Genesis 1:1 1 In the beginning God created the 
heavens and the earth, 


Genesis 1:1 1 bededam! : gebre : |lgZiebHEr ; 
Semaye : wemdtre :: 


Genesis 1:1 በPሣ ፡ ገብረ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ሰማየ ፡ ዕምድረ ። 


Genesis 1:2 And the earth was waste and Void; 
and darkness was upon the face otf the deeb: and 
the Spirit of God moved upon the face of the 
waters. 


Genesis 1:2 wemdrse : itasteri : weikonet : dilute ; 
weSlmet : mel llte : delay : wemenfese 
lgzZlepbHEr : VSEll : mel lite : may :; 


Genesis 1:2 ወምድር ፡ ታስተርኢ ፣ 
ወኢኮነት ፡፣ ድሉተ ፡፣ ዕጽልመት ፣። 
መልዕልተ ፡ ቀላይ ፣ ዕመንፈበ 
ለግዚአብሔር ፡ ይጴልል ።፡ መልዕልተ 
ማይ ። 


Genesis 1:3 And God said, Let there be light: 
and there was light. 


Genesis 1:3 weybE : |gziebHEr : leykun : brhan ; 
wekone : brhan :: 


Genesis 1:3 oቤ ፡ AJዚAብሔር 
ለይኩን ፡ ብርሃን ፡ ዕኮነ ፡ ብርሃን ። 


Genesis 1:4 And God Saw the light, that it was 
good: and God divided the light from the 
darkness. 


Genesis 1:4 werlyo : |lgziebHEr : lebrhan : Keme ; 
Senay : wefele Te : |gZleDHEr : malkele : brhan ; 
wemalkele : Slmet :; 


Genesis 1:4 ወርAዮ ፡ AግዚAብሔር 
ለብርሃን ፣ ከመ ፣ ሠናይ ፡፣ ወዕፈለጠ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ማጻከለ ፡ ብርሃን 
ወማእከለ ፡ ጽልመት ። 


Genesis 1:5 And God called the light Day, and 
the darkness he called Night. And there was 
evening and there Was morning, one day. 


Genesis 1:5 wesemeyo : lgzZlebHE! : lebrhan ; 
llete : weleSlmet : |Ellte : wekone : |Ellte ; 
weSebHe : wekone :; me alte: 1: 


Genesis 1:5 ሰመዮ ፡ ግዚአብሔር 
ለብርሃን ፣ ዕለተ ፣ ዕለጽልመት ፣ 
ሌሊተ ፣ ዕኮ? ፣ ሌሊተ ፣ ዕለብሐ ፣ 
ወኮነ ፡ መዓልተ ፣ ፅ ። 


Genesis 1:6 1 And God said, Let there be a 
firmament in the midst of the waters, and let it 
divide the waters from the waters. 


Genesis 1:6 1 weybE : lgzZiebHEr : leykun ; 
Tefer : malkele : may : Keme : YlT : malkele ; 
may : wekone : Kemahuy :; 


Genesis 1:6 3 ይቤ ፡ ግዚአብሔር 
ለይኩን ፡ ጠፈር ፡ ማጻከለ ፣ 

ማይ ፡ ከመ ፡ ይፍልጥ ፡ ማኣከለ 
ማይ ፣ ወኮነ ፣ ከማሁ ። 


Genesis 1:7 And God made the firmament, and 
divided the waters which were under the 
firmament from the waters which were above the 
firmament: and it was S50. 


Genesis 1:7 wedebre : |gZiebHEr : Tefere ; 
wefele Te : lgzZiebHEr : malble : may : ZetaHite ; 
Tefer : wemalkele : may : Zemel llte : Tefer :; 


Genesis 1:7 O’Jብe 

እግዚአብሔር ፡፣ ጠፈረ ፣ ዕፈለጠ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ማጻብለ ፡ ማይ 
ዘታሕተ ፣ ጠፈር ፣ ወማእከለ ፣ ማይ ፣ 
ዘመልዕልተ ፡ ጠፈር ። 


Genesis 1:8 And God called the firmament 
Heaven. And there was evening and there Was 
moming, a second day. 


Genesis 1:8 wesemeyo : |gzZiebHEr : [ewituy ; 
Tefer : semaye : werlye : lgZleDHEr : keme ; 
Senay : Wekone : [Elite : weSebHe : wekone ; 
Kallte : llete :; 


Genesis 1:8 ሰመዮ ፡ ግዚአብሔር 
ለሁለቱ ፣ ጠፈር ፣ በማየ ፣ ወርእየ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሠኖይ ፡፣ ዕወዕከኮነ 
ሌሊተ ፡፣ ዕጸብሐ ፣ ወኮነ ፣ ኮልለተ ፣ 
ዕለተ ። 


Genesis 1:9 1 And God said, Let the waters 
under the heavens be gathered together unto 
one Dlace, and let the dry land appear: and it was 
50. 


Genesis 1:9 1 weybE : lgzZiebHEr : leytgabal : 
may : ZemetHte : semay : wste : eHedu : mekan ; 
weyasteri : Yebs : Wekone : Kemahu : wtegabe : 
may : wste : mlladihu : weestereye : yebs :: 


Genesis 1:9 3 ወቢ ፡ ግዚአብሔር 
ለይትጋባኣ ፡፣ ማይ ፣ ዘመትሕተ ፣ 
በማይ ፡፣ ሁስተ ፣ አሐዱ ፡ መኮን ፣ 
ወያስተርኢ ፡ የብስ ፡ ዕኮነ ፡ ከማሁ 
(ሁተ ጋብ ጓይ ፣ ሁስተ 
መምለላጧ4ሁ ወአሰተርአየ ፡ የብስ ። 


Genesis 1:10 And God called the dry land Earth; 
and the gathering together of the waters called 
he Seas: and God saw that it was good. 


Genesis 1:10 wesemeyo : |lgzZiebHEr : eyeDs : 
madre : welemlladihu : lemay : semeyo : baHre ; 
werlye : |gZIeDHEI : Keme : Senay :: 


Genesis 1:10 ሰመዮ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ለየብስ ፣ ምድረ ፡፣ ዕለምእላዲሁ 
ለማይ ፣ በመዮ ፡፣ በሕረ ፣ ወርእየ 
አግዚኣብሔር ፣ ከመ ፡ ሠናይ ። 


Genesis 1:11 And od said, Let the earth Dut 
forth grass, herbs yielding seed, and fruit-trees 
bearing fruit after their Kind, wherein 15 the seed 
thereof, upon the earth: and it was S50. 


Genesis 1:11 weybE : |gzZiebHEr : [etabdwI ; 
mdr : Hemelmale : Sa |r : Zeyzeral : bebezery ; 
webebezemedu : wezebebe : emsalihy 
we | Sewe : Zeyferi : weygebr : {arEhu ; 
ZelMNWwStEty : Zeru : ZeyweSl : Zeykewn ; 
bebeZzemedu : dibe : mdr : wekone : Kemahuy :: 


Genesis 1:11 ወቤ ፡ ግዚአብሔር 
ለታብቀል ፡ ምድር ፡ ሐመልማለ 
ሣዕር ፡፣ ዘይዘራእ ፣ በበዘርሉ ፣ 
ወበበዘመዱ ፣ ወዕዘበበ ፣ አምባሊሁ ፡ ዕዕ 
ዐወ ፡ ዘይፈሪ ፡ ወይገብር ፡ ፋተሬሁ 
ዘኣምሁስቴቱ ፣ ዘርሉ ፡፣ ዘይወዕጽል ፣ 
ዘይከሖጡን ፡ በበዘመዱ ፣ ዲበ ፡ ምድር 
ወኮሃፃ ፣ ከማሁ ። 


Genesis 1:12 And the earth brought forth grass, 
herbs yielding seed after their Kind, and trees 
bearing fruit, wherein is the seed thereof, after 
their Kind: and God saw that it was good. 


Genesis 1:12 weewSet : mdr : Hemelmale ; 

[ Sa lr :] ZeyzZeral : Zeru : Zebebezemedu ; 
webebeereyahu : we | Sewe : Zeyferi : wWeygebr ; 
{rEhu : ZelImMNwStEty : Zerl : Zeykewn ; 
bebezemedu : mel llte : mdr : werlye : |lgZiebHE ; 
Keme : Senay :: 


Genesis 1:12 Nውሁጵአት ፣ ምድር 
ሐመልማለ ፡ ሰበሣዕር ስ ዘይዘራኣ 


ዘርሉ ፡ ዘበበዘመዱ ፣ ዕበበአርአያሁ 
ወዕፀወ ፣ ዘይፈሪ ፡፣ ወይገብር ፣ ፍሬሁ 
ዘጸምውሁስቴቱ ፡ ዘርኣ ፣ ዘይከሖውን ፡ 
በበዘመዱ ፡ መልዕልተ ፣ ምድር 
ወርጸየ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ከመ 
ሠኖይ 


Genesis 1:13 And there was evening and there 
was morning, a third day. 


Genesis 1:13 wekone : |Elite : weSebHe ; 
wWekone : salste : llet :; 


Genesis 1:13 oy ፡ ሌሊተ ፡ oAብሐ 
ወኮነ ፣ ሣልስተ ፣ ዕለት ። 


Genesis 1:14 1 And God said, Let there be lights 
In the firmament of heaven to divide the day from 
the night; and let them be for signs, and for 
Seasons, and for days and years: 


Genesis 1:14 1 weybE : |lgZiebHEr : yKkunuy ; 
brhanat : wste : 1 efere : semay : Keme : yabhuy ; 
dibe : mdr : weyilTu : malkele : llet : wemalkele ; 


[Ei : wWeykunu : leteemr : welezemen : 
welemewa ll : wele ametat :: 


Genesis 1:14 3 oይቤ ፣ ግዚአብሔር ፣ 
ይኩኑ ፡ ብርሃናት ፣ ሁስተ ፡ ጠፈረ 
ሰማይ ፡ ከመ ፡፣ ያብርሁ ፣ ዲበ 
ምድር ፡ ዕይፍልጡ ፡ ማእከለ ፡፣ ዕ 
ለት ፣ ወማእከለ ፡ ሌሊት ፡ ዕይኩኑ ፣ 
ለተሓምር ፡ ዕለዘመን ፣ ወዕለመዋዕል 
ወለዓመታት ። 


Genesis 1:15 and let them be for lights in the 
firmament of heaven to give light upon the earth: 
anc it was S50. 


Genesis 1:15 weykunu : leebrho : wste : Tefere ; 
Semay : Keme : yabrhu : dibe : mdr : wekone ; 
Kemahuy :; 


Genesis 1:15 ይኩኑ ፣ ለብርሆ 
ውስተ ፣ ጠፈረ ፣ በማይ ፣ ከመ ፣ 
ያብርሁ ፡ ‹በ ፡፣ ምድር 
ወኮነ ፣ ከማሁ # 


Genesis 1:16 And od made the two great lights; 
the greater light to rule the day, and the lesser 
llght to rule the night: he made the stars also. 


Genesis 1:16 wegebre : lgZleDHEr : brhanate 
KIEte : ebeyte : Zeye eb! : brhan : keme : ymlk ; 
me elte : wezZeynls : brhan :; keme : ymlk : (Elite ; 
msle : Kewakbtinu :: 


Genesis 1:16 OJብረ ፡ ግዚአብሔር 
ብርሃናተ ፡ ክልሌተ ፣ ዐበይተ 
ዘየዐቢ. ፡ ብርሃን ፡ ከመ ፣ ይምልክ 
መዐልተ ፣ ዕዘይንጸስ ፣ 

ብርሃን ፡ ከመ ፡ ይምልክ ፡ ሌሊተ 
ምስለ ፡ ከዋክብቲሁ ። 


Genesis 1:17 And od set them in the firmament 
of heaven to give light upon the earth, 


Genesis 1:17 we SEmomuy : |lgZiebHEY : Wste ; 
Tefere : semay : Keme : yabrhu : dibe : mdr 


Genesis 1:17 ሜው ፡ AJዚNብሔር 
ውስተ ፣ ጠፈረ ፣ በማይ ፣ ከመ ፣ 
ያብርሁ ፡ ዲበ ፡ ምድር 

Genesis 1:18 and to rule over the clay and over 


the night, and to divide the light from the 
(darkness: and God Saw that it was good. 


Genesis 1:18 weykWennwa : le llet : welelElitni ; 


weyfilTu : malkele : IElit :; wemalkele : brhan ; 
werlye : lgZiebHEr : keme : senay :; 


Genesis 1:18 ወይiንንዋ ፣ ለዕለት ፣ 
ወለሌሊትቲኒ ፡ ዕይፍልጡ ፡፣ ማእከለ ፣ 
ሌሊት ፣ ወማእከለ ፡ ብርሃን ፡፣ ዕርአየ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ ሠናይ ። 


Genesis 1:19 And there was evening and there 
was morning, a fourth day. 


Genesis 1:19 wekone : |Elite : weSebHe ; 
wWekone : rab lte : llete :; 


Genesis 1:19 oy ፡ ሌሊተ ፡ oAብሐ 
ወኮሃፃ ፣ ራብዕተ ፡፣ ዕለተ ። 


Genesis 1:20 1 And God said, Let the waters 
Swarm with swarms of living creatures, and let 
birds fly above the earth in the open firmament Of 
heaven. 


Genesis 1:20 1| weybE : |lgZiebHEr : letawsSl ; 
may : ZeytHewes : Zebo : menfese : Hywet ; 
wee Iwafe : Zey Serr : mel llte : mdr :; wemetHt ; 
Semay : Wekone : Kemahy :: 


Genesis 1:20 3 ይቤ ፣ ግዚአብሔር 
ለታሁጵሕእ ፡፣ ማይ ፡፣ ዘይተሐዕስ ፣ ዘቦ 
መንፈሰ ፡ ሐይወት ፣ ወአዕዋፈ ፣ 
ዘይሠርር ፡ መልዕልተ ፣ ምድር ፣ 
ወመችትሕት ፣ ሰማይ ፡፣ ወኮነ ። ከማሁ 


Genesis 1:21 And od created the great sea- 
monsters, and every living creature that mMmoveth, 
wherewith the waters swarmed, after their Kind, 
andl every winged bird after its Kind: and God Saw 
that it was good. 


Genesis 1:21 wegebre : lgzZilebHEr : enabrte ; 
ebeyte : wWekWIo : nefse : Hywet : ZeytHewes ; 
ZeewS5e : may : bebezemeduy : WekWIo : Ofe : 
Zey Sel! : bebezemedu : werlye : |gZleDHEI ; 
Keme : Senay :: 


Genesis 1:21 ወገብረ ፡ ግዚአብሔር 
ዐኖብርተ ፡ ዐበይተ ፡ ዕኩሎ ፡ ነፍሰ 
ሐይወት ፡፣ ዘይተትሐዕስ ፣ ዘአሁጵጽክአ ፣ 
ማይ ፡ በበዘመዱ ፡ ወኩሎ ፡ ከኮፈ ፣ 
ዘይሠርር ፡ በበዘመዱ ፣ ወርእየ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ ሠኖይ ። 


Genesis 1:22 And God blessed them, saying, Be 
fruitful, and multiply, and fill the waters in the 
Seas, and let birds multiply on the earth. 


Genesis 1:22 webarekomu : |gZiebHE! : WeyDE : 
bz hu : wetebaZ hu : wemllwa : lemdt ; 
wee Iwaini : ybZ hu : wste : mdr :; 


Genesis 1:22 ባረከው ፣ እግዚአብሔር 
ወይቤ ፣ ብዝጕኑ ፣ ወተባዝኑ ፣ 


ወምልአዋ ፣ ለምድር ፣ ወዕለዕዋፍኒ 
ሥብዝኑ ፡ ውስተ ፡ ምድር ። 


Genesis 1:23 And there was evening and there 
was morning, a fifth day. 


Genesis 1:23 wWekone : (Elite : weSebHe ; 
wWekone : hamste : llete :: 


Genesis 1:23 oh! i ሌሲ ፣ ጸብሐ 
ወከኮሃ ፣ ጋምስተ ፣ ዕለተ ። 

Genesis 1:24 1 And God said, Let the earth bring 
forth living creatures after their Kind, cattle, and 


Creeping things, and beasts of the earth after 
their Kind: and it was S50. 


Genesis 1:24 1 weybE : |lgZiebHEr : letawsSl ; 


mdr : Zemecle : InSssa : WeZeytHewes : Weerawite ; 


mdr : Zebebe : Zemedu : wekone : Kemahuy ::; 


Genesis 1:24 3 ወይቤ ፣ ግዚአብሔር 
ለታሁጡጽል ፡ ምድር ፡ ዘመደ ፡ ልንበስባ 


ወዘይትሐዕወስ ፣ ወአራዊተ ፣ ምድር 
ዘበበ ፣ ዘመዱ ፣ ዕኮነ ፡፣ ከማሁ ። 


Genesis 1:25 And od made the beasts of the 
earth aiter their Kind, and the cattle after their 
Kind, and everything that creepeth upon the 
ground after its Kind: and God Saw that it was 
good. 


Genesis 1:25 wegebre : |lgZieDHEr : Inssa : 
Zebebe : Zemeduy : [(wWekVIO : ZeytHewes : wWste 
mar : bebeZzemedu : weerawite : mdr ; 
bebeZzemedu :] werlye : |gZlebHEr : Keme : 
Senay :; 


Genesis 1:25 OJብረ ፡ አግዚአብሔር 
እንስሳ ፡ ዘበበ ፣ ዘመዱ ፣ በዕኩሎ ፣ 
ዘይትሐወስ ፣ ውስተ ፡፣ ምድር ፣ 
በበዘመቷ ፡ ወጸራቸዊተ ፡ ምድር 
በበዘመዱ ስ ዕርእየ ፣ 

አግዚኣብሔር ፣ ከመ ፡ ሠናይ ። 


Genesis 1:26 1 And God said, Let us make man 
In Our image, after Our likeness: and let them 


have dominion over the fish of the sea, and over 
the birds of the heavens, and over the cattle, and 
Over all the earth, and over every creeping thing 

that creepeth upon the earth. 


Genesis 1:26 1] weybE : |lgziebHEr : ngber ; 
Sebe : beereyane : webeemsaline : wWeykWenn ; 
e Sate : bakit :; weerawite : mdr :; wee Ilwafe ; 
Semay : Welnssahi : WekVWIO : madre : weerawite ; 
ZeytHewes : dibe : mdr :; 


Genesis 1:26 3 oቤ 5 

አግዚአብሔር ፡ ንግበር ፣ ሰብኣ ። 
በአርአያነ ፡፣ ወበአምሳሊነ ፣ ዕይኰንን 
ዐሣተ ፣ በሕር ፣ ዕጸራዊተ ፣ ምድር 
ወአዕዋፈ ፣ በማይ ፡፣ ወኣንስሳሂ ፣ 
ወኩሎ ፣ ምድረ ፡ ወአራዊተ 
ዘይተሐዕስ ፡፣ ዲበ ፡ ምድር ። 

Genesis 1:27 ANd God created man in his own 


Image, in the image of God created he him; male 
and female created he them. 


Genesis 1:27 wegebro : lgZieDHEr : lelgWwale ; 
ImeHyaw : beemsale : |gZlebHEr : teba lte ; 
weenste : gebromu ::; 


Genesis 1:27 ወገብሮ ፡ ግዚአብሔር 
ለሓጓለ ፣ አመሕያሑጡ ፣ በጸምባለ ፣ 
እግዚኣብሔር ፡ ተባዕተ ፣ ወአንስተ ፣ 
"Jብሮሙ ። 


Genesis 1:28 And od blessed them: and God 
sald unto them, Be fruitful, and multiply, and 
replenish the earth, and subdue it; and have 
dominion over the fish of the sea, and over the 
birds of the heavens, and over every living thing 
that moveth upon the earth. 


Genesis 1:28 webarekomu : |gZiebHE! ; 
weybElomuy : bz hu : wetebaZ hu : wemliwa : 
lemdr : wednywa : wekWennwomu : le a sate 
baHr : welee Iwafe :; semay : welekVIu : Inssa : 
welekWIu : ZeytHewes : dibe : mdr :; 


Genesis 1:28 ባረከው ፡ እግዚአብሔር 
ወይቤሎሙ ፡፣ ብዝ'ኑ ፡፣ ወዕተባዝጕኑ 
ወምልእዋ ፣ ለምድር ፡ ወዕቅንይዋ ። 


ወኰንንዎሙ ፡፣ ለዓሣተ ፡ ባሕር ፣ 
ወለአዕዋፈ ፡፣ ሰማይ ፡፣ ወለኩሉ ፣ 
እንስሳ ወለኩሉ ፣ ዘይትሐወስ ፡፣ ዲበ 
ይር 


Genesis 1:29 And od said, Behold, | have 
given You every herb yielding seed, which 15 
upon the face of all the earth, and every tree, in 
which 15 the fruit of a tree yielding seed; to You it 
shall be for food: 


Genesis 1:29 weybE : |gzZiebHEr : nahu 
wehebkukmu : KWIO : sa lre : ZeyZeral ; 
weybedVy! : bezeru : tezerio : dibe : KWIu : mdr ; 
wekWIU : | Sew : Zehelo : WStEtu : Zery ; 
ZeyzZeral : beirEhuy : lekmuy : wItu : mebl 1; 


Genesis 1:29 ይቤ ፡ ግዚአብሔር 
ሇሁ ፣ ወዕሀብኩክሙ ፡ ጡኵሎ ፣ ሣዕረ ፣ 
ዘይዘራል ፣ ወይበቍል ፡ በዘርሉ 
ተዘሪኦ ፡ ዲበ ፣ ኩሉ ፡ ምድር 
ወኩሉ ፡ ዕፀሑጡ ፡፣ ዘሀሎ ፣ ሁስቴቱ 


ዘርሉ ፣ ዘይዘራል በፍሬሁ ፡፣ ለክሙ 


ውቲ ፡ መብልዕ 


lal 


Genesis 1:30 and to every beast of the earth, 
and to every bird of the heavens, and tO 
everything that creepbeth ubon the earth, wherein 
there is life, | have given every green herb for 
food: and it was s0, 


Genesis 1:30 welekVylu : erawite : mdr ; 
welekVVIu : e Iwate : semay : wWelekWIy ; 
ZeytHewes : wste : mar : Zebo : menfese : HyYWet 
WekWIU : Hemelmale : sa lr : ykunkmu : mebl e : 
wekone : Kemahu :; 


Genesis 1:30 ወለሉ ፣ አራዊተ ፣ 
ምድር ፡ ወለኩሉ ፡፣ አዕዋፈ ፣ ሰማይ 
ወለኩሉ ፣ ዘይተሐዕስ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድር ፡ ዘቦ ፣ መንፈሰ ፣ ሕይወት ፣ 
ወጡሉ ፡ ሐመልማለ ፡ ሣዕር 
ይኩንክሙ ፡ መብልዐ ፣ 

ወኮነ ፣ ከማሁ ። 


Genesis 1:31 And God saw everything that he 
had macle, and, behold, it was Very good. And 
there was evening and there was morning, the 
Sixth day. 


Genesis 1:31 werlye : |lgZieDHEr : KWIO ; 
Zegebre : Keme : Tqe : senay : wekone : [Elite ; 
weSebHe : wekone : sadste : llete :; 


Genesis 1:31 OCA 5 
አግዚአብሔር ፡ ኩሎ 

ዘገብረ ፡ ከመ ፡ ጥቀ ፡ ሠናይ 
ወከኮሃ ፣ ሌሊተ ወለብሐ ፣ ወኮሃ ፣ 
ባድበተ ፡፣ ዕለተ ። 


Genesis 2:1 1 And the heavens and the earth 
were finished, and all the host of them. 


Genesis 2:1 1 teleSeme : semay : wemdt :; 


Genesis 2:1 3 ተፈAመ ፡ በማይ ፣ 
ወምድር # 


Genesis 2:2 ANd on the seventh day Ood 
finished his Work which he had made; and he 


rested on the seventh day from all his Work which 
he had made. 


Genesis 2:2 wekVVlo : aleme : feSeme ; 
lgzZlebHEr : gebire : gbro : wee lrefe : lgZleDHEr ; 
besab It: llet : ImMKWIu : gbru :: 


Genesis 2:2 lrNሎ ፡ ዓለመ ፡ ፈጸመ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ገቢረ ፣ ግብሮ ፣ ወዕ 
ረፈ ፡ እግዚአብሔር ፣ በሳብዕት ፣ ዕ 
ለተ ፡ እምኩሉ ፡፣ ግብሩ ። 


Genesis 2:3 And God blessed the seventh day, 
and hallowed it; because that in it he rested from 
all his Work which God had created and made. 


Genesis 2:3 webareka : |lgZiebHE! : le llet ; 
sab lt : wededesa : lsme : bati : e lrefe : ImMmKWIu 
gbru : Zee heZe : ygber : lgZleDbHEr :: 


Genesis 2:3 ባረኮ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለዕለተ ፣ ሳብዕት ፡ ወዕቀደሳ ፡፣ እስመ ፡ 
በቲ ፡፣ አዕረፈ ፡ እምኩሉ ፡ ግብሩ 
ዘአገዘ ፡፣ ይግበር ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Genesis 2:4 1 1hese are the generations olf the 
heavens and of the earth when they were created, 
In the diay that Jehovah God made earth and 
heaven. 


Genesis 2:4 1 Zatl : meSHel : Inte : {7 rete ; 
Ssemay : wemadr : eme : Konet : llet : Inte : bati ; 
gebre : |gzZiebHEr : semaye : wemcre 


Genesis 2:4 JY ኮቲ ፡ መጽሐፍ 

አንተ ፡፣ ፍጥረተ ፡፣ በማይ ፡፣ ዕምድር 
ኣመ ፡ ኮነት ፡ ዕለት ፡፣ እንተ ፡፣ ባቲ ፣ 
ገብረ ፣ ኣግዚአብሔር 
ወምድረ ፤ 


> 
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Genesis 2:5 And no plant of the field was yet in 
the earth, and no herb of the field had yet sprung 
up; for Jehovah God had not caused it to rain 
upon the earth: and there was not a man to till 
the ground; 


Genesis 2:5 wekVVIu : hemelmale : [Hedl ; 
Imadme : ykun : bemdr : wekWIu : hemelmale :] 
mar : Imddme : ybdwWel : lsme : iyazneme ; 


|dZleDHEr : dibe : mdr : Imddme : ytfeT er 
GW ale : ImeHyaw :; 


Genesis 2:5 ወiትrሉ ፣ ገመልማለ 
ሰሐጥቅል ፡፣ እምቅድመ ፡፣ ይኩን 
በምድር ወኩሉ ፣ ኀገመልማለ ስ 
ምድር ፡ እምቅድመ ፡፣ ይብቈል ፡። 
ለበመ ፡፣ ኢያዝነመ ፡ እግዚኣብሔር 
ዲበ ። ምድር ፡ እምቅድመ 
ይትፈጠር ፣ እጓለ ፡ እመሕያሱሁ ። 


Genesis 2:6 but there went up a mist from the 
earth, and watered the whole face of the ground. 


Genesis 2:6 ela : neqe e :; may : ye erg :; baHtu 
Imne : mcr : [weysedya : leyeDs :] :; 


Genesis 2:6 ላ ፡ ነዋ0 5 
ማይ ፡ የዐርግ ፡ ባሕቱ ፡፣ እምነ 
ምድር ፡፣ ሰወዕይሰቅያ ፣ ለየብስ ስ ። 


Genesis 2:7 And Jehovah God formed man of 
the cust of the ground, and breathed into his 


nostrils the breath of life: and man became a 
living Soul. 


Genesis 2:7 wegebro : |lgZiebHEr : lesebl : Imne ; 
merEte : mdr : wenef he : dibe : ge5u : menfese 
HyYwNet : wWekone : lgVVale : ImMmeHyaw : lemenfese 


Hywet :: 


Genesis 2:7 ወ’Jብሮ ፡ Aግዚnብሔር ። 
ለበብኣ ፣ ምነ ፡ መሬተ ፣ ምድር 
ወፃፍ’ነ ፣ 4በ ፣ ገጽ ፡ መንፈበ 
ሐይወት ፣ ወኮነ ፡ እጓለ ፣ እመሕያው ፣ 
ለመንፈሰ ፣ ሕይዕት ። 


Genesis 2:8 And Jehovah Ood planted a garden 
eastward, in Eden; and there he Dut the man 
whom he had formed. 


Genesis 2:8 wetekele : lgZieDHEr :; wste : Edm ; 
genete : qdme : mengele : SbaH : we sEmo : 
hye : lelgWwale : ImeHyaw : Zegebre :: 


Genesis 2:8 ተከለ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ውስተ ። ኤድም ፡ ገነተ ፡፣ ቅድመ 


መ'ጎ'ገለ ፡ ጽባሕ ፣ ወዕሣሞ ፡ ህየ 
ለእጓለ ፣ ጸመው ፣ ዘገብረ ። 


Genesis 2:9 And out of the ground made 
Jehovah od to grow every tree that is pleasant 
to the sight, and good for food; the tree of life 
also in the midst of the garden, and the tree of 
the Knowledge of good and evil. 


Genesis 2:9 weebdVVele : adi : |lgZiebHE ; 
Imne : mdr : KWIO : | Sewe : Ze senay : lebeli | 
we senay : erly : We | Se : Hyweini : malkele ; 
genet : we | Seni : Zeya! : weyalEbu : senaye ; 
welkuye :: 


Genesis 2:9 ብለ ፡ ዓA ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ምነ ፣ 

ምድር ፡ ኩሎ ፡ ዕፀዕ ፡፣ ዘሠኖይ ፣። 
ለበሊዕ ፣ ወሠናይ ፣ ለርለይ ፡፣ ዕዕፀ 
ሐይወትኒ ፣ ማእከለ ፡፣ ገነት ፣ ዕወዕፀኒ 
ዘያርኢ ፡ ወያሌቡ ፡፣ ሠናየ ፡ ወእኩዩ 


Genesis 2:10 1 And a river went out of Eden tO 
water the garden, and from thence it was parted, 
and became {four heads. 


Genesis 2:10 1] wefeleg : yweSl : Imne ; 
QdmEhuy : Keme : ysdya : legenet : welmhye : 
ytfele T : leerba tu : meazne : alem :: 


Genesis 2:10 3 ፈለግ ፡ ይoጽ 
እምነ ፡ ቅድሜሁ ፡ ከመ ፡ ይስቅ 
ለገነት ፣ ዕእምህየ ፡፣ ይትፈለጥ ፣ 
ለአርባዕቱ ፡ መኣዝነ ፡ ዓለም ። 


Genesis 2:11 1 he name of the first is Pishon: 
that 1s it which compasseth the whole land of 
Havilah, where there is gold; 


Genesis 2:11 Smu : leeHiedu : feleg : [ison ; 
[wItu :] Zeye ewd : wste : KWMVIU : madre : EwWIaT on ; 
wehye : hebe : helo : werd :: 


Genesis 2:11 በው ፣ ለአሐዱ ፡ ፈለግ 
ፊሶን ፡ በሁቱ ስ ዘየዐሁጡድ ፣ 


ውስተ ፡ ኩሉ ፡ ምድረ ፣ ሌሑሁላጦን ፣ 
ወህየ ፣ ግበ ፣ ሀሎ ፣ ወርቅ ። 


Genesis 2:12 and the gold of that land is good: 
there is badellium and the onyx stone. 


Genesis 2:12 wewerda : leyiti : mdr : senay ; 
wehye : helo : IndW : Zeye hetu : we IndW : 
hemelmil :; 


Genesis 2:12 ወርቀ ፣ ለይቲ 
ምድር ፡ ሠዛባይ ፡ ዕወዕህየ ፡ ሀሎ ፣ 9 
ንሞ ፣ ዘየነቱ ፣ ዕዕንሞ 
“ነመልሜሚሟል ። 

Genesis 2:13 And the name of the second river 


lS Gihon: the same 1s it that compbasseth the 
whole land of Cush. 


Genesis 2:13 wesmu : lekall : feledg : gEyon : 
wiltu : Zeye ewd :; KWIo : madre : ityOPya :: 


Genesis 2:13 ሰ ፣ ለከል ፣ ፈለግ 
ጌዮን ፣ ሁልቱ ፣ ዘየዐሁቡድ ፡፣ ኩሎ ፣ 
ምድረ ፡ ኢትዮጵያ ። 


Genesis 2:14 And the name of the third river 15 
Hiddekel: that is it which goeth in front of Assyria. 
And the fourth river is the Euphrates. 


Genesis 2:14 wefeleg : Ssals : TE9rs : wIty ; 
ZeyeHewr : la lle : {ars :; wefeleg : rab |: wWituy ; 
elrals :; 


Genesis 2:14 ፈለግ 

ሣልስ ፡ ጤግርበስ ፣ ሁልቱ ፣ ዘየሐሑጡር ፣ 
ላዕለ ፡ ፋርስ ፤ ወፈለግ ፣ ራብዕ 
ውእቱ ፣ አፍራጥስ ። 


Genesis 2:19 1 And Jehovah God took the man, 
and Dut him into the garden of Eden to dress it 
and tO Keep it. 


Genesis 2:15 11 wene So : lgziebHEr : lelgwale 
ImeHyaw : Zegebre : we SEmo : wste : genet ; 
Keme : ytgebera : wey ldqeba :: 


Genesis 2:15 °} lh 5 
አግዚአብሔር ፣ ለኣግለ ለጸመሕሁ ፣ 
ዘገብረ ፣ ወሜሄሞ ፣ ሁስተ 

ገነት ፣ ከመ ፡፣ ይትገበራ ፡ ዕይዕቀባ ፣ 


Genesis 2:16 And Jehovah God commanded the 
man, saying, Of every tree of the garden thou 
mayest freely eat: 


Genesis 2:16 weeZeZ0 : lgZlebHE! : leedam ; 
weybEIO : IMKWIU : | 5 : Zehelo : wste : genet ; 
bla l :; 


Genesis 2:16 Ah ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለአዳም ፡ ወይቤሎ ፡ ኣምኩጡሉ ፣ ዕፅ ፣ 
ዘሀሎ ፡ ውስተ ፣ ገነት ፡፣ ብላዕ ። 


Genesis 2:17 Dut of the tree of the Knowledge of 
good and evil, thou shalt not eat of it: for in the 
day that thou eatest thereof thou shalt Surely die. 


Genesis 2:17 welm | Sse] : ZeyalEbu : senaye ; 
welkuye : itbla 1 : ImMNnEhu : lsme : be llet : Inte ; 
tbel U : ImNnEhuy : mote : tmewty :: 


Genesis 2:17 oAምዕፅNNበስ ፣ ዘያሌቡ 
ሠናየ ፡ ወእኩየ ፡ ኢትብላዕ ፡። 

እምኔሁ ፣ እስመ ፡፣ በዕለት 
ትበልዑ ፣ ኣምኔሁ ፡፣ ሞተ 


እንተ 
ተመዑሁቱ 


Genesis 2:18 1 And Jehovah Ood said, It is not 
good that the man should be alone; | will make 
him a help meet for him. 


Genesis 2:18 1] weybE : |lgZiebHEr : ikone 
Senay : lelgWale : ImMmeHyaw : ynber : baHtituy ; 
ngber : |lotu : bi5e : Zeyredo :; 


Genesis 2:18 3 ይቤ ፡ ግዚአብሔር ። 
ኢኮነ ፣ ሠኖይ ፡ ለእጓለ ፡፣ ጸመሕያሖሁ ፣ 
ንበር ፡ ባሕቲቱ ፡ ንግበር ፡ ሎቱ ፣ 
ቢጸ ፣ ዘይረድኦ ። 


Genesis 2:19 And out of the ground Jehovah 
od formed every beast of the field, and every 
bird of the heavens; and brought them unto the 
man tO see what he would call them: and 
whatsoever the man called every living creature, 
that was the name thereof. 


Genesis 2:19 wegebre : |gzZiebHEr : adi; 
erawite : gedam : Imne : mdr : (KWIO : erawite ; 
gedam :) wekVWlo : e Iwaie : semay ; 
weemSomu : hebe : edam : Keme : Yrey ; 
wemnte : YSemyomu : WekVWIO : semeyomy : 
edam : leleneise : Hywet : wWituy : yKkun : Ssmomu :; 


Genesis 2:19 OJብረ ፡ አግዚአብሔር 
ዓፌ ፣ አራዊተ ፣ ገሣሓም ፣ ልጸምነ 
ምድር ፡ (ኵሎ ፡፣ አራዊተ ፡ ገዳም 9) 
ወኩሎ ፡ አዕዋፈ ፡፣ ሰማይ ፣ 
ወለምጽአሙ ። ኀበ ፡፣ አዳም ፡ ከመ ፣ 
ይርአይ ፣ ዕምንተ ፣ ይበምዮሙ ፣ 
ወዕቡሎ ፡ ሰመዮሙ 
ለለነፍሰ ፣ ሕይወት 
ይኩን ፣ ስሞሙ ። 


Genesis 2:20 And the man gave names to all 
Cattle, and to the birds of the heavens, and tO 
every beast of the field; but for man there was not 
found a help meet for him. 


Genesis 2:20 wesemeyomu : edam : KWIO ; 
esmatihomu : lelnssa : welee Iwate : semay ; 
welekWIu : erawite : gedam : weleedamse ; 
lterekbe : redlEtuy : Zekemahy :: 


Genesis 2:20 ወበመዮrሙ 
አዳም ፡ ኩሎ ፡ አስማቲሆሙ 
ለኣንስሳ ፣ ወዕለአዕዋፈ ፡ ሰማይ 
ወለኩሉ ፣ አራዊተ ፡ ገዳም 
ወለአዳምበ ፡ ኢተረክበ ፡ ረድጮሔሌቱ ፣ 
ዘከማሁ ። 


Genesis 2:21 And Jehovah God caused a deep 
Sleep to fall upon the man, and he slept; and he 
took one of his ribs, and closed up the flesh 
Instead thereof: 


Genesis 2:21 wefenewe : |gzZiebHEr : cldase : 
la lle : edam : wWenome : wene se : eHiede ; 
Im eSme : gebohu : wemele : sda : mekana :; 


Genesis 2:21 ፈፃ ፡ AJዚአብሔር 
ድቃበ ፡፣ ላዕለ ፣፡ ለሣም ፣ ወዓመ 


ወነሥአ ፣ አሐደ ፡ ጸምዐጽመ ፡ ገቦሁ ፣ 
ወመልአ ፣ ሥጋ ፣ መከና ። 


Genesis 2:22 and the nib, which Jehovah God 
had taken from the man, made he a woman, and 
brought her unto the man. 


Genesis 2:22 wenedleda : |lgZieDHEr : leyltl ; 
eS5me : gebo : Inte : ne se : Imne : edam ; 
wereseya : blsito : weemS5e : hebe : edam :: 


Genesis 2:22 ነደቀ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ለይቲ ፡ ዐጽመ ፡፣ ገቦ ፡፣ ልንተ 
ነሥአ ፣ ለምነ ፡፣ አሣዳም ፡፣ ወረበያ ፣ 
ብለሲተ ፡ ዕለምቋጽስአ ፣ "ነበ ፣ አሣም ። 


Genesis 2:23 ANd the man said, This (is now 
bone of my bones, and flesh of my flesh: she 
shall be called Woman, because she Was taken 
out of Man. 


Genesis 2:23 weybE : edam : Zntuy : witu : eSm ; 
Im eSmye : we sda : Im sgaye : Zati : letkuneni ; 
blsitye : lsme : Imta : weSet : ylti :; 


Genesis 2:23 ይቤ ፡ ሣም ፣ ዝንቱ 
ውእቱ ፡ ዐጽም ፡ እምዐጽምየ ፡ 

ወሥጋ ፣ እምሥ ጋየ ፣ ኮቲ ፣ ለትኩነኒ ፣ 
ብእሲትየ ፡፣ እስመ ፡፣ እምታ ፣ 

ወጽአት ፣ ይእቲ ። 


Genesis 2:24 1 herefore shall a man leave his 
father and his mother, and shall cleave unto his 
wife: and they shall be one flesh. 


Genesis 2:24 webelnte : Zntu : Y hada : blsi 
ebahu : welmo : weytilwa : leblsitu : wWeykewny 
KIEhomu : eHede : sga :: 


Genesis 2:24 በንተ ፣ ዝንቱ 
ይሣድግ ፡፣ ብኣጻሲ ፣ አባሁ ፣ ወዕልሞ 
ወይትልቁዋ ፡ ለብአጸሲቱ ፣ ዕይከሖውኑ ፣ 
ክልኤሆሙ ፡ አሐደ ፡ ሥጋ ። 


Genesis 2:29 And they were both naked, the 
man and his wife, and were not ashamed. 


Genesis 2:25 wehelew : edam : weblsity 
lradanihomu : welye heiru :; 


Genesis 2:25 ወUለሁ ፣ ሣም 
ወሐብጸሲቱ ፡ ዕራቃኒሆሙ ፣ 
ወኢየ"ገፍሩ 


Genesis 3:1 1 Now the serpent was more subtle 
than any beast of the field which Jehovah God 
had made. And he said unto the woman, Yea, 
hath God sald, Ye shall not eat of any tree of the 
garden? 


Genesis 3:1 1 weerwE : mdrse : IMKWIu : tT ebb ; 
Imne : KVVIU : erwE : Zewste : mar : Zegebre ; 
|dZ1eDHEr : wetbEla : erwE : mar : leblsit : mntnu ; 
wWItu : ZeybElekmu : lgZlepHEr : itbl U : Im 15; 
ZewSte : genet :; 


Genesis 3:1 3 ወርቁ ፡ ምድርበ 
እምኩሉ ፡ ትጠብብ ፣ እምነ ፣ ኩሉ 
አርዊ ፣ ዘሁስተ ፣ ምድር ፣ ዘገብረ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕትቤላ ፡፣ አርዊ 
ምድር ፡ ለብእሲት ፣ ምንትኑ ፡ 

ውእቱ ፡፣ ዘይቤለክሙ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 


ኢትብልዑ ፣ አምዕዕ ፡፣ ዘሁስተ ፣ 
ገነት ። 


Genesis 3:2 And the woman said unto the 
Serpent, Of the fruit of the trees of the garden we 
may eat: 


Genesis 3:2 wetbEla : Dlsit : leerwE : mar : Imne ; 
15 : Zeyferl :; wste : genet : nbel | :; 


Genesis 3:2 ወተቤላ ፡ ብእሲት 
ለስርዊ ምድር ፡ አምነ ፡ ዕፅ 
ዘይፈሪ ውስተ ፣ ገነት ፡ ንበልዕ ። 


Genesis 3:3 but of the fruit of the tree which is in 
the midst of the garden, God hath said, Ye shall 
not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die. 


Genesis 3:3 welmne : [rE :] | 5se : baHtuy ; 
Zehelo : malkele : genet : ybElene : IgZiebHEr ; 
Keme : inbla 1 : IMNnEhu : wekeme : ingsso0 ; 
Keme : Inmut : VDE :; 


Genesis 3:3 ምነ ፡ በፍሬ ፡f) ዕፅበ ፣ 
ባሕቱ ፣ ዘሀሎ ፡ ማእከለ ፡፣ ገነት ፣ 


ቤለሃነ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ 
ኢንብላዕ ፡፣ ኣምኔሁ ፣ ወከመ ፣። 
ኢንግስሶ ፡፣ ከመ ፡ ኢንሙት ፡ ይቤ ። 


Genesis 3:4 And the serpent said unto the 
woman, Ye shall not surely cle: 


Genesis 3:4 wetbEla : erwE : Madr : leblsit : eko ; 
ote : ZetmMmewty :: 


Genesis 3:4 ወተቤላ ፣ አርዊ ፡ ምድር 
ለብኣሲት ፣ አኮ ፣ ሞተ ፣ ዘተመሖሁቱ 


Genesis 3:5 for God doth Know that in the clay Ye 
eat thereof, then your eyes shall be opened, and 
ye shall be as od, Knowing good and evil. 


Genesis 3:5 ela : lSsme : yaemr : |gZIeDHEr ; 
Keme : eme : llete : tbel U : IMnEhu : ytfetaH ; 
e Iyntikmu : [wetkewnuy : Keme : emalkt :] 
wetaemru : senaye : welkuye :; 


Genesis 3:5 ላ ፡ ሰመ ፣ ANምር 5 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ አመ ፣ ዕለተ 


ትበልዑ ፡ እምኔሁ ፡፣ ይትፈታሕ ፣ አዕ 
ይንቲክሙ ፡ ሰወዕትከሖኑ ፡። ከመ ፣ 
ኣማልክት ስ ወዕታአምሩ 
ወእኩየ ። 


ሠባ tt 


Genesis 3:6 And when the woman saw that the 
tree was good for food, and that it was a delight 
to the eyes, and that the tree was to be desired tO 
Make one Wise, she took of the fruit thereof, and 
did eat; and she gave also unto her husband with 
her, and he did eat. 


Genesis 3:6 wesobe : rlyet : blsit :; keme ; 
Senay : | 5 : lebeli | :; we senay : lee Iynt ; 
welerly : we senaye : YAaTEyd : ne set : frEhy 
webel et : wewehebeto : leblsiha : mslEha ; 
webel U :; 


Genesis 3:6 ወሰበ ፡ CAየት ፣ 
ብእሲት ፣ ከመ ፡ ሠኖይ ፣ ዕዕ 
ለበሊዕ ፣ ዕሠናይ ፣ ለአዕይንት ፣ 
ወለርእይ ፣ ዕሠኖየ ። ያጤይቅ 
ሃሥክአት ፣ ፍሬሁ ፣ ዕወዕበልዐት ፣ 


ወወሀበ ፣ ለብጻሲሃ ፡ ምስሌሃ 
ወበልዑፁ ። 


Genesis 3:7 And the eyes of them both were 
opened, and they Knew that they were naked; 
and they sewed fig-leaves together, and macle 
themselves aprons. 


Genesis 3:7 wetefetHe : e Iyntihomuy 
[lekIEhomu :] weelmeru : Keme : Iradanihomu : 
Imuntu : wesefeyu : dVVe5le : Dbeles : wegebry ; 
lomuy : mewarlte :: 


Genesis 3:7 ተፈትሐ ፣ አዕይንቲሆሙ 
ሰለክልሔሌሆሙ ስ ወዕጸእጸመሩ ፣ ከመ ፣ 
ዕራቃኒሆሙ ፡፣ አሙንቱ ፡ ዕሰፈዩ ፣ 
ቈጽለ ፡ በለስ ፣ ወገብሩ ፡ ሎሙ ፣ 
መዋርለተ ። 


Genesis 3:8 1 And they heard the Voice ot 
Jehovah God walking in the garden in the cool of 
the clay: and the man and his wife hid themselves 
from the presence of Jehovah God amongst the 
trees of the garden. 


Genesis 3:8 1] wesem u : dale : lgzZleDHEr : InZe 
yeHewr : wste : genet : ina : serk : wete heby 
edam : weblsitu : Imddme : lgZleDHEr : malkele 
1 Sewiha : legenet :; 


Genesis 3:8 3 ወበምዑ ፡ ቃለ 
አግዚአብሔር ፣ ኣንዘ ፡፣ የሕሖር ፣ 
ውስተ ፣ ገነት ፡ ፍኖ ፣ ሰርክ ፣ 
ወተ"“ገብሉ ፣ አሣሓም ፡፣ ወዕብልጸሲቱ ፣ 
እምቁቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ ማእከለ ፣ 
ዕፀዊሃ ፡፣ ለገነት ። 


Genesis 3:9 And Jehovah God called unto the 
man, and sald unto him, Where art thou? 


Genesis 3:9 weS5ew Oo : lgZlebHEr : leedam ; 
WeybEIO : eytE : ente : 


Genesis 3:9 Ah ፣ ግዚአብሔር ፣ 
ለኣዳም ፡ ዕይቤሎ ፣ አይቴ ፣ አንተ ። 


Genesis 3:10 And he said, | heard thy Voice in 
the garden, and | was airaid, because | Was 
naked; and | hid myself. 


Genesis 3:10 weybElo : edam : daleke : 
Sema IKU : InZe : tansosu : wste : genet ; 
weferahku : sme : lradye : ene : wete hebalku :: 


Genesis 3:10 ይቤ" ፣ ሣም 
ቃለከ ፣ ሰማዕኩ ፣ እንዘ ፣ ታንሶሱ ፣ 
ውስተ ፣ ገነት ፡፣ ወዕፈራህኩ ፡ እስመ ፣ 
ዕራቅየ ፡፣ አነ ፡፣ ዕተኀባአኩ ። 


Genesis 3:11 And he said, Who told thee that 
thou wast naked’? Hast thou eaten of the tree, 
whereof | commanded thee that thou shouldest 
not eat? 


Genesis 3:11 weybElo : lgzZiebHEr : menu 
eyd eke : keme : lradke : ente :; sobe : eko ; 
Zebela lke : Zente : | Se : Zeene : Kelalkuke :: 


Genesis 3:11 ይቤሉ" ፡ AJዚAብሔር ፣ 
መኑ ፣ አይድፀዐከ ፡፣ ከመ ፡፣ ዕራቅክ ፣ 
ኣንተ ፡፣ ሶበ ፣ አኮ ፣ ዘበላዕከ ፣ ዘንተ 
ዕፀ ፡ ዘአነ ፡ ከላእጸኩክ ። 


Genesis 3:12 And the man said, The woman 
whom thou gavest to be with me, she gave me ot 
the tree, and | cid eat. 


Genesis 3:12 weybE : edam : blsitye : Inte ; 
wehebkeni : mslEye : tnber : Yit! : wehebeteni ; 
webela Iku :; 


Genesis 3:12 ወይቤ ፣ አሣም 

ብእሲትየ ፣ ጸንተ ፡፣ ወሀብከኒ ፣ 

ምስሌየ ፡፣ ተንበር ፣ ይእቲ ፣ ዕሀበተኒ ፣ 
በላዕኩ ። 


Genesis 3:13 And Jehovah God said unto the 
woman, What 1s this thou hast done? And the 
woman said, The serpent beguiled me, and | did 
eat. 


Genesis 3:13 weybEla : lgzZlebHEr : leblsit ; 
Zehtenu : geberki : wWetbE : Dlsit : erwE : mdr ; 
esfe Teteni : webela \Ku :; 


Genesis 3:13 ወሥቤላ ፡ AግዚAብሔር 
ለብእሲት ፣ ዘንተኑ ፣ ገበርኪ ፣ ዕገቤ ፣ 


ብእሲት ፣ አርቁ ፣ ምድር 
ኣስፈጠተኒ ፣ ዕበላዕኩ ። 


Genesis 3:14 And Jehovah God said unto the 


Serpent, Because thou hast done this, cursed art 
thou above all cattle, and above every beast ol 


the field; upon thy belly shalt thou go, and dust 


shalt thou eat all the days of thy life. 


Genesis 3:14 weybEla : |gzZiebHE! : [eerwE ; 
mdr : lSsme : geberkyo : lezntuy : rgmte : Kuni : 
[ImMKWIU : Inssa : WelmKWIU : erawite : mdr : 
belngd aki : Hur! : wemerEte : Dl 1: KWIO : 
mewa lle : HywWeitki :; 


Genesis 3:14 ወይቤላ ፡ AግዚAብሔር 
ለኣርዊ ፡ ምድር ፡፣ እስመ ፣ ገበርካዮ 
ለዝንቱ ፣ ርግምተ ፣ ኩኒ ፡ እምኩሉ 
ንስሳ ወለምጡኩሉ ፣ አራዊተ ፣ 
በኣንግድዓኪ ፡ ሑሪ 
ወመሬተ ፡፣ ብልዒ ፡ ኩሎ ፡ መዋዕለ 


Genesis 3:15 and | will Dut enmity between thee 
and the woman, and between thy seed and her 
Seed: he shall bruise thy head, and thou shalt 
bruise his heel. 


Genesis 3:15 este Sar : malkelEk! : wemalkele ; 
Dlsit : wemalkele : Zerlk! :; wemalkele : Zera . 

witu : ley ldeb : rlseki : weenti : ldebl ; 
SekWenahuy :; 


Genesis 3:15 Nሰተፃርር ፡ ማAከሌኪ 
ወማእከለ ፡ ብእሲት ፣ ወማእከለ ፣ 
ዘርእኪ ፡ ወማእከለ ፡፣ ዘርኣ ፡፣ ሁእቱ 
ለይዕቀብ ፡ ርኣሰኪ ፡ ዕአንቲ ፡ ዕቀቢ 
ሰበኰኮኖሁ ። 


Genesis 3:16 Unto the woman he said, | will 
greatly multiply thy pain and thy conception; in 
pain thou shalt bring forth children; and thy desire 
shall be to thy husband, and he shall rule over 
thee. 


Genesis 3:16 weleblsitni : YbEla : eb ho ; 
ebez ho : leHezenk! : wele SdaykE : webeHezen ; 


edi : wewelidek! : hebe : miki : mgbaiki : wewity ; 
ydenyeki :: 


Genesis 3:16 ወለብጸሲትኒ ፣ ይቤላ 5 
ኣብዝኖ ፣ አበዝኖ ፣ ለሐዘንኪ ፣ 
ወለሥቃይኬ ፡ ወበሐዘን ፡፣ ለዲ ፣ 
ወወሊዶደኪ ፣ ኀበ ፣ ምትኪ ፣ 
ምግባኢኪ ፣ ወዕሁጸቱ ፡፣ ይቀንየኪ ። 


Genesis 3:17 And unto Adam he said, Because 
thou hast hearkened unto the Voice of thy wife, 
and hast eaten of the tree, of which 1 commanded 
thee, saying, T hou shalt not eat of it: cursed is 
the ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it 
all the days of thy life: 


Genesis 3:17 weleedamse : VDEIO : lsme ; 
Sema lke : dale : blsitke : webela lke : Imne ; 
wWItU : 15 : ZeeZzezkuke : Keme : itbla 1 : Imne ; 
witu : 15 : baHtitu : webela lke : rgmte : tkun ; 
mar : betegbarke : webeHeZzen : bla 1 : KWIO ; 
mewa lle : Hywetke :: 


Genesis 3:17 ለNሣምNበ ፡ ይቢሎ 5 
እስመ ፡ ሰማዕከ ፣ ቃለ ፣ ብጸሲትከ ፣ 


ወበላዕከ ፣ ጸምነ ፡፣ ውእቱ ፡፣ ዕፅ 
ዘአዘዝኩከ ፣ ከመ ፡ ኢትብላዕ ፡ እምነ 
ውእቱ ፡፣ ዕፅ ፡፣ ባሕቲቱ ፡፣ ዕበላዕከ ፡ 
ርግምተ ፣ ጉኩን ፣ ምድር 
በተግባርከ ፡ ዕበሐዘን ፡ ብላዕ ፣ ኩሎ 
መዋዕለ ፣ ሕይወትክ ። 


Genesis 3:18 thorns also and thistles shall it 
bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of 
the field; 


Genesis 3:18 e Swak : weemMEkela : yodWelke ; 
webla |: sa lre: gedam :: 


Genesis 3:18 /ሥዋክ ፡ ohሜNላ 
ይብቈልክ ፣ ወብላዕ ፡ ሣዕረ ፣ ገዳም ። 


Genesis 3:19 in the Sweat of thy face shalt thou 
eat bread, till thou return unto the ground; for out 
Of it wast thou taken: for dust thou art, and unto 
dust shalt thou return. 


Genesis 3:19 webehafe : geSke : bla 1 ; 
‘hbsteke : [lske :] tgebl : wste : merEtke : Inte ; 


IMnEha : we Salke : lSsme : mMmerEt : ente ; 
wWewste : MerEt : tgeDl :: 


Genesis 3:19 ወበሃፈ. ፡ ገጽከ ፡ ብላዕ 
ኅብስተከክ ፡ ሰእስከ ።ስ ትገብእ ፣ 
ውስተ ። መሬት ፡ እንተ ፣ አምኔሃ 
ወዓእከ ፡ እስመ ፡ መሬት ፣ አንተ ፣ 
ወውስተ ፣ መሬት ፣ ትገብጻ ። 


Genesis 3:20 1 And the man called his wife's 
name Eve: because she was the mother of all 
living. 


Genesis 3:20 1 wesemeya : edam : sme : blsitu 
Hywet : lsme : Imomu : Yiti : leHyawan :: 


Genesis 3:20 3 በመ 5 
አዳም ፣ ስመ ፡ ብእሲቱ ፣ ሕይዕወት ፣። 
እሞሙ ፡ ይቲ ፡ ለሕያዋን ። 


Genesis 3:21 And Jehovah God made for Adam 
and for his wife coats of Skins, and clothed them. 


Genesis 3:21 wegebre : lgZieDHEr : leedam ; 
weleblsitu : e ldale : Zemals : weelbesomu :: 


Genesis 3:21 "ገብረ ፡ አግዚብሔር 
ለለሣም ፡ ዕለብኣሲቱ ፡ ዕሣለ ፣ 
ዘማጻስ ፡ ዕለልበሶሙ ። 


Genesis 3:22 1 And Jehovah O©od said, Behold, 
the man (5 become as one of us, to Know good 
and evil; and now, lest he but forth his hand, and 
take also of the tree of life, and eat, and live for 
ever -- 


Genesis 3:22 1] weybE : |lgZiebHEr : nahuy ; 
edam : Kone : Keme : eHeduy : IMNnEne : yaemt 
Senaye : wWelkuye : wWeylZEn! : yogi : yaemr ; 
weyalE || : IdEhu : weyne S| : Im | Se : Hywet 
weybel | : weyeHeyu : le alem :: 


Genesis 3:22 3 ይቤ ፣ AJዚአብሔር 
ሇሁ ፡ አዳም ፣ ኮነ ፡ ከመ ፡ አሐዱ 
እምኔነ ፡ ያአምር ፡ ሠናየ ፣ ዕእጸኩየ 
ወይእዜኒ ፣ ዮጊ ፣ ለምር ፡ ዕያሌዕ 
ል ፡ ጸሮመሁ ፡፣ ዕይነሥል ፡፣ ልምዕፀዐ 


ሐይወት ፣ ወይበልዕ ፣ ወየሐዩ ፣ ለዓ 
ለም ። 


Genesis 3:23 therefore Jehovah God sent him 
forth from the garden of Eden, to till the ground 
from whence he was taken. 


Genesis 3:23 weew 50 : |9gZ1l : |gZIleDHEr ; 
leedam : |Imne : genete : tdla : Keme : ytgebera ; 
lemdr : Inte : ImMmnEha : we Se :: 


Genesis 3:23 ONሑዕ ፣ ግዚ 
አግዚኣብሔር ፣ ለአዳም ፡ ኣጸምነ 
ገነተ ፡ ተድላ ፣ ከመ ፡ ይተገበራሩ ፣ 
ለምድር ፡ ጸንተ ፡፣ ኣምኔሃ ፣ ዕዕ ። 


Genesis 3:24 50 he drove out the man, and he 
placed at the east oi the garden of Eden the 
Cherubim, and the flame of a sword which turned 
every Way, tO Keep the way of the tree of life. 


Genesis 3:24 weewSo : leedam : wee hdero ; 
ddme : genete : tf SHt :; weezeZomu : le(SsurafEl ; 
wele)kKirubEl : beseyfe : lsat : Inte : ttmeyeT ; 
Keme : ¥ ldebu : inote : | Se : Hywet :: 


Genesis 3:24 ወAሁጵ ፡ ለአሣም 
ወአኅደርሮ ፣ ቅድመ ፣ ገነተ ፣ 
ትፍሥሕት ፣ ዕአዘኮከሙ ፣ ለ(ሱራፌል 
ወለ)ኪሩቤል ፣ በሰይፈ ፣ እሳት ፣ 
እንተ ፡ ትትመየጥ ፡፣ ከመ ፡ ይዕቀቡ 
ፍኖተ ፡ ዕ0 ፣ ሕይወት ። 


Genesis 4:1 1 And the man knew Eve his wife, 
and she conceived, and bare Cain, and sald, | 
have gotten a man with the help of Jehovah. 


Genesis 4:1 1 weelmera : edam : IeHEwWan ; 
blsitu : we Senset : weweledet :; dayenha : 
WeibE : eTreyne : DIsE : belnte : |gzZIebHEr :: 


Genesis 4:1 3 አመራ ፣ አሣም 
ለሔዋን ፡ ብእሲቱ ፣ ዕፀንሰት ፣ 
ወወለደት ፣ ቃየንሃ ፡፣ ወትቤ 
ለጥረይነ ፡ ብኣቤ ፣ በኣንተ 
ለግዚአብሔር ። 


Genesis 4:2 And again she bare his brother Abel. 
And Abel was a Keeper of sheep, Dut Cain was a 
tiller of the ground. 


Genesis 4:2 wecegemet : weledleto : lel huhu : 
|leebE| : wekone : ebE| : nOlawE : ebag | ; 
wedayense : mestegebre : mdr : Kone :: 


Genesis 4:2 ደገመት ፣ ለደ 
ለጸተሁ ፡ ለአቤል ፣ ወኮነ ፣ አቤል ፣ 
ባላዊ ፡ አባግዕ ፡ ወቃየንበ ፣ 
መበተገብረ ፣ ምድር ፣ ኮነ ። 


Genesis 4:3 And in process of time it came tO 
pass, that Cain brought of the fruit of the ground 
an offering unto Jehovah. 


Genesis 4:3 welmd hrez :; mewa ll : emSe 
dayen : Imne : {rE : mdr : me swa lte ; 
|elgZieDHEr :: 


Genesis 4:3 ወምድረ ፡ መዋዕል 
አምጽአ ፡ ቃየን ፡ ጸምነ ፡ ፍሬ 
መድር ፡ መሥዋዕተ ፡ ለጸግዚኣብሔር ። 


Genesis 4:4 And Abel, he also brought of the 
firstlings of his flock and of the fat thereof. And 
Jehovah had respect unto Abel and to his 
offering: 


Genesis 4:4 weebElhi : gebre : weemS5e : Imne ; 
DekVVre : ebag ihu : welmne : sbuHenihomu : 
weneSere : |gzZlebHEr : la lle : ebEl : wela lle ; 
me Swa ltuy : Wed Wrbanihuni :: 


Genesis 4:4 oNቤልL ፡ ገብረ ፣ 
ወአምጽክአ ፡፣ እምነ ፡ በኩረ ፣ አባግዓ 
ሇሁ ፣ ወዕለምነ ፣ ሥቡሐኒሆሙ 
ወፃጸረ ፣ እግዚአብሔር ፣ ላዕለ 
አቤል ፣ ወላዕለ ፣ መሥዋዕቱ ፣ 
ወሞርባሂኒሁኒ ። 


Genesis 4:5 but unto Cain and to his offering he 
had not respect. And Cain Was Very wroth, and 
his countenance fell. 


Genesis 4:5 wela lle : dayense : wela lle ; 
me Swa ltu : ine5ere : wee hZeno : ledayen ; 
Tde : wewedde : bege5u :; 


Genesis 4:5 ወላዕለ ፡ ጭቃየንበ ፡ ወላዕለ ፣ 
መሥዋዕቱ ፡ ኢነጸረ ፣ ዕለኀዘሪ 
ለቃየን ፡ ጥቅ ፣ ዕወድቀ ፡ በገጽ ። 


Genesis 4:6 And Jehovah sald unto Cain, Why 
art thou wroth? and why 15 thy countenance fallen? 


Genesis 4:6 weybEIo : lgZleDHEr : ledayen ; 
lemnt : te hzn : welemnt : wedlde : geSke :: 


Genesis 4:6 oPቤN ፡ ግዚአብሔር 
ለቃየን ፡፣ ለምንት ፡፣ ተኅጎዝን ፣ 
ወለምንት ፣ ወድቀ ፡ ገጽካ ። 


Genesis 4:7 lf thou doest well, shall it not De 
lifted up? and if thou doest not well, sin coucheth 
at the door: and unto thee shall be its desire, Dut 
do thou rule over it. 


Genesis 4:7 eko :; be5dd : ZeemSalke 
wertu lse : be5dd : tamSl : lete : ebeske : Inke 
ermm : hebEke : mgbaihuy : weente : tKEnnO :: 


Genesis 4:7 አኮ ፡ በጽድቅ 5 
ዘአምጻጸአከ ፣ ዕርቲዕሰ ፡ በጽድቅ 
ታምጽእ ፡ ለተ ፡ አበስከ ፣ እንከ 
ኣርምም ፡ ኀቤከ ፡ ምግባኢሁ ፣ 
ወአንተ ፡ ተጉኬንኖ ። 


Genesis 4:8 1 And Cain told Abel his brother. 
And it came to bass, when they were in the field, 
that Cain rose up against Abel his brother, and 
Slew him. 


Genesis 4:8 1 weybElo : dayen : leebEl : | huhu ; 
ne a : nHur : nansosu : Hedle : wekone : InZe ; 
helew : gedame : ten se : qayen : la lle :; ebEl ; 
| huhu : wedetelo :: 


Genesis 4:8 3 oN ፣ ቃየ? 
ለኣቤል እ’ተሁ ፣ ነዓ ፡ ንሑር 
ኖንሰሱ ፣ ሐቅለ ፣ ወኮነ ፣ አንዘ 
ሀለሁ ፡ ገሣሓመ ፣ ተንሥአ ፡ ቃየን 
ላዕለ ፡ ኣቤል ፣ ልጕጉሁ ፡ ወዕዋቀተሎ ። 


Genesis 4:9 And Jehovah said unto Cain, Where 
lS Abel thy brother? And he said, | Know not: am | 
my brother's Keeper? 


Genesis 4:9 weybEIo : lgZleDHEr : ledayen ; 
eytE : wWitu : ebEl : | huke : weybEIO : iyaemr ; 
bonu : eqabihu : ene : lel huye :: 


Genesis 4:9 ይቤ ፡ AግዚAብሔር ፣ 
ለቃየን ፣ አይቴ ፣ ሁልቱ ፡፣ አቤል 
እ’ጉከ ፡ ወይቤሎ ፡ ኢያአምር ፡ በኑ 
ዐቃቢሁ ፣ ነ ፣ ለለጕጉየ ። 


Genesis 4:10 And he said, What hast thou done? 
the Voice of thy brother's blood crieth unto me 
from the ground. 


Genesis 4:10 weybElo : lgzZiebHEr : mnte ; 
geberke : [dale :] demu : lel huke : beSHe ; 
hebEye : Imne : mdr :; 


Genesis 4:10 ወቤ ፡ AJዚአብሔር 
ምንተ ፡ ገበርከ ፡ ሰቃለ ።ስ ደሙ 


ለኣጸጉከ ፣ በጽሐ ፡ ኀቤየ ፡፣ ኣምነ ፣ 
ያድር ። 


Genesis 4:11 And now cursed art thou from the 
ground, which hath opened its mouth to receive 
thy brother's blood from thy hand: 


Genesis 4:11 weyIlZEn! : rgmte : tkun : mdr : Inte ; 
ebdewet : Keme : tstey : demo : lel huke ; 
ImIdEke :: 


Genesis 4:11 PAL ፡ Cግምተ 5 
ትኩን ፡ ምድር ፡ እንተ 

ኣብቁቀዕት ፡ ከመ ፡ ትስተይ ፡ ደሞ 
ለእጉከ ፡፣ ኣምእሬከ ። 


Genesis 4:12 when thou tillest the ground, it 
shall not henceforth yield unto thee its strength; a 
fugitive and a wanderer shalt thou be in the earth, 


Genesis 4:12 lSme : ttgEbera : ente : WeltwESK ; 
Keme : tehebke : heyla ; r ude : wedngu Se : 
Kun : la lle : mdr :; 


Genesis 4:12 ስመ ፣ ትትጌበራ ፣ 
አንተ ወኢትዊስክ ፣ ከመ ፡፣ ተህብከ 
ግሣይላ ፲ ርዑዶ ፡፣ ዕድንትፀ ፡ ኩን ፣ 
ላዕለ ፣ ምድር ። 


Genesis 4:13 And Cain Said unto Jehovah, My 
punishment is greater than | can bear. 


Genesis 4:13 weybElo : dayen : lelgziebHEr ; 
te ebinu : he Tietye : Zelmte hedget : lite :: 


Genesis 4:13 oPቢለN" ፡ 2 
ለእግዚአብሔር ፣ ተዐቢኑ ፡ ገጢአኣትየ ፣ 
ዘአምተገድገት ፡ ሊተ ። 


Genesis 4:14 Behold, thou hast driven me out 
this day from the face of the ground; and from thy 
{ace shall | be hid; and | shall be a fugitive and a 
wanderer in the earth; and it will come to bass, 
that whosoever findeth me will slay me. 


Genesis 4:14 welmese : taweSenl : Imar ; 
welmne : ddme : geSke : lt hebalni : welkewn : 
r ude : wedngu Se : bedibe : mdr : WekWIu ; 
Zerekeben! : ydetlenl :: 


Genesis 4:14 ጸመ ፣ ታኒ 
እምድር ፣ ዕእምነ ፡ ቅድመ ፣ ገጽከ ፡። 
እተኀባእኒ ፣ ዕእከሖሁን ፡፣ ርዑዶደ ፣ 
ወድንትፀ ፡ በዲበ ፡ ምድር ፡ ወዕጡሉ ፡ 
ዘረከበኒ ፣ ይቀትለኒ ። 


Genesis 4:15 And Jehovah said unto him, 
Therefore whosoever slayeth Cain, Vengeance 
shall De taken on him sevenfold. And Jehovah 
appointed a sign for Cain, lest any finding him 
should smite him. 


Genesis 4:15 weybEIo : lgzZlebHE! : (ledayen ; 
Kemahu : dome : KWIu : detali : weybE : dayen ; 
ense : ltfedey : bezegeberku : weltdetel : keme ; 
Gletelku : weyDEIO : 10211 :) eko : Kemahuy ; 
(webaHtuy :) KWIu : (Zeydetl : Img hrEke : ytdetel ; 
Dekeme : dletele : weentese : ttfedey : hyente ; 
15D e :) [Zedetelo : leqayen : seba lte : bedele ; 
yabedl :] wegebre : |gZil : ledayen : teamre : 
Keme : Iydtlo : KVWVIU : ZerekeDo :; 


Genesis 4:15 ወቤ ፡ AJዚአብሔር 
(ለቃየን ፣ ከማሁ ፡፣ ቁመ ፡፣ ኩሉ ፣ 


ቀታሊ ፡ ወይቤ ፡ ቃየን ፣ ንበ 
አተፈደይ ፡፣ በዘገበርኩ 

ወእትዋቀተል ፡ ከመ ፡፣ ቀተልኩ ፣ 
ወይቤሎ ፣ ጸግዚኣ ።) አኮ ፣ ከማሁ ፣ 
(ወባሕቱ ኃ ኵሉ ፣ (ዘይቀትል ፣ 
እምድኅሬከ ፣ ይትቀተል ፡፣ በከመ ፡። 
ቀተለ ፣ ዕአንተሰ ፣ ትትፈደይ 
ህየንተ ፡ ዕስብዕዐ ኃ ሰዘቀተሎ ። 
ለቃየን ፡ ሰባዕተ ፣ በቀለ ፣ ያበቅል ስ 
ወግብረ ፣ ለእግዚኣ ፣ ለቃየን 
ተኣምረ ፡፣ ከመ ፣ ኢይቅቀትሎ ፡ ኵሉ ፣ 
ዘረከቦ ። 


Genesis 4:16 And Cain went out from the 
presence of Jehovah, and dwelt in the land of 
Nod, on the east of Eden. 


Genesis 4:16 wewe5e : dayen : Imgddme : 
lgZlebHE! : we hedere : wste : mdr : Inte :; sma ; 
udu : (wWeterefe : edam : wste : mare :; Edm 
wedayense : Hore : we hedere :) taHte : m srad ; 
Edm :; 


Genesis 4:16 ወoጽA ፣ ጭቃ 5 
እምቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ ወኀደረ ፣ 
ውበተ ፣ ምድር ፣ ልንተ ፣ ስማ ፡፣ 
ኑተ ፣ (ወተረፈ ፣ አለሣም ፡፣ ውስተ ፣ 
ምድረ ፡ ኤሌድም ፡ ዕቃየንበ ፡ ሐረ ፣ 
ወግደረ ) ታሕተ ፣ ምሥራቅ 
ኤሌኤድም ። 


Genesis 4:17 1 And Cain Knew his wife: and she 
Conceived, and bare Enoch: and he builded a City, 
and called the name of the city, after the name of 
his Son, Enoch. 


Genesis 4:17 1] weelmera : qayen : leblsitu : 

we Senset : wWeweledet : [otu : Eno hha ; 
wenedede : dayen : hegere : wesemeya : besme 
weldu : Eno h :: 


Genesis 4:17 3 oNAመራ ፣ የን 
ለብአሲቱ ፣ ዕፀንሰተት ፣ ዕዕለደት ፣ 
ሎቱ ፡ ሄኮናኖኀሃ ፡ ዕነደቀ ፡ ቃየን ፡ 
ሀገረ ፣ ዕበመያ ፡ በስመ ፣ ዕል ፣ 
ሄና ። 


Genesis 4:18 And unto Enoch was bom lrad: 
and lrad begat Mehulael: and Mehulael begat 
Methushael; and Methushael begat Lamech, 


Genesis 4:18 wewelede : Eno h : [gaydadlha ; 
welgaydad] : weledo : lemelalel : wemelalEl ; 
weledo : lematusela : wematusela : weledo : 
lelemEk :: 


Genesis 4:18 ወወለደ i #4 5 
በጋይሣዳድስሃ ፣ ወዕበጋይዳድስ ፣ ዕለዶ ፣ 
ለመላልኤል ፣ ወዕመላልጮሌል ፣ ዕለዶ ፣ 
ለማቲቱበላ ፣ ወዕማቱበላ ፣ ዕለዶ 
ለለማሜክ ። 

Genesis 4:19 And Lamech took unto him two 


wives: the name of the one was Adah, and the 
name of the other Zillah. 


Genesis 4:19 weewsebe : emNEk : KIEte : enste :; 
sma : |eeHetl : sala : wesme : kallta : eda :: 


Genesis 4:19 oNሁበበ ፣ ለሜክ ፣ 
ክልኤተ ፡፣ አንስተ ፡፣ ስማ ፡፣ ለአሐቲ 
ሳላ ፣ ወስመ ፣ ኮልእጸታ ፣ አሣ ። 


Genesis 4:20 And Adah bare Jabal: he was the 
father of such as dwell in tents and have cattle. 


Genesis 4:20 weweledet : yoDEIha : wewity ; 
Kone : ebuhomu : lekWlomu : lle : ye hedru ; 
bele l5adate : nolote :] Inssa :: 


Genesis 4:20 ወወለደት ፡ ዮቤልሃ ፣ 
ወውእቱ ፣ ኮነ ፣ አቡሆሙ ፣ 
ለጡቡሎሙ ፡፣ እለ ፣ የኀድሩ ፣ በሰአዕ 
ጸሣተ ፡ ዛሎተ ስ ለንበባ ። 


Genesis 4:21 And his brother's name was Jubal 
he was the father of all such as handle the harp 
and pipe. 


Genesis 4:21 wesme : | huhu : [IyODE| :] wWewity ; 
Kone : ebuhomuy : lekWlomu : lle : yZebTu : 
organone : wema hIEte :; 


Genesis 4:21 ሰመ ፣ እጉሁ 
በኢዮቤል ስ ወውእቱ ፣ ኮነ 
አቡሆሙ ፡ ለኩሎሙ ፣ ኣለ 

ፌይዘብጡ ፣ ዶርጋ፣ ፣ ወማገሌተ ። 


Genesis 4:22 And Zillah, she also bate Tubal- 
cain, the forger of every cutting instrument Of 
brass and iron: and the sister of Tubal-cain was 
Naamah. 


Genesis 4:22 weweledet : sala : [tubellqEn ; 
wekone : ygebr : gbre : brt : we he Sin : 
(weeidere : [tubelldqEn : Sega :) [wel htu : [otu ; 
nOhEm : smal :; 


Genesis 4:22 ወወለደት ፣ ሳላ 5 
ሰቲበስልቁን ፣ ዕኮነ ፡፣ ይገብር ፣ 

ግብረ ፡ ብርት ፣ ወገቧን ፣ (ዕአፍቀረ ፣ 
በቱበስልቁቄን ፡፣ ጸጋ ፣) በዕልኅኀቱ ፣ 

ሎቱ ፡ ናሃም ፡ ስማስ ። 

Genesis 4:23 1 And Lamech said unto his Wives: 


Adah and Zillah, hear my Voice; Ye Wives of 
Lamech, hearken unto my speech: For | have 


Slain a man for wounding me, And a young man 
for bruising me: 


Genesis 4:23 1 weybElon : [emEk : leenstyahu : 
eda : wesala : Sm a : oenstye : [emEk ; 

wee Sm a: ZelbElekn : lsme : DIsE : detelku : 
(ber Ss anye :) [bedqwWwslye :] wWewerEZa ; 

(be Tefihotye :) [beSel lye] :; 


Genesis 4:23 3 ይቤሎን ፣ ለሜክ ፣ 
ለአንስትሇያሆሁ ፣ አዳ ፣ ዕሳላ ፡ ስምዓ ፣ 
አአንስትየ ፡ ለሜክ ፡ ዕአዕምዓ 
ዘኣቤለክን ፡፣ ኣስመ ፡ ብኣቤ ፣ 

ቀተልኩ ፡ (በርሥዓንያ ‹) ሰበቍሞስልየ 
ወወሬኮ ፣ (በጠፈሆትየ 2 ሰበጸልዕየስ ። 


Genesis 4:24 |f Cain shall be avenged sevenfold, 
Truly Lamech seventy and sevenfold. 


Genesis 4:24 l5me : dayen : teiedye : hyente 
eHedu : rbedele : welemEkse : ytfedey : 
FOwWe FP: 


Genesis 4:24 Al ፡ የን ፡ ተፈድየ 
ህየንተ ፡ አሐዱ ፡ ፲በቀለ ፡ ዕለሜክሰ 
ይተፈደይ ፡ ሮዕ፤ ። 


Genesis 4:25 1 And Adam Knew his wife again; 
and she bate a Son, and called his name Seth. 
For, said she, God hath appointed me another 
Seed instead of Abel, for Cain slew him. 


Genesis 4:25 1 weelmera : edam : leHEwWan ; 
blsitu : we Senset : weweledet : lotu : welde ; 
wesemeyo : Smo : SEL : WeybE : nahu : ImyIZEse ; 
etrefe : lite : lgZleDHEY : Zere : Kale : hyente ; 

ebE| : Zedetelo : dayen :; 


Genesis 4:25 3 ለመራ ፣ ሣም 
ለሔዋን ፡ ብእሲቱ ፣ ዕፀንሰት ፣ 
ወወለደት ፡፣ ሎቱ ፡፣ ወልደ ፣ 

ወሰመዮ ፡ ስሞ ፡ ሴት ፣ ወይቤ ፣ 
ሇሁ ፡ አምይእዜሰ ፣ አተረፈ ፣ ሊተ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ዘርኣ ፣ ኮል ፣ 
ህየንተ ፡ አቤል ፡ ዘዋቀተሎ ፡ ቃየን ። 


Genesis 4:26 And to Seth, to him also there was 
Dom a son: and he called his name Enosh. 1 hen 
began men to call upon the name of Jehovah. 


Genesis 4:26 wewelede : SE: adi : welde ; 
wesemeyo : Enos : eMEha : we 1 ene : Keme ; 
yS5ew 1 :; sme : lgZIebHE! :; 


Genesis 4:26 ወወለደ ፣ ሴት ፣ ዓዲ 5 
ወዶ ፡ ወበመዮ ፣ ሄኖስ ፡ አሜሃ 
ወጠኝፃ ፣ ከመ ፣ ይጸሖሁዕ ፣ ስመ 
አግዚአብሔር ። 


Genesis 5:1 1 This 15 the book of the generations 
of Adam. In the day that God created man, in the 
|lKeness of God made he him, 


Genesis 5:1 1 weZzati : yi : meSHefe : Zkre ; 
muladu : leedam : be llet : Inte : bati : fel ero ; 
|dZleDHEr : wegebro : leedam : (Dbeereyahu : 
we)beemsalihu : lelgzieDHEr :: 


Genesis 5:1 3 ከቱ ፣ ይቲ 
መጽሐፈ ፡ ዝካረ ፡ ሙላዱ ፡፣ ለአዳም 
በዕለት ፣ አንተ ፡ ባቲ ፡፣ ፈጠሮ 


እግዚአብሔር ፣ ወገብሮ ፣ ለአዳም ፣ 
(በአርአያሁ ፣ ወነበአምሳሊሆሁ ፣ 
ለእግዚአብሔር ። 


Genesis 5:2 male and female created he them, 
and blessed them, and called their name Adam, 
In the dlay when they were created. 


Genesis 5:2 weleT eromu : teba lte : weenste ; 
welmz : bareke : |gZleDHEr : la lIEhomu ; 

wesemeyomuy : edam : (WeHEwan :) be llet : Inte 
bat : fe Teromu :: 


Genesis 5:2 ፈሮ i ተባዕተ 
ወአንስተ ፣ ዕኣጸምዝ ፡፣ ባረከ 
ለግዚአብሔር ፡ ላዕሌሆሙ ፡። 
ወበመዮሙ ፣ አሣሓም ፣ (ዕሔዋን ኃ በዕ 
ለት ፡ እንተ ፡ ባቲ ፣ ፈጠሮሙ ። 
Genesis 5:3 And Adam lived a hundred and 


thirty Years, and begat a Son in his own likeness, 
after his image; and called his name Seth: 


Genesis 5:3 weHeywe : edam ; 

2 100we 30 amete : wewelede : |lotuy : Zekeme ; 
ralyu : weemsalu : welde : wesemeyo : smo 
SEt :; 


Genesis 5:3 Ohይo ፣ ዳም ፡ gfomዓ 
መተ ፣ ወወለደ ፡፣ ሎቱ ፡፣ ዘከመ ፣ 
ራእዩ ፡ ወዕአምባሉ ፣ ዕልዶደ ፣ 

ወሰመዮ ፡፣ ስሞ ፣ ሴት ። 


Genesis 5:4 and the clays of Adam after he 
begat Seth were eight hundred years: and he 
begat sons and daughters. 


Genesis 5:4 wWeHeywe : edam : Img hre ; 
weledo : [esEt: 7 100 amete : wewelede : dede : 
weewalde :: 


Genesis 5:4 hp ፣ ሣም 5 
እምድኅረ ፡፣ ወለዶ ፣ ለሴት ፣ ፮፻9 
መተ ፡ ወወለደ ፡ ደዋ ፡፣ ዕለዋልደ ። 


Genesis 5:5 And all the days that Adam lived 
were nine hundred and thirty Years: and he died. 


Genesis 5:5 wWekone : KVWVIu : Mewa liu : 
leedam : 9 L00we 30 amete : wemote :: 


Genesis 5:5 ወኮነ ፣ lrሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለኣዳም ፡ ሀዩየወዕጣዓመተ ፡፣ ወሞተ ። 


Genesis 5:6 1 And Seth lived a hundred and five 
years, and begat Enos: 


Genesis 5:6 1 weHeywe : SEt.: 
2 100we 5 amete : weweledo : lehEnos :: 


Genesis 5:6 3 ohይo ፡ ሴት 
ዩጀወዕደዓመተ ፡ ዕወለዶ ፣ ለሄኖስ ። 


Genesis 5:7 and Seth lived after he begat Enosh 
elght hundred and seven years, and begat sons 
and daughters: 


Genesis 5:7 weHeywe : SEt : Img hre : weledo ; 
lehEnos : fF 1O00we 7 amete : wWewelede : dede ; 
weewalde :; 


Genesis 5:7 hይo ፣ ሴት 
እምድኅረ ፣ ዕለዶ ፣ ለሄኖስ ፡፣ ፲ዩዕ፤9 
መተ ፡፣ ወወለደ ፡ ደዋ ፣ ዕጸዋልደ ። 


Genesis 5:8 and all the days of Seth were nine 
hundred and twelve years: and he clied. 


Genesis 5:8 wWekone : KVWVIu : Mmewa 1lihu : lesEt : 
9 100 LO0we 2 amete : wemote : 


Genesis 5:8 Oኮy ፣ Irሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለሴት ፡ Bዩሃዕፀዓመተ ፣ ወሞተ ። 


Genesis 5:9 1 And Enosh lived ninety years, and 
begat Kenan. 


Genesis 5:9 1 weHeywe : hEnos ; 
100we 90 amete : weweledo : ledaynan :: 


Genesis 5:9 3 ohይo ፣ ሄኖስ ፣ foJ9 
መተ ፣ ዕወለዶ ፣ ለዋቀይና፥ ። 
Genesis 5:10 and Enosh lived after he begat 


Kenan eight hundred and fifteen years, and begat 
Sons and daughters: 


Genesis 5:10 weHeywe : Enos : Imd hre ; 
weledo : ledaynan : 7 100 L0we 5 amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde :: 


Genesis 5:10 ho ፣ #4 5 
ጸምድኅረ ፡፣ ወለዶ ፡፣ ለቃይናን 
፲ጀቨወደዓመተ ፡፣ ወወለደ ፡፣ ደቀቁ 
ወለዋልዶ ። 


Genesis 5:11 and all the days of Enosh were 
nine hundred and five years: and he died. 


Genesis 5:11 wekone : KVWIu : Mewa llihu 
lehEnos : 9 100we 5 amete : wemote :: 


Genesis 5:11 oኮy ፣ lrሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለሄኖስ ፣ ሀዩየወደዓመተ ፣ ወሞተ ። 


Genesis 5:12 1 And Kenan lived seventy years, 
and begat Mahalalel: 


Genesis 5:12 1] weHeywe : daynan ; 
100we 70 amete : weweledo : lemelalEl :; 


Genesis 5:12 3 Oho ፣ ይና 
የዕፎዓመተ ፡፣ ዕወዕዕለዶ ፡ ለመላልኤል ። 


Genesis 5:13 and Kenan lived after he begat 
Mahalalel eight hundred and forty years, and 
begat sons and daughters: 


Genesis 5:13 weHeywe : daynan : Img hre ; 
weledo : lemelalEl : fF L00we 40 amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde :: 


Genesis 5:13 ho i ቀኖ 5 
ጸምድግረ ፣ ዕለዶ ፡ ለመላልሔል ፣ 
፲ያወጓዓመተ ፡፣ ወወለደ ፣ ደቀቅ ፣ 
ወለዋልዶደ ። 


Genesis 5:14 and all the days of Kenan were 
nine hundred and ten Years: and he died. 


Genesis 5:14 wekone : KWIu : mewa llihy ; 
ledaynan : 9 L00we 10 amete : wemote :: 


Genesis 5:14 Oy ፣ Irሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለቃይናን ፡፣ ህሂዕሂዓመተ ፡፣ ወሞተ ። 


Genesis 5:15 11 And Mahalalel lived sixty and five 
years, and begat Jared: 


Genesis 5:15 1| wWeHeywe : melalEl ; 
100 6Owe 5 amete : weweledo : leyarEd :; 


Genesis 5:15 3 ho ፣ መላ 
የድወደዓመተ ፣ ወዕለዶ ፡፣ ለያሬድ ። 


Genesis 5:16 And Mahalalel lived after he begat 
Jared eight hundred and thirty years, and begat 
Sons and daughters: 


Genesis 5:16 weHeywe : melalEl : Img hre ; 
weledo : leyarEd : 7 L00we 30 amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde :: 


Genesis 5:16 Oho ፡ መላ 
እምድኅረ ፣ ዕለዶ ፣ ለያሬድ ፡ ፲ዩወዕዓ 
መተ ፣ ወወለደ ፡ ደዋ ፣ ዕአዋልደ ። 


Genesis 5:17 and all the days of Mahalalel were 
elght hundred ninety and five years: and he died. 


Genesis 5:17 wekone : KVWIu : Mewa llihu 
lemelalEl : 60 100 Owe 5 amete : wemote :: 


Genesis 5:17 ኮነ ፣ lrሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለመላልኤሌኤል ፣ ጆያነወዕደዓመተ ፣ ወሞተ 


Genesis 5:18 11 And Jared lived a hundred sixty 
and two years, and begat Enoch: 


Genesis 5:18 1] weHeywe : yarEd ; 
100 6Owe 2 amete : weweledo : lehEnok :; 


Genesis 5:18 3 Oho ፣ feድF 5 
የድዕፀዓመተ ፡ ወወለዶ ፡፣ ለሄኖክ ። 


Genesis 5:19 and Jared lived after he begat 
Enoch eight hundred years, and begat sons and 
daughters: 


Genesis 5:19 weHeywe : yarEd : Imd hre : 
weledo : lehEnok : 8 100 amete : wewelecle ; 
dede : weewalde :; 


Genesis 5:19 Oho ፣ 4eF 
እምድኅረ ፣ ወለዶ ፡፣ ለሄኖክ ፣ ፳ጁ፻ዓ 
መተ ፡ ወወለደ ፡ ደዋ ፡፣ ዕለዋልደ ። 


Genesis 5:20 And all the days of Jared were 
nine hundred Sixty and two years: and he died. 


Genesis 5:20 wekone : KWIu : mewa llihy ; 
leyarፎd : 9 100 GOwe 2 amete : wemote :: 


Genesis 5:20 Oy ፣ Irሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለያሬድ ፡ ህየቻዕፀዓመተ ፡ ዕሞተ ። 


Genesis 5:21 11 And Enoch lived sixty and five 
years, and begat Methuselah: 


Genesis 5:21 11 weHeywe : NEnOk ; 
100 6Owe 5 amete : weweledo : lematusela :: 


Genesis 5:21 3 ሐhይo ፣ #ናክ 
የድወዕደዓመተ ፣ ወወለዶ ፡፣ ለማቲሰላ ። 


Genesis 5:22 and Enoch walked with od after 
he begat Methuselah three hundred years, and 
begat sons and daughters: 


Genesis 5:22 [wee smero : NEnok : lelgzlebHEr :] 


weHeywe : hEnok : Imd hre : weledo ; 
lematusela : 2 100 amete : wewelede : deqe : 
weewalde :: 


Genesis 5:22 በወአሥመ(ሮ ፣ ናክ 

ለኣግዚኣብሔር ፡ስ ወዕሐይዕ ፣ ጌኖክ 
እምድግረ ፡፣ ወለዶ ፣ ለማቱሰላ ፣ ፪፻9 
መተ ፣ ወወለደ ፣ ደዋ ፣ ወለዋልዶ ። 


Genesis 5:23 and all the days of Enoch were 
three hundred Sixty and five years: 


Genesis 5:23 wWekone : KVWIu : Mewa llihu 
lehEnok : 3 100 6Owe 5 amete :: 


Genesis 5:23 ከነ ፣ lrሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለሄኖክ ፣ ርሾጃዕደዓመተ ። 


Genesis 5:24 and Enoch walked with God: and 
he was not; for God took him. 


Genesis 5:24 wee smero : NEnok : lelgziebHEt ; 
wefelese : lsme : |gzZieDHE! : Kebeto : (wste ; 
genet) :: 


Genesis 5:24 ሥመ ፣ ኖክ 

ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕፈለሰ ፡፣ ኣስመ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ከበተ ፣ (ሁስተ ፣ 

ገነት) ። 


Genesis 5:29 1 And Methuselah lived a hundred 
elghty and seven years, and begat Lamech: 


Genesis 5:25 1 wWeHeywe : matusela ; 
100 S0we 7 amete : weweledo : lelemEk :: 


Genesis 5:25 3 hይወ ፣ ማEቱሰላ 
የዓመተ ፡፣ ዕዕለዶ ፡፣ ለለሜክ ፣ 


Genesis 5:26 and Methuselah lived after he 
begat Lamech seven hundred eighty and two 
years, and begat Sons and daughters. 


Genesis 5:26 weHeywe : matusela : Img hre ; 
weledo : lelemEk : 7 100 80Owe 2 amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde :: 


Genesis 5:26 ho ፡ ማቴቱሰላ 
እምድኅረ ፡ ወለዶ ፡ ለለሜክ ፣ 
፲ያቪዕgፀዓመተ ፣ ዕዕለደ ፣ ደቀ 
ወለዋልዶደ ። 


Genesis 5:27 And all the days of Methuselah 
were nine hundred Sixty and nine years: and he 
died. 


Genesis 5:27 wWekone : KWIu : Mewa llihuy 
lematusela : 9 100 G6O0we 9 amete : wemote :: 


Genesis 5:27 Oy ፣ Ilrሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለማቴቲሰላ ፡ ህሀየቻጃዕክዓመተ ፡ ዕሞተ ። 


Genesis 5:28 1 And Lamech lived a hundred 
eighty and two years, and begat a Son: 


Genesis 5:28 1] weHeywe : IemEkK ; 
100 80we 2 amete : wetewelde : |otu : weld :: 


Genesis 5:28 3 ሐይ ፣ ለሜ 
የቪዕgዓመተ ፣ ወተወልደ ፣ ሎቱ ። 
ወልድ ። 


Genesis 5:29 and he called his name Noah, 
Saying, This same shall comfort us in Our Work 
and in the toll of our hands, which cometh 
because of the ground which Jehovah hath 
Cursed. 


Genesis 5:29 wesemeyo : Smo : no h : lsme ; 
yYDE : Znty : ynazZenl : Imne : magbatrye ; 
welm5ama : Ildewye : welmdr : Inte : regema : 
|gZ1eDHEr :: 


Genesis 5:29 ሰመዮ ፣ በሞ ፣ aዓግ 
ለስመ ፣ ይቤ ፣ ዝንቱ ፣ ይኖናኖዝዘኒ ፣ 
ሓምነ ፣ ምግባርየ ፣ ወዕጸምጻማ 
ደውየ ፣ ዕለምድር ፣ ልንተ ፡ ረገማ 
ለግዚአብሔር ። 

Genesis 5:30 And Lamech lived after he begat 


Noah five hundred ninety and five years, and 
begat sons and daughters: 


Genesis 5:30 weHeywe : emEk : Imd hre : 
weledo : leno h : 5 100 90we 5 amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde :: 


Genesis 5:30 hይo ፣ ለሜ 5 
እምድኅረ ፣ ወለዶ ፡፣ ለኖጎ ፣ ደየኝወዕሯዓ 
መተ ፣ ወወለደ ፣ ደቁ ፡ ወለዋልዶደ ። 


Genesis 5:31 And all the days of Lamech were 
Seven hundred seventy andl seven years: and he 
died. 


Genesis 5:31 wekone : KVWIu : Mewa llihu 
lelemMmEk : 7 LO00we 7 amete : wemote :: 


Genesis 5:31 ወኮነ ፡ Irሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለለሜክ ፡ ደዩወዕጀዓመተ ፣ ወሞተ ። 


Genesis 5:32 1 And Noah was five hundred 
years old: And Noah begat Shem, Ham, and 
Japheth. 


Genesis 5:32 1 wekono : leno h : 5 100 amete 
wewelede : 3dedide : Zewitomu : SEm : wWekam ; 
WeyalEt :: 


Genesis 5:32 3 ኮኖ ፣ ለኖጎ ፣ £fዓ 
መተ ፡፣ ወወለደ ፣ [ደቂቀ 

ዘሁእቶሙ ፡ ሴም ፡፣ ወኮም ፡ ወያፌት 
Genesis 6:1 1 And it came to bass, when men 


began to multiply on the face of the ground, and 
daughters were born unto them, 


Genesis 6:1 1 welkone :] sobe : e heZu : ybZ hu : 


Seb! : dibe : mdr : weteweldu : [omy : (dedid : 
we)ewald :: 


Genesis 6:12 3 ወበኮነ ፡0) ሶበ ፣ አገዙ 
ፌሥብዝጕኑ ፣ በብል ፣ “በ ፡፣ ምድር ፣ 
ወተወልዱ ፣ ሎሙ ፣ (ደቂቅ 
ወንለጸዋልድ ። 

Genesis 6:2 that the sons of God saw the 


daughters of men that they were fair; and they 
took them wives of all that they chose. 


Genesis 6:2 wesobe : rlyu : Wiude : lgZleDHE ; 
ewalde : sebl : Keme : senayat : Imantu : ne su 
ImnEhon : enstya : Ze hereyu : wezZeefderuy :; 


Genesis 6:2 ወሰበ ፡ CAዩ ፡ ሉደ 
ለግዚአብሔር ፡፣ አዋልደ 

ሰብአ ፡ ከመ ፣ ሠናያት ፡ እማንቱ 
ነሥሉ ኣምኔሆን ፣ አንስትያ 
ዘ"ገረዬ ወዘአፍዋሩ ። 


Genesis 6:3 And Jehovah said, My spirit shall 
not strive with man for ever, for that he also 15 
flesh: yet shall his days be a hundred and twenty 
years. 


Genesis 6:3 weybE : |gZleDHE! : SobEha 

lye hedr : wste : Imuntu : sebl : lske : le alem ; 
menfesye : lSsme : lmunty : Ze Ssga : baHtu : ykun ; 
mewa llihomu : LO0Owe 20 amete :: 


Genesis 6:3 OP ፡ AJዚAብሔር 
ሶቤሃ ፡ ኢየገድር ፡ ሁስተ ፣ እሙንቱ 
ሰብኣ ፣ ኣስከ ፣ ለዓለም ፣ መንፈስየ 


አበመ 


ለሙንቱ ፣ ዘሥጋ 
ይኩን f 


መዋዕሊሆሙ 


Genesis 6:4 The Nephilim were in the earth in 
those days, and also after that, when the Sons of 
God came unto the daughters of men, and they 
bare children to them: the same were the mighty 
men that were of old, the men of renown. 


Genesis 6:4 webewitu : mewa ll ; Kony : lle ; 
yarbH : wste : mdr : sme : Dou : wIlude : 
lgZlebHE! : hebe : ewalde : sebl : weweleda ; 
lomu : lle : yarbH : [lle : Imne : fTrete : alem ; 
ldewe : sm :: 


Genesis 6:4 ወበ ፡ መዋዕል ፣ ኮኑ 
እለ ፡ ያርብሕ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ፣ 
ለበመጦ ፣ በሉ ፣ ሁሉደ 
አግዚኣብሔር ፣ ኀበ ፡ አዋልደ 
ሰብኣ ፣ ወዕወለሣዳ ፣ ሎሙ 
ያርብሕ ፣ ሰኣለ ፣ አምነ 
ዓለም ፣ ዕደዕ ፣ በምስ ። 


Genesis 6:5 1 And Jehovah saw that the 
wickedness of man was great in the earth, and 
that every imagination of the thoughts of his heart 
was only eyil continually. 


Genesis 6:5 1 wesobe : rlye : lgZleDHEr : keme 
bez h : |lkeyomu : lesebl : dibe : mdr : wefedade : 
Hlinahomu : welbomu : IKuy : DekWIu : mMewa ll ; 


Genesis 6:5 3 ወሰበ ፣ CA 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ በዝኀ ፣ 
እከዮሙ ፣ ለበብኣ ፣ ዲበ ፣ ምድር ፣። 
ወፈቃደ ፡ ሕሊኖናኖሆሙ ፣ ዕልበቦሙ ፣ 
እኩይ ፡ በኩሉ ፡ መዋዕል ፣ 

Genesis 6:6 And it repented Jehovah that he 


had made man on the earth, and it grieved him at 
his heart. 


Genesis 6:6 wenesHe : lgzZiebHE! : belnte 
Zegebro : lesebl : [la lle : mr :; weHeleye] :; 


Genesis 6:6 Oፃ\h ፡ AJዚnብሔር ፣ 
በእንተ ፡ ዘገብሮ ፡ ለሰብኣ ፣ ሰላዕለ ፣ 
ምድር ፡ ወሐለየበ ። 


Genesis 6:7 And Jehovah said, | will clestroy 
man whom | have created from the face of the 
ground; both man, and beast, and creeping 
things, and birds of the heavens; for it repenteth 
me that | have made them. 


Genesis 6:7 weybE : lgZleDHEr : (1gZll :) 
|clemesso : lelgvVVale : ImMmeHyaw : Zegeberku ; 
Imge5e : mdr : |Imne : seb! : lske : Inssa ; 
wee Iwafe : Semay : WekVVIu : Zeyt hewes : lsme ; 
ene : nesaHKku : belnte : fe T irotye : Kiyahomu :: 


Genesis 6:7 ወይቤ ፡ AግዚAብሔር 
(እግዚአ 9) አደመስሶ ፣ ለእጓለ ፣ 
እጸመሕያሖሁ ፡ ዘገበርኩ ፣ ጸምገጸ 
ምድር ፡ አምነ ፡ ሰብኣ ፡ ኣስከ ፣ 
እንስሳ ፡ ወአዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡፣ ዕኵሉ ፣ 
ዘይትገዕስ ፡ እስመ ፡ አነ ፣ ነሳሕኩ ፣ 
በአንተ ፣ ፈጢሮትየ ፡ ኪያሆሙ ። 


Genesis 6:8 But Noah found favor in the eyes of 
Jehovah. 


Genesis 6:8 weno hse : rekebe : mHrete : 
we sahle : beddme : lgZIeDHEr :: 


Genesis 6:8 ኖሰ ፡ ረከበ ፣ ምሕረተ 
ወሣህለ ፣ በቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 


Genesis 6:9 1 1hese are the generations ot 
Noah. Noah was a righteous man, and perfect in 
his generations: Noah walked with God. 


Genesis 6:9 1 [wekemezZ : witu : fTretu : leno h ; 
weblsi : 5add : witu : wefSum :] DetwIdu : 
wee Ssmero : lelgziebHE :; 


Genesis 6:9 3 ሰoከመዝ ፣ ሁቱ ፣ 
ፍጥረቱ ፣ ለኖጎ ፣ ዕብእሲ ፣ ጻድቅ ፣ 
ውእቱ ፡ ዕፍጽጵም ስ በተሖሁልዱ ፣ 
ወለሥመርሮ ፡ ለግዚአብሔር ። 


Genesis 6:10 And Noah begat three sons, Shem, 
Ham, and Japheth. 


Genesis 6:10 wewelede : seleste : dedide : lly : 
Imuntu : SEm : wWekam : WeyalEt :: 


Genesis 6:10 ወወለደ ፡ ሠለስተ ፣ 
ደቂቀ ፡ ኣሉ ፡ አሙንቱ ፡ ሴም 
ወኮም ፣ ወያፌት ። 


Genesis 6:11 1 And the earth was corrupt before 
God, and the earth was filled with Violence. 


Genesis 6:11 11 wemasenet : mar : beddime : 
|dZ1ebHEr : wemelet : eme 5a :; 


Genesis 6:11 3 ወማሰነት ፡፣ ምድር ፣ 
በቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ ዕመልአት ፣ 
ዐመፃ ። 


Genesis 6:12 And God saw the earth, and, 
behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted 
their way upon the earth. 


Genesis 6:12 werlya : |lgZiebHEr : lemdr : Keme ; 
masenet : Wekeme : emasenu : fnoto : bedibe : 
mar : KWIU : Ze sga :: 


Genesis 6:12 ር ፡ AJዚLAብሔር 
ለምድር ፡ ከመ ፡ ማሰነት ፣ ዕከመ ፣ 
ለማበኑ ፡፣ ፍና ፡ በኳኋበ ፣ 
ምድር ፣፡ ኵሉ ፣ ዘሥጋ ። 


Genesis 6:13 And God said unto Noah, The end 
of all flesh is come before me, for the earth 15 
filled with Violence through them; and, behold, | 
will destroy them with the earth. 


Genesis 6:13 weybEIo : lgzZlebHEr : emlaku ; 
leno h : giZEhu : lelgWwale : ImeHyaw : DeSHe ; 
ddmEye : sme : mele : eme Sa : dibe : mdr ; 
IMnEhomu : wenahu : ene : ldemessomuy 
welemdrni :: 


Genesis 6:13 ወቤ ፡ AJዚAብሔር 
ኣምላኩ ፡፣ ለናሳ ፡፣ ጊዜሁ ፡፣ ለእጓለ 
እመሕያሖሱ ፡፣ በጽሐ ፣ ቅድሜየ ፣ 
ለበመ ፡ መልክአ ፣ በመፃ ፣ ሓበ 
ምድር ፡ ጸምኔሆሙ ፣ ወኖሁ ፣ አነ ፣ 
ኣደመስሰሙ ፣ ወለምድርኒ ። 


Genesis 6:14 Make thee an ark of gopher wood; 
rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch 
It within and without with pitch. 


Genesis 6:14 wegber : leke : tabote : Inte : | 5: 
werb lt : wWekemeZ : tgebra : leyilti : tabot ; 
wetdeba : Disa : Inte : ws la : welnte : efahani ; 
bebisa :; 


Genesis 6:14 oJበC ፡ AN ፡ ታቦተ ፣ 
እንተ ፡ ዕዕ ፡፣ ዕርብዕት ፣ ዕከመዝ 
ትገብራ ፡ ለይእቲ ፡፣ ታቦት 
ወተቀብኣ ፡ ፒሳ ፡ እንተ ፡ ሁስጣ 
ወእንተ ፡ አፍኣሃኒ ፣ በፒሳ ። 


Genesis 6:15 And this 1s how thou shalt make it: 
the length of the ark three hundred cubits, the 
breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty 
Cubits. 


Genesis 6:15 wekemeZ : tgebra : leyiti : tabot 
3 L00belmet : nu ha : wel 50lbelmet : rHba ; 
we 30belmet : stra :; 


Genesis 6:15 lo ፣ ጉገብራ 
ለይአኣቲ ፡፣ ታቦት ፡ ርሾበአመት ፣ ኑጋ 
ወሰኘስበእጸመት ፡ ርሕባ ፣ 

ወጣበእመት ፣ ስራ ። 


Genesis 6:16 A light shalt thou make to the ark, 
and to a cubit shalt thou finish it upward; and the 
door of the ark shalt thou set in the side thereoi; 
with lower, second, and third stories shalt thou 
make it. 


Genesis 6:16 weestegabl : tegbera : leylti ; 
tabot : wesobe : beSHete : letefeSmo : eHietl 
mete : terfa : letefeSmo : hye : gber : ho hta ; 
wste : geboha : wegber : lati : me argate : 
te5raH : wete slase : gber :; 


Genesis 6:16 ሰተ ጋብ ፡ ተግበራ 
ለይእቲ ፣ ታቦት ፡ ወሶበ ፡ በጽሐተ 
ለተፈጽሞ ፡ አሐቲ ፡፣ ኣመተ ፡፣ ተርፋ 
ለተፈጽሞ ፡ ህየ ፡፣ ግበር ፣ “ኅታ 
ውስተ ፣ ገቦሃ ፡ ወዕግበር ፣ ላቲ ፡ መዓ 
ርጋተ ተጽራሕ ፡ ዕተሥላበ ፡ ግበር 


Genesis 6:17 And |, behold, | do bring the flood 
of waters upon the earth, to cdlestroy all flesh, 
wherein 15 the breath of life, from under heaven: 
everything that is in the earth shall die. 


Genesis 6:17 wenahu : ene : ame5l : maye ; 
ey h : dibe :; mar : weldemesse : KWIu : Ze sga ; 
wezemenfese : Hywet : la lle : mdr : wezeheluy : 
metHte : semay : weymewt : KWIU : Ze Sga :; 


Genesis 6:17 ወናሁ ፡ ነ ፣ AመጽA 5 
ማየ ፡ አለይኅጎ ፡፣ ሓበ ፡ ምድር ፣ 
ወጸዶደመስሰ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘሥጋ 
ወዘመንፈሰ ፣ ሕይወት ፣ ላዕለ ፣ 
ምድር ፡ ወዘሀሉ ፡፣፡ መትሕተ ፣ ሰማይ 
ወይመሁት ፡፣ ኩሉ ፡፣ ዘሥጋ ። 


Genesis 6:18 But | will establish my covenant 
with thee; and thou shalt come into the ark, thou, 
and thy sons, and thy wife, and thy sons Wives 
with thee. 


Genesis 6:18 weadewm : Kidanye : msSlEke : 
wetbewl : ente : weblsitke : wededidke : 
weenstya : dediclke : MSIlEke ; 


Genesis 6:18 ወቀውም ፣ ኪዳንየ ፣ 
ምስሌከ ፣ ዕትተበሖሁእ ፣ አንተ ፣ 
ወብእሲትክ ፣ ወደቂቅክ ፣ ዕአንስትያ 
ደቂቅከ ፡ ምስሌከ ፣ 


Genesis 6:19 And of every living thing of all flesh, 
two of every sort shalt thou bring into the ark, tO 
Keep them alive with thee; they shall be male and 
female. 


Genesis 6:19 welmne : KWIu : Inssa : welmne ; 
KWIU : ZeytHewes : welmne : KWIU : erawit ; 
welmne : KWIu : Ze sga : tabew!l : hebEke ; 
wetabewl : mMSlEke : teba lte : weenste :: 


Genesis 6:19 ም ፣ lrሉ ፡ ንስሳ 
ወእምነ ፡ ኵሉ ፡፣ ዘይትሐዕስ 

ወእምነ ፡ ኵሉ ፣ አራዊት ፣ 

ወእምነ ፣ ኵሉ ፣ ዘሥጋ ፡፣ ፓበሖሁእ ፣ 

“ኀቤከ ፣ ዕታበሖጡኣ ፡ ምስሌከ ፣ ተባዕ 

ተ ፣ ወለንስተ ። 


Genesis 6:20 Of the birds after their Kind, and of 
the cattle after their Kind, of every creeping thing 

of the ground alter its Kind, two of every sort shall 
Come unto thee, tO Keep them alive. 


Genesis 6:20 
Genesis 6:20 
Genesis 6:21 And take thou unto thee of all food 
that is eaten, and gather it to thee; and it shall be 


for food for thee, and for them. 


Genesis 6:21 weentese : Nn Sal : leke : Imne : 


KWIu : mebal lt : ZeysEseyu : estegabl : hebEke : 


weykewneke : mebl e : leke : welomu : mebl e :: 


Genesis 6:21 ወአንተሰ ፣ ንሣ ፡ ለከ ፣ 
እምነ ፡ ኩሉ ፡ መባልዕት ፡፣ ዘይሴሰዩ 
አስተጋብኣ ፣ ኀቤከ ፣ ዕይከሖነክ 

መብልዐ ፣ ለከ ፣ ወዕሎሙ ፡ መብልዕ 


Genesis 6:22 1 hus did Noah; according to all 
that God commanded him, so did he. 


Genesis 6:22 wegebre : no h : bekeme : eZeZ0 ; 
|gdZleDHEr : emlaku : Kemahu : gebre :: 


Genesis 6:22 ወገብረ ፣ ኖኀ ፣ በከመ 
ዘኮ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ኣምላኩ ፡ ከማሁ ፡ ገብረ ። 


Genesis 7:1 1 And Jehovah sald unto Noah, 
Come thou and all thy house into the ark: for thee 
have | seen righteous before me in this 
generation. 


Genesis 7:1 1 weybElo : lgziebHEr : leno h : bal ; 
enhte : wWekVVIU : DEtke : wste : tabot : lsme ; 
Kiyake : rekebku : Sadde : beddmEye : beZatl ; 
twIlg :; 


Genesis 7:1 3 OPN 

እግዚአብሔር ፣ ለና ፣ በኣ ፡፣ አንተ ፣ 
ወኩሉ ፡ ቤትክ ፡ ሁስተ ፣ ታቦት ፣ 
እስመ ፡ ኪያከ ፣ ረከብኩ ፡፣ ጸድቅ ፣ 
በቅድሜየ ፣ በኮቲ ፣ ተሑልድ ። 


Genesis 7:2 Of every clean beast thou shalt take 
to thee seven and seven, the male and his 
female; and of the beasts that are not clean two, 
the male and his female: 


Genesis 7:2 welmne : Inssa : ZenSuH : ebl ; 
mslEke : seba lte : seba lte : teba lte : weenste ; 
welmne : Inssa : Zelikone : nSuHe : teba lte : 
weenhste : KIEte : KIEte :: 


Genesis 7:2 Ay ፣ Aንበባሳ ፡ ዘንጽሕ ፣ 
ኣብኣ ፣ ምስሌከ ፡፣ ሰባዕተ ፣ ሰባዕተ 
ተባዕተ ፣ ዕአንስተ ፡፣ ዕኣምነ ፣ እንስሳ 
ዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፣ ተባዕተ ፣ ዕልንስተ ፣ 
ክልኤተ ፡ ክልሔሌተ ። 


Genesis 7:3 oi the birds also of the heavens, 
Seven and seven, male and female, t0 Keep seed 
alive upon the face of all the earth. 


Genesis 7:3 welmne : e lwafe : semay : ZenSuH ; 
Seba lte : seba lte : teba lte : weenste : welmne ; 
e Ilwafe : semay : Zelkone : nSuHe : KIEte : KIEte 
teba lte : weenste : ZeisEsl : Zeykewn : Zere ; 
bedibe : mdr :, 


Genesis 7:3 ወም ፡ ዕዋ ፡ በማይ 
ዘንጽሕ ፡ ሰባዕተ ፡፣ ሰባዕተ ፣ ተባዕተ 
ወለንስተ ፣ ዕምነ ፡ አዕዋፈ ፣ በማይ 
ዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፡ ክልጮሌተ ፡ ክልሌተ 
ተባዕተ ፡፣ ወአንስተ ፡ ዘትሴሲ ፣ 

ዘይከሖን ፡ ዘርአ ፣ በዲበ ፣ ምድር ። 


Genesis 7:4 For yet seven days, and | will cause 


lt to rain upon the earth forty days and forty 
nights; and every [living thing that | have macle 
will 1 destroy from olf the face of the ground. 


Genesis 7:4 lSne : ad! : sebu | : mewa | 
weamMeSl : Zname : la lle: mdr : erb a: llete: 


weerb a : [Elite : welclemess : KWIO : ZeytHewes ; 


dibe : mdr :; 


Genesis 7:4 በመ ፡ 94 ፡ ቡዕ 5 
መዋዕል ፣ ዕኣመጽል ፣ ዝናመ ፣ ላዕለ 
መድር ፡ አርብዓ ፡፣ ዕለተ ፡፣ ዕአርብዓ 
ሌሊተ ፣ ዕጸደመስስ ፡ ኩሎ 
ዘይትሐወስ ፡፣ ዲበ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 7:5 And Noah aid according unto all 
that Jehovah commanded him. 


Genesis 7:5 wedgebre : no h : KVWVIO : ZeezeZ0 ; 
emlaku : |gZIeDHEr :: 


Genesis 7:5 ወገብረ ፣ ኖጎ ፡ ኩሎ 
ዘአዘኮ ፡ አምላኩ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 


Genesis 7:6 1 And Noah was Six hundred years 
Old when the flood of waters was upon the earth. 


Genesis 7:6 1 weemEha : kono : leno h ; 
F100 amete : weme5e : ey h : la lle : KVWIu : 
mdr :; 


Genesis 7:6 3 ወሜሃ ፡ ኮና ፡ ለና 
፲ጀዓመተ ፡፣ ወመጽአ ፡፣ አይጎ ፡ ላዕ 

ለ ፡ ቡሉ ፡ ምድር ። 

Genesis 7:7 And Noah went in, and his sons, 


and his wife, and his sons wives with him, into 
the ark, because of the waters of the flood. 


Genesis 7:7 weboe : no h : weblsity ; 
[wededidu :] weenstya : dedidgu : msIEhuy : Wwste ; 
tabot : belnte : maye : ey h :; 


Genesis 7:7 ወበ ፣ 4 ፡ oብAቢቱ 
ሰበወዕደቂዊቁ ፡ስ ወአንስት ፣ ደቂቁ 
ምስሌሁ ፡፣ ውስተ ፣ ታቦት ፣ በአንተ 
ንየ ፡፣ አይኅ ። 


Genesis 7:8 Of clean beasts, and of beasts that 
are hot clean, and of birds, and of everything that 
Creebeth upon the ground, 


Genesis 7:8 welmne : e Iwaf : nSuH :; 
weZeikone : NSuHe : welmne : Inssa : NSuH : 
weZelikone : NSuHe : welmne : KVWVIu : 

Zeyt hewes : dibe : mdr ; 


Genesis 7:8 AY ፡ ዕዋ ፡ ንጽሕ 
ወዘአኮነ ፡ ንጽሐ ፣ ወዕልጸምነ ፣ 

ለንስባ ፡፣ ንጽሕ ፣ ወዕዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፣ 
ወእምነ ፣ ኩሉ ፣ ዘይትገዕስ ፣ ዲበ ፣ 
ምድር 


lal 


Genesis 7:9 there went in two and two unto 
Noah Into the ark, male and female, as God 
Commanded Noah. 


Genesis 7:9 KIE : KIE : bou : hebe : no h : Wste : 
tabot : teba It : weenst : Dekeme : eZeZ0 
lgZlepbHEr : leno h :: 


Genesis 7:9 ክሌ ፡ ክልሌ ፡ 0x 
ኀበ ፣ ኖኅ ፣ ሁስተ ፣ ታቦት ፡ ተባዕ 
ት ፡፣ ወአንስት ፡ በከመ ፡፣ አዘኮ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ለዛ ። 


Genesis 7:10 And it came to bass after the 
Seven days, that the waters of the flood were 
upon the earth. 


Genesis 7:10 wekone : Imd hre : sebuy 1 
mewa || : meS5e : Maye : ey h : bela lle : mdr :; 


Genesis 7:10 ወኮነ ፣ ምድረ ፣ በቡዕ 
መዋዕል ፡ መጽአ ማየ ፡ ይገ 
በላዕለ ፡ ምድር ። 


Genesis 7:11 11 In the six hundredth year of 
Noah's life, in the second month, on the 
Seventeenth day of the month, on the same day 
were all the fountains of the great deeb broken 
uD, and the windows of heaven were opened. 


Genesis 7:11 11 eme : Kone : 7 100Owe 1 amete ; 
Hywetu : leno h : Dbekall : wer h : be e suru: 

wesenuyuy : leSlmet :; beyiti : llet : te seTe : KWIu 
dlelayat : weter hwe : esrabe : semay :: 


Genesis 7:11 3 No 5 hy ፣ Lfoፅ 

መተ ፣ ሕይወቱ ፣ ለና ፣ በኮልኣ ፣ 

ወርግሣ ፣ በዐፀሠውሩፍሩ ፣ ወበኑዩ ፣ 

ለጽልመት ፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት 

ተሠጠ ፣ ኩሉ ፡፣ ቀላያት ፣ ወዕተርኅዕ 
ኣስሪራብበ ፣ ሰማይ ። 


Genesis 7:12 And the rain was upon the earth 
forty days and forty nights. 


Genesis 7:12 Wekone : Znam : la lle : mdr : 
erb a: llete : weerb a : [Elite :: 


Genesis 7:12 ከነ ፣ ዝናም ፡፣ Aዕለ 
መድር ፡ አርብዓ ፡ ዕለተ ፡፣ ዕአርብዓ ፣ 
ሌሲተ ። 


Genesis 7:13 In the sellsame day entered Noah, 
and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of 
Noah, and Noah's wife, and the three Wives of his 
Sons With them, into the ark; 


Genesis 7:13 webeylti : llet : boe : no h ; 
weSEm : wWekam : weyafEt : dedicdu : weblsitu ; 
weenstya : dedidu : mMsIEhuy : wWste : tabot :: 


Genesis 7:13 ወበይAቲ ፣ ዕለት ፡ በአ 
ኖኅ ፡ ዕሴም ፣ ዕኮም ፣ ወያፌት ፣ 
ደቂቁ ፡ ዕብእሲቱ ፣ ዕንስት ፣ 
ደቂቁ ፡ ምስሌሁ ፡፣ ሁስተ ፣ ታቦት ። 


Genesis 7:14 they, and every beast after its kind, 
and all the cattle aiter thelr Kind, and every 
Creeping thing that creepbeth upon the earth after 
ts Kind, and every bird after its Kind, every bird Of 
every Sort. 


Genesis 7:14 weerawitni : bebeZzemedomuy ; 
wWekWIu : Inssa : bebezemedu : WekVIU ; 
ZeytHewes : WekWIu : e Iwat : bebezemedomu 
Dou : wste : tabot ; 


Genesis 7:14 ወራዊት ፡ በበዘመዶሙ 
ወኩሉ ፡ አንስሳ ፡፣ በበዘመዱ ፡፣ ዕኵሉ ፣ 
ዘይትሐዕስ ፣ ወኩሉ ፣ አዕዋፍ ፣ 

በበዘመዶሙ ፡፣ ቦኡ ፣ ውስተ ፣ ታቦት 


Genesis 7:15 And they went in unto Noah into 
the ark, two and two of all flesh wherein 15 the 
breath of life. 


Genesis 7:15 hebe : no h : KIEtU : KIEtU : Imne : 
KWNVIU : Ze sda: 


Genesis 7:15 "10 


ባግ ፣ ክልጮሌኤቱ ፣ 
ክልጮሌቱ ፡ ኣምነ ፣ 


፡ ኩሉ ፡ ዘሥጋ 
Genesis 7:16 And they that went in, went in male 
and female of all flesh, as God commanded him: 
and Jehovah shut him in. 


Genesis 7:16 Dou : bekeme : eZeZe : 0211 ; 
|gZleDbHE! : we eS5ewa : |gzZieDHEr : letabot : 
Imne : efe :: 


Genesis 7:16 በሉ i በከመ ፡ አዘዘ 
እግዚአ ፡ ሓግዚአብሔር ፣ ዕዐጸዋ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ ለታቦት ፡፣ እምነ ፣ 
አፍስ ። 


Genesis 7:17 1 And the flood was forty days 
upon the earth; and the waters increased, and 
bare up the ark, and it was lifted up above the 
earth, 


Genesis 7:17 1] wekone : ey h : la lle: mdr 
erb a: llet : weerb a : [Elite : wemele : may : 
weel ela : lgZlebHEY : letabot : wetele elet : Imne ; 
mdr :; 


Genesis 7:17 3 oኮy ፣ ይሣ ፣ AOA 
ምድር ፡፣ አርብዓ ፣ ዕለት ፣ ዕአርብዓ 
ሌሊተ ፡ ወዕመልስ ፡ ማይ ፡ ወዕለልዕዐላ 
እግዚኣብሔር ፣ ለታቦት ፡፣ ዕተለዕዐለት 
ለምነ ፡ ምድር ። 


Genesis 7:18 And the waters brevailed, and 
Increased greatly upon the earth; and the ark 
went upon the face of the waters. 


Genesis 7:18 weSen e : may : Tde : la lle: mdr; 
webeZ he : weSelelet : ylti : tabot : la lle : may :; 


Genesis 7:18 oAY0 ፡ ማይ ፡ ጥቅ 
ላዕለ ፡ ምድር ፣ ወበዝጎ ፣ ወዕጸለለት ፣ 
ይእቲ ፡ ታቦት ፡ ላዕለ ፡ ማይ ። 


Genesis 7:19 And the waters prevailed 
exceedingly upon the earth; and all the high 
mountains that were under the whole heaven 
were Covered. 


Genesis 7:19 weiediade : bez he : de : may ; 
dibe : mdr : wekedene : KVVIo : edbare ; 
newa hate : ZemetHte : semay :: 


Genesis 7:19 ፈድፋደ ፡ በዝ" ፣ ጥቀ 
ማይ ፡ ዲበ ፣ ምድር 
ወከደነ ፡፣ ኵሎ ፡፣ አድባረ ፡ ነዋጋተ ፣ 
ዘመትሕተ ፣ ሰማይ ። 


Genesis 7:20 Fifteen cubits upward aid the 
waters prevail, and the mountains were Covered. 


Genesis 7:20 e Serte : we hemste : [lmete :] 
tele ele : mel lltomuy : may :: 


Genesis 7:20 ሠር ፡ oገምስተ 
በጸመተ ስ ተለዐለ ፣ መልዕልተሙ ፣ 
ማይ ። 


Genesis 7:21 And all flesh died that moved upon 
the earth, both birds, and cattle, and beasts, and 
every creeping thing that creepeth upon the earth, 
andl every man: 


Genesis 7:21 wemote : KWIU : Ze Ssga : 
wezZeyt hewes : dibe : mdr : WekWIu : |gWale ; 
IMeHyaw :: 


Genesis 7:21 ሞተ ፣ ኩሉ ፣ ዘሥጋ 
ወዘይተገዕስ ፣ ዲበ ፡፣ ምድር ፣ ዕጡኩሉ ፣ 
እጓለ ፡ ጸመሕሁ ። 


Genesis /:22 all in whose nostrils was the breath 
of the spirit of life, of all that was on the dry land, 
died. 


Genesis 7:22 wWekWIu : Zemenfes : WekWVIU ; 
Zehelo : la lle : yebs : mote :; 


Genesis 7:22 ወሉ ፣ ዘመንፈስ ፣ 
ወሉ ፣ ዘሀሎ ፣ ላዕለ ፡ የብስ ፣ 
ተተ ። 


Genesis 7:23 And every living thing was 
destroyed that was upon the face of the ground, 
both man, and cattle, and creeping things, and 
birds of the heavens; and they were clestroyed 
from the earth: and Noah only was left, and they 
that were with him in the ark. 


Genesis 7:23 wetedlemsese : KVVIU : Zeyt ewes ; 
dibe : ge5e : mar : ImlgWwale : ImMmeHyaw : lske ; 
Inssa : WeZeytHewes : wee Iwafe : semay : 
wetedemsese : Imne : mdr : weterfe : no h 
baHtitu : welle : msIEhuy : wste : tabot :: 


Genesis 7:23 ተደምሰሰ ፣ ኩሉ ፣ 
ዘይትገዕስ ፣ ዲበ ፡ ገጸ ፡ ምድር 
እምጸጓለ ፡ እመሕያሖው ፡ እስከ ፣ 
እንስሳ ፣ ወዕዘይተሐዕስ ፣ ዕአዕዋፈ ፣ 
በማይ ፣ ወተዶደምበበ ፡፣ ለምነ ፡፣ ምድር 
ወተርፈ ፣ ዓሣ ፣ በሕቲቱ ፣ ዕለ ፣ 
ምስሌሁ ፡ ውስተ ፡፣ ታቦት ። 


Genesis F:24 And the waters prevailed upon the 
earth a huncred and fifty clays. 


Genesis 7:24 wetele ele : may : mel llte :; mdr ; 
mlte : we hemsa : llete :: 


Genesis 7:24 ወተለOA ፡ ማይ ፡ መልዕ 
ልተ ፡ ምድር ፡ ምልጸተ ፡፣ ወገምባ ፡።፣ 9 
ለተ ። 


Genesis 8:1 1 And God remembered Noah, and 
all the beasts, and all the cattle that were with 
him in the ark: and God made a wind to bass 
over the earth, and the waters assuaged; 


Genesis 8:1 1] wetezekero : lgziebHEr : leno h ; 
wWelekwWIlu : erawit : welekVVIu : Inssa : WelekVIu ; 
Zehelo : mMmSIEhu : wste : tabot : weemSe ; 
|gzZlebHEr : menfese : la lle : mdr : wetenetge ; 
may :; 


Genesis 8:1 3 ተዘከሮ 
አግዚኣብሔር ፣ ለና ፣ ወለኩሉ ፣ 
ኣራዊት ፡፣ ዕለኩሉ ፣ እንስሳ 
ወለጡኵሉ ፡፣ ዘሀሎ ፡ ምስሌሁ ፡፣ ሁስተ 
ታቦት ፣ ዕአምጽኣ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
መንፈሰ ፣ ላዕለ ፣ ምድር ፡፣ ወዕተነትገ 
ማይ ። 


Genesis 8:2 the fountains also of the deep and 
the Windows of heaven were stopped, and the 
rain from heaven was restrained; 


Genesis 8:2 wete eSwe : end lte : delay : 
weesrabe : semaynl : tel hZe : wedome : Znam ; 
Imne : semay :. 


Genesis 8:2 ወተዐ0ጽo ፣ አንቅዕተ 
ቀላይ ፣ ወዕአበራበ ፡፣ በሰማይኒ ፣ ተልኀዘ 
ወዋመ ፣ ዝኖም ፡፣ ለምነኝ ፡ ሰማይ ። 


Genesis 8:3 and the waters returned from off the 
earth continually: and after the end of a hundred 
and fifty days the waters decreased. 


Genesis 8:3 wee heze : VY hld : may : weyHur : 
Imne : mar : welmd hre : L00we 50 llet : He5e ; 
may :; 


Genesis 8:3 ወዘ ፣ ይኅልቅ ፣ ማይ 
ወይሑር ፡፣ ለምነ ፡ ምድር ፣ 
ወእምድግረ ፡ ዩየዕዛዕለት ፡ ሐጸ ፡ ማይ ። 


Genesis 8:4 And the ark rested in the seventh 
month, on the Seventeenth clay of the month, 
upon the mountains of Ararat. 


Genesis 8:4 weneberet : yiti : tabot : besab | ; 
wer h : eme : e suru : wWesenuyu : le5lmet : Wste ; 
edbare : erarat : 


Genesis 8:4 ነበረት ፣ ይእቲ ፡ ታቦት 
በባብዕ ፣ ዕርኀ ፣ ጸመ ፣ ዐሆሠውሩ ፣ 
ወሰኑዩ ፣ ለጽልመት ፣ ሁስተ ፣ 

ኣድባረ ፡፣ አራራት ። 


Genesis 8:5 And the waters decreased 
Continually until the tenth month: in the tenth 
month, on the first day of the month, were the 
tops of the mountains seen. 


Genesis 8:5 wemayse : yeHeS5 : weytneted : 
lSke : LOwer h : weeme : Kone : LOwe Lewra h ; 
eme : rlse : serde : wer h :; estereye : erlstihomy ; 
leedber :; 


Genesis 8:5 OPN ፡ የሐጽጽ 
ወይትነተግ ፣ አስክ ፣ ፲ወዕርኀ ፣ ዕአመ ፣ 
ኮነ ፣ ፲ዕስአሑውራኀ ፣ አመ ፣ ርእሰ ፣ 
ሠርዋ ፡፣ ወርግ ፣ አስተርአየ ፣ 
አርእበቲሆሙ ፣ ለጸድበር ። 

Genesis 8:6 1 And it came to bass at the end ot 


forty days, that Noah opened the window of the 
ark which he had made: 


Genesis 8:6 1] wekone : Imd hre : erb a: llet 
er hewe :; mMeskota : letabot : no h : Inte : gebre :; 


Genesis 8:6 3 oy ፣ ምድረ 5 
አርብዓ ፣ ዕለት ፣ አርኀገዕ ። መስኮታ ፣ 
ለታቦት ፡፣ ኖኀ ፣ እንተ ፣ ገብረ ። 


Genesis 8:7 and he sent forth a raven, and it 
went forth to and fro, until the waters were dried 
up from oif the earth. 


Genesis 8:7 welenewo : ledqWwa 1 : Keme : yrey ; 
Ime : tenetge : may : |Imne : ge5e : mar : weHore 
welgebe : lske : helde : may : Imne : mdr :; 


Genesis 8:7 ወፈፃዎ ፡ ለዕ ፡ ከመ 
ይርአይ ፡ እመ ፡ ተነትገ ፡ ማይ 
ለምነ ፡ ገጸ ፡ ምድር ፡ ወዕሐረ 
ወኢገብኣ ፡፣ እስከ ፣ ኀልቀ ፡፣ ማይ 
አምነ ፡ ምድር ። 


Genesis 8:8 And he sent forth a dove from him, 
to see lf the waters were abated from otf the face 
of the ground; 


Genesis 8:8 welenewa : lergb : Imd NrEhu 
Keme : trey : Ime : netge :; may : ImgeSe : mdr :; 


Genesis 8:8 oፈነዋ ፡ AC 
እምድኅሬሁ ፡ ከመ ፡ ትርአይ ፡፣ አመ 
ነትገ ፡ ማይ ፡ እምገጸ ፣ ምድር ። 


Genesis 8:9 Dut the dove found no rest for the 
Sole of her foot, and she returned unto him to the 
ark; for the waters were on the face of the whole 
earth: and he put forth his hand, and took her, 
and brought her in unto him into the ark. 


Genesis 8:9 weirekebet : hebe : ta eri : gra ; 
wegebet : hebEhu : wste : tabot : lsme : may ; 
helu : wste : KWIU : geS5e : mdr : weselHe 
IdEhu : wene sa : wste : tabot: hebEhu :; 


Genesis 8:9 ረከበት ፣ ገበ 5 
ታዐፀርፍ ፡፣ እግራ ፣ ወዕገብአት ፣ ኀቤሁ 
ውስተ ፣ ታቦት ፡ እስመ ፣ ማይ 


ሀሉ ፣፡ ሁስተ ፡ ኩሉ ፣ ገጸ ፣ ምድር 
ወበፍረሐ ፣ ለሬመሆሁ ፣ ዕፃሥኣ ፡ ውስተ ፣ 
ታቦት ፡ ኀቤሁ ። 


Genesis 8:10 And he stayed yet other seven 
days; and again he sent forth the dove out of the 
ark; 


Genesis 8:10 wete edgiso : sebu e : mewa lle ; 
Ka lbe : fenewa : lergb : wste : mdr : (Keme ; 
trey) :: 


Genesis 8:10 ወተ0ጊሶ ፡ በቡ0ዐ ፡ መዋዕ 
ለ ፡ ኮዕበ ፡፣ ፈነዋ ፡፣ ለርግብ ፣ ሁስተ 
ምድር ፣ (ከመ ፣ ትርአይ) ። 


Genesis 8:11 and the dove came in to him at 
eventide; and, 10, in her mouth an Olive-leaf 
plucked off: so Noah Knew that the waters were 
abated from off the earth. 


Genesis 8:11 wegebet: hebEhu : rgb : fina ; 
Serk : webatl : wste : efuha : dWeS5le : Zeyt ; 
weelmere : no h :; keme : tenetge :; may : Imne ; 
mad :; 


Genesis 8:11 oJብnት ፡ ኀቤሁ ። 
ርግብ ፣ ፍና ፣ በርክ ፣ ዕባቲ ፣ 
ውስተ ፣ አፉሃ ፡ ቈጽለ ፡ ዘይት 
ወአእመረ ፣ ኖኅ ፣ ከመ ፣ ተነትገ 
ማይ ፣ እምነ ፣ ምድር ። 

Genesis 8:12 And he stayed yet other seven 


days, and sent forth the dove; and she returned 
not again unto him any more. 


Genesis 8:12 wete ed! S0 : Ka lbe : sebu e ; 


mewa lle : fenewa : lergb : weldegemet : gebie ; 
hebEhu :; 


በቡዕዐ ፣ 


Genesis 8:12 ወተ. ፡ ኮዕበ 
መዋዕለ ፡ ፈነዋ ፣ ለርግብ ፣ 
ወኢደገመት ፣ ገቢአ ፣ ኀቤሁ 


Genesis 8:13 1] And it came to pass in the six 

hundred and first year, in the first month, the first 
day of the month, the waters were cried up from 
olf the earth: and Noah removed the covering ot 


the ark, and looked, and, behold, the face of the 
ground was dried. 


Genesis 8:13 11 weeme : kone ; 
F L00we 1 amete : Imne : Hywetu : lenoH : eme ; 
rlse : serde : wer h : [dedamay :] heldqe : may : 
Imne : mdr : weke seta : no h :; lef efera : [etabot ; 
[Inte : gebre : werlye : keme : helde : may ; 
Imge5e : mdr : 


Genesis 8:13 3 oh ፣ hy ፡ Zo 
መተ ፣ እምነ ፣ ብይዕቱ ፣ ለዛሕ ፣ 
አመ ፡፣ ርበ ፣ ሠርዋ ፣ ወርኀ ፣ 
በዋቀሣማይ ስ ገልቀ ፡ ማይ ፣ ልምነ ፣ 
ምድር ፡ ወከሠታ ፣ ናሣ ፣ ለጠፈራ ፣ 
ለታቦት ፣ እንተ ፡ ገብረ 

ወርእየ ፣ ከመ ፣ ገልቁዋ ፣ ማይ 
ለምገጸ ፡ ምድር ። 

Genesis 8:14 And in the second month, on the 


Seven and twentieth day of the month, was the 
earth dry. 


Genesis 8:14 webekall : wer h : eme: e suru: 
wesenuyuy : yebset : mgt :; 


Genesis 8:14 ወበኮልA ፣ ርግ ፡ A 
ዐሆሁሩ ፣ ወሰኑዩ ፣ የብሰት ፡፣ ምድር ። 


Genesis 8:15 And God spake unto Noah, saying, 


Genesis 8:15 weybEIo : lgziebHEr : leno h ; 
InZe : VDI :; 


Genesis 8:15 OPቢቤN ፡ ግዚአብሔር 
ለዛ ፣ እንዘ ፣ ይብል ። 


Genesis 8:16 Go forth from the ark, thou, and 
thy wife, and thy sons, and thy Sons Wives with 
thee. 


Genesis 8:16 Sal : Imne : tabot : ente ; 
weblsitke : wededidke : weenstya : dedidke ; 


Genesis 8:16 ዓA ፡ ምነ ፣ ታቦት 5 
አንተ ፡ ዕብአሲትክ ፣ ዕደቂቁቅክ ፡። 
ወአንስትያ ፡ ዶደቁቅከ ፤ 


Genesis 8:17 Bring forth with thee every living 
thing that is with thee of all flesh, both birds, and 
Cattle, and every creeping thing that creepeth 
upon the earth; that they may breed abundantly 
in the earth, and be fruitful, and multiply upon the 
earth, 


Genesis 8:17 wekVVIu : Zehelo : msIlEke ; 
wekWIu : Ze sda : Imne : of : lske : Inssa 
WekWIU : ZeytHewes : dibe : mdr : ew Sl :; 
MmslEke : webZ hu : wetebaZ hu : dibe : mdr :: 


Genesis 8:17 oirሉ ፣ HUN ፡ ምስሌ 
ወኩሉ ፣ ዘሥጋ ፡፣ እምነ ፣ ኮፍ ፣ 

እስከ ፡ እንስሳ ፡፣ ዕኩሉ ፣ ዘይትሐዕስ ፣ 
ዲበ ፡ ምድር ፣ አሖሁፅኣ ፡ ምስሌከ ፣ 
ወብዝ"ኑ ፣ ወዕተባዝጕኑ ፡፣ ሓበ ፣ ምድር 5 


Genesis 8:18 And Noah went forth, and his sons, 
and his wife, and his Sons wives with him: 


Genesis 8:18 wewe Se : no h : weblsity : 
wededidu : weenstya : dedidu : msIEhu :: 


Genesis 8:18 OoፀAN ፣ 4°11 
ወብእሲቱ ፣ ወደቂቁ ፡፣ ወአንስትያ ፣ 
ደቂቁ ፡ ምስሌሁ ። 


Genesis 8:19 every beast, every creeping thing, 
andl every bird, whatsoever mMoveth upon the 
earth, after their families, went forth out of the ark. 


Genesis 8:19 wWekVVIu : erawit : welnssa ; 
wee Iwaiat : wWekWVIU : ZeytHewes : dibe :; mdr ; 
bebezemedomu : wWeweSuy : lmMne : tabot :: 


Genesis 8:19 olrሉ ፣ አራዊት ፣ 
ወእንስሳ ፣ ዕአዕዋፋት ፡ ወዕኩሉ ፣ 
ዘይትሐወስ ፣ ዲበ ፡፣ ምድር ፣ 
በበዘመዶሙ ፡ ወወዕጽሉ ፡፣ ለምነ ፣ 
ታቦት ። 


Genesis 8:20 1 And Noah builded an altar unto 
Jehovah, and took of every clean beast, and Of 
every Clean bird, and offered burnt-offerings on 
the altar. 


Genesis 8:20 1] wenedede : no h : m swa e : 
|lelgzlebHEr : wene se : Imne : Inssa : wWekWIO ; 
Zen5SuH : wee rege : dWrbane : dibe : m swa Uu :; 


Genesis 8:20 3 ወፃደዋ ፣ ዓገ 

ምሥዋዐ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ ዕነሥስ ፣ 
እምነ ፡፣ አንስሳ ፡ ወዕጡሎ ፡ ዘንጽሕ ፣ 
ወለዕረገ ፣ ቍቍርባነ ፣ ጊበ ፡ ምሥዋዑ ፣ 


Genesis 8:21 And Jehovah smelled the Sweet 
Savor; and Jehovah said in his heart, | will not 
again curse the ground any more for man's Sake, 
for that the imagination of man s heart is evil from 
his youth; neither will | again smite any more 
everything living, as | have done. 


Genesis 8:21 weeSEnewe : |lgZiebHE! : me eZa ; 
Senaye : WeybE : |gzZiebHEr : Heleyku : keme ; 
Vdegm : regimota : lemar : belnte : magbaruy : 
|elgwale : IMmeHyaw : lsme : syum : wste ; 

bomu : [elgwale : ImeHyaw : [Kit : DekWVIu : gIZE 
Imne : nlsomu : weiydegm : Inke : emasnoto ; 
[ekWIU : Ze s0ga : ZeHyaw : Dbekeme : geberku :: 


Genesis 8:21 ወሌነወ ፣ እግዚአብሔር 
መ0በኮ ፣ ሠዛየ ፣ ወይቤ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ሐለይኩ ፣ ከመ ፡ 
ኢይደግም ፣ ረጊሞታ ፡፣ ለምድር 
በእንተ ፡፣ ምግባሩ ፣ ለግለ 
ጸመው ፣ ለስመ ፣ ሥዩም ፣ 
ውስተ ፣ ልቦሙ ፣ ለለኝለ ፣ 
እመሕያሖ ፡ እኪት ፡ በኩሉ ፡ ጊዜ 
ለምነ ፡፣ ንለስሙ ፡፣ ዕኢይደግም 
አንከ ፡፣ አማስናኖቱ ፡ ለኩሉ ፣ ዘሥጋ 
ዘሕያሖሁ ፣ በከመ ፡፣ ገበርኩ ። 


Genesis 8:22 VVhile the earth remaineth, 
Seedtime and harvest, and cold and heat, and 
Summer and winter, and day and night shall not 
Cease. 


Genesis 8:22 K\VVIo :; mewa lliha : lemdr : Zere ; 
wemalrere : dWre : wehafe : Hegaye : wekremite : 
me alte : welElite : Zeiyt hedeg :; 


Genesis 8:22 lr ፡ መዋዕሊሃ 
ለምድር ፡ ዘርአ ፣ ወማልረረ ፣ ሞረ 


ወዕሃፈ ፡ ሐጋየ ፡፣ ዕክረምተ ፡፣ መዓልተ 
ወሌሊተ ፡፣ ዘኢይትኀደግ ። 


Genesis 9:1 1 And od blessed Noah and his 
Sons, and said unto them, Be fruitful, and multiply, 
and replenish the earth. 


Genesis 9:1 1] webareko : lgziebHEr : leno h ; 
welededidu : [weybElomu :] DZ hu : wetebaZ hu ; 
wemllwa : lemdr : WekWennwa :; 


Genesis 9:1 3 ወባረኮ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለዓሣ ፣ ዕለደቂዊቂዊ ፡፣ በዕይቤሎሙ ስ 
ብዝጕኑ ፣ ወተባዝጐኑ ፣ ዕምልልዋ ፣ 
ለምድር ፡ ወዕኰንንዋ ። 


Genesis 9:2 And the fear of You and the dread of 
you shall be ubon every beast of the earth, and 
upon every bird of the heavens; With all 
wherewith the ground teemeth, and all the fishes 
of the sea, into Your hand are they delivered. 


Genesis 9:2 weyirahkmu : weyr ed : IMnEkmuy 
KWNVIU : erawite : gedam : wee Iwate : semay ; 


weZeyt hewe 5 : dibe : mdr :; we a Sati : baHr ; 
weweheDkukmu : Wste : IdEKkmMU :: 


Genesis 9:2 ወይፍራህክሙ ፡ oይር0ድ 
ጸምሄክሙ ፡ ኵሉ ፡፣ አራዊተ ፡ ገዳም ፡ 
ወአዕዋፈ ፡፣ ሰማይ ፣ ዕዘይትኀዕሥ 
4በ ፣ ምድር ፡፣ ወዕዓሣቲ ፣ በሕር ፣ 
ወወሀብኩክሙ ፡ ሁስተ ፡ ኣሔሬክሙ ። 


Genesis 9:3 Every moving thing that liveth shall 
be food for Vou; AS the green herb have | given 
you all. 


Genesis 9:3 ykun : KVWVIU : ZeytHewes : ZeHyaw 
lekmu : ykunkmu : mebl e : keme : hemelmale ; 
Sa |r: wehebkukmu : KWIO :: 


Genesis 9:3 ቡን ፣ Wሉ 
ዘይተሐዕስ ፣ ዘሕያሖሁ ፣ ለክሙ ፣ 
ይኩንክሙ ፡ መብልዐ ፣ ከመ ፡ 
“መልማለ ፣ ሣዕር 
ወዕሀብኩክሙ ፡ ኩሎ ። 


Genesis 9:4 But flesh with the life thereof, which 
is the blood thereof, shall ye not eat. 


Genesis 9:4 webaHtu : sga : Zebo : deme : nels ; 
tbl U :: 


Genesis 9:4 ባሕቱ ፣ ሥጋ ፡ Hh 
ደመ ፡ ነፍስ ፣ ኢትብልዑ ። 


Genesis 9:5 And Surely your blood, the blood of 
your lives, Will | reduire; At the hand of every 
beast will | reduire it. And at the hand of man, 
even at the hand of every man's brother, will | 
redluire the life of man. 


Genesis 9:5 lsme : dem : nefskmuni ; 
welt ha se 5 : ImMKWIU : erawit : |t ha se 5s: 
welmne : KVWVIu : de : sebl : wel huhu ; 
welt ha se 5 : [ekVVlu : neise : lgVWale : 
IMeHyaw :: 


Genesis 9:5 Aበn ፡ ደም 
ነፍስክሙኒ ፣ ወዕእትጋሠሥ 
አራዊት ፣ አትጋሠሥ 
ወጸምፃ ፡ ኩሉ ፡ ኣደ ፣፡ ሰብእ 


ወእትጉሁ ፣ ወእትጋኃሠሥ ። ለኩሉ ፣ 
ነፍበ ፡ እጓለ ፡ ጸመሕሁ 


Genesis 9:6 VVhoso sheddeth man s blood, Dy 
man shall his blood be shed: For in the image of 
God made he man. 


Genesis 9:6 Zeke ewe : deme : sebl : hyente ; 
deme : Zktu : ytke ew : demu : lsme : beemsale : 
|dZ1eDHEr : geberkwo : lesebDl :: 


Genesis 9:6 Hዘከ0o ፡ ደመ ፡ ሰብኣ 5 
ህየንተ ፡ ደመ ፡ ዝክቱ ፡፣ ይትከዐሖ ፣ 
ደሙ ፣ አስመ ፣ በአምሳለ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ገበርክዎ ፣ ለሰብእ ። 
Genesis 9:7 And you, be ye fruitful, and multiply; 


Bring forth abundantly in the earth, and multibly 
therein. 


Genesis 9:7 weentmuse : bZ hu : wetebaZ hy ; 
wemllwa : lemagr : webZ hu : la |lEha :: 


Genesis 9:7 NንTመሙሰ ፣ ብዝት 
ወተባዝጕኑ ፡ ወዕምልለዋ ፡ ለምድር 
ወብዝ’ኑ ፣ ላዕሌሃ ። 


Genesis 9:8 1 And od spake unto Noah, and to 
his Sons with him, saying, 


Genesis 9:8 1 weybElo : lgziebHEr : leno h ; 
welewIudu : mMsIEhu : lInZe : YDI :: 


Genesis 9:8 3 oPቤN 
ለግዚአብሔር ፡ ለዛ ፡ ወዕለሁቡሉዱ ፣ 
ምስሌሁ ፣ ንዘ ፣ ይብል ። 


Genesis 9:9 And 1, behold, | establish my 
Covenant with You, and with Your seed after VOU, 


Genesis 9:9 nahu : ene : Ihub : kidane : msIEkm ; 
(dibe : mdr :) msIEkmu : welezZerlkmu ; 
Img hrEkmu ; 


Genesis 9:9 ሁሁ ፡ ነ 5 
እሁብ ፣ ኪዳነ ፡ ምስሌክም ፡ (ዲበ 


ምድር ኃ ምስሌክሙ ፡፣ ዕለዘርእክሙ ፣ 
ጸምድግኀኅሬክሙ ፤ 


Genesis 9:10 and with every living creature that 
lS with You, the birds, the cattle, and every beast 
of the earth with You. Of all that go out of the ark, 
even every beast of the earth. 


Genesis 9:10 lekvVIiu : nelse : Hyaw : Inte ; 
mMSsIEkmu : welmne : e lwat : welnssa : WekWVIuy : 
erawite : mdr :; ZeMNsIEkmU : Zewe Se : ImMmwSste ; 
tabot :; 


Genesis 9:10 A ፡ ነፍሰ ፣ ሕያው 5 
እንተ ፡ ምስሌክሙ ፡፣ ዕአምነ ፣ አዕ 
ዋፍ ፣ ወእንስሳ ፡፣ ዕጡሉ ፣ አራዊተ ፣ 
ምድር ፡ ዘምስሌክሙ ፣ ዘወዕፅኣ ፣ 
እምውስተ ፡ ታቦት ። 


Genesis 9:11 And | will establish my covenant 
with You; neither shall all flesh be Cut olf any 
more by the waters of the flood; neither shall 
there any more be a flood to destroy the earth. 


Genesis 9:11 adewm : Kicanye : msIlEkmuy ; 
welymMmewt : Inke : KWIu : Ze sda : bemaye : ey h ; 
welyameSl : Inke : maye : ey h : [eemasno ; 
KWIu : mar :: 


Genesis 9:11 ቀውም ፡ ኪዳንየ ፣ 
ምስሌክሙ ፡ ዕኢይመሖጡት 

እንከ ፡ ኵሉ ፣ ዘሥጋ ፡ በማየ 
አይኅ ወዕኢያመጽጸ ፡ እንከ ፣ ማየ 
ይጎ ፡ ለአማስና ፡፣ ኵሉ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 9:12 And od said, This is the token Of 
the covenant which | make between me and You 
and every living creature that is with you, for 
perpetual generations: 


Genesis 9:12 weybElo : |lgziebHEr : leno h ; 
Zhtu : wWitu : timrte : Kidanye : Zelhubekmu : ene ; 
malkelEye : wemalkelEkmu : wemalkele : nelse 
Hywet : Inte : helewet : mslEkmuy : [etwid : 

Zele alem :; 


Genesis 9:12 OPቤN ፣ AJዚAብሔር ፣ 
ለኖሣ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፣ 


ትእምርተ ፡፣ ኪዳንየ ፡ ዘእሁበክሙ 
አነ ፡ ማጻጸከሌየ ፡ ዕማጸከሌክሙ ፣ 
ወማእከለ ፡ ነፍሰ ፡፣ ሕይወት ፣ እንተ ፣ 
ሀለዕት ፡ ምስሌክሙ ፣ ለትሖሁልድ 
ዘለዓለም ። 


Genesis 9:13 | do set my Dow in the cloud, and it 
shall be for a token of a covenant between me 
and the earth. 


Genesis 9:13 wedestye : | seym : wste : 
demenat : wWetkewn : teamre : Kiclanye : 
malkelEye : wemalkele : KWIu : mdr :: 


Genesis 9:13 ቀስትየ ፣ እሠይም 
ውስተ ፡። ደመኖት ፡ ወትከውን 
ተኣምረ ፡ ኪዳንየ ፡ ማኣከሌየ 
ወማእከለ ፡ ጡኵሉ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 9:14 And it shall come to pass, when | 
bring a cloud over the earth, that the Dow shall be 
Seen IN the cloud, 


Genesis 9:14 weykewn : sobe : aSelm : demena ; 
la lle : mdr : taster! : qestye : wste : demena :; 


Genesis 9:14 ይውን 

ሶበ ፣ ሓለልም ፣ ደመና ፣ ላዕለ 
ምድር ፡ ታስተርኢ ፣ ቀስተ 
ውስተ ፣ ደመና ። 


Genesis 9:15 and | will remember my covenant, 
which is between me and you and every living 
Creature of all flesh, and the waters shall no more 
become a flood to destroy all flesh. 


Genesis 9:15 welzZEker : Inke : Kidanye : Zehelo 
malkelEkmuy : wemalkelEye : wemalkele : KWIU ; 

else : HyYwet : Inte : helewet : wWste : KWIU ; 

Ze S0ga : weiyameSl : Inke : Maye : ey h : Keme 

|demess0 : [ekWIu : Ze sga :: 


Genesis 9:15 ANC 

አንክ ፡ ኪዳንየ ፡፣ ዘሀሎ ፣ 
ማእከሌክሙ ፡፣ ዕማእከሌየ ፣ 

ወማእከለ ፡ ኩሉ ፣ ነፍሰ ፡፣ ሕይወት ፣ 
እንተ ፡ ሀለዕት ፣ ውስተ ፡ ኩሉ ፣ 


ዘሥጋ ፡፣ ወኢያመጽእ ፡ እንክ ፡ ማየ 
አይሣ ፣ ከመ ፣ ኣዶደመስሶ ፡፣ ለኩሉ ፣ 
ዘሥጋ ። 


Genesis 9:16 And the Dow shall be in the cloud; 
anc | will Ook upon it, that | may remember the 
everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that is upon the earth, 


Genesis 9:16 wetwe 5 : destye : wste : demena ; 
WwelrElya : Keme : lZeker : Kidlanye : Zele alem ; 
Zemalkele : lgZieDHEr :; wemalkele : KWIU ; 

Ze Sga : Zebo :; meniese : Hywet : Zehelo : la lle 
mdr :; 


Genesis 9:16 ወተወፅእ ፣ ቀስትየ 
ውስተ ፣ ደመኖ ፡፣ ዕእጸሬእያ ፡፣ ከመ ፣ 
እዘከር ፡፣ ኪዳንየ ፣ ዘለዓለም 
ዘማእከለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወማእከለ ፡ ኩሉ ፡፣ ዘሥጋ ፡ ዘቦ ፣ 
መንፈሰ ፡ ሕይወት ፣ ዘሀሎ ፡፣ ላዕለ 
ምድር ። 


Genesis 9:17 And God said unto Noah, This 1s 
the token of the covenant which 1 have 
established between me and all flesh that 1s upon 
the earth. 


Genesis 9:17 weybElo : lgziebHEr : leno h ; 
Zhtu : wWitu : [timrte :] Kidanye : Zeadewm : 
malkelEye : wemalkelEkmu :; 


Genesis 9:17 ይቤ" ፣ AJዚAብሔር ፣ 
ለናግ ፡ ዝንቱ ፣ ሁኣቱ 

ሰተእጸምርተ ።ስ ኪዳንየ ፡፣ ዘኣቀሖሁም 
ማሓከሌየ ፡ ወዕማጻከሌክሙ ። 


Genesis 9:18 1 And the sons of Noah, that went 
forth from the ark, were Shem, and Ham, and 
Japheth: and Ham is the father of Canaan. 


Genesis 9:18 1] wellu : lmuntu : dedidgu : leno h : 
lle : we Su : Imwste : tabot : sEm : wekam : 
WeyalEt : Wekamse : ebuhomuy : witu : ekenaen :; 


Genesis 9:18 3 oAሉ ፣ ንቱ 
ደቁቂ ፡ ለኖጎ ፣ ኣለ ፡ ዕፅኡ ፣ 
እምውስተ ፣ ታቦት ፡ ሴም ፣ ዕኮም 


ወሶያፌት ፣ ዕኮምሰ ፣ አቡሆሙ ፣ 
ውእቱ ፣ ለከኖአን ። 


Genesis 9:19 These three were the sons of 
Noah: and of these was the whole earth 
OvVerspread. 


Genesis 9:19 |lu : selestu : Imuntu : dedidu 
leno h : lle : teZzer U : wste : KWIu : mdr :: 


Genesis 9:19 A ፣ ሥለ 5 
ለጸሙንቱ ፣ ደቂቁ ፣ ለዛጎ ፣ ልለ 
ተዘርዑ ፣ ሁስተ ፡፣ ኩሉ ፣ ምድር ። 


Genesis 9:20 1 And Noah began to be a 
husbandman, and planted a Vineyard; 


Genesis 9:20 1 welmd hre : ey h : e heze : no h: 
ytgebera : lemdr : wetekele : e5ede : weyn :: 


Genesis 9:20 3 ምድረ ፣ አይገ ፣ 
አገዘ ፣ ኖኅ ፣ ይተገበራ ፣ ለምድር 
ወተከለ ፡ ዐጸደ ፣ ዕይን ። 


Genesis 9:21 and he drank of the wine, and was 
drunken. ANd he was uncovered within his tent. 


Genesis 9:21 wesetye : IMNnEhu : Wesekre ; 
wete ered : bewste : DEtUy :; 


Genesis 9:21 ሰትየ ፣ እምኔሁ 
ወሰክረ ፣ ዕተዐረቅ ፣ በሖሁስተ ፡፣ ቤቱ ። 


Genesis 9:22 And Ham, the father of Canaan, 
Saw the nakedness of his father, and told his two 
brethren without. 


Genesis 9:22 wWerlyo : Kem : ebuhomu ; 
lekenaen : InZe : lraqu : wItu : ebuhomu ; 
(we seHede :) weweSe : wenegeromu : 
lekIEhomu : e hewihu : beefe :; 


Genesis 9:22 ወርAዮ ፣ ከም 5 

አቡሆሙ ፡ ለከናኖአን ፡ እንዘ ፡ ዕራቁ ፡ 
ውእቱ ፣ አቡሆሙ ፡፣ (ወዕሠሐቀ 9) 
ወወጽአ ፣ ወነገሮሙ ፡፣ ለክልሌሆሙ ፣ 
ኣገዊሁ ፡ በአፍ ። 


Genesis 9:23 And Shem and Japheth took a 
garment, and laid it upon both their shoulders, 
and went backward, and covered the nakedness 
of thelr father. And their faces were backward, 
and they Saw not their father's nakedness. 


Genesis 9:23 wene su : SEm : weyafEt : lbse ; 
wewedeyu : la lle :; KIEhomu : dibe : 
Zebanatihomuy : weHoruy : d hrate : wekedenuy ; 
lrdane : ebuhomu : wegeSomu : d hrEhomu ; 
egbu : weirlyu : lrdane : ebuhomu :: 


Genesis 9:23 ነ ፣ ቤም 5 
ወያፌት ፡፣ ልብሰ ፣ ወወደዩ ፣ ላዕለ ፣ 
ክልኤሆሙ ፡ 4በ ፡፣ ዘባኖናቲሆሙ ፣ 
ወሐፍሩ ፣ ድግራተ ፣ ወዕከደኑ ፣ ዕርቃነ 
አቡሆሙ ፡ ዕገጾሙ ፡፣ ድኅሬሆሙ 
አግብሉ ፣ ዕኢሊርልዩ ፣ ዕርቃነ ፣ 
አቡሆሙ ። 

Genesis 9:24 And Noah awoke from his wine, 


and Knew what his youngest son had done unto 
him. 


Genesis 9:24 wesobe : SHwe : no h : ImMmweyny 
elmere : KWIo : Zegebre : lotu : weldu : Zeynls :; 


Genesis 9:24 ONበ ፣ ጽሕo ፣ ባሣ 5 
ጸምወይኑ ፣ አእመረ ፣ ኵሎ ፡ ዘገብረ 
ሰቱ ፡ ዕልዱ ፡፣ ዘይንልስ ። 


Genesis 9:25 And he sald, Cursed be Canaan, A 
Servant of servants shall he be unto his brethren. 


Genesis 9:25 weybE : no h : rgume : yKkun ; 
Kenaen : gebre : wenebarE : ykun : lee hewihu :; 


Genesis 9:25 ቢጤ ፡፣ ዓገ ፡ ርጉመ 
ይኩን ፣ ከናን ፡፣ ገብረ ፡፣ ዕወነባሬ 
ይኩን ለአ"ገዊሁ ። 


Genesis 9:26 And he sald, Blessed be Jehovah, 
the God of Shem: And let Canaan be his servant. 


Genesis 9:26 weybE : ytbarek : |9gZll : emlaky ; 
lesEm : wWeykun : Kenaen : gebro :; 


Genesis 9:26 ወይቤ ፣ ይትባረክ 
ኣግዚኣ ፡ አምላኩ ፡፣ ለሴም 
ወይኩን ፡ ከኖክአን ፣ ገብሮ ። 


Genesis 9:27 Ooc enlarge Japheth, And let him 
dwell in the tents of Shem, And let Canaan be his 
Servant. 


Genesis 9:27 weleyarHb : lgZleDHE! : DHEre ; 
leyafEt : wey hdr :; wste : DEtu : [esEm : Weykun ; 
Kenaen : gebro :; 


Genesis 9:27 OAC 
እግዚአብሔር ፡ ብሔረ ፣ ለያፌት ፣ 
ወይግድር ፡ ሁስተ ፡፣ ቤቲ 
ወይኩን ፡፣ ከኖአን ፡፣ ገብሮ 


Genesis 9:28 And Noah lived after the {flood 
three hundred and fifty years. 


Genesis 9:28 weHeywe : no h : Imd hre : ey h: 
3 100we 50 amete :; 


Genesis 9:28 Oho ፡ a1 
እምድኅረ ፣ አይሣ ፣ [ሾወዕዛዓመተ ። 


Genesis 9:29 And all the days of Noah were nine 
hundred and fifty years: And he died. 


Genesis 9:29 wWekone : KWIu : Mmewa llihy ; 
leno h : gwe 50 amete : wemote :: 


Genesis 9:29 ከነ ፣ lrሉ ፡፣ መዋዕሊሁ 
ለኖጎ ፡ ዘዕዛዓመተ ፡ ዕሞተ ። 


Genesis 10:1 11 Now these are the generations of 
the Sons of Noah, namely, of Shem, Ham, and 
Japheth: and unto them were sons born after the 
flood. 


Genesis 10:1 11 wekemeZ : witu : ldetomy ; 
lededige : no h : SEm : wekam : WeyafEt ; 
wetewelde : omy : dedid : Imd hre : ey h:: 


Genesis 10:1 3 ወከመዝ ፣ ውእቱ 
ልደተሙ ፡ ለደቂቁ ፡፣ a8ገ ፣ ቤም 


ወያፌት ፡፣ ወዕተዕልዶደ ፣፡ ሎሙ ፡ 
አምድግኀረ ፣ ይጎ ። 


ወኮም 
ደቂቅ 


Genesis 10:2 1 The sons of Jabheth: Gomer, 
and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, 
and Meshech, and Tiras. 


Genesis 10:2 1] wededide : yafEt : gamEr 
weyagog : wemadE : wWeyhyan : WeElsa ; 
WwetobE| : wemosa h : wetira :; 


Genesis 10:2 3 ወደቁቀ ፣ ያፌት ፣ 
ጋሜር ፡ ዕያገግ ፣ ወዕማሬዴመ ፣ ወይህያን ፣ 
ወጮሌልሳ ፣ ወቶቤል ፣ ወዕሞሳጎ ፣ ዕቲራ ። 


Genesis 10:3 And the sons of Gomer: AshkenaZ, 
andl Ripbhath, and Togarmah. 


Genesis 10:3 wededide : gamEr : eslkalnso ; 
welrafet : wetiragam :: 


Genesis 10:3 ወደቂቀ ፡ ጋሜር 
አስሰኮስንሶ ፣ ዕኢራፌት ፣ ዕቲራጋዎም ። 


Genesis 10:4 And the sons of Javan: Elishah, 
and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 


Genesis 10:4 wededide : yhyan : Elsa ; 
weirasas0 : wWediT! : werodi :; 


Genesis 10:4 ደዋ ፡ ይህን 
ኤልሳ ፣ ዕትራሳሶቦ ፣ ወዕቁጥኢ ፣ 
ወሮድኢሊ ። 


Genesis 10:9 Of these were the isles of the 
nations divided in thelr lands, every one after his 
tongue, after their families, in their nations. 


Genesis 10:95 welmne : |lu : tefelle ; 
deseyatihomu : leHZb : bebemadromu : |eleeHedu : 
webebenegeromu : webebenegedomu : 
weeHZzabihomuy :: 


Genesis 10:5 ወምነ ፣ Aሉ ፣ ተፈልጠ 
ደበያቲሆሙ ፡ ለሕዝብ ፡ በበምድሮሙ 
ለለአሐዱ ፡፣ ዕበበነገሮሙ 
ወበበነገዶሙ ፡፣ ወዕለሕኮቢሆሙ ። 


Genesis 10:6 1 And the sons of Ham: Cush, and 
Mizraim, and Put, and Canaan. 


Genesis 10:6 11 wededide : kam : Kusa ; 
WemISE T arElm : weluT : wekenaen :; 


Genesis 10:6 3 ደቁቀ ፡፣ ኮም ፡፣ ኩሳ ፣ 
ወምሰሴጣሬስም ፣ ወዕፉጥዋ ፣ ወከኖክአን ። 


Genesis 10:7 And the sons of Cush: Seba, and 
Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabteca: 
and the sons of Raamah: Sheba, and Dedan. 


Genesis 10:7 wecledide : Kusa : soba : WeEWEIT ; 
[wesabEta :]| WerEgEm : wesebedata : wecledide : 
rEgEm : Saba : weyodadan :: 


Genesis 10:7 ወደቂቁ ፡ ኩሳ ፡፣ ሶባ 
ወጮሌዊልጥ ፡ በዕሳባቤታ ።ስ ዕሬጌም 
ወበበቃፓታ ፣ ወደቂቁ ፡፣ ሬጌም ፣ ሳባ 
ወዮኻጣሣን ። 


Genesis 10:8 And Cush begat Nimrod: he began 
to be a mighty one in the earth. 


Genesis 10:8 wekusa : weledo : lenubErd ; 
wewltu : Zekone : yarbHe : bemdr :; 


Genesis 10:8 olቤሳ ፣ ወለዶ 5 
ለኑቤርድ ፡፣ ወሁልቱ ፣ ዘኮነ ፡ ያርብሐ 
በምድር ። 


Genesis 10:9 He was a mighty hunter before 
Jehovah: wherefore it is said, Like Nimrod a 
mighty hunter before Jehovah. 


Genesis 10:9 wekone : ne awE : qdme ; 
|dZ1eDHEr : webelnte : Zntu : YDEIU : Keme : 
[nubErd :] yarbH : Zekone : ne awE :; ddme ; 
|gZ1eDHEr :: 


Genesis 10:9 ወኮነ ፣ ነዓዊ ፣ ቀድመ 5 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕበኣንተ ፣ ዝንቱ 
ይቤሉ ፡ ከመ ፡ በኑቤርድ ስ ያርብሕ ፣ 
ዘኮነ ፣ ነዓዊ ፡፣ ቅድመ 

ለግዚአብሔር ። 


Genesis 10:10 And the beginning of his Kingdom 
was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, 
In the land of Shinar. 


Genesis 10:10 wekone : ddme : meng stu ; 
babilon : welorEk] : weerked : wekalEn : bemdre ; 
Senaet :: 


Genesis 10:10 ወኮነ ፤ ቀድመ 
መንግሥቱ ፡ ባቢሎን ፡ ዕበፆሬክስ 
ወአርከድ ፡፣ ወዕኮሌን ፣ በምድረ 
በናአር ። 


Genesis 10:11 Out of that land he went forth into 
Assyria, and builded Nineveh, and Rehoboth-ir, 
and Calan, 


Genesis 10:11 welmyiti :; mer : we5e : esor ; 
wenedleda : [enenewE : weleroDEt : heger ; 
ebay :; 


Genesis 10:11 APNE ፣ ምድር 5 
ወጽአ ፡፣ አስር ፡ ወነደቃ ፡ ለነነዊ ፣ 
ወለሮቤት ፣ ህገር ፣ ዐባይ ። 


Genesis 10:12 and Resen between Nineveh and 
Calah (the same is the great city). 


Genesis 10:12 
Genesis 10:12 


Genesis 10:13 And MizZraim begat Ludim, and 
Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 


Genesis 10:13 wWemMsE T arEm : weledomuy ; 
lel[luldkEm : welelEnElma 1 eem : welellebieml : 
welenftalEm 


Genesis 10:13 ምቤጣሬም ፡ ለዶሙ ፣ 
ለሰሉስድኬም ፡፣ ወዕለሰኤጌስማጠአም 
ወለበለቢአኣምስ ፣ ዕለንቸፍታሌም ፤ 


Genesis 10:14 and Pathrusim, and Casluhim 
(whence went forth the Philistines), and 
Caphtonim. 


Genesis 10:14 welePE| 1 rolsonaon ; 
welekesarololn : Im hebe : weSe : fEIESE T Eem ; 
weledaifltorelm :: 


Genesis 10:14 oለሌሰጥሮስሶኖዎን ፣ 
ወለከሳሮሰዖኦስን ፡ ኣምገበ ፡ ዕጽ ፣ 
ፌሌቤጤአም ፣ ወዕለቃፍቸበተርአበም 


Genesis 10:15 1 And Canaan begat Sidon his 
first-born, and Heth, 


Genesis 10:15 11 wekenaen : weledo : lesigdon ; 
[DekWru :] welekiTiEn :; 


Genesis 10:15 3 oከኖአን ፣ ወለዶ 
ለሲዶን ፣ ሰበኩሩ ።ስ ዕለኪጢኤን ። 


Genesis 10:16 and the Jebusite, and the Amorite, 
and the Girgashite, 


Genesis 10:16 [weleiyabusEwWon : 
weleemMmorEwon : WelegErgESEWOn :: 


Genesis 10:16 በoለN PY 
ወሐለአሞሬዎን ፡፣ ወዕለጌርጌቤዎን ፣ 


Genesis 10:17 and the Hivite, ang the Arkite, 
and the Sinite, 


Genesis 10:17 weleEwEwon :] wele ErEGEWon ; 
weleeselnEwoln :: 


Genesis 10:17 ለሌዊ} Nh ለዓ 
„ፊቁቂዎን ፡ ዕለኣሰሰኒኔዎስን ። 


Genesis 10:18 and the Arvadite, and the 
Zematite, and the Hamathite: and afterward were 
the families of the Canaanite spread abroad. 


Genesis 10:18 welekeraduen : welesemanlr ; 
weleemMetl : welmd hre : Zntu : teZerw : Kenaen :: 


Genesis 10:18 ለራ ፣ 
ወለበማንኢር ፣ ወለለመቲ ፣ 
ወጸምድግረ ፡፣ ዝንቱ 
ተዘርሖሁ ።፣ ከናን ። 


Genesis 10:19 And the border of the Canaanite 
was from Sidon, as thou goest toward Gerat, 
unto Gaza; as thou goest toward Sodom and 
Gomorrah and Admah and Zebolim, unto Lasha. 


Genesis 10:19 wekone : edbarihomu : lekenaen ; 
Imne : [sidon : lske :] gErara : wegazZan 


weybeSH : sodom : wegomora : weleldoma : 
WeSebEyo : Ske : SEI :; 


Genesis 10:19 hy i Nድባሪሆሙ 
ለከኖአን ፡፣ እምነ ፡ ሰሲዶን ፡፣ እስከ ፡ስ 
ቴራራ ፣ ዕጋኮያ ፣ ወይበጽሕ ፣ ቦም 
ወግሞራ ፡ ዕበአስዶማ ፡ ወዕበቤዮ 

እስከ ፡ ቤላ ። 


Genesis 10:20 These are the sons of Ham, after 
their families, after their tongues, in their lands, in 
thelr nations. 


Genesis 10:20 wellu : Imuntu : dedidu : lekam ; 
bebezZemedomuy : webebenegeromu ; 
webebebHEromU : wWeeHZabEhomu :: 


Genesis 10:20 ወሉ ፣ ጸውንቱ 5 
ደቂቁ ፡ ለኮም ፡ በበዘመዶሙ ፣ 
ወበበነገሮሙ ፡ ዕበበብሔሮሙ ፣ 

ወጸሐኮቤሆሙ ። 


Genesis 10:21 1 And unto Shem, the father of all 
the children of Eber, the elder brother of Japheth, 
to him also were children born. 


Genesis 10:21 1 welesEmni : teweldu : lotuy ; 
decid : ebuhomu : [ekWIu : dedide : EDEr ; 
| huhu : leyafEt : leZeye eb! :; 


Genesis 10:21 3 oለቤምኒ ፣ ተወልዱ ፣ 
ሎቲ ፡፣ ደቂቅ ፡ አቡሆሙ ፡፣ ለኩሉ 
ደቂቀ ፡ ኤቤር ፣ እጉሆሁ ፡ ለያፌት 
Ato. 


Genesis 10:22 The sons of Shem: Elam, and 
Asshur, and Arpachshad, and Lud, and Aram. 


Genesis 10:22 welde : SEm : Elam : weesot ; 
weeriaklsald : [welud : weeram :: 


Genesis 10:22 ወልደ ፡ ቤም ፡፣ ሌላም 
ወለስር ፡፣ ወአርፋክበሳስድ ፡ በወዕሉድ ፣ 
ወራም 


Genesis 10:23 And the sons of Aram: UZ, and 
Hul, and Gether, and Mash. 


Genesis 10:23 wededide : eram : EsaH :] 
WeyOmE] : wWeyaitir : wemosoH :: 


Genesis 10:23 ደቁዋ ፡፣ አራም 
ኤሌኤሳሕ ስ ወዮምሔል ፣ ዕወዕያቲር ፣ 
ወሞስቦሕ ። 


Genesis 10:24 And Arpachshad begat 5Shelah, 
and Shelah begat Eber. 


Genesis 10:24 weeriaklsald : weledo : lesala ; 
wesala : weledo : IeEDEIY] :; 


Genesis 10:24 oNCርክበሳስድ ፡፣ ወለዶ 
ለሳላ ፣ ዕሳላ ፣ ዕለዶ ፣ ለጮሌቤሰርስ ። 


Genesis 10:25 ANd unto Eber were born two 
Sons: The name of the one was Peleg. For in his 
days was the earth divided. And his brother's 
name was Joktan. 


Genesis 10:29 weleEDbEir] : teweldu : KIE : cledid : 
smu : leeHedu : falፎEg : lsme : bemewa llihu : 
tekellet : mdr : wesme : | huhu : YodaT En :; 


Genesis 10:25 ወለሌቤበርበስ ፣ ተወልዱ 
ክልኤ ፡ ደቂቅ ፣ ስሙ ፡፣ ለአሐዱ ፡። 
ፉሌግ ፡ ኣስመ ፡ በመዋዕሊሁ 
ተከፍለት ፡ ምድር ፣ ዕስመ 

ለ’ኑሁ ፣ ዮቃጤን ። 


Genesis 10:26 And Joktan begat Almodad, and 
Shelebh, and Hazarmaveth, and Jerah, 


Genesis 10:26 weyodaT En : weledo : lellmodad ; 
weleSsEIEia : welesEramot : welelElra h ; 


Genesis 10:26 Orቃዎጢጤyን ፡፣ ለ ፣ 
ለእልሞዳድ ፡ ዕለሴቤሌፋ ፡፣ ዕለሴራሞት ፣ 
ወለበሌበራግገ ፤ 


Genesis 10:27 and Hadoram, and UZal, and 
Diklah, 


Genesis 10:27 weleHodora : weleEzEla : 
weledEdEla ; 


Genesis 10:27 ለሐራ ፡ ለጮሌዜላ ፣ 
ወለሮመቁላ ፤ 


Genesis 10:28 and Obal, and Abimael, and 
Sheba, 


Genesis 10:28 [weleubala :] weleelDimaEl] ; 
welelsabal ; weleHufar ; 


Genesis 10:28 በሰወለሉባላ በበ 
ወለአሰቢማጮሌልስ ፣ ዕለሰሳባስ 
ወለሑፋር 


Genesis 10:29 and Ophir, and Havilah, and 
Jobab: all these were the Sons of Joktan. 


Genesis 10:29 [welehEwila :] weleiyobor ; 
wekWIomu : dedidgu : leyodaT En :; 


Genesis 10:29 በወለሄዊላ ስ ወዕለኢዮቦር 
ወኩለሎሙ ፣ ደቁቁ ፡ ለዮቃጤን ። 


Genesis 10:30 And their dwelling was from 
Mesha, as thou goest toward Sephar, the 
mountain of the east, 


Genesis 10:30 wekone :; mnbaratihomu : Imne ; 
MNasE : |ske : Salera : yoe5H : debre 
SeredawE :: 


Genesis 10:30 ወኮሃ ፣ ምያባራቲሆሙ 
ኣምነ ፣፡ ማሴ ፣ ኣስከ ፣ ሳፈራ ፣ 
ፌሥበቋጽሕ ፣ ደብረ ፣ ሠረቃቁዊ ። 


Genesis 10:31 These are the sons of Shem, 
after their families, after thelr tongues, in their 
lands, after their nations. 


Genesis 10:31 llu : Imuntu : dedidgu : lesEm ; 
bebe(Zemedomu : we)negedomu : webebe : 
nedere : DHEromU : webebeezmadihomuy :: 


Genesis 10:31 Aሉ ፣ ንቱ ፡ ደዊ 
ለሴም ፡፣ በበዘመዶሙ ፡፣ ዕነነገዶሙ 
ወበበ ። ነገረ ፣ ብሔሮሙ 
ወበበአዝማዲሆሙ ። 


Genesis 10:32 1 These are the families of the 
Sons of Noah, after thelr generations, in their 


nations: and of these were the nations divided in 
the earth after the flood. 


Genesis 10:32 1 wezZatl : yiti : negede : dedidu ; 
leno h : bebezemedomu : welmne : |lu : tewelde ; 
Zetezerwe : Imd hre : ey h:; 


Genesis 10:32 3 ኮቲ ፣ ይAቲ 5 

ነገደ ፣ ደቂቁ ፡ ለቁኀጎ ፡ በበዘመዶሙ ፣ 
ወለምነ ፣ እሉ ፡፣ ተዕልዶደ ፡፣ ዘተዘርዕ 
ለምድግረ ፣ አይኅ ። 


Genesis 11:1 11 And the whole earth was of one 
language and of one speech. 


Genesis 11:1 11 weeHedu : negeru : lekwWIuy ; 
.alem : weeHedu : delu :; 


Genesis 11:1 3 አሐተ ፡ ነገሩ 
ለኩሉ ፡ ዓለም ፡ ወአሐዱ ፡፣ ቀሉ ። 


Genesis 11:2 And it came to pass, as they 
lourneyed east, that they found a plain in the land 
of Shinar; and they dwelt there. 


Genesis 11:2 wekone : Imd hre : ten Su ; 
ImSbaH : rekebu : gedame : bemdre : senaer 
we hederuy : hye :; 


Genesis 11:2 oኮy ፣ ምድረ 5 
ተንሥሉ ፡፣ ኣምጽባሕ ፡፣ ረከቡ ፣ 
ገሣጣመ ፡ በምድረ ፣ በኖር ፡፣ ዕገደሩ ፣ 
ህየ ፣ 


Genesis 11:3 And they said one to another, 
Come, let Us Make brick, and burn them 
thoroughly. And they hac brick for stone, and 
slime had they for mortar. 


Genesis 11:3 wetebahelu : eHedu : msle : Kalu : 
nu: nTiaH : gnfale : wenabslo : belsat : 
wekonomuy : gnfalomu : lbne : wepisa : Sburomu :; 


Genesis 11:3 OተባUሉ ፣ ሐ 
ምስለ ፡ ኮል ፣ ንዑ ፣ ንጥዋፋፉሕ ፣ 
ግንፋፉለ ፣ ወዕኖብስሎ ፣ በእሳት ፣ 
ወኮሇኖሙ ፣ ማንፋሎሙ ፡ ልብነ ፣ 
ወፒባ ፡ ጽቡሮሙ ። 


Genesis 11:4 And they said, Come, let us build 
us a city, and a tower, whose top may reach unto 
heaven, and let us make us a name; lest we De 
Scattered abroad upon the face oi the whole 
earth. 


Genesis 11:4 wetebahelu : n u : nndde : hegere : 
wema hfede : ZeybeSH : lsu : wste : semay : 
wendgber : lene : sme : Inbele : nZerew : Wste ; 
KWIU : ge5e : mar :: 


Genesis 11:4 

ወተባሀሉ ፣ ንዑ ፣ ንንድዋቁዋ ፡፣ ሀገረ 
ወማግፈደ ፡ ዘይበጽሕ ፣ ርሓቡሱ ፣ 
ውስተ ፡፣ በማይ ፡ ወዕንግበር 

ለነ ፡ በመ ፣ እንበለ ፣ ንዘረሖ 
ውስተ ፡ ኵሉ ፣ ገጸ ፡ ምድር ። 


Genesis 11:5 And Jehovah came down to see 
the city and the tower, which the children of men 
builded. 


Genesis 11:5 wewerede : lgZiebHE! : yrey ; 
wste : hegeromu : Keme : yrey : wite : ma hiede ; 
Zenededu : ldVVale : ImMmeHyaw :: 


Genesis 11:5 ወወረደ ፡ A"ዚAብሔር 
ይርአይ ፡ ውስተ ፡ ሀገሮሙ ፣ 
ይርአይ ፣ ውእተ ፣ ማኅፈደ ፣ ዘነደዊ 
እጓለ ፣ አመሕያሁ ። 


Genesis 11:6 And Jehovah said, Behold, they 
are one beople, and they have all one language: 
and this is what they begin to do: and now 
nothing will be withholden from them, which they 
purpose to do. 


Genesis 11:6 weybE : lgzZiebHEr : nahu : eHedu ; 
Zemed : Wty : KWIU : weHeduy : negeruy : 
wekemeZ : e heZu : ygberu : weiye hedguy ; 

yIZEn! : gebire : ZeHeleyu :: 


Genesis 11:6 ወቤ ፡ ግዚአብሔር 
ሇሁ ፡ አሐተ ፡፣ ዘመድ 

ውእቱ ፡ ኵሉ ፡ ሁአሐዱ ፣ ነገሩ ፣ 
ወከመዝ ፡ አገዙ ፡ ይግበሩ ፣ 
ወኢየ’"ገድት ፣ ይልዜኒ ፡ ገቢረ ፣ 
ዘሐለዬዩ ። 


Genesis 11:7 Come, let us go down, and there 
confound thelr language, that they may not 
understand one another 5 speech. 


Genesis 11:7 n Uu : nred : wenk ewo : 
lenegeromu : Keme : iysam U : negeromy ; 
eHedu : msle : Kalu :.; 


Genesis 11:7 ን ፡ ንረድ ፡፣ ወንክ0ዐዎ 
ለነገሮሙ ፡ ከመ ኢይባምዑ ፣ 
ነገሮሙ ፡፣ አሐዱ ፡ ምስለ ፡፣ ኮልኡሉ ። 


Genesis 11:8 50 Jehovah scattered them 
abroad from thence upon the face of all the earth: 
and they left oif building the city. 


Genesis 11:8 wezerewomu : lgzZiebHE! : wste 
ge5e : KWVIu : mdr : we hedegu : Inke : nedidota : 
leylti : hedger : welewitu : ma hfed :; 


Genesis 11:8 ወHዘረዎ ፡ AJዚNብሔር 
ውስተ ፣ ገጸ ፡ ኵሉ ፣ ምድር 
ወደት ፡፣ እንክ ፡፣ ነዲቁታ ፡፣ ለይጻኣቲ 
ሀገር ፣ ዕለሑጡልቱ ፣ ማኅፈድ ። 


Genesis 11:9 Therefore was the name of it 
Called Babel, because Jehovah did there 
confound the language of all the earth: and from 
thence did Jehovah scatter them abroad upon 
the face of all the earth. 


Genesis 11:9 webelnte : Zntu : tesemye : sma 
Zrut : lSsme : behye : Zerewomuy : lenegere : KVWIU : 
DeHewrt : |lgZieDHEr : Zerewo : lenegeromy ; 
webehye : Zerewomu : |lgZieDHEr : leeHZaD ; 

wste : ge5e : KVVIU : mdr :; 


Genesis 11:9 oበAንT ፡ ዝንቱ 
ተሰምየ ፡ ስማ ፣ ዝሩት ፣ እስመ 
በህየ ፡ ዘረዎሙ ፡፣ ለነገረ ፡ ኵሉ 
በሐሖጡርት ፡፣ አግዚአብሔር ፡፣ ዘረዎ 
ለነገሮሙ ፡ ዕወዕበህየ ፣ ዘረዎመሙ 
ለግዚአብሔር ፡ ለአሕሐኮብ ፣ ሖሁስተ 
ገጸ ፡ ኩሉ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 11:10 1 These are the generations of 
Shem. Shem was a hundred years old, and begat 
Arpachshad two years after the flood. 


Genesis 11:10 1 wekemeZ : witu : ldetu : lesEm 
mlt: am : lotu : IlmMmeme : tewelde : eme : yweldo ; 
leeriaksad : wekall : am : Img hre : ey h:; 


Genesis 11:10 3 ከመዝ ፣ ሁእቱ ፣ 
ልደቲ ፡ ለሴም ፣ ምእት ፣ ዓም ፡ 
ሰቱ ፡ ለምለመ ፡፣ ተዕልዶደ ፣ ስመ ፣ 
ይወልዶ ፡ ለአርፋክባድ ፣ ዕኮልኣ ፣ 9 
ም ፡ ጸምድኀረ ፣ አይገ ። 


Genesis 11:11 and Shem lived after he begat 
Arpachshacd five hundred years, and begat sons 
and daughters. 


Genesis 11:11 weHeywe : SEm : Imd hre ; 
weledo : leerfaksad : 5 1001 amete :] wewelede : 
dede : weewalde : wemote :; 


Genesis 11:11 Oho s ቤም 5 
አምድግረ ፡ ወለዶ ፡፣ ለአርፋክሳድ 
ደጀሰዓመተ ስ ወወለደ ፣ ደቀ 
ወለዋልደ ፡፣ ወሞተ ። 


Genesis 11:12 1 And Arpbachshad lived five and 
thirty Years, and begat Shelah. 


Genesis 11:12 1 weHieywe : erfaksad ; 
100 30 5 amete : weweledo : leqayanan ; 
weHeywe : eriaksad : Imd hre : weledo ; 
ledayanan : 4 L00we 30 amete : weweledle ; 
decle : wWeewalde :; wemote :: weHeywe : 
dayanan : 100 30 amete : weweledo : lesala :: 
weHeywe : dayanan : Img hre : weledo : lesala : 
4 100we 30 amete : wewelede : deqe : 
weewalde : wemote :: 


Genesis 11:12 3 ሐይወ ፣ አርፋክሳድ 
የደዓመተ ፣ ወወለዶ ፡፣ ለቃያናን 
ወሐይወ ፡፣ አርፋክሳባድ ፣ ጸምድኀረ 
ወለዶ ፣ ለቃያኖን ፡፣ ዕየዕጠዓመተ ፣ 
ወወለደ ፣ ደቁ ፣ ወዕጸዋልዶ ፣ ወሞተ ። 
ወሐይወ ፣ ቃያኖን ፣ የዓመተ 
ወሐወለዶ ፣ ለሳላ ። ወሐይወ ፣ ቃያኖን ፣ 
እምድኅረ ፣ ዕለዶ ፣ ለሳላ ፣ ዕጀዕማዓ 
መተ ፣ ወወለደ ፣ ደዋ ፡ ዕአዋልዶ ፣ 
ወሞተ ። 


Genesis 11:13 and Arbachshad lived after he 
begat Shelah four hundred and three years, and 
begat sons and daughters. 


Genesis 11:13 
Genesis 11:13 


Genesis 11:14 1 And Shelah lived thirty years, 
and begat Eber: 


Genesis 11:14 1 weHeywe : sala ; 
100 30 amete : weweledo : [eEDEr :: 


Genesis 11:14 3 ohይo ፣ ሳላ ፣ FM 
መተ ፣ ወወለዶ ፡ ለጮሌቤር ፣ 


Genesis 11:15 and Shelah lived after he begat 
Eber four hundred and three years, and begat 
Sons and daughters. 


Genesis 11:15 welmd hre : weledo : leEbEr ; 
Heywe : | 3] 100 30 amete : wewelede : dede ; 
weewalde : wemMote :: 


Genesis 11:15 ምድረ ፣ ወለ 5 
ለኤቤር ፣ ሐይዕ ፣ ሰርስየዓመተ 
ወወለዶ ፡፣ ደዋ ፣ ወለዋልደ ፣ ወሞተ ። 


Genesis 11:16 1 And Eber lived four and thirty 
years, and begat Peleg: 


Genesis 11:16 11 weHieywe :; EDEr ; 
100 301 4] amete : weweledo : leialEd :: 


Genesis 11:16 3 oho ፡ ጮሌቤር 
የሰዕስዓመተ ፡ ዕዕለዶ ፡ ለፋሌቅ ። 


Genesis 11:17 and Eber lived alter he begat 
Peleg four huncred and thirty years, and begat 
Sons and daughters. 


Genesis 11:17 [weHeywe :; EDEr : Imd hre 
weledo : lefalፎd : 2 100we 70 amete ; 
wewelede : dlede : weewalde :] wemote :: 


Genesis 11:17 ሰohይo ፡ ሌቤር 
እምድኅረ ፣ ወለዶ ፡፣ ለፋሌቅ ፡፣ ፪ጀዕሮዓ 


መተ ፡፣ ወወለደ ፣ ደቀ ፣ ዕአዋልደ ፡ስ 
ወሞተ ። 


Genesis 11:18 1 And Peleg lived thirty years, 
and begat Rey: 


Genesis 11:18 11 weHieywe : falEd 
100 30 amete :; weweledo : leragaw :: 


Genesis 11:18 3 hይo ፡ ፋሌቅ 
የብዓመተ ፡፣ ወወለዶ ፣ ለራጋሱው ። 


Genesis 11:19 ancl Peleg lived aiter he begat 
Rey two hundred and nine years, and begat sons 
and daughters. 


Genesis 11:19 weHeywe : [falEd : Img hre ; 
weledo : leragaw :] 2 1L00we 9 amete ; 
[wewelede : dede : weewalcdle :] wemote :; 


Genesis 11:19 ohይo ፣ ሰፋሌቅ 5 
ጸምድኅረ ፣ ወለዶ ፣ ለራጋው ስ 
ዩጀዕፀዓመተ ፣ ሰዕወዕለደ ፣ ደቀቅ ፣ 
ወለዋልዶ ስ ወሞተ ። 


Genesis 11:20 1 And Reu lived two and thirty 
years, and begat Serug: 


Genesis 11:20 1 weHieywe : ragaw ; 
100 30 2 amete : weweledo : lesEro h :: 


Genesis 11:20 3 ሐይ ፣ ራጋው 
የጠፀዓመተ ፣ ወወለዶ ፣ ለሴሮጎ ። 


Genesis 11:21 and Reu lived after he begat 
Serug two hundred and seven years, and begat 
Sons and daughters. 


Genesis 11:21 weHeywe : ragaw : [img hre ; 
weledo : lesEro h :] 2 100we fF amete ; 
wewelede : dede : wWeewalde : wemote :: 


Genesis 11:21 eho ፣ ራጋው 
በአጸምድግረ ፡ ወለዶ ፡ ለቤሮግ ስ 
የዓመተ ፡፣ ዕወለደ ፣ ደቀቅ ፣ 
ወአዋልደ ፣ ወሞተ ። 


Genesis 11:22 1 And Serug lived thirty years, 
and begat Nahor: 


Genesis 11:22 1 wWeHeywe : SsEro h 
100 30( 5) amete : weweledo : lenakor :: 


Genesis 11:22 3 ሐይወ ፣ ቤሮሣ 
የጠ(ሪነዓመተ ፣ ዕወለዶ ፡፣ ለናኮር ። 


Genesis 11:23 and Serug lived alter he begat 
Nahor two hundred years, and begat sons and 
daughters. 


Genesis 11:23 weHeywe : [sEro h : Imd hre ; 
weledo : lenakor :] 2 1001 amete :] wewelede : 
dede : weewalde : wemote :; 


Genesis 11:23 Oho ፡ በሮ ፣ 
ኣምድኅረ ፡፣ ዕለዶ ፣ ለናኮር ።ስ ፪፻ሰዓ 
መተ ስ ወወለደ ፣ ደዋ ፡ ዕአዋልዶ ፣ 
ወሞተ ። 


Genesis 11:24 1 And Nahor lived nine and 
twenty Years, and begat 1 erah: 


Genesis 11:24 1 weHeywe : nakor ; 
[ Owe 9 amete : weweledo : letara :; 


Genesis 11:24 3 ho ፣ ኮር 
ሰበሮስዕክዓመተ ፣ ዕዕለዶ ፣ ለታራ ። 


Genesis 11:25 and Nahor lived aiter he begat 
Terah a hundred and nineteen years, and begat 
Sons and daughters. 


Genesis 11:25 weHeywe : [nakor : Imd hre ; 
weledo : letara :] 100 20 9 amete : weweledle ; 
dede : weewalde : wemote :; 


Genesis 11:25 Oho ፣ በኮር 5 
እምድኅረ ፡፣ ዕለዶ ፣ ለታራ ስ ጀጽ፱ዓ 
መተ ፣ ወወለደ ፡፣ ደቀ ፡ ዕአዋልዶ ፣ 
ወሞተ ። 


Genesis 11:26 1 And Terah lived seventy years, 
and begat Abram, Nahor, and Haran. 


Genesis 11:26 1 weHeywe : tara : | 0] amete ; 
wweledo : leebram : welenakor : weleeran :; 


Genesis 11:26 3 ho ፣ ታራ 
ሰሮስዓመተ ፣ ሁዕወለዶ ፡ ለአብራም 
ወለኖና ኮር ፣ ዕለለራን ። 


Genesis 11:27 1 Now these are the generations 
of Terah. Terah begat Abram, Nahor, and Haran. 
And Haran begat Lot. 


Genesis 11:27 1] weerin : weledo : leloT :; 


Genesis 11:27 3 ሪን ፣ ወለዶ ፣ 
ሰሎጥ ። 


Genesis 11:28 And Haran died before his father 
Terah in the land of his nativity, in Ur of the 
Chaldees. 


Genesis 11:28 wemote : eran : be hebe : tara ; 
ebuhu : bemdr : lnte : bewStEta : tewelde ; 
bemdre : keladEwon :; 


Genesis 11:28 ሞተ ፡፣ አራን ፡ በ") 
ታራ ፡፣ አቡሁ ፡፣ በምድር ፣ እንተ ፣ 


በሁበፔታ ፡፣ ተዕልዶደ 
በምድረ ፡ ከላይዴዎን ። 


Genesis 11:29 And Abram and Nahor took them 
wives: The name of Abrams wife was Sarai, and 
the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of 
Haran, the father of Milcah, and the father of 
lscah. 


Genesis 11:29 wene su : ebram : wenakor 
enstiya : lomuy : wesma : leblsite : ebram : Sora ; 
weleblsite : nakor : MNElka : welete : eran : ebe ; 
MElka : weeDe : Yyoska :; 


Genesis 11:29 ሥሥ ፣ አብራም 
ወኖኮርሮር ፣ አንስቲ ፡፣ ሎሙ ፡፣ ዕስማ 
ለብጻሲተ ፣ ኣብራም ፣ ሶራ 
ወለብኣሲተ ፣ ናኮር ፣ ሜልኮ ፣ ወለተ 
አራን ፡ አበ ፡ ሜልኮ ፣ 


Genesis 11:30 And Sarai was barren: She had 
no child. 


Genesis 11:30 wesorase : mekan : yIt ; 
weltweld :: 


Genesis 11:30 ሰራ ፣ መኮን ፣ 
ይእቲ ፡ ዕኢተዕልድ ፣ 


Genesis 11:31 11 And Terah took Abram his son, 
and Lot the son of Haran, his son's son, and 
Sarai his daughter-in-law, his son Abram's Wife, 
and they went forth with them from Ur of the 
Chaldees, to go into the land of Canaan; and 
they came unto Haran, and clwelt there. 


Genesis 11:31 1 wene somu : tera : leebram 

weldo : weleloT : welde : eran : welde : | huhu 
welesora : mer ato(muy) : blsite : ebram : weld ; 
wWeewSomU : lmne : mMmdre : KeladEwon : keme ; 
yHuru : mdre : Kenaen : wesobe : DeSHuy : Karan ; 
‘hderu : hye :; 


Genesis 11:31 3 Oh i ተራ 5 
ለአብራም ፣ ዕልዶ ፡፣ ወዕለሎጥ ፣ 

ወልደ ፡፣ አራን ፣ ወልደ ፡፣ እጉሁ 
ወለስቦራ ፣ መርዓተ(ሙ) ፡ ብእሲተ ፣ 
አብራም ፡፣ ወልዱ ፣ ወአሁጽዖሙ ፣ 


አምነ ፡ ምድረ ፡ ከላሬመዎን ፡ ከመ 
ይሑሩ ፡፣ ምድረ ፣ ከናን ፣ ወሶበ 
በጽሑ ፡፣ ኮራን ፣ ኅደሩ ፡፣ ህየ ። 


Genesis 11:32 And the days of Terah were two 
hundred and five years: and Terah died in Haran. 


Genesis 11:32 wekone : KVWIu : Mewa llihu 
letara : Dekaran : 2 100we 5 amete : wemote ; 
tera : Dekatran :: 


Genesis 11:32 hy ፣ llሉ ፡ መዋዕ 
ሊሁ ፣ ለታራ ፣ በኮራን ፣ ፪፻ዩዕደዓ 
መተ ፣ ወሞተ ፣ ተራ ፣። በኮራ ። 


Genesis 12:1 1 Now Jehovah said unto Abram, 
Get thee out of thy country, and from thy Kindred, 
and from thy father's house, unto the land that | 
will show thee: 


Genesis 12:1 11 weybElo : |gziebHEr : leebram : 
5al : Imne : mdrke : welmne : Zemedke 
welmbEte : ebuke : wste : mdr : Inte : ene: 
arlyeke :; 


Genesis 12:1 3 oPቤሎ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለአብራም ፣ ፃኣ 
እምነ ፡ ምድር ፣ ዕምነ ፡ ዘመድከ 
ወጸምቤተ ፡ አቡከ ፡ ሁስተ ፡ ምድር 
እንተ ፡ አነ ፡ ኣርኣየከ ። 


Genesis 12:2 and | will make of thee a great 
nation, and | will bless thee, and make they name 
great; and be thou a blessing: 


Genesis 12:2 welrEsyeke : Hzbe : ebiye ; 
welbarkeke : wea eb! : smeke : wWetkewn ; 
Duruke :: 


Genesis 12:2 ወየስ ፡ ሕዝበ 
ዐቢየ ፡ ዕኣባርከክ ፡፣ ወዕኣዐቢ ፣ ስመከ ፣ 
ወትከውን ፣ ቡሩከ ። 


Genesis 12:3 and | will bless them that bless 
thee, and him that curseth thee will | curse: and 
In thee shall all the families of the earth be 
Dlessed. 


Genesis 12:3 welbarkomu : (elle : ybarkuke : 
welregmomuy : elle : yregmuke : weytbarek : 
KWIu : eHzabe : mdr : belntieke :; 


Genesis 12:3 ACh ለለ 
ይባርኩ ፡ ዕጸረግሞሙ ፣ ለለ 
ይረግሙከ ፣ ዕይትባረክ ፡፣ ኩሉ 
አኣሕኮበ ፣ ምድር ፡፣ በኣንቲአከ ። 


Genesis 12:4 1 50 Abram went, as Jehovah had 
Spoken unto him; and Lot went with him: and 
Abram was seventy and five years old when he 
departed out of Haran. 


Genesis 12:4 1] weHore : ebram : bekeme ; 
yYDEIo : lgZ1ebHEr : weHore : [oT h! : msIEhuy ; 
weeme : we Se : ebram : ImMmne : Karan 
 F0We Dkremtuy :: 


Genesis 12:4 3 ሐረ ፣ አብራም 
በከመ ይቤሎ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ወረሐረ ሎጥ ፡ ምስሌሁ ፡ ዕአጸመ 
ወዕፀ ፣ አብራም ፡፣ ለምነ ፣ ኮራን ፣ 
ሮወዕደክረምቱ ። 


Genesis 12:5 And Abram took Sarai his wife, 
and Lot his brother's son, and all their substance 
that they had gathered, and the souls that they 
had gotten in Haran; and they went forth to go 
Into the land of Canaan; and into the land of 
Canaan they came. 


Genesis 12:5 wene Sa : ebram : lesora : Dlsituy ; 
welolha : welde : | huhu : wekWIo : nwayomu ; 
Zee Treyu : Dekaran : wWewe SU : weHoruy : madre ; 
Kenaen :: 


Genesis 12:5 ወነሥA ፣ ብራም 
ለሰራ ፡ ብጻሲቱ ፡ ዕሎጥሃ ፣ ዕልደ ፣ 
እ’ጉሁ ፡ ዕኩሎ ፣ ንዋዮሙ ፣። 

ዘአጥረዩ ፡፣ በኮራን ፣ ዕወፅኡሉ ፣ ዕሐሩ ፣ 
ምድረ ፣ ከኖአን ። 


Genesis 12:6 And Abram passed through the 
land unto the place of Shechem, unto the oak of 
Moreh. And the Canaanite was then in the land. 


Genesis 12:6 we oda : ebram : leyiti : mdr : lske ; 
SikEm : hebe : | 5 :; newa h :; wesebe ; 
Kenaense : helew : ylte : emire : wste : Ylti : mdr :; 


Genesis 12:6 ከሣ ፣ አብራም 
ለይእቲ ፡ ምድር ፣ እስክ ፣ ሲኬም 
ኀበ ፣ ዕዕ ፣ ነዋኅ 

ወሰብአ ፣ ከኖናአንስ ፡ ሀለሁ ፡፣ ይእተ 
አሚረ ፣ ሁስተ ፣ ይእቲ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 12:7 And Jehovah appeared unto 
Abram, and said, Unto thy seed will | give this 
land: and there builded he an altar unto Jehovah, 
who appeared unto him, 


Genesis 12:7 weestereyo : |gzZiebHEr : leebram : 
WeybEIO : lezerlke : lhuba : leZati : mdr ; 
wenedede : ebram : behye : me Swa lte ; 
lelgZ1eDHEr : Zeestereyo :; 


Genesis 12:7 ወANተርአዮ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለአብራም ፡ ዕይቤሎ ፣ 
ለዘርኣከ ፣ ኣሁባ ፣ ለኮቲ ፣ ምድር ፣ 


ወፃደዋ ፡ አብራም ፡። በህየ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፡ ለኣግዚአብሔር ፡ ዘአስተርአዮ ። 


Genesis 12:8 And he removed from thence unto 
the mountain on the east of Beth-el, and pitched 
his tent, having Beth-el on the west, and AI on 
the east: and there he builded an altar unto 
Jehovah, and called upon the name of Jehovah. 


Genesis 12:8 weg lZe : Imhye : wste : madre ; 
DEtE| : Zemengele : sered : weltekelel : hye : 
e5ede : wste :; DEtE| : enSare :; bar ; 
Zemengele : sered : we hedere : hye ; 
wenedlede : behye : mM swa e : lelgzZiebHE! ; 
weSew e : smo :: 


Genesis 12:8 ወግዕዘ ፡ እምህየ ፡፣ ሁስተ 
ምድረ ፡ ቤቴል ፡ ዘመንገለ ፣ ሠረቅ ፣ 
ወሰተከለስ ፣ ህየ ፡፣ ዐጸደ ፣ ሁስተ ፣ 
ቤፔል ፣ አኃጻረ ፣ ባሕር ፣ ዘመንገለ 
ሠረቅ ፣ ወኀደረ ፡፣ ህየ ፣ ዕነደቀ ፣ 

በህየ ፡ ምሥዋዐ ፡ ለጻጸግዚአብሔር ፣ 
ወጸውዐ ፡፣ ስሞ ። 


Genesis 12:9 And Abram lourneyed, going on 
Still toward the South. 


Genesis 12:9 weten Se : weHore : weg lZe 
ebram : wste : gedam : Keme : YY har : hye :; 


Genesis 12:9 OተንሥN ፡ ሐረ ፡ oግ0 
ዘ ፡ አብራም ፡ ሁስተ 
ገዳም ፡ ከመ ፡፣ ይኅድር ፣ ህየ ። 


Genesis 12:10 1 And there was a famine in the 
land: and Abram went down into Egypt to sojourn 
there: for the famine was sore in the land. 


Genesis 12:10 1 lsme : Sen e : re heb : wste 
DHE : wewerede : ebram : wsete : 05 : Keme ; 
y har : hye : sme : Sen e :re hab : wste : DHE :. 


Genesis 12:10 3 ሰመ ፣ ጸን0 
ረ"ገብ ፣ ውስተ ፣ ብሔር ፣ ዕወረደ ፣ 
አብራም ፣ ሁሱሰተ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ከመ ፣ 
ይኅድር ፡ ህየ ፣ ለስመ ፣ ጸን0 
ረጋብ ፣ ውስተ ፡ ብሔር ። 


Genesis 12:11 And it came to pass, when he 
was come near to enter into Egypt, that he said 
unto Sarai his wife, Behold now, | Know that thou 
art a fair woman tO |Ook upon: 


Genesis 12:11 wekone : sobe : dlerbe : ebram ; 
Keme : ybal :; wste : 005 : yDEla : ebram : lesora : 
blsitu : aemr : Keme : blsit : [eHaye : ge5 : enti :; 


Genesis 12:11 oኮy ፣ ሶበ ፡ ቀርበ ፣ 
ኣብራም ፣ ከመ ፡፣ ይባእ ፣ ሁስተ ፣ 
ግብጽ ፣ ይቤላ ፣ ለብራም ለሶቦራ 
ብእሲቱ ፡፣ ኣአምር ፡ ከመ ፡፣ ብኣሲት ፣ 
ለሓየ ፡ ገጽ ፡ አንቲ ። 


Genesis 12:12 and it will come to pass, when the 
Egyptians shall see thee, that they will say, This 
lS his wife: and they will Kill me, Dut they will save 
thee alive. 


Genesis 12:12 welmkeme : rIYuk! : sebe : 05 : 
yblu : bisitu : Yiti : weydetluni : wekiyakis : 
yaHeywNKI :: 


Genesis 12:12 ወም ፣ CAዩኪ 
ሰብኣ ፡ ግብጽ ፡ ይብሉ ፡ ብኣሲቱ ። 
ይእቲ ፣ ዕይቀትሉኒ ፡ ዕኪያኪስ ፣ 
ያሐይሖኪ ። 


Genesis 12:13 5ay, | bray thee, thou art my 
Sister; that it may be well with me for thy Sake, 
and that my Soul may live because of thee. 


Genesis 12:13 webell : Inke : | htu : ene : keme : 
ya senyu : lite : belntieki : wetHyo : neisye : 
De lbrEtkl :: 


Genesis 12:13 በሊ ፣ ንክ ፣ ገቱ 5 
አነ ፡፣ ከመ ፣ ያሠንዩ ፣ ሊተ 
በእንቲአኪ ፡ ዕትሕዮ ፡፣ ነፍስየ ፡ በዕ 
ብሬተትኪ ። 

Genesis 12:14 And it came to pass, that, when 


Abram was come into Egypt, the Egyptians 
beheld the woman that she was Very fair. 


Genesis 12:14 wWekone : sobe : be5He : ebram ; 
wste : 005 : werlywa : leblsitu : sebe : 005 ; 
Keme : Senayt : Tde :: 


Genesis 12:14 oh ፡ በ ፡ በጽሕ 
ኣብራም ፡ ውስተ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ዕርአጸይዋ ፣ 
ለብኣሲቱ ፡ ሰብኣ ፡ ግብጽ ፣ ከመ 
ሠናይት ፣ ጥቀ ። 


Genesis 12:15 And the princes of Pharaoh saw 
her, andl braised her to Pharaoh: and the woman 
was taken into Pharaoh's house. 


Genesis 12:15 werlywa : melalkte : fer on ; 
wewesedwa : hebe : fer on : weebSHwa : DEtO :; 


Genesis 12:15 OርAPዋ ፡ መላAክተ 
ራፈርከኮን ፣ ወዕወዕበድዋ ፣ ገበ ፣ ፈርከኮን ፣ 
ወአብጽሕዋ ፡፣ ቤተ ። 


Genesis 12:16 And he dealt well with Abram for 
her sake: and he had sheep, and oxen, and he- 
asses, and mMmen-servants, and mMmaid-servants, 
and she-asses, and camels. 


Genesis 12:16 wee seneyu : leebram ; 
belntieha : wee Treye : ebag e : weelhmte ; 
weelduge : weegmale : weegbrte : weelmate ; 
weebdle :: 


Genesis 12:16 Nሠነt ፡ ለnብራም 
በእንቲአሃ ፣ ወዕአጥረየ ፡ ኣባግዕ ፣ 
ወአልህምተ ፣ ወለለ ፡፣ ወዕለግማለ ፣ 
ወአግብርተ ወአእማተ ፡ ወዕአብቅለ ። 


Genesis 12:17 1 And Jehovah plagued Pharaoh 
and his house with great plagues because of 
Sarai, Abrams Wife. 


Genesis 12:17 1 we sadeyo : lgZiebHE! ; 
lefer on : ebiye : sdaye : welkuye : welebEtuhi ; 
Delnte : sora : blsitu : leebram :: 


Genesis 12:17 3 oሣዋዮ 

አግዚአብሔር ፣ ለፈርኮን ፡ ዐቢየ 
ሥቃየ ፡፣ ወእኩየ ፡፣ ወዕለቤቱሂ ፡፣ በእንተ 
ሶራ ፡ ብኣጻሲቱ ፣ ለአብራም ። 


Genesis 12:18 And Pharaoh called Abram, ang 
sald, What 15 this that thou hast done unto me? 
why didst thou not tell me that she was thy Wife 


Genesis 12:18 weSew o : fer on : leebram ; 
weybElo : mninuzZ : Zegeberke : la llEYye : 
Zelnegerkenl : Keme : Dlsitke : ylti :; 


Genesis 12:18 Ah i &ርhy 5 
ለአብራም ፡ ዕይቤሎ ፡፣ ምንትኑዝ ፣ 
ዘገበርከ ፡ ላዕሌየ ፡፣ ዘኢነገርከኒ ፣ ከመ ፣ 
ብኣሲትከ ፣ ይእቲ ። 


Genesis 12:19 why sSaidst thou, She is my Sister, 
SO that | took her to be my wife? now therefore 
behold thy wife, take her, and go thy way. 


Genesis 12:19 lemnt : tbEleni : | htye : yit ; 
wene Ssalkwa : tkuneni : blsite : weyIZEnl : heya ; 
ddmEke : n Sa :; weHur :; 


Genesis 12:19 AምYት ፡ ጉቤለኒ 
እኅትየ ፡፣ ይእቲ ፣ ዕነሣእክዋ 


ትኩነኒ ፡ ብኣሲተ ፡፣ ዕይእዜኒ ፣ ነያ 
ቀድሜክ ፡ ንሥኣ ፣ ዕሑር ። 


Genesis 12:20 And Pharaoh gave men charge 
Concerning him: and they brought him on the Way, 
and his wife, and all that he had. 


Genesis 12:20 weezZeZe : fer on : yienwwo ; 
1dew : leebram : weleblsitu : welekWIu ; 
nwayom : (weleloT : msIEhu : wste : eHdel ::) 


Genesis 12:20 AH ፣ ፈርኮY 
ይፈንሁያዎ ፡ ዕደሁ ፡ ለአብራም ፣ 
ወለብኣሲቱ ፡፣ ዕለኩሉ ፡ ንዋዮም 
(ዕለለጥ ፣ ምስሌሁ ፣ ውስተ ፣ 
ለጸሕቀል ።) 


Genesis 13:1 1 And Abram went up out of Egypt, 
he, and his wife, and all that he had, and Lot with 
him, into the South. 


Genesis 13:1 11 [we erge : ebram : Imgbs : wituy : 
weblsitu : WekWIU : nwayu : weloT hi : msIEhu : 
wste : ezZEb ::12 weebramse : b 5u |: Tde: 


weba || :; fedfade : Imlnssa : welmwerd ; 
welmDrur :; 


Genesis 13:1 3 ሰo0ፀርገ] ፡ አብራም 
ለምግብጽ ፣ ሁልቱ ፣ ዕብጻቢሲቱ 

ወኩሉ ፡ ንዋዩ ፡ ዕሎጥሂ ፡ ምስሌሁ 
ውሁበተ ፡፣ አዜብ ።ስ2 ዕኣአብራምበ 
ብፁዕ ፣ ጥቀ ፣ ወባዕል ፣ ፈድፋደ 
እምእንስሳ ፣ ዕእምዕርቅ ፡ ዕእምብሩር ። 


Genesis 13:2 1 And Abram was Very rich in 
Cattle, in silver, and in gold. 


Genesis 13:2 1] 


Genesis 13:2 ”} 


Genesis 13:3 And he went on his Journeys from 
the South even to Beth-el, unto the place where 
his tent had been at the beginning, between 
Beth-el and A, 


Genesis 13:3 wegebe : Im hebe : we Se : wste ; 
Hedl : wste : DEtE| : wste : mekan : hebe : helo 


dedimu : eS5edu : malkele : DEtE| : wemalkele : 
HOE :; 


Genesis 13:3 ገብ ፣ Aም'"ገበ ፡ oፅh 
ውስተ ፣ ሐቅል ፣ ሁስተ ፣ ቤቴል ። 
ውስተ ፣ መኮን ፡ ገበ ፣ ሀሎ ፣ 
ቀዲሙ ፡ ዐጸዱ ፡ ማእከለ ፡ ቤቴል ፡ 
ወማእከለ ፡ ሕጌ ። 


Genesis 13:4 unto the place of the altar, which 
he had made there at the first: and there Abram 
Called on the name of Jehovah. 


Genesis 13:4 wste :; mekan : hebe : gebre ; 
m swa e : hye : dedimuy : weSew e : ebram ; 
sme : |gZlebHEr : behye : 


Genesis 13:4 ሰተ ፡ መኮን ፡ "ገበ 5 
ገብረ ፡ ምሥዋዐ ፡ ህየ ፡ ቀሙ ፣ 
ወጸውጡዐ ፣ አብራም ፡ በመ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ በህየ ። 


Genesis 13:5 And Lot also, who went with 
Abram, had flocks, and herds, and tents. 


Genesis 13:95 weloT ni : ZeHore : msIEhy 
leebram : e Treye : ebag e : weelhmte : welnssa :: 


Genesis 13:5 ወNጥኒL ፣ ዘሐረ 
ምስሌሁ ፡፣ ለአብራም 
ኣባግዕዐ ፡፣ ወዕአልህምተ 


Genesis 13:6 And the land was not able to beat 
them, that they might dwell together: for their 
Substance was great, So that they could not dwell 
together. 


Genesis 13:6 welekelomu : mdr :; keme : Y hgdry ; 
‘hbure :: 


Genesis 13:6 ON 
ምድር ፡፣ ከመ ፡፣ ይኅድሩ ፡፣ ኅቡረ ። 


Genesis 13:7 And there was a strife between the 
herdsmen of Abrams cattle and the herdsmen Of 
Lots cattle: and the Canaanite and the PeriZzlte 
dwelt then in the land. 


Genesis 13:7 wekone : galZ : malkele : nolot 
Zel0T : wezeebram : wehelew : ylte : emire ; 
sebe : Kenaen : wWefErZEwWon : haduran : wWste ; 
ylti : mdr :; 


Genesis 13:7 ወኮነ ፣ ጋዝ ፡ ማከለ 
ኖሎት ፣ ዘሎጥ ፣ ዕዘአብራም 
ወሀለው ፣ ይለተ ፣ አሚረ 

ሰብአ ፡ ከናን ፡፣ ወዕፌርዜያዎን 
ኅሣዯራን ፡፣ ሁስተ ፣ ይእቲ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 13:8 11 And Abram sald unto Lot, Let 
there be no strife, | bray thee, between me and 
thee, and between my herdsmen and thy 
herdsmen; for we are brethren. 


Genesis 13:8 1] weybElo : ebram : leloT : iIykun : 
galZ : malkelEke : wemalkelEye : wemalkele ; 
nolotke : wemalkele : nolotye : lsme :; e hከew ; 
nHne : 


Genesis 13:8 3 ቢሎ ፡ አብራም 
ለሎጥ ፣ ኢይኩን ፣ ጋልዝ 
ማሓከሌከ ፡ ወዕማጻኣከሌየ ፡ ወማእከለ ፣ 


ኖሎትከ ፣ ዕማእከለ ፡ ኖሎትየ ፣ 
ለስመ ፣ አገሁ ፣ ንሕነ # 


Genesis 13:9 15 not the whole land before thee? 
Separate thyself, | bray thee, from me. |f thou wilt 
lake the lelt hand, then | will go to the right. Or lf 
thou take the right hand, then | will go to the left, 


Genesis 13:9 wenahu : KVWIla : mar : qdmEke ; 

ylti : telEley : IMNnEye : Imalko : yemane : ente ; 
weene : Segame :; welmalke : ente : Segame ; 
weene : yemane :; 


Genesis 13:9 ወኖሆሁ ፣ Wlላ ፣ ምድር 5 
ቁቀድሜከ ፡፣ ይኣቲ ፡ ተሌለይ ፡ ኣምኔየ 
ጸማልኮ ፡ የማነ ፣ አንተ ፣ ወስነ ፣ 
ፀጋመ ፣ ዕጸማኣከ ፡ አንተ ፣ ፀጋመ 
ወነ ፣ የማነ ። 


Genesis 13:10 And Lot lifted up his eyes, and 
beheld all the Plain of the Jordan, that it was well 
watered every where, before Jehovah clestroyed 
Sodom and Gomorrah, like the garden Of 
Jehovah, ike the land of Egypt, as thou goest 
unto ZoOar. 


Genesis 13:10 wee! ele : |0T : e Iyntihu : werlye : 
KWIo : eHdalatihu : leyordans : Fwy : Witu : KWIU : 
mar : Zelnbele : ygeit on : |gZlebHEr : lesodom : 
welegomora : keme : genete : |lgZieDHEr : wWity 
wekeme : madre : 005 :: 


Genesis 13:10 AOA ፡ A ፡፣ አዕ 
ይንቲሁ ፡ ወርእየ ፣ ኩሎ ፣ 


ኣሐቃላቲሁ ፡ ለዮርሣንስ ፣ ርሁይ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ኵሉ ፡ ምድር ፡፣ ዘእንበለ ፣ 
ይገፍትኮን ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ ለሰዶም 


ወለጎሞራ ፡ ከመ ፡፣ ገነተ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ሁእቱ ፣ ዕከመ 
መድረ ። ግብጽ ። 


Genesis 13:11 50 Lot chose him all the Plain of 
the Jordan; and Lot lourneyed east: and they 
Sebarated themselves the one from the other. 


Genesis 13:11 we herye : lotu : 107 : KWo ; 
eHdalate : yordans : weg lZe : [oT : lmengele : 
Serd : wetelEleyu : eHedu : msle : Kalu :: 


Genesis 13:11 "YC ፡፣ A 

ሎጥ ፡ ኩሎ ፣ አሕቃላተ ፡፣ ዮርሣዳንስ 
ወሐግዕዘ ፣ ሎጥ ፣ እመንገለ ፣ ሠርቅ ፣ 
ወተሌለዩ ፣ አሐተ ፣ ምስለ ፣ ኮል ። 


Genesis 13:12 Abram dwelt in the land of 
Canaan, and Lot dwelt in the cities of the Plain, 
and moved his tent as far as Sodom. 


Genesis 13:12 ebram : hedere : madre :; kenaen ; 
weloT : hedere : wste : edyam : we hedere ; 
wste : Sodom :: 


Genesis 13:12 ብራም ፣ "ነደረ 

ምድረ ፣ ከናን ፡ ዕሎጥዋ ፣ ገደረ 
ውስተ ኣድያም ፡ ወኀደረ ፣ ውስተ 
ሰዶም 


Genesis 13:13 Now the men of Sodom were 
Wicked and sinners against Jehovah exceedingly. 


Genesis 13:13 wesebe : sodomse : IKuyan ; 
we haTan : Tde : beqdme : lgZiebHE! :; 


Genesis 13:13 ሰብ ፡ ሶዶምበ ፣ 
እኩያን ፣ ዕጋጥኣን ፡፣ ጥቀ ፣ በቅድመ ። 
ለግዚአብሔር ። 


Genesis 13:14 1 And Jehovah said unto Abram, 
after that Lot was separated from him, Lift up NOW 
thine eyes, and look from the place where thou 
art, northward and southward and eastward and 
Westward: 


Genesis 13:14 1 weybElo : lgZleDHEr : leebram : 
Imd hre : telEleye : IMNnEhu : 10T : neSt ; 

bee lyntike : wer! : lmne : Zntu : mekan : hebe ; 
helewke : lemengele : mes | :; wWeezZEb : we Serd ; 
webaHr :; 


Genesis 13:14 3 oPቤN 5 

አግዚአብሔር ፡ ለኣብራም ለምድግረ 
ተሌለየ ፡፣ ጸምኔሁ ፡ ሎጥ ነጽር 
በአዕይንቲከ ፡ ዕርኢ ፡፣ እምነ ፡ ዝንቱ 
መኮን ፣ "ኀበ ፡ ህለሖክ ፡ ለመንገለ ፣ 
መስዕ ወአዜብ ፡ ወሠርቅ ፡ ዕባሕር ። 


Genesis 13:15 for all the land which thou seest, 
to thee will | give it, and to thy seed for ever. 


Genesis 13:15 lsme : KVVlentaha : leZati : mat ; 
Inte : trE! :; eke : lhuba : welezerlke : lSke ; 
le alem :: 


Genesis 13:15 ስመ ፡ lAንታY 
ለኮቲ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ ትሬኢ ፡ 
ለከ ፣ ጸሁባ ፡፣ ዕለዘርእክ ፡ ኣስከ ፡ ለዓ 


Genesis 13:16 And | will make thy seed as the 
dust of the earth: 50 that if a man can number 
the clust of the earth, then may thy seed also De 
numbered. 


Genesis 13:16 [welrEsyo : leZerlke :] Keme ; 
‘ho5a : baHr : Iimebo : Zeykl : hwWeldo : le ho5a ; 
baHr : YY hEldo : lezelkehi :: 


Genesis 13:16 በoAeሰዮ 
ለዘርእከ ፡ስ ከመ ፡ ናጻ ፡ በሕር 


እመቦ ፡ ዘይክል ፡ "ጐልቁ ፣ ለናጻ 
በሕር ፣ ይጌልቁ ፣ ለዘኣከሂ ። 


Genesis 13:17 Arise, walk through the land in 
the length of it and in the breadth of it; for unto 
thee will | give it. 


Genesis 13:17 lrg : we uda : leyiti : mar : wste ; 
nu he : werHba : lsme : eke : lhuba :; 


Genesis 13:17 OC°J ፡ oዑሣ ፡ APAቲ 
መድር ፡ ሁስተ ፣ ኑን ፡፣ ወዕርሕባ ፣ 
እስመ ፡፣ ለከ ፡ እሁባ ። 


Genesis 13:18 And Abram moved his tent, and 
came and dwelt Dy the oaks of Mamre, which are 
In Hebron, and built there an altar unto Jehovah. 


Genesis 13:18 weg lZe : ebram : hebe : | 5: 
[Inte : wste : KEbron : wenedede : behye ; 
me Swa lte : lelgziebHEr :; 


Genesis 13:18 ግዕዘ ፡ አብራም ፣ “ገበ 
ዕዕ ፣ ኣንተ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ኬብሮን ። 


ወፃደቁቀ ።፣ በህየ 
ለኣግዚአብሔር 


Genesis 14:1 1 And it came to bass in the clays 
of Amraphel King of Shinar, Arioch King of Ellasar, 
Chedlorlaomer King of Elam, and Tidal king of 
Goiim, 


Genesis 14:1 1 wekone : bemeng stu ; 
leemErofEn : ngu Se : senaer : weeryo : guy Se : 
SElasad : wekedologomor : ngu se : Elom : 
weltergar] : ngu se : eHzZab :; 


Genesis 14:1 3 oኮሃ ፣ በመኃግሥቱ 
ለአሜሮፌን ፣ ንጉሠ ፣ በኖር 
ወርዮ ፣ ንጉሠ ፡፣ ቤላባድ ፣ 
ወዕከዶሎገሞር ፡፣ ንጉሠ ፡ ኤሎም 
ወበተርጋርበስ ፣ ንጉሠ ፡፣ አሕኮብ ። 


Genesis 14:2 that they made war with Bera King 
of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, 
Shinab King of Admah, and Shemeber King ot 
Zebolim, and the King of Bela (the same is Zoar). 


Genesis 14:2 we Seblwmu : lebalad : ngu se : 
Sodom : welebaros : ngu se : gomor ; 
welesenaer : ngu se : [eldom : wWeSEmodor ; 
ngu Se : SEbayo : wengu se : bala : Inte : yiti ; 
SEgor :: 


Genesis 14:2 ወፀብጸሱሙ ፣ 

ለባላቅ ፣ ንጉሠ ፣ ሶዶም 

ወለባሮስ ፣ ንጉሠ ፣ ጎሞር ፣ 

ወለበናአር ፣ ንጉሠ በለስዶም 
ወቤሞዶር ንጉሠ ሴባዮ ፣ ዕንጉሠ ፣ 
በላ ፣ ኣንተ ፣ ይጸቲ ፡፣ ሴጎር ። 


Genesis 14:3 Al! these Joined together in the 
vale of Siddim (the same 15 the Salt Sea). 


Genesis 14:3 wellu : KWIlomu : hebru : la lle ; 
ClVVelet :; EIEdEn : Inte : yYit! : [bare :] Elon :: 


Genesis 14:3 ሉሉ ፣ WN 
ኀብሩ ፣ ላዕለ ፣ ቈለት ፡፣ ኤሌሌቁን 
እንተ ፡፣ ይቲ ፡ በባሕረ ፡ስ ሔሎን ። 


Genesis 14:4 Twelve years they served 
Chedorlaomer, and in the thirteenth year they 
rebelled. 


Genesis 14:4 e Serte : weklEte : amete ; 
tedenyu : |ekedologomor : (wellelnege st : lle ; 
msIEhu :) weeme :; Kone : e sertu : we selestuy ; 
amet :; e Srery :; 


Genesis 14:4 OCT ፡ onልሌተ ፣ 93 
መተ ፣ ተቀንዩ ፡ ለከዶሎገጎሞር ፣ 
(ወሰለስነገሥት ፣ እለ ፡ ምስሌሁ 9 
ወመ ፣ ኮነ ፣ በሠርቱ ፣ ዕሠለበስቱ ፣ 
ዓመት ፣ አፀፅረሩ ። 


Genesis 14:5 And in the fourteenth year came 
Chedorlaomer, and the Kings that were with him, 
and smote the Rephaim in Ashteroth-karnaim, 
and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh- 
Kirlathaim, 


Genesis 14:5 weme5u : Kedelogomor 
wenege Sot : lle : mMsIEhu : wedetelwomu : lelle : 
yarbHn! : bees 1 aros : welederanyon : wWeleHZbnl : 


Snuy an : mMsIEhomu : weleemyos : welehegere : 
SEW :; 


Genesis 14:5 መጽ ፣ ከደሎYሞር 
ወፃገሦት ፡፣ እለ ፡ ምስሌሁ ፣ 
ወዋተልዎሙ ፣ ለለለ ፣ ያርብሕኒ ፣ 
በለስጣሮስ ፣ ወዕለቀራንዮን ፣ ዕለሕዝብኒ ፣ 
ጽኑዓን ፡ ምስሌሆሙ ፡፣ ወዕለኣምዮስ ፣ 
ወለሀገረ ፣ ቤዊ ። 


Genesis 14:6 and the Horites in thelr mount Seir, 
unto Elparan, which 15 by the wilderness. 


Genesis 14:6 welekErowos : lle : beedbare ; 
SEY! : Ske : TeremEs : wefaran : Inte : wste ; 
Hedi :: 


Genesis 14:6 ወለኬሮዎስN ፣ AA 5 
በአድባረ ፡ ሴይር ፡ ኣስከ ፡፣ ጠረሜስ 
ፋራን ፡ እንተ ፡፣ ውስተ ፡ ሐቅል ። 


Genesis 14:7 And they returned, and came tO 
En-mishbat (the same 15 Kadesh), and smote all 


the country of the Amalekites, and also the 
Amorites, that dwelt in Hazazon-tamat. 


Genesis 14:7 wegebiomu : me5u : Inte : ezedte ; 
tesenan : Inte : Ylti : dadEs : wedetelwomuy ; 
lemelalkte : emalEd : [ekWIlomu ; 
weleelmorEIwos : welelle : ynebruy : Wste : 
estana : 


Genesis 14:7 ገቢ ፡ መጽ 
እንተ ፡ ዐዘቅተ ፡፣ ተሰናን ፡ አንተ 
ይእቲ ፡ ቃዴስ ፡፣ ዕቀተልዎሙ 
ለመላእክተ ፡ ዐማሌቅ ፡ ለኩሎሙ 
ወለለበሞሬስዎስ ፣ ዕለጸለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፣ አስታና ። 


Genesis 14:8 And there went out the king of 
Sodom, and the King of Gomorrah, and the king 
of Admah, and the King of Zebolim, and the King 
of Bela (the same is Zoar), and they set the battle 
in array against them in the Vale of Siddim; 


Genesis 14:8 weweSu : ngu se : sodom : 
welngu se :] gomora : wengu se : edama ; 


wengu Se : SEbayon : wengu se : balad : Inte ; 
yl : SEgor : wetea heZu : bedWelate : EIEQEn 


Genesis 14:8 Or ፣ YT 

ሰዶም ፡ ዕበንትሠ ስ ጎሞራ ፣ 

ወ'ንጐጉሠ ፣ አሣማ ፡ ወንጉሠ ፡ ቤባዮን ፣ 
ወንጉሠ ፣ ባላቅ ፣ እንተ ፡ ይእቲ ፣ 
ሴጎር ፣ ወተኣገዙ ፡፣ በቈላተ ፡ ኤሌኤሌቁን 


las 


Genesis 14:9 against Chedorlaomer King of 
Elam, and Tidal King of Goiim, and Amraphel King 
of Shinar, and Arioch King of Ellasar; four Kings 
against the five. 


Genesis 14:9 msle : Kedologomor : ngu se ; 
Elom : wetergar : ngu se : eHZab : weemElrlfEr ; 
ngu Se : senaer : weeryo : gu se : [SElasadl] : 
[lu : lmuntuy : erba ltu : nedge st : msle : llkty ; 
hemstuy :; 


Genesis 14:9 
ምስለ ፡ ከዶሎጎሞር ፡ ንጉሠ 
ሌሎም ፣ ወዕተርጋር ፣ ንጉሠ ፡ 


ለሕኮብ ፣ ወዕለሜበርስሰፌር ፣ ንጉሠ 
በናስር ፣ ወዕአርዮ ፣ ንጉሠ 
ሰሴላሳድስ ፣ ኣሉ ፣ እሙንቱ ፣ አርባዕ 
ቱ ፡ ነገሥት ፡ ምስለ ፡፣ እልክቱ 
ገምበቱ ። 


Genesis 14:10 Now the Vale of Siddim was full of 
Slime pits; and the Kings of Sodom and Gomorrah 
fled, and they fell there, and they that remained 
fled to the mountain. 


Genesis 14:10 wewituse : GWelate : EIEd : mlul 
ezZedate : KWlentahu : wtesebre : gu se 

Sodom : wengu se : gomor :; wedetelwomuy : 
behye : wellese : tesebru : wste : edbar : gWeyuy :: 


Genesis 14:10 AEN ፣ ላተ ፣ 
ኤሌቀ ፡ ምሉአ ፣ 

ዐዘቃተ ፡፣ ኩኵኩለንታሁ ፣ 

ሁተበብረ ፣ ንጉሠ ፡፣ ስዶም ፣ 
ወንጉሠ ፣ ጎሞር ፣ ዕቀተልዎሙ ፡ 
በህየ ፣ ዕልለበ ፣ ተበብሩ ፣ ውስተ 
አድባር ፡፣ ጐዩ ። 


Genesis 14:11 And they took all the goods ot 
Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and 
went their Way. 


Genesis 14:11 wene Slwomu : leefrase : Sodom : 
wegomor : wWekVWVIlo : snqomuy : weHoruy :: 


Genesis 14:11 Oy ሥሥ ፣ ANፍራበ 
ሶዶም ፡ ዕጎሞር ፡፣ ዕጡኩሎ 
ሥንቁሙ ፡ ወሐሩ # 


Genesis 14:12 And they took Lot, Abrams 
brother 5 son, who dwelt in Sodom, and his 
goods, and departed. 


Genesis 14:12 wene Slwo : leloTh! : welde : 
| huhu : leebram : wenwayatihomuy : weetew : 
wemnbaratihomuse : Sodom :; 


Genesis 14:12 Oነሥዎ ፡ ለሎጥ 
ወደ ፡፣ እ"ጉሁ ፡ ለለብራም ፣ 
ወንዋያቲሆሙ ፡፣ ወተ ። 
ወምንባራቲሆሙበ ፡ ስዶም ። 


Genesis 14:13 1] And there came one that had 
escaped, and told Abram the Hebrew: now he 
dwelt Dy the oaks of Mamre, the Amorite, brother 
of Eshcol, and brother of Aner, and these were 
Confederate with Abram. 


Genesis 14:13 1 webo : lle : beSHu : lmlle ; 

d hnu : wezZEnewwo : leebram : InZe : helew ; 
‘hbure : hebe : | 5 : mengele : emoros : | huhu ; 
[leESkol :; welleewnan : lle : dqruban : Imunty 
leebram :; 


Genesis 14:13 3 oበ ፣ AA ፡ በጽሑ 
ለምልለ ፡ ድኅኀኑ ፣ ወዕዜነሁያዎ 

ለአብራም ፡፣ ንዘ ፡፣ ሀለሖሁ ፡፣ ኅቡረ ፣ 
ግበ ፡። ዕዕ ፣ መንገለ ፡፣ አሞሮስ 

ለ’ጉኑሁ ፡ በለሔስኮል ፡፣ ዕስለለሁናን ፣ 
እለ ፣ ቅሩባን ፣ አሙንቱ ፡፣ ለአብራም ፣ 


Genesis 14:14 And when Abram heard that his 
brother was taken captive, he led forth his trained 
men, Dorn in his house, three hundred and 
eighteen, and Dursued as {ar as Dan. 


Genesis 14:14 wesobe : sem e : keme ; 

te SEwWewe : [017 : [welde :] | huhu : hWeledomu : 
|lelliehu : lekWIomu : sebe : DEtU : wekone : 

3 100 1L0we SwedEgenomu : wetelewomuy : Ske : 
dan :: 


Genesis 14:14 ሶበ ፡ ሰም0 ፡ ከመ 
ተዔዕወዕ ፣ ሎጥ ፣ በወልዶ ስ ልለጐጕሁ ፣ 
"ጐለቁሙ ፡፣ ለኣሊአሆሁ ፣ ለጡቡሎሙ ፡ 
በብኣ ፡ ቤቱ ፡፣ ወኮነ ፣ 
Fጀገወቸወዕዴገኖሙ ፡ ወተለዎሙ ፡ 
እስከ ፣ ዳን ። 


Genesis 14:15 And he divided himself against 
them Dy night, he and his servants, and smote 
them, and pursued them unto Hobah, which is on 
the left hand of Damascus. 


Genesis 14:15 webeSHomu : [Elite : msle : 
dedu : wedetelomuy : wedEgenomuy : lSske : 
[KOlDEr : Inte : Im Segama : ledemasdo :: 


Genesis 14:15 በሐ si ሌሊተ 
ምበለ ፣ ደቁ ፣ ወዕዋተሎሙ ፣ 


ወመገኖሙ ። እስከ ፣ ሰኮስቤር ፣ እንተ 
ለምፀጋማ ፡፣ ለዶማስቁ ። 


Genesis 14:16 And he brought back all the 
goods, and also brought back his brother Lot, 
and his goods, and the women also, and the 
people. 


Genesis 14:16 wene somu : ebdlihomu 
wene so : leloThi : [welde :] | huhu ; 
wendeyomuh!i : weensteni : wWeHZzbenl :; 


Genesis 14:16 ነ ሥhar 5 
ኣብቅቀሊሆሙ ፣ ዕነሥአ ፡፣ ለሎጥ ። 
ሰበዕልደ ስ እጉሁ ፡፣ ዕንቀዮሙ 
ወአንስተሂኒ ፡ ወዕሕዝበኒ ። 


Genesis 14:17 1 And the king of Sodom went Out 
to meet him, aiter his return from the slaughter of 
Chedorlaomer and the Kings that were with him, 
at the Vale of Shaveh (the same 15 the King S 
Vale). 


Genesis 14:17 1 wewe5e : ngu se : Sodom ; 
wetedebelo : Imd hre : gebe : Im hebe : detelo ; 


|lekedologomor : welenege st : lle : msIEhu ; 
bedlVVelate : SEWO : wewltu : gedam : Zemeng St ; 
wWItU :: 


Genesis 14:17 3 ooጽn ፣ YT 
በውም ፣ ወዕተቀበሎ ፣ ጸምድኅኀረ ፣ 
ገብኣ ፡ እምኀበ ፣ ቀተሎ 
ለከዶሎጎሞር ፡፣ ወዕለነገሥመት ፡፣ እለ 
ምስሌሁ ፡ በቈላተ ፡ ሴዎ ፣ ወዕሁኣቱ 
ገዳም ፡ ዘመንግሥት ፡ ሁእቱ ። 


Genesis 14:18 And Melchizedek King of Salem 
brought forth bread and wine: and he was Briest 
of God Most High. 


Genesis 14:18 wemelke : SEdd : ewS5e : hbste 
weweyne : Kahnu : lelgziebHEr : | ul : Witu ; 
ngu Se : SEIEm : WItuy :: 


Genesis 14:18 መልስ ፡ ጴድቅ 
አሑሁጽአ ፡ ኅብስተ ፣ ዕወይሃነ ፣ ኮህኑ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ልዑል 

ውእቱ ፣ ንጉሠ ፡ ቤሌም ፣ ሁልቱ ። 


Genesis 14:19 And he blessed him, and said, 
Blessed be Abram of God Most High, possessor 
of heaven and earth: 


Genesis 14:19 webareko : leebram : weyDEIO ; 
Duruk : ebram : lelgziebHEr : | ul : Zefel ere ; 
Semaye : wemdtre :: 


Genesis 14:19 ወባረኮ s Ahብራም 
ወይቤሎ ፡ ቡሩክ ፡ አብራም ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ልዑል ፣ ዘፈጠረ 
በማየ ፡ ወምድረ ። 


Genesis 14:20 and blessed be od Most High, 
who hath delivered thine enemies into thy hand. 
And he gave him a tenth of all. 


Genesis 14:20 [weburuk : lgziebHEr : | ul :] 
Zeegbomu : le5elaltke : wste : IdEke ; 
wewehebo : e srate : 1d : [ImKWIU :; 


Genesis 14:20 ሰoቡሩክ ፡ እግዚአብሔር 
ልዑል ስ ዘአግብአሙ ፣ ለጸላእትከ 


ውስተ ፣ እፌዴከ ፣ ወዕሀቦ ፣ ዐሥራተ 
እድ ፡ ኣምኩሉ ። 


Genesis 14:21 And the King of Sodom sald unto 
Abram, Give me the pbersons, and take the goods 
to thyself. 


Genesis 14:21 weybElo : ngu se : sodom : 
leebram : hebeni : sebe : weeirase : hedegu : 
eke :; 


Genesis 14:21 oPቤN ፡ J 
ሶዶም ፡ ለአብራም ፡ ሀበኒ ፣ በሰብአ 
ወአፍራበሰ ፣ ገደት ፣ ለከ ። 


Genesis 14:22 And Abram sald to the King of 
Sodom, | have lifted ub my hand unto Jehovah, 
Cod Most High, possessor of heaven and earth, 


Genesis 14:22 weybElo : ebram : lengu se ; 
Sodom : alE ||: IdEye : hebe : |lgzZiebHEr : | ul 
Zegebre : semaye : wemdre 


Genesis 14:22 ይቤሉ ፡ አብራም 
ለንጉሠ ፡ ሰዶም ፡ ሓኣሌዕል ፡ ኣጸሮመየ 


ገበ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ ልዑል 
ዘገብረ ፡፣ በማየ ፡፣ ዕምድረ ፤ 


Genesis 14:23 that | will not take a thread nor a 
shoe-latchet nor aught that is thine, lest thou 
shouldest say, | have made Abram rich: 


Genesis 14:23 Keme : iyn sal : ifetle : weitotane ; 
e san : Imnwayke : Keme : itbel : ene : eb elkwo ; 
leebram :; 


Genesis 14:23 ከመ 5 AይYንሣA 5 
ኢራፈትለ ፣ ዕኢቶታነ ፡፣ አሥኣን 
አምንዋይከ ከመ ፡ ኢትበል ፣ አነ 
ኣብዐልካዎ ለኣብራም ። 


Genesis 14:24 Save only that which the young 
men have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Aner, ESshcol, and Mamre. Let 
them take their portion. 


Genesis 14:24 Inbele : Zebel u : seblye ; 
wekilomu : le ldew : lle : me5u : MslEYye : ESkOl ; 
[ewnan] :; wemnbarE : |lu : lle : yne su : Kflomu :: 


Genesis 14:24 AንበለA ፡ ዘበልዑ ፣ 
በብኣየ ፡፣ ዕክፍሎሙ ፡ ለዕደሖጡ ፡፣ ልለ 
መጽሉ ፡ ምስሌየ ፡፣ ኤሌኤበኮል ፣ 

በአሁና ንበ ፣ ወዕምንባሬ ፡ ልሉ ፡፣ ልለ 
ይነሥሉ ፡ ክቁፍቁሎሙ ። 


Genesis 15:1 11 After these things the word of 
Jehovah came unto Abram in a Vision, saying, 
Fear not, Abram: | am thy shield, and thy 
exceeding great reward. 


Genesis 15:1 11 welimd hre : Zntu : neger : Kone ; 
dale : lgzZiebHEr : hebe : ebram : beraly : 
weybElo : tfrah : ebram : ene : aSen eke ; 

we esbke :; bZzuy h : de: witu : be hebEye :: 


Genesis 15:1 3 Aምድግረ ፣ ዝንቱ 
ነገር ፡ ኮነ ፡ ቃለ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ግበ ፣ አብራም ፡ በራይ ፡ ወይቤሎ ፣ 
ኢትፍራህ ፡ አብራም 

አነ ፡ ኣጸንዐካ ፡ ዕዐስብከ ፣ ብዙኀ ፣ 
ጥዋ ፡፣ ሁልቱ ፣ በኀቤየ ። 


Genesis 15:2 And Abram said, O Lord Jehovah, 
what wilt thou give me, seeing | go childless, and 
he that shall be possessor of my house is Eliezer 
of Damascus? 


Genesis 15:2 weybElo : ebram : mnt : Wity 
|gZ10 : Zethubeni : wenahu : Imewt : InzZe : elbye ; 
wlude : wenahu : welde : MNasEd : Zedemasdo ; 
ZeyDIWO : IyYawbr : Zelmne : twIlde : Zemedye ; 
WItU : Vwerseni :; 


Genesis 15:2 ይቤሉ" ፣ አብራም 
ምንት ፡ ውእቱ ፡ እግዚኦ ፣ ዘትሁበኒ ። 
ወኖሆሁ ፣ እመውት ፣ እንዘ ፡ አልብየ 
ውሉደ ፣ ወኖሆሁ ፡ ወልዶ ፡ ማሴቅ 
ዘደማስቁ ፡ ዘይብልዎ ፡ ኢያሑሁብር 
ዘእምነ ፡፣ ተሑሁልደ ፡፣ ዘመድየ ፡ ውእቱ ፣ 
ይዕርበኒ ። 

Genesis 15:3 And Abram said, Behold, to me 


thou hast given no seed: and, lo, one bom in my 
house 15 mine heir. 


Genesis 15:3 VDE : ebram : lsme : lite ; 
Iwehebken! : Zere : twice : Zemeclye : ywersenl :; 


Genesis 15:3 ቢ ፡ ብራም ፡ አስበ 5 
ሊተ ፣ ኢዕሀብከኒ ፣ ዘርኣ ፣ ትሁልዶ ፣ 
ዘመድየ ፡ ይወዕርበኒ 5 


Genesis 15:4 And, behold, the word of Jehovah 
Came unto him, saying, This man shall not De 
thine heir; But he that shall come forth out of 
thine own Dowels shall be thine heir. 


Genesis 15:4 webegizZEha : Kone : dale ; 
|dZ1eDHEr : InZe : YD : IywerSEke : Wituse : Kall : 
yYweS| : IMNሰEke : wWewituy : YyNerseke :: 


Genesis 15:4 oበ1ጊዜY ፣ ኮነ ፡፣ ZA 
አግዚአብሔር ፣ እንዘ ፡ ይብል ፡ 
ኢይወርሴከ ፣ ሁእቱሰ ፣ ኮል ፣ 
ይወጽእ ፡፣ ኣምቁከ ፣ ወሁእቱ ፣ 
ይወርሰከ ። 


Genesis 15:9 And he brought him forth abroad, 

and sald, Look now toward heaven, and number 
the stars, |f thou be able to number them: and he 
sald unto him, So shall thy seed De. 


Genesis 19:5 WeewSo : ele : WeyDEIO : ne5t 
wste : semay : la lle : wehwWelqomuy : ekewakbt : 
|lelme : tk! : hWeldqotomu : weyDEIO : Kemahuy : 
WItU : Zerlke :; 


Genesis 15:5 ወ ፡ ቸፍ 
ወይቤሎ ፡፣ ነጽር ፣ ሁስተ ፡፣ ሰማይ ፣ 
ላዕለ ፣ ወዕጐልቁሙ ፡፣ ለከዋክብት ፣ 
ለእመ ፡፣ ትክል ፡ ጐልቁቶሙ 
ወይቤሎ ፡ ከማሁ ፡፣ ሁእቱ ፡ ዘርኣከ ። 


Genesis 15:6 And he believed in Jehovah, and 
he reckoned it to him for righteousness. 


Genesis 15:6 weemno : ebram : lelgzZleDHE ; 
wetehweledo : lotu : 5dde :: 


Genesis 15:6 ምዓ ፡ አብራም 
ለእግዚአብሔር ፣ ወዕተጐለቁ ፡ ሎቱ 
ጽድቁ ። 


Genesis 15:7 1 And he said unto him, 1 am 
Jehovah that brought thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee this land to inherit it. 


Genesis 15:7 1| weybElo : ene : wWItu : lgZieDHEr ; 
emlakke : ZeewSalkuke : Imne : madre ; 
KeladEwon : Keme : ehebkaha : leyiti : mar ; 
ttwatresa :; 


Genesis 15:7 3 oPቤN" ፣ ANነ 1 

ውሁእቱ ፡፣ አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 
ዘአሁጸጸኩክ ፡ አምነ 

ምድረ ፡ ከላመዎን ፡፣ ከመ ፡ አህብኮሃ 
ለይእቲ ፡ ምድር ፡፣ ተትዋረሳ ። 


Genesis 15:8 And he said, O Lord Jehovah, 
whereby shall | Know that | shall inherit it? 


Genesis 15:8 weybElo : [lgzZio : bemnt : aemr ; 
Keme : Iwersa :; 


Genesis 15:8 ወቢቤN ፡ ሰAግJዚዎ ፣ 
በምንት ፣ ኣአምር ፣ ከመ ፣ እዕርሳ ። 


Genesis 15:9 And he said unto him, Take me a 
heifer three years old, and a she-goat three years 
old, and a ram three years old, and a turtle-d0Ve, 
and a young pigeon. 


Genesis 15:9 weybEIo :] n sal : eke : lehme ; 
Ze Selestu : ametu : wel elE :; Ze selesty 
.ametu : webeg e : Ze 3 ametu : wema Inede ; 
wergbe :: 


Genesis 15:9 ቤለ" Nh ንሣ ፡ ለክ ፣ 
ለህመ ፣ ዘሠለስቱ ፣ ዓመቱ ፣ ዕጠሌ ፣ 
ዘሠለስቱ ፡ ዓመቱ ፡፣ ዕበግዐ ፣ ዘርዓ 
መቱ ፣ ወማዕነቁ ፣ ዕርግበ ። 


Genesis 15:10 And he took him all these, and 
divided them in the midst, and laid each half over 
against the other: but the birds divided he not. 


Genesis 15:10 wen sal : kemahu : KWVIo : Zente : 
wemMtromuy : IMmne : Malkelomu : welee lwafse : 
tmtron :: 


Genesis 15:10 YHA ፡ ከማሁ ፡ ኩሎ 5 
ዘንተ ፡ ወዕምትሮሙ ፡፣ እምነ ፣ 


ማእከሎሙ ፡፣ ወዕለአዕዋፍሰ ፣ 
ኢተምተሮን ። 


Genesis 15:11 And the birds of prey came down 
upon the carcasses, and Abram drove them 
away. 


Genesis 15:11 weweredu : Ilktu : e Ilwat : la lle ; 
ZktU : ZemMedomuy : ZetemMetruy : wenebere : 
ebram : hebEhomy :: 


Genesis 15:11 ወረ ፡ ANE ፡ NO 
ዋፍ ፣ ላዕለ ፣፡ ዝክቱ ፣ ዘመሙ 
ዘተመትሩ ፡ ወነበረ ፡ አብራም ፡ 
“ነቤሆሙ ። 


Genesis 15:12 1 And when the sun was going 
down, a deep sleep fell ubon Abram: and, 10, a 
horror of great darkness fell upon him, 


Genesis 15:12 1 wesobe : ye erb : SeHay ; 
dnga SE :; me5o : leebram : wenahu : grum ; 
Slmet : we ebiy : me5e : la IIEhy :; 


Genesis 15:12 3 oll ፡ የ0Cርብ 
ፀሓይ ፡፣ ድንጋፄ ፣፡ መጽ 
ለአብራም ፣ ዕኖሁ ፡፣ ግሩም ፣ 
ጽልመት ፡ ዕዐቢይ ፡ መጽኣ ፣ ላዕ 
ሌሁ ። 


Genesis 15:13 And he said unto Abram, Know Of 
a Surety that thy seed shall be Sojourners in a 
land that is not theirs, and shall serve them; and 
they shall afflict them four hundred years; 


Genesis 15:13 weybEIwo : leebram : elmro ; 
elmr : Keme : helewo : leZerlke : felasE : yKkun : 
wste : mdr : Inte : IKkonet : Intieehomu : 
weydenywomu : wey sadywomu : 

WeyaSE Irwomu : erba lte : mlta : amete :; 


Genesis 15:13 ይቤልዎ ፡ ለAብራም 
አኣምሮ ፡ አኣምር ፡ ከመ ፡ ሀለዎ 
ለዘርኣከ ፡ ፈላሴ ፡፣ ይኩን ውስተ 
ምድር ፣ እንተ ፣ ኢኮነት 
እንቲኣኣሆሙ ፡ ወዕይቀንይዎሙ ፡ 


ወይሣዋቀይዎወሙ ፡ ወዕያጴዕርዎሙ ፡ 
አርባዕተ ፡ ምልለታ ፡ ዓመተ ። 


Genesis 15:14 and also that nation, whom they 
shall serve, will | Judge: and afterward shall they 
Come out with great substance. 


Genesis 15:14 welewituse : HZD : lle 
y Sadywomu : ene : IKEnnomuy : welmd hre : 
Zhty : VWNeSU : Zye : msle : DZU h : nway :: 


Genesis 15:14 AA ፡ ሕዝብ 
እለ ፡ ይሣቅቀይዎሙ ፣ አነ ። 
እኬንናኖሙ ፡ ዕእጸምድግረ ፡፣ ዝንቱ 
ይዕጽሉ ፡ ዝየ ፡ ምስለ 

ብዙግ ፣ ንዋይ ። 


Genesis 15:15 But thou shalt go to thy fathers in 
peace; thou shalt be buried in a good old age. 


Genesis 15:15 weentese : teHewr : wetgeDl ; 
‘hebe : ebewike : ber sl : senay :; 


Genesis 15:15 ወተ ፣ ተሐሖር 
ወትገብጸ ፡ ኀበ ። አበዊከ ፡ በርሥጸ ፣ 
wap 


Genesis 15:16 And in the fourth generation they 
shall come hither again; for the iniduity of the 
Amorite 15 not yet full, 


Genesis 15:16 weberab | : twId : ygebu : Zye ; 
lsme : lSke : YIZE : itefeSeme : heTawihomu ; 
leemMmorEwon :; 


Genesis 15:16 በራብዕ ፣ ተትሖሁልድ ፣ 
ይገብ ፡ ዝየ ፡ እስመ ፡፣ እስከ ፣ 
ይለዜ ፣ ኢተፈጸመ ፡ ገጣሁሊሆሙ ፣ 
ለኣሞሬያዎን ። 


Genesis 15:17 1 And it came to pass, that, when 
the Sun went down, and it was dark, behold, a 
Smoking furnace, and a flaming torch that bassed 
between these Dieces. 


Genesis 15:17 1 wesobe : kone : gIZE : Y lreb ; 
SeHay : meS5e : ned :; wemeSe : lsat : wemeS5e ; 


ton : Zey Teys : helefe : Int : malkelu : ewitu ; 
Zemetere :; 


Genesis 15:17 3 oN ፡ hy ፡ LW 
ፌዕረብ ፡ ፀሓይ ፡ መጽ ፣ ነድ 
ወመጽአ ፡፣ እሳት ፡፣ ወመጽአ ፡፣ እቶን ፣ 
ዘይጠይስ ፣ ኀለፈ ፡፣ እንት ፡ ማእከሉ ፣ 
ለሁልቱ ፣ ዘመተረ ። 


Genesis 15:18 In that day Jehovah made a 
Covenant with Abram, saying, Unto thy seed have 
| given this land, from the river of Egypt unto the 
great river, the river Euphrates: 


Genesis 15:18 webeylti : llet : edme ; 
|gdZleDHEr : leebram : Zeesefewo : WeyDEIO ; 
lezerlke : lhuba : lezZati : mdr : |lmne : felege : 
gb5 : lSske : feleg : ebiy : felege : EiraT 05; 


Genesis 15:18 ወበይA'ቲ ፡ ዕAY 5 
አቅመ ፣ እግዚአብሔር ፡ ለአብራም 
ዘአሰፈዎ ፡፣ ወይቤሎ ፡፣ ለዘርእከ ፣ 
እሁባ ፡ ለኮቲ ፡ ምድር ፡ አምነ 


ፈለገ ፡ ግብጽ 
ዐቢይ ፣ ፈለገ 


Genesis 15:19 the Kenite, and the KkeniZZite, and 
the Kadmonite, 


Genesis 15:19 ZedEnos : wWezZedEnEZEWOS ; 
weZedqEMEnEIOS , 


Genesis 15:19 Hዘቁaሰ ፡ oዘቁኔuዎ 
ወዘቁ ሜሎስ 


Genesis 15:20 and the Hittite, and the PeriZZite, 
and the Rebhaim, 


Genesis 15:20 weZedE 1Y05 : WeZelErEZEWOS ; 
wezZeferayon 


Genesis 15:20 ዘቁጥዮስ 
ወዘፌሬዜዎስ ፡፣ ዕዘፈራዮን 


lasl 


Genesis 15:21 and the Amorite, and the 
Canaanite, and the Oirgashite, and the Jebusite. 


Genesis 15:21 wWezZeemorEWOS 
weZekenanEwon : WeZegErgፎESEWOS : 
welZeiyabusEIWOS :: 


Genesis 15:21 ወዘAሞPeዎN 
ወዘከኖቴዎን ፡ ዕዘጌርጌሴዎስ ፣ 
ወበዘኢያቡቤስዎስ ። 


Genesis 16:1 11 Now Sarai, Abrams wife, Dare 
him no children: and she had a hangdmaid, an 
Egyptian, whose name was Hagar. 


Genesis 16:1 11 wesoras : bisitu : leebram ; 
Iweledet : lotu : webatl : emete : [gb5awite :] Inte ; 
sma : edgar :: 


Genesis 16:1 3 ወሰራ ፡፣ ብእሲቱ ፣ 
ለአብራም ፣ ኢዕወዕለደት ፡፣ ሎቱ 
ወበቲ ፣ አመተ ፣ በግብጻቸዊተ ።ስ 
ለን ፣ በማ ፣ አጋር ። 

Genesis 16:2 And Sarai sald unto Abram, 


Behold now, Jehovah hath restrained me from 
bearing; go in, | bray thee, unto my handmald; it 


may be that | shall obtain children Dy her. And 
Abram hearkened to the Voice of Sarai. 


Genesis 16:2 wetbElo : sora : leebram : bemdre ; 
Kenaen : nahu : eSeweni : emlak : |gZIeDHEr ; 
welyweld : Hur : webal : Inkese : hebe : emetye ; 
Keme : tled : ImMmnEha : wesem e : ebram : dala; 
|esora :; 


Genesis 16:2 ተቤሎ ፣ ሶራ 
ለአብራም ፡ በምድረ ፣ ከናን ፣ ናሁ 
ዐጸወኒ ፡፣ አምላክ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወኢ.ይዕወዕልድ ፡ ሑር ፡፣ ወባ ፡፣ እንከሰ ፣ 
ኀበ ፡ አመተትየ ፡፣ ከመ ፣ ትጉለድ 
እምኔሃ ፡ ዕበምዐ ፡ አብራም ፣ ቃላ 
ለስራ ። 


Genesis 16:3 And Sarai, Abram's Wife, took 
Hagar the Egyptian, her handmaid, after Abram 
had dwelt ten years in the land of Canaan, and 
gave her to Abram her husband to be his wife. 


Genesis 16:3 wene seta : Sora : leegar : emeta ; 
gb5awit : Imd hre : e sertu : amet : Ze hedere ; 


ebram : wste : madre :; Kenaen : [wewehebeto ; 
leebram : tkuno : blsite ::] 


Genesis 16:3 ON ፣ ቦራ 5 
ለአጋር ፡ አመታ ፡፣ ግብጻዊት 
እምድኅረ ፡ ዐሠርቱ ፡ ዓመት 
ዘ"ነደረ ፡፣ አብራም ፣ ሁስተ 
ምድረ ፡ ከኖአን ፡ ሰዕዕሀበቱ 
ለአብራም ፣ ትኩኖ ፡፣ ብእሲተ ።ስ 


Genesis 16:4 And he went in unto Hagar, and 
she Conceived: and when she Saw that she had 
Conceived, her mistress Was despised in her 
eyes. 


Genesis 16:4 weboe : hebe : egar : ebram ; 
we Senset : wesobe : rlyet : Keme : Senset ; 
‘hedeget : ekbrota : lelgzlta :: 


Genesis 16:4 ወቦ ፣ "10 ፡፣ ጋር 
ኣብራም ፡፣ ዕፀንሰት ፣ ወሶበ ፣ 
ርእየት ፣ ከመ ፡ ፀንሰት ፣ ጎደገት 
አክከብሮታ ፡ ለጸግዝጻታ ። 


Genesis 16:5 And Sarai sald unto Abram, My 
wrong be upon thee: | gave my handmald into thy 
bosom; and when she Saw that she had 
Conceived, | was despised in her eyes: Jehovah 
ludge between me and thee. 


Genesis 16:5 wetbElo : sora : leebram : ltgefa | ; 
ense : IMNሰEke : enenl : wehebkuke : emetye ; 
wste : H Snke : wesobe : rlyet : keme : Senset ; 
.hedeget : ekbrotye : leyftaH : lete : |lgZlebHEr ; 
malkelEye : wemalkelEke :: 


Genesis 16:5 ወተቤሉ ፣ ሶራ ፣ 

ለአብራም ፡፣ እተገፋዕ ፣ አንሰ 

እምኔከ ፣ አነኒ ፣ ዕህሀብኩከ ፣ አመትየ ፣ 
ውስተ ፡ ሕፅንከ ፣ ዕሰበ 

ርእየት ፡ ከመ ፡ ፀንሰት ፡፣ ኀደገት ፣ 
አክብሮት፥የ ፡፣ ለይፍታዕሕ ፣ ለተ 
አግዚአብሔር ፡ ማኣከሌየ ፡ ዕማእከሌከ ። 


Genesis 16:6 But Abram said unto Sarai, Behold, 
thy maid 1s in thy hand; do to her that which is 
good in thine eyes. And Sarai dealt hardly with 
her, and she fled from her face. 


Genesis 16:6 weybEla : ebram : lesora : Dlsitu ; 
emetki : wste : edEkl : gberya : Zekeme : 
ydelweki : we sadeyeta : sora : leegat : 
wet he Tet : IMNnEha ::; 


Genesis 16:6 ይቤላ ፡ አብራም 

ለሶራ ፡ ብጻጸሲቱ አኣአመትኪ ፣ ሁስተ ፣ 
አመኪ ፡ ግበርያ ፡፣ ዘከመ ፡ ይደልዕኪ ፣ 
ወሣዋየታ ፣ ስራ ፣ ለአጋር ፣ 

ወተግጥአት ፡፣ እምኔሃ ። 


Genesis 16:7 11 And the angel of Jehovah found 
her by a fountain of water in the wilderness, Dy 
the fountain in the way to Shur. 


Genesis 16:7 1] werekeba : meleke : lgZleDHE : 
be hebe : ezedqte : may : begedame : [sult ; 
beinot :; 


Genesis 16:7 3 oረከባ ፡ መል 
እግዚአብሔር ፣ በኀበ ፣ ዐዘቅተ ፣ 
ማይ ፡ በገዳመ ፡፣ ሰሱስር ፡፣ በፍኖት ። 


Genesis 16:8 And he said, Hagar, Sarals 
handmald, whence camest thou? and whither 
goest thou? And she said, | am fleeing from the 
face of my mistress Sarai. 


Genesis 16:8 weybEla : meleke : |gzZiebHE! ; 
edgar : emete : Sora : ImeytE : MeS5alkl :; wWeeytE ; 
teHewri : wetbDElO : |Imne : ge5e : sora : lgZltye : 
t hTal : ense :; 


Genesis 16:8 ወይቤላ ፡ መል 
ለግዚአብሔር ፣ አጋር ፣ አመተ 
ሶራ ፣ አምክአይቴ ፡ መጻጸጻጻኪ ፣ 
ወአይቴ ፣ ተሐሑጡሪ ፣ ወዕተቤሎ ፣ 
እምነ ፣ ገጸ ፡፣ ሶራ ፡ እግዝአትየ 
እተኅጣጸ ፡ አንሰ ። 


Genesis 16:9 And the angel of Jehovah sald 
unto her, Retum to thy mistress, and Submit 
thyself under her hands. 


Genesis 16:9 weybEla : meleke : lgZleDHEY : gD! ; 
hebe : |gzltki : weetHti : rlsek!i : taHte : IdEha :: 


Genesis 16:9 ይቤላ ፣ መል 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ግብኢ ፡ ገበ 
እግዝአትኪ ፣ ዕአትሕቲ ፡፣ ርእሰኪ 
ታሕተ ፡ እዴሃ ። 


Genesis 16:10 And the angel of Jehovah said 
unto her, | will greatly multiply thy seed, that it 
shall not be numbered for multitude. 


Genesis 16:10 weybEla : meleke : lgZleDHE ; 
ebZ ho : abeZ ho : lezZerlk! : lske : iythWeledwy : 
Imne : bz hu: 


Genesis 16:10 ወይቤላ ፡ መልአከ 
እግዚአብሔር ፡ አብዝና ፡፣ ኣበዝና 
ለዘርእኪ ፣ እስከ ፡፣ ኢይትጐለቅ ። 
እምነ ፡ ብዝጕኑ ። 


Genesis 16:11 And the angel of Jehovah said 
unto her, Behold, thou art with child, and shalt 
Dear a Son, and thou shalt call his name lshmael, 
because Jehovah hath heard thy affliction. 


Genesis 16:11 weybEla : meleke : lgZleDHE : 
nahu : Snst : enti : wetweldi : welde ; 
wetsemyI[yol : smo : ySsmaEl : lsme : sem e 
lgZlebHE! : le sdqayk! :: 


Genesis 16:11 ወይቤላ ፡ መልአከ 5 
እግዚኣብሔር ፣ ናሁ ፣ ዕንስት ፣ 
አንቲ ፡ ዕተዕልዲ ፣ ዕወዕልዶ ፣ 
ወትሰምይሰዮስ ፣ ስሞ ፡፣ ይስማሌል 
አበመ ፣ በምዕዐ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለሥቃይኪ 5 


Genesis 16:12 And he shall be as a wild ass 
among men; his hand shall be against every man, 
and every man 5S hand against him; and he shall 
dwell over against all his brethren. 


Genesis 16:12 weykewn : DISE : Hedl ; 
weldewihu : la lle : KWIu : weldewe : KWIU : 
la |IEhu : weye hedr :; qdme : e hewihu :: 


Genesis 16:12 ይከውን ፡ ብእሴ ፣ 
ሐቅል ፣ ዕእደዊሁ ፡፣ ላዕለ ፣ ኵሉ ። 


ወእደወ ፣ ኩሉ ፡፣ ላዕሌሁ ፣ ዕየገድር 
ቀድመ ።፣ አኀዊሁ ። 


Genesis 16:13 And she called the name of 
Jehovah that spake unto her, 1 hou art a od that 
Seeih: for she sald, Have | even here lOoked after 
him that seeth me? 


Genesis 16:13 weSew et : edgar : sme 
|gGZleDHEr : Zetenagera : wetbE : ente : |gZ10 
ZemHkeni : lsme : ddmEye : HIKWO ; 
|lezeestereyeni :: 


Genesis 16:13 AO ፣ 

አጋር ፣ ስመ ፣ ጸግዚአብሔር ፣ 
ዘተኖናገራ ፡ ወትቤ ፡፣ አንተ ፡ እግዚዖኦ 
ዘምሕከኒ ፣ እስመ ፣ ቅድሜየ ፣ 
ርኢክዎ ፣ ለዘአስተርአየኒ ። 

Genesis 16:14 VWVherefore the well was called 


Beer-lahal-rol, behold, it is between Kadesh and 
Bered. 


Genesis 16:14 webelnte : Zntu : semeyeto : smo ; 
lewiltu : eZedt : eZedt : ZeddmEye : estereyeni ; 


malkele : GadEs : wemalkele : [DalrEd ; 
(wegebet : egar ::) 


Genesis 16:14 ወበAንተ+ ፡ ዝንቱ 5 
ሰመየቶ ፡፣ ስሞ ፣ ለሑሁእቱ ፣ ዐዘቅት ፣ 
ዐዘቅት ፣ ዘቅቀድሜየ ፡፣ አስተርአየኒ ፣ 
ማእከለ ፡ ቃሬስ ፣ ወማኣከለ ፣ 
ሰባስሬድ ፡ (ወገብአት ፡፣ አጋር 8) 


Genesis 16:15 1 And Hagar bare Abram a son: 
and Abram called the name of his son, whom 
Hagar bare, Ishmael. 


Genesis 16:15 1 welmd hrez : weledet : lotu ; 
edgar : leebram : wWesemeyo : ebram : [ewituy ; 
H San : Zeweleclet : |otu : edgar : yYSmaEl :; 


Genesis 16:15 3 oAምድገረሽኽ 

ወለደት ፡ ሎቱ ፡፣ አጋር ፣ ለአብራም 
ወበመዮ ፣ አብራም ፣ ለሑሁልቱ ፣ ሕፃን 
ዘዕለደት ፡፣ ሎቱ ፡፣ አጋር ፡ ይስማኤል 


Genesis 16:16 And Abram was fourscore and Six 
years old, when Hagar bare Ishmael to Abram. 


Genesis 16:16 we SOwel 7] ametu : leebram : 
eme : weledet : lotu : edgar : YSmMaEiNa :; 


Genesis 16:16 ውHoNINዓመot 
ለኣብራም ፡፣ አመ ፡ ዕለደት ፡ ሎቱ 
አጋር ፡ ይስማኤልሃ ። 


Genesis 17:1 11 And when Abram was ninety 
years old and nine, Jehovah appeared to Abram, 
and said unto him, | am God Almighty; walk 
before me, and be thou perfect. 


Genesis 17:1 1| welmZ : eme : Kono : leebram ; 
Q0we 9 ametu : estereyo : lgZiebHEr : leebram : 
weybElo : ene : Witu : lgZiebHEr : wee smr ; 
dGdmEYye : wekun : nSuHe :; 


Genesis 17:1 3 ወም ፣ አመ ፣ ከhዓ 5 
ለአብራም ፣ ገዕክዓመቱ ፡፣ አስተርአዮ 
እግዚአብሔር ፡ ለአብራም ፡ ዕይቤሎ ፣ 
አነ ፣ ሁልቱ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ወአሥምር ፣ ቅድሜየ 

ወኩን ፣ ንጽሐ ። 


Genesis 17:2 And | will make my covenant 
between me and thee, and Will multiply thee 
exceedingly. 


Genesis 17:2 wel seym : kidane : malkelEye ; 
wemalkelEke : weabeZ heke : 1 de :; 


Genesis 17:2 ሠም ፣ ኪዳነ 5 
ማእከሌየ ፡ ወዕማጻከሌክ ፡ ወኣበዝገከ ፣ 
ጥቀ ። 


Genesis 17:3 Ad Abram fell on his face: and 
God talked with him, saying, 


Genesis 17:3 wewedde : ebram : DegeSu ; 
WweyDEIO : lgZlebHE! :; 


Genesis 17:3 ድዋ ፡ አብራም 
በገጽ ፡ ዕይቤሎ ፣ ኣግዚኣብሔር ። 


Genesis 17:4 AS for me, behold, my covenant is 
with thee, and thou shalt be the father of a 
multitude of nations. 


Genesis 17:4 nahu : | seym : kidanye : 
malkelEke : wetkewn : ebe : DZU h : eHzab :: 


Genesis 17:4 Ur ፡ ጸይም ፡ ኪዳንየ 5 
ማእከሌከ ፣ ዕተከሖን ፣ አበ ፣ ብዙኀ ፣ 
አሕኮብ ። 


Genesis 17:5 Neither shall thy name any more 
be called Abram, but thy name shall be Abraham; 
for the father of a multitude of nations have | 
made thee. 


Genesis 17:5 welysemey : Inke :; Smke : ebram 
ela : tsemey : ebraham : sme : ebe : bZu h ; 
eHzab : reseykuke :: 


Genesis 17:5 OAPይበመoይ 

እንከ ፡ ስምከ ፡ አብራም ፡ አላ 
ትሰመይ ፡ አብራሃም ፡፣ እስመ ፡ አበ ፣ 
ብዙግ ፡ አሕኮብ ፡ ረሰይኩከ ። 


Genesis 17:6 And | will make thee exceeding 
fruitful, and 1 will make nations of thee, and Kings 
shall come out of thee. 


Genesis 17:6 weastebazZ heke : Tde : fediado ; 
WelrEske : Keme : YY Sal : IMNnEke : eHZab ; 
wenede st :; 


Genesis 17:6 oኣNሰተባዝ’ነክከ ፣ ጥቀ 
ፈድፋዶ ፡ ወዕጸሬስከ ፡ ከመ ፡ ይፃኣ 
እምኔከ ፣ አሕኮብ ፣ ዕነገሥት ። 


Genesis 17:7 And | will establish my Covenant 
between me and thee and thy seed aiter thee 
throughout their generations for an everlasting 
Covenant, to be a God unto thee and tO thy seed 
aiter thee. 


Genesis 17:7 wel seym : kidanye : malkelEye : 
wemalkelEke : wemalkele : Zerlke : Img NrEke ; 
bemewa llihomu : Keme : ykunke : Hge : 

Zele alem : Keme : ene : Wity : emlak :; 


Genesis 17:7 AwሥይPም ፡ NAY 
ማሓከሌየ ፡ ወዕማጻኣከሌስክ ፡ ወማጻከለ ፣ 
ዘርእከ ፡ አምድግሬከ ፣ በመዋዕ 

ሊሆሙ ፡ ከመ ፡፣ ይኩንከ ፡ ሕገ 


ዘለዓለም ፣ ከመ ፣ አነ ፣ ሁእቱ 
ኣምላክ ። 


Genesis 17:8 And | will give unto thee, and to thy 
Seed after thee, the land of thy solournings, ali 

the land of Canaan, for an everlasting Dossession, 
anc | will be their God, 


Genesis 17:8 welhuba : lezat! : mdr : lezerlke 
Inte : WStEta : te hedr : wWekWVIo : mdre : Kenaen ; 
Keme : yKWennwa : le alem : wWelkewnomu : 
emlakomuy :: 


Genesis 17:8 oAሁባ ፡ Aከቲ ፡ ምድር 
ለዘርእከ ፣ እንተ ፡፣ ሁስቴታ 

ተገድር ፡፣ ወኩሎ 

ምድረ ፡ ከኖአን ፡ ከመ ፡ ይኰንንዋ 
ለዓለም ፣ ዕጸከሁናኖሙ ፡ አምላኮሙ ። 


Genesis 17:9 1 And God said unto Abraham, 
And as for thee, thou shalt Keep my covenant, 
thou, and thy seed after thee throughout their 
generations. 


Genesis 17:9 1| weybElo : |lgZiebHEr ; 
leebraham : ente : ldqeb : Hgye : wezerlke ; 
Imd hrEke : bemewa llihomu :: 


Genesis 17:9 3 ቤሎ 
እግዚአብሔር ፡ ለአብራሃም ፣ አንተ 
ዕቀብ ፣ ሕግየ ፣ ዕወዘርኣከ ፣ 
አምድግሬክ ፡ በመዋዕሊሆሙ ። 


Genesis 17:10 This is my covenant, which Ye 
shall Keep, between me and You and thy seed 
after thee: every male among You shall De 
CircumMcised, 


Genesis 17:10 wezaiti : iti: sr etye : Inte 
te edb : malkelEye : wemalkelEkmu : wemalkele : 
Zerlke : [lImd hrEke :] Keme : tgzru : KWIO : 
teba ltekmu :; 


Genesis 17:10 ኮቲ ፣ ይቲ 
ሥርዐትየ ፣ እንተ ፡፣ ተዐቅብ 
ማእከሌየ ፡ ወዕማእከሌክሙ ፡፣ ዕማእከለ ፣ 
ዘርእከ ፡ በጸመምድግሬከ ስ ከመ ፡ 
ትግዝሩ ፡ ኩሎ ፡ ተባዕተክሙ ። 


Genesis 17:11 And ye shall be circumcised in 
the flesh of your foreskin; and it shall be a token 
of a covenant Detwixt me and YOU. 


Genesis 17:11 tgZru : Ketema : nefstkmu ; 
weykunkmu : sr ete : malkelEye ; 
wemalkelEkmuy :; 


Genesis 17:11 ተግዝሩ ፣ ከተማ 
ነፍስትክሙ ፡፣ ዕይኩንክሙ ፡፣ ሥርዐተ ፣ 
ማኣከሌየ ፡፣ ዕማኣከሌክካሙ ። 


Genesis 17:12 And he that 1s eight days old shall 
be circumcised among You, every male 
throughout your generations, he that is bom in 
the house, or bought with money of any foreigner 
that is not of thy seed. 


Genesis 17:12 weleH San : tgezru : besalmnlt ; 
llet :; wWekWIo : teba ltekmu : bemewa llikmu : 
welde : DEtkmuni : WekWIO : Zete sayeTkmy ; 
Dbewergkmu 


Genesis 17:12 ለሕፃን ፣ ትገዝሩ 
በሳሰምንስት ፣ ዕለት ፣ ዕኩሎ ፡፣ ተባዕ 
ተክሙ ፡ በመዋዕሊክሙ ፡፣ ዕልደ 
ቤትክሙሩ ፡ ወዕኩኵሎ ፣ ዘተሣየጥክሙ ፡ 
በዕርቅቀክሙ ፤ 


Genesis 17:13 He that 1s born in thy house, and 
he that 15 bought with thy money, must needs De 
Circumcised: and my covenant shall be in your 
flesh for an everlasting covenant. 


Genesis 17:13 wetkewn : Sr etye : wste ; 
Sgakmu : Kidanye : Zele alem :: 


Genesis 17:13 ወትከሖን ፡ ሥርዐት ፣ 
ውስተ ፣ ሥጋክሙ ፡ ኪዳንየ ፣ ዘለዓ 
ለም ። 


Genesis 17:14 And the uncircumcised male who 
1S not circumcised in the flesh of his foreskin, that 
Soul shall be cut off from his people; he hath 
broken my covenant. 


Genesis 17:14 wezeitegezre : Ketema : nelstuy ; 
besalmnlt : llet : letdemses : yiti : neis : Imne ; 
Zemeda : lsme : hedeget : sr etye :: 


Genesis 17:14 oHዘNTገዝረ ፡ ከተማ 
ነፍስቱ ፡፣ በሳሰምንስት ፣ ዕለት ፣። 
ለተደምሰስ ፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፡ እምነ ፡። 
ዘመዳ ፡ እስመ ፣ ኀደገት ፡ ሥርዐተየ ። 


Genesis 17:15 1 And God sald unto Abraham, 
AS for Sarai thy wife, thou shalt not call her name 
Sarai, but Sarah shall her name De. 


Genesis 17:15 11 weybEIo : lgZleDHEr : 
leebrham : sora : blsitke : itsemey : Inke : sora ; 
ela : yKkun : sma : Sata :; 


Genesis 17:15 3 oPቤN 
እግዚአብሔር ፡ ለአብርሃም ፡፣ ሶራ ፣ 
ብእሲትከ ፣ ኢትሰመይ ፣ እንክ ፣ ሶራ ፣ 
ኣላ ፡ ይኩን ፡ ስማ ፡፣ ሳራ ። 


Genesis 17:16 And | will bless her, and 
moreover | will give thee a son of her: yea, | will 


bless her, and she shall be a mother of nations: 
Kings of peoples shall be of her. 


Genesis 17:16 lSsme : lDarka : welhuba : wiude ; 
ImnEke : eHZzab : wenege Ste : eHzab : [yweSy ; 
ImnEha ::] 


Genesis 17:16 Ao ፡ ACh 5 

ወእሁባ ፣ ውሉዶ ፡፣ ጸምኔከ ፡ አሕኮብ 
ወፃግሥተ ፡፣ አሕኮብ ፡ በይዕጽሉ ፣ 
እምኔሃ ።ስ 


Genesis 17:17 Then Abraham fell upon his face, 
and laughed, and said in his heart, Shall a child 
be Dorn unto him that is a hundred years old? 
and shall Sarah, that 15 ninety years old, bear? 


Genesis 17:17 wewedde : ebrham : bege5u : 
we sHde : weHeleye : belbu : lnZe : ybl : InZe ; 
mltnu : amet : lite : weld : welde : ene ; 
wesaranl : Inte : ts a: am : [lati :] tweld :: 


Genesis 17:17 ወወድቀ ፣ አብርሃም 
በገጽ ፣ ዕሥሕቁቀ ፣ ወዕሐለየ ፡፣ በልቡ ፣ 
እንዘ ፡፣ ይብል ፣ እንዘ ፡ ምእትኑ ፣ 9 


መት ፣ ሊተ ፡፣ እወዕልድ ፣ ዕልደ ፣ 
አነ ፣ ወሳራኒ ፣ እንተ ፡፣ ፐትስዓ ፣ ዓም 
ሰላቲ ፡ስ ተወልድ ። 


Genesis 17:18 And Abraham said unto God, Oh 
that Ishmael might live before thee! 


Genesis 17:18 weybElo : ebrham : lelgziebHEr ; 
Zhty : VSIMNaEl : Inkese : Welty : yHyeweni ; 
beqdmEke : astebedwWw | : lgZ10 :: 


Genesis 17:18 ይቤሉ ፡ አብርሃም 
ለእግዚኣብሔር ፣ ዝንቱ ፡ ይስሣሔል 
እንከሰ ፣ ዕኣቱ ፡ ይሕየዕኒ ፣ 

በቁቀድሜክ ፣ ኣስተበጐዕ ፣ እግዚኦ ። 


Genesis 17:19 And od sald, Nay, but Sarah thy 
wife shall bear thee a son; and thou shalt call his 

name lSsaac: and | will establish my covenant with 
him for an everlasting covenant for his seed after 
him. 


Genesis 17:19 weybElo : lgzZiebHEr : leebrham 
oho : wenahu : sarani : blsitke : tweld : eke ; 
welde : Wetsemyo : Smo : ysHed : weadewm : 


Sr etye : hebEhu : lekidan : Zele alem ; 
weleZeruy : |lske : Img NrEhy :: 


Genesis 17:19 ይቤሉ" ፣ AJዚLAብሔር 
ለኣብርሃም ፡ ኦሆ ፡ ዕናኖሁ ፣ ሳባራኒ ፣ 
ብእሲትከ ፡፣ ተወልድ ፡፣ ለከ ፣ ዕልዶደ ፣ 
ወትሰምዮ ስሞ ፡ ይስሐቅ 
ወእቀውም ፡ ሥርዐትየ ፡፣ ኀቤሁ ፣ 
ለኪዳን ፣ ዘለዓለም ፡፣ ዕለዘርኡ ፡፣ እስከ 
ለምድግሬሆሁ ፣። 


Genesis 17:20 And as for Ishmael, | have heard 
thee: behold, | have blessed him, and will make 
him fruitful, and Will multiply him exceedingly; 
twelve princes shall he beget, and | will make him 
a great nation. 


Genesis 17:20 webelnte : ySmaEini : nahu ; 
Sema IKuke : welbarko : weabeZ ho : 

weastebaZ ho : Tde : we e sSerte : WeklEte ; 
eHzabe : yweld : welgebro : Hzbe : ebiye :; 


Genesis 17:20 በንተ ፣ ይሰማሣሌልኒ 
ሇሁ ፡ ሰማዕኩከ ፣ ወዕጸባርኑኮ ፣ 


ወኣበዝዓ ፣ ወዕሓኣበተባዝዓ ፡፣ ጥዋ ፣ 
ወፀበሠርተ ፡፣ ወዕክልጮሌተ ፣ አሕኮበ 
ይወልድ ፣ ወዕእገብሮ ፡ ሕዝበ ፡፣ ዐቢየ ። 


Genesis 17:21 But my covenant Will | establish 
with Isaac, whom Sarah shall beat unto thee at 
this set time in the next year. 


Genesis 17:21 wekidanyese : adewm : msle ; 
ysHed : Zetweld : [eke : sara : bezntu : gIZE ; 
Dbekallt: amet :; 


Genesis 17:21 oኪ4ዳንየሰ ፣ ቀም 

ምስለ ፡ ይስሐቅ ፣ ዘትዕልድ ፣ ለክ ፣ 
ሳራ ፣ በዝንቱ ፣ ጊዜ ፣ በኮልእት ፣ ዓ 
መት ። 


Genesis 17:22 1 And he left off talking with him, 
and God went ub from Abraham. 


Genesis 17:22 1 wesobe : feSeme : |lgZIebHEr ; 
tenagroto : erge : Im hebEhu : leebrham :; 


Genesis 17:22 3 ወበ ፣ ፈጸመ 
ኣግዚአብሔር ፡ ተናግሮቱ ፡፣ ዐርገ 
ኣምገቤሁ ፡ ለአብርሃም ። 


Genesis 17:23 And Abraham took lshmael his 
Son, and all that were born in his house, and all 
that were bought with his money, every male 
among the men of Abraham 5 house, and 
CIrCumMcised the flesh of their foreskin in the 
Selfsame clay, as God had said unto him, 


Genesis 17:23 wene So : ebrham : leysmaEl ; 
weldu : welekWIu : Ide : DEtU : wWelekWIu : teba It ; 
[Zelte Saye le : bewerdu : welekWIu : sebe ; 
DEtu : leebrham : wegezZeromu : ketema : s0ga : 
nefstomu : Dekeme : YDEIO : |gZieDHEr :: 


Genesis 17:23 ነሥአ ፣ አብርሃም 
ለይስማጮሌል ፡ ወልዱ ፡ ወዕለጡኵሉ ፣ 
ልደ ፡ ቤቱ ፡ ዕለጡኩሉ ፡፣ ተባዕት ፣ 
በዘስተሣየጠ ፡፣ በዕርቁ ፣ ወዕለጡቡሉ ፣ 
ሰብአ ፣ ቤቱ ፣ ለአብርሃም 
ወግዘሮሙ ፡፣ ከተማ ፡ ሥጋ 


ነፍስተሙ ፡፣ በከመ ፡ ይቤሎ 
ለግዚአብሔር ። 


Genesis 17:24 And Abraham was ninety years 
Old and nine, when he was circumcised in the 
flesh of his foreskin. 


Genesis 17:24 weylte : emire : tS a : wets atu; 
ymetuy : lotu : eme : tegezre : Ketema : nefstuy : 
ebrham :: 


Genesis 17:24 ይተ ፣ አሚረ ፡ ጉስዓ 
፡ ወትስዓቱ ፡፣ ይመቱ ፡ ሎቱ ፣ 
አመ ፣ ተገዝረ ፡ ከተማ ፣ ነፍስቱ ፣ 
አብርሃም ። 


Genesis 17:25 And lshmael his son was thirteen 
years old, when he Was circumcised in the flesh 
of his foreskin. 


Genesis 17:25 weysmaElnl : weldu : e sertuy ; 
we selestu : ametuy : eme : tegezre : Ketema ; 
Sga : nefstu :: 


Genesis 17:25 ይሰማሣጮሌልኒ ፡፣ ወልዱ ፣ 
ዐሠርቱ ፣ ወሠለሰቱ ፣ ዓመቱ ፣ አመ ፣ 
ተገዝረ ፡፣ ከተማ ፣ ሥጋ ፡፣ ነፍስቱ ። 


Genesis 17:26 In the sellsame day was 
Abraham circumcised, and lshmael his son. 


Genesis 17:26 webegizZEha : leylti : llete 
tegezZre : ebrham : wWeysmaEl : weld ; 


Genesis 17:26 በጊዜሃ ፣ ለይእቲ ፡ 0 
ለተ ፡ ተገዝረ ፡። አብርሃም ፣ 
ወይበማጮሌል ፣ ወልዱ ፤ 

Genesis 17:27 And all the men of his house, 
those bom in the house, and those bought with 


money of a foreigner, were circumcised with him. 


Genesis 17:27 WekVVIu : sebe : DEtu : tegezZruy :: 


Genesis 17:27 olrሉ ፡ ሰብአ ፡ ቤቱ 
ተገዝሩ ። 


Genesis 18:1 11 And Jehovah appeared unto him 
by the oaks of Mamre, as he sat in the tent door 
in the heat of the day. 


Genesis 18:1 11 weestereyo : |lgZiebHEr ; 
leebrham : be hebe : | Se : mnbarE : InZe ; 
ynebr : hebe : ho hte : Heymet : detre :; 


Genesis 18:1 3 oAሰተርአዮ 

እግዚአብሔር ፡ ለአብርሃም ፡ በነበ 
ዕፀ ፡ ምንባሬ ፡፣ ንዘ ፣ ይነብር ፣ 
ኀበ ፣ ኖኅተ ፡ ሐይመት ፡፣ ቀትረ 


Genesis 18:2 and he lifted up his eyes and 
|l0oked, and, 10, three men Stood over against him: 
and when he saw them, he ran to Meet them 

from the tent door, and bowed himself to the 
earth, 


Genesis 18:2 wesobe : el ele : e lyntihu ; 
weneSere : wenahu : selestu : ldew : ydewmu : 
mel ItEhu : [werlye : weroSe : letedeblotom ; 

Im ho hte : Heymet :] wesegecdle : wste : mdr :; 


Genesis 18:2 oሰበ ፡ አልለ ፡ አዕ 
ይንቲሁ ፣ ዕነጸረ ፣ ዕኖሁ ፣ ሠለስቱ ፣ 
ዕደሁ ፣ ይዋሁሙ ፡ መልዕልቴሁ 
በወርጸየ ፣ ዕሮጸ ፣ ለተቀብሎተም 
እምኖኅተ ፣ ሐይመት ስ ዕሰገደ 
ውስተ ፣ ምድር ።# 


Genesis 18:3 and said, My lord, if now 1 have 
found favor in thy sight, bass not away, | bray 
thee, from thy servant: 


Genesis 18:3 weybElomu : egalstye : |Ime : 
rekebku : modgese : beddme : e lyntikmuy 


አኣጋእስትየ ፣ 
በቅድመ ፡። 


Genesis 18:3 OPN 
አመ ፡ ረከብኩ ፡፣ ሞገሰ 
አዕይንቲካሙ ፤ 


Genesis 18:4 let now a little water be fetched, 
and wash Your feet, and rest yourselves under 
the tree: 


Genesis 18:4 namsSl : maye : wen h 5D: 
lderikmu : wetaSllu : taHte : | 5 :; 


Genesis 18:4 PA ፡ ማt ፡ oንገዕ 
-ብ ፡ ኣገሪክሙ ፡ ዕታጽልሉ ፣ ታሕተ 
ዕፅ ። 


Genesis 18:95 and | will fetch a morsel of bread, 
and strengthen ye your heart; after that ye shall 
pass on: forasmuch as ye are come to Your 
Servant. And they said, 50 do, as thou hast said. 


Genesis 18:5 wenamSl : hbste : wetbl U : 
welmZ : tHuru : hebe : Heleykmu : Imkeme : 
gH skmu : hebe : gebrkmu : weyDEIwo : gber : 
Kemahu : Dekeme : {DE :; 


Genesis 18:5 ወፃ ምጽ ፡ ኀብስተ 
ወተብልዑ ፣ ወእምዝ ፣ ተሑሩ ፡ ገበ 
ሐለይክሙ ፡ ኣምከመ ፡ ግሕሥክሙ ፡ 
ኀበ ፣ ገብርክካሙ ፣ ዕይቤልዎ ፣ 

ግበር ፡ ከማሁ ፡ በከመ ፡ ትቤ ። 


Genesis 18:6 And Abraham hastened into the 
tent unto Sarah, and said, Make ready Cuickly 


three Measures of fine Meal, knead it, and make 
Cakes. 


Genesis 18:6 wero5e : ebrham : hebe : sara: 
blsitu : wste : Heymeta : weyDEla : ef7 ni ; 
weebHi : seleste : me salse : sndalE : wegberi ; 
defnte :; 


Genesis 18:6 oሮA ፡ አብርሃም ፡ “በ 
ሳራ ፡ ብእሲቱ ፣ ሁስተ ፣ ሐይመታ ፣ 
ወሥቤላ ፣ አፍጥኒ ፣ ዕለብሕሒኢ ፣ 
ሠለበተ ፡ መሣልበ ፡፣ በንሓሌ ፡ ወዕግበሪ ፣ 
ደፍኃተ ። 


Genesis 18:7 And Abraham ran unto the herd, 
and fetched a calf tender and good, and gave it 
unto the servant, and he hasted to dress it. 


Genesis 18:7 wero5e : ebrham : hebe : elhmt 
wene se : eHede : lahme : nuse : we senaye ; 
wewehebo : ledwy| Ehu : weefT ene : gebiroto :: 


Genesis 18:7 OA ፡ አብርሃም ፡ ገበ 
አኣልህምት ፣ ዕነሥአ ፣ አሐደ ፣ 


ላህመ ፡ ንሉበ ፡፣ ወዕሠናኖየ ፣ ወወሀቦ ፣ 
ለቀቍኑልዔሁ ፡ ወጸፍጠነ ፡ ገቢሮቶቱ ። 


Genesis 18:8 And he took butter, and milk, and 
the calf which he had dressed, and set it Deiore 
them; and he stood by them under the tree, and 
they did eat. 


Genesis 18:8 weem5e : |ldWane : (weme are :) 
wewlte : lahme : Zegebre : weedrebe : omy : 
webel U : wewituse : ydewm : hebe : | 5: 
WeymMmE Twomuy :: 


Genesis 18:8 oN ፡ ሰነ ፡ (መዓ 
ረ 2) ወዕሑጡሑለተ ፣ ላህመ ፣ ዘገብረ ፣ 
ወአቁቀረበ ፡ ሎሙ ፣ ዕበልዑ ። 
ወውእቱበ ፣ ይዋሖሁም ፡ "ገበ ፣ ዕፅ ፣ 
ወሥሜጥዎሙ ። 


Genesis 18:9 1 And they said unto him, Where is 
Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent, 


Genesis 18:9 1| wWeyDbEIwO : eytE : sara : blsitke ; 
weybElomu : heya : Wste : Heymet :: 


Genesis 18:9 3 ይቤልዎ ፡ አቴ 
ሳራ ፡ ብእሲትከ ፣ ዕይቤሎሙ ፣ ነያ ፣ 
ውስተ ፡፣ ሐይመት ። 


Genesis 18:10 And he said, | will certainly return 
unto thee when the season cometh round; and, 10, 
Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard 
In the tent door, which was behing him. 


Genesis 18:10 weybElo : sobe : gebelku : Ime5l ; 
‘ከebEke : ame : keme : yom : trekb : sara ; 

wIlude : wesem et : sara : InZe : tqewm : hebe ; 
‘ho ht : lnzZe :; helewet : d hrEhu :: 


Genesis 18:10 ወይቤ ፡ ሰበ ፡ ገበእኩ 
አመጽ ፡ ኀቤከ ፣ ዓ 

መ ፣ ከመ ፡ ዮም ፡ ትረክብ ፣ ሳራ ፣ 
ሁሉደ ፡ ወሰምዐት ፣ ሳራ ፣ እንዘ ፣ 
ትቀሖሁም ፡። ኀበ ፣ ኖኅት ፣ አንዘ ፣ 
ሀለወት ፣ ድኅሬሁ ። 

Genesis 18:11 Now Abraham and Sarah were 


old, and well stricken in age; it had ceased to be 
with Sarah after the manner of women. 


Genesis 18:11 weebrhamse : wesara : Ihdu 
Tde : we helefe :; mewa llihomu : we hedega ; 
lesarah!i : tkto : enst :; 


Genesis 18:11 oAብርሃምስ ፡ ሳራ ፣ 
ልህቁዊ ፡፣ ጥቀ ፣ ወዕገለፈ ፡ መዋዕ 
ሊሆሙ ፣ ዕግደጋ ፣ ለሳራ ፡፣ ጉክቱ 
ኣንስት ፣ 


Genesis 18:12 And Sarah laughed within herself, 
Saying, After | am waxed old shall | have 
pleasure, my lord being old also? 


Genesis 18:12 we seHedet : sara : bebaHtita : 
lsme : tDE : belba : adiyenu : lske : YIZE ; 
welgZilyen! : lhde :; 


Genesis 18:12 ሠቀ ፡ ሳራ ፣ 
በባሕቲታ ፣ እስመ ፣ ትቤ ፡፣ በልባ 
ዓዲየኑ ፡ አስከ ፣ ይእዜ ፣ ወዕእግዚኣየኒ ፣ 
ልህዋ ። 


Genesis 18:13 And Jehovah said unto Abraham, 
Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall | of a 
Surety bear a child, who am old? 


Genesis 18:13 weybElo : lgzZiebHEr : leebrham 
mnt : e sHeda : lesara : bebaHtita : sme : {DE ; 

( adiyenu : lske : YIZE : welgZilyen!i : Ihde : 
we)emannuy : lweld : wenahu : re salku : ense :: 


Genesis 18:13 oይቤለ” ፡ AJዚAብሔር 
ለአብርሃም ፡ ምንት ፡፣ አሥሐያቃ 
ለሳራ ፡፣ በባሕቲታ ፣ እስመ ፡፣ ትቤ 
(ዓዲየኑ ፣ እስከ ፡ ይኣዜ ፣ 
ወጸሣግዚልየኒ ፡፣ ልህዋ ፣ ወዕ)ለማንኑ ፣ 
እወዕልድ ፣ ዕኖሁ ፣ ረሣእኩ ፣ አንሰ ። 


Genesis 18:14 15 anything too hard for Jehovah? 
At the set time | will return unto thee, when the 
Season Cometh round, and Sarah shall have a 
son. 


Genesis 18:14 Donu : neger : Zeyseeno 
|lelgzZleDHEr : bezntu : giZE : sobe : gebalkuy ; 
‘hebEke : trekb : sara : wiude :; 


Genesis 18:14 rr ፡ ነገር ፡፣ Hዘይበአና ፣ 
ለኣግዚአኣብሔር ፡ በዝንቱ ፡ ጊዜ 
ሶበ ፡ ገባእኩ ፡ ኀቤከ ፣ ትረክብ 
ባራ ፣ ሁሉደ 


Genesis 18:15 Then Sarah denied, saying, | 
laughed not; for she was airald. And he said, Nay; 
Dut thou didst laugh, 


Genesis 18:15 wekhdet : sara : InZe : tDl ; 
| SeHedu : lsme : ferhet :; wWeybEla : elbo 
 SeHed! :; 


Genesis 18:15 onህደት ፣ ሳራ ፣ እንዘ ፣ 
ተብል ፡ ኢሠሐቁ ፡ እስመ ፡፣ ፈርሀት ፣ 
ወይቤላ ፡ አልቦ ፮፲ ሠሕቂ ። 


Genesis 18:16 1 And the men rose up from 
thence, and looked toward Sodom: and Abraham 
went with them to bring them on the way. 


Genesis 18:16 1] weten su : llktu : (KIEtU :) ldew : 
Imhye : wWeenSeru : Mmengele : sodom ; 

wegomora : weHore : ebrham : MsIEhomu ; 
yfenwomy :; 


Genesis 18:16 3 ተንሥ ፣ እልክቱ 
(ክልኤቱ ኃ ዕደሖጡ ፡ እምህየ ፣ 
ወአንጸሩ ፡ መንገለ ፡፣ ስዶም 

ወግሞራ ፡፣ ወሐረ ፣ አብርሃም ፣ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ይፈንዎሙ ። 


Genesis 18:17 And Jehovah said, Shall | hide 
from Abraham that which 1 d0: 


Genesis 18:17 weybE : |gZll : lye hebl : Imne ; 
QVVI Eye : ebrham : Zelgebr : ene :; 


Genesis 18:17 oPቤ ፡ AግዚA 
ኢየገብኣ ፣ እምነ ፡፣ ቍልዔየ 
ኣብርሃም ፡ ዘኣገብር ፡ ኣነ ። 


Genesis 18:18 seeing that Abraham shall surely 
become a great and mighty nation, and all the 
nations of the earth shall be blessed in him? 


Genesis 18:18 lsme : Hzbe : ebiye : ykewn 
ebrham : webZzu he : weytbareku : belntiehu : 
KWIomu : eHzabe :; mdr :; 


Genesis 18:18 Aበn ሕዝበ ፡፣ ዐቢየ 
ይከሖን ፡ አብርሃም ፡ ዕብዙን 
ወይተባረኩ ፣ በአንቲአሆሁ ፡ ኵሎሙ ፣ 
አኣሕኮበ ፣ ምድር ። 


Genesis 18:19 For | have Known him, to the end 
that he may command his children and his 
household after him, that they may Keep the way 
of Jehovah, to do righteousness and Justice; tO 
the end that Jehovah may bring upon Abraham 
that which he hath spoken of him. 


Genesis 18:19 lsme : aemr : Keme : helewo ; 
leebrham : yeeZZomu : lededidu : welebEtuy : 


weya ldbomu : fnawihu : lelgzZleDHEr : weygberu : 


mSwate : weftHe : Keme : ygber : (lomu :) 
|gdZleDHEr : leebrham : KVWIO : ZeybEIO :: 


Genesis 18:19 ስመ ፡ ኣምር ፣ ከመ 
ሀለዎ ፡ ለአብርሃም ፡ የአዝኮከሙ 
ለደቂቁ ፡፣ ዕለቤቱ ፣ ዕያዕቅቀቦሙ ። 
ፍኖዊዋሁ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕዴይግበሩ 
ምጽዋተ ፡፣ ዕፍትሐ ፡ ከመ ፡፣ ይግበር 


(ለሙ ፣) እግዚአብሔር ፣ 
ለአብርሃም ፡ ኩሎ ፡ ዘይቤሎ ። 
Genesis 18:20 And Jehovah said, Because the 


Cry of Sodom and Gomorrah is great, and 
because their sin 15 Very grievous; 


Genesis 18:20 weybElo : |lgZiebHEr : SraHomu 


lesodom : welegomora : beZ he : 
we heTawihomuni : ebyet : Tde :; 


Genesis 18:20 ወይቤለ” ፡ እግዚአብሔር 
ጽራሐሙ ፡ ለሰዶም ፡ ዕለጎገሞራ 
በዝ ፣ ወገጣሁኢሆሙኒ ፣ ዐብየት 
ጥቀ ። 


Genesis 18:21 | will go down now, and see 
whether they have done altogether according to 
the cry of it, which 1s come unto me; and if not, | 
will KNOW. 


Genesis 18:21 welred : Inkese : welrey : lelme ; 


bekeme : Sra homu : Inte : tmeS5l : hebEye ; 
yYIESmMwa : welme : ekose : aemt :; 


Genesis 18:21 ወረድ ፣ Aንከሰ 
ወጸርአይ ፡ ለጸመ ፡ በከመ ፣ 
ጽራኖሙ ፣ እንተ ፡፣ ጉተመጽእ ፡ ኀቤየ 
ይፌጽምዋ ፡ ዕለመ ፣ አኮበ ፡፣ ዳምር 


Genesis 18:22 1 And the men turned from 
thence, and went toward Sodom: Dut Abraham 
Stood yet before Jehovah. 


Genesis 18:22 1 wesobe : temeyTu : Imhye ; 
[[ktu : ldew : me5u : wste : Sodom : (wegomor :) 
weebrhamse : helo : adi: ydewm : qdme : 
|gZ1eDHEr :: 


Genesis 18:22 3 ስበ ፣ ተመይጡ 
እምህየ ፡ ኣልክቱ ፡ ዕደሁ ፡ መጽኡ 
ውስተ ፣ ስውም ፣ (ወዕጎሞር 3 
ወለብርሃምበስ ፡ ሀሎ ፣ ዓዲ 

ይቀሖሁም ፣ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ። 
Genesis 18:23 And Abraham drew near, and 


sald, Wilt thou consume the righteous with the 
Wicked? 


Genesis 18:23 wederbe : ebrham : WeybE ; 
Itamasn : |gZio : Saddane : msle : haTan ; 
welykun : Sedd : keme : hall :; 


Genesis 18:23 ቀርበ ፣ አብርሃም 
ወይቤ ፡፣ ኢታማስን ፡ ኣግዚኦ 

ጻድቃነ ፡ ምስለ ፡፣ ጋጥኣን 
ወኢይኩን ፣ ጸድቅ ፡ ከመ 


ኃጥእ ። 


Genesis 18:24 Peraciventure there are fifty 
righteous within the city: wilt thou consume and 


not spare the blace for the fifty righteous that are 


therein? 


Genesis 18:24 lelme : helew : hemsa : Saddan ; 


wste : heger : tamasnomunu : weitaHeyuny : 
belnte : 50Saddan : KWIO : DHEre :: 


Genesis 18:24 ለመ ፡ ሀለው ፡፣ “ገምባ 
ጻድቃን ፣ ውስተ ፣ ሀገር ፣ 
ታፓማስናኖመሙኑ ፡ ዕኢታሐዩኑ 
ጻድቃን ፡ ኩሎ ፡ ብሔረ 


፡ በእንተ 


Genesis 18:25 That be far from thee to do after 
this manner, to slay the righteous with the Wicked, 
that so the righteous should be as the wicked; 
that be far from thee: shall not the Judge of all 

the earth do right? 


Genesis 18:25 Hiese : 10710 : itgber : Zente 
negere : weitdtl : Saddane : msle : hal an ; 

Hese : ZeykW Enna : lekVWle : mdr : itgber : Zente 
deyne :: 


Genesis 18:25 «hl ለጣግዚዖኦ 
ኢትግበር ፣ ዘንተ ፡፣ ነገረ 
ወኢትቅትል ፣ ጻድቃነ ፣ ምስለ ፣ 
ኃጥኣን ፡ ሐሰበ ፡ ዘይኮንና ፡ ለጡኵለ ፣ 
ምድር ፡፣ ኢትግበር ፣ ዘንተ ፡፣ ደይነ ። 


Genesis 18:26 And Jehovah said, lf 1 fing in 
Sodom fifty righteous within the city, then | will 
spare all the place for thelr sake. 


Genesis 18:26 weybElo : lgzZiebHEr : [eebrham ; 
lelme : rekebku : bewste : sodom : heger ; 
.D0S5adqane : ad hn : KWo : hegere ; 
Dbelntiehomu :: 


Genesis 18:26 ይቤሉ" ፡ አግዚAብሔር ፣ 
ለአብርሃም ፡ ለጸመ ፡፣ ረከብኩ ፡ 

በሁስተ ፣ ቦዶም ፡ ህገር 

ዛጻድቃነ ፡ ኣድጎን ፡ ኩሎ ፡ ሀገረ 
በጸንቲለሆሙ ። 


Genesis 18:27 And Abraham answered and said, 
Behold now, | have taken upon me to speak unto 
the Lord, who am but dust and ashes: 


Genesis 18:27 weew se : ebrham :; WeybE : 
yIZE : e hezku : ltnager : msle : |gzZilye : 
|dZ1eDHEI : weense : MmerEt : weHemed : ene :; 


Genesis 18:27 ሑሁ ፡፣ አብርሃም ፣ 
ወይቤ ፡፣ ይእዜ ፣ አኀገዝኩ ፣ እትናገር ፡ 
ምስለ ፡ ኣግዚኣየ ፡ ኣግዚአብሔር 

ወአንሰ ። መሬት ፣ ዕሐመድ ፣ አነ ። 


Genesis 18:28 Deraclventure there shall lack five 
of the fiity righteous: Wilt thou cdlestroy all the city 
for lack of five? And he said, | will not destroy it, if 
| find there forty and five. 


Genesis 18:28 welmekE : wHdu : llktu : Saddan ; 
hemste : tamasnu : KWIo : hegere : belnte ; 
‘hemstu : lle : wHdu : weybElo : lgzZel : Ime ; 
rekebku : behye : 40 Siyamasn : belntiehomu :: 


Genesis 18:28 oAጸመኬ ፣ ዯ ፣ 
እልክቱ ፡ ጻድቃን ፡ ኀምስተ 
ታማስኑ ፡ ኩሎ ፡ ሀገረ ፡፣ በኣንተ 
ገምበቱ ፡ ልለ ፡፣ ሁሕዱዯ ፣ ወይቤሎ ፣ 
እግዘኣ ፡፣ ጸመ ፡፣ ረከብኩ ፡ በህየ ፣ 
ሣማደኢያማስን ፡ በኣንቲአሆሙ ። 


Genesis 18:29 And he spake unto him yet again, 
and Said, Peradventure there shall be forty found 
there. And he sald, | will not do it for the forty 
Sake. 


Genesis 18:29 weybElo : ebrham : lelmekE ; 
terekbu : behye : 4AOweybEIO : |lgZiebHE! : 
Vamasn : belnte : 40: 


Genesis 18:29 ይቤሉ ፡ አብርሃም 
ለኣመኬ ፡፣ ተረክካቡ ፡ በህየ ፣ 


ሣወይቤሎ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ ኢያማስን ፣ 
በእንተ ።፣ ሣግ ። 


Genesis 18:30 And he said, Oh let not the Lord 
be angry, and | will speak: Deradventure there 
shall thirty be found there. And he said, | Will not 
do it, If 1 fing thirty there. 


Genesis 18:30 wedegeme : adi : bhiloto ; 
ebrham : weyDEIO : welmekE : terekbu : behye : 
30weyDEIo : lyamasn : belnte : 30 :; 


Genesis 18:30 ደገመ ፣ ዓዲ 5 

ብሂሎተቱ ፡ አብርሃም ፡ ወይቤሎ ፡ 
ወጸመኬ ፣ ተረክቡ ፣ በህየ 

ወይቤሎ ፡፣ ኢያማስን ፣ በእንተ ፡፣ ጠ ። 


Genesis 18:31 And he said, Behold now, | have 
taken upon me to speak unto the Lord: 
peradventure there shall be twenty found there. 
And he said, | will not destroy it for the twenty's 
Sake. 


Genesis 18:31 weybElo : ebrham : lsme ; 
tebewaHKu : ltinager : msle : lgZlebHEr ; 


welelmekE : terekbu : behye : 20WeybEIO ; 
yamasn : belnte : 20 :; 


Genesis 18:31 oይቤN ፡ አብርሃም 
ለስመ ተበዋሕኩ ፣ እትናገር 
ምስለ ፡ እግዚአብሔር ፣ ዕለኣመኪ 
ተረክቡ ፣ በህየ ፡ ጸወዕይቤሎ ፣ 
ኢያማስን ፡፣ በአንተ ፣ ጽ ። 


Genesis 18:32 And he said, Oh let not the Lord 
be angry, and | will speak yet Dut this once: 
peradventure ten shall be found there. And he 
Said, | will not destroy it for the ten's sake. 


Genesis 18:32 weybE : ebrham : ebHeni : Inbb : 


ad! : (gZ10 : lelmekE : terekbu : behye : 
LOweybEIo : lyamasn : belnte : 10 :; 


Genesis 18:32 ይቤ ፡ አብርሃም 
ኣብሐኒ ፡፣ እንብብ ፣ ዓዲ ፡፣ ኣግዚዖአ 
ለጸመኬ ፡ ተረክቡ ፡ በህየ 

{ወይቤሎ ፡ ኢያማስን ፡፣ በእንተ ፣ 


i 


Genesis 18:33 And Jehovah went his way, as 
Soon as he had left off communing with Abraham: 
and Abraham returned unto his place. 


Genesis 18:33 wesobe : e hlede : tenagroto : 
leebrham : helefe : lgziebHEr : weebrhamni : 
gebe : mnbarihuy :: 


Genesis 18:33 oሰበ ፡ AሣAዋ 
ተኖግሮቶ ፡ ለአብርሃም ፣ “ኀለፈ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ዕአብርሃምኒ ፡ ገብኣ ፣ 
ምንባሪሆሁ ። 


Genesis 19:1 11 And the two angels came tO 
Sodom at even; and Lot sat in the gate of Sodom: 
and Lot saw them, and rose up to meet them, 

and he bowed himself with his face to the earth, 


Genesis 19:1 11 wemeSu : lIktuy : KIEtU : melalkt ; 
wste : Sodom : fina : serk : welol se : helo : ynebr ; 
wste : ende5e : Sodom : wWesobe : rIyomy ; 

ten se : wetedebelomu : [wesegede : lomu ::] 


Genesis 19:1 3 መጽ ፣ ልቲ 
ክልኤቱ ፡ መላአክት ፣ ሁስተ 


ሰዶም ፡ ፍና ፣ በርክ ፡ ወሎጥበ 
ሀሎ ፣ ይነብር ፣ ውስተ 
ስዶም ፡፣ ዕቦበ ፣ ርልዮሙ ፣ ተንሥአ ፣ 
ወተቀበሎሙ ፡፣ ሰበዕሰገዶደ ፡ ሎሙ ።ስ 
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Genesis 19:2 and he said, Behold now, my lords, 
tun aside, | pray You, into Your servant's house, 
and tarry all night, and wash Your feet, and ye 
shall rise ub early, and go on Your way. And they 
sald, Nay; but we will abide in the street all night. 


Genesis 19:2 weybElomu : egalstye :; geHe Su ; 
‘hebe : [bEte :] gebrkmu : we hadruy : 
wete he Sebu : lgerikmu : wetg! Su : wetHuruy ; 
{notekmu : wWeybEIwo : elbo ; ne hedr : wste ; 
merHbni :; 


Genesis 19:2 ይቤለvሙ ፣ አጋጸስትያ 
ገሐሠሙ ፡ ገበ ፣ በቤተ ።ስ ገብርካሙ 
ወማሣድፍ ፣ ወተገፀቡ ፡፣ እገሪክሙ ፡፣ 

ወትጊሁው ፡ ወዕተሑሩ ፡፣ ፍኖተክሙ ፣ 
ወሥቤልያዎ አልበ ፡ ውስተ ፣ 
መርሐሕብኒ 
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Genesis 19:3 And he urged them greatly; and 
they turned in unto him, and entered into his 
house; and he made them a feast, and did bake 
unleavened bread, and they aid eat. 


Genesis 19:3 (wesegede : [omy : DegeSu :) 

weegeberomu : wegH su : hebEhu : webouy : 
wste : DEtU : wegebre : omy : dante : nalte : 
weesteyomuy : webel U :; 


Genesis 19:3 (oበJደ ፣ ለሙ 5 
በገጽ ኃ ዕለገበሮሙ ፣ ዕግሕሠሙ ፣ 
ገቤሁ ፣ ዕቦሉ ፣ ሁስተ ፣ ቤቱ ፣ 
ወግብረ ፣ ሎሙ ፣ ሓፍንተ ፣ ናየልተ 
ወአስተዮሙ ፡ ዕበልዑ ። 


Genesis 19:4 But before they lay down, the men 
of the city, even the men of Sodom, compbassed 
the house round, both young and old, all the 
people from every quarter; 


Genesis 19:4 welnbele : yskbu : seba : leylt ; 
heger : egetwa : lebEtomuy : KWIu : Hzbomu ; 
‘hbure : nusomu : we ebiyomu :: 


Genesis 19:4 ወAንበA ፡ ይስቡ 
ሰብኣ ፡፣ ለይአኣቲ ፣ ሀገር ፡ ዐገትዋ 
ለቤቶሙ ፣ ኵሉ ፡ ሕዝቦሙ ፡፣ 
ኅቡረ ፣ ንሉሰሶሙ ፡፣ ዕፀቢዮሙ ። 


Genesis 19:9 and they called unto Lot, and sald 
unto him, Where are the men that came in tO 
thee this night? bring them out unto us, that we 
may Know them. 


Genesis 19:5 weSew Iwo : leloT : WeyDEIWO : 
eytE : Imuntu : ldew : lle : Dou : hebEke : Elite ; 
ewSomu : hebEne : keme : ngberomu :: 


Genesis 19:5 A ፣ ለጥ 
ወሥቤልዎ ፡፣ አይቴ ፣ ጸሙንቱ ፣ ዕ 
ደጡ ፡፣ እለ ፡ ቦሉ ፡ ኀቤከ ፡፣ ሌሊተ 
አሁጽአሙ 

“ኀቤነ ፡ ከመ ፡ ንግበሮሙ ። 


Genesis 19:6 And Lot went out unto them to the 
door, and shut the door after him. 


Genesis 19:6 wewe Se: hebEhomu : 10T :; 
‘hebe : ho ht : qdmEhomu : we eSewe : ho hte : 
[imd hrEhul :: 


Genesis 19:6 ወወፅአ ፣ “Jቤሆሙ 
ሎጥ ፣ ገበ ፣ ኖኅት ፣ ቅድሜሆሙ ፣ 
ወዐጸወ ፣ ኖኅተ ፡ ሰእአምድኅሬሁስ ። 


Genesis 19:7 And he said, | pray You, my 
brethren, do not SO Wickedly. 


Genesis 19:7 weybElomu : Hese : lekmu ; 
e hewiye : ltaH smu : la lle : lu :; 


Genesis 19:7 ቤሎ ፡ ሐበ ፣ 
ለክሙ ፣ አ’"ገዊየ ፡ ኢታሕሥሙ ፡፣ ላዕ 
ለ፡ እሉ ። 


Genesis 19:8 Behold now, | have two daughters 
that have not Known man; let me, | pray You, 
bring them out unto You, and do Ye to them as is 
good in Your eyes: only unto these men dO 
nothing, forasmuch as they are come under the 
shadow of my roof. 


Genesis 19:8 nahu : bye : KIE : ewalde : lle 
Vaemra : DISE : wWeew Son : omy : weyDEIomu : 
neyon : wWegberwon : Zekeme : yEdmekmu ; 
webaHtu : la lle : |lu: ldew : itgberu : mnteni : 
eme Sa : lle : Dou : taHte : Slalote : DEtye :; 


Genesis 19:8 "ሁሁ ፡ ብየ ፣ ክልሌ 
አዋልደ ፣ ኣለ ፡ ኢዳያአምራ ፣ ብኣቤ 
ወአሁዕፅዎአን ፡ ሎሙ ፡ ወዕይቢሎሙ 
ነዮን ፡ ዕግበርዎን ፡፣ ዘከመ 
ይኤሌድመክሙ ፡፣ ዕባሕቱ ፣ ላዕለ 
እሉ ፣ ዕደሁ ፡፣ ኢትግበሩ ፡፣ ምንተኒ 
ዐመፃ ፣ ልለ ፣ በሉ ፣ ታሕተ ፣ 
ጽላሎተ ፡፣ ቤትየ ። 


Genesis 19:9 And they said, Stand back. And 
they sald, This one fellow came in to sojourn, and 
he will needs be a Judge: now will we deal Worse 
with thee, than with them. And they pressed Sore 
upon the man, even Lot, and drew near to break 
the door. 


Genesis 19:9 weybEIWO : Hur : KeHek : Dolke : 
Keme : t hdr : weeko : keme : tkWennene : 


weyIZEnl : Kiyake : n sad! : fediade : Imne : lIktuy ; 
wete heyelwo : lewitu : bls! : fediade : wedqerbu ; 
Keme : ysbrwa : le ho ht :; 


Genesis 19:9 oh 5 

ሑር ፡ ከሐክ ፣ ቦእከ ፣ ከመ ፣ 
ተኅድር ፡፣ ወአኮ ፡ ከመ ፡ ጉኰንነነ ፣ 
ወይእዜኒ ፡ ኪያከ ፡ ንሣቁ ፡ ፈድፋደ 
አምነ ፣ ጸልክቱ ፣ ዕተገየልዎ 

ለውጡኣቱ ፡ ብኣጻቢሲ ፣ ፈድፋደ ፣ 

ወዋቀርቡ ፣ ከመ ፣ ይስብርዋ ፣ ለኖኅት ። 


Genesis 19:10 But the men put forth their hand, 
and brought Lot into the house to them, and shut 
to the door. 


Genesis 19:10 weewSu : ldewihomuy : llktuy : 
1dew : weseHebwo : leloT : weeblwo : 
‘hebEhomu : wste :; DEte : [we eS5ew : ho hte ::] 


Genesis 19:10 ON ፣ Aደዋሆሙ 
እልክቱ ፡፣ ዕደሖ ፡፣ ዕሰሐብዎ ፣ ለሎጥ ፣ 


ወአብጸዎ ፡ ኀቤሆሙ ፣ ሁስተ ፡ ቤተ ፣ 
ሰዕዐጸሁ ፣ ኖኅተ ።ስ 


Genesis 19:11 And they smote the men that 
were at the door of the house with blindness, 
both small and great, so that they wearied 
themselves to ind the door. 


Genesis 19:11 welellktuse : ldew : lle : helew ; 
ddme : ho htu : [ewitu : DEt : e Iwerwomu ; 

e lyntihomu : lenusomu : wele ebiyomu : 
weserHuy : InZe : ye he s Swo : lewitu : ho ht: 
we he Tlwo :: 


Genesis 19:11 oለAAል'EN ፡ ዕደ 5 
እለ ፣ ሀለሖሁ ፣ ቅድመ ፣ ኖኅቱ ፣ 
ለሁጸቱ ፣ ቤት ፡ አዕዕርዎሙ ፣ አዕ 
ሥንቲሆሙ ፡ ለንሉስቦሙ ፡ ወዕለዐቢዮሙ ፡። 
ወበርሇሑ ፣ እንዘ ፣ የገሥሥዎ 

ለሁእቱ ፡፣ ኖኅት ፣ ወኀግጥጸዎ ። 


Genesis 19:12 1 And the men said unto Lot, 
Hast thou here any besicles? son-in-law, and thy 


Sons, and thy daughters, and whomsoever thou 
hast in the city, bring them out of the place: 


Genesis 19:12 1 weybEIwo : leloT : bony ; 
Zebke : tal ha : bezZye : ew : taHma : welmehi ; 
dece : weewalde : welelmebo : Zebke : erke : 
Zetaemr : wsteZ : heger : ew Somuy : Imne : Znty 
mekan :: 


Genesis 19:12 3 ወሥቤልዎ ፣ ለሎጥ 
በኑ ፡ ዘብከ ፣ ታኣጋ ፡ በዝየ ፣ አሑሁ ፣ 
ታሕማ ፡ ወዕጸመሂ ፡ ደቀ ፡ ወአዋልዶ 
ወለጸመቦ ፡፣ ዘብከ ፡፣ ዐርክ ፡ ዘታአምር 
ውስተዝ ፡፣ ሀገር ፣ ለሑጡዕኦሙ 

እምነ ፡፣ ዝንቱ ፡ መከኮን ። 


Genesis 19:13 for we will destroy this place, 
because the cry of them 1S waxed great before 
Jehovah: and Jehovah hath sent us to destroy it, 


Genesis 19:13 lsme : namasno : nHne : leznty ; 
mekan : lSsme : ebye : ge aromu : ddme ; 
|dZ1eDHEr : wefenewene : Keme : ndemss0 :; 


Genesis 19:13 Aበn 5 

ሇማስኖ ፣ ንሕነ ፣ ለዝንቱ ፡፣ መኮን 
እስመ ፡፣ ዐብየ ፡ ገዓሮሙ ፡ ቀድመ 
ለግዚአብሔር ፣ 

ወፈነወፃ ፣ ከመ ፣ ንደምስሶ ። 


Genesis 19:14 And Lot went out, and spake unto 
his sons-in-Iaw, who married his daughters, and 
sald, UD, get You out of this place; for Jehovah 
will destroy the city. But he seemed unto his 
Sons-in-Iaw as one that mocked. 


Genesis 19:14 wewe Se : l0T : hebe : teHmahuy ; 
|le : ne slwon : le(KlEhon) : ewaldihu ; 

weybElomuy : ten Su : we Sau : Imne : Zntuy ; 

hedger : lsme : ydemesso : lgZlebHEr : lezntuy ; 
heder : wemeslomu : letaHmahu : Keme ; 
Zebeslad : VOEIOomy :: 


Genesis 19:14 ወፀ ፡ ሎጥ ፡፣ "ገበ 5 
ተሕማሆሁ ፡፣ ልለ ፣ ነሥልዎን ፣ 
ለ(ክልጮሌሆን) ፡ አዋልዲሆሁ ፣ 

ወይቤሎሙ ፣ ተንሥሉ ፡፣ ዕፃሉ 
ለምነ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ሀገር ፡ ለስመ 


ሥደመበስሶ ፡ ለግዚአብሔር ፣ ለዝንቱ 
ሀገር ፡ ዕመስሎሙ ፣ 
ለታሕማሁ ፡፣ ከመ ፣ ዘበስላቅ ፣ 


Genesis 19:15 1 And when the morning arose, 
then the angels hastened Lot, saying, Arise, take 
thy wife, and thy two daughters that are here, lest 
thou be consumed in the iniduity of the city. 


Genesis 19:15 1 wesobe : Kone : ele : SbaH ; 

e heZzu : yagwWegWViwo : leloT : melalkt ; 
weyDEIwo : ten sl : wen sal : KIEhon : ewaldike ; 
weblsiteke : we Sal : Keme : enteni : itmut ; 

be he Tietomu : lezZntuy : heger :: 


Genesis 19:15 3 oሰበ ፣ ኮነ ፣ አፈ 5 
ጽባሕ ፣ አገዙ ፣ ሇጐጐልዎ ፣ ለሎጥ 
መላእክት ፣ ዕይቤልዎ ፡ ተንሥእ ፣ 
ወንሣእ ፡ ክልጮሌሆን ፣ አዋልዲከ 
ወብእጸሲተከ ፣ ወፃኣ ፡፣ ከመ ፣ አንተኒ ፣ 
ኢትሙት ፡ በገጢአቶሙ ፣ ለዝንቱ ፣ 
ሁር ። 


Genesis 19:16 But he lingered; and the men laid 
hold upon his hand, and upon the hand of his 
wife, and upon the hand of his two daughters, 
Jehovah being merciful unto him; and they 
brought him forth, and set him without the City. 


Genesis 19:16 wee heZwo : beldEhu : lIktuy : 
1dew : webeldewe : blsitu : weklEhon : ewalaihu ; 
sme : mHkomu : lgZieDHEr :: 


Genesis 19:16 oN“Yዝዎ ፡ በAeሁ 
እልክቱ ፡፣ ዕደሖሁ ፡፣ ወበእደዕ ፣ 

ብጻሲቱ ፣ ዕክልሔጮሌሆን ፣ አዋልዲሁ ፣ 
እስመ ፣ ምሕኮሙ ፡፣ ለግዚአብሔር ። 


Genesis 19:17 And it came to pass, when they 
had brought them forth abroad, that he sald, 
Escape for thy life; look not behind thee, neither 
stay thou in all the Plain; escape to the mountain, 
lest thou be consumed. 


Genesis 19:17 weybEIwo : sobe : ewSIwO : efe 
de hen : weed hn : neiseke : weltneSt : d hrEke ; 
weltdum : wste : edyamiha ; wste : debra : ed hn ; 
rlseke : Keme : itrkebke : lekeni : Ikit :; 


Genesis 19:17 ቤል ፣ በ 5 
አሁጽለዎ ፣ አፍስ ፣ ደገን ፣ 
ወአድግን ፡ ነፍሰከ ፣ ዕኢትነጵጽር ፣ 
ድኅሬከ ፡፣ ዕኢትቁም ፣ ሁስተ 
አድያሚሟሃ ፮፤ ሁስተ ፡፣ ዶብራ 
ኣድኅን ፡ ርእሰከ ፣ ከመ 
ኢተርከብክ ፡ ለከኒ ፡ እኪት ። 


Genesis 19:18 And Lot said unto them, Oh, not 
SO, my lord: 


Genesis 19:18 weybElomu : (oT : dW uni 
edalstye ; 


Genesis 19:18 oPቢNn ፡ ሎጥ 5 
ብቍዑኒ ፡፣ አጋእስትየ ፣ 


Genesis 19:19 behold now, thy servant hath 
found favor in thy sight, and thou hast magnified 
thy lovingkindness, which thou hast showed unto 
me in saving my life; and | cannot escape to the 
mountain, lest evil Overtake me, anc | die: 


Genesis 19:19 lsme : rekebku : mHrete ; 

ddm Eke : wee lDbeyka : lemHretke : msIlEye : 
Keme : taHywa : leneisye : ense : Iyk| :; ed hno 
rlsye : wste : debr : Keme : ltrkebenl : [Kit ; 
welmMewt :: 


Genesis 19:19 AN ረከብኩ 
ምሕረተ ፣ ቅድሜከ ፣ ወዕአዕበይኮ ፣ 
ለምሕረትከ ፡፣ ምስሌየ ፣ ከመ ፣ 
ታሕይዋ ፡፣ ለነፍስየ ፣ አንሰ 

ኢይክል ፣ አድጎና ፡ ርኣበየ ፡ ሁስተ 
ደብር ፣ ከመ ፣ ኢተርከበኒ ፣ እኪት ፣ 


ወእመጡች ። 


Genesis 19:20 behold now, this city 15 near tO 
flee unto, and it is a little one. Oh let me escape 
thither (is it not a little one), and my soul shall 
[iVe. 


Genesis 19:20 wenahu : Zati : heger : drbt : yiti ; 
wenstit : IrUS : hye : wead hn : rlsye : Welkonet : 
nstite : IMkeme : d hnet : nefsye :; 


Genesis 19:20 ወፃ ሁሁ ፣ ኮቲ ፡ UJር 
ቀርብት ፣ ይእቲ ፡፣ ዕንስቲት ፣ እሩጽ ፣ 
ህየ ፡ ወዕሓኣድግን ፡፣ ርልበስየ ፣ 

ወኢኮነት ፣ ንስቲተ ፡ እምከመ 
ድኅነት ፡፣ ነፍስየ ። 


Genesis 19:21 And he said unto him, See, | 
have accepted thee concerning this thing also, 
that | will not overthrow the city of which thou 
hast spoken. 


Genesis 19:21 weybElo : nahu : ed henkwo ; 
|ledeSke : webekeme : tDE : iygefeta : leyltl ; 
hedger : Inte : belntieha : nebebkeni :: 


Genesis 19:21 ቤለ" ፣ ናሁ 
አድገንክዎ ፡ ለገጽከ ፡ ወበከመ 
ትቤ ፡ ኢይገፈትኣ ፡፣ ለይአጸቲ ፣ ሀገር 
እንተ ፡ በኣንቲአሃ ፡ ነበብከኒ ። 


Genesis 19:22 Haste thee, escape thither; for | 
Cannot do anything till thou be come thither. 
Therefore the name of the city was called Zoat. 


Genesis 19:22 eiTn : Inke : weed hn : rlseke . 
behye : webelnte : Zntu : tesemyet : Ylti : heger : 
SEgor :: 


Genesis 19:22 አፍጥን ፡ እንከ 
ወአድግን ፡፣ ርእሰከ ፣ በህየ 
ወበእንተ ፣ ዝንቱ ፣ ተሰምየት 
ይእቲ ፡ ሀገር ፣ ሴጎር ። 


Genesis 19:23 The Sun was risen upon the earth 
when Lot came unto Zoar. 


Genesis 19:23 

Genesis 19:23 

Genesis 19:24 1 1 hen Jehovah rained upon 
Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire 
from Jehovah out of heaven; 

Genesis 19:24 1 weezneme : lgziebHEr : la lle ; 


Sodom : wegomor : lsate : wetye : Im hebe ; 
|gZleDHEr : lmsemay :: 


Genesis 19:24 3 oNዝነመ 
አግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡ ሶዶም 
ወጓሞር ፡ እሳተ ፡፣ ዕተየ ፡፣ እምኀበ 
አግዚአብሔር ፡፣ ጸምበማይ ። 


Genesis 19:25 and he overthrew those cities, 
and all the Plain, and all the inhabitants of the 
Cities, and that which grew upon the ground. 


Genesis 19:25 wegefton : lelmantu : ehgur : 
weleedyamihon : msle : KWIomuy : lle : ynebruy : 
wste : ehgurihu : welezZere : mdromy :: 


Genesis 19:25 ገፍተን ፣ ለአማንቱ 
ኣህጉር ፡ ዕለአድያሚሆን 

ምስለ ፡ ጡኵሎሙ ፣ ኣለ ፡ ይነብሩ ፣ 
ውበተ ፣ አህተሪሆሁ ፣ ወዕለዘር ፣ 
መምድርሮሙ ። 


Genesis 19:26 But his wife looked back from 
behind him, and she became a pillar of salt. 


Genesis 19:26 weneSeret : blsite : |0T : d hrEha 
wekonet : Hewite : SEW :: 


Genesis 19:26 ነጸረ ፣ ብእሲተ 
ሎጥ ፡ ድኅሬሃ ፣ ወኮነት ፡ ሐጡልተ ፣ 


Genesis 19:27 And Abraham gat up early in the 
morning to the place where he had stood before 
Jehovah: 


Genesis 19:27 wegE se : ebrham : wste : ZkU ; 
mekan : be hebe : dome :; ddme : lgZiebHE! :; 


Genesis 19:27 ወቕ ፣ Nብርሃም 
ውስተ ፡፣ ዝኩ ፣። መኮን ፣ በገበ 
ቁመ ፡ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Genesis 19:28 and he looked toward Sodom and 
Gomorrah, and toward all the land of the Plain, 
and beheld, and, 10, the smoke of the land went 
up as the Smoke of a furnace. 


Genesis 19:28 wene5ere : la lle : ge5e : Sodom ; 
wegomor : wela lle : KWIu : edyamiha : wesobe ; 
yrE! :; wenahu : ye erg : ned : Imne : mdr : keme ; 
Tise : ton :: 


Genesis 19:28 ወነAረ ፡፣ ላዕለ ፣ "JA 
ሰዶም ፡ ዕጎሞር ፣ ዕላዕለ ፡ ኵሉ 
አድያሚሃ ፡ ዕሶበ ፡ ይሬኢ 

ወናሁ ፣ የዐርግ ፣ ነድ ፣ ምነ ፣ 
ምድር ፡ ከመ ፣፡ ጢስ ፣ እቶን ። 


Genesis 19:29 1 And it came to pass, when God 
destroyed the cities of the Plain, that God 
remembered Abraham, and sent Lot out of the 
midst of the overthrow, when he overthrew the 
Cities in which Lot dwelt. 


Genesis 19:29 1 wekone : sobe : demseson ; 
[ekVVIU : ehgur : wWelekWVIu : edyamiha : 
wetezekero : |gzZlebHEr : [eebrham : weew S50 ; 
elo 7 : lmalkele : musna : wesobe : demseson ; 
lgzZlebHEr : lelmantu : lle : WstEton : ye har :; 


Genesis 19:29 3 oh ፣ Nf 5 
ደምሰሶን ፡ ለኩሉ ፣ አህጉር 
ወለኩሉ ፡ አድያሚሟሃ ፡፣ ዕተዘከሮ 
እግዚአብሔር ፡፣ ለኣብርሃም ፡ ዕአሖሁዕአ 
ለሎጥ ፡ ኣማእከለ ፡ ሙስና ፡ ወሶበ 


ደምበሶን ፣ እግዚአብሔር ፣ ለለጸማንቱ ፣ 
ሓለ ፣ ሁበቴተን ፣ የኀድር ። 


Genesis 19:30 1 And Lot went up out of £oar, 
and dwelt in the mountain, and his two daughters 
with him; for he feared to dwell in Zoar: and he 
dwelt in a cave, he and his two daughters. 


Genesis 19:30 1 we erge : |0T : Imne : SEgor ; 
wste : debr : dVVeye : [017 : WItu : WekIE : 
ewaldihu : msIEhuy : lsme : ferhe : nebire : wste 
SEdor : wenebere : wste : beet : WItU : WeklE ; 
ewaldihuy :: 


Genesis 19:30 3 O0ር'ገ] ፡ ሎጥ ፣ 
እምነ ፣ ሴጎር ፣ ውስተ ፣ ደብር 
ጐየ ፣ ሎጥ ፡፣ ውእቱ ፡ ዕክልሔጮሌ 
አዋልፌሁ ፡ ምስሌሁ ፡ ለስመ ፣ 
ፈርሀ ፡ ነቢረ ፣ ሁስተ ፣ ቤገር ፣ 
ወነበረ ። ውስተ ፣ በአተ ፣ ውእቱ ፣ 
ወክልጮሌ ፡ አዋልዲሁ ። 


Genesis 19:31 And the first-born said unto the 
younger, Our father is old, and there is not a man 


In the earth to come IN unto us after the manner 
Of all the earth: 


Genesis 19:31 wetbEla : Inte : tihd : lelnte : thls ; 
nahu : ebune : eregay : Witu : weelbo : sebl ; 
Zeybewl : hebEne : Keme : yiwaled : wste : 

KWIu : mgr :; 


Genesis 19:31 ተቤላ ፣ እንተ ፣ 

ትልህጥቅ ፣ ለእንተ ፡፣ ትንኣስ ፣ ናሁ 
አቡነ ፣ አረጋይ ፣ ውእቱ ፣ ወለልበ 
ሰብኣ ፣ ዘይበሖኣ ፡ ኀቤነ ፡ ከመ 
ይትዋለድ ፡ ሁስተ ፡ ኵሉ ፡ ምድር ። 


Genesis 19:32 come, let us make our father 
drink wine, and we Will lie with him, that we may 
preserve seed of our father. 


Genesis 19:32 n | : nastyo : weyne : leebune ; 
wenskb : hebEhu : wenadim : Zere : Imne : 
ebune :: 


Genesis 19:32 ንዒ ፣ ኖስትዮ ፣ oይነ 
ለኣቡነ ፡፣ ዕንስክብ ፡፣ ኀቤሁ ፣ ዕኖቅም 
ዘርአ ፡ እምነ ፡ አቡነ ። 


Genesis 19:33 And they mace their father drink 
wine that night: and the first-born went in, and lay 
with her father; and he Knew not when she lay 
down, nor when she arose. 


Genesis 19:33 weesteyahu : weyne : leebuhon ; 
(we)beyiti : (EIit : weboet : Inte : tihde : 
wesekebet : msIEhuy : leebuha : beylti : [EIit ; 
welyalmere : besekibota : webeten Sota :: 


Genesis 19:33 Nበተ#ሁ ፣ ወይነ ፣ 
ለአቡሆን ፣ (ዕነበይእቲ ፣ ሌሊት ፣ 
ወቦአት ፣ እንተ ፡ ትልህቀ ፡፣ ዕሰከበት 
ምስሌሁ ፡፣ ለአቡሃ ፡ በይእቲ ፣ ሌሊት 
ወዕኢያእመረ ፡፣ በሰኪቦታ ፣ 

ወበተ ሥታ ። 

Genesis 19:34 And it came to bass on the 


morrow, that the first-born said unto the younger, 
Behold, | lay yesternight with my father: let us 


make him drink wine this night also; and go thou 
in, and lle with him, that we may reserve Seed of 
Our father. 


Genesis 19:34 welimZ : tDEla : Inte : tihd : lelnte ; 
thls : nahuy : sekebkuy : msle : ebune : tmalm : 
nastyo : Ka lbe : weyne : weskbi : msIEhu : 
bezZat! : [EIit : wenadim : Zere : lmebune :; 


Genesis 19:34 ጸም ፡ ጉቤላ ፣ 

ኣንተ ፡፣ ትልህቅ ፣ ለኣንተ ፣ ትንኣስ ፡ 
ሇሁ ፡ ሰከብኩ ፡ ምስለ ፣ አቡነ 
ተማልም ፡ ናስትዮ ፡ ኮዕበ ፣ ወይነ 
ወስክቢ ፡ ምስሌሁ ፡፣ በኮቲ ፡፣ ሌሊት ፣ 
ወኖዋም ፣ ዘርአ ፣ እምአቡንነ ። 


Genesis 19:35 And they macle their father drink 
wine that night also: and the younger arose, and 
lay With him; and he Knew not when she lay down, 
nor when she arose. 


Genesis 19:35 weesteyahu : weyne : Deylti ; 
[Cit : weboet : Inte : thls : wWesekebet : msle ; 
ebuha : weiyalmere : besekibota : webeten Sota :: 


Genesis 19:35 ወnሰተያሁ ፣ ወይነ 
በይኣቲ ፡፣ ሌሊት ፣ ወቦአት ፣ ኣንተ ፣ 
ትንእስ ፡ ወዕሰከበት ፣ ምስለ ፡፣ አቡሃ 
ወኢያጸመረ ፡፣ በሰበኪቦታ ፣ 

ወበተ ሥታ ። 


Genesis 19:36 Thus were both the daughters ot 
Lot with child Dy their father. 


Genesis 19:36 we Sensa : KIEhon : ewaldihuy : 
elo T : |lMmebuhon :: 


Genesis 19:36 Ogንሳ ፣ ክልሌሆን 
አዋልዲሁ ፡ ለሎጥ ፡ ኣምኣቡሆን ። 


Genesis 19:37 And the first-born bare a son, and 
Called his name Moab: the same 1s the father of 
the Moabites unto this day. 


Genesis 19:37 weweleclet : Inte : tihd : welde 
wesemeyeto : smo : moeb : Zelmebuye : bhil ; 
wewity : Kone : ebuhomu : lemoebiyan : Ske : 
Zatl : llet :. 


Genesis 19:37 ወወለደት ፣ እንተ 
ትልህቅ ፡ ወልደ ፣ ዕሰመየቱቶ ፡ ስሞ ፡ 
ሞአብ ፡ ዘኣምአቡየ ፡ ብሂል 
ወውእቱ ፣ ኮነ ፣ አቡሆሙ ፣ 
ለሞአቢያን ፡፣ አስከ ፣ ኮቲ ፡፣ ዕለት ። 


Genesis 19:38 And the younger, she also bare a 
Son, and called his name Ben-ammi: the same is 
the father of the children of Ammon unto this day. 


Genesis 19:38 weweledet : Inte : tnlsni : welde ; 
wesemeyeto : emon : InZe : tbl : dedide : 
Zemedlye : wWewitu : ebuhomu : le emaniT on ; 
Ske : yom :: 


Genesis 19:38 ለደት ፣ ንተ ፣ 
ትተንእስኒ ፡ ወልደ ፣ ወዕሰመየቶ ፣ 0ዐሞን ፣ 
እንዘ ፡ ትብል ፣ ደቂቀ ፡ ዘመድየ ። 
ወውእቱ ፣ አቡሆሙ ፣ ለዐማኒጦን ፣ 
ኣስከ ፡፣ ዮም ። 


Genesis 20:1 1 And Abraham lourneyed from 
thence toward the land of the South, and dwelt 


between Kadesh and Shur. And he sojourned in 
erat. 


Genesis 20:1 11 weten se : Imhye : ebrham : 
weHore : mengele : madre :; [ezEbl : we hedere ; 
malkele : QadlEs : wWemalkele : SurE : wenebere ; 
wste : gErars :; 


Genesis 20:1 3 ተንሥአ ፡ Aምህየ 
ኣብርሃም ፡፣ ወዕሐረ ፡ መንገለ ፡ ምድረ 
ሰአዜብስ ፣ ወኀደረ ፡፣ ማእከለ ፣ ቃዴስ 
ወማእከለ ፡ ቡሬ ፣ ዕነበረ ፡፣ ውስተ ፣ 
ጌራርበስ ። 


Genesis 20:2 And Abraham said of Sarah his 
wife, She is my sister. And Abimelech King otf 
Gerar sent, and took Sarah. 


Genesis 20:2 weybElomu : ebrham : belnte ; 
Sara : blsitu : | htye : Ylti : weleeke : eDEMNEIEK ; 
gu se : gErara : wene sa : lesara : 


Genesis 20:2 ይቤሎሙ ፡ አብርሃም ፣ 
በእንተ ፣ ሳራ ፡፣ ብእሲቱ ፣ እኅትየ ፣ 


ይእቲ ፡ ወለአከ ፡ አቤሜሌክ ፡ ንጉሠ 
ጌራራ ፣ ዕነሥኣ ፣ ለባራ ። 

Genesis 20:3 But God came to Abimelech in a 
dream of the night, and sald to him, Behold, thou 


art but a dead man, because of the woman whom 
thou hast taken. For she 15 a man's wife. 


Genesis 20:3 weboe : lgzZiebHEr : hebe ; 


eDEmMEIEK : beylti : IEIit : lnZe : ynewm : WeyDEIO ; 


nahu : tMmewt : ente : belnte : yiti : blsit : Inte ; 
ne salke : lSme : blsite : bls! : ylti :; 


Genesis 20:3 ወቦ ፡ AJዚአብሔር 
ኀበ ፡ አቤሜሌክ ፣ በይእቲ ፡ ሌሊት 
ንዘ ፡ ይነሁም ፣ ወይቤሎ ፣ ናሁ ፣ 
ተመሁት ፣ አንተ ፡፣ በእንተ ፡፣ ይእቲ 
ብእሲት ፣ እንተ ፡፣ ነሣጻከ ፣ እስመ ፣ 
ብጻኣሲተ ፡ ብኣሲ ፡ ይጻጸቲ 


Genesis 20:4 Now Abimelech had not come 
near her. And he sald, Lord, wilt thou slay even a 
righteous nation? 


Genesis 20:4 weebEmEIEkSe : llekia : WeybE ; 
eDEmMEIEK : HZzbenu : Zeiyalmere : be5Sdd : tdetl :; 


Genesis 20:4 ወቤሜሌክሰበ ፡ ኢለክካፋፉ ፣ 
ወይቤ ፣ አቤሜሌክ ፣ ሕዝበኑ ፣ 
ዘኢያእመረ ፡፣ በጽድቅ ፣ ትቀትል ። 


Genesis 20:5 Said he not himself unto me, She 
lS my sister? And she, even she herself said, He 
lS my brother. In the integrity of my heart and the 
Inሰocency of my hands have | done this. 


Genesis 20:5 lelihu : yDEleni : | htye : yiti ; 
weyitini : tDElen!i : | htu : ene : webenSuH : lb : 
webe5dde : dew : geberkwo : lezntuy :; 


Genesis 20:5 ለሊሁ i ይቤለኒ 

እኅትየ ፡፣ ይእቲ ፡፣ ዕይእቲኒ ፡ ትቤለኒ ፣ 
ለግቱ ፡ ነ ፡ ዕበንሉሕ ፡ ልብ 
ወበጽድቀ ፣ እደሖሁ ፡፣ ገበርክዎ 

ለዝኃቲ ። 


Genesis 20:6 And God said unto him in the 
dream, Yea, | Know that in the integrity of thy 


heart thou has done this, and | also withheld thee 
from sinning against me. 1 herefore suffered | 
thee not to touch her. 


Genesis 20:6 weybElo : lgzZiebHE! : beHim : 
eneni : elmerku : Keme : benSuH : geberko ; 
lezntu : wemHkuke : Keme : iteebs : lite 
webelnte : Zntu : | hedleguke : tqreba :; 


Genesis 20:6 ቤቢ ፡ አግዚአብሔር ። 

በሕልም ፡፣ አነኒ ፡፣ አኣመርኩ ፡ ከመ ፣ 

በንጽሕ ፣ ገበርኮ ፣ ለዝንቱ ፣ 

ወምሕኩከ ፣ ከመ ፡ ኢተአብስ ፣ ሊተ ፣ 
ወበእንተ ፡ ዝንቱ ፡ ኢገደጉከ ፡ 

ትቅረባ ። 


Genesis 20:7 Now therefore restore the man's 
wife. For he 15 a prophet, and he shall bray for 
thee, and thou shalt live. And if thou restore her 
not, Know thou that thou shalt surely die, thoy, 
and all that are thine. 


Genesis 20:7 weylZEni : egbl : leblsi : blsito ; 
sme : nebiy : witu : wey SEI : la llEke : 


weteHeyu : welmese : iyagbalka : elmt : [Keme ; 
mote : tmMmewt :] ente : WekWVIU : Zezieke :; 


Genesis 20:7 ወይኒ ፡ ግብ 
ለብሓሲ ፡፣ ብጸሲቢተ ፣ ለስመ ፣ ነቢይ ፣ 
ሁጸቱ ፡ ዕይጴሊ ፡ ላዕሌከ ፡ ዕተሐዩ 
ወእመሰ ፣ ኢያግባእኮ ፡፣ አእምር 
ሰከመ ፡ ሞተ ፡፣ ትመሖሁት ስ አንተ ፣ 
ወኩሉ ፣ ዘዚአከ ። 


Genesis 20:8 1 And Abimelech rose early in the 
morning, and called all his servants, and told ali 

these things in their ear. And the men were sore 
alraidl. 


Genesis 20:8 1] weten se : ebEmMNEIEK : beSbaH 
weSew e :; KWIo : dedo :; wenegeromu : Zente ; 
negere : weferhwo : lelgzZleDHE! : KWIu : sebe ; 
DEtu : Tde :: 


Genesis 20:8 3 ወተንሥአ አቤሜሌክ 
በጽባሕ ፣ ዕጸሖዕፀዐ ፡ ኩሎ ደቁ 
ወፃግሮሙ ፣ ዘንተ ፡፣ ነገረ ፣ ወዕፈርህዎ 


ለእግዚአብሔር ፣ ኩሉ ፡፣ ሰብአ ፣ 
ቤቱ ፡ ጥዋ ። 


Genesis 20:9 1 hen Abimelech called Abraham, 
and said unto him, What hast thou done unto us? 
And wherein have | sinned against thee, that thou 
hast brought on me and on my Kingdom a great 
sin? Thou hast done deeds unto me that ought 
not to be done. 


Genesis 20:9 weS5ew 0 : ebEmMEIEK : leebrham ; 
weybElo : mninu : Zegeberke : la llEye : wela lle ; 
meng stye : he Tiete : ebiye : Zelygebro : 
menuh!i : geberke : la llEye :: 


Genesis 20:9 Ah ፣ አቤሜሌክ 
ለአብርሃም ፣ ዕይቤሎ ፣ ምንትኑ ፡ 
ዘገበርከ ፡ ላዕሌየ ፡፣ ወላዕለ ፣ 
መንግሥትየ ፡ ኀጢአተ ፣ ዐቢየ ፣ 
ዘኢይገብሮ ፡ መኑሂ ፡ ገበርከ ፡ ላዕ 
ሌየ ። 


Genesis 20:10 And Abimelech said unto 
Abraham, What sawest thou, that thou hast done 
this thing? 


Genesis 20:10 weybEIo : ebEmMNEIEK : leebrham : 
[mnte :] riyeke : geberkahu : lezntuy :; 


Genesis 20:10 ይቤሎ ፡ አቢሜሌክ ፣ 
ለኣብርሃም ፡ ሰምንተ ስ ርኢየክ ፣ 
ገበርኮሁ ፡ ለዝ ። 


Genesis 20:11 And Abraham said, Because | 
thought, Surely the fear of God 1s not in this blace. 
And they will slay me for my wifes sake. 


Genesis 20:11 weybElo : ebrham : lsme : IDE ; 
yog! : elbo : frhete : lgZIebHEr : wsteZ : mekan ; 
weydetluni : belnte : blsitye :; 


Genesis 20:11 ይቤሉ" ፣ አብርሃም 
በመ ፣ አቤ ፣ ዮኒ ፣ አልቦ ፣ 

ፍርሀተ ፣ አግዚአብሔር ፣ ሁስተዝ 
መኮን ፣ ወዕይቀትሉኒ ፣ በእንተ ፣ 

ብጻኣሲትየ ። 


Genesis 20:12 And moreover she 15 indeed my 
Sister, the daughter of my father, but not the 
daughter of my mother; and she became my Wife: 


Genesis 20:12 lsme : | htye : yt! : Imengele ; 
ebuye : weeko : ImMmendele : mye : Wekoneteni ; 
blsitye :: 


Genesis 20:12 ስመ ፣ እኅትየ ፣ 
ይቲ ፣ ጸመንገለ ፡ አቡየ ፣ ዕኮ 
ለጸመንገለ ፣ ልምየ ፡ ዕወዕኮነተኒ ፣ 
ብእሲትየ ። 


Genesis 20:13 and it came to bass, when O©od 
Caused me to wander from my father's house, 
that | sald unto her, This is thy Kindness which 
thou shalt show unto me. At every place whither 
we shall come, say of me, He is my brother. 


Genesis 20:13 weeme : ew Seni : |lgzZiebHE ; 
ImbEte : ebuye : IDEle : Zente : Sdde : goer! ; 
la llEye : wste : KWIu : mekan : hebe : bolne ; 
bell : | huye : wIity :; 


Genesis 20:13 ON ፣ ሁኒ 5 
ኣግዚአብሔር ፡ ኣምቤተ ፡፣ ቡየ ፣ 
ኣቤለ ፡፣ ዘንተ ፡ ጽድቀ ፡ ግበሪ ፣ ላዕ 
ሌየ ፡ ሁስተ ፡ ኵሉ ፡ መከኮን ፡ ገበ ፡ 
ቦነ ፡፣ በሊ ፣ ልጉየ ፣ ሁልቱ ። 


Genesis 20:14 And Abimelech took sheep and 
oxen, and men-servanis and women-Ssetrvants, 
and gave them unto Abraham, and restored him 
Sarah his Wife. 


Genesis 20:14 wene se : ebEmMNEIEK : | serte 
mlte : TefalHe : brur : weebag e : weelhmte : 
wedede : weewalde : wewehebo : leebrham ; 
weedbe : lotu : blsito : saraha :: 


Genesis 20:14 ነሥአ ፡ አቢሜሌክ ፣ 0 
ሠርተ ፣ ምእተ ፡፣ ጠፋልሐ ፣ ብሩር ፣ 
ወለባግዕዐ ፡ ዕአልህምተ ፣ ወደቁ 
ወአዋልደ ወወሀቦ ፣ ለአብርሃም ፣ 
ወለግብአ ፡፣ ሎቱ ፣ ብኣሲቱ ፡፣ ሳራሃ 


Genesis 20:15 And Abimelech said, Behold, my 
land is before thee. Dwell where it pleaseth thee. 


Genesis 20:15 wWeybEIO : eDEMNEIEK : leebrham : 
nahu : marye : QdmEke :; 


Genesis 20:15 oPቤሉ ፡ አቢሜሌክ ፣ 
ለኣብርሃም ፡ ናሁ ፡ ምድርየ 
ቁቀድሜከ ። 


Genesis 20:16 And unto Sarah he sald, Behold, | 
have given thy brother a thousand pieces of 
Silver. Behold, it 15 for thee a covering of the eyes 
to all that are with thee. And in respect of all thou 
art righted. 


Genesis 20:16 weybEla : lesarahl : nahuy ; 
wehebkwo : lel huki : e serte : mlte : TefalHe ; 
wezZntuy : VKunk! : lek! : lekbre : geSk! : WelekWIuy ; 
lle : MmSIEk! :; weDekWIu : 5dd : tenagera :; 


Genesis 20:16 ይቤላ ፣ ለሳራ ፣ ሁሁ 
ወሀብክዎ ፣ ለእጉኪ ፡፣ ዐሠርተ 
ምጸተ ፡ ጠፋተልሐ ፡ ወዝንቱ 
ይኩንኪ ፣ ለኪ ፣ ለክብረ ፣ ገጽኪ 


ወለኩሉ ፣ ኣለ ፡ ምስሌኪ ፡፣ ዕበኩጡኩሉ ፣ 
ጽድቅ ፡ ተናገራ ። 


Genesis 20:17 And Abraham brayed unto God. 
And God healed Abimelech, and his wife, and his 
maid-servants. And they bare children. 


Genesis 20:17 weSeleye : ebrham : hebe 
|dZ1eDHEr : wefeweso : |gZiebHE! : [eeDEmMNEIEK : 
weleblsitu : wWeewaldihomu : weweleda :: 


Genesis 20:17 ወAAየ ፡ አብርሃም 

“ገበ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ዕፈዕሶ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ለአቤሜሌክ 

ወለብጸሲቱቲ ፡፣ ዕአዋልዲሆሙ ፡፣ ዕወዕለዳ 5 


Genesis 20:18 For Jehovah had {ast closed up 
all the wombs of the house of Abimelech, 
because of Sarah, Abrahams wife. 


Genesis 20:18 lsme : eSiwe : eSewa ; 
lgzZlepbHEr : lema h Sen : lmefeha : Inte : wste ; 
DEtU : leebEmMEIEK : belnte : sara : blsite : 
ebrham :; 


Genesis 20:18 ሰመ ፡ Oፀጺo ፡ 0Aዋ 
እግዚአብሔር ፣ ለማኅኀጎፀን ፡ ኣምአፍአሃ 
እንተ ፡ ሁስተ ፡ ቤቱ ፡ ለኣቤሜሌክ ፣ 
በእንተ ፣ ሳራ ፡ ብኣሲተ ፡ አብርሃም 


Genesis 21:1 1 And Jehovah Visited Sarah as he 
had sald, and Jehovah did unto Sarah as he had 
Spoken. 


Genesis 21:1 11 weHeweS5a : lgzZiebHE! : lesatra ; 
webekeme : YDE : gebre : lati : lgZIebHEr :: 


Genesis 21:1 “Y OhoA 
አግዚአብሔር ፡ ለሳራ ፡ ወበከመ 
ይቤ ፡ ገብረ ፣ ላቲ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Genesis 21:2 And Sarah conceived, and bare 
Abraham a son in his old age, at the set time of 
which God had spoken to him. 


Genesis 21:2 we Senset : sara : weweledet ; 
leebrham : welde : ber s etihu : bemewa 11 ; 
ZeyDEIO : |gZIebHEr :: 


Genesis 21:2 ወፀንሰት ፣ ሳራ ፣ 
ወወለደት ፡፣ ለአብርሃም ፡፣ ዕልዶ 
በርሥዐቲሁ ፡ በመዋዕል ፡ ዘይቤሎ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Genesis 21:3 Ad Abraham called the name of 
his son that was bom unto him, whom Sarah 
bare to him, |lsaac. 


Genesis 21:3 wesemeyo : ebrham : lewity 
H San :; Zeweleclet : |oty : sara : YsHed :: 


Genesis 21:3 ወሰመዮ ፣ አብርሃም 
ለሁእቱ ፡፣ ሕፃን ፣ ዘዕለደት ፣ ሎቱ ፣ 
ሳራ ፣ ይስሐቅ ። 


Genesis 21:4 And Abraham circumcised his son 
lSsaac when he was elght days old, as God had 
Commanded him. 


Genesis 21:4 wegezero : ebrham : leysHled : 
weldu : besalmnlkt : (let : bekeme : eZeZz0 : 
|gZIeDHEr :: 


Genesis 21:4 ገዘሮ ፡ አብርሃም 
ለይስሐቅ ፣ ወልዱ ፡ በሳሰምንስት ፡ ዕ 
ለት ፡፣ በከመ ፡ አዘኮ ፣ እግዚአብሔር ። 


Genesis 21:95 And Abraham was a hundred 
years old, when his son lsaac was born unto him, 


Genesis 21:5 weebrhamse : 100 ametu : loty ; 
eme : tewelde : [Oty : ysHed :: 


Genesis 21:5 Nብርሃምሰ ፣ የዓመቱ ፣ 
ሰቱ ፡ ለመ ፡ ተወልደ ፣ ሎቱ 
ይስሐቅ ። 


Genesis 21:6 And Sarah sald, God hath made 
me to laugh. Every one that heareth will laugh 
with me. 


Genesis 21:6 weibE : sara : seHede : reseyeni ; 
lgzZleDbHEr : KWIu : Zeysem | : YtfE saH : lite :: 


Genesis 21:6 ወትቤ ፣ ሳራ ፡፣ ሠሐቀ 
ረበሰየኒ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ጡሉ 
ዘይሰምዕ ፡ ይተፌሣሕ ፡፣ ሊተ ። 


Genesis 21:7 And she said, Who would have 
sald unto Abraham, that Sarah should give 
children Suck? For | have borne him a son in his 
Old age. 


Genesis 21:7 wetbE : menu : IMZEnewo : lite ; 
leebrham : Keme : teHe Sn : sara : H Sane: 
Zeweledet : ber setiha :: 


Genesis 21:7 ተ+ቤ ፣ መኑ ፣ እምዜነዎ 
ሊተ ፡ ለአብርሃም ፡ ከመ ፡ ተሐፅን ፣ 
ሳራ ፣ ሕፃነ ፣ ዘዕለደት ፣ በርሥክአቲሃ 


Genesis 21:8 11 And the child grew, and was 
weaned. And Abraham made a great feast on the 
day that lSaac was weaned. 


Genesis 21:8 11 welhde : H San : wee hdegwo : 
Tbe : wegebre : ebrham : ma lde : ebiye ; 
be llete : e hdegwo : Tbe : [leysHed ::] 


Genesis 21:8 3 ወልህዋ ፡፣ ፃን 
ወአግደግዎ ፡ ጥበ ፣ ዕገብረ ፣ 


አብርሃም 
አገደግዎ 


ማዕደ ፡ ዐቢየ ፣ በዕለተ ፡ 
ጥበ ፣ ሰለይስሐቅ ።ስ 


Genesis 21:9 And Sarah saw the son Of Hagar 
the Egyptian, whom she had borne unto 
Abraham, mocking. 


Genesis 21:9 wesobe : rlyeto : sara : lewelde ; 
egar : gDSawit : InZe : ViWEney : msle : ysHied : 
welda ; 


Genesis 21:9 ወሰበ ፡ CAየተ ፡ ባራ 5 
ለዕልዶደ ፣ አጋር ፡፣ ግብጻዊት ፣ እንዘ 
ይትዊነይ ፡ ምስለ ፡ ይስሐቅ ፡ ዕልሣኝ 


las 


Genesis 21:10 VVherefore she said unto 
Abraham, Cast out this handmaid and her son. 
For the son of this handmaid shall not be heir 
with my Son, even with lSsaac. 


Genesis 21:10 tDbElo : sara : leebrham : ewSa ; 
lezatl : emet : msle : welda : lSsme : Iywers ; 
welda : leemet : msle : wWeldye : YSsHed :: 


Genesis 21:10 ቤለ ፣ ሳራ 5 
ለኣብርሃም ፡ አጡጽኣ ፡፣ ለኮቲ ፣ 
ኣመት ፣ ምስለ ፣ ዕልዳ ፣ እስመ 
ኢይወርስ ፡ ወልዳ ፣ ለአመት ፡ ምስለ 
ወልድየ ፡ ይስሐቅ ፣ 


Genesis 21:11 And the thing was Very grievous 
In Abraham's sight on account of his son. 


Genesis 21:11 we ISube : Kono : Zntu : neger ; 
beddimEhu : leebrham : 1 qe : belnte : weldu :: 


Genesis 21:11 ወሰበ ፣ ኮa ፣ ዝፃቱ 
ነገር ፡፣ በቅድሜሁ ፡፣ ለአብርሃም 
ጥዋ ፣ በእንተ ፣ ዕል ። 


Genesis 21:12 And Ood said unto Abraham, Let 
It not be grievous in thy sight because of the lad, 
and because of thy handmaid. In all that Sarah 
saith unto thee, hearken unto her Voice. For in 
|saac shall thy seed be called. 


Genesis 21:12 wWeybElo : lgzZiebHEr : leebrham 


Vkunke : |Sube : qdmEke : belnte : witu : H San 


webelnte : ylti : emet :; KWIo : ZetbEleke : sm a; 
lesara : lSsme : Imne : ysHed : VNWEledwy : (eke 
Ze] :; 


Genesis 21:12 ወይቤሎ ፡ እግዚአብሔር 
ለአብርሃም ፡ ኢይኩንክ ፡ ዕጽበ 
ቀድሜክ ፣ በአንተ ፡፣ ውእቱ ፡፣ ሕፃን ፣ 
ወበእንተ ፡፣ ይእቲ ፡፣ አመት ፡ ኩሎ ፣ 
ዘትቤለክ ፡ ስምዓ ፣ ለሳራ ፣ እስመ ፣ 
እምነ ፡ ይስሐቅ ፡፣ ይትጌለቀ ፡፣ ለከ ። 
ዘር ። 


Genesis 21:13 And also of the son of the 
handmaid will | make a nation, because he 15 thy 
Seed. 


Genesis 21:13 weleweldase : leylti : emet ; 
.ebiye : Hzbe : IrEsyo : lsme : Zere : Zieke : wWIty :; 


Genesis 21:13 ለoልሣበ ፡ APAቲ 
አመት ፡ ዐቢየ ፡ ሕዝበ ፣ ጸሬስዮ ፣ 
እስመ ፣ ዘርአ ፣ ዚአከ ፣ ሁእቱ ። 


Genesis 21:14 And Abraham rose up early in the 
morning, and took bread and a bottle of water, 
and gave it unto Hagar, putting it on her shoulder, 
and gave her the child, and sent her away. And 
she departed, and wandered in the wilderness ot 
Beer-sheba. 


Genesis 21:14 weten se : ebrham : beSbaH ; 
wene se : hbste :; wesalre : may : weweheba ; 
|leegar : weenbere : dibe : metkefta : weH Saneni ; 
wefenewa : wWesobe : Horet : WesakVWVeyet : wWste ; 
gedam : mengele : ezedte : meHela :: 


Genesis 21:14 ተንሥአ ፡ አብርሃም 
በጽባሕ ፡፣ ዕወዕነሥ ፣ ኅብስተ ፣ ዕባለረ 
ማይ ፡ ዕወሀህባ ፣ ለለጋር ፣ ዕለንበረ ፣ 
ዲበ ። መትከፍታ ፣ ዕሕፃነኒ ፣ ወዕፈነዋ 
ወሶበ ። ሐረት ፣ ዕሳኰየት ፣ ውስተ 
ገዳም ፡ መንገለ ፣ ዐዘቅተ ፣ መሐላ 


Genesis 21:15 1 And the water in the bottle was 
Spent, and she cast the child uncer one of the 
shrubs. 


Genesis 21:15 1 weHelde : mayah! : Zewste ; 
Salta : wedgedefeto : leH Sana : taHte : eHetl ; 
ib 


Genesis 21:15 3 ሐልዋ ፣ ማያ 
ዘሁበተ ፣ ባለራ ፣ ዕገደፈተ ፣ ለሕፃና 
ታሕተ ፡ አሐቲ ፡ ዕፅ ። 


Genesis 21:16 And she went, and sat her down 
Over against him a good way olf, as it were a 
bowshot. For she said, Let me not look upon the 
death of the child. And she sat over against him, 
and lifted up her Voice, and wept, 


Genesis 21:16 weHoret : weneberet : tne5r0 ; 
Imr hud : Keme : mndafe : Hes5 : lsme : {DE 
lyrey : moto : (eH Sanye : webekeyet :: 


Genesis 21:16 ሐረት ፣ ነበረት 5 
ትነጽሮ ፡፣ እምርጉቅ ፡፣ ከመ ፣ ምንዳፈ 
ሐጽ ፡ አስመ ፡፣ ገቤ ፡፣ ኢይርአይ ፣ 
ሞቶ ለሕፃንየ ፡፣ ዕበከየት ። 


Genesis 21:17 And God heard the Voice of the 
lad. And the angel of God called to Hagar out of 


heaven, and said unto her, What aileth thee, 
Hagar? Fear not. For God hath heard the Voice ot 
the lad where he 1s. 


Genesis 21:17 wesem e : lgZiebHEr : ewyat0 ; 
lewltu : H San : lmne : DHE! : hebe : helo ; 
weSew e : mMeleke : lgZlebHEr : leegar : 
Imsemay : wWeyDEIa : mnte : Konki : egar : itfrhi ; 
sme : sem e : lgZiebHEr : dalo : leH Sank! ; 
Imwste : mekan : hebe : helo :; 


Genesis 21:17 oሰም0 ፡ ግዚአብሔር 
አሁያቱ ፡፣ ለጡለቱ ፡ ሕፃን ፣ ምነ ፣ 
ብሔር ፡፣ "ገበ ፡ ሀሎ ፣ ዕጸሁዐ 
መልአከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለኣጋር 
እምሰማይ ፡ ዕይቤላ ፣ ምንተ ፡ ኮንኪ 
አጋር ፣፡ ኢተፍርኒ ፡፣ እስመ ፡፣ ሰምዐ 
እግዚአብሔር ፡ ቃሎ ፣ ለሕፃንኪ ፡ 
እምሑስተ ፡ መኮን ፡፣ ገበ ፡፣ ሀሎ ። 


Genesis 21:18 Arise, lift up the lad, and hold him 
In thy hand. For | will make him a great nation. 


Genesis 21:18 ten si : wen si : H Saneki ; 
weeSn |yo : beldEk! : [lsme : Hzbe : ebiye 
[rESyO ::] 


Genesis 21:18 ተን ሥN ፣ ን ሥሥ 5 
ሕፃነኪ ፣ ዕአጽንዕዮ ፡። በኣዴኪ ፣ 
በጸበመ ፡ ሕዝበ ፡፣ ዐቢየ ፣ ጸሬስዮ ።ስ 


Genesis 21:19 And od opened her eyes, and 
she Saw a well of water. And she went, and filled 
the bottle with water, and gave the lad drink. 


Genesis 21:19 weifetHe : |gziebHEr : e Iyntiha ; 
|leegar : werlyet : ezZedte : may : T um : weHoret ; 
wemelet : salra : Maye : weesteyeto : eH Sana :: 


Genesis 21:19 ፈተ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ኣዕይንቲሃ ፡ ለአጋር ፡፣ ዕርእየት ፣ 
ዐዘጥቀተ ፡ ማይ ፣ ጥዑም ፡፣ ወዕሐረት 
ወመልአት ፡፣ ሳእራ ፡ ማየ ፣ 

ወአበተየተቱ ፣ ለሕፃና ። 


Genesis 21:20 And Ood was with the lad, and he 
grew. And he dwelt in the wilderness, and 
became, as he drew up, an archer. 


Genesis 21:20 wehelo : |gzZiebHEr : msle : wWity 
H San : welhde : we hedlere : wste : wity : 
gedam : wekone : nedefE 


Genesis 21:20 ወሀ" ፣ ግዚአብሔር ፣ 
ምስለ ፣ ሁእቱ ፣ ሕፃን ፣ ዕልህቅ ፣ 

ወ"ዘደረ ፡፣ ሁስተ ፣ ሁልቱ ፡፣ ገሣሓም ፣ 

ወከ? ፣ ነደፌሬመ ፤ 


Genesis 21:21 ANd he dwelt in the wilderness of 
Paran. And his mother took him a wife out of the 
land of Egypt, 


Genesis 21:21 welmZ : wste : Hedle : faran ; 
wene set : lotuy : blsite : Imuy : Imne : madre : 005 :; 


Genesis 21:21 ወም ፡ በተ 
ሐቅለ ፣ ፋራን ፣ ዕነሥአት ፡፣ ሎቱ ፣ 
ብጻቢሲተ ፡ ለሙ ፡ ለምነ ፡ ምድረ 


Genesis 21:22 1 And it came to bass at that time, 


that Abimelech and Phicol the captain of his host 
Spake unto Abraham, saying, God is with thee in 
all that thou doest, 


Genesis 21:22 1] Wekone : belmantu : mMmewa 11 : 
yYOE : eDEMNEIEK : wWeekoZet : MmegabE ; 


mera Iyhuy : weiakol : mMeleke : SerwEhU : YDEIWO : 


leebrham : |lgZieDHE! : mslEke : DekWIuy : 
Zegeberke :: 


Genesis 21:22 3 ወኮነ ፣ በእማንቱ 
መዋዕል ፡ ይቤ ፡ አቢሜሌክ ፣ 
ወአኮዘት ፡ መጋቤ ፣ መራዕይሆሁ 
ወፋኮል ፣ መልአከ ፣ ሰርዌዊሁ ፣ 
ይቤልዎ ፡፣ ለአብርሃም ፡ ኣግዚአብሔር 
ምስሌክ ፣ በኩሉ ፡፣ ዘገበርከ ። 


Genesis 21:23 Now therefore swear unto me 
here Dy God that thou wilt not deal falsely with 
me, nor with my Son, nor with my Son's son. But 
according to the Kindness that | have done unto 
thee, thou shalt do unto me, and to the land 
wherein thou hast solourned. 


Genesis 21:23 weyIZEni : meHel : lene ; 
belgzZiebHEr : keme : lt Em Sene : welleZerlye : 
welleZe : msIlEye : ela : Dekeme : me5alke : ente 
wegeberku : MmslEke : tgebr : msSIEye ; 
welemadryenl : Inte : helew[ke] : WStEta :: 


Genesis 21:23 PAL ፡ መሐል 

ለነ ፡ በእግዚአብሔር ፣ ከመ ፡ ኢትዓ 
ጋም0ነ ፡ ዕኢለዘርኣየ ፣ ወዕኢለዘ ፣ 

ምስሌየ ፡፣ አላ ፣ በከመ ፡ መጻጸኣከ 
ኣንተ ፣ ዕገበርኩ ፡ ምስሌከ ፡ ትገብር ፣ 
ምስሌየ ፣ ወለምድርየኒ ፣ ልለንተ 
ሀለሁሰከስ ፡ ሁስቴታ ። 


Genesis 21:24 And Abraham said, | will sweat. 


Genesis 21:24 WeybE : ebrham : oho : ImHIl ; 
ene :; 


Genesis 21:24 ይቤ ፣ አብርሃም 
አሆ ፡ ጸምሕል ፡ ስነ ። 


Genesis 21:25 1 And Abraham reproved 
Abimelech because of the well of water, which 
Abimelech's servants had Violently taken away. 


Genesis 21:25 1] weteZaleiE : ebrham : belnte : 
ezZedte : may : ZehEdwo : dlede : eDEMEIEK :; 


Genesis 21:25 3 oተኮለሪo ፡ አብርሃም 
በእንተ ፡፣ ዐዘቅተ ፡ ማይ ፡ ዘሄድዎ ፡ 

ደቀ ፡ አቢሜሌክ ። 

Genesis 21:26 And Abimelech said, | Know not 


who hath done this thing. Neither didst thou tell 
me, neither yet heard | of it, Dut to-day. 


Genesis 21:26 weybEIO : eDEmMNEIEK : iyalmerky : 
menu : gebro : leZntuy : gbr :; weentenl : 
yayda |lKenl : weenen!l : isema |Ku : Inbele : yom :; 


Genesis 21:26 ይቤሎ ፡ አቤሜሌክ ፣ 
ኢያእመርኩ ፡ መኑ ፣ ገብሮ ፣ 

ለዝንቱ ፣ ግብር ፣ ወዕአንተኒ ፣ ኢይሣዕ 
ከኒ ፡፣ ዕአነኒ ፡፣ ኢሰማዕኩ 

ለንበለ ፡ ዮም ። 


Genesis 21:27 And Abraham took sheebD and 
oxen, and gave them unto Abimelech. And they 
two made a covenant. 


Genesis 21:27 wene se : ebrham : elhmte ; 
weebag e : wewehebo : leebEmMEIEK ; 
wetemaHelu : bebeynatihomuy :: 


Genesis 21:27 OፃሥN ፡ አብርሃም 
አልህምተ ፡ ወዕለባግዕዐ ፣ ወዕዕሀቦ ፣ 
ለአቤሜሌክ ፣ ዕተማሐሉ ፣ 
በበይናቲሆሙ ። 


Genesis 21:28 And Abraham set seven ewe 
lambs of the flock by themselves. 


Genesis 21:28 weedeme : ebrham : seb U 
ebag e : Inte : baHtiton :; 


Genesis 21:28 አቀመ ፡ አብርሃም 
በብዑ ፣ አባግዐ ፣ ኣንተ ፡ ባሕቲተን ። 


Genesis 21:29 And Abimelech said unto 
Abraham, What mean these seven ewe lambs 
which thou hast set by themselves? 


Genesis 21:29 WeybElo : eDEmMNEIEK : leebrham : 
mninu : wIitu : lla : ebag | :; seb u : lle : edemkon : 
[Inte : baHtiton :: 


Genesis 21:29 ይቤሎ ፡ አቤሜሌክ ፣ 
ለአብርሃም ፡ ምንትኑ ፡፣ ሁእቱ ፣ እላ ፣ 
ኣባግዕ ፡ ሰብዑ ፣ ኣለ ፣ አቀምኑኮን ፣ 
እንተ ፡ ባሕቲቱን ። 


Genesis 21:30 And he Said, These seven ewe 
lambs shalt thou take of my hand, that it may De 
a witness unto me, that | have digdged this well. 


Genesis 21:30 weybElo : ebrham : llante : seb U : 
ebag e :n sal : Imla llEYye : keme : ykunani : 
Sm e: Keme : Kereykwa : leZatl : eZedt :: 


Genesis 21:30 ይቤሉ ፡ አብርሃም 
ኣላንተ ፡ ሰብዑ ፡ አባግዐ ፡፣ ንሣ 
ኣምላዕሌየ ፡፣ ከመ 


ይኩናኒ ፡፣ ስምዐ ፡ ከመ ፡፣ ከረይክዋ 
ለኮቲ ፡ ዐዘቅት ። 


Genesis 21:31 Wherelore he called that blace 
Beer-sheba. Because there they sware both of 
them. 


Genesis 21:31 webelnteZ : Semeywo : smo ; 
lewltu : ezZedt: eZedte : meHela : lsme : behye ; 
temaHelu : bebeynatihomuy :: 


Genesis 21:31 በንተ ፣ 

ሰመይዎ ፡፣ ስሞ ፣ ለሁእቱ ፣ ዐዘቅት ፣ 
ዐዘጥቀተ ፡ መሐላ ፡ እስመ ፡ በህየ 
ተማሐሉ ፡ በበይናቲሆሙ ። 


Genesis 21:32 50 they made a covenant at 
Beer-sheba. And Abimelech rose up, and Phicol 
the captain of his host, and they returned into the 
land of the Philistines. 


Genesis 21:32 wWetekayedu : kidane : be hebe ; 
ezZedte : meHela : weten se : eDEMEIEK 
weekoZzet : megabE : mera lyhuy : wefakol : 


mMmeleke : SerwEhU : wetemey TU : wste : madre ; 
flsTEm :; 


Genesis 21:32 Oተኮየቷ ፡ ኪዳነ 5 

በኀበ ፣ ዐዘቅተ ፣ መሐላ ፣ ዕተንሥክአ ፣ 
ኣቤሜሌክ ፣ ዕአኮዘት ፡ መጋቤ ፣ 
መራዕይሁ ፡ ዕፋኮል ፡ መልአከ ፣ 
በርዊሁ ፣ ወዕተመይጡ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ቁፍልበጥሔሌም ። 


Genesis 21:33 And Abraham planted a tamarisk 
tree in Beer-sheba, and called there on the name 
of Jehovah, the Everlasting O©od. 


Genesis 21:33 wezere : ebrham : gerahte ; 
‘hebe : ezedte : meHela : weSew e : ebrham : 
behye : sme : lgzZlebHE! : Zele alem :; 


Genesis 21:33 ዘር ፡ አብርሃም 

ገራህተ ፡፣ ጎበ ፡ ዐዘቅተ ፡ መሐላ ፣ 
ወጸውዐ ፡፣ አብርሃም ፡ በህየ ፡ ስመ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዘለዓለም ። 


Genesis 21:34 And Abraham solourned in the 
land of the Philistines many days. 


Genesis 21:34 wenebere : ebrham : wste : madre :; 
flsT Em : bZUu ha : mewa lle :: 


Genesis 21:34 ነበረ ፣ አብርሃም 
ውስተ ፣ ምድረ ፣ ፍልበጥሔም ፣ 
ብዙጋ ፡ መዋዕለ ። 


Genesis 22:1 1 And it came to pass after these 
things, that od aid prove Abraham, and said 
unto him, Abraham. And he said, Here am |. 


Genesis 22:1 11 wekone : Imd hre : Zntu 
mewa || : emekero : |lgZiebHE! : leebrham ; 
weyDEIlu : ebrham : ebrham : weyDbE : eye : 
ene :; 


Genesis 22:1 “Y oh 

ለምድኀረ ፡፣ ዝንቱ ፡ መዋዕል 

አመከሮ አግዚአብሔር ፡፣ ለአብርሃም ፣ 
ወሐሮቤሉ ኣብርሃም ፡ አብርሃም 
ወሥቤ ፣ ነየ ፣ አነ ።፣ 


Genesis 22:2 And he said, T ake now thy son, 
thine only son, whom thou lovest, even Isaac, 
and get thee into the land of Moriah. And offer 
him there for a burnt-offering upon one of the 

mountains which | will tell thee of. 


Genesis 22:2 weybElo : n s0 : eweldke ; 
Zetafecler : YSsHedha : weHur : wste : debt ; 
la llay : wee lrgo : hebEye : we Su 0 : wste ; 
debr : eHedu : ZelDEleke :: 


Genesis 22:2 OPቢN ፣ ሥሥ 
ለዕልድከ ፣ ዘታፈቀር ፣ ይስሐቅሃ ። 
ወሑር ፣ ሁስተ ፡፣ ደብር ፣ ላዕላይ ፣ 
ወለዕርገ ፣ "ገነቤየ ፡፣ ወዕሠሙከኮ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ደብር ፡ አሐዱ ፣ ዘሓኣቤለክ ። 


Genesis 22:3 And Abraham rose early in the 
morning, and sadcled his ass, and took two of his 
young men with him, and lsaac his son. And he 
Clave the wood for the burnt-offering, and rose uD, 
and went unto the place of which God had told 
him. 


Genesis 22:3 weten se : ebrham : be5baH ; 
wereHene : edgo : wene se : KIEte : dledo ; 
weysHedhani : weldo : we seSere : | Sewe ; 
leme swa lt :; weten se : wWeHore : webeSHe ; 
begizEha : wste : witu : mekan : hebe : yDEIO ; 
|dZiebHEr : be salst : llet :; 


Genesis 22:3 ተንሥአ ፡፣ አብርሃም ፣ 
በጽባሕ ፣ ዕረሐነ ፣ አድጎ ፡ ዕነሥክአ ፣ 
ክልኤተ ፡፣ ደቁ ፡፣ ዕይስሐቅሃኒ ፣ 
ወልሥ ፣ ወሠለረ ፡፣ ዕፀወ ፣ ለመሥዋዕ 
ት ፣ ዕተንሥክአ ፡ ወዕሐረ ፡፣ ወበጽሐ 
በጊዜሃ ፡፣ ሁስተ ፡ ሁቱ ፣፡ መኮን 
ኀበ ፣ ይቤሎ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
በሣልስት ፣ ዕለት ። 


Genesis 22:4 On the third day Abraham lifted up 
his eyes, and saw the place afar oft. 


Genesis 22:4 


Genesis 22:4 


Genesis 22:5 And Abraham said unto his young 
men, Abide ye here with the ass, and | and the 
lad will go yonder; ancl we will worship, and come 
again to You. 


Genesis 22:5 WeyDEIomu : ebrham : lecled : 
nberu : Zye : msle : edd : weene : wWeweldye ; 
nHur : lske : Zye : wesegidene : ngebl ; 
hebEkmuy :; 


Genesis 22:5 ይቢለሙ ፡ አብርሃም ፣ 
ለደቅ ፣ ንበሩ ፡ ዝየ ፣ ምስለ ። 
አድግ ፣ ወአነ ፣ ወዕልድየ ፡፣ ንሑር ፣ 
እስከ ፡ ዝየ ፡ ወዕሰጊዶደነ ፡ ንገብኣ ፣ 


Genesis 22:6 And Abraham took the wood of the 
Dburnt-offering, and laid it upon lsaac his son. And 
he took in his hand the fire and the Knife. And 
they went both of them together. 


Genesis 22:6 wene se : ebrham : | Sewe : 
me Swa lt : weeSoro : leysHed : weldu : wene se ; 
lsateni : wste : IdEhU : weme T DaHteni : WeHory ; 
KIEhomu : houre :; 


Genesis 22:6 OፃሥአN ፡ አብርሃም ፡ 0 
ፀወ ፡ መሥዋዕት ፣ ዕአጾሮ 
ለይስሐቅ ፡ ዕልዱ ፣ ዕነሥክአ ፣ 
እሳተኒ ፡ ሁስተ ፡፣ ኣሬሁ ። 
ወመጥባሕተኒ ፡ ወሐሩ ፡ ክልሌሆሙ ፣ 
ኅቡረ ። 


Genesis 22:7 And lSsaac Spake unto Abraham his 
father, and sald, MY father. And he said, Here am 
|, my Son. And he said, Behold, the fire and the 

wood. But where is the lamb for a Durnt-offering? 


Genesis 22:7 WeyDEIO : YsHed : [leebrham : 
ebuhu :] eba : wWeybEIo : mnt : Witu : weldye : 
weybElo : nahu : | 5 :; welsaini : eytE : helo ; 
beg u : leme Sswa ltuy :: 


Genesis 22:7 ወይቤሉ ፣ ይስሐቅ ፣ 
ሰለኣብርሃም ፡፣ አቡሁ ስ አባ 

ወይቤሎ ፣ ምንት ፡፣ ውእቱ ፡፣ ወልድየ 
ወይቤሎ ፣ ናሁ ፣ ዕፅ ፣ ወእሳትኒ ፣ 
አይቴ ፡ ሀሎ ፡፣ በግዑ ፡ ለመሥዋዕቱ ። 


Genesis 22:8 And Abraham said, God will 
provide himself the lamb for a Durnt-offering, my 
Son. 50 they went both of them together. 


Genesis 22:8 weybElo : ebrham : IgzZiebHEr ; 
yrE! : lotu : beg o : leme swa lt : weldye ; 
weHoru : hbure :; 


Genesis 22:8 ይቤሎ ፣ አብርሃም 
አግዚኣብሔር ፣ ይሬኢ ፣ ሎቱ 
በግኮ ፣ ለመሥዋዕት ፡፣ ዕልድየ ፣ 
ወረሐፍ ፤ ገቡረ # 


Genesis 22:9 1 And they came to the place 
which God had told him of. And Abraham built 
the altar there, and laid the wood in order, and 
bound lsaac his son, and laid him on the altar, 
upon the Wood. 


Genesis 22:9 1 webeSHu : wste : witu : mekan ; 
ZeybEIo : lgZlebHEr : weneclede : ebrham 
me Swa lte : behye : wWewedeye : | Sen: 
wee |de50 : leysHed : weldu : weeskeDo : 
Dekebdu : la lle : m swa 1: mel llte : | Sew: 


Genesis 22:9 3 በጽሑ ፣ ውሰተ ፣ 
ሁቱ ፣ መኮን ፡ ዘይቤሎ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ዕነደቀ ፡፣ ኣብርሃም ፣ 
መሥዋዕተ ፡ በህየ ፣ ዕወደየ ፣ ዕፀኒ ፣ 
ወአዕቀጾ ፣ ለይስሐቅ ፡ ዕልዱ ፣ 
ወአስከቦ ፡ በከብዱ ፡፣ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ 
መልዕልተ ፣ ዕፀሁ ። 


Genesis 22:10 And Abraham stretched forth his 
hand, and took the Knife to slay his son. 


Genesis 22:10 weel ele : IdEhu : ebrham : Keme ; 
yn sal : me TbaHte : weyHrdo : leweldu :: 


Genesis 22:10 ወአፀOA ፡ Ae 
ኣብርሃም ፡ ከመ ፣ ይንሣእ 
መጥባሕተ ፣ ዕይሕርዶ ፣ ለዕልዱ ። 


Genesis 22:11 And the angel of Jehovah called 
unto him out of heaven, and said, Abraham, 
Abraham. And he sald, Here | am. 


Genesis 22:11 weSew 0 : lgzZiebHEr : emilak ; 


leebrham : wWeybElo : ebrham : ebrham : WeyDE : 


neye : ene :: 


Genesis 22:11 A ፣ እግዚአብሔር 
ኣምላክ ፡ ለአብርሃም ፡ ዕይቤሎ 

ኣብርሃም ፡ አብርሃም ፡ ወይቤ ፡ ነየ 
አነ ። 


Genesis 22:12 And he sald, Lay not thy hand 


upon the lad, neither do thou anything unto him. 


For now 1 Know that thou fearest ©od, seeing 
thou hast not withheld thy son, thine only son, 
from me. 


Genesis 22:12 weybElo : itdey : ldEke : a lle ; 


weldke : weelbo : Zetgebr : Doty : weimnteni ; 
yIZE : elmerku : Keme : tferho : lelgzieDHEr ; 


ete : welimHke : leweldke : Zetafedt : [ImMmnEYye :; 


Genesis 22:12 ይቤሉ ፣ ኢትደይ ፣ 
አመከ ፡ ላዕለ ፣ ዕልድከ ፡ ዕልቦ 
ዘትገብር ፡፣ ቦቱ ፡ ወኢምንተኒ 

ይእዜ ፡ አእመርኩ ፡፣ ከመ ፣ ትፈርሆ 


ለኣግዚአብሔር ፣ አንተ ፣ ዕኢምሕከ ፣ 
ለዕልድከክ ፣ ዘታፈቅር ፡፣ ኣምኔየ ። 


Genesis 22:13 And Abraham lifted up his eyes, 
and looked, and behold, behind him a ram caught 
In the thicket Dy his horns. And Abraham went 
and took the ram, and offered him up for a burnt: 
offering in the stead of his son. 


Genesis 22:13 wesobe : neSere : ebrham ; 
WweyrEi : nahu : eHedu : beg | : wel huz : 
beedrntihu : be | Se : SabEd : weHore : ebrham : 
wene Ss0 : we S50 0 : hyente : yYsHed : weldu :: 


Genesis 22:13 ስበ ፣ ነጸረ 5 

ኣብርሃም ፡ ዕይሬኢ ፡፣ ናሁ ፡ አሐዱ ፣ 
በግዕ ፣ ዕጸጉዝ ፣ በአቅርንቲሁ ፣ በዕ 
ፀ ፡ ሳቤቅ ፣ ወሖረ ፣ አብርሃም 
ወፃሥአ ፣ ወሦምኮ ፣ ህየንተ ፡፣ ይስሐቅ ፡። 
ወል ። 


Genesis 22:14 And Abraham called the name ot 
that place Jehovah-|ireh. AS it is said to this day, 
In the mount of Jehovah it shall be Brovided. 


Genesis 22:14 wesemeyo : ebrham : lewituy ; 
mekan : rlye : lgZlebHE! : Keme : ybelu : yom ; 


wste : debre : lgZiebHE! : lye :; 


Genesis 22:14 ወሰመዮ ፡፣ አብርሃም ፣ 


ለሁለቱ ፡ መኮን 


ለግዚአብሔር 


ውበበተ ፣ ደብረ 


ርእየ ። 


፡ ርእየ 


ከመ ፡ ይበሉ 
ለግዚአብሔር 


Genesis 22:15 1 And the angel of Jehovah 
Called unto Abraham a second time out of 


heaven, 


Genesis 22:15 1 weSew Oo : meleke : lgzZiebHE : 


leebrham : dlegme : Imsemay :: 


Genesis 22:15 
አግዚአብሔር 
አምበማይ ። 


-} 


ወጸውኮ ፣ 
ለአብርሃም 


መልአከ 


ደግመ 


Genesis 22:16 and sald, By myself have | Sworn, 
saith Jehovah, because thou hast done this thing, 
and hast not withheld thy son, thine only son, 


Genesis 22:16 weybElo : meHelku : berlsye ; 
yYOE : |lgZlebHEr : lsme : geberko : lezntu : neger : 
welimHkahu : leweldke : Zetafedr : IMNnEye 


Genesis 22:16 ቤሎ ፡ መሐልኩ 
በርሓስየ ፡፣ ይቤ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
አበመ ፣ ገበርኮ ፣ ለዝንቱ ፣ ነገር 
ወኢምሕኮሁ ፣ ለዕልድክ ፡ ዘታፈቅር ፣ 
አምኔየ ፤ 


Genesis 22:17 that in blessing | will bless thee, 
and in muitibiying | Will multiply thy seed as the 

Stars of the heavens, and as the sand which is 

upon the seashore. And thy seed shall Dossess 
the date of his enemies. 


Genesis 22:17 Keme : Darko : lbarkeke ; 
weebZ ho : astebaZ heke : lezZerlke : Keme ; 
Kokebe : semay : wekeme : ከo5a : Zewste ; 
dngage : DaHr : wWeytwaresu : Zerlke : ehgure : 
Ser :; 


Genesis 22:17 ከመ ፡ ባርኮ ፡ Aባርከስ 
ወአብዝና ፡፣ ኣስተባዝገከክ ፣ 

ለዘርእከ ፣ ከመ ፡፣ ኮከበ ፣ ሰማይ ፣ 
"ባጸ ፡፣ ዘሁስተ ፣ ድንጋገ ፣ 
ወይትዋረሱ ፣ ዘርእከ ፣ 
አህጉረ ፣ ፀር ። 


Genesis 22:18 And in thy seed shall all the 
nations of the earth be blessed. Because thou 
hast obeyed my Voice. 


Genesis 22:18 weytbareku : bezerlke : KVWVIU 
eHZzabe : mdr : lsme : sema lke : dalye :: 


Genesis 22:18 ይትባረኩ 
በዘርጻኣከ ፡፣ ኩሉ ፣ አሕኮበ ፣ ምድር 
እስመ ፡ ሰማዕከ ፡ ቃልየ ። 


Genesis 22:19 50 Abraham returned unto his 
young men, and they rose ub and went together 
to Beer-sheba. And Abraham dwelt at Beer- 
Sheba. 


Genesis 22:19 wegebe : ebrham : hebe : deduy ; 
weten Su : weHoru : hbure : hebe : ezedte ; 
meHela :; 


Genesis 22:19 oገብአ ፣ አብርሃም ፣ 
“ገበ ፣ ደቁ ፣ ዕተንሥሉ ፡፣ ወሐሩ ፣ 
ኅቡረ ፣ ጎበ ፡ ዐዘቅተ ፡ መሐላ ። 


Genesis 22:20 1 And it came to pass after these 
things, that it was told Abraham, saying, Behold, 
Milcah, she also hath borne children unto thy 
brother Nahor. 


Genesis 22:20 1 wekone : Imd hre : Zntu : neger ; 
ZEnewwo : leebrham : WeyDEIWO : weledlet ; 
welde : MElka : lenakor : lel huke ; 


Genesis 22:20 “) oከ! 5 

አምድኅረ ፡፣ ዝንቱ ፣ ነገር ፡፣ ዜነሁያዎ 
ለአብርሃም ፡፣ ዕይቤልዎ ፣ ዕለደት 
ወልደ ፡፣ ሜልኮ ፣ ለናኮር ፣ ለኣጉከ ፤ 


Genesis 22:21 UZ his first-born, and Buz his 
brother, and Kemuel the father of Aram. 


Genesis 22:21 ከokas : DekWra : welbelwaksEn : 
| huhu : wedamaEl : ebuhomu : lesorya ; 


Genesis 22:21 ሆhኮስ ፡ በኩራ 
ወዕበበስዋክሴቤን ፣ ለጉሁ ፡ ዕቃማሔጮሌል ፣ 
አቡሆሙ ፡ ለሶርያ ፤ 


Genesis 22:22 And Chesed, and Haz0, and 
Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 


Genhesls 22:22 WekeZat : welZatraw : WeielZet ; 
weyofat : weDaltulEl 


Genesis 22:22 ከኮት ፣ ኢኮራሖ 
ወፈልዘር ፡፣ ዕዮፋት ፡ ዕባሰቱስኤል ፤ 


Genesis 22:23 And Bethuel begat Rebekah. 
These eight did Milcah bear to Nahor, Abraham's 
brother. 


Genesis 22:23 Zeweleda : lerbda : lu : dedid : 
lle : weledet :; MNElka : lenakor : | huhu ; 
leebrham :: 


Genesis 22:23 Hoለሣ ፡ ለርብቃ ፡ Aሉ 
ደቂቅ ፡ አለ ፣ ዕለደት ፣ ሜልኮ ፣ 
ለናኮር ፡፣ ኣጉሁ ፡ ለአብርሃም ። 


Genesis 22:24 And his Concubine, whose name 
was ReumMah, she also bare 1ebah, and Gaham, 
and Tahash, and Maacah. 


Genesis 22:24 we lqebtu : rHEma : weledeto : 
eda et : welelgeeml] : we T oko : wemoka :: 


Genesis 22:24 ወሰዋብቱ ፡ Cርሔማሣ 
ወለደቶ ፣ ለቃዐት ፣ ዕለሰገአምስ ፣ 
ወጠኮ ፣ ወሞኮ ።፣ 


Genesis 23:1 1 And the life of Sarah was a 
hundred and seven and twenty years. 1 hese 
were the years of the life of Sarah. 


Genesis 23:1 11 wekone : Hyweta : lesara ; 
.100we 20we f amete :; 


Genesis 23:1 3 ኮፃ ፣ ሕይወታ 5 
ለሳራ ፣ የዕጸዕ፤ዓመተ ። 


Genesis 23:2 And Sarah died in kiriath-arba (the 
Same iS Hebron), in the land of Canaan. And 
Abraham came to mourn for Sarah, and to weep 
for her. 


Genesis 23:2 wemotet : sara : behegere ; 
erabad : Inte : wste : dVVelat : Inte : ylti : KEbron ; 
Inte : wste : Kenaen : we erge : ebrham : Keme ; 
ylaHwa : lesara : wekeme : ybkya :: 


Genesis 23:2 ሞተት ፣ ሳራ ፣ በሀገረ 
አራባቅ ፣ እንተ ፣ ሁስተ ፣ ቈላት ፣ 
እንተ ፡፣ ይእቲ ፡ ኬብሮን ፣ እንተ 
ውስተ ፣ ከኖአን ፣ ወዐርገ 
ኣብርሃም ፣ ከመ ፣ ይላሕዋ ፣ ለሳራ 
ወከመ ፣ ይብክያ ። 


Genesis 23:3 And Abraham rose up from before 
his cdlead, and spake unto the children of Heth, 
saying, 


Genesis 23:3 weten se : ebrham : Im hebe : 
bedna : weybEIomu : lededice : KET; 


Genesis 23:3 ወተንሥአ ፣ አብርሃም ፣ 
ለም’"ገበ ፡፣ በድናኖና ፡ ወይቤሎሙ 
ለደቂቀ ፡ ኬጢ ፤ 


Genesis 23:4 | am a stranger and a solourner 
with Vou. Give me a possession of a burying- 
place with You, that | may Dury my dead out of 
my sight. 


Genesis 23:4 negc : weielasl : ene : MSIEkmu ; 
hebun! : liteni : Keme : | sayeT :; medabre ; 
Kemakmu : weldbr : bednye :: 


Genesis 23:4 ነግድ ፡ ፈላሲ ፡ ነ 5 
ምስሌክሙ ፡፣ ሀቡኒ ፣ ሊተኒ ፡፣ ከመ ፣ 
ጸሣየጥዋ ፡ መቃብረ ፡ ከማክካሙ ፣ 

ወእዋቀብር ፡፣ በድንየ 


Genesis 23:5 And the children of Heth answered 
Abraham, saying unto him, 


Genesis 23:5 weew SIwo : dedide : KET 
leebrham : wWeybEIwo : elbo : |lgZi0 :: 


Genesis 23:5 ወ ሥሥ 5 
ደቂቀ ፣ ኬጢ ፣ ለአብርሃም 
ወይቤልዎ ፣ አልቦ ፣ እግዚዖ ። 


Genesis 23:6 Hear us, my lord. Thou art a prince 
of God among us. In the choice of our sepulchres 
Dury thy dead. None of us shall withhold from 
thee his sepulchre, Dut that thou mayest Dury thy 
dead. 


Genesis 23:6 Sm ene : ente : lsme : ngu 5 : ente ; 
lene : Im hebe : lgZleDbHEr : bewste : Ze hereyke ; 
medabrne : dbr : bedneke : lsme : elbo : IMmnEne : 
Zeykeleke : medabrihu : Keme : tdbr : becineke : 
hye :: 


Genesis 23:6 (ሰም0ነ ፡፣ ንተ ፣ 
አስመ ፡፣ ንጉሥ ፡፣ አንተ ፣ ለነ ፣ 
ለምገበ ፣ ለግዚአብሔር ፣ በሁስተ 
ዘገረይከ ፣ መቃብርነ ፣ ቅብር ፣ 
በድነከ ፡ ኣስመ ፡ አልቦ ፡ ኣምኔነ ፣ 
ዘይከልኣከ ፡ መቃብሪሁ ፣ ከመ ፣ 
ትቀብር ፡ በድነከ ፣ ህየ ። 


Genesis 23:7 And Abraham rose up, and Dowed 
himself to the people of the land, even to the 
children of Heth. 


Genesis 23:7 weten se : ebrham : wesegede ; 
ddme : HZD : Zededige : KET :: 


Genesis 23:7 ወተንሥአ ፣ አብርሃም ፣ 
ወሰገደ ፣ ቅድመ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ዘደቂቀ ፡ ኬጢ ። 


Genesis 23:8 ANd he communed with them, 
Saying, |{ it be Your mind that | should bury my 
dead out of my Sight, hear me, and entreat for me 
tO Ephron the son of Zohar, 


Genesis 23:8 weybElomu : ebrham : Ime ; 
Heleykmu : tadbrun! : bednye : ngrwo : belntieye ; 
leE{Eron : Zesaet :; 


Genesis 23:8 ይቤሎሙ ፡ አብርሃም 
እመ ፣ ሐለይክሙ ፡ ታቅቀብሩኒ ፣ 
በድንየ ፡ ንግርዎ ፡ በልጸንቲስአየ ፣ 
ለሌኤፌሮን ፣ ዘባለር ። 


Genesis 23:9 that he may give me the Cave oi 
Machpbelah, which he hath, which is in the end of 
his field. For the full price let him give it to me in 
the midst of you for a possession of a burying- 
place. 


Genesis 23:9 wehebuni : beete : Ka lbete ; 
Intiehu : Inte : helewet : wste : gerahtu ; 
hebuniya : bewerdye : be SET : beme Tene ; 
Kone : wel sayel0 : IMNEKmMU :; 


Genesis 23:9 oUቡኒ ፡፣ በአተ ፡፣ ኮዕበተ 
እንቲአሁ ፡ ኣንተ ፡ ሀለወት ፣ ሁስተ ፣ 
ገራህቱ ፡ ሀቡኒያ ፣ በዕርቅየ ፡፣ በሜጥ 
በመጠነ ፣ ኮነ ፣ ዕለሣየጦ ፣ 


Genesis 23:10 Now Ephron was sitting in the 
midst of the children of Heth. And Ephron the 
Hittite answered Abraham in the audience of the 
children of Heth, even of all that went in at the 
gate of his city, saying, 


Genesis 23:10 wehelu : EfEron : malkelomuy ; 
ynebr : lededicde : KET! : WeybEIO : EfEron ; 


KE Tyawi : leebrham : InZe : ysem U : dedide : 
KE T1 : wWekWIomu : lle : yDewu : wste : heger 


Genesis 23:10 oUሉ ፡ vey 5 
ማእከሎሙ ፡ ይነብር ፣ 

ለደቂቀ ፡ ኬጢ ፡፣ ወይቤሎ ፣ 

ኤፌሮን ፡ ኬጥያዊ ፡፣ ለአብርሃም 
እንዘ ፡ ይበምዑ ፡ ደቂቀ ፡ ኬጢ ፡ 
ወኩሎሙ ፣ እለ ፣ ይበሁሉ ፣ ውስተ ፣ 
ህገር ፤ 


Genesis 23:11 Nay, my lord, hear me. The field 
give | thee, and the cave that is therein, | give it 
thee. In the bresence of the children of my people 
give | it thee. Bury thy dead. 


Genesis 23:11 drebeni : |lgZilye : wesm eni : 
gerahtuhi : webeetuhi : ZewsStEty : (eke : Ihubeke : 
beddme : KVWVIu : sebe : hegerye : nahu ; 
wehebkukahu : dbr : bedneke :; 


Genesis 23:11 ቀረበ ለግዚሓየ 
ወስምዐሂ ፣ ገራህቱ ፣ ዕበአቱ 
ዘሁስቴቱ ፣ ለከ ፡፣ ኣሁበከ 


በቅድመ ፡፣ ኩሉ ፣ ሰብኣ ፣ ሀገርየ 
ናሁ ፣ ወዕሀብኩኮሁ ፣ ቅብር ፡፣ በድነከክ 


Genesis 23:12 And Abraham bowed himself 
down before the people of the land. 


Genesis 23:12 wesegede : ebrham : qdme ; 
KWIU : HZD :; 


Genesis 23:12 ሰገደ ፡፣ አብርሃም 
ቁድመ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ። 


Genesis 23:13 And he spake unto Ephron in the 
audience of the pbeople of the land, saying, But if 

thou wilt, 1 pray thee, hear me. | will give the Brice 
of the field. T ake it of me, and | will bury my dead 
there. 


Genesis 23:13 wWeybElO : leEfEron : InZe 
ysem U : KWIomu : lsme : drub : ente : hebEye ; 
Sm eni: SsETo : [lewltu : geraht : n sal ; 

Im hebEye : weldbr : bednye : hye :: 


Genesis 23:13 OPቢቤNሎ ፡ ለሌፌሮን ፣ 
ኣንዘ ፡ ይሰምዑ ፡ ኩሎሙ ፡፣ እስመ ፡ 


ጥቅሩብ ፡ አንተ ፡ ኀቤየ ፡ ስምዐኒ 
ሜጠ ፡፣ ለሁእቱ ፡፣ ገራህት ፣ ንሣእ ፣ 
ኣምኀቤየ ፣ ወዕአቅቀብር ፣ በድንየ ፡፣ ህየ ። 


Genesis 23:14 And Ephron answered Abraham, 
Saying unto him, 


Genesis 23:14 weew So : EfEroOn : leebrham : 
WeybEIO ; 


Genesis 23:14 Nh ፡ Ne 
ለአብርሃም ፡ ወዕይቢሎ ፣ 


Genesis 23:15 My lord, hearken unto me. A 
piece of [anc worth four hundred shekels of silver, 
what 15 that betwixt me and thee? Bury therefore 
thy dead. 


Genesis 23:15 elbo : |gzZio : sema Iku : mninu ; 
wWitu : Znty : wemninu : wWitu : erba tu : mit; 
Tefal : malkelEye : wemalkelEke : qbr : Inkese ; 
bedneke : hye :: 


Genesis 23:15 AA ፡ A"ግዚዎ ፡ በማዕ 
ኩ ፣ ምንትኑ ፣ ሁእቱ ፣ ዝንቱ ፣ 


ወምንትኑ ፡፣ ውእቱ ፡ አርባዕቱ 
ምእት ፡ ጠፋልሕ ፣ ማኣከሌየ 
ወማእከሌክ ፣ ቀብር ፡፣ እንከሰ ፣ 
በድነከ ፡ ህየ ። 


Genesis 23:16 And Abraham hearkened unto 
Ephron. And Abraham weighed to Ephron the 
Silver which he had named in the audience of the 
children of Heth, four hundred shekels of silver, 
Current money with the merchant. 


Genesis 23:16 wesem o : ebrham : IeEfEron ; 
Dekeme : yDEIo : bedcime : dedide : KET: 
wefenewe : ebrham : leEfEron : erba lte : mite 
TefalHe : brur : mefdE : Zeikone : temyane :: 


Genesis 23:16 Oሰምኮ ፣ አብርሃም ፣ 
ለኤፌሮን ፡ በከመ ፡ ይቤሎ ፣ 
በቅድመ ፡ ደቁቀ ፡ ኬጢ ፣ ዕፈነዕ ፣ 
አብርሃም ፡፣ ለሔሌፌሮን ፡፣ አርባዕተ ፣ 
ምተ ፡ ጠፋተልሐ ፡፣ ብሩር ፡ መፍ 
ዘኢኮነ 


Genesis 23:17 1 50 the field of Ephron, which 
was In Machpelah, which was before Mamre, the 
field, and the cave which was therein, and all the 
trees that were in the field, that were in all the 
border thereof round about, were made Sure 


Genesis 23:17 1 wekono : gerahtu : leEfEron ; 
webeetuhi : NekKWIu : | Sew : Inte : WStEta 


Genesis 23:17 3 ወከፃ ፣ ገራህቱ ፣ 
ለኤፌሮን ፡ ዕበአቱሂ ፡ ዕጡኩሉ ፡ ዕ 
ዐሁ ፡፣ ንተ ፣ ሁበቴታ ፤ 


Genesis 23:18 unto Abraham for a possession in 
the presence olf the children of Heth, before ali 
that went in at the gate of his city. 


Genesis 23:18 Kone : leebrham : wete sayeTo 
beddime : dedide : KE TU :; 


Genesis 23:18 ኮነ ፣ ANብርሃም 
ወተሣየጦ ፣ በቅድመ ፣ ደቂቀ ፡፣ ኬጡ ፣ 


Genesis 23:19 And after this, Abraham buried 
Sarah his wife iN the cave of the field of 


Machpelah before Mamre (the same is Hebron), 
in the land of Canaan. 


Genesis 23:19 welmz : debera : ebrham : lesatra ; 
blsitu : wste : Deete : Ka lbet : Inte : te sayele ; 
be hebe : EfEron :; 


Genesis 23:19 ወም ፣ ቀበራ ፣ 
ኣብርሃም ፡ ለሳራ ፡ ብጻቢሲቱ ፡፣ ሁስተ ፣ 
በአተ ፣ ኮዕበተ ፡፣ እንተ ፣ ተሣየጠ ፣ 
በ"ነበ ፡ ሌኤፌሮን ። 


Genesis 23:20 And the field, and the cave that is 
therein, were made Sure unto Abraham for a 
possession of a burying-place by the children of 
Heth. 


Genesis 24:1 1 And Abraham was old, and well 
Stricken in age. And Jehovah had blessed 
Abraham in all things. 


Genesis 24:1 f welhde : ebrham : we helefe ; 
mewa llihu : webareko : |lgZiebHE! : leebrham ; 
DekVIu :; 


Genesis 24:1 3 ልህቀ ፡ አብርሃም ፣ 
ወ"ገለፈ ፡ መዋዕሊሁ ፣ ዕባረኮ 
አግዚአብሔር ፣ ለአብርሃም ፡ በጡኵሉ ። 


Genesis 24:2 And Abraham said unto his 
Servant, the elder of his house, that ruled over all 
that he had, Put, | pray thee, thy hand under my 
thigh. 


Genesis 24:2 weybElo : ebrham : lewelduy ; 
Zeylhd : ZewItu : megabihu : la lle : KWIu : nwayu ; 
dey : IdEke : la lle : IdEYye :; 


Genesis 24:2 ይቤሎ ፡ አብርሃም 
ለወልዱ ፣ ዘይልህቅ ፣ ዘሁእቱ ። 
መ.ጋቢሁ ፣ ላዕለ ፡ ኩሉ ፣ ንዋዩ 
ደይ ፡ ኣሬመከ ፡፣ ላዕለ ፡ ኣይዴየ ። 


Genesis 24:3 And | will Make thee Swear Dy 
Jehovah, the God of heaven and the God of the 
earth, that thou Wilt not take a wife for my son of 
the daughters of the Canaanites, among whom | 
dwell, 


Genesis 24:3 weamHileke : beemlake : semay ; 
wemdgdtr : keme : itn sal : blsite : eweldye ; 
leysHed : Imne : ewalde : Kenaen : lle 
mslEhomu : e hedr : ene :: 


Genesis 24:3 ምለ ፣ በአምላክ ፣ 
ሰማይ ፡፣ ዕምድር ፡፣ ከመ ፡፣ ኢትንሣእ ፣ 
ብእሲተ ፣ ለዕልድየ ፡፣ ለይስሐቅ ፣ 

አምነ ፣ አዋልዶደ ፡፣ ከናን ፡፣ እለ 
ምስሌሆሙ ፣ አኀገድር ፡፣ አነ ። 


Genesis 24:4 But thou shalt go unto my country, 
and to my Kindred, and take a wife for my Son 
|5aac. 


Genesis 24:4 dalmu : Hur : DHErYe : hebe ; 
teweledku : wen sal : blsite : leweldye : ysHed ; 
behye : 


Genesis 24:4 AA ፣ ሑር ፡ ብጭሔርየ ፣ 
ኀበ ፣ ተወለድኩ ፣ ዕንሣኣ ፡ ብኣሲተ ፣ 
ለዕልድየ ፡፣ ይስሐቅ ፡ በህየ ። 


Genesis 24:5 And the servant said unto him, 
Peradventure the woman will not be willing tO 
follow me unto this land. Must | needs bring thy 
Son again unto the land from whence thou 
Camest? 


Genesis 24:5 WeyDEIo : weldu : lelmekE ; 
fededet : YIti : blsit : tmNSal : mslEye : Zente ; 
DHEre : agoonu : leweldke : wste : wituy : mdr ; 
Im hebe : we Salke :: 


Genesis 24:5 ይቤ" ፣ ወል 
ለእመኬ ፣ ኢፈቀደት ፡ ይእቲ 
ብአሲት ፡ ትምጻጸአ ፡ ምስሌየ ፣ ዘንተ 
ብሔረ ፡ ኣግብአኑ ፡ ለዕልድከ 
ሁለቱ ፡ ምድር ፡ ጸምገበ ፣ 


Genesis 24:6 And Abraham said unto him, 
Beware thou that thou bring not my son thither 
again. 


Genesis 24:6 weybElo : ebrham : leweldu : ud ; 


rlseke : itagbo : lewelcdye : hye :; 


Genesis 24:6 ይቤሎ ፡ አብርሃም 
ለዕልዱ ፣ ዑቅ ፣ ርአሰክ ፣ ኢታግብዖኦ ፣ 
ለወልድየ ፣ ህየ ። 


Genesis 24:7 Jehovah, the God of heaven, who 
{OOK me from my father s house, and from the 
land of my nativity, and who spake unto me, and 
who Sware unto me, saying, Unto thy seed will | 
give this land. He will send his angel before thee, 
and thou shalt take a wife for my son from thence. 


Genesis 24:7 |lgZieDHEr : emlake : semay : 
wemdtr : Zeew Seni : Imne : DEte : ebewye : 
welmne : mar : Inte : teweledkuy : DewStEta ; 
ZemeHele : lite : wWeybElen! : leke : lhubeke ; 
Zate : mre : weleZerlke : WItuy : YEnU : meleko ; 
QdmEke : wetne sl : blsite : leweldye : Imhye :: 


Genesis 24:7 Aግዚአብሔር ፣ አምላከ ፣ 
በማይ ፡ ዕምድር ፡፣ ዘአሖሁዕፅአኒ ፣ 
ለምነ ፣፡ ቤተ ፡፣ አበሖሁየ ፣ ወዕልጸምነ ፣ 
ምድር ፡ አንተ ፡፣ ተወለድኩ ፣ 
በሁስቴታ ፡ ዘመሐለ ፡ ሊተ 
ወይቤለኒ ፡ ለከ ፣ ጸሁበክ ፡፣ ኮተ 


ምድረ ፡፣ ወለዘርእኣከ ፣ ሁእቱ ፡፣ ይፌኑ ፣ 
መልአኮ ፣ ቅድሜከ ፣ ወዕተትነሥአ 
ብጻቢሲተ ለዕልድየ ፡ ኣምህየ ። 


Genesis 24:8 And if the woman be not willing tO 
follow thee, then thou shalt be clear from this my 
oath. Only thou shalt not bring my son thither 
again. 


Genesis 24:8 welmese : ifededet : baHtu : yIti 
blsit : tm5al : mslEke : wste : zat! : mar : nSuH 
ente : Imne : meHela : wezente : ud : Keme ; 
Itagbo : leweldye : hye :: 


Genesis 24:8 መሰ ፣ Nኢፈቀደት 
በሕቱ ፡ ይእቲ ፣ ብጸሲት ፣ ተምጻጻ 
ምስሌከ ፣ ሁስተ ፣ ኮቲ ፣ 

ምድር ፡ ንሉሕ ፣ አንተ ፣ ምነ 
መሐላ ፡ ወዘንተ ፣ ዑቅ ፣ ከመ ፣ 
ኢታግብዖኦ ፡፣ ለወልድየ ፡፣ ህየ ። 
Genesis 24:9 And the servant put his hand 


under the thigh of Abraham his master, and 
Sware tO him Concerning this matter. 


Genesis 24:9 wewedeye : IdEhuy : WItu : weld ; 
la lle : lde : ebrham : |gZ1u : wemeHele : [otuy : 
belntez : neger :; 


Genesis 24:9 ወወደየ ፣ አሁ ፣ እቱ 
ወልድ ፣ ላዕለ ፡፣ እደ ፡ አብርሃም ፣ 
ኣግዚኡሉ ፡፣ ዕመሐለ ፣ ሎቱ ፣ 

በእንተዝ ፡ ነገር ። 


Genesis 24:10 f And the servant took ten 
Camels, of the camels of his Master, and 
departed, having all goodly things of his masters 
In his hand. And he arose, and went tO 
Mesopotamia, unto the city of Nahor. 


Genesis 24:10 1 wene se : witu : weld : e serte 
egmale : Imegmale : |gZ1u : wWekWIo : senaye : 
Zelgz1u : MSIEhuy : ne se : weten se : weHore ; 
malkele : ellag : hegere : nakor :. 


Genesis 24:10 3 ነ ሥሥ ፣ ሁቱ ፣ 
ወልድ ፣ በሠርተ ፣ አግማለ ፣ 
ኣምክአግማለ ፣ ኣግዚሉ ፡ ዕኩኵሌሎ ፣ 


ሠባየ ፡ ዘለግዚሉ ፡ ምስሌሁ ፣ ነሥስ 
ወተንሥአ ፣ ወሐረ ፣ ማእከለ ፣ 
አፍላግ ፡ ሀገረ ፣ ናኮር ። 


Genesis 24:11 And he macle the camels to Knee! 
down without the city Dy the well of water at the 
time of evening, the time that women go out to 
draw Water. 


Genesis 24:11 weebEte : egmalihu : efe : Imne 
heger : hebe : ezedte :; may : ina : serk : giZE 
ywe Sa : Hewaryate : may :: 


Genesis 24:11 ወቤተ ፡ አግማሊሆሁ 
አፍስ ፣ ለምነ ፡ ሀገር ፡ ገበ ፡ 
ዐዘቅተ ፣ ማይ ፡፣ ፍኖ ፣ ሰርክ ፣ ጊዜ 
ይወዕፅኣ ፣ ሐዋር4ተ ፡፣ ማይ ። 


Genesis 24:12 And he Said, O Jehovah, the God 
of my master Abraham, send me, | pray thee, 
good speed this day, and show Kindness unto my 
master Abraham. 


Genesis 24:12 wWeybE : |gZilye : emilaku : 
leebrham ; 


Genesis 24:12 ይቤ ፣ ግዚ 
ኣምላኩ ፡ ለአብርሃም 


Genesis 24:13 Behold, | am standing by the 
fountain of water. And the daughters of the men 
of the city are coming out to draw water. 


Genesis 24:13 nahu : qomku : la lle : ezedte ; 
may : weewaldihomu : lesebe : heger : yWe Sa ; 
yddHa : maye :: 


Genesis 24:13 ናሁ ፡ ቆምኩ ፡ ላዕለ 
ዐዘቅተ ፡፣ ማይ ፡ ዕአዋልዲሆሙ ፣ 
ለሰብአ ፣ ሀገር ፣ ይዕፅኣ ፡ ይቅድሓ ፣ 
ts 


Genesis 24:14 And let it come to pass, that the 
damsel to whom | shall say, Let down thy pitcher, 
| pray thee, that | may drink. And she shall say, 
Drink, and | will give thy camels drink also. Let 
the same be she that thou hast appointed for thy 
Servant |Ssaac. And thereby shall | Know that thou 
hast showed Kindness unto my master. 


Genesis 24:14 wetkun : yiti : dng! : Inte : lbla ; 
ene : eSnni : qe Suteki : lstey : Maye : wetblenl ; 
dng! : stey : entenl : weleegmalikeni : astl : lske ; 
yrewyuy : wekiyaha : estedelewke : legebrke : 
ysHed : webezZntu : aemr : Keme : geberke ; 
mHrete : la lle : |lgzilye : ebrham :; 


Genesis 24:14 ትኩን ፣ ይእቲ ፣ 
ድንግል ፣ አንተ ፡፣ ጸብላ ፣ ኣነ 
አጽንኒ ፣ ቀሠሥተኪ ፡ እስተይ ፡ ማየ ፡ 
ወትብለኒ ፡፣ ድንግል ፣ ስተይ ፡። 

አንተኒ ፡ ወለአግማሊከኒ ፣ ኣስቲ 
እስከ ፣ ይረሖሁዩ ፡፣ ወዕኪያሃ ፣ 
አስተደለሖክ ፡ ለገብርከ ፣ ይስሐቅ ፣ 
ወበዝንቱ ፡ ኣአምር ፡፣ ከመ ፡፣ ገበርከ 
ምሕረተ ፣ ላዕለ ፣ ኣግዚኣየ ፣። 


Genesis 24:15 1 And it came to pass, before he 
had done speaking, that, behold, Rebekah came 
Out, who was born to Bethuel the son of Milcah, 
the wife of Nahor, Abraham's brother, with her 
pitcher upon her shoulder. 


Genesis 24:15 1 wekone : Zelnbele : ya hid : 
tenagro : KemeZ : belbuy : weneya : rbda : tweSl ; 
[Inte : teweldet : leDatuEl : welde : MmElka : Dlsitu ; 
lenakor : | hehu : leebrham : wetSewr : de Sute ; 
la lle : metkefta :; 


Genesis 24:15 3 ወኮነ ፣ ዘንበለ ፣ 
ያኅልቅ ፡ ተናግሮ ፡። ከመዝ ፡ በልቡ ፣ 
ወነያ ፡፣ ርብቃ ፣ ጉወዕጽእ ፣ እንተ ፣ 
ተወልደት ፣ ለባቱሔሌል ፡፣ ዕልዶደ ፣ 
ጋቕልከኮ ፡ ብጻቢሲቱ ፣ ለናኮር ፣ ለ"ገነሁ 
ለአብርሃም ፣ ወዕትጸሁር ፣ ቀሠውተ ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ መትከፍታ ። 


Genesis 24:16 And the damsel was Very fair tO 
[OOK upon, a Virgin, neither had any man Known 
her. And she went down to the fountain, and filled 
her pitcher, and came up. 


Genesis 24:16 we senay : ge5a : Tde : leylti ; 
welet : weadngl : Yiti : weitaemr : DISE : 
wewereclet : wste : eZedt : wWededHet : wesobe ; 
erget 


Genesis 24:16 ሠ ፣ ገጻ ፣ ጥቀ 
ለይእቲ ፣ ዕለት ፣ ዕድንግል ፡፣ ይእቲ 
ወኢታአምር ፡ ብኣሴቤ ፣ ዕወረደት 
ውስተ ። ዐዘቅት ፡፣ ዕቀድሐት ፣ ወሶበ ፣ 
ዐርገት ፤ 


Genesis 24:17 And the servant ran to meet her, 
and said, Olive me to drink, | pray thee, a little 
water from thy pitcher. 


Genesis 24:17 ro5e : Witu : Dlsl : wWeybEla ; 
estyn! : Hde : maye : Imne : de Sutki :; 


Genesis 24:17 (CA ፡ A ፡ ብእሲ ፣ 
ወይቤላ ፡፣ አስትይኒ ፣ ሕቀ 
እምነ ፡፣ ቀሠሙተኪ ። 

Genesis 24:18 And she said, Drink, my lord. And 


she hasted, and let down her pitcher upon her 
hand, and gave him drink. 


5 
b- 


Genesis 24:18 wWetbElo : stey : |gzZilye 
weewredlet :; Qe Suta : {7 une : bedibe : metkeita : 
weesteyeto : Ske : Yrewi :; 


Genesis 24:18 ወተቤሎ ፣ ስተይ 
እግዚእየ ፣ ዕአሁረደት ፣ ቀሠሙታ ፣ 
ፍጡነ ፡ በዲበ ፡ መትከፍታ 
ወአስተየቶ ፡ ኣስከ ፣ ይረዊ ። 


Genesis 24:19 And when she had done giving 
him Glrink, she said, | will draw for thy camels also, 
until they have done drinking. 


Genesis 24:19 wWetbElo : leegmalikeni : ldedeH ; 
weysteyuy : KWIomy :; 


Genesis 24:19 ወትቤሎ ፣ ለአግማሊከኒ ፣ 
አኣቀደሕ ፣ ወዕይስተዩ ፡ ኩሎሙ ። 


Genesis 24:20 And she hasted, and emptied her 
pitcher into the trough, and ran again unto the 
well tO draw, and drew for all his camels. 


Genesis 24:20 weso Tet : de suta : {Tune : wste ; 
mstay : weroSet :; wededHet : leegmalihu ; 
IekWlomu :: 


Genesis 24:20 ወስት ፣ ቀሠሥታ ፣ 
ፍጡነ ፣ ውስተ ፡፣ ምስታይ ፣ ዕሮጸት 
ወዋድሐት ፡፣ ለአግማሊሁ ፡ ለኩሎሙ ። 


Genesis 24:21 And the man looked stedfastly on 
her, holding his peace, to Know whether Jehovah 
had made his lourney prosperous or not. 


Genesis 24:21 wewltuse : Dlsl : YrElya : Kme ; 
weyaremm : Keme : yrey : |lme : VY SEIrHO :; 
|gdZleDHEr : fnoto : welelmeh!i : elbo :; 


Genesis 24:21 ወው“ ፡ ብሲ ፣ 
ይሬእያ ፣ ክመ ፡፣ ዕያረምም ፡፣ ከመ ፣ 
ይርአይ ፣ እመ ፣ ይሣጫርሐ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ፍናሃተቱ ፣ ዕለጸመ ፣ 
አልቦ ። 


Genesis 24:22 1 And it came to pass, as the 
camels had done drinking, that the man took a 
golden ring of half a shekel weight, and two 
bracelets for her hands of ten shekels weight of 
gold, 


Genesis 24:22 1 welmZe : reweyu : egmalihuy ; 
ne se : witu : bls! :; e Inuge : Zewerd : Zeze : HId ; 
dlwetu : weewdafe : leldewiha : Zeze : e sry. 
Hild : delwetu :: 


Genesis 24:22 3 ምዘ ፡፣ ረot 
አለግማሊሁ ፡፣ ነሥአ ፣ ጡውልቱ ፣ ብጻጸሲ 
አዕኑገ ፡፣ ዘዕርቅ ፡፣ ዘዘ ፡ ሕልቅ 
ድልወዕቱ ፣ ወዕአሁቃፈ ፣ ለኣደዊሃ 
ዐሥሩ ፡፣ ሕልቅ ፣ ደልወዕቱ ። 


Genesis 24:23 and Said, Whose daughter art 
thou? 1 ell me, | pray thee. 1s there room in thy 
father s house for us to lodge in? 


Genesis 24:23 wWeteslla : wWeybEla : welete ; 
menu : Inti : ngrni : lsku : lelme : botu : ma hdere ; 
DEte : ebuki : lene :. 


Genesis 24:23 ተበላ ፡ ይቤላ 
ወለተ ፡ መኑ ፡፣ አንቲ ፣ ንግርኒ 
እስኩ ፡ ለጸመ ፡፣ ቦቱ ፡፣ ማኅደረ ፣ 
ቤተ ፡፣ አቡኪ ፣ ለነ ። 


Genesis 24:24 And she sald unto him, | am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she 
bare unto Nahor. 


Genesis 24:24 wWetbElo : welet : DatuEl : ene ; 
Zetewelde : lenaker :: 


Genesis 24:24 ትቤሎ ፣ ዕለት 
በቱጮኤል ፡ አነ ፣ ዘተዕልዶ ፣ ለኖከር ። 


Genesis 24:25 She Said moreover unto him, We 
have both straw and brovender enough, and 
room tO lodge in, 


Genesis 24:25 webotu : hebEne : sa lrenl ; 
welkleni : wema hderen! : leegmalike :; 


Genesis 24:25 ወበ ፡ "ነቤ? ፣ ሣዕረ 
ወእክለኒ ፣ ወማኅኀኅደረኒ ፡፣ ለአግማሊክ ። 


Genesis 24:26 And the man bowed his head, 
and worshipped Jehovah. 


Genesis 24:26 weedemo : lewltu : Dlsi 
wesegecle : lelgZlebHE! :; 


Genesis 24:26 አደሞ ፣ ለቱ ፣ 
ብኣቢሲ ፡ ዕበሰገዶ ፡፣ ለጸግዚአብሔር ። 


Genesis 24:27 And he said, Blessed be Jehovah, 
the God of my master Abraham, who hath not 
forsaken his lovingkindness and his truth toward 
my master. AS for me, Jehovah hath led me in 

the way to the house of my master's brethren. 


Genesis 24:27 WeybE : ytebarek : lgZleDHE : 
emlaku : lelgzZilye : leebrham : ZeliyawSe ; 
le5dedu : welert U : lmne : |gZilye : welitenl ; 
SerHeni : [fnotye :] wste : DEtuy : lel huhu ; 
lelgZllye : [eebrham :; 


Genesis 24:27 ይቤ ፡፣ ይተባረn 
አግዚአብሔር ፣ ኣምላኩ ፡ ለጸግዚኣየ ፣ 
ለኣብርሃም ፡ ዘኢያሁጵጽክአ ፡ ለጽደቁ ፣ 
ወለርትዑ ፡፣ አምነ ፣ እግዚእየ ፣ 

ወሊተኒ ፣ ሠርሐኒ ፣ ሰፍኖትየ ስ 
ውስተ ፣ ቤቱ ፣ ለለጸኩ+ሁ ፡፣ ለለግዚቁኣየ ፣ 
ለኣብርሃም ። 


Genesis 24:28 1 And the damsel ran, and told 
her mother 5 house according to these Words. 


Genesis 24:28 1 weHoret : yiti : welet ; 
wenedgerete : lebEte : Ima : Zente : nedere :; 


Genesis 24:28 ጓ3 ሐረት ፣ ይእቲ 
ወለት ፣ ዕነገረተ ፡፣ ለቤተ ፡፣ አማ ፣ 
ዘኃተ ፣ ነገረ ። 


Genesis 24:29 And Rebekah had a brother, and 
his name was Laban: and Laban ran out unto the 
man, unto the fountain. 


Genesis 24:29 webati : lerbda : | hwe :; Zesmy 
laba : weroSe : aba : hebe : Zku : blsi : efe ; 
‘hebe : ezedt ; 


Genesis 24:29 ባቲ ፣ ለርብቃ ፣ አሣ 
ዘስሙ ፣ ላባ ፣ ወሮጸ ፣ ላባ ፣ 

“ኀበ ፡ ዝኩ ፣ ብጻሲ ፡፣ አፍአ ፡ ገበ ፣ 
ዐዘዋት ፤ 


Genesis 24:30 And it came to pass, when he 
Saw the ring, and the bracelets upon his sister's 


hands, and when he heard the words of Rebekah 
his sister, saying, Thus spake the man unto me. 
That he came unto the man. And, behold, he was 
standing by the camels at the fountain. 


Genesis 24:30 Sobe : lye : e Inugiha ; 

weewdafehani : lel htu : rbda : wetbE : kemez : 
ybElen!l : Wwitu : bls! : wemeSe : hebe : witu : blsl ; 
InZe : ydewm : hebe : ezedt :: 


Genesis 24:30 ሶበ ፡ CA ፡ Aዕኑጊ 
ወአውቃፈሃኒ ፡ ለእኅቱ ፡ ርብቃ 
ወተቤ ፡ ከመዝ ፣ ይቤለኒ ፣ ሁእቱ ፣ 
ብኣቢ ፣ ወመጽአ ፣ ገበ ፣ ውልቱ ፣ 
ብልቢ እንዘ ፣ ይቀሁም ። ገበ ፣ 
ዐዘዋት ። 


Genesis 24:31 And he sald, Come in, thou 
blessed of Jehovah. Wherefore sStandest thou 
without? For | have prepared the house, and 
room for the camels. 


Genesis 24:31 weybElo : ne a : bal : ytbarek ; 
|dZlepHEr : mnt : yadewmeke : efe : nahuy ; 
estedalewne : ma hdere : wWebEte : leegmalike :: 


Genesis 24:31 oPቤሉ ፣ ነዓ ፣ ባA 5 
ይትባረክ ፡ እግዚአብሔር ፣ ምንት ። 
ያዋቀሁመከ ፣ አፍአ ፣ ናሁ ፣ 
አስተሓሣለሑጡነ ፣ ማኀደረ ፣ ዕቤተ 
ለኣግማሊክካክ ። 


Genesis 24:32 And the man came into the house, 
and he ungirded the camels. And he gave straw 
and brovender for the camels, and water to wash 
his feet and the feet of the men that were with 
him. 


Genesis 24:32 weboe : witu : bls! : wee hdere ; 
egmalihu : weedrebu : lotu : He sere : welkleni ; 
leegmalihu : weemSu : lotu : Maye : lelgruy : 
welellktuni : ldew : lle : msIEhu ::; 


Genesis 24:32 በአ ፡፣ ሁቱ ፡ ብኣቢሲ ፣ 
ወአኅደረ ፣ አግማሊሁ ፡ ዕአቅረቡ ፣ 
ሎቱ ፣ ሐሕሠረ ፡ ዕጻጸክለኒ ፣ 
ለአግማሊሆሁ ፡፣ ዕኣምጵጽኡሉ ፡ ሎቱ 


ማየ ፡ ለጸግሩ ፡፣ ዕለጸልክካቱኒ ፣ ዕደ 
ለለ ፡ ምስሌሁ ። 


Genesis 24:33 And there was set {00d before 
him to eat. But he sald, | will not eat, until | have 
told mine errand. And he sald, Speak on. 


Genesis 24:33 weemSu : lotu : hbste : ybla | ; 
weybElomu : iybel | : lske : Inegr : qalye ; 
WeyDEIWO : ngr :; 


Genesis 24:33 ONAN i Nሎቱ 5 
ግብስተ ፡ ይብላዕ ፡ ወይቤሎሙ 
ኢበልዕ ፡፣ ኣስከ ፡፣ እነግር ፡ ቃልየ 
ወይቤልዎ ፣ ንግር ። 


Genesis 24:34 1 And he sald, | am Abraham's 
Servant. 


Genesis 24:34 1 weybElomu : gebre : ebrham : 
ene :; 


Genesis 24:34 3 ቤለሎሙ ፣ ገብረ 


ኣብርሃም ፡ አነ ። 


Genesis 24:35 And Jehovah hath blessed my 
master greatly. And he 15 become great. And he 
hath given him flocks and herds, and silver and 
gold, and men-servants and maid-servants, and 
Camels and asses. 


Genesis 24:35 lgZleDHE! : bareko : lelgZilye : 
Tqe : wee lbeyo : wewehebo : elhmte ; 
weebag e : wewerde : webrure : [weegbrte ; 
weelmate :] weegmale : weeldige :; 


Genesis 24:35 A"JLNብሔር ፡ ባረኮ 
ለኣሣግዚኣየ ፡፣ ጥዋ ፡፣ ወዕለዕበዮ ፣ ወወሀቦ 
አልህምተ ፡፣ ዕለባግዕዐ ፣ ዕወርቁዋ 
ወብሩረ ፣ በዕለግብርተ ፣ ዕለለማተ ስ 
ወለሣማማለ ፣ ወክል] ። 


Genesis 24:36 ANd Sarah my masters Wife bare 
a Son to my master when she was old. And unto 
him hath he given all that he hath. 


Genesis 24:36 weweledet : lotu : sara : blsituy ; 
lelgzilye : leebrham : eHiede : welde : bezere se ; 
wewehebo : KVVIO : Zeboty : lotuy :; 


Genesis 24:36 ወወለደት ፣ ለቱ ፣ ሳራ 5 
ብእሲቱ ፡ ለእግዚኣየ ፡ ለአብርሃም ፡ 
አሐደ ወኣይደ ፡፣ በዘረሥስል ፣ 

ወወሀበ ኩሎ ፡ ዘቦቱ ፡ ሎቱ ። 


Genesis 24:37 And my master made me Swear, 
Saying, Thou shalt not take a wife for my son of 
the dlaughters of the Canaanites, in whose land | 
dwell. 


Genesis 24:37 weemHeleni : lgZllye : weybElenl : 
lin Sal : leweldye : blsite : ImMmewalde : kenaen ; 
|le : e hedr : ene : WstEton :: 


Genesis 24:37 ONምhለኒ ፡ AግJዚAየ ፣ 
ወይቤለኒ ፡፣ ኢትንሣጸ ፡ ለዕልድየ ፣ 
ብኣሲተ ፣ ኣምአዋልዶ ፡፣ ከናን 
ለለ ፣ ለገድር ፣ አነ ፣ ሁስፔተን ። 


Genesis 24:38 But thou shalt go unto my father's 
house, and to my Kindred, and take a wife for my 
son, 


Genesis 24:38 dalmu : Hur : wste : DEte : ebuye ; 
wewste : nededye : wen sal : blsite : leweldye ; 
Imhye :: 


Genesis 24:38 AA ፣ ር ፡፣ ውስተ 5 
ቤተ ፡ አቡየ ፣ ዕሑሁስተ ፣ ነገድየ ፣ 
ወግሣል ፡ ብጻቢተ ፣ ለዕልድየ ፣ 
ለምህየ ። 


Genesis 24:39 And | sald unto my master, 
Peraciventure the woman will not follow me. 


Genesis 24:39 welDElo : lelgzillye : yogi : itfedd ; 
ylti : blsit : meSle : msIEYye :; 


Genesis 24:39 ቤሎ 
ለኣግዚሕእየ ፡ ዮጊ ፡፣ ኢትፈቅቀድ ፣ 
ይኣቲ ፡ ብኣሲት ፡ መጺአ ፡ ምስሌየ ። 


Genesis 24:40 And he Said unto me, Jehovah, 
before whom | walk, will send his angel with thee, 
and prosper thy way. And thou shalt take a wife 
for my son of my Kindred, and of my father's 
house. 


Genesis 24:40 weybElen! : |gzZilye : lgZleDHEr ; 
Zee Smerky : beddmEhu : wItu : YfEnU : mMeleko ; 
QdmEke : weya SEn!i : fnoteke : wetne sl : blsite ; 
leweldye : Imhye : (welmeeko :) Imnegedye : 
welmeeke : Dewste : DEte : ebuye :: 


Genesis 24:40 ወይቤለኒ ፡ AግዚAየ 
እግዚአብሔር ፣ ዘአሥመርኩ ፣ 
በቅድሜሁ ፣ ውእቱ ፡፣ ይፌኑ 
መልአኮ ፣ ቁቀድሜከ ፣ ዕያጫኒ ፣ 
ፍኖተከ ፣ ዕትነሥእ ፡፣ ብእሲተ ፣ 
ለዕልድየ ፡፣ ጸምህየ ፣ (ወዕእጸመጸኮ ።) 
አምነገድየ ፡፣ ወኣመአከ ፣ በሁስተ ፣ 
ቤተ ፡ አቡየ ። 


Genesis 24:41 Then shalt thou be cleat from my 
oath, when thou comest to my Kindred. And if 
they give her not to thee, thou shalt be clear from 
my oath, 


Genesis 24:41 weylte : emire : nSuHe : tkewn ; 
Imne : meHelaye : welmese : ebeyuke : whibe ; 
nSuH : ente : ImMmeHela :: 


Genesis 24:41 ይተ 5 

አሚረ ፡ ንጽሐ ፡፣ ትከሖሁን ፡ አምነ 
መሐላየ ፣ ዕጸመሰስ ፡ ክአበዩከ 
ሁበ ፡ ንጽሕ ፡፣ አንተ ፡ አጸመሐላ ። 


Genesis 24:42 1 And | came this day unto the 
fountain, and said, O Jehovah, the God of my 
master Abraham, if now thou do prosper my Way 
which 1 gO. 


Genesis 24:42 1 wesobe : me5alku : Zye 

hebe : ezedt : IDE : lgzlo : emlake : |lgZilye ; 
ebrham : lelme : ente : ew Salkeni : yom : bezati ; 
fnotye : Inte : eHewr : ene 


Genesis 24:42 3 ስበ 

መጻእኩ ፡፣ ዝየ ፣ ጎበ ፡ ዐዘቅት ። 
አቤ ፣ እግዚኦ ፡ አምላከ ፡፣ እግዚእየ 
አብርሃም ፡ ለለጸመ ፣ አንተ 
አሖሁባፃጸከኒ ፣ ዮም ፡ በኮቲ ፣ ፍኖትየ 
እንተ ፡ አሐሑሁር ፡ አነ ፤ 


Genesis 24:43 Behold, | am standing by the 
fountain of water. And let it come to bass, that the 


maiden that cometh forth to draw, to whom | shall 
Say, Give me, | bray thee, a little water from thy 
pitcher to drink, 


Genesis 24:43 nahu : qomku : mel llte : ezedte ; 
may : weewalcde : sebe : heger : yweSa : YyddHa ; 
maye : wetkun : Ylti : cingl : Inte : ene : lbla 
estynl : maye : Hde : lmne :; de Sutk! 


Genesis 24:43 ሁሁ ፡ ቁምኩ ፡ መልዕ 
ልተ ፣ ዐዘቅተ ፡፣ ማይ ፡ ዕአዋልዶደ ፣ 
ሰብኣ ፡ ሀገር ፣ ይወዕጽኣ ፡ ይቅድሓ ፡ 
ኝየ ፡ ዕትኩን ፡፣ ይእቲ ፡ ድንግል ፣ 
እንተ ፣ አነ ፡ ኣብላ ፡ አስትይኒ ፣ 

፡ እምነ ፡ ቀሠሁትኪ ፤ 


Genesis 24:44 And she shall say to me, Both 
drink thou, and | will also draw for thy camels. Let 
the same be the woman whom Jehovah hath 
appointed for my master 5 son. 


Genesis 24:44 wetbelen! : stey : entenl ; 
weleegmalilkenl : lddaH : Yiti : blsit : Inte ; 
esteclalewke : ledeDtrke : ySsHed : 9710 : webotu ; 


aemt : Keme : geberke : mHrete : lelgzZilye ; 
leebrham :: 


Genesis 24:44 oተበለኒ ፡ ስተይ 
አንተኒ ፡ ዕለአግማሊከኒ ፡ ኣቅዳሕ 
ይእቲ ፡ ብእሲት ፣ እንተ ፡። 
አስተዳለሑከ ፣ ለገብርከ ፣ ይስሐቅ 
እግዚአ ፣ ዕቦቱ ፡፣ ኣአምር ፡፣ ከመ ፣ 
ገበርከ ፡ ምሕረተ ፣ ለኣግዚኣየ 
ለአብርሃም ። 


Genesis 24:45 1 And before | had done speaking 
In my heart, behold, Rebekah came forth with her 
pitcher on her shoulder. And she went down unto 
the fountain, and drew. And | said unto her, Let 
me Grink, | bray thee. 


Genesis 24:45 1 wekone : Inbele : a hid : Helyo ; 
belbye : begiZEha : wewe Set : rbda : wetSewr ; 

dle Suta : wWewereclet : wste : eZedt : wededHet ; 

welbEla : estyni :: 


Genesis 24:45 3 ከነ 5 
ኣንበለ ፡ ኣኅልቅ ፡ ሐልዮ ፡ በልብየ 


በጊዜሃ ፡ ዕወፅኣት ፡፣ ርብቃ 
ወትጸጡር ፣ ቀሠታ ፣ ዕወዕወረዶደት ፣ 
ውስተ ፡። ዐዘቅት ፣ ዕቀድሐት ። 
ወእጸቤላ ፣ አስትይኒ ። 


Genesis 24:46 And she made haste, and let 
down her pitcher from her shoulder, and sald, 
Drink, and | will give thy camels drink also. 50 | 
drank, and she made the camels drink als0. 


Genesis 24:46 weewredet : de Ssuta : {Tune 
WetbE : stey : ente : weleegmaliken! : asetl :: 


Genesis 24:46 Nውረደት ፣ ቀው 
ፍጡነ ፣ ዕትቤ ፣ ስተይ ፣ አንተ ፣ 
ወለአግማሊከኒ ፣ ኣሰቲ ። 


Genesis 24:47 ANd | asked her, and said, 
Whose daughter art thou? And she said, The 
daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah 
bare unto him. And 1 Dut the ring upon her nose, 
and the bracelets upon her hands. 


Genesis 24:47 wWetesllkwa : wWelDEla : welete ; 
menu : enti : ngrni : wWetbEleni : welete : DatuEl ; 


ene : welde : nakor : Zeweledet : lotu : MNElka : 
weesergewkwa : e Inuge : wWeewdafe : wste ; 
IdEha :: 


Genesis 24:47 ተስእልክዋ ፡ oቤላ ፣ 
ወለተ ፣ መኑ ፣ አንቲ ፣ ኃግርኒ ፣ 
ወተቤለኒ ፡ ዕለተ ፣ ባቱኤል ፡፣ አነ 
ወልዶ ፡፣ ናኮር ፣ ዘዕለደት ፣ ሎቱ ፣። 
ሜልኮ ፣ ወአሰርገሁክዋ ፡ አዕኑገ 
ወአጸጡቃፈ ፡፣ ውስተ ፡፣ ኣጸሮመሃ ። 


Genesis 24:48 And | bowed my head, and 
worshipped Jehovah, and blessed Jehovah, the 
God of my master Abraham, who had led me in 
the right way tO take my master's brother 5 
daughter for his son. 


Genesis 24:48 [welsobe : edemetenl : segedku : 
lelgZIebHEr : weelkWetkwo : leemlake : ebrham : 
Zeew Seni : wste : {note : 5dd : Keme : In Sal : 
welete : | huhu : lelgzilye : lewelduy :: 


Genesis 24:48 ሰofሰሶበ ፣ አዶደመተኒ ፣ 
ሰገድኩ ፡፣ ለአግዚአብሔር ፣ 


ወአእኰፐተክዎ ፡፣ ለኣምላከ ፡፣ አብርሃም 
ዘአሁዕክአኒ ፡፣ ሁስተ ፣ ፍዛባተ 

ጽድቅ ፣ ከመ ፣ እንሣእ ፡ ዕለተ ፣ 
እጉሁ ፡ ለአግዚእየ ፣ ለወልዱ ። 


Genesis 24:49 And now if ye will deal Kindly and 
truly with my master, tell me. And if not, tell me. 
That | may turn to the right hand, or to the lett. 


Genesis 24:49 welelmese : tgebru : mHrete ; 
we5dde : la lle : lgzZilye : ngruni : welmalko : 
ltmeye T : Imalko : yemane : welmalko : 
Sedgame :: 


Genesis 24:49 ለመሰ ፣ ትገብሩ ፣ 
ምሕረተ ፣ ወዕጽድቁዋ ፡፣ ላዕለ ፣ 
እሣግዚሓየ ፡፣ ንግሩኒ ፣ ወዕለማእኮ ፣ 
እተመየጥ ፡፣ እማእኮ ፡ የማነ ። 
ወእማእኮ ፣ ፀጋመ ። 


Genesis 24:90 1 1 hen Laban and Bethue! 
answered and sald, 1 he thing broceedeth from 
Jehovah. We cannot speak unto thee bad or 
good. 


Genesis 24:50 1 weew Siwo : DatuEl : welaba : 
weybEIu : Im hebe : lgZlebHEr : Kone : Zneger : 
welinkl : tewa S50 : | senaye : Wellkuye :: 


Genesis 24:50 3 አሑሥዎ 

በቱሔሌል ፡፣ ዕወዕላባ ፣ ወይቤሉ ፡፣ ጸምግገበ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ኮነ ፡፣ ዝነገር ፣ 

ወሊን ክል ፡ ተዋሥኦ ፣ ኢሠኖየ 
ወኢእኩየ ። 


Genesis 24:51 Behold, Rebekah is before thee, 
take her, and go, and let her be thy master's 
Son's wife, as Jehovah hath spoken. 


Genesis 24:51 neya : rbda : n Sa : weHur 
wetkun : blsite : welde : lgZilke : Dekeme : VDE 
|gZ11 :; 


Genesis 24:51 ነ ርብቃ ፡፣ ንሥኣ 
ወሑር ፣ ወትኩን ፡፣ ብእሲተ ፣ ዕልደ ፣ 
እግዚእከ ፣ በከመ ፡፣ ይቤ ፡፣ ኣግዚእጻ ። 


Genesis 24:52 1 And it came to bass, that, when 
Abraham's servant heard their words, he bowed 
himself down to the earth unto Jehovah. 


Genesis 24:52 11 wesobe : sem e : Zente :; 
Segede : dibe : mdr :; 


Genesis 24:52 3 ስበ ፣ በም0 
ዘንተ ፡ ሰገደ ፡፣ ዲበ ፣ ምድር 


Genesis 24:53 And the Servant brought forth 
|lewels of silver, and |lewels of gold, and raiment, 
and gave them to Rebekah. He gave also to her 
brother and to her mother precious things. 


Genesis 24:53 WeewS5e : wWitu : blsi : sergWe 
werd : webrur : [weelbase : senayte ; 
weweheba :] lerbda : wewehebomuy ; 
em hahomu : lell hulha : welelmani :: 


Genesis 24:53 NN ፣ ውእቱ ፣ 
ብእሲ ፣ ሰርጐ ፣ ዕርቅ ፣ ወብሩር ፣ 
በወአልባበ ፣ ሠናይተ ፣ ወዕወሀባ ፡ስ 
ለርብቃ ፣ ዕወዕሀቦሙ ፣ አምጋሆሙ 
ለሰእትጉስሃ ፣ ዕለኣማኒ ። 


Genesis 24:54 And they did eat and cirink, he 
and the men that were with him, and tarried all 
night. And they rose up in the morning, and he 
sald, Send me away unto my master. 


Genesis 24:54 welmz : Del u : wesetyu : wituni ; 
welle : msIEhuy : webEtu : weten Su : be5baH ; 
weybE : fenwni : Keme : [Hur : hebe : lgZillye :: 


Genesis 24:54 ወም ፡ በልዑ 

ወሰትዬዩ ፣ ውእቱኒ ፡፣ ዕእለ ፡ ምስሌሁ ፣ 
ወቤ ፣ ወተንሥሎሉ ፡ በጽባሕ ፣ ወይቤ ፣ 
ፈንሁኒ ፡ ከመ ፡ ኣሑር ፡ ገበ 
ለግዚልየ ። 


Genesis 24:95 And her brother and her mother 
sald, Let the damsel abide with us a few days, at 
the least ten. After that she shall 90. 


Genesis 24:55 WeybElu : | huha : welmanl ; 
tnber : weletne : e sure : Mewa lle : mMmslEne : 
welmZ : tHur :; 


Genesis 24:55 ይቤሉ ፣ AY 5 
ወእማኒ ፡፣ ትንበር ፣ ዕለትነ ፣ ዐሠረ 
መዋዕለ ፡፣ ምስሌነ ፣ ዕእምዝ ፣ ትሑር ። 


Genesis 24:56 And he sald unto them, Hinder 
me not, seeing Jehovah hath prospered my Way. 
Send me away that | may go to my master. 


Genesis 24:56 weybElomu : itee hZunl : InZe ; 
lgZlebHEr : serHeni : fnotye : fenwni :; keme ; 
[Hur : hebe : |gZilye :: 


Genesis 24:56 ቤለ ፣ 
ኢተኣገዙኒ ፡ ንዘ ፡ ሓግዚኣብሔር ፣ 
ሠርሐኒ ፣ ፍኖትየ ፣ ፈንሑውኒ ፣ ከመ ፣ 
አሑር ፣ ገበ ፣ ኣግዚእየ ። 


Genesis 24:57 And they sald, We will call the 
damsel, and induire at her mouth. 


Genesis 24:57 wWeybEIwo : [nSew a :] lerbda : 
wensma | : Dewste : efuha :; 


Genesis 24:57 OPቤልዎ ፣ በንጸሁዓ ፡0 
ለርብቃ ፣ ዕንስማዕ ፣ በሖሁስተ ፣ አፉሃ ። 


Genesis 24:58 And they called Rebekah, and 
sald unto her, Wilt thou go with this man? And 
she said, | will g0. 


Genesis 24:58 wWeSew (wa : lerbda : weybEIwa ; 
teHewrinuy : msleZ : Dlsl : WetbE : eHewr :; 


Genesis 24:58 ወAሱዋ ፡ ለርብቃ 
ወሥቤልዋ ፣ ተሐሑጡሪኑ ፣ ምስለዝ ፣ 
ብጻኣሲ ፡ ዕትቤ ፣ አሐሑር ። 


Genesis 24:59 ANG they sent away Rebekah 
thelr sister, and her nurse, and Abraham's 
Servant, and his men. 


Genesis 24:59 wefenewwa : lerbda : msle ; 
way : welewelde : ebrhamnl : fenewwo : msle ; 
lle : msIEhy :; 


Genesis 24:59 ፈነዋ ፣ ለርብቃ 5 
ምስለ ፣ ንዋይ ፣ ወለወልዶ ። 


ኣብርሃምኒ ፡፣ ፈነሁያዎ ፡፣ ምስለ ፡፣ ለ 
ምስሌሁ ። 


Genesis 24:60 And they blessed Rebekah, and 
sald unto her, Our sister, be thou the mother of 
thousands of ten thousands, and let thy seed 
possess the date of those that hate them. 


Genesis 24:60 webarekwa : lerbda : | htomu : 
weybElwa : | hine : enti : wekuni : ellafe ; 
weellafe : ellaf : weyres : Zerlki : ehgure : Ser :; 


Genesis 24:60 oባረክዋ ፣ ለርብቃ ፣ 
እኅቶሙ ፡፣ ዕይቤልዋ ፣ እኅጎትነ 
አንቲ ፡ ወዕኩኒ ፣ አኣላፈ ፡ ዕአእላፈ ፣ 
አእላፍ ፡ ወይረስ ፡ ዘርእኪ ፡ አህጉረ ፣ 
ፀር ። 


Genesis 24:61 ANd Rebekah arose, and her 
damsels, and they rode upon the camels, and 
followed the man. And the servant took Rebekah, 
andl went his Way. 


Genesis 24:61 weten set : rbda : weHe Sanita ; 
(dibora :) weteSlna : beegmalihon : weHora ; 


msle : witu : blsi : wetewefeya : wWitu : Dlisl ; 
lerbda : weHory :: 


Genesis 24:61 ተንሥአት ፣ ርብቃ 5 
ወሐፃጓፃኒታ ፣ (ቦራ ፣) ወተቋጽለና ፣ 
በኣግማሊሆን ፡፣ ወዕሐራ ፣ ምስለ ፣ 
ውእቱ ፣ ብኣሲ ፡፣ ወተወፈያ ፡፣ ሁልቱ ፣ 
ብጻጸሲ ፡ ለርብቃ ፣ ወዕሐሩ ። 


Genesis 24:62 1 ANd lsaac came from the Way 
of Beer-lahai-rol. For he dwelt in the land of the 
South. 


Genesis 24:62 1 weysHedse : ywaHl : wste ; 
gedam : mengele : ezedt : wehelew : hduran ; 
wste : mdr : Inte : mengele : [ezZED] :; 


Genesis 24:62 3 ይስሐዋሰ ፡ ይዋሒ 
ውስተ ። ገዳም ፡ መንገለ ፡ ዐዘቅት ። 
ወሀለሁ ፣ ግዱድራን ፣ ውስተ ፡፣ ምድር 
እንተ ፡ መንገለ ፡ በአዜብስ ። 


Genesis 24:63 And lsaac went out to meditate in 
the field at the eventide. And he lifted up his eyes, 
andl Saw, and, behold, there were camels coming. 


Genesis 24:63 WeweSe : ysHed :; YZawa | : wWste ; 
gedlam : Ina : serk : wesobe : neSere : lye ; 
egmale : InZe : ymeSuy :: 


Genesis 24:63 ወወጽአ ፡ ይስሐቅ 
ይኮዋዕ ፣ ውስተ ፡፣ ገሣም ፡፣ ፍና 
በርክ ፣ ዕሶበ ፡፣ ነጸረ ፣ ርኣየ 
ኣግማለ ፡ ኣንዘ ፡ ይመጽሉ ። 


Genesis 24:64 And Rebekah lifted up her eyes, 
and when she saw Isaac, she alighted from the 
Camel. 


Genesis 24:64 wesobe : {nES5r : rbda : rlyeto 
[iySHed : weweredet : ImMmwste : gemela :; 


Genesis 24:64 ሰበ ፣ ጉቴጽር ፣ ርብቃ 
ርእየቱ ፡ ሊይስሐቅ ፣ ዕወረደት ፣ 
ኣምሁስተ ፡፣ ገመላ ። 


Genesis 24:69 ANd she sald unto the servant, 
What man is this that walketh in the field to meet 
us? Ad the servant said, lt 15 my master. And 
she took her Vell, and covered herself. 


Genesis 24:65 weteslleto : lewituy : weld 
wetbElo : menu : Wity : Zntu : Dlsi : Zeyansosuy : 
wste : gedam : ZeytdEbelene : weybEla : WItuy : 
blsi : Zntu : wItu : |gzZilye : wene set : moT aHte ; 
wetekednet : ge5a :: 


Genesis 24:65 ተበለ ፣ ለሁለቱ 
ወልድ ፡ ወትቤሎ ፡ መኑ 

ውእቱ ፣ ዝንቱ ፡ ብጻሲ ፡ ዘያንሶቡሱ ፣ 
ውስተ ፣ ገዳም ፡፣ ዘይትቁበለነ ፡። 
ወሥቤላ ፣ ሁልቱ ፡ ብጻቢ ፣ ዝንቱ ፣ 
ውእቱ ፣ እግዚእየ ፣ ወዕነሥአት ፣ 
ሞጣሕተ ፣ ዕተከድነት ፡፣ ገጻ ። 


Genesis 24:66 And the servant told |saac all the 
things that he had done. 


Genesis 24:66 wezZEnewo : liysHed : weldu ; 
KWIO : Zekeme : gebre :; 


Genesis 24:66 ወነዎ ፡ ሊይስሐቅ ፣ 
ወልዱ ፣ ኩሎ ፣ ዘከመ ፣ ገብረ ። 


Genesis 24:67 And lsaac brought her Into his 
mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she 
became his wife. And he loved her. And lsaac 
was comforted after his Mother's death. 


Genesis 24:67 weboe : ysHed : DEte : Imy : 
welmz : ne Sa : lerbda : wekoneto : blsito ; 
weeldera : weengeiwo : laHe : belnte : Imy ; 
leysHed :; 


Genesis 24:67 በአ ፣ ይስሐቅ ፡፣ ቤተ 
እሙ ፡ ወእምዝ ፡፣ ነሥኣ ፡ ለርብቃ 
ወኮነ ፣ ብለቢተ ፣ ወዕለፍቀራ ፣ 
ወአንገፍዎ ፡፣ ላሐ ፣ በኣንተ ፣ አሙ ፡ 
ለይስሐቅ ። 


Genesis 25:1 11 And Abraham took another Wife, 
and her name was Keturah. 


Genesis 25:1 1] wedegeme : ebrham : ewsebe ; 
blsite : Inte : sma : KET ura :; 


Genesis 25:1 3 ደገመ ፣ አብርሃም 
አሑጡሰበ ፡ ብኣሲተ ፣ 
እንተ ፡ በማ ፡፣ ኬጡራ ። 


Genesis 25:2 And she bare him Zimran, and 
Jokshan, and Medan, and Miaian, and lshbak, 
and Shuah. 


Genesis 25:2 weweledet : welde : Zesmy ; 
ZenbErE : weyod 1 onha : wWemEdonha ; 
[wemadyamha :] weyobdha : wesEhEha :; 


Genesis 25:2 ወወለደት ፣ ወልደ 
ዘስሙ ፣ ዘንቤሬ ፡ ዕዮቅቀጦንሃ ፣ 
ወሜዶንሃ ፡ ሰበዕምድያምሃ ።ስ ዕዮብቅሃ 
ወቤቱሃ ። 


Genesis 25:3 And Jokshan begat Sheba, and 
Dedan. And the Sons of Dedan were ASshurim, 
and Letushim, and Leummim. 


Genesis 25:3 weyod T onh! : weledo : lesEbed ; 
weletEman : weledEdan : [wedEdan :] weledo : 
leragvwVE| : welenbabZo : wellellzraem : 
wellelloem :; 


Genesis 25:3 ወዮዋቀጦን ፡ oለዶ 
ለሴበቅ ፣ ዕለቴማን ፣ ዕለዴኝዳን 
በወመሣን ፡0) ወለዶ ፡ ለራጐሔጮሔል 
ወለንባብኮ ፡፣ ዕሰለስአጸዝራአም ፣ 
ወበለስሎክአም ። 

Genesis 25:4 And the Sons of Midian: Ephah, 
and Ebher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 
AlI| these were the children of Kketurah. 


Genesis 29:4 wededide : madyam : gEIE! 


weefur : wehEno h : weebEron : wetiyaraso : lly : 


KWlomu : dedide : KE T ura :; 


Genesis 25:4 ወደዊዋ ፡ ምድያም 
ጌፌር ፣ ወአፉር ፣ ወናግ ፡፣ ወዕአቤሮን 
ወቲያራሶ ፡ ኣሉ ፣ ኵሎሙ ፣ 

ደቂቀ ፡ ኬጡራ ። 


Genesis 29:5 And Abraham gave all that he had 
unto lsaac. 


Genesis 25:5 wewehebo : ebrham : KWIO ; 
nwayo : leysHed : welduy :: 


Genesis 25:5 ወወ 
ኣብርሃም ፡ ኩሎ ፡ ንዋዮ ፡ ለይስሐቅ 
ወል 


Genesis 29:6 But unto the sons of the 
concubines, that Abraham had, Abraham gave 
gifts. And he sent them away from lsaac his son, 
while he yet lived, eastward, unto the east 
Country. 


Genesis 25:6 [weledledide : ldubatihu ; 
wehebomu : ebrham : hebte : wefenewomu ; 
Imge5e : YSHed : weldu :] lnzZe : Hyaw : wWIty 
mengele : serde: SeHay :; 


Genesis 25:6 (በወዕለደቁዊቁ ፡ ዕቁባቲሁ 
ወሀቦሙ ፡ አብርሃም ፡፣ ሀብተ ፣ 
ወፈነዎሙ ፡ እምገጸ ፡ ይስሐቅ ። 
ወልዱ ስ አንዘ ፡ ሕጡ ፣ ሁልቱ 
መንገለ ፣ ሠርዋ ፡፣ ፀሓይ ። 


Genesis 25:7 1] And these are the days of the 
years of Abraham's life which he lived, a hundred 
threescore and fifteen years. 


Genesis 25:7 1] wezZntu : wWItu : HyYwetuy : 
llebrham : we ametihuni : mit : welseb a :] 
we hemstu : amet :; 


Genesis 25:7 3 ወዝንቱ ፡፣ ሁቱ 
ሕይወቱ ፡ ሊኣብርሃም ፣ ዕዓመቲሁኒ ፣ 
ምእት ፡ ዕወዕሰሰብዓ ።ስ ወኀምስቱ ፣ ዓ 
መት ። 


Genesis 25:8 And Abraham gave up the ghost, 
and died in a good old age, an old man, and full 
of years, and was gathered to his beoble. 


Genesis 25:8 were sio : 1de : mote : ebrham ; 
.Senaye : r Se :; wefeSeme : mewa lliNy ; 
wewedeywNo : wWste : HZbDuy :: 


Genesis 25:8 ወረ i ጥዋ ፡፣ ሞተ 
ኣብርሃም ፡ ሠናየ ፡ ርሥአ ፡፣ ወፈጸመ 


መዋዕሊሁ ፣ ዕወዕደይዎ ፣ ሁስተ ፣ 
ሕዝቡ ። 


Genesis 25:9 And lsaac and lshmael his sons 
buried him in the cave of Machpelah, in the field 
of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is 
before Mamre. 


Genesis 29:9 wedleDerwo : YsHed : WeySsMNaEl ; 
wiudu : wste : beete : Ka lbet : Zegerahte ; 
EIEron : Zesaer : KETVYAW! : ZeenS5are : MnDarE 


Genesis 25:9 ቀበርዎ ፡ ይስሐቅ 
ወይበማጮሌል ፣ ሁሉዱ ፣ ሁስተ ፣ 

በአተ ፡፣ ኮዕበተ ፣ ዘገራህተ ፡ ኤፌሮን 
ዘሳአር ፡፣ ኬጥያዊ ፣ ዘአንጻረ ፡፣ ምንባሬ 


las 


Genesis 25:10 The field which Abraham 
purchased of the children of Heth. There was 
Abraham buried, and Sarah his wife. 


Genesis 25:10 gerahtu : webeetuhi ; 
Zute sayeTe : ebrham : be hebe : dedide : KET; 
wehye : deberwo : leebrham : welesara : Dlsituy :: 


Genesis 25:10 ገራህቱ ፡ በአቱ 
ዙተሣየጠ ፡፣ አብርሃም ፡ በኀበ ፣ 
ደቂቅ ፡ ኬጢ ፣ ዕህየ ፡፣ ቀበርዎ 
ለአብርሃም ፣ ዕወዕለሳራ ፡ ብእሲቱ ። 


Genesis 25:11 And it came to pass after the 
death of Abraham, that God blessed lsaac his 
Son. And lsaac dwelt by Beer-lahal-rol. 


Genesis 25:11 wekone : Img hre : mote ; 
ebrham : bareko : |lgZieDHEr : leysHed : welduy ; 
we hedere : ysHed : mendele : ezedte : raly :: 


Genesis 25:11 hy ፣ ምድረ 

ሞተ ፡ አብርሃም ፡። በረኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ለይስሐቅ ፣ ዕልዱ ፣ 
ወሣደረ ፣ ይስሐቅ ፣ መንገለ ፡ ዐዘቅተ 
ራእይ ። 


Genesis 29:12 1 NOW these are the generations 
of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the 
Egyptian, Sarah's handmaid, bare unto Abraham. 


Genesis 25:12 1 wekemeZ : Ylti : [deity ; 
leysmaፎEl : weldu : leebrham : Zeweledet : [Oty : 
egar : emete : sara :: 


Genesis 25:12 3 ወከመዝ ፣ ይቲ ፣ 
ልደቱ ፡ ለይስማሔል ፣ ዕል ፣ 
ለአብርሃም ፣ ዘዕለደት ፣ ሎቱ 
አጋር ፣ አመተ ፣ ባራ ። 


Genesis 25:13 And these are the names oi the 
Sons of Ishmael, Dy their names, according tO 
their generations: the first-born of lshmael, 
Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


Genesis 29:13 weZzntu : wWitu : esmatihomuy 
ledledide : YSmaEl : DekWru : naDbuEt : WedEdEr : 
weneDbdaHEl : weMESEn ; 


Genesis 25:13 ዝንቱ ፡፣ ሁቱ 
አበማቲሆሙ ፣ ለደቂቀ ፡ ይስማሔል ፣ 
በጡሩ ፡ ናቡሔት ፡፣ ወዕቁዴር ። 
ወጓፃብዳሔል ፣ ዕሜሴን ፤ 


Genesis 25:14 and MishmNa, and Dumah, and 
Massa, 


Genesis 25:14 wemesemNE : weeduma ; 
wWeMEsE ; 


Genesis 25:14 oN ፣ ወጸዯተማ ፣ 
ወቕቤ ፤ 


las 


Genesis 25:15 Hadad, and Tema, Jetur, 
Nabhish, and kedemah. 


Genesis 29:15 wekuda : WetEman : Weiyal Or ; 
wenafፎs0 :; WedEdEn :; 


Genesis 25:15 ወiኑዳ ፡ ቴማን 
ወኢያጠር ፣ ወዕኖፌሶስ ፣ ዕቁይዴን ። 


Genesis 25:16 1hese are the sons olf Ishmael, 
and these are their names, Dy their Villages, and 
Dy their encampbmenits. Twelve princes according 
to their nations. 


Genesis 29:16 |lu : Imuntu : cledide : YSsmaEl ; 
wezZntu : esmatihomu : bebehegeromu : 


webebema hderomuy : e sertuy : WekIEty : 
mesaint : lelle : HZebihomy :: 


Genesis 25:16 Aሉ ፣ ንቱ ፡ ደዊቀ 
ይስማሔሌል ፡ ወዝንቱ ፡ አሰበማቲሆሙ ፣ 
በበሀገሮሙ ፣ ዕበበማኅደሮሙ 

ዐሠርቱ ፣ ዕክልጮሌቱ ፡፣ መሳፍንት ፣ 
ለኣለ ፡ ሕዘቢሆሙ ። 


Genesis 25:17 And these are the years of the life 
of Ishmael, a hundred and thirty and seven years. 
And he gave up the ghost and died, and was 
gathered unto his beople. 


Genesis 25:17 wezntu : wWitu : amete : Hywetuy ; 
leysmaEl : L00we 30we fF ametuy : wemote ; 
re Slo : wetecebre : hebe : ezmadihu :: 


Genesis 25:17 ዝንቱ ፡ ቴቱ ፣ 9 
መተ ፣ ሕይወቱ ፣ ለይስማሔል ፣ 
የወዕጣወዕኘዓመቱ ፡፣ ወሞተ ፣ ረሣኣ 
ወተዋብረ ፡፣ ገበ ፣ አዝማፌሆሁ ። 


Genesis 25:18 And they ciwelt from Havilah unto 
Shur that 1s before Egypt, as thou goest toward 
ASsyria. He abode over against all his brethren. 


Genesis 25:18 we hedere : baHtu : Imne ; 
EWEIE T : lske : [sulr : Inte :; wste : D5 : 
webeSHe : Ske : esoryos : we hedere : ddme : 
ge5e : KWIu : e hewihy :: 


Genesis 25:18 O"1ደረ ፣ በቱ ፣ Aምነ 
ኤሌኤዊሌጥ ፣ እስከ ፣ ሰሱስር ፣ ኣንተ 
ውስተ ፡ ግብጽ ፡ ዕበጽሐ ፣ ኣስከ ፣ 
አኣሶርዮስ ፣ ወኀደረ ፣ ቅድመ ። 

ገጸ ፡ ኩሉ ፡ አገዊሁ ። 


Genesis 29:19 1 And these are the generations 
of lsaac, Abraham's son. Abraham begat |saac. 


Genesis 25:19 1] wekemeZ : yiti : ldetu : leysHled : 
welde : ebrham :: 


Genesis 25:19 3 ከመዝ ፣ ይቲ 5 
ልደቱ ፡ ለይስሐቅ ፣ ዕልደ 
ኣብርሃም ። 


Genesis 29:20 ANd lSaac was forty years old 
when he took Rebekah, the daughter of Bethuel 
the Syrian of Paddan-aram, the sister of Laban 
the Syrian, to be his Wife. 


Genesis 25:20 weerb a: ametu : leysHed : 
eme : ne Sa : lerbda : welete : DatuEl : SOryawi : 
Imne : malkele : eflag : | htu : lelaba : Soryawi : 
Keme : tkuno : blsito :; 


Genesis 25:20 ወአርብዓ ፣ ዓመቱ 
ለይስሐቅ ፡ አመ ፡። ነሥኣ ፣ ለርብቃ ፣ 
ወለተ ፣ ባቱኤል ፡ ሶርያዊ ፣ ጸምነ ፣ 
ማእከለ ፣ አፍላግ ፡፣ ኣኅቱ ፡ ለላባ ፡ 
ሶርያዊ ፡፣ ከመ ፡፣ ትኩኖ ፡ ብእሲቱ ። 


Genesis 25:21 And Isaac entreated Jehovah for 
his wife, because she was barren. And Jehovah 
was entreated of him, and Rebekah his wife 
Conceived. 


Genesis 25:21 weysll : ysHed : hebe ; 
|gZleDHEr : belnte : rbda : blsitu : lsme : mekan ; 


ylti : wesem Oo : |gZIeDHEr : we Senset : blsitu ; 
rbda :; 


Genesis 25:21 ይስእል ፡ ይስሐቅ 
ኀበ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ በኣንተ ፣ 
ርብቃ ፡፣ ብጻቢቱ ፣ ለስመ ፡፣ መከኮን 
ይእቲ ፡ ዕሰምኮ ፣ እግዚአብሔር 
ወፀንሰት ፡ ብእሲቱ ፣ ርብቃ ። 


Genesis 29:22 ANd the children struggled 
together within her. And she said, |f it be SO, 
wherefore do | ive? And she went to induire Of 
Jehovah. 


Genesis 25:22 WeytHewesu : cledida : wste : 

Ker sa : wWeiDE : |mMmese : KemeZ : heleweni : IKkun ; 
lemnt : lite : Zntuy : weHoret : tsel : hebe ; 
|gdZlepHEr : emilak :: 


Genesis 25:22 ይትሐoሱ ፣ ደቂቃ 
ውስተ ። ከርሣ ፡፣ ወትቤ ፣ 
ከመዝ 


ትስአኣል ፡ ኀበ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክ 


Genesis 25:23 ANd Jehovah said unto her, Two 
nations are in thy womb, And two peoples shall 
be separated from thy bowels. And the one 
people shall be stronger than the other beople. 
And the elder shall serve the younger. 


Genesis 29:23 WeybEla : |gzZlebHEr : emlak ; 
KIEtu : HZD : helew : wste : Ker ski : WeklIEtu ; 
HZbD : yweSu : IMmwste : Ker ski : weHZb : Imne ; 
HZD : YY hEys : wezZeye eb! : ytdeney : lezeynlso :: 


Genesis 25:23 ወይቤላ ፡ ግዚአብሔር 
ኣምላክ ፡ ክካልጮሌቱ ፡ ሕዝብ ፣ ሀለ 
ውስተ ፡ ከርሥኪ ፡ ዕክልጮኤቱ 
ሕዝብ ፣ ይዕጽሖሉ 
አምሁስተ ፡ ከርሥኪ ፡ ዕሕዝብ ፣ 
ለምነ ፡ ሕዝብ ፣ ይ’ጌይስ ፡ ወዕዘየዐቢ. ፣ 
ይትቀነይ ፣ ለዘይንእሶ ። 


Genesis 25:24 And when her days to De 
delivered were fulfilled, behold, there were twins 
In her womb. 


Genesis 25:24 wetefeSeme : mewa lle ; 
welldota : weklEtu : Helew : WSte : ker sa :: 


Genesis 25:24 ተፈጸመ ፡፣ መዋዕለ 
ወሊዶታ ፡ ወዕክልኤቱ ፡ ሀለሖሁ ፣ 
ውስተ ፣ ከርሣ ። 


Genesis 25:25 And the first came forth red, all 
Over like a hairy garment. And they called his 
name ESauy. 


Genesis 25:25 Wewe Se : welda : ZebekWVra ; 
wedeyH : KWlentahu : Keme : SE : reda ; 
weSegWar : wesemeyeto : smo : ESaw :. 


Genesis 25:25 ወፀ ፤ ወ\ሣ 
ዘበኩራ 

ወሐዋይሕ ፡ ኵለንታሁ ፣ ከመ ፡፣ ጽጌ 
ረሣ ፡ ወጸግር ፣ ወበመየተ ፣ ስሞ ፣ 9 


„ባሁ ። 


Genesis 29:26 Ad after that came forth his 
brother, and his hand had hold on Esau's heel. 
And his name was called Jacob. And Isaac was 
threescore years old when she bare them. 


Genesis 25:26 welmd hrEhu : we Se : | huhu ; 
wey! hz : beldEhu : sekWena : ESaw : 
wesemeyeto : Ya |dob : wessa: amety ; 
leysHed : eme : weledetomu : rbda : (le ESaw : 
weleya |doD ::)27 welhdu : wWekonu : weraZute ; 
[wWekone : ESaw : DIsE : Hedl : ne awE :] 
weya ldqobse : H Sum : ralyu : weynebr : wste ; 
DEt :, 


Genesis 25:26 Aምድገሬሆሁ ፡ ወፅአ ፣ 
እ’ጉሁ ፡ ዕይኣግዝ ፡ በኣዴሆሁ ፡፣ ሰኰና 
ዔሳሖሁ ፣ ወሰመየቱ ፣ ያዕቁብ ፣ ዕስሳ ፣ 
ዓመቱ ፣ ለይስሐቅ ፣ አመ ። 
ወለደተሙ ፡ ርብቃ ፣ (ለዔሳው ፣ 
ወለዕቁብ ።)27 ዕልህቁ ፣ ዕከኮኑ ፣ 
ወራዙተ ፣ በዕኮነ ፣ ዔቈባሖሁ ፣ ብለቤ ፣ 
ሐቅል ፣ ነዓዊ ፣ስ ዕያዕቁቆብሰ ፣ 


ሐሕሆሁም ፡ ራለዩ ፣ ወዕይነብር ፣ ሁስተ 
ቤት ። 


Genesis 25:27 1 And the Dboys grew. And Esau 
was a skilful hunter, a man of the field. And 
Jacob was a duiet man, dwelling in tents. 


Genesis 25:27 1] 


Genesis 25:27 ”} 


Genesis 25:28 NOw lsaac loved Esau, because 
he did eat of his Venison. And Rebekah loved 
Jacob. 


Genesis 25:28 weeidero : ysHed : le ESaw : 
weldu : lSsme : Zewitu : ne ewe : VSESey ; 
werbdase : tafedro : leya ldob :: 


Genesis 25:28 ወአፍቀሮ ፣ ይስሐቅ 
ለዔሳሁ ፡፣ ወልዱ ፣ እስመ ፣ ዘሁእቱ 
ነዐወ ፡ ይቤበይ ፡፣ ወዕርብቃበ 
ታፈቅሮ ፡ ለያዕቆብ ። 


Genesis 29:29 1 And Jacob boiled pottage. And 
Esau came in from the field, and he was faint. 


Genesis 25:29 1 weebselet : lotu : leya ldo : 
welda : tbsile : weme5e : ESaw : |lmHedl :; 


Genesis 25:29 ጓ oአብሰለት ፣ ሎቱ 
ለያዕቁብ ፣ ዕልዳ ፣ ትብሲለ ፣ 
ወመጽአ ፣ ዔሳሑጡ ፣ እምሐቅል ። 


Genesis 25:30 And Esau sald to Jacob, Feed 
me, | pray thee, with that same red potiage. For | 
am faint. Therefore was his name called Edom. 


Genesis 25:30 wWeybEIlo : ESaw : leya ldob : 
eb! eni : Imne : tbsilke : lsme : dekemky : T qe ; 
webelnte : Znty : tesemye : smo : Edom :: 


Genesis 25:30 ይቤ" ፣ ዔሳው ፡ ለ) 
ቁብ ፡ አብልዐኒ ፣ እምነ ፡፣ ትጉተብሲልከ 
እስመ ፡ ዶደከምኩ ፡፣ ጥቀ 

ወበእንተ ፣ ዝንቱ ፡ ተሰበምየ ፣ ስሞ 
ኤዶም 


Genesis 25:31 And Jacob said, Sell me first thy 
birthright, 


Genesis 25:31 weybElo : Ya ldob : le ESaw : 
egbIkKE : lite : DekVVreke :; 


Genesis 25:31 ቤለ" ፡ AO0ቁብ ፡ ለዓ 
„ሳው ። አግብእኬ ፣ ሊተ ፡፣ በጡኩረክ ። 


Genesis 25:32 And Esau sald, Behold, | am 
about to die. And what profit shall the birthright 
do to Me? 


Genesis 25:32 WeybE : ESaw : nahu : ImMmewt ; 
lemnt : Inke : lite : Kewine : DekVVyr :: 


Genesis 25:32 ወይቤ ፣ ዔሳው ፣ ናሁ 5 
እመውት ፣ ለምንት ፡፣ እንክ 

ሲተ ፣ ከዊነ ፣ በጡር ። 

Genesis 25:33 ANd Jacob sald, Sweat to me first. 


And he sware unto him. And he sold his birthright 
unto Jacob. 


Genesis 25:33 weybElo : Ya ldqob : meHelkE ; 
lite : yom : Keme : tagbl : lite : bekVVreke : 
wemeHele : [otu : ESaw : weegbe : |lotu ; 

leya |dqoD : Kewine : DekWr :: 


Genesis 25:33 OPቤሉ" ፡ AO 
መሐልኬ ፣ ሊተ ፡፣ ዮም ፣ ከመ 
ታግብኣ ፡፣ ሊተ ፡ በጡኩረከ ፣ ዕመሐለ 
ሎቱ ፣ ዔባሁ ፣ ዕለግብስ ፣ ሎቱ ፣ 

ለያዕቁብ ፣ ከዊነ ፡ በኩር 


Genesis 25:34 And Jacob gave Esau bread and 
pottage of lentils. And he aid eat and drink, and 
rose uD, and went his way. SO ESau despised his 
birthright, 


Genesis 25:34 wewehebo : Ya \dob : le ESaw : 
‘hbste : wetbsile : brsn : webel e : wesetye ; 
weten Se : weHore :: 


Genesis 25:34 ወወሀበ ፡፣ AOቁብ ፡ A 
„ሳው ። ኅብስተ ፣ ዕትብሲለ ፣ ብርስን ፣። 
ወበልዐ ፣ ዕሰትየ ፣ ወተንሥአ ፣ ወዕሐረ ። 


Genesis 26:1 1 And there was a famine in the 
land, besides the first famine that was in the days 
of Abraham. And lsaac went unto Abimelech King 
of the Philistines, unto Gerar. 


Genesis 26:1 1] wekone : re hab :; wste : DHE :; 
Kall :; Zelnbele : re hab : Zekone : bemewa lle : 

ebrham : weHore : ysHed : hebe :; ebEMEIEK ; 
ngu se : {Isl Em : DegErara :; 


Genesis 26:1 3 ወኮነ ፣ ረጋብ ፣ ሁበተ 
ብሔር ፣ ኮል ፣ ዘንበለ ፣ ረጋብ 
ዘኮነ ፡፣ በመዋዕለ ፡ አብርሃም ፣ ወሐረ ፣ 
ይስሐቅ ፡ ኀበ ፡ አቤሜሌክ ፡ ንጉሠ ። 
ፍልስጥሔሌም ፡ በጌራራ ። 


Genesis 26:2 And Jehovah appeared unto him, 
and said, Oo not down into Egypt. Dwell in the 
land which 1 shall tell thee of. 


Genesis 26:2 weestereyo : emlak : |gZIeDHE! ; 
weybElo : ltred : wste : gb5 : we har : wste : mat ; 
[Inte : ene :; [IDEleke :; 


Genesis 26:2 በተርአዮ ፡ አምላክ 
እግዚአብሔር ፡፣ ወይቤሎ ፣ ኢትረድ ፣ 
ውበተ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ዕኅድር ፣ ሁስተ 
ምድር ፣ እንተ ፡ አነ ፡ እቤለከ ። 


Genesis 26:3 Soloum in this land, and | will be 
with thee, and will bless thee. For unto thee, and 
unto thy seed, | will give all these lands, and | will 
establish the oath which | sware unto Abraham 
thy father. 


Genesis 26:3 wenber : wste : ylti : mdr 
weeHewr : mslEke : welbarkeke : lsme : eke ; 
welezZerlke : lhuba : liZati : mar : weadewm ; 
MmslEke : meHelaye : ZemeHelku : leebrham ; 
ebuke :: 
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Genesis 26:3 0 IC 
ምድር ፣ ወለስሐሑጡር 
ወጸባርከከ ፡ አስመ ፣ ለከ ፣ ዕለዘርእክ 
ለሁባ ፡፣ ሊኮቲ ፡፣ ምድር ፣ ወዕለዋሁም 
ምስሌከ ፡ መሐላየ ፡ ዘመሐልኩ ፣ 
ለአብርሃም ፡፣ አቡከ ። 


Genesis 26:4 And | will multiply thy seed as the 
Stars of heaven, and will give unto thy seed all 
these lands. And in thy seed shall all the nations 
of the earth be blessed. 


Genesis 26:4 weabez ho : lezerlke : Keme ; 
Kokebe : semay : welhuba : lezZerlke : KVWIa ; 
Zate : madre : weytbarek : Dezerlke : KWIU ; 
eHzabe : mar :; 


Genesis 26:4 OAበዝ4 

ለዘርኣከ ፣ ከመ ፣ ኮከበ ፣ ሰማይ ፣ 
ወጸሁባ ፣ ለዘርኣክ ፣ ጡላ ፡፣ ኮተ 
ምድረ ፣ ዕይተባረክ ፣ 

በዘርጻኣከ ፡፣ ኩሉ ፣ አሕኮበ ፣ ምድር ። 


Genesis 26:95 Because that Abraham obeyed my 
Voice, and Kept my charge, my commandments, 
my statutes, and my [Iaws. 


Genesis 26:5 lSsme : sem e : ebrham : dale ; 
Zleye : we edebe : tlZazye : WekWnenEye ; 
weHgye :; 


Genesis 26:5 ሰመ ፡ በምዐ0 
ኣብርሃም ፡ ቃለ ፣ ዚአየ ፣ ወዕዐቀበ 
ተእኮዝየ ፡ ዕጡነኔየ ፡ ዕሕግየ ። 


Genesis 26:6 1 And Isaac dwelt in Gerar. 


Genesis 26:6 1] wenebere : ysHed : wste ; 
gErara :: 


Genesis 26:6 ጓ ነበረ ፣ ይስሐቅ 
ውበበተ ፣ ጌራራ ። 


Genesis 26:7 And the men of the lace asked 

him of his wife. And he sald, She 1s my sister. For 
he feared to Say, My wife. Lest, said he, the men 
of the place should Kill me for Rebekah. Because 


she was fait tO look upon, 


Genesis 26:7 weteslIwo : [sebe : DHE :] 


leysHed : belnte : rbda : blsitu : weybElomuy ; 


| htye : Ylti : lsme : ferhe : eyd otomu : Keme ; 
blsitu : Ylti : Keme : iydtiwo : sebe : wWitu : DHE ; 
belnte : rbda : blsitu : sme : senayt : ylti : ge5a :: 


Genesis 26:7 ወተበልዎ ፡ በበብስአ 
ብሔር ስ ለይስሐቅ ፣ በአንተ ። 
ርብቃ ፣ ብልለሲቱ ፣ ዕይቤሎሙ 
እኅትየ ፡ ይእቲ ፡ እስመ ፣ ፈርሀ ፣ 
አይድኮቶሙ ፡ ከመ ፡ ብጻሲቱ 

ይእቲ ፡ ከመ ፡ ኢይቅትልዎ ፣ ሰብኣ ። 
ሁቱ ፡ ብሔር ፣ በጸንተ ፡፣ ርብቃ 
ብእሲቱ ፡፣ አስመ ፡ ሠናይት ፡ ይእቲ 
ገጻ ። 


Genesis 26:8 And it came to bass, when he had 
been there a long time, that Abimelech King of 
the Philistines looked out at a Window, and Saw, 
and, behold, lsaac was sporting with Rebekah his 
wife. 


Genesis 26:8 wenebere : bZu he : mMewa lle ; 
hye : wesobe : HeweSe : gu 5 : Inte : meskot 
r1yo : leysHed : InZe : YWEney : msle : rbda : 
blsity :; 


Genesis 26:8 ወነበረ ፡፣ ብዙ’) ፡ መዋዕለ 
ህየ ፡ ዕወዕስበ ፡ ሐዕል ፡፣ ነጉሥ ፡፣ 


እንተ ፡ መስኮት ፣ ርኣዮ ፡ ለይስሐቅ 
ኣንዘ ፣ ይትዊነይ ፡ ምስለ ፣ ርብቃ 
ብጸቢቱ ። 


Genesis 26:9 And Abimelech called Isaac, and 
sald, Behold, of a surety she 15 thy Wife. And how 
Saidst thou, She 15 my sister? And lsaac sald 
unto him, Because | Said, Lest | die because Of 
her. 


Genesis 26:9 weS5ew 0 : ebEmEIEK : leysHed : 
weybElo : Yogi : blsitke : Ylti : wetlDElleni : | htye : 
ylti : WeyYDE : YSsHed : lsme : IDE : yogi : ydetluni ; 
belntieha :; 


Genesis 26:9 Ah ፣ አቤሜሌክ 
ለይስሐቅ ፡ ወይቤሎ ፡ ዮጊ ፣ 
ብእሲትከ ፣ ይእቲ ፡፣ ወዕተሰቤስለኒ ፣ 
እኅትየ ፣ ይእቲ ፣ ዕይቤ ፡፣ ይስሐቅ ፣ 
እስመ ፡ እቤ ፣ ዮጊ ፣ ይቀትሉኒ ፣ 
በኣንቲአሃ ። 


Genesis 26:10 And Abimelech said, What is this 
thou hast done unto us? One of the people might 


easily have lain with thy wife, and thou wouldest 
have brought guilltiness upon Us. 


Genesis 26:10 weybElo : eDEMNEIEK : mninu ; 
Zhtu : Zereseykene : Hde : Kime : Zelmsekebe ; 
msle : blsitke : Zelmezmadye : blsi ; 
welmemSalke : la lIEye : he Tiete : beiyalmro :; 


Genesis 26:10 ይቤሎ ፡ አቤሜሌክ ፣ 
ምንትኑ ፡፣ ዝንቱ ፣ ዘረሰይከነ ፡፣ ሕቀ ፣ 
ከመ ፡ ዘጸምሰከበ ፡ ምስለ ፣ 
ብእሲትከ ፣ ዘአምአዝማድየ ፡ ብእሲ ፣ 
ወጸምአምጻጸአጸከክ ፡ ላዕሌየ ፡ ገጢአተ 
በኢያኣምሮ ። 


Genesis 26:11 And Abimelech charged all the 
people, saying, He that toucheth this man or his 
wife shall surely be put to death. 


Genesis 26:11 weezeZe : lekwWIu : eHZzabihu 
wWeybElomuy : KWIU : ZeseHe To : lezZntu : Dlsl ; 
mot : [IKUY : KWnenEhy :: 


Genesis 26:11 AHH ፡ Aሉ 
አሕኮቢሁ ፣ ወይቤሎሙ ፡፣ ኵሉ ፣ 
ዘሰሐጦ ፣ ለዝንቱ ፣ ብአሲ ፣ ሞት ፣ 
እኩይ ፣ ጡነኔሁ ። 


Genesis 26:12 1 And lsaac Sowed in that land, 
and found in the same year a hundredfold. And 
Jehovah blessed him. 


Genesis 26:12 1 weZer e : ysHed : wste : yit ; 
mdr : wekono : mite : mk lbite : webareko : 
emlak : |gZIlebHEY :; 


Genesis 26:12 ጓ3 ወዘር0ዐ ፣ ይስሐቅ 
ውስተ ፣ ይቲ ፣ ምድር ፣ ዕኮዛ 
ምተ ፡ ምክካዕቢተ ፣ ዕባረኮ 
አምላክ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Genesis 26:13 ANd the man waxed great, and 
grew more and more until he became Very great, 


Genesis 26:13 wetele ele : wItu : blsi : weye ebi ; 
weye ebl : Tde :: 


Genesis 26:13 ተለ ፡ ልቱ ፣ 
ብእሲ ፡፣ ዕየዐቢ. ፡ ዕየዐቢ ፡፣ ጥቀ ። 


Genesis 26:14 And he had bossessions olf {lOcks, 
and possessions of herds, and a great household. 
And the Philistines envied him. 


Genesis 26:14 wee 1reye : ebag e :; weelhmte ; 
wegerawhe : bZu he : wedenu : la IIEhu : sebe ; 
flsTEm :; 


Genesis 26:14 ወNጥረt ፣ አባግዐ ፣ 
ወጸልህምተ ፣ ዕገራሖውህሀ ፡፣ ብዙነ ፣ 
ሐዋን ፡፣ ላዕሌሁ ፡ በብ ፣ 
ፍልሰበጥሔም ። 


Genesis 26:15 NOW all the wells which his 
father's servants had digded in the days of 
Abraham his father, the Philistines had stopped, 
and filled with earth. 


Genesis 26:15 wekWIo : ezedate : Zekereyuy ; 
dede : ebrham : bemewa lle : ebuhu : defenwo : 
Ssebe : fls 1 Em : wemeliwo : merEte :: 


Genesis 26:15 ወirለ ፡ OHZ2ተ 
ዘከረዬዩ ፡ ደቀ ፡ አብርሃም ፡ በመዋዕለ 
ኣቡሁ ፡ ደፈንዎ ፡ በብኣ 
ፍልስጥኤም ፡ ዕመልጸዎ ፡ መሬተ ። 


Genesis 26:16 And Abimelech said unto |lsaac, 
OO from us. For thou art much mightier than we. 


Genesis 26:16 wWeybElO : ebEmMNEIEK : eysHed 
Hur : IMNሰEne :; lsme : Sena lkene : Tde :: 


Genesis 26:16 ወይቤሎ ፡ አቤሜሌክ ፣ 
ለይስሐቅ ፡፣ ሑር ፣ አምኔነ ፡፣ አስመ ። 
እጸናዕከነ ፡ ጥቀ ። 


Genesis 26:17 1 And Isaac departed thence, and 
encamped in the Valley of Oerar, and dwelt there. 


Genesis 26:17 1] weHiore : Imhye : ysHied : 
we hedere : wste : dWelate : gQErara : wenebere ; 
hye :; 


Genesis 26:17 3 ሐረ ፣ ምህ 
ይስሐቅ ፣ ወኀደረ ፡፣ ውስተ ፡ ቈላተ 
‘ጌራራ ፣ ዕወዕክነበረ ፡ ህየ ። 


Genesis 26:18 And lsaac digged again the wells 
of water, which they had digged in the days of 
Abraham his father. For the Philistines had 
stopped them after the death of Abraham. And he 
Called their names after the names by which his 
father had called them, 


Genesis 26:18 weka lbe : Kereyon : ysHed ; 

le ezedate : may : lle : Kereyu : egbrte : ebuhu ; 
ebrham : Zedefenu : sebe : flsTEm : Imd hre 
mote : ebrham : ebuhu : wesemeyon ; 
beesmatihon : Zesemeyon : ebrham :; 


Genesis 26:18 oኮዕበ ፡ ከረዮን 
ይስሐቅ ፣ ለዐዘቃተ ፣ ማይ 

እለ ፡ ከረዩ ፡ አግብርተ ፣ አቡሁ 
ኣብርሃም ፡፣ ዘደፈኑ ፡፣ ሰብኣ ፣ 
ፍልስጥሔሌም ፡ ለምድኅኀረ ፣ ሞተ ፣ 
አብርሃም ፡፣ አቡሁ ፡፣ ዕሰበመዮን ፣ 
በአስበማቲሆን ፡ ዘሰበመዮን ፡ አብርሃም ። 


Genesis 26:19 And lSsaac s servants digged in 
the Valley, and found there a well of springing 
water. 


Genesis 26:19 wWekereyu : egbrte : ySHed ; 
.ezZe0ate : Ded elate : dErara : werekebuy : 
ned e : may : 1 um :: 


Genesis 26:19 ከረዩ ፡ Aግብርተ ፣ 
ይስሐቅ ፣ ዐዘቃተ ፡፣ በቈላተ ፡፣ ጌራራ 
ወረከቡ ፡ ነቅዐ ፡ ማይ ፡ ጥዑም ። 


Genesis 26:20 And the herdsmen of Oerar 
strove with Isaac's herdsmen, saying, The water 
|S Ours. And he called the name of the well ESek, 
because they contended with him, 


Genesis 26:20 wetebaesu : nolote : YSHed ; 
wenolote : gErara : weyDbEIu : Zlene : may : 
wesemeya : sma : leylti : ezedt: ezZedte ; 
eme Sa : lSme : eme SWO :: 


Genesis 26:20 ተባአሱ ፣ ዓሎተ 
ይስሐቅ ፣ ዕኖሎተ ፡ ጌራራ ፣ 


ወሥቤሉ ፣ ዚአነ ፡፣ ማይ 
ወሰመያ ፣ ስማ ፣ ለይእቲ ፣ ዐዘቅት ፣ 
ዐዘቅተ ፡፣ ዐመፃ ፡ አስመ ፣ ዐመፅዎ ፣ 


Genesis 26:21 And they digged another well, 
and they strove for that also. And he called the 
name of it Sitnah. 


Genesis 26:21 weg lZe : Imhye : ysHed ; 
wekereye : kale : ezedte : behye : wetesanenwo : 
belntieha : wesemeya : sma : 5ll :; 


Genesis 26:21 ወ"Jዕዘ ፡ Aምህየ 5 
ይስሐቅ ፡፣ ዕከረየ ፡ ኮል ፡፣ ዐዘቅተ ፡። 
በህየ ፣ ወተሳነንዎ ፣ በጸንቲአሃ ፣ 
ወበመያ ፣ በበማ ፡፣ ጽል ። 


Genesis 26:22 ANd he removed from thence, 

and digged another well. And for that they strove 
not. And he called the name of it Rehoboth. And 
he sald, For now Jehovah hath made room for us, 
and we shall be fruitful in the land. 


Genesis 26:22 weg lZe : Imhye : wekereye : 
ezZedte : weitebaeswo : belntieha : wesemeye ; 


Smo : merHb : InZe : yb! : lsme : erHebe : lene ; 
|dZiebHEr : YIZE : weebZ hene : wste : mgdrne :: 


Genesis 26:22 ግዕዘ ፡ Aምህየ 5 
ወከረየ ፡ ዐዘቅተ ፡ ዕኢተባአስዎ ፣ 
በእንቲአሃ ፡ ወዕበመየ ፡ ስሞ ፣ 
መርሕብ ፣ ሓልንዘ ፡፣ ይብል ፡፣ ለስመ ፣ 
አኣርሐበ ፡ ለነ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ይሓዜ ፣ ዕኣለብዝ'ገነ ፡ ሁስተ 
ምድርነ ። 


Genesis 26:23 1 And he went up from thence tO 
Beer-sheba. 


Genesis 26:23 1 weg lZe : Imhye : hebe ; 
ezZedte : meHela :; 


Genesis 26:23 3 oግዕዘ ፡ Aምህየ 
ኀበ ፡ ዐዘቅተ ፡፣ መሐላ ። 


Genesis 26:24 And Jehovah appeared unto him 
the same night, and said, | am the Ood of 
Abraham thy father. Fear not, for | am with thee, 


ancl will bless thee, and multiply thy seed for my 
Servant Abraham's sake. 


Genesis 26:24 wWeestereyo : emlak : |lgZIebHEr ; 
beyiti : IElit :; weyDElO : neye : ene : wWitu : emlaky ; 
lelebrham :] ebuke : itirah : helewku : msIlEke : 
welbarkeke : weabeZ ho : lezZerlke : belnte ; 
ebrham : ebuke :: 


Genesis 26:24 ወአሰተርአዮ ፣ አምላክ 
እግዚአብሔር ፣ በይእቲ ፡፣ ሌሊት ፣ 
ወይቤሎ ፣ ነየ ፣ አነ ፣ ሁልቱ ፣ 
ኣምላኩ ፡ ለሰኣብርሃም ስ አቡከ 
ኢትፍራህ ፣ ሀለውኩ ፡፣ ምስሌከ ፣ 
ወጸባርከከ ፣ ዕኣበዝና ፡፣ ለዘር ፣ 
በእንተ ፣ ኣብርሃም ፡፣ አቡከ ። 


Genesis 26:25 And he builded an altar there, 
and called upon the name of Jehovah, and 
pitched his tent there. And there lSsaac's servants 
digged a well. 


Genesis 26:25 weneclede : behye : me Swa lte ; 
lelgziebHE! : emlaku : wWeSew e : sme ; 


lgZlebHEr : emlaku : wetekele : hye : eSedle ; 
wekereyu : behye : dede : YsHed : ezedte :; 


Genesis 26:25 ፃደዋ ፡ በህየ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ አምላኩ 
ወጸውዐ ፡፣ በመ ፡ ለግዚአብሔር ፣ 
ኣምላኩ ፡ ወተከለ ፡ ህየ ፡ ዐጸደ 
ወከረዩ ፣ በህየ ፣ ደቀ ፡። ይስሐቅ 
ዐዘቅተ ። 


Genesis 26:26 1] Then Abimelech went to him 
from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol 
the captain of his host, 


Genesis 26:26 1 weHore : hebEhu : ebEmMNEIEK ; 
Imne : gErara : wWeekoZet : megabE : mera Iyhy : 
welakol : meleke : SerwEhy :; 


Genesis 26:26 }) ሐረ ፣ "Iቤሁ 
አቤሜሌክ ፡ ኣምነ ፡ ጌራራ 
ወአኮዘት ፣ መጋቤ ፡ መራዕይሁ ፣ 
ወፋኮል ፡፣ መልአከ ፣ በርዊሁ ። 


Genesis 26:27 ANd lsaac sald unto them, 
Wherefore are Ve come unto me, seeing ye hate 
me, and have sent me away from YOu? 


Genesis 26:27 WeybE : ysHed : mnte ; 
meSalkmu : hebEye : Img hre : Selalkmuni : 
wesedledkmuni : Im hebEkmu :: 


Genesis 26:27 ይቤ ፣ ይስሐቅ 
ምንተ ፡ መጸጸክካሙ ፡ ኀቤየ 
እምድኅረ ፡ ጸላእጸክሙኒ ፣ 

ወሰበደድክሙኒ ፡፣ እምገቤክሙ ። 


Genesis 26:28 And they sald, We Saw plainly 
that Jehovah was with thee. And we said, Let 
there now be an oath betwixt us, even Detwixt US 
and thee, and let us Make a covenant with thee, 


Genesis 26:28 weybElo : sobe : rine : Keme 
helo : lgzZiebHEr : emlak : MmslEke : wWenbDE : 
Keme : ykun : malkelEke : wemalkelEne ; 
meHela : wentmaHel 


Genesis 26:28 ወቤ ፣ ሶበ 
ርኢነ ፡ ከመ ፡ ሀሎ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 


አምላክ ፡ ምስሌከ ወንቤ ፣ ከመ ፣ 
ይኩን ማኣከሌክ ወማእከሌሃነ ፣ 
መሐላ ፣ ወዕንተሣሐል ፣ 


Genesis 26:29 that thou wilt do us no hurt, as We 
have not touched thee, and as we have done 
unto thee nothing Dut good, and have sent thee 
away in peace. Thou art now the blessed Of 
Jehovah. 


Genesis 26:29 Keme : itgber : |Ikuye : la llEne ; 
sme : eko : Hine : Zeesdlorernake : ela ; 
enbernake : senaye : wefenewnake : De Senay ; 
weylZEni : Duruk : ente : lelgzZiebHE! : emlak :; 


Genesis 26:29 ከመጦ ፡ ኢትግበር ፣ 

እኩየ ፡ ላዕሌነ ፡፣ አስመ 

አለኮ ፡ ንሕነ ፡ ዘአስቁረርናክ ፡ አላ 
አንበርናከክ ፡፣ ሠናየ ፡፣ ወዕፈፃነውናኖከ ፣ 
በሠናይ ፡ ዕይልዜኒ ፡ ቡሩክ ፣ ኣንተ 
ለእግዚአብሔር ፣ አምላክ ። 


Genesis 26:30 And he made them a feast, and 
they did eat and drink. 


Genesis 26:30 wedebre : [omy : meHela ; 
webel U : wWesetyuy :: 


Genesis 26:30 OJብረ ፡ ሎሙ 
መሐላ ፡ ወዕበልዑ ፣ ዕሰትዩ ። 


Genesis 26:31 And they rose ub betimes in the 
morning, and Sware one to another. And lsaac 
Sent them away, and they departed from him in 
peace. 


Genesis 26:31 weten su : beSbaH ; 
wetemaHelu : bebeynatihomu : wWefenewomu : 
ysHed : weHoru : beda hn :: 


Genesis 26:31 Oተንሥ ፡ በጽባሕ 
ወተማሐሉ ፡ በበይናቲሆሙ ፣ 
ወፈነዎመሙ ፡ ይስሐቅ ፡ ወዕሐሩ ፡ 


Genesis 26:32 ANd it came to pass the same 
day, that lsaac's servants came, and told him 
Concerning the well which they had digged, and 
sald unto him, We have found water. 


Genesis 26:32 wekone : beylti : llet : beSHu : 
egbortihu : leysHed : [wenedgerwo :] belnte : 
eZe0t : Zekereyuy : Welrekebuy : Maye : DewSstEta :: 


Genesis 26:32 ወኮነ ፡ በይጸቲ ፣ ዕAY 
በጽሑ ፣ አግብርቲሁ ፡ ለይስሐቅ ፣ 
ሰዕነገርዎ ስ በአንተ ፣ ዐዘቅት 

ዘከረዩ ፡፣ ዕኢረከቡ ፣ ማየ ፣ በሁስቴቲታ ። 


Genesis 26:33 And he called it 5Shibah. 
Therefore the name of the city is Beer-sheba 
unto this day. 


Genesis 26:33 wesemeya : meHela : webelnte ; 
Zhty : semeya : leylti : hedger : meHela : lSske ; 
yom :: 


Genesis 26:33 ሰጦ si መhላ 
ወበእንተ ፡ ዝንቱ ፡ በመያ ፡ ለይእቲ ፣ 
ሀገር ፡ መሐላ ፡፣ ኣስከ ፣ ዮም ። 


Genesis 26:34 1 And when Esau was forty years 
old he took to wife Judith the daughter of Beer! 


the Hittite, and Basemath the daughter of Elon 
the Hittite. 


Genesis 26:34 1 wekono : |i ESaw : erb a; 
ametu : wene se : blsite : Inte : sma: ydn 
welete : D El: KETyYawi : [WebESEmot :; welete ; 
Elon : KETYAawi ::] 


Genesis 26:34 ጓ3 ኮኖ ፣ ሊዔሳው 
አርብዓ ፡፣ ዓመቱ ፡፣ ዕነሥል ፡ ብለቢሲተ ፣ 
አንተ ፡ በማሣ ፣ ይድን ፡ ዕለተ ፣ ብዓ 
,ል ፣፡ ኬጥያዊ ፡፣ ሰዕቤሴሞት ፣ ዕለተ ፣ 
ኤሎን ፡ ኬጥያዊ ።ስ 


Genesis 26:35 ANd they were a griei of mind 
unto lsaac and tO Rebekah. 


Genesis 26:35 weytda hewahomu : leysHed ; 
welerbda :; 


Genesis 26:35 oይትቃገዋሆሙ 
ለይስሐቅ ፡ ዕለርብቃ ። 


Genesis 27:1 1 And it came to bass, that when 
|saac was old, and his eyes were dim, so that he 


Could not see, he called Esau his elder son, and 
sald unto him, MY son. And he said unto him, 
Here am |. 


Genesis 27:1 11 wekone : Imd hre : Ihde : ysHed ; 
re Se : weteHemga : e Iyntihuy : WelyrEi : 
weSew 0 : le ESaw : weldu : Zeyihd :: 


Genesis 27:1 3 ኮነ ፣ ምድረ 
ልህቀ ፡ ይስሐቅ ፡፣ ረሥአኣ 

ወተሐምጋ ፣ አዕይንቲሁ ፡ ዕሊይሬሊ 
ወጸውኮ ።፣ ለዔሳሖሁ ፡ ወልዱ ፣ ዘይልህቅ ። 


Genesis 27:2 And he Said, Behold now, | am old, 
| Know not the day of my death. 


Genesis 27:2 weybElo : nahu : re sa lKu ; 
welyaemr : llete : motye :; 


Genesis 27:2 ቤቢ ፡ ናሁ ፡ ረሣዕ 
ኩ ፡ ዕኢያአምር ፡ ዕለተ ፡፣ ሞትየ ። 


Genesis 27:3 Now therefore take, | pray thee, 
thy weapons, thy duiver and thy Dow, and go out 
to the field, and take me Venison. 


Genesis 27:3 weylzZEn!l : n sal : nwaye : Hedlke ; 
magwenPake : wecesteke : we 5al : Hedle : 
wene ew : lite :: 


Genesis 27:3 PAL ፣ JንሣA ፡ YJዋየ 
ሐቅልክ ፣ ምጐንጻከ ፣ ዕቀስተክ ፣ 
ወፃ ፣ ሐቅለ ፣ ዕነዐሑው ፣ ሊተ ። 


Genesis 27:4 And make me savory food, such 
as | love, and bring it to me, that | may eat. 1 hat 
my Soul may bless thee before | die. 


Genesis 27:4 wegber : lite : mebl e : Zekeme ; 
afedr : weemSl : lite : lbla | : wWekeme : tbark ; 
nelsye : Zelnbele : Imut :; 


Genesis 27:4 ግበር ፡ ሊተ ፡ መብልዕ 
ዘከመ ፡ ኣፈቀቅር ፣ ዕአምጽእ ፣ ሊተ ፣ 
እብላዕ ፡፣ ወከመ ፡፣ ትባርክ ፡፣ ነፍስየ ፣ 
ዘእንበለ ፡፣ እሙት ። 


Genesis 27:9 1 And Rebekah heard when lsaac 
Spake to Esau his son. And Esau went to the field 
tO hunt for Venison, and to bring it. 


Genesis 27:5 1] wesem eto : rbda : leysHed : 
InZe : yblo :; kemeZ : le ESaw : weldu : weHore ; 
 ESaw : Hedle : yn ew : leebuhu :; 


Genesis 27:5 3 ወበምዐተ ፡ ርብቃ 
ለይስሐቅ ፣ እንዘ ፣ ይብሎ ፡፣ ከመዝ ፣ 
ለዔሳሁ ፡፣ ወልዱ ወሐረ ፣ ሕባሁ ፣ 
ሐቅለ ፡፣ ይንዐሖ ለኣቡሁ ። 


Genesis 27:6 And Rebekah spbake unto Jacob 
her Son, saying, Behold, | heard thy father speak 
unto Esau thy brother, saying, 


Genesis 27:6 wetbElo : rbda : liya ldob : welde ; 
Zeynls : nahu : ene : sema |lKwo : leebuke : InZe ; 
yblo : le Esaw : | huke 


Genesis 27:6 ወተቤለ ፣ ርብቃ ፣ ሊያ 
ቁብ ፡ ወልዶ ፣ ዘይንእስ ፣ ናሁ 

ኣነ ፣ ሰማዕክዎ ፣ ለአቡከ ፣ እንዘ 
ይብሎ ፣ ለዔሳሖ ፡፣ ኣጉከ 


Genesis 27:7 Bring me Venison, and make me 
Savory food, that | may eat, and bless thee before 
Jehovah before my death. 


Genesis 27:7 emSl : ite : Imne : Zene ewke ; 
wegber : lite : mebal lte : welbarke : ddme : 
|gZleDHEr : Zelnbele : Imut :: 


Genesis 27:7 NAA ፡ ሊተ ፡ ምነ 
ዘነዐሖሁከ ፡፣ ወዕግበር ፣ ሊተ ፡ መባልዕተ 
ወእባርከ ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ዘእንበለ ፣ አሙት 


Genesis 27:8 Now therefore, my Son, obey my 
Voice according to that which 1 command thee. 


Genesis 27:8 weylzZEni : weldye : sm eni 
Zekeme : IDEleke :; 


Genesis 27:8 PAL 
ወልድየ ፣ ስምዐኒ ፣ ዘከመ ፡፣ አቤለክ ። 


Genesis 27:9 ©0 now to the flock, and fetch me 
from thence two good kids of the goats. And | will 


make them Savory food for thy father, such as he 
oveth, 


Genesis 27:9 weHur : hebe : ebag ine ; 
weemSl : lite : KlEte : meHase : DekVVre ; 
.Senayane : welgberomu : mebl e : leebuke : 
Zekeme : yaledt :: 


Genesis 27:9 ወሑር ፣ "በ ፡፣ አባግዒነ ፣ 
ወለምጽል ፡ ሊተ ፡፣ ክልጮሌተ 
መኽስክአ ፡፣ በኩረ ፡ ሠናኖያነ 
ወጸግበሮሙ ፡ መብልዐ ፡፣ ለአቡከ ፣ 
ዘከመ ፡ ያፈቅር ። 


Genesis 27:10 And thou shalt bring it to thy 
father, that he may eat, so that he may bless thee 
before his death. 


Genesis 27:10 wetsed : eebuke : weybla | ; 
weybarke : Zelnbele : ymut :; 


Genesis 27:10 ወተሰድ ፣ ለአቡከ 
ወይብላዕ ፣ ወይባርከ ፣ ዘአንበለ ፡። 
ይሙት ። 


Genesis 27:11 And Jacob sald to Rebekah his 
mother, Behold, Esau my brother 15 a hairy man, 
and | am a smooth man. 


Genesis 27:11 weybEla : ya ldob : lerbda : Imuy 
nahu : ESaw : | huye : SegWar : Witu : WeensE ; 


IKOnku : SegVVare :: 


Genesis 27:11 ቤላ ፣ #Oቁብ 
ለርብቃ ፡ ጸሙ ፣ ናሁ ፣ ዔሳባሖ ፣ 
እ'"ተየ ፣ ጸግር ፣ ሁልቱ ፣ ዕለንቤ ፣ 
ኢኮንኩ ፡፣ ጸጓረ ። 


Genesis 27:12 My father Deradventure Will feel 
me, and | shall seem to him as a deceiver. And | 
shall bring a curse ubon me, and not a blessing. 


Genesis 27:12 weyog! : ygessenl : ebuye ; 
welkewn : beddmEhuy : Keme : ZeesteHedero ; 
weame5l : la |lEye : mergeme : Weeko 
Derekete :; 


Genesis 27:12 ዮጊ ፣ ይገስበኒ 
አቡየ ፣ ወዕእከውሁን ፣ በቁቀድሜሁ ፣ ከመ 


ዘአበተሐቀዋቀሮ ፡ ዕኣመጽል ፡ ላዕሌየ 
መርገመ ፣ ወአኮ ፣ በረከተ ። 


Genesis 27:13 And his mother said unto him, 
Upon me be thy curse, my son. Only obey my 
Voice, and go fetch me them. 


Genesis 27:13 wetbElo : Imu : la llEye : yKkun ; 
weldye : mergemke : wedalmu : sm enl : wWeHur ; 
weemSl : lit : ZelbEleke :: 


Genesis 27:13 ወተቤሉ ፣ እሙ ፣ A 
ሌየ ፡ ይኩን ፣ ዕልድየ ፡ መርገምክ 
ወዳው ፣ በበምበኒ ፣ ወሑር ፣ 
ወአምጽጸ ፡፣ ሊት ፡፣ ዘእቤለክ ። 


Genesis 27:14 And he went, and fetched, and 
brought them to his mother. And his mother 
made savory food, such as his father loved. 


Genesis 27:14 wWeHore : weemSe : lati : lelmu ; 
weestedlelewet : mebl e : Zekeme : yafedt : 
leebuhu :: 


Genesis 27:14 ሐረ ፣ ወም 
ላቲ ፡፣ ለጸሙ ፡ ዕአስተደለዕት ፣ 
መብልዐ ፡ ዘከመ ፡፣ ያፈቅር ፡፣ ለአቡሁ ። 


Genesis 27:15 And Rebekah took the goodly 
garments of Esau her elder son, which were with 
her in the house, and but them upon Jacob her 
younger son. 


Genesis 27:15 wene set : rbda : elbasihu ; 
le ESsaw : welda : Zeyihd : Zey SsEni : Zehelo ; 
‘hebEha : weelbeseto : leya ldob : welda ; 
Zeynhls :: 


Genesis 27:15 Oፃነሥአት ፣ ርብቃ 5 
አልባሲሁ ፡፣ ለዔባሁ ፡፣ ዕልሣ 
ዘይልህቅ ፣ ዘይሣኒ ፡ ዘሀሎ ፣ ኀቤሃ ። 
ወአልበበተ ፣ ለያዕቁብ ፡ ወዕልሣ 
ዘይንእስ ። 


Genesis 27:16 And she Dut the skins of the Kids 
of the goats upon his hands, and upon the 
Smooth of his neck. 


Genesis 27:16 wezktehi : emlstihomuy : lekIlEty 
maHsl : wecleyet : wste : metakfehu : Wewste ; 
KSady :: 


Genesis 27:16 oዝnተ 

አምኣስቲሆሙ ፡ ለክልኤቱ ፡ ማሕስጻ ፣ 
ወደየት ፡፣ ሁስተ ፡። መታክፈሆሁ 
ወውስተ ፣ ክሳዱ 


Genesis 27:17 And she gave the savory food 
and the bread, which she had brepbared, into the 
hand of her son Jacob. 


Genesis 27:17 wewehebeto : ZkWe : mebl e ; 
we hbsten! : Zegebret : wste : IdEhuy : leya ldo : 
welda :: 


Genesis 27:17 ወወህበቱቶ ፡ ዝኩ 5 
መብልዐ ፣ ዕኅብስተኒ ፣ ዘገብረት ፣ 
ሁበበተ ፡ ጸመሁ ፡ ለያዕቁብ ፡፣ ዕልሣ ። 


Genesis 27:18 1 And he came unto his father, 
and said, My father. And he said, Here am 1. Who 
art thou, my son? 


Genesis 27:18 1 weebe : leebuhu : wWeyDEIO ; 
eba : wWeybElo : ebuhuy : neye : ene : menu : ente ; 
weldye :; 


Genesis 27:18 3 አብአ ፣ ለአቡሁ 
ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ዕይቤሎ ፡፣ ኣቡሁ 
ፃየ ፡ ኣነ ፡ መኑ ፡ አንተ ፣ ወልድየ ። 


Genesis 27:19 And Jacob said unto his father, | 
am ESau thy first-born; | have done according as 
thou badest me: arise, | Dray thee, Sit and eat of 
my Venison, that thy Soul may bless me. 


Genesis 27:19 weybElo : ya ldob : ene : Witu ; 
 Esaw : ZebekVVrke : geberku : ZetbEleni : ten sl ; 
nber : webla 1 : Imne : Zene ewku : [eke : Keme ; 
tbarken! : nelske :: 


Genesis 27:19 ይቤ ፡ #0 5 
አነ ፡ ሁልቱ ፡፣ ዔሳሁ ፣ ዘበጡርከ 
ገበርኩ ፣ ዘትቤለኒ ፣ ተንሥአ ። ንበር 
ወብላዕ ፡ አምነ ፣ ዘነዐሁኩ ፣ 

ለከ ፡ ከመ ፡ ትተባርከኒ ፣ ነፍስከ ። 


Genesis 27:20 And lsaac sald unto his son, How 
1S lt that thou hast found it so duickly, my son? 
And he said, Because Jehovah thy Ood sent me 
good speed. 


Genesis 27:20 WeybElO : ysHied : leweldu : 
mntnu : Wituy : Zntu : Zee{ 7 enke : rekibe : weldye ; 
weyDEIO : Zeweheben! : |lgZiebHEr : emlakke : 
QdmEye :; 


Genesis 27:20 ይቤለ" ፡ ይስሐቅ 
ለዕልዱ ፡፣ ምንትኑ ፡፣ ሁእቱ ፣ ዝንቱ ፣። 
ዘአፍጠንክ ፡ ረኪበ ፣ ዕልድየ 
ወይቤሎ ፡፣ ዘወሀበኒ ፡፣ እግዚኣብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ቅድሜየ ። 


Genesis 27:21 And lSsaac sald unto Jacob, Come 
near, | pray thee, that | may feel thee, my Son, 
whether thou be my Very son ESau or not. 


Genesis 27:21 WeybElO : ysHed : drebeni ; 
welgsske : weldye : lelme : entenuy : witu : ESaw : 
welelme : IKonke :: 


Genesis 27:21 ወይቤሉ" ፣ ይስሐቅ ፣ 
ቀረበኒ ፡ ወዕእግስስከ ፣ ወልድየ ። 
ለለጸመ ፡፣ አንተኑ ፣ ሁልቱ ፣ ዔሳው ፣ 
ወለአጸመጦ ፡፣ ኢኮንከ ። 


Genesis 27:22 ANd Jacob went near unto lsaac 
his father. And he felt him, and said, The Voice 15 
Jacob's Voice, Dut the hands are the hands of 
Esau. 


Genesis 27:22 weqerbe : Ya lqob : hebe 
ysHed : ebuhu : [wegeseso :] weybE : ySHed ; 
dlalse : dale : ya ldob : weldew : Ze ESaw :; 


Genesis 27:22 ወዋርበ ፡ #4ዕዋብ ፣ "ነበ 
ይስሐቀ ፣ አቡሁ ፣ ሰዕገሰሶ ስ ዕይቤ 
ይስሐቅ ፡፣ ቃልሰ ፡፣ ቃለ ፣ ያዕቆብ 
ወለደው ፣ ዘዔሳባሁ ። 


Genesis 27:23 ANd he discerned him not, 
because his hands were hairy, as his brother 
Esau s hands. So he blessed him. 


Genesis 27:23 weiyalmero : lSsme : ldlewihu ; 
Sedat : Keme : ldewe : ESaw : webareko ; 
ysHed :; 


Genesis 27:23 OA A ፣ በመ 
እደዊሁ ፡ ጸጓር ፡ ከመ ፣ እደዕ ፣ 9 
„ሳው ። ዕበረኮ ፣ ይስሐቅ ። 


Genesis 27:24 And he Said, At thou my Very 
Son Esau? And he sald, | am. 


Genesis 27:24 WeybElo : ente : wWItu : weldye : 
 ESsaw :; 


Genesis 27:24 ወቤ ፣ ንተ 
ሁለቱ ፡፣ ወልድየ ፡፣ ዔሳው ። 


Genesis 27:25 ANd he Said, Bring it near to me, 
and | will eat of my Son's Venison, that my soul 
may bless thee. And he brought it near to him, 
and he did eat. And he brought him wine, and he 
drank. 


Genesis 27:25 WeybElO : emSl : lite : Imne ; 
Zee ewke : weldlye : Keme : [lbla | : weltbarke ; 


nefsye : [weemSe : lotu : webel e : weemS5e ; 
|otu : weyne : wWesetye ::]26 WeyDEIO : YSHed 
dlreb : wese emenl : weldlye :; 


Genesis 27:25 ይቤሎ ፡ አምጽ 
ሊተ ፣ ኣምነ ፡ ዘነዐሁከ ፣ 
ወልድየ ፡ ከመ ፡ ሰኣብላዕ 
ወስትባርከ ፣ ነፍስየ ፡ ሰዕአምጽክአ ፣ 
ሰቱ ፡ ዕበልዕዐ ፣ ወዕለምጽለ ፣ ሎቱ 
ወይነ ፣ ዕሰትየ ።ስ56 ዕይቤሎ ፣ 
ይስሐቅ ፡ ቅረብ ፣ ዕሰዐመኒ ፣ 
ወልድየ ፣ 


Genesis 27:26 ANd his father lsaac said unto 
him, Come near now, and kiss me, my son. 


Genesis 27:26 
Genesis 27:26 
Genesis 2/:2/ And he came near, and kissed 


him. And he smelled the smell of his raiment, and 
blessed him, and sald, See, the smell of my son 


15 as the Smell of a field which Jehovah hath 
blessed. 


Genesis 27:27 wederbe : wese emo ; 
weeSENewO : WeSENewo : SEna : elbasihuy ; 
weyDE : nahuy : SEnahu : (eweldye : SEna ; 
gedam : Tde : Zebareko : lgZleDHE! :: 


Genesis 27:27 ወዋርበ ፣ oበዐ0ሞ ፣ 
ወለሌጴነዎ ፡ ዕጴነዎ ፡ ጴና ፡ አልባሲሁ ፣ 
ወይቤ ፣ ናሁ ፡ ጴናሁ ፣ ለወልድየ ፣ 
ጴና ፡ ገሣሓም ፣ ጥቁ ፣ ዘባረኮ 
አግዚአብሔር ። 


Genesis 27:28 ANd God give thee of the (lew of 
heaven, And of the fatness of the earth, And 
plenty of grain and new wine. 


Genesis 27:28 WeybElo : yehebke : lgZleDHE ; 
Im Tele : semay : welm T ele : mdr : weyabZ h ; 
Smayeke : wWeweyneke :: 


Genesis 27:28 ይቤሎ ፡ የሀብከ 
ኣግዚኣብሔር ፣ ጸምጠለ ፣ በማይ 


ወጸመምጠለ ፣ ምድር ፣ 
ወያብዝኀ ፣ ስርናየከ ፣ ወወይነክ ። 


Genesis 27:29 Let Deobples serve thee, And 
nations Dow down tO thee. Be lord over thy 
brethren, And let thy mother's sons bow down tO 
thee. Cursed be every one that curseth thee, And 
blessed be every one that blesseth thee. 


Genesis 27:29 weytdeneyu : eke : eHZabD ; 
weysgdu : eke : melalkt : wekun : |gZI0 : 

lel huke : weysgdu : eke : dediqe : ebuke : 
Zeybatrkeke : Duruke : VKun : WezZeyregmeke ; 
rgum :: 


Genesis 27:29 ይትቀነዩ ፡፣ ለከ 
ኣሕኮብ ፣ ዕይስግዱ ፡ ለከ ፣ 
መላእክት ፡፣ ዕኩን ፣ እግዚኦ ፣ 
ለጸጉከክ ፣ ወዕይስግዱ ፡ ለከ ፣ ደቂቀ 
አቡከ ፣ ዘይባርከከ ፣ ቡሩክ ፣ ይኩን 
ወዘይረግመከ ፡ ርጉም ። 


Genesis 27:30 1 And it came to Dass, as soon as 
lsaac had made an end of blessing Jacob, and 


Jacob Was Yet Scarce gone out from the 
presence of lsaac his father, that Esau his 
brother came in from his hunting. 


Genesis 27:30 1 welmd hre : e hlede : barkoto ; 
ysHed : leya ldob : weldu : wWeweS5e : ya ldob : 
Imadme : ysHed : ebuhu : wemeSe : ESsaw ; 
Imna IWwE :; 


Genesis 27:30 3 ለምድረ ፣ አግሣለዋ 
ባርኮቶ ፡ ይስሐቅ ፣ ለያዕቆብ ፣ ዕልዱ ። 
ወወጽአ ፣ ያዕቁብ ፡፣ እምቅድመ ፡። 

ይስሐዋ ፣ አቡሁ ፡፣ ዕመጽክአ ፣ ዔሳሖ ፣ 


Genesis 27:31 And he also made savory food, 
and brought it unto his father. And he said unto 
his father, Let my father arise, and eat of his 
Son's Venison, that thy soul may bless me. 


Genesis 27:31 wegebre : wituh! : mebl e 
weemSe : [eebuhuy : wWeybEIo : ten sl : eba ; 
webla | : lmne : Zene ewe : leke : weldke : Keme ; 
tbarken! : nelske :: 


Genesis 27:31 ገብረ ፣ ሁቱ 
መብልዐ ፣ ወለምጽለ ፡ ለለቡሁ ፣ 
ወሥቤለ ፣ ተንሥል ፡፣ አባ ፣ ወብላዕ 
አምነ ፡፣ ዘነፀወ ፡፣ ለከ ። 

ወልድከ ፣ ከመ ፣ ትባርከኒ ፣ ነፍስከ ፣ 


Genesis 27:32 And |lSaac his father said unto 
him, Who art thou? And he said, | am thy son, thy 
first-born, Esau. 


Genesis 27:32 WeybElO : menu : ente :; WeyDEIO ; 
ESaw : ene : weldke : ZebekVWVrke : ESaw :; 


Genesis 27:32 ወቤ ፣ መኑ ፡ አንተ 
ወይቤሎ ፡፣ ዔባው አነ ፣ ዕልድከ ፣ 
ዘበጡርከ ፣ ዔሳሖሁ 


Genesis 27:33 And |lsaac trembled Very 
exceedingly, and sald, Who then is he that hath 
taken Venison, and brought it me, and | have 
eaten of all before thou camest, and have 
blessed him? Yea, and he shall be blessed. 


Genesis 27:33 wedenge Se : ysHed : dnga SE : 
.ebiye : Tde : weybElo :; menume : ZeemS5e : lite ; 
Zee ewe : webela IK : wWebarekwo : weDuruk : 
wWIty :: 


Genesis 27:33 ደንገፀ ፡ ይስሐቅ 
ድንጋፄ ፡ ዐቢየ ፡፣ ጥዋ ፣ ዕይቤሎ ፣ 
መጦኑመ ፣ ዘለምጽስአ ሊተ ፣ ዘነዐዕ ፣ 
ወበላዕኩ ፡፣ ወባረክዎ ፡ ወቡሩክ ፣ 
ውእቱ ። 


Genesis 27:34 When Esau heard the words of 
his father, he cried with an exceeding great and 
bitter cry, and said unto his father, Bless me, 
even me also, O my father. 


Genesis 27:34 wekone : sobe : ysem |: ESaw 
dale : ebuhu : Ser he : be ebiy : dal : weemrere ; 
Tdqe : weybE : barkeni : Kiyayen! : eba :; 


Genesis 27:34 ወኮፃ ፡ በ ፣ ይበምዕ 5 
ሕባሁ ፣ ቃለ ፡፣ አቡሁ ፡፣ ጸርገ 
በዐበቢ.ይ ፡፣ ቃል ፣ ዕአምረረ ፡፣ ጥቀ ፣ 
ወይቤ ፣ ባርከኒ ፣ ኪያየኒ ፣ አባ ። 


Genesis 27:35 And he sald, Thy brother came 
with guile, and hath taken away thy blessing. 


Genesis 27:35 wWeybElo : meS5e : | huke 
DegvweHlut : wene se : bereketeke :: 


Genesis 27:35 ቤለ" ፡ መጽ 
እ'ትከ ፡ በጐሕሉት ፣ ዕነሥክአ ፣ 
በረከተከ ። 


Genesis 27:36 And he sald, 15 not he rightly 
name Jacob? for he hath supplanted me these 
two time. He took away my birthright. And, 
behold, now he hath taken away my blessing. 
And he said, Hast thou not reserved a blessing 
for me? 


Genesis 27:36 weybE : ESaw : De5dd 
tesemye : Ya ldob : lsme : e ldeSeni : wenahuy : 
dagmu : yom :; DekWryeni : ne seni : wenahuy ; 
yomn!i : Dereketye : ne seni : weyDEIO : ESaw : 
elbonu : eba : Zeetrefke : berekete : litnh! : eba :. 


Genesis 27:36 ወይቤ ፣ ዔሳው 
በጽድቅ ፡ ተሰምየ ፣ ያዕቆብ 
አዕዋጸኒ ወኖሆሁ ፣ ዳግሙ ፡፣ ዮም 
በኵርየኒ ፡፣ ነሥአኒ ፣ ወኖሁ ፣ ዮምኒ ፣ 
በረከትየ ፣ ነሥአኒ ፡ ወይቤሎ ፣ 9 
„ሳው ፣ አልበቦኑ ፣ አባ ፣ ዘአትረፍክ ፣ 
በረከተ ፣ ሊትኒ ፣ አባ ። 


Genesis 27:37 ANd lSsaac answered and Said 
unto Esau, Behold, | have made him thy lord, and 
all his brethren have | given to him for servants. 
And with grain and new wine have | sustained 
him. And what then shall | do for thee, my son? 


Genesis 27:37 wWeew Se : VsHed : weyDEIO ; 

le ESaw : |gZleke : reseykwO : WekWIomu : 

e hewihu : egbrtihu : reseyku : weebZa hkuy : lotu ; 
weyno : Westnayo : weleke : mnte : lresl 

weldye :; 


Genesis 27:37 ወ ሥሥ ፡ ይስሐቅ 
ወይቤሎ ፣ ለዔሳሁ ፣ እግዚክአከ ፣ 
ረበሰይክካዎ ፣ ዕጡኩሎሙ ፣ አገዊሁ 


አግብርቲሁ ፡ ረሰይኩ ፣ ዕኣብኮኀኩ 
ሎቱ ፡፣ ዕይኖ ፡፣ ዕስርኖዮ ፡፣ ዕለከ 
ምንተ ፡ ጸረሲ ፡ ወልድየ ። 


Genesis 27:38 And Esau said unto his father, 
Hast thou but one blessing, my father? Bless me, 
even me also, O my father. And Esau lifted up his 
Voice, and wept. 


Genesis 27:38 weybEIlo: ESaw : leysHed : 
ebuhu : eHetinu : kme : likese : Dereketke : eba ; 
welmZ : Ser he : ESaw : webekeye :: 


Genesis 27:38 ይቤሎ ፣ ዔሳሖሁ 
ለይስሐቅ ፣ አቡሁ ፣ አሐቲኑ ፡፣ ክመ ። 
ሊከሰ ፣ በረከተከ ፣ አባ ፣ ወዕጻምዝ 
ጸር ፣ ዔሳሖሁ ፣ ዕበከየ ። 


Genesis 27:39 1 And lsaac his father answered 
and said unto him, Behold, of the fatness of the 
earth shall be thy dwelling, And of the dew of 
heaven from above. 


Genesis 27:39 1 weybE : ysHed : nahu : Im Tele 
Semay : Zelmla lu : welm Tele : mdr : ykun ; 
Hywetke :: 


Genesis 27:39 3 ወይቤ ፡ ይስሐቅ 
ሇሁ ፡ ጸምጠለ ፣ በማይ ፣ ዘጳምላዕሉ 
ወጸምጠለ ፡ ምድር ፡ ይኩን ፣ 
ሐይወትከክ ። 


Genesis 27:40 ANd Dy thy Sword shalt thou live, 
and thou shalt serve thy brother. And it shall 
Come to Dass, when thou shalt break loose, That 
thou shalt shake his yoke from off thy neck. 


Genesis 27:40 webemeT DaHtike : Hyew ; 
wettdeney : lel huke : welme : tfedd : baHtuy ; 
tgdt : Soro : lmla lle : ksadke :: 


Genesis 27:40 በመጥባሕትክ ፣ የሖ ፣ 
ወትትቀነይ ፡ ለእጉከ ፣ ዕእጸመ 
ትፈቅድ ፡ ባሕቱ ፣ ትግድፍ ፣ ጸሮ 
እምላዕለ ፣ ክሳድከ ። 


Genesis 27:41 1 And Esau hated Jacob because 
of the blessing wherewith his father blessed him. 
And Esau sald in his heart, The days of mourning 
for my father are at hand. 1 hen will | slay my 
brother JacoD. 


Genesis 27:41 1 weySelo : Zelfe : ESsaw ; 

leya |dqob : belnte : bereketu : Zebareko : ebuhu 
WweybE : ESaw : belbu : letdrebo : mMmewa lle ; 
laHu : leebuye : keme : ldtlo : leya ldqob : | huye :: 


Genesis 27:41 3 A ፣ ዘልፈ ፡ 9 
„ሳው ፣ ለያዕቆብ ፣ በእንተ ፣ በረከቱ 
ዘባረኮ ፡፣ አቡሁ ፣ ዕይቤ ፣ ዔሳሖ ፣ 
በልቡ ፡ ለትቅረቦ ፡፣ መዋዕለ ፣ ላሑ ። 
ለአቡየ ፡ ከመ ፣ እቅትሎ ፡፣ ለያዕቆብ ። 
እ’ኑየ ። 


Genesis 27:42 ANd the words of Esau her elder 
Son were told tO Rebekah. And she sent and 
Called Jacob her younger son, and said unto him, 
Behold, thy brother ESau, as touching thee, doth 
Comfort himself, Durposing to Kill thee. 


Genesis 27:42 weeyd Iwa : lerbda : ZeybE : 
welda : Zeyihd : weleeket :; wWeSew eto ; 

leya ldob : welda : Zeynls : wetbElo : nahu 
Esaw : | huke : yn Iweke : weyfedd : ydtlke :; 


Genesis 27:42 ONPድዕዋ ፡ ለርብቃ 
ዘይቤ ፣ ወልዳ ፣ ዘይልህቅ ፣ ወዕለአከት ። 
ወጸጡዐተ ፣ ለ/ዕቁብ ፡፣ ዕልሣ 

ዘይንእስ ፣ ዕተቤሎ ፣ ኖሁ ፣ ዔሳሖ ፣ 
እጉከ ፣ ይንዕዕከ ፣ ዕይፈቅድ ፡። 
ይቅትልክ ። 


Genesis 27:43 NOW therefore, my son, obey my 
Voice. And arise, flee thou to Laban my brother tO 
Haran. 


Genesis 27:43 weylzZEn! : weldye : sm eni ; 
dlalye : Zelbleke : weten sl : Hur : malkele : eflag 
hebe : laba : | huye : wste : Karan :; 


Genesis 27:43 OPAL 

ወልድየ ፡ ስምዐኒ ፡፣ ቃልየ ፡ ዘኣብለከክ ፣ 
ወተንሥጸ ፡ ሑር ፡ ማኣከለ አፍላግ 
ገበ ፣ ላባ ፣ እጕጉየ ፣ ውስተ ኮራን ። 


Genesis 27:44 And tarry with him a few days, 
until thy brother s fury tum away. 


Genesis 27:44 wenber : hebEhu : hdale : 
mewa lle : lSske : ydVVerr : me atu : lel huke ; 


Genesis 27:44 Oንበር ፣ “ገቤሁ ፡፣ ግሓ 
መዋዕለ ፣ እስከ ፣ ይቈርር ፣ መዓቱ ፣ 
ለኣጉከ ፤ 


Genesis 27:45 Until thy brother s anger tum 
away from thee, and he forget that which thou 
hast done to him. T hen | will send, and fetch thee 
from thence. Why should | be bereaved of you 
both in one day? 


Genesis 27:45 weyres | : Zegeberkahu : welllk ; 
weldqEbleke : behye : Keme : KIEkmuy : IyHQVVel ; 
DeeHeti : llet :; 


Genesis 27:45 ወይረበዕ ፣ ዘገበርከኮሁ 
ወጸልእክ ፣ ዕጸቁብለክ ፡ በህየ ፡ ከመ 
ክዘልኤሌኤክካሙ ፡ ኢይሕጐል ፡ በአሐቲ 
ዕለት ። 


Genesis 27:46 1 And Rebekah said to Isaac, | 
am weary of my life because of the daughters Of 
Heth. lf Jacob take a wife of the daughters of 
Heth, such as these, of the daughters of the land, 
what good shall my life do me? 


Genesis 27:46 1 wetbElo : rbda : leysHed ; 
Selalkuy : Hywetye : lmMmewalde : Kenaen ; 
welmese : yne Sl : ya ldob : blsite : ImMmewalde ; 
Zhtuy : DHE : lemnt : Inke : lite : eHeyuy :; 


Genesis 27:46 3 ተቤሉሎ ፡ ርብቃ ፣ 
ለይስሐቅ ፡ ጸላእኩ ፡ ሕይዕትየ ፣ 
ጸምክአዋልዶደ ፡ ከናን ፡፣ ዕጸመበ ፣ 
ይነሥእ ፣ ዕቁብ ፡ ብኣቢተ ፣ 
አምአዋልዶ ፡፣ ዝንቱ ፡ ብሔር 
ለምንት ፡ ኣንከ ፣ ሊተ ፣፡ አሐዩ ። 


Genesis 28:1 1 And lsaac called Jacob, and 
blessed him, and charged him, and said unto him, 
Thou shalt not take a wife of the daughters ot 
Canaan. 


Genesis 28:1 11 weSew 0 : ysHed : leya ldo : 
weldu : webareko : weybEIO : itn sal : blsite ; 
Imewalde : Kenaen :: 


Genesis 28:1 ጓ3 ወጸ ፣ ይስሐቅ 
ለያዕቁብ ፡ ዕልዱ ፣ ዕባረኮ ፣። 
ወይቤሎ ፡፣ ኢተንሣእ ፡ ብጻሲተ ፣ 
አምክአዋልዶ ፡ ከኖአን ። 


Genesis 28:2 ArlSe, go to Paddan-aram, to the 
house of Bethuel thy mother s father. And take 
thee a wife from thence of the daughters ot 
Laban thy mother s brother. 


Genesis 28:2 ten sl :; weHur : malkele : eflag ; 
wste : bEte : DatuEl : hebe : [ebulhna : lelmke : 
wen sal : eke : blsite : |IMmewaldihu : lelaba 

| huha : lelmke :: 


Genesis 28:2 ተንሥN ፣ ሑር ፣ 
ማእከለ ፡ አፍላግ ፡ ሁስተ ፣ ቤተ 
በቱጮኤል ፡፣ ጎበ ፡፣ ሰኣቡስሃ ፡ ለእጸምክ 
ወንሣእ ፡። ለከ ፣ ብእሲተ ፣ 


ኣምክአዋልዲሁ ፣ ለላባ ፣ ኣትሃ ፣ 
ለኣምከ ። 


Genesis 28:3 And God Almighty bless thee, and 
make thee fruitful, and multiply thee, that thou 
mayest be a company of peoples. 


Genesis 28:3 weemlakiye : WItuy : yeHewr ; 
mslEke : weya ebiyeke : weybark : weyabeZ hke ; 
weikewn : ZU he : eHzabe :: 


Genesis 28:3 nA 

ውእቱ ፣ የሐሕሑጡር ፡፣ ምስሌከ ፣ 
ወያዐቢየክከ ፣ ወይባርክ ፣ ወያበዝግከ ፣ 
ወተከሖሁን ፡ ብዙን ፡፣ አሕኮበ ። 


Genesis 28:4 And give thee the blessing of 
Abraham, to thee, and to thy seed with thee. That 
thou mayest inherit the land of thy sojournings, 
which od gave unto Abraham. 


Genesis 28:4 weyhubeke : Derekete : ebrham 
ebuke : eke : weleZzerlke : Img hrEke : Keme ; 
tresa : leylti : mdr : Inte : wehebo : leebrham :: 


Genesis 28:4 ይሁበከ ፣ በረከተ 

ኣብርሃም ፡ አቡከ ፡ ለክ ፡፣ ወዕለዘርኣከ ፣ 
እምድኅኀሬክ ፡፣ ከመ ፣ ትረሳ ፡፣ ለይእቲ ፣ 
ምድር ፡፣ እንተ ፡፣ ዕሀቦ ፡፣ ለአብርሃም ። 


Genesis 28:5 And Isaac sent away Jacob. And 
he went to Paddan-aram unto Laban, son ot 
Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, 
Jacobs and ESaus mother. 


Genesis 28:5 weienewo : ysHed : leya |dob ; 
weldu : mMmalkele : eflag : Zesorya: hebe : laba ; 
welde : DatuEl : Ssoryawi : | huha : lerbda :: 


Genesis 28:5 ወፈነዎ ፣ ይስሐቅ ፡ ለያዕ 
ቁብ ፡ ወልዱ ፡ ማኣከለ ፣ አፍላግ ፡ 
ዘሶርያ ፡ "ገበ ፣ ላባ ፣ ወልደ 

በቱኤል ፣ ሶርያዊ ፣ ኣጐጉሃ ፡፣ ለርብቃ ። 


Genesis 28:6 1 Now Esau saw that Isaac had 
blessed Jacob and sent him away to Padcan- 
aram, tO take him a wife from thence. And that as 
he blessed him he gave him a charge, saying, 


Thou shalt not take a wife of the daughters ot 
Canaan. 


Genesis 28:6 1] wesobe : lye : ESsaw : Keme 
bareko : ebuhu : leya ldob : weHore : malkele ; 
eflag : Zesorya : Keme : Yn sal : blsite : Imhye ; 
Zebatreke : weezeZ0 : keme : iyn sal : lotu : blsite ; 
Imhye : Imewalde : Kenaen ; 


Genesis 28:6 3 ወሰበ ፣ ርየ ፣ 9 
„ሳው ፣ ከመ ፣ በረኮ ፡፣ አቡሁ ፡፣ ለያዕ 
ቁብ ፡ ወዕሐረ ፣ ማእከለ ፡ አፍላግ ፣ 
ዘሶርያ ፡ ከመ ፡፣ ይንሣእ ፡ ብጸሲተ 
ኣምህየ ፡፣ ዘባረከ ፣ ወዕአዘኮ ፣ ከመ ፣ 
ኢይንሣል ፡ ሎቱ ፡ ብጻሲተ ፣ 
ኣምህየ ፡፣ ኣምአዋልዶ ፡፣ ከኖአን ፤ 


Genesis 28:7 And that Jacob obeyed his father 
and his mother, and was gone to Paddan-aram. 


Genesis 28:7 wesem omu : ya ldob : leebuhu ; 
welelmuy : weHore : malkele : eflag ; 


Genesis 28:7 Oበምኮከሙ ፣ ሰዕቁብ 
ለአቡሁ ፡፣ ዕለእጸሙ ፣ ወዕሐረ ። ማእከለ 
አፍላግ 


Genesis 28:8 And Esau Saw that the daughters 
of Canaan leased not lSsaac his father. 


Genesis 28:8 wesobe : lye : ESaw : keme ; 
IKuyat : lmantu : ewalde : Kenaen : be hebe ; 
ebuhu : ySHed 


Genesis 28:8 oሰበ ፡ CA ፡ 9 

„ሳው ፣ ከመ ፣ እኩያት ፣ እማንቱ ፡ 
ኣዋልደ ፡፣ ከኖአን ፡ በኀበ ፡፣ ኣቡሁ 
ይስሐቅ 


lanl =m 


Genesis 28:9 And Esau went unto Ishmael, and 
tOok, besides the wives that he had, Mahalath the 
daughter of Ishmael Abraham's son, the sister Of 
Nebaioth, to be his Wife. 


Genesis 28:9 Hore : hebe : ysmaEl : wene sa 
leEmalEt : welete : ySmaEl :; welde : ebrham ; 

| huhu : lenakor : keme : tkuno : blsito : msle ; 
enstiyahuy :: 


Genesis 28:9 ሐረ ፣ "ነበ ፣ ይስበማሌል 
ወፃሥኣ ፣ ለኤሌኤማሌት ፡ ዕለተ ፣ 

ይስማሔሌል ፡ ዕልዶ ፡፣ ኣብርሃም 
እጉሁ ፡፣ ለናኮር ፣ ከመ ፣ ትኩኖ 
ብእሲቱ ፣ ምስለ ፡፣ አንስቲያሆሁ ። 


Genesis 28:10 1 And Jacob went out from Beer- 
Sheba, and went toward Haran. 


Genesis 28:10 1 wewe Se : ya lqob : hebe 
.ezZedte : meHela : weHore : Karan :: 


Genesis 28:10 3 ወፀ ፣ #Oቁቆብ 
ኀበ ፣ ዐዘቅተ ፡፣ መሐላ ፣ ዕሐረ ፣ 
ኮራ 


Genesis 28:11 And he lighted upon a certain 
place, and tarried there all night, because the Sun 
was set. And he took one of the stones of the 
place, and Dut it under his head, and lay down in 
that place to sleep. 


Genesis 28:11 [werekebe : mekane :] weDEte 
hye : lsme : erebet : SeHay : wene se : ImwIty ; 
Ibn : Zewltu : DHE : wewedeye : trasihy ; 
webEte : hye :: 


Genesis 28:11 ሰoረከበ ፣ መኮነ ስ 
ወቤተ ፣ ህየ ፡ እስመ ፡ ዐረበት ፣ 
ዐሓይ ፣ ዕነሥአ ፣ ለምሑጡልቱ ፡ ለብን 
ዘሁልቱ ፡ ብሔር ፣ ወወደየ 
ትርኣሲሁ ፡ ወቤተ ፡ ህየ ። 


Genesis 28:12 And he dreamed. And behold, a 
ladder set up on the earth, and the top of it 
reached to heaven. And behold, the angels of 
od ascending and descending on it. 


Genesis 28:12 wWeHeleme : wWeyrE! : Sewaswe ; 
(Zewerd :) Wste : mar : werlsuy : yasemk ; 
Semaye : wemelalkte : |gZlebHEr : ye ergy ; 
weywerduy : Doty :; 


Genesis 28:12 Oh ፡ Pe 
በሰዋስወ ፣ (ዘዕርቁ ኃ ውስተ ፣ ምድር ፣ 
ወርእሱ ፡ ያበምክ ፡ በማየ 


ወመለላእክተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ የዐርጉ 
ወይወርዱ ፣ በቱ ። 


Genesis 28:13 And, behold, Jehovah stood 
above it, and said, | am Jehovah, the God of 
Abraham thy father, and the God of lsaac. The 
land whereon thou liest, to thee will | give it, and 
to thy seed. 


Genesis 28:13 welgZ!l : yasemk : bela IIEhu ; 
weyDEIO : ene : Wituy : lgZiebHEr : emlake ; 
ebrham : weemlake : yYSsHed : ebuke : itfrah ; 
Zatinl : mar : Inte : WStEta : tsekb : leke : Ihubeke : 
welezZerlke :; 


Genesis 28:13 oAግዚA ፡ #ሰምክ ፣ 
በላዕሌሁ ፡፣ ወይቤሎ ፣ አነ ፣ ሁልቱ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላከ ፡ ኣብርሃም 
ወአምላክ ፡፣ ይስሐቅ ፣ አቡከ ፣ 
ኢተፍራህ ፣ ኮቲኒ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
ውስቴታ ፡፣ ተጉሰክብ ፡፣ ለከ ፣ እሁበከ ፣ 
ወለዘርጸከ ። 


Genesis 28:14 And thy seed shall be as the dust 
of the earth, and thou shalt spread abroad to the 
west, and to the east, and to the north, and to the 
South. And in thee and in thy seed shall all the 
families of the earth be blessed. 


Genesis 28:14 wWeykewn : Zerlke : Keme : ከoSa ; 
mdr : weybeZ h : Zerlke : weymell : Ske : DaHt ; 
wewste : ezZEb : wemes | : wWewste : SbaH 
weytbarek : belntieke : KWIU : eHzabe : mdr ; 
webezerlke :; 


Genesis 28:14 ወይን 

ዘርኣከ ፡ ከመ ፡ ዯኖጻ ፡ ምድር ፣ 
ወይበዝግ ፣ ዘርኣከ ፡፣ ዕይመልኣ ፣ 
እስከ ፣ ባሕር ፣ ወዕሁስተ ፣ አዜብ ፣ 
ወመበዕ ፣ ወውበተ ፡፣ ጽባሕ ፣ 
ወይተባረክ ፡፣ በእንቲኣከ ፡ ኵሉ 
አሕኮበ ፣ ምድር ፣ ወዕበዘርኣከ ። 


Genesis 28:15 And, behold, | am with thee, and 
will Keep thee, whithersoever thou goest, and will 
bring thee again into this land. For | will not leave 
thee, until | have done that which | have spoken 

to thee of. 


Genesis 28:15 weene : eHewr : mslEke ; 

wee edbeke : DekVWVIu : inotke : Inte : teHewr ; 
weagebeke : wste : ZktuU : mdr : welye heddgeke ; 
|Ske : |gebr : leke : KVVIO : ZelDEleke :; 


Genesis 28:15 ወአነ ፣ አሐውር 
ምስሌክ ፣ ወዕአዐቅበከ ፡፣ በኩሉ 
ፍኖት ፣ እንተ ፣ ተሐሖር ፣ 
ወኣገብአኣከ ፡ ሁስተ ፡ ዝክቱ ፡ ምድር 
ወኢየገድገከ ፡ እስከ ፡ እገብር 

ለከ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘኣቤለክከ ። 


Genesis 28:16 And Jacob awaked out of his 
Sleep, and he sald, Surely Jehovah 1s in this 
place. And | Knew it not. 


Genesis 28:16 wenedhe : ya ldob : Imnwamuy ; 
WeybE : lgZIebHEr : helo : wste : Zatl : mar ; 
weense : iyalmerku :: 


ያዕቁብ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ 


Genesis 28:16 ወነዋቀህ 
ኣምንዋሙ ፡ ዕይቤ 


ሀ ፡፣ ሁበበተ ፣ ኮቲ ፡ ምድር 
ወአንሰ ፡፣ ኢያእመርኩ ። 


Genesis 28:17 And he was airaid, and said, How 
dreadful is this place! This is none other than the 
house of od, and this 15 the gate of heaven. 


Genesis 28:17 weferhe : WeybE : grum : Wituy ; 
Zhtu : mdr : Weykewn : Zye : DEte : lQZleDHE ; 
wezatl: ho hia : ylti : lesemay :: 


Genesis 28:17 oፈርU ፡ ይቤ 5 
ግሩም ፣ ሁልቱ ፣ ዝንቱ ፡፣ ምድር 
ወይከውን ፡፣ ዝየ ፡ ቤተ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕኮቲ ፡፣ ኖኅታ 
ይኣቲ ፡ ለሰማይ ። 


Genesis 28:18 1 And Jacob rose up early in the 
morning, and took the stone that he had Dut 
under his head, and set it up for a pillar, and 
poured oll upon the top of it. 


Genesis 28:18 1 weten se : ya ldob : beSbaH ; 
wene sa : leyltl : lbn : Inte : wedeya : trasihu : 


weedema : Keme : Hewit :; wesoTe : dbe : la lle 
1sa :: 


Genesis 28:18 3 ወተንሥአ ፡ ዕቁብ 
በጽባሕ ፣ ዕነሥኣ ፣ ለይእቲ ፣ ጸብን ፣ 
እንተ ፡፣ ወደያ ፡ ትርኣሲሆ 
ወአክቁቀማ ፡ ከመ ፣ ሐሖሁልት 
ቀብአ ፣ ላዕለ ፣ ርእሳ ። 


ወስጠ 


Genesis 28:19 And he called the name of that 
place Beth-el. But the name of the city Was Luz at 
the first. 


Genesis 28:19 wesemeye : smo : lewituy ; 
mekan : DEte : |gzZiebHEr : wesmuse : lewity ; 
DHE : tkatihu : wlemHsa :; 


Genesis 28:19 ሰመየ ፣ flሞ 5 
ለሁለቱ ፣ መኮን ፣ ቤተ 
እግዚአብሔር ፡፣ ወዕስበሙሰበ ፣ ለሑጡልቱ ፣ 
ብሔር ፣ ትኮቲሁ ፣ ሁለምሕሳ ። 


Genesis 28:20 And Jacob Vowed a Vow, saying, 
lf God will be with me, and will keep me in this 


way that | go, and will give me bread to eat, and 
raiment to But on, 


Genesis 28:20 webe Se : Ya lqob : weybE 
lelme : helo : |gZil : lgZiebHEr : msIEye : 

we edebenl : beZati : not : Inte : eHewr ; 
wewehebenl : |kle : ZelsEsey : welbse : Zellebs ; 


Genesis 28:20 በዕ ፡ AO 
ወይቤ ፣ ለጸመ ፣ ሀሎ ፣ እግዚኣ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ ምስሌየ ፣ ዕዐቀበኒ ፣ 
በኮቲ ፡ ፍኖት ፣ ጸእንተ ፡፣ አሐሖር ፣ 
ወወሀበኒ ፣ እክለ ፣ ዘሓቤበይ ፡ ወዕልብበ 
ዘኣለብስ ፤ 


Genesis 28:21 50 that | come again to my 
father's house in peace, and Jehovah will be my 
God, 


Genesis 28:21 weedben! : beda hn : DEte ; 
ebuye : weykewnenl : |gzZiebHEr : emlakiye :: 


Genesis 28:21 አሣJብአኒ ፡ በሣገኘ? 
ቤተ ፣ አቡየ ፣ ወይከሑውነኒ ። 
እግዚአብሔር ፡ አምላኪየ ። 


Genesis 28:22 then this stone, which | have set 
up for a pillar, shall be God's house. And of all 
that thou shalt give me | will surely give the tenth 
unto thee. 


Genesis 28:22 weZat! : lbn : Inte : edemku ; 
tkewneni : DEte : lgZleDHEY : WekWIO ; 
Zewehebeni : a Srate : IdEhu : | E sro : [eke :: 


Genesis 28:22 ከቲ ፣ ብን ፡፣ እንተ 
አቀምኩ ፣ ትጉከሖሁነኒ ፡፣ ቤተ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ዕጡኩሌሎ ፣ ዘወሀበኒ ፡፣ ዓ 
ሥራተ ፡ እዴሁ ፡ አዔሥሮ ፡፣ ለከ ። 


Genesis 29:1 11 Then Jacob went on his lourney, 
and came to the land of the children of the east. 


Genesis 29:1 11 weten se : ya ldoD : weHore ; 
SbaHe : hebe : aba : welde : DatuE| : Soryawi ; 
| huha : lerbda : Imomu : leya ldob : wele ESaw :: 


Genesis 29:1 3 ተንሥአ ፡ JO 
ወሐረ ፣ ጽባሐ ፣ "ነበ ፣ ላባ ፣ ወልደ ፣ 
በቱኤል ፡፣ ሶርያዊ ፡፣ ኣጕጉሃ ፡፣ ለርብቃ ፣ 
እሞሙ ፡ ለያዕቁብ ፣ ወዕለዔሳሖጡ ። 


Genesis 29:2 And he looked, and behold, a well 
in the field, and, lo, three flocks of sheep lying 
there Dy it. For out of that well they watered the 
flocks. And the stone upon the well's mouth was 
great. 


Genesis 29:2 wesobe : YnESr : WeyrE! : ezedite ; 
wste : gedam : wehelo : hye : selas : ebag | :; 
weya eria : la llEha : lsme : Imne : yiti : ezedt: 
yasetywon : lewiton : ebag | :; wedibe : efuha ; 
leylti : eZedt : [bn : ebiy :: 


Genesis 29:2 ስበ ፣ ኔር 
ወይሬኢ ፣ ዐዘቅተ ፣ ውስተ ። ገዳም 
ወሀለ" ፡ ህየ ፣ ሠላስ ፡፣ አባግዕ ፣ 
ወያዐርፋ ፡ ላዕሌሃ ፣ ኣስመ ፣ እምነ 
ይኣቲ ፡ ዐዘቅት ፡፣ ያሰትይያዎን ፣ 


ለሁኣቶን ፡፣ አባግዕ ፣ ዕዲበ ፣ አፉሃ 
ለይእቲ ፡ ዐዘቅት ፡፣ አብን ፡፣ ዐቢይ ። 


Genesis 29:3 And thither were all the flocks 
gathered. And they rolled the stone from the 
wells mouth, and watered the sheep, and but the 
stone again upon the wells mouth in its place. 


Genesis 29:3 weytgabu : hye : KWIlomu : nolot ; 
weyasEslwa : leylti : lbn : lmefe : ezedt : welmZ ; 
yasetyu : ebag ihomu : weyageblwa : leylti : lbn ; 
wste : ele: eZedt:: 


Genesis 29:3 ይት ጋብ ፣ 

ህየ ፡ [ኵኩለሎሙ ፣ ኖሎት ፡ ዕያሴስልዋ 
ለይእቲ ፡ አብን ፡ እምአፈ ፡ ዐዘቅት ፡ 
ወእምዝ ፡ ያሰትዩ ፡ አባግዒሆሙ ፣ 
ወገብዋ ፡፣ ለይጸቲ ፡፣ ጸብን ፡፣ ውስተ 
አፈ ፡ ዐዘቅት ። 


Genesis 29:4 1 And Jacob sald unto them, My 
brethren, whence are ye? And they said, Of 
Haran are Wwe. 


Genesis 29:4 1 weybElomu : ya ldob : entmu ; 
e hwine : lmne :; eytE :; entmu : WeyDEIWO : lmne ; 
Karan : nHne :; 


Genesis 29:4 3 oይቤለሙ ፣ 4ዕዋብ 
ኣንተሙ ለገዊነ ፡ ምነ ፡ ለይቱ 
አንትሙ ፡ ወይቤልዎ ፡፣ እምነ 

ኮራን ፡፣ ንሕነ ፣ 


Genesis 29:5 And he sald unto them, Know Ye 
Laban the son of Nahor? And they said, We 
Know him. 


Genesis 29:9 weybElomu : taemrwonu : lelaba ; 
welde : nakor : WeyDEIwWO : naemro :; 


Genesis 29:5 ቢለው ፡፣ ታአምርዎኑ 
ለሳባ ፣ ወልደ ፣ ናኮር ፡ ወዕይቤልያዎ 
ሇአምርሮ ። 


Genesis 29:6 And he said unto them, 15 it well 
with him? And they sald, |t is well. And, behold, 
Rachel his daughter cometh with the sheep. 


Genesis 29:6 weybElomu : da hnnu : wity 
weyDEIwo : da hn : welnzZe : Kemez : yinageruy : 
nahu : me5et : raHEl : msle : ebag e :; ebuha :: 


Genesis 29:6 OPቤለ"ሙ ፣ ሣገንኑ 5 
ሁለቱ ወይቤልዎ ፡፣ ሓኅኀን 

ወእንዘ ፣ ከመዝ ፣ ይትናገሩ ፣ ናሁ 
መጽአት ፡ ራሔል ፡ ምስለ ፣ አባግዐ 
አቡሃ ። 


Genesis 29:7 And he said, Lo, it 15 yet high day, 
neither 15 it time that the cattle should be 
gathered together. Water ye the sheep, and go 
and feed them. 


Genesis 29:7 weybElomu : adinu : ibeSHe ; 
Sse et: keme : ytgabal : Inssakmu : wetasetyuy : 
weyHur : ytre ey :: 


Genesis 29:7 ይቤ" ፣ ዓ4Aኑ 5 
ኢበጽሐ ፣ ሰዐት ፣ ከመ ፣ ይትጋባእ 
እንስሳክሙ ፣ ዕታሰትዩ ፣ ወዕይሑር ፣ 
ይትረዐፀይ ። 


Genesis 29:8 And they said, We cannot, until all 
the flocks be gathered together, and they roll the 
stone from the wells mouth. Then we water the 
sheep. 


Genesis 29:8 weybEIwo : inkl : lelme : iytgabu : 
KWIomu : nolot : weyaseslwa : lezZati : lbn : lmefe ; 
eZe0t : wenaseti : ebag ine :; 


Genesis 29:8 ወይቤልዎ ፡ ንል 
ለእመ ፡ ኢይትጋብኡሉ ፡ ኵሎሙ 
ኖሎት ፡ ዕያሰስልዋ ፣ ለኮቲ ፡፣ እብን ፣ 
ኣምክአፈ ፡ ዐዘቅት ፣ ዕኖሰቲ ፣ አባግዓ 
ሣማ 


Genesis 29:9 1 Vhile he was yet speaking with 
them, Rachel came with her father's sheep. For 
she Kept them. 


Genesis 29:9 1] welnze : Zente : yinageru 
DeSHet : raHE| : msle : ebag e : ebuha :; 


Genesis 29:9 3 ወንዘ ፡፣ ዘንተ 
ይትናገሩ ፡ በጽሐት ፡ ራሔል 
ምስለ ፡ አባግዐ ፡ አቡሃ ። 


Genesis 29:10 ANd it came to pass, when Jacob 
Saw Rachel the daughter of Laban his mothers 
brother, and the sheep of Laban his mother's 
brother, that Jacob went near, and rolled the 
Stone from the wells mouth, and watered the 
{lock of Laban his mother s brother. 


Genesis 29:10 wesobe : riya : ya \dob : leraHEl ; 
welete : laba : | huha : lelmu : [esesele : lbne ; 
Im eZedt : weesteye : lati :; ebag iha ::] 


Genesis 29:10 ወሰበ ፣ CA ፡ AO0Pብ 5 
ለራሔል ፣ ዕለተ ፣ ላባ ፡፣ ኣጕጉሃ 
ለለጸሙ ፡፣ በአበበለ ፣ ልብነ ፣ 

እምዐዘቅት ፡ ወዕአስተየ ፡ ላቲ ፡። አባግዓ 
 ።#ስ 


Genesis 29:11 And Jacob kissed Rachel, and 
lifted up his Voice, and wept. 


Genesis 29:11 wese ema : ya \dob : leraHEl ; 
weSer he : bedalu : webekeye :: 


Genesis 29:11 ወበሰዐማJ ፡ ዕቁብ ፣ 
ለራሔል ፣ ወዕጸርንኻ ፡፣ በቃሉ ፡ ዕበከየ ። 


Genesis 29:12 And Jacob told Rachel that he 
was her father's brother, and that he was 
Rebekah's son. And she ran and told her father. 


Genesis 29:12 weeyd a : leraHEl : keme : welde ; 
| htu : leebuha : Witu : wekeme : welde : rbda ; 
WItU : wWeroSet : raHE| : weeyd eto : leebuha : 
Zehte : negere :: 


Genesis 29:12 አይድን} 

ለራሔል ፣ ከመ ፣ ዕልደ ፡፣ እኅቱ ፣ 
ለአኣቡሃ ፡፣ ጡጻቱ ፣ ዕከመ ፡ ወዕልደ ፣ 
ርብቃ ፣ ሁእቱ ፣ ወዕሮጸት ፡፣ ራሔል ፣ 
ወለይድዐተቱ ፡ ለአኣቡሃ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ ። 


Genesis 29:13 1 And it came to pass, when 
Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, 
that he ran to meet him, and embraced him, and 


kissed him, and brought him to his house. And he 
told Laban all these things. 


Genesis 29:13 1 wesobe : sem e : aba : sme ; 
ya |dob : welde : rbda : | htu : ro5e : weteqebelo : 
weHedefo : wese emo : wewesedo : DEtO : 
wenegero : lelaba : KVWIO : Zente : negere :; 


Genesis 29:13 3 oስበ ፡ በም0 ፣ 

ላባ ፣ በመ ፣ ዕቁብ ፣ ወልደ ፣ 
ርብቃ ፣ እኅቱ ፡፣ ሮጳ ፣ ዕተቀዋበሎ ፣ 
ወሐቀፎ ፡ ዕሰዐሞ ፣ ዕወሰዶ ፡፣ ቤቱ ፣ 
ወጓፃግሮ ፡፣ ለላባ ፡ ኩሎ ፣ ዘንተ ፣ 
ሃlረe ። 


Genesis 29:14 And Laban sald to him, Surely 
thou art my bone and my flesh. And he abode 
with him the space of a month. 


Genesis 29:14 weybElo : (aba : leya \dob : Imne ; 
eS5mye : welmne : sgaye : ente : wenebere ; 
mMsIEhu : selasa : Mmewa lle :; 


Genesis 29:14 ቤሎ ፡ ላባ ፡ A) 
ቁብ ፡ ምነ ፡ ዐጽምየ ፣ ወዕልጸምነ ፣ 

ሥጋየ ፣ አንተ ፡ ዕነበረ ፣ ምስሌሁ 
ሠለባ ፣ መዋዕለ ። 


Genesis 29:15 1 And Laban said unto Jacob, 
Because thou art my brother, shouldest thou 
therefore serve me for nought? T ell me, what 
shall thy wages be? 


Genesis 29:15 1 weybElo : aba : leya ldob : 
sme : | huye : ente : ittdqeney : lite : Deke : 
[ngreni :] mnt : witu : esbke :: 


Genesis 29:15 3 ይቤ ፣ ላባ ፡ A) 
ቁብ ፣ ለስመ ፡ ለጉየ ፣ ንተ ፣ 
ኢትትቀነይ ፡ ሊተ ፡ በከ ፡ ሰንግረኒ 
ምንት ፣ ሁእቱ ፡ ዐስብከ ። 


Genesis 29:16 And Laban had two daughters. 
The name of the elder was Leah, and the name 
of the younger was Rachel. 


Genesis 29:16 webotu : (aba : KIE : ewalcle ; 
wesma : leeHetl : lelnte : tihd : (ya : welelnte : 
thls : FAaHE :; 


Genesis 29:16 በቱ ፡ ላባ ፡ ክልሌ 5 
አዋልዶ ፣ ዕስማ ፡ ለጸሐቲ ፣ ለለንተ ፣ 
ትልህቅ ፡፣ ልያ ፡ ወዕለእንተ ፡፣ ትንእስ ። 
ራሔል ። 


Genesis 29:17 And Leah's eyes were tender. But 
Rachel was beautiful and well favored. 


Genesis 29:17 welyase : tdewi : e Iyntiha ; 
weraHElse : senay : ralya : weleHay : ge5a :: 


Genesis 29:17 oል\ያN ፣ ተጉደዊ ፣ አዕ 
ይንቲሃ ፡ ዕራሔልሰ ፡ ሠናይ ፣ ራእ 
ወለሓይ ፣ ገጻ ። 

Genesis 29:18 And Jacob loved Rachel. And he 


Said, | Will serve thee seven years for Rachel thy 
younger daughter. 


Genesis 29:18 weeidera : ya ldqob : leraHEl ; 
weybElo : ya ldob : lelaba : ltdeney : leke : 


seb ete : amete : belnte : raHEl : weletke : Inte ; 
thls : (wehebeniya : Kiyaha : Keme : tkunenl ; 
blsite ::) 


Genesis 29:18 ዋራ ፡ ዕቁብ ፣ 
ለራሔል ፣ ወይቤሎ ፡ ዕቁብ ፣ ለላባ 
እተቀነይ ፡ ለከ ፡ ሰብዐተ ፡፣ ዓመተ 
በኣንተ ፡ ራሔል ፣ ወለትከ ፡፣ ኣንተ 
ትንእስ ፡ (ወሀህበኒያ ፣ ኪያሃ ፣ ከመ ፡ 
ትኩነኒ ፡፣ ብእሲተ ።) 


Genesis 29:19 And Laban said, |t 1s better that | 
give her to thee, than that | should give her to 
another man. Abide with me. 


Genesis 29:19 weybElo : aba : Y hEyseni : (eke : 
eheb : (lemalmrye : wele sgaye :) Imne : lekall ; 
bls! ; nber : Inkese : 


Genesis 29:19 oPቤN ፣ ላባ 
ይጌይበኒ ፣ ለከ ፡ አሀብ 
(ለማኣምርየ ፡ ዕለሥጋየ ኃ) እምነ ፣ 
ለኮልጸ ፡ ብኣሲ ፮፲ ንበር ፣ እንከሰ ። 


Genesis 29:20 ANd Jacob served seven years 
for Rachel. And they seemed unto him Dut a few 
days, for the love he had to her. 


Genesis 29:20 wetedenye : ya |dob : seb ete ; 
.amete : belnte : raHEl : wekona : DeqdmEhy ; 
Keme : Ze hdaT : mewa ll : lsme : yafedra :: 


Genesis 29:20 ወተዋንየ ፡ ዕቁብ 
በብዐተ ፣ ዓመተ ፡ በልለንተ ፡፣ ራሔል 
ወኮኖ ፣ በቀድሜሁ ፣ ከመ ፣ ዘጎዳጥ ፣ 
መዋዕል ፣ እስመ ፣ ያፈቅቀራ ። 


Genesis 29:21 1 And Jacob sald unto Laban, 
Olive me my Wife, for my days are fulfilled, that | 
may go in unto her. 


Genesis 29:21 1 weybElo : ya |dob : lelaba : 
hebeniya : Inkese : Dlsitye : Keme : lbal ; 
hebEha : lsme : feSemku : mewa llihu :; 


Genesis 29:21 3 ይቤሎ ፣ ዕቁብ 
ለሳባ ፣ ሀበኒያ ፡፣ እንከሰ 


ብጸሲትየ ፣ ከመ 
አስመ ፡ ፈጸምኩ 


ኣባጻኣጻ ፡ ኀቤሃ 
መዋዕሊሁ ። 


Genesis 29:22 And Laban gathered together all 
the men of the place, and made a feast. 


Genesis 29:22 wWeestegabomu : [aba : 
lekWIiomu : sebe : DHE : wegebre : kebkabe :: 


Genesis 29:22 በተ ጋብዖዎሙ ፡፣ ላባ 
ለኩሎሙ ፣ ሰብኣ ፣ ብሔር ፣ 
ወግብረ ፣ ከብኮበ ። 


Genesis 29:23 ANd it came to pass in the 
evening, that he took Leah his daughter, and 
brought her to him. And he went in unto her. 


Genesis 29:23 wesobe : mesye : ne Sa : aba ; 
lelya : weletu : weeba : hebe : ya ldob :: 


Genesis 29:23 ወሰበ ፣ መስየ ፣ ነሥአ 
ላባ ፡ ለልያ ፣ ወለቱ ፡፣ ዕለብሓኣ ፣ "ነበ 
ያዕቁብ ። 


Genesis 29:24 And Laban gave Zilpah his 
handmaid unto his daughter Leah for a handmaid. 


Genesis 29:24 weweheba : [aba : eweletuy : |ya : 
Zelefaha : welete : tkuna : emete :: 


Genesis 29:24 ወወሀባ ፡ ሳባ ፣ ለወለቱ 
ልያ ፡ ዘለፋሃ ፣ ዕለተ ፡፣ ጉኩና 
ለመተ ። 


Genesis 29:25 ANd it came to pass in the 
morning that, behold, it was Leah. And he said tO 
Laban, What 15 this thou hast done unto Mme? Did 
not | serve with thee for Rachel? Wherefore then 
hast thou begulled me? 


Genesis 29:25 wesobe : SebHe : heya : ya ; 
weybElo : ya ldob : lelaba : mnte : resEykeni ; 
ekonu : belnte : raHEI : teqeneyku : eke : mnie ; 
estaHderkeni :: 


Genesis 29:25 ሰበ ፡፣ Aብሐ ፣ ነ 
ል ፡ ወይቤሎ ፣ ያዕቁብ ፡፣ ለላባ ፣ 
ምንተ ፡ ረሴይከኒ ፣ አኮኑ ፣ በእንተ ፣ 


ራሔል ፡ ተቀነይኩ ፡ ለከ ፣ ምንተ 
ኣስታሕቀርከኒ ። 


Genesis 29:26 And Laban said, It 15 not so done 
in Our place, tO give the younger before the first- 
born. 


Genesis 29:26 weybEIo : (aba : ikone : KemeZ ; 
bebHErnese : iydedmu : whibe : Inte : tnls : InZe : 
Inte : tihd : helewet :: 


Genesis 29:26 oPቤN ፣ ላባ 
ኢኮነ ፣ ከመዝ ፡ በብሔርነስ ፣ 
ኢይቀድሙ ፡ ሁበ ፡፣ እንተ 
ትንእስ ፡ አንዘ ፡ እንተ ፡ ትልህቅ ፡ 
ሀለወት ፣ 


Genesis 29:27 Fulfil the week of this one, and 
we will give thee the other also for the service 
which thou shalt serve with me yet seven other 
years. 


Genesis 29:27 feSm : lezatini : seb ete : amete ; 
welhubeke : Kiyahani : belnte : Zetedeneyke : lite ; 
Kale : seb ete: amete :; 


Genesis 29:27 ፈጽም ፡ AኮከቲL 

ሰብዐተ ፣ ዓመተ ፣ ወጻሁበከ ፡ ኪያሃኒ ፣ 
በእንተ ፡ ዘተቀነይከ ፡፣ ሊተ ፣ ኮል ፣ 
በብዐተ ፣ ዓመተ ። 


Genesis 29:28 And Jacob did so, and fulfilled 
her week. And he gave him Rachel his daughter 
to Wife. 


Genesis 29:28 wedebre : latini : Kemahu 
ya |dob : wefeSeme : latin : seb ete : ametiha ; 
wewehebo : aba : leya ldob : raHEIha :: 


Genesis 29:28 ወገብረ ፣ Aላቲኒ ፡ ከማሁ 
ያዕቁብ ፣ ዕፈጸመ ፡፣ ላቲኒ ፣ ሰብዐተ ፣ 
ዓመቲሃ ፣ ወወሀቦ ፣ ላባ ፣ ለያዕቁብ ፣ 
ራሔልሃ ። 


Genesis 29:29 And Laban gave to Rachel his 
daughter Bilhnah his handmaid to be her 
hanadmaid. 


Genesis 29:29 weweheba : leraHEl : balaha ; 
tkuna : emeta :: 


Genesis 29:29 ወወሀባ ፣ ለራሔል 
በላሃ ፡ ትኩኖ ፣ አመታ ። 


Genesis 29:30 And he went in also unto Rachel, 
and he loved also Rachel more than Leah, and 
Served with him yet seven other years. 


Genesis 29:30 weboe : ya \ldob : hebe : raHEl ; 
weefdera : fediade : Imne : ya : wetedenye : lotuy ; 
Kallte : seb ete: amete : belntieha :; 


Genesis 29:30 oN ፣ 4O0ዋብ ፣ ገበ 
ራሔል ፣ ዕአፍቀዋቀራ ፡፣ ፈድፋደ ፣ 
አምነ ፡ ልያ ፣ ወዕተቀቅንየ ፡ ሎቱ ፣ 
ኮልእተ ፣ በብዐተ ፣ ዓመተ ፣ 
በኣንቲአሃ ። 

Genesis 29:31 1 And Jehovah saw that Leah 


was hated, and he opened her womb. But Rachel 
was barren. 


Genesis 29:31 1 wesobe : lye : |lgzZlebHEr ; 
Keme : tSelal : |ya : fetHe : maH Sena ; 
WeraHElse : Konet : Mmekane :; 


Genesis 29:31 3 ወሰበ ፣ CAየ 
እግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ ተትተጸላአ ፡፣ ልያ 
ፈትሐ ፡ ማሕፀና ፡ ዕራሔልሰ ፡ ኮነት 
ከኝ 


Genesis 29:32 ANd Leah conceived, and bate a 
Son, and she called his name Reuben. For she 
sald, Because Jehovah hath lOoked upon my 
affliction. For now my husband will love me. 


Genesis 29:32 we Senset : ya : wWeweledet ; 
welde : wesemeyeto : Smo : rUBEI : InZe : tI 
lsme : rlyenl : lgZlebHEY : tHinaye : welmylZESe : 
yafedreni : mtye :: 


Genesis 29:32 ፀንሰት ፣ ል ፣ 
ወወለደት ፣ ወልደ ፣ ወዕሰመየቶ ፡ ስሞ ፣ 
ሩቤል ፣ እንዘ ፣ ትብል ፡፣ እስመ 
ርእየኒ ፡ አግዚአብሔር ፡ ትጉሕትናየ 
ወእምይእዜሰ ፣ ያፈቅረኒ ፡፣ ምትየ ። 


Genesis 29:33 ANd she conceived again, and 
Dare a Son: and sald, Because Jehovah hath 
heard that | am hated, he hath therefore given 
me this Son also. And she called his name 
Simeon. 


Genesis 29:33 wededgemet : Senset : Iya ; 
weweledet : welde : Kale : leya |dqoD : wetbE : 
sme : sem eni : lgZiebHE! : keme : |Selal 


wesekenl : Zente : wesemeyeto : smo : sm on :; 


Genesis 29:33 ደገመት ፣ ፀንሰት 
ልያ ፣ ወወለደት ፣ ዕልደዶ ፣ ኮልክእ ፣ 
ለያዕቆብ ፡ ወዕተቤ ፣ እስመ ፡፣ ሰምዕዐኒ 
እግዚአብሔር ፣ ከመ ፣ ኣጸላጻ ፣ 
ወሰከኒ ፣ ዘንተ 

ወበመየተ ፣ በሞ ፣ ስምኮን ። 


Genesis 29:34 And she conceived again, and 
bare a son. And said, NOW this time will my 
husband be Joined unto me, because | have 
borne him three sons. Therefore was his name 
Called Leyi. 


Genesis 29:34 we Senset : adi : weweledet ; 
welde : wWetbE : ImyiIZESekE : hebEye : Wituy ; 
mtye : lsme : weledku : lotu : seleste : dedide : 
wesemeyet : Smo : IEW! :: 


Genesis 29:34 Oፀንሰት ፡ ዓዲ ፣ 
ወወለደት ፣ ዕልደ ፣ ወትቤ ፣ 
አምይጸዜሰኬ ፡ ኀቤየ ፣ ሁኣቱ 
ምትየ ፡ አስመ ፡ ዕለድኩ ፡ ሎቱ ፡። 
ሠለስተ ፣ ደቂቀ ፡፣ ዕሰመየት ፡ ስሞ ፣ 
ሌዊ ። 


Genesis 29:35 ANd she conceived again, and 
bare a son. And she sald, This time will 1 praise 
Jehovah. Therefore she called his name Judah. 
And she left off bearing. 


Genesis 29:35 we Senset : adi : weweledet ; 
welde : WetbE : YIZE : adi : belnteZ : eemno ; 
|lelgzZieDHEr : emlak : webelnteZ : semeyet : smo ; 
yhuda : [weedemet : welide ::] 


Genesis 29:35 ፀንሰት ፣ ዓዲ ፣ 
ወወለደት ፡ ወልደ ፣ ዕትቤ ፡ ይእዜ 


ዓዲ ፣ በአንተዝ ፣ አአምና 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክ ፡ ዕበጻንተዝ 
ሰመየት ፡፣ ስሞ ፣ ይሁዳ 

ሰበዕአቁቀመት ፡ ዕሊዶ ።ስ 


Genesis 30:1 1 And when Rachel saw that she 
bare Jacob no children, Rachel envied her sister; 
and she said unto Jacob, Give me children, or 
else | die. 


Genesis 30:1 11 wesobe : rlyet : raHEl : keme 
Itweld : leya |dob : denet : la lle : |ya : | hia; 
wetbElo : leya ldob : hebeni : wlude : welmalko : 
ImMmewt :; 


Genesis 30:1 3 ወሰበ ፣ CAየት ፣ 
ራሔል ፣ ከመ ፣ ኢተዕልድ ፣ ለያዕ 
ቁብ ፣ ቀንአት ፡ ላዕለ ፣ ልያ ።፡ 
እግታ ፡፣ ወትቤሎ ፣ ለያዕቆብ ፡፣ ሀበኒ ። 
ውሉደ ፣ ወእማእኮ ፣ እመውት ። 
Genesis 30:2 And Jacobs anger was kindled 


against Rachel: and he said, Am 1 in God's stead, 
who hath withheld from thee the fruit of the womb? 


Genesis 30:2 wetem | a : ya ldob : leraHEl ; 
weyDEIla : keme : |lgZlebHErnU : IKewnek! : ene ; 
Zekeleki : {rE : Ker Ski :; 


Genesis 30:2 ተምን ፡ AO 
ለራሔል ፡ ዕይቤላ ፡፣ ከመ ፣ 
እግዚአብሔርኑ ፣ አእከሖነኪ ፣ አነ ፣ 
ዘከልአኪ ፡ ፍሬ ፡፣ ከርሥኪ ። 


Genesis 30:3 And she said, Behold, my maid 
Bilhah, go in unto her; that she may bear upon 
my Knees, and | also may obtain children by her. 


Genesis 30:3 wetbElo : raHE| : heya : emetye 
bala : Hur : bal : hebEha : wetled : dibe ; 
ebrakiye : weltweled : enehi : ImMmnEha :; 


Genesis 30:3 ትቤሎ ፡ ራሔል ፣ ነያ 
ኣመትየ ፡፣ ባላ ፣፡ ሑር ፡ ባጻ ፣ ኀቤሃ 
ወተለድ ፣ ዲበ ፡ አብራኪየ ፣ 
ወጸትዕለድ ፡ አነሂ ፡ እምኔሃ ። 


Genesis 30:4 And she gave him Bilhah her 
handmald to wife: and Jacob went in unto her. 


Genesis 30:4 wewehebeto : balaha : tkuno : 
blsito : weboe : Ya ldob : hebEha :; 


Genesis 30:4 ወወሀበቶ ፣ ባላሃ ፡፣ ጉኩናኖ 
ብእሲቱ ፡፣ ወቦ ፡፣ ያዕቁብ ፡ ኀቤሃ ። 


Genesis 30:5 And Bilhah conceived, and bare 
Jacob a son. 


Genesis 30:5 we Senset : bala : weweledet ; 
welde : leya ldob :: 


Genesis 30:5 ፀንሰት ፣ ባላ 5 
ወወለደት ፣ ዕልደ ፣ ለያዕቁቆብ ። 


Genesis 30:6 And Rachel said, God hath luddged 
me, and hath also heard my Voice, and hath 
given me a son: therefore called she his name 
Dan. 


Genesis 30:6 weibE : raHE| : fetHe : lite ; 
lgZlebHE! : wesem eni : dalye : weweheben!i : 
welde : webelnteZ : semeyeto : smo : dan :: 


Genesis 30:6 ወትቤ ፣ ራሔል ፡ ፈትሐ 
ሊተ ፡ አግዚኣብሔር ፣ ዕሰምዐኒ 
ቃልየ ፡ ወወዕሀበኒ ፡ ወልዶ ፡፣ ወበእንተዝ 
በመየተ ፡፣ ስሞ ፣ ሓን ። 


Genesis 30:7 And Bilhah Rachels handmaid 
Conceived again, and bare Jacob a second son. 


Genesis 30:7 we Senset: ad! : bala : emete ; 
raHE| : weweledet : ad! : kale : welde : 
leya lob :; 


Genesis 30:7 ፀንሰት ፣ ዓዲ ፣ ባላ 5 
አመተ ፡፣ ራሔል ፣ ዕዕለደት ፡፣ ዓዲ ፣ 
ኮልአኣ ፡ ዕልደ ፡፣ ለያዕቁብ ። 


Genesis 30:8 And Rachel said, With mighty 
wrestlings have | wrestled with my sister, and 
have prevailed: and she called his name Naphtall. 


Genesis 30:8 wetbE : me 1 eden! : lgZleDHE : 
wemMesElkwa : lel htye : we heyelkwa : 
wesemeyeto : smo : NftalEm :: 


Genesis 30:8 ወተቤ ፡ መጠቀ 
እግዚኣብሔር ፣ ወዕመሴልክዋ ፣ 
ለኣኀጎትየ ፡ ዕኀየልክዋ ፡ 

ወበመየተ ፣ ስሞ ፡፣ ንፍታሌም ፣ 


Genesis 30:9 1 When Leah saw that she had left 
olf bearing, she took Zilbah her handmald, and 
gave her to Jacob to wife. 


Genesis 30:9 1] wesobe : rlyet : Iya : keme 
Iweledlet : we hededet : welide : ne seta ; 
lezelefa : emeta : wewehebeto : leya ldo : 
tkuno : blsite :; 


Genesis 30:9 3 ወሰበ ፣ ርእየት 

ልያ ፡ ከመ ፣ ኢዕወዕለደት ፡ ወዕኀደገት ፣ 
ወሊደ ፣ ነሥክአታ ፡ ለዘለፋ ፣ አመታ 
ወወሀበቶ ፣ ለያዕቁብ ፡ ተጉተኩኖ ፣ 
ብእሲተ ። 


Genesis 30:10 And Zilbah Leah's handmaid bare 
Jacob a Son. 


Genesis 30:10 we Senset : Zelefa : leya ldo : 
weweledet : Welde :; 


Genesis 30:10 ogንሰት ፣ ዘለፋ ፣ ለያ 
ቁብ ፣ ዕወዕዕለደት ፣ ዕወዕልደ ። 


Genesis 30:11 And Leah said, Fortunate! and 
she called his name Gad. 


Genesis 30:11 weibE : lya : eb Sa Iku : eneni ; 
wesemeyet : smo : gad :; 


Genesis 30:11 ትቤ ፡ ል ፡፣ አብፃዕኩ 
አነኒ ፡ ዕሰመየት ፡ ስሞ ፣ ጋድ ። 


Genesis 30:12 And Zilbah Leah's handmaid bare 
Jacob a second son. 


Genesis 30:12 we Senset : ad! : Zelefa ; 
weweledet : leya |dob :: 


Genesis 30:12 ፀንሰት ፣ ዓዲ ፣ ዘለፋ ፣ 
ወወለደት ፣ ለያዕቁብ ። 


Genesis 30:13 And Leah sald, Happy am |! for 
the daughters will call me happy: and she called 
his name Asher. 


Genesis 30:13 weibE : Iya: D 5 lt: ene; 
weyastebe 5 ani : enst : wesemeyet : smo 
eSEt :; 


Genesis 30:13 ወተቤ ፡፣ ልያ ፡፣ ብፅዕት ፣ 
አነ ፣ ዕያስተበዕዓኒ ፣ አንስት ፣ 
ወሰመየት ፣ ስሞ ፣ አሴር ። 


Genesis 30:14 1 And Reuben went in the days of 
wheat harvest, and found mMandrakes in the field, 
and brought them unto his mother Leah. 1 hen 
Rachel said to Leah, Give me, | bray thee, of thy 
Son's manclrakes. 


Genesis 30:14 1 weHore : rubE| : bemewa lle ; 
malrere : Srnay : Werekebe : Kole : Hedi ; 
bedgedam : weemSe : lati :; lelmuy : wWetbEla ; 
raHEl : lelya : hebnl : Kole : Hedl : Zewelgdki :; 


Genesis 30:14 JY ሐረ i ቤል ፣ 
በመዋዕለ ፣ ማልለረረ ፡ ስርናይ 


ወረከበ ፣ ኮለ ፣ ሐቅል ፣ በገዳም ። 
አምጽአ ፣ ላቲ ፣ ለእሙ ፡ ዕትቤላ 
ራሔል ፣ ለልያ ፡፣ ሀብኒ ፣ ኮለ ፣ 
ሐቀል ፣ ዘዕልድኪ ። 


Genesis 30:15 And she sald unto her, 15 it a 
Small matter that thou hast taken away my 
husband? and wouldest thou take away my son's 
mandrakes also? And Rachel said, 1 herefore he 
shall lie with thee to-night for thy son's 
mandrakes. 


Genesis 30:15 wWetbE : |ya : lekelekinu : 

Zene salkni : mtye : we adi : tfeddi : tn sini ; 
Koleh!l : Zeweldye : wWetbEla : raHEl : lelya : eko ; 
Kemahu : leybit : yom : hebEk! : belnte : Kole ; 
Hedi : Zeweldki : (wewehebeta ::)16 weetewe ; 
ya |dob : ImHedl : {na : serk : wetedebeleto : |ya : 
(na : serk :) wetbElo : hebEye : tbeyt : yom ; 
sme : te Saye T Kuke :; bekole : Hedl : Zeweldye : 
webEte : hebEha : beyiti : [IEIt :; 


Genesis 30:15 ወተቤ ፣ ልያ 5 
ኢክአከለኪኑ ፣ ዘነሣጸክኒ ፡ ምትየ ፣ ወዓ 
ዲ. ፡ ትፈቅዲ ፡ ትንሥእጸኒ ፡ ኮለሂ ፡ 


ዘወዕልድየ ፣ ወትቤላ ፡፣ ራሔል ፣ ለልያ 
ኣኮ ፣ ከማሁ ፡፣ ለይቢት ፡ ዮም 
ኀቤኪ ፡። በእንተ ፣ ኮለ ፡ ሐቅል ። 
ዘወልድኪ ፡ (ወዕወሀበታ ።#)16 ወዕአተዕወ ፣ 
ያዕቆብ ፡ ኣምሐቅል ፣ ፍና ፣ ሰርክ 
ወተቀበለተ ፡፣ ልያ ፡፣ (ፍኖ ፣ በርክ 
ወተቤሎ ፡፣ ኀቤየ ፡፣ ትበይት ፡ ዮም 
እስመ ፣ ተሣየጥኩክ ፣ በኮለ ፣ ሐቅል ፣ 
ዘወልድየ ፡ ወቤተ ፡ ኀቤሃ ፣ በይጻጸቲ 
ሌሊት ። 


Genesis 30:16 And Jacob came from the field in 
the evening, and Leah went out to meet him, and 
sald, Thou must come in unto me; for | have 
Surely hired thee with my son's mandrakes. And 
he lay with her that night, 


Genesis 30:16 
Genesis 30:16 


Genesis 30:17 And God heatrkened unto Leah, 
and she conceived, and bare Jacob a fifth son. 


Genesis 30:17 wesem a : lgZiebHEr : lelya : 
we Senset : weweledet : weldo : hamse :: 


Genesis 30:17 ሰምዓ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለልያ ወፀንሰት ፣ ወወለደት ፣ ወልዶ 


Genesis 30:18 And Leah sald, God hath given 
me my hire, because | gave my handmald to my 
husband: and she called his name lssachar. 


Genesis 30:18 wetbE : |ya : weheben!i ; 
lgzZlebHE! : esbye : lsme : wehebkwa : Kole ; 
Hedi : Zeweldye : wesemeyeto : smo : ysakor ; 
esb : bhil :; 


Genesis 30:18 ወትቤ ፣ ልያ ፡ ወሀበኒ 5 
እግዚአብሔር ፣ ዐስብየ ፡ ኣስመ ፣ 
ወሀብክዋ ፡ ኮለ ፣፡ ሐቅል ፣ ዘዕልድየ 
ወበመየተ ፣ በሞ ፣ ይባኮር ፡፣ ዐስብ ፣ 
ብሂል ። 


Genesis 30:19 And Leah conceived again, and 
bare a sixth son to Jacob. 


Genesis 30:19 we Senset : | adi :] Iya ; 
weweledet : welde : leya ldob : sadse :; 


Genesis 30:19 ፀንሰት ፣ ሰዓዲ ስ 
ልያ ፡ ወወለደት ፣ ወልደ ፣ ለያዕቆብ 
ባድበ ። 


Genesis 30:20 And Leah said, God hath 
endowed me with a good dowry; now Will my 
husband dwell with me, because | have borne 
him Six sons: and she called his name Zebulun. 


Genesis 30:20 wWetbE : ya : fete : lite ; 
lgZleDbHEr : ftHe : senaye : Imyomse : Inkese ; 
yafedreni : mtye : lsme : weledku : lotu : sdste ; 
dedide : wesemeyet : smo : Zabulon :: 


Genesis 30:20 ወትቤ ፣ ልያ ፡ ፈትሐ 5 
ሊተ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ፍትሐ 

ሠየ ፣ አምዮምበ ፡ እንከሰ ፣ 

ያፈቅረኒ ፡ ምትየ ፡፣ አስመ ፡፣ ዕለድኩ 
ሎቱ ፡ በድስተ ፣ ደቁዊቀ 

ወሰመየት ፣ ስሞ ፣ ኮቡሎን ። 


Genesis 30:21 And afterwards she bare a 
daughter, and called her name Dinah. 


Genesis 30:21 welmZ : weledet : welete : 
wesemeyeta : dina :; 


Genesis 30:21 ወእምዝ ፣ ወለደት 
ወለተ ፣ ዕበመየታ ፣ ዲኖ ። 


Genesis 30:22 And God remembered Rachel, 
andl Ood hከearkened to her, and opened her 
womb. 


Genesis 30:22 wetezekera : |lgZieDHEr : [eraHEl ; 
wefetHe : maH Sena :; 


Genesis 30:22 ወተዘከራ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ለራሔል ፣ ወዕፈትሐ ፡ ማሕፀና ። 


Genesis 30:23 And she conceived, and bare a 
Son: and sald, God hath taken away my reproach: 


Genesis 30:23 we Senset : weweledet : welde 
leya lob : wetbE : ew Se : |gZlebHEr ; 
lmla llEYe : ZngWagdWVEYe :; 


Genesis 30:23 ፀንሰት ፣ ወወለደት 
ወልደ ፣ ለያዕቁብ ፣ ዕትቤ ፣ አሁዕክአ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ኣምላዕሌየ ፣ ዝንጓጌየ ። 


Genesis 30:24 and she called his name Joseph, 
Saying, Jehovah add to me another son. 


Genesis 30:24 wWesemeyeto : smo : VOSEI ; 
WeibE : YNESken! : |gzZlebHEr : welde : Kale :; 


Genesis 30:24 

ወሰመየቶ ፡ ስሞ ፡ ዮሴፍ ፡ ዕተቤ ፣ 
ይቐዊስከኒ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ወልዶ ፣ 
ኮል ። 


Genesis 30:25 1 And it came to pass, when 
Rachel had borne Joseph, that Jacob said unto 
Laban, Send me away, that | may go unto mine 
Own Dlace, and to my country. 


Genesis 30:25 1 wesobe : weledet : raHEI 
yosEiha : wWeybEIo : Ya |dob : lelaba : fenweni ; 
Keme : [Hur : DHErVYe : wewste : mdrye :: 


Genesis 30:25 3 ሰበ ፣ ለደት 5 
ራሔል ፡ ዮሴፍ ፡ ዕይቤሎ ፣ ያዕ 
ቆብ ፣ ለላባ ፡፣ ፈንዕኒ ፡ ከመ 
ለሑር ፡ ብሔርየ ፣ ወውስተ ፣ 
ምድር ። 


Genesis 30:26 Give me my Wives and my 
children for whom | have served thee, and let me 
go: for thou Knowest my service wherewith | have 
Served thee. 


Genesis 30:26 weheben! : dedidye ; 
weenstiyaye : Zebelntiehon : tedeneyku : [eke : 
|lelike : taemr : Keme : tedeneyku : leke :: 


Genesis 30:26 ወህበኒ ፡ ደቂቅየ ፣ 
ወአንስቲያየ ፡፣ ዘበጸንቲአሆን ፡ 
ተቀነይኩ ፡፣ ለከ ፡ ለሊከ ፣ 

ታአምር ፡ ከመ ፡ ተቀነይኩ ፡ ለከ ። 


Genesis 30:27 And Laban sald unto him, lf now | 
have found favor in thine eyes, tarry: for | have 
divined that Jehovah hath blessed me for thy 
Sake. 


Genesis 30:27 weybEIo : (aba : lelme : rekeDku ; 
mogese : DeddlImEke : lSsme : elmerkuy : keme : 
barekeni : lgZlebHEr : belntieke ; 


Genesis 30:27 ወይቤሎ ፡ ላባ ፡ ለመ 
ረከብኩ ፡፣ ሞገሰ ፡ በቅድሜከ ፣ እስመ 
አኣመርኩ ፡ ከመ ፣ ባበረከኒ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ በእንቲአከ 


Genesis 30:28 And he said, Appoint me thy 
wages, and | will give it. 


Genesis 30:28 {IT : lite : esbeke : Zelhubeke :: 


Genesis 30:28 ፍልጥ ፣ ሊተ ፡ 0ስበክ ፣ 
ዘኣሁበከ ። 


Genesis 30:29 And he sald unto him, Thou 
Knowest how | have served thee, and how thy 
Cattle have fared with me. 


Genesis 30:29 weybElo : ya ldob : Zekeme ; 
tedeneyku : leke : ltaemrnu : wemime 1 en ; 
Imuntu : Inssake : Ze hebEye :; 


Genesis 30:29 ወይቤ" ፣ ዕቁብ 
ዘከመ ፡ ተቀነይኩ ፡፣ ለከ ፣ 
ኢታአምርኑ ፡፣ ወዕሚመጠን ፣ እሙንቱ ፣ 
ኣንስሳከ ፣ ዘኀገቤየ ። 


Genesis 30:30 For it was little which thou hadst 
before | came, and it hath increased unto a 
multitude; and Jehovah hath blessed thee 
whithersoever | turned: and now when shall | 
provide for mine own house also? 


Genesis 30:30 lSsme : hdal : rekebkwon ; 
wemela : webeZ ha : webarekon : |gZIeDHEI ; 
Delgre : Zieye : weylZeni : malZEnume : lgebr : 
ense : DEte : lerlsye :: 


Genesis 30:30 በመ ፣ “ሓዋ 5 
ረከብክዎን ፣ ወዕመልኣ ፣ ዕበዝጋ 
ወባረኮን ፣ እግዚአብሔር ፡፣ በኣግረ ፣ 
ዚአየ ፡፣ ወዕይእጸዘኒ ፡፣ ማእዚዜኑመ 
እገብር ፣ ንበ ፣ ቤተ ፡፣ ለርሓስየ ። 


Genesis 30:31 And he sald, What shall | give 
thee? And Jacob sald, Thou shalt not give me 
aught: if thou wilt do this thing for me, | will again 
feed thy flock and Keep it, 


Genesis 30:31 weybElo : (aba : mnte : ehebke ; 
weybElo : ya ldob : elbo : Zetehebeni : lelme : 
geberke : lite : Zente : negere : |r | : Ka lbe ; 
ebag ike : wee edb :; 


Genesis 30:31 ሥቤሰ" ፣ ላባ ፣ ምተ 5 
አሀብከ ፣ ዕይቤሎ ፣ ያዕቁብ ፣ አልቦ ፣ 
ዘተሀበኒ ፣ ለአመ ፡ ገበርከ ፡፣ ሊተ 
ዘንተ ፣ ነገረ ፣ ልጸርዒ ፡፣ ኮዕበ ፣ አባግዓ 
ከ ፣ ዕአዐቅብ ። 


Genesis 30:32 | will pass through all thy flock to- 
day, removing from thence every speckled and 
Spotted one, and every black one among the 
sheep, and the spotted and speckled among the 
goats: and of such shall be my hire. 


Genesis 30:32 wey hit : KWIu : ebag ike : yom : 
WweflT : [IMwSstEty : KWo : beg e : Ze5e eda; 
SedvVVeru : wWekVWIlo : Se eda; 


weZekvVe SekVVe Ss : Hbru : wef Tretu : ykuneni : 
esbye :: 


Genesis 30:32 ይሣ ፡ Wlዙሉ ፣ 
አኣባግዒክ ፡ ዮም ፣ ዕፍልጥ 
እምሁስቴቱ ፡ ኩሎ ፡ በግዐ ፣ ዘጸዕዐሣ 
ጸጐሩ ፡ ወኩሎ ፡፣ ጸ0ሣ 
ወዘኰሠከኰሥ ፡ ሕብሩ ፣ ዕፍጥረቱ ፣ 
ይኩነኒ ፣ ዐስብየ ። 


Genesis 30:33 50 shall my righteousness 

answer for me hereafter, when thou shalt come 
Concerning my hire that 15 before thee: every one 
that 15 not speckled and spotted among the goats, 
and black among the sheep, that if found with me, 
shall be counted stolen. 


Genesis 30:33 wWekVVIu : Zelkone : 
KVVe SekVVe se : WezZelkone : Se eda : fTrety ; 
eke : yKun : WItU :: 


Genesis 30:33 ወirሉ 5 
ዘኢኮነ ፡ ኰሠኰኮሠ ፣ ወዕዘኢኮነ ፡፣ ጸዐዳ 
ፍጥረቱ ፣ ለከ ፣ ይኩን ፣ ሁእቱ ። 


Genesis 30:34 And Laban said, Behold, | would 
It might De according to thy Word. 


Genesis 30:34 wWeybElo : laba : ykun : bekeme ; 
tDE :; 


Genesis 30:34 ይቤሉ ፡ ላባ ፣ ይኩን 
በከመ ፡፣ ትቤ ። 


Genesis 30:35 And he removed that day the he- 
goats that were ringstreaked and spotted, and all 
the she-goats that were speckled and spotted, 
every one that had white in it, and all the black 
ones among the sheep, and gave them into the 
hand of his sons; 


Genesis 30:35 wefelelTe : beyiti : llet; 
cebHakwe : [ebag | :] wezZekwWe sekVWe S 
weZe5e eda: wekVVIo : ebHakVWe : eT ali ; 
weZekVVe Sek\Ve S :; wWezZeS5e edla : wWezZeqeyiH ; 
Hbru : wewehebe : lededigu :; 


Genesis 30:35 ፈለጠ ፡ በይጸቲ ፣ 90 
ለት ፣ አብሓኰ ፣ ሰአባግዕ ስ 


ወዘኰኮሠlኰኮሥ ፡ ወዘጸዐሣ ፡ ወኩሎ 
አኣብሓኰ ፡ አጣሊ ፡ ወዕዘኰኮሠከኰኮሥ ፣ 
ወዘጸዐሣ ፡ ወዘቀዪሕ ፡ ሕብሩ 
ወወሀበ ፣ ለዶደቁዊቂቁ ። 


Genesis 30:36 and he set three days lourney 
Detwixt himself and Jacob: and Jacob fed the rest 
of Laban's flocks. 


Genesis 30:36 werHde : mHware : selus ; 
malkelomu : wemalkele : ya ldob : weya ldobse : 
yrE |: ebag e : (aba : Zeterfe :: 


Genesis 30:36 ወርዋ ፣ ምሕዋረ 
ሠሉስ ፡ ማእከሎሙ ፡፣ ዕማእከለ ፣ ያዕ 
ቁብ ፣ ወዕሣዕቁብበ ፡ ይሬዒ ፣ ኣባግዕ 
ላባ ፣ ዘተርፈ ። 


Genesis 30:37 1 And Jacob took him rods of 
fresh poplar, and of the almond and of the plane. 
tree. And beeled white streaks in them, and 
made the white appear which was in the rods. 


Genesis 30:37 1 wene se : lotu : [ya ldo : 

betre :] Zelbn : Hemelmile : wezekerka |: ebiye 
weleHeSe : ya ldob : weeseselo : hemelmilo ; 
weestereye : 5a ldahon : lelmantu : ebtr : lle ; 
leHe5e :: 


Genesis 30:37 3 ሥሥ ፣ ሎቱ 
ሰያዕቁቆብ ፡ በትረ ስ ዘልብን 
ሐመልሚለ ፡ ዕወዕዘክርኮዕ ፡ ዐቢየ ፣ 
ወለረሐጸ ፡፣ ዕቁብ ፡፣ ወዕአበበሎ 
ግገመልሚሎ ፡ ወዕአሰተርአየ ፣ ጻዕሣሆን 
ለእማንቱ ፡ አብተትር ፣ ኣለ ፡ ለሐጸ ። 


Genesis 30:38 And he set the rods which he had 
peeled over against the flocks in the gutters in 
the watering-iroughs where the flocks came tO 
drink; and they conceived when they came tO 
drink. 


Genesis 30:38 wewedeyon : lelmantu : ebitr ; 
wste : geblat : Zemstaye : may : Keme : sobe :; 
meSe : Imantu : ebag | : ysteya : ddmEhon ; 
ykuna : Imantu : ebtr : wesobe : me5e : Imantuy ; 
ebag | : ysteya : y Sensa : beereyahon : 
lelmantu : ebtr :; 


Genesis 30:38 Oወደዮን ፡ ለማንቱ ፣ 
ኣብትር ፡፣ ሁስተ ፡፣ ገብላት 
ዘምስታየ ፡ ማይ ፡ ከመ ፣ ሶበ ፣ 
መጽአ ፡ እማንቱ ፡ አባግዕ ፣ ይስተያ 
ቀድሜሆን ፣ ይኩና ፡፣ አማንቱ ። 
ኣብትር ፣ ዕሶበ ፡ መጽኣ ፣ እማንቱ 
ኣባግዕ ፡፣ ይስተ ፡ ይፀንባ ፣ 
በአርአያሆን ፡ ለእማንቱ ፡ አብተር ። 


Genesis 30:39 And the flocks conceived before 
the rods, and the flocks brought forth 
ringstreaked, Speckled, and spotted. 


Genesis 30:39 wesobe : me5a : Wesetya ; 
Sensa : beereyahon : lelmantuy : ebtr ; 

weweleda : Imantu : ebag | : Se eda : wezeHbre ; 
Hemed : wWekWe sekWe Se :; 


Genesis 30:39 ሰበ ፣ መጽኣ ፣ ሰት 
ፀንሳ ፡ በኣርኣያሆን ፣ ለጸማንቱ ፣ 
ኣብትር ፣ ዕዕለዳ ፣ አጸማንቱ ፡ አባግዕ ፣ 


ለዐኻሣ ፡ ዕዘሕብረ ፡፣ ሐመድ 
ወሐኰኮሠኰኮሠ ። 


Genesis 30:40 And Jacob separated the lambs, 
and set the faces of the {locks toward the 
ringstreaked and all the black in the flock of 
Laban: and he Dut his own droves apart, and Dut 
them not unto Laban s flock. 


Genesis 30:40 webi5e : teba lt : ebag ihu 

fele Te : ya ldob : weedemon : qdme : ebHakwy : 
Se eda : wezeHibre : Se eda: welelele ; 

mera lye : Inte : baHtitu : weldemeron : wWste ; 
ebag e : laba :: 


Genesis 30:40 oቢጸ ፣ ተባዕት ፣ አባግዓ 
ሇሁ ፣ ፈለጠ ፡ ዕቁብ ፣ ወዕጸቀሞን 
ቀድመ ፣ አብሓኩ ፡ ጸዐዳ ፡፣ ዕዘሕብረ ፣ 
ጸ0ዐሣ ፡ ወፈለጠ ፣፡ መራዕየ ፡፣ እንተ 
በሕቲቱ ፣ ዕኢደመሮን ፡፣ ሁስተ 
አባግዐ ፣ ሳባ ። 


Genesis 30:41 ANd it came to pass, whensoever 
the stronger of the flock aid conceive, that Jacob 


laid the rods before the eyes of the flock in the 
gutters, that they might conceive among the rods; 


Genesis 30:41 welmzZ : Inke : eme : mewa llihu 
bezZe : boty : Y Sensa : Imantu : ebag |; 

y seymon : Ya ldob : lelmantu : ebtr : ddme ; 
ebag | : wste : deblat : keme : Y Snesa ; 
beereyahon : lelmantu : ebitr :: 


Genesis 30:41 ወም ፡ ን ፣ አመ 5 
መዋዕሊሁ ፡፣ በዘ ፣ ቦቱ ፣ ይፀንሳ 

እማንቱ ፡፣ ኣባግዕ ፡ ይሠይሞን ፡፣ ያዕ 
ቁብ ፣ ለኣማንቱ ፡፣ አኣብትር ፣ ቅድመ 
ኣባግዕ ፣ ሁስተ ፣ ገብላት ፡፣ ከመ ፣ 

ይዕነባ ፣ በአርአያሆን ፡፣ ለጸማንቱ 

አብትር ። 


Genesis 30:42 Dut when the flock were feeble, 
he Dut them not in: so the feebler were Laban's, 
and the stronger Jacob's. 


Genesis 30:42 welmkeme : weleda : Imantuy : 
ebag | : iy seymon : Inke : wekona : KWIu ; 
Zebotu : timrte : leya |dob : wezeelbo : tlmrte ; 
lelaba :; 


Genesis 30:42 ጸም ፡ oለዳ 5 
ለማንቱ ፡ ኣባግዕ ፡ ኢይሠይሞን 
እንከ ፣ ዕኮኖ ፡ ኵሉ ፣ ዘቦቱ 

ትእምርተ ፡፣ ለያዕቁብ ፡ ዕዘኣልቦ ፣ 
ትእምርተ ፡፣ ለላባ ። 


Genesis 30:43 ANd the man increased 
exceedingly, and had large locks, and maid- 
Servants and Men-servants, and camels and 
asses. 


Genesis 30:43 web lle : ya ldqob : Tde : fediade : 
wee Treye : bzune : Inssa : weelhmte : weegbrte : 
weelmate : weegmale : weelduge :: 


Genesis 30:43 ብዕለ ፣ #JO0ቁብ ፡ ጥዋ 
ፈድፋደ ፡፣ ወዕአጥረየ ፡ ብዙነ ፡ ንስሳ 
ወጸልህምተ ፣ ዕለግብርተ ፣ ዕለጸማተ 
ወአግማለ ፣ ወዕአእዱገ ። 


Genesis 31:1 f And he heard the words of 
Laban's sons, saying, Jacob hath taken away all 


that was our father's; and of that which was our 
father's hath he gotten all this glory. 


Genesis 31:1 11 wesEm e : ya ldob : negerom ; 
lededide : aba : ZeybEIu : ne se : ya ldob : KWIO : 
nwaye : ebune : welmnwaye : ebune : eTreyo ; 
lezntuy : KWIU : KDr :: 


Genesis 31:1 3 oቤም0 ፣ ዕቁብ ፣ 
ነገሮም ፡፣ ለዶደቁቀቁ ፡ ላባ ፡፣ ዘይቤሉ 
ነሥክአ ፡ ያዕቁብ ፣ ኵሎ ፡ ንዋየ ፡ 
አቡነ ፣ ወዕጸምንዋየ ፡ አቡነ ፣ አጥረዮ 
ለዝንቱ ፡ ኩሉ ፡ ክብር ። 


Genesis 31:2 And Jacob beheld the 
Coufhtenance of Laban, and, behold, it was not 
toward him as beforetime. 


Genesis 31:2 werlyo : Ya ldob : lelaba : Keme : 
eko : Keme : tkat :; ge5u : msIEhy :: 


Genesis 31:2 ርAዮ ፡ AP 
ለላባ ፣ ከመ ፣ አኮ ፣ ከመ ፣ ትጉኮት 
ገዙ ፡ ምስሌሁ ። 


Genesis 31:3 And Jehovah said unto Jacob, 
Return unto the land of thy fathers, and to thy 
Kindred; and | will be with thee. 


Genesis 31:3 weyIElo : emlak : lgZiebHE! ; 
leya ldob : gba | : DHEre : ebuke : we hebe ; 
ezmadike : wWelINElu : MmslEke :: 


Genesis 31:3 ይሌ" ፡ አምላክ 
ኣግዚአብሔር ፣ ለያዕቁብ ፣ ግባዕ ፣ 
ብሔረ ፡፣ አቡከ ፡ ወገበ ፣ አዝማዲከ 
ወእኞሉ ፡ ምስሌከ ። 


Genesis 31:4 And Jacob sent and called Rachel 
and Leah to the field unto his flock, 


Genesis 31:4 weS5ew on : ya lqob : lelya : 
weleraHEl :; wste : Hedi: hebe : mr ay :; 


Genesis 31:4 Ah} ፡ ቁብ 
ለልያ ፡፣ ዕለራሔል ፣ ሁስተ ፡፣ ሐቅል ፣ 
"ነበ ፣ ምርዓይ ። 


Genesis 31:5 and sald unto them, | see your 
father's countenance, that it 15 not toward me as 
beforetime; but the od of my father hath been 
with me. 


Genesis 31:95 weybElon : nahu : ene : [rE] ; 
ge50 : leebukn : Keme : ikone : msIlEye : Keme 
tkat : weemlaku : leebuye : helo : msIEye :; 


Genesis 31:5 ወቤ? ፣ ሁሁ ፡፣ አነ 
ጸሬኢ ፣ ገጾ ፡ ለአቡክን ፣ ከመ 
ኢኮነ ፡ ምስሌየ ፡ ከመ ፣ ተጉኮት ፣ 
ወለምላኩ ፡፣ ለአቡየ ፡ ሀሎ ፡ ምስሌየ 


Genesis 31:6 And ye Know that will all my Dower 
| have served your father. 


Genesis 31:6 taemra : keme : bekWVIu : heyiye ; 
tedeneykuy : leebukn :: 


Genesis 31:6 ታምራ ፣ ከመ ፡ በኩሉ 
ኀይልየ ፡፣ ተቀነይኩ ፡ ለአቡክን ፣ 


Genesis 31:7 And your father hath deceived me, 
and changed my wages ten times; but God 
Suffered him not to hurt me. 


Genesis 31:7 weebuknse : eHzenenl ; 
wewele le : esbye : Ze e sru : ebag |: 
welyabHo : lgzZiebHEr : yaH sm : la llEYye :: 


Genesis 31:7 ቡን ፡ አሕዘነኒ 
ወወለጠ ፣ ዐስብየ ፣ ዘዐሥሩ ፣ አባግዕ ፣ 
ሐኢያብሑሐ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ያሕሥም 
ላዕሌየ ። 


Genesis 31:8 |{ he sald thus, The speckled shall 
be thy wages; then all the flock bare speckled: 
and if he sald thus, T he ringstreaked shall be thy 
wages; then bare all the flock ringstreaked. 


Genesis 31:8 lelme : yDEleni : ZeHbr : yKkun : 
esbke : weywelda : KVVIon : ebag | : ZeHbr ; 
welelme : yDElen!i :; 5a lda : yKun : esbke 
ywelda : KWIion : Se eda :: 


Genesis 31:8 ለመ ፡ ቢለ 
ዘሐብር ፡፣ ይኩን ፣ ዐስብከ ፣ 


ወይወል\ዳ ፡ ኵሎን ፡ አባግዕ 
ዘሐብር ፡፣ ዕለጸመ ፡ ይቤለኒ ፣ ጻዕሣ ፣ 
ይኩን ፡ ዐስብከ ፡፣ ይዕወዕልሣ ፡ ኩሎን 
ጸ0ዐሣ ። 


Genesis 31:9 1 hus God hath taken away the 
Cattle of your father, and given them to me. 


Genesis 31:9 wene se : IlgzZiebHE! : KWIo : 
ebag ihu : leebukn : wewehebeniyon : lite :: 


Genesis 31:9 ወነ 5 
ኣግዚአብሔር ፡ ኩሎ ፣ አባግዒሁ ፣ 
ለአቡክን ፣ ዕዕሀበኒዮን ፡ ሊተ ። 


Genesis 31:10 ANd it came to pass at the time 
that the flock conceive, that | lifted up mine eyes, 
and Saw in a dream, and, behold, the he-goats 
which leaped upon the flock were ringstreaked, 
Speckled, and grizzled. 


Genesis 31:10 welmZ : eme : Y Sensa : IrE! ; 
bee lyntye : beHlim : wenahu : ebHakWw : 
Zeebag | :; wezeeT all : ye ergu : dibe : el all; 


wedibe : ebag | : 5a lda : welzelHbrni : 
wezZeHbre : Hemed : wWekVVe SekWe 5 :; 


Genesis 31:10 ወም ፣ Nh 5 

ይፀንሳ ፡፣ እሬኢ ፣ በአዕይንትየ ፡። 
በሕልም ፣ ዕኖሁ ፣ አብሓኩ ፣ ዘአባግዕ 
፡ ወዘአጣሊ ፡፣ የዐርጉ ፡፣ ዲበ ፣ 
አጣሊ ፣ ዕበ ፡፣ አባግዕ ፣ ጸዕሣ ፣ 
ወበዘስሕብርኒ ፣ ዕዘሕብረ ፣ ሐመድ ፣ 
wiv ። 


Genesis 31:11 And the angel of God said unto 
me in the dream, Jacob: and | said, Here am |. 


Genesis 31:11 weybElen! : melelke] : lgZleDHE : 
beHim : ya lqob : ya ldob : welbE : neye : ene ; 
mninህ : WItU :: 


Genesis 31:11 oቤለL ፡ መልአሰከስ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ በሕልም ፡ #ዕቁብ 
ያዕቁብ ፡ ወዕጸቤ ፣ ነየ ፡፣ ነ ፣ 
ምንትኑ ፡፣ ውእቱ ። 


Genesis 31:12 And he sald, Lift up now thine 
eyes, and see, all the he-goats which leap upon 
the flock are ringstreaked, speckled, and grizzled: 
for 1 have seen all that Laban doeth unto thee. 


Genesis 31:12 weybEleni : neS5r : bee lyntike ; 
weri : ebHAakwW : ZeeT ali : wezeebag | : ye ergy ; 
dibe : elal! : wedibe : ebag | : Se eda: 

wezZeHbrni : wWezZeHbre : Hemed ; 

weZekVVe SsekVwe Ss : lsme : riKkU : KWIO : Zeygebr : 
la |lEke : [aba :; 


Genesis 31:12 ወሥቤለAኒ ፡፣ ነጽር ፡፣ በዕ 
ይንቲከ ፡ ወርኢ ፡ አብሓኩ ፡ ዘአጣሊ 
ወዘአባግዕ ፣ የዐርጉ ፣ በ ፣ አጣሊ ፣ 
ወዲበ ፡ አባግዕ ፡ ጸዐዳ ፡፣ ዕዘሕብርኒ ፣ 
ወዘሕብረ ፣ ሐመድ ፡፣ ዕዘኰሠኰኮሥ 
እስመ ፡ ርኢኩ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘይገብር 
ላዕሌከ ፣ ሳባ ። 


Genesis 31:13 | am the God of Beth-el, where 
thou anointedst a pillar, where thou Vowedst a 
VOW unto Me: Ow arise, get thee out from this 
land, and return unto the land of thy nativity. 


Genesis 31:13 ene : witu : lgZleDHEr :; emlakke ; 
Zecstereykuke : bebHEre : lgZlebHEr : be hebe ; 

debalke : lite : Hewlte :; webehye : be Salke : lite ; 
0 Sete : weyIZEni : ten S| : WeHur : wWste : DHE ; 

Zeteweledke : wWelINElu : mMsSIlEke :: 


Genesis 31:13 AY 5 A 5 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላክ 
ዘአስተርአይኩከ ፡ በብሔረ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ በኀበ ፡ ቀባኣከ ፣ 
ሊተ ፡፣ ሐሖሁልተ ፡፣ ዕበህየ ፡ በፃጻከ 
ሊተ ፣ ብዕኣተ ፣ ዕይኣዜኒ ፡፣ ተንሥእ 
ወሑር ፡ ውስተ ፣፡ ብሔር ፡፣ ዘተዕለድከ 
ወጸሄሉ ፡ ምስሌከ ። 

Genesis 31:14 And Rachel and Leah answered 


and said unto him, 15 there yet any portion Or 
Inheritance for us in our father's house? 


Genesis 31:14 weew sahu : weybElahu : bony ; 
Inke : Zebne : rste : DEte : ebune :; 


Genesis 31:14 ሥሥ ፡ ወይቤላ 
በኑ ፡ እንከ ፣ ዘብነ ፡፣ ርስተ ፡ ቤተ ፣ 
አቡነ ። 


Genesis 31:15 Are we not accounted by him as 
foreigners? for he hath sold us, and hath also 
(Gluite devoured our money. 


Genesis 31:15 ekonu : keme : nekir : nHne : 
De hebEhu : we SE Tene : webel e: SETene :; 


Genesis 31:15 Ahr i ከመ 5 
ነኪር ፡ ንሕነ ፣ በኀቤሁ ፣ ወሄጠነ 
ወበልዕዐ ፣ “ጠነ ። 


Genesis 31:16 For all the riches which God hath 
taken away from our father, that 15 ours and Our 
children's: now then, whatsoever God hath sald 
unto thee, do. 


Genesis 31:16 wekWIu : Kbr : zene se ; 
|dZ1eDHEr : ImMmDEte : ebune : lene : Wituy ; 
welewliudne : WeyiZEni : KWIO : ZeybEleke : 
|dZleDHEr : gber :; 


Genesis 31:16 olrሉ ፡ Nብር 
ዘነሥአ ፡፣ እግዚአብሔር ፡ ጳምቤተ 
አቡነ ፣ ለነ ፣ ሁልቱ ፣ ዕለሁሉድነ 
ወይእዜኒ ፡፣፡ ጡኵሎ ፣ ዘይቤለከክ ፡ 
ለግዚአብሔር ፡ ግበር ። 


Genesis 31:17 1 Then Jacob rose up, and set 
his Sons and his Wives upon the camels; 


Genesis 31:17 1 weten se : ya ldob : wene se ; 
enstiyahu : wededido : weSe enomu : beegmal :; 


Genesis 31:17 3 oተንሥN ፣ ቁብ ፣ 
ወፃሥአ ፣ አንበቲሣሁ ፡ ወደቂቁቁ 
ወጸዐቁ ሙ ፡ በለግማል ። 


Genesis 31:18 and he carried away all his cattle, 
and all his substance which he had gathered, the 
Cattle of his getting, which he had gathered in 
Paddan-aram, to go to lsaac his father unto the 
land of Canaan. 


Genesis 31:18 wene se : KVWVIo : nwayo ; 
wedwSdWasatihuni : Zee lTreye : bemalkele ; 


eflag : wWekWIlo : Zezlehu : weHore : hebe ; 
ebuhu : YSHed : wste : mare : Kenaen :: 


Genesis 31:18 ወፃ ፡ lrN ፡ Yዋዮ 
ወቍ-ስቁሳቲሁኒ ፡ ዘአጥረየ ፡ በማኣከለ 
አፍላግ ፡ ዕኩሎ ፡፣ ዘዚአሁ ፡፣ ወዕሐረ ፣ 
ኀበ ። አቡሁ ፣ ይስሐቅ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ከኖክአን ። 


Genesis 31:19 Now Laban was gone to shear 
his sheep: and Rachel stole the teraphim that 
were her fathers. 


Genesis 31:19 welabase : Hore : hebe : yder 5 :; 
ebag ihu : weseredet : raHEl : emalkte : ebuha :; 


Genesis 31:19 ላባ ፣ ሐረ ፣ 0 
ይቀርፅ ፡፣ አባግዒሁ ፡ ዕሰረቀት ፡። 
ራሔል ፣ አማልክተ ፡ አቡሃ ። 
Genesis 31:20 And Jacob Stole away unawares 


to Laban the Syrian, in that he told him not that 
he fled. 


Genesis 31:20 weya ldobse : hebo : lelaba ; 
SOryYawl : Weiyayd O :; Keme : yeHewr :; 


Genesis 31:20 of0ቁPብሰ ፣ “ነብ 
ለላባ ፣ ሶርያዊ ፣ 
ወኢያይድኮ ፣ ከመ ፣ የሕሐሖሁር ። 


Genesis 31:21 50 he fled with all that he had: 
and he rose ub, and passed over the River, and 
Set his face toward the mountain of Gilead. 


Genesis 31:21 wWeHore : wWitu : WekWIu ; 
Zezlehu : we edewe : felege : we hedlere ; 
gele ad :: 


Genesis 31:21 ሐረ ፣ ሁቱ ፡ ወኩሉ 
ዘዚአሁ ፣ ዕዐደዕወ ፡ ፈለገ ፡፣ ወ"ነደረ ፣ 
ገለዓድ ። 


Genesis 31:22 1 And it was told Laban on the 
third day that Jacob was fled. 


Genesis 31:22 1 WezZEnewwo : lelaba : SOryawil ; 
Keme : Hore : Ya ldo :; 


Genesis 31:22 JY ዜነዎ ፣ ለላባ ፣ 
ሶርያዊ ፡፣ ከመ ፣ ሐረ ፣ ያዕቁብ ። 


Genesis 31:23 And he took his brethren with him, 
and bursued after him seven days Journey; and 
he overtook him in the mountain of Gilead. 


Genesis 31:23 wene Ssomu : laba : lekWIiomu ; 
e hewihu : wWedEgenomuy : mHware : semun ; 
mewa || : werekebomu : bedebre : dele ad :: 


Genesis 31:23 ገ“ i A 5 
ለኩሎሙ ፡ አኀዊሁ ፡ ዕዴገኖሙ ፣ 
ምሕዋረ ፣ በሙን ፡ መዋዕል 
ወረከቦሙ ፡፣ በደብረ ፣ ገለዓድ ። 


Genesis 31:24 And O©od came to Laban the 
Syrian in a dream of the night, and said unto him, 
T ake heed to thyself that thou speak not to Jacob 
either good or bad. 


Genesis 31:24 weme5e : lgzZlebHEr : hebe ; 
aba : Ssoryawi : beHlm : [Elite : weybElO : ud : 
tnbb : H sume : la lle : ya ldob :: 


Genesis 31:24 መጽ ፡፣ ግዚአብሔር 
“ገበ ፣ ላባ ፣ ቦርሣሇያዊ ፣ በሕልም ፣ 
ሌሊተ ፡፣ ዕይቤሎ ፡፣ ዑቅ ፣ ኢትንብብ ። 
ሐሠሁመ ፣ ላዕለ ፣ ያዕቁብ ። 


Genesis 31:25 11 And Laban came up with Jacob. 
NOW Jacob had bitched his tent in the mountain: 
and Laban with his brethren encamped in the 
mountain of Gilead. 


Genesis 31:25 1 werekebo : [laba : leya ldob :] 
weya ldobse : ytekl : debtera : wste : debr ; 
weedemomu : (aba : lee hewihu : wste : debre ; 
gele ad :: 


Genesis 31:25 3 ወረከበ ፡ ሰላባ ፣ ለዕ 
ቁብ ስ ዕያዕቁብበ ፡፣ ይተክል 
ደብተራ ፣ ሁስተ ፣ ዶብር 

ወለጸዋሞሙ ፡፣ ላባ ፡፣ ለለ’ገዊሁ ፣ ውስተ ፣ 
ዶብረ ፣ ገለዓድ ። 


Genesis 31:26 And Laban sald to Jacob, What 
hast thou done, that thou hast stolen away 


unawares tO me, and carried away my daughters 
as captives of the Sword? 


Genesis 31:26 weybElo : (aba : leya \dob : mnte ; 
geberku : Smmite : Zett hT eni :; wetserdeni ; 
ewaldye : Keme : ZebekWnat: SEwWeWw :; 


Genesis 31:26 ይቤሎ ፣ ላባ ፡ ለ) 
ቆብ ፡፣ ምንተ ፡፣ ገበርኩ ፡፣ ጽምሚተ 
ዘተትኀጥአኒ ፣ ወዕትሰርቀኒ ፣ 

አኣዋልድየ ፡፣ ከመ ፡ ዘበጡኵናኖት ፣ ቈዕሖው ። 


Genesis 31:27 Vherefore diclst thou flee secretly, 
and steal away from me, and didst not tell me, 
that | might have sent thee away with mirth and 
with songs, with tabret and with harp; 


Genesis 31:27 wesobe : negerkenl ; 
Imfenewkuke : betf sHt : webeHe SEt 
webemaHIEt : webekebero : wemesendo :: 


Genesis 31:27 oሰበ ፣ ነገርከ 
እምፈነሖሁኩከ ፡፣ በትፍሥሕት ፣ 


በሐሜት ፡፣ ዕበማሕሌት ፣ ዕበከበሮ ፣ 
ወመበሰንቁ ። 


Genesis 31:28 and didst not suffer me tO Kiss my 
Sons and my daughters? now hast thou done 
foolishly. 


Genesis 31:28 wemime : iydelweniny : Keme ; 
15 em : dedidye : wWeewaldye : weylZESe : Keme ; 
ebd : geberke :; 


Genesis 31:28 “Lv 

ኢይደልዕኒኑ ፣ ከመ ፡፣ እስዐም ፣ 
ደቂቅየ ፡፣ ዕአዋልድየ ፡። 

ወይእዜሰ ፣ ከመ ፣ አብድ ፣ ገበርከ ። 


Genesis 31:29 lt 15 in the Dower of my hand tO 
do Vou hurt: Dut the God of your father sbake 
unto me yesternight, saying, T ake heed to thyself 
that thou speak not to Jacob either dood or bad. 


Genesis 31:29 weyIZEni : Imkhiku : gebire ; 
Ikuye : la llEke : webaHtu : emlake : ebulke :] 
ybElen! : tmalm : ud : rlseke : itgber : H sume : 
la lle : ya lqobD :; 


Genesis 31:29 ወይAዚዜኒ ፡ AምNህልኩ 
ገቢረ ፡ ኣኩየ ፡፣ ላዕሌከ ፣ ዕባሕቱ 
ኣምላከ ፡ አቡሰከ ስ ይቤለኒ ፣ 
ትማልም ፡ ዑቅ ፡ ርእሰከ ፡ ኢትግበር 
ሕሠሥመ ፣ ላዕለ ፣ ዕቁብ ፣ 


Genesis 31:30 And now, though thou wouldest 
needs be gone, because thou sore longedst after 
thy father's house, yet wherefore hast thou stolen 
my gods? 


Genesis 31:30 weyIZEni : Hur : lsme : {Etewke ; 
Keme : tHur : DEte : ebuke : welemnt : tserdeni ; 
emalktye :; 


Genesis 31:30 OPAL ፡ ሑር 

እስመ ፣ ፌተሖከ ፣ ከመ ፣ ጉትሑር ፣ 
ቤተ ፣ አቡከ ፣ ዕለምንት ፡፣ ትጉሰርቀኒ ፣ 
ኣማልክትየ ። 

Genesis 31:31 And Jacob answered and sald to 


Laban, Because | was afraid: for | sald, Lest thou 
shouldest take thy daughters from me by force. 


Genesis 31:31 weew se : Ya ldob : weybEIO : 
lelaba : lsme : mesleni : Zeteheydeni : ewaldike ; 
wekWIO : nwayye :: 


Genesis 31:31 NN ፣ AO0Pብ 
ወይቤ" ፣ ለላባ ፡ ለስመ ፣ መስለኒ ፣ 
ዘተሀይደኒ ፡፣ አዋልዲካክ 

ወጡ ፡፣ ንዋይየ ። 


Genesis 31:32 VVith whomsoever thou findest 
thy gods, he shall not live: before our brethren 
discern thou what is thine with me, and take it tO 
thee. For Jacob knew not that Rachel had stolen 
them. 


Genesis 31:32 weyIZEni : 11 : lelmebo : Zehelo 
nwayke : hebEye : wen sal : weboe : aba ; 
weelbo : Zerekebe : weimnte : weybE : Ya |doD ; 
be hebe : Zerekebke : emalktike : iyHyYew : 
wenahu : beddme : llontu : e hewine ; 
welyalmere : ya |dob : Keme : raHE| : seredet :: 


Genesis 31:32 PAዜኒ ፡ CA 
ለኣመቦ ፡ ዘሀሎ ፡ ንዋይከ ፣ ኀቤየ ። 


ወንሣል ፣ ወቦአ ፣ ላባ ፣ ዕልቦ ፣ 
ዘረከበ ፡ ዕኢምንተ ፡ ዕይቤ ፡፣ ያዕቆብ ፣ 
በገበ ፡ ዘረከብስክ ፡ አማልካቲከ 
ኢይሕየሁ ፣ ወናሁ ፡፣ በቅድመ 
ለሎንቱ ፡፣ አ"ገዊነ ፣ ወዕኢጸመረ ፣ #9 
ቁብ ፡ ከመ ፡፣ ራሔል ፣ ሰረቀት ። 


Genesis 31:33 f And Laban went into Jacob's 
tent, and into Leah's tent, and into the tent of the 
twO maid-servants; but he found them not. ANd 
he went out of Leah's tent, and entered into 
Rachel's tent. 


Genesis 31:33 1 weboe : (aba : DEte : ya ; 
welrekebe : wWewe Se : weboe : DEte : ya lqobD : 
wefetene : weboe : DEte : KIEhon : ldqubatihuy ; 
welrekebe : weboe : DEte : raHEI :; 


Genesis 31:33 3 ወቦ ፡ ሳባ ፡ ቤተ 


ልያ ፡ ዕኢረከበ ፣ ዕወዕዕፅአ ፣ ወቦአ 
ቤተ ፣ ዕቁብ ፣ ዕፈተነ ፣ ዕቦስአ 
ቤተ ፡፣ ክልሔሆን ፡ ዕቁባቲሁ ፣ 


ወኢረከበ ፡፣ ዕቦአ ፡ ቤተ ፡ ራሔል ። 


Genesis 31:34 Now Rachel had taken the 
teraphim, and Dut them in the camel's sacldle, 
and sat upon them. And Laban felt about all the 
tent, Dut found them not, 


Genesis 31:34 weraHElse : ne setomu ; 
leemalkte : ebuha : wewedeyetomy : Wste ; 
Hnbalate : gemel :; weneberet : la lIEhuy :: 


Genesis 31:34 ራሔል ፣ ነሥhቶሙ 
ለአማልካተ ፣ አቡሃ ፣ ዕዕደየተሙ ፡። 
ውስተ ፣ ሕንባላተ ፡፣ ገመል ፣ ዕነበረት ፣ 
ላዕሌሁ ። 


Genesis 31:35 And she sald to her father, Let 
not my lord be angry that | cannot rise up before 
thee; for the manner of women is upon me. And 
he searched, Dut found not the teraphim. 


Genesis 31:35 wetbElo : leebuha : iymselke ; 
ZeesteHederkuke : |gZllye : lsme : IykK| : ten S50 :; 
ddm Eke : lsme : tkt : ene : wefetene : laba ; 
KWIo : DEta : leraHEl : welrekebe : emalktihu :: 


Genesis 31:35 ወተቤለ» ፣ ለአቡሃ ፣ 
ኢይምሰልክ ፣ ዘአስተሐቀርኩክ ፣ 
እግዚኣየ ፡ ኣስመ ፡ ኢይክል ፡ 

ተንሥአ ፡ ቅድሜከ ፡ እስመ ፡፣ ትክት 
አነ ፣ ዕፈተነ ፡፣ ላባ ፣፡ ኵሎ ፣ ቤታ 
ለራሔል ፡ ዕኢረከበ 


Genesis 31:36 1 And Jacob was wroth, and 
chode with Laban: and Jacob answered and said 
to Laban, What is my trespass? what is my sin, 
that thou hast hotly pursued after me? 


Genesis 31:36 1 wetem e : ya ldob : 
wetelakvVyeyo : lelaba : weybElo : mnt : ebesaye : 
wemnt : gEgayye : ZedEgenkeni , 


Genesis 31:36 3 oተም0 ፡፣ #Oቁብ ፣ 
ወተላኰዮ ፡፣ ለላባ ፡፣ ዕይቤሎ ፡፣ ምንት 
አበሳየ ፡፣ ዕምንት ፣ ጌጋይየ ፡ ዘዴገንከኒ 


las 


Genesis 31:37 Whereas thou hast felt about all 
my stuf, what hast thou found of all thy 
household stuit? Set it here before my brethren 


and thy brethren, that they may judge Detwixt us 
(WO. 


Genesis 31:37 wefetenkenl : KWIO : nwayye : 
mnte : rekebke : Imne : dW SW ase : DEtke ; 
nastea hZnu : ddme : llontu : e hewine : weyzlfu ; 
malkelEne :: 


Genesis 31:37 

ወፈተንከኒ ፡ ቡሎ ፡ ንዋይየ ፡ ምንተ 
ረከብከ ፣ እምነ ፣ ቍስቁሰ ፣ ቤትክ ፣ 
ኖስተኣኅዝኑ ፣ ቅድመ ፡፣ እሎንቱ 
አኣ’"ገዊነ ፡ ወዕይዝልፉ ፡፣ ማኣከሌነ ። 


Genesis 31:38 These twenty years have | been 
with thee; thy ewes and thy she-goats have not 
Cast their young, and the rams of thy flocks have 
| not eaten. 


Genesis 31:38 | Sra: amet : lite : Inze :e edb: 
ebag ike : weeT alEke : weimaHse : beg | 
bela Iku : lmne : ebag ike :; 


Genesis 31:38 ዕሥራ ፣ ዓመት ፣ ሊተ 5 
እንዘ ፡፣ አዐቅብ ፡፣ አባግዒከ ። 


ወአጣሌከ ፡ ዕኢማሕስኣ ፡፣ በግዕ ፣ 
ኢበላዕኩ ፡ አምነ ፡ አባግዒክ ። 


Genesis 31:39 That which was tom of beasts | 
brought not unto thee; | bare the loss of it; of my 
hand didlst thou require it, whether stolen Dy day 
Or Stolen Dy night. 


Genesis 31:39 webla e : erwEni : iyamSalku : 
eke : ene : lfedi : Im hebEye : Imenibo : Zeserde ; 
Imeni : me alte : welmeni : [Elite :; 


Genesis 31:39 oብላ0 ፣ አርዊኒ 
ኢያምጻጸጻእኬኩ ፡፣ ለከ ፣ አነ ፡፣ ኣፈዲ ፣ 
ኣምገቢየ ፡ ጸመኒቦ ፡ ዘበርዋ ፣ 
እመኒ ፣፡ መዓልተ ፡፣ ወዕለመኒ ፡ ሌሊተ 


Genesis 31:40 Thus | was; in the day the 
drought consumed me, and the frost Dy night; 
and my sleep fled from mine eyes. 


Genesis 31:40 wste : lel : lbeyt : wenei5e ; 
nwam : Ime lyntye :: 


Genesis 31:40 ስተ ፣ ጠል ፣ እበይት 
ወጓፃፍጸ ፣ ንዋም ፡ እምአዕይንትየ ። 


Genesis 31:41 These twenty years have | been 
In thy house: | served thee fourteen years for thy 
two daughters, and Six Years for thy flock: and 
thou hast changed my wages ten times. 


Genesis 31:41 | Sra: amet: lite : yom : wste ; 
DEike : Zetedeneyku : leke : e serte :; weerba lte ; 
.amete : tedeneykuy : eke : Dbelnte : KIE ; 

ewaldike : wesdste : amete : wste : ebag ike ; 
wereseyke : lite : esbye : e sry : ebag e :; 


Genesis 31:41 ዕሥራ ፣ ዓመት ፣ 

ሊተ ፣ ዮም ፣ ሁስተ ፡ ቤትክ 
ዘተቀነይኩ ፡ ለከ ፣ ዐሠርተ ፣ ወአርባዕ 
ተ ፣ ዓመተ ፣ ተቀዋነይኩ ፣ ለከ ። 
በእንተ ፡ ክልሌ ፡ አዋልፌከክ 
ወስድበስተ ፣ ዓመተ ፡፣ ሁስተ ፣ አባግዓ 
[ከ ፣ ዕረሰይከ ፡ ሊተ ፡ ዐስብየ ። 
ዐሥሩ ፣ አባግዐ ። 


Genesis 31:42 Except the God of my father, the 
God of Abraham, and the Fear of lsaac, had 
been with me, surely now hadst thou sent me 
away empty. od hath seen mine affliction and 
the labor of my hands, and rebuked thee 
yesternight. 


Genesis 31:42 Sobe : eko : emake : ebrham ; 
ebuye : Zehelo : MmslEye : wesobe : ek0 
beirhete : ysHed : lradye : Imfenewkeni : werlye ; 
|dZiebHEr : Samahon : leldewye : wege sSeSeke : 
tmalm :; 


Genesis 31:42 ሶበ ፡ Nኮ ፡ አምላ 
ኣብርሃም ፡ አቡየ ፡፣ ዘሀሎ ፡፣ ምስሌየ 
ወሰበ ። አኮ ፣ በፍርሀተ ፡። ይስሐቅ ፣ ዕ 
ራቀዋየ ፣ አምፈነውከኒ ፣ ወርእየ ፣። 
አግዚአብሔር ፡ ጻማሆን ፡ ለጸደሖየ 
ወግሠጸከ ፡ ተማልም ። 


Genesis 31:43 1 And Laban answered and sald 
unto Jacob, 1 he daughters are my daughters, 
and the children are my children, and the flocks 
are my flocks, and all that thou seest is mine: and 


what can | do this day unto these my daughters, 
Or unto their children whom they have borne? 


Genesis 31:43 1 weew se : aba : leya ldob : 
weyDEIO : ewaldnl : ewaldye : wedecign! : 
dedidye : welnssah! : Inssaye : WekWIuZ : ZetrEl ; 
Zezleye : wWituy : wezZeewaldye : mnte : INke ; 
[rESyon : lontu : yom : welewliudonhi : Zeweledo :; 


Genesis 31:43 3 on ፣ AM 5 
ለያዕቁብ ፣ ዕይቤሎ ፣ አዋልድኒ 
አዋልድየ ፡፣ ዕደቂቅኒ ፣ ደቂቅየ 
ወእንስሳ ኣንስሳየ ፣ ዕኩሉዝ 
ዘትሬኢ ፡፣ ዘዚክአየ ፣ ውእቱ ፣ 
ወዘአዋልድየ ፡ ምንተ ፡ ኣንከ 
እሬበዮን ፡ ሎንቱ ፣ ዮም 
ወለሁሉዶን ፡፣ ዘወለዶ ። 


Genesis 31:44 And now come, let us Make a 
Covenant, | and thou; and let it be for a witness 
between me and thee. 


Genesis 31:44 weyizZEni : ne a: ntmaHel : ene ; 
weente : Weykun : selam : malkelEye : 
wemalkelEke :: 


Genesis 31:44 ወይAዜL ፣ 19 

፡ ንተማሐሕል ፣ አነ ፣ ወአንተ 
ወይኩን ፣ ሰላም ፡ ማጻከሌየ ። 
ወማእከሌስከ ። 


Genesis 31:45 And Jacob took a stone, and set 
It uD for a pillar. 


Genesis 31:45 wene se : ya ldob : lbne ; 
weedeme : Hewite :: 


Genesis 31:45 Oy ፡ AO 
ኣብነ ፡ ወዕለቀመ ፣ ሐሕሐሑጡልተ ። 


Genesis 31:46 And Jacob said unto his brethren, 
Gather stones; and they took stones, and made a 
heap: and they did eat there by the heab. 


Genesis 31:46 weybElomu : ya ldob : 
lee hewihu : eldu : |lbne : weeledu : lbne ; 
[wegebru : wegre :] webel Uu : wesetyu : be hebe ; 


ylti : lbne : wWegr : weybElo : [aba : Zati : lbn ; 
sm |: malkelEye : wemalkelEke : yom :; 


Genesis 31:46 ቤው ፣ AO 
ለአኀዊሁ ፣ አልቶ ፣ እብነ ፣ ዕአለዱ 
ኣብነ ፡ በወዕገብሩ ፣ ወግረ ።ስ ወዕበልዑ 
ወሰትዬዩ ፡፣ በኀበ ፣ ይእቲ ፣ እብነ ። 
ወማር ፣ ወይቤሎ ፣ ላባ ፣ ኮቲ ፣ 
ኣብን ፡፣ ስምዕ ፡ ማጻከሌየ ። 
ወማጸከሌክ ፡ ዮም ። 


Genesis 31:47 And Laban called it Jedgar-saha- 
dutha: Dut Jacob called it Galeed. 


Genesis 31:47 wesemeya : aba : wegre : sm | ; 
weya ldobni : semeya : Kemahu :: 


Genesis 31:47 ሰመ ፣ A 5 
ወማረ ፣ በምዕ ፣ ወያዕቁብኒ ፣ 
ሰመያ ፡ ከማሁ ። 


Genesis 31:48 And Laban said, This heap is 
witness between me and thee this day. 1 herelore 
was the name of it called Galeed: 


Genesis 31:48 weybElo : (aba : leya \dob : nahu ; 
Zatl : Hewlt : Inte : adqewm : sm |: malkelEye ; 
wemalkelEke : webelnte : Zntu : tesemye : sma ; 
wegre : sm | :; 


Genesis 31:48 ይቤሉ" ፣ ላባ ፡ A) 
ቁብ ፡ ናሁ ፡፣ ኮቲ ፣፡ ሐሑሖጡልት ፡። 
እንተ ፣ ኣቀሖሁም ፡ ስምዕ ፡ ማጻከሌየ ። 
ወማእከሌክከ ፣ ዕበእንተ ፣ ዝንቱ 
ተሰምየ ፡፣ ስማ ፡ ዕግረ ፡ ስምዕ ። 


Genesis 31:49 and Mizpbah, for he said, Jehovah 
watch between me and thee, when we are 
absent one from another. 


Genesis 31:49 weraly : Zeestereyen! : |lgZIeDHEr ; 
yrey : malkelEye : wWemalkelEke : |lsme : ntraHled : 
eHedu : msle : Kalu 


Genesis 31:49 ወራ ፣ HAሰተርAየኒ 
እግዚአብሔር ፡ ይርአይ ፡ ማጻከሌየ ፣ 
ወማጸከሌከ ፣ አስመ ፣ ንትራሐቅ 
አሐዱ ፡ ምስለ ፣ ኮልሉ ፤ 


Genesis 31:90 |f thou shalt afflict my daughters, 
and if thou shalt take Wives besides my 
daughters, no man is with us; see, Ood is witness 
betwixt me and thee. 


Genesis 31:50 Keme : it sadyon : eewaldye : 
wekeme : itn sal : blsite : la IlEhon ; 


Genesis 31:50 ከ ፡ Nኢትሣቅዮን 
ለአዋልድየ ፡፣ ወከመ ፣ ኢትንሣእ 
ብኣሲተ ፡ ላዕሌሆን 


Genesis 31:51 1 And Laban sald to Jacob, 
Behold this heap, and behold the pillar, which | 
have set betwixt me and thee. 


lanl 


Genesis 31:51 11 wer! : nahu : elbo : Zehelo ; 
mslEne :; 


Genesis 31:51 3 OCA ፣ + 5 
አልቦ ፡ ዘሀሎ ፡ ምስሌነ ። 


Genesis 31:52 This heap be witness, and the 
pillar be witness, that | will not bass over this 


heap to thee, and that thou shalt not bass over 
this heap and this pillar unto me, for harm. 


Genesis 31:52 Imeni : (1) edewku : hebEke ; 
Zatl : Wegr : weZatl : Hewit : ttiweni : Delkit ; 
weentenl : lelme : (1) edewke : hebEye :: 


Genesis 31:52 Aመጦኒ i (MJ0ደውኩ ፣ 
ኀቤከ ፣ ኮቲ ፣ ወግር ፣ ወኮቲ 
ሐሁልት ፣ ትትልዕኒ ። በእኪት ፣ 
ወአንተኒ ፡ ለጸመ ፣ (ኢ)ነዐደሖውክከ ፣ 
“ቤየ ። 


Genesis 31:53 The God of Abraham, and the 
God of Nahor, the God of their father, ludge 
betwixt us. And Jacob sware by the Fear of his 
father Isaac. 


Genesis 31:53 emake : ebrham : weemlake ; 
nakor : yftaH : malkelEne : wemeHele : lotuy : 
ya |dob : beirhete : ysHed : ebuhu :: 


Genesis 31:53 ምላ ፡ አብርሃም 
ወአምላከ ፣ ናኮር ፣ ይፍታሕ ፣ 


ማኣከሌነ ፡ ወመሐለ ፣ ሎቱ ፡፣ ያዕቁብ ፣ 
በፍርሀተ ፣ ይስሐቅ ፣ አቡሁ ። 


Genesis 31:54 And Jacob offered a sacrifice in 
the mountain, and called his brethren to eat 
bread: and they aid eat bread, and tarried all 
hight in the mountain. 


Genesis 31:54 we so e : ya ldob : me Sswa lte ; 
bewste : debr : weSew e : e hewihu : webel U : 
wesetyuy : WeDEtu : wste : witu : debt :; 


Genesis 31:54 O00 ፡ AO0Pብ 5 
መሥዋዕተ ፣ በሁስተ ፣ ደብር ፣ 

ወጸሁዐ ፣ አኀዊሁ ፡ ዕበልዑ ፣ ወዕሰትዩ ፣ 
ወቤቱቲ ፣ ሁስተ ፣ ሁለቱ ፣ ዶደብር ። 


Genesis 31:55 1 And early in the morning Laban 
rose up, and Kissed his Sons and his daughters, 
and blessed them: and Laban departed and 
returned unto his place. 


Genesis 32:1 11 weten se : aba : beS5baH ; 
wese eme : ewaldihu : wededido : webarekomu : 
wetemey Te : aba : DHErO : weHore :: 


Genesis 32:1 3 ተንሥአ ፣ ላባ 5 
በጽባሕ ፡ ዕበዐመ ፣ አዋልፌሁ ፣ 
ወደቂቁ ፡ ወባረኮሙ ፡፣ ዕተመይጠ ፣ 
ሳባ ፣፡ ብሔሮ ፣ ወዕሐረ ። 


Genesis 32:1 1 And Jacob went on his way, and 
the angels of God met him. 


Genesis 32:2 1 weya ldobni : gebe : wste : fnotuy : 
weneSere : bee lyntihu : Ya ldoD : werlye : 

te ayne : lgZIebHEr : hdure : wWeterakebwo : 
melalkte : |gZleDHEr :: 


Genesis 32:2 3 ዕቁብኒ ፡ ገብ ። 
ውበተ ፣ ፍናቱ ፣ ዕነጸረ ፣ በዕ 
ይንቲሁ ፡ ያዕቁብ ፣ ወርእየ ፣ ተዓይነ 
እግዚአብሔር ፣ ኅዱረ ፡ ወዕተራከብያዎ ፣ 
መላእክተ ፡፣ አግዚአብሔር ። 

Genesis 32:2 And Jacob sald when he saw them, 


This 1s God's host: and he called the name of that 
place Mahanaim. 


Genesis 32:3 weybE : ya ldob : sobe : rlye ; 
te ayne : |gzZlebHEr : Yiti : Zati : wesemeyo : smo 
lewltu : DHEr : te ayn :; 


Genesis 32:3 ይቤ ፡ AO ፡ ሶበ 5 
ርእየ ፡ ተዓይነ ፡ ኣግዚአብሔር 
ይቲ ፡ ኮቲ ፡ ዕበመዮ ፣ ስሞ 
ለሁለቱ ፡ ብሔር ፣ ተዓይን ። 


Genesis 32:3 1 And Jacob sent messengers 
before him to Esau his brother unto the land of 
Selr, the field of Edom. 


Genesis 32:4 1 wefenewe : ya ldob : Hewarya : 
hebe : ESsaw : | huhu : DH Ere : SEY : wste ; 
madre : Edom :; 


Genesis 32:4 3 ፈፃ ፡ JO 

ሐዋርያ ፡ ገበ ፣ ዔሳሖጡ ፡፣ ልጉሁ 
ብሔረ ፣ ሴይር ፣ ሁበተ ፣ ምድረ ፣ 
ኤዶም ። 


Genesis 32:4 And he commanded them, saying, 
Thus shall ye say unto my lord Esau: Thus saith 


thy servant Jacob, | have solourned with Laban, 
and stayed until NOW: 


Genesis 32:5 weeZeZzomu : wWeybEIomu : KemeZ ; 
Delwo : le ESaw : lgZllye : KemeZ : VDE : gebrke : 
ya |ldob : hebe : labae : neberku ; 
wegwendoyku : lske : yom :: 


Genesis 32:5 Ah 

ወይቤሎሙ ፡፣ ከመዝ ፡ በልዎ ፡፣ ለዓ 
„ሳው ፣ እግዚእየ ፡፣ ከመዝ ፣ ይቤ 
ገብርከ ፡ ያዕቆብ ፡ ኀበ ፣ ላባ 
ነበርኩ ፡፣ ዕጐንዶይኩ ፡ እስከ ፡ ዮም ። 


Genesis 32:5 and | have oxen, and asses, and 
flocks, and men-servants, and mald-setrvants: 
and | have sent to tell my lord, that | may find 
favor in thy sight, 


Genesis 32:6 wee reyku : elduge : (weegmale :) 
weelhmte : [(weebag e :] wWeegbrte : weelmate ; 
wefenewkue : VZENwwO : lelgZillye : ESawe ; 
Keme : lrkeb : mogese : beddmEke : enee ; 
gebrkee :; 


Genesis 32:6 ወአጥረይኩ ፡ አዯገ 
(ወዕለግማለ 9) ዕወዕለልህምተ ፣ በዕለባግዕዐ ።0 
ወአግብርተ ፣ ዕአጸማተ ፣ ዕፈነሁኩክአ ፣ 
ይዜንሑጡያዎ ፡ ለእግዚእየ ፡፣ ዓ 

ሳውክአ ፣ ከመ ፡ እርከብ ፣ ሞገሰ ፣ 
በቀድማሜስክ ፣ አነ ፡ ገብርከአ ። 


Genesis 32:6 1 And the messengers returned tO 
Jacob, Saying, We came to thy brother Esau, and 
moreover he cometh to meet thee, and four 
hundred men with him. 


Genesis 32:7 1] wegebu : hebEhu : leya ldob : 
Imuntuy : Hewaryat : lle : fenewe : wWeyDEIWO : 
Horne : hebe : ESaw : | huke : wenahu : mee 
ytqebelke : we 4 100 ldew : msIEhu :: 


Genesis 32:7 JY ገብ ፣ “ቤታ 
ለያዕቁብ ፣ እሙንቱ ፡፣ ሐዋርያት 
ለለ ፡ ፈነወ ፡ ወዕይቤልዎ ፣ ሐርነ 
“ኀበ ፣ ዓዔሳሁ ፣ እጕጉከ ፣ ወዕኖሁ 
መጽአ ፡ ይትቀበልከክ ፡ ዕፀጀዕደሖ ፣ 
ምስሌሁ ። 


Genesis 32:7 1 hen Jacob was greatly afraid and 
was distressed: and he divided the people that 
were With him, and the flocks, and the herds, and 
the camels, into two companies; 


Genesis 32:8 weierhe : de : ya ldob : we hele: 
Zeygebr : weneledo : leHZbD : ZemsIEhuy ; 
weebag eni :; weelhmte : wegebromuy : KIE ; 
t lynte :; 


Genesis 32:89 OፈርU ፣ ጥዋ ፡ AO 
ወ"ገጥአ ፣ ዘይገብር ፣ ዕወነፈቁ ፣ 

ለሕዝብ ፣ ዘምሰስሌሁ ፣ ወዕለባግዕዐኒ 
ወአልህምተ ፣ ዕገብሮሙ ፣ ክልጮ ፣ 
ትዕይንተ ። 


Genesis 32:8 and he Said, lf Esau come to the 
one company, and smite it, then the company 
which 1s left shall escape. 


Genesis 32:9 weybE : ya ldqob : lelme : me5e ; 
 ESsaw : wste : eHeti : t |ynt : wedetela : td hn ; 
Kallt : £ lynt :; 


Genesis 32:9 ወይቤ ፣ A0ቁብ ፡ AA 
መጽአ ፣ ዔሳሑጡ ፣ ውስተ ፣ አሐቲ ፣ 
ትዕይንት ፣ ዕቀተላ ፣ ትድጎን ፣ 
ኮልአእት ፡፣ ትዕይንት ። 


Genesis 32:9 1 And Jacob sald, O God of my 
father Abraham, and God of my father Isaac, O 
Jehovah, who saidst unto me, Return unto thy 
Country, and tO thy Kindred, and | will do thee 
good: 


Genesis 32:10 1 weybE : Ya ldqob : witu : emlake ; 


ebewiye : emlake : ebrham : weemlake : ysHed : 
Wty : lgZleDHEY : ZeybEleni : Hur : wste : DHE 
hebe : teweledke : wea SEni : la IlEke 


Genesis 32:10 3 ይቤ ፡ ዕቁብ 
ውቲ ፣ አምላከ ፡ አበዊየ ፡፣ አምላከ 
አብርሃም ፡፣ ዕአምላከ ፡፣ ይስሐቅ ። 
ውእቱ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ዘይቤለኒ ፣ 
ሑር ፡፣ ሁስተ ፡፣ ብሔር ፡ ገበ 
ተወለድከ ፡ ወዕኣጫሜኒ ፡ ላዕሌከ ፤ 


Genesis 32:10 | am not worthy of the least of all 
the lovingkindnesses, and of all the truth, which 
thou hast showed unto thy servant; for with my 
Stalt | Dassed over this Jordan; and now | am 
become two companies. 


Genesis 32:11 ya seni : Inkese : la llEye ; 
webekWIu : 5dd : wert | : Zegeberke : la IlEYye : 
[legebrke :] lsme : bebetrye : edewKwO : lez ; 
yordans : weylZEse : Konky : KIE : te ayne :; 


Genesis 32:11 wt ፡ ንሰ ፡ ላዕሌየ 
ወበዙሉ ፡። ጽድቅ ፡ ወርትዕ ፣ ዘገበርክ ፣ 
ላዕሌየ ፡ በለገብርከ ።ስ ኣስመ 

በበትርየ ፡፣ ዐደሖሁክያዎ 

ለዝ ፡ ዮርሣዳንስ ፡ ወይእጸዜበ ፡፣ ኮንኩ ፣ 
ክልኤ ፡ ተዓይነ ። 


Genesis 32:11 Deliver me, | pray thee, from the 
hand of my brother, from the hand of Esau: for | 

fear him, lest he come and smite me, the mother 
with the children. 


Genesis 32:12 ed henenl : Imne : IdEhu ; 
le ESsaw : | huye : lsme : lferh : ene : IMNnEhU 


la lle : rlsye : Keme : iymSal : weiydtlen!i : weiydtl ; 
Ime : msle : Wiuda :: 


Genesis 32:12 ድ" ገነኒ ፡፣ አምነ 
አመሆሁ ፡፣ ለዔባሁ ፣ ልጉየ ፣ ጸስመ 
ለፈርህ ፣ አነ ፡ ጸምኔሁ ፡ ላዕለ ፣ 
ርእስየ ፡ ከመ ፡፣ ኢይምጻጸእ ፣ 
ወኢይቀትለኒ ፣ ዕኢይቀትል ፡፣ አመ ። 
ምበለ ፣ ሁሉሣ ። 


Genesis 32:12 And thou saidst, | will surely do 
thee good, and make thy seed as the sand of the 
Sea, which cannot be numbered for multitude. 


Genesis 32:13 wetbElen!i : a sEni : la llEke ; 
welgebro : lelzZerlke :] Keme : hoSa : baHr ; 
ZelythWEledwy : lmne : bz hu :: 


Genesis 32:13 ትቤለኒ ፣ ሜኒ ፡ ላዕ 
ሌከ ፣ ወኣገብሮ ፣ ለሰዘርኣከ ስ ከመ ፣ 
ሇጻጸ ፡ ባሕር ፣ ዘኢይትጌለቀሞ 

እምነ ፡ ብዝጕኑ ። 


Genesis 32:13 1 And he lodged there that night, 
and took of that which he had with him a present 
for Esau his brother: 


Genesis 32:14 1 weDEte : hye : beyiti : IElit ; 
weewSe : em ha : Zeywesduy : le ESaw : | huhu 


Genesis 32:14 3 ወቤተ ፣ ህየ 
በይእቲ ፡፣ ሌሊት ፣ ወዕአሁጽአ ፡ አምጋ 
ዘይወበስዱ ፣ ለዔባው ፣ ልጕጉሆሁ ፤ 


Genesis 32:14 two hundred she-goats and 
twenty he-goats, two hundred ewes and twenty 
rams, 


Genesis 32:15 KIE : mite : el alE : weebHakVVe : 


elal!: | stra: weebag e: 2 LOOweebHakWwe ; 
ebag | : | 20]; 


Genesis 32:15 ክልሌ ፣ ምተ 
ኣጣሌ ፡፣ ዕአብሓኩኰ ፡ ኣጣሊ ፡፣ ዕሥራ 
ወአባግዐ ፣ ፪ጀዕአብሓኩኰ ፡፣ አባግዕ 


Genesis 32:15 thirty milch camels and their colts, 
forty Cows and ten bulls, twenty she-asses and 
ten foals. 


Genesis 32:16 wenadete : | 30lmsle : lgWelihon ; 
[wellgvVVelte : [ 4O\lweesware : LOweelduge ; 
[| 20lwe lwale : 10 :; 


Genesis 32:16 ወኖቀተ ፡ ሰስምስለ ፣ 
ኣጐሊሆን ፡፣ በዕስአጐልተ ፣ 
ሰሣስወዕአስዋረ ፡ ፲ወዕአጸዱገ ፡ ሰጽስወዕ 
ዋለ፡ኒ። 


Genesis 32:16 And he delivered them into the 
hand of his servants, every drove by itself, and 
sald unto his servants, Pass over beiore me, and 
put a Sbace betwixt drove and drove. 


Genesis 32:17 wewehebomu : lededu : 
mera lye : Inte : baHtitomu : weybElomuy : Hury ; 
ddme : weesteraHgu : mera lye : lmera 1y :: 


Genesis 32:17 ወበ ፣ Aደቁ 
መራዕየ ፣ አንተ ፡ በሕቲተሙ ፡ 


ወይቤሎሙ ፡፣ ሑሩ ፣ ቅድመ 
ወአለበሰተራሕቁ ፡ መራዕየ ፡ ለመራዕይ ። 


Genesis 32:17 And he commanded the foremost, 
Saying, When Esau my brother meeteth thee, 

and asketh thee, saying, Whose art thou? and 
whither goest thou? and whose are these beiore 
thee 


Genesis 32:18 weybElo : leZe : dedami : lelme ; 
rekebko : le ESew : | huye : weteslleke ; 
weybEleke : Zemenuy : Zntuy : wWeeytE : teHewt ; 
wezZemenuzZ : ZeyeHewr :; QdmMmEke ; 


Genesis 32:18 ቢሰ ፣ ለዘ ፣ ቀሣሚ 
ለመ ፣ ረከብኮ ፣ ለዔበሁ ፣ ኣትየ ፣ 
ወተስእለከ ፡፣ ዕይቤለከ 

ዘመኑ ፣ ዝቲ ፣ ዕጸ ፣ ተሐሑሖር ፣ 
ወዘመኑዝ ፣ ዘየሐሑር ፣ ቅድሜከ ፤ 
Genesis 32:18 then thou shalt say They are thy 


Servant Jacob Ss; it 15 a present sent unto my lord 
Esau: and, behold, he also is behind us. 


Genesis 32:19 belo : Zegebrke : Ya ldob : em ha ; 
Zefenewe : lelgzZiu : ESsaw : wenahu : wituni ; 
Gd hrEne : ytelwene :: 


Genesis 32:19 በሎ ፡ ገብርከ ፣ #0 
ቁብ ፡፣ ምጋ ፣ ዘፈነዕወ ፡ ለጸግዚሉ ፣ 
ዔሳው ፣ ወዕኖሁ ፣ ሁእቱኒ ፡ ድኅሬነፃ ፣ 
ፌሥተልዕነ ። 


Genesis 32:19 And he commanded also the 
Second, and the third, and all that followed the 
droves, saying, On this manner shall ye speak 
unto Esau, when Ye find him, 


Genesis 32:20 weezeZo : ledqeclamawini ; 
welekaluni : wele salsuni : WekWIomu : lle ; 
yeHewru : QdmEhu : weynedu : mera lye : 
weybElomuy : KemeZ : Dbelwo : lel huye : le ESaw : 
lelme : rekebkmuy :: 


Genesis 32:20 ወአኮ ፡ ለዋሣማዊኒ 
ወለኮልታሉሂ ፡፣ ዕለሣልሱኒ ፣ ዕኩሎሙ ፣ 
እለ ፣ የሐሁሩ ፣ ቅድሜሁ ፣ 

ወሥነድሉ ፣፡ መራዕየ ፣ 


ወይቤሎሙ ፣ ከመዝ ፣ በልዎ ፣ 
ለልጕጉየ ፡ ለዔሳባሁ ፡ ለጸመ ፣ 
ረከብካሙ ። 


Genesis 32:20 and ye shall say, Moreover, 
behold, thy servant Jacob is behind us. For he 
Said, | will appease him with the present that 
goeth before me, and afterward | will see his face, 
peradventure he will accept me. 


Genesis 32:21 Delwo : nahu : gebrke : Ya |doD ; 
ybe5H : d hrEne ; lsme : VDE : 1d hn : Imne : 
ge5u : bezntu : em ha : Zeywesdu : ddmEhu ; 
welmZ : |rE! : ge50 : keme : YtdEbelo : legeSye : 
beda hn :; 


Genesis 32:21 በልዎ ፡ ኖሁ ፡ ገብርከ 
ያዕቁብ ፡ በጽሕ ፡ ድኀኅሬነ ፤ ለስመ 
ፌቤ ፣ ልድኅኀን ፡ ጸምነ ፣ ገጽ 

በዝንቱ ፣ ምጋ ፣ ዘይዕበዱ ፣ 

ቀድሜሁ ፡። ወዕአምዝ ፡፣ አሬኢ ፣ 

ገጾ ፡፣ ከመ ፡ ይትቁበሎ ፡፣ ለገጽየ ፡። 
በሣገን ። 


Genesis 32:21 50 the present Dassed over 
before him: and he himself lodged that night in 
the company. 


Genesis 32:22 wWelmZ : fenewe : em ha ; 
wewituse : DEte : wste : { |ynt : beylti : IElit :: 


Genesis 32:22 ምኽ ፣ ፈነo ፣ ምጋ 
ወውእቱሰ ፡ ቤተ ፣ ሁስተ ፡ ትዕይንት 
በይእቲ ፡ ሌሊት ። 


Genesis 32:22 1 And he rose up that night, and 
{OOK his two Wives, and his two handimaids, and 
his eleven children, and Dassed over the ford of 
the Jabbok. 


Genesis 32:23 1 weten se : wene Son : leklEhon : 


enstiyahu : welekIE : ldubatihu : we e serte ; 
weeHede : dedido : we edowe : ma ldote : 
[yabod ::]24 wene somu : we edewe : w hiZe 
wee ldewe : KWIo : nwayhuy :: 


Genesis 32:23 3 ተንሥአ ፣ ወነሥን 
ለካልጮኤሆን ፡ አንስቲያሁ ፣ ወዕለክልኤ 
ዕቂቁባቲሁ ፡ ዕዐሠርተ ፡ ወዕለሐዶደ 


ደቁቁ ፡ ወዕዐዶዕ ፡ ማዕዶተ 
ሰያቦቅ ።#ስ24 ዕነሥኦአሙ ፣ ወፀደዕወ ፣ 
ውሁሚዘ ፣ ወአዕደዕወ ፡፣ ኩሎ ፣ ንዋይሁ ። 


Genesis 32:23 And he took them, and sent them 


Over the stream, and sent over that which he had. 


Genesis 32:24 
Genesis 32:24 


Genesis 32:24 And Jacob was leit alone, and 
there wrestled a man with him until the breaking 
of the day. 


Genesis 32:25 weterfe : ya |dob : baHtitu ; 
wetegadelo : bls! : lske : SebHe :; 


Genesis 32:25 ተርፈ ፡ AO 
ባሕቲቱ ፡፣ ወዕተጋደሎ ፣ ብእሲ ፡፣ ኣስ 
ለብሐ ። 


Genesis 32:25 ANd when he saw that he 
prevailed not against him, he touched the hollow 


of his thigh; and the hollow of Jacob s thigh was 
Strained, as he wrestled with him, 


Genesis 32:26 wesobe : lye : Keme : IykKIO ; 
e heZ0 : Srwe : Hrum : InZe : ytgadelo : mMsIEhu :; 


Genesis 32:26 ወሰበ ፣ ርየ ፣ ከመ ፣ 
ኢይክካሎ ፡፣ አገኮ ፣ ሥርወ ፡ ሕሩም ፣ 
እንዘ ፡ ይተትጋደሎ ፡ ምስሌሁ ። 


Genesis 32:26 And he sald, Let me go, for the 
day breaketh. And he said, | will not let thee gO, 
except thou bless me. 


Genesis 32:27 WeybElo : fenwenl : lsme : goHe ; 
SbaH : WeybElO : iyfEnweke : lelme : ibarekenl :: 


Genesis 32:27 ወቤ ፣ ፈyot 
እበመ ፡ ገሐ ፡ ጽባሕ ፣ ዕይቤሎ ፣ 
ኢይፌንወክ ፡ ለኣመ ፡ ኢባረከኒ ። 


Genesis 32:27 And he sald unto him, What is thy 
name? And he sald, Jacob. 


Genesis 32:28 wWeybEIo : menu : smke 
weybEIo : Ya ldo :; 


Genesis 32:28 ወይቤ ፣ መኑ ፣ ስምከ 
ወሥቤለ ፣ ያዕቁብ ። 


Genesis 32:28 And he sald, Thy name shall be 
Called no more Jacob, Dut lsrael: for thou hast 
striven with God and with Men, and hast 
prevailed. 


Genesis 32:29 wWeybElo : iykun : Inke : smke ; 
ya |dob : dalmu : ykun : smke : IsraEl : lsme ; 
khlke : msle : |lgzZiebHEr : wemsle : |gVWale : 
IMeHyaw :: 


Genesis 32:29 ይቤሎ ፣ ኢይኩን ፣ 
እንከ ፡ ስምካ ፡ ያዕቁብ ፡ ዳጸሙ ፣ 
ይኩን ፡፣ ስምከ ፡ ጸስራሔሌል ፡፣ እስመ 
ክህልከ ፡ ምስለ ለግዚአብሔር 
ወምስለ ፣ እጓለ ለጸመሕሐያሁ 


Genesis 32:29 And Jacob asked him, and said, 
Tell me, 1 bray thee, thy name. And he said, 


Wherefore is it that thou dost ask after my name? 
And he blessed him there. 


Genesis 32:30 weybElo : eyd eni :; smeke : 
weyDEIo : lemnt : leke : (SEel : Ssmye : webareko : 
behye : 


Genesis 32:30 OቤN 

አይድዐኒ ፡ ስመከ ፡ ዕይቤሎ ፣ 
ለምንት ፣ ለከ ፡፣ ጉሴአል ፣ ስምየ ፡። 
ወበረኮ ፣ በህየ ፣ 


Genesis 32:30 And Jacob called the name of the 
place Peniel: for, said he, | have seen God face 
to face, and my life is breserved. 


Genesis 32:31 wesemeyo : smo : Ya ldo : 
lewituy : DHE : ralye : lgzZiebHEr : lsme : HIKWO : 
lelgziebHEr : ge5e : bege5 : wed hnet : nefsye ; 
(wege5ye ::)32 we sereqe : SeHay : sobe ; 
hedego : ralye : lgzZlebHEY : welotuse : Yas oZZ0 : 
Kime : lQrU :: 


Genesis 32:31 ሰመዮ ፡ በሞ ፡ #0 
ቁብ ፣ ለሁልቱ ፡ ብሔር ፣ ራኣየ ፣ 


እግዚአብሔር ፡ ኣስመ ፡ ርኢክዎ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ገጸ ፡ በገጽ ፣ 
ወድጽኅነተ ፡ ነፍስየ ፣ (ወዕገጽየ ።)85 
ወሠረቁ ፡፣ ፀሓይ ፣ ሶበ ፣ ገደጎ 
ራለየ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወዕሎቱበ ፣ 
ያስኮዝኮ ፡ ክመ ፡ ጸግሩ ። 


Genesis 32:31 And the sun rose upon him as he 
passed over Penuel, and he limped upon his 
thigh. 


Genesis 32:32 
Genesis 32:32 


Genesis 32:32 Therefore the children of lsrael 
eat not the sinew of the hip which is upon the 
hollow of the thigh, unto this day: because he 
touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew 
of the hip. 


Genesis 32:33 webelnteZ : iybel u : dedige : 
lSraፎl : Wite : Srwe : Zees OZeZ0 : Zehelo : wWste 
awe : |grU : lske : Zati : llet : lsme : e heZ0 :; 
Srwe : Hrum : leya ldob : (Witu : Sw : Hrum ::) 


Genesis 32:33 በንተ ፡ ኢይበልዑ 
ደቂቀ ፡፣ እስራሔሌል ፣ ሁእተ ፣ ሥርዕ ፣ 
ዘኣስኮዘኮ ፣ ዘሀሎ ፣ ሁስተ ፣ ዓወ ፣ 
እግሩ ፡ እስከ ፣ ኮቲ ፡ ዕለት 

ለስመ ፣ አ'"ገኮ ፣ ሥርወ ፣ ሕሩም ፣ 
ለያዕቁብ ፡ (ሁልቱ ፡ ሥርሱሖ 

ሕሩም ።) 


Genesis 33:1 11 And Jacob lifted up his eyes, and 
|l0oked, and, behold, Esau was coming, and with 
him four hundred men. And he divided the 
children unto Leah, and unto Rachel, and unto 
the two handmaids. 


Genesis 33:1 11 wesobe : ynESr : ya \dob : 
WeyrEi : newa : ESaw : | huhu : Mme5e : wWenewa : 
erba Itu : mit: ldew : mMsIEhu : wenefedomu ; 

ya ldob : lededigu : we hebe : lya : we hebe ; 
raHE| : we hebe : KIEhon : ldqubatihuy :: 


Genesis 33:1 3 ወሰበ ፣ ይኔጽር ፣ #0 
ቁብ ፣ ዕይሬሊ ፣ ነዋ ፣ ዔባሖ ፣ 
ኣትሁ ፡ መጽአ ፣ ወነዋ ፡ አርባዕቱ ። 


ምእት ፡፣ ዕደሁ ፡ ምስሌሁ 

ዕፃፈቁሙ ፡ ያዕቁብ ፡ ለደቂቁ ፡። 
ወገበ ፣ ልያ ፣ ወኀበ ፣ ራሔል ፣ 
ወ’ገበ ፣ ክልጮሌሆን ፡፣ ዕቁባቲሁ ። 


Genesis 33:2 And he put the handmaids and 
their children foremost, and Leah and her 
children after, and Rachel and Joseph 
hindermost. 


Genesis 33:2 [wereseyon : le ldqubatihu :] msle ; 
dedidon : qdme : [wellya : wededida : gd hrEhon ; 
WeraHEl : [welyosEf : d hrEha :; 


Genesis 33:2 (በoረበዮን ፡ ለዕቁባቲሁ ፡0) 
ምስለ ፣ ደቂቁን ፣ ቀድመ ፡፣ ሰዕስልያ ፣ 
ወደቂዊቃ ፡ ድኀኅሬሆን ፣ ወዕራሔል 
በወዕስዮቤፍ ፡፣ ድኅሬሃ ። 


Genesis 33:3 And he himseli passed over before 
them, and bowed himself to the ground seven 
times, until he came neat to his brother. 


Genesis 33:3 wewituse : QdmMEhomuy : Hore ; 
wesedede : wste : mdr : sb | : lske : ybe5H 
hebe : | huhu :; 


Genesis 33:3 ውሰ ፣ ቀድሜሆሙ 
ሐረ ፣ ወበገደ ፣ ሁስተ ፣ 

ምድር ፡ ስብዕ ፣ ኣስከ ፡ ይበጽሕ ፣ 
“ገበ ፣ እጉሁ ። 


Genesis 33:4 1 And Esau ran to meet him, and 
embraced him, and fell on his neck, and Kissed 
him: and they wept. 


Genesis 33:4 1 weqedeme : rewiSe : ESaw : 
wetedebelo : weHedeio : Ksado : [wese emo :] 
webekeyuy : KIEhomy :; 


Genesis 33:4 3 ዋደ ፣ ረዊዋA ፡ 9 
ጋባው ፣ ወተቀበሎ ፣ ወዕሕሐቀፎ ፡ ክሳባዶ ፣ 
ሰበዕሰበዐሞ ።ስ ዕበከዩ ፣ ክልሌሆሙ ። 


Genesis 33:5 And he lifted up his eyes, and saw 
the women and the children; and said, Who ate 
these with thee? And he said, The children whom 
God hath graciously given thy servant. 


Genesis 33:5 wesobe : ne5ere : werlye 
(KIEhon :) enstiyahu : wededidon : weybEIO : 


mntke : lmuntu : |1u : WeybElo : dedidye : Imunty ; 


ZemHro : lgZiebHEr : legebrke :; 


Genesis 33:5 ወሰበ ፣ ነጸረ ፡ oርAየ 5 
(ክልጮኤሆን ኃ) አንስቲያሁ ፣ ዕደቂቁን 
ወይቤሎ ፡፣ ምንትክከ ፣ ኣሙንቱ ፡፣ እሉ 
ወይቤሎ ደቂቅየ ፣ አሙንቱ ፡ 

ዘምሕሮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ለገብርከ ። 


Genesis 33:6 Then the handmaids came near, 
they anc their children, and they bowed 
themselves. 


Genesis 33:6 weme5a : ldubatihu : wededidon ; 


wesegeda :: 


Genesis 33:6 መጽ ፡ ቁባቲሁ 
ወደቁዊቁን ፡ ዕበገሣ ። 


Genesis 33:7 Ad Leah also and her children 
Came near, and bowed themselves: and after 


came Joseph near and Rachel, and they bowed 
themselves. 


Genesis 33:7 weme5et : Iya : wededida ; 
wesegeclet : welmZ : meSet : raHE] : "WNeyOSsEI :* 
wesedgedet :: 


Genesis 33:7 መጽአት ፡ A 
ወደቁቃ ፡፣ ወሰገደት ፣ ዕጸምዝ ፣ 
መጽአት ፡ ራሔል ፡ “ወዮሴፍ ፡* 
ወሰገደት ። 


Genesis 33:8 And he sald, What meanest thou 
by all this company which | met? And he said, T0 
find favor in the sight of my lord. 


Genesis 33:8 weybElo : mntke : WIty : Znty ; 
KWIu : te ayn : [Zerekebku :] weybElo : Ya ldob : 
le ESew : Zegeberku : eke : |0gZ10 : keme : lrkeD 
mogese : DeddImEke :: 


Genesis 33:8 ይቤሉ" ፣ ምንት ፣ 
ውእቱ ፣ ዝንቱ ፣ ኵሉ ፣ ተዓይን ፣ 
ሰበዘረከብኩ ስ ዕይቤሎ ፡ ያዕቁብ ፣ ለዓ 


„ሰው ፣ ዘገበርኩ ፣ ለክ 
እግዚዎ ፣ ከመ ፡። ኣርከብ ፡ ሞገሰ 
በቅድሜከ ። 


Genesis 33:9 And ESau sald, | have enough, my 
brother; let that which thou hast De thine. 


Genesis 33:9 weybE : ESaw : bye : ense ; 
bzu he : ente : | huye : weykunke : eke : 
Zezleke :; 


Genesis 33:9 ወቤ ፣ ዔሳው ፡ ብየ 
ንበ ፡ ብዙነ ፣ አንተ ፡፣ ልጕኑየ 
ወይኩንከ ፣ ለከ ፣ ዘዚኣከ ። 


Genesis 33:10 And Jacob said, Nay, | bray thee, 
lf now | have found favor in thy sight, then receive 
my present at my hand; forasmuch as | have 
Seen thy face, as one seeth the face of God, and 
thou wast pleased with me. 


Genesis 33:10 weybElo : ya ldob : lelme ; 
rekebkuy : mMogese : beddmEke : teme lew : Imne ; 
IdEye : em haye : lsme : belnte : Zntuy : IE! 
ge5eke : Keme : ZeyrE! : de5e : lgZleDHE :; 


Genesis 33:10 ወይቤ ፡ AዕቁPብ 
ለአመ ፡ ረከብኩ ፣ ሞገሰ ፣ በቅድሜከ ፣ 
ተመጠሁ ፣ ለምነ ፡፣ ጸሮመየ ፣ አለምጋየ 
እስመ ፡፣ በንተ ፣ ዝንቱ ፣ ኣጸሬኢ ፣ 
ገጸከ ፣ ከመ ፡ ዘይሬኢ ፡፣ ገጸ 
አግዚአብሔር ። 


Genesis 33:11 T ake, | pray thee, my gift that is 
brought to thee; because Ood hath dealt 
graciously with me, and because | have enough. 
And he urged him, and he took it, 


Genesis 33:11 welmese : taiedreni : n sil ; 
em haye : ZeemSalku : leke : lsme : mHrenl ; 
|dZleDHEr : webye : KVWVIO : weegebero : 
wene se :; 


Genesis 33:11 A 

ታፈቅረኒ ፡ ንሣእ ፡፣ አምጋየ 
ዘአምጻጸኣኩ ፡ ለከ ፡ ኣስመ ፡፣ ምሕረኒ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ወብየ ፡ ኩሎ ፣ 
ወአገበሮ ፡ ዕነሥአ # 


Genesis 33:12 1 And he said, Let us take our 
Journey, and let us go, and | will go before thee. 


Genesis 33:12 1 weybElo : Esaw : ten Su ; 
Hur : Inte : men Set :: 


Genesis 33:12 3 ይቤሎ ፣ ዔሳሖሁ 
ተንሥሉ ፡፣ ንሑር ፡፣ እንተ ፡። መንጸር ፣። 


Genesis 33:13 And he sald unto him, My lord 
Knoweth that the children are tender, and that the 
flocks and herds with me have their young: and if 
they overdrive them one day, all the flocks Will cle. 


Genesis 33:13 weybElo : ya ldob : lelike : taemr ; 
|lgZ10 : Keme : dkuman : dedi : weebag | ; 
welgwWlatni : yeHer sa : la llEye : welelmese ; 
meredne : la llEhomuy : eHete : llet : welmalko ; 
Senuye : yMewty : KWIU : Inssane :: 


Genesis 33:13 ይቤ" ፣ #0 5 
ለሊ ፡፣ ታአምር ፡፣ እግዚአ ፡ ከመ 
ድኩማን ፡ ደቂቅ ፣ ዕአባግዕ ። 
ወእጐላትኒ ፣ የሐርሣ ፡ ላዕሌየ ፣ 
ወለጸመበ ። መረድነ ፡፣ ላዕሌሆሙ ፣ 


አሐተ ፣ ዕለት ፣ ዕጸማጸኮ ፣ ሰኑየ ፣ 
ይመውቱ ፣ ኩሉ ፣ ኣንስሳሃ ። 


Genesis 33:14 Let my lord, | pray thee, Dass 
Over before his servant: and | will lead on gently, 
according to the bace of the cattle that are before 
me and according to the pace of the children, 
until | come unto my lord unto Seit. 


Genesis 33:14 Hur : ente : lgzZilye : ddme 
gebrke : wenHnese : bekeme : hkl :; neHewr 
sme : nwa llhi : wste : fnot : InZe : neHewr ; 
wesobeh!i :; neHewr : belgre : cledid : neHewr ; 
|Ske : nbeSH : hebe : lgzZilne : wste : SEY :; 


Genesis 33:14 ‘hር ፡ N+ 
እግዚእየ ፡ ቀድመ ። ገብርከ ፣ 
ወንሕፃስ ፡፣ በከመ ፡ ንክል ፡ ነሐሖር 
እስመ ፣ ንዋዕልሂ ፡ ውስተ ፣ ፍኖት 
እንዘ ፣ ነሐሑጡር ፡፣ ዕሶበሂ ፡፣ ነሐሑሖሁር ፣ 
በእግረ ፡ ደቂቅ ፣ ነሐሖር ፣ 

ኣስከ ፡፣ ንበጽሕ ግበ ፣ እግዚልነ ፣ 
ውስተ ፣ ቤይር 


Genesis 33:15 1 And Esau said, Let me now 
leave with thee some of the folk that are with me. 
And he sald, What needeth it? let me find favor in 
the sight of my lord. 


Genesis 33:15 1 weybElo: ESaw : | hdgE ; 
Imne : Zntu : HZD : ZemslEye : WeyDEIO 
lemntinu : Zntu : yeeklenl : Zerekebku : mogese : 
beddmEke : 19710 :; 


Genesis 33:15 YJ oPቤለN" ፣ ዔሳው 
አኅድጌ ፡፣ አምነ ፣ ዝንቱ ፡ ሕዝብ 
ዘመስሌየ ፡ ዕይቢሎ ፡ 

ለምንትኑ ፣ ዝንቱ ፡ የአክለኒ 
ዘረከብኩ ፣ ሞገሰ ፣ በቅድሜከ ። 
ኣግዚዖኦ ። 


Genesis 33:16 50 ESau returned that day on his 
way unto Selr. 


Genesis 33:16 wegebe : ESsaw : fnoto : beyiti ; 
llet :; waste : SEYr :; 


Genesis 33:16 ገብ ፣ ዔሳው ፣ 
ፍኖቶ ፡ በይኣቲ ፡ ዕለት ፡ ሁስተ 


Genesis 33:17 And Jacob lourneyed to Succoth, 
and built him a house, and made booths for his 
Cattle: therefore the name of the place 15 called 
Succoth, 


Genesis 33:17 weya ldobse : hedere : wste 
te ayn : wegebre : lotu : HeSure : hye : lotuhl ; 
welelnssahu : webelnteZ : semeyo : lewltuy : 
DHE : ma hder :; 


Genesis 33:17 Of 0ብሰ ፡ “ገደረ 
ውስተ ፣ ተዓይን ፡፣ ዕገብረ ፣ ሎቱ ፣ 
ሐጽረ ፣ ህየ ፡ ሎቱ ፣ ዕለጸንስሳሁ 
ወበእንተዝ ፡ በመዮ ፡፣ ለሁለቱ ፣ 
ብሔር ፣ “ማኅደር ። 


Genesis 33:18 1 And Jacob came in beace to 
the city of Shechem, which is in the land of 
Canaan, when he came from Paddlan-aram; and 
encamped before the city. 


Genesis 33:18 1 webeSHe : ya ldob : wste ; 
SEIEm : wste : hegere : [SE IdEmon : Inte ; 
helewet : wste : debre : Kenaen : wesobe : me5e 
Imne : ellag : Zesorya : webeSHe : enSare ; 
heger :: 


Genesis 33:18 3 oበጽሐh ፡ JO 
ውስተ ፣፡ ሴሌም ፣ ሁስተ ፣ ሀገረ 
ሰሴስቁሞን ፡፣ እንተ ፣ ሀለወት ፣ 
ውስተ ፡፣ ደብረ ፣ ከናን ፡፣ ወሶበ ፣ 
መጽአ ፡ አምነ ፣ አፍላግ ፣ ዘሶር 
ወበጽሐ ፣ አንጸረ ፡፣ ህገር ። 


Genesis 33:19 And he bought the parcel of 
ground, where he had spread his tent, at the 
hand of the children of Hamor, Shechem s father, 
for a hundred pieces of money. 


Genesis 33:19 wee heze : dewele : geraht ; 
wetekele : hye :; ma hdere : wegerahtase : Inte ; 
te SayelTe :] lmne : Emor : ebuhu : IesEKkEm : 
bemit : ebag | :; 


Genesis 33:19 oN"IH ፡ ደoለ 5 
ገራህት ፣ ዕተከለ ፡ ህየ ፡ ማኅደረ 
ወግራህፓታበ ፡ እንተ ፡ ተሣየስሰጠ በ 
አምነ ፡ ኤሞር ፡ አቡሁ ፡ ለሴኬም 
በምእት ፡ አባግዕ ። 


Genesis 33:20 And he erected there an altar, 
and called it El-Elohe-1srael. 


Genesis 33:20 weedeme :; behye : m swa e 
weSew 0 : behye : leemlake : |SraEl :; 


Genesis 33:20 Nዋመ ፡ በህየ 
ምሥዋዐ ፣ ዕጸሑሁኮ ። በህየ ፡። ለአምላክ ፣ 


Genesis 34:1 1 And Dinah the daughter of Leah, 
whom she bare unto Jacob, went out to see the 
daughters of the land. 


Genesis 34:1 1 wewe Set : dina : welete : |ya ; 
[Inte : weledet : leya ldobD : Keme : trey : ewalde ; 
WItU : DHE :; 


Genesis 34:1 3 ወፀት ፣ ዲና 5 

ወለተ ፡ ልያ ፣ እንተ ፡ ዕለደት ፣ 
ለያዕቆብ ፡ ከመ ፡ ትርአይ ፡ አዋልደ 
ሁለቱ ፡ ብሔር ። 


Genesis 34:2 And Shechem the son of Hamor 
the Hivite, the prince of the land, saw her; And he 
took her, and lay with her, and humbled her. 


Genesis 34:2 werlya : SEKEm : welde : Emor ; 
Koryawi : mMeleke : DHE : wene Sa : wesekeDe ; 
msIEha : wee hsera :; 


Genesis 34:2 ወር ፡ ሴኬም ፣ ወልደ ፣ 
ኤሞር ፣ ኮርያዊ ፡ መልአከ ፡ ብሔር 
ወዛሥኣ ፣ ወሰበከበ ፣ ምስሌሃ ፣ 

ወአግበራ ። 

Genesis 34:3 ANd his soul clave unto Dinah the 


daughter of Jacob, and he loved the damsel, and 
Spake Kindly unto the damsel. 


Genesis 34:3 werlya : nelsta : ledina : welete ; 
ya |dob : weeidera : leylti : dng! : wetenagere : 
belnte : g lZa:; 


Genesis 34:3 OCA ፣ ነፍNበታ 5 

ለፌና ፡፣ ወለተ ፣ ያዕቁብ ፣ ወዕአፍቀዋቀራ ፣ 
ለይእቲ ፡ ድንግል ፣ ዕተናገረ 
በእንተ ፣ ግዕኮ ። 


Genesis 34:4 And Shechem spake unto his 
father Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 


Genesis 34:4 weybEIO : SEKEm : [eEmor ; 
ebuhu : n sa : lite : leZati : dng! : tkuneni : blsite :: 


Genesis 34:4 oPቤN ፡ ሴኬም 
ለኤሞር ፡ አቡሁ ፡፣ ንሥኣ ፡ ሊተ 
ለኮቲ ፡፣ ድንግል ፡ ትኩነኒ ፡ ብእሲተ ። 


Genesis 34:5 Now Jacob heard that he had 
defiled Dinah his daughter; and his sons were 
with his cattle in the field: and Jacob held his 
peace until they came. 


Genesis 34:5 wesem e : ya ldqob : keme ; 
GrkKWesa : ledina : weletu : welde : Emor : 
wedediduse : Hedle : helew : msle : Inssa ; 
weermeme : Ya |doD : lske : ybeSHu :: 


Genesis 34:5 ሰም ፡ ያዕቁብ ፡፣ ከመ 
አርኰባሳ ፡፣ ለዲና ፣ ዕለቱ ፣ ወልደ 
ኤሞር ፣ ወዕደቂቁቂቁሰ ፡፣ ሐቅለ ፣ ሀለሖሁ ፣ 
ምስለ ፡ እንስሳ ፡፣ ዕአርመመ ፣ ያዕ 

ቁብ ፡፣ ኣስከ ፡ ይበጽሑ ። 


Genesis 34:6 Ad Hamor the father of Shechem 
went Out unto Jacob to Commune with him. 


Genesis 34:6 weme5e : Emor : ebuhu ; 
IeSsEKEm : hebe : ya lqob : Keme : ytnagero :; 


Genesis 34:6 መጽ ፡ ሌሞር ፣ 
ኣቡሁ ፣ ለሴኬም ፡፣ ኀበ ፡ ያዕ 
ቁብ ፡ ከመ ፡ ይትኖናገሮ ። 


Genesis 34:7 And the sons of Jacob came in 
from the field when they heard it: and the men 
were grieved, and they were Very wroth, because 


he had wrought folly in Israel in lying with Jacob's 
daughter; which thing ought not to be done. 


Genesis 34:7 weme5u : dedidu : ImHed! 
wesobe : sem U : denge Su : de : wetekeZu : 
sme : hefrete : gebre : SEKEm : la lle : ISraEl ; 
Zekeme : Sekebe : msle : welete : ya |dobD : 
welkone : Kemahuy : Hguy :; 


Genesis 34:7 Oመጦጽ ፣ ደዊ 
እምሐቅል ፡፣ ዕሶበ ፣ ሰምዑ ፣ ደንገፁ 
ጥቀ ፡፣ ወዕተከዙ ፣ ኣስመ ፣ ኀፍረተ ፣ 

ገብረ ፡ ሴኬም ፣ ላዕለ አስራኤል 
ዘከመ ፡ ሰከበ ፡ ምስለ ወለተ ፣ ያዕ 
ቁብ ፡ ወኢኮነ ፡ ከማሁ ፡ ሕጉ ። 


Genesis 34:8 1 And Hamor communed with 
them, saying, T he soul of my son Shechem 
longeth for your daughter: | Dray You, give her 
unto him tO wife. 


Genesis 34:8 1 wetenageromu : weybElomu : 
SEKEm : weldye : efdera : leweletkmuy : ከebwo : 
tkuno : blsite :; 


Genesis 34:8 JY ተዓ ገሮሙ 
ወይቤሎሙ ፡፣ ሴኬም ፣ ዕልድየ ፣ 
ኣፍቀራ ፡፣ ለዕለትክሙ ፡ ሀብዎ ። 
ትኩኖ ፣ ብእሲተ ። 


Genesis 34:9 And make ye marriages with us; 
give your daughters unto us, and take Our 
daughters unto YOU. 


Genesis 34:9 wettHemewne : hebune 
ewaldikmu : weewaldineni : n su : lededidkmuy :; 


Genesis 34:9 ትትሐመውy ፣ ሀቡነ ፣ 
አዋልዲካሙ ፡ ወዕለጸዋልዲነኒ ፡፣ ንሥሉ 
ለደቂቅክሙ ። 


Genesis 34:10 And ye shall dwell with us: and 
the land shall be before You; dwell and trade ye 
therein, and get You Dossessions therein. 


Genesis 34:10 wenberu : mslEne : wemdrse ; 
nahu : rHib :; QdmEkmu : we hadru : wetegeberuy : 
WStEta :: 


Genesis 34:10 oንበሩ ፡ ምስሌነ 
ወመምድርበ ፡ ናዮሁ ፡ ርሒብ 
ቀድሜክሙ ፡ ወዕኅድሩ ፣ ወተገበሩ ፣ 
ውበቴታ 


Genesis 34:11 And Shechem said unto her 
father and unto her brethren, Let me fing favor in 
your eyes, and what ye shall say unto me | will 
give. 


Genesis 34:11 weybElomu : SEKEm : leebuha : 
welee hewiha : rekebku : Sega : DeqdmEkmu : 
wekWIlo : Zetblu : lhub :: 


Genesis 34:11 oPቢNሙ ፡ ሴኬም 
ለአቡሃ ፣ ዕለአገዊሃ ፡፣ ረከብኩ ፡፣ ጸጋ 
በቅቀድሜክሙ ፣ ዕዙኵሎ ፣ ዘትብሉ ፣ 
ሁብ ። 


Genesis 34:12 ASK me never So much GdOwry 
and gift, and | will give according as ye shall say 
unto me: Dut give me the damsel to wife. 


Genesis 34:12 (resyu : lite : Zate : [tHe ; 
DeddmEkmu : wezZetbElu :) weme 1 ene ; 
ebza hkmu : Tde :; HSEha : lhubekmu : 
wehebuniya : lezatl : welet : tkuneni : blsite :: 


Genesis 34:12 (ረflt ፣ ሊተ ፣ ኮተ ፣ 
ፍትሐ ፡ በቅድሜክሙ ፣ ዕዘትቤሉ 
ወመጠነ ፣ አብኮግኅክሙ ፣ ጥቀ ፣ 
ሐሓጴሃ ፡ ኣሁበክሙ ፡ ወዕሀቡኒያ ፣ 
ለኮቲ ፣ ወለት ፡፣ ትኩነኒ ፡ ብእሲተ ። 


Genesis 34:13 f And the Sons of Jacob 
answered Shechem and Hamor his father with 
guile, and spake, because he had defiled Dinah 
their sister, 


Genesis 34:13 1 weew slwo : dediqe : ya ldob : 


lesEkKEm : wWeleEmor : ebuhu : DegVVHIut : 
WeybEINomu : lSsme : erkWeSswa : ledina ; 
| htomuy :: 


Genesis 34:13 3 oh“ ፡ ደቁዊዋ 
ያዕቁብ ፡ ለሴኬም ፣ ወዕለሔሞር ፣ 
አቡሁ ፡ በጐጉሕሉት ፣ ዕይቤልዎሙ ፣ 


አስመ ፡ አርኰስዋ ፣ ለዲና ፣ 
ለገተሙ ። 


Genesis 34:14 and said unto them, We cannot 
do this thing, to give our sister to one that 15 
uncircumcised; for that were a reproach unto US. 


Genesis 34:14 wWeybElwomu : sm on : WelIEw! 
e hewiha : ledina : inkl : gebiroto : lezntu : neger : 
Keme : neheb : | htene : leblsi : Zeikone : gzZure ; 
sme : Sllet : witu : lene :; 


Genesis 34:14 oPቤልዎ ፡ በምከኮን 
ወሌዊ ፣ አገዊሃ ፡ ለዲና ፡ ኢንክል ፡ 
ገቢሮተቱ ፣ ለዝንቱ ፣ ነገር ከመ 
ነሀብ ፣ እኅተነ ፡፣ ለብእሲ ፣ ዘኢኮነ 
ማግዙረ ፡ እስመ ፡ ዕእለት ፣ ውእቱ ፣ 
ለ? ። 


Genesis 34:15 Only on this condition will we 
Consent unto YOu: if ye Will De as we are, that 
every male of You be circumcised; 


Genesis 34:15 webezntuy : baHituy : tkKunu : 
Kemane : wennebr : msIEkmu : lelme : gezerkmy : 
KVIo : teba ltekmu :: 


Genesis 34:15 ወበዝ ፡ ባሕቱ 
ትኩኑ ፡ ከማነ ፣ ዕንነብር ፣ 
ምስሌክሙ ፡፣ ለእመ ፣ 

ገዘርክሙ ፡፣ ኩሎ ፡፣ ተባዕተክሙ ። 


Genesis 34:16 then will we give our daughters 

unto You, and we Will take your daughters tO Us, 
ancl we will dwell with You, and we will become 

one people. 


Genesis 34:16 wenhubekmu : ewaldine ; 
wenne Sl : ewaldikmu : lene : enstiya : wenneDt : 
MSIEkmU : wWenkewn : eHede : Zemede :; 


Genesis 34:16 Oንሁበክሙ ፡ አዋል 
ወንፃሥእ ፡ አዋልዲክሙ ፡ ለነ 
አንስቲ ፡ ወዕንነብር ፡ ምስሌክሙ ፡ 
ወንከውሁን ፣ አሐደ ፡፣ ዘመደ ። 


Genesis 34:17 But if ye will not hearken unto US, 
to be circumcised; then will we take our daughter, 
andl we will be gone. 


Genesis 34:17 welelmese : Isema lKmune : 
ne S| : ewaldine : weneHewr :: 


Genesis 34:17 ለመ ፡ በማዕ 
ክከዘሙነ ፡ ንነሥል ፡፣ አዋልዲነ 
ወፃሐሁር ። 


Genesis 34:18 1 And their words pleased Hamor, 
and Shechem Hamor s son. 


Genesis 34:18 1 weedemomu : leEmor ; 
weleSsEkEm : Zntu : neger :; 


Genesis 34:18 3 ወደው ፡ ለሌሞር ፣ 
ወለሴቤሴኬም ፣ ዝንቱ ፡፣ ነገር ። 


Genesis 34:19 And the young man deferred not 
to do the thing, because he had delight in Jacob's 
daughter: and he was honored above all the 
house of his father. 


Genesis 34:19 weigvVVencleye : gebiroto : Witu ; 
weld : lezntuy : neger : lSsme : yafedra : (ewelete ; 
ya |dob : wWewltu : ykebr : Imne : KWIu : DEte : 
ebuhu :; 


Genesis 34:19 oN ጐንደየ ፡ ገቢሮተ 
ውእቱ ፣ ወልድ ፣ ለዝንቱ ፣ ነገር 
እስመ ፣ ያፈቀራ ፡ ለዕለተ ፣ ያዕቁብ ። 
ወውጸቱ ፡፣ ይከብር ፡፣ አምነ ፣ ኵሉ 
ቤተ ፣ አቡሁ ። 


Genesis 34:20 And Hamor and Shechem his son 
came unto the gate of their city, and communed 
with the men of their city, saying, 


Genesis 34:20 WeHoru : Emor : WeSsEKkEm : 
wste : enSare : heger : wenegeru : [ekVVIluy : 
ldewe : hegeromu :: 


Genesis 34:20 ሐሩ ፣ ሌሞር ፣ 
ወሴቤኬም ፣ ውስተ ፣ አንጸረ ፣ ህገር ፣ 
ወፃገሩ ፣ ለጡሉ ፡፣ ዕዶደወ ፣ ሀገሮሙ ። 


Genesis 34:21 These men are Deaceable with 
us; therefore let them dwell in the land, and trade 
therein; for, behold, the land is large enough for 
them; let us take their daughters to us for Wives, 
and let us give them our daughters. 


Genesis 34:21 weybEIwomu : lu : ldew : sne ; 
Imuntu : mslEne : weynebruy : wste : madrne ; 
weytgEberwa : |lSsme : reHab : yl : mar ; 
ddmEhomu : weewaldihomuni : nne sl : lene : 
enstiya : weewalcineni : nhubomu :: 


Genesis 34:21 ቤልዎሙ ፡ ሉ ፣ 0 
ደሁ ፡ በን ፣ እሙንቱ ፡ ምስሌነ ፣ 
ወሥነብሩፍሩ ፣ ውስተ ፡፣ ምድርነ ፣ 
ወይትጌበርዋ ፡፣ እስመ ፣ ረሓብ ፣ 
ይእቲ ፡ ምድር ፡ ቀድሜሆሙ 
ወለዋልዲሆሙኒ ፡፣ ንነሥል ፣ ለነ 
አንስቲ ፡ ዕለዋልፌነኒ ፡ ንሁቦሙ ። 


Genesis 34:22 Only on this condition will the 
men consent unto us to dwell with us, to become 
one Deople, if every male among us be 
Circumcised, as they are circumcised. 


Genesis 34:22 webeZ : baHitita : nimeselomu : 
Keme : lmuntuhi : yKunu : Kemane : |lu : ldew : 


wenkun : eHede : Zemede :; wengZt : KVWVIO ; 
teba ltene : bekeme : Imuntu : ytgezZeruy :: 


Genesis 34:22 ወበዝ 
በሐቲታ ፡፣ ንተመሰሎሙ ፣ ከመ ፣ 


እሙንቱ ፡ ይኩኑ ፡፣ ከማነ ፡ ኣሉ ፣ 


ዕደው ፣ ወዕንኩን ፣ አሐደ ፣ ዘመደ 
ወንግዝር ፡ ኵሎ ፡፣ ተባዕተነ ፡። በከመ 
እሙንቱ ፣ ይተትገዘሩ ። 


Genesis 34:23 Shall not their cattle and their 


Substance and all thelr beasts be ours? only let 
us Consent unto them, and they will dwell with us. 


Genesis 34:23 wemera lyhomuni ; 


wenwayomunl : welnssahomunl :; ekonuy : lene 


WItU : webeZntuy : DaHtuy : keme : nkun ; 
Kemahomu : weynebry : malkelEne :: 


Genesis 34:23 መራሰይሆኒ 
ወንዋዮሙኒ ፡ ወእንበሳባሆሙኒ ፣ አኮኑ 
ለነ ፣ ሁልቱ ፡፣ ወዕበዝንቱ 


ባሕቱ ፣ ከመ ፡፣ ንኩን ፣ ከማሆሙ 
ወይሃፃብሩ ። ማእከሌነ ። 


Genesis 34:24 And unto Hamor and unto 
Shechem his son hearkened all that went out of 
the date of his city; and every male was 
CircumMcised, all that went out of the gate of his 
City. 


Genesis 34:24 weybEIwO : leEmor : [weleweldu :] 
SEKEm : KWIomu : lle : yDewuy : wste : endeSe ; 
heger : oho : wetegezZru : ketema : sga : 
nefstomuy : KWIU : teba tomy :: 


Genesis 34:24 ይቤልዎ ፡ ለሌሞር 
በዕለዕልዱ ፡ስ ሴኬም ፡ ኩሎሙ ፣ 
ለለ ፣ ይበጡ ፣ ውስተ ፣ አንዋጸ ፣ 
ሀገር ፡፣ ኦሆ ፣ ዕተገዝሩ ፣ ከተማ ፣ 
ሥጋ ፣ ነፍስቶተሙ ፡ ኵሉ ፡ ተባዕ 

ተሙ ። 


Genesis 34:25 1 And it came to pass on the third 
day, when they were sore, that two of the Sons of 
Jacob, Simeon and Ley, Dinah's brethren, took 


each man his Sword, and came upon the city 
unawares, and Slew all the males. 


Genesis 34:25 1 welmZ : eme : salst: llet; 
InZe : helew : wste : HmMam : weSlu an : Imunty ; 
ne SU : KIEhomu : dedide : Ya ldob : sm on ; 
WelIEW! : e hewiha : ledina : wene Su : 

me Tab hihomu : ZeZe : Ziehomu : webou : wste : 
heger : tetabi omu : wedetelu : teba ltomu :: 


Genesis 34:25 3 ወም ፣ አመ 
ሣልስት ፡፣ ዕለት ፣ አንዘ ፡፣ ሀህለሖ 
ውስተ ፡ ሕማም ፡፣ ወዕጽሉዓን ፣ 
እሙንቱ ፡ ነሥሉ ፡ ክልኤሆሙ ፣ 
ደቁ ፡ ያዕቁብ ፡ ስምኮን ፣ ወሌዊ ፣ 
ኣ'ገዊሃ ፡ ለና ፡ ዕነሥሉ 
መባብጊሆሙ ፡ ዘዘ ፡ ዚአሆሙ ፣ 
ወበቦሉ ፣ ውስተ ፣ ሀገር ፣ ተታቢኮሙ 
ወዋተሉ ፣ ተባዕተሙ ። 


Genesis 34:26 And they Slew Hamor and 
Shechem his son with the edge of the Sword, and 
took Dinah out of Shechem's house, and went 
forth. 


Genesis 34:26 weleEmorh! : welesEkEmhi ; 
detelwomu : wene Slwa : ledina : | hiomuy ; 
weew Slwa : lMmne : DEte : SEKEm :: 


Genesis 34:26 OለሌሞርL ፡ oለሴቤኬም 
ዋቀተልዎሙ ፡ ዕነሥልዋ ፣ ለና ፣ 
ለጸግተሙ ፡፣ ወለሑሁዕልዋ ፡፣ ምነ ፡ ቤተ 
ሴኬም ። 


Genesis 34:27 The Sons of Jacob came upon 
the slain, and plundered the city, because they 
had defiled their sister. 


Genesis 34:27 webou : decide : ya lqob : hebe ; 


Gdltulan : weberberwa : leylti : heger : Inte : WStEta : 


erkWeswa : ledina : | htomu :: 


Genesis 34:27 Or ፣ ደዊዋ ፣ #0 
ቁብ ፡ ጎበ ፡ ቅቱላን ፡፣ ዕበርበርዋ ። 
ለይቲ ፡፣ ሀገር ፣ ልንተ ፣ ውስቴታ 
ኣርኰስዋ ፣ ለዲና ፣ እኅተሙ ። 


Genesis 34:28 They took their flocks and their 
herds and their asses, and that which was in the 
City, and that which was in the field; 


Genesis 34:28 wene siwomu : ebag ihomu ; 
weelhmtihomu : weeldugihomuy : WekWIO : 
Zehelo :; wWSste : Hedel : wewste : heger ; 


Genesis 34:28 ነሥNዎሙ ፣ አባግዓ 
ሆሙ ፡ ዕአልህምቲሆሙ ፣ 
ወለእዯተጊሆሙ ፡ ወኩሎ ፡፣ ዘሀሎ 
ውስተ ፡፣ ሐቀል ፣ ወሁስተ ፡፣ ህገር ፤ 


Genesis 34:29 and all their wealth, and all their 
little ones and thelr Wives, took they captive and 
made a prey, even all that was in the house. 


Genesis 34:29 wenebarihomuni ; 
weenstiyahomunl : wWekVVIO : dWSdWasomu ; 
we SEWeWNWO : weberberuy : KWIO : Zewste 
edger : wWezewste : ebyat :: 


Genesis 34:29 OነባሪeሆantL 
ወአንስቲያሆሙኒ ፡፣ ወኩሎ 
ቍ"ስቋቆሶቦሙ ፡ ዕወዕፄወዕሖውያዎይ 


ወበርበሩ ፣ ኩሎ ፣ ዘሑሁስተ ፣ ህገር 
ወዘውሁስተ ፣ አብያት ። 


Genesis 34:30 And Jacob sald to Simeon and 
Levi, Ye have troubled me, to make me odious tO 
the inhabitants of the land, among the 
Canaanites and the PeriZZites: and, | being few in 
number, they will gather themselves together 
against me and smite me; and | shall be 
destroyed, | and my house. 


Genesis 34:30 weybElomu : ya ldob : lesm on ; 
wWelelEw! : |IKUYe : reseykmuy : Wee5lalkmuni : 
be hebe : KWIlomu : lle : ynebru : wste : KWIU ; 
mar : hebe : KenanEwon : wWelfErlZEWwon : 
weense : wWHud : ene : behWIdWye : weytgabu ; 
la llEye : weydetluni : weltde TedeT : ene ; 
webEtye :: 


Genesis 34:30 ይቤሎሙ ፣ AO ፣ 
ለስምኮን ፣ ዕለሌዊ ፡፣ እኩየ 
ረሰይክሙ ፣ ወዕአጽላእክሙኒ ፣ 
በገበ ፡ ኵሎሙ ፣ ኣለ ፡ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፡ ኵሉ ፡ ምድር 


ግበ ፣ ከናኔዎን ፡፣ ዕሰፌርስዜያዎን 
ወንበ ፣ ውሑድ ፣ ስነ ፣ በ"ኑልሞየ ፣ 
ወይትጋብኡሉ ፡ ላዕሌየ ፡ ዕይቀተሉኒ ፣ 
ወእትቀጠዋቀጥ ፡፣ አነ ፡ ዕቤትየ ። 


Genesis 34:31 And they said, Should he deal 
with our sister as with a harlot? 


Genesis 34:31 WeybEIwO : [emnikE : keme : 
Zema : reseywa : lel hine :: 


Genesis 34:31 ቤል 
ለምንተትኬ ፣ ከመ ፣ ዘማ ፡ ረሰይቁ ፣ 
ለእጎትነ ። 


Genesis 35:1 11 And God said unto Jacob, Arise, 
go ub to Beth-el, ancl dwell there: and make there 
an altar unto Ood, who appeared unto thee when 
thou fleddest from the face of Esau thy brother. 


Genesis 35:1 11 weybElo : lgziebHEr : leya ldob : 
ten Sl : Hur : wste : DEtE| : wenber : hye ; 
wegber : behye : me Sswa lte : lelgziebHEr ; 
Zecstereyeke : eme : tt heT al : lmne : ge5e ; 

| huke : ESaw :: 


Genesis 35:1 Y oPቤሎ 

ለግዚአብሔር ፡ ለሣዕቁብ ፡ ተንሥል 
ሑር ፣ ውስተ ፡፣ ቤቴል ፣ ዕንበር ፣ 

ህየ ፡ ወግበር ፡ በህየ ፡ መሥዋዕተ 
ለአግዚአብሔር ፡ ዘአስተርአየክ ፡ አመ 
ትትጎኀጣኣ ፡ ኣምሃ ፡ ገጸ ፡ ኣጉከ ፣ 9 


„ባሁ ። 


Genesis 35:2 1 hen Jacob sald unto his 
household, and to all that were with him, Put 
away the foreign gods that are among You, and 
purify yourselves, and change your garments: 


Genesis 35:2 weybElomu : Ya dob : lesebe ; 
DEtU : lekVWVIiomu : lle : msIEhu : esesluy : 
IMNnEkmu : Zate : emalkte : nekir : Neew SU : 
elbasikmu : wewelTu : elbasikmuy :: 


Genesis 35:2 ይቤሎሙ ፣ #AO0ዋብ 
ለሰብኣ ፡ ቤቱ ፡ ለኩሎሙ ፡፣ ኣለ 
ምስሌሁ ፡ አሰስሉ ፣ ለምኔክካሙ 


ኮተ ፣ አማልክተ ፣ ነኪር ፣ ወዕአሑዕፅኡ ፣ 
አኣልባሲክሙ ፡፣ ዕወዕልጡ ፣ አልባሲክሙ ። 


Genesis 35:3 and let us arise, and go up to 
Beth-el; and | will make there an altar unto God, 
who answered me in the day of my distress, and 
was with me in the way which | went, 


Genesis 35:3 weten Su : n lredg : wSste : DEtE| ; 
wengber : behye : mM Swa e : lelgzZiebHEr ; 
Zesem eni : be llete : mndabEye : Zehelo ; 
mslEye : weed henenl : befnotye : wee |ldeweni :: 


Genesis 35:3 OT ፡ J0ረግ 
ውስተ ፣ ቤቴል ፣ ወንግበር ፡ በህየ ፣ 
ምሥዋዐ ፡ ለጸግዚኣአብሔር ፣ ዘበምዕዐኒ ፣ 
በዕለተ ፡፣ ምንዳቤየ ፡ ዘሀሎ ፡ ምስሌየ ፣ 
ወአድግጎነኒ ፡፣ በፍኖትየ ፣ ወዕአዕደዕኒ ። 


Genesis 35:4 And they gave unto Jacob all the 
forelgn gods which were in their hand, and the 
rings which were in their ears; and Jacob hid 
them under the oak which was by Shechem. 


Genesis 35:4 [wewehebwo : leya ldob : KWIo ; 
emalkte : neki :] wWekWIo : Zehelo : hebE[holmuy ; 
wee Inugenl :; Zewste : lZenilholmu : we hebe ; 
ya |dob : wste : | 5 :; ZeSsEdEmon ; 
weleHlgwelomu : lske : yom : welske : Zatl ; 
llet :; 


Genesis 35:4 በoወሀብዎ ፡፣ A) 

ቁብ ፣፡ ኩሎ ፡ አማልክተ ፡ ነኪር ፡ስ 
ወጡ ፣ ዘሀሎ ፡፣ ኀገቤሰሆስሙ ፡፣ ወአዕ 
rገኒ ፣ ዘውስተ ፡፣ እዘኒሰሆስሙ ፣ 
ወ“ገብለ ፣ ያዕቁብ ፣ ውስተ ፡ ዕዕ 
ዘቤቄሞን ፡ ዕበለሕስጐሎሙ ፣ 

እስከ ፡ ዮም ፡፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፡ ዕለት 


Genesis 35:9 1 And they lourneyed: and a terror 
of God was upon the cities that were round about 
them, and they aid not pursue alter the sons of 
Jacob. 


Genesis 35:5 1] weg lZe : IsraፎEl : Ilmne :; SEdEm ; 
wekone : frhete : lgziebHEr : la lle : Imantuy ; 
ehgur : lle : ewdomu : weltelewwomy ; 

Gd hrEhomu : lecdedide : IstraEl :: 


Genesis 35:5 3 ግዕዘ ፡ Aስራሔሌል 
ለምነ ፡ ቤቁም ፣ ዕኮፃ ፣ ፍርሀተ 
ኣግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡፣ ኣማንቱ ፣ 
አህጉር ፡ ጸለ ፣፡ በሁዶሙ ፣ 
ወኢተለሁዎሙ ፡፣ ድኅሬፊሆሙ ፡ 
ለደቂቀ ፡ እስራኤል ። 


Genesis 39:6 50 Jacob came to Luz, which is in 
the land of Canaan (the same is Beth-el), he and 
all the people that were with him. 


Genesis 35:6 webeSHe : ya ldob : wste : luZa ; 
[inte : waste : madre : kenaen ::]7 wenedede : 
behye : m Sswa e : wesemeyo : smo : lewituy ; 
Mmekan : DEtE| :; welsme : behye : estereyo ; 
lgZlebHEr : eme : te he Te : ImgeSe : ESaw ; 

| huhu :: 


Genesis 35:6 ወበጽh ፡ AO 5 
ውስተ ፣ ሉኮ ፣ በጸንተ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ከኖአን ።ስኘ፣ ወነደቀ ፣ በህየ 
ምሥዋዐ ፣ ወዕበመዮ ፡፣ ስሞ ፣ ለሁለቱ 
መኮን ፣ ቤቴል ፣ ወጸስመ ፡፣ በህየ ፣ 


ለበተርሓዮ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ለመ 
ተኀገጥአ ፡ እምገጸ ፡፣ ዔሳሁ ፣ እጉሆሁ ። 


Genesis 35:7 And he built there an altar, and 

called the place El-beth-el; because there God 
was revealed unto him, when he fled from the 

face of his brother. 


Genesis 35:7 
Genesis 35:7 


Genesis 35:8 And Deborah Rebekah's nurse 
died, and she was buried below Beth-el under the 
oak: and the name of it was called Allon-bacuth. 


Genesis 35:8 wemotet : dibora : He Sanita . 
lerbda : [wetedebret :] betaHtu : Imne : DEtEI ; 
hebe : | Se : belen : Inte : IaH :: 


Genesis 35:8 ሞተት ፣ ዲቦራ 

ሐፃኒታ ፣ ለርብቃ ፡ ሰዕተቀብረት ስ 
በታሕቱ ፡ ኣምነ ፣ ቤቴል ፡፣ ገበ ፣ ዕ 
ፀ ፡ በለን ፣ እንተ ፡፣ ላሕ 


Genesis 35:9 1 And God appeared unto Jacob 
again, when he came from Padclan-aram, and 
blessed him. 


Genesis 35:9 1] weestereyo : leya ldo : 
lgZlebHE! : eme : we Se : Imalkele : eflag ; 
Zesorya : webareko : |lgZIeDHEI :; 


Genesis 35:9 3 oNሰተርአዮ ፡ ለዕ 
ቁብ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ለመ ፣ ዕፅ ፣ 
እማእከለ ፣ ኣፍላግ ፣ ዘሶርያ ፣ ዕባረኮ 
ለግዚአብሔር ። 


Genesis 39:10 And od sald unto him, Thy 
name 1S Jacob: thy name shall not be called any 
more Jacob, but |lsrael shall be thy name: and he 
Called his name |srael. 


Genesis 39:10 weybElo : iysemey : smke ; 
ya |dob : dalmu : IsraEl :: 


Genesis 35:10 ወቤN 
ኢይሰመይ ፡፣ ስምከ ያዕቁብ 
ዳለጸሙ ፡ ጸስራጮሌል 


Genesis 39:11 And God sald unto him, | am God 
Almighty: be fruitful and multiply; a nation and a 
Company of nations shall be of thee, and Kings 
shall come out of thy loins; 


Genesis 35:11 weybElo : ene : witu : emlakke : 
bza h : wetebaZa h : weykun : IMNnNEke : eHzab ; 
webeHawrte : eHzab : wenege St : YY Sau: 
IMNNEke :; 


Genesis 35:11 oቢN" ፣ ANነ ፡ ሁቱ 5 
አምላክከ ፡ ብኮሣ ፣ ዕተባኮሣ ፣ 

ወይኩን ፡ እምኔከ ፡ አሕኮብ ፣ 
ወበሓውርተ ፡ አሕኮብ ፡፣ ወነገሥት 
ይፃሉ ፡፣ እምኔከ ። 


Genesis 39:12 and the land which | gave unto 
Abraham and Isaac, to thee | will give it, and to 
thy seed after thee will | give the land. 


Genesis 35:12 wemadr : Inte : weheDkuy ; 
leebrham : weleysHed : eke : lhuba : welezerlke ; 
Img hrEke : lhuba : leZatl : mgt :; 


Genesis 35:12 ምድር ፣ ንተ 5 
ወሀብኩ ፡ ለአብርሃም ፡ ዕለይስሐቀ ፣ 
ለከ ፣ ኣሁባ ፡ ወዕለዘርኣከ ፣ 
ኣምድግኅሬከ ፡፣ እሁባ ፡፣ ለኮቲ ፡ ምድር 


Genesis 39:13 And od went up from him in the 
place where he spake with him. 


Genesis 35:13 we erde : lgZlebHEr : Im hebEhu ; 
[mwitu : DHEr : hebe : tenagero : |gZleDHEr :: 


Genesis 35:13 O0C'] ፡ Aዚnብሔር 
ለምገቤሁ ፡፣ ጸምሁልቱ ፡፣ ብሔር ፣ 
ኀበ ፣ ተናገሮ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Genesis 39:14 And Jacob set ub a pillar in the 
place where he spake with him, a pillar of stone: 
and he poured out a drink-offering thereon, and 
poured oll thereon. 


Genesis 35:14 weedeme : ya ldob : Hewite ; 
wste : wWItu : DHEr : hebe : tenagero : weewSHe ; 
moSaHte : la llE[hal : weke ewe : la llEha : qbe :; 


Genesis 35:14 ON ፡ 40 

ሐሁኩልተ ፣ ሁበተ ፣ ሁልቱ ፡ ብሔር ፣ 
“ኀበ ፣ ተናገሮ ፡፣ ወዕጸሁጽሐ ፣ ሞጻሕተ ፣ 
ላዕሌበሃስ ፡ ዕወከዐዕ ፣ ላዕሌሃ ፣ ቀብአ ። 


Genesis 35:15 And Jacob called the name of the 
place where od spake with him, Beth-el. 


Genesis 35:15 wesemeyo : smo : Ya ldo : 
lewituy : Mekan : DEtE| :; 


Genesis 35:15 ሰመዮ ፡ በሞ ፡ #0 
ቁብ ፣ ለሁልቱ ፡ መኮን ፡ ቤቴል ። 


Genesis 35:16 1 And they lourneyed from Beth- 
el, and there was still some distance to come tO 
Epbhrath: and Rachel travailed, and she had hard 
labor. 


Genesis 35:16 1 weg lZe : Imne : DEtEI 
wetekele : ma hdere : hebe : ma hied : ZegadEr ; 
welmZ : sobe : derbe : lemadre : trata : lebeSiHe ; 
lfrata : weledet : raHE] :; we e Sbet : wste : welid :; 


Genesis 35:16 3 oግJዕዘ ፡ ምነ ፣ 
ቤቴል ፡፣ ወተከለ ፡ ማኀደረ ፡ ገበ 
ማግኀፈድ ፡፣ ዘጋዴር ፣ ዕለምዝ ፣ ሶበ ፣ 
ቀርበ ፡፣ ለምድረ ፣ ለቸራታ ፡፣ ለበጺሐ 
እፍራታ ፣ ወለደት ፡፣ ራሔል ፣ ወ0ዕ 
-በተ ፡ ሁስተ ፣ ዕሊድ ። 


Genesis 39:17 And it came to pass, when she 


was in hard labor, that the midwife sald unto her, 


Fear not; for now thou shalt have another son. 


Genesis 35:17 welmZ : InZze : helewet : wste : 
maHmeme : weld : tDEla : Inte :; taHersa ; 
Imenn!i : KemeZnl : ykewneki : welde :: 


Genesis 35:17 OA ፡ AንH 
ሀለዕት ፡ ሁስተ ፡ ማሕመመ 
ትቤላ ፣ እንተ ፣ ታሐርሳ ፣ 
ጸመንኒ ፣ ከመዝኒ ፣ ይከሖውነኪ ፣ 
ወልደ 


ወሊድ 


Genesis 35:18 ANd it came to Dass, as her soul 
was departing (for she died), that she called his 
name Ben-oni: Dut his father called him Benjamin. 


Genesis 35:18 welmZ : InZe : elS5edet : t 5al : 
nefsa : lseme : Doty : muteta : semeyeto : smo : 
welde : Sa lrye :; weebuhuse : semeyo : bnyam :: 


Genesis 35:18 A ፣ AH 
ኣልጸቀት ፡ ትፃኣ ፣ ነፍሳ ፡ እሰመ 
በቱ ፡ ሙተታ ፣ በመየተ ፣ ስሞ 
ወልደ ፡፣ ጸዕርየ ፡ ዕለቡሁበ ፣ በመዮ ፣ 
ብንያም ። 


Genesis 35:19 And Rachel died, and was buried 
In the way to Ebhrath (the same is Beth-lehem). 


Genesis 39:19 wemotet : raHE| : wetedebret ; 
wste : {not : Zelfrata : Inte : yit : DEte : [EHEm :: 


Genesis 35:19 ሞተት ፡ ራሔል 
ወተቀብረት ፣ ውስተ ፣ ፍኖት 
ዘኣፍራታ ፡፣ እንተ ፣ ይእቲ ፡ ቤተ 
ሌሔም ። 


Genesis 39:20 And Jacob set up a pillar upon 
her grave: the same 15 the Pillar of Rachels 
grave unto this day. 


Genesis 35:20 weedqeme : ya |dob : Hewite ; 
la lle : medabra : weylti : tesemyet : Hewilte ; 
medabre : raHEl : lske : yom :; 


Genesis 35:20 Nዋመ ፡ ዕቁብ 
ሐሁልተ ፣ ላዕለ ፡ መቃብራ ፣ 
ወይእቲ ፡ ተሰምየት ፡ ሐሑሁልተ ፣ 
መቃብረ ፡ ራሔል ፣ ኣስከ ፡ ዮም ። 


Genesis 35:21 And |lsrael lourneyed, and spread 
his tent beyond the tower of Eder. 


Genesis 35:21 

Genesis 35:21 

Genesis 39:22 1 ANd it came to bass, while 
|srae| dwelt in that land, that Reuben went and 


lay with Bilhah his father s concubine: and Israel 
heard of it. Now the Sons of Jacob were twelve: 


Genesis 35:22 1 welmzZ : InzZe : helo : IsraEl ; 
wste : mdr : Hore : rUDE| : wesekbe : msle 
“1dqbte : ebuhu : ya ldob : msle : bela : wesem e : 
|Sraፎl : wekone : lKuye : beddmEhu ; we e sertu ; 
WekIEty : lmuntu : dediqe : ya ldob :: 


Genesis 35:22 3 ወም ፣ ንዘ 
ሀለ" ፡ ጸበራሔል ፡፣ ሁስተ ፣ ምድር 
ሐረ ፡ ሩቤል ፣ ወሰበክበ ፣ ምስለ ፣ ዕ 
ቀብተ ፡፣ አቡሁ ፣ ያዕቁብ ፡፣ ምስለ 
በላ ፡ ወዕበምዐ ፣ ለስራሔል ፣ ዕኮነ ፣ 
እኩየ ፣ በቅድሜሁ ፤፮፲ ዕዐሠርቱ ፣ 
ወክልኤቱ ፡ ኣሙንቱ ፡ ደቂቀ ፡ ያዕ 
ቁብ ። 


Genesis 35:23 1 he Sons of Leah: Reuben, 
Jacob's first-born, and Simeon, and Levi, and 
Judah, and lssachar, and Zebulun, 


Genesis 35:23 decide : ya : rubE| : DekWru : 
wesm on : WelIEWI : wWeyhuda : wWeysakor : 
weZzabulon :; 


Genesis 35:23 ዊዋ ፡ ል ፡ ሩቤል 
በጡሩ ፡፣ ወዕስምኮን ፡ ዕሌዊ ፡፣ ዕይሁዳ 
ወይሳኮር ፡ ወኮቡሎን ። 


Genesis 39:24 the Sons of Rachel: Joseph and 
Benjamin; 


Genesis 35:24 wededide : bala : [emete : raHEI :] 
dan : wenftalEm :; 


Genesis 35:24 ወደዊዋ ፣ ባላ 
በአመተ ፡ ራሔል ።፡ስ ሣን ፣ 
ወዕ'ንፍፓታሌም ። 


Genesis 35:25 and the Sons of Bilhah, Rachels 
hanadmaid: Dan and Naphtall; 


Genesis 35:25 wecledide : Zelefa : emete : la ; 
gad : wWeesEr :: 


Genesis 35:25 ወደቁቁዋ ፣ ዘለፋ 
አመተ ፣ ልያ ፡፣ ጋድ ፣ ዕአሴር 5 


Genesis 39:26 and the sons of Zilpah, Leah's 
handmald: Gad and Asher: these are the Sons Of 
Jacob, that were Dom to him in Paddan-aram. 


Genesis 39:26 wededide : raHEl : yYosif ; 
webnyam : wellu : lmuntu : dedide : Ya ldob : lle :; 
teweldu : lotuy : bemalkele : eilag : Zesorya :: 


Genesis 35:26 ደቁዋ ፣ 

ራሔል ፣ ዮሲፍ ፡ ዕብንያም ፡ ዕልሉ ፣ 
ለጸሙግንቱ ፡ ደቂቀ ፡፣ ያዕቁብ ፡ ልለ 
ተወልዱ ፡ ሎቱ ፡ በማጻከለ ፣ አፍላግ 


Genesis 35:27 1 And Jacob came unto Isaac his 
father to Mamre, to Kiriath-arba (the same |S 
Hebron), where Abraham and Isaac sojourned. 


Genesis 35:27 1 webeSHe : ya ldob : hebe ; 
ysHed : ebuhu : wste : hegere : mnbarE : Inte ; 
wste : Hedi : Inte : Yit : KEbron : bemdure : 

Kenaen : hebe : neberu : ebrham : wWeysHed :; 


Genesis 35:27 3 በጽሐ ፡ ያዕቁብ ፣ 
ኀበ ፡። ይስሐቅ ፣ አቡሁ ፣ ውስተ ፣ 


ሀገረ ፡ ምንባሬ ፣ ኣንተ ፣ ሁስተ ፣ 

ሐቅል ፣ ኣንተ ፡፣ ይእቲ ፡፣ ኬብሮን ፣ 
በምዱረ ፣ ከናን ፣ ገበ ፣ ነበሩ 

ኣብርሃም ፡ ዕይስሐቅ ። 


Genesis 35:28 And the days of lSsaac were a 
hundred and fourscore Years. 


Genesis 35:28 wekone : mewa llihu : leysHed ; 
mite : wesemanya : amete :; 


Genesis 35:28 ወኮነ ፡ መዋዕሊሁ 
ለይስሐቅ ፣ ምአተ ፣ ዕሰማንያ ፡፣ 9 


መተ ። 


Genesis 39:29 And lSsaac dave up the ghost, and 
died, and was gathered unto his people, old and 
full of days: and Esau and Jacob his sons buried 
him. 


Genesis 35:29 were sio : mote :; wWewedeywNo : 
hebe : ezmadihu : re sio : wefeSimo ; 

mewa llihu : deberwo : ESaw : weya ldobD ; 
dedidu :: 


Genesis 35:29 ረ ፣ ሞተ 


ወወዶደይዎ ፣ "ገበ ፣ አዝማዲሁ ፡ ረይ 


ወፈጺ ፡፣፡ መዋዕሊሁ ፣ ዋበርዎ ፡፣ ዓ 
ጋባው ፣ ወዕያዕቁብ ፣ ደቂቁ ። 


Genesis 36:1 11 Now these are the generations of 
Esau (the same is Edom). 


Genesis 36:1 11 wekemezZ : ylti : ldetu : le ESaw 
wewiltuy : lelihu : Edom : WIty :: 


Genesis 36:1 3 ከመዝ ፣ ይቲ 5 
ልደቱ ፣ ለዔባሁ ፣ ወሁልቱ ፣ ለሊሁ ፣ 
ኤዶም ፡ ሁልቱ ። 


Genesis 36:2 ESau took his wives of the 
daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon 
the Hittite, and Oholibamah the daughter of Anah, 
the daughter of Zibeon the HivVite, 


Genesis 36:2 wene se : [otu : enstiya : Imne : 
ewalde : Kenaen : Hedaso :; welete : Elon ; 

KE TVawi : NeEIEma : welete : Hena : welde ; 
SEDES : EwWYawW! 


Genesis 36:2 ON ፣ ሎቱ 5 
አኣንስቲያ ፡፣ እምነ ፡፣ አዋልዶ ፡፣ ከናን 
ሐዳሶ ፡፣ ዕለተ ፡ ኤሎን ፡ ኬጥያዊ 
ወጮሌኤሌማ ፣ ዕለተ ፡ ሐና ፣ ወልዶ ፣ 
ሴቤስ ፣ ሌሁያዊ ፤ 


Genesis 36:3 and Basemaih lshmaels daughter, 


Slster of Nebaloth. 


Genesis 36:3 webESsEmolt] : wWelete : ySmMmaEl ; 
| htu : lenabuot :: 


Genesis 36:3 oቢቤሴሞሰተስ ፣ oለተ ፣ 
ይስማኤል ፣ እኅቱ ፡ ለኖቡዖኦት ። 


Genesis 36:4 And Adah Dare t0 Esau EliDhazZ, 
and Basemath bare Reuel 


Genesis 36:4 weweledeto : Hedaso : [leElfazZ :] 
WeDESEmMot : weledeto : |leraguEl :: 


Genesis 36:4 ወለደ ፣ ሐሣሶ 
ሰለኤልፋፉዝ ስ ዕቤሴሞት ፣ ዕለደቱ 
ለራተጉሔል ። 


Genesis 36:5 and Oholibamah bare Jeush, and 
Jalam, and Korah: these are the Sons of Esau, 
that were born unto him in the land of Canaan. 


Genesis 36:5 weEIEma : weledeto : (eyoHEI ; 
weleygu[mE]l : weledorE : lu : dedidu : le Esaw : 
|le : teweldu : [otu : bemdre : Kenaen :; 


Genesis 36:5 ሌሌ ፡ ወለደተ 
ለዮሔል ፣ ዕለይጉጐበሜስል ፣ ወዕለቁሬ ፣ 
ኣሉ ፣ ደቁቁ ፡፣ ለዔሳሖ ፣ እለ 
ተወልዱ ፡ ሎቱ ፡ በምድረ ፡ ከናን ። 


Genesis 36:6 1 And Esau took his wives, and his 
Sons, and his daughters, and all the souls of his 
house, and his cattle, and all his beasts, and all 
his possessions, which he had gathered in the 
land of Canaan; and went into a land away from 
his brother Jacob. 


Genesis 36:6 1| wene se : ESsaw : dedido : 

weenstiyahuy : WekKWIO : nebarE : DEtU : WekWIO : 
[inssahu : wekVWIo :] nwayo : Zee 1 reye : bemadre ; 
Kenaen : weHore : ESaw : Imne : mdre : Kenaen ; 
Imne : geS5e : Ya lqob : | huhu :: 


Genesis 36:6 3 ነሥአ ፣ ዔሳው 5 
ደቂቁ ፡ ዕአንስቲያሁ ፡ ዕጡኩሎ ፣ 
ነባሬ ፣ ቤቱ ፣ ዕኩሎ ፣ ሰኣጸንስሳሁ ፣ 
ወኩሎ ።ስ ንዋዮ ፡፣ ዘአጥረየ 
በምድረ ፡ ከኖአን ፡ ወሐረ ፣ ዓዔሳሖሁ ፣ 
አምነ ፡፣ ምድረ ፡ ከናን ፡፣ እምነ ፣ 
ገለ ፡ ያዕቁብ ፡ ልጕጉሆሁ ። 


Genesis 36:7 For thelr substance was t0O0 great 
for them to clwell together; and the land of their 
Solounings could not bear them because of thelr 
Cattle. 


Genesis 36:7 lSsme : bZuy h : nwayomu : weikhluy ; 
hbure : nebire : belnte :; bz h :; nwayomu :: 


Genesis 36:7 Alo 
ብዙኀ ፣ ንዋዮሙ ፡ ወዕኢክህሉ ፡ ኅቡረ 
ነቢረ ፣ በኣንተ ፡፣ ብዝኀ ፣ ንዋዮሙ ። 


Genesis 36:8 Ad ESau dwelt in mount Ser: 
Esau 15 Edom. 


Genesis 36:8 we hedere : ESaw : wste : debre ; 
[SEYr :] welelihu : ESaw : Edom : wWity :: 


Genesis 36:8 ደረ ፣ ዔሳው ፣ ውስተ 
ደብረ ፡ በቤይር ።ስ ወለሊሁ ፣ ዔባሖ ፣ 
ኤዶም ፡ ሁእቱ ። 


Genesis 36:9 1] And these are the generations ot 
Esau the father of the Eadomites in mount Selr; 


Genesis 36:9 1] wekemeZ : witu : {Tretuy ; 
le ESsaw : ebuhomu : leEdom : bedebre : SEY! :; 


Genesis 36:9 3 ከመዝ ፣ ሁቲ 
ፍጥረቱ ፣ ለዔሳሁ ፡፣ አቡሆሙ 
ለጮኤዶም ፡ በደብረ ፣ ቤይር ። 


Genesis 36:10 these are the names of Esaus 
Sons: Elibhaz the son of Adah the wife of Esau, 
Reuel the son of Basemath the wife of Esau. 


Genesis 36:10 wWekemeZ : wWitu : esmatihomu ; 
lededige : ESaw : [ElfaZ : welde : Hedeso : blsite ; 
 ESsaw : wWeraguEl : welde : DESEmot : blsite ; 
Esaw :; 


Genesis 36:10 ወከመዝ ፣ ውእቱ ፣ 
አስማቲሆሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ዔባሖሁ ፣ 
ሰጮኤልፋፉዝ ፣ ዕልደ ፡ ሐዶደሶ ፡፣ ብእሲተ 
ዔሳው ፡፣ ወራጉኤል ፣ ወልደ 
ቤሴሞት ፡፣ ብእሲተ ፣ ዔሳሖ ። 


Genesis 36:11 And the sons of EliphaZ were 
Teman, Omar, Zepho, and Oatam, and KkenaZ. 


Genesis 36:11 wekone : dedide : ElfazZ : welde ; 
 ESsaw : tEman : wWeEmor : wesair : wegoton ; 
WedEnEZ :: 


Genesis 36:11 hy ፣ ደቂቀ ፡ ሌል 
ወልደ ፣ ሕባውጡ ፣ ቴማን ፡ ወሌሞር ፣ 
ወሳቐፍር ፣ ወዕገቶን ፡፣ ወቄቁዝ ። 

Genesis 36:12 And Tima was concubine tO 


Elibhaz ESsau's son; and she bare to EllphaZ 
Amalek: these are the Sons of Adah, ESaus Wife. 


Genesis 36:12 wetemnaH : ldbotu : leElfaz : 
welde : ESaw : weledet : lotu : emalEdha : lu ; 
Imuntu : dedide : Hedaso : blsite : ESaw :: 


Genesis 36:12 ተምኖ ፣ ዕቅብቱቲ ፣ 
ለሌልፋፉዝ ፡፣ ዕልዶደ ፣ ዔሳሁ ፣ ወለደት ፣ 
ሎቱ ፡ አማሌቅሃ ፡ ኣሉ ፡ አሙንቱ ፣ 
ደቂቀ ፡ ሐሓዳሶ ፡ ብእሲተ ፣ ዔሳሖሁ ። 


Genesis 36:13 And these are the Sons Of Reuel 
Nahath, and Zerah, ShammMah, and MiZZah: 
these were the Sons of Basemath, ESaus Wife. 


Genesis 36:13 wededide : raguEl : welde ; 
ESaw : naHot : weZatra : wesim : wemZa h , lly: 
Imuntu : dedide : DESEmot : blsite : ESaw :; 


Genesis 36:13 ወደቂዋ ፡ ራጉሔሌል 
ወልደ ፣ ዔሳው ፣ ናሐት ፣ ዕኮራ ፣ 
ወሲም ፣ ወምኮኅ ፤፲ እሉ ፣ እሙንቱ 
ደቂቀ ፡ ቤሴሞት ፣ ብእሲተ ፣ ዔሳው 


Genesis 36:14 And these were the Sons Of 
Oholibamah the daughter of Anah, the daughter 


of Zibeon, ESau's wife: and she bare tO Esay 
Jeush, and Jalam, and Korah. 


Genesis 36:14 wellu : Imuntu : dedide : EIEma : 
welete : Hena : blsite : ESaw : Zeweledet ; 
le ESaw : VOHE| : weygumE| : wedorE :: 


Genesis 36:14 oA ፣ ንቱ 5 
ደቂቀ ፡ ኤሌማ ፡ ዕለተ ፡ ሐና 
ብእሲተ ፣ ዔሳሁ ፡ ዘዕለደት ፣ ለዓ 
„ሳው ፣ ዮጨሔል ፣ ወዕይትጉሜል ፣ ወዕቁሬ ። 


Genesis 36:15 1] These are the chiefs oi the 
Sons of ESau: the Sons of Elibhaz the first-born Of 
Esau: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, 
chief KenaZ, 


Genesis 36:15 1] wellu : Imuntu : dedide : ESsaw : 
mesaint : dedide : Eliaz : DekVVru : le ESsaw ; 
tEman : mMesin : wWeEmor : Mesin : wesalt : 

mesin : wWedEnEZ : mesfin ; 


Genesis 36:15 3 ወሉ ፣ እሙንቱ 
ደቂቅ ፣ ዔሳሖሁ ፡። መሳፍንት ፣ ደቂቀ 
ኤልፋዝ ፡ በጡሩ ፣ ለዔሳሁ ፡፣ ቴማን ፡ 


መበፍን ፡፣ ወዕጮሌሞር ፡ መስፍን ፣ 
ወባፍር ፣ መነን ፣ ወዊኔዝ ፡ መስፍን 


las 


Genesis 36:16 chief Korah, chief Gatam, chietf 
Amalek: these are the chieis that came of ElipbhazZ 
In the land of Edom, these are the Sons of Adah. 


Genesis 36:16 wedorE : mesin : wegoton ; 
mesin : weemalEd : mesin ; |lu : Imuntuy ; 
mesainte : ElfaZ : bemadre : Edom : lle : teweldu 
Imne : Hedaso :; 


Genesis 36:16 ቁሬ ፡ መሰን ፣ 

ወጓቶን ፡፣፡ መስፍን ፡ ዕአማሌቅ ፡ መስፍን 
፲ ለሉ ፡ ጸሙንቱ ፡ መባፍንተ 
ኤልፋዝ ፡ በምድረ ፡፣ ሌዶም ፡፣ አለ ፣ 
አምነ ፡ ሐሣሓቦ ። 


Genesis 36:17 And these are the sons of Reuel, 
Esau's Son: chief Nahath, chief Zerah, chiei 
Shammah, chief MiZZah: these are the chieis that 
Came of Reuel in the land of Edom, these are the 
Sons Of Basemath, ESau's wife. 


Genesis 36:17 wellu : Imuntu : dedide : raguEl ; 
welde : ESaw : mMmesaint : naHot : mesin ; 
weZara : mMesin : wesim : mMesin : wemza h ; 
mesin ; lly : Imunty : mesafnte : raguEl : bemdre ; 
Edom : lle :; teweldu : Imne : DESEmMot : blsite : 
Esaw :; 


Genesis 36:17 OA ፣ ንቱ 5 
ደቂቀ ፡ ራተሔል ፣ ዕልዶ ፣ ዔባሖ ፣ 
መሳፍንት ፣ ኖናሐት ፣ መስፍን ፣ ዕኮራ 
መስፍን ፣ ወሲም ፣ መበፍን ፣ ዕምኮግ 
መስፍን ፤ ለሉ ፡፣ አጸሙንቱ ፣ 
መባፍንተ ፣ ራጉሔሌል ፣ በምድረ 
ሌኤዶም ፡፣ ልለ ፣ ተወልዱ ፣ ለምነ ፣ 
ቤሴሞት ፣ ብጻሲተ ፣ ዔሳሖሁ ። 


Genesis 36:18 And these are the sons Of 
Oholibamah, ESsau's wife: chief Jeush, chiet 
Jalam, chief Korah: these are the chieis that 
came of Oholibamah the daughter of Anah, 
Esaus wife. 


Genesis 36:18 wellu : Imuntu : dedide : EIEma : 
blsite : ESsaw : mesaint :; yOHEI : mesin ; 
WeygumE| : messin : WedorE : mesin :: 


Genesis 36:18 OA ፣ ንቱ 5 
ደቂቀ ፡ ኤሌማ ፣ ብጻቢተ ፣ ዔባሖሁ ፣ 
መሳፍንት ፡፣ ዮሔል ፡ መስፍን ፣ 
ወይተሜል ።፡ መስፍን ፡ ወዕቁሬ ፣ 
መስፍን ። 


Genesis 36:19 These are the sons of Esau, and 
these are their chiets: the same 15 Edom. 


Genesis 36:19 lu : Imuntu : dedide : ESaw ; 
mesainte :; Edom :; 


Genesis 36:19 Aሉ ፣ ንቱ ፡ ደቁዊቀዋ 
ሕባሁ ፣ መባቁፍንተ ፡ ኤዶም ። 


Genesis 36:20 1 These are the sons of Seir the 
Horite, the inhabitants of the land: Lotan and 
Shobal and Zibeon and Anah, 


Genesis 36:20 1 wellu : Imuntu : dedide : SEY : 
horyaw!i : lle : ynebru : dibe : mdr : [uT an ; 
wesoban : wesabad : weenan ; 


Genesis 36:20 3 ሉሉ ፣ እሙንቱ 
ደቂቁ ፡ ቤይር ፡፣ ሆርሣሃዊ ፣ ልለ 
ይነብሩ ፣ ፌበ ፣ ምድር ፡፣ ሉጣን 
ወሶለባበን ፣ ዕሳባቅ ፣ ዕአናን ፤ 


Genesis 36:21 and Dishon and EZer and Dishan: 
these are the chiefs that came of the Horites, the 
children of Selr in the land of Edom. 


Genesis 36:21 wedison : weisor : “wedisan® , |lU ; 
munity : mesafnthi : horyawi : decide : SEY! :; 


Genesis 36:21 ወዲሰ ፣ ኢር 5 
*ወዲሳን። ፲፮ እሉ ፣ እሙንቱ ፣ 
መሳፍንት ፡፣ ኖርሇያዊ ፡ ደቁቅ 
ቤይር ። 


Genesis 36:22 And the children of Lotan were 
Hor! and Heman. And Lotan's sister was Timna. 


Genesis 36:22 wellu : Imuntu : dedide : IuT an ; 
Hurl : weHeman : wel hte : IuTan : tmnal :: 


Genesis 36:22 ወሉ ፣ እሙንቱ 
ደቂቁዋ ፣ ሉጣን ፡ ሑሪ ፡ ዕሐማ፣ 
ወእኅተ ፡፣ ሉጣን ፣ ትምኖእ ። 


Genesis 36:23 And these are the children of 
Shobal: Alvan and Manahaith and Ebal, Shepho 
and Onam. 


Genesis 36:23 wecledide : soban : elwan ; 
wWeMmanEHet : weebE| : weseia : weewnam :: 


Genesis 36:23 ወደቁዋ ፡ ሰባን 
ኣልዋን ፣ ወዕማኔሐት ፡ ዕኣቤል 
ወሰፋ ፣ ወአውኖም ። 


Genesis 36:24 ANd these are the children of 
Zlbeon: Aiah and Anah, this 1s Anah who found 
the hot springs in the wilderness, as he fed the 
asses of Zlbeon his father. 


Genesis 36:24 wellu : Imuntu : dedide : sabad ; 
Ce : weenan : wewitu : enan :] ZerekeDo ; 


leyamEn : begedam : InZe : ytre eyu : e ldugihu ; 
lelsabad] : ebuhu :: 


Genesis 36:24 ሉሉ ፣ ጸሙንቱቲ ፣ 
ደቂቀ ፡ ሳባቅ ፡ ኤአ ፣ ወዕአናን ፣ 
ወውእቱ ፣ አናን ፡ስ ዘረከቦ ፡፣ ለያሜን 
በገዳም ፡፣ እንዘ ፡ ይትረዐዩ ፣ አዕ 
ዱጊሁ ። ለሰሳባቅስ ፣ አቡሁ ። 


Genesis 36:25 And these are the children of 
Anah: Dishon and Oholibamah the daughter of 
Anah. 


Genesis 36:25 [wellu : Imuntu : dedide : enan ; 
dison : WeEIEm! : welete : enan :: 


Genesis 36:25 በለሉ ፣ ጸሙንቱ ፣ 
ደቂቀ ፣ አናን ፣ «ቦን ፡ ዕሔኤሌሚ 
ወለተ ፣ አናን ። 


Genesis 36:26 ANd these are the children of 
Dishon: Hemadan and Eshban ang lthran and 
Cheran. 


Genesis 36:26 wellu : Imuntu : dedide : dison ; 
Hmadan : weesban : weytran : wekran :; 


Genesis 36:26 ሉሉ ፣ ጸሙንቱቲ 
ደቂቁ ፣ ዲሶን ፣ ሕምሣን ፣ ወዕለበባን ፣ 
ወይትራን ፣ ወክራን ። 


Genesis 36:27 1hese are the children of EZer: 
Bilhan and Zaavan and Akan. 


Genesis 36:27 wellu : Imuntu : decide : isot ; 
DlHen : wezZaon : weedan :: 


Genesis 36:27 OA ፣ እሙንቱ 
ደቂቀ ፣ ኢሶር ፡ ብልሐን ፣ ዕወኮፆን ፣ 
ወለቃን ። 


Genesis 36:28 These are the children of Dishan: 
UZ and Aran. 


Genesis 36:28 wellu : (inke :) dedide : disan ; 
Usa : weeran :; 


Genesis 36:28 ወሉ ፡ (Aንከ ፣) ደቂቅ 
ዲሳን ፡፣ ዑሳ ፣ ወአራን ። 


Genesis 36:29 1 hese are the chiefs that came Of 
the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chiei 
Zlbeon, chief Anah, 


Genesis 36:29 wellu : Imuntu : Mmesainte : hor! ; 
lIuT an : mesin : wesoban : mesin : wesabad ; 
xmMmesin : weenan* : mMesin 


Genesis 36:29 OA ፡ ጸሙን ፣ 
መባፍንተ ፣ ሆሪ ፣ ሉጣን ፣ መስፍን ፣ 
ወስባን ፡ መስፍን ፣ ወሳባቅ ፣ 

ሄመበፍን ፣ ወለኖናን። ፡ መበፍን ፤ 


Genesis 36:30 chief Dishon, chief EZer, chiet 
Dishan: these are the chiefs that came of the 
Horites, according to their chieis in the land of 
Seltr. 


Genesis 36:30 wedison : mMesin : weisor : mesfn ; 


we*disa*n : Mesin ; |lu : Imuntuy : Mmesafnte : hor! : 
bebemesafntihomu : wste : mdre : SEYr ::] 


Genesis 36:30 AN ፣ መስፍን 
ወሊስር ፣ መስፍን ፣ ወሄሃጧባ*ን ፣፡ መበፍን 
፲ ለሉ ፣ እሙንቱ ፡ መባፍንተ 

ሆሪ ፡ በበመባፍንቲሆሙ ፡ ሁስተ 
ምድረ ፡ ቤይር ።#ስ 


Genesis 36:31 1 And these are the kings that 
reigned in the land of Edom, before there reigned 
any King over the children of |Srael. 


Genesis 36:31 1 wellu : Imuntu : nege st : lle ; 
neg Su : beEdom : Zelnbele : yng 5 : ngu s ; 
|elsraEl :; 


Genesis 36:31 3 oAሉ ፣ Aንቲ 
ነገሥት ፡ እለ ፡ ነግሠሙ ፡፣ በኤዶም ፣ 
ዘንበለ ፣ ንግሥ ፡ ንጉሥ ፣ 
ለሓስራሔል ። 


Genesis 36:32 And Bela the son of Beor reigned 
In Edom; and the name of his city was Dinhabah. 


Genesis 36:32 wenedg se :; beEdom : ballald : 
[welde : DEor : wesme : hegeru : dinaba :: 


Genesis 36:32 ወነግሠ ፡ በሌም ፣ 
በሰላስቅ ፡ ሰወዕልዶደ ፣ ቤዖኦር ፣ ዕስመ 
ሀገሩ ፡ ናባ ። 


Genesis 36:33 And Bela died, and Jobab the 
Son of Zerah of Bozrah reigned in his stead. 


Genesis 36:33 wemote : balad :] weneg se ; 
hyentEhu : i[yolbab : welde : Zara : Zelmne ; 
Dosora :: 


Genesis 36:33 ወሞተ ፡ ባላቅ ።h 
ወፃግሠ ፡፣ ህየንቴቲሁ ፡ ኢበዮስባብ 
ወፊ\ኒደ ፣ ኮራ ፣ ዘአምነ ፡ በስራ ። 


Genesis 36:34 And Jobab died, and Husham of 
the land of the Temanites reigned in his stead. 


Genesis 36:34 “wemote : lyobab : weneg se ; 
hyentEhuy : Husam : Zelmne : madre : tEmani :: 


Genesis 36:34 *Oሞvተ ፡ ኢዮባብ 
ወፃግሠ ፡፣ ህየንፔሁ ፡፣ ሑባም ፡ ዘምነ 
መድረ ፡ ቴኒ ። 


Genesis 36:35 And Husham died, and Hadad 
the son of Bedad, who smote Midian in the field 
of Moab, reigned in his stead: and the name oi 
his city was AVitN. 


Genesis 36:35 wemote : Husam : weneg se ; 
hyentEhu : ecled : welde : bled : Zedetelomuy ; 
lemadyam : beHedle : moeb : wesme : hegeruy : 
ewit :; 


Genesis 36:35 ሞተ ፡ ሑሳም 5 


ወነግሠ ፡፣ ህየንቴሁ ፡ ደድ ፡፣ ዕልዶደ ፣ 


ብደድ ፡ ዘቀተሎሙ ፡ ለምድያም 
በሐቅለ ፡፣ ሞአብ ፣ ዕስመ ፣ ሀገሩ ። 
ዐዊት ። 


Genesis 36:36 And Hadad died, and Samlah of 
Masrekah reigned in his stead. 


Genesis 36:36 wemote : eclad : weneg se ; 
hyentEhu : semla : Zelmne : mesrda :: 


Genesis 36:36 ሞተ ፣ አኻሣድ 
ወፃግሠ ፡ ህየንቴሁ ፡ በሰበምላ ፣ ዘጸምነ 
መበርቃ ። 


Genesis 36:37 And Samlah died, and Shaul of 
Rehoboth by the River reigned in his stead. 


Genesis 36:37 wemote : semla : weneg se ; 
hyentEhu : sao! : Zelmne : roobot : Inte : feleg :: 


Genesis 36:37 ወሞተ ፣ ሰምላ ፣ ወነግሠ 
ህየንቲሁ ፡ ሳል ፣ ዘእምነ ፡፣ ሮዖአቦት 
እንተ ፡፣ ፈለግ ። 


Genesis 36:38 And Shaul died, and Baal-hanan 
the Son of Achbor reigned in his stead. 


Genesis 36:38 wemote : Saol : weneg se : 
hyentEhu : beelenan : welde : ekbor :; 


Genesis 36:38 ሞተ ፡፣ ባል ፡፣ ወነግሠ 5 
ህየንቲሁ ፡ በኣለናን ወኣደ 
አክቦር ። 


Genesis 36:39 And Baal-hanan the son of 
Achbor died, and Hadar reigned in his stead: and 
the name of his city was Pau; and his Wife's 
name was Mehetabel, the daughter of Matred, 
the claughter of Me-Zahab. 


Genesis 36:39 wemote : beelenan : welde ; 
ekbor : weneg se : hyentEhu : edler : wesme ; 
hedgeru : {gu : wesme : blsitu : mE 1 ebEl : welete ; 
me TrEd : welete : MmEZeeD* :: 


Genesis 36:39 ሞተ ፡፣ በለና? ፣ 

ወልዶ ፡ አክበር ፡ ዕነግሠ ፡፣ ህየንቴሁ ፡ 
አደር ፡ ወስመ ፣ ሀገሩ ፣ ፍት 

ወስመ ፣ ብጸቢቱ ፡ ምጮሌጠብኤል ፣ 
ወለተ ፣ መጥሬድ ፣ ዕለተ ፡፣ ሜዘአብ። ። 


Genesis 36:40 1 And these are the names of the 
chiefs that came of Esau, according to thelr 


families, after their places, by thelr names: chiel 
Timna, chief Alvah, chief Jetheth, 


Genesis 36:40 1 wezntu : witu : esmatihomu ; 
lemesainte : ESaw : bebenegedomu ; 
webebebHEromu : *vwebebe : esmatihomuy ; 
tmna 1 : mesin : elwa : mMesin : tEt : mMesin . 


Genesis 36:40 3 oዝንቱ ፡ ሁቱ 
አበማቲሆሙ ፡ ለመሳፍንተ ፣ ዓዔሳሖ ፣ 
በበነገዶሙ ፡፣ ወዕበበብሔሮሙ ፣ “ዕበበ ፣ 
ኣስማቲሆሙ ፡፣ ተጉምናዕ ፡ መስፍን ፣ 
ዐልዋ ፡ መስፍን ፣ ኢቱት ፡፣ መስፍን 


lal 


Genesis 36:41 chief Oholibamah, chief Elah, 
chief Pinon, 


Genesis 36:41 EIEma : mesin : ila : Mmesfin ; 
{enon : mesin ; 


Genesis 36:41 ሌማ ፡ መሰፍን 
ኢላ ፡ መስፍን ፡፣ ፈናን ፡፣ መስፍን ፲፮ 


Genesis 36:42 chiei Kenaz, chief Teman, chiei 
Mibz ar, 


Genesis 36:42 (EnEZ : mesin : tEman : mesin ; 
mibsar : mesin . 


Genesis 36:42 ቁኔዝ ፡ መሰፍን ፣ 
ቴማን ፡ መስፍን ፡ ሚብሳር ፡ መስፍን 


las 


Genesis 36:43 ciel Magdiel, chief lram: these 
are the chiels of Edom, according to their 
habitations in the land of their possession. This is 
Esau, the father of the Edomites. 


Genesis 36:43 megdiE| : mesin : iram : mesin ; 
[lu : lmuntu : mesafnte : Edom : 

Debema hderomu : Zebemadromu* : welelihuy ; 
.ESaw : ebuhomu : wit : leEdom :; 


Genesis 36:43 “JAA si መሰን 
ዒራም ፡ መስፍን ፤ እሉ ፣ እሙንቱ ፣ 
መሳፍንተ ፡፣ ኤዶም ፣ በበማኅደሮሙ ፡ 
ዘበምድሮሙ። ፡ ዕለሊሆሁ ፣ ዔሳባሁ ፣ 
አቡሆሙ ፣ ሁልቱ ፡፣ ለኤዶም ። 


Genesis 37:1 1 And Jacob dwelt in the land of 
his father S solounings, in the land of Canaan. 


Genesis 37:1 11 wenebere : ya ldqob : wste : mdr 
[Inte : WStEta : nebere : ebuhu : wste : Madre ; 
Kenaen :: 


Genesis 37:1 3 ነበረ ፣ ዕቁብ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ ሁስቴታ 
ነበረ ፣ አቡሁ ፣ ውስተ 

ምድረ ፡፣ ከኖአን ። 


Genesis 37:2 1 These are the generations of 
Jacob. Joseph, being seventeen Years old, was 
feeding the flock with his brethren; and he was a 
lad with the sons of Bilhah, and with the sons of 
Zllbah, his father's wives: and Joseph brought the 
evil report of them unto their father. 


Genesis 37:2 1] wekemeZ : witu : fTretuy ; 

leya 1doD : wekono : leyosE{ : e serty : 
weseba ltu : ametu : weyr |: msle : e hewihuy ; 
ebag e : ebuhu : wewerEZa : wItu : msle : dedide : 
bala : wemsle : dedide : Zelela : enstiya : ebuhu : 


weemSu : la lle : YOSE{ : WdEte : kite : hebe ; 
ebuhu : Istrakl :: 


Genesis 37:2 3 ከመዝ ፣ ሁቱ 
ፍጥረቱ ፣ ለሣ/ዕቁብ ፣ ዕወዕኮና ፡፣ ለዮቤፍ ፣ 
ዐሠርቱ ፣ ዕበባዕቱ ፣ ዓመቱ ፣ ዕይርዓ 

፡ ምስለ ፣ አ’ገዊሁ ፡ ኣባግዕ 

ወወሬወኮ ፣ ውእቱ ፣ ምስለ ፣ 
ባሳ ፣ ወምስለ ፣ ዶደዊቁ 

ዘለፋ ፣ አንስቲያ ፡፣ አቡሁ ፣ 

ወአምጽሉ ፣ ላዕለ ፣ ዮሴፍ ፣ ሁይዴሬተ ፣ 
እኪተ ፡ ኀበ ፡፣ ኣቡሁ ፡ እስራሔል ። 


Genesis 37:3 Now lsrael loved Joseph more 
than all his children, because he was the son Of 
his old age: and he made him a coat of many 
COlOrS. 


Genesis 37:3 weya |dobse : yaledro : leyosEt ; 
Imne : KWIomu : dledidu : (sme : ber Ss etihu ; 
weledo : wegebre : lotu : Kdane : ZeHbre : e sd: 


Genesis 37:3 oያፅቆብሰ ፣ ያፈቅሮ 
ለዮሴፍ ፡፣ እምነ ፣ ኵሎሙ ፣ ደቂቁ 
ለበመ ፡፣ በርሥዐቲሁ ፣ ወለዶ 
ወግብረ ፡ ሎቱ ፡፣ ክካሣነ ፡ ዘሕብረ ፣ 
ዐሥቅ ። 


Genesis 37:4 ANd his brethren saw that thelr 
father loved him more than all his brethren, and 
they hated him, and could not speak peaceably 
unto him. 


Genesis 37:4 wesobe : rlyu : e hewihu : Keme ; 
Kiyahu : yafedr : ebuhomu : Imne : KWIomuy ; 

e hewahu : Sellwo : e hewihu : weikhluy : 
tenagroto : dale : senaye :; 


Genesis 37:4 ሰበ ፣ CA 5 

አግዊሁ ፡ ከመ ፡ ኪያሁ ፣ ያፈቅር 
አቡሆሙ ፡ ኣምነ ፡ ኵሎሙ ፣ 

ለ"ገዋሁ ፡ ጸልሓልዎ ፡ አገቐዊሁ 

ወሊ.ክህሉ ፡ ተናግሮተቱ ፡ ቃለ ፡ ሠናየ ። 


Genesis 37:9 1 And Joseph dreamed a dream, 
and he told it to his brethren: and they hated him 
yet the more. 


Genesis 37:5 1] weHeleme : VOSsE{ : Hime ; 
wenegeromu : lee hewihu :; 


Genesis 37:5 3 hለመ ፡ ዮቤፍ 
ሐልመ ፣ ወነገሮሙ ፣ ለለ’ገነዊሁ ። 


Genesis 37:6 And he said unto them, Hear, | 
pray You, this cream which | have dreamed: 


Genesis 37:6 weybElomuy : sm Iwo : lezntuy ; 
Him : ZeHelemkuy :; 


Genesis 37:6 ቢሎ ፡ ሰምዕዎ ፣ 
ለዝንቱ ፡ ሕልም ፡፣ ዘሐለምኩ ። 


Genesis 37:7 for, behold, we were binding 
sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, and 
also Stood upright; and, behold, your sheaves 
Came round about, and made obelsance to my 
sheaf. 


Genesis 37:7 IrE| : Kelasstikmuy : Zezezlekmuy 
malkele : gedam : weten se : Klsst : Zezleye ; 
wedome : wetemey TU : Kelasstikmu : wesegecluy : 
|lezezleye : KIsst :; 


Genesis 37:7 Ae ፡ ከላስስቲnሙ 
ዘዘዚአክስሙ ፡ ማእከለ ፡፣ ገዳም 
ወተንሥአ ፣ ክልስስት ፣ ዘዚክአየ 
ወቁመ ፡፣ ወተመይጡ ፡ ከላስስቲክሙ ፡ 
ወሰገዱ ፡ ለዘዚአየ ፡ ክልስስት ። 


Genesis 37:8 And his brethren said to him, Shalt 
thou indeed reign over us? Or shalt thou indeed 
have dominion over us? And they hated him yet 
the more for his creams, and for his Words. 


Genesis 37:8 weybEIwo : neg! senu : tneg 5 :; 
la |lEne : wemime : lgzZienu : tkewnene ; 
weefedfedu : adi : Selioto : belnte : Himu : 
webelnte : negeruy :; 


Genesis 37:8 ቤል ፡ Lr 
ትነግሥ ፡ ላዕሌነ ፣ ወሚመ ፣ 
እግዚአኑ ፣ ትከሖነነ ፣ ዕአፈድፈዱ ፡፣ ዓ 


ዳ. ፡ ጸሊአተ ፡ በጸንተ ፡ ሕልሙ ፣ 
ወበልጸንተ ፣ ነገሩ ። 


Genesis 37:9 And he creamed yet another 
dream, and told it to his brethren, and said, 


Behold, | have dreamed yet a dream: and, behold, 


the Sun and the moon and eleven stars made 
obelsance to me. 


Genesis 37:9 wedegeme : adi: werlye : Hime ; 
wenegero : leebuhu : weybEIo : nahuy : Helemkuy : 
Kale : Hime : wekemez : HlImu : SeHay ; 
wewer h : we e Sertu : wWeeHeduy : Kewakbt ; 
ysegdu : lite :: 


Genesis 37:9 ደገመ ፡ ዓዲ ፣ ወርAየ 
ሕልመ ፡፣ ወነገሮ ፡ ለአቡሁ 
ወይቤሎ ፡፣ ኖሁ ፡ ሐለምኩ ፣ ኮልክአ ፣ 
ሕልመ ፡ ወከመዝ ፣ ሕልሙ ፡ ፀሓይ 
ወወር“ገነ ፤ ወበሠርፔ ፣ 

ወአሐዱ ፡ ከዋክብት ፡፣ ይሰግዱ ፡፣ ሊተ 


Genesis 37:10 And he told it to his father, and to 
his brethren; and his father rebuked him, and 


sald unto him, What 1s this dream that thou hast 
dreamed? Shall | and thy mother and thy 
brethren indeed come to Dow down ourselves tO 
thee to the earth? 


Genesis 37:10 wege se5o : ebuhu : wWeybEIO ; 
mnt : Wity : Znty : Hlimke : ZeHelemke : eHezZD ; 
nme5l : ene : welmke : wee hewike : wensegd ; 
eke : dibe : mdr :; 


Genesis 37:10 OJwAR ፡ Aቡሁ 5 
ወይቤሎ ፡፣ ምንት ፡፣ ሁእቱ ፣ ዝንቱ 
ሕልምከ ፡ ዘሐለምከ 

ኣሐዝብ ፡ ንመጽኣ ፣ አነ ፡ ዕጸምከ 
ወ’ገዊክ ፡ ወንሰግድ ፡ ለከ ፣ ዲበ 
ምድር ። 


Genesis 37:11 Ang his brethren envied him; Dut 
his father Kept the saying in mind. 


Genesis 37:11 weqenu : la IIEhu : e hewihu ; 
weebuhomuse : edebo : lezntu : neger : belbuy :: 


Genesis 37:11 ዋን ፡ ላዕሌሁ ፣ 
ለ"ገነዊሁ ፣ ወዕለቡሆሙበ ፡ 0ዐቀዋቦ 
ለዝንቱ ፡ ነገር ፡ በልቡ ። 


Genesis 37:12 1 And his brethren went to feed 
their father's {lock in Shechem. 


Genesis 37:12 1 weHoru : e hewihu : Yr eyuy 
ebag ihomu : wste : SEKEm :: 


Genesis 37:12 3 ሐሩ ፣ “ገዋሁ 
ይር0ዐዬዩ ፡፣ አባግዒሆሙ ፡፣ ሁስተ 
ሴኬም 


Genesis 37:13 And lsrael said unto Joseph, Are 
not thy brethren feeding the flock in Shechem2 
Come, and | will send thee unto them. And he 
sald tO him, Here am |, 


Genesis 37:13 weybElO : |Sraፎl : leyosEI ; 
ekonu : e hewike : wste : SEKEmM : ne a : lleke ; 
‘hebEhomu : weybEIo : oho : neye :; 


Genesis 37:13 ወይቤ" ፣ ANራሔሌል ፣ 
ለዮሴፍ ፡፣ አኮኑ ፣ አኀገዊክ ፣ ሁስተ ፣ 
ሴኬም ፣ ነዓ ፡፣ እልአከ ፡ ገቤሆሙ ፡ 
ወይቤሎ ፣ ሓሆ ፣ ነየ ፣ 


Genesis 37:14 And he sald to him, Go now, see 
whether it 15 well with thy brethren, and well with 
the flock; and bring me word again. 5o he sent 
him out of the Vale of Hebron, and he came to 
Shechem. 


Genesis 37:14 wWeybElo : Hur : ni : lelme ; 
da hnannu : e hewike : weebag ihomuni ; 
weZEnweni : welenewo : Imne : dWelate : 
KEbron : webeSHe : wste :; SEKEm :: 


Genesis 37:14 oቤN ፡፣ dqrር ፡ CA 
ለጸመ ፡ ዳኅና ንኑ ፡ አገዊከ ፡ ወዕአባግዓ 
“ሆሇሆመሙኒ ፣ ወዜንዕኒ ፣ ወፈነዎ ፡፣ ለምነ 
ቈላተ ፡ ኬብሮን ፡ ዕበጽሐሕ ፡ ሁስተ 
ሴኬም ። 


Genesis 37:15 And a certain man found him, 
and, behold, he was wandering in the field: and 
the man asked him, saying, What seekest thou? 


Genesis 37:15 werekebo : 1blsl : InZe : ye ayl ; 
WeySakVy!l : wWSte : gedam : wetesllo :; wWeyDEIO : 
mene : te he Ss :; 


Genesis 37:15 ረከቦ ፡ ብእሲ 5 

ኣንዘ ፡ የዓይል ፡፣ ዕይሳኩ ፡ ሁስተ ፡ 
ገሣም ፣ ወተስጸሎ ፡፣ ዕይቤሎ ፣ መነ ፣ 
ተ"ነሥሥ ። 


Genesis 37:16 And he sald, | am seeking my 
brethren: tell me, | bray thee, where they ate 
feeding the flock. 


Genesis 37:16 weybElo : YoOSE{ : eyd eni : eytE ; 
yr |Yu :e hewiye :; 


Genesis 37:16 ይቤሉ ፡ ዮቤ 
አይድዐኒ ፣ አይቲ ፡ ይርዕዩ ፣ አገዊየ ። 


Genesis 37:17 And the man said, They ate 
departed hence; for | heard them say, Let us gO 


to Dothan. And Joseph went after his brethren, 
and found them in Dothan. 


Genesis 37:17 weybElo : witu : blsi : g lZu : 
ImZyese : wesema IKwomuy : baHtuy : ybluy : 
neHewr : [doltayon : weHore : VOSEf : 
wetelewomu : lee hewihu : werekebomy : 
beldoltayon :: 


Genesis 37:17 ይቤ ፡ ሁቱ 
ብኣሲ ፡ ግዕዙ ፡ ኣምዝየሰ ፡፣ ወዕሰማዕ 
ከዎመሙ ፡ በሕቱ ፡፣ ይብሉ ፣ ነሕሖጡር ፣ 
ሰዶስታዮን ፣ ወዕሐረ ፣ ዮሴፍ ፣ 
ወሐተለዎሙ ፡፣ ለአገዊሁ ፣ ዕረከቦሙ ፣ 
በበዶስታዮን ። 


Genesis 37:18 And they saw him afar oft, and 
before he came near unto them, they conspired 
against him to slay him. 


Genesis 37:18 wededemu : rlyoto : ImrHud ; 
Zelnbele : ydreb : hebEhomu : wee semy ; 
ledetiloty :: 


Genesis 37:18 ዋደ ፡ CAዮቱ ፣ 
እምርሑቅ ፡ ዘእንበለ ፡ ይቅረብ ፡። 
ገቤሆሙ ፡፣ ዕለሕሠሙ ፡፣ ለቀቲሎቱ ። 


Genesis 37:19 And they sald one to another, 
Behold, this dreamer cometh. 


Genesis 37:19 wetebaheluy : eHedu : msle : Kalu ; 
newa : ZkU : Helami :: 


Genesis 37:19 ተባህሉ ፡፣ አሐዱ ፣ 
ምስለ ፣ ኮል ፡፣ ነዋ ፡ ዝኩ ፣ 
ሐላ" ። 


Genesis 37:20 Come now therefore, and let Us 
Slay him, and cast him Into one of the bits, and 
we will say, An evil beast hath devoured him: and 
we shall see what will become of his dreams. 


Genesis 37:20 n u : nditlo :; wengdto : wste 
eHedu : Imillantu : gb : wenbel : erwE : IKUYy : 
bel Oo :; wenrey : mnt : Wituy : Hlemihy :; 


Genesis 37:20 ንዑ ፡ ንቅትሎ 
ወንሣግድፎ ፡ ሁስተ ፣ አሐተ 
ለምለላንቱ ፡ ግብ ፡ ዕንበል ፡፣ አርዊ 
እኩይ ፡ በልኮ ፣ ዕንርአይ ፡ ምንት 
ሁለቱ ፡ ሕለሚሟሁ ። 


Genesis 37:21 And Reuben heard it, and 
delivered him out of thelr hand, and said, Let us 
not take his life. 


Genesis 37:21 wesobe : iyo : ed heno : rubEI ; 
ImIdEhomu : weybElomu : itdtlu : nefso 


Genesis 37:21 ሰበ ፣ CAዮ ፣ አድኖ 
ሩቤል ፡ ጸምጸመሆሙ ፡ ወይቤሎሙ ፣ 
ኢትቅትሉ ፡ ነፍሶ ፤ 


Genesis 37:22 And Reuben said unto them, 
Shed no blood; cast him into this pit that 1s in the 
wilderness, Dut lay no hand upon him: that he 
might deliver him out of their hand, to restore him 
tO his father. 


Genesis 37:22 Weltk ew : demohl : wWste : eHedu ; 
Imllantu : ezZedt : lle : wste : gedam : deywo : 
wWeldEkmMu : baHtu : itawrdu : la IIEhu : wekeme : 
yad hno : ImIdEhomu : weyagbo : hebe : ebuhu :; 


Genesis 37:22 ኢትክOሁ ፡ ደሞ 
ውስተ ፣ አሐዱ ፡፣ ጸምልላንቱ ፣ 
ዐዘቅት ፡፣ እለ ፡ ሁስተ ፣ ገዳም 
ደይዎ ፡ ወዕለዴክከሙ ፡ ባሕቱ 
ኢታውሁርዱ ፡ ላዕሌሁ ፡ ወከመ ፣ 
ያድኅናኖ ፡ እምእይዴሆሙ ፡ ወያግብዖፆ ፣ 
“ገበ ፣ አቡሁ 5 


Genesis 37:23 ANd it came to Dass, when 
Joseph was come unto his brethren, that they 
Stripped Joseph of his coat, the coat of many 
Colors that was on him; 


Genesis 37:23 welmZ : sobe : DeS5He : YOSE{ 
‘hebEhomu : selebwo : Kdano : Ze e sd :; 
Zeylebs :: 


Genesis 37:23 A ፣ ሶበ 
በጽሐ ፡ ዮቤፍ ፡ ኀቤሆሙ ፡ በለብዎ 
ክዳኖ ፡ ዘዐሥቅ ፣ ዘይለብስ ። 


Genesis 37:24 and they took him, and cast him 
Into the Dit: and the Dit was empty, there was no 
water in it. 


Genesis 37:24 wWene SIWO : Wewerewwo : WSte ; 
ezZe0t : we ezedta : Hedas : weelbati : maye :: 


Genesis 37:24 OፃሥAዎ ፣ ወወረውዎ 5 
ውስተ ፣ ዐዘቅት ፣ ዕዐዘቅቀታ ፣ ሐዳስ ፣ 
ወአልባቲ ፣ ማየ ። 


Genesis 37:25 1 And they sat down to eat bread: 


and they lifted ub their eyes and looked, and, 

behold, a caravan of lshmaelites was coming 

from Gilead, with thelr camels bearing spicery 
and balm and myrrh, going to carry it down tO 
Caypt, 


Genesis 37:25 1 weneberuy : ybl U : lkle ; 
wesobe : YalE |lu : e lyntihomu : YrEIYU : nahu : 
SeyaTi : eHedu : ymeSl : lmne : geleed ; 


ySmaElawi : Witu : weS5 un :; egmalihomuy ; 
elewate : wer Tine : wemaye : [bn : weyeHewruy : 
yawrduy : DHEre : 05 :: 


Genesis 37:25 3 ነበሩ ፣ ይብልዑ ፣ 
እክለ ፣ ዕሰበ ፡ ያሌዕሉ ፣ አዕ 
ይንቲሆሙ ፡ ይሬእዩ ፡፣ ናሁ ፣ 

ሠያጢ ፡፣ አሐዱ ፡ ይመጽል ፣ እምነ ፣ 
ገለኣድ ፡ ይስማኤሌላዊ ፡፣ ውጻቱ ፣ 
ወጽዑን ፣ አግማሊሆሙ ፡ ለፈዋተ 
ወርጢነ ፣ ወ"ገየ ፣ ልብያ» ፣ ዕየሐሖሁሩ ፣ 
ያሁርቶ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ ። 


Genesis 37:26 And Judah sald unto his brethren, 
What profit is it if we slay our brother and conceal 
his blood? 


Genesis 37:26 weybElomu : yhuda : lee hwihu ; 
mnte : ybedWy ene : lelme : detelnahu : lel hune ; 
we hebalne : demo :; 


Genesis 37:26 ይቤሎሙ ፣ ይሁሣ ፣ 
ለኣኀኅዊሁ ፡፣ ምንተ ፡ ይበዮሞዮዕዐነ ፣ 


ለጸመ ፡ ዋቀተልናኖሁ ፣ ለኣጸጕጉነ 
ወ’“ገባአነ ፣ ደሞ ። 


Genesis 37:27 Come, and let us sell him to the 
lshmaelites, and let not our hand be upon him; 
for he 15 our brother, our flesh. And his brethren 
hearkened unto him. 


Genesis 37:27 n u:n silo: hebe: lly; 

ysma Elawyan : wWeldEnese : inawrd : la \IEhu ; 
sme : | hune : wItu : we sgane : wesem Iwo ; 
e hewihu : ZeybElomu :: 


Genesis 37:27 0 ፣ sn ፣ "10 5 
ለሉ ፡ ይስማዔላሖሱሣን ፡፣ ዕለሬዴነበ ፣ 
ኢናኖሖሁርድ ፣ ላዕሌሁ ፣ ለስመ ፣ ልጕነ 
ውእቱ ፣ ወሥጋፃ ፡፣ ወበምዕዎ ፣ 
ኣ'ገዋዊሁ ፡ ዘይቤሎሙ ። 


Genesis 37:28 And there bassed by Miidianites, 
merchantmen; and they drew and lifted up 
Joseph out of the pit, and sold Joseph to the 
lshmaelites for twenty bieces of silver. And they 
brought Joseph into Egypt, 


Genesis 37:28 [wellnze : ye helfu : Imuntuy ; 
ysma Elawyan : SETWO: hebEhomu ; 
weseHebwo : e hewihu : wWeew SlIwo : Imne ; 
ezedt : we SETwO : leyosEf : hebe 

ysma Elawyan : bel | sra :] dinar : weweseduwo : 
leyOSE{ : DHEre : gD05 :: 


Genesis 37:28 ሰoስAንዘ ፣ የገልፉ ፣ 
እሙንቱ ፡ ይስማዓዔላሁያን ፣ ዝጥዎ 
ኀቤሆሙ ፣ ዕበሐብዎ ፣ አኀዊሁ ፣ 
ወአሑዕፅእዎ ፣ እምነ ፣ ዐዘቅት ፡። 

ወሣሜጥዎ ፡ ለዮቤፍ ፡ ገበ ፡ ይስማዓ 
ላጡ ን ፣ በበዕሥራ ስ ዲናር ፣ 
ወወበተዎ ፣ ለዮቤቁፍ ፡፣ ብሔረ ፣ ግብጽ ። 
Genesis 37:29 1 And Reuben returned unto the 


pit; and, behold, Joseph was not in the pit; and 
he rent his clothes. 


Genesis 37:29 1] wegebe : rubE| : hebe : ezedt: 
wesobe : irekebo : selele : elbasihy :; 


Genesis 37:29 3 ወገብ ፡ ሩቤል 
ኀበ ፣ ዐዘቅት ፣ ወሶበ ፣ ኢረከቦ 
ሠጠጠ ፣ አልባሲሁ ። 


Genesis 37:30 And he returned unto his brethren, 
and said, The child is not; and 1, whither shall | 007? 


Genesis 37:30 wegebe : hebe : e hewihu 
weybElomu : ihelo : weld : wste : eZedt : WeeytE : 
eHewr : Inke : ene :. 


Genesis 37:30 O’Jብአ ፣ "በ ፣ አ"ገዊሁ 
ወይቤሎሙ ፣ ኢሀሎ ፣ ዕልድ ፣ 
ውስተ ፣ ዐዘቅት ፣ ዕአይቱቴ ፣ አሐሖር ፣ 
እንከ ፡፣ አነ ። 


Genesis 37:31 And they took Joseph's coat, and 
killed a he-goat, and dipped the coat in the blood; 


Genesis 37:31 wene Su : Kdano : Ze e sd ; 
weHeredu : la IIEhu : MmaHse : Tell : wemellwo : 
deme : lekagdany :: 


Genesis 37:31 Oy ፣ ክዳና 
ዘዐሥቅ ፡፣ ወዕሐረዱ ፣ ላዕሌሁ ፣ 
ማሕስኣ ፡ ጠሊ ፣ ዕመልጸዎ ፡፣ ደመ ፣ 
ለክሣዳኑ ። 


Genesis 37:32 and they sent the coat of many 
Colors, and they brought it to thelr father, and 
sald, This have we found: Know now whether it is 
thy son's coat or not, 


Genesis 37:32 wewesedu : hebe : ebuhomuy ; 
WeybEIWO : Zente : (demu :) rekebne : Werle ; 
Ime : WItuny : Kdanu : leweldke : welelmehi : 
Kone :: 


Genesis 37:32 ወበ ፣ "ገበ 5 
አቡሆሙ ፣ ወይቤልዎ ፣ ዘንተ 
(ደሙ ) ረከብነ ፣ ወዕርኢክአ ፣ እመ ፣ 
ውእቱኑ ፡ ክዳኑ ፡ ለወዕልድከ ፣ 
ወለለጸመሂ ፡፣ ኢኮነ ። 


Genesis 37:33 And he Knew it, and said, It is my 
Son's coat: an evil beast hath devoured him, 
Joseph 15 without doubt ton in pieces. 


Genesis 37:33 weelmiro : VDE : Kdanu : 
leweldye : WitU : WeerwE : IKuy : bel 0 : erwE :; 
me seTo : [eyosEf :: 


Genesis 37:33 NA ፡ ይቤ 

ክዳኑ ፣ ለወልድየ ፡ ሁቱ ፣ ዕአርዊ 
እኩይ ፡ በልኮ ፣ አርዌ ፡ መሠጦ 
ለዮሴፍ ። 


Genesis 37:34 And Jacob rent his garments, and 
Dut sackcloth upon his loins, and mourned for his 
Son many days. 


Genesis 37:34 we se Tele : elbasihu : Ya ldob ; 
welebse : sede : ya ldob : wedenete : wste ; 
HedWEhuy : welaHewo : leweldu : bZu he : 
mewa lle :; 


Genesis 37:34 ሠጠ ፡ Aልባሲሆሁ ፣ 
ዕቁብ ፣ ዕለብበ ፣ ሠዋ ፡፣ ዕቁብ 
ወዋነተ ፣ ውስተ ፣ ሐቁሁ ፣ ዕላሐዎ ፣ 
ለወልዱ ፡ ብዙን ፡ መዋዕለ ። 


Genesis 37:35 And all his sons and all his 
daughters rose up to comfort him; Dut he refused 
to be comforted; and he said, For | will go down 
tO Sheol to my Son mourning. And his father wept 
for him. 


Genesis 37:35 wetegabu : dedidu : weewaldihu : 
weme5uy : yastebdWy Iwo : leebuhomu : Keme : 
yangifwo : laHo : weebeyomu : negife : [aHo 
WweybE : lwerd : dalmu : wste : meqabr : hebe : 
weldye : InZe : |IaHWO : webekeye : ebuhu :: 


Genesis 37:35 ወተጋብሉ ፡ ደዊቂቁ 
ወአዋልዲሁ ፡፣ ወዕመጽኡሉ ፡፣ ያስተብቍዕ 
ወ ፡ ለአቡሆሙ ፡ ከመ ፡ ያንግፍይዎ ፣ 
ላሐ ፣ ዕለበዮኮየሙ ፣ ነጊፈ ፣ ላሐ ፣ 
ወይቤ ፡፣ እወርድ ፡፣ ዳእሙ ፡ ሁስተ ፣ 
መቃብር ፣ "ነበ ፣ ዕልድየ እንዘ 
እላሕዎ ፡፣ ዕበከየ ፣ አቡሁ 


Genesis 37:36 And the Midianites sold him into 
Egypt unto Potiphar, an officer of Pharaoh's, the 
Captain of the guard. 


Genesis 37:36 wellktuse : ysma Elawyan ; 
SE Two : leyosE{ : DHEre : gb5 : hebe :; PETeira: 
lld! : mebeslanihu : lefer on :; 


Genesis 37:36 oAልNቱሰ ፡ ይስማዓ 
ጋላ ን ፡ #ጥዎ ፡ ለዮቤፍ ፡ ብሔረ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ገበ ፡ ጴጠፍራ ፣ ሊቁ 
መበስላኒሁ ፣ ለፈርከኮን ። 


Genesis 38:1 1 And it came to pass at that time, 
that Judah went down from his brethren, and 
turned in to a certain Adullamite, whose name 
was Hirah. 


Genesis 38:1 1] welmz : werede : yhuda 
Delmantu : mMewa | : lm hebe : e hewiNuy ; 

we hedere : hebe : eHedu : edolamawi : Zesmu ; 
Elrals :: 


Genesis 38:1 3 oAምሽ ፣ ወረደ 5 
ይሁጣሣ ፣ በአማንቱ ፡ መዋዕል ፣ 
ጸምገበ ፣ አገዊሁ ፣ ወኀደረ 
አሐተ ፡፣ አላማዊ ፡ ዘስሙ 
ሌበራበስበስ ። 


“በ 


Genesis 38:2 And Judah saw there a daughter 
of a certain Canaanite whose name was Shua. 
Ang he took her, and went in unto her. 


Genesis 38:2 werlye : eHete : welete : eHedy ; 
bls! : Kenanawl : weSsma : SEwa : wene sa ; 
weewSseba :: 


Genesis 38:2 OCA ፡ አሐተ ፡ ለተ 
አሐዱ ፡፣ ብጻኣሲ ፡ ከናናዊ ፡ ወስማ ፣ 
ሜዋ ፡ ወነሥኣ ፣ ወጸውጡበባ ። 


Genesis 38:3 And she conceived, and bare a 
son, and he called his name Er. 


Genesis 38:3 we Senset : weweledet : welde ; 
wesemeyeto : smo : Er :; 


Genesis 38:3 o0gንሰት ፣ ooለደት 
ወልዶ ፡፣ ወበመየተ ፡፣ በሞ ፡፣ ዔር ። 


Genesis 38:4 And she conceived again, and 
bare a son; and she called his name Onan. 


Genesis 38:4 we Senset : ad! : weweledet : 
welde : wesemeyeto : smo : ewnan :: 


Genesis 38:4 Oፀንሰት ፣ ዓዲ ፣ 
ወወለደት ፣ ዕልደ ፣ ወዕሰመየቱቶ ፣ ስሞ ፣ 
አሁኖን ። 


Genesis 38:5 And she Yet again bare a son, and 
Called his name Shelah: and he was at Chezib, 
when she bare him. 


Genesis 38:5 we adi : degemet : weweledet ; 
welde : WeSemeywo : smo : SElom ; bewste 
DHE! : Zesmu : KosebE : helewet : eme 
weledetomu :; 


Genesis 38:5 ዓዲ. ፣ ደገመት 5 

ወወለደት ፣ ዕልዶደ ፣ ወዕሰመይዎ ፡፣ ስሞ 
ቤለም ፤፲ በሁስተ ፣ ብሔር ፣ ዘስሙ 
ኮሰቤ ፣ ሀለዕት ፣ አመ ፣ ዕለደቶሙ ። 


Genesis 38:6 And Judah took a wife for Er his 
first-born, and her name was Tamar. 


Genesis 38:6 wene se : yhuda : blsite : lewelgdu ; 
|e Er: DekWru : Inte : sma :t lImat :: 


Genesis 38:6 ነ ፡ Pሁሣ 5 
ብኣሲተ ፣ ለወልዱ ፡፣ ለዔር ፡ በጡሩ 
ኣንተ ፣ ስማ ፣ ተዕማር ። 


Genesis 38:7 And Er, Judah's first-born, was 
Wicked in the sight of Jehovah. And Jehovah 
Slew him. 


Genesis 38:7 wekone : Er: bekWru : leyhuda : 
[Kkuye : bedcime : lgZIDHEr : weditelo : |lgZieDHEr :; 


Genesis 38:7 hy ፣ ዔር ፡ በirሩ 5 
ለይሁዳ ፡ እኩየ ፡ በቅድመ ። 
ኣግዚብሔር ፣ ዕቁቂተሎ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Genesis 38:8 And Judah sald unto Onan, Go in 
unto thy brother's wife, and perform the duty of a 
husband s brother unto her, and raise ub seed tO 
thy brother. 


Genesis 38:8 weybElo : yhuda : leewnan : bal ; 
hebe : blsite : | huke : weteHemewa : weedm : 
Zere : lel huke :: 


Genesis 38:89 OPቤN" ፡ ይሁሣ 5 
ለአሖሁናኖን ፣ ባእ ፡ ኀበ ፣ ብእሲተ ፣ 
እጉከ ፣ ዕተሐመዋ ፣ ወዕአቅም ፣ ዘርአ 
ለጸጉከ ። 


Genesis 38:9 And Onan Knew that the seed 
would not be his; and it came to bass, when he 
went in unto his brother s Wife, that he spilled it 
on the ground, lest he should give seed to his 
brother. 


Genesis 38:9 wesobe : elmere : ewnan : keme ; 
IKone : |otu : Zerl : sobe : Doe : hebe : blsite : 

| huhu : YK u : dibe : mdr : Keme : iyeheb : Zere ; 
lel huhu :: 


Genesis 38:9 ወሰበ ፡ መረ 

አውናን ፡ ከመ ፡፣ ኢኮነ ፣ ሎቱ ፣ 
ዘር ፡ ሶበ ፡ ቦኣ ፡፣ "ገበ ፡፣ ብጻቢተ ፣ 
እ’ኑሁ ፡ ይክካዑ ፡ ዲበ 


መድር ፡ ከመ ፡፣ ኢየህብ ፣ ዘርአ ፣ 


Genesis 38:10 And the thing which he aid was 
evil in the sight of Jehovah: and he slew him also. 


Genesis 38:10 wWelkuye : Kone : wituni : ddme 
|gZleDHE! : lsme : KemeZ : gebre : wedetelo : 
|otuni :: 


Genesis 38:10 ወAlኑየ ፡ ኮነ ፡ ውእቱኒ 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ። 

እስመ ፣ ከመዝ ፣ ገብረ ፡፣ ወዕቀተሌሎ 
ሰቲኒ ። 


Genesis 38:11 1hen said Judah to Tamar his 
daughter-in-Iaw, Remain a Widow in thy father Ss 
house, till Shelah my son be grown up; for he 
sald, Lest he also die, like his brethren. And 
Tamar went and dwelt in her father's house. 


Genesis 38:11 weybEla : yhuda : let Imar : 
mer atomu : nberi : ma lsebki : wste : DEte ; 
ebuki : lske : yihd : SElom : weldye : lsme : yYDE : 


yogi : ymewinl : Zn! : Keme : e hewihu : wWeHoret ; 
t Imar : weneberet : DEte : ebuha :; 


Genesis 38:11 ወይቤላ ፣ ይሁዳ ፡ ለት 
ማር ፡ መርዓተሙ ፡ ንበሪ ፣ ማዕ 
ሰብኪ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ቤተ ፣ አቡኪ ፣ 
እስከ ፡ ይልህቅ ፡ ሴሎም ፣ ዕልድየ ። 
ለበመ ፡ ይቤ ፡፣ ዮጊ 

ይመሁትኒ ፡፣ ዝኒ ፣ ከመ ፣ አኀዊሁ ፣ 
ወሐረት ፣ ተዕማር ፡፣ ወነበረት ፡፣ ቤተ 
አቡሃ ። 


Genesis 38:12 1 And in process of time Shua's 
daughter, the wife of Judah, died; and Judah was 
comforted, and went up unto his sheep-shearers 
to Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite. 


Genesis 38:12 1 wesobe : tefe5eme ; 

mewa lliha : motet : SEwa : blsite : yhuda ; 
wenegifo : laHe : yhuda : erge : hebe : yder 5 
ebag ihu : witu : we Eras : nolawihuy ; 
[edolamawi :] wste : tElmnal :: 


Genesis 38:12 3 ወበበ ፡፣ ተፈጸመ 
መዋዕሊሃ ፣ ሞተት ፡ ሣዋ ፣ ብእሲተ 
ይሁጣሣ ፣ ዕነጊፎ ፣ ላሐ ፣ ይሁሣ 
ዐርገ ፡ ገበ ፣ ይቀርፅ ፣ አባግዒሁ ፣ 
ውእቱ ፣ ወዕዔራስ ፣ ናላዊሁ ፣ 
በለዶሳማዊ ስ ውስተ ፡፣ ቴበምሩናስ ። 
Genesis 38:13 And it was told Tamar, saying, 


Behold, thy father-in-law goeth up to Timnah to 
shear his sheep. 


Genesis 38:13 weeyd Ilwa : let Imar : mer atomu : 


weybElwa : nahu : Hemuki : ye erg : wste : 
tElmnal : ydr 5 : ebag ihu :: 


Genesis 38:13 OnPድፀዋ ፡ Aትዕማር 
መርዓቶሙ ፡ ዕይቤልዋ ፣ ናሁ ፣ 
ሐሙኪ ፣ የዐርግ ፣ ውስተ ። 
ቱቴሰምኖስ ፡፣ ይቅርዕ ፣ አባግዒሁ ። 


Genesis 38:14 And she put off from her the 

garments of her widowhood, and covered herself 
with her Vell, and wrapped herself, and sat in the 
gate of Enaim, which 15 by the way to Timnah; for 


she Saw that Shelah was grown up, and she Was 
not given unto him to wife. 


Genesis 38:14 we hedeget : elbasiha ; 
Zemebeleta : welebset : mo T aHta : weten set ; 
weneberet : wste : ende5 :; wWste : inot ; 
ZetElmnal : lsme : rliyet : Keme : Ihde : SsElom : 
wewltuse : fedede : yeheba : Kiyaha : tkuno : 
blsite :: 


Genesis 38:14 O"1ደገት ፡፣ አልባሲሃ 
ዘመበለታ ፣ ወለብሰት ፡፣ ሞጣሕታ ፣ 
ወተንሥአት ፣ ዕነበረት ፣ ሁስተ ፣ 
አንቀጽ ፡ ውስተ ፡ ፍኖት 

ዘቴሰምናኖስ ፣ አስመ ፣ ርእየት ፣ ከመ ፣ 
ልህቀ ፡ ቤሎም ፣ ወሁልቱበ ፣ 

ኢፈቀዶ ፡ የሀባ ፣ ኪያሃ ፡፣ ትኩና ፣ 
ብእቢተ ። 


Genesis 38:15 Vhen Judah saw her, he thought 
her to be a harlot; for she had covered her face. 


Genesis 38:15 wesobe : lya : yhuda : emlselal : 
Zema : lSsme : tegelbebet :; ge5a : weiyalmera :; 


Genesis 38:15 oN ፣ CAA ፡ Pሁሣ 5 
ኣምሰሰላስ ፣ ዘማ 
ተገልበበት ፣ ገጻ 


Genesis 38:16 And he turned unto her by the 
way, and sald, Come, | pray thee, let me come in 
unto thee: for he Knew not that she was his 
daughter-in-Iaw. And she said, What wilt thou 
give me, that thou mayest come in unto me? 


Genesis 38:16 wetegH se : hebEha : Imwste ; 
{not : wey bEla : eblni : hebEki : wetbElo : mnte 
thubeni : Ime : bolke : hebEye :: 


Genesis 38:16 ተግሕሠ ፡ “ገቤ 
እምውስተ ፡፣ ፍኖት ፣ ዕይቤላ ፣ 

አብኒ ኀቤኪ ፣ ዕተቤሎ ፡ ምንተ 
ትሁበኒ ፣ አመ ፡፣ ቦአከ ፣ ኀቤየ ። 


Genesis 38:17 And he said, | will send thee a Kid 
of the goats from the flock. And she said, Wilt 
thou give me a pledge, till thou send it? 


Genesis 38:17 weybEla : ene : IfEnu : lek! ; 
maHse : Teli : ImMmwste : ebag ine : wWetbElo ; 
heben! : e hZze : lske : t{Enuy : lite :: 


Genesis 38:17 ቤላ ፡ ነ ፡ Aer 
ለኪ ፣፡ ማሕስአ ፡ ጠሊ ፡ አምሖጡስተ ፣ 
ኣባግዒነ ፡ ዕትቤሎ ፡፣ ሀበኒ ፣ አኅዘ ፣ 
እስከ ፡ ትጉፌኑ ፡፣ ሊተ ። 


Genesis 38:18 And he sald, What pledge shall | 
give thee? And she said, Thy signet and thy cord, 
and thy stalf that is in thy hand. And he gave 
them to her, and came in unto her, and she 
Conceived Dy him, 


Genesis 38:18 weybEla : mnte : lhubeki : e hZe ; 
WetbElo : Hldeteke : wedob eke : webetreke : 
[Inte : wste : IdEke : wWeweheba : weboe : 
‘ከebEha : we Senset :; 


Genesis 38:18 ወይቤላ ፡ ምተ 
እሁበኪ ፣ አኅዘ ፣ ዕተቤሎ ፣ 
ሐልዋቀተከክ ፣ ዕቁቆብዕዐከ ፣ ዕበትረከ ፣ 


እንተ ፡ ሁስተ ፣ ሕጸዴከ ፡ ዕዕሀባ ። 
ወበአ ፣ ኀቤሃ ፣ ወዕፀንሰት ። 


Genesis 38:19 And She arose, and went away, 
and Dut off her veil from her, and put on the 
garments of her widowhood. 


Genesis 38:19 weten set : weHoret : weenberet ; 
wlte : elbasiha : welebset : elbase : mebeleta :: 


Genesis 38:19 ወተንሥአት ፡፣ ሐረት 
ወአንበረት ፣ ውእተ ፣ አልባሲሃ ፣ 
ወዕለብሰት ፣ አልባሰ ፡። መበለታ ። 


Genesis 38:20 1 And Judah sent the Kid of the 
goats by the hand of his friend the Adullamite, to 
receive the bledge from the woman's hand: Dut 
he found her not. 


Genesis 38:20 1 welenewe : lati : yhuda : Wite ; 
maHse : Tell: msle : nolawihu : edollalmawi ; 
Keme : yn sal : e hZo : Im hebe : yiti : blsit ; 
welrekeDa :: 


Genesis 38:20 JY ono ! ላቲ 5 
ይሁሣ ፣ ውልተ ፣ ማሕስኣ ፡ ጠሊ ፣ 
መስለ ፣ ናላዊሁ 

አዶሰላስማዊ ፣ ከመ ፡፣ ይንሣእ ፣ 
አኅኮ ፣ አምግኀበ ፣ ይእቲ ፡ ብእሲት ፣ 
ወኢረከባ ።# 


Genesis 38:21 Then he asked the men of her 
place, saying, Where (5 the prostitute, that was at 
Enaim by the wayside? And they sald, There 
hath been no prostitute here. 


Genesis 38:21 weteslle : lesebe : wWity : DHE ; 
weybE : eytE : Zati : Zema : Inte : neberet : wste 
{not : wWeyDEIwO : elbotuy : Zyese : Zema :: 


Genesis 38:21 ተሰለ ፡ ለሰብአ 
ሁቱ ፡ ብሔር ፡፣ ወይቤ ፣ አይቴ ፣ 
ኮቲ ፣ ዘማ ፡፣ እንተ ፡፣ ነበረት ፣ 
ውስተ ፣ ፍኖተ ፡ ዕይቤልዎ ፣ 
አልቦቱ ፡ ዝየበ ፡፣ ዘማ ። 


Genesis 38:22 And he returned to Judah, and 
sald, | have not found her; and also the men Of 
the place said, There hath been no prostitute 
here. 


Genesis 38:22 wegebe : hebe : yhuda ; 
WeybEIO : irekebkwa : wesebe : witunl : DHE : 
yYDElun!i : elbo : Zyese : Zema :: 


Genesis 38:22 ወገብ ፣ "ገበ ፡ ይሁሣ 5 
ወይቤሎ ፡ ኢረከብክዋ ፣ ዕስሰብኣ ፣ 
ውሁእቲኒ ፡ ብሔር ፣ ይቤሉኒ ፣ 

አልቦ ፡ ዝየበ ፡ ዘማ ። 


Genesis 38:23 And Judah sald, Let her take it t0 
her, lest we be Dut to shame: behold, | sent this 
K1d, and thou hast not found her. 


Genesis 38:23 weybE : yhuda: hdugwo : lati : 
ela : Keme : (y sHedu : la llEne : {fenewku : ense ; 
maHseh!i : wesobe : lrekebkahase : Kone :; 


Genesis 38:23 OP ፡ Pሁሣ 
ኅተግዎ ፡ ላቲ ፣ አላ ፣ ከመ ፡ 
ኢይሥሐቁ ፡ ላዕሌነ ፡፣ ፈነሁኩ 


አንሰ ፡ ማሕስኣሂ ወሰበ ፣ 


ኢረከብኮሃሰ ፣ ኮነ 


Genesis 38:24 1 And it came to bass about three 
months after, that it was told Judah, saying, 
Tamar thy daughter-in-law hath played the harlot, 
and moreover, behold, she is with child Dy 
whoredom. And Judah said, Bring her forth, and 
let her be burnt, 


Genesis 38:24 1 welmz : Img hre : selestu ; 
ewra h :; ZEnewwo : leyhuda : WeyDEIWO : 
ZemMewet : { lmatr : mer atkmuy : wenahu : Senset ; 
bezmut :; wWeyDE : yhuda : Yaw Slwa : 
weyaw |lywWa :: 


Genesis 38:24 3 ምሽ ፡፣ አምድግረ ፣ 
ሠለበቱ ፣ አሁራ ፣ ዜነውያዎ ፣ 
ለይሁዳ ፡፣ ወይቤልዎ ፣ ዘመወት ፣ ጉዕ 
ማር ፡ መርዓትክሙ ፡ ወኖሁ ፡ 

ፀንሰት ፡፣ በዝሙት ፡፣ ወይቤ ፣ ይሁሣዳ 
ያሑዕፅአዋ ፣ ወያሁዕይዋ ። 


Genesis 38:25 When she was brought forth, she 
Sent to her father-in-|aw, saying, BY the man, 
whose these are, am | with child: and she said, 
Discern, | pray thee, whose are these, the signet, 
and the cords, and the staff. 


Genesis 38:25 welnZe : VweSsdwa : [eeket ; 
‘hebe : Hemuha : wetbElo : Zntue : Zemenue ; 
wezZeeynue : blsie : Zntue : Sse : WetbElO : rie ; 
Zenhtee : dob ee : wezentee : Deiree :: 


Genesis 38:25 ወንዘ ፡ ወበድዋ ፣ 
ለአከት ፡፣ ኀበ ፣ ሐሙሃ 

ወተቤሎ ፣ ዝንቱ ፡ ዘመኑ ፣ 
ወዘለይኑስ ፡፣ ብለቢስአ ፣ ዝንቱ ፣ 9 
-ንስአ ፣ ዕተቤሎ ፡ ርኢአ ፡፣ ዘንተ ፡ 
ቁብዐኣ ፡፣ ወዘንተ ፡ በትረ ። 


Genesis 38:26 And Judah acknowledged them, 
and Said, She iS more righteous than 1; 
forasmuch as | gave her not to Shelah my son. 
And he Knew her again no more. 


Genesis 38:26 werlye : yhuda : weyDbE : Seddt : 
t Imar : IMሰEye : lSsme : (wehebkwa : SElomha ; 


weldye : (we hedega : detilota : Inke :) 
weldegeme : yhuda : deribota :; 


Genesis 38:26 OርAየ ፡ Pይሁሣ ፡፣ ይቤ ፣ 
ጸድቅት ፡ ትዕማር ፡ ኣምኔየ ፡ እስመ 
ኢወሀብካዋ ፡ ሴሎምሃ ፡፣ ዕልድየ 
(ወግገደጋ ፡ ቀቲሎታ ፡፣ እንከ ) 
ወለደገመ ፣ ይሁሣ ፣ ቀሪቦታ ። 


Genesis 38:27 1 And it came to pass in the time 
of her travail, that, behold, twins were in her 
womb. 


Genesis 38:27 1] wWekone : sobe : weledet :; 
wementa : helewe : Wste : ker sa :: 


Genesis 38:27 ጓ ወኮነ ፣ ሶበ ፣ ለደት 
ወመንታ ፣ ሀለወ ። ውስተ ። ከርሣ ። 


Genesis 38:28 ANd it came to pass, when she 
travailed, that one but out a hand: and the 
midwife took and bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This came out first. 


Genesis 38:28 welmzZ : sobe : tweld : [ew Se 
IdEhu : eHedu : wene set :] meweld : weeseret : 
eye : wste : IdEhu : wWetbE : Zntu : ydedm : 

we Sle: 


Genesis 38:28 OA ፣ በ 
ተወልድ ፡፣ ሰአሁዕክአ ፡ እዴሁ ፣ 
ኣሐዱ ፣ ዕነሥክአት ስ መወልድ ፣ 
ወአሰረት ፣ ለየ ፣ ውስተ ፡ እዴሁ ፣። 
ወተቤ ፣ ዝንቱ ፡ ይቀድም ፡፣ ዕዒክአ ። 


Genesis 38:29 AN it came to pass, as he drew 
back his hand, that, behold, his brother came out: 
and she sald, Wherefore hast thou made a 
breach for thyself? Therefore his name was 
Called Perez. 


Genesis 38:29 wesobe : [esesele : IdEhy 
we Se : | huhu : wetbE : | Sub : wWituy : 
wesemeyeto : Smo : {arEs :: 


Genesis 38:29 ወሰበ ፣ በአበሰበለ ፣ 
እፌሁ ፡፣ ዕፅ ፣ እትጉሁ ፡፣ ዕትቤ ፡፣ ዕ 


ራብ ፡፣ ሁልቱ ፡ ወዕበመየቱ ፡፣ በሞ ፣ 
ተሬበስ ። 


Genesis 38:30 And aiterward came out his 
brother, that had the scarlet thread upon his hand: 
and his name was called Zerah. 


Genesis 38:30 welmd hrEhu :] we Se : | huhuni ; 
wezZktuhi : Zewste : IdEhuy : ley : semeyet : smo ; 
Zara :; 


Genesis 38:30 OAምድFሣeሁ sh ፅፀ 
እ’ጉሁኒ ፡፣ ወዕዝክቱ ፣ ዘሁስተ ፣ 
እዴሁ ፡፣ ለይ ፣ ሰመየት ፣ ስሞ ፣ 
ኮራ 


Genesis 39:1 1 And Joseph was brought down 
to Egypt; and Potibhar, an officer of Pharaoh's, 
the captain of the guard, an Egyptian, bought him 
of the hand of the lshmaelites, that had brought 
him down thither. 


Genesis 39:1 11 weyosElse : werede : DHEre ; 
gb5 : wete sayeTo : PE TEIEra : hSw : lefer on ; 
lide : mebeslanihu : witu : blsi : gbSawi ; 


Im hebe : IsmaElawyan : ne so : welm hebe : lle ; 
ewredIwo : hye :: 


Genesis 39:1 3 oዮቤበ ፣ ረደ ፣ 
ብሔረ ፡ ግብቋ ፣ ዕተሣየጦ ፣ 
ጴጤፌራ ፣ ኅጽሁ ፣ ለፈርከኮን ፣ ሊቀ ፣ 
መበበላኒሁ ፡፣ ሁልቱ ፣ ብልቢ ፣ 
ግብጻዊ ፡ ኣም’ገነበ አበማሔሌላሁያን 
ነሥአ ፣ ዕእምገበ እለ ፣ አሁረድዎ 


Genesis 39:2 And Jehovah was with Joseph, 
and he was a prosperous man; and he was in the 
house of his master the Egyptian. 


Genesis 39:2 wehelo : lgzZiebHE! : msle : VOSE ; 
wekone : DISE : D Su e : wete seyme : la lle; 
DEte : |gZiu :; 


Genesis 39:2 UN ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ምስለ ፣ ዮቤቁፍ ፣ ዕኮነ ፣ ብለቤ ፣ 
ብፁዕ ወተሠይመ ፡፣ ላዕለ ፡ ቤተ 
ለግዚሉ ። 


Genesis 39:3 And his master saw that Jehovah 
was with him, and that Jehovah made all that he 
did to prosper in his hand. 


Genesis 39:3 wesobe : rlye : Keme : helo ; 
|gZleDHEr : msIEhuy : wWekVWIo : Zegebre : yYSEIrHO 
|gGZleDHEr : belclewihu ; 


Genesis 39:3 ሰበ ፡ CA ፡ ከመ 
ሀሉ" ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ምስሌሁ ፣ 
ወኩሎ ፡ ዘገብረ ፣ ይሴርሇ 
እግዚኣብሔር ፣ በኣዶደዊሁ 


Genesis 39:4 And Joseph found favor in his 
sight, and he ministered unto him: and he made 
him overseer over his house, and all that he had 
he Dut into his hand. 


Genesis 39:4 werekebe : VOSE! : mogese ; 
beddme : |gZ1u : lsme : ya semro : we SsEmo ; 
[ekVIu : DEtu : weewefeyo : KWIO : Zeb0 
leyosE{ : weegDo :: 


Genesis 39:4 ወረከበ ፣ ዮሴ ፣ ሞገሰ ፣ 
በቁቀድመ ፡ እግዚኡ ፣ እስመ ። 
ያሠምርሮ ፡ ወዕሣሜሞ ፡ ለኩሉ ፡፣ ቤቱ ፣ 
ወአወፈዮ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘቦ ፡ ለዮሴፍ ፣ 
ወለሣግብዶ ። 


Genesis 39:5 And it came to bass from the time 
that he made him overseer in his house, and Over 
all that he had, that Jehovah blessed the 
Egyptians house for Joseph's sake; and the 
blessing of Jehovah was upon all that he had, in 
the house and in the field. 


Genesis 39:5 welmz : Imd hre : te seyme : la lle; 
KWIU : DEtuy : bareko : lgzZieDHEr : [ewituy : 

gb5aw! : belnte : VOSE{ : wekone : berekete : 
|gZlebHEr : la lIEhu : wekWlu :] nwalyu :] 
ZeHedlu : wezZehegeruy :; 


Genesis 39:5 ወም ፣ ምድረ 
ተሠይመ ፡ ላዕለ ፣፡ ኵሉ ፡ ቤቱ 
በረኮ ፡፣ ለግዚአብሔር ፡፣ ለሁኣቱ ፣ 
ግብጻዊ ፡፣ በጸንተ ፣ ዮቤፍ ፣ ዕኮነ ፣ 
በረከተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ላዕሌሁ ፣ 


ወኵሰሉ ስ ንዋሰዩ ስ ዘሐቅሉ 
ወዘሀ’ገሩ ፣ 


Genesis 39:6 1 And he left all that he had in 
Joseph S hand; and he Knew not aught that was 
with him, save the bread which he did eat. And 
Joseph was comely, and well-favyored. 


Genesis 39:6 1 weegbe : KVVIlo : Zebo : wste ; 
IdEhu : [eyosE{ : weelbo : Zeyaemr : wWituse ; 
Zehelo : nwayo : Zelnbele : lkle : Zeybel | ; 


we Senay : wWItu : YOSEf : weleHay : ralye : ge5u : 


Tde :; 


Genesis 39:6 3 አግብአ ፡ ኩሎ 
ዘቦ ፣ ውስተ ፣ ጸመሁ ፣ ለዮቤፍ ፣ 
ወአልእበቦ ፣ ዘምር ፣ ሁለቲቱበ ፣ 
ዘሀ ፡፣ ንዋዮ ፣ ዘእንበለ ፡፣ እክለ ፣ 
ዘይበልዕ ፣ ዕሠናይ ፡፣ ሁልቱ ፣ ዮቤፍ 
ወለሓይ ፣ ራእየ ፣ ገጽ ፣ ጥዋ ። 
Genesis 39:7 And it came to bass aiter these 


things, that his master s wife cast her eyes upon 
Joseph; and she said, Lie with me. 


Genesis 39:7 wekone : Imd hre : Zntu : neger ; 
wedeyet : e lyntiha : la lle : yosEf : blsite : |lgZiu ; 
WetbEIO : skD : MmslEye :: 


Genesis 39:7 oh? 5 

እምድኅረ ፡ ዝንቱ ፣ ነገር ፡ ወደየት ፡ 
ኣዕይንቲሃ ፡፣ ላዕለ ፡ ዮሴፍ ፡ ብጻሲተ 
እግዚኡ ፡፣ ወትቤሎ ፡ ስካብ ፣ ምስሌየ 


Genesis 39:8 But he refused, and said unto his 
master's wife, Behold, my master Knoweth not 
what 1s with me in the house, and he hath Dut all 
that he hath into my hand: 


Genesis 39:8 weebeya : weybEla : |gZilye ; 
egbe : KVWIo : Zebo : wste : IdEYyYe : weelbo ; 
Zeyaemr :; Zewste : DEtU : weimnteni 


Genesis 39:8 ON ፡ ወይቤላ 5 
እግዚኣየ ፡ አግብአ ፡ ኩሎ ፡ ዘቦ 
ውበተ ፣ እመየ ፣ ዕለልቦ ፣ ዘምር ፣ 
ዘሁስተ ፡ ቤቱ ፣ ዕኢምንተኒ 


Genesis 39:9 he 1s not greater in this house than 
|; neither hath he kept back anything from me Dut 
thee, because thou art his wife: how then can | 
do this great wickedness, and sin against God? 


Genesis 39:9 weelbo : Zehelo : wstez : DEt : 
Zelkone : DwHe : lite : ZelnbelEkE : sme : blsity ; 
enti : welfo : Inke : lgbero : lezZntu : neger : IKuy :; 


Genesis 39:9 oA ፡ HUN 

ውሁስተዝ ፡፣ ቤት ፡፣ ዘኢኮነ ፣ ብሁሐ ፣ 
ሊተ ፡ ዘኣንበሌኬ ፡ ኣስመ ፡ ብጻሲቱ ፣ 
አንቲ ፡ ወዕጻፎ ፡ ኣንከ ፡ ግበሮ 
ለዝንቱ ፣ ነገር ፡ ኣኩይ ። 


Genesis 39:10 ANd it came to pass, as she 
Spake to Joseph day by day, that he hearkened 
not unto her, to lle by her, or to be with her. 


Genesis 39:10 wettnagero : kme : Inte : SebHet 
ley oSsE{ : weyeebya : sekibe : mslEha ; 
wederibota :; 


Genesis 39:10 ወተትኖገሮ ፣ ክመ 
እንተ ፡ ጸብሐት ፣ ለዮሴፍ 


ወየአብያ ፡ ሰኪበ ፡ ምስሌሃ 
ወዋሪበቦታ ። 


Genesis 39:11 And it came to pass about this 
time, that he went into the house to do his Work; 
and there was none of the men of the house 
there within. 


Genesis 39:11 wekone : beeHetl : llet :; Doe ; 
yYOSE{ : wste : DEt : ygber : gbro : weelbo : Zehelo 
seb! : wste : DEt: wWSsle :; 


Genesis 39:11 ወኮነ ፡ በአሐቲ ፣ AT 5 
በአ ፡ ዮሴፍ ፣ ሁስተ ፡፣ ቤት 
ይግበር ፡ ግብሮ ፣ ዕለልቦ ፣ ዘሀሎ 
ሰብኣ ፣ ሁስተ ፡ ቤት ፣ ሁስጠ ። 


Genesis 39:12 And she caught him by his 
garment, saying, Lie with me: and he left his 
garment in her hand, and fled, and got him Out. 


Genesis 39:12 wee hezet : [bso : wWetbElo : ne a: 
Skb : mMslEye : we hedege : elbasihu : wste ; 
IdEha : wegWeye : wWewe Se : efe :: 


Genesis 39:12 ወአ“ገዘት ፡ ልብሶ 
ወተቤሎ ፡ ነዓ ፡፣ ስክብ ፡ ምስሌየ ፣ 
ወ“ግደገ ፣ አልባቢሁ ፣ ሁስተ ፣ ኣዴሃ ፣ 
ወ’ጐየ ፣ ወወፀለ ፡ ለፍቸ ። 


Genesis 39:13 ANd it came to pass, when she 
Saw that he had left his garment in her hand, and 
was fled forth, 


Genesis 39:13 wesobe : rlyet : keme : we Se ; 
we hedege : [elbasihu :] wste : ldEha ; 


Genesis 39:13 ሶበ ፣ CAT ፡ ከመ 
ወፀ ፣ ወገደ በአልባሲሁ በ 
ውበተ ፡ ኣይመሃ 


lal 


Genesis 39:14 that she called unto the men of 
her house, and spake unto them, saying, See, he 
hath brought in a Hebrew unto us to mock us: he 
came in unto me to lle with me, and | cried with a 
oud Voice: 


Genesis 39:14 Sew etomu : (elle : helew : wste 
DEt : wetbElomu : mnte : emSalkmuy : la IlEYye ; 
(r1YU : Zegebre : le IlEye :) gebre : lbrawi : keme ; 


ysaled : la llEye : Doe : hebEye : weybEleni ; 
Skbi : mslEye : weSera hku : be ebiy : dal :: 


Genesis 39:14 AOቶTሙ ፡ AAA 
ሀለሑሁ ፣ ሁስተ ፡፣ ቤት ፣ ዕትቤሎሙ ፣ 
ምንተ ፡ አምጸጸክሙ ፡ ላዕሌየ ፣ 

(ርኣዩ ፡ ዘገብረ ፡ ለዕሌየ ኃ ገብረ ፡፣ ዕ 
ብራዊ ፣ ከመ ። ይሳለቅ ፡ ላዕሌየ ፣ 
ቦአ ፡ ገቤየ ፣ ወይቤለኒ ፡ ስክቢ ፣ 
ምስሌየ ፣ ወጸራኅኀኩ ፣ በዐቢይ ፡፣ ቃል 


Genesis 39:15 and it came to bass, when he 
heard that | lifted up my Voice and cried, that he 
left his garment Dy me, and fled, and got him out. 


Genesis 39:15 wesobe : sem e : keme : ela elku ; 
dlalye : weSera hku : hedege : elbasihu : 
wegvVyeye : efe : 


Genesis 39:15 ሰበ ፡ ሰምዐ ፡፣ ከመ 
አላዐልኩ ፡ ቃልየ ፣ ዕጸራኅኀኩ ፣ ኀደገ 
አልባሲሁ ፣ ዕጐየ ፡፣ አፍአ ። 


Genesis 39:16 And she laid up his garment Dy 
her, until his master came home. 


Genesis 39:16 we hedegelt :] elbasihu ; 
‘hebEha : lske : eme : ymeSl : |gZiu : wste ; 
DEty :: 


Genesis 39:16 O“ነደገሰት ስ አልባሲሁ ፣ 
ኀቤሃ ፡ ኣስከ ፣ አመ ፡ ይመጽጻ ፣ 
እግዚኡ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ቤቱ ። 


Genesis 39:17 And she spake unto him 
according to these words, saying, 1 he Hebrew 
Servant, whom thou hast brought unto us, came 
In unto me to mock me: 


Genesis 39:17 wenegereto : Zente : negere ; 
weibElo : boe : hebEye : gebrke : lbrawi : 
(wey bElen!i :) ZeemSalke : la llEne : ysaled ; 
dibEne : lskeD : MmSsIEki : yDEleni :: 


Genesis 39:17 OYJረt ፡ ዘንተ ፡ ነገረ 
ወትቤሎ ፡፣ ቦአ ። ኀቤየ ፣ ገብርክ ፡፣ ዕ 
ብራዊ ፡ (ወይቤለኒ ፡) ዘአምጻእከ ፡ ላዕ 


ሌነ ፡ ይሳለቀቅ ፡፣ ዲቤነ ፡፣ እስከብ ። 
ምስሌኪ ፡፣ ይቤለኒ ። 


Genesis 39:18 and it came to bass, as | lifted up 
my Voice and cried, that he left his garment Dy 
me, and fled out. 


Genesis 39:18 wesobe : sem e : keme : ela elku ; 
dlalye : weSera hku : hedege : elbasihu : 
wegvVyeye : efe : 


Genesis 39:18 ወሰበ ፡ ሰምዐ ፡፣ ከመ 
አኣላዐልኩ ፣ ቃልየ ፣ ዕጸራጎኩ ፡፣ ግደ ፡ 
አልባሲሁ ፣ ዕጐየ ፡፣ አፍአ ። 


Genesis 39:19 1 And it came to bass, when his 
master heard the words of his wife, which she 
Spake unto him, saying, After this manner did thy 
Servant to me; that his wrath was kindled. 


Genesis 39:19 1 wesobe : sem e : |gZiu ; 
negere : Dlsitu : ZetDEIO : kemeZ : reseyeni ; 
gebrke : lbrawi : tem | e : me ete : ebiye : 


Genesis 39:19 3 oሰበ ፡ በም0 
እግዚኡ ፡ ነገረ ፡ ብእሲቱ ፣ 

ዘትቤሎ ፡ ከመዝ ፣ ረሰየኒ ፡ ገብርከ ፣ 
ዕብራዊ ፡ ተምዕዕዐ ፡ መዕዐተ ፡ ዐቢየ ። 


Genesis 39:20 And Joseph's master took him, 
and Dut him into the Brison, the place where the 
King's prisoners were bound: and he was there in 
the prison. 


Genesis 39:20 wene So : leyosE{ : weenbero ; 
wste : DEte : modH : hebe : ynebru : lle : modHe ; 
ngu S : wste : mw al: 


Genesis 39:20 ወነሥአ ፣ ለAዮቤፍ 
ወአንበሮ ፣ ውስተ ፣ ቤተ ፡ ሞቅሕ ፣ 
"ኀበ ፡፣ ይነብሩ ፣ እለ 

ሞቅቀሐሕ ፡፣ ንጉሥ ፡ ውስተ ፡፣ ምውዓል ። 


Genesis 39:21 But Jehovah was with Joseph, 
and showed Kindness unto him, and gave him 
favor in the sight of the Keeper of the prison. 


Genesis 39:21 wehelewe : lgzZiebHE! : msele ; 
yYOSE{ : wWeke ewe : la lIEhuy : mHreto : 
wewehebo : mogese : be hebe : lide : edebte ; 
ModHi :: 


Genesis 39:21 ሀለ ፡ ግዚአብሔር 
ምበለ ፣ ዮሴፍ ፡፣ ዕከዐወ ፡፣ ላዕሌሁ 
ምሕረተ ፣ ወወሀቦ ፡፣ ሞገስ ፡ በነበ 
ሊቀ ፡ ዐቀብተ ፣ ሞቅሕ ። 


Genesis 39:22 And the Keeper olf the prison 
Committed to Joseph S hand all the prisoners that 
were in the prison; and whatsoever they did there, 
he was the doer Of it, 


Genesis 39:22 weeweleyo : leyosit :; KWIO : DEte ; 
modH 


Genesis 39:22 ወፈዮ 
ለዮሲፍ ፣ ኵሎ ፡፣ ቤተ ፣ ሞቅሕ ፤ 


Genesis 39:23 1he Keeper of the Brison lOoked 
not tO anything that was under his hand, because 
Jehovah was with him; and that which he aid, 
Jehovah made it prosper. 


Genesis 39:23 weelbo : Zeyaemt : KVWVIO ; 
Zeytgeber : bebEte : moqH : lige : edebte ; 
modH : weimnten!i : lsme : hedege : lotuy : KWIO ; 
leyosEf : lSsme : lgZleDHEr : helo : msIEhy : 
wekWIO : Zegebre : YSErHO : |lgZIeDHEr ; 
beldEhu :: 


Genesis 39:23 NN 

ዘያአምር ፡፣ ኩሎ ፣ ዘይትገበር ፣ 
በቤተ ፣ ሞቅቀሕ ፣ ሊቀ ፡፣ ዐቀብተ ። 
ሞጥቀሕ ፣ ዕኢምንተኒ ። እስመ ።፣ ኀደገ 
ሎቱ ፡ ኩሎ ፡፣ ለዮሴፍ ፡፣ ኣስመ 
ለግዚአብሔር ፡ ሀሎ ፡ ምስሌሁ ፣ 
ወኩሎ ፡ ዘገብረ ፡፣ ይቤርሖሐ ፣ 
አግዚኣብሔር ፡፣ በእዴሁ ። 


Genesis 40:1 1 And it came to pass after these 
things, that the butler of the King of Egypt and his 
baker offended their lord the King of Egypt, 


Genesis 40:1 11 wekone : Imd hre : Zntu : neger ; 
ebesu : lide : dedaHyan : welide : hebazyan ; 
lengu se : gb5 : lelgziomu :: 


Genesis 40:1 J oh 

እምድኅረ ፡፣ ዝንቱ ፣ ነገር ፡ አበሱ ፣ 
ሊቀ ፣ ቀሓሕያን ፡ ዕሊቀ ፣ ገባዝሣ#ን ፣ 
ለንጉሠ ፡ ግብጽ ፣ ለጻጸግዚዖአሙ ። 


Genesis 40:2 And Pharaoh was wroth against 
his two officers, against the chief of the butlers, 
and against the chiei of the bakers. 


Genesis 40:2 wetem e : la lle : KIEhomu : lide : 
h5wanihu :; 


Genesis 40:2 ወተም0 ፡ ላዕለ 
ክልኤሆሙ ፡ ሊቀ ፡ ኅጽዋኒሁ ። 


Genesis 40:3 And he Dut them in ward in the 
house of the captain of the guard, into the prison, 
the Dlace where Joseph was bound. 


Genesis 40:3 wewedeyomu : DEte : mod ; 
wste : mekan : hebe : helo : yoSE{ : lide : 
.edebte : modH : weenberomu : wste : modH :: 


Genesis 40:3 ደ i ቤተ 
ሞቀሕ ፣ ሁስተ ፣ መኮን ። ኀበ 
ሀሰ ፡ ዮሴፍ ፡፣ ሊቀ ፡ ዐቀብተ 
ሞቀሕ ፣ ዕአንበሮሙ ፣ ውስተ ። 
ሞቀሕ ። 

Genesis 40:4 And the captain of the guard 
charged Joseph with them, and he ministered 
unto them: and they continued a season in ward. 


Genesis 40:4 weHelemu : Hime : KIEhomuy ; 


beeHieti : [E|it : eHedu : eHedu : ImMmnEhomu : rly ; 


Himomu : lide : dedaHyan : welide : hebazZyanu ; 
lengu se : g05 : lle : helew : wste : DEte :; modH :: 


Genesis 40:4 Oh ፡ ሕልመ 
ክልኤሆሙ ፡ በአሐቲ ፡፣ ሌሊት 
አሐዱ ፡፣ አሐዱ ፡ እምኔሆሙ ፡፣ ርልዩ 
ሕልሞሙ ፡ ሊቀ ፡ ቀሣሓሕሣያን ፡ ወዕሊዋ 
ግገባዝሣኑ ፣ ለንጉሠ ፡ ግብጽ ፣ ልለ ፣ 
ሀለሖሁ ፣ ውስተ ፡፣ ቤተ ፣ ሞዋቀሕ ። 


Genesis 40:9 And they dreamed a dream both of 
them, each man his dream, in one night, each 
man according to the interpretation of his dream, 
the butler and the baker of the King of Egypt, who 
were bound in the prison, 


Genesis 40:5 weboe : VosEf : hebEhomu ; 
werlyomuy : tkuzZan :: 


Genesis 40:5 ወቦ ፣ ዮቤፍ 
ግቤሆሙ ፡፣ ወርእዮሙ ፡ ተኩኮን ። 


Genesis 40:6 And Joseph came in unto them in 
the morning, and saw them, and, behold, they 
were Sad. 


Genesis 40:6 wetesllomu : YOSE{ : weyDEIomy : 
mninuy : HZunan : geSkmuy : yom :: 


Genesis 40:6 ተበለው ፡፣ ዮቤፍ 
ወይቤሎሙ ፣ ምንትኑ ፣ ሕዙናን ፣ 
ገጽካሙ ፡ ዮም ። 


Genesis 40:7 And he asked Pharaoh's officers 
that were with him in ward in his master 5s house, 
Saying, Wherefore look Ye so sad t0-day? 


Genesis 40:7 weybEINO : Helemne : Hime ; 
we heTalne : ZeyiEkr : lene :; weybEIomuy : YOSE{ : 
ekonu : ZelgzZieDHEr : wehebo : VIEkr : Hime ; 
weylZEni : ngruni :: 


Genesis 40:7 oሥቤልዎ ፣ ሐለም? 
ሕልመ ፡ ወገጣኣነ ፡ ዘይፌክር ፣ ለነ 
ወይቤሎሙ ፣ ዮቤፍ ፡፣ አኮኑ ፣ 
ዘኣግዚአብሔር ፡፣ ዕሀቦ ፡ ይፌክር 
ጥልመ ፣ ዕይልዚዜኒ ፣ ንግሩኒ ። 


Genesis 40:8 And they said unto him, We have 
dreamed a cream, and there is none that can 
Interpret it. And Joseph sald unto them, Do not 
Interpretations belong to God? tell it me, | Bray 
yOu. 


Genesis 40:8 wenedgero : lide : declaHyan ; 
Hlmo : [eyosE{ : weyDEIo : IE! : DeHimye : 
Herege : weyn : ddmEye :: 


Genesis 40:8 ነገሮ ፡ ሊዋ ፡ ቀሣሓሕሣን 
ሕልሞ ፡ ለዮሴፍ ፡፣ ዕይቤሎ ፣ ኣሬኢ 
በሕልምየ ፡፣ ሐረገ ፣ ወይን ፡፣ ቅድሜየ 


Genesis 40:9 1 And the chief butler told his 
dream to Joseph, and said to him, In my cream, 
behold, a Vine was before me: 


Genesis 40:9 1] wewste : wWitu : Hered : sereS5e ; 
[ 3]le |lSudihu : weew Set : eskale :; 


Genesis 40:9 3 ወሑስተ ፣ ሁለቱ ፣ 
ሐረግ ፣ ሠረጸ ፣ ሰየስአዕጽቂሁ ፣ 
ወአሁፀአት ፡፣ ክአስኮለ ። 


Genesis 40:10 and in the Vine were three 
branches: and it was as though it budded, and its 
blossoms shot forth; and the clusters thereot 
brought forth ripe grapes: 


Genesis 40:10 weSwa u : lefer on : wste : IdEYe ; 
wene Salkwo : lewltu : eSskal : Ne eSerkwO : WSste ; 


Swa U : lefer on : wemeTewkwO :: 


Genesis 40:10 ጽዋው ፣ ለፈርከኮያ 
ውበተ ፡ ለየ ፣ ወነሣጸክዎ ፣ ለጡልቱ 
አበኮል ፡ ዕዐጸርክዎ ፡፣ ውስተ ፡ ጽዋዑ 
ለፈርኮን ፡ ዕመጠሖጡክዎ ። 


Genesis 40:11 and Pharaoh's cup was in my 
hand; and | took the grapes, and pressed them 
Into Pharaoh's cub, and | gave the cup into 
Pharaoh s hand. 


Genesis 40:11 weybElo : VosE{ : Zntuy : wity 
{KarEhu : lu : selestu : eskal : selas : Mmewa || ; 
Imanty :: 


Genesis 40:11 

ወሥቤለ ፣ ዮቤፍ ፣ ዝንቱ ፣ ሁልቱ 
ፍኮሬሆሁ ፣ አሉ ፣ ሠለስቱ ፣ ክአስኮል ፣ 
ሠላስ ፡ መዋዕል ፣ ለማንቱ ። 


Genesis 40:12 And Joseph said unto him, This 15 
the interpretation of it: the three branches are 
three days, 


Genesis 40:12 wWelske : selas : mewa || ; 
yZEkereke : fer on : simeteke : weyadgebeke ; 


wste : lide : dedaHyan : wWeimNE TWO : SwWa e 
lefer on : beldEke : Keme : dedimu : simetke ; 
eme : wste : (ledaHyan : ente :: 


Genesis 40:12 oAስከ ፡፣ ሠላስ ፡ መዋዕ 
ል ፡ ይዜከረከ ፡ ፈርከኮን ፡ ሂመተክ ፣ 
ወያገብአክከ ፡ ውስተ ፡ ሊቀ ፣ 

ቀዳሕያን ፡፣ ዕትሜጥዎ ፡ ጽዋዐ ፣ 
ለፈርከኮን ፡ በኣሬመከ ፡ ከመ ፡፣ ቀዲሙ ፣ 
መትከ ፡ አመ ፡ ሁስተ ፡ ቀዳሕያን 
ስንተ ። 


Genesis 40:13 within yet three clays shall 
Pharaoh lift up thy head, and restore thee unto 
thine office: and thou shalt give Pharaoh s cup 
Into his hand, after the former manner when thou 
wast his butler. 


Genesis 40:13 wetezekereni : eme : e seneye 
la |lEke : wegber : mHrete : la llEye : welelzekro ; 
lefer on : belntieye : weew Seni : Imne : DEte ; 
ModHi :: 


Genesis 40:13 ወተዘከረ ፣ አመ 
አሠነየ ፡ ላዕሌክ ፣ ወዕግበር ፡፣ ምሕረተ 
ላዕሌየ ፣ ወዕሰበአስዘክሮ ፡ ለፈርከኮን 
በእንቲአየ ፡ ወለሁዕአኒ ፡ ለምነ 
ቤተ ፣ ሞቅሕ ። 


Genesis 40:14 But have me in thy remembrance 
when it shall be well with thee, and show 
Kindness, | Dray thee, unto me, and make 
mention of me unto Pharaoh, and bring me out of 
this house: 


Genesis 40:14 lsme : seredun! : Smite ; 
ImbH Ere : lbrawiyan : webezZyen!i : beze : elbo ; 
Zegeberku : wedeyunl : wste : modH :: 


Genesis 40:14 በመ ፣ በረቂቁ 
ጽሚተ ፡ ኣምብሔረ ፡ ዕብራዊያን 
ወበዝየሂ ፡ በዘ ፡፣ አልቦ ፡ ዘገበርኩ 
ወደዩኒ ፡ ሁስተ ፡፣ ሞቅቀሕ ። 


Genesis 40:15 for indeed | was stolen away out 
of the land of the Hebrews: and here also have | 


done nothing that they should Dut me into the 
dungeon. 


Genesis 40:15 wesobe : rlye : lide : hebazZyan ; 
Keme : Sclde : fekere : lotuy : YDEIO : leyosE ; 
enehi : rHikU : Kemez : beHlmye : IrE! : seleste 
ekfare : wste : rlsye : 


Genesis 40:15 ወሰበ ፣ CAየ ፡ ሊዋ 
“ኀባዝያን ፣ ከመ ፡ ጽድቀ ፡ ፈከረ ፣ 
ሎቱ ፡ ይቤሎ ፣ ለዮሴፍ ፣ አነሂ ፣ 
ርኢኩ ፡ ከመዝ ፡ በሕልምየ ፡ ኣሬኢ ፣ 
ሠለስተ ፡፣ አክፋረ ፣ ውስተ ፣ ርእስየ ። 


Genesis 40:16 1 When the chief baker saw that 
the interpretation was good, he said unto Joseph, 
| also Was iN my dream, and, behold, three 
baskets of white bread were on my head: 


Genesis 40:16 1 wewste : Zktu : selestuy : ekiat ; 
helo : la IIEhu : KWIu : Zemede : mebl | : Zeybel | 
fer on : ngu se :; M05 : webel 0 :; e Iwai : bewste ; 
Keler : Zewste : rlsye :; 


Genesis 40:16 3 ወተ ፣ ዝክቱ 
ሠለበቱ ፣ ክአክፋር ፡፣ ሀሎ ፡ ላዕ 

ሌሁ ፣፡ ኵሉ ፡ ዘመደ ፡ መብልዕ 
ዘድበልዕ ፡፣ ፈርኮን ፡ ነጉሠ ፡ ግብጽ 
ወበልኮ ፡፣ አዕዋፍ ፣ በሁስተ ፡፣ ከፈር ፣ 
ዘሁስተ ፣ ርልበስየ ። 


Genesis 40:17 and in the uppermost basket 
there was of all manner of baked {ood for 
Pharaoh; and the birds aid eat them out of the 
basket upon my head. 


Genesis 40:17 weew se : YOSE{ : WeybElO : Zntuy 
wWltuy : {KarEhuy : leHlmke : lu : selestu : ekfar : 
selestu : Mewa 11 : Imanty :: 


Genesis 40:17 AN ፣ ዮቤፍ ፣ 
ወይቤሎ ፡፣ ዝንቱ ፣ ሁኣቱ ፡፣ ቁፍኮሬሆሁ 
ለሕልም ፡ እሉ ፣ ሠለስቱ ፡ አክፋፉር 
ሠለበቱ ፡ መዋዕል ፡ ጸማንቱ ። 


Genesis 40:18 And Joseph answered and said, 
This 15 the interpretation thereof: the three 
baskets are three days; 


Genesis 40:18 lske : selas : mewa ll : ymetr ; 
fer on :; rlseke : wWeysedleke : wSte : | 5: 
weybel a : e Iwafe : semay : Sgake : IMnEke :; 


Genesis 40:18 ስከ ፡ ሠላስ ፡ መዋዕል ፣ 
ይመትር ፡ ፈርከኮን ፡ ርእሰከ 
ወይሰቅቀለከ ፣ ውስተ ፣ ዕዕ ፣ ዕይበልዓ ፣ 
አኣዕዋፈ ፣ ሰማይ ፡፣ ሥጋከ ፡፣ አምኔክ ። 


Genesis 40:19 within yet three days shall 
Pharaoh lift up thy head from otf thee, and shall 
hang thee on a tree; and the birds shall eat thy 
flesh from off thee. 


Genesis 40:19 wekone : be salst : llet: llete ; 
tewelde : fer on : gebre : be ale : leseblul ; 
wetezZekero : simeto : lelide : qedaHyan ; 

we simeto : lelide : hbazZyan : bemalkele : seb! :; 


Genesis 40:19 hy ፣ በሣልስት ፣ 0 
ለት ፣ ዕለተ ፣ ተዕልዶ ፣ ፈርከኮን ፣ 
ገብረ ፡ በዓለ ፡ ለሰብሰሉስ ፡፣ ዕተዘከሮ 
መተ ፣ ለሊዋ ፣ ቀሣሓሕሃን ፣ 


ወሚመ ፡ ለሊቁ ፣ ግባዝሣያን 
በማጻከለ ፣ ሰብእ ። 


Genesis 40:20 1 And it came to pass the third 
day, which was Pharaoh's birthday, that he made 
a feast unto all his servants: and he lifted up the 
head of the chief butler and the head of the chief 
baker among his servants. 


Genesis 40:20 1 weegbo : lelide : dedaHyan ; 
wste : Simety : wemeTewo : SWa e : Wste ; 
IdEhu : lefer on :: 


Genesis 40:20 3 አግብአ ፣ ለሊቀ 
ዋሣሕሣን ፣ ውስተ ፣ ዚመቱ ፣ 
ወመጠያዎ ጽዋዐ ፡ ሁስተ ፡ ጸሬመሆሁ 
ለፈርኮያ ። 


Genesis 40:21 And he restored the chief butler 
unto his butlership again; and he gave the cup 
Into Pharaoh's hand: 


Genesis 40:21 welelide : hebazyanse : sedelo ; 
wste : | 5 : Dekeme : fekere : [Oty : YOSE{ : 


Genesis 40:21 ወለሊዋ ፣ ገባዝ ንበ ፣ 
በቀሎ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ዕፅ ፡ በከመ ፣ 
ፈከረ ፣ ሎቱ ፣ ዮሴፍ ። 


Genesis 40:22 but he hanged the chiel baker: as 
Joseph had interpreted to them. 


Genesis 40:22 Weitezekero : leyosE{ : lide : 
dedaHyan : ela : res 0 :; 


Genesis 40:22 ወተዘከር ፣ ለዮሴፍ ፣ 
ሊቀ ፡ ቀዳሕያን ፣ አላ ፡ ረስኮ ። 


Genesis 40:23 Yet aid not the chief butler 
remember Joseph, but forgat him. 


Genesis 41:1 1 And it came to bass at the end of 
two full years, that Pharaoh dreamed: and, 
behold, he stood by the river. 


Genesis 41:1 11 wekone : Img hre : KIEtu : amet 
lye : fer on : Hime : kemeZ : ydewm : mel llte ; 
feleg :: 


Genesis 41:1 3 oኮy ፣ Aምድግረ 
ክልጮቱ ፡ ዓመት ፡፣ ርኣየ ፡፣ ፈርከኮን ፣ 
ሕልመ ፡፣ ከመዝ ፣ ይቀሖም ፡ መልዕ 
ልተ ፣ ፈለግ ። 


Genesis 41:2 And, behold, there came up out of 
the river seven Kine, well-favored and fat-fleshed; 
and they fed in the reed-grass. 


Genesis 41:2 wenahu : Keme : |Imne : feleg : 
ye ergu : seba ltu : elhmt : we senayan : 

we sbuHan : Ssgahomu : wWeyire eyu : wWSte ; 
ma |dot :; 


Genesis 41:2 oኖሁ ፣ ከመ ፣ አምነ ፣ 
ፈለግ ፣ የዐርጉ ፣ ሰባዕቱ ፣ አልህምት 
ወሠን ፡፣ ወሥበቡሓን ፣ ሥጋሆሙ 
ወይትረዐፀዩ ፡፣ ውስተ ፣ ማዕዶት ። 


Genesis 41:3 And, behold, seven other kine 
came up after them out of the river, ill-1avored 
and lean-fleshed, and stood by the other kine 
upon the brink of the river. 


Genesis 41:3 we ergu : Kalan : seba Itu : elhmt ; 
Imd hrEhomu : wWelkuy : ralyomu : wedegedeg : 
Sgahomu : weytre eyu : hebe : llktu : elhmt ; 
ma |dote : feled :; 


Genesis 41:3 o0C+ ፣ ኮልን ፡ በባዕ 
ቱ ፡ ኣልህምት ፡ እምድኅሬሆሙ 
ወእኩይ ፡፣ ራእዮሙ ፡፣ ዕዶደገደግ 
ሥጋሆሙ ፣ ወይትተረዕዐዩ ፡ ኀበ ፣ 
እልክቱ ፡ አልህምት ፣ ማዕዶተ ፡ 
ራለግ ፣ 


Genesis 41:4 And the lll-favored and lean- 
fleshed Kine aid eat ub the seven well-favored 
and fat Kine. So Pharaoh awoke. 


Genesis 41:4 wewH T womu : lIktu : seba ltuy ; 
elhmt : lle : IKuy : ralyomuy : wedegecleg : 
Sgahomu : lellktu : elhmt : lle : sbuH ; 
Sgahomu : we senay : ralyomu : wenedhe : 
fer on :; 


Genesis 41:4 oጥዎሙ ፡ እልክቱ 
ሰባዕቱ ፣ አልህምት ፡፣ እለ ፣ አኩይ ፣ 


ራጸዮሙ ፡ ወደገደግ ፣ ሥጋሆሙ 
ለእልክቱ ፡፣ አልህምት ፣ እለ 
ሥቡሕ ፣ ሥጋሆሙ ፣ ወሠናይ ፣ 
ራእዮሙ ፣ ዕነቅሀ ፣ ፈርኮን ። 


Genesis 41:5 And he slept and dreamed a 
Second time: and, behold, seven ears of grain 
came uD upon one stalk, rank and good. 


Genesis 41:5 wedegeme : Helime : wenahuy ; 
Seba tu : Ssewit: ergu : Imne : eHedu : Srw: 
‘hruyan : we senayen :; 


Genesis 41:5 ደ’Jመ ፡ ሐሊመ 5 
ወኖሆሁ ፣ ሰባዕቱ ፡ ሠዊት ፣ ዐርት 
ለምነ ፣ ለሐ ፣ ሥርው ፣ ኅፍሩን ፣ 
ወሠዋየ'ያ 


Genesis 41:6 And, behold, seven ears, thin and 
blasted with the east wind, sprung up after them. 


Genesis 41:6 wenahu : seba Itu : sewit 
de Tinan : we lburan : wWewe Su : msIEhomu :; 


Genesis 41:6 ወrሆሁ ፡ ሰባዕቱ ፣ ሠዊት 
ቀጢናኖናን ፡፣ ወዕዕቡራን ፣ ዕፅ ፣ 
ምስሌሆሙ ። 


Genesis 41:7 And the thin ears swallowed up the 
Seven rank and full ears. ANd Pharaoh awoke, 
and, behold, it was a dream. 


Genesis 41:7 wew hከTwomu : llktu : seba tu 
Sewit : de Tinan : we lburan : [lellktu : Fsewit ; 
‘hruyan : wemluan :] weten se : fer on : 
weelmere : Keme : Heleme :; 


Genesis 41:7 ጥዎሙ ፣ እልክቱ ፣ 
ሰባዕቱ ፣ ሠዊት ፡ ቀጢናን ፣ ወዕ 
ቡራን ፣ ሰለእልክቱ ፣ ፲ሰዊት ፣ 
ሣሩን ፡፣ ወዕምሉኣን ስ ወተንሥል 
ፈርኮን ፡ ወአኣመረ ፣ ከመ ፣ ሐለመ ። 


Genesis 41:8 And it came to pass in the morning 
that his spirit was troubled; and he sent and 
Called for all the magicians of Egypt, and all the 
wise men thereof: and Pharaoh told them his 


dream; Dut there was none that could interpret 
them unto Pharaoh. 


Genesis 41:8 wekone : sobe : SebHe : tehewket ; 
ne{fsu : weleeke : VSew Iwomuy : (ekWIomuy ; 
melfekrane : 005 : wWekVWVIo : Tebibanihomu ; 
wenegeromuy : Hlimo : wesinu : fekro : [Ooty ; 

lefer on :; 


Genesis 41:8 ወኮነ ፣ በ ፣ Aብሐ ፣ 
ተህሁከት ፣ ነፍሱ ፡፣ ዕለአከ ፣ ይጸሖዕ 
ወሙ ፡ ለኩሎሙ ፡፣ መፈክራነ ፡ 

ግብጽ ፡ ዕጡኩሎ ፡ ጠቢባኒሆሙ ፣ 
ወፃገሮሙ ፡ ሕልሞ ፣ ወስኣኑ ፡፣ ፈክሮ 
ሎቱ ፡ ለፈርከኮን ። 


Genesis 41:9 1 Then spake the chief butler unto 
Pharaoh, saying, | do remember my faults this 
day: 


Genesis 41:9 1 weybElo : lide : dedaHyan ; 
lefer on : he Tietye : lZEker : lgzilye : fer on ; 
yom :: 


Genesis 41:9 3 ይቤሉ ፡፣ ሊዋ 
ቀዳሕያን ፡ ለፈርኮን ፡ ኀገጢኣትየ ። 
እዜከር ፡ እግዚእየ ፣ ፈርኮን ፣ ዮም ። 


Genesis 41:10 Pharaoh was wroth with his 
Selvants, and Dut me in ward in the house of the 
Captain of the guard, me and the chiei baker: 


Genesis 41:10 fer on : tem | omu : leegbrtihu ; 
wewedeyene : Wste : DEte :; modH : Kiyaye : 
welide : hebazZyan :: 


Genesis 41:10 ርኮ ፡ ተምዕከሙ 
ለአግብርቲሁ ፣ ዕወዕደየነ ፣ ሁስተ 
ቤተ ፡ ሞቅሕ ፣ ኪያየ ፣ ዕሊቀ ፣ 
ግገባዝያን ። 

Genesis 41:11 and we dreamed a dream in one 


hight, | and he; we dreamed each man according 
to the interpretation of his dream. 


Genesis 41:11 weHelemne : Hime : KIEne ; 
enhehi : wewltuh! : bebeziene : Helemne :; 


Genesis 41:11 Ohለም i ሕልመ 
ክልጮሌነ ፡ አነሂ ፣ ወዕሁእቱ ፡ በበዚአነ 


Genesis 41:12 And there was with us there a 
young man, a Hebrew, servant to the captain of 
the guard; and we told him, and he interpreted tO 
us Our dreams; tO each man according to his 
dream he did interpret. 


Genesis 41:12 wehelo : mslEne : weld : lbrawi : 
werEZa : Zelidle : mMmebeslan : wenegernahuy ; 
wWefeketre : lene :; 


Genesis 41:12 UN ፣ ምስሌነ ፣ 
ወልድ ፣ ዕብራዊ ፡፣ ዕሬኮ ፣ ዘሊቁ ፣ 
መበስላን ፣ ዕነገርናኖሁ ፡፣ ወፈከረ ፡፣ ለነ ። 


Genesis 41:13 And it came to bass, as he 
Interpreted tO Us, SO it was; me he restored unto 
mine office, and him he hanged. 


Genesis 41:13 wekonene : bekeme : fekere ; 
lene : wWekemahu : rekebne : eneh!i :; gebalku : 
wste : simetye : welezZktuni : sedelwo :; 


Genesis 41:13 oኮነነ ፡ በከመ ፡ ፈከረ 
ለነ ፣ ዕከማሁ ፡ ረከብነ ፣ ነ 
ገባእኩ ፣ ሁስተ ።፣ ዚመትየ 
ወለዝክቲኒ ፡ በቀልዎ ። 


Genesis 41:14 1 1 hen Pharaoh sent and called 
Joseph, and they brought him hastily out of the 

dungeon: and he shaved himself, and changed 

his raiment, and came in unto Pharaoh. 


Genesis 41:14 1 weleeke : fer on : weSew Iwo ; 
leyoSE{ : WeewSIWO : lImne :; DEte :; modH : 

wela SeywoO : wewele Tu : elbasihu : wWeemSIwo : 
hebe : fer on :: 


Genesis 41:14 3 oA ፣ ፈርኮን 
ወጸሁዕዎ ፡ ለዮቤፍ ፡፣ ወዕአሁጽልዎ ፣ 
እምነ ፡ ቤተ ፣ ሞቅቀሕ ፣ ዕላፀይዎ ፣ 
ወወለጡ ፣ አልባሲሁ ፡ ዕለምጽለዎ ፣ 
“ኀበ ፡ ፈርከኮን ። 


Genesis 41:15 And Pharaoh said unto Joseph, | 
have dreamed a dream, and there 15 none that 


Can interpret it: and | have heard say of thee, that 
when thou hearest a dream thou canst interpret it, 


Genesis 41:15 weybElo : fer on : leyosEf : Hlme ; 
Helemku : wezeyiEkr : ite : hel alku ; 
wesema Iku : ene : belntieke : Keme : Sema lke ; 
Hime : wefekerke :; 


Genesis 41:15 oh" ፣ ፈርኮY 5 
ለዮቤፍ ፣ ሕልመ ፣ ሐለምኩ 
ወዕዘይፌክር ፡ ሊተ ፡፣ ኀገጣእጸኩ ፣ ዕሰማዕ 
ኩ ፣ አነ ፣ በኣንቲአከ ፣ ከመ ፡፣ ሰማዕ 
ከ ፡ ሕልመ ፣ ዕፈከርከ ። 


Genesis 41:16 And Joseph answered Pharaoh, 
Saying, |t is not in me: God will give Pharaoh an 
answer of Deace. 


Genesis 41:16 weew so : YoSE{ : lefer on ; 
weyDEIU : Zntu : Zelnbele : |lgZiebHEr : wehebo : 
IVK| : fekro :; 


Genesis 41:16 Nh ፣ ዮቤፍ ፣ 
ለፈርኮን ፡ ዕይቤሉ ፡፣ ዝንቱ ፣ 


ዘንበለ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ ወሀቦ ፡ 
ኢይክል ፡ ፈክሮ ። 


Genesis 41:17 And Pharaoh spake unto Joseph, 
In my dream, behold, | stood upon the Drink of 
the river: 


Genesis 41:17 wenegero : fer on : leyosEf 
weyDEIO : IE! : DeHimye : KemeZ : Idewm : Wste ; 
ma |dote : feled :; 


Genesis 41:17 ወነገሮ ፣ ፈርኮY 
ለዮቤፍ ፣ ወይቤሎ ፡ ጸሬኢ ፣ 
በሕልምየ ፡ ከመዝ ፡፣ አቀሖሁም 
ውሰተ ፣ ማዕዶተ ፣ ፈለግ ። 


Genesis 41:18 and, behold, there came up out of 
the river seven Kine, fat-fleshed and well-favored: 
and they fed in the reed-grass: 


Genesis 41:18 welmwste : feleg : ye ergy : 
Seba Itu : elhmt : Ima ldote : feleg : sbuHan ; 
Sgahomu : we senay : ralyomu : weyire eyuy : 
wste : ma ldot :; 


Genesis 41:18 ANT ፣ 

ፈለግ ፡፣ የፀርት ፣ ሰባዕቱ ፣ አልህምት 
ለሣዕውተ ፡ ፈለግ ፡ ሥቡሓን ፣ 
ሥጋሆሙ ፣ ወሠናይ ፣ ራእዮሙ ፣ 
ሶይትረዐዩ ፣ ሁስተ ፣ ማዕዶት ። 


Genesis 41:19 and, behold, seven other kine 
came uD after them, Door and Very ill-favored and 
lean-fleshed, such as | never Saw in all the land 
of Egypt for badness: 


Genesis 41:19 wenahu : Kalan : [ Flelhmt ; 

ye ergu : Img hrEhomu : |ImMmwste : feleg : Ikuyan ; 
weH sum : ralyomu : wedegecdeg : sgahomu : 
welriku : Zekemahomu : H sume : DekWIu : madre ; 
gb5 :; 


Genesis 41:19 ወኖሁ ፣ ኮልAY 
ሰ፤ስአልህምት ፣ የዐርት ፣ 
እምድኀሬሆሙ ፣ ለምውሁበስተ ፣ ፈለግ 
እኩያን ፣ ወዕሕሠሙም ፡ ራእዮሙ ፣ 
ወደገደግ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ወዕኢርኢኩ ፣ 


ዘከማሆሙ ፡ ሕሠሙመ ፡ በኩሉ ፣ 
መድረ ፣ ግብቋጽ 


Genesis 41:20 and the lean and lll-favored kine 
did eat up the first seven fat kine: 


Genesis 41:20 wew hTwomu : llktu : degedegan ; 
lellktu : seba Itu : elhmt : sbuHan : we senayan :; 


Genesis 41:20 Oውግሣጥዎሙ ፣ እልክቱ ፣ 
ዶደገዶደጋን ፡ ለጻልክቱ ፡ በባዕቱ ፣ 
አኣልህምት ፡፣ ሥቡሓን ፣ ወዕሠኖያን ። 


Genesis 41:21 and when they had eaten them 
uD, it could not De Known that they had eaten 
them; but they were still ill-iavored, as at the 
beginning. 50 | awoke. 


Genesis 41:21 webou : wste : ker somu ; 
wekone : Keme : Zeel00 : Zeboe : WSte 

Ker Ssomu : wWegeSomun! : H sum : keme ; 
dedam! : wenedahku : wesekebkuy : ka lDe :; 


Genesis 41:21 በ 5 
ውስተ ።፣ ከርቻሙ ፣ ወኮነ ፣ ከመ ፣ 


ዘአልቦ ፣ ዘቦአ ፣ ውስተ ፣ ከርሦሙ 
ወግጾቓሙኒ ፡፣ ሕሠሑም ፡፣ ከመ ፡፣ ቀዳሚ 
ወፃ.ቃህኩ ፡ ዕሰከብኩ ፡፣ ኮዕበ ፣ 


Genesis 41:22 And | saw in my dream, and, 
behold, seven ears came up upon one stalk, full 
and good: 


Genesis 41:22 Werniku : beHlm : kemeZ : 
Seba tu : Sewit :; YweSu : lmne : eHedu : srw 
wemluan : we senayan :; 


Genesis 41:22 ርኩ 

በሕልም ፡፣ ከመዝ ፣ ሰባዕቱ ፣ ሠዊት 
ይዕጽሉ ፡ ለምነ ፡ አሐዱ ፡፣ ሥርሁ ፣ 
ወመምሉኣን ፡ ወሠኖያን ። 

Genesis 41:23 and, behold, seven ears, 


withered, thin, and blasted with the east wind, 
Sprung up after them: 


Genesis 41:23 wekalan : seba tu : sewit ; 
de Tinan : weybusan : ywe Su : IMNEhomy :; 


Genesis 41:23 ኮልን ፣ በባዕቱ ፣ 
ሠዊት ፡፣ ቀጢናን ፣ ወዕይቡሳን ፡፣ ይዕወዕ 
-ኡ ፡ እምጌሆሙ ። 


Genesis 41:24 and the thin ears swallowed up 
the seven good ears: and | told it unto the 
magicians; but there was none that could declare 
tto me. 


Genesis 41:24 wew hTwomu : lIktu : de Tinan ; 
weybusan : lellktu : miuan : we senayan : 

wenegerkwomuy : lemefekran : weelbo : Zefekeruy ; 
lite :; 


Genesis 41:24 ወሣጥዎሙ ፡፣ Aልክቱ ፣ 
ቀጢናን ፣ ዕይቡሳባን ፣ ለጸልካቱ ፣ 
ምሉኣን ፣ ወዕሠኖያን ፣ ወዕነገርክዎሙ 
ለመፈክራን ፡፣ ወአልቦ ፣ ዘፈከሩ ፣ 

ሲተ ። 

Genesis 41:25 1 And Joseph sald unto Pharaoh, 


The dream of Pharaoh 1s one: what God 15 about 
to do he hath declared unto Pharaoh. 


Genesis 41:25 1 weybElo : yoSE{ : lefer on ; 
Himu : lefer on : eHedu : witu : Zeygebr ; 
|gzZlebHEr : ereyo : lefer on :; 


Genesis 41:25 3 ይቤሎ ፡ ዮቤፍ ፣ 
ለፈርከኮያ ፡ ሕልሙ ፣ ለራፈርከያ ፣ 
ለሐ ፣ ሁልቱ ፣ ዘይገብር 
አግዚአብሔር ፣ አርአዮ ፣ ለፈርኮን ። 


Genesis 41:26 The seven good Kine are seven 
years; and the seven dood ears are seven Years: 
the dream 15 one. 


Genesis 41:26 llu : seba Itu : elhmt : senayan ; 
Seba tu : amet : Imuntu : welluhi : seba ltuy : 
Sewit : senayan : Seba ltu : amet : Imunty ; 
Hlmu : lefer on : eHedu : witu :: 


Genesis 41:26 Aሉ ፡ በባዕቱ 
አልህምት ፡ ሠኖያን ፣ ሰባዕቱ ፣ ዓ 
መተ ፣ አሙንቱ ፡፣ ወእሉ ፡ ሰባዕቱ ፣ 
ሠዊት ፣ ሠኖያን ፡፣ ሰባዕቱ ፣ ዓመት ፣ 
ለጸሙንቲቱ ፡ ሕልሙ ፡፣ ለፈርከኮን ፣ 
ለሐዱ+ ፣ ሁለቱ ። 


Genesis 41:27 And the seven lean and ill- 
favored kine that came up alter them are seven 
years, and also the seven empty ears blasted 
with the east wind; they shall be seven years Of 
famine. 


Genesis 41:27 wellu : seba Itu : elhmt 
dededegan : lle : ye ergu : Imd hrEhomu 
Seba Itu : amet : |Imuntu : welluhi : seba Ituy ; 
.Sewit : qe Tinan : we lburan : seba tu : amet ; 


Imuntu : wWeykewn : seba tu : amet : Zere hab :: 


Genesis 41:27 ወሉ ፣፡ በባዕቱ ፣ 
አልህምተት ፡ ደገደጋን ፡፣ እለ ፡፣ የዐርጉ 
እምድኅሬሆሙ ፡ ሰባዕቱ ፡፣ ዓመት 
እሙንቱ ፡፣ ወእሉ ፡ ሰባዕቱ ፡፣ ሠዊት 
ዋቀጢናን ፣ ዕዕቡራን ፣ በባዕቱ ፣ ዓ 
መት ፣ እሙንቱ ፣ ወዕይከሖን ፡ ሰባዕቱ 
ዓመተ ፣ ዘረጋኃብ ። 

Genesis 41:28 That is the thing which | spake 


unto Pharaoh: what God is about to do he hath 
showed unto Pharaoh. 


Genesis 41:28 wezntu : dal : ZelllbElo : lefer on ; 
Zeygebr : |gzZiebHEr : ereyo : lefer on :: 


Genesis 41:28 ወዝ ፡ ቃል 
ዘበኣሰቢቤሎ ፣ ለፈርኮን ፡፣ ዘይገብር ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ኣርኣዮ ፡ ለፈርከኮን ። 


Genesis 41:29 Behold, there come seven years 
of great plenty throughout all the land of Egypt: 


Genesis 41:29 nahu : ymeS5l : f amet : Ze5gab ; 
bzu h : wste : KWIu : madre :; gD5 :; 


Genesis 41:29 ሁሁ ፣ ይመጽA ፣ 19 
መት ፣ ዘጽጋብ ፡፣ ብዙኀ ፣ 
ውስተ ፡ ኩሉ ፡፣ ምድረ ፡፣ ግብጽ ። 


Genesis 41:30 and there shall arise after them 
Seven Years of famine; and all the plenty shall be 
forgotten in the land of Egypt; and the famine 
shall consume the land; 


Genesis 41:30 weymeSl : 7 amet : Zere hab ; 
Imd hrEhu : weyres Iwo : le5gab : bekVVIu ; 
madre : 05 :: 


Genesis 41:30 ይመጽAN ፣ Lዓመት ፣ 
ዘረጋብ ፡፣ ጸምድግኀሬሁ ፣ ወዕይረስዕዎ ፣ 
ለጽጋብ ፡፣ በኩሉ ፣ ምድረ ፡፣ ግብጽ ። 


Genesis 41:31 and the plenty shall not be Known 
In the land Dy reason of that famine which 
followeth; for it shall be Very grievous. 


Genesis 41:31 weye held : bere hab : KW ; 
DHE : lmne : wItu : re hab :; ZeymeSl ; 
Imd hrEhu : sme : ebiy : wItu : Tde :: 


Genesis 41:31 ወየ ኀልቀ 

በረጋብ ፡ ኩሉ ፡፣ ብሔር ፡ ኣምነ 
ውእቱ ፣ ረኃብ ፡፣ ዘይመጽእ 
ለምድግኅሬሁ ፣ ጸስሰበመ ፡ ዐቢይ ፣ 
ሁቱ ፣ ጥዋ ። 


Genesis 41:32 And for that the dream was 
doubled unto Pharaoh, it is because the thing 1s 
established by God, and God will shortly bring it 
tO Dass. 


Genesis 41:32 wezedegeme : fer on : Helimoto ; 
sme : Imun : Witu : neger : Im hebe : |lgzZiebHE : 


wel T une : ygebro : lgzieDHEr : lezntuy :: 


Genesis 41:32 ወዘደገመ ፡ ፈርኮy 
ሐሊሞተቱ ፡፣ ለስመ ፣ ለሙን ፣ ሁልቱ 
ሃገር ፡፣ እምኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወፍጡነ ፣ ይገብሮ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለዝሃታቱ ። 


Genesis 41:33 Now therefore let Pharaoh look 


Out a man discreet and wise, and set him Over 
the land of Egypt. 


Genesis 41:33 weyizZEn!: h 5s s : leke : DISE ; 


Tebibe : welbwe : we simo : la lle : KWIu : mare : 


gb5 :; 


Genesis 41:33 OPA 5 
ለከ ፡ ብኣሴ ፡ ጠቢበ ፣ ዕልብዕ 
ወሚሞ ፡ ላዕለ ፡ ኵሉ ፡ ምድረ 
ሣJብቋ ። 


Genesis 41:34 Let Pharaoh do this, and let him 
appoint overseers over the land, and take up the 
fifth bart of the land of Egypt in the seven 
plenteous Years. 


Genesis 41:34 weygber : fer on : mezagbte : 
wste : KVWVIU : mre : G05 : weydfnwo : lelkle ; 
gb5 : Ze 7 amet :: 


Genesis 41:34 oPግJበCር ፣ ፈርኮY 
መኮግብተ ፡ ሁስተ ፡፣ ኵሉ ፣ ምድረ 
ግብጽ ፡ ወይድፍንዎ ፡ ለለክለ 
ግብጽ ፡ ዘጀዓመት ። 


Genesis 41:35 And let them gather all the food 
of these good years that come, and lay up grain 
under the hand of Pharaoh for food in the cities, 
and let them Keep it. 


Genesis 41:35 weyastegabliwo : IekVVIu : [KI ; 
Ze fF amet : Ze5gab : weyastedabl : fer on ; 
strnayo : welklo : wste : ehgur : weyt ede :: 


Genesis 41:35 ወስተ ጋብዎ ፡ ለኩሉ ፣ 
እክል ፡ ዘ፲ዓመት ፡፣ ዘጽጋብ ፣ 


ወዳሰተጋብል ፣ ራፈርኮን ፡ በ\ርናዮ 
ወክሉ ፡፣ ሁስተ ፣ አህጉር 
ወይትዐቀብ ። 


Genesis 41:36 And the food shall be for a store 
tO the land against the seven years of famine, 
which shall be in the land of Egypt; that the land 
perish not through the famine. 


Genesis 41:36 weykun : witu : IK! :; Zeye edbu ; 
Sisaye : IekWIu : DHE : leeme : re hab ; 
Zeyime5l : Wste : DHEre : D5 : weiymut : seba ; 
bere hab :; 


Genesis 41:36 oይቡን ፣ ሁቱ 
እክል ፡ ዘየዐቅቡ ፡ ሲሳየ ፣ ለኩሉ ፣ 
ብሔር ፣ ለለመ ፣ ረጋብ ፡፣ ዘይመጽእ 
ውስተ ፣ ብሔረ ግብጽ ፣ 
ወኢይሙት ፣ ሰብኣ ፡ በረኃብ ። 


Genesis 41:37 1 And the thing was good in the 
eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his 
Servants. 


Genesis 41:37 11 weedemo : lefer on : Znty ; 
neder : wWelekwWIu : sebuy :; 


Genesis 41:37 3 ONደሞ 
ለፈርኮን ፣ ዝንቱ ፡ ነገር ፡ ዕለጡኵሉ 
በብሉ ። 


Genesis 41:38 And Pharaoh said unto his 
Servants, Can we find Such a one as this, a man 
In whom the spirit of God is 


Genesis 41:38 weybElomu : fer on : [ekWIuy ; 
Sebu : bony : Inke : Zeterekbe : Keme : Zntuy : Dlsl ; 
ZemMenfese : lgZiebHE! : la IIEhu :; 


Genesis 41:38 ቤው ፣ ፈርከy 5 
ለኩሉ ፡፣ በብሉ ፣ ቦኑ ፣ እንከ ። 

ዘተረክበ ፣ ከመ ፣ ዝንቱ ፡፣ ብኣሲ 
ዘመንፈበ ፣ ጸግዚአብሔር ፣ ላዕሌሁ ። 
Genesis 41:39 And Pharaoh said unto Joseph, 


Forasmuch as God hath showed thee all of this, 
there 15 none 50 discreet and wise as thoy: 


Genesis 41:39 weybElo : fer on : leyosEt : lsme ; 
eke : eryeke : lgZleDHEY : Zente : KVVIO : weelDo ; 
DIsE : Zey Tebbeke : wezZeyIEbu : IMNnEke ; 


Genesis 41:39 ቤለ" ፣ ፈርኮYy 5 
ለዮሴፍ ፣ ኣስመ ፡፣ ለከ ፣ አርየከ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዘንተ ፡ ኩሎ 
ወአልቦ ፡ ብጸሴ ፡ ዘይጠብበካ 
ወዘይሌቡ ፣ እምኔከ ፤ 


Genesis 41:40 thou shalt be over my house, and 
according unto thy word shall all my beople De 
ruled: only in the throne will | De greater than thou. 


Genesis 41:40 ente : kun : la lle : KWIu : DEtye ; 
weledale : Zleke : ytezZeZ : KWIU : HZb : welnbele : 
menber : elbo : Zelllfedefdeke : ene :: 


Genesis 41:40 ንተ ፡ ኩን ፣ ላ 

ለ ፡ ኩሉ ፣ ቤትየ ፣ ዕለቃለ ፣ ዚአከ 
ይትአዘዝ ፡ ኩሉ ፣ ሕዝብ ፣ ወእንበለ ፣ 
መንበር ፡፣ አልቦ ፡፣ ዘሰእስፈደፍደዶክ 

ስነ ። 


Genesis 41:41 And Pharaoh said unto Joseph, 
See, | have set thee over all the land of Egypt. 


Genesis 41:41 weybElo : fer on : leyosEt : nahu ; 
| Seymeke : ene : wste : KWIu : madre : D5 :: 


Genesis 41:41 ወቤ" ፣ ፈርኮY 5 
ለዮሴፍ ፣ ናሁ ፣ ኣሠይመከ ፡፣ ነ 
ውስተ ፡፣ ኩሉ ፡፣ ምድረ ፡፣ ግብጽ ። 


Genesis 41:42 And Pharaoh took olf his signet 
ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, 
andl arrayed him in Vestures of fine linen, and Dut 
a gold chain about his neck, 


Genesis 41:42 weewSe : fer on : Hideto : Imne 
IdEhu : wewedeye : wste : IdEhu : (eyosE ; 
weelbeso : [bse : mElalt] : wee Inedo : bazgna : 
werd : wWSte : Ksady :: 


Genesis 41:42 NN ፣ ፈርኮንY 
ሐልዋተ ፡ ኣምነ ፡ ጸሬመሁ ፡፣ ወወደየ ፣ 
ውበበተ ፣ ለመሆ ፡፣ ለዮቤፍ ፡ ወለልበሶ ፣ 


ልብሰ ፣ ሜላሰትስ ፣ ወዕአዕነቁ 
ባዝግና ፣ ወርቅ ፣ ውስተ ፡፣ ክሳዱ ። 


Genesis 41:43 and he made him to ride in the 
Second chariot which he had; and they cried 
before him, Bow the knee: and he set him over all 
the land of Egypt. 


Genesis 41:43 wee5 eno : wste : {eres ; 
Zezlehu : we ode : ewadi : ddmMEhu : we SsEmoO ; 
la lle : KVWVIu : madre : gD5 :; 


Genesis 41:43 oNጽOዓ ፡ በተ ፣ 
ፈረበ ፡፣ ዘዚአሁ ፣ ዕኮደዶ ፣ ዐዋዲ ፣ 
ቀድሜሁ ፡ ወዕሣሄሞ ። ላዕለ ፡ ኵሉ ። 
መድረ ፡ ግብጽ ። 


Genesis 41:44 And Pharaoh said unto Joseph, | 
am Pharaoh, and without thee shall no man lift up 
his hand or his foot in all the land of Egypt. 


Genesis 41:44 weybElo : fer on : leyosEt : ene ; 
leliye : fer on : ZelnbelEke : elbo : Zelgebr : 
welmnte : wste : KWIU : mre : G05 :; 


Genesis 41:44 ቤሎ ፡ ፈርን 
ለዮቤፍ ፣ አነ ፡፣ ለሊየ ፣ ፈርከኮን ፣ 
ዘኣንበሌከ ፡ አልቦ ፡ ዘጸገብር 
ወኢምንተ ፡ ውስተ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ምድረ 
ግብጽ ። 


Genesis 41:45 And Pharaoh called Joseph's 
name Zaphenath-paneah, and he gave him tO 
wife Asenaith, the daughter of Poti-bhera priest of 
On. And Joseph went out over the land of Egypt. 


Genesis 41:45 wesemeyo : fer on : smo ; 
leyosEf : {SntofEnE h : wewehebo : esEnEtha ; 
welete : PEMNE T EfEra : mar! : Zehedere ; 
hEliyotu : tkuno : blsite :: 


Genesis 41:45 ሰጦ 

ፈርኮን ፡፣ ስሞ ፡፣ ለዮሴፍ 
ፍስንቶፌኔኻ ፡ ወወሀቦ ፡ አሴኔትሃ ፡ 
ወለተ ፡፣ ጴሌሜጤፌራ ፣ ማሪ ፣ ዘሀገረ ፣ 
ቱሊዮቱ ፣ ተኩኖ ፣ ብጸሲተ ። 


Genesis 41:46 1 And Joseph was thirty years old 
when he stood before Pharaoh King of Egypt, 


And Joseph went out from the presence of 
Pharaoh, and went throughout all the land of 


Cagypt. 


Genesis 41:46 1 we selasa: ametu : [oty 
leyosEf : eme : ydewm : ddme : fer on : ngu se : 
gb5 : wesobe : we Se : yOSE{ : Imddme : ge5u : 
lefer on : wWeensosewe : wste : KWIU : madre ; 
gb5 :; 


Genesis 41:46 3 ሠላሳ ፣ ዓመቱ 
ሎቱ ፡ ለዮሴፍ ፣ አመ ፡ ይቀሁጡም 
ቀድመ ፣ ፈርኮን ፡ ንጉሠ ፣ ግብጽ ፣ 
ወሶበ ፣ ወፅአ ፣ ዮሴፍ ፣ አምቅድመ ፣ 
ገጽ ፡ ለፈርኮን ፡ ወልንስበዕ ፣ 

ውስተ ፡ ኵሉ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ። 


Genesis 41:47 And in the seven plenteous years 
the earth brought forth by handfuls. 


Genesis 41:47 wWekyVIo : ZeewSet : mar : lkle 
Zeseba ltu : amet : Ze5gab : Kelasstihy 


Genesis 41:47 lr ፣ ዘጽ 
ምድር ፡ እክለ ፡ ዘሰባዕቱ ፣ ዓመት 
ዘጽጋብ ፡ ከላስስቲሁ 


Genesis 41:48 And he gathered up all the food 
of the seven years which were in the land Of 
Egypt, and laid up the food in the cities: the food 
of the field, which was round about every city, 
laid he up in the same. 


Genesis 41:48 wekWIo : lklo : estegabu 
ZeDHEre : g05 : wezegebu : lkle : wste : KWIU ; 
ehgur : weedyame : DHE : keme : yYkun : sisaye :; 


Genesis 41:48 lr ፣ AN 
አበተጋብሉ ፡ ዘብሔረ ፣ ግብጽ ፣ 
ወዘገቡ ፣ እክለ ፣ ሁስተ ፣ ኵሉ 
ኣህጉር ፡ ዕአድያመ ፡ ብሔር ፣ ከመ 
ይኩን ፡ ሲሳየ ። 

Genesis 41:49 And Joseph laid up grain as the 


Sand of the sea, Very much, until he left off 
numbering; for it was without number. 


Genesis 41:49 wezegebe : VosEI : srnaye ; 
Keme : ho 5a : baHr : bZu he : Tde : lske : slnu 
hweldoto : wezelnbele : HWIQW : Kone :: 


Genesis 41:49 

ወዘገበ ፣ ዮሴፍ ፣ ስርናየ ፣ ከመ 
“ናዓ ፣ ባሕር ፣ ብዙነ ፣ ጥዋ 

እስከ ፡ ስኣኑ ፣ “ጐልቁተቱ ፡፣ ዕዘኣንበለ 
"ጐል ፣ ኮነ ። 


Genesis 41:90 1 And unto Joseph were born two 
Sons before the Year of famine came, whom 
Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, 
bare unto him. 


Genesis 41:50 1 weteweldu : leyosE{ : dedid ; 
KIEtu : Zelnbele : ymSal : mewa lle : re hab : lle 
weledet : lotuy : esENEt : 


Genesis 41:50 3 ተወል ፣ ለዮቤፍ 
ደቂቅ ፡ ክልኤቱ ፡ ዘአንበለ ፣ 
ይምጻጸኣ ፡ መዋዕለ ፣ ረጋብ ፣ ልለ ፣ 
ወለደት ፡ ሎቱ ፡፣ አሴኔት ። 


Genesis 41:51 And Joseph called the name of 
the first-born Manasseh: For, said he, od hath 
made me forget all my toil, and all my father's 
house. 


Genesis 41:51 wesemeyo : sme : DekWry 
mnasE : lnZe : yb! : lsme : gebre : lite : |gZIebHEr ; 
Keme : lrSa | : KVVIo : Hmamye : wWekVWIO ; 

ZeDEte : ebuye :: 


Genesis 41:51 ሰመዮ ፡ በሰመ ፡ በጡሩ 
ምቤ ፣ ለንዘ ፡ ይብል ፡፣ እስመ 
ገብረ ፡ ሊተ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ከመ ፡ 
እርሳዕ ፡ ኩሎ ፡ ሕማምየ ፡ ወኩሎ 
ዘቤተ ፣ አቡየ ። 


Genesis 41:52 And the name of the second 
Called he Ephraim: For od hath made me fruitful 
In the land of my affliction. 


Genesis 41:52 wesemeyo : smo : lekall : EIrEm ; 
InZe : ybl : lsme : e lbeyen! : lgZIeDHEI ; 
DebHEre : sday :; 


Genesis 41:52 ሰመዮ ፣ (ሰሞ 5 
ለኮልኣ ፡ ሌቁፍሬም ፣ እንዘ ፡፣ ይብል 
አስመ ፡ አዕበየኒ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
በብሔረ ፣፡ ሥቃይ ። 


Genesis 41:53 1 And the seven years of plenty, 
that was in the land of Egypt, came to an end. 


Genesis 41:53 11 we helifo : seba ltu : amet ; 
Ze50gaD 


Genesis 41:53 3 oገሊፎ ፡ በባዕቱ ፡ ዓ 
መት ፣ ዘጽጋብ ፤ 


Genesis 41:54 And the seven years of famine 
began to come, according as Joseph had said: 
and there was famine in all lands; but in all the 
land of Egypt there was bread. 


Genesis 41:54 e heZe : ymSal : seba ltu : amet: 
Zere hab : bekeme : VDE : VOSE :; 


Genesis 41:54 N"YገH ፡ PAA ፡ ሰባ) 
ቱ ፡ ዓመት ፣ ዘረጋብ ፡፣ በከመ ። 
ሥቤ ፡ ዮቤፍ ። 


Genesis 41:55 And when all the land of Egypt 
was {amished, the people cried to Pharaoh for 
bread: and Pharaoh said unto all the Egyptians, 
Oo unto Joseph; what he saith tO You, d0. 


Genesis 41:55 wekone : re hab : wste : KWIu 
madre : 05 : weSer he : KWIU : HZb : hebe ; 
fer on : belnte : lk] : weybElomu : Huru : hebe : 
yYOSE{ : [welZeybElekmu : Witu : gberuy :; 


Genesis 41:55 ወከ ፣ ረጋ 5 

ውስተ ፣ ኵሉ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ 
ወጸርገ ፡ ኵሉ ፡፣ ሕዝብ ፡ ገበ 
ፈርኮን ፡ በጸንተ ፡፣ ኣክል 
ወይቤሎሙ ፣ ሑሩ ፡ ገበ ፣ ዮሴፍ 
ሰወዕስዘይቢለካሙ ፡ ሁጻኣቱ ፡ ግበሩ ። 


Genesis 41:56 And the famine was over all the 
{ace of the earth: and Joseph opened all the 


Store-houses, and sold unto the Egyptians; and 
the famine was sore in the land of Egypt. 


Genesis 41:56 re habse : DeSHe : wste : KVVIu ; 
ge5e : mdr : werlyo : YOSE{ : mMezagbte : [KI 
er hከewe : we SE Te : [IekVVIu : sebe : 05 :: 


Genesis 41:56 ረብ በጽሐ 

ውስተ ፣ ኵሉ ፣ ገጸ ፡። ምድር ። 

ወርለዮ ፡ ዮቤቁ ፣ መኮግብተ ፣ እክል 
አርኀወ ፣ ወሜሄጠ ፡ ለኩሉ ፡፣ ሰብኣ 


Genesis 41:57 And all countries came into Egypt 
to Joseph to buy grain, because the famine was 
Sore in all the earth. 


Genesis 41:57 weme5e : KVVIU : DeHawrt : wWste 
gb5 : Keme : Y Saye : lkle : be hebe : YOSE{ 
sme : ebiy :; Kone : re hab : wste : [KWIu :] 

DHE! :: 


Genesis 41:57 መጽ i (lሉ 5 
በሓሖሁርት ፣ ሁስተ ፡ ግብጽ ፡ ከመ 


ይሣየጥ ፣ እክለ ፡፣ በኀበ ፡፣ ዮሴፍ ፣ 
ለበመ ፡ ዐቢይ ፣ ኮነ ፣ ረጋብ 
ውስተ ፣ ሰጡኩሉ ።ስ ብሔር ። 


Genesis 42:1 1 Now Jacob saw that there was 
grain in Egypt, and Jacob said unto his sons, 
Why do ye look one upon another? 


Genesis 42:1 11 wesem e : ya ldob : Kemebo : 
|lkle : DHEre : G05 : Zey sey Tu : weybElomu ; 
lededidu : lemnt : {tEKkZU :: 


Genesis 42:1 3 በም ፣ 40 

ቁብ ፣ ከመቦ ፣ ኣክለ ፣ ብሔረ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ዘይሠይጡ ፣ ዕይቤሎሙ ፣ 
ለደቂቁ ፡ ለምንት ፡፣ ጉቴክዙ ። 


Genesis 42:2 And he said, Behold, | have heard 

that there is grain in Egypt: get you down thither, 

and Duy for us from thence; that we may live, and 
not cle. 


Genesis 42:2 nahu : Sema Iku : ene : keme ; 
Doty : lkle : DHEre : gD5 : Huru : Inke ; 


wete sayeTu : lene :; keme : nHyYew : weinmut ; 
bere hab :; 


Genesis 42:2 ሁሁ ፡ ሰማዕኩ ፣ 
አነ ፡ ከመ ፡ ቦቱ ፡ ኣክለ ፡ ብሔረ ፣ 
ግብጽ ፡ ሑሩ ፡፣ ኣንከ ፣ ወተሣየጡ 
ለነ ፡ ከመ ፣ ንሕየው ፡፣ ዕኢንሙት 


Genesis 42:3 And Josebh 5 ten brethren went 
down to Duy grain from Egypt, 


Genesis 42:3 weweredu : e hewihu : leyosEf 
e serty : Keme : Y Saye Tu : lkle : DebHEre ; 
gb5 :; 


Genesis 42:3 ወረ ፣ N“ገዋሁ 
ለዮሴፍ ፡፣ ዐሠርቱ ፡ ከመ ፡ ይሣየጡ ፣ 
እክለ ፡ በብሔረ ፣ ግብጽ ። 


Genesis 42:4 But Benlamin, Joseph's brother, 
Jacob sent not with his brethren; for he said, Lest 
peradventure harm befall him. 


Genesis 42:4 welebnyamse : | huhu : leyosE{ : 
fenewo : msle : e hewihu : lsme : yDE : 
Vdweyen!i : wituhi :; 


Genesis 42:4 ወለን ምበ ፡ Aጉሁ ፣ 
ለዮቤፍ ፣ ኢፈነዎ ፡ ምስለ አ"ነዊሁ 
እስመ ፡፣ ይቤ ፡፣ ኢይድዕወየኒ ሁጸ'ቱ 


Genesis 42:5 And the Sons of Israel came to Duy 
among those that came: for the famine was in the 
land of Canaan. 


Genesis 42:5 weme5u : dedide : Israፎl: hebe ; 
yOSE{ : sme : ebliy : re hab :; kone : wste : mdre ; 
Kenaen :: 


Genesis 42:5 Oጦጽ ፣ ደዊዋ 
አስራኤል ፡ ኀበ ፡ ዮሴፍ ፣ እስመ 
ዐቢይ ፣ ረጋብ ፣ ኮነ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ከኖክአን ። 

Genesis 42:6 1 And Joseph was the governor 


over the land; he it was that sold to all the Deople 
of the land. And Joseph S brethren came, and 


bowed down themselves to him with thelr faces 
to the earth. 


Genesis 42:6 1 weyosElse : melek : Wituy ; 
lebHEre : G05 : wewitu : ¥ sey T : [ekwWIuy ; 
eHzabe : mar : wesobe : meSu : e hewihy ; 
leyosE{ : segedu : lotu : bedeSomu : wste : mdr :; 


Genesis 42:6 3 ዮበ ፡ መልአክ 
ውእቱ ፡ ለብሔረ ፣ ግብጽ ፣ ወዕሁልቱ ፣ 
ይሠይጥዋ ፡ ለኩሉ ፡ አሕኮበ ፡፣ ምድር 
ወበ ፣፤ መጽ ፣ አገዊሁ ፣ ለዮቤፍ ፣ 
በገዱ ፡ ሎቱ ፡ በገጾሙ ፡ ውስተ 
ምድር ። 


Genesis 42:7 And Josebh Saw his brethren, and 
he Knew them, but made himself strange unto 
them, and spake roughly with them; and he said 
unto them. Whence come Ye? And they said, 
From the land of Canaan to buy food. 


Genesis 42:7 wesobe : rIyomuy : YOSE{ 

lee hewihu : elmeromu : wetenageromuy : lkite : 
weybElomuy : ImMmeytE : meSalkmuy : wWeyDEIWO : 
ImbH Ere : kenaen : n sayeT : lkle :; 


Genesis 42:7 Oሰበ ፣ CA ፡ ዮቤፍ 
ለአገዊሁ ፣ አእጸመሮሙ ፣ ወዕተኖገሮሙ 
እኪተ ፣ ዕይቤሎሙ ፡ ኣምክአይቴ 
መጸጻጸክከሙ ፡ ዕይቤልዎ ፣ 

አምብሔረ ፡ ከናን ፡፣ ንሣየጥ ፣ 

እክለ ። 


Genesis 42:8 And Joseph Knew his brethren, Dut 
they Knew not him, 


Genesis 42:8 weyosEise : elmeromu ; 
lee hewihu : welmuntuse : iyalmerwo :: 


Genesis 42:8 ወዮቤፍበ ፣ አጸመሮሙ ፣ 
ለአኣኀገዋሁ ፣ ዕጸሙንቴቱሰ ፡፣ ኢያእጸመርያዎ 


Genesis 42:9 And Josebh remembered the 
dreams which he dreamed of them, and said unto 
them, Ye are spies; to see the nakedness of the 
land ye are come. 


Genesis 42:9 Wetezekere : VOSEI : Himo ; 
ZeHeleme : weybElomuy : sebe : eyn : enimu ; 
wemeSalkmu : treyu : g lZe :; DHE :; 


Genesis 42:9 ወተዘከረ ፡ ዮሴፍ 
ሕልሞ ፡፣ ዘሐለመ ፡፣ ዕይቤሎሙ 
ሰብኣ ፡ ዐይን ፡ አንተሙ ፡ 
ወመጸእክሙ ፡፣ ትተርአዩ ፣ ግዕዘ 
ብሔር ። 


Genesis 42:10 And they sald unto him, Nay, my 
lord, but to buy food are thy servants come. 


Genesis 42:10 wWeybEIwo : elbo : |lgZ10 ; 
egbrtikese : me5u : Y sayeTu : lkle :; 


Genesis 42:10 ቤል ፡ አልበ 5 
እግዚዖ ፡ አግብርቲከሰ ፡ መጽሉ 
ይሣየጡ ፡ እክለ ። 


Genesis 42:11 VVe are all one man's sons, We 
are true men, thy Servants are no sles. 


Genesis 42:11 wWekvVine : dedide : eHedu : bls! ; 
nHne : wWeikone : sebe : eyn : egbrtikese :: 


Genesis 42:11 olrልነ ፣ ደቂቀ 
አሐዱ ፡ ብጻሲ ፡ ንሕነ ፣ ዕኢኮነ ፣ 
ሰብኣ ፣ ዐይን ፡፣ አግብርቲክከሰ ። 


Genesis 42:12 And he Said unto them, Nay, but 
to see the nakedness of the land ye are come. 


Genesis 42:12 weybElomu : elbo : sebe : eyn ; 
entmu : wemeSalkmu : talmry : g lZe : DHE :; 


Genesis 42:12 oPቢቤለሎሙ ፣ አልበ 5 
ሰብኣ ፡ ዐይን ፡፣ አንተሙ ፡ 
ወመጸጸክሙ ፡ ታምሩ ፣ ግዕዘ 
ብሔር ። 


Genesis 42:13 And they sald, We thy servants 
are twelve brethren, the sons of one man in the 
land of Canaan; and, behold, the youngest is this 
day with our father, and one is not. 


Genesis 42:13 WeybEIwO : e sertu : WekIEty ; 
nHne : egbrtike : wee hከew : nHne : bebHEre ; 


Kenaen : wehelo : 1 hebe : ebune : Zeynls ; 
wekaluse : mote :; 


Genesis 42:13 ወሥቤልዎ ፣ OሠCርE 
ወክልጮኤቱ ፡ ንሕነ ፡ አግብርቲከ 
ወ’"ገው ፡፣ ንሕነ ፡ በብሔረ ፡ ከኖክአን ፣ 
ወሀሎ ፣ ፅግበ ፣ አቡነ ፡ ዘይንእስ ፣ 

፡ ሞተ ። 


Genesis 42:14 And Joseph said unto them, T hat 
lS lt that | spake unto you, saying, Ye are Spies: 


Genesis 42:14 weybElomu : belntez : lblekmu ; 
sebe : eyn : entimy :; 


Genesis 42:14 oPቤሎሙ ፡፣ በንተ 
እብለክሙ ፡ ሰበብኣ ፡ ዐይን 
ኣንተሙ ። 


Genesis 42:15 hereby ye shall be broved: Dy the 
life of Pharaoh ye shall not go forth hence, except 
your Youngest brother come hither. 


Genesis 42:15 webeZ : tt ewedu : Hywete ; 
fer on : keme : ltwe Su : ImZye : lelme ; 
VamSalkmwo : lel hukmuy : Zeynls :: 


Genesis 42:15 በዝ ፣ ተትዐወቁ 
ሐይዕተ ፣ ፈርኮን ፣ ከመ ፡፣ ኢትዕፅኡሉ 
አምዝየ ፡ ለጸመ ፡ ኢያምጻጸጻጸክምያይዎ ፣ 
ለጸጉክሙ ፡ ዘይንእስ ። 


Genesis 42:16 Send one of you, and let him 
fetch Your brother, and ye shall be bound, that 
your words may be proved, whether there De 
truth in You: or else by the life of Pharaoh surely 
ye are SDies. 


Genesis 42:16 [fenw : LIMNnEkmu : weyamS0 ; 


lel hukmu : welentmuse : nberu : Ske : Yt ewed : 
nedgerkmu : lelme : eman : tbIlu : welelme : elbo ; 


welmalkose : Hywete : fer on : Keme : sebe ; 
.eyn : entimy :: 


Genesis 42:16 ሰፈንሁ ፣ ጸምኔክሙ ፣ 
ወያምጽኦአ ፡፣ ለእትጉክሙ ፣ 
ወዕስአንትሙሰ ፣ ንበሩ ፣ እስከ ፣ 


ይትዐዕቅ ፡ ነገርክሙ ፡፣ ለአመ ። 

ኣማን ፣ ተብሉ ፣ ዕለእመ ፡ አልቦ 
ወለማእኮበ ፡፣ ሕይወተ ፣ 

ፈርከኮን ፡ ከመ ፡ ሰብኣ ፡ ዐይን 
አንትሙ ። 


Genesis 42:17 And he put them all together into 


ward three days. 


Genesis 42:17 wewedeyomuy : wste : modH ; 


lSke : Selus : Mmewa || :: 


Genesis 42:17 ዮው ፣ በተ 
ሞዋቀሕ ፡ እስከ ፣ ሠሉስ ፡ መዋዕል 


Genesis 42:18 1 And Joseph said unto them the 


third day, This do, and live: for | fear God: 


Genesis 42:18 1 weybElomu : KemeZ : gberuy ; 
weteHeyw : |lSsme : ense : lferho : lelgzZiebHEr :: 


Genesis 42:18 3 ቤሎ 
ማበሩ ፣ ወተሐይሁ ፣ ለስመ 
ለራርሆ ፡ ለሓጸግዚኣብሔር ። 


ከመዝ 
ኣንበ 


Genesis 42:19 |{ ye De true men, let one of your 
brethren be bound in your prison-house; Dut go 
ye, Carry grain for the famine of your houses: 


Genesis 42:19 welmese : sne : entmu : nberuy ; 
eHedu : IMnEKmU : wste : mod : weentmese ; 
Huru : wesduy : lKlekmu : Zete SsayeT kmu :: 


Genesis 42:19 A ፣ ሥን 5 
አንተሙ ፣ ንበሩ ፡ አሐዱ ፣ 
እምኔክሙ ፣ ሁስተ ፣ ሞቅቀሕ ። 
ወለንተመሰ ፡ ሑሩ ፣ ወስዱ ፣ 
እክለክሙ ፡ ዘተሣየጥክሙ ። 


Genesis 42:20 and bring Your youngest brother 
unto me; 50 shall your words be Verified, and ye 
shall not die. And they did SO. 


Genesis 42:20 weemSu : | hikmuni : Zeynls : 
hebEye : weneemnekmu : dalekmu ; 
welmalkose : tMmewtuy : welgeblru : Kemahu :: 


Genesis 42:20 oN ፡ Aጊnሙኒ 
ዘይንኣስ ፡ ኀቤየ ፣ ዕነአምነክሙ 


ቃለክሙ ፡ ዕእጸማእኮሰ ፡፣ ተመሖሁቱ 
ወሰገብስሩ ፡፣ ከማሁ ። 


Genesis 42:21 And they Said one to another, We 
are Verily guilty Concerning our brother, in that we 
Saw the distress of his Soul, when he besought 
us, and Wwe Would not hear; therefore 15 this 
distress come upon US. 


Genesis 42:21 wetebahelu : bebe ; 
beynatihomu : eman : be he T letne : rekebene ; 
sme : te ewerne : sdayo : lel hune : InZe ; 
yastemHrene : welsema Inahu : emEhuy ; 
webelnte : Zntu : me5e : la llEne : Zntu : sday :; 


Genesis 42:21 ተባህሉ ፣ (በበ 
በይኖቲሆሙ ፡ አማን ፡፣ በኀጢኣት ፣ 
ረከበነ ፡ ኣስመ ፡፣ ተዐዕርነ ፣ ሥቃዮ 
ለኣትነ ፡፣ እንዘ ፡፣ ያስተምሕረነ ፣ 
ወኢሰማዕኖሁ ፡፣ አሜሁ ፣ 

ወበእንተ ፣ ዝንቱ ፡ መጽኣ ፣ ላዕ 

ሌነ ፣ ዝኃነቱ ፣ ሥቃይ ። 


Genesis 42:22 ANd Reuben answered them, 
Saying, Spake | not unto You, saying, Do not sin 
against the child; and ye would not hear? 
therefore also, behold, his blood is reduired. 


Genesis 42:22 wWeew Somuy : fabE| : WeybElomuy ; 
VDElekmunu : ite em Su : H Sane :; 
welsema lIKmuni : nahu : yom : demu ; 
yt he se sekmu :; 


Genesis 42:22 ወሥአሙ ፡፣ ፋቤል 
ወይቤሎሙ ፡ ኢይቤለክሙኑ ፣ 
ኢተዐምፁ ፡ ሕፃነ ፡ ዕኢሰማዕክሙቲ 
ባሁ ፣ ኮም ፣ ደሙ 
ይትገሠሠክሙ ። 


Genesis 42:23 ANd they Knew not that Joseph 
understood them; for there was an interpreter 
between them. 


Genesis 42:23 wWelmuntuse : iyalmeruy : Keme ; 
ysem omy : YOSE{ : lsme : trgW man : helo ; 
malkelomuy :: 


Genesis 42:23 APE 
ኢያእመሩ ፣ ከመ ፣ 

ይበምኮሙ ፡፣ ዮቤፍ ፡፣ ለስመ ፣ 
ትርጉጕጉማን ፡ ሀሎ ፡ ማእከሎሙ ። 


Genesis 42:24 And he turned himself about from 
them, and wept; and he returned to them, and 
Spake to them, and took Simeon from among 
them, and bound him before their eyes. 


Genesis 42:24 wetegH se : YOSE{ 

Im hebEhomu : webekeye : welmZ : debe ; 
hebEhomu : wetenageromu : wene so : lesm on ; 
weesero : beddmEhomy :: 


Genesis 42:24 ተሣግሕሠ ፣ ዮrቤፍ 
እምኀቤሆሙ ፡ ወበከየ ፣ ወእምዝ ፣ 
ገብ ፡ ገቤሆሙ ፡፣ ዕተኖገሮሙ ፣ 
ወነሥአ ፣ ለስምኮን ፣ ወለበሮ ፣ 
በቁቀድሜሆሙ ። 

Genesis 42:25 1hen Joseph commanded to fill 


their Vessels with grain, and tO restore every 
man's money into his sack, and to give them 


provisions for the way: and thus was it done unto 
them. 


Genesis 42:25 Weezeze : VOSEI : VamSu ; 

e hslihomu : weydeyu : (omy : lkle ; 
wewerdomuni : lele Lydeyu : wste : eHslihomu : 
wegebruy : KWIO : Kemahuy :; 


Genesis 42:25 ወአዘዘ ፡ ዮቤፍ ፣ 
ያምጽሉ ፡፣ አገኅስሊሆሙ ፣ ወይደዩ ፣ 
ሎሙ ፡ ኣእክለ ፣ ወወርቁሙኒ 
ለለዕይደዩ ፣ ሁስተ ፡፣ አሕስሊሆሙ ፣ 
ወግብሩ ፡። ኩሎ ፡ ከማሁ ። 


Genesis 42:26 1 And they laded their asses with 
their grain, and departed thence. 


Genesis 42:26 1 weSe enu : Iklomuy : wste ; 
eldugihomu : we helefu : |Imhye :; 


Genesis 42:26 3 ጸኑ ፣ እክሉሎሙ ፡ 
ሁስተ ፣ አእዱዯጊሆሙ ፣ ወኀለፉ ፣ 
ኣምህየ ። 


Genesis 42:27 And as one of them opened his 
Sack tO give his ass provender in the lodging: 
place, he espied his money; and, behold, it was 
In the mouth of his sack. 


Genesis 42:27 wWefetHe : eHedu : heslo ; 

be hebe : hederu : Keme : VawSl : lkle ; 
leeldugihomu : werekebe : IQVWVre : werdu : wste ; 
ele : heslu :; 


Genesis 42:27 ፈትሕ ፣ አሐዱ 
ሣስሎ ፣ በኀበ ፣ ኀገደሩ ፣ ከመ 
ያውሁጽል ፡፣ ልክለ ፣ ለአለተጊሆሙ ፣ 
ወረከበ ፣ ዕቍረ ፣ ወርቁ ፣ ሁስተ 
አፈ ፣ ገስሉ ። 


Genesis 42:28 And he sald unto his brethren, My 
money 15 restored; and, 10, it 15 even in my Sack: 
and their heart failed them, and they turned 
trembling one to another, saying, What 1s this that 
God hath done unto us? 


Genesis 42:28 wWeybElomu : geben! : litese ; 
werdye : wenahu : wste : efe : heslye : 
rekebkwo : wedenge Somu : [bomuy : wWetehewky ; 


bebe : beynatihomu : wWeybEIu : mnte : reseyene : 
|gZleDHEY : mntnu : Z : ZekemeZ : 


ገብኒ ፣ 
ውበተ 


Genesis 42:28 ወሥቤNሎሙ 
ሊተሰ ፣ ዕርቅየ ፣ ዕኖሁ 
ኣፈ ፣፡ ኀገስልየ ፡ ረከብክዎ ፣ 
ወደንገፆሙ ፡፣ ልቦሙ ፡ ወዕተሀሁጡኩ ፣ 
በበ ፣ በይኖቲሆሙ ፡ ዕይቤሉ ፣ 
ምንተ ፡ ረሰየነ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ። 
ምንትኑ ፡፣ ዝ ፡ ዘከመዝ ። 


Genesis 42:29 1 And they came unto Jacob their 
father unto the land of Canaan, and told him all 
that had befallen them, saying, 


Genesis 42:29 1 webeSHu : hebe : ya ldo : 
ebuhomu : wste : mdre : Kenaen : wenegeIrwo : 
KWIo : Inte : rekebetomu :: 


Genesis 42:29 3 ወበጽሑ ፡ ገበ ፡ #0 
ቁብ ፡፣ አቡሆሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 

ምድረ ፡ ከኖክአን ፡ ዕነገርዎ ፡ ኩሎ ፣ 
እንተ ፡ ረከበተሙ ። 


Genesis 42:30 The man, the lord of the land, 
Spake roughly with us, and took us for spies ot 
the country. 


Genesis 42:30 WeybEIwO : lkite : tenagerene : 
bls! : [bal lle : DHE :; wewedeyene : wste : modH 
KemeZe : sebe : eyn : nHne : [ebHEr :; 


Genesis 42:30 ይቤልዎ ፡ እኪተ 
ተኖናኖገረነ ፡ ብጻሲ ፡፣ በባስዕለ ፡፣ ብሔር 
ወወደየነ ፣ ውስተ ፣ ሞቀቅቀሕ ፡። ከመዘ ። 
በብ ፡ ዐይን ፡ ንሕነ ፡ ለብሔር ። 


Genesis 42:31 And we sald unto him, We ate 
true men; and Wwe are no Sbies: 


Genesis 42:31 wenbElo : she : nHne : weikone ; 
Ssebe : eyn :; 


Genesis 42:31 Ooንቤሎ ፡፣ በን ፣ ንሕነ 
ወኢኮሃ ፡ በብ ፡፣ ዐይን ። 


Genesis 42:32 we are twelve brethren, sons of 
Our father; one (5 not, and the youngest is this 
day with our father in the land of Canaan. 


Genesis 42:32 10we 2nHne : eHew : dedide ; 
.1bls! : we LImnEne : mote : wezeynls : hebe ; 
ebune : helo : wste : mdre : Kenaen : 


Genesis 42:32 Iogንhነ ፣ አሐ 
ደቂቀ ፡ ዕብእሲ ፣ ዕፅእምኔነ ፡ ሞተ ፣ 
ወዘይንእስ ፡፣ "ነበ ፡። ኣቡነ ፣ ሀሎ ፣ 
ውስተ ፡ ምድረ ፣ ከኖአን ። 


Genesis 42:33 And the man, the lord of the land, 
sald unto Us, Hereby shall | Know that ye are true 
men: leave one of Your brethren with me, and 
take grain for the famine of your houses, and gO 
your way; 


Genesis 42:33 weybElene : witu : bls! : ba lle ; 
DHE : bezntu : tt ewedu : keme : sne : entmy ; 
weeHede : Ime hewikmu : hdgu : Zye : hebEye ; 
welklekmuse : Zete sayeT Kmu : n SU : wWeHury :: 


Genesis 42:33 oPቤለነ ፡፣ ሁቱ 

ብኣሲ ፡ ባዕለ ፡ ብሔር ፣ በዝንቱ 
ትትዐዕቁ ፡፣ ከመ ፣ ሥንኣ ፣ አንትሙ 
ወአሐደ ፡ ለምአ’ገዋዊክሙ ፡ 

ግድት ፡ ዝየ ፡ ኀቤየ ፣ ወዕልጸክለካሙበ ፣ 
ዘተሣየጥክሙ ፡ ንሥሉ ፡ ወሑሩ ። 


Genesis 42:34 and bring Your youngest brother 
unto me: then shall | Know that ye are no Spies, 
Dut that ye are true men: So will | deliver You your 
brother, and ye shall traffic in the land. 


Genesis 42:34 weemSiwo : lel hukmu : hebEye ; 
weaemr : Keme : sne : entimy : Welkonkmy ; 

Ssebe : eyn : weagebo : Inke : lekmu : 

lel hukmun! : wettgEberuy : wste : DHErNe :: 


Genesis 42:34 ምጽ ፡ AAጉnሙ 
ኀቤየ ፡፣ ዕኣአምር ፣ ከመ ፣ ሥንክአ ፣ 
አንተሙ ፡ ዕኢኮንክሙ ፡፣ ሰብኣ ፣ 

ዐይን ፣ ዕኣገብዖ ፡፣ እንከ ፡ ለክሙ ፡ 
ለእትጉክሙኒ ፡፣ ዕትትጌበሩ ፣ ውስተ 
ብሔር፣ ። 


Genesis 42:35 1 And it came to Dass as they 
emptied their sacks, that, behold, every man's 
bundle of money was in his sack: and when they 
and thelr father saw their bundles of money, they 
were aifrald. 


Genesis 42:35 1 welmZ : sobe : so0Tu 

e hslihomu : rekebu : KWIo : IdWre : werdomu : 
wste : e hslihomu : wesobe : rIyu : werdomu : 
ferhu : lmuntuhi : weebuhomuni :; 


Genesis 42:35 3 ለምሽ ፡ ሰበ 5 

ሶጡ ፣ አኅስሊሆሙ ፣ ረከቡ ፣ ኩሎ ፣ 
ዕቍቍረ ፡፣ ዕርቁሙ ፣ ሁስተ ፣። 
ለገስሊሆሙ ፡ ዕሶበ ፣ ርልዩ ፣ 
ወርቁሙ ፣ ፈርሁ ፣ አሙንቱሂ ፣ 
ወለቡሆሙኒ ። 


Genesis 42:36 And Jacob their father said unto 
them, Me have ye bereaved of my children: 
Joseph 15 not, and Simeon iS not, and ye Will take 
Benjamin away: all these things are against me. 


Genesis 42:36 weybElomu : ya ldob : lite ; 
dalmu : e hTalkmuni : wlude : yosEfini : ihelo ; 
wesm onhi : ihelo : bnyamhani : tn sunl ; 

la llIEyenu : dalmuy : Kone : KWIU : Zntuy :: 


Genesis 42:36 OPቤለሎሙ ፡ #ዕቁዋብ 
ሲተ ፣ ዳጸሙ ፡ አኅጣለክሙኒ ፣ 
ሁሉደ ፣ ዮቤፍኒ ፡፣ ኢሀሎ ፣ 
ወዕስምኮንሂ ፡ ኢሀሎ ፡ ብንያምሃኒ ፣ 
ተንሥሉኒ ፡ ላዕሌየኑ ፣ ዳእሙ ፣ 

ኮነ ፣ ኩሉ ፣ ዝንቱ ። 


Genesis 42:37 And Reuben spake unto his 
father, saying, Slay my two sons, if | bring him 
not tO thee: deliver him into my hand, and 1 will 
bring him to thee again. 


Genesis 42:37 weybEIo : rubE| : leebuhuy : 
KIEhomu : dedidye : dtl : lelme : iyagbalkwo : 
hebEke : weewefyeniyo : lite : wste : IdEYye ; 
weene : agebo : eke :; 


Genesis 42:37 ወቤ ፣ ሩቤል 
ለአቡሁ ፣ ክልኤሆሙ ፣ ደቂቅየ ። 


ጥቀትል ፡ ለእመ ፡ ኢያግባእክያዎ ። 
ኀቤከ ወአወፍየሂኒዮ ፡ ሊተ ፣ ሁስተ ፣። 
እየ ወአነ ፣ ኣገብኦ ፡፣ ለከ ። 


Genesis 42:38 And he sald, My son shall not go 
down with You; for his brother 15 dead, and he 
only 15 left: lf harm befall him by the way in which 
ye go, then will ye bring down my gray hairs with 
SOrrOW tO Sheol. 


Genesis 42:38 weybElomu : iywerd : weldye ; 
SIEkmy : lSsme : | huhunl :; mote : wewituni : 


baHtitu : terfe : lelmebo : Keme : deweye : beinot ; 


InZe : teHewruy : wetawerdwo : le sibetye : 
DeHezen : wste : medabr :: 


Genesis 42:38 ይቤሎሙ ፡፣ ኢይወርድ 
ወልድየ ፡ ምስሌክሙ ፡ ጸስመ ፣ 
ኣጉሁኒ ፡ ሞተ ፡፣ ዕሑጡሑእቱኒ ፡ ባሕቲቱ 
ተርፈ ፡ ለኣመቦ ፡ ከመ ፣ ደዕወየ ፣ 
በፍኖት ፣ እንዘ ፣ ተሐሑጡሩ ፣ 
ወታወርድዎ ፣ ለሣጊበትየ ፡ በሐዘን ፣ 
ውስተ ፣ መቃብር ። 


Genesis 43:1 1 And the famine was sore in the 
land. 


Genesis 43:1 11 welmZ : Sen e : re hab : wste : 
DHE :; 


Genesis 43:1 3 ምሽ ፣ AY0 
ረጋብ ፡ ሁስተ ፡ ብሔር ። 


Genesis 43:2 And it came to bass, when they 
had eaten up the grain which they had brought 
Out of Egypt, thelr father sald unto them, OO 
again, Duy us a little food. 


Genesis 43:2 wesobe : e hledu : tesEsyo : lkle ; 


Zeem5Uy : IMNDHEre : 005 : wWeybElomu : 
ebuhomuy : Huru : ka lbe : emSu : lene : lkle ; 
te Say Tekmu : hdale : 


Genesis 43:2 ሰበ ፡፣ አገለቁ ፡ ተቤሰዮ 
እክለ ፡ ዘአምጽኡሉ ፡ ኣምብሔረ ፣ 
ግብጽ ፣ ወይቤሎሙ ፣ ለቡሆሙ ፣ 
ሑሩ ፣ ኮዕበ ፡፣ አምጽ ፣ ለነ ፣ 
እክለ ፡ ተሣይጠክሙ ፡ ኅዳጠ ። 


Genesis 43:3 And Judah spake unto him, saying, 
The man did solemnly protest unto us, saying, Ye 
shall not see my face, except your brother De 

with you. 


Genesis 43:3 weybElo : yhuda : besema lt ; 
esm e : lene : witu : bls! :; ba lle : DHE 
weybElene : ItrEIYU : Inke : geSye : lelme 
ImMme5e : | hukmu : Zeynls : msIEkmu :; 


Genesis 43:3 ይቤ" ፣ ይሁሣ ፡ በበማዕ 
ት ፡ አስምዐ ፣ ለነ ፡ ሁእቱ ፣ ብእሲ ፣ 
ባዕለ ፣ ብሔር ፣ ዕይቤለነ ፡፣ ኢትሬእዩ ፣ 
እንከ ፡ ገጽየ ፡ ለመ ፡ ኢመጽክአ ፣ 
እጉካሙ ፡ ዘይንእስ ፡ ምስሌክሙ ። 


Genesis 43:4 |f thou wilt send our brother with us, 
we will go down and buy thee food: 


Genesis 43:4 welelmese : tfEnwo : lel hune 
mslEne : neHewr : wen sayeT : leke : lkle :; 


Genesis 43:4 ለመሰ ፡ ጉፌንዎ 5 
ለልጸጕኑነ ፡ ምስሌነ ፣ ነሐሕሑጡር ። 
ወን“ሣየጥ ፡፣ ለከ ፡ ኣክለ ። 


Genesis 43:5 Dut if thou wilt not send him, We 
will not go down; for the man said unto us, Ye 
shall not see my face, except your brother De 

with you. 


Genesis 43:5 welelmese : IitfEnwo : lel hune ; 
mslEne : IneHewr : lSsme : yDElene : wWitu : Dlsl ; 
ge5ye : ItrElYU : lnke : lelme : IyamSalkmwo : 
msIEkmu : lel hukmu : Zeynls :: 


Genesis 43:5 ለመሰ ፡ Nትፌንዎ ፣ 
ለኣጉንነ ፡ ምስሌነ ፣ ኢነሐሖር ፣ 
እስመ ፡ ይቤለነ ፡፣ ሁእቱ ፣ ብእሲ ፣ 
ገጽየ ፡ ኢትሬአዩ ፣ አንከ ፡፣ ለአመ 
ኢያምመጻኣክምያዎ ፡ ምስሌክሙ ፣ 
ለአጉክሙ ፡፣ ዘይንጸስ ። 


Genesis 43:6 And lsrael said, Wherefore dealt 
ye SO ill with me, as to tell the man whether ye 
had yet a brother? 


Genesis 43:6 weybElomu : IsraፎEl : mntnu : Zatl ; 
[Kit : Zegeberkmu : la llEYye : Zenegerkmwo : 
lewlty : Dlsi : keme : bkmu : IhWe :: 


Genesis 43:6 ቢው ፡ አበራሔሌል 
ምንትኑ ፡፣ ኮቲ ፡ እኪት ፡፣ ዘገበርክካሙ ፡፣ 
ላዕሌየ ፡ ዘነገርካምዎ ፡፣ ለሁልቱ ፣ 

ብእሲ ፡ ከመ ፡ ብካሙ ፡ እጐ ። 


Genesis 43:7 And they said, The man asked 
Siraitly Concerning ourselves, and concerning our 
Kindred, saying, 15 Your father yet alive? have ye 
another brother? and we told him according tO 

the tenor of these words: could we in any wise 
Know that he would say, Bring your brother down? 


Genesis 43:7 weybEIwo : lsme : tesllene : blsl ; 
{Tretene : weybElene : helewenu : ebukmu ; 
(eregaw! :) HYawnu : webonu : Zebkmu : IhWe ; 
wenegernahuy : Zekeme : tesllene : bony ; 
elmerne : Keme : yblene : emSIlwo : lel hukmy :: 


Genesis 43:7 ወቤ ፡ ስመ 
ተስለለነ ፣ ብለቢሲ ፣ ፍጥረተነ ፣ 


ወይቤለነ ፡፣ ሀህለዕኑ ፡ አቡክሙ ፡። 
(ረጋዊ 2) ሕዳሁኑ ፣ ዕበኑ ፣ 
ዘብክሙ ፣ ኣጐ ፣ ዕነገርሩናኖሁ ፡፣ ዘከመ 
ተስጸለነ ፣ ቦኑ ፡ አኣመርነ ፡ ከመ ፣ 
ይብለነ ፡ ኣምጽእዎ ፡ ለጸጉካሙ ። 


Genesis 43:8 And Judah sald unto Israel his 
father, Send the lad with me, and we will arise 
and go; that we may live, and not die, both we, 
and thou, and also our little ones. 


Genesis 43:8 weybElo : yhuda : leebuhu : fenwo : 
lez : H San : mslEye : wentne sal : nHur :; Keme ; 
nHyYew : weinmut : nHnehi : we Tritnehi :; 


Genesis 43:89 oPቤN" ፣ ይሁሣ 5 
ለአቡሁ ፣ ፈንዎ ፡ ለዝ ፡፣ ሕፃን 
ምስሌየ ። 

ወንትፃሣኣ ፡ ንሑር ፡፣ ከመ ፡ ንሕየሖ ፣ 
ወኢንሙት ፣ ንሕነሂ ፣ ዕጥሪትነሂ ። 


Genesis 43:9 | will be surety for him; of my hand 
shalt thou reduire him: if 1 Dring him not unto thee, 


and set him before thee, then let me bear the 
blame for ever: 


Genesis 43:9 weene : ltHebeyo : wekiyaye : 
‘hs s : lelme : lyagbalkwo : hebEke : welelme : 
Vaqemkwo : qdmEke : giguye : Konku : la llEke : 
DekwWIu : mewa lye :: 


Genesis 43:9 ONY እትሐበዮ ፣ 
ወኪያየ ፣ ኅሥሥ ፣ ለእመ ፣ 

ኢያግባኣክዎ ፡ ኀቤከ ፡ ዕለእመ 
ኢያቀምክዎ ፡፣ ቅድሜከ ፡ ጊትየ 
ኮንኩ ፡ ላዕሌከ ፡ በጡኵሉ ፡ መዋዕልየ ። 


Genesis 43:10 for except we had lingered, surely 
we had now returned a second time. 


Genesis 43:10 wesobe : eko : ZegvVVendeyne 
Ka lbese : |Imdlegemne : gebie :: 


Genesis 43:10 ወሰበ ፣ አኮ 5 
ዘጐንደይነ ፡ ኮዕበበ ፣ እምደገምነ ፣ 
ገቢ ። 


Genesis 43:11 1 And their father lsrael said unto 
them, | it be so now, do this: take of the choice 
fruits of the land in Your Vessels, and carry down 
the man a present, a little balm, and a little honey, 
Spicery and myrrh, nuts, and almonds; 


Genesis 43:11 1 weybElomu : |lsraEl : ebuhomu ; 
|elmese : kemeZ : wWity : Zntu : neger : n Su ; 
[ImirE : mdr : wedeyu : wste : e hslikmu : wesduy ; 
leblsi : em ha : [Tre : weme are : we lane ; 
wemaye : [bn : wel TerbEnltos : wWekerka | :: 


Genesis 43:11 3 oቢNለሎሙ 
አስራሔል ፣ አቡሆሙ ፣ 

ለጸመበ ፣ ከመዝ ፡ ጡጻኣቱ ፡፣ ዝንቱ 
ነገር ፡፣ ንሥሉ ፣ ጸምፍሬ ፣ ምድር 
ወደዩ ፡፣ ውስተ ፡፣ አኅስሊክሙ ፡፣ ወስዱ ፣ 
ለብኣሲ ፣ አምኃ ፡ ልጥረ ፣ ወመዓረ 
ወፀጣ]ነ ፣ ወማየ ፡፣ ልብን 
ወሰጠርቤንስተቶስ ፣ ዕከርኮዕ ። 


Genesis 43:12 and take double money in Your 
hand; and the money that was returned in the 


mouth of Your Sacks carry again in Your hand; 
peradventure it was an oversight; 


Genesis 43:12 wWewerdkmuse : Ka lbeto : n Su ; 
MSIEkmu : Zntuhi : Zerekebkmu : Dewste : 
e hslikmu : wene salkmwo : beiyalmro : Kone : 


yogi :: 


Genesis 43:12 ወወርቀክሙሰ ፣ ኮፅ 

በቱ ፡ ንሥሉ ፡ ምስሌክሙ ፡ ዝንቱ ፣ 
ዘረከብክሙ ፣ በሁስተ ፡፣ አኅስሊክሙ ፡። 
ወጓፃሣጸክምዎ ፡ በኢያእምሮ 

ኮ፣ ፣ ጊጊ ። 


Genesis 43:13 take also your brother, and arise, 
go again unto the man: 


Genesis 43:13 wen slwo : lel hukmuhi ; 
mSIEKkmUy : weten SU : redu : hebe : bls! :: 


Genesis 43:13 ን ፡ AA 
ምስሌክሙ ፣ ወዕተንሥሉ ፡፣ ረዱ ፡ ገበ 
ብለቢሲ ። 


Genesis 43:14 and God Almighty give You mercy 
before the man, that he may release unto YOU 
your other brother and Benjamin. And if 1 De 
bereaved of my children, | am bereaved. 


Genesis 43:14 weemlakiye : yhubekmu : 

mogese : be hebe : witu : blsi : weyagebl : 

lekmu : lewIty : | hukmu : welebnyamn! : weense ; 
dalmu : bekeme : heT alku : wiude : hIlalku :; 


Genesis 43:14 ወNምላAኪየ ፡ ይሁበnሙ 
ሞገስ ፣ በነበ ፣ ውልቱ ፣ ብጻሲ 
ወያገብኣ ፡፣ ለክሙ ፣ ለውጡልቱ ፣ 
እ’"ኑክሙ ፡ ዕለብንያምኒ ፡ ዕአንበ 
ዳእሙ ፡ በከመ ፣ ኀገጣእኩ ፡ ሁሉደ ፣ 
ኅጣኣኩ ። 


Genesis 43:15 And the men took that present, 
and they took double money in their hand, and 
Benlamin; and rose ub, and went down to Egypt, 
and stood before Joseph. 


Genesis 43:15 wene Su : Imuntu : ldew : wlte ; 
em hahu : wWewerdomuni : Ka lbete : ne SU ; 
msIEhomu : webnyamhanl : weten Su ; 


weweredluy : DHEre : G05 : webe5SHu : qdmEhu ; 
[eyOSEI :: 


Genesis 43:15 Oነሥ ፣ አቱ ፣ 0 
ደሁ ፡፣ ሁእተ ፡ አምጋሁ ፣ 
ወወርቁሙኒ ፣ ኮዕበተ ፣ ነሥሉ ፣ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ወብንያምሃኒ ፣ 
ወተንሥሉ ፣ ወወረዱ ፣ ብሔረ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ዕበጽሑ ፣ ቅድሜሁ 
ለዮቤፍ ። 


Genesis 43:16 1 And when Joseph saw 
Benjamin with them, he said to the steward of his 
house, Bring the men into the house, and slay, 
and make ready; for the men shall dine with me 
at noon. 


Genesis 43:16 1 [werlyo : VosE{ : lebnyam : 
MmsIEhomu :] weyDEIO : lemegabE : DEty 
ebomu : lellu : sebl : wste : DEt : we Tba h: 
weestedalu : |lSsme : mMmslEye : ymMesHuy : lly : 
1dew : wemslEye : ybel u : lkle : me alte :; 


Genesis 43:16 3 በርዮ ፣ ዮቤፍ 
ለብንያም ፡ ምስሌሆሙ ስ ወይቤሎ 
ለመጋቤ ፡ ቤቱ ፣ ጸብፆዶሙ ፣ ለለሉ ፣ 
ሰብጸ ፣ ሁስተ ፣ ቤት ፣ ዕጥባጎ ፣ 
ወለበተሣሉ ፣ ጸስበመ ፡ ምስሌየ ፣ 
ይመስሑ ፣ ለሉ ፣ ዕደሁ ፡ ዕምስሌየ 
ይበልዑ ፡ ኣክለ ፡ መዓልተ ። 


Genesis 43:17 And the man did as Joseph bade; 
and the man brought the men to Joseph's house. 


Genesis 43:17 wedebre : witu : blsi : bekeme 
yYDElO : YOSE{ : weebomuy : lelmunty : dew : 
DEte : VOSE{ :; 


Genesis 43:17 ወገብረ ፣ እቱ ፣ 
ብኣሲ ፡፣ በከመ ፡፣ ይቤሎ ፡ ዮሴፍ ፣ 
ወለብአፆሙ ፡፣ ለለጸሙንቱ ፡ ዕደ 
ቤተ ፡ ዮቤፍ ። 

Genesis 43:18 And the men were airaid, 


because they were brought to Joseph 5 house: 
and they sald, Because of the money that was 


returned in Our Sacks at the first time are we 
brought in; that he may seek occasion against us, 
and fall upon us, and take us for bondmen, and 
Our asses. 


Genesis 43:18 wesobe : rlyu : Imuntu : ldew : 
Keme : eDiwomuy : Wste : DEte : YOSE{ : YDEIU 
belnte : Zktu : werd : Zegebe : wste : e hsline ; 
Zededimuy : Yywesdune : Keme : ykVWennune 
weydnyune : weyln] su : Inssane :: 


Genesis 43:18 ወሰበ ፡ CA 5 

አሙንቱ ፡፣ ዕደሖ ፣ ከመ 

ኣብኣዎሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ቤተ ፡፣ ዮሴፍ 
ይቤሉ ፣ በእንተ ፣ ዝክቱ ፣ ዕርቅ ፣ 
ዘገብአ ፣ ውስተ ፣ አኅኀስሊነ 

ዘቀዲሙ ፡ ይወስዱነ ፡፣ ከመ ፣። 
ይኰንኑነ ፡፣ ወዕይቅንዩነ ፣ ዕይሰንስሥኡ ፣ 


Genesis 43:19 And they came near to the 
Steward of Joseph's house, and they Spake unto 
him at the door of the house, 


Genesis 43:19 wemeSu : hebe : witu : bls! 


[Zela lle :] DEte : VosE{ : wenegerwo : be ho hte ; 


DEt :; 


Genesis 43:19 መጽ ፡ "ገበ ፡ ሁቱ 
ብእሲ ፡፣ ሰዘላዕለ ፡ስ ቤተ ፡፣ ዮሴፍ ፣ 
ወነገርዎ ፡፣ በኖኅተ ፣ ቤት ። 


Genesis 43:20 and sald, Oh, my lord, we came 
indeed down at the first time to Duy food: 


Genesis 43:20 wWeybEIwo : nastebedVy eke : 
|gZ10 : weredne : qedimu : n sayeT : lkle :; 


Genesis 43:20 ወይቤልዎ ፡ "ስተበቀቍዐN 
ለሣግዚዎአ ፡ ዕረድነ ፡ ቀዲሙ ፡ ንሣየጥ 
እክለ ። 


Genesis 43:21 and it came to bass, when we 
came to the lodging-place, that we opened our 
Sacks, and, behold, every man's money was in 
the mouth of his sack, our money in full weight: 
and we have brought it again in our hand. 


Genesis 43:21 wekone : sobe : beSaHne 

le hdir : wefetaHne : e hsline : rekebne : werde : 
wste : e hsline : ZeZe : Zlene : wWeyIZEni ; 
werdnese : egbalne : mslEne : bebe : medlotuy :; 


Genesis 43:21 oኮ ፣ በ ፣ በAሕ? 
ለግገጧር ፣ ዕፈታሕነ ፣ አገበሊነ ፣ 

ረከብነ ፣ ዕርቀ ፡፣ ሁስተ ፣ አኅስሊነ 
ዘዘ ፡ ዚአነ ፡ ዕይእዜኒ ፣ ዕርቅነበ ። 
አግባጻነ ፡ ምስሌነ ፡ በበ ፡ መድሎቱ ። 


Genesis 43:22 And other money have We 
brought down in our hand to Duy food: we KNOW 
not who but our money in our Sacks. 


Genesis 43:22 wWekaleni : werde :; emSalne ; 
mslEne : Deze : n SayeT : lkle : weiyalmerne ; 
menu : wedeyo : lewltu : werd : wste : e hsline :; 


Genesis 43:22 ወኮልኒ ፣ ወርዋ ፣ 

ኣምጻጸኣነ ፡ ምስሌነ ፡ በዘ ፣ ንሣየጥ 
እክለ ፣ ዕኢያጸመርነ ፣፡ መኑ ፣ ወዕደዮ ፣ 
ለሁእቱ ፣ ዕርቅ ፣ ሁስተ ፣ አኅስሊነ ። 


Genesis 43:23 And he Said, Peace be to You, 
fear not: Your Ood, and the God of your father, 
hath given You treasure in Your Sacks: | had your 
money. And he brought Simeon out unto them. 


Genesis 43:23 wWeybElomuy : wWitu : DIS! : Hese ; 
lekmu : itfflrhu ; emlakkmu : weemlake : 
ebewikmu : eT emekmu : medeifnte : Dewste ; 

e hslikmuy : Wewerdkmuse : semirye : ne Salkuy ; 
weew 50 : lesm onhi: hebEhomu :: 


Genesis 43:23 Pቢቤለሎሙ ፡ ሁልቱ 
ብእሲ ፡ ሐሰ ፣ ለክሙ ፣ ኢትተሰፍስርሁ 
፲ አምላክክሙ ፡ ዕአምላክ 
አበዊክሙ ፡ አጥዐመክከሙ ፡ መደፍንተ 
በሁስተ ።፣ አኅስሊክሙ ፡፣ ዕዕርቀክሙሰ 
ሠቫርየ ፡ ነሣጸኩ ፡፣ ወአጡፀፅዎ ፣ 
ለስምኮንሂ ፡፣ ገቤሆሙ ። 


Genesis 43:24 And the man brought the men 
Into Joseph's house, and gave them water, and 
they washed their feet. And he gave thelr asses 
provender. 


Genesis 43:24 wWeemS5e : maye : lelgerihomuy ; 
wewehebe : lkle : leeldugihomuy :: 


Genesis 43:24 ወም ፡ ማየ 
ለኣገሪሆሙ ፡፣ ወወሀበ ፣ እክለ 
ለአለተጥጊሆሙ ። 


Genesis 43:25 And they macle ready the present 
against Joseph's coming at noon: for they heard 
that they should eat bread there. 


Genesis 43:25 wecestedalew : em hahomu : lSske ; 
ybewl : YOSE{ : me alte : lsme : sem U : keme : 
behye : ymesH :. 


Genesis 43:25 Nስተዳለሁ ፣ 

አምጋሆሙ ፡ ልስከ 

ይበጡ ፣ ዮቤፍ ፣ መዓልተ ፣ ለስመ ፣ 
ሰምዑ ፣ ከመ ፡ በህየ ፡ ይመስሕ ። 


Genesis 43:26 1 And when Joseph came home, 
they brought him the present which was in thelr 
hand into the house, and bowed down 
themselves to him to the earth. 


Genesis 43:26 1 wesobe : me5e : VOSE{ : Wste ; 
DEtu : emSu : lotu : em hahu : ImzZe : bomu : 
wste : DEtomuy : wesegedu : lotu : begeSomu : 
wste : mgt :; 


Genesis 43:26 3 oሰበ 

መጽአ ፣ ዮሴፍ ፣ ሁስተ ፣ ቤቱ ፣ 
ኣምጽኡሉ ፡ ሎቱ ፣ አምጋሁ ፡፣ እምዘ 
በሙ ፡ ውስተ ፡፣ ቤቶሙ ፡፣ ወሰገዱ 
ሎቲ ፡ በገጾሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድር 


Genesis 43:27 And he asked them of their 
welfare, and said, |S Your father well, the old man 
of whom ye spake? |5 he yet alive? 


Genesis 43:27 wetesllomu : ZEnahomy ; 
weybElomu : da hnnu : ebukmuy : ZKU : eregawi ; 
ZetbElunl : Keme : adi: HyYaw :; 


Genesis 43:27 ተበለ ሙ ዜናኖሆሙ 
ወይቤሎሙ ፣ ሓኅኀንኑ ፣ 
አቡክሙ ፡ ዝኩ ፣ አረጋዊ 


ዘተቤሉኒ ፡፣ ከመ ፣ ዓዲ ፣ ሕያጡ 


Genesis 43:28 And they sald, Thy servant our 
father is well, he iS yet alive. And they bowed the 
head, and made obeisance. 


Genesis 43:28 weybEIwo : da hn : gebrke : 
eregaw!i : ebune : we adihu : Hyaw : Wituy ; 
WeybE : YOSE{ : Duruk : Wity : bls : lelgzZieDHE : 
weetHetu : rlsomu : wWesedgeduy : Oty :: 


Genesis 43:28 ይቤልዎ ፣ ገን 
ገብርከ ፣ አረጋዊ ፡ አቡነ ፣ ዕዓዲሁ ፣ 
ሐያሁ ፣ ውልለቱ ፣ ወይቤ ፣ ዮቤፍ ፣ 
ቡሩክ ፡፣ ጡልቱ ፣ ብጻሲ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፣ ዕአትሐቱ ፡ ርእሶሙ 
ወበገሇ ፣ ሎቱ ። 


Genesis 43:29 And he lifted up his eyes, and 
Saw Benlamin his brother, his mother s son, and 
sald, 15 this Your youngest brother, of whom ye 
Spake unto me? And he sald, God be gracious 
unto thee, my son. 


Genesis 43:29 wesobe : neSere : Werlyo ; 
lebnyam : | huhu : welde : Imuy : yDElomu : Zny : 
wIltu : 1 hukmu : Zeynls : ZetbElu : nameS0 ; 


hebEke : wWeyDEIwO : we :; wWeybEIO : YOSEf ; 
|gZlebHEr : Y sahelke : weldye :; 


Genesis 43:29 ሰበበ ነጸረ ፡ ዕወዕርእዮ ፣ 
ለብንያም ፡፣ ኣጉሆሁ ወልደ ፣ እሙ ፣ 
ይቤሎሙ ፡፣ ዝኑ ፣ ሁልቱ ፣ እጉክሙ ፣ 
ዘይንእስ ፡ ዘትቤሉ ፡፣ ኖየመቋጽኦ ፣ 

“ኀቤከ ፡ ዕይቤልዎ ፣ ጸእዕ 

ወይቤሎ ፡፣ ዮቤፍ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ይሣሀልክ ፣ ወልድየ ። 


Genesis 43:30 And Joseph made haste; for his 
heart yearnec over his brother: and he sought 
where to weep; and he entered into his chamber, 
and wept there. 


Genesis 43:30 wetehewke : VosE{ : ema Iwatihuy ; 
wefedede : Yok! : weboe : wesaTite : webekeye :; 


Genesis 43:30 ተህ ፣ ዮሴፍ 
አኣማዕዋቲሁ ፡ ወፈቀዶ ፡ ይብኪ 
ወቦአ ፣ ወሳጢተ ፣ ወበከየ 5 


Genesis 43:31 And he washed his face, and 
Came out: and he reirained himself, and sald, Set 
on bread. 


Genesis 43:31 wete he Sbe : ge50 : wWewe Se: 
te egiso0 : weybE : edrbu : lene : hbste :: 


Genesis 43:31 oተ"ገዕበ ፡ ገጾ ፡ ወፀ 
ተዐጊሶ ፣ ዕይቤ ፣ አቅርቡ ፣ ለነ 
ግኅብስተ ። 


Genesis 43:32 And they set on for him Dy 
himself, and for them by themselves, and for the 
Egyptians, that aid eat with him, by themselves: 
because the Egyptians might not eat bread with 
the Hebrews; for that is an abomination unto the 
Egyptians. 


Genesis 43:32 weedrebu : lomuy : Inte :; 
baHtitomu : welotun! : Inte : baHititu : welesebe : 
gb5n! : lle : ymesHu : Inte : baHtitomu : lsme :; 
IykIu : sebe : gb5 : belli e : IK! : msle : lbrawiyan ; 
sme : yasdorrwomu : sebe : 05 : lesebe : nolot 
IekWIlomy :: 


Genesis 43:32 አቀረቡ ፣ ሎሙ 
አንተ ፡ ባሕቲቶሙ ፣ ዕሎቲኒ ፣ 
እንተ ፡፣ ባሕቲቱ ፣ ዕለሰብኣ ። ግብጽኒ 
ለለ ፡ ይመበሑ ፣ ልንተ ፣ ባሕቲተሙ 
እስመ ፡ ኢይክሉ ፡ በብኣ ፡ ግብጽ 
በሊዐ ፡ ኣክል ፡፣ ምስለ ፣ ዕብራዊያን 


ለስመ ፡፣ ፈስቁርርዎሙ ፡ በብ 
ግብጽ ፣ ለሰብኣ ፣ ኖሎት ፣ 
ለኩሎሙ ። 


Genesis 43:33 And they sat before him, the first: 
born according to his birthright, and the youngest 
according to his youth: and the men marvelled 
one with another. 


Genesis 43:33 wenebere : QdmMEhu : DekWromu ; 
Zeylhd : wezZeynlsni : beneesatihnu : weenkery : 
eHedu : eHedu : msle : Kalu :; 


Genesis 43:33 ነበረ ፣ ቀድሜሁ 5 
በጡኵሮሙ ፡፣ ዘይልህቅ ፣ ዕዘይንእስኒ ፣ 
በነአሳቲሁ ፣ ወአንከሩ አሐዱ ፣ 
ለአሐዱ ፡ ምስለ ፣ ኮል ። 


Genesis 43:34 And he took and sent messes 
unto them from before him: but Benjamin's mess 
was five times so much as any of theirs. And they 
drank, and were merry with him. 


Genesis 43:34 wene Su : Kflomu : be hebEhu 
Ze7e : Zlehomu : we ebye : Kflu : lebnyam : Imne ; 
ZekwWIomu : m hemste : Zellktu : wesetyuy ; 
wesekruy : mMsIEhU :: 


Genesis 43:34 ነ ፡ ፍለው 
በ"ነቤሁ ፣ ዘዘ ፣ ዚአሆሙ ፣ ወዕዐብየ ፣ 
ከፍሉ ፡ ለብንያም ፣ ኣምነ ፣ 
ዘiኮለሎሙ ፡፣ ምገምስተ ፡ ዘኣልክቱ 
ወሰትዩ ፣ ወሰክሩ ፡፣ ምስሌሁ ። 


Genesis 44:1 1 And he commanded the steward 
of his house, saying, Fill the men's sacks with 
food, as much as they can carry, and Dut every 
man's money in his sacks mouth, 


Genesis 44:1 1 weezeze : yosE{ : lemegabihu 
weybElo : mlal : omy : e hslihomu : lellu : ldew : 


me lene : ykIu : Sewire : wedey : lele : eHedy 
werdomu : wste : e hslihomuy :: 


Genesis 44:1 3 oH 

ለመጋቢሁ ፡ ዕይቤሎ ፣ ምላል 
ሰሙ ፡ አኅስሊሆሙ ፡፣ ለሉ ፡፣ 9 
ደሁ ፡ መጠነ ፡ ይክሉ ፡፣ ጸዊረ 
ወደይ ፣ ለለ ፣ ስሐ ፣ ዕርቁሙ ፣ 
ውስተ ፡፣ አኅስሊሆሙ ። 


Genesis 44:2 And Dut my cup, the silver cup, in 
the Sacks mouth of the youngest, and his grain 
money. And he did according to the word that 
Joseph had spoken. 


Genesis 44:2 Wekoraye : Inte : Drur : dey : wste 
‘heslu : leze : ynls : we SE Te : lkluhi : dey ; 
wegebre : Dekeme : YDEIO : YOSE{ :: 


Genesis 44:2 ኮራ ፣ ንተ ፡ ብሩር 
ደይ ፣ ውስተ ፡ "ነስሉ ፡፣ ለዘ 
ይንኣስ ፡፣ ወሜሄጠ ፡ እክሉ ፡ ደይ 
ወግብረ ፡ በከመ ፡ ይቤሎ ፣ ዮሴፍ ። 


Genesis 44:3 AS Soon as the morning was light, 
the men were sent away, they and their asses. 


Genesis 44:3 Sobe : goHe : SbaH : fenewomu ; 
lelmuntu : ldew : msle : Inssahomuy :: 


Genesis 44:3 ሰበ ፡ Yሐ ፡ ጽባሕ 
ፈነዎሙ ፡፣ ለጸሙንቱ ፣ ዕደሖሁ ፣ 
ምስለ ፣ ኣንስሳሆሙ ። 


Genesis 44:4 And when they were gone out ot 
the city, and were not yet far off, Joseph said 
unto his steward, UD, follow after the men; and 
when thou dost overtake them, say unto them, 
Wherefore have ye rewarded evil for good? 


Genesis 44:4 wesobe : we Su : Imentu : |ldew 
Zelnbele : yrHedu : lmheger : newa he : yYDEIU 
yOSE{ : lemegabE : DEtuy : ten Sl :; dEgnomu : 
wetlwomuy : lellu : ldew : wee hezomu : 
webelomuy : lf0 : keme : lkite : tfedyun! : hyente : 
Senay :; 


Genesis 44:4 ወበ ፡ oፀሉw ፣ መንቲ 
ዕደሁ ፡ ዘንበለ ፡ ይርሐሓቁ 


ኣምሀገር ፣ ነዋ ፡ ይቤሉ ፣ ዮሴፍ ፣ 
ለመጋቤ ፡ ቤቱ ፣ ተንሥእ 
ዴግኖሙ ፡ ዕጉትልዎሙ ፡፣ ለእሉ ፡፣ ዕ 
ደው ፣ ወዕአኀገኮሙ ፡ ወበሎሙ 

እፎ ፡ ከመ ፡ እኪተ ፣ ትጉፈድዩኒ 

ህየኃተ ፣ ሠናይ ። 


Genesis 44:5 |5 not this that in which my lord 
drinketh, and whereby he indeed divineth? ye 
have done evil in so doing. 


Genesis 44:5 lemnt : tserduni : geybe : Drur : 
Zebotuy : yseti : lgZllye : lkuye : geberkmy : 
belomu :: 


Genesis 44:5 ለምንት ፡ Tጉሰርቂቁኒ 
ገይበ ፣ ብሩር ፣ ዘቦቱ ፣ ይሰቲ 
ኣግዚኣየ ፡ እኩየ ፡ ገበርክካሙ ፡። 
በሎሙ ። 


Genesis 44:6 1 And he overtook them, and he 
Spake unto them these words. 


Genesis 44:6 1] weHore : werekebomu : 
wWeybElomuy : lemnt : tgebru : KemeZ : wetfedyunli ; 
[kite : hyente : senay : Zegeberku : lekmuy : 
wetserduni : geybe : Drur : Zelgzllye :; 


Genesis 44:6 3 ሐረ ፣ ወረከበ 5 
ወይቤሎሙ ፡፣ ለምንት 

ትገብሩ ፣ ከመዝ ፣ ዕተትፈድዩኒ ፣ 
እኪተ ፣ ህየንተ ፡ ሠናይ ፡ ዘገበርኩ 
ለክሙ ፡ ዕትሰርቂቁኒ ፡ ገይበ ፡ ብሩር ፣ 
ዘኣግዚጻየ ። 


Genesis 44:7 And they said unto him, Wherefore 
speaketh my lord such words as these? Far De it 
from thy servants that they should do such a 
thing. 


Genesis 44:7 weybEIwo : lemnt : tbl :; kemeZ ; 
|gZllne : Hese : [omy : leegbrtike : iygebrwo ; 
lezntu : neger :: 


Genesis 44:7 ወይቤልዎ ፡ ለምንት ፣ 
ተብል ፡፣ ከመዝ ፡ እግዚኣነ ፡ ሐሰ ፣ 


ሎሙ ፡ ለአግብርቲከ ፣ ኢይገብርያዎ ፣ 
ለዝቃቱ ፣ ነገር ። 


Genesis 44:8 Behold, the money, which we 
found in Our sacks’ mouths, we brought again 
unto thee out of the land of Canaan: how then 
should we steal out of thy lord's house silver Or 
gold? 


Genesis 44:8 werde : 1 de :; Zerekebne : Dewste 
e hsline : edgbalne : hebEke : Imdre : Kenaen ; 
welfokE : nserd : ImbEtke : werde : ew : Drure :; 


Genesis 44:8 ርዋ ፡ ጥዋ ፡ ዘረከብነ 
በሁስተ ፣ አኅስሊነ ፡ አግባኣነ ፡ ኀቤከ 
እምድረ ፡ ከኖአን ፡ ወዕእፎኬ ፡፣ ንሰርቅ 
እምቤት ፣ ዕርቀ ፣ አሖሁ ፣ ብሩሪረ ። 


Genesis 44:9 \Vith whomsoever of thy servants it 
be found, let him die, and we also will be my 
lord's bondmen, 


Genesis 44:9 VIZEn! : be hebe : Zerekebke : 
Korake : |ImMmnEne : ImMmwste : egbrtike : [eymut ; 
wenHnese : nkun : egbrte : lelgzilke :: 


Genesis 44:9 PAL ፣ 0°10 5 
ዘረከብክካ ፡፣ ኮራከክ ፣ ኣምኔነ ፣ 
እምሖሁስተ ፡፣ አግብርቲከ ፡፣ ለይሙት 
ወንሕነሰ ። ንኩን ፣ አግብርተ ፣ 
ለጸግዚኣከ ። 


Genesis 44:10 And he Said, Now also let it be 
according unto Your words: he With whom it 1s 


found shall be my bondman; and ye shall De 
blameless. 


Genesis 44:10 wWeybElomu : YIZEni : YKun : 


Dekeme : tDEIU : Ze hebEhu : terekbe : wWIty ; 


geyD : ykunene : gebre : weentmuse : 
en5aHkmu : rlsekmu :; 


Genesis 44:10 ይቤሎሙ ፣ ይAዜኒ 
ይኩን ፡ በከመ ፡፣ ጉቤሉ ፡፣ ዘኀቤሁ 
ተረክበ ፡፣ ሁእቱ ፣ ገይብ ፡፣ ይኩነነ 
ገብረ ፡ ዕአጸንትመሙሰ ፣ አንጻሕክሙ 
ርጸበክሙ ። 


Genesis 44:11 Then they hasted, and took down 
every man his sack to the ground, and opened 
every man his sack. 


Genesis 44:11 weewredu : e hslihomu : wste ; 
mar : {Tune : wee heZu : yY[ftHU 


Genesis 44:11 ረ ፣ Aገበሊሆሙ 
ሁበበተ ፡፣ ምድር ፡ ፍጡነ ፣ ወዕለ"ገዙ 
ይሰፍስትሑ 


Genesis 44:12 And he searched, and began at 
the eldest, and left off at the youngest: and the 
Cup was found in Benjamin's sack. 


Genesis 44:12 Imne : Zeyihd : lske : Zeynls ; 
werekebe : wlte : geybe : bewste : hesle ; 
bnyam :: 


Genesis 44:12 ምነ ፡ ዘይልህቅ 
ኣስከ ፣ ዘይንእስ ፣ ዕረከበ ፣ ሁእተ 
ገይበ ፡ በሁስተ ፡፣ ገስለ ፡ ብንያም ። 


Genesis 44:13 Then they rent their clothes, and 
|laded every man his ass, and returned tO the City. 


Genesis 44:13 we seTeTu : elbasihomu ; 
we5e enu : e hslihomu : dibe : eldugihomu ; 
wegebu : wste : heger :: 


Genesis 44:13 ሠጠ ፣ Nልባቢሆሙ ፣ 
ወጸዐኑ ፣ አገስሊሆሙ ፡፣ ሓበ ፣ 
አእዯጊሆሙ ፡ ወገብኡ ፣ ውስተ ፣ 

ህገር ። 


Genesis 44:14 1 And Judah and his brethren 
Came tO Joseph 5 house; and he Was yet there: 
and they fell before him on the ground. 


Genesis 44:14 1 [webou : hebe : DEte : yosEt :] 
InZe : adihu : helo : [hye :] wewedgu : 
bedgeSomu : wste : mar :; 


Genesis 44:14 3 በoበr ፣ J 
ቤተ ፡፣ ዮሴፍ ስ ኣንዘ ፣ ዓዲሁ 
ሀሉ ፡ በህየ ፡ስ ዕዕድቁ ፡፣ በገጾሙ 
ውስተ ፣ ምድር ። 


Genesis 44:15 And Joseph said unto them, 
What deed is this that ye have done? Know Ye 
not that such a man as | can indeed divine? 


Genesis 44:15 WeybElomu : VOSE{ : mninu ; 
Zhty : Zegeberkmu :; 


Genesis 44:15 ቤለው ፣ ዮቤ ፣ 
ምንትኑ ፣ ዝንቱ ፡፣ ዘገበርክሙ ። 


Genesis 44:16 And Judah said, What shall we 
Say unto my lord? what shall we speak? or Ow 
shall we clear ourselves? God hath found out the 
Iniduity of thy servants: behold, we are my lord's 
Dbondmen, both we, and he also in whose hand 
the cup is found. 


Genesis 44:16 weybE : yhuda : mnte : twa sal ; 
|lelgZllne : wemnte : nbl : bemnt : nneSH ; 
ZelgzZlebHEr : egbe : le eme Sane : la IlEne ; 
wenahuy : baHtu : Kone : egbrto : lelgzilne ; 
nHnehi : wezntuhi : Zeterekbe : be hebEhu ; 


geybD :; 


Genesis 44:16 ይቤ ፡ ይሁሣ 
ምንተ ፣ ንተዋሣኣ ፣ ለእግዚእነ ፣ 


ወምንተ ፡፣ ንብል ፡፣ በምንት ፡፣ ንነጽሕ 
ዘእግዚአብሔር ፡ አግብኣ ፣ ለዐመፃነ 
ላዕሌነ ፣ ወናሁ ፣ ባሕቱ ፣ ኮ? ፣ 
አግብርተቱ ፡ ለሓግዚኣነ ፡ ንሕነሂ 
ወዝንቱ ፡ ዘተረክበ ፡ በኀቤሁ 

ገይብ ። 


Genesis 44:17 And he said, Far De it from me 
that | should do so: the man in whose hand the 
Cup 15 found, he shall be my bondman; Dut as for 
you, get You up in Deace unto Your father. 


Genesis 44:17 WeybE : YOSE{ : Hese : lite : Ske ; 
|debro : leZntu : neger ; witu : bls! : Zebela IIEhu : 
terekDe : Koraye : WItU : Yykuneni : gebre : 
weentmuse : Huru : hebe : ebukmu : beda hn :; 


Genesis 44:17 ይቤ ፡ ዮቤቁ ፡፣ ሐበ 
ሊተ ፡፣ እስከ ፡ እገብሮ ፡ ለዝንቱ ፣ 
ሃገር ፮፤ ውሱእቱ ፣ ብኣሲ ፡፣ ዘበላዕሌሁ 
ተረክበ ፡ ኮራየ ፡፣ ሁልቱ ፡ ይኩነኒ ፣ 
ገብረ ፣ ዕአንተትተሙሰ ፣ ሑሩ ፡፣ ገበ ፣ 
አቡክሙ ፡ በዳጎን ። 


Genesis 44:18 1 1 hen Judah came near unto 
him, and said, Oh, my lord, let thy servant, | Dray 
thee, speak a word in my lord S ears, and let not 
thine anger burn against thy servant; for thou art 
even as Pharaoh, 


Genesis 44:18 1 wederbe : yhuda : hebEhu ; 
weybE : dW en! : |gZio : ebHen!i : Inbb : 

ddm Eke : |gZilye : ittme a o :; legebrke : lsme ; 
ete : Img hre : fer on :; 


Genesis 44:18 3 oዋርበ ፡ ይሁሣ 
ገቤሁ ፣ ወይቤ ፡ ብቍሞዕዐኒ ፣ ጸግዚዖኦ ፣ 
ኣብሐኒ ፣ አንብብ ፣ ቅድሜከ ። 

እግዚጸአየ ፣ ኢትትመዓኮ ፡፣ ለገብርከ ። 
ለበመ ፣ አንተ ፡፣ ለምድኅረ ፣ ፈርኮን ። 


Genesis 44:19 MY lord asked his servants, 
Saying, Have ye a father, or a brother? 


Genesis 44:19 109711 : ente : tesllkomu ; 
leegbrtike : wetbElomu : Bonu : Zebkmu : ebe : 
ew : IhWe :: 


Genesis 44:19 AJA ፡ ንተ 
ተስጻልኮሙ ለአግብርቲክ ፣ 
ወትቤሎሙ ፣ በኑ ፣ ዘብክሙ ፡፣ አበ 
አለሁ ፣ ለ'"ጐ ። 


Genesis 44:20 And we sald unto my lord, We 
have a father, an old man, and a child of his old 
age, a little one; and his brother 15 dead, and he 
alone is left of his mother; and his father loveth 
him. 


Genesis 44:20 wenbEleke : |gZi0 : bne : ebe 
eregaw! : webo : welde : nuse : Zeber setihy ; 

wel huhuse : lotu : mote : wewitu : baHtitu : terfe ; 
lelmu : weyafedro : ebuhu :; 


Genesis 44:20 oንቤለከ ፣ እግዚኦ 
ብነ ፣ በ ፣ ጸረጋዊ ፣ ወቦ 

ወልዶ ፣ ንሉበ ፣ ዘበርሥአቲሁ ፣ 
ወእ’ትሁበሰ ፣ ሎቱ ፣ ሞተ ፣ ዕሁልቱቲ ፣ 
ባሕቲቱ ፣ ተርፈ ፡ ለለጸሙ ፡ 
ሐያፈቅሮ ፡ አቡሁ 5 


Genesis 44:21 And thou saldst unto thy servants, 
Bring him down unto me, that | may set mine 
eyes upon him, 


Genesis 44:21 wetbElomu : leegbrtike : emSIwO ; 
‘ከebEye : wee edbo :; 


Genesis 44:21 ትቤሎሙ 
ለአግብርቲከክ ፡ ኣምጽጻኣዎ ፡ ኀቤየ ፣ 
ወአዐዋቅቦ ። 


Genesis 44:22 And we Said unto my lord, The 
lad cannot leave his father: for if he should leave 
his father, his father would die. 


Genesis 44:22 wenbEleke : (yk! : hedige : 
ebuhu : witu : H San : welmese : hedego ; 
ymMewt :: 


Genesis 44:22 oንቤለክ ፣ ኢይክል 
“ኀዲገ ፡ አቡሁ ፡ ሁቱ ፡ ሕፃን 
ወእመሰ ፡ ደጎ ፡ ይመሖሁት ። 


Genesis 44:23 And thou saldst unto thy servants, 
Except Your youngest brother come down with 
you, ye shall see my face no more. 


Genesis 44:23 weentese : baHtu : tDEIomu ; 
|leedgbrtike : lelme : iyamSalkmwo : lel hukmu ; 
Zeynls : ItrEIYU : ge5ye : dagme : 


Genesis 44:23 oNንተበሰ ፣ ባሕቱ 
ትቤሎሙ ፣ ለአኣግብርቲከ ፡፣ ለእመ 
ኢያምጻአእክምያዎ ፡ ለኣጉክሙ ፣ 

ዘይንእስ ፡ ኢትሬእዩ ፣ ገጽየ ፡ ዳግመ ። 


Genesis 44:24 And it came to pass when we 
Came uD unto thy servant my father, we told him 
the words of my lord. 


Genesis 44:24 wekone : sobe : eregne : hebe ; 
ebune : gebrke : ZEnewnahu : Zente : ZetbElene ; 
|gZ10 :: 


Genesis 44:24 ወኮy ፡ በ ፡፣ ፀረግJነ 
“ኀበ ፡፣ አቡነ ፣ ገብርከ ፣ ዜነሁናኖሁ ፣ 
ዘንተ ፣ ዘተቤለነ ፣ እግዚኦ ። 


Genesis 44:25 And our father sald, Oo again, 
Duy us a little food. 


Genesis 44:25 weybElene : ebune : Huruy ; 
ka lbe : te sayeTu : lene : HdaTe : lkle :; 


Genesis 44:25 ወሥቤለነ ፡፣ አቡነ ፡ ሑሩ 
ኮዕበ ፣ ተሣየጡ ፣ ለነ ፡፣ ሕሣጠ ፣ 
እክለ ። 


Genesis 44:26 And we sald, We cannot go down: 
lf our Youngest brother be with us, then will we gO 
down: for we may not see the man s face, except 

Our Youngest brother be with Us. 


Genesis 44:26 wWenbElo : nHne : inkl : Hewire ; 
Ime : | hune : Zeynls : ime5e :; mslEne : lsme ; 
enkl : rlye : ge5Su : lewitu : bls! : |lme : ihelo ; 

| hune : mslEne : Zeynls :; 


Genesis 44:26 ጎቤ" ፣ sሕነ 
ኢንክል ፡ ሐዊረ ፡ ጸመ ፣ እጕነ 
ዘይንልስ ፡ ኢመጽለ ፡ ምስሌነ ፣ 
እስመ ፣ አንክል ፡ ርኣየ ፡ ገጽ 


ለሁኣቱ ፡ ብጻቢሲ ፣ ጸመ ፡ ኢሀሎ 
እ’ኑነ ፡ ምስሌነ ፣ ዘይንጸስ ። 


Genesis 44:27 And thy servant my father sald 
unto US, Ye Know that my wife bare me two sons: 


Genesis 44:27 weybElene : gebrke : ebune ; 
taemruy : lelikmMy : keme : KIEte : weledet : lite ; 
ylti : blsit :; 


Genesis 44:27 ወይቤለነ ፡ ገብርከ ፣ 
አቡነ ፣ ታምሩ ፡ ለሊክሙ ፡፣ ከመ ፡ 
ክልጮሌተ ፣ ዕለዶደት ፡፣ ሊተ ፣ ይእቲ 
ብእሲት ። 


Genesis 44:28 and the one went out from me, 
and | said, Surely he 15 tom in pieces; and | have 
not seen him Since: 


Genesis 44:28 weeHeduse : we 5e : Im hebEye ; 
wWetbEluni : erwE : bel 0 : weerikwo : Inke : 
dagme : lSke : YIZE : 


Genesis 44:28 ወhሐhታበ ፡ ወፀ 
እምኀቤየ ፡ ወዕትቤሉኒ ፣ አርቁ 

በልኮ ፣ ወአርኢክዎ ፡ እንከ ፣ ዳግመ 
እስከ ፡ ይእዜ ። 


Genesis 44:29 and if ye take this one also from 
me, and harm befall him, ye will bring down my 
gray hairs with Sorrow to Sheol. 


Genesis 44:29 welelme :; ne salkmwo : lezni ; 
Imaddme : ge5ye : welmebo : Keme : deweye ; 
befnot : wetawerdwo : ler 5S anye : beHezen ; 
wste : medabt :; 


Genesis 44:29 ለመ ፡ ነሣክምዎ 
ለዝኒ ፡ አምቅቀድመ ፣ ገጽየ 

ወጸመበቦ ፣ ከመ ፡ ደወየ ፡፣ በፍኖት ፣ 
ወታወርድዎ ፣ ለርሥዓንየ ፣ በሐዘን 
ውስተ ፡ መቃብር ። 

Genesis 44:30 NOW therefore when | come to thy 


Servant my father, and the lad 15 not With Us; 
Seeing that his life is bound up in the lads life; 


Genesis 44:30 weyIZEni : lelme : Horne : hebe ; 
gebrke : ebune : weihelo : msIlEne : Zntu : H San ; 
sme : tesedlet : neisu : belnte : Zntu : H San ; 


Genesis 44:30 ወይኒ ፣ AA 5 
ሐርነ ፡ ገበ ፡ ገብርከ ፡ አቡነ ፣ 
ወኢሊሀሰ" ፡፣ ምስሌነ ፡ ዝንቱ ፣ ሕፃን ፣ 
እስመ ፡ ተሰቀለት ፣ ነፍሱ ። 

በእንተ ፣ ዝንቱ ፡ ሕፃን ፤ 


Genesis 44:31 it will come to pass, when he 
Seeih that the lad is not with us, that he will die: 
and thy servants will bring down the gray hairs of 
thy servant our father with Sorrow to Sheol. 


Genesis 44:31 welmkeme : rlye : Keme : ihelo 
MmslEne : yMewt : wenalwelrdo : wste : medabr ; 
be5a lr :; weler 5 anihu : legebrke : ebune :; 


Genesis 44:31 ወም 

ርኣየ ፡ ከመ ፡ ኢሀሎ ፡ ምስሌነ 
ይመሁት ፣ ወኖሰዕስርዶ ፣ ውስተ 
መቃብር ፡፣ በጻዕር ፣ ወዕለርሥዓኒሆሁ ፣ 
ለገብርከ ፡ አቡነ ። 


Genesis 44:32 For thy servant became surety for 
the lad unto my father, saying, |{ | bring him not 
unto thee, then shall | bear the blame to my 
father for ever. 


Genesis 44:32 lSsme : gebrke : teHiebeyo : lez 
H San : Im hebe : ebuhu : wWeybElo : lelme ; 
Vagbalkwo : hebEke : welyaqemkwo : ddmEke : 
giguye : lelkun : la llEke : eba : bekWVIu ; 

mewa lle : Hywetye :: 


Genesis 44:32 ስመ ፡ ገብር 
ተሐበዮ ፣ ለዝ ፣ ሕፃን ፡ ኣምገበ 
አቡሁ ፣ ወይቤሎ ፡፣ ለለጸመ ፣ 
ኢያግባእክዎ ፣ ኀቤከ ፣ ዕኢያቀምክዎ 
ቁቀድሜከ ፡ ጊጉየ ፡ ለእኩን ፡ ላዕሌከ ፣ 
አባ ፡ በኩሉ ፣ መዋዕለ ፣ ሕይዕትየ ። 


Genesis 44:33 Now therefore, let thy servant, | 
pray thee, abide instead of the lad a bondman tO 
my lord; and let the lad go up with his brethren. 


Genesis 44:33 weyIZEn! : Ikewneke : gebre ; 
hyentez : H San : welnebr : hebEke : |gZi0 : 
weH Sanse : yYHur : msle : e hewihu :: 


Genesis 44:33 ይዜ ፡ Aከውነክ 

ገብረ ፣ ህየንተዝ ፡ ሕፃን ፡፣ ዕልነብር 
“ኀቤከ ፡፣ እግዚኦ ፡፣ ወሕፃንሰ ፡ ይሑር ፣ 
ምበለ ፣ አገቁዊሁ ። 


Genesis 44:34 For how shall | go up to my father, 
lf the lad be not with me? lest | see the evil that 
shall come on my father. 


Genesis 44:34 lsme : iyk| : Hewire : hebe ; 
ebune : InzZe : ihelo : Zntu : H San : hebEne ; 
Keme : iyrey : kite : Inte : trekbo : leebune :; 


Genesis 44:34 በመ ፡ ይል 
ሐቁዋረ ፡ ገበ ፣ አቡነ ፣ እንዘ ። 
ኢሀሎ ፡ ዝንቱ ፡ ሕፃን ፣ 

“ኀቤነ ፡ ከመ ፡ ኢይርአይ ፡ እኪተ 
እንተ ፣ ትረክቦ ፡ ለአቡነ ። 


Genesis 45:1 1 Then Joseph could not refrain 
himself before all them that stood before him; and 
he cried, Cause every man to do out from me. 
And there stood no man with him, while Joseph 
made himself Known unto his brethren. 


Genesis 45:1 1| wesine : yosE{ : te egso : InZe ; 
KWIu : ydewm : QdmEhuy : WeyDE : YOSE{ ; 

yaseslu : KWo : sebe : ImqdmEye : weew SU ; 
KIO : ImddmEhu : weelbo : Zeterfe : hye : hebe 
yOSE{ : sobe : ytemer : msle : e hewihu :; 


Genesis 45:1 3 ወሰነ ፣ ዮቤፍ 
ተዐግሶ ፣ እንዘ ፡ ኩሉ ፡፣ ይቀሖም ፣ 
ቀድሜሁ ፣ ዕይቤ ፡፣ ዮሴፍ ፣ 
ያሰስሉ ፡፣ ኩሎ ፣ ሰብኣ 
እኣምቅቀድሜየ ፡፣ ዕአሑዕፅኡ ፣ ኩሎ ፣ 
እምቅድሜሁ ፡ ወአልቦ ፣ ዘተርፈ ፣ 
ህየ ፡ "በ ዮቤፍ ፣ ሶበ 
ይትኣመር ፡፣ ምስለ ፡፣ አኀገዊሁ ። 


Genesis 45:2 And he wept aloud: and the 
Egyptians heard, and the house of Pharaoh 
heard. 


Genesis 45:2 WeSetrHe : webekeye : wesem U : 
KWIU : gb5 : wetesem e : bebEte : fer onhi :; 


Genesis 45:2 ACh ፡ በከየ 
ወሰምዑ ፡ ኵሉ ፡ ግብጽ ፣ ወተሰምዐ 
በቤተ ፣ ፈርከኮንሂ ። 


Genesis 45:3 And Josebh said unto his brethren, 
| am Joseph; doth my father yet live? And his 
brethren could not answer him; for they were 
troubled at his presence. 


Genesis 45:3 weybElomu : ene : wWity : YOSET 
| hukmu : Hyawnu : adihu : ebune : weikhlu ; 
ew soto : lsme : denge SU :: 


Genesis 45:3 OhNሎn ፣ A 5 

ሁቱ ፡፣ ዮሴፍ ፡፣ እጉክሙ ፡፣ ሕያሖውኑ ፣ 
ዓዲሁ ፡ አቡነ ፣ ዕኢክህሉ ፣ 

ለውሁሥአተች ፡ ለስመ ፡፣ ደንገፁ ። 


Genesis 45:4 1 And Joseph sald unto his 
brethren, Come near to me, | pray You. And they 


Came near. And he sald, | am Joseph Your 
brother, whom Ye sold into Egypt. 


Genesis 45:4 1 weybElomu : VosE{ : lee hewihu 
drebu : hebEye : wederbu : hebEhu : 
weybEIomuy : YOSE{ : ene : wWity : | hukmuy : VOSE{ 
Ze SETKmMWO : DHEre : 05 :; 


Genesis 45:4 3 ይቤሎሙ ፡ ዮቤፍ ፣ 
ለአገዊሁ ፣ ቀረቡ ፣ ኀቤየ ፣ ወዕቀርቡ ፣ 
ገቤሁ ፣ ወይቤሎሙ ፡ ዮቤፍ ፣ ነ 
ሁእቱ ፡፣ እጐክካሙ ፡ ዮቤፍ ፣ 

ዘሄጥክካምዎ ፡ ብሔረ ፣ ግብጽ 


Genesis 45:9 And now De not grieved, nor angry 
with yourselves, that ye sold me hither: for od 
did send me before You to preserve life. 


Genesis 45:5 weylzZEn!i : tirah : e Iyntikmuy 
lsme : SE Tkmuni : ZyYe : lsme : leHywet : 
feneweni : |lgZIebHEr : QdmEkmu :: 


Genesis 45:5 ይዜ ፡ ኢትፍራህ 
ኣዕይንቲካሙ ፡ ኣስመ 


ሜጥክሙኒ ፣ ዝየ ፣ አስመ ፣ 
ለሕይወት ፣ ፈነዕኒ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ቀድሜክሙ ። 


Genesis 45:6 For these two years hath the 
famine been in the land: and there are yet five 
years, in which there shall be neither plowing nor 
harvest, 


Genesis 45:6 lSsme : nahu : KIEtU : amet ; 
helefe : Zere hab : la lle : mdr : we ag! : helu ; 
‘hemstu : amet :; Zeelbo : Zeye hers : 


Genesis 45:6 ሰመ ፡ ሁሁ ፡ ክልጮሌቱ 
ዓመት ፡፣ ኀለፈ ዘረጋብ ፣ ላዕለ ፣ 
ሀሉ ፡ "ገምስቱ ፣ ዓ 
መት ፣ ዘአልቦ ፣ ዘየገርስ ። 


Genesis 45:7 And od sent me before You tO 
preserve You a remnant in the earth, and to save 
you alive Dy a great deliverance. 


Genesis 45:7 wefenewen! : lgzZiebHE! 
QdmEkmuy : Keme : tHyew : wettreiu : dibe : mat 
Keme : ISESIKmy :: 


Genesis 45:7 ፈፃ ፡ AJዚAብሔር ፣ 
ቀድሜክሙ ፡፣ ከመ ፡፣ ትሕየሖ ። 
ወችተትረፉ ፡፣ ዲበ ፣ ምድር ፣ ከመ ፡። 
ኣሴሲክሙ ። 


Genesis 45:8 50 now it was not You that sent me 
hither, but God: and he hath made me a father to 
Pharaoh, and lord of all his house, and ruler Over 
all the land of Egypt, 


Genesis 45:8 weylZEni : eko : enimuy 
Zefenewkmuni : dalmu : |lgZieDHEY : wereseyenl : 
weldo : lefer on : welgzZie : lekwWIu : [DEtuy ; 
wemeleke : lekWIu :] D5 :: 


Genesis 45:8 PAL ፣ Aኮ 5 
አንትሙ ፣ ዘፈነሁክሙኒ ፡። ዳእሙ 
እግዚአብሔር ፣ ወረበየኒ ፣ ወልዶ ፣ 
ለፈርኮን ፡ ወዕኣግዚክአ ፡ ለኵሉ ፣ በቤቱ 
ወመልኒአከ ፡ ለኩሉ ስ ግብጽ ፣ 


Genesis 45:9 Haste ye, and go up to my father, 
and say unto him, Thus saith thy son Joseph, 


God hath mace me lord of all Egypt: come down 
unto me, tarry not; 


Genesis 45:9 weylZEni : Huru : ngrwo : leebuye ; 
{7 une :; webelwo : KemeZ : yYDE : weldke : YOSE ; 
|dZ1eDHEr : reseyen! : |gZle : lekWIu : DHEre ; 
gb5 : wered : Inke : {7 unee : weitnber : hyee :; 


Genesis 45:9 PAL 

ሑሩ ፣ ንግርዎ ፡ ለለቡየ ፡ ፍጡነ 
ወበልዎ ፣ ከመዝ ፣ ይቤ 

ወልድከ ፡፣ ዮሴፍ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 
ረሰየኒ ፣ ኣእግዚክአ ፣ ለኩሉ ፡ ብሔረ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ወረድ ፡፣ እንከ ፡ ፍጡነ ፣ 
ወኢትንበር ፣ ህየአ ። 


Genesis 45:10 and thou shalt dwell in the land otf 
Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, 
and thy children, and thy children s children, and 
thy flocks, and thy herds, and all that thou hast: 


Genesis 45:10 wete hedr : wste : madre : QESEm ; 
Ze arebe : WethElu : qrubye : ente : wededidke : 
weebag ike : weelhmtikee : wekWIu : Zebke :; 


Genesis 45:10 Oተ“ገድር ፣ በተ ፣ 

ምድረ ፡፣ ጌሴም ፣ ዘዓረብአ ፣ ዕተሄሉ 
ቀሩብየ ፡፣ አንተ ፡ ወዕደቁቅክ ፡ ዕወዕአባግዓ 
[ከ ፣ ዕአልህምቲከአ ፡ ወኩሉ ፡ ዘብከ 


Genesis 45:11 and there will | nourish thee, for 
there are yet five years oi famine; lest thou come 
to poverty, thou, and thy household, and all that 
thou hast, 


Genesis 45:11 welsEsyeke : behye : lsme : adil: 


heloe : hemstu : amet : Zere habe : keme : 
Itmut : entee : wWekWIU : Zee Treykee :; 


Genesis 45:11 ወሰ በህየ 
በመ ፣ ዓፌ ፣ ሀሎ ፣ "ገምስቱ ፣ ዓ 
መት ፣ ዘረጋብአ ፡ ከመ ፡ ኢትሙት ፣። 
አንተአ ፡፣ ዕኩሉ ፣ ዘአጥረይከአ ። 


Genesis 45:12 And, behold, your eyes see, and 
the eyes of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaketh unto YOU. 


Genesis 45:12 wenahu : {rEIyu : bee Iyntikmu : 
webnyamni : rlye : bee lyntihu : | huye : Keme : 
leliye : tenagerkukmuy : beefuye :: 


Genesis 45:12 Oኖሁ ፣ ተሬእዩ ፡ በአዕ 
ይንቲካሙ ፡፣ ወዕብንያምኒ ፡፣ ርእየ 
በአዕይንቲሁ ፡ ኣጐጉየ ፡ ከመ ፡ ለሊየ 
ተናኖገርኩክሙ ፡ በአፉየ ። 


Genesis 45:13 And ye shall tell my father of all 
my glory in Egypt, and of all that ye have seen: 
and Ye shall haste and bring down my father 
hither. 


Genesis 45:13 wWezZEnwwo : leebuye : KWIO :; 


Kbrye : ZebHEre : 005 : KVVIo : Zerikmy ; 
weel 7 nu : emSoto : leebuye : Zye :; 


Genesis 45:13 ዜው 


ለአቡየ ፡፣ ኩሎ ፡ ክብርየ ፡፣ ዘብሔረ 


ግብጽ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘርኢክሙ ፣ 
ወለፍጥኑ ፡ አምጽሓተ ፡ ለለቡየ ፡፣ ዝየ 


Genesis 45:14 And he fell upon his brother 
Benlamin's neck, and wept; and Benjamin wept 
upon his neck. 


Genesis 45:14 wWeHedelo : Ksado : lebnyam ; 
| huhu : webekeye : la IIEhu : webnyamhi ; 
Dekeye : la lle : ksadu :; 


Genesis 45:14 ohቀE ፡ ሳዶ 
ለብንያም ፡ ጸጐጕሁ ፡ ወዕበከየ ፡ ላዕሌሁ ፣ 
ወብንያምሂ ፡ በከየ ፡ ላዕለ ፡ ክሳዱ ። 


Genesis 45:15 And he kissed all his brethren, 
and wept upon them: and after that his brethren 
talked with him. 


Genesis 45:15 wese emomu : ekWIiomuy 
webekeye : la IlEhomuy : welmd hrez : tenagerwo : 
e hewihu :; 


Genesis 45:15 oሰ0ሞPoኩ ፡ ለለው ፣ 
ወበከየ ፣ ላዕሌሆሙ ፡፣ ዕጸምድኅረዝ 
ተናገርዎ ፣ ለ"ገነዋሁ ። 


Genesis 45:16 1 And the report thereof was 
heard in Pharaoh s house, saying, Joseph's 
brethren are come: and it pleased Pharaoh well, 
and his servants. 


Genesis 45:16 1 wetesem e : negeru : bebEte ; 
fer on :; wWeybElu : e hewihu : leyosE{ :; mMe5uy ; 
wetefe SHe : fer on : WekWIu : sebu :; 


Genesis 45:16 3 oተበምዐ ፣ ነገሩ ፣ 
በቤተ ፣ ፈርከኮን ፣ ዕይቤሉ ፣ አ"ነቁዊሁ 
ለዮቤፍ ፡ መቛጽሉ ፣ ወዕተፈሥሕ ፣ 
ፈርከኮን ፡ ወጡሉ ፡ ሰብሉ ። 


Genesis 45:17 And Pharaoh said unto Joseph, 
Say unto thy brethren, 1 his do ye: lade your 
beasts, and go, get You unto the land of Canaan, 


Genesis 45:17 weybElo : fer on : leyosEf 
belomu : lee hewike : mlu : nwayatikmu : 
weHuru : DHEre : kenaen :: 


Genesis 45:17 ወቢ ፣ &ፈርኮንY 
ለዮቤፍ ፡ በሎሙ ፡ ለአገዊከ ፣ 


ምልሉ ፣ ንዋያቲክሙ ፡ ወሑሩ ፣ 
ብሔረ ፡ ከናን ። 


Genesis 45:18 and take your father and your 
households, and come unto me: and | will give 
you the good of the land of Egypt, and ye shall 
eat the fat of the land. 


Genesis 45:18 wen siwo : leebukmuy : wWelekWIy ; 
nwaykmu : wen U : hebEye : welhubekmu : 
[mMKWIu : berekete : gD5 : wetbel U : engwy a; 
lemdr :: 


Genesis 45:18 ን“ ፡ ለክሙ 
ወለጡቡሉ ፡ ንዋይክሙ ፡፣ ወዕንዑ ፡ ኀቤየ 
ወጸሁበክሙ ፡ ኣምጡሉ ፡ በረከተ 
ግብጽ ፡ ዕትበልዑ ፡፣ ኣንጕዓ 

ለምድር ። 


Genesis 45:19 Now thou art commanded, this do 
ye: take Vou wagons out of the land of Egypt for 
your little ones, and for Your wives, and bring 
your father, and come. 


Genesis 45:19 weentese : kemeZ : ezZomuy 

lee hewike : yn Su : [omy : seregelate : bebHEre ; 
gb5 : lededidomu : weleenstiyahomu : 

weyn SIwo : leeDukmuy : wWeyamSIwO :: 


Genesis 45:19 oT ፡ ከመዝ 
አዝኮሙ ፣ ለአገዊክ ፣ ይንሥሉ ፣ 
ሲጦሙ ፡ በረገላተ ፡፣ በብሔረ ፣ ግብጽ ፣ 
ለደቁቁሙ ፡ ወዕለኣንስቲያሆሙ ፣ 
ወይንሥልዎ ፡፣ ለአቡክሙ 

ወያምጽእዎ ። 


Genesis 45:20 Also regard not your stuit, for the 
good of all the land of Egypt is yours. 


Genesis 45:20 weiymHeku : QWSdWasomu ; 
wezerlyet : eynomu : lsme : KWIU : berekete ; 
gb5 : lomuy : WIty :; 


Genesis 45:20 Pይምሕኩ 
ተቍስቋሶሙ ፡ ወዕዘርአየት ፡፣ ዐይኖሙ ፣ 
አስመ ፡፣ ኵሉ ፡፣ በረከተ ፡፣ ግብጽ 
ውእቱ ። 


Genesis 49:21 1 And the sons of lsrael did S0: 
and Joseph gave them wagons, according to the 
Commandment of Pharaoh, and gave them 
provision for the way. 


Genesis 45:21 11 wegebru : bekeme : YDEIwomuy : 
Kemahu : dedide : |Sraፎl :; wewehebomy ; 
Seregelaite : YOSE{ : Dekeme : YE : fer on ; 
gu Se : gD5 : wewehebomu : sndomuy : lefnot :: 


Genesis 45:21 3 ወገብሩ ፡ በከመ 
ይቤልዎሙ ፡ ከማሁ ፣ ደቂቀ 
አስራሔጮሌኤል ፣ ዕወዕዕሀቦሙ ፣ 
በረገላተ ፡ ዮሴፍ ፡ በከመ ፡ ይቤ 
ራፈርከኮን ፣ ነጉሠ ፡ ግብጽ 
ሥንቁሙ ፣ ለፍኖት ። 


Genesis 45:22 10 all ol them he gave each man 
changes of raiment; but to Benlamin he gave 
three hundred pieces of silver, and five changes 
of raiment, 


Genesis 45:22 wewehebomu : erazZe : bebe ; 
KIEtu : welebnyamse : wehebe : [ 3 100]dinare ; 
we hemste : eraze : Deze : yastebarl :; 


Genesis 45:22 ወUበሙ ፣ ፀራዘ ፣ በበ 
ክልኤቱ ፣ ዕለብንያምበ ፡ ወሀበ ፣ 
ሰርያስዲኖረ ። ወጎምስተ ፣ ዐራዘ ፡፣ በዘ ፣ 
ያስተባሪ ። 


Genesis 45:23 And to his father he sent after this 
manner: ten asses laden with the good things of 
Egypt, and ten she-asses laden with grain and 
bread and provision for his father by the way. 


Genesis 45:23 weleebuhuni : kemahuy ; 
wefenewe : e serte : elduge : weZeySewt : 
[ImMKWIu : berekete : G05 : we e serte : ebdle : lle 
ySewruy : Snde : ebuhu : lefnot :; 


Genesis 45:23 oለAቡሁኒ ፣ ከማሁ ፤ 
ወፈነወ ፣ ዐሠርተ ፣ አለ ፣ 

ወዘይጸሖር ፣ ኣምኩጡሉ ፡ በረከተ 

ግብጽ ፣ ዕዐሠርተ ፣ አብቅለ ፣ እለ ፣ 
ይጸሖጡሩ ፡፣ ሥንቀ ፡ አቡሁ ፡ ለፍኖት ። 


Genesis 45:24 50 he sent his brethren away, 
and they departed: and he said unto them, See 
that ye fall not out by the way. 


Genesis 45:24 welenewomu : lee hewihu ; 
weybElomuy : elbo : ZettgaeZu : Deinot :: 


Genesis 45:24 ፈነዎሙ ፣ ለAአ"ዊዋሁ 
ወይቤሎሙ ፣ አልቦ ፣ ዘተትጋአዙ 


Genesis 45:25 ANd they went uD out of Egypt, 
and came Into the land of Canaan unto Jacob 
their father. 


Genesis 45:25 wWeHoru : wewe Su : IMNDHEre ; 
gb5 : webeSHu : mdre : kenaen : hebe 
ebuhomy :; 


Genesis 45:25 ሐሩ ፣ ወወፀ 
ኣምብሔረ ፡ ግብጽ ፡፣ ዕበጽሑ 
ምድረ ፡፣ ከኖአን ፡ ኀበ ፡ አቡሆሙ ። 


Genesis 45:26 And they told him, saying, Joseph 
lS yet alive, and he is ruler over all the land of 


Egypt. And his heart fainted, for he believed them 
not, 


Genesis 45:26 WeZENewwo : WeyDEIWO : HyYaw : 
yYOSE{ : weldke : wewitu : Melek : lebHEre : g05 
welekWIu : wedenge 50 : Du : welemnomuy :: 


Genesis 45:26 ዜነዎ ፡ ይቤልዎ 
ያሁ ፣ ዮሴፍ ፡፣ ወልድከ ፣ ወዕሑሁጻቱ ፣ 
መልኣክ ፡ ለብሔረ ፡ ግብጽ ፣ 

ወለኩሉ ፡፣ ዕደንገፆ ፡፣ ልቡ 
ወኢአምኖሙ ። 


Genesis 45:27 And they told him all the words of 
Joseph, which he had said unto them: and when 
he saw the wagons which Joseph had sent to 
Carry him, the spirit of Jacob their father revived: 


Genesis 45:27 wenegerwo : KVVIO : ZeybEIomu : 
yYOSE{ : WekVVIO : Zetenageromuy : wWesobe : lye ; 
Seregelate : Zelenewe : VOSEI : (We)Heywo : [Du : 
weneisu : leya ldob : ebuhomuy :: 


Genesis 45:27 ወነገርዎ ፣ ኩሎ 5 
ዘይቤለሎ’ሙ ፡፣ ዮሴፍ ፣ ወኩሎ ፣ 


ዘተናኖግገሮሙ ፣ ወሶበ ፣ ርእየ ፣ 
በረገላተ ፡ ዘፈነዕ ፣ ዮቤፍ 
(ዕነሐይዎ ፡ ልቡ ፣ ዕነፍሱ ፣ ለያዕ 
ዋብ ፡ ለቡሆሙ ። 


Genesis 45:28 and Israel sald, |t is enough, 
Joseph my Son 15 yet alive: | will go and see him 
before | die. 


Genesis 45:28 weybE : ya ldob : ebiy : wity ; 
Zhtuy : lite : Ime : adihu : HYaw : YOSEf : weldye 
eHewr : lreyo : Inbele : Imut :; 


Genesis 45:28 ይቤ ፡ 40ዋብ 5 
ዐቢ.ይ ፣ ሁልቱ ፣ ዝንቱ ፣ ሊተ 
ጸመ ፣ ዓጧሁ ፣ ሐው ፣ ዮቤፍ ፣ 
ወልድየ ፤፲ አሐጡር ፣ እርስአዮ ፣ 
እንበለ ፣ እሙት ። 

Genesis 46:1 1 And lsrael took his Journey with 


all that he had, and came to Beer-sheba, and 
offered Sacrifices unto the God of his father |lsaac. 


Genesis 46:1 11 weten se : lsraፎl : msle : KWMIU ; 
nwayu : webeSHu : hebe : ezedte : meHela : 
we S50 e : me Swa lte : leemlake : ysHed ; 
ebuhu :; 


Genesis 46:1 3 ተንሥአ ፡ Aስራጮኤል 
ምስለ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ንዋዩ ፡ ዕበጽሑ ፡ 
ኀበ ፣ ዐዘቅተ ፣ መሐላ ፣ ዕዐ ፣ 
መሥዋዕተ ፣ ለአምላከ ፡ ይስሐቅ ፣ 
አቡሁ ። 


Genesis 46:2 And od spake unto Israel in the 
Visions of the night, and said, Jacob, Jacob. And 
he sald, Here am |. 


Genesis 46:2 weybElo : beHim : emlake : ISraEl ; 
belElit : ya ldob : ya ldob : wWeybE : mninu : Wwituy :; 


Genesis 46:2 ቤሎ ፣ በሕልም 
አምላክ ፣ እስራሔሌል ፣ በሌሊት ፣ ያዕ 
ቁብ ፡ ያዕቁብ ፣ ዕይቤ ፡ ምንትኑ ፣ 
ውእቱ ። 


Genesis 46:3 And he said, | am Ood, the God of 
thy father: fear not to go down into Egypt; for | will 
there make of thee a great nation: 


Genesis 46:3 weybElo : ene : Witu : emlake ; 
ebuke ; itfrah : weride : g05 : lsme : Hzbe 
ebiye : IrEsyeke : behye :: 


Genesis 46:3 ወቢ ፣ hነ ፡ ውAቱ ፣ 
አምላከ ፡ አቡከ ፤ ኢተፍራህ ፣ ዕሪደ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ጸስመ ፡ ሕዝበ ፣ ዐቢየ 
አሬስየከ ፡ በህየ ። 


Genesis 46:4 | will go down with thee into Egypt; 
and | will also Surely bring thee ub again: and 
Joseph shall put his hand upon thine eyes. 


Genesis 46:4 weene : Iwerd : MmslEke : wWste 
DHEre :; 05 : weene : INElu : MmslEke : Zelfe ; 
WeyoSsE{ : ykedneke : e lyntike :: 


Genesis 46:4 ወፃ ፣ ርድ ፣ ምስሌከ 
ውስተ ፡፣ ብሔረ ፣ ግብጽ ፣ ዕስአነ ፣ 


እኣሄሉ ፡ ምስሌከ ፡ ዘልፈ ፡፣ ዕዮሴፍ ። 
ይከድነከ ፡ አዕይንቲከ ። 


Genesis 46:5 And Jacob rose up from Beer- 
Sheba: and the sons of lsrael carried Jacob thelr 
father, and their little ones, and thelr Wives, in the 
wagons which Pharaoh had sent to carry him. 


Genesis 46:5 weten se : ya ldob : Im hebe ; 
ezedte : meHela : wene Slwo : dedigu : 

leya ldob : lelsraEl : ebuhomu : wenwayomuhi : 
msIEhomu : weenstiyahomuhi : wWeSe enu : wste 
Seregela : Zefenewe : VYOSE1 : Deze 

yamSlwomy :; 


Genesis 46:5 ተን ሥሥ ፡ #0 5 
እምኀበ ፡፣ ዐዘቅተ ፡ መሐላ 
ወፃሥዎ ፡፣ ደቂቁ ፡ ለያዕቁብ 


ለሓኣስራሔል ፣ አቡሆሙ ፡ ወዕንዋዮሙ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ወዕአንስቲያሆሙ ፣ 
ወጸዐኑ ውበተ ፣ በሰረገላ 


ዘፈገo 


Genesis 46:6 And they took their cattle, and their 
goods, which they had gotten in the land of 
Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his 
Seed with him: 


Genesis 46:6 wene Su : nwayomuy : wWekWIO ; 
Tritomu : Zee 1 reyu : bemdre : kenaen : weboe ; 
ya ldob : DHEre : gD5 : wWekWIu : Zeruy : mslEhuy 


Genesis 46:6 OY ፣ Jዋዮrሙ ፣ 
ወጡ ፡ ጥሪቶሙ ፡ ዘአጥረዩ 
በምድረ ፡፣ ከኖአን ፡ ወቦአ ፡፣ ያዕቁብ ፣ 
ብሔረ ፡ ግብጽ ፡ ወዕጡሉ ፡ ዘር ፣ 


Genesis 46:7 his Sons, and his Sons sons with 
him, his daughters, and his sons 5 daughters, and 
all his seed brought he with him into Egypt, 


Genesis 46:7 dedidu : wededide : dedidu : 
weewaldihu : weewalde : ewaldihu : msIEhuy :: 


Genesis 46:7 ደቂቁ ፡ oደቂዊዋ ፡ ደቂቁ 
ወለዋልጧሁ ፡ ወዕለዋልደ ፣ አዋልዒጧሁ 
ምስሌሁ ። 


Genesis 46:8 1 And these are the names of the 
children of lsrael, who came into Egypt, Jacob 
and his Sons: Reuben, Jacob s first-born. 


Genesis 46:8 1] wekemeZ : witu : esmatihomu ; 
|ledledide : |sraEl : lle : Dou : DHEre : 05 ; 
DekwWru : leya |doD : rubDEI :: 


Genesis 46:8 3 ከመዝ ፣ ሁቱ ፣ 
አስማቲሆሙ ፡ ለደቂቀ ፣ ጸስራሔል 
ለለ ፣፡ በሉ ፡፣ ብሔረ ፡ ግብጽ 
በጡሩ ፡ ለያዕቁብ ፡ ሩቤል ። 


Genesis 46:9 And the sons of Reuben: Hanoch, 
and Pallu, and Hezron, and Carmi. 


Genesis 46:9 wedediqe : rubEI : [Eno h ; 
weflus : wWeesron : Wekermi :: 


Genesis 46:9 ደቂቀ ፡ ሩቤል 
በሃኖግ ፡ ዕፍሉስ ፣ ወዕኣስሮን ፣ 
ወከርሚ ። 


Genesis 46:10 Ang the sons of Simeon: Jemuel, 
and Jamin, and Ohad, and Jachin, ang Zohar, 
and Shaul the Son of a Canaanitish woman. 


Genesis 46:10 wededide : sm on : yemuEl ; 
weyamin : Weed : wWeyakn : wWesaor : Weseul : 
Zelmne : Kenanawit :; 


Genesis 46:10 

ወደቂቀ ፡፣ ስምኮን ፡ የሙሔሌል ፣ 
ወያሚሟን ፣ ዕወአአድ ፡፣ ዕወዕያክን ፡ ወሳኦአር 
ወሰጽል ፣ ዘእምነ ፣ ከኖኖዊት ። 


Genesis 46:11 And the sons of Levi: Gershon, 
Kohath, and Merarl. 


Genesis 46:11 wededice : Ew! : gerson ; 
weda at : WemMErarl :: 


Genesis 46:11 ወደቂቀ ፡ ሌዊ ፡ ገርሶን 
ወቃዓት ፡፣ ወሜራሪ ። 


Genesis 46:12 And the sons of Judah: Er, and 
Onan, and Shelah, and Perez, and Zerah;, Dut Er 
and Onan died in the land of Canaan. And the 
Sons Of PereZ were HeZron and Hamul. 


Genesis 46:12 wededidqe : yhuda: Er; 
weewnan : wWeSsElom : WelarEse : WeZata ; 
wemote : Er: wWeewnan : bemdre : Kenaen ; 
wellu : Imuntu : dedide : {arፎEs : Esrom : 
WeyMmOHEI :; 


Genesis 46:12 Oደቁዊዋ ፡ ይሁሣ ፣ ዔር 
ወአውናኖን ፡ ወቤሎም ፣ ዕወዕፋሬበ ፣ 
ወከኮራ ፣ ወሞተ ፣ ዔር ፣ ወጸሑውናኖን ፣ 
በምድረ ፡ ከኖአን ፮፲ ወእሉ 
እሙንቱ ፡ ደቂቀ ፣ 
ወሥሞሔል 5 


Fy 
CN 
= 
ው" 
ee 
8 
5 


Genesis 46:13 And the sons of lssachar: 1 ola, 
and Puvah, and lob, and Shimron. 


Genesis 46:13 wededide : Ysakor : tola | ; 
wefoHe : weyasub : wesmra :; 


Genesis 46:13 ደቂዊዋ ፡ ይሳኮር ፣ ተቶላዕ 
፡ ወፎሐ ፣ ዕሱብ ፣ ወዕስበምራ ። 


Genesis 46:14 And the sons of Zebulun: Sered, 
and Elon, and Jahleel. 


Genesis 46:14 wededide : Zabulon : sarEd ; 
weelon : WeelEl] :: 


Genesis 46:14 ወደቂቁ ፡ ኮቡሎ? 
ባሬድ ፡፣ ዕለሎን ፡ ዕለሌል።፣ስ ። 


Genesis 46:15 1hese are the Sons of Leah, 
whom she bare unto Jacob in Paddan-aram, with 
his daughter Dinah: all the souls of his sons and 
his daughters were thirty and three. 


Genesis 46:15 wellu : Imuntu : dedide : ya : 
Zeweledet : leya |dob : DemSPETomya : Zesotrya : 
wedina : weletu : WeKWIU : nels : ded : weewald : 
Selasa : we Selesty :; 


Genesis 46:15 ወሉ ፣ ንቱ 5 
ደቂቀ ፡ ልያ ፡ ዘዕለደት ፣ ለያዕቆብ ፡። 
በምስጴጦምያ ፣ ዘሶርያ ፣ ወዲና ፣ 
ወለቱ ፡ ዕጡሉ ፣ ነፍስ ፣ ደቅ ፣ 
ወአዋልድ ፡፣ ሠላሳ ፡፣ ወሠለስቱ ። 


Genesis 46:16 And the sons of Gad: Ziphion, 
and Hagg!, Shunl, and EZbon, Erl, and Arodl, and 
Arell, 


Genesis 46:16 wededide : gad : [*sefon : weHg : 
wesunl : weeZEn : Wead : NeeroHed : wWeeriHEI :; 


Genesis 46:16 ወደቁቂዋ ፡ ጋድ 5 
በ።በፎን ፡ ዕሕግ ፣ ወዕሱኒ ፣ ዕአዜን ፣ 
ወድ ፡ ወአርሮሐድ ፣ ዕለሪሔል ። 


Genesis 46:17 And the sons of Asher: Imnah, 
and lshvah, and |shvi, and Beriah, and Serah 
their sister; and the sons of Beriah: Heber, and 
Malchiel. 


Genesis 46:17 wededide : esEr : iyamn ; 
weliyasuy : wWeiyul : webarya : wesara : | htomy ; 


wellu : Imuntu : dedide : Darya : Kobor ; 
WemMElkiyel®] :; 


Genesis 46:17 ደቂቁ ፡ አሴር 
ኢሣምን ፡ ወዕኢቡ ፣ ዕኢዩል 
ወበር ፣ ወሳራ ፣ ጸግገቶሙ ፡፣ ወጸሉ 
እሙንቱ ፡፣ ደቂቁ ፣ ባርያ ፣ ኮቦር ፣ 
ወማሜልኪየል።ስ ። 


Genesis 46:18 These are the sons of Zilbah, 
whom Laban gave to Leah his cdlaughter; and 
these she bare unto Jacob, even sixteen Souls. 


Genesis 46:18 wellu : Imuntu : decide : Zelefa ; 
[Inte : weheba : lelya : (aba : weyiti : Zeweledet ; 
leya ldob : e sertu : wesdstuy : neis : Imunty :; 


Genesis 46:18 A ፣ AሙYቲ 
ደቂቀ ፡፣ ዘለፋ ፣ እንተ ፣ ወዕሀባ 
ለልያ ፡፣ ላባ ፣ ዕይጸቲ ፡ ዘዕለዶደት ፣። 
ለያዕቁብ ፣ ዐሠርቱ ፡ ዕስድስቱ 
ነፍበ ፡ ጸሙንቱ ። 


Genesis 46:19 The Sons of Rachel Jacob's wife: 
Joseph and Benjamin. 


Genesis 46:19 wededide : raHEl : blsite ; 
ya |dob : yOSE{ : webnyam :: 


Genesis 46:19 ደቂዋ ፡ ራሔል 
ብጸሲተ ፡ ያዕቁብ ፡ ዮሴፍ ፣ 
ወብንያም ።# 


Genesis 46:20 And unto Joseph in the land of 
Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom 
Asenaih, the daughter of Poti-phera briest of On, 
bare unto him, 


Genesis 46:20 weteweldu : lotu : leyosE{ : dedid : 
DebHEre : 05 : MሰasE : WeEirEm ; wededice : 
mnasE : Zeweledet : lotu : ldbtu : soryawit : 
[“makir : wemakir : weledo : legeleed ;*] 

wededide : EfrEm : | huhu : [emnasE : [*sutala : 
we Te hen : wededide : sutale : EdEn ::*) 


Genesis 46:20 ወተ ፣ ሎቱ 
ለዮሴፍ ፣ ደቂቅ ፡ በብሔረ ፣ ግብጽ ፣ 
ምኖቤ ፡ ዕሌቁቸሬም ፤ ወደቂቁቁዋ ፣ 


ምኖሴቤ ፣ ዘወዕለደት ፡፣ ሎቱ ፡፣ ዕቀብቱ 
ሶርያዊት ፡ ሰ።*ማኪር ፣ ወዕማኪር ፣ 
ወለዶ ፡፣ ለገለአድ ፤፲*ስ ወደቂቁ 
ሌኤቸሬም ፡ ለጉሁ ፡ ለምናሴ 
በ“*ቡታላ ፣ ወጠግገን ፣ ወዕደቁዊቀቁ 

ሱታለ ፡ ኤዴን ።#።ስ 


Genesis 46:21 And the sons of Benjamin: Bela, 
and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, 
and Rosh, Muppim, and Hupbpim, and Ard. 


Genesis 46:21 wededide : bnyam : [*Da ll ; 
webokor : wWeesiDEr : wellu : Imuntu : dedide : 
ba ||: gEra : wenoHEman : weEH!I : weros ; 
wemefim :”] wWedgEra : weledo : leerad :; 


Genesis 46:21 ደቁዊዋ ፡ ብንም 
በ*ባዕል ፣ ዕበቦኮር ፣ ወዕለሲቤር ፣ ወዕልለሉ ፣ 
ለጸሙግንቱ ፡ ደቂቀ ፡፣ ባዕል ፣ ጌራ 

ወባ ሔማን ፡ ወዕሌሒ ፣ ወሮስ 

ወመፊም ዝስ ወጌራ ፣ 
ለለራድ ። 


Genesis 46:22 1 hese are the Sons of Rachel, 
who were born to Jacob: all the souls were 
fourteen. 


Genesis 46:22 wellu : Imuntu : dedide : raHEl ; 
Zeweledet : leya |ldob : e sertu : wesemanity : 
nels : WItU :: 


Genesis 46:22 ወለሉ ፣ ውቲ 5 
ደቂቀ ፡ ራሔል ፣ ዘዕለደት ፣ ለያዕ 
ቁብ ፣ ዐሠርቱ ፣ ዕበማኒቱ ፡፣ ነፍስ 
ሁለቱ ። 


Genesis 46:23 ANd the Sons of Dan: Hushim. 


Genesis 46:23 wededide : dan : esa :; 


Genesis 46:23 ወደቁዊዋ ፡ ሓን ፡ አሳባ ። 


Genesis 46:24 And the Sons of Naphtall: Jahzeel, 
and Guni, and JeZer, and Shillem. 


Genesis 46:24 wededide : nitalEm : [esEHE ; 
wegohin : WeyYESEI : WeSEIEm”] :; 


Genesis 46:24 ወደዊዋ ፡ ንፍታሌም 
በ“አቤሔል ፣ ዕጎሂን ፡ ዕዬሴቤር ፣ 
ወቤሌም፣ስ ። 


Genesis 46:25 lhese ate the Sons of Bilhah, 
whom Laban gave unto Rachel his daughter, and 
these she bare unto Jacob: all the Souls were 
Seven. 


Genesis 46:25 |lu : Imuntu : dediqe : bala : Inte ; 
weheba : aba : leraHEl : weletu : weweledetomuy 
lellu : leya |dobD : wekVWIu : neis : seba ltu ; 
Zeweledet : bala :: 


Genesis 46:25 Aሉ ፣ አንቱ ፡፣ ደቂቁዋ 
ባላ ፣ እንተ ፡፣ ዕሀባ ፡፣ ላባ ፣ ለራሔል 
ወለቱ ፡፣ ዕወለደተቶተሙ ፡ ለለሉ ፡ ለዕ 
ቆብ ፣ ዕጡኩሉ ፡ ነፍስ ፡ ሰባዕቱ 
ዘወዕለደት ፣ ባላ ። 


Genesis 46:26 All the Souls that came with 
Jacob into Egypt, that came out of his loins, 
besides Jacob's Sons wives, all the souls Were 
threescore and SIX; 


Genesis 46:26 wekVVIu : nels :; Zeboe : DHEre 
gb5 : msle : Ya ldob : Zelnbele : enst : ssa ; 
[wesdstu ::] 


Genesis 46:26 olrሉ ፡ ነፍስ ፡ ዘቦአ 5 
ብሔረ ፣ ግብጽ ፡ ምስለ 
ዘአንበለ ፡፣ አንስት ፣ ስሳ 
ሰበዕስድስቱ ።ስ 


Genesis 46:27 and the sons of Joseph, who 
were born to him in Egypt, were two souls: all the 
Souls of the house of Jacob, that came into Egypt, 
were threescore and ten. 


Genesis 46:27 wecledide : YosE{ : lle : teweldu ; 
|otu : DebHEre : gb5 : [seba tu :] wekone : KW : 
neis : Inte : Doet : DHEre : g05 : msle : ya ldo ; 
seb a: we hemsty :: 


Genesis 46:27 ወደቂቁ ፡ ዮሴቤቁ ፡፣ ለ ፣ 
ተወልዱ ፡፣ ሎቱ ፡ በብሔረ ፡ ግብጽ 
ሰሰበባዕቱ ፡ስ ዕኮነ ፡ ኩሉ ፣ ነፍስ ፣ 


በአት ፡ ብሔረ ፣ ግብጽ 
ያዕቁብ ፡፣ በሰበብዓ ፡ ዕገምስቱ ። 


ንተ 
ምበለ 


Genesis 46:28 1 And he sent Judah before him 
unto Joseph, to show the way before him unto 
Goshen; and they came into the land of Goshen. 


Genesis 46:28 1 weleyhudase :; fenewo : wste ; 
heger : hebe : YOSEf : Keme : ytdebelo : wste ; 
madre : ramEs : Inte : sma : qatEroes :; 


Genesis 46:28 3 oለይሁኻበ ፣ ፈነዎ 
ውስተ ፣ ሀገር ፡፣ "ገበ ፡ ዮሴፍ ፣ ከመ 
ይትቀበሎ ፡ ሁስተ ፡ ምድረ ፡፣ ራሜስ 
እንተ ፡፣ ስማ ፡ ቃቴሮአስ ። 


Genesis 46:29 And Joseph made ready his 
chariot, and went ub to meet Israel his father, tO 
Goshen; and he presented himself unto him, and 
fell on his neck, and wept on his neck a good 
while. 


Genesis 46:29 ween Se : YOSE{ : seregelatihuy ; 
weHore : ytdqebelo : leya |ldob : ebuhu : wste : 


edger : datEroes : wesobe : rekebo : Hedeio : 
KSado : webekeye : ebiye : Dkaye :: 


Genesis 46:29 ONንሥN ፡ ዮቤፍ 
በረገላቲሁ ፡፣ ዕሐረ ፡፣ ይትቀበሎ 
ቁብ ፡ ኣቡሁ ፣ ሁስተ ፣ ሀገር ፣ 
ቃቱሮአስ ፣ ወሶበ ፡ ረከቦ ፡፣ ሐቀፎ 
ክሳዶ ፡ ዕበከየ ፡ ዐቢየ ፣ ብኮየ ። 


ለዕ 


Genesis 46:30 And lsrael said unto Joseph, NOW 
let me die, since | have seen thy face, that thou 
art yet alive. 


Genesis 46:30 weybElo : |Sraፎl : leyosE{ ; 
ImylZEse : lelmut : Inke : lSsme : rik : ge5eke ; 
InZe : Hyaw : ente :: 


Genesis 46:30 ወይቤ" ፣ በራሔል ፣ 
ለዮሴፍ ፣ እምይእዜሰ ፡ ለእሙት ፣ 
እንከ ፣፡ ኣስመ ፡ ርኢኩ ፡ ገጸከ ፣ 
እንዘ ፣ ሕሁ ፣ አንተ ። 


Genesis 46:31 And Joseph said unto his 
brethren, and unto his father's house, | will go up, 


and tell Pharaoh, and will say unto him, My 
brethren, and my father's house, who were in the 
land of Canaan, are come unto me, 


Genesis 46:31 weybElomu : YOsE{ : lee hewihy ; 
eHewr : Ingro : lefer on : welblo : e hwiye 
webEte : ebuye : lle : helew : madre : kenaen ; 
me5u : hebEye :: 


Genesis 46:31 ቤለው ፡ ዮቤፍ ፣ 
ለለ"ገዊሁ ፣ አጸሐሖሑር ፣ እንግሮ ፣ 
ለፈርኮን ፣ ወለብሎ ፡፣ ለኅኀዊየ ፡፣ ወቤተ ፣ 
ኣቡየ ፡ እለ ፡፣ ሀለሁ 

ምድረ ፡፣ ከኖክአን ፣፡ መጽኡሉ ፣ ኀቤየ ። 


Genesis 46:32 and the men are shepherds, for 
they have been Keepers of cattle: and they have 
brought their flocks, and their herds, and all that 
they have. 


Genesis 46:32 wenolote : Inssa : Imuntu : sel ; 
WekWIU : nwayomunl : welahmomuni : emSUy :: 


Genesis 46:32 Og Nሎተ ፡ Aንበሳ 5 
እሙንቱ ፡ በብ ፣ 


ወሉ ፡፣ ንዋዮሙኒ ፣ ወዕላህሞሙኒ ፣ 
አምጽሉ ። 


Genesis 46:33 And it shall come to pass, when 
Pharaoh shall call you, and shall say, What is 
your occupation? 


Genesis 46:33 welme : Sew ekmu : fer on ; 
weybElekmuy : mnt :; tegbarkmu 


Genesis 46:33 ጸመ ፡ AOክሙ 
ፈርኮን ፣ ዕይቤለክሙ ፡፣ ምንት 
ተግባርክሙ ፤ 


Genesis 46:34 that ye shall say, Thy servants 
have been keepers of cattle from our youth even 
until now, both we, and our fathers: that ye may 
dwell in the land of Goshen; for every shepherd 15 
an abomination unto the Egyptians. 


Genesis 46:34 Delwo : nolote : Inssa : nHne ; 
egbrtike : Imnlsne : lske : YIZE : weebewineh!i : 
Kemahu : kme : Keme : t hdru : madre : gESEm ; 
[Inte : areb : lsme : yasdorrwomu : sebe : 05 ; 
IekVVIu : nolote : ebag | :; 


Genesis 46:34 በልዎ ፡ 4NሎT 
እንስሳ ፡ ንሕነ ፣ ኣግብርቲክ ፣ 

፡ እስከ ፡ ይእዜ 
ወአበዊነሂ ፣ ከማሁ ፡ ክመ ፡ ከመ ፡ 
ትኅድሩ ፡ ምድረ ፡ ጌሴም ፣ አንተ 


ዓረብ ፣ ለስመ ፣ ስቁርርዎሙ 
ሰብኣ ፡ ግብጽ ፣ ለኩሉ ፣ ናሎተ 
አባግዕ ። 


Genesis 47:1 1 Then Joseph went in and told 
Pharaoh, and said, MY father and my brethren, 
and their flocks, and their herds, and all that they 
have, are come out of the land of Canaan, and, 
behold, they are in the land of Goshen. 


Genesis 47:1 1 weme5e : yosE{ : wenedgero ; 
lefer on : wWeyDElO : ebuye : wee hewiye ; 
welnssahomuy : WeKWIU : nwayomu : mMeSUy ; 
Imdre : kenaen : wenahu : DeSHu : wste : madre ; 
gESEm :; 


Genesis 47:1 3 መጽአ ፡ ዮቤፍ 
ወፃገሮ ፡፣ ለፈርኮን ፡ ዕይቤሎ ፡ አቡየ 


ወለ’"ገዊየ ፡፣ ወእንስሳሆሙ ፣ 

ወጡኵሉ ፡፣ ንዋዮሙ ፡ መጽሉ 
እምድረ ፡ ከኖናአን ፡ ወናሁ ፡ በጽሑ 
ውስተ ፣ ምድረ ፡ ጌቤም ። 


Genesis 47:2 And from among his brethren he 
tOOK five men, and presented them unto Pharaoh. 


Genesis 47:2 wene se : YOSE{ : Ime hewihy 
hemste : ldew : weebSHomu : msIEhu : hebe 
fer on :; 


Genesis 47:2 Oፃሥአ ፣ ዮቤፍ 

እምአገዊሁ ፡ ኀምስተ ፡ ዕደሖ ፣ 
ወለጸብጽሐሙ ፡፣ ምስሌሁ ፣ "ገበ 
ፈርኮን ። 


Genesis 47:3 And Pharaoh said unto his 
brethren, What 1s your occupation? And they sald 
unto Pharaoh, Thy servants are shepherds, both 
we, and our fathers. 


Genesis 47:3 weybElomu : fer on : lee hewihy 
leyosEf : mnt : tegbarkmu ; weybEIwo : lefer on : 


nolote : ebag | :; nHne : egbrtike : nHnehi ; 
weebewinehi :: 


Genesis 47:3 ቤሎ ፣ ፈርhY 
ለአገዊሁ ፣ ለዮሴፍ ፣ ምንት 
ተግባርካሙ ፤፮ ወይቤልዎ ፡ ለፈርኮን 
4ሎተ ፣ አባግዕ ፣ ነሕ፣ 

አግብርቲከ ፣ ንሕነ ፣ ወዕአበዊነሂ ። 


Genesis 47:4 And they said unto Pharaoh, To 
Soloum in the land are we come; for there is no 
pasture for thy servants flocks; for the famine 1s 
Sore in the land of Canaan: now therefore, We 
pray thee, let thy servants dwell in the land Of 
Goshen. 


Genesis 47:4 weybElwo : lefer on : e hdrene : 
wste : mdr : Inte : hebe : meSalne : lsme : elbo ; 
mr aye : lelnssa : egbrtike : we ebye : re hab ; 
wste : madre : kenaen ; weylZEn! :; e har : egbrtike : 
wste : madre : QESEm :: 


Genesis 47:4 OPቤልዎ ፡ AፈርከY 
አኅድረነ ፣ ሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ 


ገበ ፣ መጸልነ ፣ ጸስመ ፣ ልቦ 
ምርዓየ ፡፣ ለእንስሳ ፡ አግብርቲከ ፡። 
ወ0ዐብየ ረጋብ ፣ ውስተ 

ምድረ ከኖአን ፤፮፤ ዕይእዜኒ ፣ 
አኅድር ፡ አግብርቲከ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ጌቤም ። 


Genesis 47:5 And Pharaoh spake unto Joseph, 
Saying, Thy father and thy brethren are come 
unto thee: 


Genesis 47:5 weybElo : fer on : leyosEf : lsme ; 
me5Su : ebuke : wee hከewike : hebEke 


Genesis 47:5 OPቢN" ፣ ፈርኮY 5 
ለዮቤፍ ፡ ኣስመ ፣፡ መጽኡ ፡ አቡከ 
ወአገዊከ ፣ ገቤክከ ፤ 


Genesis 47:6 the land of Egypt (5 before thee, in 
the best of the land make thy father and thy 
brethren to dwell; in the land of Goshen let them 
dwell: and if thou Knowest any able men among 
them, then make them rulers over my cattle. 


Genesis 47:6 nahu : mdre : g05 : ddmEke : yiti ; 
wste : Inte :t hEys : Y hadru : ebuke : wee hewike ; 
welmese : Doty : lle : taemr : Keme : Doty ; 
Shu ane : DewStEtomu : ldewe : simomuy ; 
melalkte : nolot : lelnssaye :: 


Genesis 47:6 9 ፣ ምድረ 
ቅድሜከ ፣ ይእቲ ፡፣ ውስተ ፣ እንተ ፡። 
ትጌይስ ፡፣ ይኅድሩ ፣ አቡከ ፣ 
ወአ’ገዊከ ፡ ወጸመበስ ፡ ቦቱ ፡፣ ልለ 
ታአምር ፡ ከመ ፡ ቦቱ ፣ ጽኑዓነ 
በሁስቱቶተሙ ፡ ዕደዕወ ። ሂሞሙ ፣ 
መላእክተ ፣ ኖሎት ፣ ለአንስሳየ ። 


Genesis 47:7 1 And Joseph brought in Jacob his 
father, and set him before Pharaoh: and Jacob 
blessed Pharaoh. 


Genesis 47:7 1] weemSo : YosE{ : leebuhuy 
weedemo : ddme : fer on : webareko : ya |dob : 
lefer on :; 


Genesis 47:7 3 አምጽ ፡ ዮቤፍ 
ለአቡሁ ፣ ዕአቀሞ ፡ ቀድመ ፣ ፈርኮን 
ወበረኮ ፣ ያዕቁብ ፡፣ ለፈርኮን ። 


Genesis 47:8 And Pharaoh said unto Jacob, 
How many are the days of the years of thy life? 


Genesis 47:8 weybElo : fer on : leya \dob : 
mime Ten :; Mewa ll: ZeHeyewke :; 


Genesis 47:8 ወቤ ፣ ፈርከኮን ፡ A) 
ዋብ ፣፡ ሚመጠን ፡ መዋዕል 
ዘሐየሖክ ። 


Genesis 47:9 And Jacob said unto Pharaoh, The 
days of the years of my pilgrimage are a hundred 
anc thirty years: {ew and evil have been the days 
of the years of my life, and they have not attained 
unto the days of the years of the life of my fathers 


In the days of their pilgrimage. 


Genesis 47:9 weybElo : ya ldqob : lefer on ; 
mewa lle : Hywetyese : ZeHeyewkuy : mit ; 

we selasa : Imantu : amet: HdaT : welkuyate : 
Konan! : mMmewa lle : Hywetye : we ametyenl ; 


welkeme : mnt : Konan! : be hebe : Mewa lle : 
ebewiye : ZeHeyw :; 


Genesis 47:9 ቤለ" ፣ 4O0ዋብ 5 
ለፈርኮን ፡ መዋዕለ ፣ ሕይዕትየሰ 
ዘሐየሖኩ ፣ ምእት ፣ ዕሠላሳ ፣ 
ኣማንቱ ፣ ዓመት ፣ ሕዳጥ ። 
ወእኩቡያተ ፣ ኮኖናኒ ፣ መዋዕለ ። 
ሕይወትየ ፣ ወዕዓመትየኒ ፣ ዕኢከመ ፣ 
ምንት ፡፣ ኮናኒ ፣ በኀበ ፣ መዋዕለ 
አበዊየ ፣ ዘሐይው ። 


Genesis 47:10 And Jacob blessed Pharaoh, and 
went out from the presence of Pharaoh. 


Genesis 47:10 wesobe : bareko : Ya ldob : 
lefer on : we Se : Im hebEhu :; 


Genesis 47:10 ወሰበ ፡ ባረኮ ፡ #ዕቁብ 
ለፈርኮን ፡፣ ዕፅ ፡፣ አምገቤሁ ። 


Genesis 47:11 And Joseph placed his {father and 
his brethren, and gave them a possession in the 


land of Egypt, in the best of the land, in the land 
Of Rameses, as Pharaoh had commanded. 


Genesis 47:11 wee hderomu : YoSsEf : leebuhu ; 
welee hewihu : wewehebomu : mKWnane ; 
bemdre : gb5 : wste : Inte : t NEYySs : mdr : wste ; 
madre : [ramsE :] ZeeZzeZe : omy : fer on :; 


Genesis 47:11 oNገደሮ ፣ ዮቤፍ ፣ 
ለአቡሁ ፡ ዕለኣገዊሁ ፡ ዕወሀቦሙ ፣ 
ምጡናነ ፡ በምድረ ፣ ግብጽ ፣ ሁስተ 
እንተ ፡ ጉተጌይስ ፡ ምድር ፣ ውስተ ፣ 
ምድረ በራምቤ ስ ዘኣለዘዘ ፡፣ ሎሙ 


Genesis 47:12 And Joseph nourished his father, 
and his brethren, and all his father 5s household, 
with bread, according to their families. 


Genesis 47:12 wWeyosE{ : yseltr : Srnaye : sisaye ; 
[lelebuhu : welee hewihu : welekWIu : DEte : 
ebuhu : (ele : eHedu : nets : ysefr : sisaye ; 
srnaye :; 


Genesis 47:12 ዮሴ ፣ 

ይሰፍር ፣ ስርናየ ፡ ሲሳየ ፣ 

ሰበለስአቡሆሁ ፡፣ ወዕለአገዊሁ ፡ ወዕለቡሉ 
ቤተ ፡፣ አቡሁ ፣ ለለ ፣ አሐዱ ፣ ነፍበ ፣ 
በፍር ፣ ቢባየ ፣ ስርናየ ። 


Genesis 47:13 1 And there was no bread in all 
the land; for the famine was Very sore, so that the 
land of Egypt and the land of Canaan fainted Dy 
reason of the famine. 


Genesis 47:13 1 weelbo : srnaye : wste : KWIU ; 
madre : gb5 : lsme : ebye : re hab : de ; 
we helde : bere hab : DHEre : D5 : wekenaen :; 


Genesis 47:13 3 oh ፣ (lt 5 
ውስተ ፡ ኩሉ ፡፣ ምድረ ፡፣ ግብጽ ፣ 
ለስመ ፡ ዐብየ ፣ ረጋብ ፡፣ ጥዋ ፣ 


ወ“ገልዋ ፣ በረጋብ ፣ ብሔረ ፣ ግብጽ ፣ 
ወከኖአን ። 
Genesis 47:14 And Joseph gathered up all the 


money that was found in the land of Egypt, and in 
the land of Canaan, for the grain which they 


bought: and Joseph brought the money into 
Pharaoh s house. 


Genesis 47:14 weestegabe : YOSEf : KWIO 
werde : Zeem5u : sebe : 05 : wesebe : Kenaen ; 
SE Te : [kl :; Ze SE Te : lomu : weebe : YOSE{ ; 
KVVIO : werqe : DEte : fer on ::; 


Genesis 47:14 

ወአስተጋብአኣ ፣ ዮሴፍ ፡ ኩሎ ፡ ወርቀ 
ዘአምጽሉ ፡ በብኣ ፡ ግብጽ 

ወሰብአ ፡፣ ከናን ፡ ሜጠ ፡፣ እክል ፣ 
ዘጠ ፡ ሎሙ 

ወብ ፡፣ ዮሴፍ ፡ ኩሎ ፡፣ ዕርቀ ፣ 
ቤተ ፣ ፈርኮያ ። 


Genesis 47:15 And when the money was all 
Spent in the land of Egypt, and in the land of 
Canaan, all the Egyptians came unto Joseph, 
and said, Give us bread: for why should we die in 
thy presence? for our money falleth. 


Genesis 47:15 we helde : KWIu : werd ; 
ZebHEre : D5 : WezZebHEre : Kenaen : wWemeSUy ; 
KWIu : sebe : g05 : hebe : VosE{ : wWeyDEIWO : 


hebene : lkle : Keme : inmut : beddmEke : lsme ; 


helde : werdne :: 


Genesis 47:15 ወልቀ ፡ Wሉ ፣ oርቅ 
ዘብሔረ ፡ ግብጽ 

ወዘብሔረ ፡፣ ከናን ፣ 

ወመጽሉ ፡ ኩሉ ፡ ሰብአ ፡ ግብጽ ፣ 
“ገበ ፣ ዮቤፍ ፡ ዕይቤልያዎ ፡፣ ሀበነ ፣ 
እክለ ፡ ከመ ፣ ኢንሙት ፡ በቀድሜክከ 
እስመ ፣ ኀልቀ ፣ ዕርቅነ ። 


Genesis 47:16 And Joseph sald, Give your cattle, 
and | will give You for your cattle, if money fail. 


Genesis 47:16 weybElomu : YOSEf 


: em5uy 


Inssakmuy : weehebkmu : lkle : hyente : 


Inssakmu : Ime : helde : werdkmy ; 


Genesis 47:16 ቤው 
አምጽሉ ፡ ኣለንስሳክሙ ፣ 
እክለ ፡ ህየንተ ፡ አንስሳክሙ 
ኀልቀ ፡ ዕርቅቀክሙ 


ዮቤፋፍ 
ወአሀብክሙ 


፡ ጸመ 


Genesis 47:17 And they brought their cattle unto 
Joseph; and Joseph gave them bread in 
exchange for the horses, and for the flocks, and 
for the herds, and for the asses: and he fed them 
with bread in exchange for all their cattle for that 
year. 


Genesis 47:17 weemSu : Inssahomu : hebe ; 
yYOSE{ : wewehebomu : lkle : hyente : 

ebag ihomu : weelhmtihomu : wehyente ; 
eldugihomu : sESeyomuy : lkle : beyiti : amet :; 


Genesis 47:17 ON ፣ Aንበባሳሆሙ ፣ 
“ኀበ ፣ ዮሴፍ ፣ ዕወሀህቦሙ ፣ እክለ ፣ 
ህየንተ ፡ አባግዒሆሙ ፣ 
ወአልህምቲሆሙ ፣ ዕህየንተ 
አጸተዯጊሆሙ ፡ ሴቤበዮሙ ፣ እክለ ፣ 
በይእቲ ፣ ዓመት ። 


Genesis 47:18 And when that year was ended, 
they came unto him the second year, and said 
unto him, We will not hide from my lord, how that 
Our money 15 all spent; and the herds of cattle are 
my lord's; there is nought left in the sight of my 
lord, Dut our bodies, and our lands: 


Genesis 47:18 we heldet : yiti : amet :; wemeSu ; 
hebEhu : bekallt : amet : weybEIwO : keme ; 
Inmut : wein hled : lelgzZilne : lsme : tewede ; 
werdneh!i : wenwaynehi : welnssaneh!i : 

wee hlednahu : (ekWIu : |lgZi0 :; weelbo : Zeterefe ; 
lene : beddmEke : |lgZio : Zelnbele : sgane 
Zezlene : wemdrne :; 


Genesis 47:18 ወ"“ገልቀት ፡ ይእቲ ፣ ዓ 
መተ ፣ ወዕመጽሉ ፣ ኀቤሁ ፣ በኮልእት 
ዓመተ ፣ ዕይቤልዎ ፣ ከመ ፣ 

ኢንሙት ፣ ወዕኢንኀለቀ ፣ ለእግዚኣነ ፣ 
እስመ ፣ ተወድአ ፣ ወርቅነ 

ወንዋይነሂ ፡ ወእንስሳነሂ ፣ ወአኅለቅናሁ ፣ 
ለኩሉ ፣ ኣግዚኦ ፡፣ ወአልቦ ፡ ዘተረፈ 
ለነ ፣፡ በቅድሜከ ፣ እግዚኦ ፣ ዘእንበለ 
ሥጋነ ፣ ዘዚአነ ፣ ወዕምድርነ 


Genesis 47:19 wherefore should we die before 
thine eyes, Doth we and our land? Duy us and our 
land for bread, and we and our land will be 
Selvants unto Pharaoh: and give us seed, that we 


may live, and not die, and that the land be not 
desolate. 


Genesis 47:19 Keme : inmut : Inke : beddmEke ; 
wemdrneni : Keme : itmasn : n sene : weeTryene ; 
Kiyaneh! :; wemadrenehi : hyente : IK! :; wenkun : 
egbrte : lefer on : wemdrnehi : tkun : lotuy ; 
wehebene : Zere : wenzral : Keme : nHyYew : 
welinmut : wemadrnehi : Keme : itmasn :: 


Genesis 47:19 eo ፡ ንት 5 
እንከ ፣ በቅድሜከ ፡። 

ወመምድርጎኒ ፣ ከመ 

ኢትማስን ፡፣ ንሥክአነ ፣ 

ወአጥርየኝ ፡ ኪያነ ፡፣ ወዕምድረነ 
ህየንተ ፡ ኣክል ፡ ዕንኩን ፡ አግብርተ 
ለፈርኮን ፡፣ ወምድርነሂ ፡፣ ትኩን ፣ 
ሰቱ ፡ ዕሀበነ ፡፣ ዘር 

ወንዝራእ ፡ ከመ ፡ ንሕየሁ ፣ 
ወኢንሙት ፣ ወምድርነሂ ፣ ከመ ። 
ኢትማስን ። 


Genesis 47:20 1 50 Joseph bought all the land 
of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians Sold 
every man his field, because the famine was Sore 
upon them: and the land became Pharaoh's. 


Genesis 47:20 1 weeTreye : VOSE{ : KWIO ; 
madromu : legbS5 : weegbe : lefer on : KWIO ; 
madromuy : lsme : heyelomu : re hab : wekone : 
KWIu : mar : lefer on :: 


Genesis 47:20 

ወለጥረየ ፡፣ ዮሴፍ ፡ ኩሎ 
ምድሮሙ ፣ ለግብጽ ፣ ወዕለግብ ፣ 
ለፈርከኮን ፡ ኩሎ ፡ ምድሮሙ 
እስመ ፡፣ ገየሎሙ ፡፣ ረጋብ ፣ 

ወኮነ ፣ [ኵሉ ፣ ምድር ፣ ለፈርከኮን ። 


Genesis 47:21 And as for the people, he 
removed them to the cities from one end of the 
border of Egypt even to the other end thereof. 


Genesis 47:21 WekWVIu : HZD : Konwo : egbortihuy ; 
wedeneyomuy : lmMmeSnafe : mdr ; 
weedbarihomuni : WekKWIO : dewelomu : legbs5 : 
ImeSnafe : clewelomu ; 


Genesis 47:21 ወirሉ ፡ ሕዝብ ፡ ኮንዎ 
አግብርቲሁ ፡፣ ዕዋነዮሙ ፣ ጸምአጽናፈ 
ምድር ፡፣ ወዕአድባሪሆሙኒ ፣ ዕጡሎ ፣ 
ደወለሎመሙ ለግብጽ ፡፣ ለምአጽናፈ ፣ 
ድደዕሰሎሮሙ 


lanl 


Genesis 47:22 Only the land of the priests 
bought he not: for the priests had a portion from 
Pharaoh, and aid eat thelr portion which Pharaoh 
gave them; wherefore they sold not their land. 


Genesis 47:22 Zelnbele : mdromu : lemaryan ; 
baHtita : Inte : iyaTreye : yOSE{ : lsme ; 
wehebomu : fer on : lemaryan : wefetetomu ; 
weSegewomuy : webelnteZ : | SETU : mdromu :: 


Genesis 47:22 ዘAንበለ ፡ ምድሮሙ 
ለማርሣን በሕቲታ ፡ አንተ 
ኢያጥረየ ፣ ዮሴፍ ፣ እስመ ፣ ዕሀቦሙ 
ፈርከን ፣ ለማርሣን ፣ ዕፈተተቶተሙ 
ወጸገዎሙ ፡ ወበእንተዝ ፣ ኢሊሣጡ ፣ 
መምድርሮሙ ፣ 


Genesis 47:23 Then Joseph sald unto the 
people, Behold, | have bought You this day and 
your land for Pharaoh: 10, here 15 seed for YOu, 
and Ye shall sow the land. 


Genesis 47:23 WeybElomu : VOSE{ : (ekWIomuy 
sebe : g05 : weybElomu : nahuy : te sayeTKukmy : 
Kiyakmuhi : wemdrkmuh! : lefer on : n su : lekmu 
Zetre : WezZrlwa : lemgdrkmy :: 


Genesis 47:23 OPቢቤNሎሙ ፡ ዮቤፍ 
ለኩሎሙ ፡ ሰብአ ፡ ግብጽ 
ወይቤሎሙ ፣ ናሁ ፣ 
ተሣየጥኩክሙ ፡ ኪያክሙ ፣ 
ወምድርክሙ ፡፣ ለፈርኮን ፡፣ ንሥኡሉ ፣ 
ለክሙ ፡ ዘርአ ፣ ወዕዝርኣዋ ፣ 
ለምድርክሙ ። 


Genesis 47:24 And it shall come to pass at the 
Ingatherings, that ye shall give a fifth unto 
Pharaoh, and four parts shall be your own, for 
Seed of the field, and for your food, and for them 
of your households, and for food for your little 
ones. 


Genesis 47:24 wetagebu : lefer on : lkle ; 
‘hamste : de : (Kile :) weerba lte : lde : lekmu ; 
Zeykewnekmy : Zere : lemcrkmuy : wWelesisaykmu : 
welesisaye : KWIU : seblkmu :: 


Genesis 47:24 ታገብሉ ለፈርኮን 
እክለ ፡ ኃምስተ ፣ አደ ፡ (ክፍለ 9) 
ወአርባዕተ ፣ እደ ፣ ለክሙ ፣ 
ዘይከሁነክሙ ፡፣ ዘርአ ፡፣ ለምድርክሙ ፡ 
ወለሲሳይክሙ ፡ ዕለሲሳየ ፡ ኩሉ ፡ 


Genesis 47:25 And they sald, 1 hou hast saved 
Our lives: let us find favor in the sight of my lord, 
and we will be Pharaoh 5 servants. 


Genesis 47:25 WeybEIWNO : eHyewkene 
werekebne : modgese : beddImEhu : lelgzZilne : 
wekone : egbrte : lefer on :; 


Genesis 47:25 ወይቤልዎ ፣ አሕየውነ 
ወረከብነ ፣ ሞገሰ ፣ በቅድሜሁ ፣ 


ለእጸግዚኣ፣ነ ፣ ወኮነ ፡፣ አግብርተ 
ለራፈርኮን ። 


Genesis 47:26 And Joseph made it a statute 
Concerning the land of Egypt unto this day, that 
Pharaoh should have the fifth; only the land of 
the briests alone became not Pharaohs. 


Genesis 47:26 wekonet : Zatl : sr et: Inte ; 
Ser e : VYOSE{ :; wste : madre : D5 :; wedomet : 
|Ske : Zatl : llet : Keme : yagbu : hamste : Ide ; 
lefer on : lske : yom : Zelnbele : madre : maryan ; 
baHtita : Inte : ikonet : lefer on :: 


Genesis 47:26 ወኮነ ፡ ኮቲ ፣ ሥርዐት 
እንተ ፣ ሠርዐ ፡፣ ዮሴፍ ፣ ሁስተ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፣ ዕቁመት ፡፣ እስክ 
ኮቲ ፡፣ ዕለት ፡ ከመ ፣ ያግብኡ ፣ 
ኃምስተ ፡፣ ጸደ ፡፣ ለፈርኮን ፣ 

እስከ ፡ ዮም ፡ ዘእንበለ ፡ ምድረ 
ማርያን ፣ ባሕቲታ ፡፣ እንተ ፡፣ ኢኮነት 
ለፈርኮያ ። 


Genesis 47:27 1 And Israel dwelt in the land of 
Egypt, in the land of Goshen; and they gat them 
possessions therein, and were fruitful, and 
multiplied exceedingly. 


Genesis 47:27 1 wenebere : |Sraፎl : wste ; 
QESEm : wekonet : Yiti : Kflomu : webeZ hu : 
wemelu : Tde :; 


Genesis 47:27 3 ነበረ ፣ Aስራሔሌል 
ውስተ ፣ ጌሴም ፣ ዕኮነት ፣ ይእቲ ፣ 
ክከፍሎሙ ፡ ወበዝጕ ፣ ዕመልሉ ፣ 
ጥቀ ። 


Genesis 47:28 And Jacob lived in the land of 
Egypt seventeen years: SO the days of Jacob, the 
years of his life, were a hundred forty and seven 
years. 


Genesis 47:28 weHeywe : ya |dob : bemdre ; 
gb5 : e serte : weseba lte : amete : wekone ; 
.amete : Hywetu : leya ldob : mite : weerb a: 

welseba lt :] amete :: 


Genesis 47:28 Oho ፡ AO 5 
በምድረ ፡ ግብጽ ፣ ዐሠርተ ፣ ዕወዕበባዕ 
ተ ፣፡ ዓመተ ፡ ወኮነ ፡ ዓመተ 
ሐይወቱ ፣ ለሄዕቁዋብ ፣ ምልኣተ ፣ 
ወአርብዓ ፡ ወዕሰሰባዕት ስ ዓመተ ። 


Genesis 47:29 1 And the time drew near that 
|srael must die: and he called his son Joseph, 
and said unto him, |{ now 1 have found favor in 
thy sight, Dut, | bray thee, thy hand under my 
thigh, and deal Kindly and truly with me: Dury me 
not, | bray thee, in Egy Dt, 


Genesis 47:29 11 wederbe : mewa llihu : lelsraEl ; 
lemewit : weSew O : leweldu : [YOSE{ :] wWeyDElO : 
Ime : rekebku : mogese : QdmEke : dey : IdEke 
la lle : sgaye : wegber : la llEye : mHrete ; 
weSdde : Keme : itdbreni : wste : gD5 :; 


Genesis 47:29 3 oዋርበ ፡ መዋዕሊሁ ፣ 
ለእስራኤል ፣ ለመዊት ፣ ወጸሑጡኮ ፣ 
ለወልዱ ፡፣ በዮቤፍ ስ ዕይቤሎ ፣ 
እመ ፡፣ ረከብኩ ፡ ሞገሰ ፡ ቅድሜከ ፣ 
ደይ ፡ ጸፌዴከ ፡ ላዕለ ፣ ሥጋየ 


ወማግበር ፡ ላዕሌየ ፣ ምሕረተ ፣ 
ወጽድቀ ፡፣ ከመ ፡፣ ኢትቅብረኒ 
ውበተ ፡። ግብጽ ። 


Genesis 47:30 Dut when | sleep with my fathers, 
thou shalt carry me out of Egypt, and Dury me in 
their burying-place. And he said, | will do as thou 
hast said. 


Genesis 47:30 dalmu : Keme : Inum : msle 
ebewiye : weewSeni : Imne : DHEre : gD05 ; 
wedbreni : wste : medabromu : (eebewiye ; 
weybEIO : YOSE{ :; oho : lgebr : bekeme : {DE :; 


Genesis 47:30 ዳሙ ፣ ከመ ፣ ጸኑም 
ምበለ ፣ አበዊየ ፣ ወለሁጽስኒ ፣ እምነ ፣ 
ብሔረ ፣ ግብጽ ፣ ዕቅቀብረኒ ፡ ሁስተ ፣ 
መቃብሮሙ ፣ ለአበዊየ ፤ 

ወይቤ ፣ ዮቤፍ ፣ አሆ ፣ እገብር ፣ 
በከመ ፡፣ ትቤ ፣ 

Genesis 47:31 And he said, Swear unto me: and 


he Swatre unto him. And lsrael bowed himself 
upon the bed s head. 


Genesis 47:31 weybElo : meHelkE : lite ; 
wemeHele : |[OtE : wWesegede : ISraፎl : Wste ; 
Ketema : Detruy :; 


Genesis 47:31 ወይቤሎ ፡ መሐልኬ 
ሲተ ፣ ዕመሐለ ፣ ሎቴ ፣ ዕበገደ 
ኣስራኤል ፡ ሁጡስተ ፡ ከተማ ፡ በትሩ ። 


Genesis 48:1 1 And it came to pass after these 
things, that one sald to Joseph, Behold, thy father 
|S Sick: and he took with him his two sons, 
Manasseh and Ephraim. 


Genesis 48:1 11 wekone : Imd hre : Zntu : neger ; 
yYOEIwO : leyoSE{ : dekme : ebune : wene Se ; 
yOSE{ : KIE : dedido : mnasEha : wWeEirEmha :; 


Genesis 48:1 °} oh! 5 

አምድግረ ፣ ዝንቱ ፡ ነገር ፡ ይቤልዎ 
ለዮሴፍ ፡ ደክመ ፡ አቡነ 

ወፃሥሥክአ ፣ ዮሴፍ ፡ ክልሌ ፣ ደቂቁ ፡ 
ምናሴ ፡ ዕኤሌቸፍሬምሃ ። 


Genesis 48:2 And one told Jacob, and said, 
Behold, thy son Joseph cometh unto thee: and 
|srael strengthened himself, and sat upon the bed. 


Genesis 48:2 weybEIwo : lelsraEl : nahuy 
weldke : YOSE{ : yme5l : hebEke : wete heyele ; 
|S5raፎl :; wenebere : dibe : mskabihuy :: 


Genesis 48:2 ወቤልዎ ፡፣ ለበሰራጮሌል ፣ 
ሇሁ ፡ ወልድከ ፡ ዮሴፍ ፡፣ ይመጽኣ ፣ 
“ኀቤከ ፣ ዕተኀየለ ፡፣ አስራኤል ፣ 
ወፃበረ ፣ ጊበ ፣ ምስኮቢሆሁ ። 


Genesis 48:3 And Jacob said unto Joseph, God 
Almighty appeared unto me at Luz in the land of 
Canaan, and blessed me, 


Genesis 48:3 weybElo : ya ldob : leyosEf 
emlakiye : Zeestereyeni : beluza : bemdtre ; 
Kenaen : webarekeni ; 


Genesis 48:3 ወቢ ፣ AO 
ለዮሴፍ ፡ ኣምላኪየ ፡፣ ዘአስተርኣየኒ ፣ 


በሉኮ ፣ በምድረ ፣ ከኖአን ፣ ወባረከኒ 


las 


Genesis 48:4 and sald unto me, Behold, | will 
make thee fruitful, and multiply thee, and | will 
make of thee a company of peoples, and will give 
this land to thy seed after thee for an everlasting 
possession. 


Genesis 48:4 weybElenl : nahu : ene ; 

abez heke : weastebeZ heke : welgebreke ; 

ma hbere : eHzab : welhubekaha : leZatl : mdr ; 
welezerlke : Imd hrEke : Keme : ymIKwa ; 

le alem :; 


Genesis 48:4 oPቤለኒ ፣ tሁ 5 

አነ ፣ ኣበዝገከ ፣ ወዕኣስተበዝገከ 
ወእገብረከ ፡፣ ማኅበረ ፡ አሕኮብ 
ወእሁበኮሃ ፡፣ ለኮቲ ፡፣ ምድር ፣ 
ወለዘርእከ ፡ ኣምድግሬክ ፡ ከመ 
ይምልክቁዋ ፡ ለዓለም ። 


Genesis 48:9 And now thy two sons, who were 
born unto thee in the land of Egypt before | came 


unto thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasseh, even as Reuben and Simeon, shall 
be mine. 


Genesis 48:5 weyIlzZEn! : |lu : dedidke : KIEtu : lle ; 
teweldu : [eke : DebHEre : gD5 : Zelnbele : ImSal ; 
ene : Zye : hebEke : EfrEm : WemnasE : keme 
rUDE| : wesm on : lite : Imuntuy :: 


Genesis 48:5 OPAL ፡ Aሉ 
ደቂቅክ ፡ ክልኤቱ ፣ ኣለ ፣ ተዕልዱ 
ለከ ፡ በብሔረ ፡ ግብጽ ፣ ዘንበለ ። 
አምጻጸጸ ፡ አነ ፡ ዝየ ፡ ኀቤከ 
ኤቁፍሬም ፡ ወዕምኖሴ ፡ ከመ ፡፣ ሩቤል 
ወበምኮን ፡ ሊተ ፣ ጸሙንቱ ። 


Genesis 48:6 And thy issue, that thou begettest 
after them, shall be thine; they shall be called 
after the name of their brethren in their 
Inheritance. 


Genesis 48:6 welmebo : Zeweledke : ImyIZE ; 
ykKunuy : besme : e hewihomuy : weysemeyuy : 
Weykunuy : wste : kfle : e hewihomu :: 


Genesis 48:6 oA ፣ HoAድh 
ጸምይኣዜ ፡ ይኩኑ ፡፣ በስመ ፣ 
አገዊሆሙ ፡፣ ወዕይሰመዩ ፡ ዕይኩኑ ፣ 
ውስተ ፣ ክፍለ ፣ አገቸቁሆሙ ። 


Genesis 48:7 And as for me, when | came from 
Padldan, Rachel died by me in the land of 
Canaan in the way, when there was still some 
distance to come unto Ephrath: and | buried her 
there in the way to Ebhrath (the same 1s Beth- 
lehem). 


Genesis 48:7 weeme : meSalku : ene ; 
ImSPE 7 omya : Zesorya : motet : raHE] : Imke : 
bemdre : Kenaen : soebe : qerebku : hebe ; 
Mrwa5e : efras : DHEre : Eirata : lebeSlHe ; 
Eirata : wedeberkwa : wste : {not : Zemrwas5e 
eirls : Zesmuy : DEte : [IEHEmM :: 


Genesis 48:7 ON ፡ መAAኩ ፣ Ny 
እምስሌጴሌጦምያ ፡፣ ዘሶርያ ፣ ሞተት 
ራሔል ፣ ኣምከ ፣ በምድረ ፡፣ ከኖአን 
ሶአበ ፣ ቀረብኩ ፣ ኀበ ፣ ምርዋጳጸ ፣ 
አቸፍራበ ፡ ብሔረ ፡ ኤሌኤቸራታ ፣ 


ለበጺሐ ፡ ኤፍራታ ፡ ወዕቀበርክዋ ፣ 
ውስተ ፣ ፍኖት ፣ ዘምርዋጳጸ ፣ አፍሪስ ፣ 
ዘበሰበሙ ፡ ቤተ ፡ ሌሔም ። 


Genesis 48:8 1 And Israel beheld Joseph s sons, 
and said, Who are these? 


Genesis 48:8 1] wesobe : rlye : Israel : dedido : 
leyoSsE{ : VOEIO : mntke : lu :; 


Genesis 48:8 3 ወሰበ ፣ CAየ 5 
ለበራሔል ፣ ደቂቁ ፡ ለዮቤፋፍ ፣ 
ይቤሎ ፡ ምንትከ ፣ እሉ ። 


Genesis 48:9 And Joseph said unto his father, 
They are my sons, whom God hath given me 
here. And he said, Bring them, | pray thee, unto 
me, and | will bless them. 


Genesis 48:9 weybElo : VosE{ : leebuhu ; 
dedidye : lle : wehebeni : lgzZiebHEr : bezye : 
weybElo : ya ldo : emSomu : hebEye : Keme ; 
IDarkomu :: 


Genesis 48:9 ወቢ ፡ ዮቤ 
ለአቡሁ ፡፣ ደቂቅየ ፣ እለ ፣ ዕሀበኒ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ በዝየ ፡ ወይቤሎ ፡፣ #ዕ 
ቁብ ፡ አምጽኦሙ ፡ ኀቤየ ፡ ከመ 
እባርኮሙ ። 


Genesis 48:10 Now the eyes of Israel were dim 
for age, so that he could not see. And he brought 
them near unto him; and he Kissed them, and 
embraced them. 


Genesis 48:10 wee lyntihu : lelsraEl : kebde ; 
wetekedna : Imr sl : Weiykl : ke sitote : weneSro ; 
weedrebomu : hebEhu : wese emomu ; 
weHedefomu :: 


Genesis 48:10 oNOPንቲtሁ 
ለእስራኤል ፡፣ ከብደ ፣ ዕተከድና ፣ 
አምርሥእ ፡፣ ወኢይክል ፣ ከሂቱቶተ 
ወነጽሮ ፣ ወአቁቀረቦሙ ፡ ኀቤሁ ፣ 
ወበዐሞሙ ፡ ወዕሐቀፎሙ ። 


Genesis 48:11 And lsrael said unto Joseph, | 
had not thought to see thy face: and, lo, God hath 
let me see thy seed als0. 


Genesis 48:11 weybElo : lsraፎl : leyosEt : nahuy 
ltefele T Ku : |ImgeSke : wenahu : Zerekeni ; 
ereyenl : |QZIeDHEY :; 


Genesis 48:11 ወይቤሉ" ፡ በራሔል ፣ 
ለዮሴፍ ፡ ናሁ ፡፣ ኢተፈለጥኩ ፣ 
እምገጽከ ፣ ወናሁ ፡ ዘርአከኒ ፣ 
አርእየኒ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Genesis 48:12 And Joseph brought them Out 
from between his knees; and he bowed himself 
with his face to the earth. 


Genesis 48:12 weew Somu : VosEf : lmalkele ; 
brekihu : wesegede : lotu : begeSu : wste : mdr :: 


Genesis 48:12 ፀሙ ፡ ዮቤፍ ፣ 
አማኣከለ ፡ ብረኪሆሁ ፣ ዕሰገደ ፡፣ ሎቱ ፣ 
በገጽ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ። 


Genesis 48:13 And Joseph took them both, 
Ephraim in his right hand toward lsraels left hand, 
and Manasseh in his left hand toward lsrael's 
right hand, and brought them near unto him. 


Genesis 48:13 wene Ssomu : YOSE{ : lekIEhomuy ; 
decdidu : weeqemo : leEirEm : beyemanu : hebe : 
Segame : IsraፎEl :; welemnasE : edemo ; 

be Segamu : hebe : yemane : ISraEl ; 
weederebomu : hebe : ebuhu :: 


Genesis 48:13 ሥሥ ፣ ጨቤ ፣ 
ለካልኤሌኤሆሙ ፡ ደቂቁ ፡ ወዕአቀሞ ፣ 
ለኤፍሬም ፡ በየማኑ ። ገበ ፡ ፀጋመ 
ለበራሔል ፣ ወዕለምናኖቤ ፣ አቀዋሞ ፣ 

በፀጋሙ ፡፣ ኀበ ፣ የማነ ፡ ኣስራሔሌል 
ወለዋረበቦሙ ፡፣ "ገበ ፡፣ አቡሁ ። 


Genesis 48:14 And lsrael stretched out his right 
hand, and laid it upon Ephraim 5 head, who was 
the younger, and his leit hand upon Manasseh's 
head, guiding his hands wittingly; for Manasseh 
was the first-born. 


Genesis 48:14 wesefHe : lsraEl : IdEhuy : Inte ; 
yeman : wWewedeya : Wste : rlse : EirEm : wWewituy 
ynls : Imne : | huhu : weldEhu : Inte : Segam : 
wedeya : wWste : rise : MnasE : weeste helefe ; 
IdEhu :: 


Genesis 48:14 oሰ¥h ፣ Aስራሔሌል ፣ 
አመሁ ፣ እንተ ፣ የማን ፣ ዕዕደ 
ውበተ ፣ ርልበ ፣ ኤፍሬም ፣ ወሁልቱ ፣ 
ይንኣስ ፣ ለምነ ፣ ልተጐሁ ፣ ዕጸመሁ ፣ 
ኣንተ ፡ ፀጋም ፣ ወደያ ፣ ሁስተ 
ርእሰ ፡ ምናሴ ፣ ዕአስተኀገለፈ 
ጸመሆሁ ። 


Genesis 48:15 And he blessed Joseph, and said, 
The God before whom my fathers Abraham and 
|saac did walk, the od who hath fed me all my 
life long unto this day, 


Genesis 48:15 webarekomu : WeyDE : wWity 
|gZlebHEY : Zee smerwo : ebewiye : qdmEhy : 
ebrham : weysHed : welgzZiebDHEr : Wituy ; 
ZeHe Seneni : wesEseyenl : Imnlsye : |lSke 
yYIZE : welske : Zatl : llet ; 


Genesis 48:15 oበረhav i ይቤ 
ውሁእቱ ፣ እግዚአብሔር ፡፣ ዘአሥመርዎ 
አበዊየ ፡፣ ቅድሜሁ ፡ አብርሃም ፡። 
ወይስሐቅ ፣ ዕእግዚአብሔር ፣ ሁእቱ 
ዘሐፀነኒ ፡ ዕቤበየኒ ፣ ጸምንልበስየ ፣ 
እስከ ፣፡ ይእዜ ፡ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት 


las 


Genesis 48:16 the angel who hath redeemed me 
from all evil, bless the lads; and let my name De 
named on them, and the name of my fathers 
Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude in the midst of the earth. 


Genesis 48:16 wemeleke : |lgZieDHEr ; 

Zeed heneni : [mMKWIU : [Kit : wItu : leybarkomu ; 
lellu : H Sanat : weysemey : smye : 

bela llEhomu : wesme : ebewiye : ebrham ; 
weysHed : weybZ hu : weytbaZ hu : weymluy ; 
dibe : mdr :; 


Genesis 48:16 መል 
ኣግዚኣብሔር ፣ ዘአድገነኒ ፡ እምኩሉ 
እኪተ ፣ ውእቱ ፡ ለይባርኮሙ ፣ ለእሉ ፣ 


ሐሓፃኖት ፣ ወይሰመይ ፣ ስምየ ፣ በላዕ 
ሌሴሆሙ ፡ ወስመ ፣ አበዊየ ፣ አብርሃም 
ወይስሐቅ ፣ ዕይብዝጕኑ ፣ ዕይትባዝጕኑ ። 
ወይምልሎሉ ፣ ጊበ ፣ ምድር ። 


Genesis 48:17 1 And when Joseph saw that his 
father laid his ight hand upon the head of 
Ephraim, it displeased him: and he held up his 
father's hand, to remove it from Ebhraim's head 
unto Manasseh 5s head. 


Genesis 48:17 1 wesobe : lye : VOSEI : keme 
wedeye : dehy : ebuhu : Inte : yeman : wste ; 
rlse : EirEm : welnte : Segam : la lle : rlse 
MሰasE . 


Genesis 48:17 3 ወበ 5 
ርኣየ ፡ ዮሴፍ ፣ ከመ ፣ ዕዶደየ 


ለደሁ ፡ አቡሁ ፡ ኣንተ ፡ የማን ፡ 
ውበበተ ፣ ርበ ፡ ኤሌቁቸሬም ፡፣ ወእንተ 
ፀጋም ፡ ላዕለ ፡፣ ርበ ፣ ምናቤ 


Genesis 48:18 And Joseph said unto his father, 
Not so, my father; for this is the first-born; Dut thy 
right hand upon his head. 


Genesis 48:18 weybElo : YoOSE{ : leebuhu : eko ; 
KemeZ : eba : lsme : Zntu : DekWrye : dey : 
|dEke : Inte : yeman : la IIEhu :; 


Genesis 48:18 oN ፡ tቤፍ ፣ 
ለአቡሁ ፣ አኮ ፣ ከመዝ ፣ አባ 
እስመ ፣ ዝንቱ ፡ በጡኵርየ ፡፣ ደይ 
አመከ ፣ እንተ ፣ የማን ፡ ላዕሌሁ ። 


Genesis 48:19 And his father refused, and said, | 
Know it, my son, | KNOW it. He also shall become 
a Deople, and he also shall be great: howbeit his 
younger brother shall be greater than he, and his 
Seed shall become a multitude of nations. 


Genesis 48:19 weybElo : eemr : weldye : eemr ; 
Zl :; Yykewn : HzZbe : wezn!i : ye ebl : ela : | huhu ; 
Zeynls : ye ebyo : wezZeruy : Zu h : eHZabe ; 
yKewn :: 


Genesis 48:19 oይቢቤN ፡ አምር 
ወልድየ ፡ አአምር ፡፣ ዝኒ ፡፣ ይከሑሁን 
ሕዝበ ፣ ዕዝኒ ፣ የዐቢ. ፡፣ ላ 

ለ’ኑሁ ፡፣ ዘይንለስ ፣ የዐብዮ ፣ ዕዘርሉ ፣ 
ብዙ ፡ አሕኮበ ፣ ይከሁን ። 


Genesis 48:20 And he blessed them that day, 
Saying, In thee will lsrael bless, saying, God 
make thee as Ephraim and as Manasseh: and he 
Set Ebhraim before Manasseh. 


Genesis 48:20 webarekomu : beyiti : llet ; 
WeybE : [okmu :] ytbarek : |lSraEl : wey[belul : 
ybarke : lgZIebHEr : Keme : EirEm : WemnasE :: 


Genesis 48:20 ወባረከሙ ፣ በይAቲ ፡ 0 
ለት ፡፣ ዕይቤ ፡፣ ሰብክሙ ስ ይተባረክ 
አስራሔሌል ፣ ወዕይሰበሉስ ፣ ይባርክ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ኤፍሬም 
ወምናኖቤ ። 


Genesis 48:21 And lsrael said unto Joseph, 
Behold, | die: Dut od will be with You, and bring 
you again unto the land of your fathers. 


Genesis 48:21 weybElo : lsraፎl : leyosEt : nahuy 
ene : Imewt : weyeheluy : lgzZiebHEY : mMmsIEkmy : 
weyagblkmu : wste : madre : ebewikmu :: 


Genesis 48:21 ወይቤሎ ፡ አስራሔሌል ፣ 
ለዮሴፍ ፣ ናሁ ፣ አነ ፣ አጸመሖሁት ፣ 
ወየሀሉ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ ምስሌክሙ ፣ 
ወያግብእጸክሙ ፡ ሁስተ ፡፣ ምድረ 
አበዊካሙ ። 


Genesis 48:22 Moreover | have given to thee 
one portion above thy brethren, which | took Out 
of the hand of the Amorite with my Sword and 
with my DOW. 


Genesis 48:22 wenahu : lhubeke : mhrka ; 
.Senaye : Zey NEys : ImzZe : e hewike 
Zene Salkuy : IMNIdEhomu : leemMNorEwon : 
bedestye : webekwWnatye :; 


Genesis 48:22 ወኖሁ ፣ እሁበከ ፣ 
ምህርኮ ፡ ሠናየ ፡፣ ዘይጌዴይስ ፡ ምዘ 


አኣገዊከ ፡ ዘነሣኣኩ ፡ ኣምኣዴሆሙ ፣ 
ለአሞሬዎን ፣ በቀስትየ ፡፣ ዕበኩኖትየ ። 


Genesis 49:1 1 And Jacob called unto his sons, 
and Said: gather Yourselves together, that | may 
tell Vou that which shall befall you in the latter 
days. 


Genesis 49:1 1 weS5ew omu : ya ldob : lededidu ; 
weybElomu : tegabu : weayd Ikmu : [inte :] 
trekbekmu : bede har! : mewa ll :; 


Genesis 49:1 3 Aውከሙ ፣ ያዕቁብ 
ለደቂቁ ፡ ዕይቤሎሙ ፣ ተጋብሉ ፣ 
ወኣይድዕክሙ ፣ በለንተ ስ 
ትረክበክሙ ፡ በደጋሪ ፡ መዋዕል ። 
Genesis 49:2 Assemble yourselves, and heat, 


ye Sons of Jacob, And hearken unto lstrael your 
father. 


Genesis 49:2 wetedabu : weme5u : dedidu ; 
leya ldob : weybElomu : sm Iwo : [eebukmu :; 


Genesis 49:2 ተ ጋብ ፣ መጽ 
ደቂቁ ፡፣ ለያዕቁብ ፣ 
ወይቤሎሙ ፡ ስምዕዎ ፡ ለአቡክሙ ። 


Genesis 49:3 Reuben, thou art my first-born, my 
might, and the beginning of my strength; The pre- 
eminence of dignity, and the pre-eminence Of 
Dower. 


Genesis 49:3 rubE| : bekVVrye : heyal : wituy ; 
wededamE : wWeldye : IKuye : Kone : weegZefe ; 
kKsado : we | Subate : gebre :; 


Genesis 49:3 ቤል ፡፣ በርየ ፣ ገል ፣ 
ውሁእጸቱ ፡፣ ወቁቀዳሜ ፡ ወልድየ ፡ ኣኩየ 
ኮነ ፣ ወዕለግዘፈ ፣ ክሳዶ ፡ ወዕዕፁባተ ፣ 
"Jብረ ። 


Genesis 49:4 Boiling over as water, thou shalt 
not have the Dre-eminence; Because thou 
wentest up to thy father's bed; 1 hen deflledst 
thou it: he went up to my couch. 


Genesis 49:4 (VV erere : Keme : may : lsme ; 
.elrelge : dibe : mskabe : ebuke : weerkWesko : 
lewltu : mskab : ZedibEhu : elrelge :; 


Genesis 49:4 ረረ ፣ ከመ ፡ ማይ 
አስመ ፡፣ ዐሰረስገ ፡ ዲበ ፣ ምስኮበ 
አቡከ ፣ ዕአርኰስኮ ፣ ለሁጸቱ 
ምበኮብ ፡፣ ዘፌቤሆሁ ፣ ዐበረሰስገ ። 


Genesis 49:9 Simeon and Ley! are brethren; 
Weapons of Violence are their Swords. 


Genesis 49:5 Sm on : welEw! : e hew ; 
fe5emwa : le eme 5a : bedaHwomuy ; 
webekWnatomy :: 


Genesis 49:5 Nምከኮን ፣ ሌዊ ፣ አገሑሁ ፣ 
ራፈጸምዋ ፡ ለዕዐመፃ ፡ በቃሕዎሙ ፡ 
ወበዘናኖ ቶሙ ። 


Genesis 49:6 O my soul, come not thou into their 
Council; Unto their assembly, my glory, De not 
thou united; For in their anger they slew a man, 
And in their self-will they hocked an Ox. 


Genesis 49:6 nelsye : ittrakebomu : welyred ; 
wste : huketomu : lsme : beme etomu : deteluy ; 
Ssebe : webeftwetomuy : meteru : srewihu ; 
leehgur :; 


Genesis 49:6 ነበየ ኢትተራከቦሙ ፣ 
ወይረድ ። ውስተ ፣ ሁከቶሙ ፡። 

ለበመ ፡ በመዐተሙ ፡፣ ቀተሉ ፣ በብ ፣ 
ወዕበፍተወዕቶሙ ፡ መተሩ ፡፣ ሥረዊሁ ፣ 
ለአህትር ። 


Genesis 49:7 Cursed be thelr anger, {or it was 
fierce: ANd thelr wrath, for lt was cruel: | will 
divide them in Jacob, And scatter them in |srael. 


Genesis 49:7 rgume : leykun :; me etomu : lsme ; 
lgege5u : QW T ahomu ; lKeflomu : wste : ya lqob : 
welZerwomuy : Wste : ISraEl :; 


Genesis 49:7 C+ ፡ ለይኩን 5 
መበተመሙ ፣ ለስመ ፣ ኢገገዙ ፣ ቍጥዓ 
ሆሙ ፤፲ እከፍሎሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ያዕ 
ቁብ ፡ ዕእጸዘርዎሙ ፡ ሁስተ ። 
አስራሔጮል ። 


Genesis 49:8 Judah, thee shall thy brethren 
praise: Thy hand shall be on the neck of thine 
enemies; T hy father s sons shall Dow down 
before thee. 


Genesis 49:8 yhuda : sebHuke : e hewike ; 
|dlewike : la lle : Zebanomu : leSelaltke : ysegdu : 
eke : dedide : ebuke :: 


Genesis 49:8 ይሁዳ ፡ ሰብሑ 
አገዊክ ፣ ኣደቐዊክ ፣ ላዕለ ፡ ዘባሃሇሙ 
ለጸላእትከ ፣ ይሰግዱ ፣ ለክ ፣ ደቂቅ 
አቡከ ። 


Genesis 49:9 Judah is a lions whelp; From the 
prey, my Son, thou art gone ub: He stooped down, 
he couched as a lion, And as a lioness; who shall 
rouse him uD? 


Genesis 49:9 yhuda : |lgwWale : enbesa ; 
ImHZzetke : reg : weldye ; sekebke : wenomke ; 
Keme : enbesa : wekeme : lgVVale : enbesa ; 
elbo : Zeyanedheke :; 


Genesis 49:9 ይሁሣ ፡ Aኝለ ፡ አንበሳ ፣ 
ኣምሕዝአትከ ፣ ዕረግ ፣ ዕልድየ ፤ 
ሰከብከ ፣ ዕኖምከ ፣ ከመ ፣ አንበሳ 
ወከመ ፡ እጓለ ፣ አንበሳ ፣ አልቦ 
ዘያነቅሀከክ ። 


Genesis 49:10 The sceptre shall not depart from 
Judah, Nor the ruler 5 staff from between his feet, 
until Shiloh come: And unto him shall the 
obedience of the peoples De. 


Genesis 49:10 weiy 1 efl : mllkna : Imyhudla : 
wemsina : lmebalu : Ske : eme : yrekD : 
Ze SnuH : lotuy : wWewIty : tesfahomu : leeHZzab :: 


Genesis 49:10 ይጠፍ ፣ ምልክና ፣ 
እምይሁዳ ፡ ወዕምስፍኖ ፡ ኣእምአባሉ ፣ 
እስከ ፣፡ አመ ፡ ይረክብ ፡ ዘዕኑሕ ፣ 
ሎቱ ፣ ዕሁጸቱ ፡ ተስፋሆሙ 
ለአሕኮብ ። 


Genesis 49:11 Binding his foal unto the Vine, 
And his ass's colt unto the choice Vine, He hath 


washed his garments in Wine, And his Vesture in 
the blood of grapes: 


Genesis 49:11 yeesr : wste : eSede : weyn 
lIwalo : webe | Se : Zeyt : edgo :; weye he Sb 
beweyn : elbasihu : webedeme : eskal : 
Senduno :; 


Genesis 49:11 የአሰር ፣ ውሰተ ፣ ዐጸደ 
ወይን ፣ ዕዋሎ ፡ ወበዕፀ ፣ ዘይት 
አድጎ ፤ ዕየኀገፅፀብ ፡ በወይን ፣ 
አልባሲሁ ፣ ዕበደመ ፣ አስኮል ፣ 
በንዱዓ ። 


Genesis 49:12 HIS eyes shall be red with wine, 
And his teeth white with milk. 


Genesis 49:12 { SuHat : Imweyn : e lyntihu ; 
we5e ede : Keme : Helib : snenihu :; 


Genesis 49:12 ቁፍwrhት ፣ እምወይን 
አዕይንቲሁ ፡ ዕጸዐዶ ፡ ከመ ፡ 
ሐሊብ ፡ በስበነኒሁ ። 


Genesis 49:13 Zebulun shall dwell at the haven 
of the sea, And he shall be for a haven of shibs; 
And his border shall be upon Sidon. 


Genesis 49:13 Zabulon : sunu : Y hdr :; keme ; 
merso : eHmar : weysfaH : Ske : sidona :: 


Genesis 49:13 ከኮ? ፡ ሥኑ 
ይኅድር ፡ ከመ ፡ መርሶ ፡፣ አሕማር 
ወይስፋሕ ፡ እስከ ፣ ሲዶና ። 


Genesis 49:14 lssachar is a strong ass, 
Couching down between the sheebifolds: 


Genesis 49:14 weysakor : fetewa : le senayt ; 
weya ert : malkele : mewarst :; 


Genesis 49:14 ይሳኮር ፣ ፈተዋ 
ለሠናይት ፣ ዕያዐርፍ ።፣ ማእከለ 
መዋርስት ። 


Genesis 49:15 And he saw a resting-place that it 
was good, And the land that it was pleasant; And 
he bowed his shoulder to bear, And became a 
Servant under tasSKWNOrK. 


Genesis 49:15 wesobe : rlya : keme : senayt ; 
ylti : lreit : weetHete : metkefto : keme : 
ytdeneya : lemdr : weSamewe : wekone : 
HereSsawE : DISE :; 


Genesis 49:15 oሰበ ፡ CA ፡ ከመ 
ሠናይት ፡ ይእቲ ፡ ዕረፍት 

ወአትሐተ ፡ መትከፍቱ ፣ ከመ 
ይትቀነያ ፡ ለምድር ፡ ዕጻመዕወ ፣ ወኮነ ፣ 
ሐረሳዊ ፡ ብእሴ ። 


Genesis 49:16 Dan shall luddge his people, AS 
one of the tribes of lsrael. 


Genesis 49:16 dan : VKWEnn : HZbo : keme 
eHeti : Imnegede : |lSraEl :: 


Genesis 49:16 A} ፡ ይንን 
ሕዝቦ ፡ ከመ ፣ አሐቲ ፣ ኣምነገደ ፣ 
ሓስራሔል ። 


Genesis 49:17 Dan shall be a serpent in the way, 
An adder in the path, That biteth the horse's 
heels, 50 that his rider falleth backward. 


Genesis 49:17 [ykun : dan :”] erwE : mar ; 
Zey SenH :; wste : inot : Zeynesko : SekWenahu : 
leferes : weywedd : Zey SE eno : d hrEhu :: 


Genesis 49:17 ሰ*Pኩን ፡ ዳን ፡*ስ 

ለርዊ ፡ ምድር ፡ ዘዴይፀንሕ ፣ ውስተ ፣ 
ፍኖት ፣ ዘይነስኮ ፣ ሰኰናኖሆሁ ፣ ለፈረስ ፣ 
ወይወድቅ ፡ ዘይጴዐኖ ፡። ድኅሬሁ ። 


Genesis 49:18 | have waited for thy salvation, O 
Jehovah. 


Genesis 49:18 wey SenH : keme : Yad hno ; 
|gZIeDHEr :: 


Genesis 49:18 ይን ፣ ከመ 5s 
ያድኅኀዛ ፡ እግዚኣብሔር ። 


Genesis 49:19 Gad, a troop shall press upon 
him; But he shall ress upon their heel. 


Genesis 49:19 0gac : felyetwo : feyat :] wewituhi ; 
felyeltomu : teliwo : eseromu :; 


Genesis 49:19 JF ፡ ፈሰየትዎ 
ፈያት ስ ዕሁእቱህ ፣ ፈሰየስቶሙ ፡። 
ተሊዎ ፡ በሮሙ ። 


Genesis 49:20 Out of Asher his bread shall be 
fat, And he shall yield royal dainties. 


Genesis 49:20 esEr : 5gube : lk! : wewitu : yhub : 
Slsaye : [emelalkt :; 


Genesis 49:20 አቤር ፣ ጽበ ፡ ክል ፣ 
ወውእቱ ፣ ይሁብ ፡ ሲሳየ ፣ 
ለመላእክት ። 


Genesis 49:21 Naphtall is a hind let loose: He 
giveth goodly words. 


Genesis 49:21 nftalEm : bedelt : lrett : Inte ; 
t SEN! : ew Set : lke :: 


በቀልት ፣ ዕ 
አሁዕፅአት 


Genesis 49:21 JtJታሌም 
ረፍት ፣ አንተ ፣ ጉሣኒ 
እክለ ። 


Genesis 49:22 Joseph is a fruitful bough, A 
fruitful bough by a fountain; His branches run 
Over the Wall, 


Genesis 49:22 [welld : Zeyihd : Witu : YOSEI : 
weldye : Zeylhden!l : wezeydenl : lite : wWeldye : 
WerEZa : Zeygebl : hebEye :; 


Genesis 49:22 ሰoልስድ ፣ ዘይልህቅ ፣ 
ውሁውእ’ቱ ፡ ዮቤፍ ፣ ዕልድየ ፣ 
ዘይልህቀዋኒ ፡ ዕዘይቀንጻ ፡፣ ሊተ 
ወልድየ ፡ ወሬኮ ፣ ዘይገብጻ ፡፣ ኀቤየ ። 


Genesis 49:23 1he archers have sorely grieved 
him, And shot at him, and persecuted him: 


Genesis 49:23 lle : Seelwo : bemkromu : 
WekOnwo : edgalste : wWenedelfwo :: 


Genesis 49:23 AA ፡ ፀAAP 
በምክሮሙ ፣ ዕወዕኮንዎ ፣ አጋእስተ ፣ 
ወገደፍዎ ። 


Genesis 49:24 But his Dow abode in strength, 
And the arms of his hands were made strong, BY 
the hands of the Mighty One of Jacob, (From 
thence is the shepherd, the stone of lsrael), 


Genesis 49:24 wetede] de Te : edstihomu ; 

be heyl : wedekme : Srwe : mMezra lte ; 
ldewihomu : belde : hyiu : leya ldob ; behye : 
e5n Oo : lelsraፎEl : be hebe : emlaku : eebuke :: 


Genesis 49:24 ተቀጥቀm 
አቀስቲሆሙ ፡ በኀይል ፣ ዕደክመ ፣ 
ሥርወ ፣ መዝራዕተ ፣ ለደዋሆሙ 
በደ ፡ ግይሉ ፡ ለያዕቁብ ፤፮፲ በህየ ፣ 
ኣጽንኮ ፡፣ ለእስራኤል ፡ በኀበ ፣ 
አምላኩ ፡ ለአቡከ ። 


Genesis 49:25 Even by the God of thy father, 
who shall help thee, And by the Almighty, who 
shall bless thee, With blessings of heaven above, 


Blessings of the deep that coucheth beneath, 
Blessings of the breasts, and of the womb. 


Genesis 49:25 weredeke : emlake : Zleye ; 
webarekeke : Derekete : semay : Imla lly 
weberekete : mar : Inte : bati : KWIo : belnte ; 
berekete : eT bat : wemeHa Sn :; 


Genesis 49:25 ረድአ ፡ አምላክ 
ዚአየ ፡ ዕባረከከ ፡ በረከተ ፣ ሰማይ 
ኣምላዕሉ ፡ ዕበረከተ ፡፣ ምድር ፡፣ እንተ 
በቲ ፡፣ ኵሎ ፡፣ በአንተ ፡ በረከተ ፣ 
ኣጥባት ፣ ዕመሓፅን ። 


Genesis 49:26 The blessings ol thy father Have 
prevailed above the blessings of my progenitors 
unto the utmost bound of the everlasting hills: 
They shall be on the head of Joseph, And on the 
Crown of the head of him that was separate from 
his brethren. 


Genesis 49:26 berekete : ebuke : welmke : Sn lt 


Imbereketomu : leedbar : lle : wadiclan : 
beberekete : melalktihu : lelgzZiebHEr : Keme : 


tehelu : dibe : lsu : [eyosE{ : wedibe : rlsomu ; 
elle : KOnwo : e hwihu :; 


Genesis 49:26 በረከተ ፡ አቡከ 

ወእምከ ፡ ጽንዕት ፡ እምበረከቶሙ 
ለአድባር ፡፣ እለ ፡፣ ውዲዳን ፡ በበረከተ 
መላእክቲሁ ፡ ለእጸግዚአብሔር ፡ ከመ 
ተሀሉ ፣ «በ ፣ ርልቡሱ ፣ ለዮቤፍ ፣ 
ወዲበ ፡ ርእሰሙ ፡፣ ለአለ ፣ ኮንዎ 
ለኀዊሁ ። 


Genesis 49:27 Benlamin 15 a wolf that raveneth: 
In the morning he shall devour the prey, And at 
even he shall divide the spoil. 


Genesis 49:27 bnyam : tekWIla : me saTi : ybel | ; 
benegh : wena : serk : yhub : susaye :: 


Genesis 49:27 ብንያም ፣ ተኩላ 
መሣጢ ፡ ይበልዕ ፣ በነግህ ፣ ወፍና ፣ 
ሰርክ ፡፣ ይሁብ ፣ ሱቡሳየ ። 


Genesis 49:28 1 Al these are the twelve tribes Of 
|srael: and this is it that their father spake unto 


them and blessed them; every one according tO 
his blessing he blessed them. 


Genesis 49:28 1 |lu : Imuntu : dediqe : ya ldob : 
e Sertu : WekIEtU : WezZente : negeromu ; 
ebuhomu : webarekomu : ebuhomu : ele ; 
eHedu : Dekeme : Dereketu : Darekomu : lele ; 
eHeduy :: 


Genesis 49:28 3 Aሉ ፡ ጸሙን ፣ 
ደቂቀ ፡፣ ያዕቁብ ፡ ዐሠርቱ 
ወክልጮሌቱ ፣ ዕዘንተ ፡፣ ነገሮሙ ፣ 
አቡሆሙ ፣ ወባረኮሙ ፡ አቡሆሙ 
ለለ ፡ አሐዱ ፡ በከመ ፡ በረከቱ ፣ 
በረኮሙ ፡፣ ለለ ፡ አሐዱ ። 


Genesis 49:29 And he charged them, and said 
unto them, | am to be gathered unto my people: 
Dury me with my fathers in the cave that is in the 
field of Ephron the Hittite, 


Genesis 49:29 weybElomu : nahu : eHewr ; 
ense : hebe : Hzbye : wedbruni : msle : ebewiye ; 
wste : beet : Inte : helewet : wste : gerahtuy : 
leEiEron : KETYAW! 


Genesis 49:29 oPቤለሎሙ ፣ ዓሁ 5 
ለሐሖሁር ፣ አንበ ፡ "በ ፡ ሕዝብየ 
ወዋብሩኒ ፡። ምስለ ፡ አበዊየ ፡፣ ውስተ ። 
በአት ፣ እንተ ፣ ሀለዕት ፣ ውስተ 
ገራህቱ ፣ ለኤሌኤፌሮን ፡፣ ኬጥያዊ ፤ 


Genesis 49:30 in the cave that 1s in the field otf 
Machpelah, which is before Mamre, in the land otf 
Canaan, which Abraham bought with the field 
from Ephron the Hittite for a possession of a 
burying-place. 


Genesis 49:30 wste : Deete : Ka lbet : Inte ; 

enS5are : mMmሰbarE : Wste : mMmdre : Kenaen : Inte ; 
te Sayele : ebrham : be hebe : EfEron : KETYawi ; 
[Inte : te saye Te : lemedabr :: 


Genesis 49:30 ውስተ ፣ በአተ ፣ ኮዕበት 
እንተ ፡ አንጻረ ፡ ምንባሬ ፡ ሁስተ 
ምድረ ፣ ከኖአን ፡፣ እንተ ፣ ተሣየጠ ፣ 
ኣብርሃም ፣ በኀበ 


ሌኤፌሮን ፡ ኬጥያዊ ፡ እንተ ፡ ተሣየጠ 
ለመቃብር ። 


Genesis 49:31 there they buried Abraham and 
Sarah his wife; there they buried lsaac and 
Rebekah his wife; and there | buried Leah: 


Genesis 49:31 hye : deberwomu : [leebrham ; 
welesara : blsitu : wehye : deberwomu :] 
leysHed : welerbda : blsitu : wehye : deberwa ; 
|lelyahi ; 


Genesis 49:31 ህየ ፡ ቀበርዎሙ ፣ 
ሰለአብርሃም ፡ ዕለሳራ ፣ ብእሲቱ ፣ 
ወህየ ፣ ቀበርዎሙ ።ስ ለይስሐቅ ። 
ለርብቃ ፡፣ ብለቢቱ ፣ ዕህየ ፣ ቀበርሞዋ 
ለልያ ፤ 


Genesis 49:32 the field and the cave that ls 
therein, which was purchased irom the children 
of Heth. 


Genesis 49:32 wste : Deete : geraht : Inte ; 
te SayeTu : be hebe : dedide : KET: 


Genesis 49:32 ውስተ ፣ በአተ ፣ ገራህት 
ለን ፣ ተሣየጡ ፣ በ'ገበ ፣ 
ደቂቀ ፡ ኬጢ ። 


Genesis 49:33 And when Jacob made an end of 
charging his sons, he gathered up his feet into 
the bed, and yielded up the ghost, and was 
gathered unto his beople. 


Genesis 49:33 wee hleqe : ya dob : ezZzotomu ; 
ledlecidu : wesefHe : lgerihu : dibe : mskabihu 
wemote : wedeberwo : hebe : HZbuy :; 


Genesis 49:33 oNገለዋ ፡ ዕቁብ 
አለዝኮቶተሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ዕበፍሐሕ ፣ 
ለገሪሁ ፣ «በ ፡ ምስኮቢሆሁ ፣ ወዕሞተ ፣ 
ወዋበርዎ ፡ "ነበ ፡ ሕዝቡ ። 


Genesis 50:1 11 And Joseph fell upon his father's 
face, and wept upon him, and Kissed him. 


Genesis 50:1 11 wewedde : YOSE{ : wste : ge5e 
ebuhu : webekeye : la IIEhu :; 


Genesis 50:1 3 ድዋ ፣ ዮቤ ፣ 
ውስተ ፡፣ ገጸ ፡ አቡሁ ፡፣ ወበከየ ፣ ላዕ 
ሌሁ ። 


Genesis 50:2 And Joseph commanded his 
Servants the physicians to embalm his father: and 
the physicians embalmed |lSstrael. 


Genesis 50:2 WeeZezZomuy : YOSE{ : leegbrtihu : 
lle : yderbu : hebEhu : lelle : ydebru : ydbrwo : 
leebuhu : wWedeberwo : lelsraEl : lle : ydebruy :: 


Genesis 50:2 ወከ ፣ ዮቤፍ 
ለአግብርቲሁ ፡ ኣለ ፣ ይቀርቡ ፣ 
ኀቤሁ ፡፣ ለእለ ፣ ይቀብሩ ፡ ይቅቀብርዎ 
ለአቡሁ ፣ ዕዋበርዎ ፡፣ ለለስራሔል ፣ 
ለለ ፡ ይዋብሩ ። 


Genesis 50:3 And forty days were fulfilled for 
him; for so are fulfilled the days of embalming: 
and the Egyptians webt for him three-score and 
ten days. 


Genesis 50:3 wefeSemu : omy : erb a : SbaHe ; 
lsme : Kemahu : YNWEIdU : mewa lle : Deze ; 
deberu ; welaHew : sebe : g05 : seb a; 

mewa lle :; 


Genesis 50:3 OA ፣ Nr 

አርብዓ ፡ ጽባሐ ፣ ኣስመ ፡ ከማሆሁ 
ይ'ኔልቁ ፡ መዋዕለ ፣ በዘ ፡፣ ቀበሩ ፤ 
ወላሐሖሁ ፡፣ በብኣ ፣ ግብጽ ፣ ሰብዓ 


Genesis 50:4 f And when the clays of weeping 
for him were past, Josebh spake unto the house 
of Pharaoh, saying, lf now | have found favor in 
your eyes, Speak, | bray You, in the ears Of 
Pharaoh, saying, 


Genesis 50:4 1 welimd hre : tefesSeme 

mewa lle : [aH :; yDEIomu : YOSsEf : le heyalane : 
fer on : InZe : ybl : Ime : rekebku : mogese ; 
beddmEkmu : ngrwo : belntieye : lefer on : 
webelwo ; 


Genesis 50:4 3 ምድረ ፣ ተፈጸመ 5 
መዋዕለ ፡ ላሕ ፡ ይቤሎሙ ፡፣ ዮቤፍ 


ለገያላነ ፡፣ ፈርኮን ፡፣ እንዘ ፡ ይብል ፣ 
አመ ፡፣ ረከብኩ ፣ ሞገሰ ፣ 
በቁቀድሜክሙ ፡፣ ንግርዎ ፣ በእንቲአየ ፣ 
ለፈርኮን ፣ ዕበልዎ 


Genesis 50:9 MY father made me swear, saying, 
LO, | die: in my grave which | have digged for me 
In the land of Canaan, there shalt thou Dury me. 
NOW therefore let me go up, | bray thee, and Dury 
my father, and | will come again. 


Genesis 50:9 ebuyee : emHelenl : Zelnbele ; 
ymut : weybElenl : wste : medabr : Zekereyku : 
lite : bemdre : Kenaen : hye : dloreni : wWeyIZEnl ; 
| lreg : weldbro : leebuye : welgbal :: 


Genesis 50:5 ቡየ ፣ አምሐለኒ 
ዘእንበለ ፣ ይሙት ፣ ዕይቤለኒ ፣ 

ውስተ ፣ መቃብር ፡ ዘከረይኩ ፡ ሊተ 
በምድረ ፡ ከኖአን ፡ ህየ ፣ ቅቀብረኒ ። 
ወይእዜኒ ፡ አእዕረግ ፣ ዕእቀብሮ ፣ 
ለአቡየ ፡ ወልለግባኣ ። 


Genesis 50:6 And Pharaoh said, Oo up, and 
Dury thy father, according as he made thee Swear. 


Genesis 50:6 weybElo : fer on : lreg : weqbro : 
leebuke : Dekeme : emHieleke :: 


Genesis 50:6 OPቢለ" ፣ ፈርኮY ፡ 0 
ረግ ፣ ወዕቅብሮ ፡ ለአቡከ ፡፣ በከመ 
ኣምሐለከ ። 


Genesis 50:7 And Joseph went up to Dury his 
father; and with him went up all the servants of 
Pharaoh, the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt, 


Genesis 50:7 we erdge : YOSE! : ydbro : leebuhu ; 
we ergy : msIEhu : KWIlomu : decide : fer on ; 
we ergy : KWIlomu : ebeyte : 05 


Genesis 50:7 O0C’J ፡ ጨፍ 5 
ይቁቀብሮ ፡ ለአቡሁ ፡ ወዕዐርትጉ ፣ 
ምስሌሁ ፣ ኵሎሙ ፡ ደቂቅ ፣ ፈርኮን 
ወዐርጉ ፣ ኵሎሙ ፡ ዐበይተ ፡፣ ግብጽ 


Py) 


las 


Genesis 50:8 and all the house of Joseph, and 
his brethren, and his father s house: only their 
little ones, and their flocks, anc their herds, they 
left in the land of Goshen. 


Genesis 50:8 wekwWIu : sebe : DEtU : [eyosE{ 
wee hewihuy : wWekKWIu : sebe : DEtu : leebuhuy : 
weezmadihu ; weebag ihomuse : weelhmtihomu : 
hedegu : wste :; madre :; QESEm :: 


Genesis 50:8 ወirሉ ፡ ሰብአ ፡ ቤቱ 
ለዮሴፍ ፡ ዕአገዊሁ ፡ ዕጡሉ ፡ በብ ፣ 
ቤቱ ፡፣ ለአቡሁ ፣ ዕአዝማዲሆሁ 
ወአባግዒሆሙበሰ ፣ ዕአልህምቲሆሙ ፣ 
“ኀደት ፣ ውስተ ፡ ምድረ ፡ ጌሴም ። 
Genesis 50:9 And there went up with him Both 


chariots and horsemen: and it was a Very great 
Combany. 


Genesis 90:9 we erdge : msIEhu : seregelat : 
weefras : wekone : t Iyntomu : ebiye : Tde :; 


Genesis 50:9 o0C'J ፡ ምስሌሁ 
ሰረገላት ፣ ወዕአፍራስ ፣ ዕኮነ ፣ ትዕ 
ይንተሙ ፡ ዐቢየ ፡፣ ጥቀ ። 


Genesis 50:10 And they came to the threshing- 
floor of Atad, which is beyond the Jordan, and 
there they lamented with a Very great and Sore 
lamentation: and he made a mourning for his 
father seven days. 


Genesis 50:10 webeSHu : hebe : ewde : IK; 
Zee T ata : Zehelo : ma ldote : yordans ; 
webekeywo : ebiye : Dkaye : wWeSnu e : Tde :; 
laHe : gebru : leebuhomu : selbul e : mewa lle :; 


Genesis 50:10 በጽሑ ፣ "በ ፣ Oሁደ 
እክል ፡ ዘአጣታ ፣ ዘሀሎ ፣ ማዕ 

ተ ፡፣ ዮርሣዳንስ ፡፣ ዕበከይያዎ ፡፣ ዐቢየ 
ብኮየ ፣ ወዕጽኑዕዐ ፡ ጥቀ ፣ ላሐ 

ገብሩ ፣ ለለቡሆሙ ፡ በበቡስዕዐ ፡። መዋዕ 
ለ። 


Genesis 50:11 And when the inhabitants of the 
land, the Canaanites, Saw the mourning in the 


floor of Atad, they said, This is a grievous 
mouming to the Egyptians: wherefore the name 
of it was called Abel-mizraim, which is beyond 
the Jordan. 


Genesis 50:11 werlyu : lle : ynebru : wste ; 
mare : Kenaen : wlte : laHe : be hebe : ewde ; 
|kK| : Zee 7 ata : wWeyDEIU : KemezZnu : IaH : ZegD5 
ebiy : webelnteZ : semeywo : smo : laHe : gb5 
Zebema |dote : yordans :; 


Genesis 50:11 ወርAዩ ፡ AA ፡ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፡ ምድረ ፡፣ ከኖናአን ፡፣ ሁጻተ ፣ 
ላሐ ፡ በኀበ ፣ ዐሑጡዶደ ፡፣ ኣክል 
ዘአጣታ ፡ ዕይቤሉ ፡ ከመዝኑ ፣ ላሕ ፣ 
ዘግብጽ ፡፣ ዐቢይ ፡ ዕበጻንተዝ ፣ 
በመይዎ ፡ በሞ ፣ ላሐ ፡ ግብጽ 
ዘበማዕዶተ ፣ ዮርዳንስ ። 


Genesis 50:12 ANd his Sons aid unto him 
according as he commanded them: 


Genesis 50:12 wWekemeZ : gebruy : lotu : dedigu ; 
wedeberwo : hye :: 


Genesis 50:12 ወከመዝ ፡ ገብሩ ፡፣ ሎቱ 
ደቂቁ ፡ ዕቀዋበርዎ ፣ ህየ ። 


Genesis 50:13 for his Sons carried him into the 
land of Canaan, and buried him in the cave of the 
field of Machpelah, which Abraham bought with 
the field, for a Dossession of a burying-blace, ot 
Ephron the Hittite, belore Mamre. 


Genesis 50:13 welgblwo : dedidu : wste : madre 
Kenaen : wedeberwo : wste : be et : Inte ; 

te Saye Te : [ebrham :] lemedabr : be hebe ; 
EIEron : KETYawi : Inte : enSare :; mnbarE :; 


Genesis 50:13 ወብ ፣ ደዊ 5 

ውስተ ፡፣ ምድረ ፡፣ ከኖአን ፡ ዕቀበርዎ 
ውስተ ፣ በዐት ፣ እንተ ፡ ተሣየጠ ፣ 
በአብርሃም ፡ስ ለመቃብር ፡ በገበ ፣ 

ኤፌሮን ፡ ኬጥያዊ ፣ ኣንተ ፡፣ አንጻረ 
ም ኃባሬ ። 


Genesis 50:14 And Joseph returned into Egypt, 
he, and his brethren, and all that went up with 


him to bury his father, after he had buried his 
father. 


Genesis 50:14 wegebe : YOSE{ : wste : 05 : 
WItU : wWekWIlomu : lle : mslEhu : lle : ergy ; 
hbure : ydbrwo : leebuhomu : wee hewihuni :; 


Genesis 50:14 OJብN ፡ tዮቤ 
ውስተ ፣ ግብጽ ፡፣ ሱሁጻቱ ፡ ዕኩሎሙ 
ለለ ፡ ምስሌሁ ፣ ለ ፣ ዐርት 
ኅቡረ ፣ ይቀብርዎ ፡ ለአቡሆሙ ፣ 
ወ’"ገዋሁኒ ። 


Genesis 50:15 1 And when Joseph's brethren 
Saw that their father was clead, they sald, lt may 
be that Joseph will hate us, and will fully reduite 
us all the evil which we did unto him. 


Genesis 50:15 1 welmzZ : sobe : rIyu : e hewihy 
Keme : mote : ebuhomuy : YDEIU : Yog! : YZEker ; 
lene : VOSE{ : kite : Inte : geberne : la IIEhu ; 
weyagebl : lene : fdaha : [ekwWIu : Kit : Inte ; 
ereynahy :: 


Genesis 50:15 3 oA ሶበ ፣ 
ርአዩ ፡፣ አገዊሁ ፡ ከመ ፡ ሞተ ፣ 
አቡሆሙ ፡ ይቤሉ ፡፣ ዮጊ ፡ ይዜከር ፣ 
ለነ ፡ ዮሴፍ ፡ ኣኪተ ፣ እንተ 
ገበርነ ፣ ላዕሌሁ ፣ ዕያገብል ፣ ለነ ፣ 
ፍዳሃ ፡ ለኩሉ ፡ እኪት ፣ እንተ 
አርአይናሁ ። 


Genesis 50:16 ANd they sent a message unto 
Joseph, saying, Thy father did command before 
he died, saying, 


Genesis 50:16 wemeS5u : hebe : VOSE 
e hewihu : wWeybEIwo : ebuke : emHlo ; 
emHelene : Zelnbele : ymut ; 


Genesis 50:16 Ovጽሉ ፡ "በ ፣ ዮቤፍ 
አገዊሁ ፡፣ ዕይቤልያዎ ፡፣ አቡከ 
ለምሕሎ ፡፣ አምሐለነ ፡፣ ዘንበለ ፣ 
ይሙት ፤ 


Genesis 50:17 50 shall ye say unto Joseph, 
Forgive, | pray thee now, the transgression of thy 
brethren, and their sin, for that they did unto thee 


evil. And now, we pray thee, forgive the 
transgression of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept when they spake unto 
him. 


Genesis 50:17 WeybE : KemeZ : Delwo : leyosEf 


‘hdge : lomu : ebesahomu : wegEgayomu : lsme : 


|[kitee : ereyuke : weylZEnle : Srey : [omy 
he Tietomu : leegbrtike : beemlakomu : 
leebewikee ; weDekeye : YOSEI : InZe ; 
yinagerwo :: 


Genesis 50:17 ወይቤ ፣ ከመዝ ፡ በልዎ 
ለዮሴፍ ፣ ኀድግኣ ፣ ሎሙ ፣ 
አበሳባሆሙ ፡ ወዕጌጋዮሙ ፡፣ ለስመ ፣ 
እኪተአኣ ፡ ኣርኣዩከ 
ወይእዜኒ ፡ ስረይ ፡ ሎሙ 
ኀጢአቶሙ ፡ ለአኣግብርቲከ 
በአምላኮከሙ ፡ ለአበዊከኣ ፤ 
ወበከየ ፡ ዮሴፍ ፡፣ እንዘ ፣ 


ይትና ገርዎ 


Genesis 50:18 Ang his brethren also went and 
fell down before his face; and they sald, Behold, 
we are thy servants. 


Genesis 50:18 wemeSu : hebEhuy : WeyDEIWO ; 
nahu : nHne : Kone : [eke : egbrte :: 


Genesis 50:18 መጽ ፣ "“Jቤሁ 5 
ወይቤልዎ ፣ ናሁ ፡፣ ንሕነ ፡፣ ኮነ ፣ ለከ 
አግብርተ ። 


Genesis 50:19 And Joseph said unto them, Fear 
not: for am | in the place of God? 


Genesis 50:19 weybElomu : YOSE{ : itefrhu ; 
sme : ZelgzZleDHEr : ene :: 


Genesis 50:19 oPቤለሎው ፡ ዮቤፍ ፣ 
ኢተፍርሁ ፣ አስመ ፣ ዘእግዚአብሔር ፣ 
አነ ። 


Genesis 50:20 And as for You, ye meant evil 
against me; but od meant it for good, to bring tO 
pass, as it 15 this day, to save much people alive. 


Genesis 50:20 entmuse : Mmekerkmuy : lkite ; 
la llEye : welgzZleDHEr : baHtu : mekere ; 


Senayte : la IlEYye : Keme : ykun : yom : Deze ; 
ySsEsey : HZ : bZu h :; 


Genesis 50:20 አንተመሙሰ ፣ መከርክሙ 
እኪተ ፡ ላዕሌየ ፡፣ ዕአግዚአብሔር ፣ 
ባሕቱ ፡፣ መከረ ፣ ሠናይተ ፡፣ ላዕ 

ሌየ ፡ ከመ ፡፣ ይኩን ፡፣ ዮም ፡ በዘ ። 
ሥቤበይ ፡ ሕዝብ ፣ ብዙኀ ። 


Genesis 50:21 Now therefore feat ye not: | will 
nourish you, and Your little ones. And he 
comforted them, and spake Kindly unto them, 


Genesis 50:21 weybElomu : itfrhu : ene ; 
|SESsyekmuy : [ebEtkmuhi : weSew omy ; 
wetenageromuy : Zeybew! : wste : [bom :: 


Genesis 50:21 ይቤለ"’ሙ ፣ ኢትፍርሁ 
ኣነ ፡ እሴስየክሙ ፡ ለቤተክሙሂ 
ወጸውኮሙ ፣ ወተኖገሮሙ ፣ ዘይበሁል ፣ 
ውስተ ፣ ልቦሙ ። 


Genesis 50:22 1 And Joseph dwelt in Egypt, he, 
and his father s house: and Joseph lived a 
hundred and ten years. 


Genesis 50:22 1 wenebere : yYOSE{ : Wste : 05 ; 
wltu : wee hewihu : wWekWIu : DEte : ebuhuy ; 
weHeywe : YOSE{ : mite : we e serte : amete :; 


Genesis 50:22 3 ነበረ ፣ ዮቤፍ 

ውሁበስተ ፡ ግብጽ ፣ ውልጸቱ ፣ ወዕለገዊሁ ፣ 
ወኩሉ ፡ ቤተ ፡ አቡሁ 

ወሐይወ ፣ ዮቤፍ ፣ ምተ ፡፣ ወዐሠርተ ፣ 
ዓመተ ። 


Genesis 50:23 And Joseph saw Ephraims 
children of the third generation: the children also 
of Machir the son of Manasseh were born upon 
Joseph's Knees. 


Genesis 50:23 wWerlye : yYOSE{ : cledide : Efrem 
lSke : sals : twId : wededide : makir : welde : 
mnasE : lle : teweldu : la lle :; H Snu : leyosEf :: 


Genesis 50:23 OCA ፡ ዮቤቁ ፡ ደቁቀ 
ኤፍሬም ፡ እስከ ፡፣ ሣልስ ፣ ተሑሁልድ ፣ 


ወደቂቀ ፡ ማኪር ፡ ዕልዶ ፡ ምኖሴ ፣ 
ለለ ፣ ተወልዱ ፡ ላዕለ ፡ ሕዕኑ ፣ 
ለዮቤፍ ። 


Genesis 50:24 And Joseph said unto his 
brethren, | die; but od will surely Visit Vou, and 
bring You up out of this land unto the land which 
he Sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 


Genesis 50:24 weybElomu : YosE{ : lee hwihu ; 
InZe : Yb! : ense : Imewt : weeme : HeweSekmy ; 
|gZ1eDHE! : weew Sekmu : ImZati : mdr : wWste ; 
mar : Inte : meHele : lgzZiebHE! : leebewine ; 
leebrham : weleysHed : weleya ldqobD :: 


Genesis 50:24 OPቤለሙ ፡ ዮቤፍ ፣ 
ለአኅዊሁ ፡፣ ኣንዘ ፡ ይብል ፣ ንሰ 
እመውት ፡፣ ወአመ ፡ ሕሐዕጸክሙ 
አግዚአብሔር ፡፣ ዕአሁዕፅአክሙ ፣ 
ለምከኮቲ ፡፣ ምድር ፡፣ ሁስተ ፡፣ ምድር 
እንተ ፡ መሐለ ፡ ኣግዚአብሔር ። 
ለአበዊነ ፣ ለአብርሃም ፣ ዕለይስሐቅ ፣ 
ወለያዕቁብ ። 


Genesis 50:25 ANd Joseph took an oath of the 
children of lsrael, saying, Ood will Surely Visit YOU, 
and Ye shall carry up my bones from hence. 


Genesis 50:25 weemHelomu : VOSE{ : lededide ; 
|Sraፎl :; weyDEIomuy : eme : YHEWSekmU ; 
lgzZlepbHEY : ewSu : e lSmtye : ImZye : msIEkmu :; 


Genesis 50:25 ONምhለ" ፡ ዮቤፍ ፣ 
ለደቂቀ ፣ ኣጸስራሔል ፡፣ ወይቤሎሙ ፣ 
አመ ፡ ይሔሑሁጸክከሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ኣሁጽኡሉ ፡ አዕጽምትየ ፣ ኣምዝየ ፡። 
ምስሌክሙ ። 


Genesis 50:26 50 Josebh died, being a hundred 
and ten years old: and they embalmed him, and 
he was Dut in a coffin in Egypt, 


Genesis 50:26 wemote : YOSE{ : bemit ; 
we e sertu : amet : wedeberwo : we SEMNWO ; 
beneid : wste : DHEre : gb5 :: (tefeSeme : orit ; 
Zeldlet ::) 


Genesis 50:26 ሞተ ዮቤፋ 
በምኣት ፡ ዕዐሠርቱ ዓመት ፣ 
ወቀበርዎ ፣ ዕሣሜምይዎ ፣ በነፍቅ ፣ 
ውበተ ፡ ብሔረ ፣ ግብጽ ። (ተፈጸመ 
ኦሪት ፡ ዘልደት ።) 


Leviticus 1:1 1 And Jehovah called unto Moses, 
and spake unto him out of the tent of meeting, 
saying, 


Leviticus 1:1 1 (orit : ZelEwawyan ::JweSew 0: 
|dZ1eDHEr : lemusE : wetenagero : |mMmwSste ; 
debtera : ZemerT ul : WeybElO | 


Leviticus 1:1 3 (አሪት ፣ 

ዘሌዋሖሁያን #)ዕጸሖሁኮ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወተናገሮ ፣ አጸምሑውስተ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ወይቤሎ 
Leviticus 1:2 Speak unto the children of lsrael, 


and say unto them, When any man of you 
offereth an oblation unto Jehovah, ye shall offer 


your oblation of the cattle, even oi the herd and 
of the flock. 


Leviticus 1:2 belomu : lededide : ISraEl ; 
weeyd omy : ImMmebo : Zeebe : blsi : mebae : 
IMNnEkmu : lelgzZlebHEr : |lmlinssa : welmne ; 
lahm : welmne : ebag | : tabewu : mebaekmu :: 


Leviticus 1:2 በለ" ፡ ለደዊዋ ፣ 
ለስበራሔል ፡ ወለይድኮሙ ፣ ለመበ 
ዘአብ ፣ ብጻቢሲ ፡ መባ ፣ 
እምቁክካሙ ፡ ለእግዚአብሔር 
ለምልንበባ ፡ ዕለምነ ፡፣ ላህም ፣ 
ወለምነ ፣ አባግዕ ፣ ታበሖሁሉ 
መበአክሙ ። 


Leviticus 1:3 1 |{ his oblation be a Durnt-offering 
of the herd, he shall offer it a male without 
blemish: he shall offer it at the door of the tent of 
meeting, that he may be accepted before 
Jehovah. 


Leviticus 1:3 1 lelme : le sew! 1 : mebau ; 
Imwste : lahm : teba lte : nSuHe : yameS0 ; 


‘hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul : yabewo : 
STwe : qdme : lgZlebHE :; 


Leviticus 1:3 3 AA ፡ Aሠዋዕ 
መበሉ ፣ ጸምሁበስተ ፣ ላህም ፡ ተባዕ 
ተ ፡ ንሉሐ ፡ መጽኦ ፣ ገበ ፡፣ 
“ብ "ገተ ፡ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ያበሖሁአ ፣ ስጥዋዕ ፣ ቅድመ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 1:4 And he shall lay his hand upon the 
head of the burnt-offering; and it shall be 
accepted for him to make atonement for him. 


Leviticus 1:4 weyanebr : |IdEhu : la lle : lsu ; 
lezktu : ZeemS5e : le sew! | :; keme : Vselewo 
weyserl : lotuy : belntiehy :; 


Leviticus 1:4 Of YC ፡ Aeሁ ፡ AOA 5 
ርእሱ ፡፣ ለዝክቱ ፡ ዘአምጽክአ ፡ ለሠዊዕ 
፡ ከመ ፡ ይሰጠዎ ፡፣ ወይበሪ ፣ ሎቱ 
በእንቲአሁ ። 


Leviticus 1:5 And he shall Kill the bullock before 
Jehovah: and Aaron S sons, the priests, shall 
present the blood, and sprinkle the blood round 
about ubon the altar that is at the door of the tent 
of meeting. 


Leviticus 1:5 wey TebHwo : lewitu : lahm : dame : 
|gZleDHEr : wWeyameSu : cdledide : eron : demo 
lelihomu : Kahnat : wWeyk IwWwO : ledemuy : la lle ; 
m Sswa l: ewdo : Ze hebe : ho hte :; debtera ; 
ZemerT ul :; 


Leviticus 1:5 oPይጠብሐዎ ፣ ለቱ 
ላህም ፣ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ወያመጽሉ ፡ ደቂቀ ፣ አሮን ፡ ደሞ 
ለሊሆሙ ፣ ኮህናኖት ፣ ዕይክዕሁያዎ 
ለደሙ ፣ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ ፣ ዐሁቡዶ ፣ 
ዘ"ነበ ፡፣ ጣገተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 


Leviticus 1:6 And he shall flay the Dburnt-offering, 
and cut it into its Dieces. 


Leviticus 1:6 weywed Iwo : weyfelTu ; 
mMmeleyalyo : ZeZe : Zlehuy :; 


Leviticus 1:6 ወይወዋቀዕዎ ፣ ይፈልጡ 
መለያልዮ ፡፣ ዘዘ ፡፣ ዚኣሁ ። 


Leviticus 1:7 And the sons of Aaron the priest 
shall Dut fire upon the altar, and lay wood in order 
upon the fire: 


Leviticus 1:7 weywedyu : sate : dledide : eron ; 
Kahnat : la lle : m Sswa |: WeywE THU: | Sewe 
la lle : lsat :; 


Leviticus 1:7 ይወድ ፡ Aባሳተ 5 

ደቂቀ ፡ ኣሮን ፡ ኮህኖት ፣ ላዕለ 
ምሥዋዕ ፣ ወዕይዊጥሑ ፣ ዕፀወ ፣ ላዕለ 
እሳት ። 


Leviticus 1:8 and Aaron's sons, the priests, shall 
lay the bieces, the head, and the fat, in orcler 
upon the wood that is on the fire which 1s upon 
the altar: 


Leviticus 1:8 WeywE THU : dedide : eron ; 
Kahnat : Zkte : Zegemedu : werlseni : we sbHeni ; 
la lle : | Sew : wela lle : lsat : Zewste : m Sswa | :; 


Leviticus 1:8 ወጥ ፣ ደዊዋ 
ኣሮን ፣ ኮህኖት ፣ ዝክተ ፡፣ ዘገመዱ ፣ 
ወርለበኒ ፣ ወሥብሐኒ ፣ ላዕለ ፣ ዕፀሑሁ ፣ 
ወላዕለ ፣ እሳት ፣ ዘሁስተ ፡፣ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 1:9 Dut its inwards and its legs shall he 
wash with water: and the priest shall bum the 
whole on the altar, for a burnt-offering, an offering 
made Dy fire, of a sweet savor unto Jehovah. 


Leviticus 1:9 wenwaye : wSTu : welgernihu ; 

ye he Sbu : bemay : wedewedyo : Kahn : KWIO ; 
wste : mM swa |; me Swa lt: wWitu : ZedWrban ; 
weme eZa : Senay : lelgziebHE! :; 


Leviticus 1:9 ንዋየ ፡ ስጡ 
ወለገሪሁ ፡፣ የ"ገዕቡ ፣ በማይ ፣ 
ወደወድዮ ፣ ኮህን ፣ ኩሎ ፣ ሁስተ 
ምሥዋዕ ፤፲ መሥዋዕት ፣ ሁእቱ ፣። 
ዘተ*ርባን ፡፣ ወዕመዐኮ ፣ ሠናይ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 1:10 1 Ang if his oblation be of the 
flock, of the sheep, or of the goats, for a burnt: 
offering; he shall offer it a male without blemish. 


Leviticus 1:10 1 welmese : Imne : ebag |: witu 
mebau : lelgzZiebHEr : lmen! : beg | : welmen!i : 
meHesl : le Sew! | :; teba lte : nSuHe : yameS50 :; 


Leviticus 1:10 3 መበ ፣ ምነ 5 
ኣባግዕ ፣ ሁልቱ ፡። መባሉ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ኣመኒ ፡፣ በግዕ 
ወእመኒ ፣ መሐበለ ፣ ለሠዊዕ ፣ ተባዕ 
ተ ፡ ንሉሐ ፣ /መቛጽፆ ። 


Leviticus 1:11 And he shall kill it on the side of 
the altar northward before Jehovah: and Aaron's 
Sons, the briests, shall sprinkle its blood upon the 
altar round about. 


Leviticus 1:11 wey TebHwo : begebo : mM Swa | ; 
ZemMengele : mes | :; ddme : lgZlebHE! : wWeyk Iw : 
demo : decide : eron : kahnat : la lle : m swa |: 
wste : ewduy :; 


Leviticus 1:11 oPMብሐዎ ፡ በ10 
ምሥዋዕ ፣ ዘመንገለ ፡ መስዕ ፣ 
ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ ዕይክዕሖ ፣ 
ደሞ ፡፣ ደቂቅ ፡ አሮን ፣ ኮህኖት ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ ምሥዋዕ ፣ ሁስተ ፣ ዐሱቡዱ ። 


Leviticus 1:12 And he shall cut it into its pieces, 
with its head and its fat; and the priest shall lay 
them in order on the wood that 15 on the fire 
which is upon the altar: 


Leviticus 1:12 weymEirwo : bebe : meleyalyu : 
werlsoni : we sbHoni : WeywE T HWO : kahnat ; 
la lle : | Sew : Zedibe : lsat : Zewste : mM Sswa 1 :; 


Leviticus 1:12 ይሜትርዎ ፡፣ በ0 
መለልዬዩ ፣ ወዕርልስኒ ፣ ዕሥብሐኒ ፣ 
ወይዊጥሕዎ ፡፣ ኮህናኖት ፡ ላዕለ ፡ ዕፀሁ ፣። 
ዘዲበ ፣ እሳት ፡፣ ዘሁስተ ፡ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 1:13 Dut the inwards and the legs shall 
he wash with water; and the priest shall offer the 
whole, and burn it upon the altar: it is a Durnt- 


offering, an offering made Dy fire, of a Sweet 
Savor unto Jehovah. 


Leviticus 1:13 wenwaye : wST use : welgerihuy ; 
ye he 5Sbu : bemay : weyameSo : Kahn : KWIO ; 
weyanebro : wste : mM Swa | ; dWrban ; 

Zem Swa |: WItuy : weme eZa : Senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 1:13 O7Pየ ፡ ሁሰጡስበ ፣ 
ወለግሪሆሁ ፣ የገዕቡ ፡ በማይ 
ወያመጽአ ፣ ኮህን ፡፣ ኵሎ ፣ ዕያነብሮ 
ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፤፮፤ ቍርባን ፣ 
ዘምሥዋዕ ፣ ሁልቱ ፣ ወመዐኮ ፣ 

ሠናይ ፡ ለአግዚአብሔር ። 


Leviticus 1:14 1 Ang if his oblation to Jehovah 
be a burnt-offering otf birds, then he shall offer his 
oblation of turtle-doves, or of young pigeons. 


Leviticus 1:14 1 welmese : Imwste : e (wat ; 
yabew! : me swa Ito : dWrbane : lelgzZleDHEr ; 
weyameSl : Ime : eko : IMmwste :; ma Ined : 
welmeeko : IMmwste : rgb : dWrbano :: 


Leviticus 1:14 3 መ ፣ ምውተ 
ኣዕዋፍ ፡ ያበሁኣ ፣ መሥዋዕቱ 
ቍቍርባሃነ ፡ ለሓግዚኣብሔር ፣ ዕያመቋጽል 
እመ ፡፣ አኮ ፣ እምሖሁስተ ፣ ማዕነቅ ፣ 
ወጸመአኮ ፣ አምሑውስበተ ፣ ርግብ ፣ 
ቍሞቍጐርባሪ ። 


Leviticus 1:15 And the priest shall bring it unto 
the altar, and wring off its head, and bum it on 
the altar; and the blood thereof shall be drained 
out on the side of the altar; 


Leviticus 1:15 weyameSo : Kahn : hebe ; 

m Sswa |: weymetr :; KSado : weyanebro : la lle ; 
m Sswa | :; weyaneSfo : demo : hebe : mnbare ; 
m Sswal:; 


Leviticus 1:15 Of vA ፡ ኮህን ፣ “0 


ምሥዋዕ ፣ ወዕይመትር ፣ ክሳዶ 
ወያሃነብሮ ፣ ላዕለ ፣ ምሥዋዕ ፣ 
ወያነጽፎ ደሞ ፡። ገበ ፣ ምንባረ 


መሥዋዕ 


Leviticus 1:16 and he shall take away its crop 
with the filth thereof, and cast it beside the altar 
on the east bart, in the place of the ashes: 


Leviticus 1:16 weyasEsl : nwaye : wSTu : msle 
SegWrU : wWeyawe50 : mengele : SbaHihuy ; 
hebe :; menbere : Hemedu :: 


Leviticus 1:16 o4ቤNል ፣ ንዋየ ፣ 
ውስጡ ፣ ምስለ ፣ ጸጐሩ ፣ ዕያወዕጽዖኦ ፣ 
መፃ'ገለ ፣ ቋጽባሒሁ ፣ "ነበ ፣ መኃበረ 
ሐመዱ ። 


Leviticus 1:17 and he shall rend it by the wings 
thereof, but shall not divide it asunder; and the 
priest shall Dum it upon the altar, upon the wood 
that is upon the fire: it is a burnt-oifering, an 
offering made Dy fire, of a Sweet Savor unto 
Jehovah. 


Leviticus 1:17 weysEbro : Im hebe : knefihu ; 
WelymMEtrO : weyanebro : Kahn : la lle : m swa |: 
dibe : | Sew : Zela lle : lsat: dWrban ; 

Zem Swa |: Wituy : weme eZa : Senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 1:17 ወይቤ ፡ Aም"ገበ 
ክነፊሁ ፡ ዕኢይሜተሮ ፣ ዕያነብሮ ። 
ኮህን ፡ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ ፡ ዲበ ፡፣ 9 
ፀሖሁ ፡፣ ዘላዕለ ፣ እሳት ፣ ቍርባን ፣ 
ዘምሥዋዕ ፡፣ ሁልቱ ፡፣ ዕመዐኮ ፣ 
ሠናይ ፣ ለለግዚአብሔር ። 


Leviticus 2:1 1 And when any one offereth an 
oblation of a meal-offering unto Jehovah, his 


oblation shall be of fine flour; and he shall Dour oll 


upon it, and Dut frankincense thereon: 


Leviticus 2:1 1 welmese : hyente : nels ; 


GwWrbane : weme Sswa lte : lelgziebHEr : yameSl ; 
SndalE : wWItu : QWrbanu : wWeyk U : la IlEhu : dbe : 
weywed!i :; diDEhu : S hine : weme swa lft] : witu ; 


Leviticus 2:12 3 ጸመ ፣ ህየንተ 
ነፍስ ፡፣ ዯቍርባነ ፡፣ ዕመሥዋዕተ ፣ 
ለሓግዚኣብሔር ፣ መጽኣ ፣ በንሣሓሌ 
ውሇሁእቱ ፡ ቍ-ርባኑ ፡ ወይክዑ ፡ ላዕሌሁ 
ቀብአ ፣ ወዕይወዲ ፡ ዲቤሁ ፣ ስጊነ ። 
ወመሥዋዕሰትስ ፣ ውእቱ ። 


Leviticus 2:2 and he shall bring it to Aaron's 
Sons the priests; and he shall take thereout his 
handful of the fine flour thereof, and of the oil 
thereof, with all the frankincense thereof; and the 
priest shall bum it as the memorial thereof upon 
the altar, an offering made by fire, of a Sweet 
Savor unto Jehovah: 


Leviticus 2:2 weywesd : hebe : dedide : eron ; 
Kahn : weyZegn : |ImnEhu : mle : Hinu : |Imwste ; 
SndalE :; msle : qbu : wekWIu : s hinu ; 
weywedyo : Kahn : lezZkra : la lle : m Sswal.; 

me swa lt: witu : Zeme eZa: senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 2:2 ይወድ ፣ “ገበ ፡፣ ደቄዊዋ 5 
አሮን ፣ ኮህን ፣ ወዴይዘግን ፡፣ ጸምኔሁ 
ምልስ ፡ ሕፍኑ ፡ ለምሑውጡበተ ፣ በስበንሣሌ 
ምስለ ፡ ቀብኡ ፡፣ ዕኩኵሉ ፡፣ ስጊኑ ፣ 
ወይወድዮ ፡ ኮህን ፡ ለዝክራ ፡ ላዕለ 
ምሥዋዕ ፤፲ መሥዋዕት ፣ ውእቱ ፣። 
ዘመ0ዐኮ ፡ ሠናይ ፡ ለጸግዚአኣብሔር ። 


Leviticus 2:3 and that which is left of the meal- 
offering shall be Aaron's and his sons: it 15 a 
thing most holy of the offerings of Jehovah made 
Dy fire. 


Leviticus 2:3 wezeterefe : Imwste : me Sswa lt; 
|leeron : welededidu : ddus : Zeddus ; 
Ime Sswa ltu : lelgzZiebHE :: 


Leviticus 2:3 OHዘተረፈ ፣ Aምውስተ 
መሥዋዕት ፣ ለአሮን ፣ ዕለደቂቁቁ 
ቀዱስ ፡፣ ዘቅዱስ ፡፣ አመሥዋዕቱ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 2:4 1 And when thou offerest an 

oblation of a meal-offering baken in the oven, it 
shall De unleavened Cakes of fine flour mingled 
with oll, or unleavened wafers anointed with oll. 


Leviticus 2:4 1 welmese : ebalke : qwWrbane 
leme swa lt :; bsule : belton : hbste : sndalE ; 
nalte : (wse : bedbl : welegn : nalte : dbue : 
bed! :; 


Leviticus 2:4 3 ወመ ፡ አባክ ፣ 
ቍርባነ ፣ ለመሥዋዕት ፡፣ ብሱለ 
በኣቶን ፡ ኀብስተ ፡ ስንዳሌ ፣ ኖእተ ፣ 
ልሖሰ ፣ በቅብእ ፣ ዕለግን ፣ ናእተ ፣። 
ቀቡአ ፣ በቅቀብእ ። 


Leviticus 2:5 And if thy oblation be a meal- 
offering of the baking-pan, it shall be of fine flour 
unleavened, mingled with oil. 


Leviticus 2:5 welelme : me Sswa lte : tigun : 
(lWrbanike : sndalE : (wse : bedbl : wenalte : 
yKun :: 


Leviticus 2:5 AA ፡ መሥዋዕተ 
ቲጉን ፣ ቍርባኒክ ፣ ስንዳሌ ፡፣ ልሑሁሰ ። 
በቅብኣ ፣ ወዕኖአጸተ ፣ ይኩን ። 


Leviticus 2:6 Thou shalt part it in pieces, and 
pour oil thereon: it 15 a meal-offering. 


Leviticus 2:6 weifEtto : weituto : tk U : la IIEhuy : 
dbe : weme swa It : witu : lelgzZleDHEr :: 


Leviticus 2:6 ወትፌትቶ ፡፣ oፍቱቱ ፣ 
ትክዑ ፡ ላዕሌሁ ፡ ቅብኣ ፡፣ ዕመሥዋዕ 
ት ፡ ሁእቱ ፡፣ ለእግዚአብሔር ። 


Leviticus 2:7 And if thy oblation be a meal- 
offering of the frying-pban, it shall be made of fine 
flour with oll, 


Leviticus 2:7 welelme : bsulll : bemedSut ; 
me Swa ltke : SsndalE : bedbl : ytgeber :; 


Leviticus 2:7 ለመ ፡ ብሱበልበ ፣ 
በመቅቀጹጽት ፣ መሥዋዕትክ ፣ ስንዳሌ ። 
በቅብኣ ፡ ይትገበር ። 


Leviticus 2:8 And thou shalt bring the meal- 
offering that is made of these things unto 
Jehovah: and it shall be presented unto the priest, 
and he shall bring it unto the altar. 


Leviticus 2:8 wetameSl : me Swa lteke : 
ZegeDerke : ImMmwste : Zntu : lelgzZlebHEr ; 
wetameSo : hebe : Kahn :: 


Leviticus 2:8 ታመጽA ፡ መሥዋዕተከ 
ዘገበርስከ ፣ ኣምሁስተ ፣ ዝንቱ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ዕፓመጽዖኦ ፡፣ ገበ 
ኮህን? ። 


Leviticus 2:9 And the priest shall take up from 
the meal-offering the memorial thereof, and shall 
burn it upon the altar, an olfering made by fire, ot 
a Sweet Savor unto Jehovah. 


Leviticus 2:9 weyadErbo : hebe : m swa | ; 
weyne Sl : Kahn : Imwste : me Sswa l[t] : Zkra ; 
weywedyo : Kahn : la lle : mM swa |; me swa lt: 
wltu : weme eZa : Senay : lelgziebHE! :; 


Leviticus 2:9 fC ፡ "10 ፡ ምሥዋዕ 
፡ ወይነሥል ፣ ኮህን ፣ ለምሑሁበተ ፣ 
መሥዋዕሰትስ ፣ ዝክራ ፣ ዕይዕድዮ ፣ 
ኮህያ ፡ ላዕለ ፡ ምሥዋዕ ፮፲ መሥዋዕ 
ተ ፣ ሁእቱ ፣ ወዕመዐኮ ፣ ሠኖይ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 2:10 And that which 1s left of the meal- 
offering shall be Aaron's and his sons: it 15 a 


thing most holy of the offerings of Jehovah made 
Dy fire. 


Leviticus 2:10 wezeterfe : Im Swa 1 : leeron ; 
welededidu : ddus : leddusan : Ime swa tu ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 2:10 ዘተርፈ ፣ ምሥዋዕ 5 
ለአሮን ፣ ዕለደቂቁ ፣ ቅዱስ ። 
ለቅዱሳን ፡፣ እአመሥዋዕቱ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 2:11 1 No meal-offering, which ye shall 
offer unto Jehovah, shall be made with leaven, 
for ye shall burn no leaven, nor any honey, as an 
offering made Dy fire unto Jehovah. 


Leviticus 2:11 11 KWIlo : ZetameSu : le sew! | ; 
lelgZI1ebHEr : tgberwo : DbHue : [ImMKWIU : DHul ; 
wWelImMNKWIu : Me ar : (tamSuy : [IMNWNStEtU : le sew! | ; 
|lelgZieDHEr : (edqWwrban :; 


Leviticus 2:11 3 ll ፡ Hዘታመጽሉ 
ለሠዋዕ ፡ ለጸግዚአብሔር 
ኢትግበርዎ ፡ ብሑክአ ፣ እምኩሉ ፣ 


ብሑኣ ፡፣ ዕኣምኩሉ ፡። መዓር 
ኢታምጵኡሉ ፡ ኣምሁስቱቱ ፡ ለሠዊዕ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ለፉቍርባን ። 


Leviticus 2:12 As an oblation of first-fruits Ye 
shall offer them unto Jehovah: but they shall not 
Come up for a Sweet savor on the altar. 


Leviticus 2:12 baHitu : le a strat : tabewu ; 
[MwSstEtu : lelgziebHEr : lsme : wste : mM Swa lse ; 
lt sew U : IMNnEhu : leme eZa: senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 2:12 ባቱ ፣ ለዓሥራት 
ታበጡሉ ፡፣ እምሑጡስቴቱ 

ለኣግዚአብሔር ፣ ኣስመ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምሥዋዕሰ ፡ ኢትሠሁዑ ፡፣ እምኔሁ 
ለመዐኮ ፣ ሠኖይ ፡፣ ለአግዚአብሔር 


Leviticus 2:13 And every oblation of thy meal- 
offering shalt thou season with salt; neither shalt 
thou suffer the salt of the covenant of thy God tO 
be lacking from thy meal-offering: with all thine 
oblations thou shalt offer salt, 


Leviticus 2:13 wekwWIu : qWrbane :; 

me Sswa ltkmuy : DeSEW : ytgeber : welyt hedeg : 
SEW : IMmwste : Zet sew U : lelgzZieDbHEr ; wste ; 
KWIu : dWrbanikmuy : twedyu : SEWe :: 


Leviticus 2:13 oሉ ፡ ቀርባነ 
መሥዋዕትክሙ ፡ በጴሖሁ ፡ ይትገበር ፣ 
ወኢይትገደግ ፡፣ ጴሖሁ ፣ እምውስተ ፡። 
ዘተሠሖሁዑ ፡ ለእግዚአብሔር ፤ 

ውስተ ፣ ኩሉ ፣ ቍርባኒክሙ ፣ 
ትወዕድዩ ፡ ጴዕ ። 


Leviticus 2:14 1 And if thou offer a meal-oifering 
of first-fruits unto Jehovah, thou shalt offer for the 
meal-offering of thy first-fruits grain in the ear 
parched with fire, bruised grain of the fresh eat. 


Leviticus 2:14 11 welmesE : ebalke : me Swa lte : 
ImdedamE : lklka : lelgzZleDHEY : Hedise : diwe : 
nSuHe : weltume : wetabew! : me Swa lte : 
ImdedamE : lklke :: 


Leviticus 2:14 3 ጸመ ፣ አባክ ፣ 
መሥዋዕተ ፣ ጸምቀሣዳሜ ፡ ጸክልኮ ፣ 
ለሓግዚአብሔር ፡፣ ሐበ 

ቀልዕ ፡ ንጹሐ ፣ ዕልቱመ ። 
ወታበሁል ፡፣ መሥዋዕተ ፡፣ ጸምዋሣሜ ፣ 
እክል ። 


Leviticus 2:15 And thou shalt Dut oil upon it, and 
lay frankincense thereon: it 15 a meal-offering. 


Leviticus 2:15 wetk U : la IIEhu : qbe : wetwedi : 
la IIEhu : sHiine : weme swa lt: wWIity :; 


Leviticus 2:15 ወትክዑ ፡ ላዕሌሁ 
ቀብኣ ፣ ዕትዕዲ ፣ ላዕሌሁ ፡፣ ስሒነ 
ወመጦሥሥዋዕት ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 2:16 And the priest shall burn the 
memorial of it, bart of the bruised grain thereof, 
and bart of the oll thereof, with all the 
frankincense thereof: it 15 an offering made by fire 
unto Jehovah, 


Leviticus 2:16 weyabew!l : Kahn : Zkra : [ewituy ; 
[kK] : msle : qbu : wekWIu : s hinu : weme Sswa It ; 
wWitu : lelgZlebHE :; 


Leviticus 2:16 ወበ 5 

ኮህን ፡ ዝክራ ፣ ለሁልቱ ፣ ኣክል 
ምስለ ፡ ቀብኡ ፣ ዕኩሉ ፡፣ ስጊኑ ። 
ወመሥዋዕት ፣ ውእቱ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:1 1 And if his oblation be a sacrifice 
of peace-offerings; if he offer of the herd, whether 
male or female, he shall offer it without blemish 
before Jehovah. 


Leviticus 3:1 1 welmese : me swa lte 

med henit : witu : QwWrbanu : lelgzZleDHEr : lelme ; 
ImMmwste : lahm : emSe : |Imeni : teba lte : welmeni ; 
enste : NSuHle : eyamSl : ddime : |lgZieDHEr :; 


Leviticus 3:1 3 oA ፣ መሥዋዕተ 
መድኀኒት ፡፣ ሁእቱ ፡፣ ቍርባኑ ፣ 

ለኣግዚአብሔር ፣ ለጸመ ፡ ልምሖሁስተ ፣ 
ላህም ፡ አምጽአ ፡ አመኒ ፡ ተባዕተ 


ወለመኒ ፣ ንስተ ፡ ንጽሐ 
ለያምጽኣ ፡፣ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:2 And he shall lay his hand upon the 
head of his oblation, and Kill it at the door of the 
tent of meeting: and Aaron's sons the priests 
shall sprinkle the blood upon the altar round 
about. 


Leviticus 3:2 weywedi : IdEhu : la lle : rlse ; 
QWrbanu : wey TebHo : hebe : ho hte : debtera ; 
ZemerT ul : weyk Iw : demo : dediqe : eron ; 
Kahnat : la lle : m Sswal:; 


Leviticus 3:2 OPO i Ao ፣ AOA 5 
ርበ ፣ ቍርባኑ ፡፣ ዕይጠብሖ ፡፣ ገበ ፣ 
“ብ “ገተ ፡፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ወይክዕሁ ፣ ደሞ ፡፣ ደቂቀ ፡ አሮን 
ኮህኖት ፡፣ ላዕለ ፡፣ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 3:3 And he shall offer of the sacrifice Of 
peace-offerings an offering made Dy fire unto 
Jehovah, the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, 


Leviticus 3:3 weyabewu : |Imwste : me Sswa lte ; 
med henit : qWrbane : lelgzleDHEr : sbHe ; 
Zeygelebba : leker Su : WekVVIo : sbHe : Zewste ; 
Ker SU ; 


Leviticus 3:3 ወበ ፣ እምውስተ 
መሥዋዕተ ፡፣ መድኀኒት ፡፣ ቍርባነ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡ ሥብሐ ፣ ዘዴይገለብባ 
ለከርሠሙ ፡ ዕኩሌሎ ፡፣ ሥብሐ ፣ 

ዘውስተ ፡፣ ከርሠሙ ፤ 


Leviticus 3:4 and the two Kidneys, and the fat 
that is on them, which is by the loins, and the 
Caul upon the liver, with the Kidneys, shall he take 
away. 


Leviticus 3:4 wekIEhon : KWiyato : we sbHe ; 
Zela IlEhon : Zewste : Sera it: wekebde : Inte ; 
thls : msle : KWIyYatuy : YaweSe :: 


Leviticus 3:4 oክልሌሆን ፡ Wልያቱ 
ወሥብሐሕ ፣ ዘላዕሌሆን ፣ ዘሁስተ ፣ 
ፀራዒት ፣ ወዕከብዶደ ፡፣ እንተ ፣ ትንእስ ፣ 
ምስለ ፣ ኵልያቱ ፣ ያዕጽክአ ። 


Leviticus 3:5 And Aaron 5 sons shall burn it on 
the altar upon the Durnt-offering, which is upon 
the wood that 15 on the fire: it 15 an offering made 
Dy fire, of a Sweet savor unto Jehovah. 


Leviticus 3:5 weyabewu : dedide : eron : wste ; 
m swa | : la lle : me Saw u : dibe : | Sew: 

Zela lle : lsat: me Swa lte : leme eZa: Senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 3:5 ወበ ፣ ደቁዊዋ 5 
አሮን ፣ ሁስተ ፡፣ ምሥዋዕ ፡ ላዕለ 
መሣጡዑ ፡፣ ጊበ ፡፣ ዕፀሖሁ ፡፣ ዘላዕለ 
እሳት ፣ መሥዋዕተ ፡ ለመዐኮ ፣ 
ሠናይ ፡፣ ለአግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:6 1 And if his oblation for a sacrifice 
of beace-offerings unto Jehovah be of the flock, 
male or female, he shall offer it without blemish. 


Leviticus 3:6 1 welmese : Imwste : ebag | ; 
QwWrbanu : me Sswa lte : med henitu : lelgzZleDHEr ; 
meni : teba lt : welmeni : enst : nSuHe : yamSl :; 


Leviticus 3:6 3 ወመ ፣ Aምውስተ 
ኣባግዕ ፡፣ ዯቍቍርባኑ ፡ መሥዋዕተ 
መድ"ገኒቱ ፣ ለለግዚአብሔር ፣ ጸመኒ ፣ 
ተባዕት ፣ ዕእጸመኒ ፣ አንስት ንሉሐ 
/ምቋጽኣ ። 


Leviticus 3:7 lf he offer a lamb for his oblation, 
then shall he offer it before Jehovah, 


Leviticus 3:7 welmese : maHse : Deg |; 
(Wrbanu : yame5l : ddme : lgZlebHE :; 


Leviticus 3:7 መበ ፡ ማሕበ ፡ በግዕ 
፡ ቍ-ርባበኑ ፡። ያመጽእ ፣ ቅድመ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:8 and he shall lay his hand upon the 
head of his oblation, and Kill it before the tent of 
meeting: and Aaron S sons shall sprinkle the 
blood thereof upon the altar round about. 


Leviticus 3:8 weywed! : IdEhu : la lle : rlse ; 
QWrbanu : wey TebHo : hebe : ho hte : debtera ; 


Zemer T ul : weyk Iw : dedide : eron : demo : la lle ; 
m Sswa |: wste : ewduy :: 


Leviticus 3:8 OPO i Ao ፣ AOA 5 
ርበ ፣ ቍርባኑ ፡፣ ዕይጠብሖ ፡፣ ገበ ፣ 
“ብ "ገተ ፡ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ወይክዕውጡ ፡፣ ደቂቁ ፣ አሮን ፡፣ ደሞ 
ላዕለ ፡ ምሥዋዕ ፡፣ ሁስተ ፣ ዐዱ 


Leviticus 3:9 And he shall offer of the sacrifice Of 
peace-offerings an offering made Dy fire unto 
Jehovah, the fat thereot, the fat tail entire, he 
shall take away hard by the backbone: and the 
fat that covereth the inwards, and all the fat that 
lS upon the inwards, 


Leviticus 3:9 weyne sl : |Imwste : me Sswa lte ; 
med henit : qWrbane : lelgzleDHEr : sbHe ; 
weHedWEhu : nSuHe : msle : sme Tihu : ymeiro : 
wekWIo : sbHe : Zeygelebba : leker SU : wWekWIo ; 
SDHe : Zewste : Ker su ; 


Leviticus 3:9 OPA ፡ ምውተ 
መሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ፡፣ ቍርባነ 


ለእግዚአብሔር ፡ ሥብሐ ፣ 

ወረከቁሁ ፡ ንሉሐ ፣ ምስለ ፡ ስመጢሁ 
ይመትሮ ፡፣ ወኩሎ ፣ ሥብሕ ፣ 
ዘይገለብባ ፣ ለከርሠሙ ፡፣ ወዕጡኩሎ ፣ 
ሥብሐ ፣ ዘውስተ ፣ ከርሠሙ ፲፮ 


Leviticus 3:10 and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
Caul upon the iver, with the Kidneys, shall he take 
away. 


Leviticus 3:10 weklEhon : KWIleyatihu : 
we sbHe : Zewste : Sera itihu : wekebdo : Inte ; 
thls : msle : KWleyatihuy : ymetro :; 


Leviticus 3:10 ወክልሌሆን ፣ Wኵለያቲሁ 
ወሥብሐ ፣ ዘውሁበተ ፣ ፀራዒቲሁ ፣ 
ወከብዶ ፣ እንተ ፣ ተንእስ ፣ 

ምስለ ፣ ኵለያቲሁ ፡፣ ይመትሮ ። 
Leviticus 3:11 And the priest shall burn it upon 


the altar: it is the food of the oifering made Dy fire 
unto Jehovah. 


Leviticus 3:11 weywedyo : Kahn : wste ; 
m Sswa |: QWrbanu : witu : lelgzZleDHEr :: 


Leviticus 3:11 OP ፡ ኮህ 
ውስተ ። ምሥዋዕ ፡፣ ሞቍርባኑ ፡፣ ውልቱ ፣ 
ለሓግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:12 1 And if his oblation be a goat, 
then he shall offer it before Jehovah: 


Leviticus 3:12 1 welmese : Imwste : el all ; 
(lWrbanu : lelgzieDHEr : weyameSo : ddme : 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 3:12 3 ወእመሰ ፣ አምስተ 
አኣጣሊ ፣ ዯቍርባኑ ፡ ለጸግዚአብሔር 
ወሶያመጽኦ ፡፣ ቅድመ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 3:13 and he shall lay his hand upon 

the head of it, and Kill it before the tent of meeting; 
and the sons of Aaron shall sprinkle the blood 
thereof upon the altar round about. 


Leviticus 3:13 weywedi : ldEhu : la lle : lsu ; 
wey TebHwo : qdme : lgzZiebHEr : hebe : ho hte ; 


debtera : ZemerT ul :; Weyk Iw : demo : dedide : 
eron : Kahnat : la lle : m Swa |: wste : ewduy :: 


Leviticus 3:13 Poa, 5 Ao 
ርእሱ ፡፣ ዕይጠብሕዎ ፡፣ ቀድመ 
ኣግዚአብሔር ፣ ኀበ ፣ ኖኅተ 
ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፡ ዕይክዕሖሁ 
ደሞ ፣ ደቂቀ ፣ አሮን ፣ ኮህናኖት ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ ምሥዋዕ ውስተ ፣ በቡ ። 


Leviticus 3:14 And he shall offer thereof his 
oblation, even an offering made Dy fire unto 
Jehovah; the fat that covereth the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, 


Leviticus 3:14 weyne S| : IMwSstEtu : QWrbane ; 
lelgziebHEr : sbHe : Zeydgelebba : leker su ; 
wekWIo : sbHe : Zewste : Ker su 


Leviticus 3:14 ይነ ፣ በቱ ፣ 
ቍቍርባነ ፣ ለጻግዚአብሔር ፣ ሥብሐሕሐ ፣ 
ዘይገለብባ ፡ ለከርሠሙ ፡ ዕኩሎ ፡ 
ሥብሐ ፣ ዘውስተ ፣ ከርሠሙ ፲፮ 


Leviticus 3:15 and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
Caul upon the iver, with the Kidneys, shall he take 
away. 


Leviticus 3:15 wekIEhon : KWleyatihu : wWekWIO ; 
SbHe : Zela lIEhon : Zewste : Sera itihy 
wekebde : Inte : tnls : msle : KVWieyatu : ymetra :: 


Leviticus 3:15 Onልሌሆን ፡ ኵለያቲሁ 
ወጡ ፡፣ ሥብሐ ፡ ዘላዕሌሆን ፣ 
ዘሁስተ ፣ ፀራዒቲሁ ፡ ዕከብዶ 

እንተ ፣ ትንኣስ ፡ ምስለ ፡ ኵለያቱ 
ይመትራ ። 


Leviticus 3:16 And the priest shall burn them 
upon the altar: it is the food of the offering made 
Dy fire, for a Sweet savor; all the fat 1s Jehovah s. 


Leviticus 3:16 weyanebro : Kahn : la lle ; 
m Sswa |; me Swa ltu : wItu : Zeme eZa: senay ; 
|elgZieDHEr :; 


Leviticus 3:16 ወ4 ገብሮ ፡ ኮህን ፡ ላዕለ 
መሥዋዕ ፲ መሥዋዕቱ ፡፣ ሁልቱ ፣ 
ዘመ0ዐኮ ፣ ሠናይ ፡ ለእግዚኣብሔር ። 


Leviticus 3:17 lt shall be a Derbetual statute 
throughout your generations in all your dwellings, 
that ye shall eat neither fat nor blood. 


Leviticus 3:17 KWIu : sbH : lelgziebHEr : Hg : 
Zele alem : wWIty : DekWIu : Mewa llikmuy : 
DekWINE : be hebe : tnebru ; KWIo : sbHe ; 
wWekwWIo : deme : itbl U :; 


Leviticus 3:17 lrሉ ፡ “ሥብ 5 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ሐግ ፣ ዘለዓለም ፣ 
ውእቱ ፡፣ በጡኩሉ ፡፣ መዋዕሊክሙ ፣ 


በጡኵልሄ ፣ በኀበ ፣ ተነብሩ ፤ ኩኵሎ ፣ 
ሥ"ብሐ ፡፣ ዕኩሎ ፣ ደመ 
ኢትብልዑ ። 


Leviticus 4:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 4:1 1 wetenagero : lgzZiebHE! 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 4:12 3 oተፃ ገሮ 5 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 4:2 Speak unto the children of lsrael, 
Saying, |f any one shall sin unwittingly, in any of 
the things which Jehovah hath commanded not 
to be done, and shall do any one of them: 


Leviticus 4:2 ngromu : lededide : |lSraEl ; 
webelomuy : nels : lelme : ebeset : [beiyalmro :] 
[mMmwste : KWIu : tlZaZe : lgZleDHEY : Zelykewn ; 
|ledgebir : wedgebret :; eHete : IMNwStEty ; 


Leviticus 4:2 Jንግሮሙው ፡ ለደቁዊዋ 
አበራሔል ፣ ዕበሎሙ ፣ ነፍበ ፣ 
ለእመ ፡ አበሰት ፡፣ ሰበኢያእምሮ ፡ስ 
እምውስተ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ትጻእከኮዘ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ዘኢይከሖን ፣ ለገቢር 
ወግብረት ፡፣ አሐተ ፣ እምሖሁስቴቱ ፤ 


Leviticus 4:3 |{ the anointed priest shall sin s0 as 
to bring guilt on the people, then let him offer for 
his Sin, which he hath sinned, a young bullock 
without blemish unto Jehovah for a sin-offering. 


Leviticus 4:3 lelmen! : lide : kahnat : Zedbul ; 
ebese : Imwste : HZD : yameSl : hyente 
ebesahu : Zeebese : lahme : NSuHe : Imwste ; 
elhmt : lelgziebHEr : belnte : he T letuy :; 


Leviticus 4:3 AA ፡ ሊቀ ፣ ኮህኖት 
ዘቀቡእ ፡ አበሰ ፣ እምሖሁስተ ፣ ሕዝብ ፣ 
ያመጽእ ፣ ህየንተ ፡፣ አበሳሁ ፣ ዘአበሰ 
ላህመ ፡ ንጽሐ ፣ እምውስተ 
ኣልህምት ፡ ለኣግዚአኣብሔር ፣ በኣንተ ፣ 
“ኀጢአቱ ። 


Leviticus 4:4 And he shall bring the bullock unto 
the dloor of the tent of meeting before Jehovah, 
and he shall lay his hand upon the head of the 
bullock, and Kill the bullock before Jehovah. 


Leviticus 4:4 weyameSo : lewitu : lahm : hebe 
‘ho hte : debtera : ZemerT ul : ddme : lgziebHEr ; 


weywedi : IdEhu : la lle : rlse : lahmu ; 
wey TebHo : lewitu : lahm : dadme : lgZleDHE :; 


Leviticus 4:4 Of ONAN ፡ AA 5 
ላህም ፡ "ነበ ፡ ሓ’"ገተ ፡፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፣ ቅድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ወይወጧ ፣ ለመሆሁ ፣ ላዕለ ፣ ርልበ ፣ 
ላህሙ ፡ ወይጠብሐ ፣ ለሁለቱ 
ላህም ፡ ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 4:5 And the anointed briest shall take 
of the blood of the bullock, and bring it to the tent 
of meeting: 


Leviticus 4:5 weyne sl : Kahn :; Zedbul : weiSum ; 
beldEhu : |Imwste : demu : lewitu : lahm : 
weyabewo : wste : debtera : Zemer T ul :; 


Leviticus 4:5 OይነሥN ፣ ኮህን 5 
ዘዋቅቡጸ ፣ ዕፍሉም ፡ በእዴሁ 
ለምሁበስተ ፣ ደሙ ለሁለቱ 
ወያበሖሁዎል ፣ ሁስተ ፣ ዶደብተራ 
ዘመርጡል ። 


ላህም 


Leviticus 4:6 and the priest shall dip his finger in 
the blood, and sprinkle of the blood seven times 
before Jehovah, before the Vell of the sanctuary. 


Leviticus 4:6 wey Tem | : Kahn : e5ba Ito : wste ; 
demu : weyneZ h : ImMmwste : Witu : dem : sD 1; 
beeS5ba ltu : qdme : lgZiebHEr : la lle ; 

men Tola lte : ddsat :; 


Leviticus 4:6 oPጠምዕ ፡ ኮህን ፡ አጽባዕ 
ቶ ፡ ሁስተ ፣ ደሙ ፡፣ ዕይነዝጎ 
ጸምሖሁስተ ፡፣ ሁልቱ ፣ ደም ፡ ስብዕ ፣ 
በአጽባዕቱ ፡፣ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ላዕለ ፣ መንጦላዕተ ፣ ቅድሳት ። 


Leviticus 4:7 And the priest shall Dut of the 
blood upon the hos of the altar of Sweet 
Incense before Jehovah, which 1s in the tent of 
meeting; and all the blood of the bullock shall he 
pour out at the base of the altar of burnt-offering, 
which 15 at the door of the tent of meeting. 


Leviticus 4:7 weywedi : Kahn : Imne : demu ; 
lewltu : lahm : wste : edrnte : m swa 1: Zem |lTan 


Zeywedyuy : qdme : lgZlebHEr : Zehelo : wste 
debtera : ZemerT ul : Weyk U : KWIO : demo ; 
‘hebe :; menberu : lem swa | :; ZedwWrban ; 

Ze ከebe : ho hte : debtera : ZemerT ul :; 


Leviticus 4:7 ወይ ፣ ኮህን ፡ ምነ 
ደሙ ፣ ለሁለቱ ፣ ላህም ፡ ሁስተ ፣ 
አቅርንተ ፣ ምሥዋዕ ፡ ዘምዕጣን ፡። 
ዘይወድዩ ፡ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ዘሀ" ፣ ውስተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፡፣ ወይክዑ ፡ ኩሎ ፡ ደሞ 
“ገበ ፡ መንበሩ ፣ ለምሥዋዕ 
ዘቀኑርባን ፡ ዘነበ ፡ ጫግተ 
ዘመርጡል ። 


ዶደብተራ ፣ 


Leviticus 4:8 And all the fat of the bullock of the 
sin-offering he shall take off from it; the fat that 
Covereth the inwards, and all the fat that 15 upon 
the inwards, 


Leviticus 4:8 wekwWlo : sbHo : lewitu : lahm ; 
Zebelnte : he Tiet : yasesl : ImMmwste : sbH ; 
Zeygelebbo : nwaye : wSTU : wWekVWIo : sbHe ; 
ZewSste : ema uty | 


Leviticus 4:8 lr ፡ ሥብሐ 
ለሁእቱ ፡ ላህም ፡ ዘበኣንተ 
ግጢክአት ፡፣ ያሰስል ፣ እምሖሁስተ ፣ 
ሥ“ብሕ ፣ ዘይገለብቦ ፡ ንዋየ ፡ ሁስጡ 
ወኩሎ ፡፣ ሥብሐ ፡፣ ዘሁስተ ፡ አማዑቱ 


Py 


Leviticus 4:9 and the two Kidneys, and the fat 
that is upon them, which is by the loins, and the 
Caul upon the iver, with the Kidneys, shall he take 
away, 


Leviticus 4:9 wekIEhon : KWleyatihu : we sbHe ; 
Zela IlEhon : Zewste : Sera itihu : wekebdo ; 
[Inte : tnls : msle : KVWleyatihu : ymetra 


Leviticus 4:9 Onልሌሆን? ፡ Wለያቲሆሁ 
ወሥብሐ ፣ ዘላዕሌሆን ፣ ዘሁበተ ፣ 
ፀራዒቲሁ ፡ ዕከብዶ ፣ ኣንተ 
ትንእስ ፡ ምስለ ፣ ኩኵለያቲሁ 
ይመትራ 


Leviticus 4:10 as it is taken off from the ox of the 
Sacrifice of Dbeace-offerings: and the priest shall 
burn them upon the altar of burnt-offering. 


Leviticus 4:10 Dbekeme : yawe5u : Zelahme ; 
med henit : wWeywedyo : Kahn : wste : m Sswa 1; 
Zedwrban :: 


Leviticus 4:10 በከመ ፡ ያoጽሉ 5 
ዘላህመ ፡ መድኀኒት ፣ ወይዕድዮ ፣ 
ኮህን ፣ ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፡ ዘቍሞቍርባን ። 


Leviticus 4:11 And the skin of the bullock, and 
all its flesh, with its head, and with its legs, and its 
InNwards, and its dung, 


Leviticus 4:11 wemalson! : lewitu : lahm : 
wekWlo : sgahu : msle : lsu : wemsle ; 
SekwWanwihy : weker S50 : wWeka ISEhu :: 


Leviticus 4:11 ወማAስኒ ፣ ለቱ ፣ 
ላህም ፡ ዕጡኩለሎ ፡፣ ሥጋሁ ፡፣ ምስለ ፣ 
ርእሱ ፡ ዕምስለ ፡ ሰኮንዊሁ ፡ ዕከር። 
ወኮዕቤሆሁ 


Leviticus 4:12 even the whole bullock shall he 
Carry forth without the camp unto a clean lace, 
where the ashes are Doured out, and burn it on 
wood with fire: where the ashes are poured out 
shall it be burnt. 


Leviticus 4:12 weywesdwo : KWIio : lahmo : efe ; 
[mt (ynt : wste : mekan :; nSuH : hebe : YK lw : 
Hemede : weyaw |lywo : be | Sew : webelsat ; 
wste : mk awe : Hemed : yaw IYWwO :; 


Leviticus 4:12 ስድ ፡ ኩሎ ፣ 
ላህሞ ፡፣ አፍአ ፣ እምትዕይንት ፣ 

ውስተ ፡ መኮን ፣ ንጽሕ ፡ ገበ ፡፣ ዴይክዕ 
ው ፤ (ከመደ ፡ ወያሑጡሑዕይዎ ፡ በዕፀሁ ፣ 
ወበእሳት ፤፲ ውስተ ፣ ምክዓዕወ ፣ 

ሐመድ ፡፣ ያሑዕይዎ ። 


Leviticus 4:13 1 And if the whole congregation of 
|Ssrael err, and the thing be hid from the eyes of 
the assembly, and they have done any of the 
things which Jehovah hath commanded not to be 
done, and are guilty; 


Leviticus 4:13 1 welimese : IekWVIu : te ayn ; 
Zedledide : |SsraፎEl : tesHtomu : wWeteres et: 
Imwste : e lyntihomu : dal : lete ayn : wegebruy ; 
[mwste : KWIu : tlZazu : lelgzleDHEr : Zeiykewn ; 
|legebir : welmZ : nesHu ; 


Leviticus 4:13 3 ጸመ ፡ ለሉ 
ተዓይን ፡ ዘደቂቀ ፡ ጸስበራሔል ፣ 
ተስሕቶሙ ፡፣ ዕተረስዐት ፣ እምሖስተ ፣ 
አዕይንቲሆሙ ፡ ቃል ፡፣ ለተዓይን ፣ 
ወገብሩ ፡ እምውስተ ፡፣ ኩሉ ፡ ትእኮዙ 
ለኣግዚአኣብሔር ፣ ዘኢይክከሖን ፡ ለገቢር 
ወለምዝ ፡፣ ነስሑ 


Leviticus 4:14 when the sin wherein they have 
sinned is Known, then the assembly shall offer a 
young bullock for a sin-oifering, and bring it 
before the tent of meeting. 


Leviticus 4:14 wete ewdetomu : he Tietomu : 
[Inte : ebesu : yameSl : t Iyntomu : lahme ; 
Imwste : elhmt : nSulHe] : belnte : he Tietomu ; 
weyameSlwo : hebe : ho hte : debtera ; 
Zemer T Ul :; 


Leviticus 4:14 OተOቀPቶሙ 
ገጢአተሙ ፣ ልንተ ፡፣ አበቡ ፣ 

ያመጽእ ፡ ትዕይንቶሙ ፡ ላህመ 
እምሁስተ ፡፣ አልህምት ፡ ንሉሰሐስ ፣ 
በእንተ ፣ ገጢአተቶተሙ ፡ ዕያመጽእዎ 
“ገበ ፣ ጣኅተ ፣ ዶደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 


Leviticus 4:15 And the elders of the 
Congregation shall lay their hands upon the head 
of the bullock before Jehovah, and the bullock 
shall be killed before Jehovah. 


Leviticus 4:15 weywedyu : lidane : yYiti : £ lynt ; 
la lle : rlsu : lewIitu : lahm : ldewihomu : beddme : 
|dZleDHEr : wey TebHwo : lewitu : lahm : ddme 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 4:15 Pot ፡ ሊቀነ 
ይእቲ ፡፣ ትዕይንት ፡ ላዕለ ፣ ርአሱ 
ለሁለቱ ፡ ላህም ፣ ጸደዊሆሙ ፣ 
በቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ወሥጠብሕዎ ፣ ለሑጡሁልቱ ፣ ላህም 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 4:16 And the anointed priest shall 
bring of the blood of the bullock to the tent of 
meeting: 


Leviticus 4:16 weyabew! : Kahn : Zedoul ; 
[IMmwste : domu : [ewitu : lahm : wste : debtera ; 
ZemerT ul ::; 


Leviticus 4:16 ofA ፡ ኮህን 5 
ዘቀቡአ ፣ እምሖሁስተ ፡ ዶሙ ፣ 
ለሁለቱ ፣ ላህም ፣ ሁስተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 


Leviticus 4:17 and the priest shall dip his finger 
in the blood, and sprinkle it seven times before 
Jehovah, before the Vell. 


Leviticus 4:17 weyTem 1 : Kahn : e5ba Ito ; 
wste : witu : dem : weyneZ h : sb |: ddme : 
lgZlebHEr : qdme : men T ola lte : ddsat :; 


Leviticus 4:17 oP ፡ ኮyy 
አጽባዕተ ፡ ውስተ ፣ ሁልቱ ፡፣ ደም ፡ 
ወይነዝሣ ፡፣ ስብዕ ፣ ቅድመ ፣ 


ኣግዚአብሔር ፣ ቅድመ ፡ መንጦላዕተ 
ቁቀድሳት ። 


Leviticus 4:18 And he shall but of the blood 
upon the horns of the altar which is before 
Jehovah, that 15 in the tent of meeting; and all the 
blood shall he Dour out at the base of the altar of 
Dburnt-offering, which is at the door of the tent of 
meeting. 


Leviticus 4:18 weywedi : Imwste : demu : Kahn ; 
wste : edrnte : mM Swa | : Zeddme : lgZIeDHEr ; 
ZewSte : debtera : ZemerT ul : wekVWIo : demo : 
Yk Uu: hebe : mnbare : m Sswa | :; ZedwWrban ; 
Zehelo : hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul :: 


Leviticus 4:18 ይዲ ፣ Aምውስተ 
ደሙ ፡ ኮህን ፣ ሁስተ ፣ አቅርንተ 
ምሥዋዕ ፣ ዘቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ዘሁስተ ፣ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ 
ወኩሎ ፡፣ ደሞ ፡ ይክዑ ፡ ገበ ፡ 
ምንባበረ ፡ ምሥዋዕ ፣ ዘቍርባን 
ዘሀሉ ፣ "ነበ ፣ ጣግተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 


Leviticus 4:19 And all the fat thereof shall he 
take olf from it, and bun it upon the altar. 


Leviticus 4:19 wekVVio : sbHe : yasEsl ; 
ImnEhu : weywedyo : wste : mM Sswa 1: 


Leviticus 4:19 olrN" ፡ ሥብ 
ያቤስል ፣ ጸምጌኔሁ ፡ ወዕይወዕድዮ 
ሁበበተ ፡ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 4:20 Thus shall he do with the bullock: 
as he aid with the bullock of the sin-offering, sO 
shall he do with this; and the priest shall make 
atonement for them, and they shall be forgiven. 


Leviticus 4:20 weygebro : lewitu : lahm ; 
bekeme : ydgebrwo : lelahm : [Ze] he Tiet ; 
Kemahu : yadgebr : weyaseteser! : lomuy : Kahn ; 
weyt hedeg : omy :: 


Leviticus 4:20 ይገብሮ ፣ ለቱ 
ላህም ፡ በከመ ፣ ይገብርዎ ፣ ለላህም 
ሰዘስኀገጢክአት ፣ ከማሁ ፣ ያገብር 


ወያበተበሪ ፡፣ ሎሙ ፡ ኮህን 
ወይተገደግ ፡ ሎሙ ። 


Leviticus 4:21 And he shall carry forth the 
bullock without the camp, and burn it as he 
burned the first bullock: it is the sin-oifering for 
the assembly. 


Leviticus 4:21 weywescwo : lewitu : lahm : efe ; 
[mt (ynt : weyaw lywo : lewitu : lahm : bekeme : 

yaw |YU : dedamE : lahm : lsme : he Tiete : t lynt ; 
wWItU :: 


Leviticus 4:21 ይወድ ፣ ለቲ 
ላህም ፡ አፍአ ፡ እምትዕይንት 
ወያውሁዕይዎ ፡ ለሁለቱ ፡ ላህም 
በከመ ፡፣ ያሖጡዕዩ ፡፣ ቀዳሜ ፡ ላህም 
እስመ ፡። ኀጢአተ ፡፣ ትዕይንት ፣ 
ሁለቱ 


Leviticus 4:22 1 When a ruler sinneth, and doeth 
unwittingly any one of all the things which 
Jehovah his od hath commanded not to De 
done, and is guilty; 


Leviticus 4:22 1 welmese : mekwenn : ebese ; 
wegebre : eHete : [ImMKWIu : tiZaZe : lgZleDHE ; 
emlakomu : Zeliykewn : legebir : InZe : lyfedd ; 
wenesHe 


Leviticus 4:22 3 እመሰ ፡ መኰንን 
አበሰ ፣ ዕገብረ ፣ አሐተ ፣ ኣምኩሉ 
ትተእኮዘ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላኮሙ 
ዘኢይከሖሁን ፣ ለገቢር ፡፣ ኣንዘ ፣ 
ኢይፈቅድ ፡ ዕነስሐ ፤ 


Leviticus 4:23 if his sin, wherein he hath sinned, 
be made Known to him, he shall bring for his 
oblation a goat, a male without blemish. 


Leviticus 4:23 wete ewdeto : he Tietu : Inte ; 
ebese : Dati : weyame5l :; QWrbano : HergE ; 
Imwste : eT all: nSuHe :: 


Leviticus 4:23 ተዋ ፡ ገጢቱ ፣ 
እንተ ፡ አበሰ ፣ ባቲ ፣ ዕያመጽጻኣ ፣ 
ቍርባዓ ፣ ሐርጌ ፣ ጸምሖሁበተ ፣ 
ለጣሊ ፣ ኃሉሐ ። 


Leviticus 4:24 And he shall lay his hand upon 
the head of the goat, and Kill it in the place where 
they kill the burnt-offering before Jehovah: it 15 a 
Sin-offering. 


Leviticus 4:24 weywedi : |IdEhu : wste : rIsuy : 
Iewlty : HergE : wey T ebHWO : wste : mekan ; 
‘hebe : VTebHu : Zey sew u : qdme : lgZiebHEr ; 
sme : Ze heTiet : wIty :. 


Leviticus 4:24 Pot ፣ Ae 5 
ውስተ ፣ ርቡ ፣ ለሁልቱ ፡፣ ሐርጌ ፣ 
ወይጠብሕዎ ፡፣ ውስተ ፡፣ መኮን ፣ ነበ ፣ 
ይጠብሑ ፡፣ ዘይሠሖሁዑ ፣ ቅድመ ። 
እግዚአብሔር ፡፣ አስመ ፣ ዘኀገጢአኣት ፣ 
ውእቱ ። 


Leviticus 4:25 And the briest shall take of the 
blood of the sin-offering with his finger, and Dut it 
upon the hos of the altar of burnt-offering; and 
the blood thereof shall he Dour out at the base of 
the altar of burnt-offering. 


Leviticus 4:25 weywedi : Kahn : Imwste : dem ; 
Zebelnte : he Tiet : bee5ba tu : wste : edrnte ; 
m Sswa |: ZedwWrban : wekWIo : demo : YK U :; 
wste : mnbare : mM Sswa |: ZedwWrban :; 


Leviticus 4:25 OPA. 5 ኮhህንY 5 
ለምሁስተ ፣ ደም ፣ ዘበልንተ ፣ 
ኀጢአት ፣ በአጽባዕቱ ፣ ሁስተ ፣ 
አቅርንተ ፡ ምሥዋዕ ፡ ዘቍርባን ፣ 
ወኩሎ ፣ ደሞ ፡፣ ይክካዑ ፣ ሁስተ ፣ 
ምንበረ ፡ ምሥዋዕ ፣ ዘሞርባን ። 


Leviticus 4:26 And all the fat thereot shall he 
burn upon the altar, as the fat of the sacrifice of 
peace-oiferings; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin, and he 
shall be forgiven. 


Leviticus 4:26 wekVlo : sbHo : ywedi : wste ; 
m swa | : bekeme : me Sswa lte : sbH :; 

Zemed henit : weyasteserl : lotuy : Kahn : 

weyt hedeg : lotu : he Tietuy :: 


Leviticus 4:26 olrN" ፣ ሥብሐ ፣ 
ይወዕዲ ፡፣ ውስተ ፡፣ ምሥዋዕ ፡ በከመ ። 
መሥዋዕተ ፡ ሥብሕ ፣ ዘመድጎኒት ፣ 
ወያስተበሪ ፡፣ ሎቱ ፣ ኮህን ፣ 
ወይትኀደግ ፡ ሎቱ ፣ ኀጢአቱ ። 


Leviticus 4:27 Tf And if any one of the common 

people Sin unwittingly, in doing any of the things 
which Jehovah hath commanded not to De done, 
and be guilty; 


Leviticus 4:27 1 welmese : eHeti : nels : ebeset 
InZe : itfedd : ImHZD : Zewste : mdr : wedgebret ; 
eHete : ImtlZaze : |lgZiebHEr : Zelykewn : legebir ; 
wenesHe 


Leviticus 4:27 3 ወጸመበ ፣ አሐቲ ፣ 
ነፍስ ፡ አበሰት ፣ እንዘ ፡፣ ኢትፈቅድ ። 
ለጸምሕዝብ ፣ ዘጡስተ ፣ ምድር ፣ 
ወግብረት ፡፣ አሐተ ፡፣ እምትእኮዘ 
እግዚአብሔር ፣ ዘኢይከሖን ፣ ለገቢር 
ወፃስሐ ፤ 


Leviticus 4:28 if his sin, which he hath sinned, 
be made Known to him, then he shall bring for his 
oblation a goat, a female without blemish, for his 
sin which he hath sinned. 


Leviticus 4:28 wete ewdeto : he Tietu : Inte ; 
gebre : yameSl : Tellite : Imwste : eT all : enste ; 
nSHte : yame5l : belnte : hel let : Zegebre :; 


Leviticus 4:28 ወተOኩዋቱ ፡ ገጢቱ ፣ 
እንተ ፡ ገብረ ፡ /ተመጽኣ ፣ ጠሊተ 
አምሑውሑስተ ፣ አጣሊ ፣ 

አንስተ ፡ ንጽሕተ ፡፣ ያሃ/መጽል 
በእንተ ፡፣ ኀዝጢአት ፣ ዘገብረ ። 


Leviticus 4:29 And he shall lay his hand upon 
the head of the sin-offering, and Kill the sin- 
offering in the place of burnt-offering. 


Leviticus 4:29 weywedi : |ldEhu : la lle : risa; 
Zeem5e : belnte : he Tietu : wey TebHwa : leyiti ; 
Telit : belnte : he Tiet : wste : mekan : hebe 
yTebHu : Zem swa | :; 


Leviticus 4:29 oA, ፣ Aoሁ ፡ AOA 
ርባ ፡፣ ዘአምጽስአ ፡ በንተ 
ገጢስአቱ ፣ ዕይጠብሕዋ ፣ 

ለይእቲ ፡፣ ጠሊት ፡ በእንተ 
ኀጢአተ ፣ ሁስተ ፡ መኮን ፡፣ ኀበ ፣ 
ይድጠብሑ ፡ ዘምሥዋዕ ። 


Leviticus 4:30 And the priest shall take of the 
blood thereof with his finger, and put it upon the 
horns of the altar of burnt-offering; and all the 
blood thereof shall he pour out at the base oi the 
altar. 


Leviticus 4:30 weyne S| : Kahn : |Imwste : dema ; 
beeS5ba ltu : wWeywedi : wste : eqrnt : Zem Sswa |; 
Zedwrban : wWekWIo : dema : YK U : wste ; 
menbere : mM Swa | :; 


Leviticus 4:30 ወነ ሥ ፣ ኮህን 
እምሁስተ ፡፣ ዶማ ፡ በአጽባዕቱ 
ወይወዲ ፣ ውስተ ፣ አቅርንት ፣ 
ዘምሥዋዕ ፣ ዘቍርባን ፡፣ ዕጡኩሎ ፣ 


ደማ ፡ ይክዑ ፡ ሁስተ ፡ መንበረ 
መሥዋዕ ። 


Leviticus 4:31 And all the fat thereot shall he 
take away, as the {at 15 taken away from off the 
Sacrifice of Dbeace-offerings; and the priest shall 
burn it upon the altar for a Sweet savor unto 
Jehovah; and the Briest shall make atonement for 
him, and he shall be forgiven. 


Leviticus 4:31 weymeir : KWIo : sbHo : bekeme ; 
ymetru : sbHe : Zebelnte : med henit ; 

weywedyo : Kahn : wste : mM Sswa |: leme eZa 
Senay : lelgziebHEr : weyasteser! : lotu : Kahn ; 
weyt hedeg : lotu :: 


Leviticus 4:31 ይመር ፣ WN ፣ 
ሥብሐ ፣ በከመ ፣ ይመትሩ ፡ ሥብሐ ፣ 
ዘበእንተ ፡ መድኀኒት ፣ ዕይዕድዮ 
ኮህን ፡ ሁስተ ፣ ምሥዋዕ ፣ ለመዐኮ 
ሠፉይ ፣፡ ለእግዚአብሔር ፣ ዕያስተሰሪ ፣ 
ሎቱ ፡፣ ኮህን ፣ ዕይትገደግ ፡፣ ሎቱ ። 


Leviticus 4:32 1 And if he bring a lamb as his 
ablation for a sin-offering, he shall bring it a 
female without blemish. 


Leviticus 4:32 1 welmese : beg e : emS5e 
GwWrbano : belnte : he Tietu : enste : nSHte ; 
yames5l :; 


Leviticus 4:32 3 ወጸመበ ፡ በግ0 
አምጽአ ፣ ቍርባዛ ፡፣ በጸንተ 
ግጢአቱ ፣ አንስተ ፡ ንጽሕተ 
ያመጽል ። 


Leviticus 4:33 And he shall lay his hand upon 
the head of the sin-offering, and Kill it for a sin- 
offering in the place where they Kill the Durnt- 
offering. 


Leviticus 4:33 weywedi : |ldEhu : la lle : risa; 
Zebelnte : he Tietu : wey TebHwa : belnte ; 
‘he Tietu : wste : mekan : hebe : YT ebHu ; 
Zey Sew U :; 


Leviticus 4:33 ወይ, ፣ Ao ፡ AOA 
ርሳ ፡ ዘበኣንተ ፡፣ ኀገጢአቱ ፣ 


ወይጠብሕዋ ፡፣ በጸንተ ፡፣ “ገጢአቱ ፣ 
ውስተ ፣ መኮን ፡ "ነበ ፡ ይጠብሑ 
ዘይሠሁዑ ። 


Leviticus 4:34 And the briest shall take of the 
blood of the sin-offering with his finger, and Dut it 
upon the hos of the altar of burnt-offering; and 
all the blood thereof shall he Dour out at the base 
of the altar: 


Leviticus 4:34 weyne S| : Kahn : |Imwste : dem ; 
Zebelnte : he Tiet : beeSba ltu : weywedi : wste ; 
edrnte : mM Swa | : ZedwWrban : wWeyk U : KWIO ; 
demo : hebe : mnbare : m Swa | :; 


Leviticus 4:34 ወነ ሥሥ ፣ ኮህ? 5 
ለምሁስተ ፣ ደም ፣ ዘበልንተ 
ግጢአት ፡፣ በአጽባዕቱ ፣ ዕይዕወዕዲ ፣ 
ውስተ ። አቅርንተ ፡ ምሥዋዕ ፣ 
ዘቍርባን ፡ ወዕይክዑ ፡ ኩሎ ፡ ደሞ 
"ነበ ፣ ምኃባረ ፣ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 4:35 and all the fat thereof shall he 
take away, as the fat of the lamb is taken away 


from the sacrifice of beace-offerings; and the 
priest shall bum them on the altar, upon the 
offerings of Jehovah made by fire; and the priest 
shall make atonement for him as touching his sin 
that he hath sinned, and he shall be forgiven. 


Leviticus 4:35 weymetr : KWIo : sbHo : bekeme ; 
ymetru : sbHe : beg | :; Zeme Swa lte ; 

med henit : wWeywedyo : Kahn : wste : m Sswa 1; 
wste : dWrbanu : lelgzieDHE! : weyasteser! : lotuy ; 
Kahn : belnte : he Tietu : Inte : ebese ; 
weyt hedleg : lotu :; 


Leviticus 4:35 ይመር ፣ WN ፣ 
ሥብሐ ፣ በከመ ፣ ይመትሩ ፣ ሥብሐ 
በግዕ ፡ ዘመሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ፣ 
ወይወድዮ ፣ ኮህን ፣ ሁስተ ፡፣ ምሥዋዕ 
ውስተ ፣ ቍቍርባኑ ፡ ለጸግዚአኣብሔር 
ወያስተበሪ ፣ ሎቱ ፣ ኮህን ፡ በንተ 
ግገግጢአቱ ፡ ንተ ፡ አበበ 
ወይትኻኀደግ ፡፣ ሎቱ ። 


Leviticus 5:1 1 Ang if any one sin, in that he 
heareth the Voice of adluration, he being a 


witness, whether he hath seen Or Known, lf he dO 
not utter it, then he shall bear his inidguity. 


Leviticus 5:1 1 welmese : nets : ebeset : Inte :; 
Sm e : Konet : wesem et : dale : emHelwa ; 
weyaemr : werlye : lelme : ieyd e : he Tiete ; 
yKewno :; 


Leviticus 5:1 3 oAመ ፣ ነፍስ ፣ 
አበሰት ፣ አንተ ፡፣ ስምዐ ፣ ኮነት 
ወሰምዐት ፡፣ ቃለ ፡ አምሐልዋ ፣ 
ወ4አምር ፣ ወርእየ ፣ ለለጸመ 
ኢአኣይድዕዐ ፡፣ ኀጢአተ ፣ ይከሖሁና ፣ 


Leviticus 5:2 Or if any one touch any unclean 
thing, whether it be the carcass of an unclean 
beast, or the carcass of unclean cattle, or the 
Carcass of unclean creeping things, and it De 
hidden from him, and he be unclean, then he 
shall De guilty. 


Leviticus 5:2 welmebo : nets : Inte : geseset ; 
[IMKWIU : rkKus : ew : mwte : ew : bla e: erwNE : 
weZelkone : NSuHe :; ew : bedne : rkuse : 


wWeZelkone : NSuHe : ew : bedne : InSssa : 
Zelkone : nSuHe 


Leviticus 5:2 መበ ፡ ነፍስ ፣ ንተ 5 
ገሰሰት ፡ እምኩሉ ፡ ርኩስ ፣ አጡ ። 
ምውተ አው ፡ ብላዐ ፣ አርዊ 
ወዘአኮነ ፡ ንጽሐ ፣ ሑሁ ፣ በድነ ፣ 
ርኩሰ ፡ ዕዘኢከኮነ ፣ ንጽሐ ፣ አሑሖ 
በድነ ፣ እንስሳ ፣ ዘኢኮነ ፣ ንጽሐ 
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Leviticus 5:3 Or if he touch the uncleanness of 
man, whatsoever his uncleanness be wherewith 
he 15 unclean, and it be hid from him; when he 
Knoweth of it, then he shall be guilty. 


Leviticus 5:3 ew : Ime : gesese : Imr[KWsel] ; 
Seb! : Imne : KWIU : rKus : lMmkeme : gesese ; 
yrekWSs : Wwelmeni : lnZe : iyaemr : welmZ : 

te ewdo : wenesHe ; 


Leviticus 5:3 A ፡ መጦ ፡ "JN 
እምርሰጡኩሰስ ፣ ሰብኣ ፣ አምነ ፡፣ ኩሉ ፣ 
ርኩስ ፣ ኣምከመ ፡፣ ገሰሰ ፣ ይረኩጡስ 


ወእመኒ 
ወለምዝ 


ንዘ ፡ ኢያአምር 
ተዐጡቁ ፡ ዕወዕነስሐ 


Leviticus 5:4 Or if any one Swear rashly with his 
[ips to do evil, or to do good, whatsoever it De 
that a man shall utter rashly with an oath, and it 
De hid from him; when he Knoweth of it, then he 
shall be guilty in one of these things. 


Leviticus 5:4 weneis : Ime : meHele ; 
wenebebe : Dekenafrihu : legebire : Kit : ew : 
ledgebire : senayt : belnte : KWIu : Imkeme : sebl ; 
meHele : InZe : iyaemr : welmz : te ewdo ; 
weebese : DeeHedu : ImZnty 


Leviticus 5:4 ነፍ ፡ A ፡ መሐለ 5 
ወነበበ ፣ በከኖፍሪሁ ፣ ለገቢረ ፡፣ እኪት 
አሑሁ ፣ ለገቢረ ፣ ሠኖይት ፣ 

በኣንተ ፡ ኩሉ ፡፣ እምከመ ፡ ሰብኣ ፣ 
መሐለ እንዘ ፡ ኢሣአምር ፣ ዕእምዝ 
ተዐሑጡቁ ፡፣ ዕለበበ ፡፣ በጸሐ ፣ 
እምዝንቱ ፤ 


Leviticus 5:5 And it shall be, when he shall be 
guilty in one of these things, that he shall confess 
that wherein he hath sinned: 


Leviticus 5:5 weeyd e : he Tieto : Inte : ebese 
bat! , 


Leviticus 5:5 AO ግጢአተ 


ንተ ፣ ኣበበ ፣ ባቲ 


Leviticus 5:6 and he shall bring his trespbass- 
offering unto Jehovah for his sin which he hath 
sinned, a female from the flock, a lamb or a goat, 
for a sin-offering; and the priest shall make 
atonement for him as concerning his sin. 
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Leviticus 5:6 Yyame5l : lelgzleDHEr : belnte 
‘he Tietuy : Inte : ebese : beg lte : enste : Imwste ; 
ebag | : ew : Telite : [Imwste : eT all: belnte ; 

‘he Tietuy : weyasteser! : lutu : Kahn : belnte : 

‘he Tietu : Inte : ebese : wett hedeg : [otuy : 

he Tietuy :; 


Leviticus 5:6 fOጽA ፡ AAግJዚAብሔር 
በእንተ ፡ ኀገጢአቱ ፣ ኣንተ ፡፣ ኣበሰ ፣ 


በግዕተ ፡፣ አንስተ ፡፣ አምሖሁስተ ፡፣ ኣባግዕ 
፡ ለሁ ፡ ጠሊተ ፣ ለምሁበስተ ፣ 
ኣጣሊ ፡ በኣንተ ፡ ኀጢአቱ ፣ 
ወያስተበሪ ፣ ሉቱ ኮህን ፣ በኣንተ 
ኀጢአቱ ፣ ንተ ኣበበ 
ወተተኀደግ ፡ ሎቱ ፡ ኀጢአቱ ። 


Leviticus 5:7 1 And if his means suffice not for a 
lamb, then he shall bring his trespass-~oifering for 
that wherein he hath sinned, two turtle-doves, Or 
two Young pigeons, unto Jehovah; one for a sin- 
offering, and the other for a burnt-oifering. 


Leviticus 5:7 1 welmese : elbo : wste : IdEhu 
welyeekl : le SE Te : beg | :; yameSl : belnte ; 
he Tietu : Inte : ebese : KIEte :; me ande : ew : 


KIEte : |gVVle : rgb : lelgzZiebHE! : eHedu : belnte ; 


he Tietu : weeHedu : leme swat :: 


Leviticus 5:7 3 oAመN ፡ AA 

ውስተ ፣ ኣመሁ ፣ ወዕኢየአክል ፣ ለሣሄጠ 
በግዕ ፣ ሇመቋጽጻ ፡፣ በኣንተ ፡ ኀጢአቱ 
እንተ ፡፣ አበሰ ፡ ክልኤተ ፣ መዓንቅ ፣ 


አለሑ ፣፡ ክልጮሌተ ፡፣ ለጐጕለ ፡ ርግብ ፣ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሐ ፣ በጸንተ 
ኀጢአቱ ፣ ወአሐዱ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Leviticus 5:8 And he shall bring them unto the 
priest, who shall offer that which 15 for the sin- 
offering first, and wring off its head from its neck, 
Dut shall not divide it asunder: 


Leviticus 5:8 weyameSl : hebe : Kahn ; 
weyabewl : Kahn : Zebelnte : heTiet : ydedm : 
weyeHerdo : Kahn : K sado : welyawedyo : Iso :; 


Leviticus 5:8 Of OጽA ፡ "0 ፡ ኮህን 5 
ወያበውጡል ፡፣ ኮህን ፣ ዘበኣንተ ፣ 
ግጢክአት ፣ ይቀድም ፡ ዕየሐርዶ ፣ 
ኮህን ፡ ክሣዶ ፡ ወዕኢያዕቅዮ ፣ ርእሶ ፣ 


Leviticus 5:9 and he shall sprinkle of the blood 
of the sin-offering upon the side of the altar; and 
the rest of the blood shall be drained out at the 
base of the altar: it is a sin-offering. 


Leviticus 5:9 weyneZ h : lmne : dem : Zebelnte ; 
‘he Tiet : wste : erefte : m swa | : wezeterfe 


demo : yanSefe5i : wste : mnbare : mM Sswa | ; 
sme : Zebelnte : he Tiet : witu :: 


Leviticus 5:9 ወይነ’ ፡ AምY 
ዘበእንተ ፣ ኀጢአት ፡፣ ሁስተ 
አረፍተ ፡ ምሥዋዕ ፣ ወዘተርፈ ፡፣ ደሞ 
/ንጸፈጽፍ ፡፣ ሁስተ ፣ ምንባረ 
ምሥዋዕ ፡ እስመ ፡ ዘበኣንተ 
ኀጢአት ሁእቲ 
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Leviticus 5:10 And he shall oifer the second for 
a burnt-offering, according to the ordinance; and 
the priest shall make atonement for him as 
Concerning his sin which he hath sinned, and he 
shall be forgiven. 


Leviticus 5:10 welekaluni : ydgebro : me swa lte : 
Dekeme : Hgu : weyasteser! : |otuy : Kahn : belnte ; 
‘he Tietu : Inte : ebese : weyt hedeg : lotu :: 


Leviticus 5:10 OAL ፡ PJብሮ 5 
መሥዋዕተ ፣ በከመ ፣ ሕት ፣ 
ወያበተበሪ ፡፣ ሎቱ ፣ ኮህን ፡፣ በኣንተ ፣ 


ገጢስአቱ ፣ እንተ ፣ አበበ ፣ 
ወይተገደግ ፡ ሎቱ ። 


Leviticus 5:11 1 But if his means suffice not for 
two turtle-d0Ves, or {WO Young bigeons, then he 
shall bring his oblation for that wherein he hath 
sinned, the tenth part of an ephah of fine flour for 
a Sin-offering: he shall Dut no oil upon it, neither 
shall he Dut any frankincense thereon; for it 15 a 
Sin-offering. 


Leviticus 5:11 1 welmese : elbo : wste : IdEhu 
welyeekl : lezewdge : me and : welekIEtu : |gWIle ; 
rgb : yame5l : dWrbano : belnte : he Tietu ; 
SndalE : a srte : 1d : Zemesferte : lf : belnte ; 

‘he Tietu : welywedi : wStEtu : doe : weiyanebr ; 
la |IEhU : 5s hine : sme : belnte : heTiet : wWitu :: 


Leviticus 5:1li 3 Aመ ፣ ል 5 

ውስተ ፣ አይሁ ፣ ወዕኢየአክል ፣ 

ለዘሖሁንገ ፡፣ መዓንቅ ፣ ዕለክልኤቱ 

ለጐጕለ ፡ ርግብ ፡ ያመቋጽል ፣ ቍርባና ፣ 

በንተ ፡፣ ገጢአቱ ፡፣ ስንዳሌ ፡፣ ዓ 
፡ እድ ፡ ዘመስፈርተ ፣ 


በጸንተ ፣ ኃጢአቱ ፣ ዕኢይወዲ ፣ 
ውስቴቱ ፡ ቅብአ ፣ ዕኢያነብር ፣ ላዕ 
ሌሁ ፡ ስጊነ ፣ ለስመ ፣ በጻንተ ፣ 
ግጢክአት ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 5:12 And he shall bring it to the priest, 
and the priest shall take his hanatful of it as the 
memorial thereof, and Dum it on the altar, upon 
the offerings of Jehovah made by fire: it 15 a sin- 
offering. 


Leviticus 5:12 weyame5l : hebe : Kahn ; 
weyzegn : IMNNEhy : Kahn : mle : Hinu : belnte ; 
tezZkaruy : wWeywedyo : wWsete : mM Sswa | : la lle: 


GwWrbanu : lelgziebHEr : lsme : Ze he T let : Witu :: 


Leviticus 5:12 Of vA ፡ "0 ፡፣ ኮህን 
ወይዘግን ፡፣ ልለምኔሁ ፡፣ ኮህን ፣ ምል 
ሕፍኑ ፡ በኣጸንተ ፡ ተዝኮሩ ፣ 

ወይወድዮ ፣ ውበተ ፡ ምሥዋዕ ፣ ላዕለ 
ቍርባኑ ፡፣ ለኣግዚአብሔር ፣ ኣስመ ፣ 

ዘገጢክአት ፣ ሁእቱቲ ። 


Leviticus 5:13 And the priest shall make 
atonement for him as touching his sin that he 
hath sinned in any of these things, and he shall 
be forgiven: and the remnant shall be the briests, 
as the meal-offering. 


Leviticus 5:13 weyasteser! : lotu : Kahn : belnte ; 
he Tietuy : Inte : ebese : beeHedu : Imllu : 

weyt hedeg : lotu : wezZeterfe : ykewn : lekahn : 
Keme : me Swa lte : SndalE :; 


Leviticus 5:13 ወ ሰተሰሪe ፡ ሎቱ 5 
ኮህን ፡፣ በኣንተ ፡ ኀጢአቱ ፣ ኣንተ 
ኣበበ ፣ በአሐዱ ፡ ኣምጻሉ ፣ 
ወይተኀደግ ፡ ሎቱ ፣ ዕዘተርፈ ፣ 
ይከሖሁን ፣ ለኮህን ፡ ከመ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፡ በንሣሓሌ ። 


Leviticus 5:14 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 5:14 11 wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 5:l4 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Leviticus 5:15 |{ any one commit a trespass, and 
Sin unwittingly, in the holy things of Jehovah, then 
he shall bring his trespass-offering unto Jehovah, 
a ram without blemish out of the flock, according 
to thy estimation in silver by shekels, after the 
Shekel of the sanctuary, for a trespass-offering: 


Leviticus 5:15 nels : lelme : resi e : res et. 
weebeset : InZe : itfedd : la lle : qdsate ; 
|dZ1eDHEr : yame5l : belnte : nsHahu ; 
lelgziebHEY : HergE : nSuHe : ImMmwste : ebag | 
Ze SE le :; selon : besedl :; Zedqdus : belnte ; 
ZenesHe :: 


Leviticus 5:15 YEN ለጸመ ፣ ረሲዕ 
ረስዐት ፣ ወዕአበሰት ፣ አንዘ ፣ 
ኢትፈቅድ ፣ ላዕለ ፡ ቅድሳተ ፡። 
አግዚኣብሔር ፣ ያመጽእ ፣ 

በጸንተ ፡ ንስሓሆሁ ፡፣ ለኣግዚኣብሔር 
ሐርጌ ፡ ንጽሐ ፣ ጸምሁስተ ፣ ኣባግዕ 


ዘጠ ፡ ሰቅሎን ፡፣ በሰቅል ፡ ዘቅዱስ 
በእንተ ፡ ዘነስሐ ። 


Leviticus 5:16 and he shall make restitution for 
that which he hath done amiss in the holy thing, 
and shall add the fifth part thereto, and give it 
unto the priest; and the priest shall make 
atonement for him with the ram of the trespass- 
offering, and he shall be forgiven. 


Leviticus 5:16 weyfedi : Zeebese : la lle : qdsat ; 
WeyNESK : adi : la lIEhu : hamste : IdEhu ; 
weyhubo : lekahn : weyasteser! : lOtUy : Kahn : 
Dewitu : HergE : ZensHahu : weyt hedeg : lotu :: 


Leviticus 5:16 ወይፈ ፣ ዘበ ፡ AOA 
ቁቀድሳት ፣ ዕይዊስክ ፣ ዓዲ ፡፣ ላዕሌሁ 
ኃምስተ ፡ ጸሬመሁ ፡ ወይሁቦ ፡፣ ለኮህን 
ወያስተበሪ ፡፣ ሎቱ ፣ ኮህን ፡፣ በጡቱ 
ሐርጌ ፣ ዘንስሓሁ ፣ ዕይትገደግ ፣ 
ሰቱ ። 


Leviticus 5:17 1 And if any one sin, and do any 
of the things which Jehovah hath commanded 


not to be done; though he Knew it not, yet is he 
guilty, and shall bear his iniduity. 


Leviticus 5:17 1 wenels : ime : ebeset ; 
wegebre : eHete : ImtlzaZe : lgZilebHE! ; 
Zelykewn : legebir : beiyalmro : wenesHe 
belnte : Zekoneto : hel let; 


Leviticus 5:17 3 oነፍf) ፣ A 5 
ኣበሰተ ፣ ዕገብረ ፣ አሐተ ፣ 
እምትእኮዘ ፡ እግዚአብሔር 
ዘኢይክከውን ፡ ለገቢር ፡ በኢያጸምሮ ፣ 
ወፃነስሐ ፣ በአንተ ፣ ዘኮነቶ ፣ ኀጢአት 


laa 


Leviticus 5:18 And he shall bring a ram without 
blemish out of the flock, according to thy 
estimation, for a trespass-offering, unto the priest; 
and the priest shall make atonement for him 
Concerning the thing wherein he erred unwittingly 
and Knew it not, and he shall be forgiven. 


Leviticus 5:18 yameSl : HergE : ImMmwste :; ebag |; 
nSulHel : Ze sE Tu : brur :; belnte : nsHahu ; 
‘hebe : Kahn : weyasteser! : lotu : Kahn : belnte ; 


resi Ooty : Zeres e : webeZe : iyalmere ; 
weyt hedeg : lotu :: 


Leviticus 5:18 AOጽAN ፡ ‘hርጌ 
ለምሁበስተ ፡ ኣባግዕ ፡ ንጽሉበሐስ 
ዘሜጡ ፡፣ ብሩር ፡ በጸንተ ፣ ንስሓሆሁ 
“ገበ ፣ ኮህን ፣ ወዕያስተበሪ ፣ ሎቱ ፣ 
ኮህን ፡፣ በልጸንተ ፡፣ ረሲቢኮቱ ፡፣ ዘረስዕ 
ወበዘ ፣ ኢያእመረ ፣ ወይትገዶደግ 
ሎቲ ። 


Leviticus 5:19 It 15 a trespass-offering: he 1s 
Certainly guilty before Jehovah. 


Leviticus 5:19 lsme : nesiHo : DbensHa : nesHe ; 
ddme : lgZlebHE! :; 


Leviticus 5:19 ስመ ፡ ነሲሐ ፣ በንስሓ ፣ 
ነስሐ ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 6:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 5:20 1l wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 5:20 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Leviticus 6:2 lf any one sin, and commit a 
trespass against Jehovah, and deal falsely with 
his neighbor in a matter of deposit, or of bargain, 
Or of robbery, or have oppressed his neighbor, 


Leviticus 5:21 nets : Ime : ebeset : weestetet . 
weteheyeyet : tlZaZe : |lgZieDHE! : weHesewo : 
lekalu : belnte : Zeema h Seno : ew : belnte : 
Zetesately : ew : belnte : ZehEdo : ew : |ImMmebo : 
Ze eme 0 : lekaly 


Leviticus 5:21 ነፍስ ፣ እመ ፡ አበሰት ፣ 
ወአስተተት ፣ ወተሀየየት ፡፣ ትጉጸኮዘ 
ኣግዚአብሔር ፣ ወዕሐሰዎ ፣ ለኮልኡሉ ፣ 
በጸንተ ፡ ዘለማግፀና ፡ አሁ ፣ በልጸንተ 
ዘተሳተሩፉ ፡ አሖሁ ፣ በኣንተ ፡ ዘሄዶ ፡ 
ለውጡ ፡ እጸመበቦ ፡፣ ዘዐመኮ ፡፣ ለኮልኡሉ ፤ 


Leviticus 6:3 or have found that which was lost, 
and deal falsely therein, and Sweat to a lle; in any 
of all these things that a man cdloeth, sinning 
therein; 


Leviticus 5:22 ew : Ime : rekebe : Zegedefu : 
weHesewe : belntiehu : wemeHele : be eme 5a; 
Dbelnte : eHedu : ImMKWIu : Zntu : Zeygebr : seb! 
Zelykewn : leebesa : boomy 


Leviticus 5:22 ው ፡ ጸመ ፣ ረበ 5 
ዘገደፉ ፡ ወሐበሰዕ ፡፣ በኣንቲአሁ 
ወመሐለ ፣ በዐመፃ ፡ በኣጸንተ ፡፣ አሐዱ 
ኣምኩጡሉ ፡ ዝንቱ ፣ ዘይገብር ፡፣ ሰብእ 
ዘኢይከሖን ፡፣ ለበሳ ፡፣ ቦሙ 


Leviticus 6:4 then it shall be, if he hath sinned, 
and is guilty, that he shall restore that which he 
{OOK by robbery, or the thing which he hath gotten 
by oppression, or the deposit which was 
Committed tO him, or the lost thing which he 
found, 


Leviticus 5:23 welmkeme : ebese : welmZ : 
nesHe : weegbe : Zene se : wehEde : ew ; 


Ze ee Se : wegei e : ew : maH Seno : Imebo ; 
ZeemaH Seno : ew : Zegedefu : Zerekelbel 


Leviticus 5:23 ጸም ፡ በሰ 
ወለምዝ ፣ ነስሐ ፣ ዕአለሣግብኣ ፣ ዘነሥለ ፣ 
ወሄደ ፡ አሁ ፡ ዘዐመፀ ፡ ወገፍዕዐ ፣ 

ለሁ ፣ ማሕፀና ፡፣ ጸመቦ 

ዘአማሕፀኖ ፣ አሁ ፣ ዘገደፉ ፡፣ ዘረክከሰበየ 


laa 


Leviticus 6:5 or any thing about which he hath 
Sworn falsely; he shall even restore it in full, and 
shall add the fifth part more thereto: unto him tO 
whom it appertaineth shall he give it, in the day ot 
his being found guilty. 


Leviticus 5:24 Imne : KWVIu : ZemeHele ; 
belntiehu : be eme Sa : weegbe : rise : nwayuy : 
we adi : VWESK : hamste : |IdEhu : la lIEhuy ; 
weyagebl : leba llu : be llete : Zelefwo :: 


Leviticus 5:24 AY ፡ Ilrሉ ፡ Hዘመሐለ 
በእንቲኣሁ ፡ በዐመፃ ፡ ዕአግብኣ 
ርበ ፣ ንዋዩ ፡፣ ዕዓፌ ፡ ይዊስክ 


ጋምበተ ፡፣ ለሬመሁ ፡ ላዕሌሁ 
ወያገብጻ ፣ ለባዕሉ ፣ በዕለተ ፣ ዘለፍዎ ። 


Leviticus 6:6 And he shall bring his tresbass- 
offering unto Jehovah, a ram without blemish Out 
of the flock, according to thy estimation, for a 
trespbass-offering, unto the priest: 


Leviticus 5:25 weyameSl : Zebelnte : nsHahuy ; 
|lelgziebHEr : beg e : Imwste : ebag | : nSuHe :; 
SE Te : nsHahuy :; 


Leviticus 5:25 OያOጽA 

ዘበአንተ ፣ ንስሓሁ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ 
በግዐ ፣ ጸምሖሁስተ ፣ ኣባግዕ ፣ ንሉሐ 
ሣሜጠ ፣ ንስሓሁ ። 


Leviticus 6:7 and the priest shall make 
atonement for him before Jehovah; and he shall 
be forgiven concerning whatsoever he doeth s0 
as to be guilty thereby. 


Leviticus 5:26 weyasteser! : lotu : Kahn : dame : 
lgzZlebHEr : weyt hedeg : lotu : bebeyne : eHedu : 
[IMKWIU : Zegebre : wenesHe : Dbelntiehuy :; 


Leviticus 5:26 ወ ሰተበሪ ፣ ሎቱ 
ኮህን ፣ ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ። 
ወይተኀደግ ፡፣ ሎቱ ፡፣ በበይነ ፡፣ አሐዱ ፣ 
ኣምኩሉ ፡ ዘገብረ ፣ ዕነስሐ ፣ 
በእንቲአሁ ። 


Leviticus 6:8 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 6:1 1 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
weyDEIO ; ezZZomu : leeron : welededidu : 
webelomu : kemeZ : wWitu : Hgu : leme Sswa lt; 
wekemeZ : wWitu : sr eta ; leme Swa lt: wste ; 

m Sswa |: te hedgwo : lSske : ySebH : InZe : tnedd 
sate : m swa | : la IlEhu :; 


Leviticus 6:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ አለዝኮሙ 
ለአሮን ፡ ዕለደቂዊዊቁ 

ወበሎሙ ፣ ከመዝ ፡ ሁልቱ ፡፣ ሕት ፣ 
ለመሥዋዕት ፡፣ ዕከመዝ ፡፣ ሁእቱ 
ሥር0ዐታ ፤ ለመሥዋዕት ፣ ሁስተ ፣ 


ምሥዋዕ ፣ ተገድግዎ ፣ ኣስከ ። 
ይጸብሕ ፡ ኣንዘ ፡ ትነድድ ፡ ጸሳተ 
መሥዋዕ ፡ ላዕሌሁ ። 


Leviticus 6:9 Command Aaron and his sons, 
Saying, This 15 the law of the burnt-offering: the 
Durnt-offering shall be on the hearth upon the 
altar all night unto the morning; and the fire of the 
altar shall De Kept burning thereon. 


Leviticus 6:2 weylebs : Kahn : [bse : egE ; 
wedase : Ze egE : ylebs : wste : sgahuy ; 
weyasEsl : Hemede : Zebel et : lsate : me Sswa lt ; 
[ImMmwste : mM Swa | : weyanebro : qrube : m Swa | :; 


Leviticus 6:2 oይለAብበ ፡ ኮህን ፡ ልብበ 
0ዐጌ ፣ ወቃበ ፡፣ ዘዐጌ ፣ ይለብስ ፣ 

ውበተ ፣ ሥጋሁ ፣ ወቤስል ፣ ሐመደ ፣ 
ዘበልዐት ፣ እሳተ ፡፣ መሥዋዕት ፣ 
እምሁስተ ፡፣ ምሥዋዕ ፡ ወያነብሮ ፣ 
ጥቀሩበ ፣ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 6:10 And the priest shall Dut on his 
linen garment, and his linen breeches shall he 


put upon his flesh; and he shall take ub the ashes 
whereto the fire hath consumed the burnt-oifering 
on the altar, and he shall Dut them beside the 
altar. 


Leviticus 6:3 weyasEsl : wlte : elbasihu 
weylebs : Kale : elbase : weywesd : Hemede ; 
efe : [mt lynt : wste : mekan : nSuH :; 


Leviticus 6:3 of NA ፣ ውAተ 5 
አልባሲሁ ፣ ዕዴይለብስ ፣ ኮል ፣ 
አልባበ ፣ ወዕይወዕስድ ፡፣ ሐመደ ፡፣ አፍስ 
እምትዕይንት ፡፣ ሁስተ 

መኮን ፣ ንጽሕ ። 


Leviticus 6:11 And he shall Dut off his garments, 
and Dut on other garments, and carry forth the 
ashes without the camp unto a clean place. 


Leviticus 6:4 welsatse : tnedd : wste : m Sswa 1 ; 
weltT ef | : weyanedd : | Sewe : la lIEhuy : Kahn ; 
bebenegh : wWeywETH : la IIEhu : Zeme Sswa It ; 
weywedi : WStEtu : sbHe : Zemed henit :; 


Leviticus 6:4 ሳት ፣ ትነድድ 
ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፣ ዕኢተጠፍዕ ፣ 
ወያፃድድ ፡ ዕፀወ ፡ ላዕሌሁ ፡ ኮህን ፣ 
በበነግህ ፡ ዕይዊጥሕ ፡ ላዕሌሁ 
ዘመሥዋዕት ፡፣ ዕይዕዲ ፣ ሁስቱቱ ፣ 
ሥብሐ ፣ ዘመድገኒት ። 


Leviticus 6:12 And the fire upon the altar shall 

De Kept buming thereon, it shall not go out; and 
the priest shall burn wood on it every morning: 
and he shall lay the burnt-offering in order upon it, 
and shall burn thereon the {at of the Deace- 
offerings. 


Leviticus 6:5 welsatse : DekWIu : QiZE : tnedd 
wste : mM Swa | : WeiyTefl :; 


Leviticus 6:5 ወAሳትሰ ፣ በኩሉ ፣ ጊዜ 
ተነድድ ፣ ሁስተ ፣ ምሥዋዕ 
ወአይጠፍቸል ። 


Leviticus 6:13 Fire shall be kept burning upon 
the altar continually, it shall not go out. 


Leviticus 6:6 Zntu : witu : Hgu : leme Sswa It ; 
Zeyabewuy : dedide : eron : wste : m swa 1; 
ddme : lgzZiebHE! :; 


Leviticus 6:6 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፡ ሕት ፣ 
ለመሥዋዕት ፣ ዘያበሁኡሉ ፣ ደቂቀ 
አሮን ፣ ሁስተ ፣ ምሥዋዕ ፡ ቅድመ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 6:14 1 And this is the law of the meal- 
offering: the sons of Aaron shall offer it before 
Jehovah, before the altar. 


Leviticus 6:7 1 weyne sl : ImnEhu : beHinu ; 
Imwste : sndalE : Zeme swa lt : msle : dbu ; 
wemsle : KWIU : S hinu : Zehelo : wste ; 

me Swa ltu : Weywedyo : wWste : mM Swa 1 : lsme ; 
GWrbane : Zkru : witu : leme eZa : senay 
|elgZieDHEr :; 


Leviticus 6:7 3 ወይነ ፣ ምሁ 
በሕፍኑ ፡፣ ጸምሁስተ ፡፣ በንሣሌ ፣ 
ዘመሥዋዕት ፣ ምስለ ፡ ቀብ ፡። 
ወምስለ ፡ ኩሉ ፡ ስጊኑ ፡ ዘሀሎ 


ሁበበተ ፡ መሥዋዕቱ ፡ ዕይወድዮ ፣ 
ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፣ እስመ ፣ 

ቍቍርባነ ፣ ዝክሩ ፡ ሁልቱ ፡ ለመዐ0ኮ ፣ 
ሠናይ ፡ ለአግዚአብሔር ። 


Leviticus 6:15 And he shall take up therefrom 
his handful, of the fine flour of the meal-offering, 
and of the oil thereof, and all the frankincense 
which is upon the meal-oiffering, and shall burn it 
upon the altar for a Sweet savor, as the memorial 
thereof, unto Jehovah. 


Leviticus 6:8 wezeterfe : IMNnEhu : ybel u : eron ; 
wededidu : wenalte : ybel Iwo : wste : mekan ; 
ddus : wste : eSede : debtera : ZemerT ul 

ybel Iwo :; 


Leviticus 6:8 oHተCርፉፈ ፡ ምሁ 
በልዑ ፣ አሮን ፡፣ ዕደቂቁቁ ፣ ወዕናልተ ፣ 
ይበልዕዎ ፣ ሁስተ ፡። መኮን ፣ ቅዱስ ፡። 
ውስተ ፣ ዐጸዶ ፣ ዶደብተራ 

ዘመርጡል ፣ ይበልዕዎ ። 


Leviticus 6:16 And that which is left thereof shall 
Aaron and his sons eat: it shall be eaten without 
leaven in a holy place; in the court of the tent of 
meeting they shall eat it, 


Leviticus 6:9 weiyabHilwo : leebslo 


Leviticus 6:9 ON ብሐAዎ ፡ Aአብበሎ 


Py) 


las 


Leviticus 6:17 lt shall not be baken with leaven. | 
have given it as thelr portion of my offerings 
made by fire; it is most holy, as the sin-offering, 
and as the trespbass-offering. 


Leviticus 6:10 Kflomu : Witu : Znty ; 
Zewehebkwomu : IMNwste : me Sswa Ity ; 
|lelgziebHEr : ddus : leddusan : WItu : webekeme : 
Zebelnte : he Tiet : webekeme : Zebelnte : nsHa :; 


Leviticus 6:10 ፍለው ፣ 

ሁእቱ ፡ ዝንቱ ፡ ዘዕሀብክዎሙ ፣ 
አምሁስተ ፡ መሥዋዕቱ 
ለአግዚአብሔር ፣ ቅዱስ ፣ ለቅዱሳን ። 
ውእቱ ፡፣ ወበከመ ፡ ዘበኣንተ ፣ 


ግጢክአት ፡፣ ወበከመ ፣። 
ዘበጻንተ ፣ ንስሓ ። 


Leviticus 6:18 Every male among the children of 
Aaron shall eat of it, as his portion for ever 
throughout your generations, from the offerings of 
Jehovah made Dy fire: whosoever toucheth them 
shall be holy. 


Leviticus 6:11 KVVIu : teba It : |IMmwste : kahnat ; 
ybel 0 ; Hau : wIitu : Zntu : Zele alem ; 

Dbemewa IlliKkmuy : IMmwste : Mme swa Ituy : 
|lelgzZieDHEr : KWIU : Zegesese : YtdEdes :: 


Leviticus 6:11 Irሉ ፡ ተባዕት 
እምሁስተ ፣ ኮህናኖት ፣ ይበልኮ ፮፲ ሕት ፣ 
ውእቱ ፣ ዝንቱ ፡ ዘለዓለም ፣ በመዋዕ 
ሊክሙ ፣ እምሖሁስተ ፣ መሥዋዕቱ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ኩሉ ፡፣ ዘገሰሰ ፣ 
ይተቄቁደስ ። 


Leviticus 6:19 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 6:12 1| wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 


WeybEIO |; 


Leviticus 6:12 3 ወነበቦ ፡ አግዚአብሔር 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Leviticus 6:20 This 15 the oblation of Aaron and 
of his sons, which they shall offer unto Jehovah 
In the diay when he is anointed: the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meal-offering 
perpetually, half of it in the morning, and half 
thereof in the evening. 


Leviticus 6:13 Zntu : witu : Ze5egewkKwo : 
|eeron : weledediduy : lImne : ZeyameSuy ; 


lelgziebHEr : |Imeme : llete : tecebe : a srte : ld: 


ZemMesferte : |{ : SsndalE : weme Sswa ltse ; 
ZebekVVIu : giZE : menfeda : lenegh ; 
wemenfeda : leina : serk :; 


Leviticus 6:13 ዝንቱ si ሁቱ ፣ 
ዘጸገጡክዎ ፡ ለአሮን ፡ ዕለደቂቁቁ 
ለምነ ፣ ዘ/መጽሉ ፡፣ ለለግዚአብሔር 
እምአመ ፡ ዕለተ ፡ ተቀብኣ ፣ ዓ 
ሥር ፣ እድ ፣ ዘመበፈርተ ፣ 


ኢፍ ፡ ስንዳሌ ፡ ዕመሥዋዕትሰ 
ዘበኩሉ ፡ ጊዜ ፡፣ መንፈቃ ፣ ለነግህ 
ወመንፈቀ ፡፣ ለፍናና ፡ በርክ ። 


Leviticus 6:21 On a baking-pban it shall be made 
with oil; when it 15 soaked, thou shalt bring it in: in 
baken pieces shalt thou offer the meal-offering 
for a Sweet Savor unto Jehovah. 


Leviticus 6:14 msle : dbl : betEgen : ygebrwo : 
welewisomuy : YyameSlwo : lsme : me Sswa lte : 
ftut : wItu : wed Wrban : Zeme eZza: senay 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 6:14 ምስለ ፣ ቀብ ፡ በቴገን 
ይገብርዎ ፡፣ ወዕለቸቦሙ ፡ ያ/ተመጽለዎ ፣ 
እስመ ፡ መሥዋዕተ ፡ ፍቱት ፣ ሁእቱ 
ወጭቍ*ርባን ፡፣ ዘመዐኮ ፡፣ ሠኖይ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 6:22 And the anointed priest that shall 
be in his stead from among his sons shall offer it: 
Dy a statute for ever it shall be wholly burnt unto 

Jehovah. 


Leviticus 6:15 Kahn : Zedbul : hyentEhuy ; 
Imwste : dedidu : ygebro ; Hgu : witu : Zele alem ; 
webekWwIu : giZE : Zeytgeber :: 


Leviticus 6:15 ኮህን ፡ HቀቡA ። 
ህየንቴሁ ፡፣ ኣምሑጡስተ ፡ ደቂቁ 
ይገብሮ ሐተ ፡፣ ሁልቱ ፡ ዘለዓለም ፣ 
ወበኩሉ ፡ ጊዜ ፣ ዘይትገበር ። 


wa lnal 


Leviticus 6:23 And every meal-offering of the 
priest shall be wholly burnt: it shall not be eaten. 


Leviticus 6:16 wWekVVIu : me Swa lt : Zekahn ; 
ynedd : KWIu : weelbo : Zeytbela 1 : IMnEhu :: 


Leviticus 6:16 oirሉ ፡ መሥዋዕት 
ዘኮህን ፡፣ ይነድድ ፡ ኩሉ ፡፣ ወአልቦ ፣ 
ዘይትበላዕ ፡ ኣምኔሁ ። 


Leviticus 6:24 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 6:17 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 6:17 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 6:25 Speak unto Aaron and to his sons, 
Saying, This 15 the law of the sin-offering: in the 
place where the burnt-offering is Killed shall the 
sin-offering be Killed before Jehovah: it is most 
holy. 


Leviticus 6:18 ngromu : leeron : welesebuy ; 
webelomu : kemeZ : Witu : Hga : le he Tiet : wste ; 
mekan : hebe : YT ebHu : Zeme swa lt : behye ; 
yTebHu : Zebelnte : he Tietni : beddme ; 
|gdZleDpHEr : dadus : leddusan : Wituy :; 


Leviticus 6:18 Yr ፣ AA? 5 
ወለሰብ ፣ ዕበሎሙ ፡፣ ከመዝ ፣ 
ውእቱ ፣፡ ሕጋ ፣ ለኀጢአት ፣ ውስተ ፣ 
መከ’ ፣ "]በ ፣ ይጠብሑ ፣ ዘመሥዋዕ 
ት ፡ በህየ ፡ ይጠብሑ ፣ ዘበእንተ ፣ 
ግጢክአትኒ ፡፣ በቅድመ ፡ እግዚአብሔር ። 
ቀዱስ ፣ ለቅዱሳን ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 6:26 The briest that offereth it for sin 


shall eat it: in a holy place shall it be eaten, in the 
Court of the tent of meeting. 


Leviticus 6:19 Kahn : Zegebro : witu : ybel 0: 


webemekan : ddus : Yoel Iwo : Dewste : eSede ; 


dlebtera : ZemerT ul :: 


Leviticus 6:19 PUY 
ይበልኮ ፣ ዕበመኮን 


ወመ ፡ በሁስተ ፣ ዐጸደ 


ዘመርጡል ። 


Leviticus 6:27 VWhatsoever shall touch the flesh 
thereof shall be holy; and when there is sprinkled 
of the blood thereof upon any garment, thou shalt 


ዘገብሮ ፣ 
ጥዱስ ፡ ይበልዕ 


ዴዶብተራ 


ሁለቱ 


wash that whereon it was sprinkled in a holy 


place. 


Leviticus 6:20 KWIu : Zegeses0 : lewitu : Ssga : 
ytqEdes : welmebo : hebe : teneZ he : Imne ; 
demu : Imeni : wste : lbs : hebe : teneZ h 
ZewStEtU : teneZ he : ye he Sbwo : bemekan : 


ddus :: 


Leviticus 6:20 Irሉ ፡ Hዘገሰሶ ፣ ለሁAቱ 
ሥጋ ፣ ይተቁዶደስ ፡፣ ወእመቦ ፡፣ ገበ ፣ 
ተነዝ'"ገ ፣ ምነ ፣ ደሙ ፡፣ ለመኒ ፣ 
ውስተ ፣ ልብስ ፣ ነበ ፣ ተነዝጎ 
ዘሁስቴቱ ፣ ተነዝገ ፡ የኀገፅዕብያዎ ፣ 
በመኮን ፣ ቀዱስ ። 


Leviticus 6:28 But the earthen Vessel wherein it 
15 boiled shall be broken: and If it be boiled in a 
Drazen Vessel, it shall be scoured, and rinsed in 
water. 


Leviticus 6:21 welHKVWtuni : Zebotu : ebselwo : 
ysebru : welmese : Denwaye : brt : ebselwo ; 
yaHebrwo : weye he Sbwo : bemay :: 


Leviticus 6:21 oልhir"Ei ፡ HOE 5 
አብበልዎ ፡ ይበብሩ ፣ ዕለመበ ፣ 
በንዋየ ፡ ብርት ፣ አብሰልያዎ 
ያሐብርዎ ፡ ዕየኀፅብዎ ፣ በማይ ። 


Leviticus 6:29 Every male among the priests 
shall eat thereof: it is most holy. 


Leviticus 6:22 K\VVIu : teba \t : ImMmwste : kahnat ; 
ybel o : ddus : ledqdusan : wWitu : ZelgzZiebHEr :: 


Leviticus 6:22 lrሉ ፣ ተባዕት 
እምሁስተ ፣ ኮህናት ፡ ይበልኮ ፣። 
ቀዱስ ፣ ለቅዱሳን ፣ ሁእቱ 
ዘእግዚአብሔር ። 


Leviticus 6:30 And no sin-offering, whereof any 
of the blood is brought into the tent of meeting tO 
make atonement in the holy place, shall be eaten: 
It shall be burnt with fire. 


Leviticus 6:23 wekWIu : Zebelnte : he T let ; 
Zeyabewuy : ImMmwste : demu : Wste : debtera ; 
Zemer T ul : yastels]ryu : Doty : wste : ddsat ; 
ytbela | ; belsat : yaneddwo :: 


Leviticus 6:23 olrሉ ፣ በንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ዘያበሁኡ ፣ እምውስተ 
ደሙ ፡ ሁስተ ፡፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፣ ስበተበስበርዩ ፣ ቦቱ 
ውስተ ፣ ቁቀድሳት ፡፣ ኢይትበላዕ ፤ 
በአሳት ፣ ያነድድያዎ ። 


Leviticus 7:1 1 Ang this 15 the law of the 
trespbass-offering: it is most holy. 


Leviticus 7:1 1 wekemeZ : wWitu : Hgu : lensHa ; 
dldus : witu : [eddusan :; 


Leviticus 7:1 3 ከመዝ ፣ ሁቱ 
ሐት ፡ ለንስሓ ፣ ቀዱስ ፡ ሁኣቱ ፣ 
ለዋዱሳን ። 


Leviticus 7:2 In the Dlace where they Kill the 
Durnt-offering shall they Kill the trespass-~oifering, 
and the blood thereof shall he sprinkle upon the 
altar round about, 


Leviticus 7:2 wste : mekan : hebe : yTebHy 
Zeme Sswa lt : behye : YT ebHwo : lewitu : beg | 
ZensHa : weyk Iw : demo : wste : mnbare ; 

m swa |: wste : ewduy :; 


Leviticus 7:2 {ሰተ ፣ መኮ ፣ “ገበ 
ይጠብሑ ፣ ዘመሥዋዕት ፣ በህየ ፣ 
ሥጠብሕዎ ፡ ለሁቱ ፣ በግዕ 


ዘንስሓ ፣ ዕይክዕሁ ፣ ደሞ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምንባረ ፡ ምሥዋዕ ፣ ሁስተ ፡፣ ዐሁቡዱ ። 


Leviticus 7:3 And he shall offer of it all the fat 
thereof: the fat tail, and the fat that covereth the 
Inward, 


Leviticus 7:3 wWekWIo : sbHo :; VyaweSl ; 
ImnEhu : weHedWEhuni : we sbHo : Zeykedn : 
nwaye : wS Tu : we sbHo : Zewste :; ema uty 


Leviticus 7:3 lr ፡ ሥብሐ 
ያወጽ ፡ እምኔሁ ፡ ወሐቁሆሁኒ ፣ 
ወሥብሐ ፡፣ ዘይከድን ፡፣ ንዋየ ፡ ሁስጡ 
ወሥብሐ ፡፣ ዘሑጡበነተ ፣ አማዑቱ 


Leviticus 7:4 and the two Kidneys, and the fat 
that is on them, which is by the loins, and the 
Caul upon the iver, with the Kidneys, shall he take 
away, 


Leviticus 7:4 wekIEhon : KWleyatihu : we sbHe ; 
Zela |IEhon : Zewste : Sera itihuy : wekebdo ; 
[Inte : tnls : msle : KWleyatihu : ymeiro :: 


Leviticus 7:4 ክልኤሆን ፡ Wለያቲሁ 
ወሥብሐሕ ፣ ዘላዕሌሆን ፣ ዘሁስተ ፣ 
ፀራዒቲሁ ፡፣ ዕከብዶ ፡፣ እንተ ፣ 
ትንእስ ፡ ምስለ ፣ ኩኵለያቲሁ 
ይመትሮ ። 


Leviticus 7:5 and the priest shall burn them 
upon the altar for an offering made Dy fire unto 
Jehovah: it is a trespbass-offering. 


Leviticus 7:5 weywedyo : Kahn : wste : m Sswa 1; 
GwWrban : Witu : Zeme eZa : Senay : lelgziebHE : 
Zebelnte : nsHa : WIty :: 


Leviticus 7:5 Pot ፣ ኮህ 5 

ውሁበተ ፡ ምሥዋዕ ፮፲ ቍርባን ፡ ሁልቱ ፣ 
ዘመ0ኮ ፡ ሠናይ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ዘበኣንተ ፡ ንስሓ ሁለቱ 


Leviticus 7:6 Every male among the priests shall 
eat thereof: it shall be eaten in a holy place: it 15 
most holy. 


Leviticus 7:6 KWIu : teba It : IMmwste : kahnat ; 
ybel o : bemekan : qdus : ybel Iwo ; 


Leviticus 7:6 Irሉ ፡ ተባዕት ፣ 
እምውስተ ፣ ኮህናኖት ፡። ይበልኮ ፣ 
በመኮን ፡፣ ቅዱስ ፡፣ ይበልዕዎ ፤ 


Leviticus 7:7 AS is the sin-offering, so 1s the 
trespbass-offering; there (5 one law for them: the 
priest that maketh atonement therewith, he shall 
have lt. 


Leviticus 7:7 ddus : witu : leddusan :; 


Leviticus 7:7 ቁዱስ ፣ ውእቱ 
ለቅዱሳን ። 


Leviticus 7:8 And the priest that offereth any 
man's burnt-offering, even the priest shall have tO 
himself the skin of the burnt-offering which he 
hath offered. 


Leviticus 7:8 bekeme : Zebelnte : heTiet ; 
Kemahu : Zebelnte : nsHa ; eHedu : Hgomu : 
lekahn : Zeyasteser! : belntiehomu : lotuy : Wity :; 


Leviticus 7:8 በከመ ፡ Hበaንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ከማሁ ፣ ዘበእንተ ፡ ንስሓ 
፲ ስሐ ፣ ሕገሙ ፣ ለኮህን ፣ 
ዘስተበሪ ፡ በልንቲኣጸሆሙ ፡፣ ሎቱ 
ውእቱ ። 


Leviticus 7:9 And every meal-oifering that 15 
baken in the oven, and all that 1s dressed in the 
frying-pban, and on the baking-pban, shall be the 
priests that offereth it, 


Leviticus 7:9 wekahn : Zeyabewl : me Swa lte ; 
Seb! : malse : me swa ltu : Zewltu : S0 e: |otu : 
wWlty :: 


Leviticus 7:9 ኮህን ፣ HያበሖA 
መሥዋዕተ ፡ በብጻ ፡ ማበ ፡ መሥዋዕ 
ፔቲ ፡ ዘሁልቱ ፡ ሦ0 ፣፡ ሎቱ ፡ ሁልቱ ። 


Leviticus 7:10 And every meal-offering, mingled 
with oll, or dry, shall all the sons of Aaron have, 
one as well as another. 


Leviticus 7:10 wekWIu : me swa lt : Zegbur ; 
IekwWIu : dediqe : eron : witu : lruy : (ele : eHedy :: 


Leviticus 7:10 oirሉ ፡ መሥዋዕት 
ዘግቡር ፡፣ ለኩሉ ፣ ደቂቀ ፡፣ አሮን 
ሁለቱ ፣ ዕሩይ ፡፣ ለለ ፣ አሐዱ ። 


Leviticus 7:11 1 Ang this is the law of the 
Sacrifice of peace-offerings, which one shall offer 
unto Jehovah, 


Leviticus 7:11 1 KemeZ : witu : Hge : 
me Swa lte : med henit : ZeyameSuy ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 7:11 3 ከመዝ ፣ ውእቱ ፣ 
ሐገ ፣ መሥዋዕተ ።፣ መድኀኒት 
ዘያመጽሉ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 7:12 lf he offer it for a thanksgiving, 
then he shall offer with the sacrifice of 
thanksgiving unleavened cakes mingled with oil, 
andl unleavened wafers anointed with oil, and 
Cakes mingled with oil, of fine flour soaked. 


Leviticus 7:12 welelme : Dbelnte : ekWetEt ; 
emS5o : yameSl : wste : me Swa lte : ekWetEt 
hbste : sndalE : Zegbur : bedbl : weSerayde : 
nalte : Zedbul : bedbl : wesndalE : Zelws : bedbl :: 


Leviticus 7:12 ለመ ፣ በAንተ 
ኣኰኮቴት ፡ አምጽ» ፡፣ ያመጽእ 
ውስተ ፣ መሥዋዕተ ፡፣ አኰቱቴት 

ኅብስተ ፡ ስንዳሌ ፡፣ ዘግቡር ፡ በቅብ 
ወጸራይቀ ፣ ናእተ ፣ ዘቅቡኣ ። 
በዋቀብእ ፣ ዕስንዳሌ ፣ ዘልሖስ ። 
በቀብሕእ 


Leviticus 7:13 VVitN cakes of leavened bread he 
shall offer his oblation with the sacrifice of his 
peace-offerings for thanksgiving. 


Leviticus 7:13 msle : hbst : ZebHul : yameSl ; 
GWrbano : leme swa lte : ekWetEt ; 
Zemed henituy :: 


Leviticus 7:13 ምስለ ፡ ኅብስት ፣ 
ዘብሑኣ ፣ ሇመጽኣ ፣ ዯቍሞቍርባበሪ ፡። 
ለመሥዋዕተ ፡ አኰቱቴት ፣ ዘመድግኀኒቱ ፣ 


Leviticus 7:14 And of it he shall offer one out of 
each oblation for a heave-offering unto Jehovah, 
It shall be the priests that sprinkleth the blood of 
the beace-offerings. 


Leviticus 7:14 ywesd : IMNnEhu : eHecle ; 
[IMKWIU : QWrbanu : hebte : lgZieDHEr : lekahn ; 
lezZeyk Iwo : lewltu : deme : med henit :; |lotu ; 
wWItU :: 


Leviticus 7:14 ይወስድ ፡ Aምሁ 5 
አሐደ ፡ እምኩሉ ፣ ቍርባኑ ፣ ሀብተ 
አግዚኣብሔር ፣ ለኮህን ፡ ለዘይክዕዎ ፣ 
ለሁእቱ ፡፣ ደመ ፣ መድኀኒት ፡፣ ሎቱ 
ውእቱ ። 


Leviticus 7:15 And the flesh of the sacrifice of 
his beace-~oiferings for thanksgiving shall be 
eaten on the day of his oblation; he shall not 
leave any of it until the morning. 


Leviticus 7:15 we Sgani : Zeme swa lte ; 
med henit : lotu : witu : webe llet : yameSlwo ; 
ybel Iwo : weelbo : Zeyatertu : IMNnEhu : lenegh :; 


Leviticus 7:15 ሥሥ ጋL ፡ Hዘመሥዋዕተ ፣ 
መድኀኒት ፣ ሎቱ ፡፣ ሁእቱ ፣ ዕወበዕ 
ለት ፡ ያመጽእዎ ፡ ይበልዕዎ 
ወአልቦ ፣ ዘያተርፉ ፡ እምኔሁ ፡ 
ለነግህ ። 


Leviticus 7:16 But if the sacrifice of his oblation 
De a Vow, or a {reewill-offering, it shall be eaten 
on the day that he offereth his sacrifice; and on 
the morrow that which remaineth of it shall be 
eaten: 


Leviticus 7:16 welelmese : Zeb Set : ew; 
Zebeiedadu : yabewl : dwrbano : be llete ; 
emS5e : me Sswa lt0 : ybel Iwo : webesanita :: 


Leviticus 7:16 ለመሰ ፡ Hብፅአት 
አው ፣ ዘበፈቃ ፣ በሁል ፣ ዋሞርባa 
በዕለተ ፡፣ ኣምጽአ ፣ መሥዋዕተ 
ሥበልዕዎ ፡ ዕበባኒታ ። 


Leviticus 7:17 Dut that which remaineth of the 
flesh of the sacrifice on the third day shall be 
burnt with fire. 


Leviticus 7:17 welmebo : Zeterfe : |Imwste : sda: 
me Swa ltu : Ske : salst : llet : belsat 
yaw IYWO :: 


Leviticus 7:17 Ao ፣ Hተርፈ 5 
ጸምውስተ ፣ ሥጋ ፡ መሥዋዕቱ ፣ 
ኣስከ ፣ ሣልስት ፣ ዕለት ፣ በኣሳት ፣ 
ያውዕይዎ ። 


Leviticus 7:18 And if any of the flesh of the 
Sacrifice of his beace-oiferings be eaten on the 
third day, it shall not be accepted, neither shall it 
be imputed unto him that oifereth it: it shall be an 
abomination, and the soul that eateth of it shall 
bear his iniduity. 


Leviticus 7:18 welmese : bel u : Imwste : Wituy ; 
Sga : De salst: llet : iytwekeio : leZe : ebe ; 
welythWweledo : lsme : rKWS : wenels : Inte 

bel et : ImMmnEhu : yiti :; tne sl: heTieto :; 


Leviticus 7:18 oA ፣ በልዑ 5 
ለምሁስተ ፣ ሁልቱ ፣ ሥጋ 
በሣልስት ፣ ዕለት ፡፣ ኢይትዕከፎ 
ኣብኣ ፡ ዕኢይተጐለቁ ፡ እስመ 
ርኩስ ፣ ወነፍስ ፣ እንተ ፣ በልዐት 
እምኔሁ ፡ ይእቲ ፡፣ ትነሥእ ፣ 
“ኀጢአተ ። 


Leviticus 7:19 1 And the flesh that toucheth any 
unclean thing shall not be eaten; it shall be burnt 
with fire. And as for the flesh, every one that is 
Clean shall eat thereof: 


ለዘ 


Leviticus 7:19 1 we sagan! : Imkeme : lekele ; 
[IMKWIU : Kus : ly! Iwo : belsat : Yaw |lywo : 
KWIU : nSuH : ybla 1 : Imwste : witu : sga :: 


Leviticus 7:19 3 ሥጋ ፣ እምከመ 
ለከፈ ፡ እምኩሉ ፡፣ ርኩስ ፣ ኢይብልዕ 
መ ፡ በአሳት ፣ ያሑዕ 

ይዎ ፡ ኵሉ ፡ ንጹሕ ፣ ይብላዕ ፣ 
ጸምሁስተ ፣ ሁልቱ ፣ ሥጋ ። 


Leviticus 7:20 but the soul that eateth of the 
flesh of the sacrifice of beace-offerings, that 
pertain unto Jehovah, having his uncleanness 
upon him, that soul shall be cut off from his 
people. 


Leviticus 7:20 weneis : Inte : bel et : |Imwste ; 
wWitu : sga : Zeme swa lte : med henit ; 

ZelgzleDHEr : InZe : rKWSu : la IIEhu : letdemses ; 
ylti : nels : ImMmwste : Hzba :: 


Leviticus 7:20 ፃፍ) ፣ ንተ 5 

በልዐት ፣ አእምሁስተ ፣ ሁእቱ ፣ ሥጋ ፣ 
ዘመሥዋዕተ ፡፣ መድኒት ፣ 
ዘኣግዚአብሔር ፣ እንዘ ፡ ርኩሱ ፡፣ ላዕ 
ሌሁ ፣ ለትደምሰስ ፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፣ 
እምውስተ ፡፣ ሕዝባ ። 


Leviticus 7:21 And when any one shall touch 
any unclean thing, the uncleanness of man, or an 
unclean beast, or any unclean abomination, and 
eat of the flesh of the sacrifice of beace-offerings, 
which pertain unto Jehovah, that soul shall be cut 
olf from his people. 


Leviticus 7:21 wenefsni : Inte : geseset ; 
[IMNKWIU : rKus : ew : IMrKW Se : sebl : ew ; 
Zelnssa : Zeikone : NSuHe : ew : emkKWIUy : rkus : 
Zelkone : nSuHe : webel e : Imwste : sda: 
Zeme Swa lte : med henit : ZelgzZiebHE : 
letdemses : yYlti : nets : IMmwste : HZzba ::; 


Leviticus 7:21 ወነ ፣ ንተ ፣ 
ገሰሰት ፣ ኣምኩሉ ፡ ርኩስ ፣ አሖ ፣ 
እምርኩጡሰ ፣ ሰብእ ፣ አሁ ፣ ዘእንስሳ ፣ 
ዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፡ አሁ ፣ አምጡኵሉ ፣ 
ርኩስ ፡፣ ዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፡፣ ዕበልዕዐ ፣ 
ለምውበተ ፣ ሥጋ ፡ ዘመሥዋዕተ 
መድኀኒት ፣ ዘአግዚአብሔር ፣ 
ለትጉደምሰስ ፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፣ 
እምውስተ ፡፣ ሕዝባ ። 


Leviticus F:22 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 7:22 1l wenebebo : lgZleDHEY : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 7:22 3 ወነበቦ ፡ አግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 7:23 Speak unto the children of |lsrael, 
Saying, Ye shall eat no fat, of ox, or sheep, or 
goat. 


Leviticus 7:23 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomu : KWIo : sbHe : lahm : wezebeg | ; 
weZe Teli : itbl U :; 


Leviticus 7:23 ንግሮሙ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
አስራሔኤል ፡ ዕበሎሙ ፡ ኩሎ ፣ 

ሥ“ብሐ ፣ ላህም ፣ ዕዘበግዕ ፣ ዕዘጠሊ ፣ 
ኢፐተብልዑ ። 


Leviticus 7:24 And the fat of that which dieth of 
tselt, and the fat of that which 15 torn of beasts, 
may be used for any other service; Dut ye shall in 
no wise eat Of it. 


Leviticus 7:24 wekWIu : sblHe] : mt ; 
wezebla e : erwE : lekWIu : glblr ; ykunkmuy ; 
welebeli | : baHtuy : iybl Iwo :; 


Leviticus 7:24 ወirሉ ፡ ሥብሰሐስ 
ምውተ ፡ ወዕዘብላዕዐ ፡ አርዊ ፡፣ ለኩሉ ፣ 
ግሰብስር ፣ ይኩንክሙ ፡፣ ዕለበሊዕ 
ባሕቱ ፣ ኢይብልዕዎ ። 


Leviticus 7:25 For whosoever eateith the fat Of 
the beast, of which men offer an offering made Dy 
fire unto Jehovah, even the Soul that eateth it 
shall be cut off from his people. 


Leviticus 7:25 KWIu : Zebel e : sbHe : Imwste ; 
ZeyameSu : lelgziebHE! : me Swa lte : ImMmwste ; 
mera 1y : letdemses : ylti : nets : |Imwste : HZba :: 


Leviticus 7:25 lrሉ ፡ ዘበልዐ ፡ ሥ“ብሐ 
እምውስተ ፡፣ ዘያመጽኡሉ ፣ 
ለሓግዚኣብሔር ፡ መሥዋዕተ 
እምውስተ ፡ መራዕይ ፡ ለትደምሰስ ፣ 
ይቲ ፣ ነፍስ ፣ እምውስተ ፣ ሕዝባ ። 


Leviticus 7:26 And Ye shall eat no manner of 
blood, whether it be of bird or of beast, in any of 
your dwellings. 


Leviticus 7:26 KVVIo : deme : itbl u : DekWINE ; 
be hebe : helewkmuy : lZelnssa : welZzee Iwat :: 


Leviticus 7:26 lr ፡ ደመ 5 
ኢትብልዑ ፣ በኩልሄ ፣ በኀበ ፣ 
ሀለሁክሙ ፡ ኢዘኣንስሳ ፡ ወዕኢዘአዕዋፍ ። 


Leviticus 7:27 Whosoever it De that eateth any 
blood, that soul shall be cut otf from his people. 


Leviticus 7:27 KWVIu : nets : Inte : bel et : deme ; 
letdemses : yYilti : nets : IMmwste : HZzba :; 


Leviticus 7:27 lrሉ ፡ ነፍስ ፣ እንተ 5 
በልዐት ፡፣ ደመ ፡፣ ለትጉደምሰስ ፡፣ ይእቲ 
ነፍበ ፡ ኣምሑውጡበተ ፡ ሕዝባ ። 


Leviticus 7:28 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 7:28 1l wenebebo : lgZleDH EY : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 7:28 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 7:29 Speak unto the children of |lsrael, 
Saying, He that offereth the sacrifice of his peace. 
offerings unto Jehovah shall bring his ablation 
unto Jehovah out of the sacrifice of his Deace- 
offerings: 


Leviticus 7:29 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomuy : Zeyame5l : me Sswa lte : med henit ; 
|lelgZleDHEr : yameSl : QWrbano : lelgzleDHE : 
wste : me Swa lte :; med henituy :: 


Leviticus 7:29 ንግሮሙ ፣ ለደዊዋ ፣ 
አስበራጮሔኤል ፡፣ ወበሎሙ ፣ ዘያመጽል ፣ 
መሥዋዕተ ፡ መድኀኒት 


ለአግዚአብሔር ፣ ያሇመጽኣ ፣ ዯቍሞቍርባና ፣ 
ለጸግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፡ መሥዋዕተ 
መድ"]ገኒቲ ። 


Leviticus 7:30 his own hands shall bring the 
offerings of Jehovah made by fire; the fat with the 


breast shall he bring, that the breast may De 
waved for a wave-oilfering before Jehovah. 


Leviticus 7:30 ldewihu : yameS5l :; me Sswa lto ; 
|lelgziebHEr :, sbHe : tela | : wekebdo : Inte : tnls ; 
yame5l :; Keme : Y sim : QWrbano : ddme : 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 7:30 Aደዋዊሁ ፡ መጽ 
መሥዋዕቱ ፡፣ ለኣግዚኣብሔር ፣ 
ሥብሐ ፡ ተላዕ ፣ ዕከብዶ ፡፣ ኣንተ ፣ 
ትንእስ ፡፣ ያመጽእ ፡ ከመ ፣ ይሣም ፣ 
ቍርባኖ ፣ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Leviticus 7:31 And the priest shall burn the fat 
upon the altar; Dut the breast shall be Aaron's 
and his sons. 


Leviticus 7:31 weywedyo : Kahn : le sbHe ; 
tela |: wste : mM Swa | : wetela use : ykun : 
leeron : weledediduy :: 


Leviticus 7:32 Pt ፣ hy? 
ለሥብሐ ፣ ተላዕ ፡ ሁስተ ፡ ምሥዋዕ 


ወተላዑበስ ፣ ይኩን ፣ ለአሮን 


ወለደቂቁ 


Leviticus 7:32 And the right thigh shall ye give 
unto the priest for a heave-offering out of the 
Sacrifices of your Deace-olferings. 


Leviticus 7:32 weegedehu : Zeyeman : yhub : 
hebte : lekahn : ImMmwste : me Swa lte : 
med henitkmu :: 


Leviticus 7:32 ወN’ገደሁ ፡ ዘየማን ፣ 
ይሁብ ፣ ሀብተ ፡፣ ለከኮህን ፣ ጸምሖሁስተ ፣ 
መሥዋዕተ ፡ መድኀኒትክሙ ። 


Leviticus 7:33 He among the sons of Aaron that 
oiffereth the blood of the beace-offerings, and the 
fat, shall have the right thigh for a portion. 


Leviticus 7:33 ZeyameSl : deme : med henituy ; 
we sbHoni : Zelmwste : dedide : eron : lotuy : wWIty ; 
egeda : Zeyeman : kfluy :: 


Leviticus 7:33 HዘfoጽA ፡ ደመ 
መድኀኒቱ ፡፣ ወሥብሇሐኒ ፣ ዘጸምሑውስተ ፣ 


ደቂቀ ፡ አሮን ፣ ሎቱ ፡፣ ሁእቱ ፣ 
አገሣ ፡ ዘየማን ፣ ክከፍሉ ። 


Leviticus 7:34 For the wave-breast and the 
heave-thigh have | taken of the children of lsrael 
Out of the sacrifices of their Deace-oiferings, and 
have given them unto Aaron the priest and unto 
his Sons as their portion for ever from the children 
Of lsrael. 


Leviticus 7:34 lsme : tela | : Zehebt : weegeda ; 
Zeyeman : ne Ssalku : lmdedide : ISraEl : |ImMmwste ; 
me swa lte : med henitkmu : wewehebku : 
leeron : Kahn : welededidu : YKunomuy : Hge : 
Zele alem : |Imne : cledide : ISraEl :; 


Leviticus 7:34 ስመ ፣ ተላዕ ፣ ዘሀብት 
ወገዳ ፣ ዘየማን ፡ ነሣኣኩ ፣ 

እምደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፣ ጸምሖሁስተ ፣ 
መሥዋዕተ ፡ መድገኒትክሙ ፡ 

ወወሀብኩ ፣ ለአሮን ፡፣ ኮህን ፣ 

ወለደቂቁ ፡ ይኩኖሙ ፡፣ ሕገ ፡ ዘለዓ 
ለም ፡ ኣምነ ፡ ደቂቅ ፡ ጸስራሔል ። 


Leviticus 7:35 This 15 the anointing-portion of 
Aaron, and the anointing-portion of his sons, out 
of the offerings of Jehovah made Dy fire, in the 
day when he presented them to minister unto 
Jehovah in the priest's oifice; 


Leviticus 7:35 Zntu : Kilu : leeron : welecledigu : 
Imne : me Sswa ltu : lelgziebHEr : |lmeme ; 
ymMe5uy : YKunuy : Kahne : lelgzleDHE ; 


Leviticus 7:35 ዝንቱ ፡ ክፍሉ ፣ ለአሮን 
ወለደዊቁ ፡፣ ጸምነ ፡ መሥዋዕቱ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፣ ጳምኣመ ፡ ይመጽሖሉ 
ይኩኑ ፣ ኮህነ ፡ ለኣግዚአብሔር ፤ 


Leviticus 7:36 which Jehovah commanded to be 
given them of the children of lsrael, in the day 
that he anointed them. |t 15 their portion for ever 
throughout their generations. 


Leviticus 7:36 bekeme : eZeZ0 : |gZIebHE! 
yehebwomu : Imeme : deblwomuy : Imwste : 
decide : lSraEl : weykunomu : Hge : Zele alem ; 
bemewa llomu :: 


Leviticus 7:36 በከመ ፡ Av 5 
እግዚኣብሔር ፣ የህብዎሙ ፡፣ ጸምአመ 
ቀብጸዎሙ ፡ ለምሖሁስተ ፡፣ ደቂቀ ፣ 
አስራኤል ፣ ዕይኩናኖሙ 
ለም ፡ በመዋዕሎሙ ። 


Leviticus 7:37 1 This 1s the law of the burnt: 
offering, of the meal-offering, and of the sin- 
offering, and of the trespass-oifering, and of the 
Consecration, and of the sacrifice of Deace- 
offerings; 


Leviticus 7:37 1 Zntu : wWitu : Hgu : (edqwWrban ; 
weleme swa lt : leZebelnte : he Tietni ; 
weleZebelnte : nsHani : weleiSamEhunl ; 
weleme sSwa te : med henitni ; 


Leviticus 7:37 3 ዝንቱ ፡ ቴቱ 
ሕት ፣ ለቍርባን ፣ ዕለመሥዋዕት ፣ 
ለዘበእንተ ፡፣ ኀገጢአትኒ ፣ 

ወለዘበእንተ ፣ ንስሓኒ ፣ ዕለፍጻጸሜሁኒ 
ወለመሥዋዕተ ፡፣ መድግኀኒትኒ ፤ 


Leviticus 7:38 which Jehovah commanded 
Moses in mount Sinal, in the day that he 
commanded the children of lsrael to offer their 
oblations unto Jehovah, in the wilderness of Sinai. 


Leviticus 7:38 bekeme : ezZeZ0 : IgZIebHE! 
|lemusE : bedebre : sina : be llete : ezZezomu ; 
|gZleDHE! : lededice : |sraፎl :; yabu : QWrbanomu 
ddme : lgZlebHEr : bedgedam : Zesina : 


Leviticus 7:38 በከመ ፡ Av 5 
ለግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፡፣ በደብረ 
ቢና ፣ በዕለተ ፣ አዘኮሙ 
እግዚአብሔር ፡ ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል 
ያብኡ ፡፣ ቍርባኖሙ ፡ ቀድመ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ በገሣም ፡ ዘቢና 


Leviticus 8:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 8:1 1 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Leviticus 8:1 3 ወነበቦ ፡ Aዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 8:2 T ake Aaron and his sons with him, 
and the garments, and the anointing oll, and the 
bullock of the sin-offering, and the two rams, and 
the basket of unleavened bread; 


Leviticus 8:2 n so : leeron : welededidu ; 
weelbasihomuni : wedbe : Zeytdebu : welahme 
Zebelnte : he Tiet :; wWeklEte : ebag e : 
wemesferte : halt :; 


Leviticus 8:2 ንሥh ፣ ANሮን 5 
ወለደቂቁ ፣ ዕአልባሲሆሙኒ ፣ ዕቀብክአ ፣ 
ዘይትቀብኡ ፣ ዕላህመ ፡ ዘበእንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ዕክልጮሌተ ፣ ኣባግዕ 
ወመስፈርተ ፣ ናእት ። 


Leviticus 8:3 and assemble thou all the 
Congregation at the door of the tent of meeting. 


Leviticus 8:3 weesterakb : KVWIo : te ayne ; 
‘hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul :; 


Leviticus 8:3 ወANሰተራክብ ፡ ኩሎ 
ተዓይነ ፣ "ነበ ፣ ሓግተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 


Leviticus 8:4 And Moses did as Jehovah 
Commanded him; and the congregation was 
assembled at the door of the tent of meeting. 


Leviticus 8:4 wegebre : musE : Dekeme : ezeZ0 
|gzZ1eDbHEY : weesterakebe : te ayne : hebe 
‘ho hte : debtera : Zemer T ul :: 


Leviticus 8:4 ወገብረ ፣ ሙሴ ፣ በከመ 
ዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ዕጸስተራከበ 
ተዓይነ ፣ "ነበ ፣ ሓሣኀተ ፡ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 

Leviticus 8:5 1 And Moses said unto the 


Congregation, T his 15 the thing which Jehovah 
hath commanded to be done. 


Leviticus 8:5 1 weybElomu : musE : ete ayn ; 
Zhtu : wWitu : dal : ZeezeZ0 : |gzZiebHE! : tgberuy :; 


Leviticus 8:5 3 oPቤሎሙ ፣ ሙቤ ፣ 
ለተዓይን ፣ ዝንቱ ፣ ሁልቱ ፣ ቃል ፡ 
ዘኣዘኮ ፣ አግዚአብሔር ፡ ትግበሩ ። 


Leviticus 8:6 And Moses brought Aaron and his 
Sons, and washed them with water. 


Leviticus 8:6 wene somuy : mMusE : leeron ; 
welededidu : we he Sebomu : bemay :: 


Leviticus 8:6 Oy ሥhan i ጨቤ 5 
ለለሮን ፡፣ ዕለዶደቁቁ ፡ ዕገፀቦሙ 
በማይ ። 


Leviticus 8:7 And he Dut upon him the coat, and 
girdled him with the girdle, and clothed him with 
the robe, and Dut the ebhod upon him, and he 
girdled him with the skilfully woven band of the 
ebhod, and bound it unto him therewith. 


Leviticus 8:7 weelbeso : elbase : weedneto ; 
Glnate : weelbeso : [bse : hPodiT E : wewedeye 
la lIEhu : bse : metkeit :; weedneto : mel llte ; 
gbreta : lelbse : metkeit : wee sera : boty :; 


Leviticus 8:7 oN ፡ ልባ 5 
ወአቅነቶ ፡ ቅቀኖተ ፡። ዕአልበሶ ። ልብሰ ፣ 
ህጸዲጤ ፣ ዕወደየ ፡ ላዕሌሁ ፣ ልብሰ ፣ 
መትከፍት ፣ ዕአቅነቱቶ ፡። መልዕልተ ፣። 
ግብረታ ፡ ለልብሰ ፡ መትከፍት ፣ 
ወለጸሠራ ፣ በቱ ። 


Leviticus 8:8 And he blaced the breastplate 
upon him: and in the breastplate he Dut the Urim 
and the Thummim. 


Leviticus 8:8 wewedeye : la IIEhu : bse ; 
|logyon : wewedeye : dibe : logyon : Zeteemt ; 
weZe5dd :: 


Leviticus 8:8 ወደየ ፡ ላዕሌሁ ፡ Aብበ 
ሎጦግዮን ፡ ወወደየ ፡ ሓበ ፡ ሎግዮን ፣ 
ዘተአምር ፣ ወዘጽድዋ ። 


Leviticus 8:9 And he set the mitre upon his head; 
and upon the mitre, in front, did he set the golden 
plate, the holy crown; as Jehovah commanded 
Moses. 


Leviticus 8:9 wewedeye : eklile : dibe : rlsu ; 
wewedeye : Wste : WItu : eklil : mMengele : ge5u : 
(VW e5le : werd : dadus : Zeddsat : bekeme ; 
eZe2Z0 : |QZIeDHE! : [emusE :; 


Leviticus 8:9 ወወደየ ፡ ክሊለ ፡ 40 
ርቡ ፣ ወወደየ ፣ ሁበተ ፣ ሁልቱ ፣ 
ኣክሊል ፡ መንገለ ፡ ገጽ ፡፣ ቈጽለ 
ወርቁ ፣ ቅዱስ ፣ ዘቅድሳት ። በከመ ፣ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ። 


Leviticus 8:10 1 And Moses took the anointing 
oll, and anointed the tabernacle and all that was 
therein, and sanctified them. 


Leviticus 8:10 1 wene se : musE : Imwste : dbl 
Zeydebuy :; 


Leviticus 8:10 3 ነሥአ ፡፣ ሙቤ 5 
እምውስተ ፣ ቅብኣ ፣ ዘይቀብኡ ። 


Leviticus 8:11 And he sprinkled thereof upon the 
altar Seven times, and anointed the altar and all 
[tS Vessels, and the aver and its base, to sanctify 
them. 


Leviticus 8:11 weneZ he : ImnEhu : wste ; 

m Sswa |: sD |: wedebo : lem Sswa | : wededleso ; 
wekWIO : nwayo : wema lKekenl : wemenbero ; 
wededesa : wedeba : |edebtera : wededesa ; 
welekWIu : nwaya :: 


Leviticus 8:11 oy’ ፡ Aምሁ 5 

ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፡ ስብዕ ፡፣ ዕዋብዖኦ ፣ 
ለመምሥዋዕ ፡ ወዋቀዶደሶ ፡፣ ዕጡኩሎ ፡፣ ንዋዮ 
ወማዕከከኒ ፣ ወመንበሮ ፣ ዕቀዶደሳ ፣ 
ወዋብሓኣ ፡፣ ለደብተራ ፣ ወዕዋደባ 

ወለኩሉ ፡፣ ንዋያ ። 


Leviticus 8:12 And he poured of the anointing oil 
upon Aaron's head, and anointed him, to sanctify 
him, 


Leviticus 8:12 weke ewe : mMusE : Imne : dbl ; 
Zeytdebu : la lle : rlse : eron :; wedeblo] : 
wededelso] :: 


Leviticus 8:12 oo ፣ ሙሴ ፣ ምነ 
ጥቀብኣ ፡ ዘይትቀብኡ ፣ ላዕለ ፣ ርአሰ ፣ 
አሮን ፣ ወቀብበስ ፣ ዕዋቀዶሰሶስ ። 


Leviticus 8:13 And Moses brought Aaron 5 sons, 
and clothed them with coats, and girded them 
with girdles, and bound head-tires upon them; as 
Jehovah commanded Moses. 


Leviticus 8:13 weemSomuy : MNusE : lecledide : 
eron : weelbesomuy : elbase : wWeednetomy ; 
dnatate : wewedeye : la lIEhomu : didarse : 
Dekeme : eZeZ0 : lgZieDHEr : lemusE :; 


Leviticus 8:13 Ah s ሙጨ 5 
ለደቂቀ ፡ አሮን ፡ ዕአልበሶሙ ፡። 
አልባሰ ፣ ዕአቅነቶሙ ፣ ቅኖታተ 
ወወዶየ ፣ ላዕሌሆሙ ፡፣ ቁሣርበ ፣ 
በከመ ፡ አዘኮ ፣ ኣግዚአብሔር 
ለሙሴ ። 


Leviticus 8:14 1 And he brought the bullock of 
the sin-offering: and Aaron and his sons laid their 


hands upon the head of the bullock of the sin- 
offering. 


Leviticus 8:14 1 weemSe : lahme : Zebelnte 
‘he Tiet : wewedeyu : eron : wededidu : 

ldewihomu : la lle : rlsu : lewitu : lahm : Zebelnte 
he Tiet :; 


Leviticus 8:14 3 oAምጽጵN ፡ AV 
ዘበእንተ ፡ ኀጢአት ፣ ወወደዩ ፣ አሮን 
ወደዊቁዊ ፡፣ ለደዋዊሆሙ ፡ ላዕለ ፡፣ ርቡ 
ለሁለቱ ፣ ላህም ፣ ዘበልጸንተ ፣ 
ግጢአት ። 


Leviticus 8:15 And he slew it; and Moses took 
the blood, and put it upon the horns of the altar 
round about with his finger, and purified the altar, 
and poured out the blood at the base ol the altar, 
and sanctified it, to make atonement for it. 


Leviticus 8:15 weTeDHwO : wene se : MUSE ; 
Imwste : demu : wewedeye : wste : edrnte : 

m sSwa |: wste : ewdu : beeSba |tu : weenSHe ; 
lem Swa |: wWeke ewe : demo : hebe : Mmenbere 
m Sswa |: wededese : Keme : yastesrl : Doty :; 


Leviticus 8:15 oስብሐዎ ፣ ነሥአ 5 
ሙቤ ፣ ለምሑጡስበተ ፣ ይደመሙ ፣ ወወደየ ፣ 
ውስተ ። አቅርንተ ፡ ምሥዋዕ ፣ 

ውስተ ፣ ዐሁዱ ፣ በለጽባዕቱ ፣ 
ወአንጽሐ ፡፣ ለምሥዋዕ ፡ ወከዐዕ ፣ 
ደሞ ። ገበ ፡ መኃበረ ፣ ምሥዋዕ 
ወቁዋዶሰስ ፡ ከመ ፡፣ ያስተስሪ ፡፣ ቦቱ ። 


Leviticus 8:16 And he took all the fat that was 
upon the inwards, and the caul of the liver, and 
the two Kidneys, and their fat; and Moses burned 
It upon the altar. 


Leviticus 8:16 wene se : musE : sbHe : Zewste ; 
nwaye : WS TU : wWekebdo : Inte : tnls : WekIEhon : 
KWVleyatihu : we sbHe : Zela llEhon : wewedeyo ; 
MUSE : wste : mM Swa l:, 


Leviticus 8:16 ON 5 ቤጤ 5 
ሥብሐ ፡፣ ዘሁስተ ፣ ንዋየ ፡ ሁስጡ ፣ 
ወከብዶ ፣ እንተ ፡፣ ጉንእስ ፣ 
ወክልኤሌኤሆን ፡፣ ኩኵኩለያቲሁ ፡ ዕሥብሐ 


ዘላዕሌሆን ፡፣ ዕወደዮ ፡ ሙቤ ፣ ሖሁስተ ፣ 
መሥዋዕ ። 


Leviticus 8:17 But the bullock, and its skin, and 
Its flesh, and its dung, he burnt with fire without 
the camp; as Jehovah commanded Moses. 


Leviticus 8:17 welahimelni : wemalsoni ; 

we sgahuni : weka ISEhuni : weew eyo : belsat : 
efe : Imt lynt : bekeme : ezZeZ0 : lgZlebHEr ; 
[emusE :; 


Leviticus 8:17 oAላህበመበስኒ ፡ oማAሶኒ ፣ 
ወሥጋሁኒ ፡፣ ወዕኮዕቤሁኒ ፣ ወዕአሑሁዐዮ ፣ 
በአሳት ፣ አፍአ ፡ አምትዕይንት ፣ 
በከመ ፡ አዘኮ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ። 


Leviticus 8:18 1 And he resented the ram ot 
the burnt-offering: and Aaron and his sons laid 
their hands upon the head of the ram. 


Leviticus 8:18 1 weemS5e : musE : beg e 
Zeme Swa lt : wewedeyuy : eron : wededidgy ; 
|dewihomu : la lle : lsu : lewitu : beg | :: 


Leviticus 8:18 3 oN ፣ ሙቤ 
በግዐ ፣ ዘመሥዋዕት ፡ ዕወደዩ ፡፣ አሮን 
ወደዊቁዊ ፡፣ ለደዋሆሙ ፡ ላዕለ ፡፣ ርቡ 
ለሁለቱ ፣ በግዕ ። 


Leviticus 8:19 And he killed it; and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round about. 


Leviticus 8:19 wel ebHo : musE : lewitu : beg | 
wWeke ewe : MUSE : demo : Wste : ewde ; 
m Swa l:: 


Leviticus 8:19 ብሐ ፡ ሙቤ 
ለሁአቱ ፣ በግዕ ፣ ዕወዕከዐዕ ፡፣ ሙሴ 
ደሞ ፡ ውስተ ፡ ዐሁቡዶ ፡ ምሥዋዕ 


Leviticus 8:20 And he Cut the ram into its Dieces; 
and Moses burnt the head, and the bieces, and 
the fat. 


Leviticus 8:20 wemetero : lewitu : beg | ; 
bebeebalatu : wWewedeye : MUSE : rIs0 ; 
weebalato : we sbHo :: 


Leviticus 8:20 ወተ? ፣ ለውእቱ ፣ 
በግዕ ፣ በበኣባላቱ ፣ ዕዕዶየ ፡ ሙቤ 
ርእሶ ፣ ወዕአባላተ ፣ ወዕሥብሐ ። 
Leviticus 8:21 And he washed the inwards and 


the leds with water; and Moses burnt the whole 
ram upon the altar: it was a burnt-offering for a 


Sweet Savor: it was an offering made Dy fire unto 


Jehovah, as Jehovah commanded Moses. 


Leviticus 8:21 weker so : welgerihuni : 
‘he Sebe : bemay : wewedeyo : MusE :; KWIO ; 


beg o : wste : mM swa |: lsme : me swa lt: Wity : 


Zee eZa: Senay : wWedWrban : wWIty ; 
|lelgZleDHEr : Dekeme : ezZeZ0 : lgZIebHE! ; 
[emusE :; 


Leviticus 8:21 ር’ ፡ ወገሪሆሁኒ ፣ 
ኀፀበ ፣ በማይ ፣ ዕወዕወደዮ 

ሙቤ ፡፣ ኩሎ ፡፣ በግኮ ፣ ሁስተ ፣ 
ምሥዋዕ ፣ እስመ ፡ መሥዋዕት ፣ 
ሁቱ ፣ ዘመዐኮ ፣ ሠናይ ፣ ወሞቍርባን 
ሁጸቱ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ በከመ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለሙቤ ። 


Leviticus 8:22 1 And he presented the other ram, 
the ram of consecration: and Aaron and his sons 
laid thelr hands upon the head of the ram. 


Leviticus 8:22 1 weemSe : musE : beg e : Kale ; 
beg | : Zei5amE : wewedeyu : eron : wedediduy : 
|dewihomu : la lle : lsu : lewitu : Deg | :: 


Leviticus 8:22 3 አምጽ ፡ ሙቤ ፣ 
በግዐ ፣ ኮል ፡ በግዕ ፡ ዘፍጻጸሜ 
ወወደዩ ፣ አሮን ፣ ወደቂቁ 

እደዊሆሙ ፣ ላዕለ ፡፣ ርሓቡሱ ፣ ለጡለቱ ፣ 
በግዕ ። 


Leviticus 8:23 And he slew it; and Moses took Of 
the blood thereof, and Dut it upon the tip of 
Aaron 5 right ear, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 


Leviticus 8:23 wel ebHwo : wene Se : MUSE ; 
Imwste : demu : wewedeye : wWSte : Ketema ; 

|lZnu : leeron : Inte : yeman : Wewste : Ketema : 
e5ab e : IdEhu : Inte : yeman : wewste : Ketema ; 
e5ab e : |gru : Inte : yeman :: 


Leviticus 8:23 ጠብሐዎ ፣ ነሥአ 
ሙሴ ፣ ጸምሁስተ ፣ ደሙ ፡፣ ወወደየ 
ውስተ ፡፣ ከተማ ፡ ኣዝኑ ፡ ለአሮን ፣ 
ኣንተ ፡፣ የማን ፣ ወዕሁስተ ፡ ከተማ 
ኣጻብዐ ፡፣ ኣመሁ ፣ ኣንተ ፡፣ የማን ፡ 
ወውስተ ፡፣ ከተማ ፡ አጻብዕዐ ፡፣ እግሩ ፣ 
እንተ ፣ የማን ። 


Leviticus 8:24 And he brought Aaron s sons; and 
Moses put of the blood upon the tip of their right 
ear, and upon the thumb of their right hand, and 
upon the great toe of their right foot: and Moses 
sprinkled the blood upon the altar round about. 


Leviticus 8:24 weemSomuy : MNusE : lecledide : 
eron : Wewedeye : MUSE : ImMmwste : wWitu : dem ; 
wste : Ketema : IZenihomuy : Zeyeman : Wewste ; 
Ketema : [eSab e : ldewihomu : Zeyeman ; 
wewste : Ketema : e5ab e :] lgerihomu ; 
Zeyeman : Weke ewo : MUSE : lewity : dem : 
wste : ewde : mM swa |: 


Leviticus 8:24 An ፡ ሙቤ 
ለደቂቀ ፡ ኣሮን ፣ ዕወዕደየ ፡ ሙሴ 
እምውስተ ፣ ሁእቱ ፣ ዶም 
ውስተ ፣ ከተማ ፣ እዘኒሆሙ 
ወውስተ ፡ ከተማ ፡፣ ሰአጻብዕዐ 
አደቁሆሙ ፡፣ ዘየማን 
ወውስተ ፡፣ ከተማ ፡ አጻብዕዐ ስ 
እገሪሆሙ ፡ ዘየማን ፡ ወዕከዐዎ ፡ ሙሴ 
ለሁለቱ ፡፣ ደም ፡ ሁስተ ፡፣ ዐሑደዶ 
ምሥዋዕ ። 


Leviticus 8:25 And he took the fat, and the {at 
tall, and all the fat that was upon the inwards, and 
the caul of the liver, and the two Kidneys, and 
their fat, and the right thigh: 


Leviticus 8:25 wene se :; MusE : sbHo 
weHedWEhu : we sbHe : Ker Su : wekebdo : Inte ; 
thls : WekIEhon : KWleyatihu : we sbHe ; 
Zela |IEhon : weegedahu : Zeyeman :; 


Leviticus 8:25 ወነሥአ ፣ ውቤ 5 
ሥብሐ ፡፣ ወሐቁሁ 


ወሥብሐ ፡፣ ከርሠ ፡ ወከብዶ ፣ ኣንተ 
ትንኣስ ፣ ዕክልኤሆን ፣ ኵለያቲሁ 
ወሥብረኽ ፣ ዘላዕሌሆን ፣ ወለገሣሁ ፣ 
ዘየ» ። 


Leviticus 8:26 and out of the basket of 
unleavened bread, that was before Jehovah, he 
{OOK one unleavened Cake, and one cake of oiled 
bread, and one wafer, and placed them on the fat, 
and upon the right thigh: 


Leviticus 8:26 wene se : Imesfert : ZeiS5amE ; 
Zehelo : ddme : lgzZiebHEr : hbste : halt : eHete ; 
we hbste : Zebedbl : eHete : weSeridete : eHete 
wewedeyo : dibe : sbH : wedibe : egeda ; 
Zeyeman :; 


Leviticus 8:26 ወፃ ፡ እጸመስፈርት 
ዘፍጻሜ ፡፣ ዘሀሎ ፣ ቀድመ ። 
እግዚአብሔር ፡ ኀብስተ ፣ ናእት 
አሐተ ፡ ዕኅብስተ ፡ ዘበዋቅብጻኣ ፣ 

አሐተ ፣ ዕለሪዋተ ፣ ጸሕተ ፣ ወወደዮኮ ፣ 


ዳበ ፡፣ ሥብሕ ፣ ወዲበ ፣ አገሣ 
ዘየማን» ። 


Leviticus 8:27 and he put the whole upon the 
hands of Aaron, and upon the hands of his sons, 
and waved them for a wave-oifering beiore 
Jehovah. 


Leviticus 8:27 weenbero : KWIO : wste : ldewe ; 
eron : Wewste : ldewe : cledidu : weebDIwO : 
mebae : ddme : lgZiebHE! :; 


Leviticus 8:27 ንበሮ ፡ ኩሎ 
ውሰተ ፣ ለደዕወዕ ፣ አሮን ፡፣ ወውስተ 
አደዕ ፣ ደቂቁ ፣ ዕለብኣዎ ፣ መባለ ፣ 
ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 8:28 And Moses took them from off 
their hands, and burnt them on the altar upon the 
Durnt-offering: they were a consecration for a 
Sweet Savor: it was an offering made Dy fire unto 
Jehovah. 


Leviticus 8:28 wene So : MusE : ImMmwste ; 
|dewihomu : wewedeyo : wste : mM Swa | : dibe ; 


me Swa lte : ISamE : QWrban : Zeme eZa ; 
Senay : wWItu : lelgZieDHEr :: 


Leviticus 8:28 ነ ሥNh ፣ ጨቤ 5 
እምሁስተ ፡፣ ለደዊሆሙ ፣ ዕወደዮ 
ውበተ ፣ ምሥዋዕ ፡፣ ሓበ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ፍጸሜ ፡፣ ቀቍዮርባን ፡፣ ዘመዐኮ ፣ ሠኖይ ፣ 
ሁልቱ ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 8:29 And Moses took the breast, and 
waved it for a wave-offering before Jehovah: it 
was Moses portion of the ram of consecration; as 
Jehovah commanded Moses. 


Leviticus 8:29 wene se : MusE : tela e :; 
wemetere : Keme : ydeyo : ddme : lgZIeDbHEr ; 
Imne : beg | : Zei5amE : wekone : Kflu : [emusE ; 
Dekeme : eZeZ0 : lgZieDHEr : lemusE :; 


Leviticus 8:29 ወነሥአ ፣ ውቤ ፣ ተላ0 5 
ወመተረ ፣ ከመ ፣ ይደዮ ፡፣ ቅድመ 
አግዚኣብሔር ፡፣ ኣምነ ፡ በግዕ 

ዘፍጸሜ ፡ ወኮነ ፡ ክፍሉ ፡፣ ለሙሴ ፣ 


በከመ ፡፣ አዘኮ ፡፣ ኣግዚአብሔር 
ለሙሴ ። 


Leviticus 8:30 1 And Moses took of the anointing 
oll, and of the blood which was upon the altar, 
and sprinkled it upon Aaron, upon his garments, 
and upon his sons, and upon his sons’ garments 
with him, and sanctified Aaron, his garments, and 
his Sons, and his sons garments with him, 


Leviticus 8:30 1 wene se : musE : Imne : dbl ; 
Zeydebu : welmne : dem : Zewste : m Sswa 1 
weneZ he : la lle : eron : wela lle : elbasihu ; 
wela lle : dedidu : wela lle : elbase : dedldu : 
mSsIEhuy : wededeso : leeron : weleelbasiNy ; 
welededidu : weleelbase : dedidu : msIEhu :: 


Leviticus 8:30 3 ነሥአ ፣ ሙቤ 
እምነ ፡፣ ቅቀብእ ፣ ዘይቀብኡ ፣ ዕእምነ ፣ 
ደም ፡፣ ዘሁስተ ፡ ምሥዋዕ ፡፣ ዕነዝ'ገ ፣ 
ላዕለ ፡ ሮን ፣ ወላዕለ ፡፣ አልባሲሁ ፣ 
ወላዕለ ፣ ደዊቁ ፣ ወላዕለ ፡፣ አልባበ ፣ 
ደቂቁ ፡ ምስሌሁ ፡፣ ዕቀዋቀደሶ ፡ ለሮን ፣ 


ወለለልባቢሁ ፡፣ ዕለደቁዊቁ ፡ ወለአልባበ ። 
ደቂቁ ፡ ምስሌሁ ። 


Leviticus 8:31 1 And Moses sald unto Aaron and 
tO his sons, Boll the flesh at the door of the tent of 
meeting: and there eat it and the bread that 1s in 
the Dasket of consecration, as | commanded, 
Saying, Aaron and his sons shall eat it. 


Leviticus 8:31 1 weybElomu : MusE : leeron ; 
welededidu : ebslu : wite : sga : be e5ede 
debtera : ZemerT ul : bemekan : dcus : webehye 
Dl Iwo : we hbstenl :; Zewste : mesiert :; ZefS5amE ; 
Dekeme : eZeZeni : weybElenl : eron : wededidgu ; 
ybl (WO :: 


Leviticus 8:31 3 ቤለው ፣ ሙቤ 
ለአሮን ፡ ዕለደዊዊቁዊ ፡ አብስሉ ፣ 

ሁለተ ፣ ሥጋ ፣ በዐጸደ ፡፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፣ በመኮን ፣ ቅዱስ ። 
ወበህየ ፡ ብልዕዎ ፡ ወዕገብስተኒ ፣ 
ዘሁስተ ፡ መስፈርት ፡፣ ዘፍጻሜ ፣ 
በከመ ፡ አዘዘኒ ፣ ዕይቤለኒ ፣ አሮን 
ወደዊቁዊ ፡ ይብልዕዎ ። 


Leviticus 8:32 And that which remaineth of the 
flesh and of the bread shall ye bun with fire. 


Leviticus 8:32 wezeterfe : Im sga : welm hbst ; 
belsat : ew IYwO :; 


Leviticus 8:32 ወዘተርፈ ፡ ምሥ) 5 
ወእምግኅብስት ፡፣ በአሳት ፣ አሑጡሁዕይዎ ። 


Leviticus 8:33 And Ye shall not go out from the 
door of the tent of meeting seven days, until the 
days of Your consecration be fulfilled: for he shall 
consecrate YOU Seven days. 


Leviticus 8:33 weitweSu : Im ho hte : debtera : 
ZemerT ul : sebu e : llete : [lSske : sobe : tfESmuy ; 
llete : {SamEkmu : lsme : sebu e : llete :] 
yIE5Sma : ldewikmu ; 


Leviticus 8:33 OnToጽN ፣ ምተ 5 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ በቡዕዐ ፣ ዕለተ 
ሰኣስከ ፣ ሶበ ፡ ተፌጽሙ ፡፣ ዕለተ 
ፍጸሜክካሙ ፡ ለስመ ፡ ሰቡዐ ፣ ዕለተ ። 
ይፌጽማ ፡ ኣደዊካሙ ፤ 


Leviticus 8:34 AS hath been done this day, SO 
Jehovah hath commanded to do, to make 
atonement for YOU. 


Leviticus 8:34 Dekeme : gebre : beylti : let; 
[Inte : ezZeze : lQZIebHE! : Keme : ydberu : Deze ; 
yasteseryu : lekmu :; 


Leviticus 8:34 በከመ ፡ ገብረ ፡ በይጸቲ 
ዕለት ፣ እንተ ፡፣ ኣዘዘ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፡፣ ይግበሩ ፡፣ በዘ 
ያስተበርዩ ፣ ለክሙ ። 


Leviticus 8:35 And at the door of the tent of 
meeting shall ye abide day and night seven days, 
and Keep the charge of Jehovah, that ye die not: 
for so | am commanded. 


Leviticus 8:35 wetnebru : wste : ho hte ; 
debtera : ZemerT ul : sebu e : llete : [Elite :; 
weme alte : we ldebu : tlZaZ0 : lelgziebHE! : 
Keme : itmutuy : (sme : kemahu : ezZezeni 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 8:35 ወተነብሩ ፣ ውስተ 
“ብ ገተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል 
በቡዕ0ዐ ፣ ዕለተ ፣ ሌሊተ ፣ ወመዓልተ ፣ 
ወዕቀቡ ፡፣ ትእኮኮ ፣ 

ለእግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ኢተሙቱ ፣ 
እስመ ፡ ከማሁ ፡፣ አዘዘኒ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 8:36 And Aaron and his sons aid all 
the things which Jehovah commanded Dy Moses. 


Leviticus 8:36 wegebru : eron : wedediguy ; 
KWIo : dale : Zeezez0 : |lgZieDbHEr : lemusE : 


Leviticus 8:36 O’Jብሩ ፣ አሮን ፣ 

ወደቂቁ ፡ ኩሎ ፣ ቃለ ፣ ዘአዘኮ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ። 

Leviticus 9:1 1 And it came to pass on the eighth 


day, that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel; 


Leviticus 9:1 1 wekone : besamnt : llet ; 
Sew omy : MUSE : leeron : weledediduy : 
weleelruge : ISraፎEl :; 


Leviticus 9:1 3 oኮነ ፣ በሳምንት ፣ 0 
ለት ፡፣ ጸሁኮሙ ፣ ሙሴ ፣ ለአሮን ፣ 
ወለደዊቁዊ ፣ ወዕለአልሩ ፡ ጸሰራሔል ። 


Leviticus 9:2 and he sald unto Aaron, 1 ake thee 
a calf of the herd for a sin-offering, and a ram for 
a burnt-offering, Without blemish, and offer them 

before Jehovah. 


Leviticus 9:2 weybElo : leeron : n sal : eke ; 
lahme : Imne : elhmt : Zebelnte : he Tiet 
webeg e : leme swa lt : weemSomu : qdme ; 
|gZIeDHEr :: 


Leviticus 9:2 ቤሎ 5 

ለአሮን ፡ ንሣ ፡ ለከ ፡ ላህመ 

እምነ ፣ አልህምት ፡ ዘበእንተ ፣ 

ኀጢአት ፣ ዕበግዐ ፣ ለመሥዋዕት ፣ 
ወአምጽኦሙ ፣ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 


Leviticus 9:3 And unto the children of Israel thou 
shalt sbeak, saying, T ake ye a he-goat for a sin- 
offering; and a calf and a lamb, both a year old, 
without blemish, for a Dburnt-offering; 


Leviticus 9:3 wengromu : leelruge : ISraEl ; 
webelomuy : n su : HergE : eHede : ImeT all ; 
Zebelnte : he Tiet : webeg e : welahme ; 
wemaHse : Ze amet : nSuHane : leme Swa lt :: 


Leviticus 9:3 ንግ ፡፣ ለአAሩገ ፣ 
ለበራሔኤል ፡፣ ዕበሎሙ ፡፣ ንሥሉ ፣ 
ሐርጌ ፣ አሐደ ፡ ኣምለጣሊ 
ዘበእንተ ፡ ኀጢአት ፣ ዕበግዕዐ 
ወላህመ ፣ ወማሕስአ ፣ ዘዓ 

መት ፡፣ ንጹሓነ ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Leviticus 9:4 and an ox and a ram for Deace- 
offerings, to sacrifice before Jehovah; and a 
meal-offering mingled with oil: for to-day Jehovah 
apbeareth unto you. 


Leviticus 9:4 welahmen! : Imelhmt : webeg enl ; 
leme swa lte : med henit :; ddme : lgZiebHE : 


wesndalE : ZelIws : bedbl : lsme : yom : yaster! 
lekmu : lgZieDHE :: 


Leviticus 9:4 ላህመ ፡ እምልህ 
ወበግዐኒ ፣ ለመሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ፣ 
ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ ዕስንዳሌ ። 
ዘልሖጡስ ፣ በቅቀብአ ፣ እስመ ፣ ዮም ፣ 
ያስተርኢ ፡ ለክሙ ፡ እግዚኣብሔር ። 


Leviticus 9:5 And they brought that which Moses 
Commanded before the tent of meeting: and all 
the congregation drew near and stood before 
Jehovah. 


Leviticus 9:5 wene Su : bekeme : ezZezomu ; 
MusE : ddme : debtera : ZemerT ul :; weme5e ; 
KWIU : te ayn : wedome : ddime : lgZleDHEr :: 


Leviticus 9:5 ወፃ” ፡ በከመ 

አዘኮሙ ፡ ሙሴ ፣ ቅድመ ፡፣ ደብተራ ። 
ዘመርጡል ፡ ዕመጽክአ ፡ ኩሉ ፣ ተዓ 
ይን ፡ ወቆመ ፡ ቅድመ 

ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 9:6 And Moses said, This 15 the thing 
which Jehovah commanded that ye should do: 
and the glory of Jehovah shall appear unto You. 


Leviticus 9:6 weybEIlomuy : MusE : Znty : WItUy ; 
dlal : ZeybElekmu : lgZleDHEr : gberu : weyasterl : 
lekmu : sbHete : |gZiebHEr :: 


Leviticus 9:6 OPቢለNn 5 

ሙጨጤቤ ፣ ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፡፣ ቃል 
ዘይቤለክሙ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ ግበሩ ፣ 
ወያስተርኢ ፣ ለክሙ ፡፣ በብሐተ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 9:7 And Moses sald unto Aaron, Draw 
near unto the altar, and offer thy sin-offering, and 
thy burnt-offering, and make atonement for 
thyself, and for the beople; and offer the oblation 
of the people, and make atonement for them; as 
Jehovah commanded. 


Leviticus 9:7 weybEIo : mMusE : leeron : Hur ; 
‘hebe : m Sswa | : wegber : Zebelnte : he Tietke 
wezeme Swa ltke : weestesr! : lerlske ; 


welebEike : welmZ : gber : me swa lte :; ZeHZD ; 
weestesrl : lomuy : Dekeme : ezeze : |gZleDHEr :; 


Leviticus 9:7 OPቤN ፡ ቤጤ 5 

ለአሮን ፡ ሑር ፡ ገበ ፡ ምሥዋዕ 
ወማበር ፣ ዘበእንተ ፡፣ ኀገጢአተትክ ፣ 
ወዘመሥዋዕትከ ፣ ዕአስተስሪ ፣ ለርእስከ ፣ 
ወለቤትከ ፣ ዕጸእምዝ ፡፣ ግበር ፡ መሥዋዕ 
ተ ፡ ዘሕዝብ ፣ ዕለሰስተስሪ ፡፣ ሎሙ 
በከመ ፡ አዘዘ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 9:8 1 50 Aaron drew near unto the 
altar, and slew the calf of the sin-offering, which 
was for himself. 


Leviticus 9:8 1 weHore : eron : hebe : m swa 1: 
weTebHe : lahme :; Zebelnte : heTletuy :: 


Leviticus 9:8 3 ሐረ ፣ ሮን ፡ 0 
መሥዋዕ ወጠብሐ ፣ ላህመ ፣ 
ዘበጻንተ “ገጢስቱ ። 


Leviticus 9:9 And the sons of Aaron presented 
the blood unto him; and he dibped his finger in 


the blood, and put it upon the horns of the altar, 
and Doured out the blood at the base of the altar: 


Leviticus 9:9 weemSu : cdledidqe : eron : demo ; 
‘hebEhu : we Tem e : e5ba lto :; wste : demu ; 
wewedeye : wste : edrnte : mM Swa |: Weke ewe ; 
demo : wste : mnbare : mM Sswa 1 :; 


Leviticus 9:9 OAR ፣ ደዊዋ 5 
ሮን ፣ ደሞ ፡ "ነቤሁ ፣ ወዕጠምዕዐ 
ኣጽባዕተ ፣ ሁስተ ፣ ይደሙ ፡፣ ወዕዕደየ ፣ 
ውስተ ። አቅርንተ ፡ ምሥዋዕ ፣ 
ወከዐወ ፣ ደሞ ፡፣ ውስተ ፣ ምንባረ 
ምሥዋዕ ። 


Leviticus 9:10 but the fat, and the Kidneys, and 
the caul from the liver of the sin-offering, he burnt 
upon the altar; as Jehovah commanded Moses. 


Leviticus 9:10 we sbHose : wWekIEhon ; 
KWVIleyatihuy : wWekebdo : Inte : tnls : Zebelnte 
‘he Tiet : wedeye : wste : m swa 1 : bekeme ; 
eZe2Z0 : |QZIeDHE! : [emusE :; 


Leviticus 9:10 ሥብ ሐበ ፣ 

ወክልኤሌኤሆን ፣፡ ኵለያቲሁ ፡ ወዕከብዶ 
እንተ ፡ ትንእስ ፡፣ ዘበኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ወደየ ፣ ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፡ በከመ 
ዘኮ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ ለሙቤ ። 


Leviticus 9:11 And the flesh and the skin he 
burnt with fire without the camp. 


Leviticus 9:11 we sgahuse : wemalso : ew eyu : 
belsat : efe : Imt lynt :: 


Leviticus 9:11 ሥጋሁ ፣ ማስ 5 
አኣሑሁዐዩ ፡፣ በኣሳት ፣ አፍአ ፡ ኣምትዕ 
ይንት ። 


Leviticus 9:12 1 And he slew the burnt-offering; 
and Aaron 5 Sons delivered unto him the blood, 
and he sprinkled it upon the altar round about, 


Leviticus 9:12 1 weTebHe : Zeme swa lini ; 
weemSu : dedide : eron : hebEhu : demo : 
weke ewo : ewde : mM Swa | :; 


Leviticus 9:12 ን oጠብሐ ፣ ዘመሥዋዕ 
ትኒ ፡ ወዕአምጽሉ ፡ ደቂቀ ፡፣ አሮን ፣ 
“ኀቤሁ ፡፣ ደሞ ፡ ወዕከዐዎ ፡፣ ዐሁደ 
ምሥዋዕ ። 


Leviticus 9:13 And they delivered the burnt: 
offering unto him, piece by piece, and the head: 
and he burnt them upon the altar. 


Leviticus 9:13 weme Sswa lton! : emNSuy : loty ; 
bebemeleyalyhu : werlsoni : wWewedeyo : Wste ; 
m Swa l:: 


Leviticus 9:13 Oመጦ/ሥዋዕተኒ ፡ አምጽ 
ሎቱ ፡ በበመለሣልይሆሁ ፡፣ ዕወዕርልሶኒ 
ወወደዮ ፣ ውስተ ፡ ምሥዋዕ ። 


Leviticus 9:14 And he washed the inwards and 
the leds, and burnt them upon the burnt-offering 
on the altar. 


Leviticus 9:14 [we he Sebe : nwaye : wSTU 
welgerihu : wewedeyo : la lle : m swa | :] dibe : 
me Sswa lt: 


Leviticus 9:14 Nበo"100 ፡ ዋየ 
ውስጡ ፣ ዕለጸገሪሆሁ ፡፣ ወወደዮ ፡፣ ላዕለ 
ምሥዋዕ ስ ዲበ ፡ መሥዋዕት ። 


Leviticus 9:15 1 And he presented the people's 
oblation, and took the goat of the sin-olfering 
which was for the people, and slew it, and offered 
lt for sin, as the first. 


Leviticus 9:15 1] welmz : ebe : dwrbano : leHZb ; 
wene sO : lewltu : HergE : Zebelnte : he Tiet ; 
ZeHzb : wel ebHo : weenSHo : wemetero : Keme 
Zededami :: 


Leviticus 9:15 3 oAምሽ ፡ አብአ ፣ 
ቍርባቁ ፡ ለሕዝብ ፣ ዕነሥልኦ ፣ 
ለሁለቱ ፡ ሐርጌ ፣ ዘበልጸንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ዘሕዝብ ፡፣ ዕጠብሖ ፣ 
ወአንጽሐ ፡፣ ወመተሮ ፡ ከመ 
ዘዋሣሚ ። 


Leviticus 9:16 And he presented the burnt: 
offering, and offered it according to the ordinance. 


Leviticus 9:16 weebe : me swa lte : wedgebro : 
beHguy :; 


Leviticus 9:16 ወብ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ወገብሮ ፣ በሕሐት ። 


Leviticus 9:17 And he presented the meal- 
offering, and filled his hand therefrom, and burnt 
It upon the altar, besides the burnt-offering of the 
morning. 


Leviticus 9:17 weemSlel : me swa lte : mele ; 
IdEhu : IMNnEhU : wewedeyo : wsete : mM Sswa | ; 
Zelnbele : me Swa lt : Zenegh :: 


Leviticus 9:17 onምጵበስ ፡ መሥዋዕ 

ተ ፡። መል ፣ ለዴሁ ፣ ለምኔሁ ፣ 
ወወደዮ ፣ ሁበተ ፣ ምሥዋዕ ፡፣ ዘጻንበለ ፣ 
መሥዋዕት ፣ ዘነግህ ። 


Leviticus 9:18 11 He slew also the ox and the ram, 
the sacrifice of beace-offerings, which was for the 
people: and Aaron's sons delivered unto him the 
blood, which he sprinkled upon the altar round 
about, 


Leviticus 9:18 1 welimZ : TebHe : lahme ; 
webedg e : Zeme swa lte : med henit : ZeHZb ; 
weemSu : dedide : eron : demo: hebEhu ; 
weke ewo : ewde : mM Swa 1, 


Leviticus 9:18 3 oAምሽ ፡ ብሐ 
ላህመ ፡፣ ዕበግዐ ፣ ዘመሥዋዕተ 
መድኀኒት ፡ ዘሕዝብ ፣ ዕአምጽኡሉ 
ደቂቀ ፣ አሮን ፡ ደሞ ። ኀቤሁ 
ወከዐዎ ፡ ዐሑሁጡደ ፡ ምሥዋዕ ፤ 


Leviticus 9:19 and the fat of the ox and of the 
ram, the fat tail, and that which covereth the 
inwards, and the Kidneys, and the caul of the liver: 


Leviticus 9:19 we sbHe : Zelahmn! 
wezebeg Ini : weHedWEhuy : we sbHe ; 
Zeygelebba : leker SU : wWeklIEhon : KWleyatihuy ; 
we sbHe : Zela IllEhon : wekebdo : Inte : tnls :: 


Leviticus 9:19 ሥሥ" ፣ HAV 
ወዘበግዕኒ ፡፣ ዕሐቁሁ ፣ ወዕሥብሐ ፣ 
ዘይገለብባ ፡ ለከርሠሥ ፡ 


ወክልጮሌኤሆን ፡ ኵለያቲሁ ፣ ዕሥብሐ ፣ 
ዘላዕሌሆን ፡፣ ዕከብዶ ፣ እንተ 
ትንእስ ። 


Leviticus 9:20 and they put the fat upon the 
breasts, and he burnt the fat upon the altar: 


Leviticus 9:20 weenbere : SsbHo : adibe : tela | ; 
wewedeyo : Wste : mM SWwa | :; 


Leviticus 9:20 ወንበረ ፣ ሥብ 5 
ዲበ ፣ ተላዕ ፣ ዕወደዮ ፣ ውስተ 
መሥዋዕ ። 


Leviticus 9:21 and the breasts and the right 
thigh Aaron waved for a wave-offering before 
Jehovah; as Moses commanded. 


Leviticus 9:21 wetela e : weededa : Zeyeman : 
metere : leeron : hebtuy : WItu : Zeddime : 
|gZleDHE! : Dekeme : ezeZz0 : [emusE :: 


Leviticus 9:21 ወተላO ፣ ወገሣ 
ዘየማን ፡ መተረ ፡፣ ለለሮን ፡ ሀብቱ ፣ 


ውእቱ ፣ ዘቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
በከመ ፡፣ አዘኮ ፣ ለሙሴ ። 


Leviticus 9:22 1 And Aaron lifted up his hands 
toward the beople, and blessed them; and he 
Came down from offering the sin-offering, and the 
Durnt-offering, and the peace-offerings. 


Leviticus 9:22 11 weel ele : eron : IdEhu : la lle 
HZD : webarekomu : wewerede : debiro ; 
Zebelnte : he Tiet : wezeme Swa lt ; 

wezemed henit :: 


Leviticus 9:22 3 ልለ ፣ አሮን 

ለሁ ፡፣ ላዕለ ፣፡ ሕዝብ ፣ ዕባረኮሙ ፣ 
ወወረደ ፣ ገቢሮ ፣ ዘበአንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ወዘመሥዋዕት ፣ ወዕዘመድግገኒት ። 


Leviticus 9:23 And Moses and Aaron went into 
the tent of meeting, and came out, and blessed 
the beople: and the glory of Jehovah appeared 

unto all the Deople. 


Leviticus 9:23 webou : MUSE : weeron : WSste : 
debtera : ZemerT ul : wewe Siomu : barekwo : 


IekVIU : HZD : weestereye : sDHete : |gZIeDHEr ; 
IekVIy : HZD :; 


Leviticus 9:23 በሉ ፣ ውቤ ፣ ወአሮን 5 
ውሁስተ ፣ ዶብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
ወወባ.አሙ ፡ በረክዎ ፡፣ ለኩሉ ፣ 
ሕዝብ ፣ ወዕአሰተርኣየ ፡ ስብሐተ 
አግዚአብሔር ፡፣ ለኩሉ ፡፣ ሕዝብ 


Leviticus 9:24 And there came forth fire from 
before Jehovah, and consumed upon the altar 
the Dburnt-offering and the fat: and when all the 
people Saw it, they shouted, and fell on their 
faces. 


Leviticus 9:24 wewe Set : lsat : Im hebe ; 

|gZlebHE! : webel et : me Swa lto : Zewste ; 
m Swa |: we sbHeni : werlyo : KWIu : HZD : 
wedenge Se : weweddu : begeSomuy :: 


Leviticus 9:24 ወወፅአ ፣ እሳት 
እምኀበ ፣ እግዚአብሔር ፡፣ ዕበልዐት ፣ 
መ/ሥዋዕተ ፣ ዘሁስተ ፡ ምሥዋዕ ፣ 


ወሥብሐሕኒ ፣ ወርእዮ ፡ ኩሉ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ወዶደንገፀ ፣ ወወድቁ ፡፣ በገጾሙ ። 


Leviticus 10:1 1 And Nadab and Abihu, the sons 
of Aaron, took each of them his censer, and Dut 
fire therein, and laid incense thereon, and offered 
strange fire before Jehovah, which he had not 
Commanded them. 


Leviticus 10:1 1 wene su : dedide : eron ; 
nada : weebiyud : eHedu : eHedu : ma lTento ; 
wewedeyuy : WStEton : lsate : wWewedeyuy : 
WStEton : |Tane : weemSu : ddme : lgzZiebHE : 
|Ssate : Zelmba 1d : ZelezeZzomu : |gZleDHEI :: 


Leviticus 10:1 3 ነ ሥሥ ፣ ደዊዋ 
አሮን ፣ ናሣሓብ ፣ ዕለቢዩድ ፣ አሐዱ ፣ 
አሐዱ ፡ ማዕጠንተ ፡ ወወደዩ ፣ 
ውሁውስፔተን ፡፣ ልሳባተ ፣ ወወደዩ 
ውሁውበፔተን ፡ ዕጣነ ፣ ወዕለምጽሖሉ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ እሳተ ፣ 
ዘኣምባዕድ ፡ ዘኢለዘኮሙ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 10:2 And there came forth fire from 
before Jehovah, and clevoured them, and they 
died before Jehovah. 


Leviticus 10:2 wewe Set : lsat : Im hebe ; 
|gzZlebHEY : webel etomu : wemotu : beddme : 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 10:2 ወወፅአ ፣ እሳት 
ለም’"ገነበ ፡ ጸግዚአብሔር ፡ ዕበልዐተሙ ፡ 
ወሞቱ ፣ በቅድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 10:3 Then Moses said unto Aaron, 
This 15 it that Jehovah spake, saying, | will be 
sanctified in them that come nigh me, and before 
all the people | will be glorified. And Aaron held 
his peace. 


Leviticus 10:3 weybElo : musE : leeron : Znty 
WItU : ZeybE : lgzZiebHEr : belle : yderbunl ; 
tdEdes : webekVWIu : te ayn : ISsEbaH ; 
wedenge Se : eron :; 


Leviticus 10:3 ወቤ ፡ ሙቤ 
ለለርሮን ፡ ዝንቱ ፣ ሁልቱ ፡ ዘይቤ 


እግዚአብሔር ፣ በኣለ ፣ ይዋቀርቡኒ ፣ 
እትቁዶደስ ፡ ዕበጡኩሉ ፣ ተዓይን ፣ 
ኣሴቤባሕ ፣ ዕዶደንገፀ ፣ ኣሮን ። 


Leviticus 10:4 1 And Moses called Mishael and 
ElZzaphan, the sons of UZzlel the uncle of Aaron, 
and said unto them, Draw near, carry Your 
brethren from before the sanctuary out of the 
Camb. 


Leviticus 10:4 1 weSew omy : MNusE : lemIisadE ; 


weleElisafen : dedidqe : ozZIHE| :; dedide : | huhu 
leebe : eron : weybElomuy : Huru : n SU : 

e hewikmu : Imqdme : ddusan : wWeew SIwomuy ; 
efe : [mt lynt :; 


Leviticus 10:4 3 ወጸሁከሙው ፣ ሙቤ 5 
ለሚሟባሬመ ፡፣ ወዕለሔሊባፈን ፣ ደቁቅዋ 
ኦዚሔል ፣ ደቂቀ ፡፣ እጉሁ ፡ ለአበ 
ሮን ፡ ወይቤሎሙ ፡ ሑሩ ፣ ንሥሉ 
አገዊክሙ ፡ አምቅቀድመ ፣ ቀዱሳን ። 
ወአውፅእዎሙ ፡ አፍአ ፡ እምትዕይንት 


Leviticus 10:5 So they crew near, and carried 
them in their coats out of the camp, as Moses 
had said. 


Leviticus 10:95 webou : weew Slwomu ; 
beelbasihomu : efe : Imt lynt : bekeme : 
yYOEIOmu : MUSE :: 


Leviticus 10:5 ወቦ ፡ ወጸውዕፀጸዎሙ ፣ 
በአልባሲሆሙ ፡፣ አፍአ ፣ እምትዕይንት 
በከመ ፡ ይቤሎሙ ፡ ሙሴ ። 


Leviticus 10:6 And Moses said unto Aaron, and 
unto EleaZar and unto lthamar, his sons, Let not 
the hair of your heads go loose, neither rend your 
Clothes; that ye die not, and that he be not wroth 
with all the congregation: but let your brethren, 
the whole house of Israel, bewail the burning 
which Jehovah hath kindled. 


Leviticus 10:6 weybElomu : musE : leeron ; 
welell azar : weleytamer : dedidgu : rlsekmu : 
Itdr Su : weelbasikmuni : it ST TU : Keme : itmuty ; 
welykun : Mensut : la lle : KWIu : te ayn ; 

e hewikmuse : KWIu : DEte : IsraEl : WItuy : 


[ybklywomu : lelle : w 1yu : lle : ew eyomu ; 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 10:6 ይቤ" ፣ ሙቤ ፣ 
ለኣሮን ፡ ወዕለለልዓኮር ፣ ዕለይታመር 
ደቂቁ ፡ ርእሰክሙ ፡፣ ኢትቅቀርፁ ፣ 
ወአልባሲክሙኒ ፣ ኢትሥጥጡ ፣ ከመ ፣ 
ኢትሙቱ ፣ ወኢይኩን ፡ መንሱት ፣ 
ላዕለ ፡ ኩሉ ፣ ተዓይን ፤ 

አ’ገቸዊክሙበ ፡፣ ኩሉ ፡ ቤተ 
እስራጮኤል ፡ ውኣቱ ፡ በይብካስይዎሙ ፡፣ 
ለኣለ ፣ ሁዕዬዩ ፣ ልለ ፣ አሁዐዮሙ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 10:7 And ye shall not go out from the 
door of the tent of meeting, lest ye die; for the 
anointing oil of Jehovah is upon You. And they 
did according to the word of Moses. 


Leviticus 10:7 welm ho hte : debtera : Zemer T ul 
It Sau : Keme : itmutu : lsme : dbl : Zeydebu ; 
ZelgzZleDHEr : la IlEkmu : helewe : wegebruy ; 
Dekeme : yDEIomUy : MUSE :; 


Leviticus 10:7 A" ገተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፣ ኢትፃኡ ፣ ከመ ፣ 
ኢትሙቱ ፣ አስመ ፣ ቅብኣ 
ዘይዋብሖሉ ዘኣግዚአብሔር ፡ ላዕ 
ሌክሙ ፡ ሀለዕ ፣ ዕገብሩ ፡፣ በከመ ፣ 
ይቤሎሙ ፡ ሙሴ ። 


Leviticus 10:8 1 And Jehovah spake unto Aaron, 
saying, 


Leviticus 10:8 1 wenebebo : |lgziebHEr : leeron : 
WeybEIO ; 


Leviticus 10:8 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለአሮን ፡ ዕይቢሎ ፤ 


Leviticus 10:9 Drink no wine nor strong drink, 
thou, nor thy sons with thee, when ye go into the 
tent of meeting, that ye die not: it shall be a 
Statute for ever throughout your generations: 


Leviticus 10:9 weyne : WemEse : ltsteyu : ente ; 
wededidke : mslEke : sobe : tDewuy : Wste : 
debtera : ZemerT ul : ew : sobe : tbewu : hebe ; 


m Sswa |: weitimewtu : Hg : Zele alem ; 
Dbemewa llikmuy : WIitu : Zntuy 


Leviticus 10:9 ወይነ ፣ ወበ 5 
ኢትስተዩ ፡። አንተ ፣ ዕደቂቁቅክ ። 
ምስሌከ ፣ ሶበ ፣ ተበሖኡ ፣ ሁስተ ፣ 
ደብተራ ዘመርጡል ፡፣ አሁ ፣ ሶበ 
ትበሖኡ ፣ ጎበ ፣ ምሥዋዕ ፣ 
ወኢትመሖውቱ ፡ ሕግ ፣ ዘለዓለም ፡። 
በመዋዕሊክሙ ፡ ሁእቱ ፡፣ ዝንቱ ፤ 


Leviticus 10:10 and that ye may make a 
distinction between the holy and the common, 
and between the unclean and the clean; 


Leviticus 10:10 Zebotu : ytfele T : malkele : 
dldusan : wemalkele : rkusan : wemalkele : 
nSuHan : wemalkele : lle : Ikonu : nSuHane :; 


Leviticus 10:10 HOE ፡ PይትጉፈለAጥ 
ማእከለ ፣ ቅዱሳን ፣ ዕማእከለ ፣ 
ርኩሳን ፡፣ ወማጸከለ ፣ ንጽሓን 
ወማእከለ ፣ እለ ፡፣ ኢኮኑ ፡ ንጽጵሓነ ። 


Leviticus 10:11 and that ye may teach the 
children of lsrael all the statutes which Jehovah 
hath spoken unto them Dy Moses. 


Leviticus 10:11 wetimEhromu : lededide : |lSraEl ; 
KWIO : Hge : Zenegeromu : lgZleDHEr : belde : 
MሀsE :; 


Leviticus 10:11 Oተሜህሮው ፣ ለደቂቀ 
ኣስራጮሌል ፣ ኩሎ ፡፣ ሕገ ፣ ዘነገሮሙ 
ለግዚአብሔር ፣ በደ ፡ ሙቤ ። 


Leviticus 10:12 1 And Moses spake unto Aaron, 
and unto EleaZar and unto lthamar, his sons that 
were left, Take the meal-offering that remaineth 
of the offerings of Jehovah made Dy fire, and eat 
lt Without leaven beside the altar; for it is most 
holy; 


Leviticus 10:12 1| weybElomu : mMusE : leeron ; 
welell azar : weleytamar : dedidu : lle : terfu ; 

n Su: me Swa lte : Zeterfe : ImaWrbanu : 
|elgzieDHEr : webl Uu : nalte : be hebe : m Swa |; 
ddus : leddusan : wWIty :: 


Leviticus 10:12 3 ይቤሎሙ ፣ ሙቤ ፣ 
ለአሮን ፡ ዕለጻልዓኮር ፣ ወለይታማር 
ደቂቁ ፣ ኣለ ፡፣ ተርፉ ፡፣ ንሥሉ 
መሥዋዕተ ፣ ዘተርፈ ፣ ለምቍርባኑ 
ለአግዚአብሔር ፡ ወዕብልዑ ፣ ናኣተ 
በኀበ ፡ ምሥዋዕ ፡ ቅዱስ ፡ ለቅዱሳን 
ውእቱ ። 


Leviticus 10:13 and ye shall eat it in a holy place, 
because it iS thy portion, and thy sons portion, Of 
the offerings of Jehovah made by fire: for so | am 
Commanded. 


Leviticus 10:13 lsme : Hgke : Witu : (eke ; 
weHgomu : witu : lededidke : Imne : me swa tu ; 
lelgZlepbHEr : lsme : Kemahu : ezezeni ; 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 10:13 ስመ ፡ ሓhግከ 
ውእቱ ፡፣ ለከ ፣ ወሕገሙ ፣ ውእቱ ፣ 
ለደቂቅከ ፣ ኣምነ ፡ መሥዋዕቱ ። 
ለአግዚአብሔር ፡ ኣስመ ፣ ከማሁ ፣ 
አዘዘኒ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 10:14 And the wave-breast and the 
heave-thigh shall ye eat in a clean place, thou, 
and thy sons, and thy daughters with thee: for 
they are given as thy portion, and thy sons 
portion, out of the sacrifices of the Deace- 
offerings of the children of lsrael. 


Leviticus 10:14 wetela en! : Zemebal ; 


weegedani : Zemebel : tbel u : bemekan : ddus ; 


ete : wedeciclke : wWeDEtke : MmslEke ; Hgke ; 
wWitu : eke : weHgomuy : witu : lededidke : 
Zetewhbe : lekmu : ImMmwste : Me Swa lte ; 
med henit : Zededide : ISraEl :; 


Leviticus 10:14 ወተAOL ፡ HዘመባA 
ወአገዳሂ ፡ ዘመበእ ፡ ተበልዑ ፣ 
በመኮን ፣ ቀዱስ ፣ አንተ ፡ ወዕደቂቅክ 
ወዕቤትክ ፣ ምስሌከ ፤፲ ሕግካከ ፣ ሁእቱ 
ለከ ፣ ዕሕጎሙ ፣ ሁእቱ ፣ ለደቂቅከ 
ዘተሖሁህበ ፣ ለክሙ ፣ ኣምሑሁስተ ፣ 
መሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ፣ ዘደቂቀ ፣ 
ለበራሔጮኤል ። 


Leviticus 10:15 The heave-thigh and the wave- 
breast shall they bring with the offerings made Dy 
fire of the fat, to wave it for a wave-offering 
before Jehovah: and it shall be thine, and thy 
Sons’ with thee, as a portion for ever; as Jehovah 
hath commanded. 


Leviticus 10:15 egede : Zemebal : wetela | ; 
ZeyfelT u : wste : me Sswa lt : Ze sbH : yameSlwo ; 
feliTomu : weyfelT wo : beddime : lgzZiebHEr ; 
weykunke : eke : welededidke : MSlEke : HO : 
Zele alem : Dekeme : eZeZ0 : |QZIeDHEI ; 

[emusE :; 


Leviticus 10:15 ገደ ፡ Hዘመባ ፡ ወተላዕ 
፡ ዘይፈልጡ ፣ ውስተ ፣። መሥዋዕት ፣ 
ዘሥብሕ ፡ /ተመጽለዎ ፡፣ ፈሊጠሙ ፣ 
ወይፈልጥዎ ፣ በቅድመ ፣ 

አግዚአብሔር ፡፣ ወዕይኩንክ ፡ ለክ 
ወለደቂቁቅከ ፡ ምስሌከ ፡ ሕግ ፣ ዘለዓ 
ለም ፡ በከመ ፡ አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ። 


Leviticus 10:16 1 And Moses diligently sought 
the goat of the sin-offering, and, behold, it was 
burnt: and he was angry with EleaZar and with 
thamar, the sons of Aaron that were leit, saying, 


Leviticus 10:16 T we he se so : musE : leHergE 
Zebelnte : he Tiet :; wesobe : ye he 5 s : Deze ; 
wede : Ww lye : wetem | e :; MusE : dibe : || aZar ; 
weytamer : dedidu : leeron : lle : terfu :; 


Leviticus 10:16 3 oO" 5 ውቤ ፣ 
ለሐርጌ ፣ ዘበኣንተ ፡፣ ኀጢአት ፣ 

ወስበ ፣ የ"ነሥሥ ፣ በዘ ፣ ዕድለ ፣ ውዕ 
የ ፡ ወተምዕዐ ፡ ሙቤ ፣ ሓበ ፡፣ ልዓ 
ኮር ፣ ወይታመር ፣ ደቂቁ ፡ ለአሮን 
እለ ፡ ተርፉ ። 


Leviticus 10:17 Wherefore have Ye not eaten 
the sin-offering in the place of the sanctuary, 
Seeing it is most holy, and he hath given it you tO 
bear the iniduity of the congregation, to make 
atonement for them before Jehovah? 


Leviticus 10:17 weybElomu : lemnt : lbela lIKkmu : 
Zebelnte : he Tiet :; bemekan : ddus : lsme ; 


ddus : leddusan : witu : wWewehebekmu : Zente ; 
tbl U : Keme :t hdgu : he Tiete :t lynt ; 
wetastestryu : [omy : ddme : lgZIeDHEr :: 


Leviticus 10:17 ይቤ ፣ ለምንት 
ኢበላዕክሙ ፡ ዘበአንተ ፡ ኀጢአት ፣ 

በመኮን ፣ ቅዱስ ፣ እስመ ፣ ቀዱስ 
ለቅዱሳን ፡ ሁእቱ ፣ ዕወሀበክሙ ፡። 
ዘንተ ፡፣ ጉብልዑ ፡፣ ከመ ፡፣ ተትኅድኑጉ 
ኀጢአተ ፣ ትዕይንት ፣ ዕታስተስርዩ 
ሎሙ ፡ ቅድመ ፣ አግዚአብሔር ። 


Leviticus 10:18 Behold, the blood of it was not 
brought into the sanctuary within: ye should 
Certainly have eaten it in the sanctuary, as | 
Commanded. 


Leviticus 10:18 lsme : [lezeilboe : demu : wste ; 
ddsat :; beddmEhu : Dews[T | : thel Iwo : 
bemekan : ddus : Dekeme : teezZezZky :: 


Leviticus 10:18 Af ፡ በለዘበ ፣ 
ደሙ ፡ ውስተ ፡፣ ቅድሳት 


በቅድሜሁ ፣ በሁስሰጥስ ፣ ተበልዕዎ ፣ 
በመከኮን ፡ ቀዱስ ፡ በከመ ፡ ተአዘዝኩ ። 


Leviticus 10:19 And Aaron spake unto Moses, 
Behold, this day have they offered their sin- 
offering and their Dburnt-offering before Jehovah, 
and there have befallen me such things as these: 
and if 1 had eaten the Sin-oifering to-day, would it 
have been well-bleasing in the sight of Jehovah? 


Leviticus 10:19 wetenagero : eron : lemusE ; 
weyDEIo : sobe : yom : eme : dedesu : Zebelnte ; 
he Tietomu : weme swa ltomun!i : ddme : 
|dZ1eDHEr : Zatl : rekebeteni : Yogi : Kone : 
Senalye] : ddme : |gzZiebHEr : Keme : lbla | ; 
Zebelnte : he Tiet :; 


Leviticus 10:19 ተናገሮ ፣ ሮን ፣ 
ለሙቤ ፡፣ ዕይቤሎ ፣ ሶበ ፣ ዮም 
አመ ፡ ቀደሱ ፡ ዘበጸንተ 
ኀጢአቶሙ ፡፣ ዕመሥዋዕቶቱሙኒ ፣ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ ኮቲ ፣ 
ረከበተኒ ፡ ዮጊ ፡ ኢኮነ ፣ ሠኖሰየስ ፣ 


ቀድመ 
ኣብላዕ 


እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ 
ዘበእንተ ፡፣ ኀጢአት 5 


Leviticus 10:20 And when Moses heard that, it 
was well-pleasing in his sight. 


Leviticus 10:20 wesem e : MmusE : weedemo :: 


Leviticus 10:20 ሰምዐ ፣ ሙቤ 5 
ወደሞ ። 


Leviticus 11:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and to Aaron, saying unto them, 


Leviticus 11:1 1 wenebebomu : |lgZiebHEr ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Leviticus 11:1 “} ov 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Leviticus 11:2 Speak unto the children of lsrael, 
Saying, 1 hese are the living things which ye may 
eat among all the beasts that are on the earth. 


Leviticus 11:2 ngrwomu : lededide : IsraEl ; 
webelwomuy : Zntu : wWitu : Inssa : Zetbel U : 
IMmwste : KVWIu : Inssa : Zehelo : dibe : mgr :; 


Leviticus 11:2 ንግርዎሙው ፡ ለደዊዋ 
ለበስራጮሌል ፡ ዕበልዎሙ ፡፣ ዝንቱ 
ውእቱ ፣ እንስሳ ፡ ዘገበልዑ ፣ 
አምሁስተ ፡ ኵሉ ፣ ንስሳ ፣ ዘሀሎ ፣ 
ዲበ ፡ ምድር ። 


Leviticus 11:3 Whatsoever parteth the hoot, and 
1S clovenfooted, and cheweth the cud, among the 
beasts, that may ye eat. 


Leviticus 11:3 KVVIu : Inssa : Zenfud ; 
SekwWenahu : we sT7 ud : Siru : malkelu : welnte ; 
KIEt! : wItu : wezeytme SekWVa | : |lmMmwste : Inssa 
Kkiyahu : Dl U :: 


Leviticus 11:3 lrሉ ፡ Aንስሳ ፣ ዘንፉቅ 
ሰኰኖሆሁ ፣ ዕሥጡቅ ፣ ጽፍሩ ፣ 
ማከሉ ፡፣ ወልጸንተ ፡ ክልጮኤቲ 
ወዘይትመሠኮ.ዕ ፣ እምውስተ ፣ 
እንስሳ ፡ ኪያሁ ፡ ብልዑ ። 


ሁለቱ 


Leviticus 11:4 Nevertheless these shall ye not 
eat of them that chew the cud, or of them that 
part the hoot: the camel, because he cheweth the 
Cud Dut parteth not the hoof, he is unclean unto 
YOU. 


Leviticus 11:4 wezntu : baHtu : Zeitbel u ; 
[Imwste : Zeytme SekwWa | :; welmne : Zenfud : 
Sekwenahu : gemel : lsme : ytme Seka | ; 
welkone : hfude : SekVWenahu : Znty : rKus : WItU : 
lekmy :: 


Leviticus 11:4 ወዝን ፡ ባሕቱ 5 
ዘኢተበልዑ ፣ እምሁስተ ፡፣ ዘይተመሠኮ.ዕ 
፡ ወእምነ ፣ ዘንፉቅ ፡ ሰበኰኖሆሁ ፣ 
ገመል ፡ ኣስመ ፣ ይተመሠኮዕ ፣ 
ወኢኮነ ፣ ንፉቀ ፣ ሰኰኖሁ ፡፣ ዝንቱ ፣ 
ርኩስ ፣ ውእቱ ፣ ለክሙ ። 

Leviticus 11:5 And the coney, because he 


cheweth the cud but pbarteth not the hoot, he 15 
unclean unto YOU. 


Leviticus 11:5 wedesiPodah! : sme ; 
ytime SekWwa | :; weikone : nfude : SsekWenahu : 
wezntunl : rKUS : WItU : lekmu :: 


Leviticus 11:5 oደሲAጸዳL ፡ እስመ 5 
ይተመሠኪዕ ፣ ዕኢኮነ ፡ ንፉቀ 
ሰኰናኖሁ ፣ ዕዝንቲቱኒ ፣ ርኩስ ፣ ውእቱ ፣ 
ለክሙ ። 


Leviticus 11:6 And the hare, because she 
cheweth the cud but barteth not the hoot, she is 
unclean unto YOU. 


Leviticus 11:6 wekirogrliyosinil : lsme : 
ytime SekWwa | :; weikone : nfude : SsekWenahu : 
wewituni : FKus : wWituy : [ekmu :; 


Leviticus 11:6 oቢሮግርሊዮስበኒስ 
እስመ ፡ ይተመሠኮዕ ፣ 

ወኢኮነ ፣ ንፉዋ ፡ ሰኰኖሆሁ ፣ 

ወውእቱኒ ፣ ርኩስ ፣ ሁእቱቲ ፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:7 And the swine, because he 
parteth the hoot, and 15 clovenfooted, Dut 
cheweth not the cud, he is unclean unto YoU. 


Leviticus 11:7 weHlerawyanl : lsme : nfud ; 
SekwWenahu : we sT7 ud : lmne : malkele : Sferihu ; 
welytme sekWa | : wWewituni : rKus : Witu : lekmy :; 


Leviticus 11:7 ወhራL 5 

እስመ ፣ ንፉቅ ፣ ሰኰኖሁ ፣ ዕሥጡቅ ፣ 
አምነ ፡ ማጻከለ ፡ ጽፈሪሁ 
ወአኢይተመሠኮ.ዕ ፣ ወውእቱኒ ፡፣ ርኩስ ፣ 
ውእቱ ፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:8 Of their flesh ye shall not eat, and 
their carcasses ye shall not touch; they are 
unclean unto YOU. 


Leviticus 11:8 Imne : sgahomu : itbl Uu ; 
webednomuni : itdgssu : lsme : rkusan : Witomu : 
lekmy :: 


Leviticus 11:8 AY ፣ ሥጋ 5 
ኢትብልዑ ፣ ዕበድኖሙኒ ፣ ኢትግስሱ 
እስመ ፡፣ ርኩሳን ፣ ሁእጸቶሙ ፣ ለክሙ 


Leviticus 11:9 1 These may ye eat of all that are 
In the waters: whatsoever hath fins and scales in 
the waters, in the seas, and in the rivers, that 
may ye eat. 


Leviticus 11:9 1 wezntu : Zetbel u : Imne : KWIu ; 
Zewste : may : KWIo : Zebo : knife : wed sare ; 
Zehelo :; wWste : may : wWewste : DaHr : Wewste ; 
eflag : wItu : Zetbel U :: 


Leviticus 11:9 3 ወዝንቱ ፡ ዘትበልዑ ፣ 
አምነ ፡ ኩሉ ፣ ዘሖሁስተ ፣ 

ማይ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘቦ ፡ ክንፈ 
ወቅሣረ ፣ ዘሀሎ ፣ ሁስተ ፣ ማይ ። 
ወውስተ ፣ ባሕር ፣ ዕሑጡሑስተ ፣ አፍላግ 
ውእቱ ፡ ዘትበልዑ ። 


Leviticus 11:10 Ang all that have not fins and 
scales iN the seas, and in the rivers, of all that 
move in the waters, and of all the living creatures 


that are in the waters, they are an abomination 
unto YOU, 


Leviticus 11:10 wekwWIu : Zeelbo : Knfe ; 

wed sare : Zewste : may : wWezewste :; bar ; 
wezZewste : eilag : Imne : KWIU : ZeygWVe 5 | :; 
may : welmne : KWIU : nefs : Inte : HyYawt : Wste 
may : Kus : WIty :; 


Leviticus 11:10 olrሉ ፣ HAA 5 
ክንፈ ፡ ዕቀሣረ ፣ ዘሖጡስተ ፡ ማይ 
ወዘውሁበተ ፣ ባሕር ፣ ዕዘሁበተ ፣ 
አፍላግ ፣ ኣምነ ፡ ኩሉ ፡፣ ዘይጐሥዕ 
ማይ ፡ ወእምነ ፡ ኩሉ ፡፣ ነፍስ ፣ 
ኣንተ ፡ ሕያሁቡት ፡፣ ሁስተ ፣ ማይ ፡ 
ርኩስ ፣ ሁልቱ ። 


Leviticus 11:11 and they shall be an 
abomination unto You; Ye shall not eat of their 
flesh, and their carcasses ye shall have in 
abomination. 


Leviticus 11:11 werkuse : yKkunkmu : Imne ; 
Sgahomu : itbl Uu : webednomuni : esdorruy :: 


Leviticus 11:11 ርኩሰ ፡ ይኩንክሙ 
እምነ ፣ ሥጋሆሙ ፣ ኢትብልዑ 
ወበድኖመሙኒ ፡፣ አስቁርሩ ። 


Leviticus 11:12 Whatsoever hath no fins nor 
scales in the waters, that is an abomination unto 
YOU. 


Leviticus 11:12 wekVWVIu : Zeelbo : knfe ; 
wed sare : Imne : Zewste : may : rKus : WItU ; 
lekmy :: 


Leviticus 11:12 oir ፡ HAልቦ 
ከንፈ ፡ ወዕቅሣረ ፣ ኣምነ ፡፣ ዘሁስተ ፣ 
ማይ ፡ ርኩስ ፡፣ ሁልቱ ፡ ለክሙ ። 


Leviticus 11:13 1{ And these ye shall have in 
abomination among the birds; they shall not De 
eaten, they are an abomination: the eagle, and 
the dier-eagle, and the ospray, 


Leviticus 11:13 1| wezZntu : Zetasdorru : Imne : 
e Ilwaf : wezeitbel u : lsme : rKus : Wity : st :; 
wegriPa : wWeelyaT on ; 


Leviticus 11:13 3 oዝንቱ ፡ ዘታበቁርሩ 
እምነ ፡ አዕዋፍ ፡ ዕዘኢትበልዑ 
እስመ ፡ ርኩስ ፡፣ ሁልቱ ፣ ንስር ፣ 
ወጣማሪጻ ፣ ዕአልያጠጦን ፤ 


Leviticus 11:14 and the kite, and the falcon after 
ts Kind, 


Leviticus 11:14 welgiPal : weglewda : wehobay : 


wWekWVIU : Zeemsalu :: 


Leviticus 11:14 oሰLANስ ፡ oግለሖሁቃ ፣ 
ወሆባይ ፡፣ ዕጡሉ ፡፣ ዘአምሳሉ ። 


Leviticus 11:15 every raven aiter its kind, 


Leviticus 11:15 wedWa 1 : wekWIu : Zeemsalu 


Leviticus 11:15 ቀፅ ፣ olቡrሉ ፣ 
ዘለምባሉ ፤ 
Leviticus 11:16 and the ostrich, and the night: 


hawk, and the seamew, and the hawk after its 
kind, 


Leviticus 11:16 wesegeno : wWekWIu : Zeemsalu ; 
weleron : WezZeemsalu : wegVWVZa : wWezeemsaly 


Leviticus 11:16 oሰ'ገና ፡ oቡሉ ፣ 
ዘአምባሉ ፣ ወዕለሮን ፣ ዕዘአምባሉ 
ወጐኮ ፣ ዕዘአምሳሉ ፤ 


Leviticus 11:17 and the little owl, and the 
Cormorant, and the great OWI, 


Leviticus 11:17 wegugwWa : wedeT erad 1 En ; 
weibn 


Leviticus 11:17 ወጓ ፣ ቀጠራቀጤን ፣ 
ወኢብን ፤ 


Leviticus 11:18 and the horned ow, and the 
pelican, and the Vulture, 


Leviticus 11:18 wePoririyena : weedge : mereb ; 
wededenon ; 


Leviticus 11:18 ወACEሪየና ፡ oNድ] 5 
መረብ ፣ ወዋዋና ን ፤ 


Leviticus 11:19 and the stork, the heron after its 
Kind, and the hoopoe, and the bat. 


Leviticus 11:19 weerodyon : wWekeradryon ; 
wezZeymeslo : NeEPOPa : we Sgnet :; 


Leviticus 11:19 ONY 5 
ወዕከራድርዮን ፣ ዕዘይመስሎ ፣ ዕሌጾጳ ፣ 
ወፅፀግነት ። 


Leviticus 11:20 11 All winged creeping things that 
go upon all fours are an abomination unto YOU. 


Leviticus 11:20 1 wekWIu : ZeytHewes : e (wat ; 
ZeyeHewr : beerba 1 : rkKus : wity : lekmy :; 


Leviticus 11:20 3 oirሉ ፣ Hይተሐoስ ፣ 
ኣዕዋፍ ፡፣ ዘየሐሖሁር ፣ በኣርባዕ ፣ ርኩስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:21 Yet these may ye eat of all 
winged creeping things that go upon all fours, 
which have legs above their feet, wherewith tO 
leap upon the earth, 


Leviticus 11:21 ela : Zntu : Zetbel Su : Ilmne ; 


ZeytHewes : Imne :; e Iwai : ZeyeHewr : beerba | ; 


Zebo : egeda : mel llte : lgerihu : Deze : Y sert 
boty : mel llte : mdr :; 


Leviticus 11:21 ላ ፡ ዝንቱ 
ዘተበልፁ ፡ ኣምነ ፣ ዘይትሐዕስ ፣ 
ኣምነ ፡ አዕዋፍ ፡ ዘየሐሖሁር ፡፣ በአርባዕ 


ዘቦ ፡ አገሣ ፡ መልዕልተ ፣ እገሪሁ 
በዘ ፣ ይሠርር ፡ ቦቱ ፡ መልዕልተ ፣ 
ምድር ። 


Leviticus 11:22 Even these of them ye may eat: 


the locust after its Kind, and the bald locust after 
ts Kind, and the cricket after its Kind, and the 
grasshopper after its Kind. 


Leviticus 11:22 wezntu : Zetbel U : ImNnEhU 
dedgebya : wezeemsalu : weelT adaln ; 
wezZeemsalu : weofyomakn : wezZeemsaluy : 
weenbeT a : wezeemsalu :: 


Leviticus 11:22 ወዝንቱ ፣ ዘገበልዑ ፣ 
ለምኔሁ ፡ ደገብያ ፡ ዕዘአምባሉ ፣ 
ወለበጣ.ቃበስን ፣ ወዕዘአምባሉ ፣ 
ወአፍዮማክን ፡ ወዕዘአምሳሉ ፣ ዕአንበጣ ፣ 
ወዘለምባሉ ። 


Leviticus 11:23 But all winged creeping things, 
which have four feet, are an abomination unto 
YOU. 


Leviticus 11:23 welmne : Zey serr : Zeerba ltuy ; 
lgerihu : rKWS : wWItu : lekmu :; 


Leviticus 11:23 OAምነ ፣ Hዘይሠርር 
ዘአርባዕቱ ፣ ጸገሪሆሁ ፡ ርኩስ ፣ ሁጻኣቱ ፣ 
ለክሙ ። 

Leviticus 11:24 1 And Dy these ye shall become 
unclean: whosoever toucheth the carcass Of 

them shall be unclean until the even: 


Leviticus 11:24 1 webomu : trekwsu 


Leviticus 11:24 3 በሙ ፣ ጉረሱ 


Leviticus 11:25 And whosoever beareth aught of 
the carcass of them shall wash his clothes, and 
be unclean until the even. 


Leviticus 11:25 KVVIu : Zegesese : bednomuy 
rKUS : WIty : |Ske : Serk : 


Leviticus 11:25 lrሉ ፣ Hገሰሰ 
በድኖሙ ፡ ርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ 
በርክ ። 


Leviticus 11:26 Every beast which parteth the 
hoof, and 15 not clovenfooted, nor cheweth the 
Cud, 15 unclean unto You: every one that toucheth 
them shall be unclean. 


Leviticus 11:26 wekWIu : Zeel ele : bednomu ; 
ye he 5b : elbasihu : wWerkus : Wit : lske : serk :; 


Leviticus 11:26 olrሉ ፡ HAAልOA 
በድዛሙ ፡፣ የኀዕፅብ ፣ ለልባሲሁ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 11:27 And whatsoever goeth upon its 
paws, among all beasts that go on all fours, they 
are unclean unto You: whoso toucheth their 
Carcass shall be unclean until the even. 


Leviticus 11:27 welmne : KWIu : lInssa : Zenfud : 
Sekwenahu : we sT ud : Sferihu ; 

welytme SsekWa | : rkus : wWitu : lekmuy : KWIU : 
Zegesese :; Dednomuy : rKUSs : WItU :: 


Leviticus 11:27 oAምነ ፡ llሉ ፣ 

እንስሳ ፣ ዘንፉቀ ፣ ሰኰኖናሁ ፣ 

ወሥጡቁ ፡ ጽፈሪሁ ፣ ዕኢይትመሠኮኪዕ ፣ 
ርኩስ ፡፣ ሁእቱ ፣ ለክሙ ፡ ኩሉ 
ዘገሰሰ ፣ በድኖሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 11:28 And he that beareth the carcass 
of them shall wash his clothes, and be unclean 
until the even: they are unclean unto You. 


Leviticus 11:28 wekVIu : ZeyeHewr : beldewihu ; 
Imne : KWIU : erawit :; ZeyeHewr : beerba Ity ; 

rKUS : wWItu : lekmu : KWIU : Zegesese : bednomu ; 
rKUS : wWItU : lske : Serk :; 


Leviticus 11:28 ወሉ ፣ ዘየሐሖር ፣ 
በአደዊሁ ፡፣ ኣምነ ፡፣ ኵሉ ፡፣ አራዊት 
ዘየሐሖጡር ፣ በአርባዕቱ ፣ ርኩስ ፣ 
ውእቱ ፡ ለክሙ ፡፣ ኩሉ ፣ ዘገሰሰበ 
በድሇሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ 
በርክ ። 


Leviticus 11:29 1 And these are they which ate 
unclean unto You among the creeping things that 
CreeD upon the earth: the weasel, and the mouse, 
and the great lizard after its Kind, 


Leviticus 11:29 1 weZeSore : begdnomy ; 
ye he 5b : elbasisihu : wWerkus : Wity : lSske : Sserk ; 
weZntuy : Zerkus : WItU : lekmMu :; 


Leviticus 11:29 Y oHዘጸe 

በድዛሙ ፡ የገፅብ ፡ ለልባሲቢሁ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፣ እስከ ፣ ሰርክ ፣ 
ወዝንቱ ፡፣ ዘርኩስ ፣ ሁእቱ ፡ ለክሙ ። 


Leviticus 11:30 and the gecko, and the land- 
Crocodile, and the lizard, and the sand-llZ ard, and 
the chameleon. 


Leviticus 11:30 welmne : ZeHyawni ; 

ZeytHewes : wWste : mdr : Zntuy : Zerkus : lekmy ; 
enSewa : wWeSQWSAWEN : we hege5 : WelaSdEt ; 
we henPon : we engug : wegalE ; 

WekeMmEIEwon : wesePaleks :: 


Leviticus 11:30 ጸም ፣ Hሐያሑኒ 5 
ዘይትሐወስ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድር ፡፣ ዝንቱ ፡ 
ዘርኩስ ፣ ለክሙ ፣ አንጸዋ ፣ 
ወጽቍጵቁን ፡፣ ወገገጽ ፡፣ ዕላጽቁት 
ወግንጸን ፡ ወዐንጉግ ፣ ዕጋሌ ፣ 
ወዕከሜሌዎን ፡ ዕሰጻለክስ ። 


Leviticus 11:31 These are they which are 
unclean tO YOU among all that creep: whosoever 
doth touch them, when they are dead, shall be 
unclean until the even. 


Leviticus 11:31 Zntu : Zerkus : lekmuy : [ImMKWIU ; 
ZeHyaw : ZeytHewes : dibe : mar : KWIU ; 
Zegesese : Dbednomuy : rKus : Wit : lSke : serk :; 


Leviticus 11:31 ዝን ፡ Hዘርስ 
ለክሙ ፡ ኣምኩጡሉ ፡ ዘሕያሖሱ 
ዘይትሐዕስ ፣ ዲበ ፡፣ ምድር ፣ ኵሉ 
ዘገበሰ ፡ በድኖሙ ፡ ርኩስ ፡፣ ሁልቱ ፣ 
እስከ ፡፣ በርክ ። 


Leviticus 11:32 And upon whatsoever any ot 
them, when they are dead, doth fall, it shall be 
unclean; whether it De any Vessel of wood, Or 
raiment, Or skin, Or Sack, whatsoever Vessel it De, 
wherewith any Work iS done, it must be Dut into 
water, and it shall be unclean until the even; then 
shall it be clean. 


Leviticus 11:32 wWekVVIu : wste : Zewedde ; 
bednomu : rKus : Witu : IMKWIU : nwaye : 15: 
ew : lbs : ew : mals : ew : hesl : IMKWIU : nway : 
Zeygebru : boty : gbre : wste : may : yTem Iwo ; 
wWerkus : WIty : Ske : serk : welmZ : nSuH : Witu :: 


Leviticus 11:32 olrሉ ፡ ስተ ፣ 
ዘወድቀ ፣ በድኖሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ውእቱ ፣ 
እምኩሉ ፡ ንዋየ ፡፣ ዕዕ ፣ አሁ ። 
ልብስ ፣ አሖሁ ።፣ ማኣስ ፣ አሖሁ ፣ 


ግስል ፣ እምኩሉ ፡፣ ንዋይ ፡፣ ዘይገብሩ 
በቱ ፣ ግብረ ፣ ሁስተ ፣ ማይ ፣ 
ይጠምዕዎ ፣ ዕርኩስ ፣ ሁጻኣቱ ፣ እስከ ፣ 
ሰርክ ፡፣ ዕጸምዝ ፡ ንጹሉሕ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 11:33 And every earthen Vessel, 
wherelnto any of them falleth, whatsoever is in lt 
shall be unclean, and it ye shall break. 


Leviticus 11:33 wekWIu : nwaye : [HK ; 
Zewedqe : la IlEhU : lImne : Zntuy : wWste : ker SU ; 
Imkeme : wWSste : WS TU : Weddle : Kus : WItuy ; 
ySeDrwo :: 


Leviticus 11:33 olrሉ ፡ ንዋየ 5 
ልሕኩጡት ፣ ዘወድቀ ፡ ላዕሌሁ ፣ 

ኣምነ ፡ ዝንቱ ፡ ሁስተ ፡ ከርሠሙ ፡ 
ኣምከመ ፣ ሁስተ ፡፣ ሁስጡ ፣ ወድቀ 
ርኩስ ፡፣ ሁእቱ ፣ ይሰብርዎ ። 


Leviticus 11:34 All food therein which may be 
eaten, that on which water cometh, shall be 
unclean; and all crink that may be drunk in every 
Such Vessel shall be unclean. 


Leviticus 11:34 wekVVIu : beze : tbel Uu : lkle ; 
welmeni : tewedye : WStEtU : may : Kus : WIty : 
lekmu : welmeni : nwaye : StE : bezZe : Doty : 
tsetyy : FrKUS : wWituni :: 


Leviticus 11:34 ወሉ ፡ በH ፡ ጉበልዑ 
አክለ ፣ ወእመኒ ፣ ተዕድየ ፡፣ ሁስቴቱ ፣ 
ማይ ፡ ርኩስ ፣ ሁጸቱ ፡ ለክሙ 
ወለመኒ ፣ ንዋየ ፡ በቴ ፡፣ በዘ ፣ ቦቱ 
ትሰትዩ ፣ ርኩስ ፣ ሁእቱኒ ። 


Leviticus 11:35 And every thing whereupon any 
part of their carcass falleth shall be unclean, 
whether oven, or range for Dots, it shall be 
broken in pieces: they are unclean, and shall be 
unclean unto YOU. 


Leviticus 11:35 wekWIU : wste : Zewedde ; 
Dbednomuy : rKus : wit : welmese : lton : ew : 
mnbare : med5ut : tne stwo : lsme : rkus ; 
wWerkus : wWity : lekmy :: 


Leviticus 11:35 oirሉ ፡ ስተ 
ዘወድቀ ፡ በድኖሙ ፡ ርኩስ ፣ ሁልቱ ፣ 


ወለመበ ፣ እተን ፣ አሁ ፣ ምንበረ ፣ 
መቅጽት ፡፣ ትነሥትዎ ፣ እስመ 
ርኩስ ፡፣ ወርኩስ ፣ ሁእቱ ፡፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:36 Nevertheless a fountain or a Dit 
wherein is a gathering of water shall be clean: Dut 
that which toucheth thelr carcass shall be 
unclean. 


Leviticus 11:36 Zelnbele : end ite :; may ; 
we eZedat : wee lyagate : may : Zntuy : ZenSuH ; 
lekmuy : wezZegesese : Dbedinomuy : rKUS : wWIty :: 


Leviticus 11:36 HAንበለA ፡ አንዋቅዕተ 
ማይ ፡፣ ወዕዐዘቃት ፡፣ ወዕአዕያጋተ 

ማይ ፡ ዝንቱ ፡፣ ዘንሉሕ ፡፣ ለክሙ ፡ 
ወዘገሰሰ ፣ በድኖሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 11:37 And if aught of their carcass fall 


upon any Sowing seed which is to be sown, it 15 
Clean. 


Leviticus 11:37 welmese : wedde : bednomu ; 
wste : KVVIU : Zerl : ZeyzZeral : Su : WIty :: 


Leviticus 11:37 AN ፡ oFዋ 5 
በድኖሙ ፡ ውስተ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘርእ ፣ 
ዘይዘራ ፡ ንጽሕ ፡ ሁልቱ ። 


Leviticus 11:38 But if water be Dut upon the 
Seed, and aught of thelr carcass fall thereon, it 15 
unclean unto YOU. 


Leviticus 11:38 welme :; baHtu : tek Ilwe : may : 
la lle : KVVIU : Zerl : [welwedde : bednomu : 
la IIEhU : rkus : wWltu : lekmuy :; 


Leviticus 11:38 Av i ሕቱ ፡ ተ+ክዕ 
ወ ፣ ሣይ ፡ ላዕለ ፡ ኵሉ ፣ ዘርኣ ፣ 
በወስወዕድቁዋ ፡ በድዛመሙ ፡፣ ላዕሌሁ 
ርኩስ ፡፣ ሁልቱ ፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:39 11 And if any beast, of which ye 
may eat, die; he that toucheth the carcass thereot 
shall be unclean until the even. 


Leviticus 11:39 11 welmebo : Zemote : Imlnssa ; 
Zeykewnekmu : lebeli | : Zegesese : bednomu : 
[Kus : wWItU : Ske : Serk :: 


Leviticus 11:39 3 Ao ፣ Hዘሞተ ፣ 
ጸምእንስሳ ፣ ዘይከሁነክሙ ፡ ለበሊዕ ፣ 
ዘገሰሰ ፣ በድኖሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ሁእቱ ፣ 
ኣስከ ፡፣ ሰርክ ። 


Leviticus 11:40 And he that eateth of the 
Carcass of it shall wash his clothes, and be 
unclean until the even: he also that beareth the 
Carcass of it shall wash his clothes, and be 
unclean until the even. 


Leviticus 11:40 wezebel e : mawiahu ; 

ye he 5b : elbasite : werkus : witu : lske : serk ; 
wezZeel ele : bednomu : ye he 5D : elbasihuy ; 
werkus : WItu : Ske : Serk :: 


Leviticus 11:40 oዘበAልO 

ማሁታሁ ፡ የገዕፅብ ፡ አልባቢተ ፣ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፣ እስከ ፡፣ ሰርክ ፣ 
ወዘለልዐለ ፡ በድናሙ ፡፣ የ"ገዕብ ፣ 
ኣልባሲሁ ፡፣ ወርኩስ ፡፣ ውእቱ ፡ ኣስከ 
በርክ 5 


Leviticus 11:41 1 And every creeping thing that 
Creebeth upon the earth is an abomination; it 
shall not be eaten. 


Leviticus 11:41 11 wekVVIu : ZeytHewes : wste ; 
mdr : erwE : rKkus : wWity : lekmuy : weitbl Iwo :: 


Leviticus 11:41 3 oirሉ ፡ Hይተሐoስ ፣ 
ውስተ ፣ ምድር ፡፣ አርዌ ፡፣ ርኩስ ፣ 
ሁእቱ ፡ ለክሙ ፡ ዕኢትብልዕዎ ። 


Leviticus 11:42 Whatsoever goeth upon the 
belly, and whatsoever goeth upon all fours, or 
whatsoever hath many feet, even all creeping 
things that creep upon the earth, them ye shall 
not eat; for they are an abomination. 


Leviticus 11:42 wekVVIo : ZeyeHewr : Dekebdu : 
wekWIO : ZeyeHewr : beerba | : lezlutuy : 
wezebze h : lgerihu : IMKWIU : erwE ; 
ZeytHewes : wste : mdr : itbl Iwo : lsme : rkus ; 
wWItu : lekmuy :: 


Leviticus 11:42 oirA ፡ Hthሖc 
በከብዱ ፡ ዕጡኩሎ ፣ ዘየሐሑጡር ፡ በኣርባዕ 


፡ ለዝሉፉ ፣ ዕዘብዘሣ ፡ እገሪሁ ፣ 
እምኩሉ ፡፣ አርዊ ፡ ዘይትሐወስ ፣ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ ኢተብልዕዎ ፡። 
ኣስመ ፡ ርኩስ ፣ ሁእቱ ፡፣ ለክሙ ። 


Leviticus 11:43 Ye shall not make yourselves 
abominable with any creeping thing that creepeth, 
neither shall ye make yourselves unclean with 
them, that ye should be defiled thereby. 


Leviticus 11:43 weitarkwVsu : nefsekmu ; 
DekwVIu : erawit : ZeytHewes : wWste : mdr ; 
weltrkVWesu : bellu : weltkuny : rkusane : Domuy :: 


Leviticus 11:43 ወር 
ነፍሰክሙ ፣ በዙሉ ፡ አራዊት 
ዘይትሐዕስ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር 
ወኢትርኰሱ ፡፣ በኣሉ ፡፣ ዕኢትኩኑ ፣ 
ርኩሳነ ፡ በሙ ። 


Leviticus 11:44 For | am Jehovah your od: 
sanctify Yourselves therefore, and be ye holy; for 
| am holy: neither shall ye defile yourselves with 


any manner of creeping thing that moveth upon 
the earth, 


Leviticus 11:44 sme : ene : |gzZiebHE ; 
emlakkmu : wetededesu : weddusane : Kunuy : 
lsme : ene : lgZiebHEr : emlakkmuy : dadus : ene 
weltgemnu : nelsekmuy : DekWVIU : erawit ; 
ZeytHewes : wste : mdr :; 


Leviticus 11:44 AN ፣ Ny 5 
እግዚአብሔ ፡ አምላክክሙ ፡ 
ወተቀደሱ ፣ ዕዋዱሳነ ፣ ኩኑ ። እስመ ። 
አነ ፡ እግዚኣብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ 
ቀዱስ ፡፣ አነ ፡ ዕኢትገምኑ 

ነፍሰክሙ ፡ በኩሉ ፣ አራዊት ፣። 
ዘይትሐወስ ፣ ሁስተ ፣ ምድር 


Leviticus 11:45 For | am Jehovah that brought 
you up out of the land of Egypt, to be Your God: 
ye shall therefore be holy, for | am holy. 


Leviticus 11:45 |lsme : ene : lgZieDbHEr ; 

emlakkmu : Zeew Salkukmuy : Imne : madre : D5 ; 
Keme : IKunkmu : emlakkmuy : wetkunu : ddusane : 
sme : ene : ddus : ene :: 


Leviticus 11:45 An ፣ AY 5 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ፣ 
ዘአሁባፃጸኩክሙ ፡ አምነ ፣፡ ምድረ 
ግብጽ ፡፣ ከመ ፡ አኩንክሙ ፡ 
አምላክክሙ ፣ ወዕትኩኑ ፣ ቅዱሳነ 
እስመ ፣ አነ ፣ ቅዱስ ፣ አነ ። 


Leviticus 11:46 11 This 1s the law of the beast, 
and of the bird, and of every living creature that 
moveth in the waters, and of every creature that 
Creebeth upon the earth; 


Leviticus 11:46 1| Zntu : wWitu : Hg : Zebelnte ; 
Inssa : wezebelnte : e Iwat : wezebelnte : KWIu ; 


neis : Inte : ttHewes : wste : may : WekVVIu : nets ; 


Inte : ttHewes : wste : mgr 


Leviticus 11:46 3 ዝንቱ ፣ ሁቱ ፣ 

ሐግ ፣ ዘበእንተ ፣ እንስሳ ፣ ዕዘበአንተ 
አዕዋፍ ፣ ዕዘበኣንተ ፡ ጡኵሉ ፡፣ ነፍስ ፣ 
እንተ ፡ ትትሐዕወስ ፣ ሁስተ ፡ ማይ 


ዕጡቡሉ ፣ ነፍስ ፣ እንተ ፣ ትትሐዕስ 
ውስተ ፣ ምድር ፤ 


Leviticus 11:47 to make a distinction between 
the unclean and the clean, and between the Iiving 
thing that may be eaten and the (living thing that 
may not be eaten. 


Leviticus 11:47 ZeyfelT : malkele : rKus ; 
wemalkele : nSuH : WetalEbwomu : lededide : 
|Sraፎl : Imne : HyYaw : Zeybel U : welmne :; HyYaw ; 
Zelybel U :: 


Leviticus 11:47 HPይፈልጥ ፡ ማከለ ፣ 
ርኩስ ፡፣ ወማእከለ ፣ ንጽሕ ፣ 
ወታሌብዎሙ ፡፣ ለደቂቁ ፡ ጸሰራሔል 
ለምነ ፣፡ ሕሇሁ ፣ ዘይበልዑ ፣ ወዕልጸምነ ፣ 
ሕሐያሁ ፡፣ ዘኢይበልዑ ። 


Leviticus 12:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
Saying, 


Leviticus 12:1 11 wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 12:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 12:2 Speak unto the children of |lsrael, 
Saying, |f a woman conceive seed, and Dear a 
man-child, then she shall be unclean seven days; 
as in the days of the impurity of her sickness 
shall she be unclean. 


Leviticus 12:2 belomu : ledecide : lSraEl ; 
wengromuy : InZe : tbl : blsit : Ime : Senset ; 
weweledet : teba lte : rKWSst : ylti : lSseke : sebuy | ; 
llet : bekeme : mewa lle : tktoha : rKWSt : ylti :; 


Leviticus 12:2 በለው ፡ ለደቁዊቀ 
ለበራሔል ፣ ወዕንግሮሙ ፣ ንዘ ፣ 
ትብል ፡ ብጸሲት ፣ እመ ፡ ፀንሰት ፣ 
ወወለደት ፣ ተባዕተ ፡፣ ርኩስት ፣ 


ይእቲ ፡ እሰከ ፡ ሰቡዕ ፣ ዕለት 
በከመ ፡፣ መዋዕለ ፣ ትክቶሃ ፡፣ ርኩስት 
ይእቲ ። 


Leviticus 12:3 And in the eighth day the flesh of 
his foreskin shall be circumcised. 


Leviticus 12:3 webesamnt : llet : tageZro ; 
Ketema : nefstuy :. 


Leviticus 12:3 በሳምንት ፣ ዕለት ፣ 
ታገዝሮ ፣ ከተማ ፡ ነፍስቱ ። 


Leviticus 12:4 And she shall continue in the 
blood of her purifying three and thirty days; she 
shall touch no hallowed thing, nor come into the 
Sanctuary, until the days of her burifying be 
fulfilled. 


Leviticus 12:4 webe silasa : we selus : llet 
tnebr : belnte : dema : leneSiHota ; IMKWIU ; 
ddus : itgess : wewste : meddes : itbewl : lske 
ytfeSom : mewa lle : nSHa :; 


Leviticus 12:4 “LA ፡ oሠሉስ ፡ 0 
ለት ፡፣ ትነብር ፣ በእንተ ፣ ዶማ 
ለነጺሇሖታ ፤፲ እምኩሉ ፣ ቅዱስ 
ኢትገስስ ፣ ዕሁስተ ፡ መቅዶስ 
ኢትተበሖጻ ፣ እስከ ፣ ይተፈጾም ፡ መዋዕ 
ለ፣፡ ነቋሓ። 


Leviticus 12:5 But if she bear a maid-child, then 
she shall be unclean two weeks, as in her 
impurity; and she shall continue in the blood of 
her purifying threescore and Six days. 


Leviticus 12:5 welmese : enste : weledet ; 

FKWSt : Yiti : mewa lle : KIEte : sebu e : Dekeme ; 
tktoha : wessa : weseduse : llete : tnebr : belnte : 
dema : lenSHa :: 


Leviticus 12:5 OA ፣ ንስተ ፣ 
ወለደት ፡ ርኩስት ፡፣ ይእቲ ፡። መዋዕለ ፡። 
ክልኤተ ፣ ሰቡዐ ፡፣ በከመ ፣ ጉክቱሃ ፣ 
ወስሳ ፣ ወዕሰዱሰ ፣ ዕለተ ፣ ትነብር ፣ 
በእንተ ፣ ደማ ፡ ለንጽሓ ። 


Leviticus 12:6 1 And when the days of her 
purifying are fulfilled, for a son, or for a daughter, 
she shall bring a lamb a year old for a Durnt:- 
offering, and a Young pigeon, or a turtle-dove, for 
a Sin-offering, unto the door of the tent of meeting, 
unto the Driest: 


Leviticus 12:6 11 weeme : tefeSeme : mMmewa lle 
nSHa : lmen! : belnte : weld : welmeni : belnte ; 
welet : tame5l : beg e : Ze amet : leme swa lt ; 
welgVWVle : rgb : ew : Zema Ined : belnte : he Tiet ; 
hebe : ho hte : debtera : Zemer Tul: hebe 
Kahn :: 


Leviticus 12:6 3 አመ ፣ ተፈጸመ 5 
መዋዕለ ፡ ነጽሓ ለመኒ ፡ በልንተ 
ወልድ ፣ ወእመኒ ፣ በአንተ ፡፣ ዕለት 
ታመጽእ ፣ በግዐ ፣ ዘዓመት ፣ 
ለመሥዋዕት ፣ ዕጸጐለ ፡፣ ርግብ ፣ 
አው ፡ ዘማዕነቅ ፡፣ በአንተ ፡፣ ኀጢአት ፣ 
“በ “ብ "ገተ ፡ ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
“በበ ኮህያ ። 


Leviticus 12:7 and he shall offer it before 
Jehovah, and make atonement for her, and she 
shall be cleansed from the fountain of her blood. 
This 1s the law for her that beareth, whether a 
male or a female. 


Leviticus 12:7 weyabewo : ddme : |lgZiebHEr ; 
weyasteser! : lati :; Kahn : weyaneSHa : Imned e :; 


dema ; Zntu : wWituy : HOU : lelnte : tweld : lmeni ; 
teba lte : welmeni : enste :: 


Leviticus 12:7 ያው ፣ ቅድመ 
ኣግዚአብሔር ፣ ወዕያስተሰሪ ፡፣ ላቲ ፣ 
ኮህን ፡ ወዕያነጽሓ ፣ እምነቅዕዐ ፣ ደማ 

፲፮ ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፡ ሕኑ ፣ ለጸንተ ፣ 
ተወልድ ፡ እመኒ ፣ ተባዕተ ፣ ዕእጸመኒ ፣ 


Leviticus 12:8 And if her means suffice not for a 
lamb, then she shall take two turtle-doOves, or two 
young pigeons; the one for a burnt-offering, and 
the other for a sin-offering: and the priest shall 
make atonement for her, and she shall be clean. 


Leviticus 12:8 welmese : elbati : wste : IdEha ; 
welteekl : lebeg | : tameSl : KIE : ma lIneqe :; ew ; 
KIEte : [gVVIu : rgb : eHedu : leme Sswa It; 
weeHedu : belnte : he Tiet : weyasteser! : lat ; 
Kahn : weineSH :: 


Leviticus 12:8 መበ ፡ አልባቲ 
ውስተ ፡ ጸዴሃ ፡ ወኢተኣክል ፡፣ ለበግዕ 


ታመጽእ ፡ ክልኤ ፡ ማዕነቀ ፡ አሖሁ ፡ 
ክልኤተ ፡፣ ኣትጐሉ ፡፣ ርግብ ፣ አሐፋሩ ፣ 
ለመሥዋዕት ፣ ዕአሐዱ ፡፣ በአንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ዕያስተሰሪ ፣ ላቲ ፣ ኮህን 
ወትነጽሕ ። 


Leviticus 13:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 


Leviticus 13:1 1 wenebebomu : |lgZiebHEr ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Leviticus 13:1 “} on 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Leviticus 13:2 VWVhen a man shall have in the 
Skin of his flesh a rising, or a scab, or a bright 
Spot, and it become in the skin of his flesh the 
plague of leprosy, then he shall be brought unto 
Aaron the priest, or unto one of his sons the 
priests: 


Leviticus 13:2 lmMmebo : blsl : Zewe Se : wste 


Hbre : malsuy : tImrt : Keme : rMEt : weSa |ldewet : 


wekonet : wste : malsuy : Hbre : IemS : yHur ; 
‘hebe : Kahn : eron : ew : hebe : eHedu ; 
Imadedidu : Imkahnat :: 


Leviticus 13:2 Aመበ ፡ ብAቢ ፡ ዘፀ 
ውስተ ፡ ሕብረ ፣ ማልቡሱ ፣ 

ትእምርት ፣ ከመ ፣ ርሜት ፣ ዕጻዕ 
ደት ፣ ዕከኮሃነት ፡፣ ሁስተ ፡፣ ማእሱ ፣ 
ሕብረ ፣ ለምጽ ፣ ይሑር ፡፣ "ነበ 
ኮህን ፡፣ አሮን ፡፣ አለሑ ፡፣ "ነበ ፣ አሐዱ 
እምደቂቁቂቁ ፡ ኣምኮህኖናት ። 


Leviticus 13:3 and the priest shall look on the 
plague in the skin of the flesh: and if the hair in 
the plague De turned white, and the appearance 
of the plague be deeper than the skin of his flesh, 
It 15 the blague of leprosy; and the briest shall 
[00K on him, and pronounce him unclean. 


Leviticus 13:3 weyreya : Kahn : leyiti : Hbr : Inte 
wste : Hbre : malsuy : welmenl : teweleTe : 5 lrta: 


|leylti : Hbr : weSa ldewe : welmeni : IKuy : rlyeta : 


leylti : Hbr : wste : Hbre : malsuy : weHbre : lemS ; 
ylti : Yreya : Kahn : wWeyarkWsa :; 


Leviticus 13:3 PCA ፡ ኮህን 
ለይቲ ፡ ሕብር ፣ ልለንተ ፣ ሁበተ 
ሐብረ ፡፣ ማለቡሱ ፣ ዕለመኒ ፣ ተወለጠ ፣ 
ሥዕርታ ፣ ለይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ ወዕጻዕ 
ደወ ፣ ወዕጸመኒ ፡ ለኩይ ፣ ርእየታ 
ለይእቲ ፡ ሕብር ፣ ሁስተ ፡ ሕብረ ፣ 
ማሱ ፣ ወዕሕብረ ፡፣ ለምጽ ፣ ይልቲ ፣ 
ይርአያ ፡ ኮህን ፡፣ ዕያርኩሳ ። 


Leviticus 13:4 Ana if the bright spot be white in 
the Skin of his flesh, and the apbearance thereoi 
be not deeper than the skin, and the hair thereot 
be not turned white, then the priest shall shut up 
him that hath the plague seven days: 


Leviticus 13:4 welmese : Se eda : Hbr : yiti 
wste : Hbre : malsuy : weikonet : IKulyel : rlyeta ; 
wste : malsuy : weitewele Tet: 5 lrta: 

welSa ldewe : weyltini : taster! : beHguy : 
weyaSenHo : Kahn : sebu e : llete : belnte : yiti ; 
Hbr 


Leviticus 13:4 oA ፡ AOA ፡ ሕብር ፣ 
ይቲ ፣ ሁስተ ፡፣ ሕብረ ፣ ማሱ ፣ 
ወኢከኮሃት ፣ ጸእኩሰየስ ፣ ርእየታ ፣ 

ውስተ ፣ ማእሱ ፡፣ ዕኢተዕለጠት ፡፣ ሥዕ 
ርታ ፡ ወዕኢጻጸዕደዕወ ፣ ወይእቲኒ 
ኢታስተርኢ ፡ በሕቁ ፣ ወዕሃጸንሖሐ 

ኮህን ፡ ሰቡዐ ፣ ዕለተ ፣ በእንተ 
ይቲ ፣ ሕብር ። 


Leviticus 13:5 and the priest shall look on him 
the seventh day: and, behold, if in his eyes the 
plague be at a stay, and the blague be not 
Spread in the skin, then the priest shall shut him 
up seven days more: 


Leviticus 13:95 webesab It: llet : yrElya : Kahn ; 
leylti : Hbr : wenahu : helewet : adiha : yiti : Hor ; 
ddmEhu : wei hedeget : Ylti : Hbr : lmne : malsuy ; 
weyaSenHo : Kahn : Kale : sebu e : llete :; 


Leviticus 13:5 በሳብዕ ፣ ዕለት ፣ 
ይሬእያ ፡ ኮህን ፣ ለይቲ ፡ ሕብር 


ወኖሆሁ ፣ ሀለወት ፣ ዓዲሃ ፡፣ ይእቲ 
ሕብር ፣ ቅድሜሁ ፡፣ ዕኢኀጎደገት ። 
ይእቲ ፡ ሕብር ፡፣ ኣምነ ፡ ማሱ 
ወያጸንሐ ፣ ኮህን ፡ ኮልኣ ፡ ሰቡዐ ፡ 9 
ለተ ። 


Leviticus 13:6 and the priest shall look on him 
again the seventh day; and, behold, if the plague 
be dim, and the plague be not spread in the skin, 
then the priest shall pronounce him clean: it 15 a 


scab: and he shall wash his clothes, and be clean. 


Leviticus 13:6 weyrElyo : Kahn : dagme : 
besab It: llet :; wenahu : itasteri : beHdu : yiti ; 
Hbr : we! hededget : lmne : malsu : yiti : Hor ; 
weyane5Ho : Kahn : lsme : timrt : yit ; 
weye he 5b : elbasihu : wenSuHe : ykewn :: 


Leviticus 13:6 eA ፡ ኮህን 
ዳግመ ፡ በሳብዕት ፣ ዕለት ፣ ዕኖሁ ፣ 
ኢታስተርኢ ፣ በሕቁ ፣ ይእቲ 
ሓብር ፣ ዕኢገደገት ፣ እምነ ፡ ማእሱ 
ይቲ ፣ ሕብር ፣ ዕሣነጽሐ ፣ ኮህን 


እስመ ፣ ትእምርት ፣ ይእቲ ፡፣ ዕየኀዕ 
-ብ ፡ አልባሲሁ ፣ ዕንጽሐ ፣ ይከሁን ። 


Leviticus 13:7 But if the scab spread abroad in 

the Skin, after that he hath showed himself to the 
priest for his cleansing, he shall show himself tO 

the briest again: 


Leviticus 13:7 welmese : tewele T et : yiti : Hbr ; 
welkite : Konet : wste : malsuy : Img hre : rlyo : 
Kahn : weenSHo : weyeHewr : dagme : hebe 
Kahn :; 


Leviticus 13:7 ጸመ ፣ ተወለት ፣ 
ይእቲ ፡ ሕብር ፡ ወዕእኪተ ፣ ኮነት ። 
ውስተ ፣ ማእሱ ፣ ልምድግረ ፣ ርእዮ 
ኮህን ፣ ዕአንጽሐ ፣ ዕወዕየሐሖሁር ፣ ዳግመ ፣ 
"ገበ ፣ ኮህሃፃ ። 

Leviticus 13:8 and the priest shall look; and, 


behold, lf the scab be spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him unclean: it i5 leprosy. 


Leviticus 13:8 weyrElyo : Kahn : wenahu : ekyet ; 
ylti : Hbr : wste : malsu : weyarekwso : Kahn ; 
sme : [ems : ylti :; 


Leviticus 13:8 ወዮ ፡ ኮህን 
ወኖሆሁ ፣ አክየት ፡ ይእቲ ፡ ሕብር ፣ 
ውስተ ፣ ማልሱ ፡፣ ወዕያረጡሶ ፣ ኮህን ፣ 
ለበመ ፡፣ ለምጽ ፣ ይልለቲ ። 


Leviticus 13:9 1 When the plague of leprosy is in 
a man, then he shall be brought unto the priest; 


Leviticus 13:9 1 weHbre : lems : Ime : we Set: 
la lle : bls! : yeHewr : hebe : Kahn :; 


Leviticus 13:9 “Y oሐብረ ፣ ለም# 
አመ ፣ ዕፅአት ፣ ላዕለ 
ብእሲ ፣ የሐሖሁር ፣ ገበ ፣ ኮህን ። 


Leviticus 13:10 and the priest shall look; and, 
behold, if there be a white rising in the skin, and it 
have turned the hair white, and there be Quick 
raw flesh in the rising, 


Leviticus 13:10 weyrElyo : Kahn : wenahu 
Keme : rmyet : Se eda : yiti : wste :; malsu ; 


weew Set: Ss lte : Se eda: wegVWendeyet : Wste ; 


Sgahu : wste : Zeda hn : wste : ZeHyaw : Hbre ; 
mMalsuy ; 


Leviticus 13:10 oPeAዮ ፡ ኮህን 5 
ወኖሆሁ ፣ ከመ ፣ ርምየት ፡ ጸ0ዳ ፣ 
ይእቲ ፣ ሁስተ ፡፣ ማእሱ ፣ ዕአሁዕአት 
ሥዕተ ፣ ጸዐዳ ፡ ወዕጐንደየት ፡፣ ሁስተ ፣ 
ሥጋሁ ፡፣ ሁውበተ ፡፣ ዘሣሓኅኀን ፡ ሁስተ ፣ 
ዘሕሐያሁ ፡ ሕብረ ፡ ማሱ ፤ 


Leviticus 13:11 it is an old leprosy in the skin of 
his flesh, and the priest shall pronounce him 
unclean: he shall not shut him up, for he is 
unclean. 


Leviticus 13:11 yiti : timrt : Se eda ; 
weyarekVso : Kahn : weiya SenH : lsme : rKkus ; 
wWItU :: 


Leviticus 13:11 PይAቲ ፡ Tእምርት 
ጸዐሣ ፣ ወዕያረኩቦሶ ፣ ኮህን 
ወኢያፀንሕ ፣ እስመ ፡፣ ርኩስ ፡፣ ሁእቱ 


Leviticus 13:12 And if the leprosy break out 
abroad in the Skin, and the leprosy cover all the 
Skin of him that hath the plague from his head 
even to his feet, as far as apbpeareth to the priest; 


Leviticus 13:12 welmese : we5e : IemS : wWste ; 
malsuy : wWekedene : Hbre : lems : KWIo : malso : 
Imrlsu : lske : lgerihu : KWVIU : hebe : yrEIyo : 
Kahn 


Leviticus 13:12 መሰ ፣ oጽN 5 
ለምጽ ፡ ሁስተ ፣ ማጻሱ ፡ ዕወዕከደነ 
ሐብረ ፣ ለምጽ ፡ ኩሎ ፡ ማኣሶ 
አምርአሱ ፣ እስከ ፣ ኣገሪሁ ፡ ኵሉ ፡ 
ገበ ፣ ይሬልዮ ፣ ኮህን ፤ 


Leviticus 13:13 then the priest shall look; and, 
behold, lf the leprosy have covered all his flesh, 
he shall pronounce him clean that hath the 
plague: it 15 all turned white: he is clean. 


Leviticus 13:13 [werlyo : Kahn :] keme : Kedeno ; 
IemS : KWIO : Hbre : malsu : yane5Ho : lsme ; 
KWlentahu : tewele Te : we5a ldewe : belnte ; 
Znty : N5uH : WIitU :; 


Leviticus 13:13 (በoCርA 
ኮህን ።ስ ከመ ፣ ከደና 
ለምጽ ፡ ኩሎ ፡ ሕብረ ፣ ማእሱ ፣ 
ያነጽሖሐ ፡፣ እስመ ፡፣ ኵለንታሁ ፣ 
ተወለጠ ፣ ወጻዕደዕ ፣ 

በኣንተ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ንጽሕ ፡፣ ሁልቱ ። 


Leviticus 13:14 But whensoever raw flesh 
appbeareth in him, he shall be unclean. 


Leviticus 13:14 webe llete : estereye : la IIEhu ; 
Hbr : Zeda hn : yrekVs :; 


Leviticus 13:14 Oበ0AT ፡ አስተርአየ ፣ 
ላዕሌሁ ፡፣ ሕብር ፣ ዘዳኀን ፡ ይረጡስ ። 


Leviticus 13:15 And the priest shall look on the 
raw flesh, and pronounce him unclean: the raw 
flesh 15 unclean: it 15 leprosy. 


Leviticus 13:15 weyrEIyo : Kahn : lewity : HDr ; 
Zeda hn : Weyarekwso : Witu : Hbr : Zeda hn ; 
webelnte : Znty : rKus : WItu : lsme : [emS : Kone :: 


Leviticus 13:15 oPeAዮ ፡ ኮህን 5 
ለሁእቱ ፡ ሕብር ፡ ዘዳኅኀን ፡ ወዕያረኩሶ ፣ 
ውእቱ ፣ ሕብር ፣ ዘሣኀገን 

ወበእንተ ፣ ዝንቱ ፡፣ ርኩስ ፡ ሁልቱ ፣ 
አስመ ፡ ለምጽ ፣ ኮነ ። 


Leviticus 13:16 Or if the raw flesh tum again, 
and be changed unto white, then he shall come 
unto the Driest; 


Leviticus 13:16 welmese : hedege : wWitu : HDr ; 
Zedla hn : weteweleTe : we5a |ldewet : yeHewr ; 
hebe : Kahn :: 


Leviticus 13:16 AመN ፡ "“Jደ] 
ውእቱ ፡፣ ሕብር ፣ ዘሣገን ፡ ወተወለጠ ፣ 
ወጸዕደወት ፡፣ የሐሖሁር ፡፣ ኀበ ፣ ኮህን ። 


Leviticus 13:17 and the priest shall look on him, 
and, behold, if the plague be turned into white, 
then the priest shall bronounce him clean that 
hath the plague: he is clean. 


Leviticus 13:17 weyrElyo : Kahn : wenahuy 
teweleT et : ylti : Hbr : we5a ldewet ; 
weyane5Ha : Kahn : leylti : Hbr : sme : nSuHe ; 
Kone :: 


Leviticus 13:17 oe ፡ ኮህን 5 
ወኖሆሁ ፣ ተወለጠት ፡፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ 
ወጻዕደወት ፣ ወዕያነጽሓ ፣ ኮህን ። 
ለይቲ ፡ ሕብር ፣ አስመ ፣ ንሉሐ 
ኮነ ። 


Leviticus 13:18 1 And when the flesh hath in the 
Skin thereof a boil, and it 15 healed, 


Leviticus 13:18 1] welelme : fergedge : sgahu : 
wste : rmyete : (WSsly : Heywo ; 


Leviticus 13:18 3 ለመ ፣ £1] 
ውስተ ፣ ርምየተ ፣ ቍበሉ 


Leviticus 13:19 and in the place of the boil there 
lS a white rising, or a bright spot, reclaish-white, 
then 15 shall be showed to the briest; 


Leviticus 13:19 wewe Se : wste : yiti : mekalne] ; 
GWSsIu : Se eda : Keme : rmyet : Inte : taster ; 
Se ad id :; ew : deyaHyHt : yarlyo : lekahn :: 


Leviticus 13:19 ወፀ ፣ ውስተ 
ሇይቲ ፡ መኮበነስ ፣ ዋቍሞስሉ ፣ 

ጸዐዳ ፡ ከመ ፡፣ ርምየት ፡፣ እንተ 
ታፓበተርኢ ፣ ለዓድዒድ ፣ አለሑ ፣ 
ቀያጥሕሐይሕት ፣ ያርእዮ ፣ ለኮህን ። 
Leviticus 13:20 and the priest shall look; and, 


behold, if the appearance thereof be lower than 
the Skin, and the hair thereoi be turned white, 


then the priest shall pronounce him unclean: it is 
the plague of leprosy, it hath broken out in the 
boil. 


Leviticus 13:20 wenahu : (Kit : yiti : Imne ; 
malsu : we s lrtani : teweleTe : we5a ldewe ; 
weyarekwso : Kahn : lsme : Hbre : lem : yl ; 
wewste : rMEt : we Set :; 


Leviticus 13:20 oኖሁ ፣ እኪተ 5 

ይእቲ ፡ እምነ ፡፣ ማሱ ፣ ወዕሥዕርታኒ 
ተወለጠ ፣ ወዕጻዕደዕ ፡፣ ዕያረኩሶ ፣ 

ኮህን ፡፣ ሓለበስመ ፡፣ ሕብረ ፡፣ ለምጽ ፣ 
ይእቲ ፣ ወዕሁስተ ፡፣ ርሜት ፣ ዕፅአት ። 


Leviticus 13:21 But if the priest look on it, and, 
behold, there be no white hairs therein, and it be 
not lower than the skin, but be dim; then the 
priest shall shut him up seven days: 


Leviticus 13:21 welmese : rlyo : Kahn : elbo ; 
Se eda: Ss lrte : WStEta : weikonet : lkite :; wste 


Hbre : malsu : welelihani : taster! : weya SenHo ; 


Kahn : sebu e : llete :: 


Leviticus 13:21 ወበ ፣ CAዮ ፣ ኮህን 
ኣልቦ ፣ ጸዐዳ ፡፣ ሥዕርተ ፡፣ ሁስቴታ 
ወኢኮነ ፡፣ እኪተ ፡፣ ውስተ ፡ ሕብረ 
ሣእቡ ፡፣ ዕለሊሃኒ ፡፣ ኢፓታስተርኢ ፣ 
ወያፀንሇሐ ፣ ኮህን ፣ ሰቡዐ ፣ ዕለተ ። 


Leviticus 13:22 And if it spread abroad in the 
Skin, then the priest shall pronounce him unclean: 
It 15 a plague. 


Leviticus 13:22 lelme : tek Ilwet : wste : malsuy ; 
yarekwso : Kahn : lsme : Hbre : lemS : ylt! 
wWewste : rMNEt : We Set :: 


Leviticus 13:22 ለእመ ፣ ተክዕoት 
ውስተ ፡፣ ማሱ ፡፣ ያረጡ ፣ ኮህን ፣ 
ለበመ ፡ ሕብረ ፣ ለምጽ ፣ ይልለቲ 
ወውስተ ፣ ርሜት ፡፣ ዕፅአት ። 
Leviticus 13:23 But if the bright spot stay in its 


place, and be not spread, it 15 the scar of the boil; 
and the priest shall Dronounce him clean. 


Leviticus 13:23 welmese : bemekana : neberet ; 
ylti : Hbr : weltek Ilwet : rmyelte] : QWSsI : yiti : 
weyaneSHo : Kahn :: 


Leviticus 13:23 oA ፡ በመከ 
ነበረት ፣ ይአጸቲ ፡፣ ሕብር ፣ ዕኢተክዕ 
ወት ፣ ርምየሰተስ ፣ ቍስል ፣ ይእቲ ፣ 
ወያፃጽሐ ፣ ኮህን ። 


Leviticus 13:24 1 Or when the flesh hath in the 
Skin thereof a burning by fire, and the duick flesh 
of the burning become a bright spot, reddish: 
white, or white, 


Leviticus 13:24 11 welelme : fergege : sga 
wste : malsuy : lmeni : w lyete : lsat : wewe Set; 
wste : malsuy : Zeda hn : Imne : Ww lyete : lsat; 
weestereye : Hblr] : Se eda : InZe : tadyeHeyH ; 
ew : 5e ad id, 


Leviticus 13:24 3 ለመ ፣ ፈገገ 
ሥጋ ፣ ውስተ ፡ ማእሱ ፣ ጸመኒ ፣ 


ሁዕየተ ፡ ኣሳት ፡ ወዕዕፅአት ፣ ሁስተ 
ማሱ ፣ ዘዳን ፡፣ እምነ ፡፣ ሁዕየተ ፣ 


እሳት ፣ ዕአስተርአየ ፡፣ ሕብሰርስ ፣ 
ጸዐዳ ፡ ኣንዘ ፡ ታቅቀየሐይሕ ፣ አሖ ፣ 
ለዓድዒድ 


Leviticus 13:25 then the priest shall look upon it; 
and, behold, if the hair in the bright spot De 
turned white, and the appearance thereof De 
deeper than the skin; it 15 leprosy, it hath broken 
Out in the burning: and the Driest shall pronounce 
him unclean: it is the plague of leprosy. 


Leviticus 13:25 weyrElya : Kahn : wenahuy 
wele Tet: 5 rte: Se adla: weestereye ; 
werlyetanl : IKUY : |lmne : malsu : lems : Yit ; 
wewste : Ww lyet : We Set : wWeyarekWso : Kahn ; 
sme : Hore : lem : ylti :; 


Leviticus 13:25 ወይeA ፣ ኮህን 
ወኖሆሁ ፣ ወለጠት ፣ ሥዕርተ ፣ ጸዓዳ 
ወአስተርአየ ፣ ወርኣየታኒ ፡፣ እኩይ 
ለምነ ፡ ማሱ ፡፣ ለምጽ ፣ ይጸቲ 
ወውስተ ። ውሁዕየት ፣ ወፅአት ፣ 
ወያረጡሶ ፡፣ ኮህን ፣ ጸስመ ፡ ሕብረ 
ለምጽ ፡ ይእቲ ። 


Leviticus 13:26 But if the priest look on it, and, 
behold, there be no white hair in the bright spot, 
and it be no lower than the skin, Dut be dim; then 
the priest shall shut him up seven days: 


Leviticus 13:26 welmese : rlyo : Kahn : wenahuy ; 
elbo : WStEta : 5 lrte : Se eda : Zeyaster! 
welkonet : lkite : |Imne : malsu : welelihan!i : 
ltasterl : wWeyaSenHo : Kahn : sebu e : llete :; 


Leviticus 13:26 መበ ፤ CAዮ ፡፣ ኮህን 
ወኖሁ ፣ አልበ ፣ ውስቴታ ፣ ሥዕርተ ፣ 
ጸዐዳ ፡ ዘያስተርኢ ፡፣ ወዕኢኮነት ፣ 

እኪተ ፣ ጸምነ ፡ ማእሱ ፡፣ ወዕለሊሃኒ 
ኢታስተርኢ ፣ ዕያጸንሐ ፣ ኮህን ፣ 

በቡ0ዐ ፣ ዕለተ ። 


Leviticus 13:27 and the priest shall look upon 
him the seventh day: if it spread abroad in the 
Skin, then the priest shall pronounce him unclean: 
It 15 the blague of leprosy. 


Leviticus 13:27 weyrElyo : Kahn : besab lt: llet 
lelme : tek Iwet :; wste : malsu : yarekVVso : Kahn ; 


lsme : Hbre : lem : Ylti :; wWewste : rmyet ; 
we Set: 


Leviticus 13:27 oe ፣ ኮህን 5 
በሳብዕት ፣ ዕለት ፣ ለኣጸመ ፣ ተክዕዕት 
ውስተ ፣ ማሱ ፡፣ ያረኩሶ ፡፣ ኮህን ፣ 
ለበመ ፡ ሕብረ ፣ ለምጽ ፣ ይለቲ 
ወውስተ ።፣ ርምየት ፣ ወፅአት ። 


Leviticus 13:28 And if the bright spot stay in its 
place, and be not spread in the skin, but be dim, 
It 15 the rising of the burning, and the priest shall 
pronounce him clean: for it 15 the scar of the 
burning. 


Leviticus 13:28 welmese : bemekana : neberet ; 
ylti : Hbr : weitek lwet : wste : malsu : welelihani ; 


taster! : rmyeltel] : Ww lyet : ylti : weyaneSHo ; 
Kahn : sme : mekana : le lyet : ylti :; 


Leviticus 13:28 oA ፡ በመከ 

ነበረት ፣ ይአቲ ፡፣ ሕብር ፣ ዕኢተክዕ 
ወት ፣ ውስተ ፣ ማጸሱ ፣ ዕለሊሃኒ ፣ 
ኢታስተርኢ ፣ ርምየሰተስ ፣ ሁዕየት ፣ 


ይእቲ ፣ ዕያነጽሐ ፡፣ ኮህን ፣ ለስመ ፣ 
መከኖ ፣ ለዕየት ፣ ይእቲ ። 


Leviticus 13:29 1 And when a man or woman 
hath a plague upon the head or upon the beard, 


Leviticus 13:29 11 welmebo : bIsE : ew : blsite : 
Zewe Se : Hbre : lemNS :; wste : ISU : ew : Wste : 
SHmMmUy 


Leviticus 13:29 JY oAመበ ፣ ብaቤ 
ለው ፣ ብጻቢሲተ ፣ ዘዕዕ ፣ ሕብረ 
ለምጽ ፣ ሁስተ ፣ ርለቡሱ ፣ አሁ ፣ 
ሁበበተ ፡ ጽሕሙ ፤ 


Leviticus 13:30 then the briest shall look on the 
plague; and, behold, if the appearance thereoi De 
deeper than the skin, and there De in it yellow 
thin hair, then the priest shall pronounce him 
unclean: it 15 a Scall, it 15 leprosy of the head or of 
the beard. 


Leviticus 13:30 weyrElya : Kahn : leyiti : Hbr ; 
wenahuy : rlyeta : IKuYy : |lmne : malsu : webo ; 
WStEta : s lrte : Se eda : del ane : Inte : we Set; 


weyarekwWso : Kahn : lsme : timrte : lems : ylti 
Zerls : ew : [ems : ZeS5Hm : ylti :; 


Leviticus 13:30 ይሬ ፣ ኮህን 
ለይቲ ፡ ሕብር ፣ ዕናሁ ፣ ርልየታ ፣ 
እኩይ ፡ ኣምነ ፡ ማእሱ ፡፣ ወቦ 
ውሁበቴታ ፣ ሥዕርተ ፡፣ ጸዐሣ ፡ ቀጣነ ፣ 
እንተ ፣ ዕዕኣት ፣ ዕያረኩጡሶ ፣ ኮህን ፣ 
እስመ ፣ ትእምርተ ፡ ለምጽ ፡፣ ይእቲ 
ዘርእስ ፣ አሁ ፡፣ ለምጽ ፣ ዘጽሕም ፣ 
ይጸቲ ። 


Leviticus 13:31 And if the priest look on the 
plague of the scall, and, behold, the appearance 
thereof be not cdleeper than the Skin, and there De 
no black hair in it, then the priest shall shut up 
him that hath the plague of the scall seven days: 


Leviticus 13:31 welmese : rlyo : Kahn : Hbra ; 
|leylti : timrt : wWelikone : IKkulye] : riyeta : Imne ; 
malsuy : we 5 rte : Se eda : elbo :; WStEta ; 
weyaSenHo : Kahn : leHbre : yiti : timrt : sebu e : 
llete :; 


Leviticus 13:31 AN ፣ CA ፣ ኮህን 5 
ሕብራ ፣ ለይእቲ ፣ ትእምርት ፡። 

ወኢኮነ ፣ ጸኩሰየስ ፣ ርኣየታ ፡፣ ጸምነ ፣ 
ማሱ ፣ ወዕሥዕርተ ፡ ጸዐሣ ፣ አልቦ ፣ 
ውሁበቴታ ፡፣ ወዕያጸንሐ ፣ ኮህን ፣ 

ለሕብረ ፡፣ ይእቲ ፡ ትእምርት ፡፣ ሰቡዕ 
ዕለተ ። 


Leviticus 13:32 And in the seventh day the 
priest shall look on the plague; and, behold, if the 
Scall be not spread, and there be in it no yellow 
hair, and the appearance of the scall be not 
deeper than the skin, 


Leviticus 13:32 weyrElya : Kahn : leyiti : Hbr ; 
besab It: llet : wenahu : itek Iwet : yiti : Hbr : 
we 5 lrte : 5e eda: elbo : WStEta : werlyetani ; 
leylti :; Hbr : iKkone : IKuye : Imne : malsu 


Leviticus 13:32 ወሬ ፡ ኮህን 

ለይእቲ ፡ ሕብር ፡፣ በሳብዕት ፣ ዕለት 
ወኖሁ ፣ ኢተክዕዕት ፣ ይእቲ ፡ ሕብር ፣ 
ወሥዕርተ ፣ ጸዐሣ ፡፣ አልቦ ፡፣ ሁስቴታ 


ወርለየታኒ ፣ ለይእቲ ፡ ሕብር ፡፣ ኢኮነ 
ኣኩየ ፡ እምነ ፣ ማሱ ፤ 


Leviticus 13:33 then he shall be shaven, but the 
Scall shall he not shave; and the priest shall shut 
uD him that hath the scall seven days more 


Leviticus 13:33 wesobe : ytla5ey : wste : YIt ; 
mekane : malsuy : itwe Sl : Ylti : Hor : YaSenHa : 
Kahn : leylti : Hbr : Kale : sebu e : llete : 


Leviticus 13:33 ሶበ ፡ ይላይ 5 

ውስተ ፣ ይቲ ፣ መኮነ ፣ ማልቡሱ ፣ 
ኢተዕዕእ ፡፣ ይአጸቲ ፡ ሕብር ፣ ያጸንሓ ፣ 
ኮህን ፡ ለይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ ኮል 
በቡ0ዐ ፣ ዕለተ ። 


Leviticus 13:34 and in the seventh day the priest 
shall look on the scall; and, behold, lf the scall be 
not spread in the skin, and the apbearance 
thereof be not deeper than the skin; then the 
priest shall pronounce him clean: and he shall 
wash his clothes, and be clean. 


Leviticus 13:34 weyrElya : Kahn : leyiti : Hbr ; 
besab It: llet : wenahu : itek Iwet : yiti : Hbr : 
wste : malsu : Img hre : telaSeye : werlyetanl ; 
|leylti : Hr : ikone : IKkulye] : |Imne : malsu ; 
weyaneSHo : Kahn : we he Sibo : elbasihy ; 
nSuHe : yKewn :: 


Leviticus 13:34 ወይeA ፡ ኮህን 
ለይእቲ ፡ ሕብር ፡፣ በሳብዕት ፣ ዕለት 
ወኖሁ ፣ ኢተክዕወዕት ፣ ይእቲ ፡ ሕብር 
ውስተ ፣ ማእሱቡ ፣ እምድኅረ ተላጸየ 
ወርእየታኒ ፣ ለይቲ ፡ ሕብር ፣ ኢኮነ 
እኩሰየስ ፣ እምነ ፡ ማእሱ ፣ ወዕያነጽሑ 
ኮህን ፣ ወገዒቦ ፡፣ ኣልባሲሁ ፡ ንጽሐ ፣ 
ይከሖጡን ። 


Leviticus 13:35 But if the scall spread abroad in 
the Skin after his cleansing, 


Leviticus 13:35 welmese : tek lwet : Ylti : Hbr ; 
wste : malsu : Img hre : enSHWO ; 


Leviticus 13:35 መሰ ፣ ተክዕoት 
ይእቲ ፡ ሕብር ፣ ሁስተ ፡፣ ማልቡሱ 
ለምድኅረ ፡ አንጽሕዎ ፤ 


Leviticus 13:36 then the priest shall look on him, 
and, behold, if the scall be spread in the skin, the 
priest shall not seek for the yellow hair; he is 
unclean. 


Leviticus 13:36 YrElyYo : Kahn : wenahuy ; 
tek Iwet : yiti : Hor : wste : malsuy : iyfetin : Kahn ; 
5 lte : Se eda: lsme : rkus : Wity :; 


Leviticus 13:36 eA ፡ ኮህን 5 
ወኖሆሁ ፣ ተክዕወዕተ ፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ 
ውስተ ። ማእሱ ፡፣ ኢይፈትን ፣ ኮህን ፣ 
ሥዕርተ ፣ ጸዐዳ ፡፣ ኣስመ ፡፣ ርኩስ ፣ 


Leviticus 13:37 But if in his eyes the scall be at 
a Stay, and black hair be grown up therein; the 
Scall 5 healed, he is clean: and the priest shall 
pronounce him clean. 


Leviticus 13:37 welmese : wste : Mmekana ; 
neberet : yiti : Hbr : we s lrte : Selim : we Se: 
WStEta : Heywet : Ylti : Hbr : wenSuH : Wity 
weyaneSHo : Kahn :: 


Leviticus 13:37 መ s ሁስተ ፣ 

መኮኖ ፣ ነበረት ፣ ይእቲ ፣ ሕብር ፣ 
ወሥሥበርተ ፣ ጸሊም ፣ ዕዕ ፣ ሁስቴታ ፣ 
ሐይወት ፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር ፡ ዕንጹሉሕ ፣ 
ውእቱ ፣ ዕያነጽሐ ፡፣ ኮህን ። 


Leviticus 13:38 1 And when a man or a woman 
hath in the skin of the flesh bright spots, even 
white bright spots; 


Leviticus 13:38 11 weleblsin!i : ew : leblsitnl ; 
Imebo : Zewe Se : wste : malse : sgahu : 
berahrht : ew : Se ad 1d; 


Leviticus 13:38 3 ለብእሲ ፣ አሁ 
ለብእሲትኒ ፣ እመቦ ፣ ዘዕፅክአ ፣ 
ማአሰ ። ሥጋሁ ፣ በራህርህት ፣ አሱ ፣ 
ለዓድዒድ ፤ 


Leviticus 13:39 then the priest shall look; and, 
behold, lf the bright spots in the skin of their flesh 
be of a dull white, it (is a tetter, it hath broken Out 
In the skin; he 1s clean. 


Leviticus 13:39 YrElyYa : Kahn : wenahuy : wste ; 
malse : sgahu : brht : ew : Se ad 1d : HnbrbrE ; 
yl : wewe Set : wste : malse : Ssgahu : wWenSuH ; 
wWItU :: 


Leviticus 13:39 Pe ፡ ኮህን 5 
ወናሁ ፣ ውስተ ፣ ማበ ፣ ሥጋሁ ፣ 
ብርህት ፣ አሁ ፡፣ ጸዓድዒድ 
ሐንብርብሬ ፣ ይእቲ ፣ ዕዕፅአት ፣ 
ውስተ ፣ ማልበ ፡። ሥጋሁ ፣ ወንጽሕ ፣ 
ውቲ ፣ 


Leviticus 13:40 1 And If a man's hair be fallen off 
his head, he is bald; yet 1s he clean. 


Leviticus 13:40 1 lmebo : Zetemelle : lsu ; 
beraH : witu : wenSuH : wWIty :: 


Leviticus 13:40 3 መበ ፣ ዘተመልmጠ 
ርሱ ፡፣ በራሕ ፣ ሁልቱ ፣ ዕንሉሕ ፣ 
ሁለቱ ። 


Leviticus 13:41 And if his hair be fallen off from 
the front part of his head, he 15 forehead bald; yet 
ls he clean. 


Leviticus 13:41 welmese : mengele : fS5mu ; 
temel Te : rlsu : ZesnHet : wWItu : wWenSuH : witu :; 


Leviticus 13:41 AN ፡ መoን’A 
ፍጽሙ ፡ ተመልጠ ፡፣ ርቡ ፣ 
ዘስንሐት ፡፣ ሁእቱ ፡ ወንጹሕ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 13:42 But lf there be in the bald head, 
or the bald forehead, a redadish-white plague; it 15 
leprosy breaking out in his bald head, or his bald 
forehead. 


Leviticus 13:42 welmese : we Set :; wste :; 
DrHetu : wewste : snHetu : Hbre : Se eda : ew . 
GeyaHyHt : [em : Yt! : wewe Se : wste : DrHetuy ; 
CW : WSte : SsnHety :; 


Leviticus 13:42 መሰ ፡ ወፅአት 


ውስተ ፣ ብርሐቱ ፣ ዕውስተ ፣ ሰበንሐቱ 


ሕብረ ፣ ጸዐዳ ፡፣ አሁ ፡፣ ቀያሕይሕት 


ለምሉ 
ብርሐቱ ፣ ለሁ ፣ ሁስተ ፡፣ ስንሐቱ 


Leviticus 13:43 Then the priest shall look upon 


ይለቲ ፡ ዕወዕፅ ፣ ሁስተ ፣ 


him; and, behold, if the rising of the plague be 


reddish-white in his bald head, or in his bald 


forehead, as the appearance of leprosy in the 


Skin of the flesh, 


Leviticus 13:43 weyrElya : Kahn : wenahuy 


rlyete : Hora : Se eda : ew : QeyaHyHt : wste ; 


DrHetu : ew : wste : SsnHetuy : Keme : rlyete ; 
lemS : wste : malse : sgahu ; 


Leviticus 13:43 ይeA ፣ ኮህን 
ወኖሆሁ ፣ ርእየተ ፡፣ ሕብራ ፡፣ ጸ0ሣ 
ኣሁ ፡ ቀያሕይሕት ፣ ውስተ ፣ 
ብርሐቱ ፣ አሱ 
ውስተ ፡ ስንሐቱ ፡ ከመ 
ለምጽ ውስተ ፣ ማእሰ 


aml 


Leviticus 13:44 he 15 a leprous man, he is 
unclean: the priest shall surely pronounce him 
unclean; his blague (5 in his head. 


Leviticus 13:44 ZelemS : witu : blsihu : wem Ire : 
yrElYa : Kahn : leylti : Hbr : Inte : wste : rlsuy : ew ; 
[nte : wSste : SnHetu ::; 


Leviticus 13:44 HAR ፡ ሁቱ 
ብለቢሆሁ ፣ ወዕምዕረ ፣ ይሬ ፡፣ ኮህን 
ለይቲ ፡ ሕብር ፣ ልለንተ ፣ ሁበተ 
ርእሱ ፣ አሁ ፣ እንተ 

ውስተ ፡፣ ስበንሐቱ ። 


Leviticus 13:45 11 And the leper in whom the 
plague is, his clothes shall be rent, and the hair ot 
his head shall go loose, and he shall cover his 
upper iD, and shall cry, Unclean, unclean. 


Leviticus 13:45 1 wezelemSni : Zehelo : la lIEhu 
ylti : Hbr : ZelemS : elbasihu : ftuHe : ykun ; 
werlsuni : K sute : ykun : weygelbb : efuhu : 
werkuse : ysemey ; 


Leviticus 13:45 Y oዘAምAL ፣ HUN 
ላዕሌሁ ፡፣ ይቲ ፡ ሕብር ፡ ዘለምጽ 
ኣልባሲሁ ፡፣ ፍቱሕ ፡ ይኩን 
ወርእቡኒ ፣ ክከሠሙተ ፣ ይኩን ፣ 
ወይገልብብ ፡፣ አፉሁ ፣ ዕርኩስሰ ፣ 
ይበመይ ፤ 


Leviticus 13:46 All the days wherein the plague 
ls In him he shall be unclean; he 15 unclean: he 
shall dwell alone; without the camp shall his 
dwelling De. 


Leviticus 13:46 KVWIlo : mewa lle : meT ene ; 
helo : la IIEhu : lemS :; Werkus : WItu : Werkuse : 
yKun : we llule : ykun : efe : mt lynt : ykun : 
mnbaruy :: 


Leviticus 13:46 (rN ፡ መዋዕለ 
መጠነ ፣ ሀሰ ፣ ላዕሌሁ ፣ ለምጽ ፣ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፣ ዕርኩሰስ ፡፣ ይኩን ፣ 
ወዕሉለ ፡ ይኩን ፡ አፍኣ ፡ ኣምትዕ 
ይንት ፣ ይኩን ፡ ምንባሩ ። 


Leviticus 13:47 1 The garment also that the 
plague of leprosy is in, whether it be a woollen 
garment, or a linen garment, 


Leviticus 13:47 11 wewste : bsnl : Ime : we Se: 
tlmrte : lemS : |lmMmen! : wWste : bse : Semr ; 
welmeni : wste : [bse : egE 


Leviticus 13:47 JY oውስተ ፡ ልብበኒ 
እመ ፣፡ ወዕፀ ፣ ትእምርተ ፣ ለምጽ ፣ 
ለመኒ ፣ ሁበተ ፡፣ ልብሰ ፣ ፀምር ፣ 
ወለመኒ ፣ ውስተ ፡፣ ልብሰ ፣ 0ዐጌ ፤ 


Leviticus 13:48 whether it be in warp, or woof; of 
[inen, Or of woollen; whether in a skin, or in 
anything made of skin; 


Leviticus 13:48 Ilmen! : wste : siHu : welmenli ; 
wste : falmu : lmeni : wste : egE :; welmeni : 
wste : Semr : lMmenl : wste : mals : welmenl 
wste : KWIU : mgbare : mals 


Leviticus 13:48 At 5 
ውስተ ፣ ስፍሑ ፣ ወእመኒ ፣ ውስተ ፣ 
ፋተእጸሙ ፡፣ አመኒ ፣ ሁስተ ፣ 0ጌ 


ወእመኒ ፣ ውስተ ፡፣ ፀምር 
ውስተ ፣ ማልስ ፣ ዕለጸመኒ 
ውስተ ፡፣ ኩሉ ፡፣ ምግባረ ፡ ማስ 


Leviticus 13:49 il the plague be greenish or 
reddish in the garment, or in the skin, or in the 
warp, or in the woot, or in anything of skin; it is 
the plague of leprosy, and shall be showed unto 
the Driest, 


Leviticus 13:49 wewe Set : Hbr : Inte ; 


ta hmelem! : ew : Inte : tadyeHeyH : wste : mals ; 


ew : wWSte : lbs : lmeni : Wste : sfHuy : welmenli ; 
wste : {alm : ew : wste : KWIU : nwaye : mals ; 
weHbre : lems : yiti : yarlya : lekahn :; 


Leviticus 13:49 oN ፡ ሓብር 
አንተ ፡ ታፓኀኅመለምል ፣ አሑሁ ፣ እንተ 
ታቅየሐይሕ ፣ ውስተ ። ማእኣስ ። አሖው 
ውስተ ፣ ልብስ ፣ አመኒ ፣ 

ውስተ ፣ ስፍሑ ፣ ወእመኒ ፣ ውስተ ፣ 
ፋእጸሙ ፣ አሁ 

ውስተ ፡፣ ኵሉ ፣ ንዋየ ፡ ማስ ፣ 


ወሕብረ ፣ ለምጽ ፡፣ ይልቲ ፡፣ ያርእ ፣ 


Leviticus 13:50 And the priest shall look upon 
the plague, and shut up that which hath the 
plague seven days: 


Leviticus 13:50 weyrElya : Kahn : leyiti : Hbr ; 
weyaSenHa : Kahn : leylti : Hbr : sebu e : llete :; 


Leviticus 13:50 OPA ፡ ኮህን 5 
ለይኣቲ ፡ ሕብር ፡ ዕሣጸንሓ ፣ ኮህን 
ለይኣቲ ፡ ሕብር ፡ በቡዕዐ ፡፣ ዕለተ ። 


Leviticus 13:51 and he shall look on the plague 
on the seventh day: lf the plague be spread in the 
garment, either in the warp, or in the woof, or in 
the Skin, whatever service skin 15 used for; the 
plague is a fretting leprosy; it 15 unclean. 


Leviticus 13:51 weyrElya : Kahn : leyiti : Hbr ; 
besab It: llet : welelme : tek Iwet : yiti : HDr ; 
wste : Witu : lbs : lmeni : wWste : sfHuy : welmenl ; 
wste : falmu : ew : Wste : mals : ew : wWste : KVWVIU 
magbar : Zemals : lems : Inte : ite hedg : ylti :; 


Leviticus 13:51 eA ፡ ኮህን 
ለይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ በሳብዕት ፡፣ ዕለት 
ወለእመ ፡፣ ተክዕዕት ፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር 
ውበተ ውእቱ ፣ ልብስ ፣ እመኒ 
ውበተ ፣ ስፍሑ ፣ ዕለመኒ ፣ ውስተ ፣ 
ፋእጸሙ ፣ አሁ ፣ ውስተ ፣ ማእኣስ ፣ 
አውጡ ፣ ውስተ ፡ ኵሉ ፡ ምግባር 
ዘማአስ ፣ ለምጽ ፣ እንተ ፡፣ ኢተገድግ 
ይእቲ ። 


Leviticus 13:52 And he shall burn the garment, 
whether the warp or the woof, in woollen or in 
linen, or anything of Skin, wherein the plague Is: 
for it 15 a fretting leprosy; it shall be burnt in the 
fire. 


Leviticus 13:92 yaw Iywo : lewitu : [bs : Imen!i ; 
wste : SfHu : welmeni : wste : falmu : lmeni ; 

Ze Semr :; welmeni : Ze egE : welmeni : wWste ; 
KWIU : nwaye : mals : wste : Zewe Set : ylti : Hbr ; 
sme : [ems : yYiti : Inte : ite hedg : Ylti : belsat ; 
[ey w IYWNO :: 


Leviticus 13:52 40 ፡ ለቱ 
ልብስ ፣ አመኒ ፣ ውስተ ፣ በቸፍሑ ፣ 
ወጸመኒ ፣ ውስተ ፣ ፋቍጸሙ ፣ አመኒ 
ዘፀምር ፣ ዕለመኒ ፣ ዘዐጌ ፣ ዕለመኒ 
ውስተ ፣ ኵሉ ፣ ንዋየ ፡፣ ማልስ ፣ 
ውስተ ፣ ዘዕፅፀአተ ፡፣ ይኣቲ ፡ ሕብር ፡። 
እስመ ፡ ለምጽ ፡ ይጸቲ ፡፣ እንተ 
ኢተገድግ ፣ ይእቲ ፣ በአሳት ፣ ለይሖጡዕ 
ሇዎ። 

Leviticus 13:53 1 And if the priest shall look, and, 
behold, the plague be not spread in the garment, 


either in the warp, or in the woot, or in anything of 
Skin, 


Leviticus 13:53 1| welmse : rlyo : Kahn ; 

tek Iwet : yYitl : Hor : wstewitu : lbs : Imen! : wste ; 
SHU : welmenl : wste : falmu : welmeni : wste ; 
nway : Zemals ; 


Leviticus 13:53 3 oAምN ፡ CAዮ 5 
ኮህን ፡ ኢተክዕዕት ፡፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር ፣ 
ሁስተሑሁኣቱ ፣ ልብስ ፣ ጸመኒ 


ውስተ ፣ ስፍሑ ፣ ወእመኒ ፣ ውስተ ፣ 
ፋተእጸሙ ወእመኒ ፣ ውስተ ፣ ንዋይ ፣ 
ዘማልበ 


lel 


Leviticus 13:54 then the priest shall command 
that they wash the thing wherein the plague 15, 
and he shall shut it up seven days more: 


Leviticus 13:54 weyEZZ : Kahn : YY h Sbu: hebe 
we Set : ylti : Hbr : weyaSenHa : Kahn : leylti ; 
Hbr : dagme : sebu e : mMewa lle :: 


Leviticus 13:54 OP ፡ ኮህ? 5 
ይኅዕቡ ፡፣ ገበ ፣ ዕፅኣት ፣ ይእቲ 
ሐብር ፣ ዕሣጸንሓ ፡፣ ኮህን ፣ ለይእቲ ፣ 
ሕብር ፣ ዳግመ ፡ ሰቡዕ ፣ መዋዕለ ። 


Leviticus 13:55 and the priest shall look, after 
that the plague 1s washed; and, behold, if the 
plague have not changed its color, and the 
plague be not spread, it 15 unclean; thou shalt 
burn it in the fire: it is a fret, whether the bareness 
be within or without. 


Leviticus 13:95 weyrElya : Kahn : leyitl : Hbr ; 
Imd hre : he Sebwa : welelme : | hedega : Hbre ; 
rlyeta : welelmeni : itezerwet : Ylti : Hbr : rKUs ; 
wWltu : webelsat :; yaw lywo : lsme : e heZet ; 

wste : WItu : 10s : ew : wste : SlHU : ew : Wste ; 
falmu :; 


Leviticus 13:55 PA ፡ ኮህን 
ለይኣቲ ፡ ሕብር ፡ ጸምድኅኀረ 
ገፀብዋ ፣ ዕለጸመ ፡፣ ኢገደጋ ፣ 
ርእየታ ፣ ወለእመኒ ፡፣ ኢተዘርዕት ፣ 
ይእቲ ፡ ሕብር ፣ ርኩስ ፡፣ ውእቱ ፣ 
ወበእሳት ፣ ያሑሁዕይዎ ፣ እስመ 
ኣገዘት ፣ ውስተ ፣ ውእቱ ፡፣ ልብስ ፣ 
አው ፣ ውስተ ፡፣ ስፍሑ ፣ ሑሁ 
ውስተ ፣ ቍጸሙ ። 


Leviticus 13:56 1| And if the priest look, and, 
behold, the plague be aim after the washing 
thereot, then he shall rend it out of the garment, 
Or out of the skin, or out of the warp, or out of the 
wOOt: 


Leviticus 13:56 1l welelmese : rlyo : Kahn ; 
ltasteri : yIti : Hbr : Img hre : he Sebwa ; 
yYasEslu : mekana : ImMmwste : wWItu : lbs : lmenl ; 
Imwste : SsfHu : welmeni : |Imwste : falmu ; 
welmeni : ImMmwste : mals :: 


Leviticus 13:56 3 oለጸመበ ፣ ርእዮ ፣ 
ኮህን ፣ ኢጋፓታስተርኢ ፡ ይእቲ ፣ ሕብር ፣ 
ለምድኅረ ፡ "ገነፀብዋ ፡ ያቤስሉ ፣ 

መከና ፣ ለምሁስተ ፡፣ ሁልቱ ፡ ልብስ 
ለመኒ ፡፣ ጸምውበተ ፡፣ በፍሑ ፣ 

ወእመኒ ፣ እምውስተ ፣ ፋእሙ 
ወጸመኒ ፤ ለምውበተ ፣ ማልበስ ። 


Leviticus 13:57 and it it appear still in the 
garment, either in the warp, or in the woof, or in 
anything of skin, it is breaking out: thou shalt burn 
that wherein the plague 1s with fire. 


Leviticus 13:57 welmese : dagme : estereyet 
wste : Witu : lbs : lmeni : wWste : sfHuy : welmenl ; 
wste : {almu : welmeni : wWste : KWIU : way : 
Zemals : lems : Ylti : webelsat : yaw IyWO : 
lezZewStEtuy : we Set : Yiti : HDr :; 


Leviticus 13:57 AN ፣ AJ 5 
አኣስተርአየት ፣ ሁስተ ፣ ሁእቱ ፣ 
ልብስ ፣ እመኒ ፣ ሁበተ ፣ በፍሑ ፣ 
ወጸመሂ ፣ ውስተ ፣ ፋእጸሙ ፣ ወጸመኒ 
ውስተ ፡። ኵሉ ፣ ንዋይ ፡፣ ዘማኣስ 


ለምጽ ፡፣ ይእቲ ፣ ዕበእሳት ፣ ያሖሁዕ 
ይዎ ፣ ለዘሁስፔቴቱ ፣ ዕዕአት ፣ ይእቲ 
ሕብር ። 


Leviticus 13:58 And the garment, either the 
warp, or the woot, or whatsoever thing of skin it 
be, which thou shalt wash, if the blague be 
departed from them, then it shall be washed the 
Second time, and shall be clean. 


Leviticus 13:58 welelmese : te he Sibo : wWItu ; 
[bs : lmeni : Zewste : sfHu : welmeni : Zewste ; 
falmu : welmen! : wste : KWIU : nwaye : mals : 
‘hedegeto : yiti : Hbr : ye he Sbwo : dagme : 
wenSuHe : ykewn :: 


Leviticus 13:58 AA ፣ ተ". 5 
ውእቱ ፡፣ ልብስ ፡፣ እመኒ ፣ 


ዘሁስተ በፍሑ ፣ ዕለመኒ ፣ ዘሁስተ 
ተእጸሙ ወእመኒ ፣ 

ውስተ ፣ ኵሉ ፡ ንዋየ ፡ ማስ 
ኀደገቱ ፡ ይኣቲ ፡፣ ሕብር ፣ የኀገዕብዎ 
ዳግመ ፡ ዕንሉሐ ፡ ይከሑጡን ። 


Leviticus 13:59 1 This 15 the law of the plague ot 
leprosy in a garment of woollen or linen, either in 
the warp, or the woot, or anything of skin, tO 
pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 


Leviticus 13:59 11 ZntukE : witu : Hgu : [eHbre : 
IemS5 : Zeywe Sl : wste : lbs : lmeni : Ze Semt 
welmeni : Ze egE : lmeni : wste : sfHu : Wewste 
falmuni :; welmen!i : KWIU : way : Zemals : 
DezZeyaneSHWO : webeZe : VarekWSWO :: 


Leviticus 13:59 3 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ሕት ፡፣ ለሕብረ ፣ ለምጽ ፣ ዘይዕዕል ፣ 
ውስተ ፣ ልብስ ፣ ጸመኒ ፡፣ ዘፀምር 
ወለመሂ ፣ ዘ0ዐጌ ፣ ጸመኒ ፣ 

ውስተ ፣ ስፍሑ ፣ ወሁስተ ፣ ፋእሙኒ ፣ 


ወእመሂ ፣ [ኩሉ ፡፣ ንዋይ ፡ ዘማእስ 
በዘያነጽሕዎ ፡፣ ዕወዕበዘ ፡፣ ያረጡኩስዎ ። 


Leviticus 14:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 14:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 14:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 14:2 This shall be the law of the leper 
in the day of his cleansing: he shall be brought 
unto the Driest: 


Leviticus 14:2 Zntu : wWitu : Hgu : lezelemsS ; 
be llete : neS5He : yeHewr : hebe : Kahn ::; 


ውእቱ ፣ ሕት ፣ 
ነጽሐ ፣ የሐሕሖር 


Leviticus 14:2 ዝታ 
ለዘለምጽ ፡ በዕለተ 
“በ ፣ ኮህ» ። 


Leviticus 14:3 and the priest shall go forth out of 
the camp; and the priest shall look; and, behold, 
lf the plague of leprosy be healed in the leper, 


Leviticus 14:3 weywe Sl : Kahn : efe : Imt lynt ; 
WeyrEIyO : Kahn : wenahu : hedego : Hbre ; 
lemSu : [ezelems :: 


Leviticus 14:3 oA ፡ ኮህን ፡ አፍ 
እምትዕይንት ፣ ዕይሬአዮ ፡፣ ኮህን ፣ 
ወኖሁ ፡ ገደ ፡ ሕብረ ፡ ለምዙ ፣ 
ለዘለምቋጽ ። 


Leviticus 14:4 then shall the priest command to 
take for him that 1s to be cleansed two (living 
Clean birds, and cedar wood, and scarlet, and 
hyssop: 


Leviticus 14:4 weHewiro : hebEhu : Kahn ; 
yame5l :; witu : Zene5He : KIE : dewarhe ; 
Hyawate : wenSuHate : [we | Se : ShWd :] 
weleye : K ube : wedVVeSle : hsoPuy :: 


Leviticus 14:4 ወhዊሮ ፡ “ቤሁ ፡ ኮyy 
ያመጽል ፡ ውእቱ ፡ ዘነጽሐ ፡ ክልሌ ፣ 


ዶደዋርህ ፡ ሕሃያዋተ ፡ ዕንጽሓተ ፡ በዕፅ 
0 ፡ ጽጐኑድ ፡ስ ወለየ ፡ ክ0በ 
ወቈጽለ ፡ ህሶጹዙ ። 


Leviticus 14:5 And the priest shall command to 
Kill one of the birds in an earthen Vessel over 
running water. 


Leviticus 14:5 WeyEZZ : Kahn : wey 1 ebHwa : 
leylti : dorho : wste : may : 1 um : wste : nwaye ; 
[HK :; 


Leviticus 14:5 ወሌ ፡ ኮህን 5 
ወሥጠብሕዋ ፣ ለይቲ ፡፣ ዶርሆ 
ውስተ ፡ ማይ ፡፣ ጥዑም 

ውስተ ፣ ንዋየ ፣ ልሕኩት ። 


Leviticus 14:6 As for the living bird, he shall take 
lt, and the cedar wood, and the scarlet, and the 
hyssop, and shall dip them and the living bird in 
the blood of the bird that was killed over the 
running water: 


Leviticus 14:6 weya me5l : | Se: ShWd ; 
weyne Sa : Kahn : lelntakti : dorho : Inte : Hyawt ; 


weyag |Z8a : wste : gedam : Tem! 0 : wste : dema ; 
lelntaktl : Inte : TebHuy :; 


Leviticus 14:6 of መDጽA ፡ 00 
ጽ'ጐጕኑድ ፡ ወዕይነሥኣ ፣ ኮህን ፣ 
ለእንታክቲ ፣ ዶርሆ ፣ እንተ 
ሕያውት ፣ ዕያግዕኮ ፣ ውስተ 
Jገሣሓም ፣፡ ጠሚኮ ፡፣ ሁስተ ፣ ደማ 
ለእንታክቲ ፣ ኣንተ ፡ ጠብሑ ። 


Leviticus 14:7 And he shall sprinkle upon him 
that is to be cleansed from the leprosy seven 
times, and shall pronounce him clean, and shall 
let go the [living bird into the open field. 


Leviticus 14:7 welmz : yTem |: Zkte : | Se: 
ShWd : weleyen!i : Zek ub : wedWeSle : hSsoPuy 
wste : dema : lelntakti : dorho : Inte : TebHuy ; 
wste : may : 1 um : weyneZ ho : sb |: lewituy ; 
ZeneS5He : Zelems5 :; wWenSuHie : ykewn :: 


Leviticus 14:7 oA ፣ ይጥም 
፡ ዝክካተ ፣ ዕ09 ፡ ጽጐኑድ ፣ ዕወዕለየኒ 
ዘክዑብ ፣ ወዕቈጽለ ፣ ህሶሉ ፣ ሁስተ ፣ 


ደማ ፡ ለጸንታክቲ ፡ ዶርሆ 

እንተ ፡ ጠብሑ ፣ ሁስተ ፡፣ ማይ 
ወይነዝዓ ፡፣ በብዕ ፣ ለሁለቱ 
ዘለምጽ ፡ ወዕንሉሐ ፡ ይከሖሁን ። 


Leviticus 14:8 And he that 1s to De cleansed 
shall wash his clothes, and shave off all his hair, 
and bathe himself in water; and he shall be clean: 
and after that he shall come into the camp, Dut 
shall dwell outside his tent seven days. 


Leviticus 14:8 weye he Sb : albasihu : witu ; 
ZeneSHe : weytlaSey : KWIo : S Ito 
weyt he Seb : bemay : WenSuHe : ykewn : 
wellmlZ : yoew! : wste : t lynt : weynebr : efe ; 
ImbEtu : sebu e : mewa lle :: 


Leviticus 14:8 oየ"1ፅብ ፡፣ ሓልባቢሁ 
ውእቱ ፡፣ ዘነጽሐ ፡፣ ዕይትላጸይ ፡፣ ኩሎ ፣። 
ሥዕርቶቱ ፣ ወዕይትኀፀብ ፡ በማይ ፣ 
ወንጽሕ ፣ ይከሑውን ፣ ዕሰኣምስዝ 
ይበሖሁእጸ ፣ ሁስተ ፣ ትዕይንት ፡። 


ወይነብር ፣ ለፍ ፣ እምቤቱ ፣ ሰቡዐ ፣ 


Leviticus 14:9 And it shall be on the seventh day, 
that he shall shave all his hair otf his head and 

his beard and his eyebrows, even all his hair he 
shall shave off: and he shall wash his clothes, 

and he shall bathe his flesh in water, and he shall 
De clean. 


Leviticus 14:9 webesab lt: llet : ytlaSey : KWo 
5 lrte : lsu : weSHmo : we hengeZ0 : WekVVIO ; 
5 |lrto : ytla5ey : weye he 5b : elbasihu ; 

we sgahuni : ye he 5D :; bemay : wenSuHe ; 
yKewn :: 


Leviticus 14:9 ወበሳብዕት ፣ ዕለት 
ይትላጸይ ፡ ኩሎ ፡ ሥዕርተ ፡፣ ርእሱ 
ወጽሕሞ ፡፣ ወገንገኮ ፡ ዕጡኩሎ ፣ ሥዕ 
ርቶ ፡ ይትላጸይ ፡፣ ዕየገዕብ ፣ 
አልባሲሁ ፡፣ ወዕሥጋሁኒ ፣ የገዕብ 
በማይ ፡፣ ወዕንጹጽጹሐ ፡፣ ይከሖን ። 


Leviticus 14:10 1 And on the eighth day he shall 
take two he-lambs without blemish, and one ewe- 
lamb a year old without blemish, and three tenth 
parts of an ephah ot fine {lout for a meal-offering, 
mingled with oil, and one log of oil. 


Leviticus 14:10 11 webesalmnlt : llet : yamesl 
KIEte : ebag e : nSuHane : lle : amet : omy ; 
we adi : eHede : beg e : nSuHe : Ze amet ; 

we seleste : mesferte : SsndalE : leme Swa lt; 
Zelws : bedbl : weeHede : gm E : dbl: 


Leviticus 14:10 3 oበሳሰምንስት ፣ 9 
ለት ፡ ያመጽእ ፡ ክልኤተ 

ኣባግዐ ፡፣ ንጵሉሓነ ፡ እለ ፡ ዓመት 
ሰሙ ፣ ዕዓፌ ፣ አሐደ ፣ 

በግዐ ፡ ንሉሐ ፣ ዘዓመት ፡፣ ወዕሠለስተ ፣ 
መስፈርተ ፣ ስንዳሌ ፡ ለመሥዋዕት ፣ 
ዘልሖሑስ ፣ በቅቀብእ ፣ ዕአሐዶ ፣ ግምዒዔ 
ቀብአ ። 


Leviticus 14:11 And the priest that cleanseth 
him shall set the man that is to be cleansed, and 


those things, before Jehovah, at the door of the 
tent of meeting. 


Leviticus 14:11 weyadewm : Kahn : ZeyaneSHo 
lewitu : bls! : ZeneSHe : wezntunl : ddme : 
ldZiebHEr : hebe : ho hte : debtera : ZemerT ul :; 


Leviticus 14:11 Of ቀውም ፣ ኮህን 5 
ዘያነጽሐ ፡፣ ለሁለቱ ፣ ብጸሲ ፣ ዘነጽሐ ፣ 
ወዝንቱኒ ፡ ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
"በ ፣ ብግ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ። 


Leviticus 14:12 And the priest shall take one ot 
the he-lambs, and oifer him for a tresbass- 
offering, and the log of oll, and wave them for a 
wave-olfering before Jehovah: 


Leviticus 14:12 weyne sl : Kahn : eHede : beg e 
weyabewo : belnte : nsHa : wewiteha : gm E :; 
dbl : weyfelT omu : f1Tane : ddme : |lgZieDbHEr :; 


Leviticus 14:12 OይፃሥA ፣ ኮህን 
አሐደ ፣ በግዐ ፣ ዕያበሖሁዖኦ ፣ 
በኣንተ ፡ ንስሓ ፣ ዕሁኣተሃ ፡ ግምዓዔ ፡ 


ቀብጸእ ፣ ዕይፈልጠሙ ፡፣ ፍልጣነ 
ቁድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:13 and he shall kill the he-lamb in 
the blace where they kill the sin-offering and the 
Dburnt-offering, in the place of the sanctuary: for 
as the sin-offering 15 the priest's, so is the 
trespbass-offering: it is most holy: 


Leviticus 14:13 wey TebHwo : lewitu : beg | 
wste : mekan : hebe : YT ebHu : Zeme Swa lt 
wezebelnte : he Tletni : bemekan : ddus : lsme ; 
Zebelnte : he Tiet :; keme :; ZensHa : WIty 
lekahn : dadus : ledadusan : Wituy :: 


Leviticus 14:13 oይስብሐዎ ፣ ለቱ 
በግዕ ፣ ሁስተ ፡፣ መኮን ፡ ገበ 
ይጠብሑ ፣ ዘመሥዋዕት ፡ ዕዘበአንተ ፣ 
ግጢአትኒ ፡፣ በመኮን ፣ ቅዱስ ። እስመ ። 
ዘበእንተ ፡ ኀጢአት ፡፣ ከመ ፡ ዘንስሓ ፣ 
ውእቱ ፣ ለኮህን ፡፣ ቅዱስ ፣ ለቅዱሳን ፣ 


Leviticus 14:14 and the priest shall take of the 
blood of the tresbass-offering, and the Briest shall 
Dut it upon the tip of the right ear of him that is tO 
be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot. 


Leviticus 14:14 weyne sl : Kahn : Imne : dem ; 
ZensHa : wWeywedi : Kahn : wste : |IZnuy : Inte ; 
yeman : leze : neSHe : wWewste : Ketema : IdEhy 
Wewste : Ketema : lgrUy : Inte : yeman :; 


Leviticus 14:14 oA ፡ ኮህን 5 
ለምነ ፡፣ ደም ፡ ዘንስሓ ፣ ወዕይወዲ ፣ 
ኮህን ፡፣ ውበተ ፡ ልዝኑ ፣ 

አንተ ፡፣ የማን ፡፣ ለዘ ፣፡ ነጽሐ 
ወውስተ ፣ ከተማ ፡ ኣዴሁ 
ወውስተ ፣ ከተማ ፡፣ ኣግሩ 

እንተ ፣ የማን ። 


Leviticus 14:15 And the priest shall take of the 
log of oll, and pour it into the balm of his own left 
hand, 


Leviticus 14:15 weyne sl : Kahn : lmne : dbl ; 
ZewSste : gm E : wWeysewT : wste : IdEhuy : Inte : 
Segam :; 


Leviticus 14:15 OPነሥA ፡ ኮህን ፣ 
እምነ ፡ ቅብኣ ፡ ዘሁስተ ፣ ግምዒዔ ። 
ወይበሁጥ ፡፣ ውበተ ፡፣ ጸሬመሁ ፣ እንተ ፣ 
ፀጋም ። 


Leviticus 14:16 and the priest shall dip his right 
finger in the oll that is in his left hand, and shall 
Sprinkle of the oil with his finger seven times 
before Jehovah: 


Leviticus 14:16 weyyTem | : Kahn : e5ba Ito :; 
[Inte : yeman : wste : Witu : dbl : Zehelewe : wste 
IdEhu : Inte : Segam : weyneZ h : Imwitu : dbl ; 
sb |: qdme : lgZlebHEr :: 


Leviticus 14:16 oPይጠምዕ ፣ ኮህ? 
አጽባዕተ ፡፣ ልንተ ፡፣ የማን ፣ ውስተ ፣ 
ውእቱ ፣ ቁቀብኣ ፣ ዘሀለወ ፣ ሁስተ ፣ 
ለመሁ ፡፣ እንተ ፡ ፀጋም ፣ ወይነዝኀ ፣ 


እምውእቱ ፡ ቅብኣ ፡ ስብዕ ፡ ቅድመ ፡ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:17 and of the rest of the oil that 1s in 
his hand shall the priest Dut upon the tib of the 
right ear of him that 15 to be cleansed, and upon 
the thumb of his right hand, and upon the great 
toe of his right foot, upon the blood of the 
trespass-offering: 


Leviticus 14:17 wezetereiese : dbl : Zehelo ; 
wste : IdEhU : ywedyo : Kahn : Wste : Ketema : 
|lZnu : Inte : yeman : [ewitu : ZeneSHe : wWewste 
Ketema : |IdEhu : Inte : yeman : wWewste : Ketema 
gry : [Inte : yeman : bemekane : dem : ZensHa :; 


Leviticus 14:17 ወHዘተረፈሰ ፣ ቀብ 
ዘሀለ ፡ ሁስተ ፣ ጸዴሁ ፣ ይወዕድዮ 
ኮህን ፡ ውስተ ፣ ከተማ ፡ ልጸዝኑ ፣ 
እንተ ፡ የማን ፡፣ ለሁኣቱ ፣ ዘነጽሐ 
ወውስተ ፡፣ ከተማ ፣ ኣዴሁ 


ኣንተ ፡፣ የማን ፡፣ ወውስተ ፡ ከተማ 
ለማሩ ፡፣ ንተ ፡ የማን ፡ በመኮነ 
ደም ፡፣ ዘንስሓ ። 


Leviticus 14:18 and the rest of the oll that 1s in 
the briest's hand he shall Dut upon the head of 
him that is to be cleansed: and the priest shall 
make atonement for him before Jehovah. 


Leviticus 14:18 wezeterfe : dbl : wste : IdEhu ; 
lekahn : ywedyo : Kahn : wste : rlsu : lezeneSHe ; 
weyasteserl : |otuy : Kahn : qdme : |gzZiebHEr :; 


Leviticus 14:18 ወዘተርፈ ፣ ቀብ 
ውስተ ፣ ልመሁ ፣ ለኮህን ፣ ይወዕድዮ ፣ 
ኮህን ፡ ሁስተ ፣ ርልቡ ፣ ለዘነጽሐ ፣ 
ወያስተሰሪ ፣ ሎቱ ፣ ኮህን ፣ ቀድመ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:19 And the priest shall offer the sin- 
offering, and make atonement for him that is tO 
De cleansed because of his uncleanness: and 
afterward he shall kill the burnt-offering: 


Leviticus 14:19 weygebr : Kahn : Zebelnte 
‘he Tiet : weyasteser! : lotu : Kahn : lewitu ; 
ZeneSHe : belnte : he Tietu : welmZ : Yl ebH 
Kahn : Zeme Swa lt :; 


Leviticus 14:19 o’IብC ፡ ኮህy 
ዘበእንተ ፡፣ ኀጢአት ፡ ወዕያስተሰሪ ፣ 
ሰቱ ፡፣ ኮህን ፣ ለጡልቱ ፣ ዘነጽሕሐ ፣ 
በልጸንተ ፡፣ "ገጢአቱ ፣ ዕልምዝ ፣ 
ይጠብሕ ፣ ኮህን ፣ ዘመሥዋዕት ። 


Leviticus 14:20 and the priest shall offer the 
Durnt-offering and the meal-offering upon the 
altar: and the priest shall make atonement for him, 
and he shall be clean. 


Leviticus 14:20 weyabew! : Kahn ; 
Zelme Swa lini : wezZedWrbanni : wWste : m Sswa 1; 
ddme : lgZleDHE! : weyasteser! : lotuy : Kahn ; 
weyne5SH :; 


Leviticus 14:20 ofA ፣ ኮህን ፣ 
ዘመሥዋዕትኒ ፣ ዕዘቍርባንኒ ፣ ሁስተ ፣ 
ምሥዋዕ ፡ ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ወያስተሰሪ ፡ ሎቱ ኮህን ፣ ወዕይነጽሕ ። 


Leviticus 14:21 1 And if he be poor, and cannot 
get So much, then he shall take one he-lamb for a 


trespass-offering to be waved, to make 
atonement for him, and one tenth Dart of an 
ephah otf fine flour mingled with oil for a meal- 
offering, and a log of oll; 


Leviticus 14:21 11 welmese : neday : wity 
weelbo : wste : IdEhuy : yameSl : mMaHse : Deg |; 
eHede : ZeyfelTu : belnte : nsHa : Deze 
yasteseryu : |otu : weeHeti : bemesferte : SndalE 
Zelws : bedbl : lemme Swa lt : weeHede : gm E : 
dbl ; 


Leviticus 14:21 3 oAመበ ፣ ነሣ 5 
ሁቱ ፣ ወአልቦ ፣ ሁስተ ፡፣ አይዴሆሁ ፣ 
ያመጽል ፡ ማሕስኣ ፣ በግዕ ፣ አሐደ 
ዘይፈልጡ ፡፣ በጻንተ ፡፣ ንስሓ ፡ በዘ 
ያስተሰበርዩ ፡ ሎቱ ፡ ወአሐቲ 
በመስፈርተ ፣ ስንሓሌ ፣ ዘልሖበ ፣ 
በዋቀብኣ ፡ ለመሥዋዕት ፡፣ ዕአሐደ ። 
ግምዔ ፡፣ ቅብኣ ፤ 


Leviticus 14:22 and two turtle-cloves, or two 
young pigeons, such as he 1s able to get; and the 


one shall be a sin-offering, and the other a burnt: 
offering. 


Leviticus 14:22 weklEte : me ande : ew : KIEte ; 
|dVVle : rgb : bezebo : wste : IdEhuy : wetkun ; 
eHeti : belnte : he Tiet : weeHeti : leme swa lt :; 


Leviticus 14:22 ክልሌ ፡ መዓንቀ ፣ 
አሁ ፡ ክልጮኤተ ፡፣ ኣጐለ ፡፣ ርግብ ፣ 
በዘቦ ፡ ውስተ ፣ እዴሁ ፣ ወትኩን ፣ 
አሐቲ ፣ በእንተ ፡፣ ኀጢአት 
ወአሐቲ ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Leviticus 14:23 And on the eighth day he shall 
bring them for his cleansing unto the priest, unto 
the dloor of the tent of meeting, before Jehovah: 


Leviticus 14:23 weyabewon : besemnt : let; 
DezZeyaneSHWO : wWeywesd : hebe : Kahn : 
hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul : ddme : 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 14:23 oያበሁዎን ፣ በሰምንት 
ዕለት ፡ በዘያነጽሕዎ ፣ ዕይዕስድ ፣ 


"በ ፡ ኮህን ፡፣ "ነበ ፣ ጣግተ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ቅድመ ። 
ኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:24 and the priest shall take the 
lamb of the tresbass-offering, and the log of oll, 
and the priest shall wave them for a wave. 
offering before Jehovah. 


Leviticus 14:24 weyne So : Kahn : lewitu : beg | 
ZensHa : wewitu : gm E : dbl : weyanebro ; 
(lWrbane : ddme : lgZleDHEr :; 


Leviticus 14:24 OPነሥh ፣ ኮህ 
ለሁኣቱ ፡ በግዕ ፣ ዘንስሓ ፣ ወሁልቱ 
ግምዔ ፡ ቅቀብእ ፣ ዕያነብሮ ፣ ቍርባነ ፣ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:25 And he shall Kill the lamb of the 
trespbass-offering; and the briest shall take of the 
blood of the trespass-oilfering, and put it upon the 
tip of the right ear of him that is to be cleansed, 
and upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot. 


Leviticus 14:25 wey 1 ebHo : lewitu : beg | 
ZensHa : weyne sl :; Kahn : Imne :; demu 
lezensHa : Weywedi : wste : Ketema : IZnuy : Inte ; 
yeman : leze : neSHe : wWewste : Ketema : IdEhy 
Inte : yeman : wewste : Ketema : gry : Inte : 
yeman :: 


Leviticus 14:25 ይጠብሐ ፡ ለቱ 
በግዕ ፡፣ ዘንስሓ ፣ ወዕይነሥል ፣ ኮህን 
ለምነ ፣ ደሙ ፣ ለዘንስሓ ፣ ወዕይወዕዲ ፣ 
ውስተ ፡፣ ከተማ ፡ ኣዝኑ 

አንተ ፡፣ የማን ፡፣ ለዘ ፣፡ ነጽሐ 
ወውስተ ፣ ከተማ ፡ ኣዴሁ 

እንተ ፡ የማን 
እግሩ ፣ እንተ 


Leviticus 14:26 And the priest shall pour of the 
oll into the palm of his own left hand; 


Leviticus 14:26 weysewT : Imwitu : dbl : Kahn ; 
wste : IdEhu : Inte : Segam :: 


Leviticus 14:26 ይበጥ ፣ እምሁAቱ 
ጥቀብኣ ፡ ኮህን ፣ ውስተ ፡። እዴሁ ፣ 
እንተ ፡፣ ጸጋም ። 


Leviticus 14:27 and the priest shall sprinkle with 
his right finger some of the oil that is in his left 
hand seven times before Jehovah: 


Leviticus 14:27 weyneZ h : Kahn : beeSba Ituy ; 
Inte : yeman : Imne : wWitu : dol : Zewste : IdEhu ; 
[Inte : Segam : sb | : ddme : lgzZiebHE :; 


Leviticus 14:27 OP" ፡ ኮህ 
በኣጽባዕቱ ፡ እንተ ፡፣ የማን ፡፣ ኣምነ 
ውእቱ ፣ ቁቀብኣ ፣ ዘሁስተ ፡፣ እዴሁ ፣ 
እንተ ፡ ጸጋም ፡ ስብዕ ፡ ቅድመ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:28 and the priest shall put of the oll 
that 1s in his hand upon the tip of the right ear ot 
him that 1s to be cleansed, and upon the thumb of 
his right hand, and upon the great toe of his right 
foot, upon the place of the blood of the tresbass- 
offering: 


Leviticus 14:28 welmne : wituni : dbl : Zehelewe ; 
wste : IdEhu : lekahn : ywedi : wWste : Ketema : 
|lZnu : Inte : yeman : [ewitu : ZeneSHe : wWewste 
Ketema : |IdEhu : Inte : yeman : wWewste : Ketema 
gry : [Inte : yeman : Demekane : demu : leZe 
[nsHal :: 


Leviticus 14:28 OAምነ ፣ ውልቴቱኒ 
ጥቀብጸ ፡ ዘሀለወ ፣ ሁስተ ፡ አዴሆሁ 
ለኮህን ፣ ይወዲ ፣ ሁስተ ፡፣ ከተማ 
እዝኑ ፡ ጸንተ ፡ የማን ፡ ለሁልቱ 
ዘነጽሕሐ ፡፣ ወውስተ ፡ ከተማ ፡ እዴሁ ፣ 
ኣንተ ፡፣ የማን ፡፣ ወዕሁስተ ፣ ከተማ 
ግሩ ፡ እንተ ፣ የማን ፡ በመኮነ ፣ 
ደሙ ፡፣ ለዘ ፡ በንስሓስ ። 


Leviticus 14:29 and the rest of the oil that is in 
the briest's hand he shall Dut upon the head of 
him that is to be cleansed, to make atonement for 
him before Jehovah. 


Leviticus 14:29 wezeterelese : dbl : Imne ; 
Zehelewe : wWste : IdEhu : lekahn : Vwedyo : wste 


lsu : lezZe : neSHe : weyasteser! : |otuy : Kahn ; 
ddme : lgzZiebHE! :; 


Leviticus 14:29 ወዘተረፈሰ ፡ ቅብኣ 
አምነ ፣ ዘሀለዕ ፣ ሁስተ ፡ ኣሬመሁ ፣ 
ለኮህን ፣ ይወዕድዮ ፡ ሁስተ ፣ ርልቡሱ ፣ 
ለዘ ፡ ነጽሐ ፣ ዕያስተበሪ ፡፣ ሎቱ 
ኮህን ፡ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:30 And he shall offer one of the 
turtle-doves, or of the young pigeons, such as he 
lS able to get, 


Leviticus 14:30 weygebr : eHete : Imne : witon ; 
me and : welmeni : lmne : lgVWVle : rgb : Imne ; 
ZeD0 : Wste : IdEhuy 


Leviticus 14:30 OoP’IብCር ፡ አሐተ 
እምነ ፡ ሁአቶን ፡ መዓንቅ ፣ ዕእመኒ ። 
ለምነ ፣ ጸጐለ ፣ ርግብ ፣ ምነ 

ዘቦ ፣ ሁስተ ፡ ጸሬመሆሁ 


Leviticus 14:31 even such as he 1s able to get, 
the one for a sin-offering, and the other for a 


Durnt-offering, with the meal-offering: and the 
priest shall make atonement for him that is to De 
cleansed before Jehovah. 


Leviticus 14:31 eHeti : belnte : he Tiet ; 
weeHeti : ledqWwrban : msle : me Swa It ; 
weyasteser! : |lotuy : Kahn : lewltu : ZeneSHe ; 
ddme : lgzZiebHE! :; 


Leviticus 14:31 ht ፡ በAንT 
ግገጢአተት ፡፣ ዕአሐቲ ፣ ለቀቍርባን ፣ 
ምስለ ፡ መሥዋዕት ፣ ዕያስተሰሪ ፣ 
ሰቱ ፡ ኮህን ፡ ለሑጡልቱ ፡ ዘነጽሐሕ ፣ 
ቁድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 14:32 This is the law of him in whom is 
the blague of leprosy, who 15 not able to get that 
which pertaineth to his cleansing. 


Leviticus 14:32 Zntu : witu : Hg : lezZewe Se : 
Hbre : lems : welezZe : elboni : wste : IdEhU : 
DezeyaneSHWO :; 


Leviticus 14:32 ዝንቱ ፡ እቱ ፡ ሕት 
ለዘወዕ ፡ ሕብረ ፡ ለምጽ ፡፣ ዕወዕለዘ 


አልበቦኒ ፣ ሁበተ ፣ ልሁ ፣ 
በዘነጽሕዎ ። 


Leviticus 14:33 1 And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 


Leviticus 14:33 1| wenebebomu : lgZleDHE : 
[emusSsE : weleeron : WeyDElomuy 


Leviticus 14:33 Y oበበn 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Leviticus 14:34 Vhen Ye are come into the land 
of Canaan, which | give to You for a possession, 

and | Dut the plague of leprosy in a house of the 

land of your Dossession, 


Leviticus 14:34 lnmkeme : Dolkmu : wste : madre : 
Kenaen : Inte : Ihubekmu : ene : ttwareswa 
wWwelfEnuy : tlimrte : [em : wste : ebyata : [eylti ; 
mdr : Inte : taTeryuy 


Leviticus 14:34 ም ፡ በክ 
ውስተ ፡ ምድረ ፡ ከኖአን ፡፣ እንተ 


እሁበክሙ ፣ አነ ፡፣ ትትዋረስዋ ፣። 

ወእጸፌኑ ፣ ትእምርተ ፣ ለምጽ ፡፣ ውስተ 
አብታ ፣ ለይቲ ፡ ምድር ፣ ንተ 
ታጠርዩ 


aml 


Leviticus 14:35 then he that owneth the house 
shall come and tell the briest, saying, 1 here 
Seemeih to me to be as lt were a plague in the 
house. 


Leviticus 14:35 welmebo : lezewe Se : wste ; 
DEtu : yngro : lekahn : weybl : Keme : tlmrte ; 
IemS : FIKU : wste : DEtye :; 


Leviticus 14:35 oA ፣ AoA 

ውስተ ፡ ቤቱ ፣ ይንግሮ ፡፣ ለኮህን ፣ 
ወይብል ፡ ከመ ፡ ትእምርተ ፡፣ ለምጽ 
ርኢኩ ፣ ሁስተ ፣ ቤትየ ። 


Leviticus 14:36 And the priest shall command 
that they empty the house, before the priest 
goeth in to see the plague, that all that is in the 
house be not made unclean: and afterward the 
priest shall go in to see the house: 


Leviticus 14:36 weyEZZ : Kahn : yailsu : nwayo ; 
lewitu : DE : Inbele : ybal : Kahn : lerlyota : leyitl ; 
tlimrte : lemS : Welyrekwys : KWIU : Zehelewe ; 
wste : WItu : DEt : welmZ : yDewl : Kahn : yreyo 
Iewituy : DEL :; 


Leviticus 14:36 Pe ፡ ኮህን 
ያፍልቡሱ ፡ ንዋዮ ፡፣ ለሁእቱ ፡ ቤት ። 
እንበለ ፡፣ ይባእ ፣ ኮህን ፣ ለርእዮታ ፣ 
ለይእቲ ፡ ትእምርተ ፡፣ ለምጽ ፡። 
ወኢይረኩስ ፡፣ ኩሉ ፣ ዘሀለወ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ውእቱ ፡ ቤተ ፡፣ ዕእምዝ ፡ ይበውእ ፣ 
ኮህን ፡ ይርአዮ ፣ ለሁእቱ ፡፣ ቤት ። 


Leviticus 14:37 and he shall look on the plague: 
and, behold, if the plague be in the walls of the 
house with hollow streaks, greenish or reddish, 
and the appearance thereol be lower than the 
wall; 


Leviticus 14:37 weyrElya : leyiti : timrte : lems ; 
Kahn : wenahu : helewet : ylti : timrte : lems ; 
wste : ereftu : lewitu : DEt : lmen! : ta hmeleml ; 


welmeni : tadyeHeyH : werlyetani : yeeki : Imne ; 
ereft :; 


Leviticus 14:37 OPA ፡ APAቲ 
ትእምርተ ፡ ለምጽ ፡፣ ኮህን ፣ ዕኖሁ 
ሀለወት ፡ ይእቲ ፡፣ ትእምርተ ፣ ለምጽ ፣ 
ውስተ ፣ አረፍቱ ፣ ለሁእቱ ፡ ቤት ፣ 
እመኒ ፣ ታግሣኅመለምል ፡፣ ወለጸመኒ ፣ 
ታቅየሐይሕ ፣ ዕርእየታኒ ፣ የአኪ ፣ 
እምነ ፡፣ አረፍት ። 


Leviticus 14:38 then the priest shall go out of the 
house to the door of the house, and shut up the 
house seven days. 


Leviticus 14:38 [welwe Slo : Kahn : lmne : wWItu ; 
DEt : be hebe : ho ht : ya5enHo : lewltu : DE: 
Ssebu e : llet :; 


Leviticus 14:38 (በወሰወባ.ዎ ፡ ኮህን 
እምነ ፡ ውእቱ ፡ ቤት ፣ በኀበ 
ሇኅት ፣ ያጸንሐ ፣ ለሁእቱ ፡፣ ቤት ፣ 
ሰቡዐ ፣ ዕለት ። 


Leviticus 14:39 And the priest shall come again 
the seventh day, and shall look; and, behold, lf 
the plague be spread in the walls of the house, 


Leviticus 14:39 weyme5l : Kahn : besab lt: llet ; 
WeyrElyo : [ewitu : DEt : wenahu : tezZerwet : ylti ; 
Hor : wste : ereftu : lewitu : DE :: 


Leviticus 14:39 oPመጽA ፣ ኮህን 5 
በሳብዕት ፣ ዕለት ፣ ዕይሬእዮ ፣። 
ለሁጸቱ ፣ ቤት ፣ ዕኖሁ ፣ ተዘርዕት ፣። 
ሇይቲ ፡ ሕብር ፣ ውስተ ፣ ረፍቱ ፣ 
ለሁእቱ ፡ ቤት 


Leviticus 14:40 then the priest shall command 
that they take out the stones in which the plague 
ls, and cast them into an unclean place Without 
the city: 


Leviticus 14:40 weyEZZ : Kahn : weyawe Su: 

lbenihu : Ze hebe : helewet : yiti : timrte : lems ; 
weyawe Slwo : efe : Imne : heger : wste : mekan ; 
rKUS :: 


Leviticus 14:40 oP ፡ ኮህን 5 
ወያወዕፅሉ ፣ እበኒሁ ፣ ዘገበ ፣ ሀለዕት ፣ 
ይእቲ ፡ ትእምርተ ፣ ለምጽ ፡፣ ወሇያዕዕ 
-^ዎ ፣ አፍአ ፡ ለምነ ፣ ህገር 

ውስተ ፡ መኮን ፣ ርኩስ ። 


Leviticus 14:41 and he shall cause the house tO 
be scraped within round about, and they shall 
pour out the mortar, that they scrape off, Without 
the city into an unclean place: 


Leviticus 14:41 
Leviticus 14:41 


Leviticus 14:42 and they shall take other stones, 
and Dut them in the place of those stones; and he 
shall take other mortar, and shall blaster the 
house. 


Leviticus 14:42 weyame5u : Kale : lbne : wdure : 
weywedyu : wWste : mMmekanon : lewiton : lben ; 
weyame5u : Kale : MmerEte : WeymMergwo : lewltuy : 
DEt :, 


Leviticus 14:42 Of DX ፡ ኮል 
ኣብነ ፣ ሁቡቁረ ፡፣ ወዕይወድዩ ፣ ውስተ 
መከና'ን ፣ ለሁልተቱን ፡፣ እበን 
ወያመጽኡሉ ፡ ኮል ፣ መሬተ ፣ 
ወይመርግዎ ፡ ለውእቱ ፡፣ ቤት ። 


Leviticus 14:43 11 And if the plague come again, 
and break out in the house, after that he hath 
taken out the stones, and aiter he hath scraped 
the house, and after it 15 plastered; 


Leviticus 14:43 1] welelmese : gebet : Ka \De ; 
yl : Hbr : wewe Selt] : wste : witu : DEt : lmd hre ; 
ew Su : lbenihu : welmd hre : gesgeswo : lewituy ; 
DEt : welmd hre : meregwo ; 


Leviticus 14:43 3 ለመሰ ፣ ገብአት 
ኮዕበ ፡ ይእቲ ፡ ሕብር ፣ ዕዕፅአሰትገስ ፣ 
ውስተ ፣ ሁጸቱ ፡ ቤት ፡፣ እምድኅረ ፣ 
ለሁዕፅሉ ፡፣ ልበሂኒሁ ፡፣ ዕልጸምድግረ 
ገስገስዎ ፣ ለሖሁእቱ ፡ ቤት ፣ 
ወለምድግረ ፡ መረግዎ ፤ 


Leviticus 14:44 then the priest shall come in and 
look; and, behold, if the plague be spread in the 
house, it 15 a fretting leprosy in the house: it is 
unclean. 


Leviticus 14:44 weybew! : Kahn : WeyrE! : lelme ; 
teZerwet : Yiti : Hbr : Zewitu : DE[t] : lemS : Inte ; 
Ite hedg : Ylti : wste : wWItu : DEt : Werkus : wWIty :; 


Leviticus 14:44 OPA ፣ ኮህን 
ወይሬኢ ፣ ለእመ ፣ ተዘርዕት ፣ ይእቲ ፣ 
ሕብር ፣ ዘውእቱ ፣ ቤሰትስ ፡፣ ለምጽ 
እንተ ፡፣ ኢተ'ገነድግ ፡፣ ይልቲ ፣ ሁሱስተ 
ውእቱ ፡ ቤተ ፡፣ ዕርኩስ ፡ ውእቱ ። 


Leviticus 14:45 And he shall break down the 
house, the stones of it, and the timber thereof, 
and all the mortar of the house, and he shall 
Carry them forth out of the city into an unclean 
place. 


Leviticus 14:45 weyne Stwo : lewitu : DEt ; 

1 Sewihuten! : welbenihuni : wWekWVIio : merEto ; 
lewltu : DEt : YK Iw : efe : lmheger : wste : mekan ; 
rKUS :: 


Leviticus 14:45 Oይፃሥትዎ ፣ ለሁእቱ 
ቤት ፣ ዕፀዊሁተኒ ፣ ዕእበኒሁኒ ። 
ወኩሎ ፡፣ መሬቶ ፣ ለሁጸቱ ፡፣ ቤት ፣ 
ይክዕሖ ፡፣ አፍአ ፣ ኣምሀህገር ፡፣ ውስተ 
መከን ፡፣ ርኩስ ። 


Leviticus 14:46 Moreover he that goeth into the 
house all the while that it is shut up shall be 
unclean until the even. 


Leviticus 14:46 wezeboe : wste : wWity : DEt 
DekWVIu : mewa 11 : lmZe : e llelwo : rkus : WIty ; 
|Ske : Serk ::; 


Leviticus 14:46 ዘቦ ፡ ውስተ 
ውእቱ ፡፣ ቤት ፡፣ በኩሉ ፡ መዋዕል 
ኣምዘ ፡ ኣዕለልዎ ፡፣ ርኩስ ፡፣ ሁኣቱ 
ኣስከ ፡፣ ሰርክ ። 

Leviticus 14:47 And he that lieth in the house 


shall wash his clothes, and he that eateth in the 
house shall wash his clothes. 


Leviticus 14:47 wezebEte : wste : wWituy : DE : 
ye he 5b : elbasihu : wezebel e : bewity ; 
ye he 5b : elbasihu :: 


Leviticus 14:47 olቢT ፣ በተ 5 
ውእቱ ፡፣ ቤት ፣ የኀገፅዕብ ፣ አልባሲሁ ፣ 
ወዘበልዕዐ ፣ በጡቱ ፡ የኀዕብ ፣ 
አልባቢሆሁ ። 


Leviticus 14:48 1 And if the priest shall come in, 
and look, and, behold, the plague hath not 
Spread in the house, aiter the house was 
plastered; then the briest shall pronounce the 
house clean, because the blague (5 healed. 


Leviticus 14:48 1| welmese : me5e : Kahn ; 
weboe : werlye : wenahuy : iteZerwet : yiti : Hbr ; 
wste : Witu : DEt : Imd hre : mMeregwo : lewitu ; 


yaneSHo : Kahn : lewltu : DEt : lsme : hedegeto ; 


ylti : Hbr :; 


Leviticus 14:48 3 oA ፡ መጽ 5 
ኮህን ፡ ወቦ ፡፣ ዕርልየ ፣ ወኖሁ ፣ 
ኢተዘርዕት ፣ ይእቲ ፡፣ ሕብር ፡፣ ሁስተ 


ውእቱ ፡ ቤት ፣ እምድኅረ ፡፣ መረግዎ 
ለሁልቱ ፡ ነጽሐ ፣ ኮህን ፡ ለሁጡቡልቱ 
ቤት ፣ እስመ ፣ ኀደገቱቶ ፡ ይእቲ ፡። 
ሕብር ። 


Leviticus 14:49 And he shall take to cleanse the 
house two birds, and cedar wood, and scarlet, 
and hyssop: 


Leviticus 14:49 weyne S| : beze : yaneSHo ; 
lewiltu : DEt : 2dewarhe : we | Se : ShWd ; 
weleye : K ube : wedVWVeSle : hsoPuy :: 


Leviticus 14:49 ወይነ ፣ በዘ 5 
ያነጽሖ ፣ ለሁእቱ ፡ ቤት ፣ ፪ደዋርህሀ 
ወዕፀ ፡፣ ጽጐጐድ ፡ ዕለየ ፡ ክዑበ 
ወቈጽለ ፣ ህሶሉ ። 


Leviticus 14:50 and he shall kill one of the birds 
In an earthen Vessel over running Water: 


Leviticus 14:50 wey TebH : eHete : |Imwiton ; 
dewarh : Wste : nwaye : [HKVVt :; wste : Maye ; 
Tum: 


Leviticus 14:50 oPጠስብሐ ፣ አሐተ ፣ 
እምሁእቱን ፡ ደዋርህ ፣ 

ውስተ ። ንዋየ ፡ ልሕኩት ፡። ውስተ ፣ 
"Jt ፡ ጥዑም ። 


Leviticus 14:51 and he shall take the cedar 
wood, and the hyssob, and the scarlet, and the 
[iVing bird, and dip them in the blood of the slain 
bird, and in the running water, and sprinkle the 
house seven times: 


Leviticus 14:51 weyne sl : Zkte : | 5e : ShWd 
weleye : K ube : wedVVeSle : hsoPuy : wedorho ; 
Inte : Hyawt : wey Tem O : wste : witu : deme ; 
dorho : Inte : TebHu : wste : Maye : T um; 
weyneZ ho : omy : lewlty : DEt : sb 1 :; 


Leviticus 14:51 ይፃ ሥሥ ፡ ዝnተ ፣ 0 
0 ፡ ጽትጐድ ፡፣ ዕወዕለየ ፡ ክዑበ 
ወቈጽለ ፡፣ ህሶኡ ፡ ወዕዶርሆ ፡፣ እንተ ፡ 
ሕያውት ፣ ዕይጠምኮ ፣ ሁስተ ፣ 
ውእቱ ፣ ደመ ፣ ዶርሆ 

እንተ ፡ ጠብሑ ፣ ሁስተ ፣ ማየ 


ጥዑም ፡፣ ወይነዝና ፡፣ ቦሙ ፣ ለሁእቱ 
ቤት ፡፣ ስብዕ ። 


Leviticus 14:52 and he shall cleanse the house 
with the blood of the bird, and with the running 
water, and with the [living bird, and with the cedar 
wood, and with the hyssop, and with the scarlet: 


Leviticus 14:52 weyaneSHo : lewituy : DE: 
bedema : leylti : dorho : webemaye : T um: 
webedorho : Inte : Hyawt : webewitu : | Se : 
ShWd : webedWweS5le : hso5u : webeley : K ub :: 


Leviticus 14:52 OA ነጽሐ ፡ AA 5 
ቤት ፣ በዶማ ፡፣ ለይእቲ ፣ ዶርሆ 
ወበማየ ፣ ጥዑም ፣ ወበዶርሆ ፣ አንተ 
ሐያሑሁት ፣ ዕበሁእቱ ፡፣ ዕፀ ፡፣ ጽጐድ ፣ 
ወዕበቈጽለ ፡ ህሶጽ ፡ ዕበለይ ፡ ክዑብ ። 


Leviticus 14:53 Dut he shall let got the living bird 
Out of the city into the open field: so shall he 
make atonement for the house; and it shall De 
Clean. 


Leviticus 14:53 weyfEnwa : leyiti : dorho : Inte ; 
Hyawt : efe : lmheger : weyag |Za : wste : gedam ; 
weyasteserl : belnte : wWituy : DEL : weyneSH ; 
DEty :: 


Leviticus 14:53 ወbéoንዋp ፡ ለይቲ 
ዶርሆ ፣ እንተ ፡ ሕያሁት ፣ አፍአ ፣ 
ለምህገር ፡፣ ወዕያግዕኮ ፡ ሁስተ ፣ ገሣም ፣ 
ወያስተሰሪ ፣ በአንተ ፡ ውእቱ ፡፣ ቤት ፣ 
ወይነጽሕ ፡፣ ቤቱ ። 


Leviticus 14:54 1 This 15 the law for all manner 
of plague of leprosy, and for a scall, 


Leviticus 14:54 1 Zntu : witu : Hgu : lekwWIu ; 
tlimrte : [em : weleHbruy 


Leviticus 14:54 3 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ሐት ፡፣ ለኩሉ ፣ ትእምርተ ፡ ለምጽ 
ወለሕብሩ 


Leviticus 14:55 and for the leprosy of a garment, 
and for a house, 


Leviticus 14:55 lelemSe : [bsni :; welebEtn! 


Leviticus 14:55 AAA ፡ ልብሰበኒ 
ወለቤትኒ 


Leviticus 14:56 and for a rising, and for a scab, 
and for a bright spot, 


Leviticus 14:56 weZzetlmrte : rmyeini ; 
weZeHnbrbrEn!i 


Leviticus 14:56 ወዘተAምCርTተ 
ርምየትኒ ፣ ዕዘሕንብርብሬኒ ፣ 


Leviticus 14:57 to teach when it 15 unclean, and 
when it is clean: this 15 the [aw of leprosy. 


Leviticus 14:57 Deze : taemru : Ime : rKus : wWity : 
welme : nSuH : Wit : Zntuy : WIty : Hgu : elem :: 


Leviticus 14:57 በዘ ፡ ታምሩ ፣ A 
ርኩስ ፡ ሁእቱ ፣ ዕጸመ ፡ ንጽሕ ፣ 
ውእቱ ፣ ዝንቱ ፣ ሁልቱ ፣ ሕት ፣ 
ለለምጽ ። 


Leviticus 15:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and to Aaron, saying, 


Leviticus 15:1 1 weybElomu : lgzZlebHEr ; 
lemusE : weleeron : InZe : YDI 


Leviticus 15:1 3 oቤለሎሙ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 
አንዘ ፡ ይብል ፤ 


Leviticus 15:2 Speak unto the children of |lsrael, 
and say unto them, When any man hath an issue 
Out of his flesh, because of his issue he 15 
unclean. 


Leviticus 15:2 ngrwomu : lededide : IsraEl ; 
webelwomuy : bls! : bls! : lmebo : Zeytke ewo : 
rKUS : WItUy :: 


Leviticus 15:2 ንግግርዎ ፣ ለደዊዋ 
ለስራጮሔል ፣ ዕበልዎሙ ፣ ብእሲ ፣ 
ብእሲ እመቦ ፣ ዘይተከዐዎ ፡፣ ርኩስ ፣ 
ውእቱ 


Leviticus 15:3 And this shall be his uncleanness 
In his Issue: whether his flesh run with his issue, 
or his flesh be stopped from his issue, it 15 his 
uncleanness. 


Leviticus 15:3 wezntu : wWituy : Hguy : rKus : 
lezeytke ewo : Zeru : Imnefstu : wenebere ; 
Kemahu : wste : nefstuy : Witu : Zeytke ewo : Wituy ; 
[Kus : Zela lIEhuy : KVVIO : Mewa lle : Zenebere ; 
InZe :; ytke ewo : |Imneistuy : Witu : Zeytke ewo : 
WItU : YarekwWSsO :: 


Leviticus 15:3 Oዝ}E ፡ ሁልቱ ፡ ሕት ፣ 
ርኩስ ፣ ለዘይትከዐዎ ፡ ዘርኡ ፣ 
እምነፍስቱ ፣ ወነበረ ፡ ከማሁ ፣ 
ነፍስቱ ፣ ሁእቱ ፣ ዘይተከዐዎ 
ውሁጸቱ ፡ ርኩስ ፡ ዘላዕሌሁ ፡ ኩሎ ፣ 
መዋዕለ ፣ ዘነበረ ፣ እንዘ ፡ ይትከዐዎ 
እምነፍስቱ ፡፣ ውእቱ ፣ ዘይትከዐዎ 
ውእቱ ፡፣ ያረኩጡሶ ። 


ውስተ 


Leviticus 15:4 Every bed whereon he that hath 
the issue lieth shall be unclean; and everything 
whereon he sitteth shall be unclean. 


Leviticus 15:4 KWIu : erat : Inte : la lIEha 
Sekebe : rKVVSt : yYiti :; [wekWIu : nway : Zenebere ; 
la IIEhu : yrekWs :; 


Leviticus 15:4 lr ፡ 0ራት ፣ ንተ ፣ 
ላዕሌሃ ፡፣ ሰከበ ፣ ርኩስት ፣ ይእቲ 
ሰበዕጡሉ ፡ ንዋይ ፣ ዘነበረ ፡ ላዕሌሁ 
ይረኩጡስ 
Leviticus 15:5 And whosoever toucheth his bed 


shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 


Leviticus 15:5 welmebo : sebl : Zegesese ; 
erato : ye he Sb : elbasihu : weyt he Seb : 
Sgahun! : bemay : werkus : wIitu : lske : serk :; 


Leviticus 15:5 OA ፣ በብ 5 

ዘገሰሰ ፣ ዐራቶ ፣ የገዕብ ፣ አልባሲሁ 
ወይተኀፀብ ፡፣ ሥጋሁኒ ፡፣ በማይ ፡። 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:6 And he that sitteth on anything 
whereon he that hath the issue sat shall wash his 
Clothes, and bathe himself in water, and De 
unclean until the even. 


Leviticus 15:6 wezenebereni : la lle : nway ; 
Zewltu : nebere : la IlEhuy : ye he Sb : elbasihu ; 
weyt he Seb : bemay : Werkus : wWity : Ske : 
Serk :; 


Leviticus 15:6 oHነበረኒr ፡ AO 

ለ ፡ ንዋይ ፣ ዘሁልቱ ፣ ነበረ ፡ ላዕ 
ሌሁ ፡ የኀገፅብ ፣ አልባሲሁ ፣ 
ወይተጎፀብ ፡ በማይ ፡፣ ዕርኩስ ፣ 
ውጸቱ ፡ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:7 And he that toucheth the flesh of 
him that hath the issue shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until 
the even. 


Leviticus 15:7 [wezZegeseson! : lewity : 
Zeytke ew : Zery : ye he 5b : elbasihu ; 
weyt he Seb : sgahu : bemay : werkus : Wituy ; 
Ske : Serk :: 


Leviticus 15:7 (በoዘገሰሶኒ ፣ ለውሁልቱ ፣ 
ዘይተከዐሁ ፡ ዘር ፣ የገፅዕብ ፡። 
ኣልባሲሁ ፣ ዕይትገፀብ ፣ ሥጋሁ ፣ 
በማይ ፡፣ ወርኩስ ፡ ሁእቱ ፡፣ እስከ ፣ 
በርክ ። 


Leviticus 15:8 And if he that hath the issue spit 
upon him that is clean, then he shall wash his 
Clothes, and bathe himself in water, and De 
unclean until the even. 


Leviticus 15:8 welmebon! : Zela IIEhu : werede ; 
dibe : ZenSuH : ye he Sb : elbasihu ; 
weyt he Seb : bemay : Werkus : wWity : Ske : 
Selrk :; 


Leviticus 15:8 Ai ፣ ዘላዕሌሁ 
ወረቁ ፣ 4በ ፣ ዘንጽሕ ፣ የገዕብ ፣ 
አልባሲሁ ፣ ወዕይትገፀብ በማይ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:9 And what sacldle soever he that 
hath the issue rideth upon shall be unclean. 


Leviticus 15:9 wWekVWVIu : Hnbalat : Zela IIEhu : 
nebere : rKkus : WItU :: 


Leviticus 15:9 irሉ ፣ ሐንባላት ፡ ዘላዕ 
ሌሁ ፡ ነበረ ፡፣ ርኩስ ፣ ሁልቱ ። 


Leviticus 15:10 And whosoever toucheth 
anything that was under him shall be unclean 

until the even: and he that beareth those things 
shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even. 


Leviticus 15:10 wekWIu : Zegesese : ImMmKWIU ; 
Zenebere : la IIEhu : rkus : wWitu : lske : serk ; 
wezZerlyoni : ye he Sb : elbasihu : weyt he Seb 
Sgahu : bemay : werkus : wItu : lske : serk :; 


Leviticus 15:10 lrሉ ፡ Hዘገሰሰ ፣ 
እምኩሉ ፣ ዘነበረ ፣ ላዕሌሁ ፣ ርኩስ ፣ 
ውእቱ ፣ ኣስከ ፣ ሰርክ ፣ 

ወዘርልዮኒ ፡ የገፅብ ፡፣ አልባሲሁ ፣ 
ወይተግጎፀብ ፡ ሥጋሁ ፡፣ በማይ ። 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:11 And whomsoever he that hath 
the Issue toucheth, without having rinsed his 
hands in water, he shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean until the 
even. 


Leviticus 15:11 weleZe : geseseni : Witu ; 

Zeytke ewo : Zeru : lnbele : Yt he Seba : ldewihu : 
ye he 5b : elbasihu : weyt he Seb : sgahu ; 
bemay : wWerkus : wWitu : lske : Serk :; 


Leviticus 15:11 oA ፡ ‘Jበበኒ ፣ ውእቱ ፣ 
ዘይትከዐዎ ፡ ዘርኡ ፣ እንበለ 

ይተኀፀባ ፣ እደዊሁ ፡ የገፅብ ፣ 
ኣልባሲሁ ፣ ወይተግጎፀብ ፡ ሥጋሁ ፣ 
በማይ ፣ ወርኩስ ፣ ሁልቱ ፣ ኣስከ ፣ 
በርክ ። 

Leviticus 15:12 And the earthen Vessel, which 


he that hath the issue toucheth, shall be broken, 
and every Vessel of wood shall be rinsed in water. 


Leviticus 15:12 wekWIu : nwaye : [HK ; 
Zewltu : gesese : ySebrwo : welenwaye : | Sse 
ye he Sbwo : bemay : wenSuHe : ykewn :: 


Leviticus 15:12 lrሉ ፣ ንዋየ 5 
ልሕኩዙት ፣ ዘሁእቱ ፡፣ ገሰሰ 
ይበብርዎ ፡ ዕለንዋየ ፡ ዕዕበ ፡ የገፅ 
- ብዎ ፡፣ በማይ ፡፣ ዕንጹጽሉሕ ፡፣ ይከሖሁን ። 


Leviticus 15:13 1 And when he that hath an 
lSSsue |S cleansed of his issue, then he shall 
number to himself seven days for his cleansing, 
and wash his clothes; and he shall bathe his flesh 
In running water, and shall be clean. 


Leviticus 15:13 1 welmese : hedego : witu 
Zeyike ewo : YNWEIQU : lotuy : sebu e : mewa lle : 
leenSHotu : weye he Sb : elbasihu 

weyt he Seb : sgahu : bemay : T um : wenSuHe ; 
yKewn :: 


Leviticus 15:13 3 oN ፡ “ገደ 5 
ውእቱ ፣ ዘይተከዐዎ ፡፣ ይኔጌልቁ 
ሰቱ ፡ በቡዕዐ ፡ መዋዕለ ፡፣ ለአንጽሇሖቱ 


ወየ ገዕብ ፡ አልባሲሁ ፣ ዕይትገፀብ ፣ 
ሥጋሁ ፣ በማይ ፡፣ ጥዑም ፡ ዕኃሉዙሐሕ ፣ 
ይከሖሁን ። 


Leviticus 15:14 And on the eighth day he shall 
take tO him two turtle-doves, or two Young 
pigeons, and come before Jehovah unto the door 
of the tent of meeting, and give them unto the 
priest: 


Leviticus 15:14 besamnt :; llet : yne sl : lotu 

KIC : me ande : ew : KIE : lgVVIle : rgb : weyameSl 
ddme : lgzZiebHEr : hebe : ho hte : debtera ; 
ZemerT ul : weyhubo : lekahn :; 


Leviticus 15:14 በሳምንት ፡፣ ዕለት ፣ 
ይነሥእ ፡ ሎቱ ፡ ክልሌ ፡ መዓንቁቀ ፣ 
አሁ ፣፡ ክልጮ ፡ ኣጐለ ፡ ርግብ 
ወያመጽእ ፣ ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
“ገበ ፣ ሓጣኅተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ወይሁቦ ፣ ለኮህያ ። 


Leviticus 15:15 and the priest shall offer them, 
the one for a sin-offering, and the other for a 


Durnt-offering; and the priest shall make 
atonement for him before Jehovah for his issue. 


Leviticus 15:15 weygebro : Kahn : eHete 
Delnte : he Tlet : weeHete : leme swa lt : 
weyasteserl : Oty : Kahn : ddme : lgzZieDHE! ; 
Delnte : witu : Zetek Iwo :; 


Leviticus 15:15 oሥ’Jብe ፡ ኮህ 5 
አሐተ ፣ በእንተ ፣ ኀጢአት 
ወአሐተ ፣ ለመሥዋዕት ፣ ወዕያስተሰሪ ፣ 
ሎቱ ፣ ኮህን ፡፣ ቅድመ 
ኣግዚአብሔር ፡ በንተ ፣ ሁልቱ 
ዘተክዕዎ ። 


Leviticus 15:16 11 And if any man's seed ol 
Copulation go out from him, then he shall bathe 
all his flesh in water, and be unclean until the 
even. 


Leviticus 15:16 1 welmebo : blsi : Zesekbe ; 
msle : blsit : yt he Seb : bemay : KWIo : sgahu : 
we sub : wWIty : lSke : serk :: 


Leviticus 15:16 3 oAመበ ፣ ብAቢ ፣ 
ዘሰክበ ፡ ምስለ ፣ ብኣሲት ፣ 

ይትኀፀብ ፡፣ በማይ ፡ ኩሎ ፣ ሥጋሁ ፣ 
ወሥሥብ ፣ ውእቱ ፡ ኣስከ ፡፣ በርክ ። 


Leviticus 15:17 And every garment, and every 
Skin, whereon iS the seed of copulation, shall be 
washed with water, and be unclean until the even. 


Leviticus 15:17 wekVVIu : 0s : wekWla : mals ; 
ZebeSHe : ZnEt : ye he Sbwo : bemay : wWerkuse ; 
wWltu : Ske : sSerk :: 


Leviticus 15:17 ወሉ ፡ ልብስ ፣ ቡላ 
ማእስ ፡ ዘበጽሐ ፣ ዝኔት ፡ የኀገፅብዎ 
በማይ ፣ ወርኩስ ፡፣ ሁጻቱ ፡፣ ኣስከ ፣ 
በርክ ። 


Leviticus 15:18 The woman also with whom a 
man shall ie with seed of copulation, they shall 
Doth bathe themselves in water, and be unclean 
until the even. 


Leviticus 15:18 weblisitni : Ime : sekbet : msle ; 
bls : Yt he Sebu : bemay : we suban : Imuntuy ; 
|ske : Serk :: 


Leviticus 15:18 ወብእሲት ፡ እመ ፣ 
ሰክበት ፣ ምስለ ፣ ብአሲ ፣ ይትጎፀቡ ፣ 
በማይ ፣ ወዕሥሉባን ፣ ጸሙንቱ 

ኣስከ ፡፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:19 11 And if a woman have an issue, 
and her lssue in her flesh be blood, she shall be 
In her impurity seven days: and whosoever 
toucheth her shall be unclean until the even. 


Leviticus 15:19 1 welmebo : blsite : Inte : 
ytke ewa : dem : wenebere : InZe : ytke ewa : 
Imnefsta : sebu | : mewa ll : witu : Zetktoha : 
KWIU : Zegesese : rKus : Wty : |Ske : Serk : 


Leviticus 15:19 3 oA ፡ ብAቢተ 
እንተ ፣ ይትጉከዐዋ ፡፣ ደም ፣ ዕነበረ ፣ 

እንዘ ፡ ይትከዐዋ ፣ ኣምነፍስታ ፡፣ ሰቡዕ 
፡ ጦዋዕል ፡ ሁልቱ 


ዘትክቶሃ ፡ ኵሉ ፡ ዘገሰሰ ፡ ርኩስ 
ውእቱ ፣ ኣስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:20 And everything that she lieth 
upon in her impurity shall be unclean: everything 
also that she sitteth upon shall be unclean. 


Leviticus 15:20 wekWIu : Zela \IEhuy : sekbet : 
InZe : tkt : Ylt! : rKus : wItu : [WekKWIU : ZenebDeret : 
la IIEhu : yrekW se :; 


Leviticus 15:20 olrሉ ፡ ዘላዕሌሁ 
ሰክበት ፡ አንዘ ፡፣ ትክት ፣ ይእቲ 
ርኩስ ፣ ሁጸቱ ፣ ሰዕጡኩሉ ፡ ዘነበረት ፣ 
ላዕሌሁ ፣ ይረኩጡሰ ። 


Leviticus 15:21 And whosoever toucheth her 
bed shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the even. 


Leviticus 15:21 wekWIu : Zegesese : erata 
ye he 5b : elbasihu : weyt he Seb : sgahu 
wWerkus : WItu : Ske : Serk :: 


Leviticus 15:21 ወሉ ፣ ዘገሰሰ 
ዐራታ ፡ የኀፅብ ፣ አልባሲሁ 

ወይተጎፀብ ፡ ሥጋሁ ፣ ወርኩስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ እስከ ፡ ሰርክ ። 


Leviticus 15:22 And whosoever toucheth 
anything that she sitteth upon shall wash his 
Clothes, and bathe himself in water, and De 
unclean until the even. 


Leviticus 15:22 wekWIu : Zegesese : ImMKWIU ; 
way : Zela llEhu : neberet : ye he 5b : elbasihuy 
welyt] he Seb : bemay : werkus : wWitu : lske : 
Serk :; 


Leviticus 15:22 ወሉ ፣ ዘገሰሰ 
ኣምቡሉ ፡፣ ንዋይ ፡ ዘላዕሌሁ 
ነበረት ፣ የኀገፅብ ፣ አልባሲሁ ፣ 
ወሰይትስገፀብ ፡፣ በማይ ፣ ዕርኩስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ እስከ ፡ ሰርክ ። 


Leviticus 15:23 And if it be on the bed, or on 
anything whereon she sitteth, when he toucheth it, 
he shall be unclean until the even. 


Leviticus 15:23 welmeni : InZe : helewet : la lle ; 
erata : ew : la lle :; way : ZedibEhuy : tnebr : yiti 
Ze0gesese : rKUS : WItU : Ske : Serk :: 


Leviticus 15:23 OAL ፣ AንH 
ሀለወት ፡፣ ላዕለ ፡ ዐራታ ፡፣ አሑሁ ፣ ላዕ 
ለ ፡ ንዋይ ፡ ዘዲቤሆሁ ፣ ተነብር ፣ 
ይእቲ ፡ ዘገሰበሰበ ፡፣ ርኩስ ፣ ውጻቱ 
እስከ ፡፣ በርክ ። 


Leviticus 15:24 And lf any man lle with her, and 
her impurity be upon him, he shall be unclean 
Seven days; and every bed whereon he lieth shall 
be unclean. 


Leviticus 15:24 wezesekbe : msIEha : bls! . 
la |IEhu : ygebl : rKWSa : werkuse : ykewn ; 
sebu e : llete : wWekWIu : erat : Inte : la llEha : 
Sekbe : rKWSt : YIti :: 


Leviticus 15:24 oዘሰnበ ፡ ምስሌሃ 
ብእሲ ፣ ላዕሌሁ ፣ ይገብጻ ፣ ርኩሳ 
ወርኩሰ ፣ ይከሖውን ፡፣ ሰቡዕ ፣ ዕለተ ፣ 


ወኩሉ ፡ ዐራት ፣ እንተ ፡ ላዕሌሃ 
ሰክበ ፡፣ ርኩስት ፣ ይእቲ ። 


Leviticus 15:25 1| And if a woman have an issue 
of her blood many days not in the time of her 
Impurity, or if she have an issue beyond the time 
of her impurity; all the days of the issue of her 
uncleanness she shall be as in the days of her 
Impurity: she is unclean. 


Leviticus 15:25 1 welmebo : blsite : Inte ; 
ytke ewa : dem : bZzu he : mewa lle : wefediade ; 
Ime : mewa lle : tktoha : welmen! : Img hre ; 


tktoha : tek Iwa : bekVVIu : mewa || : Zeytke ewa : 


FKWSt : Yiti : Dekeme : mewa lle : tktoha : rKWSt ; 
ylti : Kemahuy :; 


Leviticus 15:25 3 oAመበ ፣ ብእቢተ 
እንተ ፡ ይትከዐቁዋ ፡ ደም ፡፣ ብዙን ፣ 
መዋዕለ ፣ ወፈድፋደ ፡፣ ልምነ ፡ መዋዕ 
ለ ፡ ትጉክቶሃ ፡፣ ዕእመኒ ፡ እምድኅረ ፣ 
ትክቶሃ ፡፣ ተክዕዋ ፡ በኩሉ ፡ መዋዕል 
ዘይትከዐዋ ፣ ርኩስት ፣ ይእቲ ፣ 


መዋዕለ ፡ ትጉክቶሃ ፡፣ ርኩስት 
ከማሁ ። 


በከመ 
ይኣቲ 


Leviticus 15:26 Every bed whereon she lieth ali 
the days of her issue shall be unto her as the bed 
of her impurity: and everything whereon she 
Sitteth shall be unclean, as the uncleanness of 
her impurity. 


Leviticus 15:26 wekWVIu : erat : Inte : la IIEhu ; 
Sekbet : DekWIu : mewa || : Zeyike ewa : Keme ; 
erate : tktoha : wWitu : lati : WekWVIu : way : 
Zela |IEhU : neberet : rKkus : wItu : bekeme : 

[KW Sse : tktoha :: 


Leviticus 15:26 olrሉ ፡ 0ራት ፣ እንተ 5 
ላዕሌሁ ፡ ሰክበት ፡፣ በኩሉ ፡፣ መዋዕል ፣ 
ዘይተከዐዋ ፣ ከመ ፣ ዐራተ ፡ ትክቶ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ላቲ ፡ ወዕቡጡቡሉ ፡ ንዋይ ፣ ዘላዕ 
ሌሁ ፡ ነበረት ፣ ርኩስ ፣ ሁእቱ 
በከመ ፣ ርኩሰ ፡፣ ትክቶሃ ። 


Leviticus 15:27 And whosoever toucheth those 
things shall be unclean, and shall wash his 


Clothes, and bathe himself in water, and De 
unclean until the even. 


Leviticus 15:27 wekWIu : Zedesesa : rKUS : wWIty : 


weye he Sb : elbasihu : weyt he Seb : bemay : 
wWerkus : WItu : Ske : Serk :: 


Leviticus 15:27 olrሉ ፡ Hገሰሳ ርኩስ 
ውእቱ ፡ ዕየገፅብ ፡፣ ኣልባሲሁ 
ወይትኀፀብ ፡ በማይ ፡፣ ዕርኩስ 


ውእቱ ፣ ኣስከ ፣ ሰርክ ። 


Leviticus 15:28 But if she be cleansed of her 
lsSSue, then she shall number to herself seven 
days, and after that she shall be clean. 


Leviticus 15:28 welmese : hedega : wity 


Zeytke ewa : YNWEIU : lati : sebu e : mewa lle 


welmd NrEhu : SuHe : tkewn :: 


Leviticus 15:28 A ፣ “Jደጋ 5 
ውእቱ ፡፣ ዘይተትከዐዋ ፣ ይጌልቁ ፣ ላቲ 
ሰቡዐ ፣ መዋዕለ 

ወእምድኅሬሁ ፡፣ ንጽሐ ፡፣ ትከሁን ። 


Leviticus 15:29 And on the eighth day she shall 
take unto her two turtle-doves, Of two Young 
pigeons, and bring them unto the priest, to the 
door of the tent of meeting. 


Leviticus 15:29 webelsamlnt : llet : tne sl : lati ; 
KIC : me ande : ew :; KIEte : lgWle : rgb : 
wetameS5l : hebe : Kahn : hebe : ho hte ; 
debtera : ZemerT ul :; 


Leviticus 15:29 ወበሰሳምስንት ፣ ዕለት ፣ 
ትነሥእጸ ፡ ላቲ ፡ ክልኤ ፡ መዓንቀ 
አሁ ፣ ክልጮሌተ ፣ ኣጐለ ፡ ርግብ ፣ 
ወታመጽል ፣ ገበ ፣ ኮህን ፣ "ነበ ፡፣ 
ብ "ገተ ፡፣ ዶደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ። 


Leviticus 15:30 And the priest shall offer the one 
for a sin-olfering, and the other for a Durnt- 
offering; and the Driest shall make atonement for 
her before Jehovah for the issue of her 
uncleanness. 


Leviticus 15:30 weygebr : Kahn : eHete : belnte ; 
‘he Tiet : weeHiete : leme Swa lt : weyasteser! ; 


lati : Kahn : ddme : lgzZiebHEr : belnte : Witu ; 
Zetek Iwa : Zerkusa :; 


Leviticus 15:30 oJብCር ፣ ኮህ 5 

አሐተ ፣ በእንተ ፣ ኀጢአት 

ወአሐተ ፣ ለመሥዋዕት ፡፣ ዕያስተሰሪ ፣ 
ላቲ ፡ ኮህን ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
በኣንተ ፣ ሁልቱ ፡፣ ዘተክዕዋ ፣ ዘርኩሳ ። 


Leviticus 15:31 11 Thus shall ye separate the 
children of lsrael from their uncleanness, that 
they die not in their uncleanness, when they 
defile my tabernacle that 15 in the midst of them. 


Leviticus 15:31 1{ wenSuHane : resywomuy 
ledledide : IsraEl : lmne : rKWSomuy : Weiymutuy ; 
Delnte : rKWSomuy : Keme : IyarkW Su : debteraye : 
Inte : hebEhomu :; 


Leviticus 15:31 3 oh? 
ረበይዎሙ ፡፣ ለደቂቁ ፡ ለስራሔል ፣ 
አምነ ፡ ርኩኵሰሶሙ ፡፣ ወዕኢይሙቱ ፣ 
በኣንተ ፡ ርጡኩሶሙ ፡ ከመ 


ኢያርኩሱ ፡፣ ደብተራየ ፡፣ ኣንተ ፣ 
"“ቤሆሙ ። 


Leviticus 15:32 11 This 1s the law of him that hath 
an Issue, and of him whose seed of copulation 
goeth from him, so that he is unclean thereby, 


Leviticus 15:32 11 Zntu : wWituy : Hgu : 
lezeytke ewo : Zeru : welmebo : Zesekbe : msle 
blsit : we 5S ube : Kone : bati 


Leviticus 15:32 3 ዝንቱ ፣ እቱ ፣ 
ሕት ፣ ለዘይትከዐዎ ፣ ዘርኡ ። 

ወእመቦ ፡ ዘሰክበ ፣ ምስለ ፣ ብእሲት ፣ 
ወሥቡበ ፡ ኮነ ፣ ባቲ ፤ 


Leviticus 15:33 and of her that is sick with her 
impurity, and of him that hath an issue, of the 
man, and of the woman, and of him that lieth with 
her that is unclean. 


Leviticus 15:33 welelnte : ytke ewan! : dem : 
betktoha : weleZe : Ytke ewonl :; Zeruy : 

bemewa lllel] : ytke ewo : leteba ltni : weleenstnl : 
weleblsini : Zesekbe : msle : tkt :; 


Leviticus 15:33 OለAAንT ፡ Pይትከዐዋኒ 
ደም ፡ በትጉክቶሃ ፣ ዕለዘ ፡፣ ይተከዐዎኒ 
ዘርኡ ፣ በመዋዕሰለስ ፣ ይተትከዐዎ ፣ 
ለተባዕትኒ ፣ ዕለአንስትኒ ፣ ዕለብአሲኒ ፣ 
ዘሰክበ ፡ ምስለ ፣ ጉክት ። 


Leviticus 16:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
after the death of the two sons of Aaron, when 
they drew near before Jehovah, and died; 


Leviticus 16:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
Imd hre : mote : KIEhomu : decide : eron : belnte : 
ZeemSuy : lsate : lmba 1d : qdme : lgZiebHE! ; 
wemoty :; 


Leviticus 16:1 3 oነበቦ ፡ A"ግዚAብሔር ፣ 
ለሙቤ ፡፣ ለምድግረ ፣ ሞተ ፣ 
ክልኤሆሙ ፡ ደቂቀ ፡ አሮን 

በእንተ ፡ ዘአምጽኡሉ ፡ ባተ ፡ ኣምባዕ 
ድ ፡ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ ዕሞቱ ፣ 


Leviticus 16:2 and Jehovah said unto Moses, 
Speak unto Aaron thy brother, that he come not 


at all times into the holy place within the Vell, 
before the mercy-seat which 15 upon the ark; that 
he die not: for | will appear in the cloud upon the 
mercy-seat. 


Leviticus 16:2 weybEIo : lgZleDHEr : lemusE ; 
InZe : ybl : belo : leeron : | huke : iybal : DekWIu ; 
Se at: wste : Gdsat : wste : wSTU : lemen T ola lt ; 
ddme : m shal : Zemel llte : tabot : weiymewt ; 
Imkeme : baHtu : bedemena : estereyku :; 


Leviticus 16:2 Oይቤለ" ፡ ግዚአብሔር 
ለሙቤ ፣ ንዘ ፡፣ ይብል ፡፣ በሎ ፣ 
ለአሮን ፣ ኣጐጉከ ፣ ኢይባኣ ፡፣ በጡቡሉ ፣ 
በዓት ፣ ውስተ ፣ ቁቀድሳት ፣ ሁስተ ፣ 
ውስጡ ፣ ለመንጠላዕት ፣ ቅድመ ፣ 
ምሥሃል ፡ ዘመልዕልተ ፣ ታቦት ፣ 
ወኢይመውች ፣ እምከመ ፡፣ ባሕቱ ፣ 
በደመና ፡ አስተርአይኩ ። 


Leviticus 16:3 Herewith shall Aaron come into 
the holy place: with a young bullock for a sin- 
offering, and a ram for a Dburnt-offering. 


Leviticus 16:3 ImZ : ybal : eron : wste : qdsat ; 
msle : lahm : Zelmwste : elhmt : Zebelnte ; 
he Tiet : webeg | : lelme swa lt] :; 


Leviticus 16:3 Aምሽ ፡ ይባ ፡ ሮን 
ውስተ ፣ ቅድሳት ፡፣ ምስለ ፣ ላህም 
ዘአምሖሁጡስተ ፡ አልህምት ፡ ዘበአንተ 
ግጢአት ፡፣ ዕበግዕ ፣ ለሰመሥዋዕትስ ። 


Leviticus 16:4 He shall Dut on the holy linen coat, 
and he shall have the linen breeches upon his 
flesh, and shall be girded with the linen girdle, 

and with the linen mitre shall he be attired: they 
are the holy garments; and he shall bathe his 
flesh in water, and put them on. 


Leviticus 16:4 welbse : egE : dduse : ylbes ; 
wedase : Ze egE : ydey : wste : sgahu : 
wednate : Ze egE : ydnet : welbse : egE 
Zedlidarn : yibes : lSsme : elbas : ddus : WIty 
wete he Sibo : bemay : KWIlo : sgahu : 
ylbesomu :; 


Leviticus 16:4 ልብሰ ፣ 0ጌ ፣ ቀዱሰ 
ይልበስ ፣ ዕቃበ ፡ ዘዐጌ ፡፣ ይደይ 


ውስተ ። ሥጋሁ ፡። ወዕቅኖተ ፣ ዘዐጌ ፣ 
ይቅነት ፣ ዕልብሰ ፣ 0ዐጌ ፣ ዘቂዳርን 
ይልበስ ፡ እስመ ፡ አልባስ ፣ ቅዱስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ወተገባቦ ፡ በማይ ፡፣ ኵሎ ፡ 
ሥጋሁ ፣ ይልበቦሙ 5 


Leviticus 16:5 And he shall take of the 
Congregation of the children of lsrael two he- 
goats for a sin-offering, and one ram for a burnt 
offering. 


Leviticus 16:5 Imwste : te aynomu : lededide : 
lSraፎl : Yn sal : KIEte : Heragite : Imwste : eT ali 
belnte : he Tiet : webedg e : eHede : leme swa It :; 


Leviticus 16:5 ምስተ ፣ ተዓይናኖሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ ይንሣኣ ፣ 
ክልኤተ ፡ ሐራጊተ ፡ ኣምሁስተ ፣ 
ኣጣሊ ፡ በአንተ ፡፣ ኀጢአት ፡ ዕበግዕዐ ፣ 
አሐደ ፡ ለመሥዋዕት ። 


Leviticus 16:6 1 And Aaron shall present the 
bullock of the sin-offering, which 15 for himself, 


and make atonement for himself, and for his 
house. 


Leviticus 16:6 1 weyabew! : eron : lahme ; 
Zebelnte : he Tietu : weyasteser! : lerlsuy ; 
weleDEty :: 


Leviticus 16:6 3 ofበሁA ፡፣ ሮን 
ላህመ ፡ ዘበጻንተ ፡፣ ገጢኣቱ 
ወያስተበሪ ፣ ለርኣሱ ፣ ወዕለቤቱ ። 


Leviticus 16:7 And he shall take the two goats, 
and set them before Jehovah at the door of the 
tent of meeting. 


Leviticus 16:7 welmZ : yasteser! : bellktuy : KIEtU ; 
Heragit : weyadewmomu : ddime : lgZIebHEr ; 
hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul :: 


Leviticus 16:7 OA ፣ Aበተበሪ ፣ 
በአልክቱ ፡ ክልኤቱ ፡ ሐራጊት ፣ 
ወያቀሁሞሙ ፡፣ ቀድመ 
አግዚአብሔር ፣ ገበ ፡፣ ኖኅተ 
ዶብተፐራ ፣ ዘመርጡል ። 


Leviticus 16:8 And Aaron shall cast lots upon 
the two goats; one lot for Jehovah, and the other 
|ot for AZazZel. 


Leviticus 16:8 weywedi : eron : la lle : KIEhomu 
Heragit : | Sewe : Zebotu : yaste a SU : eHedu ; 
1 5 : ZelgzZlebHEr : weeHedu : | 5 : leze : ebe :; 


Leviticus 16:8 Po, 5s ሮን ፡ AOA 
ክልኤሆሙ ፡ ሐራጊት ፣ ዕፀዕ ፣ 
ዘቦቱ ፡፣ ያስተዓፁ ፡፣ አሐዱ ፣ ዕፅ 
ዘእግዚአብሔር ፣ ዕኣሐዱ ፣ ዕዕ ፡፣ ለዘ 
ለብ ። 


Leviticus 16:9 And Aaron shall present the goat 
upon which the lot fell for Jehovah, and offer him 
for a sin-offering. 


Leviticus 16:9 weyame5o : eron : leHergE ; 
Zewedde : la IlEhuy : | Se : lgZiebHEr 
weyabewo : belnte : heTiet :: 


Leviticus 16:9 Of oDጽA ፡ NY 
ለሐርጌ ፡ ዘወድቀ ፡ ላዕሌሁ ፣ ዕ6 


ለግዚአብሔር ፣ ዕሣበሖሁዖ ፡፣ በንተ 
ኀጢአት ። 


Leviticus 16:10 But the goat, on which the lot fell 
for Azazel, shall be set alive before Jehovah, to 
make atonement for him, to send him away for 
Azazel into the wilderness. 


Leviticus 16:10 weHergEse : Zewedde : la IlIEhu 
1 5e : ZeemSe : yadqewmo : HyYawo : ddme ; 
|gZ1eDHEr : Keme : yastesrl : boty : wekeme ; 
yfenwo : hebe : Yad lZwo : weye hedgwo : wste : 
gedam :: 


Leviticus 16:10 ወረhርጌሰ ፣ Hoድዋ ፣ ላዕ 
ሌሁ ፡ ዕ0 ፣ ዘአምጽክአ ፣ ያዋቀሖሁሞ ፣ 
ሕያዎ ፡፣ ቀድመ ። 

አግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ያስተስሪ 

በቱ ፣ ዕከመ ፡፣ ይፈንዎ ፣ ኀበ ፣ ያግዕ 
ዝዎ ፣ ወየ"ገድግዎ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ገሣሓም ። 
Leviticus 16:11 1 And Aaron shall present the 


bullock of the sin-offering, which 15 for himself, 
and shall make atonement for himself, and for his 


house, and shall kill the bullock of the sin-offering 
which 1s for himself: 


Leviticus 16:11 ff weyabew! : eron : lahme ; 
Zebelnte : he Tietu : weyasteser! : lotuy ; 
weleDEtuy : wey TebHo : [ewitu : lahm : Zebelnte ; 
he Tietu :: 


Leviticus 16:11 3 ofበውA ፣ አሮን 5 
ላህመ ፡ ዘበጻንተ ፡፣ ገጢኣቱ 
ወያስተበሪ ፣ ሎቱ ፡፣ ወዕለቤቱ 
ወሥይጠብሐ ፣ ለሑሁልቱ ፡፣ ላህም 
ዘበአንተ ፡፣ ገጢአቱ ። 


Leviticus 16:12 and he shall take a censer full of 
Coals of fire from off the altar before Jehovah, 
and his hands full of Sweet incense beaten small, 
and bring it within the Veil: 


Leviticus 16:12 weyne sl :; ma |Tente : weymell ; 
lsate : ImfHm : Zewste : mM swa | : Zedqdme ; 
|gZlebHEr : weymell : IdEhu : lmne : IlTan : 

Ze lyun : Zeddud : wWeyabewl : ws Te : Imne : 
men T ola It :; 


Leviticus 16:12 ወይፃሥA ፡ ማዕጠንተ 
ወሥመልል ፡፣ ጸባተ ፣ ጸምፍሕም 
ዘሁስተ ፣ ምሥዋዕ ፡፣ ዘቅቀድመ ። 
አግዚአብሔር ፡፣ ወዕይመልኣ ፣ ሬሁ ፣ 
ኣምነ ፡ ዕጣን ፣ ዘዕዩን ፣ ዘድቂቁቅ 
ወያበውጸ ፡፣ ውስጠ ፣ እምነ ፣ መንጠላዕ 
ተጉ ። 


Leviticus 16:13 and he shall put the incense 
upon the fire before Jehovah, that the cloud of 
the incense may cover the mercy-seat that 15 
upon the testimony, that he die not: 


Leviticus 16:13 weywed! : wlte : lTane :; wste ; 
[ma | Tent :] qdme : lgZiebHEr : weykedn : Tisuy ; 
lewltu : m shale : Zedibe : tabot : welymMmewt :; 


Leviticus 16:13 oA, si ው ፣ 0 
ጣነ ፣ ውስተ ፣ በማዕጠንት ።ስ ቅድመ 
ኣግዚኣብሔር ፡፣ ወዕይክድን ፡ ጢሱ ፣ 
ለሁጸቱ ፣ ምሥሃለ ፡ ዘዲበ ፡ ታቦት ፣ 
ወዕአኢይመውሁት ። 


Leviticus 16:14 and he shall take of the blood ot 
the bullock, and sprinkle it with his finger upon 
the mercy-seat on the east; and before the 
mercy-seat shall he sprinkle of the blood with his 
finger seven times. 


Leviticus 16:14 weyne sl : Imwste : demu ; 
lewltu : lahm : weyneZ h : wste : m shal ; 
lemengele : serdu : wste : ge5u : lem shal ; 
yneZ h : sb |: Imwste : wItu : dem : bee5ba Ituy :; 


Leviticus 16:14 OPA ፡ Aምውስተ ፣ 
ደሙ ፣ ለሁልቱ ፡ ላህም ፣ ወይነዝሣ 
ውሁውበተ ፡ ምሥሃል ፡፣ ለመንገለ ፣ 
ሠርቁ ፡ ውስተ ፡ ገጽ ፡ ለምሥሃል 
ዴይነዝግ ፡ በብዕ ፣ ጸምሑሁጡበተ ፣ ሁልቱ 
ደም ፡ በአጽባዕቱ ። 


Leviticus 16:15 11 Then shall he Kill the goat of 
the sin-offering, that is for the people, and bring 
his blood within the Veil, and do with his blood as 
he did with the blood of the bullock, and sprinkle 
It upon the mMercy-seat, and before the mercy- 
Seat; 


Leviticus 16:15 1l wey T ebH : HergE : Zebelnte 
he Tiete : Zelm hebe : HZ : ddme : lgZlebHEr ; 
weyabewl : Imne : demu : ws Te : Imne : 

men Tola lt : weygebro : ledemu : bekeme : 
gebre : deme : lahm : weyneZ h : Imne : demu ; 
wste : m shal : mengele : ge5u : lem shal :; 


Leviticus 16:15 JY oPጠብሕሐ ፣ ሐርጌ ፣ 
ዘበልንተ ፣ “ገጢኣተ ፣ ዘኣምገበ ፣ 
ሕዝብ ፣ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ። 
ወያበሖሁእጸ ፣ እምነ ፡ ደሙ ፡፣ ሁስጠ ፣ 
እምነ ፡ መንጦላዕት ፡፣ ወዕይገብሮ ፡። 
ለደሙ ፡ በከመ ፡ ገብረ ፡ ደመ ፣ 
ላህም ፣ ወይነዝግ ፣ ለምነ ፣ ደሙ 
ውበተ ፡ ምሥሃል ፡ መንገለ ፡ ገጽ 
ለመሥሃል ። 


Leviticus 16:16 and he shall make atonement 
for the holy place, because of the uncleannesses 
of the children of lsrael, and because of thelr 
transgressions, even all thelr sins: and so shall 
he do for the tent of meeting, that cwelleth with 
them in the midst of their uncleannesses. 


Leviticus 16:16 weyasteser! : beddus : Imne ; 
rKWSomu : lededide : Israፎl : webelnte : 

.eme Sahomu : webelnte : KWIu : heT ayihomu ; 
wekemeZ : ydebr : ledebtera : ZemerT ul : Inte ; 
tegebret : wStEtomuy : wste : mMalkele : rKWSomu :; 


Leviticus 16:16 ወያስተሰሪ ፣ በቅዱስ ፣ 
አምነ ፣ ርጡኩስሶሙ ፣ ለደቂቀ ፣ 
ኣበራጮኤል ፡ ወበኣንተ ፡፣ ዐመፃሆሙ ፡ 
ወበእንተ ፣ ኩሉ ፡ ኀገጣይኢሆሙ ፣ 
ወከመዝ ፡ ይገብር ፡፣ ለደብተራ 
ዘመርጡል ፣ እንተ ፡፣ ተገብረት 
ሁስቲቴቶሙ ፡፣ ውስተ ፡። ማእከለ ፣ 
ርቦሙ ። 


Leviticus 16:17 And there shall be no man in the 
tent of meeting when he goeth in to make 
atonement in the holy place, until he come out, 
and have made atonement for himself, and for 
his household, and for all the assembly of lsrael. 


Leviticus 16:17 weelbo : Zeyehelu : sebl ; 
welmenu : Ssobe : yDewl : Wste : Witu : ddsat ; 
Keme : yastesr! : weelbo : Zeyehelu : Ske ; 


ywe Sl : weyasteserl : lerlsy : WelebEtuy ; 
welekVIu : te aynomu : lelsraEl :; 


Leviticus 16:17 oA ፣ HየUሉ 
በብል ፣ ዕኢመኑ ፣ ስበ ፣ ይበሖል ፣ 
ውስተ ። ሁእቱ ፡፣ ቅድሳት ፣ ከመ ። 
ያስተስሪ ፣ ዕኣልቦ ፡ ዘየሀሉ ፡ ኣስከ ፣ 
ይዕዕፅኣ ፣ ወዕያበስተበሪ ፡ ለርልቡ ፣ 
ወለቤቱ ፡፣ ወለጡቡሉ ፣ ተዓይኖሙ ፡ 
ለኣስራሔል ። 


Leviticus 16:18 And he shall go out unto the 
altar that 15 before Jehovah, and make 
atonement for it, and shall take of the blood of the 
bullock, and of the blood of the goat, and Dut it 
upon the horns of the altar round about. 


Leviticus 16:18 weywe 51 : hebe : m swa | ; 
Zehelewe : ddme : lgzZiebHE! : weyasteser! : Doty : 
weyne sl : Imne : dem : Zelahm : welmne : dem ; 
ZeHergE : weywed! : wste : edrntihu : lem swa 1; 
weste : ewdomu :; 


Leviticus 16:18 ወይወፀA ፣ "]0] 5 
ምሥዋዕ ፣ ዘሀለዕ ፣ ቀድመ 
አግዚአብሔር ፣ ዕያስተሰሪ ፣ ቦቱ 
ወይነፃሥእ ፣ እምነ ፣ ደም ፣ ዘላህም 
ወእምነ ፣ ደም ፡ ዘሐርጌ ፣ ወዕይወዲ 
ውስተ ፣ አቀርንቲሁ ፡፣ ለምሥዋዕ ፣ 
ወስተ ፣ ዐሁዶሙ ። 


Leviticus 16:19 And he shall sprinkle of the 
blood upon it with his finger seven times, and 
Cleanse it, and hallow it from the uncleannesses 
of the children of lsrael. 


Leviticus 16:19 weyneZ h : la lIEhu : Imwste ; 
wltu : dem : bee5ba ltu : sb | : weyaneSH : 
weydEds : lmne : KVWIu : rKWSsomu : lededide : 
|SraEl :; 


Leviticus 16:19 oP" ፡ Aዕሌሆሁ 
ጸምሖሁስበተ ፡፣ ሁልቱ ፣ ደም ፡ በለጽባዕ 
ቱ ፡ በብዕ ፣ ዕነጽሕ ፣ ወዕይቄድስ ፣ 
አምነ ፡ ኵሉ ፡ ርጡኵሶሙ ፡ ለደቂቅ 
አስበራሔል ። 


Leviticus 16:20 11 And when he hath made an 
end of atoning for the holy place, and the tent of 
meeting, and the altar, he shall present the live 
goat; 


Leviticus 16:20 1| weyiESm : estesryo : beddlus : 
webedebtera : ZemerT ul : webem Sswa | 
weyane5H : belnte : kahnaini : weyameSl ; 
HergE : ZeHyaw :: 


Leviticus 16:20 3 oPeeጽም 
አስተስርዮ ፡ በቅዱስ ፡፣ ዕበደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፡ ዕበምሥዋዕ ፡፣ ወዕያነጽሕ 
በአንተ ፣ ኮህናኖትኒ ፡ ዕያመጽእጻ ፣ 
ሐርጌ ፡ ዘሕ ። 


Leviticus 16:21 and Aaron shall lay both his 
hands upon the head of the live goat, and 
Confess over him all the iniduities of the children 
of lsrael, and all their transgressions, even all 
their sins; and he shall but them upon the head ot 
the goat, and shall send him away Dy the hand ot 
a man that 15 in readiness into the wilderness: 


Leviticus 16:21 weywedi : eron : KIEhon 
|dewihu : la lle : rlsu : lewltu : HergE : ZeHyaw : 
weytnaHey : bela lIEhuy : KWIo : heTayomu ; 
lededide : lSraEl : wWekVVIlo : eme Sahomuy ; 
wekWIo : ebesahomu : wWeywed! : (ldewihuy :) 

la lle : lsu : lewltu : HergE : ZeHyaw : WeyfEnwO : 
Hedle : msle : bls! : Zeteresye :; 


Leviticus 16:21 ወወ, 5 NY} 
ክካልጮኤሆን ፡ እደዊሁ ፡ ላዕለ ፡ ርኣቡሱ 
ለሁልቱ ፡፣ ሐርጌ ፣ ዘሕሖሁ ፣ 
ወይተኖሐይ ፣ በላዕሌሁ ፡ ኩሎ ፣ 
ገጣይፆሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ለስበራሔል ፣ 
ወለሎ ፡ በመዓሆሙ ፡ ወኩሎ 
አበባሆሙ ፣ ዕይወፌዲ ፣ (እደዊሁ ።) ላዕ 
ለ ፡ ርቡ ፣ ለሁለቱ ፣ ሐርጌ 
ዘሕያሖሁ ፣ ወዕይፌንዎ ፡ ሐቅለ ፡፣ ምስለ ። 
ብለቢ ፣ ዘተረስየ ። 

Leviticus 16:22 and the goat shall bear upon 


him all their iniduities unto a solitary land: and he 
shall let go the goat in the wilderness. 


Leviticus 16:22 weyne S| : Zktuy : HergE : la lle ; 
1su : he Tayomu : weye hedgo : lewitu : HergE ; 
wste : madre : bedw : hebe : elbo : | Se :; 


Leviticus 16:22 ይፃ ፣ ዝክቱ ፣ 
ሐርጌ ፣ ላዕለ ፣ ርኣጳቡ ፣ ገጣይኦሙ ፣ 
ወየ ግድ ፡፣ ለሁእቱ ፡ ሐርጌ ፡ ሁስተ ፣ 
መድረ ፡ በድሖሁ ፡ "በ ፣ ኣልቦ ፡፣ ዕፀ 5 


Leviticus 16:23 11 And Aaron shall come into the 
tent of meeting, and shall Dut off the linen 
garments, which he but on when he went into the 
holy place, and shall leave them there: 


Leviticus 16:23 1| weybew! : eron : wste ; 
debtera : ZemerT ul :; weyanebr : elbase ; 

Zela IlEhU : Ze egE : Zelebse : Sobe : lebewil ; 
wste : ddsat : weyanebro : hye :: 


Leviticus 16:23 3 oይበሖሁA ፣ አሮን ፣ 
ውስተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ወያነብር ፡፣ አልባሰ ፣ ዘላዕሌሁ ፡ ዘዕዐጌ 
ዘለብሰ ፡ ሶበ ፣ ለበዊጻ ፣ ሁስተ ፣ 
ቀድሳት ፣ ዕያነብሮ ፡ ህየ ። 


Leviticus 16:24 and he shall bathe his flesh in 
water in a holy place, and Dut on his garments, 
and come forth, and offer his burnt-offering and 
the burnt-offering of the beople, and make 
atonement for himself and for the people. 


Leviticus 16:24 weyt he Seb : sgahu : bemay ; 
bemekan : qdus : weylebs : elbasihu : wewe SIO ; 
ygebr : me Sswa lto : weme Sswa lte : HZbnl ; 
weyasteserl : lerlsu : wWeleDbEtu : weleHZbni ; 
Dekeme : belnte : kahnat :; 


Leviticus 16:24 ወይተገፀብ ፡ ሥጋሁ 5 
በማይ ፣ በመኮን ፡ ቀዱስ ፣ ዕይለብስ ፣ 
ለልባቢሁ ፡ ወዕዒ.ኦ ፡ ይገብር ፣ 
መሥዋዕተ ፡፣ ዕመሥዋዕተ ፡ ሕዝብኒ ፣ 
ወያበስተበሪ ፡ ለርሱ ፣ ዕለቤቱ ፣ 
ወለሕዝብኒ ፡ በከመ ፡፣ በእንተ 
ኮህኖት ። 


Leviticus 16:25 And the fat of the sin-offering 
shall he bum upon the altar. 


Leviticus 16:25 we sSbHe :; Zebelnte : heTiet ; 
ywedyo : wste : mM SwWa |: 


Leviticus 16:25 ሥብ ፡ ዘበጸንተ 
ኀጢአት ፣ ይዕድዮ ፣ ሁስተ ። ምሥዋዕ 


Leviticus 16:26 And he that letteth go the goat 
for AZazel shall wash his clothes, and bathe his 
flesh in water, and afterward he shall come into 
the camp. 


Leviticus 16:26 wezZktu : Zeew 50 : leHergE ; 
Zefele Tu : Keme : yag lZU : ye he 5b : elbasehu ; 
weyt he Seb : sgahu : bemay : welmZ : yDewl ; 
wste : t lynt :; 


Leviticus 16:26 Oዝi'E ፡ Hnሖዕ 5 
ለሐርንጌ ፣ ዘፈለጡ ፡ ከመ ፣ ያግዕ 

ዙ ፣ የኀገፀዕፀብ ፣ አልባሰሁ ፣ ወይትገፀብ ፣ 
ሥጋሁ ፣ በማይ ፡፣ ዕለምዝ ፣ ይበሖል ፣ 
ውስተ ። ትዕይንት ። 


Leviticus 16:27 And the bullock of the sin- 
offering, and the goat of the sin-offering, whose 
blood was brought in to make atonement in the 
holy place, shall be carried forth without the camp; 
and they shall burn in the fire their skins, and 

their flesh, and their dung. 


Leviticus 16:27 welahmn! : Zebelnte : he Tiet ; 
weHergEn! : Zebelnte : he Tietni : Zeebuy ; 
demomu : Keme : yastesryu : Doty : Dewste 
ddsat : yawe Slwomu : efe : lmt lynt ; 

weyaw IyYwomuy : belsat : weemilstihomunl : 

we sgahomun! : weka |lSEhomuni :: 


Leviticus 16:27 ላህም ፡ HበAንተ ፣ 
ኀጢአት ፡ ወዕሐርጌኒ ፣ ዘበእንተ ፣ 
ኀጢክአትኒ ፡፣ ዘአብኡ ፣ 

ደሞሙ ፡ ከመ ፣ ሇስተስርዩ ፣ ቦቱ 
በሁስተ ፣ ቅድሳት ፣ ያዕፅአጸዎሙ ፣ 
አፍአ ፣ እምትዕይንት ፣ ዕያሁዕይዎሙ 
በአሳት ፣ ዕአምእስቲሆሙኒ ፣ 
ወሥጋሆመሙኒ ፣ ወዕኮዕሴሆመሙኒ ። 


Leviticus 16:28 And he that burneth them shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, 
and afterward he shall come into the camp. 


Leviticus 16:28 wezktu : Zeew eyomu ; 
ye he 5b : elbasihu : weyt he Seb : sgahu 
bemay : welmZ : ybewl : wste : t lynt :; 


Leviticus 16:28 oዝnቱ 

ዘአሁዐዮሙ ፡ የገፅፀብ ፡፣ ጸልባሲሁ ፣ 
ወይትኀፀብ ፣ ሥጋሁ ፡፣ በማይ 
ወእምዝ ፣ ይበውእ ፣ ውስተ ፣ ትዕ 
ይንት ። 


Leviticus 16:29 11 And it shall be a statute for 
ever unto You: in the seventh month, on the tenth 
day of the month, ye shall afflict your souls, and 
shall do no manner of work, the home-bomn, or 
the stranger that solourneth among yoy: 


Leviticus 16:29 1| wezZntu : Hge : ykunkmu ; 

le alem : webesab | : wer h : eme : e suru: 

le serd : eHmmwa : leneiskmuy : wWekWIo : gbre ; 
Itgberu : Zelmf T retuni : wezZegyurni : 
wezeheleweni : heDEkmu :: 


Leviticus 16:29 3 ወዝ ፡ ሐገ 
ይኩንክሙ ፡፣ ለዓለም ፡ ዕበሳብዕ 
ወርሣ ፣ አመ ፣ ፀሩ ፣ ለሠርቅ ፣ 
ኣሕምምዋ ፡ ለነፍስክሙ ፡ ወኩሎ 
ግብረ ፣ ኢትግበሩ ፣ ዘእምፍጥረቱኒ ። 
ወዘግዩርኒ ፡፣ ወዕዘሀለዕኒ ፡ ኀቤክሙ ። 


Leviticus 16:30 for on this day shall atonement 
be made for You, to cleanse You: from all your 
sins shall ye be clean before Jehovah. 


Leviticus 16:30 lsme : beyiti : llet : yasteser! ; 
Dbelntiekmuy : Keme : yanSHKkmu : [IMKWIU : 
‘he Taylkmu : ddme : |lgziebHEr : wetneSHu :: 


Leviticus 16:30 በመ ፡ በይልቲ ፣ 9 

ለት ፡ ያስተሰሪ ፣ 

በእንቲአክካሙ ፡ ከመ ፡፣ ያንጽሕክካሙ ፡ 
ኣምኩሉ ፡ ኀጣይእክሙ ፡፣ ቀድመ 

እግዚአብሔር ፡ ዕተነጽሑ ። 


Leviticus 16:31 |t 15 a sabbath of solemn rest 
unto You, and Ye shall aiflict Your souls; it (5 a 
Statute {or ever. 


Leviticus 16:31 lsme : senbete : senabt : yIti 
lekmuy : weeHmMmMmwa : leneiskmu : weHg : Wituy : 
lekmu : Zele alem :; 


Leviticus 16:31 ሰመ ፡ በንበተ ፣ 
ሰናኖብት ፣ ይእቲ ፡፣ ለክሙ ፣ 
ወለሕምምዋ ፡ ለነቸስክሙ ፡ ወዕሕግ 
ሁቱ ፣ ለክሙ ፡ ዘለዓለም ። 


Leviticus 16:32 And the priest, who shall be 
anointed and who shall be consecrated to De 
priest in his father's stead, shall make the 
atonement, and shall Dut on the linen garments, 
even the holy garments: 


Leviticus 16:32 weyasteser! : Kahn : Zedeblwo 
wezZefeSemuy : ldewihy : Keme : yKkun : Kahne : 
Imd hre : ebuhu : weylebs : elbase : eg :; 
elbase : dadsat :; 


Leviticus 16:32 ወ4በተበሪ ፣ ኮህን 
ዘዋብሓዎ ፡ ወዕዘፈጸሙ ፡ 

እደዊሁ ፡፣ ከመ ፡፣ ይኩን ፣ ኮህነ 
ለምድኀግረ ፡፣ አቡሁ ፣ ወዕይለብስ ፣ 
አልባሰ ፣ ዐጌ ፣ አልባሰ ፣ ቅድሳት 


Leviticus 16:33 and he shall make atonement 


for the holy sanctuary; and he shall make 


atonement for the tent of meeting and for the 
altar; and he shall make atonement for the briests 


and for all the beoble of the assembly. 


Leviticus 16:33 weyasteseri : bedduse : ddusan ; 


webedebtera : Zemer T ul : webem Sswa | ; 
yasteserl : webelnte : Kahnainl : webelnte ; 
te ayn : yasteserl :; 


Leviticus 16:33 oያስተሰሪ ፣ በቅዱበ 
ጥቀዱሳን ፡። ዕበደብተራ ፡፣ ዘመርጡል 
ወበምሥዋዕ ፡ #ስተበሰሪ ፣ ወዕበልንተ 


KWVIU ; 


ኮህኖትኒ ፡፣ ወበእንተ ፡፣ ኵሉ ፣ ተዓይን 


ያስተበሪ 


Leviticus 16:34 And this shall be an everlasting 
Statute unto You, tO make atonement for the 
children of lsrael because of all their sins once in 
the year. And he did as Jehovah commanded 
Moses. 


Leviticus 16:34 weZntu : Hg : yKkunkmu ; 

Zele alem : Keme : yastesr! : belnte : dediqe : 
lSraEl : Imne : KWIU : heTayihomu : wem Ire : 
|e amet : ygebro : bekeme : eZzeZ0 : |lgZIebHEr ; 
[emusE :; 


Leviticus 16:34 Oዝ2E ፣ ሕግ 
ይኩንክሙ ፡፣ ዘለዓለም ፡ ከመ 
ያስተስሪ ፣ በጻንተ ፡፣ ደቂቀ 
አስራጮኤል ፡ ኣምነ ፡ ጡኵሉ 
ገጣይኢሆሙ ፣ ዕምዕረ ፣ ለዓመት ፣ 
ይገብሮ ፡ በከመ ፡ አዘኮ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ። 


Leviticus 17:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 17:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 17:1 3 ወነበቦ ፡ እግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 17:2 Speak unto Aaron, and unto his 
Sons, and unto all the children of lsrael, and say 
unto them: This is the thing which Jehovah hath 
Commanded, saying, 


Leviticus 17:2 belomu : leeron : welededidu : 
welekWIu : dledide : lSraፎl :; wengromu : Zente ; 
dlale : ZeezeZe : |gZIebHE! :; 


Leviticus 17:2 በለው ፣ AY 
ወለደቂቁ ፡ ወለኩሉ ፡፣ ደቂቀ 
አስበራሔል ፣ ወዕንግሮሙ ፣ ዘንተ ፡ ቃለ 
ዘአዘዘ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 17:3 VVhat Man soever there be of the 


house of lsrael, that Killeth an Ox, or lamb, or goat, 


In the camp, or that Killeth it without the camp, 


Leviticus 17:3 weybE : blsi : bls! : |lmebo : 
Ze TebHe : lahme : ew : beg e : ew : TelE :; 
Dewste : t lynt : welmen! : beefe : Imt lynt 


Leviticus 17:3 ወይቤ ፣ ብAቢ ፣ ብAቢ 
ለመስ ፣ ዘጠብሐ ፣ ላህመ ፣ አሁ ፣ 
በግዐ ፣ አሁ ፡፣ ጠሌ ፣ በሁስተ ፣ ጉዕ 
ይንት ፡፣ ዕኣመኒ ፣ በአፍአ ፡ ኣምትዕ 
ይንት 


lal 


Leviticus 17:4 and hath not brought it unto the 
door of the tent of meeting, to offer it as an 
oblation unto Jehovah before the tabernacle oi 
Jehovah: blood shall be imputed unto that man; 
he hath shed blood; and that man shall be cut off 
from among his people: 


Leviticus 17:4 [welyamS5e :] hebe : ho hte ; 
debtera : keme : ygbero : me swa lte : ew : 
Zemed henit : Ze hruy : Zeme eZa: Senay ; 
|elgziebHEr : Imkeme : TebHo : beba 1d ; 
yamSo : hebe : ho hte : debtera : ZemerT ul 
Keme : yabl : QWrbane : lelgzleDHEr : ddme ; 
debterahu : lelgzZleDHEr : lsme : dtle : nels ; 
ykewno : lewltu : blsl : wWeke awE : dem : Wituy ; 
welet sero : Ylti : neis : ImHzba 


Leviticus 17:4 በoN ምጽ 0 “10 
“ሇግተ ፡፣ ደብተራ ፡ ከመ ፡ ይግበሮ 
መሥዋዕተ ፡፣ አሁ ፣ ዘመድኀኒት ፡ 
ዘሣሩይ ፣ ዘመ0ኮ ፣ ሠናይ 
ለአግዚአብሔር ፡ ኣምከመ ፡ ጠብሖ 
በባዕድ ፣ ኢያምጵጽኦ ፣ ኀበ ፣ ኖኅተ 
ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፡፣ ከመ ፣ ያብኣ ፣ 
ቍርባነ ፡፣ ለእግዚአብሔር ፣ ቀድመ ። 
ዶደብተራሁ ፣ ለለግዚኣብሔር ፣ ኣስመ 
ቀትለ ፣ ነፍስ ፣ ይከሑጡኖ ፣ ለሁእቱ 
ብጻኣሲ ፡፣ ወዕከዓዊ ፣ ደም ፡ ሁልቱ ፣ 
ወለተሠሮ ፡፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፡ እምሕዝባ 


& 
Pe 


Leviticus 17:5 10 the end that the children of 
lsrael may bring their sacrifices, which they 
Sacrifice in the open field, even that they may 
bring them unto Jehovah, unto the door of the 
tent of meeting, unto the priest, and sacrifice 
them for sacrifices of beace-offerings unto 
Jehovah. 


Leviticus 17:5 Keme : YamSu : dedide : ISraEl ; 
me Saw ihomu : KWIO : Zey Sew Uu : begedam : 
weyabewiwo : lelgzZiebHEr : hebe : ho hte : 
debtera : ZemerT ul: hebe : Kahn : wey Sew Iwo ; 
me Sswa lte : med henit : lelgZleDHEr :: 


Leviticus 17:5 ov ፡ ምጽ ፣ ደቂቅ 
አስራጮኤል ፡ መሣሁዒሆሙ ፡ ኩሎ ፣ 
ዘይሠጡዑ ፡፣ በገሣም ፣ ወ/በሖልያዎ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ገበ 
ዶብተፐራ ፣ ዘመርጡል "በ ፣ ኮህ 
ወይሠውዕዎ ። መሥዋዕተ ። መድኀኒት 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 17:6 And the priest shall sprinkle the 
blood upon the altar of Jehovah at the door of the 
tent of meeting, and burn the fat for a Sweet 
Savor unto Jehovah. 


Leviticus 17:6 weyk u : Kahn : demo : wste ; 
m Sswa |: qdme : lgZiebHE! : hebe : ho hte : 
debtera : Zemer T ul : weygebr : sbHe : leme eZa :; 
Senay : lelgziebHEr :; 


Leviticus 17:6 ወይክዑ ፡ ኮህን ፣ ደሞ 5 
ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፣ ቅድመ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ገበ ፣ ኖኅተ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ዕይገብር ፣ 
ሥብሐሕ ፣ ለመዐኮ ፣ ሠፃይ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 17:7 And they shall no more sacrifice 
their sacrifices unto the he-goats, after which 
they play the harlot. This shall be a statute 
forever unto them throughout their generations. 


Leviticus 17:7 weiy Su Uu : me swa ltomu ; 
lekentu : beze : boty : YZEmMw : d hrEhomu ; 
wekemeZ : yKunkmuy : Hg : Zele alem ; 
bemewa llikmu :: 


Leviticus 17:7 AP ፡ መሥዋ) 
ቶሙ ፡ ለከንቱ ፡ በዘ ፣ ቦቱ 
ይዜምሖሁ ፣ ድኅሬሆሙ ፡፣ ዕከመዝ ፣ 
ይኩንክሙ ፡ ሕግ ፡ ዘለዓለም ፡ በመዋዕ 
ሊክከሙ ። 


Leviticus 17:8 1 And thou shalt say unto them, 
whatsoever man there be of the house of Israel, 
Or of the strangers that soloum among them, that 
oiffereth a burnt-offering or sacrifice, 


Leviticus 17:8 1 webelomu : bls! : bis! ; 
Imadecide : lSraፎl : welmdedide : gyuran : lle : 
helew : hebEkmu : Zegebre : me Swa lte : ew: 
GWrbane ; 


Leviticus 17:8 3 በለሙ ፡ ብልቢ 
ብኣሲ ፣ እምዶደቂዋ ፣ ለስራሔል 
ወለምደቂቁዊቁ ፡፣ ግዩራን ፡ ኣለ ፣ ሀለሖሁ 
ኀቤክሙ ፡፣ ዘገብረ ፡ መሥዋዕተ ፡። 
አውጡ ፣ ቍሞቍርባነ ፤ 


Leviticus 17:9 and Dringeth it not unto the door 
of the tent of meeting, to sacrifice it unto Jehovah, 
that man shall be cut off from his people. 


Leviticus 17:9 weiyamS5e : hebe : ho hte 
debtera : ZemerT ul : Keme : ygbero : lelgzZiebHEr ; 
let sero : Ylti : nefs : ImHzZba :; 


Leviticus 17:9 Ad PNA ፣ "0 5 
"4 ገተ ፣ ደብተራ ፣ 

ዘመርጡል ፣ ከመ ፡ ይግበሮ 
ለእግዚአብሔር ፣ ለተሠሮ ፣ ይእቲ ፣ 
ነፍስ ፣ እምሕዝባ ። 


Leviticus 17:10 11 And whatsoever man there be 
of the house of lsrael, or of the strangers that 
Soloum among them, that eateth any manner Of 
blood, 1 will set my face against that soul that 
eatetih blood, anc will cut him off from among his 
people. 


Leviticus 17:10 1| weblsi : bisi : Imdedide : 
|Sraፎl :; ew : Imne : gyuran : lle : helew : 
hebEkmu : Zebel e : ImMKWIu : dem : aqewm : 
ge5ye : la lle : yiti : neis : Inte : bel et : deme 
weldemessa : Imne : HzDa :: 


Leviticus 17:10 3 ብልቢ ፣ ብAቢ 
እምደቂቀ ፡፣ ኣስራኤል ፡፣ ሑሁ ፡፣ እምነ 
ግዩራን ፡፣ ኣለ ፡ ሀለሁ ፡ ገቤክሙ ፡ 
ዘበልዐ ፡ ኣምኩሉ ፡ ደም ፡ ኣቀሖሁም ፣ 
ገጽየ ፡ ላዕለ ፡ ይቲ ፡፣ ነፍበ ፣ 


ኣንተ ፡ በልዐት ፣ ደመ ፣ ዕእደመስሳ 
አምነ ፡፣ ሕዝባ ። 


Leviticus 17:11 For the life of the flesh 1s in the 
blood; and | have given it to You upon the altar tO 
make atonement for your souls: for it 15 the blood 
that maketh atonement Dy reason of the life. 


Leviticus 17:11 sme : demu : wWitu : nefsuy ; 
IekVVIU : sga : weene : reseykwo : lekmu ; 
|leme swa lt : beze : boty : tasteseryu : belnte : 
nelskmuy : lsme : bedemu : ttDEZew : nels :; 


Leviticus 17:11 ስ ፣ ደ ፣ ሁቱ 5 
ነፍሱ ፡፣ ለኩሉ ፣ ሥጋ ፣ ወአነ 
ረሰይክዎ ፡ ለክሙ ፡ ለመሥዋዕት ፣ 

በዘ ፡ ቦቱ ፡፣ ታስተበርዩ ፣ በንተ ፣ 
ለስመ ፡ በደሙ 

ነፍስ ። 


Leviticus 17:12 Therefore | said unto the 
children of lsrael, No soul of you shall eat blood, 
neither shall any stranger that solourneth among 
you eat blood. 


Leviticus 17:12 webelnte : Zntu : IDElekmu : 
ledledide : IsraEl : KWIU : nefs : Inte : IMNnEkmuy : 
itbla | : deme : wegyurni : Zehelo : hebEkmuy ; 
Iybla |: deme :: 


Leviticus 17:12 በንተ ፣ ዝንቱ 
አቤለክሙ ፡ ለደቂቀ ፣ 

እስራኤል ፣ ኩሉ ፣ ነፍስ ፣ እንተ ፣ 
እምኔክሙ ፡ ኢትብላዕ ፡ ደመ ፣ 
ወማዬዩርኒ ፡ ዘሀሎ ፡ ገቤክሙ ፣ 
ኢይብላዕ ፣ ደመ ። 


Leviticus 17:13 And whatsoever man there De of 
the children of lsrael, or of the strangers that 
Solourn among them, who taketh in hunting any 
beast or bird that may be eaten; he shall Dour Out 
the blood thereof, and cover it with dust. 


Leviticus 17:13 weblsi : bls! : lmadedide : IsraፎEl 
ew : lmne : gyuran : lle : helew : hebEkmy 
Imebo : Zene ewe : na INE : wedetele : eIrwE ; 
ew : ofe : Imne : Zeykewnekmu : lebeli | : YK U : 
demo : weydeino : DemerEt :: 


Leviticus 17:13 ወብAaቢሲ ፣ ብaቢ 
እምደቂቀ ፡፣ ኣስራኤል ፡፣ ሑሁ ፡፣ እምነ 
ማዩራን ፡፣ ጸለ ፣ ሀለሑሁ ፡ ኀቤክሙ 
ለመበቦ ፡፣ ዘነዐወዕ ፣ ናዕቁዊ ፣ ወቀተለ ፣ 
አርዊ ፡፣ አሁ ፡፣ ኮፈ ፡፣ ምነ 
ዘይከሑነክሙ ፡ ለበሊዕ ፣ ይክዑ ፡ 
ደሞ ፣ ወዕይደፍኖ ፡፣ በመሬት ። 


Leviticus 17:14 1 For as to the life of all flesh, 
the blood thereot is all one with the life thereof: 
therefore | sald unto the children of |srael, Ye 
shall eat the blood of no manner of flesh, for the 
|lfe of all flesh 1s the blood thereot: whosoever 
eateith it shall be Cut off. 


Leviticus 17:14 11 lsme : demu : lekWIu : Ze sga ; 


neisuy : wWity : welDElomu : lededide : IsraEl ; 
demo : lekWIu : Ze sga : itbl u : lsme : demu 


IekVVIU : Ze Ssga : neisuy : Witu : WekWIu : Zebel 0 ; 


ley sero :: 


Leviticus 17:14 3 በመ ፣ ደሙ 5 
ለጡሉ ፣ ዘሥጋ ፣ ነፍሱ ፣ ሁእቱ ፣ 
ወለቤለሙ ፣ ለደቂቁ ፡ ለስራሔል ፣ 


ደሞ ፡ ለኩሉ ፣ ዘሥጋ ፡ ኢተብልዑ 


እስመ ፡፣ ደሙ ፡ ለኩሉ ፣ ዘሥጋ ፣ 
ነፍሱ ፣ ውእቱ ፡፣ ዕኩሉ ፡፣ ዘበልኮ 
ለይሠሮ ። 


Leviticus 17:15 And every soul that eateth that 
which dieth of itself, or that which is torn of 
beasts, whether he be home-bon or a Sojourner, 
he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and De unclean until the even: then shall 
he be clean. 


Leviticus 17:15 wekWIu : neis : Zebel e : mwte : 
ew : bla e : erwE : lmeni : Zelmf T retu : welmen!i : 
Zelmgyur : ye he Sb : elbasihu : weyt he Seb : 
bemay : wWerkus : wWitu : lske : Serk :; 


Leviticus 17:15 olrሉ ፡ ነስ ፡ Hበል0 5 
ምውተ ፣ ለውጡ ፣ ብላዐ ፣ ርቁ 
እመኒ ፣ ዘእምቁፍጥረቱ ፡ ወዕለመኒ ፣ 
ዘሓምግዬዩር ፡ የ“ገዕብ አልባሲሁ ፣ 
ወይተኀፀብ ፡፣ በማይ ፡፣ ዕርኩስ ፣ 

ውእቱ ፡፣ እስከ ፡ ሰርክ ። 


Leviticus 17:16 But if he wash them not, nor 
bathe his flesh, then he shall bear his Inidguity. 


Leviticus 17:16 welmese : |! he Sebe : elbasihu ; 
welte he Sbe : sgahu : bemay : ykewno ; 
he Tete : la lle : lsu :: 


Leviticus 17:16 oA ፡ A")00 5 
አልባሲሁ ፣ ዕኢተገዕበ ፡፣ ሥጋሁ 
በማይ ፡ ይከሖሁናኖ ፡ ገጢአኣተ ፡ ላዕለ 
ርእሱ ። 


Leviticus 18:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 18:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 18:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 18:2 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, | am Jehovah Your God. 


Leviticus 18:2 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomuy : ene : |lgZiebHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 18:2 ንግሮሙ ፣ ለደዊዋ ፣ 
አበራጮሔል ፣ ወበሎሙ ፡፣ አነ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 18:3 After the doings of the land ot 
Egypt, wherein ye dwelt, shall ye not do: and 
after the doings of the land of Canaan, whither | 
bring You, shall ye not do; neither shall ye walk in 
thelr statutes. 


Leviticus 18:3 webekeme : mgbaromu : lemdre ; 
gb5 : ltgberu : Ze hebe : neberkmu : webekeme ; 
magbaromu : lemdre : Kenaen : hebe : ene ; 

ebewekmu : hye : itgberu : weitHuru : beHgomu :; 


Leviticus 18:3 ወበከመ ፡ ምግባሮሙ ፣ 
ለምድረ ፡ ግብጽ ፡፣ ኢትግበሩ ፡፣ ዘገበ 
ነበርክሙ ፡ ወዕበከመ ፡፣ ምግባሮሙ ፣ 
ለምድረ ፡ ከኖአን ፣ ገበ ፡፣ አነ 
ኣበሁአክሙ ፡ ህየ ፡ ኢትግበሩ ፣ 
ወኢተሑሩ ፣ በሕጎሙ ። 


Leviticus 18:4 Mine ordinances shall ye do, and 
my Statutes shall ye Keep, to walk therein: | am 
Jehovah Your God. 


Leviticus 18:4 KWnenE : Zieye : gberuy ; 
wetlZazZye : ldebu : webotu : Huru : ene ; 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Leviticus 18:4 IlTY% ዚአየ ፡ ግበሩ ፣ 
ወትጸኮዝየ ፣ ዕቀቡ በቱ ፣ ሑሩ ፣ 
ነ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Leviticus 18:5 Ye shall therefore Keep my 
statutes, and mine ordinances: which If a man do, 
he shall live in them: | am Jehovah. 


Leviticus 18:5 ldebu : tlZazye : wekVWIo ; 
KW nenEye : wegberwo : lSsme : Zegebro : seb! 
yeHeyu : boty : ene : lgZiepbHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 18:5 ዕቀቡ ፡፣ ጉAኮዝየ 
ወኩሎ ፡ ኵሣኔየ ፡ ወግበርዎ ፡፣ አስመ 
ዘገብሮ ፡ በብኣ ፡ የሐዩ ፡ ቦቱ ፡ አነ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Leviticus 18:6 1 None of you shall approach to 
any that are near of Kin to him, to uncover their 
nakedness: | am Jehovah. 


Leviticus 18:6 1 bls! : bls! : hebe : KWIu : sebu 
we sgahu : Zeykewn : iybal : YK st: hefret0 ; 
lsme : ene : |gZIeDbHEr :: 


Leviticus 18:6 3 ብAቢ ፣ ብaሲ 
“ኀበ ፡ ኩሉ ፡ ሰብኡ ፣ ዕሥጋሁ ፣ 
ዘይከሖውን ፡ ኢይባአ ፣ ይክሥት ፣ 
ግገቸረቱ ፡ እስመ ፣ ነ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 18:7 The nakedness of thy father, 
even the nakedness of thy mother, shalt thou not 
uncover: she 15 thy mother; thou shalt not 
uncover her nakedness. 


Leviticus 18:7 heirete : ebuke : we hefrete ; 
Imke : itk st : lSsme : Imke : yiti : itk st: hefreta :: 


Leviticus 18:7 “YፍረT ፣ አቡከ ፣ 
ወግቸፍረተ ፡፣ እምክ ፣ ኢትክሥት 


ኣስመ ፡ እምከ ፡፣ ይእቲ ፡፣ ኢትክሥት 
"“ገፍረፓታ # 


Leviticus 18:8 The nakedness of thy fathers 
wife shalt thou not uncover: it 15 thy father's 
nakedness. 


Leviticus 18:8 heirete : blsite : ebuke : tk St: 
lsme : hefrete : ebuke : witu :: 


Leviticus 18:8 “Jtረተ ፣ ብAለቢተ 
አቡከ ፣ ኢትክሥት ፡፣ ኣስመ 
ኀፍረተ ፣ አቡከ ፣ ሁልቱ ። 

Leviticus 18:9 The nakedness of thy sister, the 
daughter of thy father, or the daughter of thy 


mother, whether born at home, or Dorn abroad, 
even their nakedness thou shalt not uncover. 


Leviticus 18:9 heirete : | hike : Inte : Imne ; 


ebuke : ew : lmne : lMmke : tk St : welmeni : Inte : 


beefe : teweldet : [otu : welmeni : Inte ; 
ImeZzmadike : Ylti : itk st : heireta :; 


Leviticus 18:9 “Yፍረተ ፣ እኅትከ 
እንተ ፡ ኣምነ ፡ አቡከ ፡፣ አሑሖ 

እምነ ፣፡ አም ፡፣ ኢተክሥት 

ወለመሂኒ ፣ እንተ ፣ በአፍአ ፣ 

ተወልደት ፣ ሎቱ ፡፣ ዕእመኒ ፣ እንተ ፣ 
እምአዝማዲከ ፡ ይእቲ ፡ ኢትክሥት 
“ገፍረፓ ። 


Leviticus 18:10 The nakedness of thy son's 
daughter, or of thy daughter s daughter, even 
their nakedness thou shalt not uncover: for theirs 
lS thine own nakedness. 


Leviticus 18:10 heirete : welete : weldke : ew : 
welete : weletke : tk St: heireton : lsme ; 
hefretke : wWltu :: 


Leviticus 18:10 “IፍtረT ፣ ወለተ ፣ 
ወልድከ ፣ አሑውጡ ፣ ወለተ ፡፣ ዕለትከ ፣ 
ኢትክሥት ፣ ጎገፍረቱን ፡ እስመ 
ግፍረትክ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 18:11 The nakedness of thy father's 
wifes daughter, begotten of thy father, she is thy 
Slster, thou shalt not uncover her nakedness. 


Leviticus 18:11 heirete : welete : blsite : ebuke ; 
[tk st : lsme : | hike : welete : Imke : ylti : weitk st ; 
hefreta :; 


Leviticus 18:11 “JtረT ፣ oA 
ብጸሲተ ፣ አቡከ ፣ ኢትክሥት ፣ 
እስመ ፣ እኅትከ ፣ ዕለተ ፡፣ እምከ 
ይእቲ ፡ ዕኢትክሥት ፣ ኀገፍረታ ። 


Leviticus 18:12 Thou shalt not uncover the 
nakeciness of thy father's sister: she is thy 
father 5 neat Kinswoman. 


Leviticus 18:12 heirete : | hte : ebuke : itk St; 
sme : DEte : ebuke : yitl :; 


Leviticus 18:12 “Jፍረተ ፣ ገተ 
አቡከ ፣ ኢትክሥት ፡፣ እስመ ፣ ቤተ ፣ 
አቡከ ፡፣ ይእቲ ። 


Leviticus 18:13 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother's sister: for she 15 thy 
mothers near Kinswoman. 


Leviticus 18:13 heirete : | hte : lmke : itk st ; 
sme : DEte : Imke : ylti :; 


Leviticus 18:13 “Jtረተ ፣ ገተ 
ኣምከ ፡፣ ኢትክሥት ፡፣ አስመ ፣ ቤተ ፣ 
እምከ ፣ ይእቲ ። 


Leviticus 18:14 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy father's brother, thou shalt not 
approach to his wife: she 1s thine aunt. 


Leviticus 18:14 heirete : blsite : | huhu : 
leebuke : Itk st : sme : Zemeclke : ylti :; 


Leviticus 18:14 “Jtረተ ፡ ብaሲተ ፣ 
እጉሁ ፣ ለአቡከ ፣ ኢተክሥት 
እስመ ፡፣ ዘመድከ ፡፣ ይኣቲ ። 


Leviticus 18:15 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy daughter-in-law: she 1s thy 
son's wife; thou shalt not uncover her nakedness. 


Leviticus 18:15 hefrete : blsite : weldke : tk St :; 


Leviticus 18:15 “ፍረ ፣ ብጸሲቢተ ፣ 
ወልድከ ፣ ኢትክሥት ። 


Leviticus 18:16 Thou shalt not uncover the 
nakedness of thy brother s wife: it is thy brother s 
nakedness. 


Leviticus 18:16 hefrete : blsite : | huke : tk St; 
hefrete : | htke : wltu :; 


Leviticus 18:16 “ፍረ ፣ ብጸሲቢተ ፣ 
እጉከ ፡ ኢትክሥት ፡፣ ኀፍረተ ፣ 
ኣኅተከ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 18:17 Thou shalt not uncover the 
nakedness of a woman and her daughter; thou 
shalt not take her son's daughter, or her 
daughter s daughter, to uncover her nakedness 
they are near KinSswomen: it iS wickedness. 


Leviticus 18:17 heirete : blsit : msle : weleta ; 
tk st : welZewelete : welda : welZewelete : 


weleta : ltgber : keme : tk st: heireton : lsme 
DEtke : wlton : we he Tiet : wity :: 


Leviticus 18:17 “YፍረTተ ፣ ብእሲት 
ምስለ ፡ ዕለታ ፡ ኢትክሥት ፣ 
ወኢዘወለተ ፡፣ ወዕልሣ ፣ ወዕኢሊዘወለተ 
ወለታ ፣ ኢትግበር ፡፣ ከመ ፡፣ ተክሥት 
ገፍረቶን ፡ እስመ ፡፣ ቤትከ ፡፣ ውእቶን 
ወግጢክአተ ፣ ውእቱ ። 


Leviticus 18:18 And thou shalt not take a wife to 
her sister, to be a rival to her, to uncover her 
nakedness, besides the other in her life-time. 


Leviticus 18:18 weblsite : msle : | hta : itawsb ; 
Keme : tastedanon : wWekeme : tk St: hefreton ; 
Zezatinl : wWezelntaktini : InZe : adiha : HYawt ; 


yl 


Leviticus 18:18 oብAቢሲተ ፡ ምስለ ፣ 
እሣታ ፣ ኢታሖሁስብ ፡፣ ከመ 
ፓታስተቃንአን ፡ ወከመ ፡ ትጉክሥት ፣ 


“ገፍረቶን ፣ ዘኮቲኒ ፣ ዕዘልንታክቲኒ 
እንዘ ፡ ዓዲሃ ፡፣ ሕያሁት ፣ ይእቲ ። 


Leviticus 18:19 11 And thou shalt not approach 
unto a woman tO uncover her nakedness, as long 
as She 15 impure by her uncleanness. 


Leviticus 18:19 11 we hebe : blsut : tkt : itbal 
Inbele : tnSaH : keme : tk st: hefreta : InZe ; 
.adiha : rKWSt : ylti :; 


Leviticus 18:19 3 ©"ነበ ፡ ብእሱት 
ትክት ፣ ኢትባእ ፡፣ እንበለ 

ትንጻሕ ፡፣ ከመ ፡፣ ትክሥት ፣ ኀገፍረታ ፣ 
እንዘ ፡ ዓዲሃ ፡ ርኩስት ፣ ይእቲ ። 


Leviticus 18:20 And thou shalt not lle carnally 
with thy neighbor's wife, to defile thyself with her. 


Leviticus 18:20 weitbal : hebe : blsite : kallke ; 
Keme : tskb : MslEha : weitZral : Zereke ; 
la IlEha :; 


Leviticus 18:20 oኢትባእ ፣ ገበ 5 
ብእሲተ ፣ ኮልአጸከ ፡፣ ከመ ፣ ጉስክብ ፣ 
ምስሌሃ ፡፣ ወዕኢትዝራኣ ፣ ዘርአከ ፡፣ ላዕ 
ሌሃ ። 


Leviticus 18:21 And thou shalt not give any of 
thy seed to make them bass through the fire to 
Molech; neither shalt thou profane the name oi 
thy God: | am Jehovah. 


Leviticus 18:21 weitaste Smad : meleke 
wiudeke : Keme : ItarkwWs : smo : leddus : lsme : 
ene : lgZIeDHEr :; 


Leviticus 18:21 OAታNTተዕምድ 
መልአከ ፡ ውሉደከክ ፡፣ ከመ ፣ 
ኢታርኩስ ፡ ስሞ ፣ ለቅዱስ ፣ እስመ 
አነ ፡ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 18:22 Thou shalt not lle with mankind, 
as with womMankind: it is abomination. 


Leviticus 18:22 wemsle : teba \t : itskb : keme : 
msle : enst : lSsme : rkus : wWlty :: 


Leviticus 18:22 ምስለ ፣ ተባዕት 
ኢፐተስክብ ፣ ከመ ፡፣ ምስለ ፣ አንስት 
እስመ ፡፣ ርኩስ ፣ ውእቱ ። 


Leviticus 18:23 And thou shalt not lle with any 
beast to defile thyself therewith; neither shall any 
woman stand before a beast, to lle down thereto: 
lt 15 confusion. 


Leviticus 18:23 weitHur : la lle : Inssa : weitskb : 
Keme : taw Sl : Zereke : la IIEhU : keme : trkVWVes : 
Dotu : weblsitn!i : iteHur : hebe : Inssa : keme ; 
yskba : lsme : rKus : wWIty :: 


Leviticus 18:23 oxትሑር ፣ ላዕለ ፣ 
እንስሳ ፣ ወኢትስክብ ፣ ከመ ፣ ታሖሁዕ 
-^ ፡ ዘርአከ ፡ ላዕሌሁ ፡ ከመ 
ትርኰስ ፣ ቦቱ ፣ ወዕብኣሲትኒ ፣ 
ኢተሑር ፣ ኀበ ፣ እንስሳ ፣ ከመ 
ይስክባ ፡፣ ኣስመ ፡ ርኩስ ፡ ሁእቱ ። 


Leviticus 18:24 1 Delile not ye yourselves in any 
of these things: for in all these the nations are 
defiled which | cast out from before you, 


Leviticus 18:24 1 weltarkwW su : rlsekmuy : 
DekVIu : Zntu : lsme : DekVVIu : Zntuy : rekWV Su : 
eHZab : lle : ene : ewe Somuy : IMNddmEkmu :: 


Leviticus 18:24 3 oኢታርጡቡሱ ፣ 
ርኣበክሙ ፡ በጡሉ ፣ ዝንቱ ፡ ኣስመ 
በጡሉ ፣ ዝንቱ ፡ ረኩሱ ፡፣ አሕኮብ ፣ 
ለለ ፣ ነ ፣ አወዕፀዎፆጾሙ ፣ 
እምቅቀድሜክሙ ። 


Leviticus 18:25 And the land is defiled: therefore 
| Clo Visit the iniduity thereof upon it, and the land 
vVomiteth out her inhabitants. 


Leviticus 18:25 wegemenwa : lemdr : webelnte ; 
Zhtuy : fedeykwomu : wetedWeT etomu : mdr : 
elle : ynebru : la IlEha :; 


Leviticus 18:25 O'Jመoንዋ ፣ ለምድር 
ወበእንተ ፡ ዝንቱ ፡ ፈዶደይክዎሙ ፡ 


ወተቈጥዐቶሙ ፡ ምድር ፣ ለልለ ፣ 
ይነብሩ ፡፣ ላዕሌሃ ። 


Leviticus 18:26 Ye therefore shall keep my 
Statutes and mine ordinances, and shall not do 
any of these abominations; neither the home- 
born, nor the stranger that solourneth among You; 


Leviticus 18:26 we ldebu : KWIoO : Hgye : 
WekWnenEye : weitgberu : mntenl : ImMKWIU 
Zhtu : Zerkus : lZelm{ 7 retu : weigyur : Zehelewe ; 
hebEkmuy :; 


Leviticus 18:26 ወዕቀቡ ፣ lr ። 

ሕግየ ፡ ወዕኩሆሣኔየ ፡ ወኢትግበሩ ፡። 
ምንተኒ ፡፣ እምኩሉ ፡ ዝንቱ ፡፣ ዘርኩስ ፣ 
ኢዘኣምፍቸጥረቱ ፣ ወዕኢግዩር ፣ ዘሀለዕ ፣ 
ኀቤክሙ ። 

Leviticus 18:27 (for all these abominations have 


the men of the land done, that were before You, 
and the land is defiled), 


Leviticus 18:27 lsme : KVVIo : Zente : rKWSse 
gebru : seb! : lle : ImgdimEkmu : tefe Tru : wste ; 
mar : wegemenwa : lemdt :; 


Leviticus 18:27 ስመ ፡ lrሎ ፣ ዘንተ 
ርሰ ፡ ገብሩ ፡ ሰብኣ ፡፣ እለ 
እምቅድሜክሙ ፣ ተፈጥሩ ፣ ውስተ ። 
መድር ፡ ወገመቃዋ ፣ ለምድር ። 


Leviticus 18:28 that the land Vomit not you out 
also, when ye defile it, as it vomited out the 
nation that was before You. 


Leviticus 18:28 wekeme : ittdwWeTa lIkmu : mdr ; 
lelme : erkWeskmwa : bekeme : tedWeT etomuy ; 


leeHZab : elle : ImdgdmEkmu :: 


Leviticus 18:28 ከመጦ ፡ Nኢትትቈጣዕ 
ከሙ ፡ ምድር ፡ ለጸመ 
አርኰስክምዋ ፡ በከመ ፡፣ ተቈቁጥዐቶሙ 
ለአሕኮብ ፣ ለእለ ፣ እምቅቀድሜክሙ ። 


Leviticus 18:29 For whosoever shall do any of 
these abominations, even the souls that do them 
shall be cut off from among their people. 


Leviticus 18:29 lsme : KVWVIu : Zegebre : ImMmKWIu 
Zhtuy : rKus : { SErO : Ylti : nels : lmne : HZba : Inte ; 
gebreto :: 


Leviticus 18:29 ስመ ፡ rሉ ፡ ዘገብረ 
አኣምኩሉ ፣ ዝንቱ ፣ ርኩስ ፣ ተጫሮ ፡። 
ይቲ ፡፣ ነፍስ ፣ ጸምነ ፡ ሕዝባ ፣ 

እንተ ፡፣ ገብረተ ። 


Leviticus 18:30 Therefore shall ye keep my 
charge, that ye bractise not any of these 
abominable customs, which were practised 
before you, and that ye defile not yourselves 
therein: | am Jehovah Your od. 


Leviticus 18:30 we ldqebu : tlZazye : keme ; 
Itgberu : ImMKWIu : Hgomu : lerkusan : Zekone ; 
ImddmEkmuy : WeitrkKVyesu : Domu : lsme : ene ; 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Leviticus 18:30 ፅዋ 5 

ትእኮዝየ ፡፣ ከመ ፡ ኢትግበሩ 

እምኩሉ ፡ ሕጎሙ ፡ ለርኩሳን ፡፣ ዘኮነ ፣ 
እምቅቀድሜክሙ ፡፣ ዕኢትርኰሱ ፣ ቦሙ ። 
ለበመ ፡፣ አነ ፣ እግዚአብሔር ፣ 


Leviticus 19:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 19:1 11 wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 19:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 19:2 Speak unto all the congregation 
of the children of lsrael, and say unto them, Ye 
shall be holy; for | Jehovah your God am holy. 


Leviticus 19:2 belomu : (ekwWIlu : te ayne ; 
dedide : |sraEl : ddusane : Kunu : lsme : dus : 
ene : lgZiebHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:2 በለሙ ፡ ለጡሉ ፡፣ ተዓ 
ይነ ፣ ደቂቅ ፣ አስራሔሌል 

ቁቀዱሳነ ፣ ኩኑ ፣ እስመ ፣ ቀዱስ ፣ 
አነ ፣ እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:3 Ye shall fear every man his 
mother, and his father; and ye shall keep my 
Sabbaths: | am Jehovah your O©od. 


Leviticus 19:3 eHedu : eHedu : ImMmnEKkmy : 
yirah : ebahu : welmo : [wesenbetatye : ldebu :: 


Leviticus 19:3 heh ፡ ሐ 
አምክሙ ፡፣ ይፍራህ ፣ አባሁ ፣ 
ወእሞ ፣ ሰዕሰንበታትየ ፣ ዕቀቡ ። 


Leviticus 19:4 Turn ye not unto idols, nor make 
tO yYourselves molten gods: | am Jehovah your 
OOd, 


Leviticus 19:4 weittiw : emalkte : weitgberuy : 
lekmuy : emalkte : Zesbko : lsme : ene : WIty : 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Leviticus 19:4 TTA ፣ አማልክተ 
ወኢትግበሩ ፡፣ ለክሙ ፡፣ አማልክተ ፣ 
ዘስብኮ ፣ ኣስመ ፡፣ አነ ፣ ውእቱ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:5 1 And when ye offer a sacrifice of 
peace-oiferings unto Jehovah, ye shall offer it 
that ye may be accepted. 


Leviticus 19:5  welme : so IKkmu : Mme swa lte 
med henit : lelgzZlebHEr : enSiHekmu : Su U :; 


Leviticus 19:5 3 መጦ ፣ Fn 5 
መሥዋዕተ ፡፣ መድኀኒት 
ለእግዚአብሔር ፡ አንጺሐካሙ ፡ ሠሙዑ ። 


Leviticus 19:6 lt shall be eaten the same day Ye 
offer it, and on the morrow: and if aught remain 
until the third day, it shall be burnt with fire. 


Leviticus 19:6 webe llete : { sew u : ybl Iwo ; 
webesanita : welelmebo : Zeterfe : be salst: llet : 
belsat : yaw |lyYWwO :: 


Leviticus 19:6 በዕለተ ፣ ትጉሠውዑ 5 
ፌሥብልዕዎ ፡ ዕበባኒታ ፡፣ ዕለለመቦ ፣ 
ዘተርፈ ፡፣ በሣልስት ፡፣ ዕለት ፣ በእሳት 
ያሁዕይዎ ። 


Leviticus 19:7 And if it be eaten at all on the 
third day, it 15 an abomination; it shall not De 
accepted: 


Leviticus 19:7 welelmese : bel Iwo : wste : Dtk ; 


yYtNWEIedw : welyse 1 ewo :; 


Leviticus 19:7 AA ፡ (AP 5 
ውስተ ። ብትተክ ፡ ይትኔለጐሞ ፡። 
ወኢይሰጠዎ ። 

Leviticus 19:8 but every one that eateth it shall 
bear his iniduity, because he hath proianed the 


holy thing of Jehovah: and that soul shall be cut 
olf from his people. 


Leviticus 19:8 wezebel o: heTiete : ykewno ; 


sme : erkVVese : ddsato : lelgzieDHEr : wetsero ; 


ylti : nefs : Inte : bel eto : Imne : Hzba :: 


Leviticus 19:89 oዘበልn ፡ “Jጢhተ 
ይከሖሩኖ ፣ እስመ ፡፣ አርኰሰ 
ቁቀድሳቶ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ ዕትሰሮ ። 
ይእቲ ፣ ነፍስ ፡፣ ኣንተ ፡ በልዐቱ 
እምነ ፡ ሕዝባ ። 


Leviticus 19:9 1 And when ye reap the harvest 
of Your land, thou shalt not wholly reap the 
Corners of thy field, neither shalt thou gather the 
gleaning of thy harvest. 


Leviticus 19:9 1 weeme : malrer : sobe ; 

te e Sdu : mdrekmuy : ItanSHu : e Side : 
gerahtkmu : weitlryu : Zewedde : lkle : InZe ; 
te e Sduy :; 


Leviticus 19:9 3 መ ፣ ማረር 5 

ሶበ ፣ ተዐዕፅዯዱ ፣ ምድረክሙ 
ኢታንጽሑ ፡ 0ዐዒሏደ ፡ ገራህትክሙ ፡ 
ወኢትእርዩ ፡ ዘወድቀ ፣ እክለ ፡ እንዘ 
ተዐዕዱ ። 


Leviticus 19:10 And thou shalt not glean thy 
vineyard, neither shalt thou gather the fallen fruit 


Of thy Vineyard; thou shalt leave them for the Door 
and for the sojourner: | am Jehovah your od. 


Leviticus 19:10 we eS5ede : weynkeni : itanSH ; 
dlesime : weittcerem : Hnbabate : weynke : 
Zewedde : leneday : welegyur : te hedgo : lsme : 
ene : lgZieDbHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:10 0A ፡ oይንከኒ 
ኢታንጵጽሕ ፡፣ ቀሲመ ፡፣ ዕኢተተቀረም 
ሐንባባተ ፣ ወዕይንከ ፣ ዘወድቀ 

ለነዳይ ፡ ዕለግዩር ፡ ተኀድጎ ፣ ለስመ 
አነ ፡ እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:11 1 Ye shall not steal, neither shall 
ye deal falsely, nor lle one to another. 


Leviticus 19:11 11 itsrdu : weiteHesw : weelbo : 
Zeytegel : Kalo :: 


Leviticus 19:11 3 Nትስርቁ ፣ 
ወኢተሐስሖሁ ፣ ወአልቦ ፣ ዘይትአገል 
ኮል 


Leviticus 19:12 And Ye shall not swear by my 
name falsely, and profane the name of thy Ood: | 
am Jehovah. 


Leviticus 19:12 weitmHelu : besmye : beHeset ; 
weltarkWwsu : smo : dduse : leemlakkmu : lSsme : 
ene : lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:12 OAኢተምhሉ ፣ በስምየ ፣ 
በሐሰት ፣ ዕኢታርኩሱ ፣ ስሞ ፣ 

ቁቀዱሰ ፡ ለአምላክክሙ ፡፣ እስመ ። አነ ። 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:13 1 Thou shalt not oppress thy 
neighbor, nor rob him: the wages of a hired 
Servant shall not abide with thee all night until the 
morning. 


Leviticus 19:13 1| weite em 5 : Kaleke : weithid ; 
welybit : hebEke : esbu : le esabke : Ske ; 
ySebH :: 


Leviticus 19:13 3 oኢኢተ0Oምዕ ፡ ኮል ፣ 
ወኢትሂድ ፡ ዕኢይቢት ፡ ኀቤከ ፣። 
ዐስቡ ፡ ለዐሳብከ ፡ ኣስከ ፡፣ ይጸብሕ ። 


Leviticus 19:14 Thou shalt not curse the deat, 
nor put a stumblingblock before the blind; Dut 
thou shalt fear thy od: | am Jehovah. 


Leviticus 19:14 weitnbb : H sume : la lle ; 
Smum : weitdey : ldite : ddme : Iw : weirho ; 
|lelgZleDHEr : emlakke : lsme : ene : lgZleDHE ; 
emlakkmu :; 


Leviticus 19:14 OxኢTንYብብ ፡፣ ሕመ 
ላዕለ ፣ ጽሙም ፣ ወዕኢትዶደይ ፣ ዕ 

ቀፍተ ፡ ቅድመ ፡ ዕሖር ፣ ዕፍርሆ 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ አስመ 
አነ ፣ አግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:15 11 Ye shall do no 
unrighteousness in |udgment: thou shalt not 
respect the berson of the Door, nor honor the 
person of the mighty; Dut in righteousness shalt 
thou judge thy neighbor. 


Leviticus 19:15 1| weitgberu : eme 5a : wste ; 
{tH : weltadiw : lege5e : neday : weitadlu : 
ledeS5e : ebiy : beSdd : KWenno : lekallke :: 


Leviticus 19:15 3 ወኢትግበሩ ፡ ዐመፃ 
ውስተ ፡ ፍተሕ ፡፣ ዕኢታድልሖ ፣ 

ለገጸ ፣ ነሓይ ፡ ወዕኢታድሉ ፡ ለገጸ 
ዐቢይ ፣ በጽድቅ ፣ ኰንኖ ፡፣ ለኮልእከ ፣ 


Leviticus 19:16 Thou shalt not go ub and down 
as a talebearer among thy people: neither shalt 
thou stand against the blood of thy neighbor: | am 
Jehovah. 


Leviticus 19:16 weitHur : Deg HIut : wste ; 
Hzbke : weitdum : la lle : nefse : Kallke : lsme ; 
ene : lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:16 oN.ተሑር ፡፣ በጕሕሉት 
ውስተ ፡፣ ሕዝብከ ፡፣ ወዕኢትተቂቁም ፡ ላዕለ 
ነፍበ ፣ ኮልኣከ ፣ ኣስመ ፣ አነ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 
Leviticus 19:17 1 Thou shalt not hate thy brother 


in thy heart: thou shalt surely rebuke thy neighbor, 
and not bear sin because of him. 


Leviticus 19:17 1 weit5lo : lekallke : belbke ; 
tZalef0 : wetayed 0 : ZeteHeyso : [ekallke : 
weltgber : belntiehu : he Tiete :: 


Leviticus 19:17 3 oNትጵAል 
ለኮልጸከ ፡ በልብከ ፤፲ ተኮለፎ ፣ 
ወታየድኮ ፣ ዘተሐይሶ ፡ ለኮልኣከ ፡ 
ወኢተግበር ፡ በእንቲኣሁ ፡ ኀጢአተ ። 


Leviticus 19:18 Thou shalt not take Vengeance, 
nor bear any grudde against the children of thy 
people; Dut thou shalt love thy neighbor as thyself: 
| am Jehovah. 


Leviticus 19:18 weittbecel : lelike : weittdqeyem : 
la lle : dedide : HZbke : weefdr : kaleke : Keme ; 
rlske : ene : |lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:18 ኢTTበቀል ፡ ለሊከ 
ወኢተፐተቀየም ፡ ላዕለ ፡ ደቂቀ 
ሕዝብከ ፣ ዕአፍቅር ፡፣ ኮልአከ ፡፣ ከመ ። 
ርኣስከ ፣ አነ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:19 11 Ye shall keep my statutes. 

T hou shalt not let thy cattle gender with a diverse 
Kind: thou shalt not Sow thy fteld with two Kinds of 
Seed: neither shall there come upon thee a 
garment of two Kinds of stuff mingled together. 


Leviticus 19:19 11 ldebu : Hogye : weitHrs ; 

D lrayke : beze : ba 1d : er ut: weittkl : wste ; 

e Sele : wWeynke : ZeZze : Ziehuy : welbsenl ; 
ZelmKIEtu : Inmetuy : heifretu : Witu : weitlbeso :; 


Leviticus 19:19 3 Oዋቡ ፣ ሕግየ ፣ 
ወኢትሕርስ ፣ ብዕራይክ ፣ በዘ ፣ ባዕድ ፣ 
አርዑት ፣ ወዕኢትትክል ፣ ሁስተ ፣ 

ዐፀደ ፡ ወዕይንከ ፡፣ ዘዘ ፡ ዚአሁ ፣ 
ወልብሰበኒ ፡፣ ዘኣምክልጮሌኤቱ ፡ ጸንመቱ 
ኀፍረቱ ፣ ሁእቱ ፣ ዕኢትልበሶ ። 


Leviticus 19:20 1| And whosoever lieth carnally 
with a woman, that 15 a bondmaid, betrothed to a 
husband, and not at all redeemed, nor freedom 
given her; they shall be punished; they shall not 
be Dut to death, because she was not free. 


Leviticus 19:20 1| wezesekbe : msle : bist : Inte 
1dot : yiti : lebls! : gebr : Inte : DEzZaha : itewhbe ; 
lati : weg lZane : ited lZet : Y EyYnu : [omy ; 
Zeyhubwomuy : wWeiymewty : sme : ited lZet :: 


Leviticus 19:20 3 oዘሰnበ ፡ ምስለ ፣ 
ብኣሲት ፡፣ ኣንተ ፡ ዕቀብት ፣ ይኣቲ ፣ 
ለብእሲ ፡ ገብር ፣ ኣንተ ፣ ቤኮሃ 
ኢተሖሁህበ ፣ ላቲ ፣ ወዕግዕኮነ ፡ ኢተግዕ 
ዘት ፡፣ ይዔይኑ ፣ ሎሙ ፣ 
ዘይሁብዎሙ ፣ ወዕኢይመሖውቱ ፣ ለስመ ፣ 
ኢተግዕዘት ። 


Leviticus 19:21 And he shall bring his tresbass- 
offering unto Jehovah, unto the door of the tent of 
meeting, even a ram for a tresbass-offering. 


Leviticus 19:21 weyameS5l : Zebelnte : nsHahu ; 
|elgzlebHEr : hebe : ho hte : debtera ; 
Zemer T ul : beg e : ZensHa :; 


Leviticus 19:21 Of OጽAN 5 
ዘበእንተ ፣ ንስሓሁ ፡፣ ለእግዚአብሔር ፣ 


"በ ፡ ጣግኅተ ፡ ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
በግዐ ፣ ዘንስሓ ። 


Leviticus 19:22 And the priest shall make 
atonement for him with the ram of the trespbass- 
offering before Jehovah for his sin which he hath 
sinned: and the sin which he hath sinned shall be 
forgiven him. 


Leviticus 19:22 weyasteser! : lotuy : Kahn ; 
bewitu : beg | : ZensHa : ddme : lgzZiebHE : 
lsme : nesHe : Deze : ebese : weit hedleg : loty ; 
he Tietu : Inte : ebese :: 


Leviticus 19:22 Oo በተበሪ ፡ ሎቱ ፣ 
ኮህን ፣ በሁኣቱ ፡ በግዕ ፣ ዘንስሓ 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ አስመ ፣ 
ነስሐ ፡፣ በዘ ፣ አበሰ ፣ ወዕተትገኀዶግ 
ሎቱ ፡ ኀጢአቱ ፣ ኣንተ ፣ ኣበበ ። 


Leviticus 19:23 1 And when ye shall come into 
the land, and shall have planted all manner otf 
trees for food, then ye shall count the fruit thereof 
as thelr uncircumcision: three years shall they De 
as uncircumcised unto You; it shall not be eaten. 


Leviticus 19:23 1] weeme : Dolkmu : wste : mar ; 
[Inte : yhubekmu : lgZlebHEr : emlakkmu : 
wetekelkmu : ImMKWIU : | 5 : Zeybel U ; 
taneSHwo : IMKWIU : rKWSU : wWeirEhuy ; 

Ze Selestu : am : rKuSs : Witu : lekmu : itbl Iwo :: 


Leviticus 19:23 3 አመ ፣ በጸክሙ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፡ ይሁበክሙ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፣ 
ወተከልክሙ ፡፣ እምኩሉ ፡፣ ዕፅ 
ዘይበልዑ ፡ ታነጽሕዎ ፣ ኣምጡሉ 
ርኩሱ ፡፣ ወዕፍሬሁ ፣ ዘሠለስቱ ፡ ዓም 
ርኩስ ፣ ውእቱ ፡ ለክሙ ፡ ኢትብልዕ 
ወ 


Leviticus 19:24 But in the fourth year all the fruit 
thereof shall be holy, for giving praise unto 
Jehovah. 


Leviticus 19:24 weberab |: am : ykun : KWIu : 
{rEhu : dduse : wesbuHe : lelgziebHEr :: 


Leviticus 19:24 በራብዕ ፣ ዓም 
ይኩን ፡፣ ኵሉ ፣ ፍሬሁ ፣ ቅዱሰ 
ወበበቡሐ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Leviticus 19:25 And in the fifth year shall ye eat 
of the fruit thereof, that it may yield unto You the 
Increase thereof: | am Jehovah Your God. 


Leviticus 19:25 webe hams : am : bl u : frEhuy : 
lekmu : Wit : (klu : lsme : ene : lgZlebHE ; 
emlakkmy :: 


Leviticus 19:25 ወበጋምስ ፣ ዓም 5 

ብልዑ ፣ ፍሬሁ ፡፣ ለክሙ ፣ ሁልቱ ፣ 
እክሉ ፣ ኣስመ ፣ አነ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 

Leviticus 19:26 1l Ye shall not eat anything with 


the blood: neither shall ye use enchantments, nor 
practise augury. 


Leviticus 19:26 1] weitbl u : bewste : edbar ; 
weltrkWesu : weitT eyeru : De Of :; 


Leviticus 19:26 ጓ3 ኢትብልዑ 
በሁስተ ፡ አድባር ፡፣ ዕኢትርኰሱ ፣ 
ወኢትተጠየሩ ፣ በኮፍ ። 


Leviticus 19:27 Ye shall not round the corners of 
your heads, neither shalt thou mar the corners of 
thy beard. 


Leviticus 19:27 weitgberu : lekmu : QWnZa lte ; 
Imne : s lrte : rIskmuy : weitlaSyu : SHme ; 
ge5kmy :: 


Leviticus 19:27 ኢትግበሩ ፣ ለክሙ 
ቍንኮዕተ ፡ ኣምነ ፡ ሥዕርተ 
ርእስክሙ ፡፣ ዕኢትላጵዩ ፡፣ ጽሕመ ፣ 
ገጽክሙ ። 


Leviticus 19:28 Ye shall not make any cuttings 
in Your flesh for the dead, nor print any marks 
upon You: | am Jehovah. 


Leviticus 19:28 welmebo : Zemote : melas5E 
Itadrbu : wste : sgakmu : weiti Tru : lekmuy ; 
fe Tera : lsme : ene : lgZlebHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:28 መበ ፡ ዘሞተ 

መላጴ ፣ ኢታቀርቡ ፣ ሁስተ ፣ 
ሥጋክሙ ፡፣ ዕኢትፍጥሩ ፣ ለክሙ 
ፈጠራ ፡፣ ለስመ ፣ አነ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:29 11 Profane not thy daughter, to 
make her a harlot: lest the land fall to whoredom, 
and the land become full of wickedness. 


Leviticus 19:29 1] weitarkws : weleteke : 
weltaZemMwa : WeltZemuy : Mar : wetmlal : mgr ; 
eme Sa :; 


Leviticus 19:29 3 oኢታርስ ፣ 
ወለተክከ ፣ ዕኢፓታዘምዋ ፡፣ ዕኢትዘሙ ፣ 
ምድር ፡ ዕትተምላእ ፡ ምድር ፡ ዐመፃ ። 


Leviticus 19:30 Ye shall keeb my Sabbaths, and 
reverence my sanctuary; | am Jehovah. 


Leviticus 19:30 ldebu : senbetye : wefrhuy ; 
Imne : ddusanye : lSsme : ene : lQZIebHEr :; 


Leviticus 19:30 ዕቀቡ ፡ ሰንበትየ 
ወፍርሁ ፣ እምነ ፣ ቅቀዱሳንየ ።፣ እስመ ፣። 
አነ ፣ እግዚኣብሔር ። 


Leviticus 19:31 1 Turn Ye not unto them that 
have familiar spirits, nor unto the wizards; seek 
them not out, to be defiled by them: | am Jehovah 
your God. 


Leviticus 19:31 1 weittiw : sebe : Herso : weittiw : 
sebe : stray : Keme : itrkWesu : bomu : lsme : 
ene : lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:31 3 ወኢትትልሖው ፣ ሰብአ ፣ 
ሐርሶቦ ፣ ወዕኢተተልሖ ፣ ሰብአ ፣ 

ሥራይ ፣ ከመ ፡ ኢትርኰሱ 
እስመ ፡ አነ ፡ ኣግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:32 1 Thou shalt rise ub before the 
hoary head, and honor the face of the old man, 
and thou shalt fear thy Ood: | am Jehovah. 


Leviticus 19:32 11 ddme : Ze sibet : ten sl ; 
weekbr : ge5e : eregaw! : weirah : |gZIeDHEr : 
emlakke : lsme : ene : |lgZieDbHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 19:32 3 ቀድመ ፣ ዘበት ፣ 
ተንሥእ ፡ ወአካብር ፡ ገጸ ፡፣ አረጋዊ 
ወፍራህ ፣ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ 
እስመ ፣ አነ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:33 1| And if a stranger sojourn with 
thee in your land, ye shall not do him wrong. 


Leviticus 19:33 11 welelmebo : Zeme5e ; 
hebEkmu : gyur : it sadywo : bewste : mdrkmu :: 


Leviticus 19:33 3 oለAመቦ ፡ Hዘመጽ 
ኀቤክሙ ፣ ግዩር ፣ ኢትሣቅይዎ 
በሁስተ ፡፣ ምድርክሙ ። 


Leviticus 19:34 The stranger that sojourneth 
with You shall be unto You as the home-bon 
among You, and thou shalt love him as thyself; 


for Ve were Sojourners in the land of Egypt: | am 
Jehovah Your God. 


Leviticus 19:34 Keme : ZelmfT retuy : ykun ; 

lekmu : gyur : Zeme5e : ከebEkmuy : weefdro : 
Keme : rlSske : lSsme : gyurane : Konkmuy : bemdre : 
gb5 : weene : wWitu : |gzZiebHEr : emlakkmuy :: 


Leviticus 19:34 ከመጦ ፡ HAምጥረቱ 
ይኩን ፡ ለክሙ ፡ ግዩር ፡ ዘመጽአ 
ግቤክሙ ፡ ወአፍቅሮ ። ከመ ፡፣ ርአስከ ። 
እስመ ፡ ግዩራነ ፡ ኮንክሙ ፡ በምድረ ፣ 
ግብጽ ፣ ወስነ ፣ ሁልቱ ፣ 

ኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 19:35 11 Ye shall do no 
unrighteousness in |udgment, in measures Of 
length, of weight, or of quantity. 


Leviticus 19:35 1| weitgberu : eme 5a : bewste ; 
{tH : weibewste : HWIdWe : Hesab ; 
welbemesfert : weibemedelw :; 


Leviticus 19:35 3 ወኢትግበሩ ፡ ዐመፃ ፣ 
በሁስተ ፣ ፍትሕ ፣ ዕኢበሖስተ ፣ 
ጐልቈቕ ፡ ሐሳብ ፡ ዕኢበመስፈርት ፣ 
ወኢበመደልሁ ። 


Leviticus 19:36 Just balances, lust weights, a 
lust ebhah, and a Just hin, shall ye have: | am 
Jehovah Your God, who brought you out of the 
land of Egypt, 


Leviticus 19:36 medalwikeni : Ze5dd : ykun ; 
wemesfertkeni : Z6e50dd : weHemedkenl ; 

Zebe5dd : ykunke : lSsme : ene : lgZleDHE : 
emiakkmuy : Zeew Salkukmuy : Imne : mare : gD5 :: 


Leviticus 19:36 መዳልዋከኒ ፡ ዘጽድቅ 
ይኩን ፡፣ ዕመስፈርትከኒ ፣ ዘጽድቅ ፡። 
ወሐመድከኒ ፣ ዘበጽድዋ ፣ ይኩንከ ። 
እስመ ፣ አነ ፡፣ ኣግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ፡ ዘአሑፃጸኩክሙ ፡፣ ኣምነ 
ምድረ ፣ ግብዙ ። 


Leviticus 19:37 And ye shall observe all my 
Statutes, and all mine ordinances, and do them: | 
am Jehovah. 


Leviticus 19:37 we ldqebu : KWIO : Hgye ; 
wekWIO : tiZazye : wegberwo : lsme : ene 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 19:37 oፀቀቡ ፡፣ ሹሎ 
ሐግየ ፡፣ ዕጡኩሎ ፣ ትተእኮዝየ ፣ 
ወማበርዎ ፣ ለስመ ፣ አነ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 20:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 20:1 11 wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 20:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 20:2 Moreover, thou shalt say to the 
children of lSsrael, Whosoever he be of the 
children of lsrael, or of the strangers that sojourn 


In lsrael, that giveth of his seed unto Molech; he 
shall surely be Dut to death: the people of the 
land shall stone him with stones. 


Leviticus 20:2 belomu : (edecide : lSraEl ; 
Imebo : Imdedide : IsraEl : ew : Imgyuran : lle : 
gebu : wsti : lsraፎEl : Zeeste Smede : wIudo ; 
lemelek : mote : leymut ; HZD : lle : wste : mdr 
ley wegrwo : belben :: 


Leviticus 20:2 በለው ፡ ለደቁዊቀዋ 
ኣበራሔኤል ፣ ጸመቦ ፡፣ ጸምዶደቁዋ ፣ 
አስራሔል ፡፣ አሁ ፡፣ እምግዩራን ፡፣ ኣለ 


ገብሉ ፡፣ ሁስቲ ፣ ጸስራሔል ፡፣ ዘኣስተዕ 
- ይደ ፡ ሁሉዶ ፡ ለመልአክ ፡ ሞተ 
ለይሙት ፤ ሕዝብ ፣ እለ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድር ፡ ለይወግርዎ ፡ በበን ። 


Leviticus 20:3 | also will set my face against that 
man, and will cut him off from among his beople; 
because he hath given of his seed unto Molech, 
to defile my sanctuary, and to profane my holy 
name. 


Leviticus 20:3 weeneni : adewm : ge5ye : la lle ; 
wItu : bls! : weldlemesso : |ImMmwste : HZbu : lsme ; 
wehebo : wiudo : Y Semed : meleke : keme ; 
yarkVwVs : ddsatye : wekeme : Varkws :; sme : 
dldusanye :: 


Leviticus 20:3 ወነ ፣ Aዋውም 

ገጽየ ፣ ላዕለ ፣ ሁለቱ ፣ ብጻሲ ፣ 
ወለደመበስስ ፣ ለምውጡውበስተ ፡፣ ሕዝቡ ፣ 
ለበመ ፡፣ ወሀቦ ፡ ሁሉዶ ፣ ይፀመድ ፣ 
መልአከ ፣ ከመ ፡ ያርጡስ ፣ ቅቀድሳትየ ። 
ወከመ ።፣ ያርኩስ ። ስመ ፣ ቅዱሳንየ ። 


Leviticus 20:4 And if the people at the land do at 
all hide their eyes from that man, when he giveth 
of his seed unto Molech, and but him not to death, 


Leviticus 20:4 welmese : te ewerwo : sebe : ylti 
mdr : lewitu : bls! : weseweruy : e Iyntihomuy ; 
ImnEhu : InZe : yaste Semd : wiudo : lemelek ; 
weldetelwo ; 


Leviticus 20:4 መበ ፡ ተOወርዎ 5 
በብአኣ ፡ ይጸቲ ፡፣ ምድር ፡፣ ለሁልቱ ፣ 


ብአእሲ ፣ ዕሰዕሩ ። አዕይንቲሆሙ ፣ 
ለምኔሁ ፡ ንዘ ፣ ያስተፀምድ ፣ 
ውሉ ፣ ለመልአክ ፣ ዕኢዋተልዎ ፤ 


Leviticus 20:5 then | will set my face against that 
man, and against his family, and will cut him off, 
and all that play the harlot after him, to play the 
harlot with Molech, from among their people. 


Leviticus 20:95 weadewm : ge5ye : la lle : wIty ; 
blsi : wela lle : ezmadihu : weldemesse : lotuy ; 
welekWVIu : lle : hebru : MSIEhu : Keme : yZemw : 
bemelalkt : lmne : Hzbomu :; 


Leviticus 20:5 ወAዋውም ፣ ገጽየ ፡ ላዕ 
ለ ፡ ሁእቲ ፡ ብጻሲ ፡፣ ዕላዕለ ፣ 
አዝማዲሁ ፣ ወዕእዶደመስሰ ፡፣ ሎቱ ፣ 
ወለኵሉ ፣ ኣለ ፣ “ገብሩ ፣ 

ምስሌሁ ፡ ከመ ፣ ይዘምሁ ፣ 
በመላእክት ፡፣ እምነ ፣ ሕዝቦሙ ። 


Leviticus 20:6 1 And the soul that turneth unto 
them that have familiar spirits, and unto the 
wizards, to play the harlot after them, | Will even 


Set my face against that soul, anc will cut him off 
from among his people. 


Leviticus 20:6 1 welimebo : nets : Inte : telewet ; 
Ssebe : Hers : wesebe : srayat : Keme : tZemw 
Gd hrEhomu : adewm : geSye : la lle : yiti : nets ; 
weldemesso : Imne : HZ[ou] :; 


Leviticus 20:6 3 ወእመቦ ፣ ነፍስ ፣ 
እንተ ፡ ተለዕት ፡ ሰብኣ ፣ ሐርስ 
ወሰብአ ፣ ሥራያት ፣ ከመ ፣ ተጉዘምሖው 
ድኅኀኅሬሆሙ ፡፣ ኣቀዋቀሖጡም ፡ ገጽየ ፡ ላዕለ 
ይቲ ፣ ነፍስ ፣ ወዕጸደመበስሶቦ ፣ ለምነ ፣ 
ሕሐዝበቡበ ። 


Leviticus 20:7 Sanctify Yourselves therefore, 
and be ye holy; for | am Jehovah your Ood. 


Leviticus 20:7 wekunu : ddusane : lsme : ene ; 
|gdZleDHEr : dadus : emlekkmu :; 


ቁቀዱሳነ ፡ ኣስመ ፡። 
ቀዱስ 


Leviticus 20:7 or 
አነ ፣ ኣግዚአብሔር 
አምለክክሙ ። 


Leviticus 20:8 And ye shall keep my statutes, 
and do them: | am Jehovah who sanctifieth you. 


Leviticus 20:8 we ldebu : tliZazye : wegberwo : 
lsme : ene : 19211 : |lgZiebHEr : ZeydEdsekmy :: 


Leviticus 20:8 oፅቀቡ ፣ ተAኮዝየ 
ወማበርዎ ፡፣ ልጸስመ ፡፣ አነ ፡፣ ልግዚላኣ 
አግዚአብሔር ፡ ዘይቁድበክሙ ። 


Leviticus 20:9 For every one that curseth his 
father or his mother shall surely be Dut to death: 
he hath cursed his father or his mother; his blood 
shall be upon him. 


Leviticus 20:9 welmebo : bis! : Zenebebe ; 

H sume : la lle : ebuhu : ew : la lle : Imu : mote : 
leymut : Zenebebe : H sume : la lle : ebuhu : ew : 
la lle : Imuy : giguy : wWIty :: 


Leviticus 20:9 መበ s ብAቢ 5 

ዘነበበ ፡ ሕሠሥመ ፣ ላዕለ ፡፣ ኣቡሁ 
ለሁ ፣ ላዕለ ፣ ጸሙ ፣ ሞተ 
ለይሙት ፡ ዘነበበ ፣ ሕሠሙሥመ ፣ ላዕለ ፣ 


አቡሁ ፡ አሁ ፡ ላዕለ ፣ ጸሙ 
ጊጉይ ፡፣ ሁልቱ ። 


Leviticus 20:10 1 And the man that committeth 
adultery with another man's wife, even he that 
Committeth adultery with his neighbor s wife, the 
adulterer and the adulteress shall surely be Dut tO 
death. 


Leviticus 20:10 1 welelmebo : bls! : bis! ; 
ZezZemMewe : beblsite : bls! : ew : lelmeDo ; 
ZezZemMewe : beblsite : Kalu : mote : [eymut ; 
ZezZeMewenl : welnte : Zemewetni :: 


Leviticus 20:10 3 oለለመበቦ ፡፣ ብልቢ 

ብኣሲ ፣ ዘዘመዕወዕ ። በብኣሲተ ፣ ብእሲ 

አጡ ፣ ለኣጸመበቦ ፡ ዘዘመዕወዕ ። በብኣሲተ 

ኮል ፣ ሞተ ፡፣ ለይሙት ፣ ዘዘመዕወኒ ፣ 
ወእንተ ፣ ዘመወትኒ ። 


Leviticus 20:11 And the man that lieth with his 
father's wife hath uncovered his fathers 
nakeciness: both of them shall surely be Dut to 
death; their blood shall be upon them. 


Leviticus 20:11 welelmebo : Zesekebe : msle : 
blsite : ebuhu : hefrete : ebuhu : ke sete : mote ; 
leymutuy : KIEhomu : giguyan : Imuntuy :: 


Leviticus 20:11 oAAመቦ ፡ Hሰከበ 
ምስለ ፡ ብኣሲተ ፣ አቡሁ ፡፣ ኀፍረተ 
አቡሁ ፣ ከሠተ ፡፣ ሞተ ፡ ለይሙቱ 
ክልኤሆሙ ፡፣ ጊጉያን ፣ አሙንቱ ። 


Leviticus 20:12 And if a man lle with his 
daughter-in-law, both of them shall surely be Dut 
to death: they have wrought confusion; their 
blood shall be upon them. 


Leviticus 20:12 welelmebo : Zesekbe : msle 
blsite : weldu : mote : leymutuy : KIEhomu : lsme : 
he Tiete : gebru : wegiguyan : Imuntu :; 


Leviticus 20:12 AA ፡ Hሰnበ 
ምስለ ፡ ብእሲተ ፣ ዕልዯዱ ፣ ሞተ 
ለይሙቱ ፡ ክልሌሆሙ ፡ ለስመ ፣ 
ጢለተ ገብሩ ፣ ወዕጊጉያን 
ጸሙንቱ ። 


Leviticus 20:13 And if a man lle with mankind, 
as with womankind, both of them have committed 
abomination: they shall surely be but to death; 
their blood shall be upon them. 


Leviticus 20:13 welelmebo : Zesekebe : msle ; 
teba lt : Keme : msle : enst : rkuse : gebruy ; 
KIEhomu ; mote : leymutu : giguyan : Imunty :; 


Leviticus 20:13 ወለ ፡ Hሰከበ 
ምስለ ፣ ተባዕት ፣ ከመ ፡፣ ምስለ 
አንስት ፣ ርኩሰ ፣ ገብሩ ፡ ክልኤሆሙ 
፲ ሞተ ፡ ለይሙቱ ፡ ጊጉያን 
ለጸሙንቱ ። 


Leviticus 20:14 And if a man take a wife and her 
mother, it (5 wickedness: they shall be burnt with 
fire, both he and they, that there be no 
wickedness among You. 


Leviticus 20:14 Zene se : blsite :; msle : Ima ; 
‘he Tiet : witu : webelsat : leyaw Iywomu : 
Kiyahuni : wekiyahon : weitmeSl : la IlEkmu ; 
he Tiet :; 


Leviticus 20:14 HነሥN ፡ ብAቢተ ፣ 
ምስለ ፣ ኣማ ፣ ኀጢአት ፡፣ ሁእቱ 
ወበእሳት ፣ ለያሑሁዕይዎሙ ፡፣ ኪያሁኒ ፣ 
ወኪያሆን ፣ ዕኢትመጽእ ፣ ላዕሌክሙ ፡። 
ግጢአት ። 


Leviticus 20:15 And if a man lle with a beast, he 
shall surely be Dut to death: and ye shall slay the 
beast. 


Leviticus 20:15 wezesekebe : mMmsle : Insesa ; 
mote : [eymut : welnssahuni : dgtly :; 


Leviticus 20:15 oዘሰከበ ፣ ምስለ ፣ 
አንሰሳ ፣ ሞተ ፣ ለይሙት 
ወእንስሳሁኒ ፡፣ ዋቅትሉ ። 


Leviticus 20:16 And if a woman approach unto 
any beast, and lie down thereto, thou shalt Kill the 
woman, and the beast: they shall surely be Dut tO 
death; their blood shall be upon them. 


Leviticus 20:16 weblsitni : lelme : Horet : hebe ; 
Inssa : Yskba : dtlu : blsitani : welnssahunl : 
mote : leymutuy : KIEhomu : giguyan : Imunty :; 


Leviticus 20:16 ወብእሲት ፣ ለእመ 
ሐረት ፣ ገበ ፣ እንስሳ ፣ ይስክባ ፣ 
ቀትሉ ፡ ብእሲታኒ ፣ ዕአንስሳሆሁኒ ፣ 
ሞተ ፡ ለይሙቱ ፡፣ ክልሌሆሙ ፣ 
ጊት ፣ ለጸሙንቱ ። 


Leviticus 20:17 1 And if a man shall take his 
Sister, his father's daughter, or his mother s 
daughter, and see her nakedness, and she See 
his nakedness; it 15 a shameful thing; and they 
shall be cut off in the sight of the children of their 
people: he hath uncovered his sister 5 nakedness; 
he shall bear his inidguity. 


Leviticus 20:17 11 Zesekbe : msle : | hty 
welmeni : Inte : Imebuhu : welelmeni : Inte ; 
Imlmu : werlye : hefreta : weyitini : rlyet ; 
‘hefreto : Sllet : witu : ley serew : beddme : 
decide : Zemedomu : lSsme : Ke sete : hefrete ; 
| htu : wegEgaye : ykewnomuy :; 


Leviticus 20:17 3 ዘሰnበ ፡ ምስለ 
ለግቱ ፡፣ ወለመኒ ፣ ልንተ ፣ ለምስአቡሁ 
ወለለጸመኒ ፣ ንተ ፡፣ ለምለሙ ፣ 
ወርእየ ፣ "ገፍረታ ፣ ወዕይልቲኒ ፣ 
ርእየት ፡ ኀፍረተ ፡ ዕእለት ፡፣ ውእቱ ፣ 
ለይሠረሖ ፣ በቅድመ ፣ ደቂቅ 
ዘመሙ ፡ አስመ ፡፣ ከሠተ ፣ ኀፍረተ 
እግቱ ፡፣ ወጌጋየ ፡ ይከሁኖሇሙ ። 


Leviticus 20:18 And if a man shall lie with a 
woman having her sickness, and shall uncover 
her nakedness, he hath made naked her fountain, 
and she hath uncovered the fountain of her blood: 
and both of them shall be cut off from among 

their beoble. 


Leviticus 20:18 weblsini : lelme : sekbe : msle ; 
Dlsit : tkt : weke sete : heireta : weke Sete ; 
ned a : weyitine : Ke setet : K Iwete : dema ; 

ley serew : KIEhomu : Imne : muladomu :; 


Leviticus 20:18 Oብቢኒ ፣ ለእመ 5 
ሰክበ ፡ ምስለ ፡ ብጸሲት ፣ ትክት ፣ 


ወከሠተ ፣ ኀፍረታ ፣ ወከሠተ ፣ ነቅዓ 
ወይእቲነ ፣ ከሠተት ፡ ክዕወዕተ ፣ ደማ 
ለይሠረሁ ፡ ክልኤሆሙ ፡ እምነ 
ሇለሥዶሙ ። 


Leviticus 20:19 And thou shalt not uncover the 
nakedness of thy mother S sister, nor of thy 
father's sister, for he hath made naked his neat 
Kin: they shall bear their iniduity. 


Leviticus 20:19 weitk St: hefrete : | hte : ebuke ; 
wel hte : lMmke : lSsme : Zemedomuy : lelme : 
ke setu : he Tlete : ykewnomu :: 


Leviticus 20:19 OAኢተክሥት ፣ ኀፍረተ 
እኅተ ፡ አቡከ ፣ ዕእጸኅተ ፡ ምከ 
እስመ ፡ ዘመዶሙ ፡፣ ለእመ ፣ ከሠቱ 
ኀጢአተ ፡፣ ይከሁናሇሙ ። 


Leviticus 20:20 And if a man shall lle with his 
uncle's wife, he hath uncovered his uncle's 
nakedness: they shall bear their sin; they shall 
die childless. 


Leviticus 20:20 wezesekbe : msle : Inte ; 
Zemeduy : ke sete : heirete : Zemeduy : Zelnbele ; 
wud : leymuty :: 


Leviticus 20:20 oዘሰnበ ፣ ምስለ ፣ 
እንተ ፡ ዘመዱ ፡፣ ከሠተ ፡፣ ኀፍረተ 
ዘመዱ ፣ ዘንበለ ፣ ሁሉድ ፣ 
ለይሙቱ ። 


Leviticus 20:21 And if a man shall take his 
brother s Wife, it is impurity: he hath uncovered 
his brother s nakedness; they shall be childless. 


Leviticus 20:21 weblsini : Zesekbe : mMsle ; 
blsite : | huhu : ke sete : hefrete : | huhu : 
Zelnbele : WIud : ymMutuy :: 


Leviticus 20:21 ወብእሲ ፣ ዘሰክበ 
ምስለ ፡ ብኣሲተ ፡፣ ኣጉሁ ፡ ከሠተ ፣ 
ገፍረተ ፣ ጸጉሆሁ ፡፣ ዘጻንበለ ፡ ሁሉድ 
ይሙቱ ። 


Leviticus 20:22 1] Ye shall therefore keep all my 
statutes, and all mine ordinances, and do them, 


that the land, whither | bring You to dwell therein, 
Vomit You not Out, 


Leviticus 20:22 1 we ldebu : KWIlo : tiZazye ; 
wegberwo : weitblsekmuy : mar : Inte : WStEta ; 
ene : abewekmu : Keme : tnberuy : hye : WStEta :: 


Leviticus 20:22 3 ወዕቀቡ ፣ ኩሎ ። 
ተእኮዝየ ፡ ወዕግበርዎ ፣ ዕኢትብእሰክሙ 
መድር ፡ ለንተ ፡፣ ሁስበቴታ 

ኣነ ፣ ኣበሁአክሙ ፡ ከመ ፣ ትንበሩ 
ህየ ፡ ሁስቴታ ። 


Leviticus 20:23 And ye shall not walk in the 
Customs of the nation, which | cast out before YOu: 
for they aid all these things, and therefore | 
abhorred them, 


Leviticus 20:23 weitHuru : beHge : eHzZab : lle ; 
[ewe Somu :] IMNnEKkmu : |lsme : Zente : KWIO ; 
gebru : weesdVWVererkwNomy :: 


Leviticus 20:23 Oxትሑሩ ፣ በሕገ ፣ 
አሐኮብ ፣ ኣለ ፣ በአዕፅፀቃሙ በ 


አኣምቁክሙ ፡ እስመ ፡፣ ዘንተ ፡ ኵሎ 
ገብሩ ፡፣ ዕኣስቈረርክዎሙ ። 


Leviticus 20:24 But | have sald unto you, Ye 
shall inherit their land, and | will give it unto you 
to Dossess it, a land flowing with milk and honey: 
| am Jehovah Your Ood, who hath separated you 
from the peoples. 


Leviticus 20:24 welbElekmu : entmu : twerswa : 
lemdromuy : weene : lhubekmuwa : keme : 
taTrywa : madre : Inte : tw hZ :; Helibe : weme ate ; 
ene : lgZIebHEr : emlakkmu : ZefeleT Kukmuy ; 
[IMKWIU : eHzab :; 


Leviticus 20:24 እቤለክሙ ፣ አንትሙ ፣ 
ትተዕርስዋ ፡፣ ለምድሮሙ ፣ ወአነ ፣ 
እሁበክሙዋ ፡ ከመ ፡፣ ታጥርይዋ 
ምድረ ፡ እንተ ፡፣ ትሑሁኅዝ ፡ ሐሊበ ፣ 
ወመዓረ ፣ አነ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ዘፈለጥኩክሙ ፣ 

ኣምጡሉ ፡፣ አሕኮብ ። 


Leviticus 20:25 Ye shall therefore make a 
distinction between the clean beast and the 
unclean, and between the unclean fow! and the 
Clean: and Ye shall not make Your souls 
abominable by beast, or Dy bird, or by anything 
wherewith the ground teemeth, which | have 
Sebarated from You as unclean. 


LevyViticus 20:25 weilTu : lekmu : malkele : Inssa 
Zelkone : NSuHe : wemalkele : Inssa : ZenSuH ; 
wemalkele : e Iwai : ZenSuH : wezelkone : 
nSuHe : weitarkwVsu : neisekmuy : benssa ; 
webee Iwai : weDekWIu : ZeytHewes :; wste ; 
mar : ZefeleT Ku : lekm : ZerkVVs :; 


Leviticus 20:25 ፍጡ ፣ ለክሙ ፣ 
ማከለ ፡፣ እንስሳ ፣ ዘኢኮነ ፡፣ ንጽሐ ፣ 
ወማእከለ ፣ እንስሳ ፣ ዘንጽሕ 
ወማእከለ ፣ አዕዋፍ ፡ ዘንጽሕ ፣ 
ወዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፡፣ ወዕኢታርኩቡሱ ፣ 
ነፍበክሙ ፡ በንስሳ ፣ ዕበኣዕዋፍ ፣ 
ወበኩሉ ፣ ዘይተሐዕወስ ፣ ውስተ ፣ 
ምድር ፡፣ ዘፈለጥኩ ፡ ለክም ፡፣ ዘርኩስ 


Leviticus 20:26 And Ye shall be holy unto me: 
for 1, Jehovah, am holy, and have set you apart 
from the peoples, that ye should be mine. 


Leviticus 20:26 wetkewnuni : ddusane : lsme ; 
dldus : ene : lgZleDHEr : emlakkmuy ; 
Zefele T Kukmuy : [ImMKVWIU : eHZzab : Keme : tKkununi : 
lite :; 


Leviticus 20:26 ተከት ፣ ቅዱሳነ ፣ 
እስመ ፡፣ ቀዱስ ፣ አነ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ዘፈለጥኩክሙ ፡ 

እምኩሉ ፡ አሕኮብ ፡፣ ከመ ፣ ትኩኑኒ ፣ 
ሲተ ። 


Leviticus 20:27 1 A man also or a woman that 
hath a familiar spirit, or that 1s a wizard, shall 
Surely be Dut to death: they shall stone them with 
Stones; thelr blood shall be upon them. 


Leviticus 20:27 1] weblsitini : weblsin! : lelmebo : 
Zekone : Herasyane : ew : Ze stray : mote 
leymutu : Delon : wegrwomu : sme : giguyan : 
[munity :: 


Leviticus 20:27 3 ወብእሲት 
ወብልቢኒ ፣ ለጸመቦ ፣ ዘኮነ ፣ 
ሐራስሣነ ፣ አሁ ፣ ዘሥራይ ፣ ሞተ 
ለይሙቱ ፣ በለብን ፡ ወዕግርዎሙ 
አስመ ፣ ጊትጉ4ን ፣ ለጸሙንቱ ። 


Leviticus 21:1 1 And Jehovah said unto Moses, 
Speak unto the priests, the Sons of Aaron, and 
Say unto them, There shall none defile himself for 
the cdlead among his people; 


Leviticus 21:1 1 weybElo : lgzZiebHEr : lemusE ; 
belomu : lekahnat :; ledecide : eron : wWengromuy 
Keme : IyrKWesu : benels : Inte : |ImwSste ; 
Hzbomuy :: 


Leviticus 21:1 3 ሥቤሉ 5 
አግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፡ በሎሙ ፣ 
ለኮህኖተት ፡፣ ለደቂቀ ፡ አሮን 
ወንማሮሙ ፡ ከመ ፡፣ ኢይርኰሱ ፣ 
በነፍስ ፣ እንተ ፣ ጸምሑስተ ፣ 
ሐዝቦሙ ። 


Leviticus 21:2 except for his Kin, that 15 neat 
unto him, for his mother, and for his father, and 
for his son, and for his daughter, and for his 
brother, 


Leviticus 21:2 [elal : beze : |Imwste : DEt 
Zedlrubomu : l[menil : Zelmebuhomu : ew : 
Zelmne : ImMmomuy : ew : Zelmadedidomu : ew : 
ZelmMmewaldihomu : ew : Zelml huhu 


Leviticus 21:2 (በላስ ፣ በዘ ፣ 

እምሁስተ ፣ ቤት ፣ ዘቅሩቦሙ ፣ 
እበመኒበ ፡ ዘጸምአቡሆሙ ፡፣ አሑጡ ፣ 
ዘአምነ ፡ እሞሙ ፣ አጡ 
ዘእጸምደዊቁሙ ፡፣ አሁ 
ዘኣምአዋልዲሆሙ ፡ አሁ ፡ ዘጸምልጉሁ 


las 


Leviticus 21:3 and for his sister a Virgin, that 15 
near unto him, that hath had no husband; for her 
may he defile himself. 


Leviticus 21:3 ew : Zelml htu : ew : becingl : Inte ; 
dlrbt : Ylti : lotuy : Inte : | SenHete : blsi : bellu : 
yrekWVSsy :: 


Leviticus 21:3 ው ፣ HAምAገቱ 
አሖ ፡ በድንግል ፣ አንተ ፡፣ ቅቀርብት ፣ 
ይቲ ሰቲ ፣ ኣንተ ፡፣ ኢፀንሐተ 
ብኣሲ ፡ በኣሉ ፡፣ ይረኩሱ ። 


Leviticus 21:4 He shall not defile himself, being 
a chief man among his people, to profane himself, 


Leviticus 21:4 iyrekws : begizZEhu : Deze 
Imwste : HZbu : wWeiykuno : Sllete :; 


Leviticus 21:4 MPረlቡስ ፡ በጊዜሁ ፣ 
በዘ ፡ እምሁበተ ፡ ሕዝቡ 
ወኢይኩና ፣ ዕለተ ። 


Leviticus 21:5 They shall not make baldness 
upon thelr head, neither shall they shave off the 
Corner of thelr beard, nor make any cuttings in 
their flesh. 


Leviticus 21:5 weittlaSeyu : rlsekmu : la lle ; 
Zemote : weitlaSyuy : SHme : geS5kmuy 
weltb T hu : sgakmu :: 


Leviticus 21:5 ወxኢተትላጸዩ ፣ ርእሰክሙ 
ላዕለ ፡፣ ዘሞተ ፡፣ ዕኢትላጵዩ ፡ ጽሕመ 
ገጽክሙ ፡ ዕኢተብጥጕኑ ፡፣ ሥጋክሙ ። 


Leviticus 21:6 1hey shall be holy unto their God, 
and not profane the name of their God; for the 
offerings of Jehovah mace by fire, the bread of 
their God, they do offer: therefore they shall be 
holy. 


Leviticus 21:6 weykunu : ddusane : 
leemlakomuy : Weiyarkw Su : sme : emlakomu : 
sme : Imuntuy : YdErbU : me SWwa lt ; 
|lelgZieDHEr : QVWVrbane : emlakomuy : Weykunu : 
ddusane :: 


Leviticus 21:6 ይኩኑ ፣ ቅዱሳነ ። 
ለአምላከሙ ፣ ዕኢያርኩጡሱ ፣ ስመ ፣ 
አምላኮሙ ፡ አስመ ፡፣ ጸሙንቱ ፣ 
ይቁርቡ ፡ መሥዋዕተ 

ለኣግዚኣብሔር ፣ ዯቍርባነ ፡፣ አምላኮሙ ፣ 
ወይኩኑ ፣ ቅዱሳነ ። 


Leviticus 21:7 1hey shall not take a woman that 
lS a harlot, or profane; neither shall they take a 
woman Dut away from her husband: for he is holy 
unto his God, 


Leviticus 21:7 blsite :; Zema : we Sllte : iyawsbu ; 
weblsiten! : Inte : ew Sa: mta : lSsme : ddus : 
wWitu : lelgzZleDHEr : emlaku :; 


Leviticus 21:7 ብAቢተ ፣ ዘማ ፣ ወፅ 
“እልተ ፡ ኢያሑውሑበስቡ ፣ ዕብልጸሲተኒ ፣ 
እንተ ፡ አሁዕኣ ፡ ምታ ፡ እስመ 
ቀዱስ ፡፣ ውእቱ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 
ኣምላኩ ። 


Leviticus 21:8 Thou shalt sanctify him therefore; 
for he offereth the bread of thy God: he shall be 
holy unto thee: for | Jehovah, who sanctify You, 
am holy. 


Leviticus 21:8 wetdEdlso] : lsme : qWrbano : 
|lelgZleDHEr : emlakkmu : Wit : YdErD : weykun : 
dlduse : lsme : ddus : ene : |lgZieDHE ; 
ZeydEdsomy :: 


Leviticus 21:8 ወትቄቁድሰሶስ ፣ እስመ ፣ 
ቍቍርባዓ ፡ ለጸግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ሁልቱ ፡ ይቄቁርብ ፡ 
ወይኩን ፡፣ ቅዱሰ ፣ አስመ ፣ ቅዱስ ። 
አነ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዘይቄቁድሶሰሶሙ ። 


Leviticus 21:9 And the daughter of any priest, if 
she profane herself by playing the harlot, she 
profaneth her father: she shall be burnt with fire. 


Leviticus 21:9 welete : Dlsl : Kahn : lelme 
e Selet :; bezmut : sme : ebuha : Ya hsrwa : lati ; 
webelsat : yaw lywa :: 


Leviticus 21:9 ወለተ ፡ ብaሲቢ ፡ ኮህን ፣ 
ለእመ ፡ አዕክአለት ፡፣ በዝሙት ፣ ስመ 
ኣቡሃ ፡፣ ያኅስርዋ ፣ ላቲ ፣ ዕበእሳት 
ያሁዕይዋ ። 


Leviticus 21:10 1 And he that is the high priest 
among his brethren, upon whose head the 
anointing oil 1s poured, and that is consecrated tO 
put on the garments, shall not let the hair of his 
head go loose, nor rend his clothes, 


Leviticus 21:10 1 wekahn : Zeye ebi ; 

Ime hewihu : Zeso Tu : dibe : lsu : dbe : Zeburuk ; 
wezZef5um : wWItu : [Zeylelbs : Zeddsat : \s0 ; 
IyIas5l : weelbasihuni : iysT 7 :; 


Leviticus 21:10 3 oኮy? ፣ HtO0. 5 
አምአኀዊሁ ፡ ዘሶጡ ፣ ዲበ ፣ ርእሱ 
ቀብአ ፡ ዘቡሩክ ፡፣ ዕዘቸፍጵም ፣ ውእቱ 
ሰዘይለስብስ ፣ ዘቅድሳት ፣ ርእሶ ፣ 
ኢይላጺ ፣ ወዕአልባቢሆሁኒ ፣ ኢይበስጥጥ ። 


Leviticus 21:11 neither shall he go in to any 
dead body, nor defile himself for his father, or for 
his mother; 


Leviticus 21:11 wela lle : KWIu : neis : Inte ; 
motet : iybal : weila lle : ebuhu : wella lle : Imu 
Keme : IyrKWels] :; 


Leviticus 21:11 ወላዕለ ፡ ዙሉ ፡ ነፍስ ፣ 
እንተ ፣ ሞተት ፡ ኢይባእ ፡ ዕኢላዕለ ፣ 
አቡሁ ፡ ወኢላዕለ ፣ አሙ ፣ ከመ ፣ 
ኢይርኰሰስስ ። 


Leviticus 21:12 neither shall he go out of the 
Sanctuary, nor brofane the sanctuary of his God; 
for the crown of the anointing oil of his God 15 
upon him: | am Jehovah. 


Leviticus 21:12 welmwste : ddsat : 1y 5al ; 
wWelyarkws : sme : dduse : Zeemlaku : lsme : dbl :; 
ddus : Zeydebu : Zeemlaku : la \IEhuy : helewe ; 
lsme : ene : witu : lgZIeDHEr :; 


Leviticus 21:12 እምውስተ ፣ ቅድሳት 
ኢይፃአ ፡ ዕኢያርኩስ ፡። ስመ ፣ ቅዱሰ 
ዘአምላኩ ፡፣ እስመ ፡፣ ቅብኣ ፡ ቀዱስ ፣ 
ዘይቀብኡሉ ፡ ዘአምላኩ ፡፣ ላዕሌሁ 
ሀለወ ፡ ልበስመ ፣ አነ ፣ ሁልቱ ፣ 
አግዚአብሔር ። 


Leviticus 21:13 And he shall take a wife in her 
Virginity. 


Leviticus 21:13 weyn Sal : blsite : dngle ; 
Imnegeduy :: 


Leviticus 21:13 oPYንሣA ፡ ብaቢሲተ ፣ 
ድንግለ ፡ ጸምነገዱ ። 


Leviticus 21:14 A widow, or one divorced, Or a 
profane woman, a harlot, these shall he not take: 
Dut a Virgin of his own people shall he take tO 
wife. 


Leviticus 21:14 mebelete : baHtu : wew 5Sae ; 
we Sllet : wezema : llante : Kme : lle : iyawesD ; 
ela : dngle : Inte : Imnegedu : yne sl : lotu ; 
blsite :: 


Leviticus 21:14 መበለ ፡ ባሕቱ 
ወውፃዓፃአ ፡፣ ወፅእለት ፣ ዕዘማ ፣ እላንተ ፣ 
ከመ ፡ ልለ ፣ ኢዕበብ ፡፣ አላ ፣ 
ድንግለ ፡፣ ልለንተ ፡፣ ጸምነገዱ ፣ ይነሥል 
ሎቱ ፡ ብጻቢተ ። 


Leviticus 21:15 And he shall not profane his 
Seed among his people: for | am Jehovah who 
Sanctifleth him. 


Leviticus 21:15 weiyarekwys : wiudo : Dewste ; 
HZbu : lsme : ene : lgzZlebHEr : ZeldEds0 :: 


Leviticus 21:15 Oxረlስ ፡ ሉድ 
በውስተ ፡ ሕዝቡ ፣ ለስመ ፡፣ ልነ 
ኣግዚአብሔር ፡ ዘጸቁድሶ ። 


Leviticus 21:16 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 21:16 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 21:16 3 onበቦ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ወይቤሎ 


lal 


Leviticus 21:17 Speak unto Aaron, saying, 
Whosoever he be of thy seed throughout their 
generations that hath a blemish, let him not 
approach to offer the bread of his od. 


Leviticus 21:17 ngro : leeron : webelo : blsi ; 
Zelmnegedke : bemewa lliKkmu : ImMmebo : Zebotuy ; 
la |IEhu : Zekone : wWeikone : nSuHe : iybal ; 
yderb : QWrbano : [leemiaku :; 


Leviticus 21:17 ንሮ ፡ AA? 
ወበሎ ፡ ብኣጻሲ ፡ ዘኣምነገድከ ፡ 
በመዋዕሊክካሙ ፡ ኣጸመቦ ፣ ዘቦቱ ፣ 
ሌሁ ፣ ዘኮነ ፣ ወኢኮነ ፡፣ ንጽሐ ፣ 
ኢይባጻ ፡ ይቀርብ ፡ ቍርባና ፣ 
በለአምላኩ ። 


ሳዕ 


Leviticus 21:18 For whatsoever man he be that 
hath a blemish, he shall not approach: a blind 
man, or a lame, or he that hath a flat nose, or 
anything superfluous, 


Leviticus 21:18 KVVIu : blsi : Zelikone : nSuHe ; 
ybal : blsu : [wr : welHenkas : weizebeHgu : 
he5lr : welimture : |lZn 


Leviticus 21:18 Irሉ ፡ ብAaሲ 
ዘኢኮነ? ፣ ንጽሐ ፣ ኢይባኣ ፣ ብልቡ ፣ 
ዕውር ፣ ወዕኢሊሐንኮስ ፣ ዕኢሊዘበሕቁ ፣ 
ገሊር ፡፣ ዕኢምቱረ ፡፣ ልለዝን ፤ 


Leviticus 21:19 or a man that 1s broken-footed, 
Or Droken-handed, 


Leviticus 21:19 weibls! : Zesbrete : DO : wste : 
IdEhu : ew : Zesbur : gry ; 


Leviticus 21:19 oNኢብAቢሲ ፣ ዘበብረተ ፣ 
በቦ ፣ ሁስተ ፡፣ ልሬመሁ ፣ አለሑ ፣ ዘስቡር 
እግሩ ፤ 


Leviticus 21:20 or crook-backed, or a dwarf, or 
that hath a blemish in his eye, or is Scurvy, Or 
Scabbed, or hath his stones broken: 


Leviticus 21:20 welzesnam : wWelZenewre : D0 : 
wellZelSemlaT : e lyntihu : weiblsi : lbud : 
welZeSrnlte : bo : la |lEhu : WelizZeeHeti : ISkituy :; 


Leviticus 21:20 oኢNዘበናኖም ፣ ወኢሊዘነሁረ 
በቦ ፡ ዕኢሰዘስጸምላጥ ፡፣ አዕይንቲሁ ፣ 

ወኢብአሲ ፡፣ ዕቡቅ ፣ ዕኢዘጽርንእተ ፣ 
ቦ ፡ ላዕሌሁ ፣ ወዕኢዘአሐሕቲ ፣ አእስኪቱ 


Leviticus 21:21 no man of the seed of Aaron the 
priest, that hath a blemish, shall come nigh to 
offer the oiferings of Jehovah made by fire: he 
hath a blemish, he shall not come nigh to offer 
the bread of his God. 


Leviticus 21:21 KVVIu : Zebo : la IIEhu : newre ; 
Zelkone : nSuHe : |lmZere : eron : Kahn : iydreD ; 
Keme : yabl : me Swa lte : lelgzZleDHEr : lsme ; 
Kone : n5SuHe : dWrbane : emlaku : iybal : 
[yder]lb :: 


Leviticus 21:21 Irሉ ፡ ዘ ፡ ላዕሌሁ 
ፃሑሁረ ፣ ዘኢኮነ ፣ ንጽሐ ፡፣ እምዘርአ 
አሮን ፣ ኮህን ፡ ኢይቅረብ ፡፣ ከመ ፣ 
ያብኣ ፡ መሥዋዕተ ፡፣ ለእግዚኣብሔር ። 
በመ ፡፣ ኢኮነ ፡ ንጽሐ ፡፣ ቍሞርባነ ፣ 
ኣምላኩ ፡ ኢይባጻ ፡ ሰይቀርስብ ። 


Leviticus 21:22 He shall eat the bread of his 
God, both of the most holy, and of the holy: 


Leviticus 21:22 dWrbane :; emlaku : Zedduse ; 
ddusan : wezZededesu : baHtu : ybla 1 :; 


Leviticus 21:22 ቍ*ርባነ ፣ አምላኩ 
ዘዋዱሰ ፣ ቅዱሳን ፡፣ ዕዘቀዶደሱ ፡ ባሕቱ 
ፌሮብላዕ ። 


Leviticus 21:23 only he shall not go in unto the 
Vell, nor come high unto the altar, because he 
hath a blemish; that he profane not my 
Sanctuaries: for | am Jehovah who sanctifieth 
them. 


Leviticus 21:23 we hebe : men T ola It : iybal ; 

we hebe : m swa 1 : iydreb : lsme : IKkone ; 

n5SuHe : Keme : IyarkwWSs : ddsate : emlaku : lsme 
ene : lgZieDHEr : ZeydEdsomu :; 


Leviticus 21:23 “ገበ ፡ መንጦላዕት 
ኢዴባ ፡ ወገበ ፡ ምሥዋዕ 
ኢይቅቀረብ ፣ ኣስመ 

ኢኮነ ፣፡ ንጽሐ ፡፣ ከመ ፡ ኢያርጡስ ፣ 
ጥቀድሳተ ፣ አምላኩ ፡፣ አስመ ፡፣ አነ ። 
እግዚአብሔር ፣ ዘይቁድሶሙ ። 


Leviticus 21:24 50 Moses spake unto Aaron, 
and to his sons, and unto all the children of lsrael. 


Leviticus 21:24 wenedgeromuy : MusE : leeron ; 
welededidu : welekVVIu : dledide : |SraEl :: 


Leviticus 21:24 OJ ፡ ሙቤ 
ለለሮን ፣ ዕለደቂቁዊ ወለኩሉ ፣ 
ዶደቁዊዋ ፡ ለስራሔል 


Leviticus 22:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 22:1 11 wenebebo : lgZleDHEY : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 22:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 22:2 Speak unto Aaron and to his sons, 
that they separate themselves from the holy 
things of the children of lsrael, which they hallow 
unto me, and that they profane not my holy name: 
| am Jehovah. 


Leviticus 22:2 belomu : leeron : welededidu : 
Keme : Yt edebu : Imddsatomu : lededide : IsraEl ; 
wWelyarkwWISul : smye : dduse : DekWVIuy : 

ZeydEdsu : lite : ene : lQZIeDHEI :; 


Leviticus 22:2 በለው ፡ ለAሮ? 
ወለደቁቁ ፡ ከመ ፡፣ ይትዐቀቡ 
እምቅቀድሳቶሙ ፡ ለደቂቀ ፡ አስራኤል ፣ 
ወኢያርኩሰሱስ ፡ ስምየ ፡ ቅዱሰ ፡ 
በጡሉ ፣ ዘይቁድቡሱ ፡ ሊተ ፡፣ አነ 
አግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:3 Say unto them, Whosoever he De 
of all your seed throughout your generations, that 
approacheth unto the holy things, which the 
children of Israel hallow unto Jehovah, having his 
uncleanness upon him, that soul shall be cut off 
from before me: | am Jehovah. 


Leviticus 22:3 ZelbElomu : bemewa llikmu ; 
KWIu : bls! : Zeybew! : wste : ddsat : Zelmne ; 
KWIU : Zerlkmuy : wWste : KWIU : ZeydEdsu : cledide : 
|5raፎl : lelgzZleDHEr : InZe : rKWSu : la lIEhu ; 
let sero : Ylti : nefs : IMNnEye : lsme : ene 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 22:3 HAቤለሉሎሙ ፡ በመዋዕ 
ሊክሙ ፡ ኩሉ ፡ ብኣሲ ፣ ዘይበሖጡጸ ፣ 
ውስተ ፣ ቅድሳት ፡፣ ዘአምነ ፡፣ ኵሉ 


ዘርእክሙ ፡ ሁስተ ፣ ኩሉ 
ዘይቁድሱ ፡፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ ኣንዘ ፡ ርኩሱ ፣ ላዕ 
ሌሁ ፡ ለተሠሮ ፡ ይእቲ ፡ ነፍስ ፣ 
ለምኔየ ፣ ለስመ ፣ አነ ፡፣ 
አግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:4 What man soever of the seed of 
Aaron is a leper, or hath an issue, he shall not 
eat of the holy things, until he be clean. And 
whoso toucheth anything that is unclean by the 
dead, Or a man whose seed goeth from him, 


Leviticus 22:4 welelmebo : DIsE : lmzere : eron ; 
ZeleImS : ew : Zeytke ewo : Zeru : iybla | : Imwste ; 
Zedldsat : |Ska : eme : yne5H , wezZegesese ; 
[MKWIU : [KW Sse] : nels : welmeni : blsl ; 
Zewe Se : IMNNEhU : Zeruy ; 


Leviticus 22:4 ወለAመቦ ፡ ብAእቤ 
እምዘርአ ፣ ሮን ፡ ዘለምጽ ፣ አለሑ ፣ 
ዘይትከዐዎ ፡ ዘርኡ ፡፣ ኢይብላዕ ፣ 
እምሁስተ ፣ ዘቅድሳት ፣ ሕእስኮ 
ይነጽሕ ፮፲ ዕዘገሰሰ ፡ ኣምኩጡሉ 


ለመ 


ርሰበጡኩሰስ ፣ ነፍስ ፣ ዕእመኒ ፣ ብእሲ ፣ 
ዘወፅአ ፡ ልጸምሄሁ ፣ ዘርሉ ፤ 


Leviticus 22:5 or whosoever toucheth any 
Creeping thing, whereby he may be made 
unclean, Or a man of whom he may take 
uncleanness, whatsoever uncleanness he hath; 


Leviticus 22:5 ew : Zegesese : [IMKWIU ; 
ZeytHewes : ZeyarekVs : Zerkus : |ImMmwSste : KWIU 
rKWS 


Leviticus 22:5 ው ፣ Hዘገበሰበ 
እምኩሉ ፡ ዘይትሐዕስ ፣ ዘያረኩስ ፣ 
ዘርኩስ ፡፣ እምሖሁስተ ፡፣ ኵሉ ፡ ርኩስ ፤ 


Leviticus 22:6 the Soul that toucheth any Such 
shall be unclean until the even, and shall not eat 
of the holy things, unless he bathe his flesh in 
water. 


Leviticus 22:6 nels : Inte : geseseto : rKWSt : yiti ; 
lSke : Serk : weiybla | : Imwste : Zeddsat : lelme ; 
te he Sbe : sgahu : bemay :: 


Leviticus 22:6 ነፍስ ፣ እንተ ፡ ገሰሰ 
ርቡስት ፡፣ ይእቲ ፣ እስከ ፣ ሰርክ ፣ 
ወኢይብላዕ ፣ አምሖውስተ ፡፣ ዘቅድሳት ፣ 
ለአመ ፡ ኢተጎፅበ ፡ ሥጋሁ ፡ በማይ ። 


Leviticus 22:7 And when the Sun 15 down, he 
shall be clean, and aiterward he shall eat of the 
holy things, because it is his bread. 


Leviticus 22:7 welmkeme : erebet: SeHay ; 
nSuH : wWItu : weylte : giZE : ybla |: ImMmwste ; 
Zedldsat : lSsme : sisayuy : WItU :: 


Leviticus 22:7 oጸምከመ ፣ ፀረበት ፣ 
ዐሓይ ፡ ንጽሕ ፣ ሁልቱ ፣ ወይልተ 
ጊዜ ፣ ይብላዕ ፣ ልምሖሁበተ 
ዘቁዋድሳት ፣ ኣስመ ፡ ሲሳዩ ፣ ሁእቱ ። 
Leviticus 22:8 That which dieth of tselt, or 15 


torn of beasts, he shall not eat, to defile himself 
therewith: | am Jehovah. 


Leyiticus 22:8 wemwte : webla e : erwE : itbl U ; 
Keme : ltrkVVesuy : boty : sme : ene : |gZIeDHEr :: 


Leviticus 22:8 ምው ፣ ወብላዐ 5 
አኣርዊ ፡ ኢትብልዑ ፣ ከመ ፡። 
ኢትርኰሱ ፣ ቦቱ ፣ እስመ ፣ አነ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:9 1hey shall therefore keep my 
charge, lest they bear sin for it, and die therein, if 
they profane it: | am Jehovah who sanctifleth 
them. 


Leviticus 22:9 we ldebu : tiZazye : Keme ; 
VKunkmu : belntiehu : he T iete : wekeme ; 
l[tlmutu : Delntiehu : welelme : (JrekWSu : Doty : 
ene : lgZieDHEr : ZelqEadsomy :: 


Leviticus 22:9 oዕዋቡ ፣ 

ትጸኮዝየ ፡ ከመ ፡ ኢይኩንክሙ ፡ 
በኣንቲአሁ ፡ ኀጢአተ ፣ ወከመ ፣ 
ኢሰተስሙቱ ፣ በአንቲአሆሁ ፡ ዕለእመ 
(ኢነረኩቡሱ ፣ ቦቱ ፣ አነ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዘአቁድሶሙ ። 


Leviticus 22:10 11 There shall no stranger eat of 
the holy thing: a solourner of the briest's, or a 
hired servant, shall not eat of the holy thing. 


Leviticus 22:10 1] wekWIu : Zelmba 1d : Zemed ; 
lybla | : Imwste : Zeddsat : hedertuni : lekahn ; 
wegebaltu : iybla 1 : lmwste : ddsat :; 


Leviticus 22:10 3 oirሉ ፡ ዘAምባዕድ ፣ 
ዘመድ ፡ ኢይብላዕ ፡ ጸምሁስተ 
ዘቀድሳት ፣ ገደርቱኒ ፣ ለኮህን ፣ 
ወግባልቱ ፣ ኢይብላዕ ፣ ጸምሁስተ ፣ 
ቁድሳት ። 


Leviticus 22:11 But if a priest buy any soul, the 
purchase of his money, he shall eat of it; and 
Such as are bom in his house, they shall eat of 
his bread. 


Leviticus 22:11 welelmesebo : Zee lreye : Kahn ; 
nefse : Zetesaye le : bewerdu : witu : leybla | ; 
lSsme : sisayuy : Wit : weldni : ZeDEtuy : Imuntuni ; 
ybl Uu : sisayomu : wWIty :: 


Leviticus 22:11 oለAመበበቦ ፡ ዘጥረየ 
ኮህን ፡ ነፍበ ፡ ዘተሳባየጠ ፣ 

ውእቱ ፣ ለይብላዕ ፡፣ ኣስመ ፡ ሲሳዩ ፣ 
ውእቱ ፣ ዕልድኒ ፣ ዘቤቱ ፣ ጸሙንቲኒ 
ይብልዑ ፣ ሲሳዮሙ ፣ ውጸቱ ። 


Leviticus 22:12 And if a priests daughter be 
married unto a stranger, she shall not eat of the 
heave-offering of the holy things. 


Leviticus 22:12 wewelete : Dilsinl : Kahn : lelme : 


ewsebet : bIsE : Zelmne : Kall : Zemed : itbla 1 ; 
yltinl : Imwste : a srat : Zeddsat :; 


Leviticus 22:12 ወወለተ ፡ ብaሲኒ ፣ 
ኮህን ፡ ለእመ ፡፣ አሑሁሰበት ፡ ብእሴ ፣ 
ዘእምነ ፡ ኮልእ ፣ ዘመድ ፣ ኢተብላዕ 
ይእቲኒ ፡ እምሖሁስተ ፣ ዓሥራት ፣ 
ዘቅድሳት ። 


Leviticus 22:13 But if a priests daughter be a 
wIidOW, or divorced, and have no child, and be 


returned unto her father 5 house, as in her youth, 


she shall eat of her father s bread: but there shall 
no stranger eat thereol. 


Leviticus 22:13 wewelete : Kahn : lelme : Konet ; 
mebelete : we hedega : mia : letgbal : wste : 
DEte : ebuha : Keme : eme : nstita : weletbla | ; 
Imsisaye : ebuha : wWekVVIu : Zelmne : ba 1d 
Zemed : iybla | : IMNnEhu :; 


Leviticus 22:13 OAT ፣ ኮህ 5 
ለእመ ፡፣ ኮነት ፣ መበለተ ፣ ወዕኻኀደጋ ፣ 
ምታ ፣ ለትግባእ ፣ ሁስተ ፣ ቤተ ፣ 
አቡሃ ፡ ከመ ፣ አመ ፡ ንስቲታ ፣ 
ወለትብላዕ ፡ ጸምሲሳየ ፡፣ አቡሃ 
ወኩሉ ፡፣ ዘአምነ ፡ ባዕድ ፡ ዘመድ ፣ 
ኢይብላዕ ፣ ኣጸምኔሁ ። 


Leviticus 22:14 And if a man eat of the holy 
thing unwittingly, then he shall put the fifth part 
thereof unto it, and shall give unto the priest the 
holy thing. 


Leviticus 22:14 welelmebo : bls! : Zebel e ; 
[mMmwste : Zeddsat : beiyalmro : YNESK : hamste ; 
IdEhu : la llEhu : weyhubo : lekahn : Zeddsat :; 


Leviticus 22:14 ለመ ፡ ብAቢ 
ዘበልዐ ፣ እምሖሁስተ ፣ ዘቅድሳት ፣ 
በኢያኣምሮ ፡ ይዊስካክ ፣ ጋምስተ ፣ 
አመሁ ፣ ላዕሌሁ ፣ ወይሁቦ ፣ ለኮህን ፣ 
ዘቀድሳት ። 


Leviticus 22:15 And they shall not profane the 
holy things of the children of Israel, which they 
offer unto Jehovah, 


Leviticus 22:15 weiyarkw Su : ddsatomu : 
|ledledide : IsraEl :; ZeyameSu : Imuntuy ; 
|elgZieDHEr :: 


Leviticus 22:15 ACI 
ቁቀድሳቶሙ ፡ ለደቂቀ ፡ እስራኤል 
ዘያ/መጽሉ ፡፣ አጸሙንቱ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:16 and So cause them to bear the 
iniquity that bringeth guilt, when they eat thelr 
holy things: for | am Jehovah who sanctifteth 
them. 


Leviticus 22:16 weykewnomu : he Tiete : nsHa ; 


la lIEhomu : Imkeme : bel u : ddsatomu : lsme : 
ene : Wty : lgZlebHEY : ZeydEdsomu :: 


Leviticus 22:16 ይከና 5 

ኀጢአተ ፡ ንስሓ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ 
እምከመ ፡ በልዑ ፡፣ ቅድሳቶሙ ፡። 
ለበመ ፣ አነ ፣ ሁልቱ ፡፣ እግዚኣብሔር 
ዘይቁድስቦሙ ። 


Leviticus 22:17 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 22:17 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 22:17 3 oነበቦ 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 22:18 Speak unto Aaron, and to his 
Sons, and unto all the children of lsrael, and say 
unto them, Whosoever he be of the house of 
|Ssrael, or of the Sojourners in Israel, that offereth 
his oblation, whether it be any of their VOWS, Or 


any of their freewill-offerings, which they offer 
unto Jehovah for a burnt-offering, 


Leviticus 22:18 ngromu : leeron : welecledigu : 
welekVVIu : te ayne : dedide : IsraEl : 

[| "webelomu : bls : bls! : |lmdedide : |lsraEl :”] ew : 
|mwste : gyuran : lle : helew : wste : ISraEl ; 
Zeem5e : (Wrbano : belnte : KWIU : Zebe 5 U: 


ew : belnte : KVWIu : ZeHeleyu : KWIO : ZeyameSu : 


lelgZIlebHEr ; 


Leviticus 22:18 J“ ፡ ANY 
ወለደቂቁ ፡ ወዕለጡሉ ፡፣ ተዓይነ ፡ ደቂቀ 
በራሔል ፣ በ“ወዕበሎሙ ፣ ብልቢ ፣ 
ብጻጸሲ ፣ እምደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ።።ስ 
ለው ፣ እምውስተ ፡። ግዩራን ፣ ልለ 
ሀለሁ ፡፣ ሁስተ ፡ ለስራሔል 
ዘአምጽክአ ፡ ቍቍርባና ፡ በጻጸንተ ፡ ኩሉ 
ዘበፅዑ ፡ ክአሖሁ ፡ በጸንተ ፡ ኵሉ ፣ 
ዘሐለዩ ፡ ኩሎ ፡ ዘሇያመጽሉ 
ለኣግዚአብሔር 


Leviticus 22:19 that ye may be accepted, ye 


Shall offer a male without blemish, of the bullocks, 


of the sheep, or of the goats. 


Leviticus 22:19 |Imwste : Zey NEYys : ykun ; 
teba lte :; nSuHe : Imwste : mera |y : welmwste ; 
ebag | : welmwste : eT all :; 


Leviticus 22:19 AምሖሁNተ ፣ ዘይ“ጌይበ 
ይኩን ፡፣ ተባዕተ ፣ ንጹሐ ፣ እምሖሁስተ 
መራዕይ ፡ ወጸምውስተ ፡ አባግዕ ፣ 
ወጸምውበተ ፣ አጣሊ ። 

LevyViticus 22:20 But whatsoever hath a blemish, 


that shall ye not oifer: for it shall not be 
acceptable for You. 


Leviticus 22:20 KVVIu : Zebotu : newre : la IIEhu : 


VamSIwo : lelgzieDHEr : lsme : iysel ewekmu :; 


Leviticus 22:20 ilrሉ ፡ HOE ፡ ነረ 5 
ላዕሌሁ ፣ ኢምጵጽልዎ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣስመ ፣ 
ኢይሰጠወክሙ ። 


Leviticus 22:21 And whosoever offereth a 
Sacrifice of Dbeace-offerings unto Jehovah tO 
accomplish a VOW, or for a ireewill-offering, of the 
herd or of the flock, it shall be perfect to be 
accepted; there shall be no blemish therein. 


Leviticus 22:21 weblsini : lelmebo : ZeemS5e ; 
me swa lte : med henit : lelgziebHEr : belnte ; 
Zebe 5 e : ew : befedadu : Imwste : mera ly : ew: 
Imwste : ebag | : nSuHe : YKkun : ZeyseT ewomuy ; 
KWlo : Zeelbotuy : newre : la IIEhu :: 


Leviticus 22:21 ወብቢኒ ፣ ለጸመቦ ፣ 
ዘኣምጽክኣ ፡ መሥዋዕተ ፡ መድኀኒት 
ለአግዚአብሔር ፣ በኣንተ ፣ ዘበዕዕዐ 
አው ፣ በፈቃዱ ፣ ለምሁበተ ፡ መራዕ 
ይ ፡፣ አሁ ፣ እምሁስተ ፡፣ አባግዕ 

፡ ንጽሐ ፣ ይኩን ፣ 

ዘይሰጠዎሙ ፡ ኩሎ ፣ ዘአልቦቱ ፣ 
ነሁረ ፣ ላዕሌሁ ። 


Leviticus 22:22 Blind, or broken, or maimed, or 
having a wen, or Scurvy, or scabbed, ye shall not 


offer these unto Jehovah, nor make an offering 
Dy fire of them upon the altar unto Jehovah. 


Leviticus 22:22 we Iwirelse : ew : sbulre] : ew; 
mture : San : ew : Hsufe : ew: lbude : ew: 
Ze5rnlte : boty : la IIEhu : Zente : IyameSu ; 
|lelgZieDHEr : weledwWrbanni : itehebu ; 
ImnEhomu : wWste : m swa u : lelgzZleDHEr :: 


Leviticus 22:22 ፀው በረስበ ፣ 

አውጡ ፣ በቡበረስ ፣ ለሁ ፣ ምቱረ ፣ 
ልባን ፡ አሁ ፡ ሕቡፈ ፣ አሁ ፣ 9 
ቡዋ ፣ አሁ ፣ ዘጽርንልተ ፣ ቦቱ 
ሌሁ ፣ ዘንተ ፡፣ ኢያመጽሉ 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕለቀቍርባንኒ ፣ 
ኢተሀቡ ፡ ለምቱኔሆሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምሥዋዑ ፡፣ ለሓግዚአብሔር ። 


ሳዕ 


Leviticus 22:23 Either a bullock or a lamb that 
hath anything superfluous or lacking in his parts, 
that mayest thou offer for a freewill-offering; Dut 
for a VOW it shall not be accepted. 


Leviticus 22:23 welahmeni : ew : beg e : 
Zemture : Zn : ew : Zemture : Zeneb : te hemo ; 
wele Trite : rlske : trESyo : weleb 5 atikese 
lyse Teweke :; 


Leviticus 22:23 ላህመ ፣ አሁ 5 

በግዐ ፡ ዘምቲቱረ ፣ ኣዝን ፣ አሱ ፣ 
ዘምቱረ ፡፣ ዘነብ ፣ ተገትሞ 

ወለጥሪተ ፣ ርአስከ ፣ ትሬስዮ ፣ ዕለብዕዓ 
ቲከሰ ፣ ኢይሰጠዕወከ ። 


Leviticus 22:24 1 hat which hath its stones 
bruised, or crushed, or broken, or cut, ye shall 
not offer unto Jehovah; neither shall ye do thus in 
your land. 


Leviticus 22:24 Ze5nPew : weze Stum ; 
wezZemtur : wWezee Trad! : IYamSIwo : lelgzieDHEr ; 
webemadrkmuni : itgbDerwo :: 


Leviticus 22:24 HጽንA ፡ ወዘፅቱም ፣ 
ወዘምቱር ፣ ዕዘአጥራቂዊ ፣ ኢያምጽልዎ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፣ ዕበምድርክሙኒ ፣ 
ኢትግበርዎ ። 


Leviticus 22:25 Neither from the hand of a 
foreigner shall ye offer the bread of your Ood of 
any of these; because thelr corruption 15 in them, 
there is a blemish in them: they shall not be 
accepted for You. 


Leviticus 22:25 welm hebe : ba 1lgdni : Zemeduy 
tabu : ZekemeZ : QVWVrbane : [eemlakkmy ; 
[IMKWIU : Zntuy : sme : musun : WItu : wenewre : 
boty : la lIEhu : weliyse T ewekmwo : leznty :; 


Leviticus 22:25 oAም’"በ ፡ ባዕድኒ 
ዘመዱ ፡ ኢታብኡሉ ፡፣ ዘከመዝ 
ቍቍርባሃ ፡ ለአምላክክሙ 

እምኩሉ ፡ ዝንቱ ፡ ኣስመ ፡ ሙሱን 
ሁለቱ ፣ ወነሁውረ ፣ በቱ ፡፣ ላዕሌሁ ፣ 
ወኢይሰጠዕክምዎ ፣ ለዝንቱ ። 


Leviticus 22:26 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 22:26 1l wenebebo : lgzZiebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 22:26 3 oነበቦ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 22:27 When a bullock, or a sheep, or a 
goat, 15 brought forth, then it shall be seven clays 
under the dam; and from the eighth day and 
thenceforth it shall be accepted for the ablation of 
an oifering made Dy fire unto Jehovah. 


Leviticus 22:27 lelme : weledet : IQVWVeit : ew ; 
beg It : ew : Telit : sebu e : llete : yehelu ; 
dW ala : hebe : Imu : weeme : samnt : llet 
welmd hrEhuni : yse T ewekmu : (ed Wrbane : 
me Swa ltu : lelgziebHEr :; 


Leviticus 22:27 ለእመ ፣ ወለደት ፣ 
እጐልት ፡ አሑሖ ፡ በግዕት ፡። 

ኣው ፡፣ ጠሊት ፣ ሰቡዐ ፣ ዕ 

ለተ ፣ የሀሉ ፣ ጓላ ። "ገበ ፣ ልሙ ፣ 
ወአመ ፣ ሳምንት ፡ ዕለት ፣ 
ወእጸምድግሬሁኒ ፣ ይስጠዕክሙ ፣ 
ለቀቍርባነ ፡ መሥዋዕቱ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:28 And whether it De Cow or ewe, 
ye shall not Kill it and its young both in one day. 


Leviticus 22:28 weitlebHu : lgWelte : ew 
beg lte : msle : IgV ala : beeHeti : llet :; 


Leviticus 22:28 Oኢተጠብሑ ፡፣ እጐልተ 
ለው ፣ በግዕተ ፣ ምስለ ፣ ልጓላ 
በአሐቲ ፣ ዕለት ። 


Leviticus 22:29 And when ye sacrifice a sacrifice 
of thanksgiving unto Jehovah, Ye shall sacrifice it 
that ye may be accepted. 


Leviticus 22:29 welelme : So lke :; me Swa lte ; 
0 5 ate : tf skHike : lelgziebHE! : Zey sel ewekmuy ; 
SU U: |OtUy :; 


Leviticus 22:29 ወለእመ ፡ ምዕ ፣ 
መሥዋዕተ ፡፣ ብዕዓተ ፡፣ ትፍሥሕትከ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፣ ዘይሠጠወዕክሙ ፣ 
ሁሁ ፣ ሎቱ ። 


Leviticus 22:30 On the Same day it shall be 
eaten; Ye shall leave none of it until the morning: 
| am Jehovah. 


Leviticus 22:30 webeyiti : llet : ybl Iwo ; 
welyatrtu : Imwste : sgahu : lenegh : lsme : ene ; 
Wty : lgZ1eDHE :; 


Leviticus 22:30 በይእቲ ፡ ዕለት ፣ 
ይብልዕዎ ፣ ዕኢያትርፉ ፡ እምውስተ ። 
ሥጋሁ ፣ ለነግህ ፣ ለስመ ፣ አነ ፡፣ 
ሁለቱ ፣ ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:31 11 Therefore shall ye keep my 
Commandments, and do them: | am Jehovah. 


Leviticus 22:31 11 we ldebu : tlZazye ; 
wegberwo : lsme : ene : |lgZieDHEI :; 


Leviticus 22:31 ጓ3 ዕቀቡ ፡፣ ተትAእኮዝየ ። 
ወማሣበርዎ ፡ ለስመ ፣ አነ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 22:32 And ye shall not profane my holy 
name; Dut | will be hallowed among the children 
of lsrael: | am Jehovah who halloweth YOu, 


Leviticus 22:32 weitarkW su : sme : ddluse ; 
weltdEdes : bemalkelomu : lededide : |lSraEl ; 
lsme : ene : lgZIeDHEY :; ZeydEdsomu 


Leviticus 22:32 ታርሱ ፣ ስመ 
ቁቀዱሰ ፣ ዕአትቁዶስ ፡፣ በማእከሎሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡፣ ኣስራሔል ፣ ለስመ ፣ አነ 
እግዚአብሔር ፣ ዘይቁድሶሙ 


Leviticus 22:33 who brought You out of the land 
of Egypt, to be your Ood: | am Jehovah. 


Leviticus 22:33 Zeew Salkwomu : Imne : madre ; 
gb5 : Keme : IKunkmu : emlakkmu : ene ; 
|gZ1eDHEr :: 


Leviticus 22:33 HnAፃAክዎሙ ፡ አምነ ፣ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡፣ ከመጦ ፡፣ እኩንክሙ ፡ 
አምላክክሙ ፡ አነ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 23:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 23:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 23:2 Speak unto the children of |lsrael, 
and say unto them, 1 he set feasts of Jehovah, 
which ye shall proclaim to be holy convocation, 
even these are my set feasts. 


Leviticus 23:2 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomu : be alatihu : lelgziebHEr ; 
Zesemeykmuy : beddus : esmat : Znty : WItUy ; 
be alatiye :; 


Leviticus 23:2 ንግሮሙ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
በራሔል ፡፣ ዕበለሎሙ ፡፣ በዓላቲሁ 
ለአግዚአብሔር ፡ ዘሰመይካሙ ፡። 
በቅዱስ ፣ አስማት ፣ ዝንቱ ፣ ሁእቱ 
በዓላቲየ ። 


Leviticus 23:3 Six days shall work be done: Dut 

on the seventh day is a sabbath of solemn rest, a 
holy Convocation; ye shall do no manner of Work: 
It 15 a sabbath unto Jehovah in all your dwellings. 


Leviticus 23:3 seduse : llete : tgebr : gbreke : 
webesab It: llet :; senbet : yiti : we lreft : ddste ; 
tesemyet : lelgzZlebHE! : KVVIO : gbre : itgberuy : 
lSsme : senbetu : lelgZlebHEr : witu : DekWIu ; 
DeHewrtikmu :: 


Leviticus 23:3 ሰሰ ፣ ዕለተ ፡ ተገብር 
ግብረከ ፣ ዕበሳብዕት ፣ ዕለት ፡ ሰንበት 
ይእቲ ፡ ዕዕረፍት ፡ ቅድስተ ፡። 
ተሰምየት ፡፣ ለእግዚአብሔር ፡፣ ኩሎ ፣ 
ግብረ ፡ ኢትግበሩ ፣ እስመ ፡፣ ሰንበቱ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ሁኣቱ ፡ በኩሉ ፣ 
በሐሖሁርቲክሙ ። 

Leviticus 23:4 11 These are the set feasts oi 


Jehovah, even holy convocations, which Ye shall 
proclaim in their appointed season. 


Leviticus 23:4 1] Zntu : wWItu : be alatihnu ; 
|lelgzZieDHEr : Zesemeykmu : beddus : esmat ; 
Dbewste : Mekfeltkmy :: 


Leviticus 23:4 3 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፡፣ በዓ 
ላቲሁ ፡ ለሓግዚአብሔር ፣ 
ዘሰመይክሙ ፣ በቅዱስ ፡፣ አስማት ፣ 
በሁስተ ፣ መክፈልትክሙ ። 


Leviticus 23:5 In the first month, on the 
fourteenth day of the month at even, 1s Jehovah's 
Dassover. 


Leviticus 23:5 bededami : wer h : eme : llete ; 
e Suru : werebu u : le serd : bemalkele : [Ei ; 
{asikahu : lelgzZiebHEr :: 


Leviticus 23:5 በቀዳሜ ፣ oርኅሣ ፣ አመ 
ዕለተ ፣ ዐሠሙሩ ፡ ወዕረቡዑ ፣ ለሠርቅ ፡። 
በማኣከለ ፡ ሌሊት ፣ ፋሲኮሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:6 And on the fifteenth day of the 
same month 1s the feast of unleavened bread 


unto Jehovah: seven days ye shall eat 
unleavened bread. 


Leviticus 23:6 weeme : llete : e suru: 
we hemusu : le serde : Zntu : wer h : be ale 
halt : ZelgzZiebHEr : sebu e : llete : nalte : bl U :; 


Leviticus 23:6 መጦ ፣ ዕለተ ፣ ዐሥሩ 
ወማሣመሙጡሱ ፣ ለሠርቁቀ ፣ ዝንቱ ፣ ወርኅ 
በዓለ ፣ ኖናእት ዘእግዚአብሔር ፣ 
በቡ0ዐ ፣ ዕለተ ፡፣ ናተ ፣ ብልዑ ። 


Leviticus 23:7 In the first day ye shall have a 
holy Convocation: ye shall do no servile Work. 


Leviticus 23:7 wededamit : llet : ddste : tsemey ; 
lekmu : KVVIO : gbre : ZednE : itgberu :: 


Leviticus 23:7 ቀዳሚት ፣ ዕለት 
ቀድስተ ፡፣ ትሰመይ ፡፣ ለክሙ ፡፣ ኵሎ 
ግብረ ፡፣ ዘቅኔ ፡፣ ኢትግበሩ ። 


Leviticus 23:8 But ye shall offer an oifering 
made by fire unto Jehovah seven days: in the 


Seventh day is a holy convocation; ye shall do no 
Selvile WOrK. 


Leviticus 23:8 weebu : me saw e : lelgziebHE ; 
Ssebu e : llete : webesab lt: llet : ddste : tsemey ; 
lekmuy : KWIo : gbre : Zettqeneyu : itgberuy :; 


Leviticus 23:8 ወብ ፡ መሣው0 5 
ለኣግዚአብሔር ፡ በቡዕዐ ፣ ዕለተ 
ወበሳብዕት ፣ ዕለት ፣ ቅድስተ ። 
ትሰመይ ፡ ለክሙ ፡ ኩሎ ፣ ግብረ ፣ 
ዘትትቀነዩ ፡፣ ኢትግበሩ ። 


Leviticus 23:9 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 23:9 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 23:9 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Leviticus 23:10 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, When Ye are come into the 
land which 1 give unto You, and shall reap the 


harvest thereof, then ye shall bring the sheaf of 
the first-fruits of your harvest unto the priest: 


Leviticus 23:10 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : eme : Dolkmuy : wste : mar : Inte ; 
ene : lhubekmu : we e Sedkmu : malrera ; 
wetabewuy : Klsste : ImdedamE : malrerkmu : 
hebe : Kahn :; 


Leviticus 23:10 ንግሮሙ ፣ ለደቂቀ 5 
እበራጮኤል ፡ ዕበሎሙ ፡፣ አመ 
በእክሙ ፣ ሁስተ ፣ ምድር ፡፣ እንተ ፣ 
ኣነ ፡ እሁበክሙ ፡ ዕዐፀድክካሙ ፣ 
ማጸረራ ፡፣ ወታበሁኡሉ ፡ ክልስስተ ፣ 
እጸምቁቀሣዳሜ ፡ ማለረርክሙ ፡ ገበ ፣ 
ኮህያ ። 


Leviticus 23:11 and he shall wave the sheali 
before Jehovah, to be accepted for Vou: on the 
morrow after the sabbath the briest shall wave it. 


Leviticus 23:11 weyabewo : lewitu : Klsst ; 
ddme : lgZleDHE! : Keme : Yse ] ewekmu ; 
webesanita : lededamit : yabewo : Kahn :; 


Leviticus 23:11 4a ፡ AA ፣ 
ክልስስት ፡፣ ቀድመ 

እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ይሰጠወዕክሙ ፣ 
ወበሳሂታ ፣ ለቀዳሚት ፡፣ ያበሖሁኦ ፣ 
ኮህያ ። 


Leviticus 23:12 And in the day when ye wave 
the sheaf, ye shall offer a he-lamb without 
blemish a year old for a burnt-oifering unto 
Jehovah. 


Leviticus 23:12 wetgebru : be llet : Inte ; 
emSalkmuy : wlte : kKlsste : beg e : nSuHe ; 
ZeeHeti : ametu : leme Sswa lt : lelgzZiebHE :: 


Leviticus 23:12 ትገብሩ ፡ በዕለት ፣ 
እንተ ፣ አምጻእክከሙ ፣ ውእተ ፣ 
ክልስስተ ፡ በግዐ ፡ ንጽሐ ፡ ዘኣሐቲ 
ዓመቱ ፣ ለመሥዋዕት ፣ 
ለሓግዚአብሔር ። 

Leviticus 23:13 And the meal-offering thereot 


shall be two tenth Darts of an ephah ot fine flour 
mingled with oil, an offering made by fire unto 


Jehovah for a Sweet Savor; and the crink-offering 
thereof shall be of wine, the fourth part of a hin. 


Leviticus 23:13 wedwWwrbanu : KIE : a strat: 
ZesndalE : Zegbur : bedbl : dWrbanu ; 
lelgziebHE! : leme eZa : Senay : lelgziebHEt ; 
wemoSaHtu : rab lte : IdEha : lein : weyn :; 


Leviticus 23:13 Oዋ"ርባኑ ፡ ክልሌ ፣ ዓ 
ሥራት ፡፣ ዘስንዳሌ ፡ ዘግቡር ፣ 
በቅቀብእ ፣ ቍርባኑ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ለመዐኮ ፡ ሠናይ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ 
ወሞጸሕቱ ፡ ራብዕተ ፡ ኣዴሃ ፡፣ ለን 
ወይን ። 


Leviticus 23:14 And ye shall eat neither bread, 
nor parched grain, nor fresh ears, until this 
Selfsame day, until ye have brought the oblation 
Of Your God: it iS a statute for ever throughout 
your generations in all your dwellings. 


Leviticus 23:14 weyite : llete : Inte : batl ; 
tabewu : dWrbano : leemlakkmu : itbl u : hbste ; 
‘hedise : weidiwe : itbl U : lske : tabewuy : 
GwWrbano : leemlakkmu : beyiti : llet : weHge : 


yKunkmu : Zele alem : bemewa llikmu : DekWIu ; 
DeHewrtikmuy :: 


Leviticus 23:14 OPA ፣ ዕAT 

አንተ ፡፣ ባቲ ፣ ታበሁሉ ፣ ቍርባና ፣ 
ለአምላክክሙ ፡ ኢተብልዑ ፡ ኅብስተ ፡። 
ኀዲሰ ፡፣ ዕኢቀልዕ ፣ ኢትብልዑ ፣ 
እስከ ፡ ታበሁኡሉ ፡፣ ቍርባና 
ለኣምላክክካሙ ፣ በይእቲ ፣ ዕለት 
ወገ ፣ ይኩንክሙ ፡፣ ዘለዓለም 
በመዋዕሊክካሙ ፡ በኩሉ 
በሐሁርቲክሙ ። 


Leviticus 23:15 11 And Ye shall count unto You 
from the morrow after the sabbath, from the day 
that ye brought the shea of the wave-offering, 
Seven Sabbaths shall there be complete: 


Leviticus 23:15 1| wethWEIdu : Imsanite ; 
senbet : Imylti : llet : Inte : bati : ebalkmu : wite ; 
klsste : Zey ser U : sebu e : senbete : NW Egy : 
{5ume 


Leviticus 23:15 ጓ3 ት"ቕልዊ ፣ 

እምሳሂኒተ ፡፣ ሰንበት ፣ እምይእቲ ፣ ዕ 
ለት ፣ ኣንተ ፡፣ ባቲ ፣ አባእክሙ ፣ 
ውጸተ ፡ ክልስስተ ፡ ዘይሠርዑ ፣ 

ሰቡዐ ፣ ሰንበተ ፣ ትጌልቁ ፡ ቁጵሉመ ፤ 


Leviticus 23:16 even unto the morrow after the 
Seventh sabbath shall ye number fifty days; and 
ye shall oifer a new meal-oifering unto Jehovah. 


Leviticus 23:16 lske : Sanita : ede harit : senbet ; 
thw Edu : 50 llete : wetabewu : me Sswa lte ; 
Hedise : lelgzZieDbHEr : Zelmwste : mdrkmy :: 


Leviticus 23:16 ስከ ፡ ሳኒታ ፣ 

ለደኃሪት ፡፣ ሰንበት ፡ ትጌልቁ ፡፣ 1ዕ 
ለተ ፣ ዕታበሖሉ ፣ መሥዋዕተ ፣ 

ሐዲሰ ፡ ለኣግዚአብሔር ፡ ዘኣምሖጡስተ 
ምድርክሙ ። 


Leviticus 23:17 Ye shall bring out of your 
habitations two wWave-loaves of two tenth Darts of 
an ephah: they shall be of fine flour, they shall be 
baken with leaven, for first-fruits unto Jehovah. 


Leviticus 23:17 tabewu : hbste : Zey ser U: KIE 
‘hbste : Zeze : KIEtU : a strate : sndalE : ykun ; 
eHeti : hbstu : weebHiekmu : tabesiwo ; 
ImdedamE : IKIKkmu : lelgzZiebHEr :: 


Leviticus 23:17 ታበ ፣ ኅብስተ ፣ 
ዘይሠርዑ ፡ ክልኤ ፣ ኅብስተ ፡ ዘዘ 
ክልኤቱ ፡ ዓሥራተ ፡፣ ስንዳሌ ፣ 
ይኩን ፡ አሐቲ ፡ ኅብስቱ ፣ 
ወለብሒአክሙ ፡ ታበስልዎ ፣ 
አምቀሣዳሜ ፡ ኣካልክካሙ ፡ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:18 And Ye shall present with the 
bread seven lambs without blemish a year old, 
and one young bullock, and two rams: they shall 
be a burnt-offering unto Jehovah, with their meal- 
offering, and their drink-offerings, even an 
offering made Dy fire, of a Sweet Savor unto 
Jehovah. 


Leviticus 23:18 wetabewu : msle : witu : hbst ; 
seb ete : ebadg e : Zeze amet : weeHede : lahme ; 
Imwste : mera |y :; wWeHeradgite : KIEte : nSuHane ; 


wWeykun : QVWrbanomu : lelgzZlebHEr ; 
weme Swa ltomuni : wWemoSaHtomuni : 
me Swa lte : me eZa : Senay : lelgziebHE! :; 


Leviticus 23:18 ታበ ፡፣ ምበለ ፣ 
ውእቱ ፡ ኅብስት ፡፣ ሰብዐተ ፣ ኣባግዕ 
ዘዘዓመት ፡፣ ዕአሐደ ፣ ላህመ ፣ 
ለምሁስተ ፣። መራዕይ ፡፣ ወሐራጊተ ፣ 
ክልኤተ ፡ ንጽሓነ ፡ ዕይኩን 
ቍርባኖሇሙ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ 
ወመጦሥዋዕቶሙኒ ፣ ዕሞጻሕቶሙኒ ፣ 
መሥዋዕተ ፣ መዐኮ ፣ ሠናይ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:19 And Ye shall offer one he-goat 
for a sin-offering, and two he-lambs a year old for 
a Sacrifice of Deace-offerings. 


Leviticus 23:19 wegberu : eHecle : HergE 
Imwste : eT al! : belnte : he Tiet : we 2ebag e:; 
Zeze amet : leme Swa lte : med henit : msle ; 
wWiltu : hbst : Zededam!i : Ik! :: 


Leviticus 23:19 o°"Jበሩ ፡ አሐደ 
ሐርጌ ፣ እምሖሁስተ ፡፣ አጣሊ ፣ በእንተ 
ግጢአት ፡፣ ዕፀአባግዕዐ ፣ ዘዘዓመት ፡። 
ለመሥዋዕተ ፡፣ መድኒት ፡፣ ምስለ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ኅብስት ፣ ዘቀዳሚ ፡ እክል ። 


Leviticus 23:20 And the priest shall wave them 
with the bread of the first-fruits for a wave. 
offering before Jehovah, with the two lambs: they 
shall be holy to Jehovah for the priest. 


Leviticus 23:20 weyabewo : Kahn : msle : Witu ; 
‘hbst : Zededami : IK! : wey ser 0 : ddme ; 
ldZ1ebHEr : msle : llktu : KIEtu : ebag | : ddus : 
ZelgzZleDbHEr : Witu : welekahn : leze : ebe : [oty 
yKewn :: 


Leviticus 23:20 ወበ ፣ ኮህን ፣ 
ምስለ ፣ ሁእቱ ፣ ኅብስት ፣ ዘቀዳሚ ፡ 
እክል ፣ ዕይሠርኮ ፣ ቀድመ 
አግዚአብሔር ፡ ምስለ ፣ ኣጸልካቱ ፣ 
ክልኤቱ ፡ ኣባግዕ ፣ ቅዱስ ፣ 


ዘኣግዚኣብሔር ፣ ሁልቱ ፡ ወለኮህን 
ለዘ ፡ ኣብኣ ፣ ሎቱ ፣ ይከሖሁን ። 


Leviticus 23:21 And Ye shall make proclamation 
on the selisame clay; there shall be a holy 
Convocation unto YOu; ye shall do no servile Work: 
It 15 a statute for ever in all your dwellings 
throughout your generations. 


Leviticus 23:21 wesmywa : leZzati : llet : ddste ; 
tsemey : lekmuy : KVVIo : gbre : Zettdeneyu 
Itgberu : batl : Hge : Zele alem : ykunkmu : 
bemewa llikmu : DekVVIu : hebe : helokmu :; 


Leviticus 23:21 ሰምይዋ ፣ ለኮቲ ፡ 0 
ለት ፣ ቅድስተ ፣ ትሰመይ ። 

ለክሙ ፡ ኩሎ ፡ ግብረ ፡ ዘትትቀነዩ 
ኢትግበሩ ፡፣ ባቲ ፡ ሕገ ፡ ዘለዓለም 
ይኩንክሙ ፡ በመዋዕሊክሙ ፡ በጡኵሉ 
“ኀበ ፡፣ ሀሎክሙ ። 


Leviticus 23:22 1 And when ye reap the harvest 
of Your land, thou shalt not wholly reap the 
Corners of thy field, neither shalt thou gather the 


gleaning of thy harvest: thou shalt leave them for 
the Door, and for the sojourner: | am Jehovah 
your God. 


Leviticus 23:22 1] weeme : te e Sdu : malrere ; 
madrkmu : itTenadedu : e Sildel : Zeterfe : wste 
gerahtkmu : InzZe : te e Sdu : itlryu : leneday : 
welegyur : hdgwo : lsme : ene : lgZleDHEr ; 
emlakkmy :; 


Leviticus 23:22 3 መጦ ፣ ተዐ0ፀዱ ፣ 
ማጸረረ ፡፣ ምድርክሙ ፡፣ ኢተጠናኖቀዊ 
0ዐ4.በደስ ፣ ዘተርፈ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ገራህትክሙ ፡ እንዘ ፡ ተዐፅዱ 
ኢፐትኣርዩ ፣ ለነዳይ ፣ ዕለግዩር 
ሣድግዎ ፡ ለስመ ፣ አነ 

ኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 23:23 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 23:23 1| wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 23:23 Y ወበበ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 23:24 Speak unto the children of lsrael, 
Saying, In the seventh month, on the first day of 
the month, shall be a solemn rest unto YOu, a 
memorial of blowing of trumpets, a holy 
Convocation. 


Leviticus 23:24 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomu : besab | :; wer h : eme : rlse : serde ; 
wer h : lrefte : ykunkmu : tezZkare : ZemeTd | ; 
dldst : sma : lelgzZlebHE! :; 


Leviticus 23:24 ንግሮሙ ፡ ለደዊዋ 
በራሔል ፣ ዕበለሎሙ ፡ በባብዕ ፣ 
ወርግ ፣፤ አመ ፣ ርበ ፣ ሠርዋ ፣ 
ወርግ ፡፣ ዕረፍተ ፡ ይኩንክሙ ፡ 
ተዝኮረ ፣ ዘመጥቅዕ ፡፣ ቅድስት ፡ ስማ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:25 Ye shall do no servile Work; and 
ye shall offer an offering made Dy fire unto 
Jehovah. 


Leviticus 23:25 KVWIo : gbre : Zettdeneyuy : 
Itgberu : weebu : me Swa lte : lelgziebHEr :; 


Leviticus 23:25 lr" ፣ ግብረ 
ዘተትቀነዩ ፡ ኢትግበሩ ፡፣ ዕአብኡ 
መሥዋዕተ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:26 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 23:26 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 23:26 Y ወበበ 5 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 23:27 Howbeit on the tenth day of this 
Seventh month 15 the day of atonement: it shall 
be a holy convocation unto You, and Ye shall 
afflict Your souls; and ye shall oifer an offering 
made Dy fire unto Jehovah. 


Leviticus 23:27 weeme : e Suru : lesaD |: 
wer h : llete : estelsrlyo : Yiti : weddste : tsemey ; 


lekmu : wee hmMmMwa : enefskmuy : weebuy : 
me Swa lte : lelgziebHEr :; 


Leviticus 23:27 ON ፣ በሥሩ ፡፣ ለባብዕ 
፡ ወርኅ ፣ ዕለተ ፣ አበተበበርስዮ ፣ 
ይእቲ ፡ ዕቅድስተ ፣ ትሰመይ ። 

ለካሙ ፡ ዕአኀኅምምዋ ፡ ለነፍስካሙ ፣ 
ወብ ፡፣ መሥዋዕተ ፣ 

ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:28 And ye shall do no manner of 
Work in that same day; for it is a day of 
atonement, to Make atonement for You before 
Jehovah Your God. 


Leviticus 23:28 KVWIlo : gbre : Zettdeneyu : 
Itgberu : beyiti : llet : sme : llete ; 
estelsrlyotkmu : yYiti : Inte : Dati : yasteseryuy : 
Dbelntiekmuy : ddme : lgZleDHEr : emlakkmy :: 


Leviticus 23:28 lrN" ፡ ግብረ ፣ 
ዘትትቀነዩ ፡ ኢትግበሩ ፡፣ በይእቲ ፡፣ ዕ 
ለት ፡ እስመ ፣ ዕለተ 
ኣስተሰስርስዮትክሙ ፡ ይእቲ ፣ እንተ ፣ 


ባቲ ፣ ያስተሰርዩ ፣ በእንቲአጸካሙ ፣ 
ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 23:29 For whatsoever Soul it De that 
shall not be afflicted in that same day; he shall be 
Cut off from his beople. 


Leviticus 23:29 WekVIu : nets : Inte : itaHemm ; 
rlsa : beyiti : llet : let sero : Imne : Hzba :: 


Leviticus 23:29 ወirሉ ፡ ነፍስ ፡፣ እንተ 
ኢታሐምም ፡፣ ርእሳ ፡፣ በይእቲ ፣ ዕ 
ለት ፡ ለትሠሮ ፡፣ እምነ ፡ ሕዝባ ። 


Leviticus 23:30 And whatsoever soul it be that 
doeth any manner of Work in that same day, that 
Soul will | destroy from among his people. 


Leviticus 23:30 wekWIu : nefs : Inte : tgebr ; 
gbre : beyiti : llet : letdemses : ImMmwste : Hzba ; 
ylti : nels :: 


Leviticus 23:30 oir ፣ ነፍስ ፣ እንተ ፣ 
ተገብር ፡ ግብረ ፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት 


ለትዶደምሰስ ፡፣ አምሖሁስተ ፡ ሕዝባ 
ይቲ ፡፣ ነፍበ ። 


Leviticus 23:31 Ye shall do no manner of work: 
lt 15 a Statute for ever throughout Your 
generations in all your cwellings. 


Leviticus 23:31 K\VVIo : gbre : itgberu : bati : Hge ; 
Zele alem : yKunkmuy : bemewa llikmuy : DekWIu ; 
hebe : helewkmu :; 


Leviticus 23:31 (rN ፡ ግብረ 
ኢትግበሩ ፡፣ ባቲ ፡ ሕገ ፡ ዘለዓለም 
ይኩንክሙ ፡ በመዋዕሊካሙ ፡ በኩሉ 
ኀበ ፣ ሀለሁክሙ ። 


Leviticus 23:32 lt shall be unto You a sabbath of 
Solemn rest, and Ye shall afflict Your souls: in the 
ninth day of the month at even, from even unto 
even, shall ye KeeD Your sabbath. 


Leviticus 23:32 Senbete : senbet : ylti : lekmu ; 
eHmmwa : lenefskmuy : |ImMmne : tesu Uu : ewer h : 
Imserk : |lSke : serke : e suru : lewer h :; 
esenbeltul : senabtikmu :; 


Leviticus 23:32 ሰንበተ ፣ ሰንበት ፣ 
ይእቲ ፡ ለክሙ ፡ አሕምምቅዋ 
ለነፍስክሙ ፡፣ ምነ ፡ ተቡሱቡዑ 
ለዕርሣ ፡ እምበርክ ፡፣ እስከ ፣ ሰርከ 
ዐሆሁፍ ፡፣ ለዕርሣ ፣ አበንበበቱስ ፣ 
በናየብቲክሙ ። 


Leviticus 23:33 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 23:33 1| wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 23:33 Y oበበ 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ 


ወሮቤሎ 


aml 


Leviticus 23:34 Speak unto the children of lsrael, 
Saying, On the flfteenth day of this seventh month 
1S the feast of tabernacles for seven days unto 
Jehovah. 


Leviticus 23:34 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : eme : e suru : we hemusu : lewltuy : 


wer h : be ale : meSelet :; sebu e : llete : 
|elgZieDHEr :; 


Leviticus 23:34 Jግሮሙ ፡ ለደቁዋ 
እበራጮኤል ፡ ዕበሎሙ ፡፣ አመ 

በሠሩ ፡ ወግሙቡ ፣ ለሁልቱ ፣ ዕወዕርኀ ፣ 
በዓለ ፡፣ መጸለት ፡ ሰቡዕ ፣ ዕለተ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:35 On the first day shall be a holy 
Convocation: Ye shall do no servile Work. 


Leviticus 23:35 we llet :; qedamit : tsemey : 
dldste : KVVIo : gbre : Zettdeneyu : itgberu :: 


Leviticus 23:35 ዕለተ ፣ ቀዳሚት 
ትሰመይ ፡ ቅድስተ ፡፣ ኵሎ ፡ ግብረ ፣ 
ዘትትቀነዩ ፡ ኢትግበሩ ። 


Leviticus 23:36 Seven clays ye shall offer an 

offering made Dy fire unto Jehovah: on the eighth 
day shall be a holy convocation unto You; and Ye 
shall offer an offering made by fire unto Jehovah: 


It 15 a solemn assembly; ye shall do no servile 
WOrK. 


Leviticus 23:36 Sebu e : llete : tabewuy 

me Swa lte : [elgziebHEr : wesamnini : llet ; 
ddste : tsemey : lekmu : weebu : me swa lte ; 
lelgziebHE! : lsme : Ze Seet : witu : KWIo : gbre 
Zettdeneyu : itgberuy :: 


Leviticus 23:36 (በ0 ፣ ዕለተ 
ታበ ፡ መሥዋዕተ 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕሳምንትኒ ፣ ዕለት ፣ 
ቀድስተ ፡፣ ትሰመይ ፣ ለክሙ ፣ 
ወለብሉ ፣ መሥዋዕተ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣስመ 
ውእቱ ፡ ኩሎ ፡ ግብረ 
ኢፐተግበሩ ። 


ዘፀአት ፣ 
ዘትተቀነዩ 


Leviticus 23:37 11 These are the set feasts ol 
Jehovah, which Ye shall proclaim to be holy 
Convocations, to offer an offering made Dy fire 
unto Jehovah, a burnt-offering, and a meal- 
offering, a sacrifice, anc drink-offerings, each on 
Its Own day; 


Leviticus 23:37 11 Zntu : wIitu : be alatihu ; 
|lelgZleDHEr : ZesemeykmMmwo : beesmat : ddus : 
Deze : boty : YameSu : mebae : lelgzZlebHE! ; 
wedqwWrbane : weme Sswa ltomuy : wWemoSa hteni : 
ZekwWluy : emir :: 


Leviticus 23:37 3 ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፣ በዓ 
ላቲሁ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ 

ዘሰመይክምዎ ፣ በአስማት ፡፣ ቅዱስ ፣ 

በዘ ፣ ቦቱ ፣ ሇተመቋጽሉ ፡፣ መባስ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕቍሞቍርባ፥ ፣ ዕመሥዋዕ 
ቶሙ ፡ ዕሞጸኀተኒ ፡ ዘኩኵሉ ፡ አሚር ። 


Leviticus 23:38 besides the sabbaths of 
Jehovah, and besides Your gifts, and besides all 
yYOur VOWS, and besides all your freewill-olferings, 
which ye give unto Jehovah. 


Leviticus 23:38 Zelnbele : senabtinu ; 
lelgZ1ebHEr : wezelnbele : Zemebalkmu ; 
wezelnbele : ZekWIu : D 5S atikmu : wezelnbele ; 
Zeledadkmu : Zetabewu : lelgZlebHE! :; 


Leviticus 23:38 HዘAንበለ ፡ በሃናብቲሁ 
ለኣግዚአኣብሔር ፣ ዕዘጻንበለ 
ዘመባእክሙ ፣ ዕዘጸንበለ ፣ ዘጡኩሉ ፣ 
ብፅዓቲክሙ ፡ ዕዘኣንበለ 
ዘፈቃድክሙ ፡ ዘታበሖሁኡሉ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 23:39 1 Howbeit on the fifteenth day otf 
the Seventh month, when Ye have gathered in the 
fruits of the land, ye shall keep the feast of 
Jehovah seven days: on the first day shall be a 
Solemn rest, and on the eighth day shall be a 
Solemn rest, 


Leviticus 23:39 11 weeme : llete : e suru: 

we hemusuy : lewitu : sab | : wer h : eme 
fe5emkmu : estedgabo : lkle : madrkmu : tgebruy : 
be ale : lelgzZleDHEr : sebu e : llete : we llet 
dedamit : Ireft : yiti : we lletni : samnt : lreft 


yl 


Leviticus 23:39 3 መ ፣ ሰለተ ፣ 
ዐሆሁሩ ፡ ዕኀሣሙሱ ፡ ለሁእቱ ፣ ሳብዕ ፡ 
ወርግ ፣ አመ ፣ ፈጸምክሙ 


ኣስተጋብዖ ፡ እክለ ፡ ምድርክሙ 
ተገብሩ ፡፣ በዓለ ፡ ለአግዚአብሔር 
ሰቡዐ ፣ ዕለተ ፡፣ ዕዕለት ፣ ቀዳሚት ፣ 

ዕረፍት ፣ ይእቲ ፡ ዕዕለትኒ ፣ ሳምንት 
ዕረፍት ይቲ 


Leviticus 23:40 And ye shall take you on the first 
day the fruit of goodly trees, branches of balm- 
trees, and boughs of thick trees, and wWillOwS of 
the brook; and ye shall reloice before Jehovah 
your God seven days. 


Leviticus 23:40 weine su : lekmu : eme : llete 
dedamit : |Imwste : {rE : | 5 : Ze senay 
weSeberte : Zebedelt : [wetemert :] welm | 5 ; 
GVWVeSle : e |l5udu : wWezZekWHani : welmne : 
felegn! : e | Sude : ZenSuH : weitiE SsHu : ddme ; 
lgzZlebHEr : emlakkmu : sebu e : llete : bebe ; 
amet :; 


Leviticus 23:40 ትገ ፣ ለክሙ 
ኣመ ፡ ዕለተ ፣ ቀዳሚት ፣ እምሖሁስተ ፣ 
ፍሬ ፡ 09 ፡ ዘሠናይ ፡፣ ወዕጸበርተ 
ዘበቀልት ፣ ሰዕተመርት ስ ዕእምዕፅ ፣ 


ቈጽለ ፣ አዕጹጽቁ ፡ ወዕዘጡኩሓኒ ፣ ዕምነ ፣ 
ራፈለግኒ ፡ ኣዕፁቀ ፡ ዘንጽሕ ፡ 
ሐትትፌሥሑ ፣ ቅድመ 

እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ ሰቡዕ 
ዕለተ ፡ በበ ፣ ዓመት ። 


Leviticus 23:41 And Ye shall Keep it a feast unto 
Jehovah seven days in the year: it 15 a statute for 
ever throughout Your generations; ye shall KeeD lt 
in the seventh month. 


Leviticus 23:41 Hge : Zele alem : ykunkmu ; 
bemewa llikmuy : Keme : tgberu : be ale : besab | 
wer h:: 


Leviticus 23:41 ሐ] ፡ ዘAዓለAም 

ይኩንክሙ ፡ በመዋዕሊክካሙ ፡ ከመ 
ትግበሩ ፣ በዓለ ፣ በሳብዕ ፣ ወርኀ ። 
LevyViticus 23:42 Ye shall dwell in booths seven 


days; all that are home-born in Israel shall dwell 
In booths; 


Leviticus 23:42 wetnebru : wste : meSelet 
sebu e : llete : KVWVIu : Zelmne : f{Tretu : wste ; 
|Sraፎl : ynber : wste : meSelet ; 


Leviticus 23:42 ወትፃብሩ ፣ ውስተ ፣ 
መጸለት ፣ ሰቡዐ ፣ ዕለተ ፡፣ ኩሉ 
ዘአምነ ፡ ፍጥረቱ ፡ ሁስተ ፣ 

እስራኤል ፣ ይንበር ፡፣ ሁስተ ፡ መጸለት 


las 


Leviticus 23:43 that your generations may Know 
that | made the children of lsrael to dwell in 
booths, when | brought them out of the land otf 
Egypt: | am Jehovah your God. 


Leviticus 23:43 Keme : yrey : twIdkmu : Keme 
bedebatr : enberkwomu : lelsraEl : eme ; 

ew Salkwomuy : Imdre : gb5 : ene : lgZiebHEt ; 
emlakkmu :; 


Leviticus 23:43 ከመ ፡ ይርአይ 
ትሁልድክሙ ፡፣ ከመ ፡። በደባትር ፣ 
አንበርካዎሙ ፡ ለጸስራሔኤል ፣ አመ ፣ 


አሁፃጸክዎሙ ፡፣ ለምድረ ፡ ግብጽ 
ለነ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Leviticus 23:44 1 And Moses declared unto the 
children of |lsrael| the set feasts of Jehovah. 


Leviticus 23:44 Tf wenegeromu : mMusE ; 
|lededice : lSraፎl : be alatihu : lelgzZiebHEr : 9211 :: 


Leviticus 23:44 3 ነገሮሙ ። ሙቤ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ በዓላቲሁ 
ለሓግዚአብሔር ፣ ኣጸግዚል ። 


Leviticus 24:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 24:1 11 wenebebo : lgZleDH Er : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 24:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 24:2 Command the children of |srael, 
that they bring unto thee Dure olive oil beaten for 
the light, to cause a lamp to burn continually. 


Leviticus 24:2 ezzZomu : lededide : ISraEl ; 
weyamSu : eke : dbe : Zeyt :; NSuHe : wWewgue : 
ema htot : bezZe : ta hetu : ma htote : DekWIu ; 
OIZE ; 


Leviticus 24:2 Aዝከሙ ፡ ለደቂቀ 
እስራኤል ፡ ዕያምጽኡሉ ፡ ለክ ፡፣ ቀብአ 
ዘይት ፣ ንጽሐ ፣ ወዕሁትጉክአ ፣ ለማኀኅቶት 
በዘ ፣ ታገቱ ፣ ማግቶተ ፡፣ በኩሉ ፣ 


Leviticus 24:3 VVithout the Vell of the testimony, 
In the tent of meeting, shall Aaron Keep it in order 
from evening to moming before Jehovah 
Continually: it shall De a statute for ever 
throughout your generations. 


Leviticus 24:3 eie : Imne : men T ola It ; 
Zedlebtera : merT ul : wWeya hetwwa : eron ; 
wededidu : Imserk : lSske : negh : ddme : 
|gzZlebHEr : lezZelt : Hge : Zele alem : ykunkmu : 
bemewa llikmu :: 


Leviticus 24:3 AN ፡ ምነ ፡ መንጠላዕ 
ት ፡፣ ዘደብተራ ፡ መርጡል 
ወያገትውቁዋ ፣ አሮን ፣ ዕደቂቁቁ ፣ 
እምሰርክ ፡ አስክ ፡ ነግህ ፡፣ ቅድመ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ ለዘልፍ ፣ ሕገ ፡ ዘለዓ 
ለም ፡ ይኩንክሙ ፡ በመዋዕሊክሙ ። 


Leviticus 24:4 He shall keep in order the lamps 
upon the pure candlestick before Jehovah 
Continually. 


Leviticus 24:4 wedibe : meranat : Inte : nSHit 
e htw : wlte : me hatwe : ddme : |lgziebHE! : lSske ; 
ySebH :: 


Leviticus 24:4 ወዲበ ፣ መራኖት 
እንተ ፡ ንጽሕት ፡ አኅተትሖ ፡፣ ውእተ ፣ 
መጓኃትዕ ፣ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
እስከ ፡ ይጸብሕ ። 

Leviticus 24:5 1 And thou shalt take fine flour, 


and Dake twelve Cakes thereol: two tenth Darts of 
an ephah shall be in one cake. 


Leviticus 24:5 1 wen su : sndalE : wegberuy : 


e Stu: WekIE : hbste : ZeklEtuy : a Srat: ykun ; 


eHedu : hbstu :: 


Leviticus 24:5 3 Oንሥ ፣ በንኅሌ ፣ 
ወማበሩ ፡ ዐሥሩ ፣ ወክልኤ ፣ ኅብስተ 
ዘክልጮኤቱ ፣ ዓሥራት ፣ ይኩን ፣ 
አሐዱ ፡ ኅብስቱ ። 


Leviticus 24:6 And thou shalt set them in two 
OWS, SIX On a rOW, upon the pure table before 
Jehovah. 


Levyiticus 24:6 wet ser Iwo : mk lDite : sdste ; 
hbste : t ser Uu : eHeten! : dibe : mald : Inte : 
n5Ht : ddme : lgZiebHEr :: 


Leviticus 24:6 ወችተሠርዕዎ ፣ ምክዕ 
ቢተ ፣ ስድስተ ፣ ኅብስተ ፣ ትሠርዑ 
አሐተኒ ፣ «በ ፣ ማድ ፣ 

ኣንተ ፡ ንጽሕት ፡ ቀድመ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 24:7 And thou shalt Dut Dure 
frankincense upon each rOw, that it may be to the 
bread for a memorial, even an offering made Dy 
fire unto Jehovah. 


Leviticus 24:7 wet ser U : msIEhu : 5 hine 
nSuHe : WeSEWe : Weykewn : wWitu : hbste ; 
letezZkar : sry |: Qdme : lgZiebHE! :; 


Leviticus 24:7 ወተሠርዑ 5 

ምስሌሁ ፡ ስጊነ ፡፣ ንጽሐ ፡፣ ዕጴዕ ፣ 
ወይከውን ፣ ሁልቱ ፡ ኅብስተ ፣ 
ለተዝኮር ፣ ሥሩዕ ፡ ቅድመ 
አግዚአብሔር ። 


Leviticus 24:8 Every sabbath day he shall set it 
in order before Jehovah continually; it is on the 
behalf of the children of Israel, an everlasting 
Covenant. 


Leviticus 24:8 webe llete : senbet : t ser Iwo ; 
ddme : lgziebHEr : leZelt : be hebe : decide : 
|Sraፎl : weHg : Zele alem : wWItuy :; 


Leviticus 24:8 ወበዕለተ ፣ ሰንበት ፣ 
ተጉተሠርዕዎ ፡ ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ለዘልፋፍ ፡ በነበ ፡ ደቂቀ ፡ ኣስራሔል 
ወሐማሣግ ፣ ዘለዓለም ፣ ውእቱ ። 


Leviticus 24:9 And it shall be for Aaron and his 
Sons; and they shall eat it in a holy place: for it 15 
most holy unto him of the oiferings of Jehovah 
made by fire by a perpetual statute. 


Leviticus 24:9 weykun : leeron : welededigu : 
weybl Iwo : bemekan : ddus : lsme : qdus : 
Zeddusan : wItu : lotuy : IMwSste : Zey sew U : 
lelgziebHEr : Hg : Zele alem : wWItu :; 


Leviticus 24:9 ይኩን ፡ ለሮን 
ወለደቂቁ ፡ ዕይብልዕዎ ፡ በመከኮን ፣ 
ቀዱስ ፡፣ አስመ ፡፣ ቅዱስ ፣ ዘቅዱሳን 
ሁለቱ ፣ ሰቱ ፣ ለምውበስተ 
ዘይሠሁዑ ፡፣ ለእግዚአብሔር ፡ ሕግ ፣ 
ዘለዓለም ፡፣ ሁእጸቱ ። 


Leviticus 24:10 1] And the son of an lsraelitish 
woman, whose father was an Egyptian, went Out 


among the children of Israel; and the son of the 
|Ssraelitish woman and a man of lsrael strove 
together in the camp: 


Leviticus 24:10 11 wewe Se : welde : blsit ; 
|SraElawit :; weebuhuse : gUSawi : welmwste ; 
decide : lsraፎl : [wetebeesu : bewste : t |ynt ; 
welde : lsraElawit :] weblsi : lSraElawi :; 


Leviticus 24:10 3 oወፀአ ፣ ወልደ 5 
ብእሲት ፡፣ እስራሔሌላዊት ፣ ዕአቡሁሰ ፣ 
ግብጻዊ ፡ ዕጸምሖሁስተ ፡ ደቂቀ ፡ 
ለበራሔል ፣ በወዕተበአቡሱ ፣ በሁስተ ፣ 
ትዕይንት ፡፣ ዕልደ ፡ እስራኤላዊት ፡ስ 
ወብእሲ ፣ እስራኤላዊ ። 


Leviticus 24:11 and the son of the lsraelitish 
woman blaspbhemed the Name, and cursed; and 
they brought him unto Moses. And his mother s 
name was Shelomith, the daughter of Dibrt, of the 
tribe of Dan. 


Leviticus 24:11 wesemeye : welda : lelntakt! ; 
blsit : lsraElawit : [sme : |lgZiebHEr :] weregeme 
weemMSilwo : hebe : MNusE :; wesma : lelmu ; 


Selomit : welete : debr : Zelmwste : negede : 
dan :: 


Leviticus 24:11 olovt ወልዳ ፣ 
ለእንታክቲ ፡፣ ብአጸሲት ፣ አስራሔኤላዊት ። 
በበመ ፣ እግዚአብሔር ስ ዕረገመ 
ወአምጽእዎ ፡ ኀበ ፣ ሙሴ ፣ ወስማ ፣ 
ለእሙ ፡ ሰሎሚት ፡፣ ወለተ ፣ ደብር ፣ 
ዘኣምሁስተ ፡ ነገደ ፡ ዳን ። 


Leviticus 24:12 And they put him in ward, that it 
might be declared unto them at the mouth of 
Jehovah. 


Leviticus 24:12 wewecleyo : wste : modH : lSske : 
yYKWNEnno : betlzZaZe : |gzZiebHE! :: 


Leviticus 24:12 ወወደዮ ፣ ውስተ 
ሞቅቀሕ ፡ አስከ ። ይኬንኖ ። በትተእኮዘ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Leviticus 24:13 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Leviticus 24:13 1| wenebebo : lgziebHE! ; 
IemUusE : WeyDEIO ; 


Leviticus 24:13 Y onበቦ 5 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Leviticus 24:14 Bring forth him that hath cursed 
without the camp; and let all that heard him lay 
their hands upon his head, and let all the 
Congregation stone him. 


Leviticus 24:14 ew 50 : leZe : regeme : efe ; 
[mt (ynt : weydeyu : |dewihomu : dibe : lsu 
KWlomu : lle : sem Iwo : Weywegrwo : belben ; 
KWIU : t ynt :: 


Leviticus 24:14 ውፅ ፡፣ ለዘ ፣ ረገመ 
ኣፍክአ ፡ እምትዕይንት ፣ ዕይደዩ 
እደዊሆሙ ፡ ዲበ ፣ ርኣሱ ፡፣ ኵሎሙ ፣ 
እለ ፡ በምዕዎ ፣ ወዕይዕግርይዎ 

በአበን ፡ ኵሉ ፣ ትዕይንት ። 

Leviticus 24:15 And thou shalt speak unto the 


children of lsrael, saying, Whosoever curseth his 
Cod shall bear his sin. 


Leviticus 24:15 wengromu : lededide : IsraፎEl ; 
webelomuy : blsi : bls! : lelme : regeme : emlake ; 
QEgaye : Yykewno :; 


Leviticus 24:15 OJ ፣ ለደቁዋ 
ለበራሔል ፣ ወዕበለሎሙ ፡ ብልቢ ፣ 
ብኣሲ ፡ ለጸመ ፡ ረገመ ፡ አምላክ 
ጌጋየ ፣ ይከሑሁኖና ። 


Leviticus 24:16 And he that blasphemeth the 
name of Jehovah, he shall Surely be Dut to death; 
all the congregation shall certainly stone him: as 
well the Ssolourner, as the home-born, when he 
blasphemeth the name of Jehovah, shall be Dut 
to death. 


Leviticus 24:16 lSsme : semeye : sme 

|gGZlepHEr : mote : leymut ; belben : leywOgrwO : 
KWIU : te ayn : Imeni : gy ur : welmen!i : 

ZelmifT retuy : IMmkeme : semeye : sme : |lgZIeDHEr ; 
leymut :: 


Leviticus 24:16 ሰመ ፡ ሰመየ ፡ ስመ ፡ 
ኣግዚአብሔር ፣ ሞተ ፡፣ ለይሙት ፤ 


በኣበን ፣ ለይሁጡግርዎ ፣ ኵሉ ፡፣ ተዓ 
ይን ፡ ለመኒ ፣ ግዩር ፡፣ ዕለመኒ 
ዘኣምፍቁፍጥረቱ ፡፣ እምከመ 
በመየ ፡ በመ ፡ አግዚኣብሔር 
ለይሙት ። 


Leviticus 24:17 And he that smiteth any man 
mortally shall surely be put to death. 


Leviticus 24:17 weblsi : Zedetele : IMKWIU ; 
heise : seb! : leydtiwo :: 


Leviticus 24:17 oብቢሲ ፣ ዘዋተለ ፣ 
እምኩሉ ፡ ነፍሰ ፡፣ ሰብእ 
ለይቅትልዎ ። 


Leviticus 24:18 And he that smiteth a beast 
mortally shall make it good, life for life. 


Leviticus 24:18 welmese : Inssa : detele : yiedi 
nelse : hyente : nels :; 


Leviticus 24:18 AመNበ ፡ Aንበባ 
ቀተለ ፣ ይፈዲ ፣ ነፍሰ ፣ ህየንተ 
ነፍስ ። 


Leviticus 24:19 And if a man cause a blemish in 
his neighbor; as he hath done, so shall it be done 
to him: 


Leviticus 24:19 welelmesebo : ZeedWsele ; 
Kale : Dekeme : gebre : la lle : Kalu : kemahu : 
ygberu : la IIEhu :: 


Leviticus 24:19 OለAመበቦ ፣ ዘአቍበለ 
ኮል ፣ በከመ ፣ ገብረ ፣ ላዕለ ፣ 
ኮልሉ ፡፣ ከማሁ ፣ ይግበሩ ፡፣ ላዕሌሁ ። 


Leviticus 24:20 breach for breach, eye for eye, 
tooth for tooth; as he hath caused a blemish iN a 
man, S50 shall it be rendered unto him. 


Leviticus 24:20 Sbret : hyente : sbret : we eyn ; 
hyente : eyn : wesn : hyente : sn : bekeme ; 
edlwWsele : seble] : Kemahu : gberu : la lIEhu :: 


Leviticus 24:20 ስብረት ፣ 

ህየንተ ፡ ስብረት ፣ ዕዐይን ፣ ህየንተ 
ዐይን ፣ ወስን ፡ ህየንተ ፣ ስን ፣ 

በከመ ፣ አቍሞሰለ ፡ ሰብሰአስ ፣ ከማሁ 
ማበሩ ፡፣ ላዕሌሁ ። 


Leviticus 24:21 And he that killeth a beast shall 
make it good: and he that killeth a man shall be 
put to death. 


Leviticus 24:21 wezezebe Te : sebe : wedetele : 
mote : [eymut :; 


Leviticus 24:21 ዘHዘበ ፡ በብ 
ወዋተለ ፡፣ ሞተ ፡ ለይሙት ። 


Levyiticus 24:22 Ye shall have one manner of Iaw, 
as well for the Sojourner, as for the home-born: 
for | am Jehovah your od. 


Leviticus 24:22 eHedu : wWItu : KWnenEhomu ; 
legyurni : weleZe : |mif T retuni : lsme : ene ; 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Leviticus 24:22 Ah 

ውእቱ ፡ ከኵሣግኔሆሙ ፣ ለግዩርኒ ፡ ወለዘ 
ጸምቸጥረቱኒ ፣ አስመ ፣ አነ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Leviticus 24:23 And Moses spake to the children 
of lsrael; and they brought forth him that had 
Cursed Out of the camp, and stoned him with 
Stones. And the children of Israel did as Jehovah 
Commanded Moses. 


Leviticus 24:23 wenegeromuy : MusE : lededide : 
|Sraፎl : weew SlwO : lezZe Serfe : ee : [mt lynt ; 
wewegerwo : belben : KWIU : te ayn : wegebry ; 
dedide : |Sraፎl : bekeme : eZeZ0 : |lgZieDHE 
[emusE :; 


Leviticus 24:23 OፃJገሮው ፡ ሙቤ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ዕአጡፅጸዎ 
ለዘፀርፈ ፡ አፍአ ፣ አምትዕይንት 
ወወግርዎ ፡ በኣበን ፡ ኵሉ ፣ ተዓይን ፡ 
ወገብሩ ፡ ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ በከመ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ። 


Leviticus 25:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
In mount Sinai, saying, 


Leviticus 25:1 11 wenebebo : lgZleDH EY : lemusE ; 
bedebre : sina : weybElO ; 


Leviticus 25:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡፣ በደብረ ፣ ሲና ፣ ዕይቤሌሎ 


Leviticus 25:2 Speak unto the children of |lsrael, 
and Say unto them, When ye come into the land 
which 1 give You, then shall the land Keep a 
Sabbath unto Jehovah. 


Leviticus 25:2 ngromu : lededice : ISraፎEl ; 
webelomuy : eme : Dolkmu : wste : mdr : Inte ; 
ene : [hubekmu : weta eri : [mdr :] lnte : ene ; 
Ihubekmu : wWetasenebt : lelgziebHEr :: 


Leviticus 25:2 ንግሮሙ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
አስራኤል ፣ ዕበሎሙ ፣ አመ ፣ 
በእክሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
አነ ፡፣ ኣሁበክሙ ፣ ዕታፀዐርፋፍ 


ሰምድር ፡ስ ኣንተ ፡ አነ ፡ ኣሁበክሙ 
ወታስነብት ፣ ለእግዚአብሔር ። 


Leviticus 25:3 Six years thou shalt Sow thy field, 
and Six years thou shalt prune thy Vineyard, and 
gather in the fruits thereof; 


Leviticus 25:3 sdste : amete : tZerl : gerahteke 


wesdste : amete : tgemd : weyneke ; 
wetastegabl : IrEhu :: 


Leviticus 25:3 በድበተ ፣ ዓመተ 
ትዘርጻ ፡ ገራህተከ ፣ ዕስድስተ 
መተ ፡፣ ትገምድ ፡፣ ዕይነከክ ፣ 
ዕታስተጋብጸ ፣ ፍሬሁ ። 


Leviticus 25:4 but in the seventh year shall be a 
Sabbath of solemn rest for the land, a sabbath 
unto Jehovah: thou shalt neither sow thy field, 
nor prune thy Vineyard. 


Leviticus 25:4 webesab |: am : senbelt] : lreit ; 


wWitu : lemadr : wWetasenebt : lelgzieDHEr ; 
gerahteken! : itZerl :; we eSede : wWeynkeni : 
tgemd :; 


Leviticus 25:4 oበባሳብዕ ፣ ዓም 5 
ሰንበሰትስ ፣ ዕረፍት ፣ ሁእቱ ፣። 
ለምድር ፡ ወዕታሰነብት ፣ ለእግዚአብሔር 
፲ ገራህተከኒ ፡፣ ኢትዘርእ ፣ ዕዐጸዶ 
ወይንከኒ ፡፣ ኢትገምድ ። 


Leviticus 25:5 [hat which groweth of itself of thy 
harvest thou shalt not reap, and the grapes of thy 
undressed Vine thou shalt not gather: it shall De a 
year of solemn rest for the land. 


Leviticus 25:5 wezelelihuni : yDedWI : wWste : 
gerahtke : ite e 50d : weeskalenl : Zeddus ; 
Itde sm : Zeylti : amet : lsme : lreita : lemdt ; 
wWItU :: 


Leviticus 25:5 ወዘAAሁL i ይበዋሞ*ል ፣ 
ውስተ ፣ ገራህትክ ፣ ኢተዐዕድ ፡። 
ወአስኮለኒ ፣ ዘቅዱስ ፡፣ ኢትቀሥም 
ዘይእቲ ፡፣ ዓመት ፡ እስመ ፣ ዕረፍታ ፣ 
ለምድር ፣ ሁልቱ ። 


Leviticus 25:6 And the sabbath of the land shall 
be for food for you; for thee, and for thy servant 
and for thy maid, and for thy hired servant and for 
thy stranger, who solourn with thee. 


Leviticus 25:6 weykun : witu : Zesenbeta ; 
lemdr : mebl e : leke : welegebrke : weleemetke ; 
welegebaike : welefelasinl : Zeye hedr : hከebEke 


Leviticus 25:6 ቤን ፣ ውእቱ 
ዘሰንበታ ፣ ለምድር ፡ መብልዕ ፡ ለከ ፣ 
ወለገብርከ ፣ ወለአመትከ ፣ ዕለገባኢከ ፣ 
ወለፈላሲኒ ፡ ዘየኀድር ፡ ኀቤከ ፤ 


Leviticus 25:7 And for thy cattle, and for the 
beasts that are in thy land, shall all the increase 
thereof be for food. 


Leviticus 25:7 welelnssake : weleerawite ; 
mdrkeni : yKkunkmu : mebl e : KWIu : Iku :; 


Leviticus 25:7 OለAAንስሳከ ፡ oለአራዊተ ፣ 
ምድርከኒ ፣ ይኩንክሙ ፣ 
መብልዐ ፡፣ ኵሉ ፡ አክሉ ። 


Leviticus 25:8 1 And thou shalt number seven 
Sabbaths of years unto thee, seven times seven 
years; and there shall be unto thee the days of 
Seven Sabbaths of years, even forty and nine 
years. 


Leviticus 25:8 1 weihwEIdW : leke : seb ete ; 
lrefte : Zeseb etu : amet : Zemsb it : welmzZ ; 
trES! : [eke : rsenabte : Deze : tZEnw : bemeTd | ; 
wste : KVWVIU : mdrkmu : bebe 4Owe 9 amet :; 


Leviticus 25:8 3 ትልቀ ፣ ለከ ፣ 
በብዐተ ፣ ዕረፍተ ፡፣ ዘበብዐቱ ፣ ዓ 
መተ ፣ ዘምስብዒት ፣ ዕእምዝ ፣ 

ትሬሲ ፣ ለክ ፣ ፲ጀሰኖናብተ ፣ በዘ ። 
ትዜንሁ ፡፣ በመጥቅዕ ፣ ሁስተ ፣ ኵሉ ፣ 
ምድርክሙ ፡፣ በበጓዕሀዓመት ። 


Leviticus 25:9 [hen shalt thou send abroad the 
oud trumpet on the tenth day of the seventh 
month; in the clay of atonement shall ye send 
abroad the trum bet throughout all your land. 


Leviticus 25:9 webesab | : wer h : be llete : 
estelsrlyo : (ZEnw : bemeTd | : wste : KWVIU : 
madrkmuy :: 


Leviticus 25:9 ወበባብዕ ፣ ርግ ፣ በዕ 
ለተ ፡፣ አስተሰስርስዮ ፣ ትጉዜንሱሁ ፣ 
በመጥቀቅዕ ፣ ሁስተ ፣ ኵሉ ፣ 
ምድርክሙ ። 


Leviticus 25:10 And Ye shall hallow the fiftieth 
year, and proclaim liberty throughout the land 
unto all the inhabitants thereof: it shall be a 
lubllee unto You; and ye shall return every man 
unto his possession, and Ye shall return every 
man unto his family. 


Leviticus 25:10 wededswa : leyiti : amet 
[Ze 50 :] KWIa : ameta : wesbku : te hedgo : 
wste : KWIU : mdrkmuy : [ekWIu : lle : ynebruy : 
WStEta : lSsme : amete : te hedgo : Witu : 
weteemre : yKunkmuy : WyIty : KWIU : wste : Trity : 
weyHur : KWIU : wste : hegeruy :; 


Leviticus 25:10 oዋድNዋ ፡ ለይቲ ፣ ዓ 
መት ፣ ሰዘሣ ፣ስ ጡኵላ ፣ ዓመታ ፣ 


ወስብኩ ፣ ተገድ ፡ ሁስተ ኵሉ ፣ 
ምድርክሙ ፡፣ ለኩሉ ፣ ኣለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስቴታ ፣ አስመ ፣ ዓመተ ተገድን 
ሁጸቱ ፡ ወተአምረ ፡ ይኩንክሙ ፣ 
ውሁይእቱ ፡ ኵሉ ፣ ሁስተ ፣ ጥሪቱ 


ወሐርሮሑር ውስተ ፣ ሀገሩ ፣ 


Leviticus 25:11 A Jubilee shall that fiftieth year 
be unto You: ye shall not Sow, neither reap that 
which groweth of itself in it, nor gather the grapes 
In lt of the undressed Vines. 


Leviticus 25:11 tlmrte : te hedgo : (we)ykunkmuy ; 


wWitu : amet : Ze hemsa : KVWIla : ameta : itzeruy ; 
welte e Sdu : Inbele : Zelelihu : becdWIle ; 
weltde smu : Zetededese : Dati :: 


Leviticus 25:11 ተእምርተ ፣ ተገድ 
(ወነይኩንክሙ ፡፣ ውእቱ ፣ ዓመት 
ዘገምሳ ፡ ኵላ ፣ ዓመታ ፡ ኢትዘር ፣ 
ወኢተዐዕፀተ ፡ እንበለ ፡ ዘለሊሁ 
በቍለ ፡ ዕኢትቀሥሙ ፡ ዘተቀደሰ ፣ 
ባቲ ። 


Leviticus 25:12 For it 15 a Jubilee; it shall be holy 
unto You: ye shall eat the increase thereol out of 
the field. 


Leviticus 25:12 lSsme : tlmrte : te hedgo : wWitu ; 
wedduse : YKunkmuy : webl U : Zelmwste : gedam : 
[kK] :; 


Leviticus 25:12 ስመ ፣ ተእምርተ 
ተኀድጎ ፡፣ ሁእቱ ፡ ወቅዱሰ 
ይኩንክሙ ፡ ወብልዑ ፣ ዘኣምሖሁስተ 
ገሣም ፡፣ እክል ። 


Leviticus 25:13 1 In this year of Jubilee ye shall 
return every man unto his Dossession. 


Leviticus 25:13 1] webeyiti : amet : Zetlimrte ; 
te hedgo : yeetu : KWIU : wste : Trity :; 


Leviticus 25:13 ጓ3 በይእቲ ፣ ዓመት 
ዘተእምርተ ፣ ተኀድጎ ፡ የአቱ ፡፣ ኩሉ 
ውስተ ፣ ጥሪቱ ። 


Leviticus 25:14 And if thou sell aught unto thy 
neighbor, or Duy of thy neighbor's hand, ye shall 
not wrong one another. 


Leviticus 25:14 welmeni : Do : Ze SE Te : hebe ; 
Kalu : welmenl : bo : Zete Saye le : be hebe 
Kalu : iyas5 hbo : lekalu :; 


Leviticus 25:14 OAL ፣ 0 5 Hl“ 
ግበ ፣ ኮልሉ ፣ ዕለመኒ ፣ ቦ 
ዘተሣየጠ ፡ በ"ነበ ፣ ኮልሉ ፣ 

ኢያጽግቦ ፡፣ ለኮልሉ ። 


Leviticus 25:15 According to the number of 
years after the jubilee thou shalt buy of thy 
neighbor, and according unto the number Of 
years of the crops he shall sell unto thee. 


Leviticus 25:15 Imad hre : amete : timrt : Y SeyT 
lekalu : webemewa lle : VZeral : IK! :; bewitu ; 
amet : yfedyeke :; 


Leviticus 25:15 Aምድ“ገረ ፡ ዓመተ 5 
ትኣምርት ፣ ይሠይጥ ፣ ለኮልኡሉ ፣ 


ወዕበመዋዕለ ፣ ይዘራ ፣ ኣክል 
በሁእቱ ፡፣ ዓመት ፣ ይፈድየከክ ። 


Leviticus 25:16 According to the multitude of the 
years thou shalt increase the price thereof, and 
according to the fewness of the years thou shalt 
diminish the price of it; for the number of the 
Crops doth he sell unto thee. 


Leviticus 25:16 beemT ane : bz homu : lelmantu 
amet :; yabeZ h : Trito : weeme : yt hedegu : 
witomu : amet : ye hedg : te sayTo : 
webemewa lle : yZeral : [K| : yiedyeke :; 


Leviticus 25:16 በAምጣነ ፣ ብዝሓ መሙ 
ለጸማንቱ ፡ ዓመት ፣ ያበዝጎ ፣ ጥሪቱ 
ወአመ ፣ ይተኀደት ፡፣ ሁእቶሙ ፣ ዓ 
መት ፡ የኀገድግ ፡፣ ተሣይጦ ፣ ዕበመዋዕ 
ለ ፡፣ ይዘራኣ ፣ ኣክል ፣ ይፈድየክ ። 
Leviticus 25:17 And ye shall not wrong one 


another; but thou shalt fear thy God: for | am 
Jehovah Your God. 


Leviticus 25:17 welyas hb : sebl : lekalu ; 
wefrah : |lgzZiebHEr : emlakke : sme : ene ; 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Leviticus 25:17 oN ፡ ሰብእ 
ለኮልሉ ፣ ዕፍራህ ፣ ኣግዚአብሔር 
ኣምላክክ ፡ ኣስመ ፣ አነ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 25:18 11 Wherefore ye shall do my 
statutes, and Keep mine ordinances and do them; 
and ye shall dwell in the land in safety. 


Leviticus 25:18 1l wegberu : KWIO : KWnenEye 
wekWIO : ftHye : we ldebwo : wegberwo : 
weinebruy : Wste : madrkmuy : teeminekmy :: 


Leviticus 25:18 7} 

ወማበሩ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘኵነኔየ ፣ ዕጡኩሆሎ ፣ 
ፍተሕየ ፡፣ ዕዕቀብዎ ፣ ወግበርዎ 
ወትነፃብሩ ፣ ውስተ ፣ ምድርክሙ 
ተአሚነክሙ ። 


Leviticus 25:19 And the land shall yield its fruit, 
and Ye shall eat your fill, and dwell therein in 
Safety. 


Leviticus 25:19 wethubekmu : mar : frEha ; 
wetbel U : wetSegbu : wetnebry : WStEta : InZe ; 
ttemenuy :; 


Leviticus 25:19 Oትሁበክሙ ፡ ምድር ፣ 
ፍሬሃ ፡ ወዕተበልዑ ፣ ዕትጸግቡ 
ወትነብሩ ። ውስቴታ ፣ እንዘ ፣ 
ተትአመኑ ። 


Leviticus 25:20 And if ye shall say, What shall 
we eat the seventh year? Behold, we shall not 
SOW, nor gather in Our increase 


Leviticus 25:20 welmese : tblu : mnte : nbel | : 
bewltu : sab |: am : lelme : iZeralne : welelme : 
yYastegabalne : |klene 


Leviticus 25:20 እመሰ ፣ ተብሉ ፣ 
ምንተ ፡፣ ንበልዕ ፣ በጡቱ ፣ ባብዕ 


ዓም ፡ ለለመ ፣ ኢዘራልነ ፡፣ ዕለጸመ 
ኢያስተጋባእነ ፡፣ እክለነ ፣ 


Leviticus 25:21 then | will command my blessing 
upon You in the sixth year, and it shall bring forth 
fruit for the three years. 


Leviticus 25:21 |fEnu : Dereketye : lekmu : eme ; 
sads : am : wetgebr : frEha : Ze selestu : amet; 
[kK] :; 


Leviticus 25:21 Aer ፣ በረከት 
ለካሙ ፡ አመ ፡፣ ሳድስ ፣ ዓም 
ወተገብር ፡ ፍሬሃ ፣ ዘሠለስቱ ፡፣ ዓ 
መት ፣ እክል ። 


Leviticus 29:22 And ye shall sow the eighth year, 
and eat of the fruits, the old store; until the ninth 
year, until its fruits come in, ye shall eat the old 
store. 


LevyViticus 25:22 wetzeruy : [IMNNEhU : besamnni ; 
am : wetbel U : [ImMwWIituy : (KI : Kkeram! : lske : tas |: 
‘am : |lSke : eme : ybeSH : lkla : tbel u : bluye ; 
KeramE :; 


Leviticus 25:22 Oትዘርጵ ፡ እምኔሁ ፣ 
በሳምንኒ ፣ ዓም ፡፣ ዕትበልዑ ፣ 
እምውእቱ ፡ ኣክል ፡ ከራሚ ፡ ኣስከ 
ታስዕ ፡ ዓም ፡ ኣስከ ፡ አመ 
ይበጽሕ ፣ እክላ ፡፣ ትበልዑ ፣ 

ብሉየ ፡ ከራሜ ። 


Leviticus 25:23 And the land shall not be sold in 
perpetuity; for the land is mine: for ye are 
Strangers and solourners with me. 


Leviticus 25:23 wemdrni : it seyeT : sluTe 
sme : Intieye : Yiti : mar : welsme : entimu 
gyurane : wefelasyane : Konkmu : ddmEye :: 


Leviticus 25:23 OምFCL 1 

ኢትሠየጥ ፡፣ ስሉጠ ፣ እስመ ፣ 

እንቲአየ ፡ ይእቲ ፡፣ ምድር ፡ ወዕእስመ 
ኣንትሙ ፡ ግዩራነ ፣ ዕፈላስያነ ፣ 
ኮንክሙ ፡ ቅድሜየ ። 


Leviticus 25:24 And in all the land of your 
possession ye shall grant a redemption for the 
land. 


Leviticus 25:24 webek\VyIu : dewele : madrkmuy ; 


hebe : MKkWnane : Zezlekmu : tabEZw : mare :; 


Leviticus 25:24 በሉ ፡ ደወለ 
ምድርክሙ ፡ ኀበ ፣ ምኩናን 
ዘዚአክሙ ፡ ታቤዝሁ ፣ ምድረ ። 


Leviticus 25:25 11 |{ thy brother De waxed poor, 
and sell some of his possession, then shall his 
Kinsman that is next unto him come, and shall 
redeem that which his brother hath sold. 


Leviticus 25:25 1| lelme : necleye : Kallke ; 


ZemSlEke : We SE Teke : madro :; welmZ : meSe : 


Zedrubu : ZeykVWesyo : tabEZwO : Ze SETe 
| huhu :: 


Leviticus 25:25 3 ለመ ፡ ነደየ 5 
ኮልኣከ ፡ ዘምስሌክ ፣ ዕሜጠክ ፣ 
ምድሮ ፡፣ ወእምዝ ፡ መጽአ ፡፣ ዘቅሩቡ 


ዘይኰስዮ ፡ ታቤዝዎ ፣ ዘጠ ፣ 
ለ’ተኑሁ ። 


Leviticus 25:26 And if a man have no one tO 
redeem it, and he De waxed rich and find 
Sufficient to redeem it; 


Leviticus 25:26 welmeni : Zeelbo : ZeykWesyO : 
wWltu : welmZ : rekebe : wste : [dEhU : Weelkele ; 
lebEZwety ; 


Leviticus 25:26 OAL i HAAN 
ዘይኰስዮ ፡፣ ሁእቱ ፡፣ ወጸምዝ ፡ ረከበ 
ውስተ ፣ ጸመሁ ፡ ወዕአለእከለ ፡ ለቤዝወዕቱ 


las 


Leviticus 25:27 then let him reckon the years Of 
the sale thereol, and restore the overplus unto 
the man to whom he sold it; and he shall return 
unto his possession. 


Leviticus 25:27 weyhnwWEldu : lotu : amete ; 
Zelmeme : SE le :; weyiedyo : beme Tene ; 
DeSHe : lewitu : bls! :; Ze hebEhu : SETe ; 
weygebl : lotuy : gerahtu :: 


Leviticus 25:27 OP" ፣ ሎቱ ፡ 3 
መተ ፣ ዘእምክአመ ፣ ሣሜጠ ፡ ዕይፈድዮ 
በመጠነ ፣ በጽሐ ፣ ለሁለቱ ፣ ብለሲ ፣ 
ዘኀገቤሆሁ ፣ #ጠ ፡፣ ዕይገብኣ ፣ ሎቱ ፣ 
ገራህቱ ። 


Leviticus 25:28 But if he be not able to get it 
back for himself, then that which he hath sold 
shall remain in the hand of him that hath bought it 
until the year of |ubilee: and in the Jubilee it shall 
go out, and he shall return unto his possession. 


Leviticus 25:28 welmese : irekebe : wste ; 
IdEhu : beem T ane : yiedyo : ykewn : gerahtuy 
|lezete Sayelo : lSske : eme : amete : te hedgo ; 
weyeHewr : be amete : te hedgo : weyadgebl : 
|otu : gerahto :: 


Leviticus 25:28 መሰ ፡ ኢረከበ ፣ 
ውስተ ፣ ለመሁ ፡ በለምጣነ ፣ 
ይፈድዮ ፡፣ ይከውን ፣ ገራህቱ ፣ 
ለዘተሣየጦ ፣ አስከ ፣ አመ ፣ ዓመተ ፣ 


ተኀድጎ ፡፣ ዕየሐሕሖር ፣ በዓመተ 
ተኀድጎ ፡፣ ዕያገብኣ ፡፣ ሎቱ ፣ ገራህቱ ። 


Leviticus 25:29 11 And if a man sell a dwelling- 
house in a walled city, then he may redeem it 
within a whole year after it 15 sold; for a full year 
shall he have the right of redemption. 


Leviticus 25:29 1] welelmebo : Ze SE Te : DEto ; 
webewste : heger : Inte : Dati : dSre : lSke 
yYIESm : mewa lle : yiti : amet : ykewno : 
IeDEZwWO : WeyabEZNWNO :: 


Leviticus 25:29 3 ለእመቦ ፡፣ ዘዝጠ ፣ 
ቤተ ፣ ወዕበሁበተ ፣ ሀገር ፣ እንተ 
ባቲ ፣ ቅጽረ ፣ እስከ ፣ ይፌጽም ፣ 
መዋዕለ ፣ ይእቲ ፣ ዓመት ፣ ይከሖናኖ ፣ 
ለቤዝዎ ፣ ዕያቤዝሖሁያዎ ። 


Leviticus 25:30 And if it be not redeemed within 
the space of a full year, then the house that is in 
the walled city shall be made sure in pberbetuity tO 
him that bought it, throughout his generations: it 
shall not go out in the jubilee. 


Leviticus 25:30 welmese : tefe5emet : KWIa ; 
ylti : amet : weibEZewe : SluTe : yKewno : Wituy ; 
DEt : leZete Saye le : weyeHettwo : lotu : wlte ; 
DEte : Zehelewe : wste : heger : Inte : Dati : dQSre 
weykewno : lewiudo : Wiudu : welyne SIwO ; 
ImnEhu : eme : te hedgo :: 


Leviticus 25:30 AN 5 

ተፈጸመት ፡ ኵላ ፣ ይእቲ ፡፣ ዓመት ፣ 
ወኢ.ቤዘዕ ፣ ስሉጠ ፡፣ ይከሖሁናኖ ፡፣ ሁእቱ ፣ 
ቤት ፣ ለዘተሣየጠ ፣ ዕየሐትትዎ ። 

ሰቱ ፣ ሁልተ ፡ ቤተ ፣ ዘሀለዕ 

ውስተ ፣ ሀገር ፡፣ ኣንተ ፡፣ ባቲ 

ቅጽረ ፣ ዕይከሖኖ ፣ ለሁሉዶ ። 

ሁሱ ፣ ወኢይነሥለዎ ፣ ልጸምኔሁ ፣ 
አመ ፡፣ ተኀድጎ ። 


Leviticus 25:31 But the houses of the Villages 
which have no wall round about them shall De 
reckoned with the fields of the country: they may 
be redeemed, and they shall go out in the jubilee. 


Leviticus 25:31 weebyatese : Zewste : heger 
[Inte : elbati : dSre : ewda : Keme : gerahte : mdr ; 


yYtDEZew : wWeDekWIU : giZE : VabEZWWO : wWeeme ; 
te hedgon! : yageblwo :; 


Leviticus 25:31 አብተ ፣ ዘውስተ ፣ 
ሀገር ፡፣ እንተ ፣ አልባቲ ፡፣ ቅጽረ ፣ 
ዐሁዳ ፡ ከመ ፡ ገራህተ ፡ ምድር 
ይትቤዘሖ ፡ ወበኩሉ ፡ ጊዜ ፣ 
ያቤዝጡያዎ ፣ ዕጸመ ፣ ተገድጎኒ ፣ 
ያ/ገብኣጸዎ ። 


Leviticus 25:32 Nevertheless the cities of the 
Levites, the houses of the cities of their 
possession, may the Levites redeem at any time. 


Leviticus 25:32 weehgure : IEwWawyanni ; 
yYtDEZew : DekVVIu : giZE : ebyatihomuy : Zewste 
ehgurihomu : wWeyabEZwwomu : (elEwWawyan :: 


Leviticus 25:32 አህጉረ ፡ ሌዋሁያንኒ ፣ 
ይትቤዘሖሱ ፡ በኩሉ ፡፣ ጊዜ 
አብያቲሆሙ ፣ ዘሁስተ ፡፣ አህጉሪሆሙ 
ዕያቤዝሁዎሙ ፡፣ ለሌዋሖሁያን ። 


Leviticus 25:33 And if one of the Levites redeem, 
then the house that was sold, and the city of his 
possession, shall go out in the Jubilee; for the 
houses of the cities of the Levites are their 
possession among the children of Israel. 


Leviticus 25:33 wekWIu : ZeteDEZewe ; 

be hebe : IEwWawyan : welmeni : ebyat : Zewste ; 
ehgurihomu : Zegebe : leeb lltihu : te seylo ; 
Zeegbu : eme : te hedgo : bedewele : Ziehomuy ; 
lSsme : ebyate : ehgurihomu : lelEwWawyan : WItu ; 
[MKWnanl : Zeziehomu : ykun : bemalkelomu ; 
|ledledide : IsraEl :: 


Leviticus 25:33 olrሉ ፡ Hተቤዘo 
በ'ገበ ፣ ሌዋሁያን ፣ ወዕጸመኒ ፣ 

ኣብያት ፣ ዘሁስተ ፡ አህጉሪሆሙ ፡፣ 
ዘገብኣ ፣ ለሓብዕልቲሁ ፣ ተሠይጦ ፣ 
ዘአግብኡሉ ፡፣ አመ ፡፣ ተኀድጎ ፣ በደዕወለ ፣ 
ዚአሆሙ ፡ አስመ ፣ አብያተ ፣ 
ለህተሪሆሙ ፡ ለሌዋሖሁ።ን ፡፣ ሁልቱ ፣ 
በምጡና ንስ ፣ ዘዚአሆሙ ፣ ይኩን ፣ 
በማጸከሎሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Leviticus 25:34 But the field of the suburbs of 
their cities may not be sold; for it 15 their 
perpetual possession. 


Leviticus 25:34 wegerawhn! : Zedewele ; 


ehgurihomu : iy seyeT : lsme : dewelomuy : Wit : 


Zele alem :: 


Leviticus 25:34 ወ’Jራውህኒ ፣ ዘደወለ 
አለህተሪሆሙ ፡ ኢይሠየጥ ፡ ለስመ 
ደወዕሎሙ ፡፣ ሁልቱ ፡ ዘለዓለም ። 


Leviticus 25:35 1 And if thy brother be waxed 
poor, and his hand fail with thee; then thou shalt 
uphold him: as a stranger and a solourner shall 
he live with thee. 


Leviticus 25:35 1| welmeni : nedeye : Kallke ; 
ZemslEke : weslne : tegebro : be hebEke : 

te edbo : Keme : gyur : wefelas : weyeHeyu : 
Kallke : mslEke :: 


Leviticus 25:35 3 Aመኒ ፣ ነደየ 
ኮልእክ ፡ ዘምስሌክ ፣ ዕስጻነ ፡ ተገብሮ 


ከመ ፡ ግዩር 
ኮልእከ ፡ ምስሌከ 


ተዐቅቦ 
ወየሐዩ 


በኀቤከ 
ወፈላበስ 


Leviticus 25:36 [ ake thou no interest of him or 
Increase, Dut fear thy God; that thy brother may 
live with thee. 


Leviticus 25:36 weitn Sal : IMNnEhu : dE ; 

wellme : bZu he : egWVendeye : weirah : emlakke ; 
lsme : ene : |gZiebHE! : WeyHyew : Kallke : 
MmSlEke :: 


Leviticus 25:36 ወተንሣA ፡፣ እምኔሁ ፣ 
ርመ ፡ ዕኢእመ ፡ ብዙ ፣ አጐንደየ ፣ 
ወፍራህ ፣ አምላክከ ፡ ኣስመ ፣ አነ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ወዕይሕየሖሁ ፡ ኮልኣከ 
ምስሌከ ። 

Leviticus 25:37 1 hou shalt not give him thy 


money upon interest, nor give him thy Victuals for 
Increase. 


Leviticus 25:37 weithubo : werdeke : berdE ; 
wellklekeni] : ittredeyo :; 


Leviticus 25:37 ትሁ ፡ oርቀክ ፣ 
በርይዴ ፡ ወዕሰእክለከኒስ ፡፣ ኢትትረደዮ ። 


Leviticus 25:38 | am Jehovah your God, who 
brought You forth out of the land of Egypt, to give 
you the land of Canaan, ang to be your God. 


Leviticus 25:38 lSsme : ene : lgZlebHEr ; 
Zeew Salkukmuy : lmne :; madre :; gD5 : keme ; 
ehebkmu : madre : Kenaen : Welkunkmy : 
emlakkmu :; 


Leviticus 25:38 በ ፡ ነ 
እግዚአብሔር ፡ ዘአሁፃኣኩክሙ ፡ 
አምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡፣ ከመ 
አኣሀብክሙ ፡፣ ምድረ ፡ ከኖአን 
ወጸቡኩንክሙ ፡፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 25:39 1 And if thy brother be waxed 
poor with thee, and sell himself unto thee; thou 
shalt not make him to serve as a bond-servant. 


Leviticus 25:39 1] welme : te Senese : Kallke ; 
wete sey Te : hከebEke : (ytdeney : [eke : Keme : 
gebr :; 


Leviticus 25:39 3 oA ፡ ተOፀነበ ፣ 
ኮልእከ ፣ ወተሠይጠ ፡፣ ኀቤከ ፣ 
ኢይትቀነይ ፣ ለከ ፣ ከመ ፣ ገብር ። 


Leviticus 25:40 AS a hired servant, and as a 
Solourner, he shall be with thee: he shall serve 
with thee unto the year of jubilee: 


Leviticus 25:40 ela : Keme : gebal :; wWekeme ; 
felasl : ykunke : lske : amete : te hedgo ; 
ytdeney : leke :: 


Leviticus 25:40 ላ ፣ ከመ ፡ ገባኢ ፣ 
ወከመ ፣ ፈላሲ ፡፣ ይኩንከ ፡፣ እስከ ፣ ዓ 
መተ ፣ ተኀድጎ ፣ ይትቀነይ ፡፣ ለከ ። 


Leviticus 25:41 then shall he go out from thee, 
he and his children With him, and shall return 
unto his own family, and unto the possession of 
his fathers shall he return. 


Leviticus 25:41 weeme : amete : te hedgo ; 
ywe Sl : Witu : wedediguy : mMsIEhu : weygebl : 


wste : ezmadihu : wewste : dlewelu : weyeHewr ; 
DHErO :; 


Leviticus 25:41 ON ፣ ዓተ 5 
ተኻገድጎ ፣ ይዕፀእ ፣ ሁእቱ ፡፣ ዕደቁቂቁ 
ምስሌሁ ፡ ወዕይገብልኣ ፣ ውስተ ፣ 
አዝማዲሁ ፣ ወሁስተ ፣ ደዕሉ ፣ 
ወየሐሕሁር ፡ ብሔሮ ። 


Leviticus 25:42 For they are my Servants, whom 
| brought forth out of the land of Egypt: they shall 
not be Sold as bondmen, 


Leviticus 25:42 lSsme : egbrte : Zieye : Imuntuy ; 
lle : ew Salku : lmne : madre : g05 ; iy seyeTu 
Keme : Y seyeT : gebr : 


Leviticus 25:42 ስመ ፡ አግብርተ ፣ 
ዚአየ ፡ ጸሙንቱ ፡፣ እለ ፡ አሑፃጸኩ 
ለምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፤ 

ኢይሠየጡ ፡ ከመ ፡፣ ይሠየጥ ፡ ገብር ። 


Leviticus 25:43 Thou shalt not rule over him with 
rigor, Dut shalt fear thy God. 


Leviticus 25:43 weiltalTewdo : beSama ; 
wefrah : |lgzZiebHEr : emlakke :: 


Leviticus 25:43 OAበታስጠሖሁቁ ፣ በጻጸማ 
ወፍራህ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Leviticus 25:44 And as for thy bondmen, and thy 
Dbondmaids, whom thou shalt have; of the nations 
that are round about you, of them shall ye Duy 
Dbondmen and bondmaids. 


Leviticus 25:44 wegebrese : weemetenl ; 
me Tene : rekebke : |Imwste : eHZzab : lle ; 

ewdkmu : IMnEhomu : taTeryu : gebren!i : 
weemetenl :: 


Leviticus 25:44 OJብረሰ ፣ አጸመተኒ 
መጠነ ፡ ረከብከ ፣ ኣምሁስተ ፣ 
ኣሕኮብ ፣ ኣለ ፣ ዐሁድክሙ ፣ 
አምኔሆሙ ፡ ታጠርዩ ፡፣ ገብረኒ ፣ 
ወለመተኒ ። 


Leviticus 25:45 Moreover of the children of the 
Strangers that soloum among You, of them shall 


ye Duy, and of thelr families that are with You, 
which they have begotten in your land: and they 
shall be your possession. 


Leviticus 25:45 welmwste : dedidomun! : (elle 
ye hedru : MSIEkmu : IMNnEhomu : taTeryuy : 
welmMmwste : eZmadihomunl :; KWIiomu : lle : 
ynebru : wste : madrkmu : le Tritkmuy : YKUNukmU :: 


Leviticus 25:45 ምስተ 
ደቁቁቆሙኒ ፡፣ ለኣለ ፣ የኀድሩ 
ምስሌክሙ ፡ ለምኔሆሙ ፡ ታሇጠርዩ ፣ 
ወእጸምውስተ 

አዝማዲሆሙኒ ፡ ኩሎሙ ፡፣ እለ 
ይነብሩ ፡ ሁስተ ፡ ምድርክሙ ፡ 
ለጥሪትክሙ ፣ ይኩኑክሙ ። 


Leviticus 25:46 And ye shall make them an 
Inheritance for your children after You, to hold for 
a Dossesslon; of them shall Ve take yout 
bondmen for ever: Dut over your brethren the 
children of Israel ye shall not rule, one Over 
another, with rigor. 


Leviticus 25:46 welewiudkmuni : IMwStEtomuy 
tekefelwomu : Weykunukmu : le T ritkmu : le alem ; 
welezZe : ImMmwste :; e hከewike : Zelmdedide : ISraEl ; 
eHedu : eHedu : iyaT do : lekalu : beSama :: 


Leviticus 25:46 ለሁሉ ክሙኒ ፣ 
እምሁስቱቶሙ ፡ ተከፈልዎሙ ፡ 
ወይኩኑክሙ ፡፣ ለጥሪትክሙ ፡፣ ለዓለም 
ወለዘ ፡ እምሖሁስተ ፡፣ አገዊክ 
ዘኣምደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ አሐዱ ፣ 
አሐዱ ፡ ኢያጥቁ ፡ ለኮልኡሉ ፡ በጻጸማ ፣ 


Leviticus 25:47 11 And if a stranger or solourner 
with thee be waxed rich, and thy brother De 
waxed Door beside him, and sell himself unto the 
Stranger or solourner with thee, or to the Stock of 
the stranger s family, 


Leviticus 25:47 1| welmese : rekebe : wste ; 
IGEhu : Wit : gy ur : welmeni : Zktu : felas ; 

Ze ከebEke : weybEleke : sebetihu : ebEZweniyo : 
lezntu : Qyur : ew : leZktu : felas : Ze hebEke ; 


Leviticus 25:47 3 oA 
ውስተ ፣ ጸመሁ ፣ ሁልቱ ፣ ግዩር ፣ 
ወጸመኒ ፣ ዝክቱ ፡ ፈላስ ፣ ዘኀገቤከ 
ወይቤለከ ፡ ሰብአኣቲሁ ፡ አቤዝዕኒዮ 
ለዝንቱ ፣ ግዩር ፣ አሖሁ ፡ ለዝክቱ ፣ 
ፈሳስ ፣ ዘገቤከ ፤ 


Leviticus 25:48 after that he is sold he may be 
redeemed: one of his brethren may redeem him, 


Leviticus 25:48 Img hre : te Saye] kahomuy ; 
Imenl : Zesebetihu : Iewity : gyur : taDEZwO : 
WeyDEZWO : eHedu : |lmwste : sebetihuy 


Leviticus 25:48 ምድረ 
ተሣየጥኮሆሙ ፡ ለመኒ ፣ ዘበብኣቲሆሁ ፣ 
ለሁለቱ ፡ ግዩር ፣ ታቤዝዎ 
ወሥቤዝዎ አሐዱ ፡፣ ለምሖሁስተ ፣ 
በብለቲሁ 


aml 


Leviticus 25:49 or his uncle, or his uncle's son, 
may redeem him, or any that is nigh of Kin unto 


him of his family may redeem him; or if he De 
waxed rich, he may redeem himself. 


Leviticus 25:49 Imen!i : Imwste : e hewe : ebuhy 
welmeni : welde : | huhu : leebuhuy : YOEZWWO : 
ew : [ImMmwste : sebetihu : ew : Imne : sgahu : ew ; 
|mwste : nededu : YDEZWO : welelmese : rekebe : 
wste : IdEhu : lelihu : yDEZU : 150 :; 


Leviticus 25:49 AL ፡ ምውተ ፣ 
አ'"ገወዕ ፣ አቡሁ ፣ ዕለመኒ ፣ ወልደ ፣ 
ለ’"ኑሁ ፡፣ ለአቡሁ ፣፡ ይቤዝሑጡዎ ፣ አለሑ 
ለምሁስተ ፣ በብኣቲሆሁ ፡፣ አሁ ፡፣ ምነ 
ሥጋሁ ፣ አሁ ፣ ለምሑውጡበተ ፣ ነገዱ ፣ 
ይቤዝዎ ፡ ወለጸመሰ ፡ ረከበ ፡፣ ሁስተ 
ለመሁ ፡ ለሊሁ ፡ ይቤዙ ፣ ርሓሶ ። 


Leviticus 25:90 And he shall reckon with him 
that bought him from the year that he sold himself 
to him unto the year of jubilee: and the price of 
his sale shall be according unto the number of 
years; according to the time of a hired servant 
shall he be with him. 


Leviticus 25:50 weyeHesbu : loty 

lezete sayelo : Im amet : Zete sayelo : Ske 
.amete : te hedgo : wWeyrEsyu : lotuy : werde : 
SE TO : Keme :; Ze lletu : legebai : Zelm amet ; 
lSke : amet : Zehelewe : msIEhu :.; 


Leviticus 25:50 ወየሐሰቡ ፡፣ ሎቲ 
ለዘተሣየጦ ፣ ኣምዓመት ፡፣ ዘተሣየጦ ፣ 
እስከ ፣ ዓመተ ፡ ተገድ ፡ ዕይሬስዩ 
ሎቱ ፡፣ ዕርቀ ፣ ሣዝጦ ፣ ከመ ፡ ዘዕ 
ለቱ ፡፣ ለገባኢ ፣ ዘኣምዓመት ፡፣ እስከ 
ዓመት ፣ ዘሀለዕ ፣ ምስሌሁ ። 


Leviticus 25:51 |{ there be yet many Years, 
according unto them he shall give back the price 
of his redemption out of the money that he Was 
bought for. 


Leviticus 25:51 welme : weseke : Imne ; 
Ssemantu : am : yhub : DEZzahuy : Imwste : Wwerde ; 
SETU:: 


Leviticus 25:51 መ ፣ ወሰከ ፡፣ ጸምነኝ 
በማንቱ ፡፣ ዓም ፡፣ ዴይሁብ ፡፣ ቤኮሁ 
ለምውሁስተ ፣ ዕርቁ ፡ ሣሄጡ ። 


Leviticus 25:92 And if there remain Dut few 
years unto the year of Jubilee, then he shall 
reckon with him; according unto his years shall 
he give back the price of his redemption. 


Leviticus 25:52 welmese : HdaT : terfe : amet: 
lSke : amete : te hedgo : ye hesbu : lotuy ; 
.ametihu : weyhub : DEZahu . 


Leviticus 25:52 AN ፣ hሣጥ 5 
ተርፈ ፣ ዓመት ፣ ኣስከ ፣ ዓመተ ፣ 
ተገድ ፣ የገስቡ ፣ ሎቱ ፣ ዓመቲሁ 
ወይሁብ ፡ ቤኮሁ ፤ 

Leviticus 25:93 AS a servant hired Year Dy Year 


shall he be with him: he shall not rule with rigor 
Over him in thy sight, 


Leviticus 25:93 Keme : esbe : gebal : 
Zelm amet : lSke : amet :; Zehelewe :; msIEhy ; 


weeko : Zelele : amet :; ZeSamewe : |Otu : 
beddmEhuy :: 


Leviticus 25:53 ከመ ፡ 00 ፡ ገባኢ ፣ 
ዘአምዓመት ፡ እስከ ፡፣ ዓመት ፣ ዘሀለዕ ፣ 
ምስሌሁ ፡ ወአኮ ፡ ዘለለ ፣ ዓመት 
ዘጻመዕ ፡ ሎቱ ፣ በቅድሜሁ ። 


Leviticus 25:94 And if he be not redeemed by 
these means, then he shall go out in the year of 
lubllee, he, and his children with him. 


Leviticus 29:54 welmese : itebEZewe : KemeZ . 
eme : amete : te hedgo : ywe Sl : IMNEhu ; 
msle : dedidu :: 


Leviticus 25:54 OA 5 

ኢተቤዘዕ ፡ ከመዝ ፡፣ አመ ፣ ዓመተ ፣ 
ተገድጎ ፡ ይዕዕፅኣ ፡ ለምኔሁ ፡ ምስለ 
ደቂቁቂቁ ። 


Leviticus 25:95 For unto me the children of 
|Srael are servants; they are my servants whom | 


brought forth out of the land of Egypt: | am 
Jehovah Your God. 


Leviticus 25:55 |lSme : egbrte : Zieye : Immunity ; 
decide : Israፎl : || : ew Salku : Imne : gD5 ; 
weene : |lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 25:55 በመ ፣ አግብርተ 
ዚአየ ፡ ጸሙንቱ ፡፣ ደቂቁ ፣ 

እስራኤል ፣ ኣል ፡ አሑሁፃጸኩ ፡ ኣምነ ፣ 
ግብጽ ፣ ወአነ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Leviticus 26:1 1 Ye shall make you no idols, 
neither shall ye rear You up a graven image, or a 
pillar, neither shall ye place any figured stone in 
your land, to Dow down unto it: for | am Jehovah 
yOur God. 


Leviticus 26:1 1 weitgberu : lekmu : gore : ldle ; 
Seb! : weligifo : weitadmu : lekmu : Hewite : lbn ; 
Dewste : mdrkmuy : Keme : t5gdu : lati : sme : 
ene : lgZieDHEr : emlakkmu :; 


Leviticus 26:1 3 ኢትግበሩ ፣ ለክሙ 
ግብረ ፡፣ ልደ ፡፣ በብጻ ፣ ወዕኢግልፎ ፣ 
ዕኢታቅሙ ፡፣ ለክሙ ፣ ሐሖሁልተ ፣ 
እብን ፡ በሁስተ ፡ ምድርክሙ 
ትስግዱ ፡፣ ላቲ ፡፣ እስመ ፣ አነ 
ኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Leviticus 26:2 Ye shall keep my sabbaths, and 
reverence my Sanctuary: | am Jehovah. 


Leviticus 26:2 we ldebu : senbetye : weirhu ; 
Imne : ddusanye : lSsme : ene : lQZIebHEr :; 


Leviticus 26:2 ቀቡ ፣ ሰንበትየ 
ወፍርሁ ፣ እምነ ፣ ቁቀዱሳንየ ፣ እስመ ። 
አነ ፣ እግዚአብሔር ። 


Leviticus 26:3 1] lf ye walk in my statutes, and 
Keep my commandments, and do them; 


Leviticus 26:3 1] lelme : Horkmu : betlzazye ; 
we eqebkmu : KWnenEye : wWegeberkmMmwo ; 


Leviticus 26:3 3 ለአመ ፣ ሐርክሙ ፣ 
በትእኮዝየ ፡፣ ዕዐቀብክሙ ፡፣ ኩነኔየ ፣ 
ወግበርክምዎ ፲፮ 


Leviticus 26:4 then | will give your rains in their 
Season, and the land shall yield its increase, and 
the trees of the field shall yield their fruit. 


Leviticus 26:4 Ihubekmu : Zname : bezemenuy ; 
wemadrni : thub : lkla : we | Sewe : gedamni ; 
yhub : frEhomu :: 


Leviticus 26:4 Aሁበnሙ ፣ ዝመ 5 
በዘመኑ ፣ ዕምድርኒ ፣ ጉሁብ ፣ እክላ 
ወዕፀወ ፡፣ ገሣሓምኒ ፡ ይሁብ ፡ ፍሬሆሙ 


Leviticus 26:5 And your threshing shall reach 
unto the Vintage, and the Vintage shall reach unto 
the Sowing time; and ye shall eat your bread tO 
the full, and dwell in your land safely. 


Leviticus 26:5 weytrakeb : malrer : msle ; 

de sm : wede simni : yirakeb : leZerl : wetbel U : 
[klekmu : le5gab : wetnebru : InZe : ttemenu ; 
wste : mdrkmu :: 


Leviticus 26:5 ወይተራከብ ፣ ማረር 
ምስለ ፣ ቁቀሥም ፡ ዕቀሣምኒ 
ይተራከብ ፡ ለዘርአ ፡ ዕትበልዑ ፡ 
እክለክሙ ፣ ለጽጋብ ፣ ዕትነብሩ ፣ 
እንዘ ፡ ትትኣመኑ ፡ ውስተ ፣ 
ምድርክሙ ። 


Leviticus 26:6 And | will give peace in the land, 
and ye shall lie down, and none shall make YOu 
alraid: and | will cause evil beasts tO cease Out of 
the land, neither shall the Sword go through your 
land. 


Leviticus 26:6 welhubekmu : selame : wste : 
madrkmu : wWetnewmMuy : weelbo : 

Zeyadenedg Sekmuy : wee 1 efomuy : [eerawite ; 
mar : lmne : DHErKmMNU :: 


Leviticus 26:6 ወAሁበnሙ ፡ ሰላመ ፣ 
ውስተ ፣ ምድርክሙ ፣ ዕትነሙ ፣ 
ወአልቦ ፡፣ ዘያደነግፀክካሙ 


ወአጠቁፍይሙ ፡ ለአራዊተ ፡ ምድር 
አምነ ፡ ብሔርካሙ ። 


Leviticus 26:7 And Ye shall chase your enemies, 
and they shall {all before You by the Sword. 


Leviticus 26:7 wetcdetilwomu : [le Serkmu :] 
weymewtuy : DeddmMEkmu :; 


Leviticus 26:7 Oተቀትልዎሙ 
ሰለፀዐርክሙ ስ ዕይመሖሁቱ ፣ 
በቁቅቀድሜክሙ ። 


Leviticus 26:8 And five of you shall chase a 
hundred, and a hundred of You shall chase ten 
thousand; and your enemies shall fall before Vou 
by the Sword. 


Leviticus 26:8 we hamstu : IMnEkmy ; 
yanet Iwomu : emit : wemlt : IMnEkmU ; 
yanet Iwomu : ell :; wWeyweddu : Selaltkmuy ; 
beddmEkmu : be he Sin :: 


Leviticus 26:8 O»ምሰ"ቱ ፣ ጸምክሙ 
ያነተዕዎሙ ፡ ለምእት ፡፣ ዕምጸእት 


እምኔክሙ ፡ ያነትዕዎሙ ፡፣ ለእልፍ 
ወይወድቁ ፡ ጸላእትተክሙ ፡ 
በቅድሜክሙ ፣ በኀዒን ። 


Leviticus 26:9 And | will have respect unto You, 
and make You fruitful, and multiply you, and will 
establish my covenant with YOU. 


Leviticus 26:9 weInESr : la lIEkmuy ; 
wea ebyekmu : weabeZ hekmu : weadewm : 
Kidanye : MmsIEkmy :: 


Leviticus 26:9 OAC ፡ ላዕሌክሙ 
ወኣፀብየ ክሙ ፡፣ ወዕኣበዝገካሙ ፡ 
ወኣዋውም ፡ ኪዳንየ ፡ ምስሌክሙ ። 


Leviticus 26:10 And ye shall eat old store long 
Kept, and ye shall bring forth the old because of 
the new. 


Leviticus 26:10 wetbel Uu : KeranmE : wekeramE ; 
Keram! : wetawe SU : KeramE : keme : tabuy ; 
Hedise ::; 


Leviticus 26:10 ትበልዑ ፣ ከራሜ ፣ 
ወከራሜ ፡፣ ከራሚ ፡ ወታዕዕፅ 

“ዙሉ ፣ ከራሜ ፡ ከመ ፡ ታብኡሉ 
ሐፌበ ። 


Leviticus 26:11 And | will set my tabernacle 
among You: and my Soul shall not abhor You. 


Leviticus 26:11 weltekl :; ma hderye : hebEkmuy 
weltasdorrekmu : nefsye :; 


Leviticus 26:11 oATተክል ፣ ማገደርየ 
ኀቤክሙ ፡ ዕኢታስቁርረክሙ ፡፣ ነፍስየ ። 


Leviticus 26:12 And | Will walk among you, and 
will be your God, and ye shall be my people. 


Leviticus 26:12 weansosu : MSsIEkmu ; 
wWelkewnekmMuy : emlakkmuy : wWeentmuni : 
tkewnuni : HZDye :; 


Leviticus 26:12 ንስሱ ፣ ምስሌክሙ ፣ 
ወእከሖሁነክሙ ፣ አምላክክሙ ፡ 
ወአንትሙኒ ፡፣ ትጉከሖሁኑኒ ፡ ሕዝብየ ። 


Leviticus 26:13 | am Jehovah your God, who 
brought You forth Out of the land of Egypt, that ye 
should not be their bondmen; and | have broken 
the bars of Your yoke, and made you go upright. 


Leviticus 26:13 lsme : ene : lgzZiebHEr ; 
emlakkmu : Zeew Salkukmuy : Imne : madre : D5 ; 
InZe : egbrt : entimu : weseberku : mewadHtikmy : 
weew Salkukmuy : gehade :; 


Leviticus 26:13 በመ ፣ ነ 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፣ 
ዘአሁፃእኩክሙ ፡፣ አምነ ፣ ምድረ 
ግብጽ ፡፣ እንዘ ፣ አግብርት ፡፣ አንትሙ 
ወሐሰበርኩ ፡፣ መዋቀሕቲክሙ ። 

ወለውባዓእኩ ክሙ ፡፣ ገሃደ ። 


Leviticus 26:14 11 But if ye will not hearken unto 
me, and will not do all these commandments. 


Leviticus 26:14 11 welmese : isema lKkmuni : 
welgeberkmuy : tiZazye 


Leviticus 26:14 3 oጸመበ ፡ ኢበማዕ 
ክመሙኒ ፣ ዕኢገበርክሙ ፣ ትእኮዝየ ፤ 


Leviticus 26:15 and if ye shall reject my statutes, 
and if your soul abhor mine ordinances, So that 
ye will not do all my commandments, Dut break 
my Covenant; 


Leviticus 26:15 ela : KHdkmu : wetedWeT et: 
nefskmuy : KWnenEye : Keme : itgberuy : KVWVIO ; 
tlZazye : wWekeme :t hdgu : sr etye . 


Leviticus 26:15 NA ፡ ክድ 
ወተቈጥዐት ፣ 

ነፍስክሙ ፡ ኵጎኔየ ፡፣ ከመ ፣ 
ኢትግበሩ ፣ ኩሎ ፣ ትጉአኮዝየ 
ወከመ ፡፣ ትኅድት ፡ ሥርዐትዩ 


lanl aa 


Leviticus 26:16 | also will do this unto you: | will 
appoint terror over You, even consumption and 
fever, that shall consume the eyes, and make the 
Soul to bine away; and ye shall SOW Your seed in 
vain, for Your enemies shall eat it, 


Leviticus 26:16 weeneni : Kemahu : lgebrekmy ; 
weame5a : la IIEkmu : lelkit : ebede : wWedewE ; 
SiH : wWezZeydEgW Sekmuy : e lyntikmu : 
wettmesew : nelskmu : wWetZeruy : lekentuy : 
Zerekmuy : weybel ukmuy : Serkmy :; 


Leviticus 26:16 oፃኒ ፡፣ ከማሁ 
እገብረካሙ ፡፣ ዕኣመጽኣ ፣ ላዕሌክሙ 
ለእኪት ፡ ዐበቀ ፣ ዕደዊ ፡ ሲሕ 
ወዘይሥመeጕጐጸክሙ ፡ አዕይንቲክሙ ፡ 
ወስትትመሰሁ ፡፣ ነፍስክሙ ፡፣ ወዕተዘርኡ 
ለከንቱ ፣ ዘርአክሙ ፡ ዕይበልዑክካሙ 
ፀርክከሙ ። 


Leviticus 26:17 And | will set my face against 
you, and ye shall be smitten before your enemies: 
they that hate You shall rule over you; and ye 
shall flee when none Dursueth You. 


Leviticus 26:17 weaqewm : ge5ye : la IIEkmu ; 
wetweddu : ddme : Serkmuy : weyanet ukmu : lle : 
y5el ukmu : wetnet U : InZe : elbo ; 

ZeydEgnekmy :: 


Leviticus 26:17 oAዋሖሁም ፡ ገጽየ ፡ ላዕ 
ሌክሙ ፡ ወዕትወድቁ ፡ ቅድመ ፡ 
ፀርክሙ ፡ ዕያነትዑክሙ ፡፣ እለ ፣ 
ይጸልዑክሙ ፣ ወዕትነትዑ ፣ እንዘ 
ኣልቦ ፡ ዘይይመግነክሙ ። 


Leviticus 26:18 And if ye will not yet for these 
things hearken unto me, then | will chastise yOu 
Seven times more for your Sins. 


Leviticus 26:18 welme : lSske : Zntunl ; 
lSsema lIKmunl : wWelIwESk : med Seftekmy ; 
Seba lte : med seite : belnte : hel ayikmuy :; 


Leviticus 26:18 An 

ኣስከ ፣ ዝንቱኒ ፣ ኢሰበማዕክሙኒ ፣ 
ወእዊስክ ፣ መቅሠፍተክሙ ፡ ሰባዕተ ። 
መቀሠፍተ ፣ በአንተ ፡፣ ኀገጣይኢክሙ ። 
Leviticus 26:19 And | will break the bride of your 


power: and | will make Your heaven as iron, and 
your earth as brass, 


Leviticus 26:19 welsebr : Sllete : t lbitkmu ; 
wWelrEsya : lekmu : lesemay : Keme : he Sin ; 
welemadrni : Keme : Drt :; 


Leviticus 26:19 oAሰብር ፡ ፅእለተ ፣ ትዕ 
ቢትክሙ ፣ ወዕእሬስያ ፡፣ ለክሙ ፣ 
ለሰማይ ፡ ከመ ። ጎዒን ፣ 

ወለምድርኒ ፣ ከመ ፡ ብርት ። 


Leviticus 26:20 and your strength shall be spent 
In Vain; for Your land shall not yield its Increase, 
neither shall the trees of the land yield their fruit. 


Leviticus 26:20 weykewn : lekentu : heyikmu ; 
welthubekmu : mdr : Zera : we | Se : gedamnl ; 
Vhubekmu : {rEhu :: 


Leviticus 26:20 ወይከውን ፡ ለከንቱ 
ገይልክከሙ ፡ ዕኢተሁበክሙ ፡ ምድር ፡ 
ዘርኣ ፡ ወዕፀ ፣ ገሣሓምኒ 

ኢይሁበክሙ ፣ ፍሬሁ ። 


Leviticus 26:21 11 And if ye walk contrary unto 
me, and will not hearken unto me, | will Bring 


Seven times more Dlagues upon You according tO 
your sins. 


Leviticus 26:21 1 welmen! : Img hre : Zntu 
Horkmu : gdme : welfededkmu : tsm uni : 
[INESkekmu : med sefte : Dekeme ; 

he Tayikmu :: 


Leviticus 26:21 3 ወመ 

አምድግረ ፡፣ ዝንቱ ፡ ሐርክሙ 
ግድመ ፡፣ ዕኢፈቀድክሙ ፡ ትጉስምዑኒ ፣ 
እዊስከክሙ ፡፣ ጀመቀሠፍተ ፡ በከመ ። 
ገጣይኢክሙ ። 


Leviticus 26:22 And | will send the beast of the 
field among You, which shall rob you of your 
children, and destroy Your cattle, and make YoU 
few in number; and your ways shall become 
desolate. 


Leviticus 26:22 weliEnu : la IIEkmu : erawite ; 
mdr : Ikuye : weybel ukmuy : weyaT efu ; 

Inssakmuy : wewHudane : yaterfukmu : wWebedwe ; 
yYrESYU : nawEkmu :; 


Leviticus 26:22 ፌት ፣ ላዕሌክሙ 
አራዊተ ፡ ምድር ፡፣ እኩየ 
ወይበልዑክካሙ ፡፣ ዕያጠፍኡሉ ፣ 

እንስሳክሙ ፡ ወዕሁሑዳነ ፣ ያተርፉክሙ ፡ 
ወበድወ ፡ ይሬበስዩ ፣ ፍናኖናዊክሙ ። 


Leviticus 26:23 1] And if Dy these things ye will 
not De reformed unto me, Dut Will Walk contrary 
unto me; 


Leviticus 26:23 1] welmeni : lske : Znty 
ferahkmu : ela : Horkmuy : gdme : mslEye 


Leviticus 26:23 3 መኒ 5 
እስከ ፡ ዝንቱ ፡ ኢፈራህካሙ 
ሐርክሙ ፡ ግድመ ፡ ምስሌየ 
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Leviticus 26:24 then will | also walk contrary 
unto You; and | will smite YOu, even |, seven 
times for your sins. 


Leviticus 26:24 eHewr : enenl : beme et : gdme ; 
msIEkmu : weldetlekmu : eneni : msb ite : belnte ; 
‘he Tayikmu :: 


Leviticus 26:24 ሐር ፣ ነኒ 5 
በመዐት ፡ ግድመ ፣ ምስሌክሙ ፣ 
ወእጸዋቀትተለክሙ ፣ አነኒ ፡ ምስብዒተ ፣ 
በኣንተ ፡ ገጣይኢክሙ ። 


Leviticus 26:25 And | will bring a Sword upon 
you, that shall execute the Vengeance of the 
Covenant; and Ye shall be gathered together 
within your cities: and | will send the pestilence 
among You; and Ye shall be delivered into the 
hand of the enemy. 


Leviticus 26:25 weames5l : la IIEkmu ; 

me Tba hte : Inte : tdEgnekmu : wWettbEdelekmu : 
bedele : Kidanye : wetgVVeyyu : wste : ehgurikmy : 
welfEnuy : mote : la llEkmuy : wetgebu : wste : |ldle ; 
Serkmuy :: 


Leviticus 26:25 መጽ ፣ ላዕሌክሙ ፣ 
መጥባኅተ ፣ እንተ ፣ ተዴግነክሙ 
ወተተቢቀለክሙ ፡ በቀለ ፡ ኪዳንየ ። 
ወተጐይዬዩ ፡ ውስተ ፡፣ አህትጉሪክሙ ፡። 


ወእሪዕትፉ ፣ ሞተ ፡፣ ላዕሌክሙ ፣ 
ወሐትገብኡ ፡ ሁስተ ፡ አዶ ፡ ፀርክሙ ። 


Leviticus 26:26 When | break your statf of bread 
ten women shall bake your bread in one oven, 
and they shall deliver your bread again Dy weight: 
and Ye shall eat, and not be satisfied. 


Leviticus 26:26 Sobe : eHmemekmu : hel ae 
[kK] : ZeisEsyu : weyabesla : a sry : enst: 
‘hbstekmu : beeHedu : lton : weyhubakmu ; 
hbstekmu : bemedlot : wetbel u : weitSegbu :; 


Leviticus 26:26 ሰበ ፡ Aሐhvመnሙ 5 
ግጣክአ ፣ እክል ፡ ዘትሴስዩ ፣ ዕያበስላ 
ዓሥሩ ፣ አንስት ፡፣ ኅብስተክሙ ፡፣ 
በአሐዱ ፣ ጸተቱን ፡ ዕይሁባካሙ ፣ 
ኅብስተክሙ ፡ በመድሎት ፡ ዕትበልዑ 
ወዕኢትጸግቡ ። 


Leviticus 26:27 11 And if ye will not for all this 
hearken unto me, Dut walk contrary unto me, 


Leviticus 26:27 1l welmeni : lske : Znty 
lsema lkmuni : ela : Horkmuy : MsIEye : gdme ; 


Leviticus 26:27 3 ጸመ 5 
እስከ ፡፣ ዝንቱ ፣ ኢሰማዕክሙኒ ፡ አላ 
ሐርክሙ ፡ ምስሌየ ፡ ግድመ ፤ 


Leviticus 26:28 then | will walk contrary unto You 
in wrath; and | also will chastise You seven times 
for your sins. 


Leviticus 26:28 weeneni : eHewr : MslIEkmu ; 
beme et : gdme : welde sfekmu : enenl : 
bemsb it : bekeme : heT ayikmu :: 


Leviticus 26:28 oNነኒ ፣ ሐር 5 
ምስሌክሙ ፡፣ በመዐት ፣ ግድመ 
ወእጸቀሥፈክሙ ፡፣ አነኒ ፡ በምስብዒት ፣ 
በከመ ፣ ገጣይኢክሙ ። 


Leviticus 26:29 And Ye shall eat the flesh of your 
Sons, and the flesh of your daughters shall ye eat. 


Leviticus 26:29 wetbel Uu: sga : dedigkmu ; 
wetbel U : sga : ewaldikmuy :: 


Leviticus 26:29 ወተበልዑ ፣ ሥጋ 5 
ደቂቅክሙ ፡ ዕትበልዑ ፡ ሥጋ ፣ 
አዋልዲ ክሙ ። 


Leviticus 26:30 And | will destroy your high 
places, and cut down Your sun-images, and cast 
your dead bodies upon the bodies of your idols; 
andl my Soul shall abhor You. 


Leviticus 26:30 weldemess : mlselilkmu ; 

wel SErU : gbre : ldewikmuy : le | Sew : welZeruy : 
ebdntikmu : la lle : msle : emalktikmu : 
WeiiQWET ekmu : neisye :; 


Leviticus 26:30 oN 
ምሰሰሊስካሙ ፣ ወጸሣሩ ፡፣ ግብረ ፣ 
እደዊክሙ ፡ ለዕፀሁ ፣ ዕኣዘሩ ፣ 
አብድንቲክሙ ፣ ላዕለ ፡ ምስለ ፣ 
አማልክቲክሙ ፡፣ ዕትትቁጥዐክሙ ፡፣ 
ነፍበየ ። 


Leviticus 26:31 And | will make your cities a 
waste, and will bring Your sanctuaries unto 


desolation, and | will not smell the savor of your 
Sweet Odors. 


Leviticus 26:31 welgebron : leehgurikmu ; 
mezbre : weldemess : ddsatikmu : wWeiyaSEny : 
me eZa : me Sswa ltikmu :; 


Leviticus 26:31 oAገብሮን ፣ 
ለአህጉሪክሙ ፡ መዝብረ ፣ ዕልደመስበ 
ቀድሳቲክሙ ፡ ዕኢያጴኑ ፡ መዐኮ 
መሥዋዕቲክሙ ። 

Leviticus 26:32 And | will bring the land into 
desolation; and Your enemies that dwell therein 
shall be astonished at it. 


Leviticus 26:32 welrEsya : ene : lemdrkmy ; 


Dedwe : weydememuy : belntieha : Serkmu : lle ; 


ynebruy : WStEta :; 


Leviticus 26:32 ወሬ ፣ አፃ ፣ 
ለምድርክሙ ፡፣ በድዕ ፣ ዕይደመሙ 
በጸንቲኣሃ ፡ ፀርክሙ ፡ ኣለ ፡ ይነብሩ 
ውበቴታ ። 


Leviticus 26:33 And you will 1 scatter among the 
nations, and | will draw out the Sword alter You: 
and your land shall be a desolation, and your 
Cities shall De a waste. 


Leviticus 26:33 welZerwekmuy : wWste : eHZaD :; 
wee Tefekmu : be hebe : Horkmu : bemeT baHt 
wetkewn : mdrkmuy : Dedwe : wWeehgurikmu : 
ykewn : mezbre :: 


Leviticus 26:33 ACO ፡ ውሰተ 
ኣሕኮብ ፡፣ ዕአጠፍአክሙ ፡ በገበ 
ሐርክሙ ፣ በመጥባሕት ፡፣ ወዕተከውን 
ምድርክሙ ፣ በድዕ ፡ ወአህጉሪካሙ 
ይከሖጡን ፡ መዝብረ ። 


Leviticus 26:34 1 Then shall the land enjoy its 
Sabbaths, as long as it lieth desolate, and Ye are 
In your enemies land; even then shall the land 
rest, and enjoy its Sabbaths. 


Leviticus 26:34 1] ylte : emire : yEdma : lemdr 
sehabtiha : DekWIu : Mewa lle : musnaha : 
weentmunli : thEIW : wste : madre : Selaltkmuy ; 


weylte : emire : tasenebt : mdr :; wWeyEdma ; 
lemar : senabtiha : bekVWVIu : Mewa lle : 
musnaha :: 


Leviticus 26:34 3 ይተ ፣ አሚረ 5 
ይኤድማ ፡ ለምድር ፡ በናኖየብቲሃ 
በኩሉ ፡ መዋዕለ ፡ ሙስናሃ 
ወአንትሙኒ ፣ ትሄልሖ ፡፣ ሁስተ 
ምድረ ፡ ጸላእተትክሙ ፣ ወዕይአጸተ 
አሚረ ፣ ታሰነብት ፡፣ ምድር ፣ 
ወይጮኤድማ ፡፣ ለምድር ፡ በናኖብቲሃ 
በጡሉ ፣ መዋዕለ ፡፣ ሙስናሃ ። 


Leviticus 26:35 AS long as it lieth desolate it 
shall have rest, even the rest which it had not in 
your sabbaths, when ye dwelt upon it. 


Leviticus 26:39 wetasenebt : Keme : iesenbetet ; 
besenbetkmu : eme : Helewkmuy : tnebry ; 
WStEta :: 


Leviticus 26:35 ወታሰነብት ፡ ከመ ፣ 
ኢአሰንበተት ፡ በሰንበትክሙ ፡፣ አመ 
ሀለውክሙ ፣ ተነብሩ ፡፣ ውስቴታ ። 


Leviticus 26:36 And as for them that are left of 
you, | will send a faintness into thelr heart in the 
lands of thelr enemies: and the sound of a driven 
leaf shall chase them; and they shall flee, as one 
fleeth from the Sword; and they shall fall when 
none Dursueth. 


Leviticus 26:36 welelle : terfuni : IMnEkmy ; 
ameSl : dnga SE : wste : lbomu : bemdre ; 
[ Serolmu : weymEm Uu : Imgdm Se : dWeSl ; 


ZeytHewes : weynet U : keme : Zeynet | : Im Set ; 


weyweddu : InZe : elbo : ZeydEgnomy :: 


Leviticus 26:36 AAA ፡ ተርፉኒ 5 
እምኔክሙ ፡ ኣመጽ ፣ ድንጋፄ ፣ 
ውስተ ፣ ልቦሙ ፡፣ በምድረ 
በዐፀሮስሙ ፣ ወዕይሜምዑ ፡ ለምድምፀ 
ቈጽል ፡፣ ዘይትሐዕስ ፣ 

ወይነተዑ ፡፣ ከመ ፡፣ ዘይነትዕ ፣ እምፀር 
ወይወድቁ ፡፣ ልንዘ ፡ አልቦ 
ዘይeግፃዓኖሙ ። 


Leviticus 26:37 And they shall stumble one upon 
another, as lt were before the sword, when none 
pursueth: and ye shall have no Dower to stand 
before your enemies. 


Leviticus 26:37 weyt Ewero : blsi : lel huhu 
Keme : Zewste : detl : InZe : elbo : ZeydEgnomy ; 
weltklu : tedawmMotomu : le Serkmu :; 


Leviticus 26:37 ወይተዔወሮ ፡ ብእሲ ፣ 
ለእጉሁ ፡፣ ከመ ፣ ዘሁስተ ፣ ቀትል ፣ 
እንዘ ፡ አልቦ ፣ ዘይሬመግናሙ ፣ 
ወኢትክሉ ፡ ተቃሁቡሞቶሙ 
ለፀርክከሙ ። 

Leviticus 26:38 And ye shall perish among the 


nations, and the land of Your enemies shall eat 
you up: 


Leviticus 26:38 wet] efu : Dewste : eHzaD ; 
wetwHT ekmu : madre : Serkmu :: 


Leviticus 26:38 ተጠሉ ፣ በሁስተ ፣ 
አሕኮብ ፣ ዕትሁሕጠክሙ ፡፣ ምድረ 
ፀርክከሙ ። 


Leviticus 26:39 And they that are lelt of you 
shall Dine away in their iniduity in Your enemies 
lands; and also in the iniduities of their fathers 
shall they bine away with them. 


Leviticus 26:39 welle : terfuni : IMNnEkmu : 
ydemesesu : belnte : heT ayihomu : webelnte ; 
‘he Taye : ebewihomu : ytmesew : bemdre ; 
Seromy :; 


Leviticus 26:39 AA ፡ ተርፉኒ 
እምኔክሙ ፡ ይደመሰበሱ ፣ በእንተ 
ፕገጣይኢሆሙ ፡ ዕበጸንተ ፣ ገጣይል 
አበዊሆሙ ፣ ይትመሰሖ ፡፣ በምድረ ፣ 
ፀሮሙ ። 


Leviticus 26:40 11 And they shall confess thelr 
Iniduity, and the inidguity of their fathers, in their 
trespass which they trespassed against me, and 
also that, because they walked contrary unto me, 


Leviticus 26:40 11 weyayed u : heTayomuy ; 
we hel aye : ebewihomuy : keme : KHdun! : 
wete ewerunl : wWekeme : Horu : gdme : 
beddmEye :: 


Leviticus 26:40 3 ofየድዑ 
ጓጣይአሙ ፡ ወኀጣይክአ 

አበዊሆሙ ፡ ከመ ፡ ክሕዱዯኒ ፣ 
ወተዐወዕሩኒ ፣ ወከመ ፡፣ ሐሩ ፣ ግድመ ፣ 
በቁቀድማየ ። 


Leviticus 26:41 | also walked contrary unto them, 
and brought them into the land of their enemies: 

lf then their uncircumcised heart be humbled, and 
they then accept of the punishment of thelr 
Iniduity, 


Leviticus 26:41 weenenl : Horku : mslEhomu 
gdme : beme et : weeTfomu : bemdre : Seromuy ; 
ylte : emire : yt hefer : lbomu : Zeikone : gZure : 
weylte : emire : ygenyu : le he Tayihomu :: 


Leviticus 26:41 አነኒ ፣ ሐርኩ 
ምስሌሆሙ ፣ ግድመ ፡፣ በመዐት 


ወጸጥፍዎሙ ፡ በምድረ ፡፣ ፀሮሙ 

ይእተ ፡ አሚረ ፡ ይትኀፈር ፡፣ ልቦሙ 
ዘኢኮነ ፣ ግዙረ ፣ ዕይልተ ፣ ጸሚረ ፣ 
ይገንዩ ፣ ለገጣይኢሆሙ ። 


Leviticus 26:42 then will | remember my 
Covenant with Jacob; and also my covenant with 
lsaac, and also my covenant with Abraham Will | 
remember; and | will remember the land. 


Leviticus 26:42 welzZEker : Kidanye : Zemsle ; 
ya |dob : wWekidanye : Zemsle : ySHed : 
wekidanye : Zemsle : ebrham : IlZEket ; 
welemdrni : lZEkera :; 


Leviticus 26:42 oC ፡ ኪዳንየ ። 
ዘምስለ ፡፣ ያዕቁብ ፣ ዕኪዳንየ ፣ 
ዘምስለ ፣ ይስሐቅ ፣ ወዕኪዳንየ 
ዘምስለ ፣ አብርሃም ፣ እዜክር 
ወለምድርኒ ፣ ጸዚዜከራ ። 


Leviticus 26:43 1he land also shall be leit by 
them, and shall enloy its Sabbaths, while it lieth 
desolate without them: and they shall accept of 


the punishment of their iniduity; because, even 
because they relected mine ordinances, and their 
Soul abhorred my statutes. 


Leviticus 26:43 weit hedeg : mdr : ImnEhomu ; 
ylte : emire : ttweket : mar : senbetiha : sobe : 
temasenet : belntiehomu : welmuntuni ; 
ytwekeiu : heT ayihomu : lsme : te ewery ; 
KNnenEye : wetedWeT et : nefsomuy : tlZazZye :; 


Leviticus 26:43 ትትገደግ ፡ ምድር 
አምኔሆሙ ፡፣ ይተ ፡፣ አሚረ ፣ 
ትትዕከፍ ፡። ምድር ፡ ሰንበቲሃ ፡፣ ሶበ 
ተማሰነት ፡፣ በእንቲአሆሙ 
ወጸሙንቱኒ ፡፣ ይትዕከፉ 
ገጣብይኢሆሙ ፡፣ አስመ 

ተዐዕወሩ ፡ ጡኵነኔየ ፣ ወዕተቈጥዐት ፣ 
ነፍሰሙ ፣ ትእኮዝየ ። 


Leviticus 26:44 And yet for all that, when they 
are In the land of their enemies, | will not relect 
them, neither will | abhor them, to destroy them 
utterly, and to break my covenant with them; for | 
am Jehovah thelr God, 


Leviticus 26:44 weeko : InZe : helew : wste ; 
madre : Selaltomuy : Zete ewerkwomUy ; 
welteqWeT a lIKwomuy : Keme : eTfomu : lsme ; 
hedogu : kidanye : Ze hebEhomu : Inze : ene ; 
|gZ1eDHEr : emlakomu :: 


Leviticus 26:44 አኮ ፡ ንዘ ፡ ሀAለሁ 
ውበተ ፡ ምድረ ፡ ጸላጸተቶቱሙ 
ዘተዐወዕርክዎሙ ፡፣ ዕኢተቈጣዕ 

ክዎሙ ፣ ከመ ፣ አጥፍአሙ ፣ እስመ 
“ገዶት ፡ ኪዳንየ ፡፣ ዘገቤሆሙ ፣ እንዘ 
አነ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላኮሙ ። 


Leviticus 26:45 but | will for their sakes 
remember the Covenant of thelr ancestors, whom 
| brought forth out of the land of Egypt in the sight 
of the nations, that | might be thelr God: | am 
Jehovah. 


Leviticus 26:45 tezZekirye : Kidanomu ; 


Zeqedam! : Zeeme : ew Salkwomu : Imne : madre ; 


gb5 : IMmDbEte : dnEt : InZe : rE! : eHZzab : Keme ; 
IKunomu : emlakomu : ene : |gZiebHEr :: 


Leviticus 26:45 ተHኪቢርየ ፡ ኪዳኖሙ 
ዘቀዳማሣ ፡ ዘአመ ፡ አሁፃእክዎሙ ፡ 
ለምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ለምቤተ ፣ 
ቀኔት ፡ አንዘ ፡፣ ይሬኢ ፣ 

አኣሕኮብ ፣ ከመ ፣ እኩኖሙ ፣ 
ኣምላከሙ ፣ አነ ፡ ለግዚአብሔር ። 


Leviticus 26:46 1] These are the statutes and 
ordinances and laws, which Jehovah made 
between him and the children of lsrael in mount 
Sinai Dy Moses. 


Leviticus 26:46 1 Zntu : witu : tlZaz : wWekWnenE ; 
weHg : Zewehebe : |lgZiebHEr : malkelo ; 
wemalkele : dedide : |lSraፎl : bedebre : sina ; 

wste : Ide : mMmusSE :; 


Leviticus 26:46 3 ዝንቱ ፡፣ ሁቱ 5 
ትተእኮዝ ፣ ወዕኩነኔ ፡ ወሕግ ፣ ዘወሀበ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ማእከሎ ፡ ወማኣከለ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ በደብረ ፣ ሲና 
ውስተ ፡፣ አጸደ ፡። ሙቤ ። 


Leviticus 27:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Leviticus 27:1 11 wenebebo : lgZleDH EY : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Leviticus 27:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Leviticus 27:2 Speak unto the children of |lsrael, 
and say unto them, When a man shall 
accomplish a Vow, the persons shall be for 
Jehovah by thy estimation. 


Leviticus 27:2 ngromu : lededice : ISraፎEl ; 
webelomu : bls! : IimMmebo : Zebe Se : 0 Sete 
hyente : DEZ8 : neisu : lelgzZiebHE! 


Leviticus 27:2 ንግሮሙ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
ለበራሔል ፣ ወዕበለሎሙ ፡ ብልቢ ፣ 
ጸመቦ ፣ ዘበዕፀኣ ፣ ብዕለተ ፣ ህየንተ 
ቤኮ ፣ ነፍሱ ፣ ለኣግዚአብሔር 


Leviticus 27:3 And thy estimation shall be of the 
male from twenty Years old even unto Sixty years 


old, even thy estimation shall be fifty shekels Of 
Silver, after the shekel of the sanctuary. 


Leviticus 27:3 weykun : SET u : letba It; 
Zelm 20 am : Ske : 60 am : ykewn : SEIU: 
hemsa : didrekme : brur : bemedalw : Zeddus :: 


Leviticus 27:3 ወይኩን ፣ ሜጡ ፡ ለተባዕ 
ት ፣ ዘአምጽዓም ፡፣ እስከ ፣ ጃዓም 
ይከሖጡን ፡ ሄጡ ፡፣ ኀምሳ ፡፣ ዲድረክመ ፣ 
ብሩር ፣ በመዳልሖሁ ፣ ዘቅዱስ ። 


Leviticus 27:4 And if it be a female, then thy 
estimation shall be thirty shekels. 


Leviticus 27:4 weleenstse : ykewn : SETa 
Selasa : didrekme :; 


Leviticus 27:4 oለAAንስትሰ ፣ ይከውን 
ሜ#ጣ ፡ ሠላሳ ፡ ዲድረክመ ። 


Leviticus 27:5 And lf it De from five years old 
even unto twenty Years old, then thy estimation 
shall be of the male twenty shekels, and for the 
female ten shekels. 


Leviticus 27:5 welmese : Zelm hamstu : am ; 
lSke : | Sra: am: ykewn : SETU : leteba It; 
20d1drekme : weleenstse : L0didrekme :; 


Leviticus 27:5 ወመ ፡ Hዘጸምጋምስቱ 
ዓም ፣ አስከ ፡። ዕሥራ ፣ ዓም ፣ 
ይከሖሁን ፡ ሜጡ ፣ ለተባዕት ፡። 
ጸዲድረክመ ፡፣ ዕለአንስትበ ፣ 
{ዲድረክመ ። 


Leviticus 27:6 And 1 it be from a month old even 
unto five years old, then thy estimation shall be of 
the male five shekels of silver, and for the female 
thy estimation shall be three shekels of silver. 


Leviticus 27:6 welmese : ZelmeHedu : wer h : 
lSke : hemstu : am : ykewn : SE TU : leteba It; 
hemstu : didrekme : brur : weleenstse : selas . 
didrekme : Drur :; 


Leviticus 27:6 መበ ፣ HዘAምhሐ+ 
ወርግ ፣ እስከ ፡፣ ኀገምስቱ ፡፣ ዓም 
ይከሖን ፣ ዜጡ ፣ ለተባዕት ፣ ኀገምስቱ 


ዲድረክመ ፣ ብሩር ፣ ዕለአንስትሰ ፣ 
ሠለስ ፡ ዲድረክካመ ፣ ብሩር ። 


Leviticus 27:7 And lf it be from sixty years old 
andl upward; if it De a male, then thy estimation 
shall be fifteen shekels, and for the female ten 
Shekels. 


Leviticus 27:7 welmese : Zelm 60 am : wela lu ; 
lelme : teba lt: ykewn : SETU: 

.10we 5didrekme : brur : weleenstse : 
.10didrekme :: 


Leviticus 27:7 መሰ ፡ HዘAምZዓም 5 
ወላዕሉ ፣ ለእመ ፣ ተባዕት ፣ ይከሖውን ፣ 
ሜጡ ፣ የወዕደዲድረክመ ፣ ብሩር ፣ 
ወለአንስትሰ ፣ ሂዲድረክመ ። 


Leviticus 27:8 But if he be poorer than thy 
estimation, then he shall be set before the priest, 
and the priest shall Value him; according to the 
ability of him that Vowed shall the priest Value him. 


Leviticus 27:8 welmese : hTul: wity ; 
leem T ane : SETu: ydewm : ddme : Kahn ; 


weybe 5 0: SEO: Kahn : beemT ane : Doty ; 
wste : IdEhu : beZe : yK| : witu : Zebe 5 e : 
Kemahu : ybe 5 0: Kahn : SEIO:: 


Leviticus 27:8 OAመበ ፣ “ጡል ፣ 
ውእቱ ፡ ለለምጣነ ፣ ሄጡ ፣ ይዋጡም 
ቀድመ ፣ ኮህን ፡ ወዕይበዕኮ ፣ ሣጦ ። 
ኮህን ፡ በአምጣነ ፣ በቱ ፣ ውስተ ፣ 
አመሁ ፣ በዘ ፣ ይክል ፣ ሁኣቱ ፡፣ ዘበዕ 
-0 ፡ ከማሁ ፣ ይበዕኮ ፣ ኮህን ፡ ሜሄጦ 
Leviticus 27:9 1 And if it be a beast, whereoi 
men offer an oblation unto Jehovah, all that any 
man giveth of such unto Jehovah shall be holy. 


Leviticus 27:9 1] welmese : ImMmwste : Inssa ; 


[mwste : Zeykewn : leebo : dWrban : lelgzieDHEr : 


ImnEhu : lelgzZiebHE! : ZeemSe : Imwste : ddus 


Leviticus 27:9 3 ወእመሰ ፣ አምስተ 
አንስሳ ፣ ኣምሖሁስተ ፣ ዘይከሖን ፣ 
ለኣብዖ ፣ ዯዮርባን ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 


እምኔሁ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ ዘአምጽክአ 
እምሁስተ ፡ ቀዱስ ፣ 


Leviticus 27:10 He shall not alter it, nor change 
lt, a good for a bad, or a bad for a good: and if he 
shall at all change beast for beast, then both it 
and that for which it 15 changed shall be holy. 


Leviticus 27:10 welywNEITo : senaye : belkuy ; 
wellkuye : De senay : welmese : wWelTo :; wWeleTo 
Inssa : DezZeZewgu : YKewno : WetewiaT uni : 
ddus : WIty :; 


Leviticus 27:10 oP ፣ ሠና 
በእኩይ ፡፣ ዕኢጸኩየ ፡ በሠናይ 
ወለመበ ፣ ወልጠ ፣ ወለጠ ፣ ልንበባ 
በዘዘሁጉ ፣ ይከሁኖ ፡ ወተሁላጡኒ ፣ 
ቀዱስ ፣ ሁእቱ ። 


Leviticus 27:11 And if it be any unclean beast, ot 
which they do not olfer an oblation unto Jehovah, 
then he shall set the beast before the briest; 


Leviticus 27:11 welmese : ImMKWIu : Inssa : rkus ; 
Zelyabewuy : IMnEhu : QWrbane : lelgzleDHE : 
tadewmo : lewltu : Inssa : ddme : Kahn 


Leviticus 27:11 oN ፡ ምሉ 
እንስሳ ፡ ርኩስ ፡፣ ዘኢያበሖሁሉ 
እምኔሁ ፡፣ ቍርባነ ፡፣ ለኣግዚአኣብሔር 
ታፓዋሖጡሞ ፣ ለሁለቱ ፣ ልንስባ ፣ 
ቀድመ ፣ ኮህን ፤ 


Leviticus 27:12 and the priest shall Value it, 
whether it be good or bad: as thou the priest 
vValuest it, So shall it De. 


Leviticus 27:12 weybe 5 0: SEIo: Kahn: 
malkele : senayuni : wemalkele : IKuyunl ; 
webekeme : De 5 0 : Kahn :; kemahuy : yKkewn :: 


Leviticus 27:12 oሥበዕኮ ፣ #ጠ ፣ ኮህ 5 
ማከለ ፡ ሠናኖዩኒ ፡ ወማእከለ ፣ 

እኩዩኒ ፣ ዕበከመ ፡ በፅኮ 

ኮህን ፡ ከማሁ ፡ ይከሖሁን ። 


Leviticus 27:13 But if he will indeed redeem it, 
then he shall add the fifth bart thereof unto thy 
estimation. 


Leviticus 27:13 welmese : DEZwO : DEZewO 
yYwESK : hamste : IdEhu : la lle : SETU:: 


Leviticus 27:13 መበ ፡ ቤዝዎ 5 
ቤዘዎ ፡ ይዊስካክ ፡፣ ጋምስተ ፡ ለዴሁ ፣ 
ላዕለ ፣ #ዝጡ ። 


Leviticus 27:14 11 And when a man shall sanctify 
his house to be holy unto Jehovah, then the 
priest shall estimate it, whether it be good or bad: 
as the priest shall estimate it, so shall it stand. 


Leviticus 27:14 11 welmese : be 5 e : blz! : bEto ; 
|elgziebHEr : wecdedelsal : weybe 5 a: SEITal: 
Kahn : malkele : senayt : wemalkele : Kit ; 
webeem T ane : De 5 a: SEla: Kahn : Kemahuy ; 
tkewn :: 


Leviticus 27:14 3 oAመበ ፡ በ60 5 
ብኣዚ ፡ ቤተ ፣ ለኣግዚአኣብሔር 
ወዋዶበሰበባስ ፡ ወይበፅዓ ፣ ዝ#ሰጣስ ፣ 


ኮህን ። ማእከለ ፡፣ ሠኖይት ፣ ወዕማእከለ ፣ 
እኪት ፡ ዕበአምጣነ ፡ በዕዓ ፣ #ጣ ፣ 
ኮህን ፡ ከማሁ ፣ ትጉከሖሁን ። 


Leviticus 27:15 And if he that sanctified it will 
redeem his house, then he shall acd the fifth Dart 
of the money of thy estimation unto it, and it shall 
be his. 


Leviticus 27:15 welmese : wWitu : Zebe 5 a; 
DEZewa : leDbEty : VNESK : la lle : werde : SEIla: 
‘hamste : ldEha : wetgebl : lotuy :: 


Leviticus 27:15 መበ ፣ ሁቱ ፡ ዘበዕ 
-ዓ ፡ ቤዘዋ ፣ ለቤቱ ፡፣ ይቐዊስክ ፣ ላዕለ 
ወርዋ ፣ ሜጣ ፣ ኃምስተ ፡፣ እዴሃ ፣ 
ወተገብጸ ፣ ሎቱ ። 


Leviticus 27:16 1| And if a man shall sanctity 
unto Jehovah part of the field of his possession, 
then thy estimation shall be according to the 
Sowing thereof: the sowing of a homer of barley 
shall be valued at flity shekels of silver. 


Leviticus 27:16 1| welmese : Imgerawhihu 
Zezlehu : be 5 e : bls! : lelgzZlebHEI : WeyrEsyuy ; 
SE To : beem 1 ane : ltwete : Iklu : bemesferte ; 
doru : Zesegem : hemsa : Drur :; 


Leviticus 27:16 3 oA 
አምገራሑጡሂሁ ፡ ዘዚአሁ ፡ በዕ0 
ብኣቢሲ ፣ ለጻግዚኣብሔር ፡፣ ወዕይሬስዩ ፣ 
ሜጦ ፣ በአምጣነ ፡ እተዕተ ፡ እክሉ ፣ 
በመስፈርተ ፡፣ ቁሩ ፣ ዘበገም ፡ ገምባ 
ብሩር ። 


Leviticus 27:17 lf he sanctity his field from the 
year of lubllee, according to thy estimation it shall 
stand. 


Leviticus 27:17 welmese : Imne : amete ; 
‘hadget : be 5 e : legerahtu : wIitu : Kkeme : 
Hesabe : SETuse :; 


Leviticus 27:17 መ ፣ ምፃ ፣ 9 
መተ ፣ ኅድገት ፡፣ በፅዐ ፣ ለገራህቱ 
ውእቱ ፡፣ ከመ ፣ ሐሳበ ፣ ሜጡሰ ። 


Leviticus 27:18 But if he sanctity his field after 
the lubilee, then the Briest shall reckon unto him 
the money according to the years that remain 
unto the year of jubilee; and an abatement shall 
be made from thy estimation. 


Leviticus 27:18 welmese : be amet : Zelmd hre ; 
‘hadget : be 5 a : legerahtu : yeHesb : lotuy : Kahn ; 
werdo : le amet : Zeterfe : lske : amete : hddget: 
weygedt : lotu : Im SETU :: 


Leviticus 27:18 እመሰ ፣ በዓመት ፣ 
ዘእምድኅግረ ፣ ኅድገት ፡ በፅዓ 
ለገራህቱ ፡ የሐስብ ፡ ሎቱ ፡ ኮህን 
ወርቁ ፣ ለዓመት ፣ ዘተርፈ ፣ እስከ 
ዓመተ ፣ ኅድገት ፡፣ ዕይገድፍ ፣ ሎቱ 
ጸምሜሄጡ ። 


Leviticus 27:19 And if he that sanctified the field 
will indeed redeem it, then he shall add the fifth 
part of the money of thy estimation unto it, and it 
shall be assured to him. 


Leviticus 27:19 welmese : lelihu : Zebe 5 a. 
legerahtu : DEZewa : VWESK : dibe : werda : 


SE Te: hemste : IdEha : wetgebl : lotu ; 
gerahty :: 


Leviticus 27:19 መበ ፡ ለሊሁ ፣ ዘበዕ 
-ዓ ፣ ለገራህቲ ፡ ቤዘዋ ፡፣ ይቐዊስክ 
ዳበ ፡፣ ወርቃ ፡ ሜጠ ፡ ገምስተ 
ኣመሃ ፡፣ ዕትገብእኣ ፡ ሎቱ ፡ ገራህቱ ። 
Leviticus 27:20 Ang if he will not redeem the 


field, or if he have sold the field to another man, it 
shall not be redeemed any more: 


Leviticus 27:20 welmese : Img hre : DEZewa ; 


legerahtu : SETa: hebe : Kall : bls! : IyDEZwa ; 
Inke : dagme :: 


Leviticus 27:20 መበ ፣ ጸምድግረ 


ቤዘዋ ፣ ለገራህቱ ፣ wጣ ፡ "በ 
ኮል ፡ ብኣሲ ፡ ኢይቤዝዋ ፡ ኣን 
ዳግመ ። 


Leviticus 27:21 Dut the field, when it goeth out in 
the lubilee, shall be holy unto Jehovah, as a field 


devoted; the possession thereof shall be the 
priests. 


Leviticus 27:21 ela : tkewn : gerahtu : ddste ; 
wesbHite : lelgziebHEr : webe amete : hadgetni ; 
Ww Slt : Yt! : IMnEhu : weitgebl : lotu : Keme : mgr ; 
[Inte : fT :; lekahn : bedewelu : tkewn :: 


Leviticus 27:21 አላ ፡ ትከውን 

ገራህቱ ፣ ቅድስተ ፣ ዕስብሕተ ። 
ለእግዚአብሔር ፣ ዕበዓመተ ፣ ኅድገትኒ ፣ 
ውሁፅእት ፣ ይእቲ ፣ አምኔሁ 
ወዕኢትገብእጸ ፣ ሎቱ ፡ ከመ ፡፣ ምድር ፣ 
እንተ ፡፣ ፍልጥ ፣ ለኮህን ፣ በደዕሉ 
ትከውን ። 


Leviticus 27:22 And if he sanctify unto Jehovah 
a field which he hath bought, which is not of the 
field of his possession; 


Leviticus 27:22 welmese : Imne : gerawh : 
Zete Sayele : De 5 e : lelgzZlebHE! : Imne ; 
Zelkone : Zedewely 


Leviticus 27:22 oA ፣ አምነ ፣ 
Jገራሖሁህ ፣ ዘተሣየጠ ፣ በዕ0 ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምነ ፡፣ ዘኢኮነ ፣ 
ዘደዕሉ 


Leviticus 27:23 then the briest shall reckon unto 
him the worth of thy estimation unto the year Of 
lubllee: and he shall give thine estimation in that 
day, as a holy thing unto Jehovah. 


Leviticus 27:23 yeHesb : lotu : Kahn : kbebe ; 
SETU: Imne : amete : hadget : weyhub : SEO: 
beylti : llet : b 5 etu : lelgzZiebHEr :; 


Leviticus 27:23 የሰብ ፡ ሎቱ ፡ ኮህን ፣ 
ክበበ ፡ ዝጡ ፣ እምነ ፡፣ ዓመተ 
ኅድገት ፡፣ ወይሁብ ፡፣ ሣጦ ፡ በይእቲ ፣ 
ዕለት ፡ ብፅዕዐቱ ፡ ለአግዚአብሔር ። 


Leviticus 27:24 In the year of jubilee the field 
shall return unto him of whom it was bought, 
even to him to whom the possession of the land 
belongeth. 


Leviticus 27:24 webe amete : hdlget : ygebl ; 
wWitu : geraht : lezZktu : bls : Zelm hebEhu : 

te Saye Te : ISsme : dewele : Zlehuy : WIty ; 
wemdruy :: 


Leviticus 27:24 በዓመተ ፣ ሣድገት 
ይገብእ ፡፣ ሁእቱ ፡ ገራህት ፡ ለዝክቱ 


ብጻሲ ፡ ዘጸም’ገቤሆሁ ፡፣ ተሣየጠ 
ለበመ ፣ ደወለ ፣ ዚአሁ ፣ ሁልቱ ፣ 
ወምድፍ ። 


Leviticus 27:25 And all thy estimations shall be 
according to the shekel of the sanctuary: twenty 
gerahs shall be the shekel. 


Leyiticus 27:25 wWekVVIu : SET : bemedalw : 
ddus : yKun : | sra : oboli : leeHeti : didrekm :; 


Leviticus 27:25 ወlrሉ ፣ “Nሜጥ 
በመዳልሁ ፣ ቅዱስ ፣ ይኩን ፡፣ ዕሥራ ፣ 
ኦቦሊ ፣ ለአሐቲ ፡፣ ፌዲድረክም ። 


Leviticus 27:26 1 Only the firstling among beasts, 
which is made a firstling to Jehovah, no man 


shall sanctify it; whether it De Ox or sheep, it 15 
Jehovah Ss. 


Leviticus 27:26 1] wWekVVyIu : DekVVru : Zeytweled : 
wste : Inssake : lelgzieDHEY : Wty : weelbo : 
ZeywWEIT oO : menuh!i : lmeni : lahm : welmenl ; 
beg | : lelgzZiebHEr : wituy :: 


Leviticus 27:26 3 olrሉ ፡ በሩ ፣ 
ዘይትወለድ ፡፣ ሁስተ ፣ እንስሳከ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፣ ሁልቱ ፣ ወዕለልቦ ፣ 
ዘይዊልጦ ፡ መኑ ፡ አመኒ ፡ ላህም 
ወለመሂኒ ፣ በግዕ ፣ ለለግዚአብሔር ፣ 
ውእቱ ። 


Leviticus 27:27 And if it be of an unclean beast, 
then he shall ransom it according to thine 
estimation, and shall add unto it the fifth part 
thereof: or lf it be not redeemed, then it shall be 
Sold according to thy estimation. 


Leviticus 27:27 welmese : ImIinssa : Zerkus ; 
yYWNEITO : beHesabe : SETU : WeywNESk : hemste ; 
IdEhu : la lIEhu : weygebl : lotu : welmese ; 
IDEZewo : Y sey Two : beHesabe : SETU :: 


wekWIU : mebal : Zeebe : sebl : lelgziebHEr ; 
Imne : KWIu : Zebo : |lmsebl : lske : Inssa ; 
welmeni : geraht : Zecleweluy : iy SeyTwO : 
weIyaDEZwNO ; 


Leviticus 27:27 መበ ፡ ምንባ ፣ 
ዘርኩስ ፣ ይዊልጦ ፣ በሐሳበ ፣ ዝሄጡ ፣ 
ወይዊስክ ፡፣ ገምስተ ፡ ኣሬመሁ ፡ ላዕ 
ሌሁ ፣ ዕይገብኣ ፡፣ ሎቱ ፣ ወዕለመበ ፣ 
ኣቤዘዎ ፡ ይሠይጥይዎ ፡ በሐሳበ 
ሜጡ ። ዕኩሉ ፡ መባኣ ፡ ዘአብ ፣ 
ሰብኣ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ 

እምነ ፡ ኵሉ ፡፣ ዘቦ ፣ እምሰብእ ፣ 
እስከ ፡ እንስሳ ፣ ወእመኒ ፣ ገራህት ፣ 
ዘደዕሉ ፡ ኢይሠይጥዎ ፡ ዕኢያቤዝሁያዎ 


las 


Leviticus 27:28 11 Notwithstanding, no cdlevoted 
thing, that a man shall devote unto Jehovah of all 
that he hath, whether of man or beast, or of the 
field of his possession, shall be sold or redeemed: 
every devoted thing iS most holy unto Jehovah. 


Leviticus 27:28 11 KWIu : mebal : ddus 
Zeddusan : wWItu : lelgzZieDHEr :: 


Leviticus 27:28 3 lrሉ ፡ መባ 
ቀዱስ ፣ ዘቅዱሳን ፣ ውእቱ ፣ 
ለሓግዚአኣብሔር ። 


Leviticus 27:29 NO one devoted, that shall be 
devoted from among men, shall be ransomed; he 
shall surely be put to death. 


Leviticus 27:29 wekVIu : mebal : Zeebu : sebe ; 
Zeykewn : IYtDEZ6Ww : Ske : eme : ymMewt :; 


Leviticus 27:29 oirሉ ፡ መባ ፣ 
ዘአብ ፡፣ ሰብኣ ፣ ዘይከውን ፣ 

ኢይትቤዘሖ ፡። እስከ ፣ አመ ፣ 

ይመራት ። 


Leviticus 27:30 1 And all the tithe of the land, 
whether of the seed of the land, or of the fruit of 
the tree, 1s Jehovah's: it is holy unto Jehovah. 


Leviticus 27:30 11 wekWIu : a srata : lemdr ; 
Zelmzere : mdr : welmenl : ZelImNfrE : 15: 
|lelgzZleDHEr : dqdus : witu : lelgzieDHEr :: 


Leviticus 27:30 3 oirሉ ፣ ዓሥራታ 5 
ለምድር ፡ ዘልጸምዘር ፡፣ ምድር 
ወእመኒ ፣ ዘለምቁፍሬ ፡ ዕፅ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፣ ቅዱስ ፣ ሁእቱ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Leviticus 27:31 And if a man will redeem aught 
of his tithe, he shall add unto it the fifth part 
thereof. 


Leviticus 27:31 welmese : DEZwO : DEZewe 
seb! : a sratihuy : YWESK : la IIEhu : hemste ; 
IdEhU :: 


Leviticus 27:31 መበ ፡ ቤዝዎ 5 
ቤዘወ ፣ ሰብጻ ፣ ዓሥራቲሁ ፡ ይቐዊስክ 
ላዕሌሁ ፡ ገምስተ ፡ ጸዴሁ ። 


Leviticus 27:32 And all the tithe of the herd or 
the flock, whatsoever basseth under the rod, the 
tenth shall be holy unto Jehovah. 


Leviticus 27:32 wekWIu : a srat : Zelahm 
wezebeg | : wWekWIu : Zeytinedal : bebetr ; 
lehweldo : ddus : wItu : we a sratihu : 
|elgZieDHEr :; 


Leviticus 27:32 olሉ ፡ ዓሥራት ፣ 
ዘላህም ፡፣ ዕዘበግዕ ፡ ወኩሉ ፣ 
ዘይትነዳአ ፡፣ በበትር ፣ ለጐልቁ 
ቀዱስ ፣ ሁእቱቲ ፣ ዕዓሥራቲሁ ፣ 
ለእግዚአብሔር ። 


Leviticus 27:33 He shall not search whether it 
be good or bad, neither shall he change it: and if 
he change it at all, then both it and that for which 
It 15 changed shall be holy; it shall not De 
redeemed. 


Leviticus 27:33 WelyNEITWO : senaye : belkuy ; 
wellkuye : De senay : welmese : wWelTo : wWeleTe 
dldus : witu : tewIlaT uy : wWeiytbEZew :: 


Leviticus 27:33 ONPዊAATዎ ፡ ሠናየ 5 
በእኩይ ፡፣ ዕኢኣኩየ ፣ በሠናይ 
ወእመሰ ፣ ዕልጠ ፣ ዕለጠ ፣ ቅዱስ ። 
ውእቱ ፣ ተሑሁላጡ ፣ ዕኢይትቤዘሱው ። 


Leviticus 27:34 1 1hese are the commandments, 
which Jehovah commanded Moses for the 
children of lsrael in mount Sinal. 


Leviticus 27:34 11 Zntu : Witu : tiZaz : ZeezeZz0 
|dZ1eDHEr : lemusE : bedebre : sina : Keme ; 
yngromu : lededide : lsraEl ::(tefeSeme : orit ; 
ZelEwWawyan ::) 


Leviticus 27:34 3 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ትእኮዝ ፡ ዘአዘኮ ፡፣ እግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ በዶብረ ፡ ሲና ፣ ከመ 
ይንግሮሙ ፡ ለደቂቅ ፣ 
እስራኤል ።(፡ተፈጸመ ፣ ኦሪት 
ዘሌዋውያን ። 


Numbers 1:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
in the wilderness of Sinal, in the tent of meeting, 


on the first day of the second month, in the 
Second Year after they were Come out of the land 
of Egypt, saying, 


Numbers 1:1 1 (:orit : ZehwIdW ::Jwenebebo : 
|dZ1eDpHEr : lemusE : begedam : Zesina : Dbewste ; 
debtera : ZemerT ul : eme : rlse : serde : Kall; 
wer h : bekallt : amet : Zewe Su : Imdre : gD05 ; 
WeyDEIO , 


Numbers 1:1 3 (አሪ 5 

ዘተጐልቀ ።)ዕነበቦ ፡ እግዚአብሔር 
ለሙቤ ፡፣ በገሣም ፣ ዘሲና ፡፣ በሁስተ ፣ 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ ለመ ፣ ርበ ፣ 
ሠርቀ ፣ ኮልእ ፣ ወርኅ ፣ በኮልእት ፣። 
ዓመት ፣ ዘዕፀኡሉ ፡ እምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
ወሮቤሎ ፤ 


Numbers 1:2 Take ye the sum of all the 
Congregation of the children of lsrael, by their 
families, by their fathers houses, according to the 
number of the names, every male, Dy their Dolls; 


Numbers 1:2 e heZu : ImT ntuy ; 
wehWweldWwomuy : IekWVIu : te aynomuy ; 


lededide : |sraፎl : bebenegedomu : webebebEte : 
ebewihomuy : webebe : esmatihomuy : lele ; 
eHeduy 


Numbers 1:2 A" ፡ ምንቱ ፣ 

ሐ" ጐልቀቍ"ዎሙ ፡ ለኩሉ ፣ ተዓይኖሇሙ ፣ 
ለደቂቁ ፡ ኣጸስሰራሔል ፡ በበነገዶሙ 
ወበበቤተ ፣ ኣበዋሆሙ ፣ ወበበ 
ኣስማቲሆሙ ፡ ለለ ፡ አሐዱ ፤ 


Numbers 1:3 from twenty years old and upward, 
all that are able to go forth to war in Israel, thou 
and Aaron shall number them by their hosts. 


Numbers 1:3 KVIu : teba lt : Zelmne : | sta; 
‘am : wela lly : IMNnEhu : KWIU : Zeywe Sl :; msle ; 
heyle : lstraEl :; weestelaqdwomu : msle ; 
heylomu ; 


Numbers 1:3 lrሉ ፡ ተባዕት ፣ ዘእምነ 
ዕሥራ ፡፣ ዓም ፣ ወላዕሉ 

እምኔሁ ፡ ኩሉ ፡ ዘይዕፅኣ ፡ ምስለ 
"1ነለ ኣስራኤል ፣ ዕአስተፋቅድዎሙ ፣ 
ምስለ "“1ነይሎሙ 


lal 


Numbers 1:4 And with you there shall be a man 
of every tribe, every one head of his fathers 
house. 


Numbers 1:4 ente : weeron : estefaddwomu :: 


Numbers 1:4 ንተ ፡፣ ወሮ 
አስተፋቅቀድዎሙ ። 


Numbers 1:95 And these are the names of the 
men that shall stand with You. Of Reuben: EliZur 
the son of Shedeur. 


Numbers 1:5 weyehelw : msIEkmuy : eHeclu ; 
eHedu : Imne : melalkte : negedomu : lle : 
|mwste : ebyate : ebewihomu : yehelw :; 


Numbers 1:5 oየUልሖው ፡ ምስሌnሙ 
አሐዱ ፡ አሐዱ ፣ ኣምነ ፡ መላልጸክተ ፣ 
ነገዶሙ ፡፣ ለለ ፡ ጸምሁስተ ፣ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፣ የህልሑሁ ። 


Numbers 1:6 Of Simeon: Shelumiel the son of 
Zurishaddal. 


Numbers 1:6 weZzntu : witu : esmatihomu ; 
lewltomu : ldew : lle :; meSu : mMsIEhomuy : 
ZelmMmwste : rODE| : EllSur : welde : sediyur :; 


Numbers 1:6 ወዝንቱ ፣ ሁቱ 5 
ኣስማቲሆሙ ፡ ለሁእቶሙ ፣ ዕደሖሁ ፣ 
ለለ ፡ መጽሉ ፡ ምስሌሆሙ ፣ 
ዘጸምውሁስተ ፡ ሮቤል ፣ ኤሊቡር ፣ 
ወልደ ፣ ሰዲዩር ። 


Numbers 1:7 Of Judah: Nahshon the son of 
Amminadab. 


Numbers 1:7 wezZelmwste : sm on : selmiyel ; 
welde : SOrisdE :; 


Numbers 1:7 lA ፣ በምኮን 
በልሚየል ፡ ዕልዶ ፡፣ ሶሪስመ ። 


Numbers 1:8 Of lssachar: Nethanel the son of 
ZUat. 


Numbers 1:8 wezelmwste : yhuda : neeson ; 
welde : eminadab :; 


Numbers 1:8 oዘAምሖሁNTተ ፡ ይሁሣ 5 
አሶን ፡፣ ዕልደ ፣ አሚናዳብ ። 


Numbers 1:9 Of Zebulun: Eliab the son Of Helon. 


Numbers 1:9 wezelmwste : yskar : natenaEl ; 
welde : soger :: 


Numbers 1:9 HAT ፣ በኮር 
ባሇተኖናኖጮሔል ፡ ዕልደ ፡ ስገር ። 


Numbers 1:10 Of the children of Joseph: Of 
Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of 
Manasseh: Oamallel the son of PedahZur. 


Numbers 1:10 wezelmwste : Zabulon : ElIyaD : 
welde : KElon :: 


Numbers 1:10 ወዘAምሖተ ፣ ኮቡሎን 
ኤልያብ ፣ ዕልደ ፡ ኬሎን ። 


Numbers 1:11 Of Benjamin: Abidan the son otf 
OGideoni,. 


Numbers 1:11 wezelmwste : twide : YOSE{ ; 
Zelmne : EirEm : Elisama : welde : SEmiyud 
weZelmwste : manasE : gemalyal : welde ; 
fedasor :; 


Numbers 1:11 ወHዘAaምው ሰተ ፣ 
ትሁልደ ፡ ዮሴፍ ፡፣ ዘአምነ ፣ 
ኤፍሬም ፡ ሌሊባማ ፡፣ ዕልዶ 
ቤሚሟዩድ ፡ ዕዘጸምሁስተ ፡ ማፉኖቤ ፣ 
ገማልያል ፡ ዕልደ ፡ ፈሣዳሶር ። 


Numbers 1:12 Of Dan: Ahiezer the son otf 
Ammishaddal. 


Numbers 1:12 wezelmwste : bnyami : ebidan ; 
welde : gadiyoni :: 


Numbers 1:12 ወHዘAaምሖሁሰተ ፣ ብንያሚ 
ኣቢሣን ፡፣ ዕልደ ፡ ጋዲዮኒ ። 


Numbers 1:13 Of Asher: Padgiel the son of 
Ochran. 


Numbers 1:13 wezelmwste : dan : ekiyeZEr ; 
welde : semisadE :; 


Numbers 1:13 ወHዘAምውNተ ፣ ሣን 5 
አኣኪየዜር ፡ ወልደ ፣ ሰበሚሳይዴ ። 


Numbers 1:14 Of Gad: Eliasaph the son ot 
Deuel. 


Numbers 1:14 wezelmwste : esEr : {IagEE| 
welde : Ekran :; 


Numbers 1:14 ወHዘAaምውNT ፡ አቤር 
ተጌኤል ፡ ዕልዶ ፡ ኤክራን ። 


Numbers 1:15 Of Naphtali: Ahira the son of 
Chan. 


Numbers 1:15 wezeemwste : gad : Elisa 
welde : raguEl :: 


Numbers 1:15 HAN ፣ JF 5 
ኤሌኤሊባፍ ፡ ዕልደ ፡ ራጉሔል ። 


Numbers 1:16 [hese are they that were called ot 
the congregation, the princes of the tribes of their 


fathers; they were the heads of the thousands of 
|Srael. 


Numbers 1:16 wezelmwste : nitalEm : ekirE : 
welde : Enan :; 


Numbers 1:16 
ወዘኣምውሁስተ ፡ ንፍታሌም ፣ አኪሬ ፣ 
ወልዶ ፡ ኤሌናን ። 


Numbers 1:17 1 And Moses and Aaron took 
these men that are mentioned by name: 


Numbers 1:17 1 llu : witomu : hruyane 
te aynihomu : melalkte : negedomu : Zebebe : 
ezmadihomu : mesafntomu : lelstraEl : Imunty :: 


Numbers 1:17 3 Aሉ ፣ ቶሙ 5 
ኅሩያነ ፣ ተዓይኒሆሙ ፡ መላእክተ 
ሃገዶሙ ፡፣ ዘበበ ፡ ኣዝማዲሆሙ ፡ 
መባፍንተሙ ፡፣ ለለበራሔሌል ፣ ለሙንቱ 5 


Numbers 1:18 And they assembled all the 
Congregation together on the first day of the 
Second month; and they declared their pedigrees 


after their families, Dy thelr fathers houses, 
according to the number of the names, from 
twenty Years old and upward, Dy their Dolls. 


Numbers 1:18 wene slwomu : MusE : weeron : 
lellu : ldew : lle : tesemyu : bebe : esmatihomu :: 


Numbers 1:18 Oy/ሥ"APa 5 ውቤ 5 
ወአሮን ፡፣ ለለሉ ፡፣ ዕደሁ ፡ ልለ ፣ 
ተሰምዩ ፡፣ በበ ፣ ኣስማቲሆሙ ። 


Numbers 1:19 AS Jehovah commanded Moses, 
sO he numbered them in the wilderness of Sinai. 


Numbers 1:19 weestegabu : KWIo : te ayne ; 
eme : rlse : serde : wer h : bekallt: amet ; 
wehwWeledqWwomu : bebe : ezmadihomy ; 
webebe : negedomu : webebehWIdWe : 
esmatihomuy : Zelm 20 am : wela lly : IMnEhy ; 
[lelKVVIu : teba ltomu : beberlsomu ; 


Numbers 1:19 oNሰተ.ጋብሉ ፣ ኩሎ 5 
ተዓይነ ፡ አመ ፣ ርልበ ፣ ሠርዋ ፣ 
ወርኅሣ ፣ በኮልእት ፣ ዓመት ፣ 
ወ"ጐለዋሞዎሙ ፣ በበ ፣ ለዝማግዲሆሙ ፣ 


ወበበ ፣ ነገዶድዶሙ ፡፣ ዕወዕበበ'ጐልዊቕ 
አስማቲሆሙ ፡ ዘአምጸዓም ፡፣ ዕላዕሉ ፣ 
እምኔሁ ፡ ሰለስጡሉ ፡፣ ተባዕተቶተሙ ፡። 
በበርሓስቦሙ ፤ 


Numbers 1:20 1 And the children of Reuben, 
|Ssrael's first-born, their generations, by their 
families, by their fathers houses, according to the 
number of the names, Dy their Dolls, every male 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:20 1 Dekeme : ezeZo0 : lgziebHEr ; 
IemusE : wehWeledqWwomu : Imuntu : bedebre ; 
sina :: 


Numbers 1:20 3 በከመ ፡ ዘኮ 5 
አግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፣ 

ወ" ኰለዋሞ"ዎሙ ፡፣ ጸሙንቱ ፡ በደብረ ፣ 
ቢና ። 

Numbers 1:21 those that were numbered of 


them, of the tribe of Reuben, were forty and Six 
thousand and five hundred. 


Numbers 1:21 wekone : dedide : roDE| : DekWru ; 
|lelsraEl : bebeezmadihomu : webebeHZebihomu ; 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmatihomu : webebe : rlsomu : [ekWIu ; 

teba ltomu : Zelm 20 am : wela lly : IMNnEhu ; 
KWIU : Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:21 ወኮነ ፣ ደቂዋ ፡ ሮቤል ፣ 
በጡሩ ፡ ለእስራሔል ፡ በበአዝማዲሆሙ ፡፣ 
ወበበሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕበበኣብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፡፣ ዕበበ'ጐልቁ ፣ 

ኣስማቲሆሙ ፡ ዕወዕበበ ፣ ርጳሶሙ 
ለጡቡሉ ፣ ተባዕቶሙ ፣ ዘኣምጸዓም 
ወላዕሉ ፡፣ አምሄሁ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘይዕፅኣ ፣ 
ምስለ ፣ ኀይል ፤ 


Numbers 1:22 1 Of the children of Simeon, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, those that were numbered thereof, 
according to the number of the names, Dy their 
polls, every male {rom twenty years old and 
upward, all that were able to go forth to war; 


Numbers 1:22 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
rODE| :; 4 100- 100 60 100 5 100 :; 


Numbers 1:22 3 “~ለዋሞ*ሆሙ ፣ 


»vuza va va pay a pa 


ዘኣምነገደ ፡፣ ሮቤል ፣ ዕሂ-ሂቓጆሂሪፍኒ ። 


Numbers 1:23 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Simeon, were fifty and nine 
thousand and three hundred. 


Numbers 1:23 wedediduni : lesm on ; 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDihomuy 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmMatihomuy : webeberlsomu : KWIu : teba It ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:23 ደዊ ፡ ለAስምከኮን ፣ 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፡። 
ወበበአብያተ ፡፣ አበቁዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኑልቁዊ ፡ አስማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡፣ ተባዕት ፣ 
ዘኣምጸዓም ፡ ወላዕሉ ፣ 


ኣምቁሁ ፡ ኩሉ ፡፣ ዘይዕዕፅኣ ፡ ምስለ ፣ 


Numbers 1:24 1 Of the children of Gad, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:24 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
sm on : 5 100- 100 90 100 3 100 :; 


Numbers 1:24 3 “~ለAለዋሞ*ሆሙ ፣ 
ዘአምነገዶ ፡፣ ስምኮን ፣ ሯጀ፻-፻ኝ፻፫፻ ። 


Numbers 1:25 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Gad, were forty and five 
thousand Six hundred and fifty. 


Numbers 1:25 wecledidgun! : leyhuda ; 
bebeezmadihomu : webebeHZebihomy ; 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmatihomuy : webeberlsomuy : KWIU : teba lt ; 
Zelm 20 am : wela lu : IMNnEhUy : Zeywe Sl 
msle : heyl 


Numbers 1:25 ወደቂቁኒ ፡ ለይሁዳ 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፣ 
ወበበአብያተ ፡፣ አበዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኑልቁ ፡ አስማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡ ተባዕት ፣ 
ዘኣምጽዓም ፡፣ ወላዕሉ ፡፣ አምኔሁ 
ዘይዕዕፀ ፡ ምስለ ፡ ገይል ፤ 


Numbers 1:26 1 Of the children of Judah, their 
generations, by thelr families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:26 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
yhuda : 7 100- 100 40 100 7 100 :: 


Numbers 1:26 3 “~ለዋሞ*ሆሙ ፣ 


wa pa ava vaya pa 


ዘልምነገዶደ ፣ ይሁሣ ፡፣ ሄደኒ-ኒሣግሂጀኒ ። 


Numbers 1:27 those that were numbered of 
them, of the tribe of Judah, were threescore and 
{fourteen thousand and Six hundred. 


Numbers 1:27 wecedidun! : leyskar : 
bebeezmadihomu : webebeHZebihnomy ; 
webebeebyate : ebewihomu : webebe ; 
hwlldwe] : esmatihomu : [bebe :] rlsomu : KWIu 
teba It :; Zelm 20 am : wela lu : ImMNnEhu : KWIU 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:27 ደቂቁ ፡ ለይስኮር 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ 
ወበበአብተ ፡ አበዊሆሙ ፡፣ ዕበበ ፣ 
"ጐሰልቈስ ፡ አስማቲሆሙ ፡ ሰበበ ስ 
ርእሶሙ ፡ ኩሉ ፣ ተባዕት ፣ ዘአምቓጽዓ 
ም ፡ ወላዕሉ ፡፣ እምኔሁ ፡ ኵሉ ፣ 
ዘይወዕፅኣ ፡ ምስለ ፡ "ገይል ፤ 


Numbers 1:28 1 Ot the children of lssachar, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:28 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
yskar : 5 100- 100 40 100 4 100 :; 


ዘእምነገደ ፡፣ ይስኮር ፣ ደ፻-፻ጓሣ፻ፀያ ። 


Numbers 1:29 those that were numbered Of 
them, of the tribe of lssachar, were fifty and four 
thousand and four hundred. 


Numbers 1:29 wecledidgun! : lezabulon ; 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDihomu 
webebeebyate : ebewihomuy : webebe : hHWIdVVe : 
esmMatihomuy : webeberlsomuy : KVWIU : teba tomy ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 

Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:29 ወደቂቁኒ ፡ ለAኮቡሎን 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ 
ወበበአብያተ ፣ አበዊሆሙ ፣ ዕበበ 
“ጐልዊ ፣ አበማቲሆሙ 
ወዕበበርእሶሙ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ተባዕቶተሙ 
ዘእምጸዓም ፣ ወላዕሉ ፣ 

እምኔሁ ፡ ኩሉ ፣ ዘይዕፅእ ፣ ምስለ 


Numbers 1:30 1 Of the children of Zebulun, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:30 1 hwIledwihomu : Zelmnegede : 
Zabulon : 5 100- 100 "0 100 4 100 :; 


Numbers 1:30 3 “~ለዋሞ*ሆሙ ፣ 


a va pa ya papa pa 


ዘለምነገደ ፣ ኮቡሎን ፣ ሪሂ-ሂኒሮሂዕኒ ። 


Numbers 1:31 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Zebulun, were fifty and seven 
thousand and four hundred. 


Numbers 1:31 wededidun!i : leyosEt : cdledide : 
EirEm : bebeezZmadihomu : webebeHzZebihomuy ; 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmMatihomuy : webeberlsomu : KWIu : teba It ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:31 ወደቂቁ ፡ ለቤ 
ደቂቀ ፡ ሔፍሬም ፡ በበለዝማዲዴሆሙ ፡ 


ወበበሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕበበኣብያተ ፣ 
አበቁዋሆሙ ፡ ወበበ" ጐል ፣ 
ኣስማቲሆሙ ፡ ዕበበርእሶሙ ፡ ኵሉ 
ተባዕት ፣ ዘአምጸዓም ፡ ዕላዕሉ ፡። 
እምኔሁ ፡ ኩሉ ፣ ዘይወፅእ ፡፣ ምስለ 


Numbers 1:32 1 Of the children of Joseph, 
namely, of the children of Ephraim, thelr 
generations, by thelr families, Dy their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:32 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
Efrem : 4 100- 100 100 5 100 :; 


Numbers 1:32 3 “~ለዋሞ*ሆሙ ፣ 


vara vapnvaza pa 


ዘሓምነገዶ ፡ ሌፍቸሬም ፡ ዕሂ-ሂሂሪፍሂ ። 


Numbers 1:33 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand 
and five hundred. 


Numbers 1:33 wededidun! : lemanasE ; 
bebeezmadihomu : webebeHZebihnomy ; 
webebeebyate : ebewihomuy : webebehWIdWe : 
esmatihomuy : webeberlsomuy : KWIU : teba lt ; 
Zelm 20 am : wela lu : IMNnEhu : [KWIu :] 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:33 ደቂቁ ፡ ለማናቤ ፣ 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፡ 
ወበበአብያተ ፡፣ አበቁዋሆሙ ፣ 

ወበበ"ጐኑልቁ ፡ አስማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡፣ ተባዕት ፣ 
ዘኣምጽዓም ፡፣ ወላዕሉ ፡፣ አምኔሁ 
ሰቡሉ ስ ዘይዕፅእ ፣ ምስለ ፣ ኀይል ፤ 


Numbers 1:34 1 Of the children of Manasseh, 
their generations, by their families, by their 
fathers’ houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


Numbers 1:34 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
mnasE :; 3 100- 100 20 100 2 100 :; 


Numbers 1:34 3 “rAቀ*ሆሙ 
ዘኣምነገደ ፡ ምኖሴ ፡ የ፻-፻የጽቱየ፪፻ ። 


Numbers 1:35 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Manasseh, were thirty and 
two thousand and two hundred. 


Numbers 1:35 wededidguni : lebnyami ; 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDihomu 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWIdWe : 
esmMatihomu : webebe : rIsomu : KWIU : teba lt ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:35 ወደቂቁኒ ፡ ለብን ፣ 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፡። 
ወበበአብያተ ፡፣ አበዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኮልዊ ፡፣ አስማቲሆሙ ፡፣ ዕበበ 
ርእሶሙ ፡ ኵሉ ፡ ተባዕት ፡ ዘአምጽዓ 
ም ፡ ዕላዕሉ ፣ እምኔሁ ፡ ኵሉ 
ዘይዕዕፀ ፡ ምስለ ፡ ገይል ፤ 


Numbers 1:36 1 Of the children of Benjamin, 
their generations, by their families, by their 


fathers’ houses, according to the number of the 
names, from twenty years old and upward, all 
that were able to go forth to war; 


Numbers 1:36 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
bnyam! : 3 100- 100 50 4 100 :; 


Numbers 1:36 3 “~ለAለዋሞ*ሆሙ ፣ 


ዘእምነገደ ፣ ብንያሚ ፣ ፲ኒ-ሂሣ0ሂ ። 


Numbers 1:37 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Benjamin, were thirty and 
five thousand and four hundred. 


Numbers 1:37 wecledidgun! : legad ; 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDihomuy 
webebeebyate : ebewihomuy : wWebebehWIdWe : 
esmMatihomu : webebe : rIsomu : KWIU : teba lt ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:37 ደቂቁ ፡ ለጋድ 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፡ 
ወበበአብያተ ፡፣ አበዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኮልዊ ፣ አስማቲሆሙ ፡፣ ዕበበ 


ርእሶሙ ፡ ኵሉ ፡፣ ተባዕት ፡ ዘአምጽዓ 
ም ፡ ወላዕሉ ፡ እምኔሁ ፡ ኩሉ ፣ 
ዘይወፅኣ ፡ ምበለ ፡ ገይል ፤ 


Numbers 1:38 1 Of the children of Dan, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:38 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede ; 
gad : 4 100- 100 50 100 7 100 50 :: 


Numbers 1:38 3 “~Aዋሞ*ሆሙ ፣ 


waza uaa ወብ 


ዘልምነገዶ ፣ ጋድ ፣ ዕሂኒ-ኒሣኒደሂ፤ሣ ። 


Numbers 1:39 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Dan, were threescore and 
two thousand and seven hundred. 


Numbers 1:39 wecledidgun! : ledan ; 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDihomuy 
webebeebyate : ebewihomu : webebehWIdWe : 
esmMatihomu : webeberlsomu : KWIu : teba lt ; 


Zelm 20 am : wela |lU : IMNnNEhU : KWIu ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:39 ደቂቁ ፣ AY 5 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፡። 
ወበበአብያተ አበዊሆሙ ፡ 
ወበበጐልቕ አበማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡ ተባዕት ፣ 
ዘእምጸዓም ፣ ወላዕሉ ፣ 

እምኔሁ ፡ ኩሉ ፡ ዘይዕፅኣ ፡ ምስለ 


Numbers 1:40 1 Of the children of Asher, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:40 1 hwIledwihomu : Zelmnegede : 
dan : 7 100- 100 20 100 7 100 :; 


Numbers 1:40 3 “ጐAቀ*rሆሙ 
ዘኣምነገዶ ፡፣ ዳን ፡ ፲፻-የጽ፻፤ሾ ። 


Numbers 1:41 those that were numbered of 
them, of the tribe of Asher, were forty and one 
thousand and five hundred. 


Numbers 1:41 wecedidgun! : leesEr ; 
bebeezmadihomu : webebeHZebihomy ; 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmatihomuy : webeberlsomuy : KWIU : teba lt ; 
Zelm 20 am : wela lu : IMNnEhUy : Zeywe Sl 
msle : heyl 


Numbers 1:41 ወደቂቁኒ ፡ ለAnሴቤር 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቢሆሙ ፣ 
ወበበአብያተ ፡፣ አበዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኑልቁ ፡ አስማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡ ተባዕት ፣ 
ዘኣምጽዓም ፡፣ ወላዕሉ ፡፣ አምኔሁ 
ዘይዕዕፀ ፡ ምስለ ፡ ገይል ፤ 


Numbers 1:42 1 Of the children of Naphtall, their 
generations, by their families, by their fathers 
houses, according to the number of the names, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war; 


Numbers 1:42 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
esEt : 4 100- 100 10 100 5 100 :; 


Numbers 1:42 3 “~ለዋሞ*ሆሙ ፣ 
ዘኣምነገደ ፡ አሴር ፣ 9፻-፻፲፻ደ፻ ። 


Numbers 1:43 those that were numbered Of 
them, of the tribe of Naphtall, were fifty and three 
thousand and four hundred. 


Numbers 1:43 wecledidgun! : lenftalEm : 
Dbebeezmadihomu : webebeHZeDEhomuy ; 
webebeebyate : ebewihomu : wWebebehWIdWe : 
esmMatihomuy : webeberlsomu : KWIu : teba It ; 
Zelm 20 am : wela lu: IMNnEhU : KWIU ; 
Zeywe Sl : msle : heyl 


Numbers 1:43 ደቂቁ ፡ Aንtታሌም 
በበአዝማዲሆሙ ፡ ዕበበሕዘቤሆሙ ፣ 
ወበበአብያተ ፡፣ አበቁዋሆሙ ፣ 
ወበበ"ጐኑልቁዊ ፡ አስማቲሆሙ ፣ 
ወበበርእለሶሙ ፣ ኩሉ ፡፣ ተባዕት ፣ 
ዘኣምጸዓም ፡ ወላዕሉ ፣ 


ኣምቁሁ ፡ ኩሉ ፡፣ ዘይዕዕፅኣ ፡ ምስለ ፣ 


Numbers 1:44 1 These are they that were 
numbered, whom Moses and Aaron numbered, 
and the princes of lsrael, being twelve men: they 
were each one for his fathers house. 


Numbers 1:44 1 hwWIledwihomu : Zelmnegede : 
nftalEm : 5 100- 100 30 100 4 100: 


Numbers 1:44 3 “~AዋPeሆሙ 
ዘኣምነገዶ ፡ ንፍታሌም ፡ ደጀ-የጣየዕ ። 


Numbers 1:45 So all they that were numbered of 
the children of Israel by their fathers houses, 
from twenty years old and upward, all that were 
able to go forth to war in Israel; 


Numbers 1:45 Zati : yiti : {dd : inte 
estefadedwomuy : MUSE : weeron ; 
wemelalktihomuy : lelsraEl : L0we 2 |ldew : 
eHedu : eHedu : bls! : Imwste : 1 1neged :; 
emnegede : ebyate : ebewihomuy : witomuy :: 


Numbers 1:45 ኮቲ ፣ ይእቲ ፣ ፍቅድ 
እንተ ፡ አስተተቀድዎሙ ፡ ሙሴ ፣ 
ወአሮን ፡፣ ዕመላእክቲሆሙ ፣ 
ለኣስራሔኤል ፣ ሂዕጀዕደሖሁ ፣ አሐዱ 
አሐዱ ፡፣ ብለሲ ፣ ልጸምሖሁበተ 
ዕዕነገድ ፡ አምነገዶ ፡ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፣ ሁልተሙ ። 


Numbers 1:46 even all they that were numbered 
were Six hundred thousand and three thousand 
and five hundred anc fifty. 


Numbers 1:46 wekone : KVIu : hWIiedWihomu ; 
lededide : |sraEl : msle : heylomu : Zelm 20 am ; 
wela lly : emnEhuy : KWIU : Zeywe Sl: Sebe ; 
Imne : ISraEl : 60 100- 100 30 100 5 100 90 :: 


Numbers 1:46 ኮነ ፣ irሉ 5 
“ጐለዋሞ-ሆሙ ፣ ለደቂቁ ፡ ለስራሔል ፣ 
ምስለ ፣ ኀይሎሙ ፣ ዘአምቋጸዓም 
ወላዕሉ ፡ አምሄሁ ፡ ቡሉ ፡ ዘይዕዕል ፣ 
ፀብአ ፡ አምነ ፡ ኣስራኤል ፡ ፳ጁ፻ጀ- 


va vasa ya papa 


የጠየረፎኮዛሣ ። 


vu vaya pa vag 


Numbers 1:47 1 But the Levites aiter the tribe ot 
their fathers were not numbered among them. 


Numbers 1:47 1 welEwawyanse : msle : nedede 
{Tretomu : Imuntu : wWeihWeledqWwomu : wste : 
dedide : |SraEl :; 


Numbers 1:47 3 ሌዋሖው ንበ ፣ ምስለ 
ነገደ ፣ ፍጥረተሙ ፣ ለሙንቱ 

ወኢ ጐለቀቍጐዎሙ ፡፣ ውስተ ፣ ደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ። 


Numbers 1:48 For Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 1:48 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 1:48 ወነበቦ ፡ Aግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 1:49 Only the tribe of Ley! thou shalt 
not number, neither shalt thou take the sum Of 
them among the children of lsrael; 


Numbers 1:49 ud : ithweldqomu : lenegedle : 
IEW! : weittme Tew : hHWIledwihomu : Imne 
dedide : |SraEl :; 


Numbers 1:49 ቁ ፣ ኢተጐልቆሙ 
ለነገደ ፡ ሌዊ ፡ ዕኢትተመጠሖ ፣ 
ጐለቀቍሆሙ ፡ ጸምነ ፣ ደቂቁ 


Numbers 1:50 but appoint thou the Levites over 
the tabernacle of the testimony, and over all the 
furniture thereof, and over all that belongeth to it: 
they shall bear the tabernacle, and all the 
furniture thereof; and they shall minister unto it, 
and shall encamp round about the tabernacle. 


Numbers 1:50 we simomu : lelEwawyan : dibe ; 
debtera : ZemerT ul :; wedibe : KWIU : nwaya : 
wedibe : KWIU : Zebotu : WStEta : Keme : Imunty ; 
yan Siwa : ledebtera : wWelekWIu : nwaya ; 
wekeme : Imuntu : ygbery : WStEta : [we ewde ; 
debtera : Yt eyenu ::] 


Numbers 1:50 “Lv ፡ ለሌዋውያን ፣ 
ዲበ ፡፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 

ወዲበ ፡፣ ኩሉ ፣ ንዋያ ፣ 

ወዲበ ፣ ኩሉ ፣ ዘቦቱ ። 

ውስቴታ ፡፣ ከመ ፣ አጸሙንቱ ፣ 
ያንሥእዋ ፡ ለደብተራ 

ወለኩሉ ፣ ንዋያ ፡ ዕከመ ፣ አሙንቱ 
መግበሩ ፡ ሁስቴታ ፡ በወዕዐሁዶ ። 
ደብተራ ፡ ይትዐየኑ ።ስ 


Numbers 1:51 And when the tabernacle setteth 

forward, the Levites shall take lt down; and when 
the tabernacle is to be pitched, the Levites shall 

Set it ub: and the stranger that cometh nigh shall 
be Dut to death. 


Numbers 1:51 welmen!i : 9 lZt : debtera : 
y[telklwa : (EwWawyan : welmese : hart : yit ; 
debtera : Imuntu : yane siwa : wezZelmba 1d ; 
Zemed : Zee hbere : msIEhomuy : Hewire ; 
leymut :: 


Numbers 1:51 ጸመ ፡ ግዕዝተ 5 
ደብተራ ፡ ይስሰበተስክልዋ ፡ ሌዋሖሁ።ያን 
ወእመሰ ፣ ኅድርት ፣ ይእቲ 
ደብተራ ፣ ጸሙንቱ ፣ ያነሥልቁ ፣ 
ወዘሓምባዕድ ፡ ዘመድ ፣ ዘአኅኀበረ 
ምስሌሆሙ ፡ ሐቁቐረ ፣ ለይሙት ። 


Numbers 1:52 And the children of Israel shall 
pitch their tents, every man Dy his own camp, and 
every man Dy his own standard, according tO 
thelr hosts. 


Numbers 1:52 weyt eyenu : dediqe : Israel : blsi ; 
bls! :; msle : biSu : webls! : msle : msfnahu ; 
bebe heylomuy :; 


Numbers 1:52 ወይተ0የኑ ፣ ደቂቀ 
አስበራሔል ፣ ብለቢሲ ፣ ብልጸሲ ፣ ምስለ ፣ 
ቢጹ ፡፣ ወብጻሲ ፣ ምስለ ፡፣ ምስፍናሁ ፣ 
በበ"ገይሎሙ ። 

Numbers 1:53 But the Levites shall encamp 


round about the tabernacle of the testimony, that 
there be no wraith upon the congregation of the 


children of lsrael: and the Levites shall Keep the 
charge of the tabernacle of the testimony. 


Numbers 1:53 welEwawyanse : yt eyenu : f5Sme 
wste : ewde : debtera : ZemerT ul : welykewn ; 
gEgay : la lle :; dedide : lsraፎl : wey lqebu : 
IEwawyan : Hga : lecebtera : mer T ul :: 


Numbers 1:53 ሌዋ ንሰ ፣ ይት0የኑ 5 
ፍጽመ ፣ ሁበተ ፡ ዐሁዶ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፡፣ ወኢይከሖሁን ፡ ጌጋይ ፡ ላዕ 
ለ ፡ ደቂቁ ፡ ጸስራሔል ፡ ዕዴይዕቀቡ 
ሌዋሁ።ሪን ፡፣ ሕጋ ፣ ለደብተራ ፣ 
መርጡል 


Numbers 1:54 Thus aid the children of lsrael 
according to all that Jehovah commanded Moses, 


So did they. 


Numbers 1:54 wegebru : dedide : IsraEl : KWIO 
Zeezezo0muy : |gZIeDHEI : lemMmusE : weleeron ; 
Kemahu : gebruy :; 


Numbers 1:54 ወገብሩ ፣ ደቁዊዋ ፣ 
አስራኤል ፡፣ ኩሎ ፡፣ ዘአዘኮሙ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፣ 
ወለአሮን ፡ ከማሁ ፡ ገብሩ ። 


Numbers 2:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 


Numbers 2:1 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
weleeron : wWeyDEIomu ; 


Numbers 2:1 3 ወነበቦ ፡ Aአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወለአሮን ፡ ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 2:2 The children of lsrael shall encamp 
every man Dy his own standard, with the ensigns 
of thelr fathers’ houses: over against the tent of 
meeting shall they encambp round about. 


Numbers 2:2 bls! : bls! : bebe Sr etu : webebe ; 
tlmrtu : webebebEte : ebewihomu : Yt eyenu ; 
decide : lsraፎl : enSare : ewde : debtera : 
Zemer T ul : yt eyenu : dedide : ISraEl :; 


Numbers 2:2 ብaቢ. ብልቢ ፣ 
በበሥርዐቱ ፣ ወበበ ትእምርቱ 
ወበበቤተ ፣ አበዊሆሙ ፡፣ ይትዐየኑ ፣ 
ደቂቁ ፡፣ ጸሰስራሔል ፡፣ አንጻረ ፣ ዐሑደ 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ ይትዕዐየኑ 
ደቂቀ ፡ እስራሔኤል ። 


Numbers 2:3 And those that encamp on the east 
Side toward the Ssunrising shall be they of the 
standard of the camp of Judah, according to their 
hosts: and the brince of the children of Judah 
shall be Nahshon the son of AmminadaD. 


Numbers 2:3 welle : ydedmu : te ayno : 
mengele : SbaH : Y hdr : te ayne : yhuda : msle ; 
heylomu : wemelekomuni : lededide : yhuda : 
neeson : welde : eminadaD ; 


Numbers 2:3 AA ፣ Pይቀድሙ ፣ ተዓ 
ይኖ ፡ መንገለ ፡ ጽባሕ ፣ ይኅድር ፣ 
ተዓይነ ፡ ይሁዳ ፡ ምስለ ፡ ኀይሎሙ 
ዕመልክአኮሙኒ ፣ ለደቂቀ ፣ ይሁዳ ፣ 
አሶን ፡፣ ወልደ ፡፣ አሚናዳብ ፤ 


Numbers 2:4 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and fourteen 
thousand and Six hundred. 


Numbers 2:4 msle : heylu : lle : tehweledu ; 
7 100- 100 40 100 / 100 :; 


Numbers 2:4 ምለ ፡ “ገሉ ፡ ለ 


waza va va vaya pa 


ተጐለቁ ፡ ፮፻-፻ሣ፻፮፻ ። 


Numbers 2:5 And those that encamp next unto 
him shall be the tribe of lssachar: and the prince 
of the children of lssachar shall be Nethanel the 
Son of Zuar. 


Numbers 2:5 welmd hrEhomu : Yt ayenuy : 
negede : Yskar : wemelekomu : lededide : YSskar : 
natanaፎl : welde : Ssoger ; 


Numbers 2:5 oAምFሣeሆሙ ፣ ይት 
የኑ ፡ ነገደ ፡ ይስከኮር ፡፣ ወመልአኮሙ 
ለደቂቀ ፡ ይስኮር ፡፣ ናታኖናሔል 
ወልዶ ፣ ስገር ፤ 


Numbers 2:6 And his host, and those that were 
numbered thereot, were fifty and four thousand 
and four hundred. 


Numbers 2:6 msle : heylu : lle : tehweledu ; 
5 100- 100 40 100 4 100 :; 


Numbers 2:6 ምሰለ ፡ “ገሉ ፣ ለ 


a pa ava vaya py a 


ተ"ኰጐለቁ ፣ ሪሂኒ-ሂኒሣሂዕኒ ። 


Numbers 2:7 Ang the tribe of Zebulun: and the 
prince of the children of Zebulun shall be Eliab 
the son of Helon. 


Numbers 2:7 welmd hrEhomu : Yt ayeny ; 
negede : Zabulon : wemelekomu : lededide : 
Zabulon : Elyab : welde : KElon 


Numbers 2:7 oAምድFሣeሆሙ ፣ Pትዓ 
የኑ ፣፡ ነገደ ፣፡ ኮቡሎን ፣ ወዕመልለኮሙ 
ለደቂቁ ፣ ኮቡሎን ፡፣ ሔልያብ ፣ 
ወልደ ፡ ኬሎን ፤ 


Numbers 2:8 And his host, and those that were 
numbered thereof, were fifty and seven thousand 
and four hundred. 


Numbers 2:8 msle : heylu : lle : tehweledu ; 
5 100- 100 70 100 4 100 :; 


Numbers 2:8 ምሰለ ፡ “ገሉ ፣ ለ 
ተጐለቁ ፣ ደ፻-፻የሮፎ 


ime) 
aS) 
==) 


Numbers 2:9 All that were numbered of the 
camp of Judah were a hundred thousand and 
fourscore thousand and Six thousand and four 
hundred, according to their hosts. T hey shall set 
forth first. 


Numbers 2:9 KVVIu : lle : tehweledu : Imwste ; 
t lynte : yhuda : 10 100- 1001 8] 100- 

100 60 100 4 100 : msle : heylomu : Imunty 
ydedmu : en s0 :; 


Numbers 2:9 irሉ ፣ AA ፡ ተYጐAt 
እምውስተ ፣ ትዕይንተ ፡፣ ይሁዳ ፡፣ ፲ጀ- 
የሰሯደስዩ-ቱጆየዕቱ ፡ ምስለ ፡ ኀይሎሙ 


va pa ava 


ለሙንቱቲ ፡ ይቀድሙ ።፣ ለንሥል ። 


Numbers 2:10 1 On the south side shall be the 
standard of the camp of Reuben according to 
their hosts: and the prince of the children of 
Reuben shall be EliZur the son of Shedeur. 


Numbers 2:10 1 weye hedr : t lynte : roDEI 
mengele : eZEb : msle : heylomu : wemelekomu ; 
|ledledide : roDE| : [E]llsur : welcdle : SEdyur 


Numbers 2:10 3 የድር ፣ ጉዕይንተ 
ሮቤል ፣ መንገለ ፡ አዜብ ፣ ምስለ ፣ 
ገይሎሙ ፡፣ ዕመልለኮሙ ፣ ለደቂቁ 
ሮቤል ፡ በኤሌኤስሊቡሱር ፡ ዕልደ ፡ ቤድዩር 


lal 


Numbers 2:11 And his host, and those that were 
numbered thereof, were forty and Six thousand 
and five hundred. 


Numbers 2:11 msle : heyiu : lle : tehWeledu ; 
4 100- 100 60 100 5 100 :: 


Numbers 2:11 ምስለ ፡ “Yይሉ ፣ AA 


»vuaza va wa vaya pa 


ተጐለቁ ፡ ፩፻-፻ጃ፻ጀ፻ ። 


Numbers 2:12 And those that encamb next unto 
him shall be the tribe of Simeon: and the prince 
of the children of Simeon shall be Shelumiel the 
Son of Zurishaddal. 


Numbers 2:12 weyt eyenu : begebohomu ; 
negede : Sm on : wemelekomu : lededide : 
Sm on : selemi[yEl] : welde : SsurisdE ; 


Numbers 2:12 ወይተ0የኑ ፡ በገቦሆሙ ፣ 
ሃገዶ ፡ ስምኮን ፣ ወመልአኮሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ስምኮን ፡ ሰበለሚሰዬልስ 
ወልደ ፣ ሱሪስይዴ ፤ 

Numbers 2:13 And his host, and those that were 


numbered of them, were fifty and nine thousand 
and three hundred. 


Numbers 2:13 msle : hyiu : lle : tehweledu ; 
5 100- 100 90 100 3 100 :: 
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ተጐለቁ ፣ ፳፻-ፑኝያ፫ ። 


Numbers 2:14 And the tribe of Gad: and the 
prince of the children of Gad shall be Eliasabh 
the son of Reuel. 


Numbers 2:14 weye hedru : begebohomu ; 
negede : gad : wemelekomu : lededide : gad : 
Elisat : welcle : raguEl 


Numbers 2:14 of" ፡ በJቦሆሙ 
ሃገዶ ፡ ጋድ ፡፣ ወመልአኮሙ ፣ ለዶደቁዊቀ 
ጋድ ፡ ኤሊሳፍ ፡ ዕልዶደ ፣ ራጉኤል 


Numbers 2:15 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and five thousand 
and SIX hundred and fifty. 


Numbers 2:15 msle : heylu : lle : tehWeledu ; 
4 100- 100 50 100 7 100 50 :: 


Numbers 2:15 ምስለ ፣ “ገይሉ ፣ AA 


waza awa መ ምጩ 


ተጐለቁ ። ፩፻-፻ቫ፻ሂዩቫ ። 


Numbers 2:16 All that were numbered of the 
camp of Reuben were a hundred thousand and 
fifty and one thousand and four hundred and fifty, 


according to their hosts. And they shall set forth 
Second. 


Numbers 2:16 KWIu : lle : tehWweledu : |Imwste ; 
t lynte : rODE| : 10 100- 100 5 100- 

1001 10 100 4 100 50] : msle : heylomu ; 
webedagm : yane su : Imuntuy :: 


Numbers 2:16 Irሉ ፡ AA ፡ ተለ 
እምሁስተ ፣ ትዕይንተ ፣ ሮቤል ፡። ፲ጀ- 
ሂሪቱ-ሂበ፤ሂዕሂሣሃስ ፡ ምስለ ፡ ኀይሎሙ 
ወበሣግም ፣ ያነሥሎሉ ፣ ጸሙንቱ ። 


Numbers 2:17 1 1hen the tent of meeting shall 
Set forward, with the camp of the Levyites in the 
midst of the cambs: as they encamp, so shall 
they set forward, every man in his place, Dy thelr 
standards. 


Numbers 2:17 1 weytine sal : debtera : mer T ul; 
wet lynetomu : lelEwawyan : mMalkele : te ayn ; 
Dekeme : yt eyenuy : Kemahuy : yane SU: 11: 
ZeZe : yialew : bebemsinahy :: 


Numbers 2:17 3 ይነሣ ፡ ደብተራ 
መርጡል ፣ ወዕትዕይነቶሙ 

ለሌዋሖሁያን ፡ ማእከለ ፡ ተዓይን ፣ 
በከመ ፣ ይትዕዐየኑ ፡፣ ከማሁ ፡፣ ያነሥኡሉ 
ክአ ፡ ዘዘ ፡ ይታለሖሁ ፡ በበምስፍናሁ ። 


Numbers 2:18 1 On the west side shall be the 
standard of the camp of Ephraim according tO 
their hosts: and the prince of the children of 
Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud. 


Numbers 2:18 1 weye hedr : t lynte :; EirEm 
ge5e : baHr : msle : heylomu : wemelekomu : 
lededide : Efrem : Elisama : welde : Emiyud ; 


Numbers 2:18 3 የኀድር ፣ ጉዕይንተ 
ኤሌኤቸሬም ፡ ገጸ ፣ ባሕር ፡ ምስለ 
ኀይሎሙ ፡፣ ወመልአኮሙ ፣ ለደቂቀ 
ኤፍሬም ፣ ሌሊባማ ፣ ዕልዶደ ፣ 
ሌሚዩድ ፤ 

Numbers 2:19 And his host, and those that were 


numbered of them, were forty thousand and five 
hundred. 


Numbers 2:19 msle : heyiu : lle : tehWeledu ; 
4 100- 100 Dye :: 


Numbers 2:19 ምስለ ፡ “Jይሉ ፡ AA 
ተጐለቁ ፣ ፀ፻-፻ደየ ። 


Numbers 2:20 And next unto him shall be the 
tribe of Manasseh: and the prince of the children 
of Manasseh shall be Gamallel the son of 
PedahZur. 


Numbers 2:20 weye hedru : begebohomu ; 
negede : mMnasE : wemelekomu : |ededide : 
mnasE : gemalyEl :; welde : fadasur ; 


Numbers 2:20 ot" ፣ በlቦሆሙ 
ሃገደ ፡ ምናሴ ፡፣ ዕመልአኮከሙ ፣ 

ለደቂዋ ምናቤ ፣ ገማልዬል ፣ ወልደ 
ተዳቡሱር 


lanl =n 


Numbers 2:21 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and two thousand 
and two hundred. 


Numbers 2:21 msle : heylu : lle : tehWeledu ; 
[ 3] 100- 100 20 100 2 100 :: 


Numbers 2:21 ምስለ ፣ “ገይሉ ፣ AA 


va a 


ተጐለቁ ፡ ሰ፫ስጀዩ-፻ጽጀፀጀ ። 


Numbers 2:22 And the tribe of Benjamin: and 
the prince of the children of Benlamin shall De 
Abidan the son of Gideon. 


Numbers 2:22 weye hedru : begebohomu ; 
negede : bnyam! : wemelekomu : lededide ; 
bnyam! : ebidan : welcle : gadEyon ; 


Numbers 2:22 Ot" Hr ፣ በlቦሆሙ 
ሃገዶደ ፡ ብንያሚ ፣ ዕመልአከሙ 

ለደቂዋ ፡ ብንሣሟ ፡ ጸቢሣኝ ፣ ዕልዶ 
ጋ eoዮን 


lanl ms 


Numbers 2:23 And his host, and those that were 
numbered of them, were thirty and five thousand 
and four hundred. 


Numbers 2:23 msle : heylu : lle : tehWeledu ; 
3 100- 100 50 100 4 100 :: 


Numbers 2:23 ምስለ ፣ “ገይሉ ፣ AA 


wep vavwavanaza 


ተ"ኰጐለዊ ፣ ፒሂኒ-ኒሣኒዕኒ ። 


Numbers 2:24 All that were numbered of the 
camp of Ephraim were a hundred thousand and 
elght thousand and a hundred, according to their 
hosts. And they shall set forth third. 


Numbers 2:24 KWIu : lle : tehWweledu : |Imwste ; 
t lynte : EirEm : 10 100- 100 80 L00we 100] ; 
msle : heylomu : webe sals : yane Su : Imuntuy :: 


Numbers 2:24 lrሉ ፡ ለ ፡ ተ“ጐለAቁ 
እምውስተ ፣ ትዕይንተ ፡ ኤፍሬም 
፲፻-fሾ፫ሰጀዕጀዩስ ፡፣ ምስለ ፡። ኀይሎሙ ። 
ወበሣልስ ፣ ያነሥሉ ፣ እሙንቱ ። 


Numbers 2:25 1 On the north side shall be the 
standard of the camp of Dan according to their 
hosts: and the prince of the children of Dan shall 
be AhiezZer the son of Ammishaddal. 


Numbers 2:25 1 weye hedru : begebohomuy ; 
negede : dan : msle : heylomu : ge5e :; mes | 


wemelekomu : lededide : clan : ekiyezZEt : welde ; 
emIisadE 


Numbers 2:25 J ot" ፣ በJገበሆሙ 
ነገዶ ፡ ሣን ፡ ምስለ ፡ ገይሎሙ 

ገጸ ፡ መስዕ ፣ ወመልአኮሙ ፡፣ ለደቂቀ 
ዳን ፡ አኪየዜር ፡ ወልደ ፡ አማሳይ ፤ 


Numbers 2:26 And his host, and those that were 
numbered of them, were threescore and {WO 
thousand and seven hundred. 


Numbers 2:26 msle : heylu : lle : tehWeledu ; 
F 100- 100 20 100 7 100 :; 


Numbers 2:26 ምስለ ፣ “ገይሉ ፣ AA 
ተጐለቁ ፣ ኗ፻፻ጽያI፻ = 


Numbers 2:27 And those that encamb next unto 
him shall be the tribe of Asher: and the brince of 
the children of Asher shall be Pagiel the son of 
Ochran. 


Numbers 2:27 weye hedru : begebohomu ; 
negede : esEr :; wemelekomu : |lededide : esEr ; 
{agEHE| : welde : Ekran 


Numbers 2:27 Ot" ድ ፣ በJሆሙ 
ነገዶ ፡ አሴር ፣ ወመልአኮሙ ፣ 
ለደቂቅ ፡ አቤር ፡፣ ተጌሔል ፣ ዕልዶደ ፣ 
ኤሌክካራን ፤ 


Numbers 2:28 And his host, and those that were 
numbered of them, were forty and one thousand 
and five hundred. 


Numbers 2:28 msle : heylu : lle : tehWeledu ; 
4 100- 100 10 100 5 100 :: 


Numbers 2:28 ምስለ ፣ “ገይሉ ፣ AA 
ተጐለቁ ፣ ዕጀ-፻፤ደደ፻ ። 


Numbers 2:29 And the tribe of Naphtall: and the 
prince of the children of Naphtali shall be Ahira 
the Son of Enan. 


Numbers 2:29 weye hedru : begebohomu ; 
negede : nftalEm : wemelekomuy : lededide ; 
nftalEm : ekirE : welde : Enan 


Numbers 2:29 ot" ፣ በJlሆሙ 
ነገደ ፡ ንፍታሌም ፡ ወዕመልለኮከሙ ፡ 
ለደቂቀ ፡፣ ንፍታሌም ፡ አኪሬ ፣ 
ወልደ ፣ ሌባን ፤ 


Numbers 2:30 And his host, and those that were 
numbered of them, were fifty and three thousand 
and four hundred. 


Numbers 2:30 msle : heyiu : lle : tehWeledu ; 
5 100- 100 30 100 4 100 :: 


Numbers 2:30 ምስለ ፡ “Jገይሉ ፡፣ ለ 
ተ“ጐለቁ ፣ ደ፻-፻ጠደዕኛ ። 


Numbers 2:31 All that were numbered of the 
camp of Dan were a hundred thousand and fifty 
and seven thousand and Six hundred. They shall 
Set forth hindmost Dy their standards. 


Numbers 2:31 KWiomu : lle : tehWeledu 
Imwste : t lynte : dan : 10 100- 100 5 100- 
1001 70 1001] F 100 : lmuntu : de haryan ; 
yane Su : bekeme : str etomuy :: 


Numbers 2:31 lr" ፣ AA 
ተ'“ጐለቁ ፣ ኣምሖሁስተ ትዕይንተ 


[ 


ዳን ፣ ፲፻-፻ደ፻-የሰፎያስሂ ፡ እሙንቱ ። 


a 


ደጋርያን ፡ ያነፃሥሎሉ ፣ በከመ 
ሥር0ተቶተሙ ። 


Numbers 2:32 1 These are they that were 
numbered of the children of lsrael by their fathers 
houses: all that were numbered of the camps 
according to their hosts were Six hundred 
thousand and three thousand and five hundred 
anc fifty. 


Numbers 2:32 1 Zntu : hWiedwihomu : lededide : 
|Sraፎl : bebeebyate : ebewihomuy : KWIU ; 

hwIdWe : te aynihomu : msle : heylomu 

60 100- 100 30 100 5 100 50 :: 


Numbers 2:32 3 ዝንቱ ፡ Yrለቀrሆሙ ፣ 
ለደቂቁ ፡ ኣጸስበራሔል ፡ በበአብያተ ፣ 


አበዊሆሙ ፣ ሹሉ ፡ ጐልቁ ፣ ተዓ 
ይኒሆሙ ፡ ምስለ ፡ ኀይሎሙ ፣ ፳፻. 


va vasa ya papa 


Numbers 2:33 But the Levites were not 
numbered among the children of Israel; as 
Jehovah commanded Moses. 


Numbers 2:33 welEwawyanse : itehweledu ; 
MmsIEhomu : Dekeme : eZeZ0 : lgZIebHE! 
[emusE :; 


Numbers 2:33 ወሌዋሁያ ንበ 
ኢተጐለቁ ፡ ምስሌሆሙ ፡ በከመ 
አለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ ። 


Numbers 2:34 1 Thus did the children of Israel, 
according to all that Jehovah commanded Moses, 
SO they encamped by their standards, and SO 

they set forward, every one by their families, 
according to their fathers houses. 


Numbers 2:34 1 wegebru : dedide : ISraEl ; 
KWIO : Zekeme : eZeZ0 : lgZleDHEr : lemusE ; 
Kemahu : te ayenu : bebe Sr etomuy : wekemahy ; 


yane Ssuhi : msle : negedomu : ZeZze : Zlehomu : 
webebe : ebyate : ebewihomu :; 


Numbers 2:34 3 ወገብሩ ፣ ደቂዋ 5 
አስራጮኤል ፡ ኩሎ ፡ ዘከመ ፡፣ አዘኮ 
አግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ከማሁ ፣ ተዓ 
የኑ ፡ በበሥርዐተሙ ፡፣ ወዕከማሁ 
ያነሥሉዚ ፡ ምስለ ፡ ነገዶሙ ፡ ዘዘ 
ዚኣሆሙ ፡ ወበበ ፡ አብያተ ፣ 
አበዋሆሙ ። 


Numbers 3:1 1 Now these are the generations of 
Aaron and Moses in the day that Jehovah sbake 
with Moses in mount Sinai 


Numbers 3:1 1 wekemeZ : yiti : fT retomu 
lemusE : weleeron : be llete : tenagero ; 
|gZ1eDHEr : lemusE : bedebre : sina :; 


Numbers 3:1 3 ከመዝ ፡ ይቲ 
ፍጥረተሙ ፡ ለሙቤ ፣ ዕወዕለለሮን 
ለተ ፡ ተናገሮ ፡ ኣግዚኣብሔር ፡። 
ለሙሴ ፡፣ በደብረ ፣ ሲና ። 


በዕ 


Numbers 3:2 And these are the names of the 
Sons of Aaron: Nadab the first-born, and AbiNu, 
EFleazar, and lthamar. 


Numbers 3:2 wezntu : witu : esmatihomu : 
ledlecide : eron : DekVWVru : nadab : weebiyud : 
well azar : weytamer :: 


Numbers 3:2 ወዝንቱ ፡ ሁቱ 
አስማቲሆሙ ፡ ለደቂቀ ፣ ሮን 
በኩሩ ፡፣ ናዳብ ፡፣ ወዕአቢዩድ ፣ ዕጸልዓ 
ኮር ፣ ወዕይፓታመር ። 


Numbers 3:3 These are the names of the sons 
of Aaron, the priests that were anointed, whom 
he consecrated to minister in the Driests office. 


Numbers 3:3 wezZntu : wWitu : esmatihomuy 
ledlecide : eron : lekahnat : lle : dbuan : welle ; 
{Suman : ldewihomuy : Keme : yKunuy : Kahnate :: 


Numbers 3:3 ዝንቱ ፡ ሁቱ 
አስማቲሆሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ሮን ፣ 
ለኮህኖት ፡፣ እለ ፡፣ ቅቡኣን ፡፣ ዕአለ ፣ 


ፍጹማን ፡ አደዊሆሙ ፡ ከመ ፡ ይኩኑ 
ኮህዛናተ ። 


Numbers 3:4 And Nadab and Abihu died before 
Jehovah, when they offered strange fire before 
Jehovah, in the wilderness of Sinai, and they had 
no children; and EleazZatr and lthamar ministered 
In the priest's office in the presence of Aaron their 
father. 


Numbers 3:4 wemotu : nadab : weebyudg ; 
bedadme : lgzZiebHEr : lSsme : emSu : lsate ; 
Zeba 1d : ddme : lgzZlebHEr : beHedle : sina ; 
weelbomuy : wiude : wekonuy : Kahnate : || azar : 
weytamer : msle : eron : ebuhomu :; 


Numbers 3:4 ok ፡ Tሓብ 5 
ወአብዩድ ፣ በቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለበመ ፡፣ አምጽሉ ፡ ልጸሳተ ፣ ዘባዕድ ፣ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ በሐቅለ ፣ 
ሲኖ ፣ ዕአልቦሙ ፡፣ ሁሉደ ፣ ዕኮኑ ፣ 
ኮህናኖተ ፣ ጸልዓኮር ፣ ወዕይታመር ፣ 
ምበለ ፡፣ አሮን ፡፣ አቡሆሙ ። 


Numbers 3:5 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 3:5 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 3:5 3 ወነበቦ ፡ A"Aብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 3:6 Bring the tribe of Ley! near, and set 
them before Aaron the priest, that they may 
minister unto him. 


Numbers 3:6 n somu : lenegede : IEW! ; 
weedimomu : dadme : eron : Kahn : weytleekwo :: 


Numbers 3:6 Jha ፣ ለነገደ ፡ ሌዊ 
ወአቁቀሞሙ ፣ ቅድመ ፡፣ አሮን ፣ ኮህን ፣ 
ወይተለአክዎ ። 


Numbers 3:7 And they shall Keep his charge, 
and the charge of the whole congregation before 
the tent of meeting, to do the service of the 
tabernacle. 


Numbers 3:7 wey ldebu : Hgo : weHgomu : 
ledledide : lsraEl : beddme : debtera : ZemerT ul ; 
weyagberu : mMmagbaratiha : ledebtera :: 


Numbers 3:7 ይቀቡ ፡ ሕጎ 5 
ወሐገሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ኣስራኤል ፣ 
በቁቀድመ ፡፣ ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
ወይግበሩ ፡፣ ምግባራቲሃ ፡፣ ለደብተራ ። 


Numbers 3:8 And they shall Keep all the furniture 
of the tent of meeting, and the charge of the 
children of lsrael, to do the service of the 
tabernacle. 


Numbers 3:8 wey ldebu : nwaya : ledebtera : 
mer T ul : weHgomu : lededide : lsraፎEl : DekWIuy ; 
magbaratiha : ledebtera :: 


Numbers 3:8 OOP ፣ ንዋ 5 
ለደብተራ ፡ መርጡል ፣ ወዕሕነሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ በጡቡሉ ፡ 
ምግባራቲሃ ፡፣ ለደብተራ ። 


Numbers 3:9 And thou shalt give the Levites 
unto Aaron and tO his sons: they are wholly given 
unto him on the behalf of the children of Israel. 


Numbers 3:9 wetagebomu : lelEwawyan : hebe 
eron : | huke : we hebe : dedidu : kahnat : lsme ; 
hebtye : whuban : lite : Imuntuy : |Imwste : dedide : 
|SraEl :; 


Numbers 3:9 oታJብዶሙ ፡ ለሌዋሖሁያ? 5 
“ኀበ ፡ አሮን ፡ ኣጕጉከ ፣ ወገበ ፣ 

ደቂቁ ፡ ኮህኖት ፡ አስመ ፡ ሀብትየ ። 
ውሆሁባን ፣ ሊተ ፣ ልጸሙንቱ 

እምውስተ ፣ ደቂቅ ፡፣ ኣስራሔሌል ። 


Numbers 3:10 And thou shalt appoint Aaron and 
his Sons, and they shall Kee thelr priesthood: 
and the stranger that cometh nigh shall be Dut tO 
death. 


Numbers 3:10 wet seymomu : leeron ; 
welededidu : la lle : debtera : Zemer T ul ; 

wey ldebu : Khnetomuy : wWekWIu : Zem Swa | ; 
weZewsT : lmne : men T ola lt :; welmebo : 
Zegesese : Zelmwste : ba 1d : Zemed : leymut :; 


Numbers 3:10 Oተሠይሞሙ ፣ ለአሮን ፣ 
ወለደቂቁ ፡ ላዕለ ፡፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፡ ወይዕቀቡ ፡ ክከህነቶሙ ፣ 
ወሉ ፡፣ ዘምሥዋዕ ፣ ዕዘሁስጥ ፣ 

እምነ ፣፡ መንጠላዕት ፣ ወእመቦ ፣ 

ዘገበበ ፣ ዘጸምሖሁስተ ፡ ባዕድ ፡ ዘመድ 
ለይሙት ። 


Numbers 3:11 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 3:11 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 3:11 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 3:12 And |, behold, | have taken the 
Levites from among the children of lsrael instead 
of all the first-born that opbeneth the womb among 
the children of lsrael; and the Levites shall be 
mine: 


Numbers 3:12 nahu : ene : ne salkwomu ; 
lelEwawyan : |Imne : malkelomu : lecledide : 
|Ssraፎl : hyente : KWIU : DekWr : ZeyfetH ; 
ma h Sene : Zelm hebe : decide : ISraEl : DEZa ; 
Zlehomuy : yKkununi : [EWawyan : (YDE : 
|gZ1eDHEr :): lsme : let : dedesku : KWIO ; 
DekVWVre : bemdre : 05 ; KVVIu : DekVVr ; 
ZelmMmwste : IStraፎEl : lmne : seb! : lske : Inssa : lite 
wWitu : (sme : ene : lgZIeDHEr :; 


Numbers 3:12 Tሁ ፣ A 5 
ነሣኣክዎሙ ፡ ለሌዋሖሁያን ፡ ኣምነ 
ማጻከሎሙ ፣ ለደቂቁ ፡ ኣስራሔሌል ፣ 
ህየንተ ፡ ኩሉ ፣ በኩር ፡፣ ዘይፈትሕ 
ማሣኀገፀነ ፡ ዘጸምገበ ፡ ደቂቀ 
አበራሔል ፣ ቤኮ ፣ ዚአሆሙ ፣ 
ይኩኑኒ ፣ ሌዋሖጡያን ፡፣ (ይቤ ፣ 
እግዚአብሔር ፣)፣ እስመ ፡፣ ለት ፣ 
ቀደስኩ ፡ ኩሎ ፡፣ በኩረ ፣ በምድረ 
ግብጽ ፤፲ ኩሉ ፣ በጡር ፡ ዘጸምሖሁስተ ፣ 
ኣስራኤል ፣ እምነ ፡፣ ሰብ ፣ እስከ ፣ 
ለንበባ ፡ ሊተ ፣ ሁልቱ ፡፣ እስመ 
አነ ፣ እግዚአብሔር ። 


Numbers 3:13 for all the first-born are mine; on 
the diay that | smote all the first-born in the land of 
Egypt | hallowed unto me all the first-born in 
|srael, Doth man and beast; mine they shall be: | 
am Jehovah. 


Numbers 3:13 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
DeHedle : sina : wWeyDEIO ; 


Numbers 3:13 ወነበቦ ፡ Aግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ በሐቅለ ፡ ሲና ፡ ዕይቤሎ ፣ 


Numbers 3:14 1 And Jehovah spake unto Moses 
in the wilderness of 5inal, saying, 


Numbers 3:14 1 hweldomu : lededice : [Ew : 
bebe : ebyate : ebewihomu : webebe ; 
HZzebihomu : webebe : ezmadihomu ; KWIU 
teba ltomu : Zelmne : wer h : eHeduy : wela lu ; 
ImnEhu : hWeldomu :: 


Numbers 3:14 3 “Pap ፡ ለደቂቀ 
ሌዊ ፡ በበ ፣ ኣብያተ ፡ አበዊሆሙ ፣ 
ወበበ ። ሓዘቢሆሙ ፣ ወበበ ፣ 


አዝማዲሆሙ ፤፮፲ ኵሉ ፡ ተባዕተሙ 
ዘአምነ ፡፣ ወርኀ ፡ ለአሐዱ ፣ ዕላዕሉ 
አምቂሁ ፡ ጐልቁሙ ። 


Numbers 3:15 Number the children of Ley! Dy 
their fathers houses, by their families: every male 
from a month old and upward shalt thou number 
them. 


Numbers 3:15 wehweledqWwomu : MusE ; 
weeron : bedale : lgZIebHEr : bekeme : ezezomuy ; 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 3:15 Oo" PAዋ*Pሙ ፣ ሙቤ 5 
ወአሮን ፡፣ በቃለ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
በከመ ፡፣ አዘኮሙ ፡፣ እግዚአብሔር ። 
Numbers 3:16 And Moses numbered them 


according to the word of Jehovah, as he was 
Commanded. 


Numbers 3:16 webebe : esmatihomu : wWitomy 
decide : IEW! : Edson : weda at : wemEratl :: 


Numbers 3:16 በበ ፡ Aስማቲሆሙ 
ሁለተመሙ ፣ ደዊዋ ፡ ሌቁ ፣ ጌድሶን 
ወቃዓት ፡፣ ወሜራሪ 


Numbers 3:17 And these were the sons of Ley! 
Dy thelr names: Gershon, and Kohath, and Merarl. 


Numbers 3:17 wezntu : witu : esmatihomuy ; 
ledlecide : Edson : bebeHzebihomu : (ODEN : 
WeSEMEY :; 


Numbers 3:17 ወዝንቱ ፡ ሁቱ 
አበማቲሆሙ ፡ ለደቂቀ 
በበሕዘቢሆሙ ፣ ሎቤ 


Numbers 3:18 And these are the names of the 
Sons of Gershon Dy their families: Libni and 
Shimel. 


Numbers 3:18 wededidgun! : (eda at : 
bebeHzebihomu : enbrem : weylse alr ; 
WekEbron : WeOZIHE] :: 


Numbers 3:18 ወደቂቁኒ ፡ ለዓት ፣ 
በበሕዘቢሆሙ ፡ አንብረም ፡፣ ወይበበዓ 
ስር ፡ ዕኬብሮን ፡፣ ዕኦዚሔል ። 


Numbers 3:19 And the sons of Kohath Dy their 
families: Amram, and lZhar, Hebron, and UZZlel. 


Numbers 3:19 wecledidgun! : lemErarl : 
DbebeHzebihomu : moHoli : wWeHomus! 


Numbers 3:19 ወደቂቁኒ ፡ ለሜራሪ 
በበሕዘቢሆሙ ፣ ሞሖሊ ፡፣ ዕሐሙሲ 


Numbers 3:20 And the sons of Merari Dy their 
families: Mahll and Mush. These are the families 
of the Levites according to thelr fathers houses. 


Numbers 3:20 Zntu : WItu : Hzebihomu 
lelEwawyan : bebeebyate : ebewihomu :: 


Numbers 3:20 ዝንቱ ፡፣ ሁቱ ፣ 
ሕዘቢሆሙ ፡፣ ለሌዋሖሁያን ፡፣ በበኣብያተ ፣ 
አበዋሆሙ ። 


Numbers 3:21 1 Of Gershon was the family of 
the Libnites, and the family of the Shimeites: 
these are the families of the Gershonites. 


Numbers 3:21 1 ZegEason : Hzbe : lobEn ; 
weHzbe : SEmMEY : Zntuy : HZD : ZegEdson :: 


Numbers 3:21 J ዘድ? ፡ ሐዝበ 
ሎቤን ፡፣ ወሕዝበ ፣ ሴሜይ ፣ ዝንቱ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዘጌድሶን ። 


Numbers 3:22 Those that were numbered of 
them, according to the number of all the males, 
from a month old and upward, even those that 
were numbered of them were seven thousand 
and five hundred. 


Numbers 3:22 wezeesteiadedu : hWIdVWe : 


KWIu : teba ltomuy : Zelmne : Lwer h : wela 1lu: 


ImnEhu : hWIdWihomu : 70 100 5 100 :; 


Numbers 3:22 ወHዘnNሰተፋፉቀዱ ፣ 


"ጐልቁ ፡ ኩሉ ፡ ተባዕቶሙ ፡፣ ዘኣምነ 


ፅወርሣ ፡፣ ወላዕሉ ፡፣ ጸምኔሁ ፣ 
ጐልቀ*ሆሙ ፡ ፎሮ ። 


Numbers 3:23 lhe families of the Gershonites 
shall encamp behind the tabernacle westward. 


Numbers 3:23 weye hedru : dedide : gEdson : 
Gd hre : debtera : mengele : geS5e : baHr :; 


Numbers 3:23 ወየ"ድሩt ፣ ደዊቀዋ 
ጌድቦያ ፡ ድኅረ ፡ ደብተራ ፡ መንገለ 
ገጸ ፡ ባሕር ። 


Numbers 3:24 And the prince of the fathers 
house of the Gershonites shall be Eliasapbh the 
Son of Lael. 


Numbers 3:24 wemelekomu : lebEte : ebuhomu ; 
leHzZbe : Edson : Ellsaf : welde : daHEl :; 


Numbers 3:24 መልከ ፣ ለቤተ 
አቡሆሙ ፡ ለሕዝበ ፣ ጌድሶን 
ኤሌኤሊባፍ ፣ ዕልደ ፡ ሣሔል ። 


Numbers 3:25 And the charge of the sons ot 
Gershon in the tent of meeting shall be the 


tabernacle, and the 1 ent, the covering thereot, 
and the screen for the door of the tent of meeting, 


Numbers 3:25 wezeytHebeyu : dedide : gEdson ; 
Dewste : debtera : Zemer T ul : debtera 
wemekdena : wemen T ola lte : ho hte : debtera ; 
ZemMmerT ul 


Numbers 3:25 ወዘPተሐበዩ ፡ ደቂቀ 
ጌድሶን ፡፣ በሁስተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፣ ደብተራ ፡ ወመክደና ፣ 
ወመ'ፃጠላዕተ ፣ ሓጣግተ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል 


Numbers 3:26 and the hangings of the court, 
and the screen for the door of the court, which is 
by the tabernacle, and by the altar round about, 
and the cords of it for all the service thereot. 


Numbers 3:26 weelbase : e5ed : wemen T ola It 
Zewste : endeS : Ze e5ed : Ze hebe : debtera ; 
wezZeterfe : KVVIU : mgbaratihu :: 


Numbers 3:26 ወአልባሰ ፡ ዐጸድ 
ወመንጠላዕት ፣ ዘውስተ ፣ አንቀጽ ፣ 


ዘዐለድ ፡፣ ዘ"ነበ ፡ ደብተራ 
ወዘተርፈ ፡ ኵሉ ፡ ምግባራቲሁ ። 


Numbers 3:27 1 And of Kohath was the family of 
the Amramites, and the family of the lZharites, 
and the family of the Hebronites, and the family 
of the UZZielites: these are the families of the 
Kohathites. 


Numbers 3:27 1 wezeqa ain! : Hzbe : enbrem 
eHedu : weHzZbe : sear : eHeduy : weHzbe : 
KEbron : eHedu : weHzbe : OZIHE! : eHedu :: 


Numbers 3:27 3 ወዘቃዓትኒ ፡ ሓዝበ 
አንብረም ፣ አሐዱ ፣ ወሕዝበ ፣ በዳር ፣ 
አሐዱ ፡፣ ዕሕዝበ ፡ ኬብሮን ፡ አሐዱ ፣ 
ወሕዝበ ፡፣ ዶዚሔል ፣ አሐተ ። 


Numbers 3:28 According to the number of all the 
males, from a month old and upward, there were 
elght thousand and six hundred, Keeping the 
charge of the sanctuary. 


Numbers 3:28 llu : witomu : HZb : Zeda at ; 
bebe : hWIdWe : KWIu : teba ltomu : Zelmne : 


eHedu : wer h : wela lu : IMNnEhuy 
80 100 7 L00weye edbu : Hgomu : leddusan :: 


Numbers 3:28 Aሉ ፣ ቶሙ 
ሕዝብ ፣ ዘቃዓተት ፡፣ በበ ፣ 

“ጐልቁ ፣ ኩሉ ፡ ተባዕቶተሙ ፣ ዘምነ 
አሐዱ ፣ ወርኀ ፣ ወላዕሉ ፣ ለምኔሁ ፣ 


vazva za 


ዢ'፤ጀዕየዐቀቡ ፡፣ ሕጎሙ ፣ ለቅዱሳን ። 


Numbers 3:29 1 he families of the sons of 
Kohath shall encamp on the side of the 
tabernacle southward. 


Numbers 3:29 weye hedru : Hzbomu : lededide ; 
da at : Imgeboha : ledebtera : lemengele : ezZED :: 


Numbers 3:29 ot"JFr ፡ ሐሕዝቦሙ ፣ 
ለደቂቀ ፣ ቃዓት ፡ አምገቦሃ 
ለደብተራ ፡ ለመንገለ ፡ ኣዜብ ። 


Numbers 3:30 And the prince of the fathers 
house of the families of the Kkohathites shall be 
EliZzaphan the son of UZZlel. 


Numbers 3:30 wemelekomu : lebEte : ebuhomu : 
leHzbe : da at: Elisafen : welde : OZIHEI :: 


Numbers 3:30 መልከ ፣ ለቤተ 
አቡሆሙ ፡፣ ለሕዝበ ፣ ቃዓት 
ኤሊሳፈን ፣ ዕልደ ፡ ኦዚሔል ። 


Numbers 3:31 And their charge shall be the ark, 
and the table, and the candlestick, and the altars, 
and the Vessels of the sanctuary wherewith they 
minister, and the screen, and all the service 
thereot. 


Numbers 3:31 wezeytHebeyu : Imuntuy : tabote ; 
wemalde : wemeranate : weme Swa lte ; 
wenwayate : Zeddsat : KVVIU : Zeygebru : Doty : 
wemekadnte : WekVWIo : magbarate :: 


Numbers 3:31 oዘPይትሐበዩ ፣ እሙንቱ ፣ 
ታበተ ፣ ወዕማልዶ ፡፣ ወመራኖናተ 
ወመሥዋዕተ ፣ ወዕንዋያተ ፣ 

ዘቅድሳት ፡ ኩሉ ፡ ዘይገብሩ ፣ ቦቱ ፣ 
ወመከድንተ ፡፣ ወኩሎ ፡፣ ምግባራተ ። 


Numbers 3:32 And EleaZar the son of Aaron the 
priest shall be prince of the princes of the Levites, 
and have the oversight of them that keep the 
charge of the sanctuary. 


Numbers 3:32 wemelek : Zedibe ; 
mesafntihomuy : lelEwawyan : || azar : welde ; 
eron : Kahn : Zete seyme : yY ldeb : Hgomu : 
leddusan :; 


Numbers 3:32 መል ፣ ዘዲበ 
መባፍንቲሆሙ ፡፣ ለሌዋሖሁሪን ፣ ልዓ 
ኮር ፣ ወልደ ፣ አሮን ፣ ኮህን ፣ 
ዘተሠይመ ፣ ይዕቀብ ፣ ሕገሙ ፣ 
ለቅዱሳን ። 

Numbers 3:33 1] Of Merar! was the family of the 


Mahlites, and the family of the Mushites: these 
are the families of Merarl. 


Numbers 3:33 1 wezZemErarin! : Hzbe : moHoll ; 
weHzbe : Homus! : |lu : WIitomuy : Hzbe : MErar! :; 


Numbers 3:33 “Y oHዘ“Lራሪeኒr ፡ ሐዝ 
ሞሐሊ ፡ ዕሕዝበ ፣ ሐሙሲ ለሉ 
ውእቸሙ ፡ ሕዝበ ፣ “ሜራሪ ፣ 


Numbers 3:34 And those that were numbered of 
them, according to the number of all the males, 
from a month old and upward, were six thousand 
and two hundred. 


Numbers 3:34 wehwledwihomun! : bekeme : 
esteiadqedwomuy : KWIu : teba ltomuy ; 
Zelm Lwer h : wela lu : IMNnEhu : 60 100 50 :: 


Numbers 3:34 ወ“ YrAቀ-ሆL ፣ በከመ 5s 
ኣስተፋተቀድዎሙ ፡ ኩሉ ፡፣ ተባዕተሙ ፣ 
ዘእምፅዕርሣ ፡ ዕላዕሉ ፣ እምኔሁ ፣ 


Numbers 3:35 And the prince of the fathers 
house of the families of Merari was Zuriel the son 
of Abihall: they shall encamp on the side of the 
tabernacle northward. 


Numbers 3:35 wemelekomu : lebEte : ebuhomu : 
leHzZbe : MmErari : SuriIHE| : welde : ebikiya : 


weye hedru : lmgeboha : ledebtera : Zemengele ; 
mes | :; 


Numbers 3:35 OvgNAha i ለቤተ 5 
አቡሆሙ ፣ ለሕዝበ ፣ ሜራሪ 
ሱሪሔል ፣ ዕልዶደ ፡፣ አቢኪያ 
ወየ’ገድሩ ፡ ጸምገቦሃ ፡ ለደብተራ 
ዘመንገለ ፡ መስዕ ። 


Numbers 3:36 And the appointed charge of the 
Sons of Merarl shall be the boards of the 
tabernacle, and the bars thereot, and the pillars 
thereof, and the sockets thereof, and all the 
Instruments thereof, and all the service thereot, 


Numbers 3:36 welZelytHebeyu : negede : 
decide : mE rar : erlste : e Imad : Zedebtera : 
wemenasgtiha : wee Imadiha : wemekaydihon ; 
wekWIO : nwayon : wemgbaratihon ; 


Numbers 3:36 oሰዘስይትሐበዩ ፣ ነገደ 
ደቂቀ ፡፣ ሜ ራሪ ፣ አርኣስተ ፡፣ አዕ 
ጓድ ፣ ዘደብተራ ፣ ወዕመኖስግቲሃ 


ወለዕፀማዲሃ ፡፣ ወመኮይዲሆን 
ወጡ ፣ ንዋዮን ፡ ወዕምግባራቲሆን ፤ 


Numbers 3:37 and the pillars of the court round 
about, and thelr sockets, and their pins, and their 
Cords. 


Numbers 3:37 wee Imad : Ze ewde : e5ed ; 
wemekaydihon : wWemetaklihon : wemetagrihon :: 


Numbers 3:37 ዕድ ፡ HO 
ዐጸድ ፣ ወመኮይዲሆን ፡፣ ወዕመታክሊሆን ፣ 
ወመፓታግሪሆ ን ። 


Numbers 3:38 1 And those that encamp before 
the tabernacle eastward, before the tent Of 
meeting toward the Ssunrising, shall De Moses, 
and Aaron and his sons, Keeping the charge of 
the sanctuary for the charge of the children of 
|srael, and the stranger that cometh nigh shall be 
put to death. 


Numbers 3:38 1 welllelse : ye hedru : wste ; 
ddme : dbtera : Zemer T ul : lmengele : [5baH :] 
MUSE : weeron : wedediduy : Keme : y¥ |ldebu : 


Hgo : leddus : beHgomu : lededide : lsraEl ; 
welmebo : Zegesese : Zelmwste : ba 1d : Zemed ; 
leymut :: 


Numbers 3:38 3 በለሰ ፡፣ የ"ገድሩ 
ውስተ ። ቀድመ ፣ ድብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፡፣ ልመንገለ ፡ በጽባሕ ፡ስ 
ሙቤ ፣ ወአሮን ፣ ዕደቂቁቁ ፡ ከመ 
ይዕቀቡ ፡፣ ሕጎ ፣ ለቅዱስ ፡ በሕጎሙ 
ለደቂቀ ፡ እስራኤል ፣ ዕእጸመቦ ፣ 
ዘገበበ ፣ ዘጸምሖሁስተ ፡ ባዕድ ፡ ዘመድ 
ለይሙት ። 


Numbers 3:39 AI that were numbered of the 
Levites, whom Moses and Aaron numbered at 
the commandment of Jehovah, by their families, 
all the males from a month old and upward, were 
twenty and two thousand. 


Numbers 3:39 KWIu : hWIedqwihomu 
lelEwawyan : ZehwWeledu : MNusE : Weeron : 
bedale : lgzZiebHEr : bebe : Hzebihomuy : KWIU 
teba ltomu : Zelm Lwer h : wela lly : ImNnEhy 
2 100- 100 20 100 :; 


Numbers 3:39 lrሉ ፡ “YrAቀrሆሙ 
ለሌዋሖሁ።ያን ፡ ዘጐለቁዊ ፡ ሙቤ ፣ 


ወአሮን ፣ በቃለ ፡ እግዚአብሔር ፡ በበ 
ሕዘቢሆሙ ፡ ኩሉ ፣ ተባዕቶሙ ፡። 
ዘእም ጻወርሮግ ፡ ወላዕሉ ፣ ኣምኔሁ ፣ ፪፻- 


Numbers 3:40 1 And Jehovah said unto Moses, 
Number all the first-born males of the children of 
|srael from a month old and upward, and take the 
number of their names. 


Numbers 3:40 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
weybElo : hWeIdwWw : KWIlo : DekWromu : teba lte ; 
lededide : lsraEl : Zelm Lwer h : wela lly 

IMNnEhuy : weelmr : hWIedqwihomu : bebe : 
esmatihomuy :: 


Numbers 3:40 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ዕይቤሎ ፡ ጐልቍ ፡ ኵሎ 
በጡኵሮሙ ፡፣ ተባዕተ ፣ ለደቂቀ 
እስራኤል ፣ ዘአምፅዕርጎ ፣ ዕላዕሉ ፣ 


ጸምኔሁ ፡፣ ወለለምር ፣ "ጐለቀቍሩሆሙ ፣ 
በበ ፣ አሰበማቲሆሙ ። 


Numbers 3:41 And thou shalt take the Levyites 
for me (1 am Jehovah) instead of all the first-born 
among the children of Israeli and the cattle of the 
Levites instead of all the firstlings among the 
Cattle of the children of Israel: 


Numbers 3:41 wetagebomu : lite : lelEwWawyan ; 
sme : ene : |gzZiebHEr : hyente : KVVIu ; 
DekwWromu : lededide : |lSraEl : welnssahomunl : 
lelEwawyan : hyente : KVWIu : DekWre ; 
Inssahomu : |ededide : ISraEl :: 


Numbers 3:41 oJታ“Jብnሙ ፣ ሊተ 5 
ለሌዋሖሁያን ፡ ለስመ ፣ አነ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ህየንተ ፡ ኵሉ 
በጡኵሮሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ 
ወለንስባሆሇሆሙኒ ፣ ለሌዋሖሁ።ሃን ፣ 

ህየንተ ፡ ኵሉ ፡ በጡረ ፣ ኣንስሳሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 3:42 and Moses numbered, as 
Jehovah commanded him, all the first-born 
among the children of lsrael. 


Numbers 3:42 wehweledomu : MusE : [ekwVyiuy ; 
Dekwromu : lededide : lsraEl : Dekeme : eZeZ0 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 3:42 “vA ፣ ሙቤ 5 
ለኩሉ ፡ በጡኩሮሙ ፡ ለደቂቀ ፡ 
አስራጮኤል ፡ በከመ ፡፣ አዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Numbers 3:43 And all the first-born males 
according to the number of names, irom a month 
old and upward, of those that were numbered of 
them, were twenty and two thousand {WO 
hundred and threescore and thirteen. 


Numbers 3:43 wekone : KWIu : DekWVre : teba It ; 
bebehwIdWe : esmatihomuy : Zelm wer h ; 

wela lu : IMNnEhuy : Kone : hWIledqWihomu ; 

2 100- 100 20 100 2 100 01 3] :: 


Numbers 3:43 ወኮነ ፡ irሉ ፡ በረ 
ተባዕት ፡ በበጐልቂ ፡፣ አስማቲሆሙ ፣ 
ዘእምይዕርጎ ፣ ዕላዕሉ ፡፣ እምኔሁ ፣ ኮነ ፣ 
ጐለቀቍሆሙ ፡ ፪ዩ-፻ጸየ፪ዩየሮሰርስ ። 


Numbers 3:44 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 3:44 1 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 3:44 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 3:45 Take the Levites instead of all the 
first-born among the children of lsrael, and the 
Cattle of the Levites instead of thelr cattle, and 
the Levites shall be mine: | am Jehovah. 


Numbers 3:45 n somu : lelEwawyan : hyente ; 
KWIu : DekWromu : lededide : lSraEl ; 
welnssahomun!i : lelEwWawyan : hyente : KVWVIU ; 
Inssahomuy : Weykununl : lite : (EwWawyan : lsme : 
ene : lgZIeDHEr :; 


Numbers 3:45 Jah ፣ ለሌዋውያን ፣ 
ህየንተ ፡ ኵሉ ፡ በኵሮሙ ፡ ለደቂቀ 
እስራኤል ፡፣ ዕእንስሳሆሙኒ ፣ 
ለሌዋሖሁያን ፡ ህየንተ ፡፣ ኵሉ ፣ 
እንስሳሆሙ ፣ ዕይኩኑኒ ፡፣ ሊተ 
ሌዋሖሁያን ፣ ለስመ ፣ አነ 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 3:46 And for the redemption of the two 
hundred and threescore and thirteen of the first- 
Dorn of the children of Israel, that are over and 
above the number of the Levites, 


Numbers 3:46 webEZahomuni : lellktuy ; 
2 100 "0 3llle : fedfede : Imne : IEwawyan : 
DekWromu : lededide : IStraፎEl :; 


Numbers 3:46 ወቤኮሆሙL ፣ ለAልቱ 
ዩጀፎሰርስእለ ፣ ፈድፈደ ፡ አምነ ፣ 
ሌዋሖሁያን ፡ በኵኩሮሙ ፡ ለደቂቀ 
አስራጮሔል ። 


Numbers 3:47 thou shalt take five Shekels 
apiece by the poll; after the shekel of the 
Sanctuary shalt thou take them (the Shekel |S 
twenty gerahs): 


Numbers 3:47 tne 5! : ele : eHedu : bedidrkmu ; 
Ze0ddus : tne sl : | sra : [obolli : Zesedlo :; 


Numbers 3:47 ተነሥ ፡ AA ፡ አሐዱ ፣ 
በዲድርክሙ ፣ ዘቅዱስ ፡፣ ትነሥኣ ፡ ዕ 
ሥራ ፡ ሰአበቦስሊ ፣ ዘሰቅሎ ። 


Numbers 3:48 and thou shalt give the money, 
wherewith the odd number of them 1s redeemed, 
unto Aaron and to his sons. 


Numbers 3:48 wethubomu : werdo : leeron : 
welededigu : DEZahomu : lelle : fecdfeduy : 
IMnEhomuy :: 


Numbers 3:48 ወትሁበሙ ፣ ወርቁ ፣ 
ለለሮን ፣ ዕለደቂቁቁ ፡ ቤኮሆሙ ፣ 
ለሓለ ፡ ፈድፈዱ ፡ ጸምጌሆሙ ። 


Numbers 3:49 And Moses took the redemption: 
money from them that were over and above them 
that were redeemed by the Levyites, 


Numbers 3:49 wene se :; MusE : wlte : werde ; 
ZebEZzahomu : (elle : fedfedu : Imne : DEZahomy ; 
lelEwawyan : ZebekWromu : lededide : |SraEl :: 


Numbers 3:49 AN 5 ጨቤ 5 
ውእተ ፣ ወርዋ ፡፣ ዘቤኮሆሙ ፡፣ ለለለ ፣ 
ፈድፈዱ ፡ ለምነ ፡ ቤኮሆሙ 
ለሌዋሖሁያን ፡ ዘበጡኵኩሮሙ ፣ ለደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ። 


Numbers 3:50 irom the first-born of the children 
of lstrael took he the money, a thousand three 
hundred and threescore and five Shekels, after 
the Shekel of the sanctuary: 


Numbers 3:50 wene se : werde : 
10 1001 3] 100 60 5sedlo : besedilo : Zeqdus :; 


Numbers 3:50 ነ ፣ ወርዋ 5 


va va pa 


፲የሰሆስዩጃደሰቅሎ ፡ በሰቅሎ ፣ ዘቅዱስ ። 


Numbers 3:51 and Moses gave the redemption: 
money unto Aaron and to his sons, according tO 
the word of Jehovah, as Jehovah commanded 
Moses. 


Numbers 3:51 wewehebe : mMmusE : wlte : werde : 
ZebEZzahomu : (elle : fedfedu : leeron ; 
welededidu : bedale : lgZIebHEr : bekeme : 
eZe2Z0 : |QZlebHEY : lemusE :; 


Numbers 3:51 ወወሀበ ፣ ጨቤ ፣ ሁAተ 
ወርዋ ፣ ዘቤኮሆሙ ፡ ለለ ፣ ፈድፈዱ 
ለአሮን ፡ ወለደቂቁ ፡ በቃለ 
እግዚአብሔር ፣ በከመ ፡ አዘኮ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ። 


Numbers 4:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 


Numbers 4:1 1 wenebebomu : lgzZiebHEr ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Numbers 4:1 “Y on 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ዕለለሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 4:2 Take the sum of the sons of 
Kohath from among the sons of Ley, by thelr 
families, by their fathers houses, 


Numbers 4:2 fl7 womu : lededide : da at : Imne ; 
malkelomu : lededide : IEW! : bebeHzZebihomu : 
webebeDEte : ebewihomu ; 


Numbers 4:2 ፍልጥዎሙ ፡ ለደቁዊዋ ፣ 
ቃዓተት ፣ ኣምነ ፡ ማእከሎሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ሌዊ ፡ በበሕዘቢሆሙ ፣ 
ዕበበቤተ ፣ አበዊሆሙ 5 


Numbers 4:3 from thirty years old and ubward 
even until fifty years old, all that enter upon the 
Service, tO do the work in the tent of meeting. 


Numbers 4:3 Zelm | sra : we hemstu : am :; 
wela llu : IMNNEhU : lske : Ze hemsa : am : KWIu ; 
Zeybewl : ygber : gore : KWIU : magbat : Zewste ; 
debtera :; 


Numbers 4:3 HA ሥራ ፡ oገምበቱ ፣ 
ዓም ፡ ዕላዕሉ ፡ እምኔሁ ፡፣ እስከ ፣ 


ዘገምሳ ፡፣ ዓም ፡፣ ኵሉ ፣ ዘይበሁጻ ፣ 
ይግበር ፡ ግብረ ፡፣ ኩሉ ፡፣ ምግባር ፣ 
ዘውስተ ፣ ደብተራ ። 


Numbers 4:4 This is the service of the sons of 
Kohath in the tent of meeting, about the most 
holy things: 


Numbers 4:4 wezZntu : witu : gbromu : lededide 
da at : bewste : debtera : ZemerT ul : ddsat ; 
Zeddusan :: 


Numbers 4:4 oዝ2E ሁለቱ ፣ 
ግብሮሙ ፡ ለደቂቀ ፡፣ ቃዓት 
በሁበተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 
ቁቀድሳት ፣ ዘቅዱሳን ። 


Numbers 4:5 when the camp setteth forward, 

Aaron shall go in, and his sons, and they shall 

take down the Veil of the screen, and cover the 
ark of the testimony with it, 


Numbers 4:5 weybewu : eron : wedediduy : sobe : 
yane S| :t lynlt] : weyawerdu : men T ola lte ; 
ZeySEWI : Weykednwa : Doty : letaDot : 

Zemer T Ul :; 


Numbers 4:5 ወበ ፣ አሮን 5 
ወደቂቁ ፡ ሶበ ፡ ያነሥእ ፡፣ ትዕ 
ይንሰተስ ፣ ወያዕርዱ ፡ መንጦላዕተ ፣ 
ዘይቤሖሁር ፡ ወይከድንዋ ፣ ቦቱ 
ለታቦት ፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 4:6 and shall Dut thereon a covering of 
Sealskin, and shall spread over it a cloth all of 
blue, and shall but in the staves thereot. 


Numbers 4:6 weywedyu : mel lito : kdane ; 
ZemMalse :; MSISit :; wWeywedyu : mel ltomuy : [bse ; 
ZekVVlentahu : Zeclerekeno : Weyastewaddwa ; 
wste : meSawrtiha :: 


Numbers 4:6 ይድ ፡ መልዕልተ 
ክዳነ ፡ ዘማእሰ ፡ ምጺጺት ፣ 
ወይወድዬዩ ፡ መልዕልተሙ ፡ ልብበ 


ዘቡኩለንታሁ ፡፣ ዘዶደረከናኖ 
ወያስተዋድድዋ ፡፣ ሁስተ ፡ መጻጸጡርቲሃ 


Numbers 4:7 And upon the table of showbread 
they shall spread a cloth of blue, and Dut thereon 
the dishes, and the spoons, and the bowIs and 
the Cups wherewith to pour out; and the continual 
bread shall be thereon: 


Numbers 4:7 wedibe :; malgdn! : Inte : sr et: 
ywedyu : bse : ZekWlentahuy : ZeHbre : Kebd ; 
wemeSabHtihanl : weeSHitihanl 

wemedam hteni : wemMmewaSHtihanl : beze : boty 
yaweS5 h : we hbstenl : Zey ser U : DekWIu : giZE 
la |IEha :: 


Numbers 4:7 ወበ ፡ “ማAድL ፡ Aንተ ፣ 
ሥርዐት ፣ ይወድዩ ፣ ልብሰ ፣ 
ዘኩለንፓታሁ ፡ ዘሕብረ ፣ ከብድ ፣ 
ወመጸብሕቲሃኒ ፡ ዕአጽሕልቲሃኒ 
ወመዳምግተኒ ፡ ወመዋጽሕቲሃኒ ፣ በዘ 
በቱ ፡፣ ያወዕጽግ ፣ ወኅብስተኒ ፣ 
ዘይሠርዑ ፡ በጡቡሉ ፡ ጊዜ ፡ ላዕሌሃ 


Numbers 4:8 and they shall spread upon them a 
Cloth of scarlet, and cover the same with a 
Covering of sealskin, and shall Dut in the staves 
thereof. 


Numbers 4:8 weywedyu : la llEha : [bse : ley ; 
Weykednwa : mekdana : Zemalse : MNSISit ; 
weyastewaddwa : wste : mMmeSawrtiha :; 


Numbers 4:8 oot ፡ AዕሌY 

ልብሰ ፣ ለይ ፡ ዕይከድንዋ ፡ መክሣና 
ዘማእሰ ፡ ምጺጺት ፣ ዕያስተዋድድዋ ፣ 
ውስተ ፣ መጻሁርቲሃ ። 


Numbers 4:9 And they shall take a cloth of blue, 
and cover the candlestick of the light, and its 
lamps, and its snuffers, and its snuffdishes, and 
all the oil Vessels thereof, wherewith they minister 
unto it: 


Numbers 4:9 weyne su : bse : derekeno : 
weykednwa : lemeranat : Inte : la IlEha : ya hatw : 
weme hatwihani : weg Tetatiha : webeZe : Doty ; 
ya SENywa : WekWIo : gm atiha : Zedbl ; 
ZelMNWwStEtu : ygebrwa :: 


Numbers 4:9 ነ ፣ ብበ ፣ 
ደረከኖ ፣ ወዕይከድንዋ ፡፣ ለመራኖት ፣ 
እንተ ፡ ላዕሌሃ ፣ ያጋትሖ 
ወሇመኃተዊሃኒ ፡፣ ወጐጠፓታቲሃ ፡፣ ዕበዘ 
በቱ ፣ ያሣንይዋ ፡ ወኩሎ ፡ ግምዓቲሃ 
ዘቅብኣ ፡ ዘአምሖሁስቴቱ ፣ ይገብርዋ ። 


Numbers 4:10 and they shall put it and all the 
Vessels thereof within a covering of sealskin, and 
shall Dut it upon the frame. 


Numbers 4:10 weywedywa : lati : welekWIu ; 
nwaya : Wste : mMekdena : Zemalse : mSISlt ; 
weyastewaddwa : wste : mMmeSawrtiha :; 


Numbers 4:10 ወሥoድFPዋ ፣ AL 
ወለኩሉ ፡ ንዋያ ፡ ሁስተ ፡ መክደና ፡ 
ዘማአሰ ፡፣ ምጺጺት ፣ ወዕያስተዋድድዊዋ 
ውስተ ፣ መጻሁርቲሃ ። 


Numbers 4:11 And upon the golden altar they 
shall spread a cloth of blue, and cover it with a 
Covering of sealskin, and shall Dut in the staves 
thereot: 


Numbers 4:11 welem Swa Ini : Zewerd : 
ygelebbwo : belbs : Zederekeno : wWeykednwo : 
Imla lly : bemalse : mS5I5it : wWeyastewaddwo : 
wste : meSawrtiNy :: 


Numbers 4:11 ወለምሥሥዋዕኒ ፣ Hoርቀ 5 
ፌሥገለብብዎ በልብስ ፣ ዘዶረከና 
ወይከድንዎ ኣምላዕሉ ፡ በማጻሰ 
ምጺጺት ፡ ዕያስተዋድድያዎ ፣ ውስተ 
መጸሁርቲሁ ። 


Numbers 4:12 and they shall take all the Vessels 
of ministry, wherewith they minister in the 
Sanctuary, and Dut them in a cloth of blue, and 
Cover them with a covering of sealskin, and shall 
put them on the frame. 


Numbers 4:12 weyne Su : KWo :; nwaye : gbr ; 
Deze : Doty : ygebruy : WeywedywNO : wste : [Ds ; 
Zederekeno : Weykednwo : bemalse : mSI5it ; 
weyanebrwo : Wwste : meSawrtihy :: 


Numbers 4:12 
ወይነሥሉ ፣ ኵሎ ፡ ንዋየ ፡ ግብር 


በዘ ፡ በቱ ፡ ይገብሩ ፣ ወዕይወዕድይያዎ ፣ 
ውስተ ፣ ልብስ ፣ ዘዶደረከና ። 
ወይከድንዎ ፡ በማእኣሰ ፡ ምጺጺት 
ወሃነብርዎ ፡። ውስተ ፣ መጻሑሁርቲሁ ። 


Numbers 4:13 And they shall take away the 
ashes from the altar, and spread a purple cloth 
thereon: 


Numbers 4:13 wemekdeneh! : yaneDrwo : wste ; 
m Sswa | :; weykednu : la |IEhu : [bse : ZeHbre ; 
Kebd : KVWlentahu :; 


Numbers 4:13 መደነ ፡ ያነብርዎ 5 
ውስተ ፣ ምሥዋዕ ፣ ዕይከድኑ ፣ ላዕ 
ሌሁ ፡፣ ልብሰ ፣ 

ዘሐሕብረ ፡ ከብድ ፡ ኩኵለንታሁ ። 


Numbers 4:14 and they shall put upon it all the 
Vessels thereol, wherewith they minister about it, 
the firepans, the flesh-hooks, and the shovels, 
and the basins, all the Vessels of the altar, and 
they shall spread upon it a covering of sealskin, 
and Dut in the staves thereot, 


Numbers 4:14 weywedyu : wStEty : KWIO 
nwaye : gbromu : beZe : Doty : ygebry ; 
weme aT ntehi : wemehWassten! : weiyalateni ; 
wemekdenomu : wWekWIlo] :; nwaye : m Sswa 1; 
wey[wedlyu : la IIEhu : mekdano : Zemalse ; 
MSl5lt : wWeyanebrwo : dibe : meSawrtihuy ; 
weyne Su : bse : ZeHbre : Kebd : weykednwo ; 
ema lKek : welemekeyeduy : wWeywNedywO : wWste : 
mMmekdenu : Zemalse : mMmSISit : wWeyaneDIwo : 
wste : meSawrtiNy :: 


Numbers 4:14 oPወfFt 5 

ውስቴቱ ፡፣ ኵሎ ፡፣ ንዋየ ፡ ግብሮሙ 
በዘ ፡ ቦቱ ፡ ይገብሩ ፣ ዕመዓጥንተ 
ወመ’ በስስተኒ ፡፣ ወፍላተኒ ፣ 
ወመክደኖመሙ ፡፣ ዕኩሰሎስ ፣ ንዋየ 
መሥዋዕ ፡፣ ወይበወዕድበዬዩ ፡ ላዕሌሁ 
መክዳኖ ፣ ዘማእሰ ፡፣ ምጺጺት ፣ 
ወያፃብርዎ ፡ ዲበ ፡ መጸጡርቲሁ 
ወይፃሥሉ ፡ ልብሰ ፡ ዘሕብረ ፣ ከብድ 
ወይከድንዎ ፡፣ ለማዕከክ ፡ ዕለመከየዱ ፣ 
ወይወድይዎ ፡፣ ሁስተ ፡፣ መክደኑ 


ዘማእሰ ፡ ምጺጺት ፣ ዕያነብርዎ ፣ 
ውስተ ፣ መጻጸሁርቲሁ ። 


Numbers 4:15 And when Aaron and his sons 
have made an end of covering the sanctuary, and 
all the furniture of the sanctuary, as the camp 15 
Set forward; after that, the sons of kohath shall 
Come to bear it: Dut they shall not touch the 
Sanctuary, lest they die. These things are the 
burden of the sons of Kohath in the tent of 
meeting. 


Numbers 4:15 wefeSimomu : eron : wededidu : 
Kedline : Zeddsat : WekKWIU : nwaye : Zeddsat : 
Ssobe : yane sl : t lynlt] : welmZ : ybewu : dedide : 
da at : ytme Tew : weiygessu : Zeddsat : keme ; 
IymMultu] : Zntuy : Zeyne su : dedige : da at: 
Imwste : dlebtera : Zemer T ul :; 


Numbers 4:15 OፈATvaw 5 NY 
ወደቂቁ ፣ ከዲነ ፣ ዘቅድሳት ፣ 
ወሐዙኩሉ ፣ ንዋየ ፣ ዘቅድሳት ፣ ሶበ 
ያነሥእ ፡ ትዕይንሰትስ ፣ ዕእጸምዝ ፣ 
ይበሖሁኡሉ ፡፣ ደቂቀ ፣ ቃዓት 


ይትመጠሖ ፣ ወዕኢይገስሱ ፣ 
ዘቁዋድሳት ፣ ከመ ፡ 

ኢይሙበቱስ ፡፣ ዝንቱ ፡ ዘይነሥሉ 
ደቂቀ ፡፣ ቃዓት ፣ ኣምሑስተ 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 4:16 1 And the charge of Eleazar the 
Son of Aaron the priest shall be the oil for the light, 
and the sweet incense, and the continual meal- 
offering, and the anointing oll, the charge of all 

the tabernacle, and of all that therein is, the 
Sanctuary, and the furniture thereof. 


Numbers 4:16 1] we Syum : witu : ll azar : welde ; 
eron :; Kahn : la lle : dbe : ma htot : wela lle ; 

1Tan : Zeye eTnu : wela lle : me swa It : ZekWIu ; 
emir : wela lle : dbl : Zeydebu : wela lle : KWIu ; 
debtera : syum : witu : wela lle : KWIU 

Zehelewe :; wste : ddsat : wela lle : KVWVIU : gbr :; 


Numbers 4:16 3 ሥዩም ፣ ሁቱ 5 
ለልዓኮር ፣ ወልደ ፡፣ አሮን ፣ ኮህን 
ላዕለ ፡፣ ቀብአ ፣ ማኅቶት ፡፣ ዕላዕለ ፣ 9 
ጣን ፡ ዘየዐጥኑ ፣ ዕላዕለ ፡። መሥዋዕት ፣ 


ዘrሉ ፡ አሚር ፣ ዕላዕለ ፡፣ ቅብእ ፣ 
ዘይቀብኡሉ ፡ ዕላዕለ ፡ ኵሉ ፡ ደብተራ 
ሥዩም ፡ ሁእቱ ፡ ወላዕለ ፡ ኵሉ 
ዘሀለዕ ፣ ውስተ ፣ ቅድሳት ፡፣ ዕወላዕ 

ለ ፡ ቡሉ ፡ ግብር ። 


Numbers 4:17 1 And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 


Numbers 4:17 1l wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
weleeron : wWeyDEIomu ; 


Numbers 4:17 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወለአሮን ፡ ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 4:18 Cut ye not off the tribe of the 
families of the Kohathites from among the Levyites; 


Numbers 4:18 it Srwwomu : lenegede : HZbu ; 
eda at : Imne :; malkelomu : lelEwawyan :: 


Numbers 4:18 MTሥCዎሙ ፣ ለነገደ 
ሐዝቡ ፣ ለቃዓት ፣ አምነ ፣ 
ማእከሎሙ ፡፣ ለሌዋሖሁያን ። 


Numbers 4:19 but thus do unto them, that they 
may live, and not die, when they approach unto 
the most holy things: Aaron and his sons shall go 
In, and appoint them every one to his service and 
tO his burden: 


Numbers 4:19 wekemeZ : gberu : lomuy 
weyeHeyw : weiymMmewty : sobe : lebewiotomuy ; 
wste : ddsat : Zeddusan : eron : wededidu : ybau : 
weyastedalw : lomuy : Soromuy : ele : eHeduy ; 
IMnEhomuy :: 


Numbers 4:19 ከመዝ ፡ ግበሩ 5 

ሰሙ ፡ ዕየሐይሁ ፡፣ ወዕኢይመሁቱ 
ሶበ ፣ ለበዋአቶሙ ፣ ሁስተ ፣ ቅድሳት ። 
ዘቅዱሳን ፣ አሮን ፣ ወደቂቁ ፣ ይባኡ ፣ 
ወብ ስተዳልው ፡ ሎሙ ፡፣ ጸጾሮሙ ፡ 

ለለ ፡ አሐተ ፣ ጸምኔሆሙ ። 


Numbers 4:20 but they shall not go in to see the 
Sanctuary even for a moment, lest they cle. 


Numbers 4:20 weiybau : gbte : yreyu : ddsate 
weymutuy :: 


Numbers 4:20 ወይባ ፡ ግብተ ፣ 
ይርአዩ ፡ ቅድሳተ ፣ ዕይሙቱ ። 


Numbers 4:21 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 4:21 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 4:21 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 4:22 1 ake the sum of the sons of 
Gershon also, by thelr fathers houses, by their 
families, 


Numbers 4:22 eHez : hwWeldomu : lededicde : 
QEdson : Im Tntu : bebe : ebyate : ebewihomu : 
webebe : Hzebihomu 


Numbers 4:22 ሐዝ ፡ “ልቀሙ 
ለደቁዋ ፡ ጌድሶን ፡፣ ኣጸምጥንቱ ፡ በበ ፣ 


አብያተ ፡ አበዊሆሙ ፡ ዕበበ 
ሕዘቢሆሙ 


Numbers 4:23 irom thirty years old and ubward 
until fifty years old shalt thou number them; all 
that enter in to wait ubon the service, to do the 
Work in the tent of meeting. 


Numbers 4:23 Zelm 20we 5 am : wela lu ; 
ImMnEhu : lske : Ze 50 am : hWeldomuy : KWIO ; 
Zeybewl : ygber : gore : wste : debtera ; 
Zemer T Ul :; 


Numbers 4:23 HAምAoEዓም ፡፣ ወላዕሉ 
እምቁሁ ፡ እስከ ፣ ዘሃዓም 
“ጐልቁሙ ፡ ጡኵሎ ፡ ዘይበሁልጸ ፣ 
ይግበር ፣ ግብረ ፣ ሁስተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ። 


Numbers 4:24 This 15 the service of the families 
of the Gershonites, in serving and in bearing 
burdens: 


Numbers 4:24 wezntu : witu : gbromu ; 
lenedgede : QEdson : Zeygebru : wezZeySewruy 


Numbers 4:24 ወዝንቱ ፡ ሁቱ 
ሣግብሮሙ ፡፣ ለነገዶ ፣ ጌድሶን ፣ 
ዘይገብሩ ፡፣ ወዕዘይጸሁሩ 


Numbers 4:25 they shall bear the curtains of the 
tabernacle, and the tent of meeting, its covering, 

and the covering of sealskin that is above upon it, 
and the screen for the door of the tent of meeting, 


Numbers 4:25 e sqadate : Zedebtera ; 
wedebterah! : ZemerT ul : wemekdena : 
wemMmekden : ZemMNSISit : ZedibEha : Zelmla lu : 
wemekden : Ze ho hte : debtera : ZemerT ul 


Numbers 4:25 አሥ ፡ ዘደብተራ 
ወደብተራሂ ፡ ዘመርጡል ፣ ወመክደና ፣ 
ወመክደን ፡ ዘምጺጺት ፡ ዘዲቤሃ ፡ 
ዘኣምላዕሉ ፣ ወዕመክደን ፣ ዘናግተ ፣ 
ዶብተፐራ ፣ ዘመርጡል 

Numbers 4:26 and the hangings of the court, 


and the screen for the door of the gate of the 
Court, which 15 by the tabernacle and by the altar 


round about, and their cords, and all the 
Instruments of their service, and whatsoever shall 
be done with them: therein shall they Serve. 


Numbers 4:26 weelbase : e5edni : wekWIu ; 

debtera : ZemerT ul : welediadateni : WekWIio] : 
nwaye : gbromu : wekVWVllol : beze : botu : ygebru ; 
weygebruy :: 


Numbers 4:26 ልባሰ ፣ ዐAድኒ ፣ 
ወኩሉ ፡ ዶብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
ወፈድፋዳተኒ ፡፣ ዕጡኩስሰሎስ ፣ ንዋየ ፣ 
ግብሮሙ ፡ ዕኩኵኩሰስሎስ ፡ በዘ ፡ ቦቱ 
ፌሥገብሩ ፡፣ ዕይገብሩ ። 


Numbers 4:27 At the commandment of Aaron 

and his Sons shall be all the service of the Sons 
of the Gershonites, in all their burden, and in all 
thelr service; and ye shall appoint unto them in 

charge all their burden. 


Numbers 4:27 Dekeme : ezZezwomu : eron ; 
wededidu : Kemahu : yKkun : gbromu : lededide : 
gEdson : DekWIu : Hbitomu : webekWIu ; 


gbromu : wehwellldomu : bebe : esmatihomu : 
IekVVIU : Zey Sewruy : Imuntuy :: 


Numbers 4:27 በከመ ፡ NHዘዝዎn 
አሮን ፣ ዕደቂቁቁ ፣ ከማሁ ፡ ይኩን 
ግብሮሙ ፡ ለደቂቁ ፣ ጌድሶን 
በኩሉ ፣ ሕቢተቶሙ ፡፣ ወዕበጡኵሉ 
ግብሮሙ ፣ ወዕጐበልስቁሙ ፡ በበ ፣ 
አስማቲሆሙ ፡ ለኩሉ ፣ ዘይጸሁሩ 
ለጸሙግንቱ ። 


Numbers 4:28 This 15 the service of the families 
of the sons of the Gershonites in the tent of 
meeting: and their charge shall be under the 
hand of lthamar the son of Aaron the priest. 


Numbers 4:28 Zntu : witu : Hbitomu : lededide : 
QEadson : bewste : debtera : ZemerT ul : weligomu : 
ytamer : welde : ero n : Kahn : 


Numbers 4:28 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ጥሐቢተሙ ፡ ለደቂቁ ፣ ጌድሶን 
በሁስተ ፡ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 


ወሊቁዋቁሙ ፣ ይታመር ፣ ወልደ 
አሮ ን ፡፣ ኮህን ። 


Numbers 4:29 1 AS for the sons of Merarl, thou 
shalt number them Dy their families, Dy their 
fathers’ houses: 


Numbers 4:29 1] wededide : mErarin! : bebe : 
HZzebihomu : webebe : ebyate : ebewihomu : 
hweldomu 


Numbers 4:29 3 ወደዊዋ ፡ ሜራሪኒ 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕበበ ፡፣ ኣለብያተ 
አበዊሆሙ ፣ "ጐልቁሙ ፤ 


Numbers 4:30 irom thirty years old and ubward 
even unto fifty Years old shalt thou number them, 
every one that entereih upon the service, tO do 
the work of the tent of meeting. 


Numbers 4:30 Zelm : 20we 5 am : wela lly 
ImMnEhu : lske : Ze 50 am : hWeldomuy : KWIu ; 
Zeybewl : ygber : gore : debtera : ZemerT ul :: 


ሉ ፡ እምኔሁ ፡ እስከ ፣ ዘኝዓ 
ጐልቁሙ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘይበሖል ፣ 
ድግበር ፡ ግብረ ፣ ዶደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 
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Numbers 4:31 And this is the charge of their 
burden, according to all their service in the tent Of 
meeting: the boards of the tabernacle, and the 
bars thereof, and the billars thereof, and the 
SOCkets thereof, 


Numbers 4:31 weZntu : witu : Hbitomu ; 
ZeyS5ewry : Imuntuy : DekWIu : gbromuy : Zewste ; 
debtera : Zemer T ul : erlstiha : |edebtera ; 
wemenasgtiha : wee Imadiha : wemekaydihon ; 
wemekadnte : wemenabrtihomuy ; 

wee lmadihomuy : wemen T ola lte : ho hte : 
debtera : ZemerT ul ; 


Numbers 4:31 ዝንቱ ፡ ሁቱ 
ሐቢተቶተሙ ፡ ዘይጸሁሩ ፣ እሙንቱ 
በኩሉ ፡ ግብሮሙ ፡፣ ዘሁስተ 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ አርኣበቲሃ ፣ 


ለደብተራ ፡ ወዕመኖስግቲሃ ፡ ዕኣዕማዲሃ ፣ 
ወመኮይዲሆን ፣ ወመከኮከድንተ ፣ 
ወመኖብርቲሆሙ ፣ ወዕአዕማዲሆሙ 
ወመ'ፃጠላዕተ ፣ ሓጣግተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፤ 


Numbers 4:32 and the pillars of the court round 
about, and thelr sockets, and their pins, and their 
Cords, with all their instruments, andl with all their 
Service: and Dy name Ye shall appoint the 
Instruments of the charge of thelr burden. 


Numbers 4:32 wee lmade : ewde : eS5ed : 
wemekaydihon : wWemetaklihon : wemetagrtihnon : 
WekWVIO : nwayon : wWekWIO : nwaye : gbromu ; 
bebeesmatihomu : thWEIdqomuy : wWekWIO ; 
nwaye : Hbitomuy : ZeySewruy : Imunty :: 


Numbers 4:32 oዕማደ ፡ ሖይ 5 
ዐጸድ ፡፣ ወመኮይዲሆን ፡፣ ወዕመታክሊሆን ፣ 


ወመጦታግርቲሆን ፡፣ ወኩሎ ፣ ንዋዮን ፣ 
ወለ ፣ ንዋየ ፡ ግብሮሙ ፤ 
በበአስማቲሆሙ ፡ ትጌልቁሙ ። 


ወዙ ፣ ንዋየ ፡ ሕቢተሙ ። 
ዘይጸጡሩ ፣ አሙንቱ ። 


Numbers 4:33 This 15 the service of the families 
of the sons of Merari, according to all their 
Service, in the tent of meeting, under the hand of 
lthamatr the son of Aaron the priest, 


Numbers 4:33 Zntu : Witu : Hbitomu : lenegecle : 
dedide : mErar! : DekVWVIu : gbromu : Zewste ; 
debtera : Zemer T ul : welmuntuni : la lle : yiamer : 
welde : eron : Kahn :: 


Numbers 4:33 ዝንቱ si ሁቱ ፣ 
ሕቢተሙ ፣ ለነገደ ፣ ደቂቀ ፡ ሜራሪ 
በኩሉ ፡ ግብሮሙ ፡፣ ዘሖስተ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ዕእሙንቱኒ ፣ 
ላዕለ ፣ ይታመር ፣ ወልደ ፣ አሮን 
ኮህን? 


Numbers 4:34 1 And Moses and Aaron and the 
princes of the congregation numbered the sons 
of the Kohathites Dy their families, and by their 
fathers’ houses, 


Numbers 4:34 1 wehweledWwomu : musE ; 


weeron : wemelalktihomuy : lelsraEl : lededice : 


da at :; bebe : Hzebihomu : webebe : ebyate ; 
ebewihomy 


Numbers 4:34 3 O“YvAቀrPዎሙ 
ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ ወመላእክቲሆሙ 


ለእስራኤል ፣ ለደቂቀ ፡ ቃዓት ፡ በበ 
ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕበበ ፣ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፤ 


Numbers 4:35 irom thirty years old and ubward 
even unto fifty Years old, every one that entered 


upon the service, for work in the tent of meeting: 


Numbers 4:39 Zelm 20we 5 am : wela lly ; 
ImnEhu : Ske : Ze 50 am : KWVIU : Zeybewl ; 


Keme : ygber : wste : gbre : debtera : ZemerT ul :; 


Numbers 4:35 HAA oዓም ፣ ወላዕሉ 
እምሄሁ ፡ አስከ ፡ ዘፃዓም ፡ ኵሉ ፡ 
ዘይበሖጡኣ ፣ ከመ ፡፣ ይግበር ፣ ሁስተ 
ሣJብረ ፡፣ ዶብተራ ፡፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 4:36 and those that were numbered of 
them by their families were two thousand seven 
hundred and fifty. 


Numbers 4:36 wekone : hWIedqWwihomu 
Zebebe : Hzebihomuy : 20 100 7 100 50 :: 


Numbers 4:36 ወኮነ ፡ “rAዋሞ*ሆሙ 


vara saga 


ዘበበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ጸዩ፤ዩሣ ። 


Numbers 4:37 1hese are they that were 
numbered of the families of the Kohathites, all 
that did serve in the tent of meeting, whom 
Moses and Aaron numbered according to the 
Commandment of Jehovah Dy Moses. 


Numbers 4:37 Zntu : witu : hWIiedWihomu : 
ledediqe : da at : IekVVIu : lle : yDewuy : wste : 
gbre : cdlebtera : Zemer T ul : bekeme ; 
hwWeledqWwomu : MusE : weeron : Dedale : 
|gZleDHE! : webelde : MNusE :; 


Numbers 4:37 ዝንቱ ፡ ሁቱ 5 
ጐለቀቍሆሙ ፡ ለደቂቅ ፣ ቃዓት 


ለኩሉ ፡ ኣለ ፡ ይበሁኡሉ ፡፣ ሁስተ 
ግብረ ደብተራ ፡ ዘመርጡል 
በከመ ፣ ጐለቀቍዎሙ ፡፣ ሙቤ 
ወአሮን ፡፣ በቃለ ፡ ኣግዚአብሔር 
ወበለዶ ፡፣ ሙቤ ። 


Numbers 4:38 1 And those that were numbered 
of the sons of Gershon, their families, and by 
thelr fathers houses, 


Numbers 4:38 1 wehweledwwomu : lededide : 
QEdson : bebe : HZzebihomu : webebe : ebyate ; 
ebewihomy 


Numbers 4:38 3 O“YጐvAቀቍrዎሙ 
ለደቂቀ ፡ ጌድሶን ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ 
ወበበ ፡ አብያተ ፡ አበዊሆሙ ፤ 


Numbers 4:39 irom thirty years old and ubward 
even unto fifty Years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of meeting, 


Numbers 4:39 Zelm 20we 5 am : wela lu ; 
ImnEhu : lSke : Ze 50 am : KWIU : Zeybewl : wste : 
gbr : Keme : yagber : gbre : debtera : ZemerT ul :: 


Numbers 4:39 HAA oዓም ፣ ወላዕሉ ፣ 
እምኔሁ ፡ እስከ ፡ ዘፃዓም ፡ ኵሉ 
ዘይበሖጡጻኣ ፣ ሁስተ ፡፣ ግብር ፡ ከመ 
ግበር ፡ ግብረ ፡ ደብተራ 
ዘመርጡል ። 


Numbers 4:40 even those that were numbered 
of them, by their families, Dy their fathers houses, 
were two thousand and Six hundred and thirty. 


Numbers 4:40 wekone : hWIedqwihomu 
Zebebe : HzZebihomu : webebe : ebyate ; 
ebewihomu : 20 100 7 100 30 :: 


Numbers 4:40 ወኮኝy ፡ “YrAቀቍrሆሙ 
ዘበበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕበበ ፡፣ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፣ ጸጀ፤፻መ ። 


Numbers 4:41 1 hese are they that were 
numbered of the families of the Sons of Gershon, 


all that cid serve in the tent of meeting, whom 
Moses and Aaron numbered according to the 
Commandment of Jehovah. 


Numbers 4:41 Zntu : wetu : hWIedqwWihomu 
lenedede : decide : Edson : KVWIu : lle : ySewry ; 
wste : debtera : ZemerT ul : lle : hWVeledwWwomu ; 
MUSE : weeron : bedale : |gZleDHEr : webelcle ; 
MሀsE :; 


Numbers 4:41 ዝንቱ ፡ ሁቱ 
ጐለቀቍሆሙ ፡ ለነገደ ፡ ደቂቀ 
ጌድሶን ፡፣ ኵሉ ፡፣ እለ ፣ ይጸሁሩ ፣ 
ውስተ ፣ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ ልለ 
ጐለቀቍዎሙ ፡ ሙሴ ፣ ዕአሮን 
በቃለ ፡ ለግዚአብሔር ፣ ዕበጸደ 
ሙቤ ። 


Numbers 4:42 1 And those that were numbered 
of the families of the Sons of Merarl, by their 
families, by their fathers houses, 


Numbers 4:42 1 wehweledwVwomu : lenegede ; 
dedide : mErari : bebe : Hzebihomu : webebe : 
ebyate : ebewihomuy 


Numbers 4:42 3 O“YvArዎሙ 
ለነገደ ፡፣ ደቂቀ ፡፣ ሜራሪ ፣ በበ 
ሕዘቢሆሙ ፡ ወበበ ፡፣ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፤ 


Numbers 4:43 irom thirty years old and upward 
even unto fifty Years old, every one that entered 
upon the service, for work in the tent of meeting, 


Numbers 4:43 Zelm 20we 5 am : wela lu ; 
ImnEhu : Ske : Ze 50 am : KVWVIU : Zeybewl ; 
ygber : wste : gbre : debtera : Zeme rT ul :; 


Numbers 4:43 HAምAoEዓም ፡ ወላዕሉ 
እምኔሄሁ ፡ አስከ ፡ ዘፃዓም ፡ ኵሉ ፡ 
ዘይበሖሁል ፡ ይግበር ፣ ውስተ ፣ ግብረ 
ድዶብተራ ፣ ዘመ ርጡል ። 


Numbers 4:44 even those that were numbered 
of them by their families, were three thousand 
and two hundred. 


Numbers 4:44 wekone : hWiedwihomu : bebe : 
HZzebihomu : webebe : ebyate : ebewihomu : 
30 100 2 100 :: 


Numbers 4:44 oኮኝ ፡ “YrAቀሆሙ 5 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፣ ዕበበ ፡፣ ኣለብያተ 


Numbers 4:45 1 hese are they that were 
numbered of the families of the sons of Merarl, 
whom Moses and Aaron numbered according tO 
the commandment of Jehovah by Moses. 


Numbers 4:45 Zntu : witu : hWIiedWihomu : 
lenedede : dedide : mErarnl : lle : hHWeledqWwomuy ; 
MUSE : weeron : bedale : |gZleDHEr : webelcle ; 
MሀsE :; 


Numbers 4:45 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ጐለቀቍሆሙ ፡ ለነገደ ፡ ደቂቀ 
ሜራሪ ፣ ለለ ፡ ጐለቍዎሙ ፡ ሙቤ 
ወአሮን ፣ በቃለ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ወበእደ ፣ ሙሴ 5 


Numbers 4:46 1 All those that were numbered of 
the Levites, whom Moses and Aaron and the 
princes of lsrael numbered, Dy their families, and 
by their fathers houses, 


Numbers 4:46 1 KWVIu : lle : tehweledu : lle ; 
hwWeledqWwomu : MNusE : weeron ; 
wemelalktihomu : lededice : Israፎl : [elEwawyan : 
bebeHzZebihomu : webebe : ebyate : ebewihomy 


Numbers 4:46 3 lrሉ ፣ AA 
ተ"ኰጐለቁ ፣ ልለ ፣ ጐለሞቍዎሙ 
ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ ዕመላእክቲሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ለሌዋሖሁያን 
በበሕዘቢሆሙ ፡፣ ወበበ ፣ አብያተ ፣ 
አበዊሆሙ ፤ 


Numbers 4:47 irom thirty years old and ubward 
even unto fifty Years old, every one that entered 
In to do the work of service, and the Work Of 
bearing burdens in the tent of meeting, 


Numbers 4:47 Zelm 20we 5 am : wela lu ; 
ImnEhu : lSke : Ze 50 am : KWIU : Zeybewl : wste : 


gbre : mgbare : gor : ZeySewru : Zedebtera ; 
Zemer T ul 


Numbers 4:47 HAA ዓም ፣ ወላዕሉ 5 
እምኔሁ ፡ እስከ ፡ ዘፃዓም ፡ ኵሉ 
ዘይበሁል ፣ ውስተ ፡፣ ግብረ ፣ ምግባረ ፣ 
ሣብር ፡፣ ዘይጸሁሩ ፣ ዘደብተራ ፣ 
ዘመርጡል 


Numbers 4:48 even those that were numbered 
of them, were eight thousand and five hundred 
and fOourscore. 


Numbers 4:48 Konu : lle : tehweledu ; 
B80 1001 5] 100 80 :: 


Numbers 4:48 ኮr ፡ AA ፡ ተለ 
ፕጀሰደስየዥ ። 


Numbers 4:49 According to the commandment 
of Jehovah they were numbered Dy Moses, every 
one according to his service, and according to his 
burden: thus were they numbered of him, as 
Jehovah commanded Moses. 


Numbers 4:49 bedale : lgzlebHEr : tehweledu ; 
ele : bls! : bls! : bebe : mgbarihomu : webebe : 
SOromuy : wetehWeledu : Dekeme : eZeZ0 
|dZ1eDHEr : lemusE :; 


Numbers 4:49 በ2ለA ፡ AJዚAብሔር 
ተጐለቁ ፡፣ ለለ ፡ ብእሲ ፡ ብእሲ 
በበ ፣ ምግባሪሆሙ ፡ ዕወዕበበ ፣ ጾሮሙ ፣ 
ወተ“ጐለቁ ፣ በከመ ፣ አዘኮ ። 
አግዚአብሔር ፡ ለሙቤ ። 


Numbers 5:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 5:1 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 5:1 3 ወነበቦ ፡ A"LAብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 5:2 Command the children of lsrael, 
that they Dut out of the camp every leper, and 
every one that hath an issue, and whosoever iS 
unclean Dy the dead: 


Numbers 5:2 ezZZomu : lededide : Israፎl : Keme ; 
yaw SU : |ImMmwste : t lynt : KWIo :; ZelemsS ; 
WwekWIO : Zeytke ewo : Zeru : WekWIO : Zebotu 
rKuse : Wste : nefsu , 


Numbers 5:2 Aዝከሙ ፡ ለደቁዊዋ 
አስራሔል ፡ ከመ ፡፣ ያሁዕፅሉ 
እምሁስተ ፣ ትዕይንት ፡ ኩሎ ፣ 
ዘለምጽ ፡፣ ዕኩሎ ፡፣ ዘይተከዐዎ 
ዘርኡ ፡ ወኩሎ ፡፣ ዘቦቱ ፡፣ ርኩስ ፣ 
ውበተ ፣ ነፍቡ 


Numbers 5:3 both male and female shall ye Dut 
Out, Without the camp shall ye put them; that they 
defile not thelr camp, in the midst whereof | dwell, 


Numbers 5:3 Imteba lt : lske : enstuy ; 
weyaw SIwomu : efe : lmt lynt : WelyarkW su ; 
te aynihomuy : ZewstEtuy : lImeSl : ene ; 
hebEhomu :; 


Numbers 5:3 ባዕት ፡ ስከ 
አንበስቱ ፣ ወዕሁዕጸዎሙ ፣ አፍስ ፣ 
አኣምትዕይንት ፡፣ ዕኢያርኩሱ ፣ ተዓ 


ይኒሆሙ ፡፣ ዘሁስቱቱ ፡ ኣመጽ 
አነ ፣፡ ኀቤሆሙ ። 


Numbers 5:4 And the children of lsrael did sO, 
and Dut them out Without the camp; as Jehovah 
Spake unto Moses, so did the children of Israel. 


Numbers 5:4 wedgebru : Kemahu : dedidge : 
|Sraፎl : weew Slwomu : efe : Imt lynt : bekeme ; 
yYOEIO : |lgZIepHEr : lemusE : Kemahu : gebruy : 
dedide : |SraEl :; 


Numbers 5:4 oJብሩ ፡ ከማሁ ፡ ደቂቄቀ 
እበራኤል ፡ ዕአሁዕጸዎሙ ፡፣ አፍስ ፣ 
እምትዕይንት ፡ በከመ ፡ ይቤሎ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ከማሁ ፡ 
ገብሩ ፣ ደቂቁ ፡ ለስራሔል ። 


Numbers 5:5 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 5:5 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 5:5 3 ወነበቦ ፡ A"LAብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 5:6 Speak unto the children of lsrael, 
When a man or woman shall commit any sin that 
men commit, sO as tO trespass against Jehovah, 
and that soul shall be guilty; 


Numbers 5:6 ngromu : (ededide : |lsraEl ; 
webelomuy : lmeni : bls! : welmeni : blsit : lmebo : 
Zegebre : ImMKWIu : heTay| : Zeygebr : IgWale : 
Ime : Hyaw : te ewiro : welmeni : beiyalmro : 
wenesHet : Ylti : nels ; 


Numbers 5:6 J“ ፡ ለደቂቀ 
ለበራሔል ፡ ወበሎሙ ፡፣ ለመኒ ፣ 
ብእሲ ፣ ወዕጸመኒ ፡፣ ብጸሲት ፡፣ እመቦ ፣ 
ዘገብረ ፡ ጸምኩሉ ፣ ገጣይኣ ፣ 
ዘይገብር ፣ ግለ ፣ ጸመ ፣ ሕያሑጡ ፣ 
ተዐዊሮ ፣ ወዕጸመኒ ፣ በኢያእምሮ ፣ 
ወነስሐት ፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፤ 


Numbers 5:7 then he shall confess his sin which 
he hath done: and he shall make restitution for 


his guilt in full, and add unto it the fifth Dart 
thereof, and give it unto him in respect of whom 
he hath been guilty. 


Numbers 5:7 weeyd et: he Tieta : Zegebret ; 
weyagebl : ZenesHe : rese : nwayu : we hamste ; 
IdEhU : VWESK : la lIEhu : weyagebl : leba lle : 
nwayuy :: 


Numbers 5:7 ይድ0OY ፣ Yጢአታ 
ዘገብረት ፣ ወያገብጻኣ ፡፣ ዘነስሐ 
ርስበ ፣ ንዋዩ ፡፣ ወዕጋምስተ ፣ ልሬመሆሁ ፣ 
ይዊስክ ፣ ላዕሌሁ ፡፣ ወያገብኣ ፣ ለባዕ 
ሰ ፣ ዋዩ ። 


Numbers 5:8 But if the man have no Kinsman tO 
whom restitution may be mace for the guilt, the 
restitution for guilt which is made unto Jehovah 
shall be the priest's; besides the ram of the 
atonement, whereby atonement shall be made 
for him. 


Numbers 5:8 welmese : elbotu : sebe ; 
Zeye he 5 S0 : weelbo : he Sa SE : Zeytfecleyo ; 
|lelgZleDHEr : witu : ZensHahu : weyhubo ; 


lekahn : Zelnbele : beg | : Zebotu : yasteserl ; 
loty :: 


Numbers 5:8 መሰ ፣ በቱ 
ሰብኣ ፣ ዘየኀሥ። ፡፣ ወአልቦ ፡፣ ገሣ 
ዘይተፈደዮ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ሁጻኣቱ 
ዘንስሓሁ ፣ ወይሁቦ ፣ ለኮህን 
ዘንበለ ፡ በግዕ ፡፣ ዘቦቱ ፡ ያስተበሪ ፣ 
ሎቱ ። 


Numbers 5:9 And every heave-oifering of all the 
holy things of the children of Israel, which they 
present unto the briest, shall be his. 


Numbers 5:9 wekWVIu : lmdedami : Zeyabewuy ; 
wekWIu : Db 5 atihomu : lededide : |lSraEl ; 
Zeyabewuy : lelgZlebHEr : lekahn : Wituy :; 


Numbers 5:9 irሉ አምዋሣሚ ፣ 
ዘያበሖጡኡሉ ፣ ወኩሉ ፡፣ ብፅዓቲሆሙ ፣ 
ለደቂቁ ፡ ኣጸስራሔል ፣ ዘያበሖሁሉ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ለኮህን ፣ ሁልቱ ። 


Numbers 5:10 And every man's hallowed things 
shall be his: whatsoever any man giveth the 
priest, it shall be his. 


Numbers 5:10 web 5S atihu : lele Llekahn ; 
ZetemMelT ewo : [otuy : WItU :: 


Numbers 5:10 ወብፅዓቲሆሁታ ፣ ለለፅለኮህን ፣ 
ዘተመጠዎ ፡፣ ሎቱ ፡ ሁልቱ ። 


Numbers 5:11 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 5:11 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybE |0 


Numbers 5:11 3 oበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡፣ ወይቤ ሎ ፤ 


Numbers 5:12 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, |f any mans wife go aside, 
and commit a trespass against him, 


Numbers 5:12 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomuy : blsl : bls! : |elmebo : Zeebeset ; 
Dlsitu : wete ewereto ; 


Numbers 5:12 JJ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
ለበራሔል ፣ ወዕበለሎሙ ፡ ብልቢ ፣ 
ብእሲ ፡ ለእመቦ ፣ ዘአበሰት ፣ 
ብጻቢቱ ፡፣ ወዕተዐወረተቱ ፤ 


Numbers 5:13 and a man lie with her carnally, 
and it be hid from the eyes of her husband, and 
De Kept close, and she be defiled, and there De 
no Witness against her, and she be not taken in 
the act; 


Numbers 5:13 webo : Zesekbe : mslEha 

te ewira : WezZemMewet : weiyalmere : mia : 

we hebet : ImMnEhu : lnZe : rKWSt : ylti : weelbotuy : 
Sm e : Zeyzaleia : welmeni : nSHt : ylti 


Numbers 5:13 ወበ ፡ Hሰnበ ፡ ምስሌሃ 
ተዐዊራ ፣ ዕዘመዕት ፣ ዕኢያእጸመረ ፣ 

ምታ ፣ ወኀብአት ፡፣ እምኔሁ ፣ እንዘ 
ርኩስት ፣ ይእቲ ፡፣ ዕአልቦቱ ፣ ስምዐ ፣ 
ዘይኮለፋ ፡፣ ዕእመኒ ፡ ንጽሕት ፡፣ ይእቲ 


las 


Numbers 5:14 and the spirit of Jealousy come 
upon him, and he be Jealous of his wife, and she 
be defiled: or if the spirit of Jealousy come upon 
him, and he be Jealous of his wife, and she be not 
defiled: 


Numbers 5:14 weme5e : la \IEhu : menfese ; 
denl : wedene : la lle : blsitu : InZe : rKWst : ylti ; 
welmeni : InZe : ikonet : rKW Ste : wemeSe ; 

la |IEhu : menfese : denl :; wedene : la lle : blsituy ; 


Numbers 5:14 መጽ ፡ Aዕሌሁ 
መንፈበ ፣ ዋንኣ ፣ ወቀን ፡፣ ላዕለ 
ብእሲቱ ፣ እንዘ ፡፣ ርኩስት ፣ ይእቲ ፣ 
ወእመኒ ፣ እንዘ ፡ ኢኮነት ፡ ርኩስተ ፣ 
ወመጽአ ፣ ላዕሌሁ ፡ መንፈበ ፣ ቀን 
ወቀን ፣ ላዕለ ፣ ብኣሲቱ ፲ 


Numbers 5:15 then shall the man bring his wife 
unto the priest, and shall bring her ablation for 
her, the tenth part of an epbhah of barley meal; he 
shall pour no oil upon it, nor But frankincense 
thereon; for it is a meal-offering of Jealousy, a 
meal-offering of memorial, bringing inicuity tO 
remembrance. 


Numbers 5:15 yameS5a : witu : bls! : leblsitu ; 
‘hebe : Kahn : weyameSl : dWrbano : belntieha ; 
a sSrte : IdEha : lemesierte : if : Heri5e : sgem ; 
welysewT : la llEhu : dbe : weiywedi : IDEhu : 

S hine : lsme : me swa lte : Hge : denl : witu ; 
me Swa lte : teZzkar : ZeyazEkr : he Tiete : WItuy :; 


Numbers 5:15 fOጽA ፡ ሁቱ 5 
ብኣሲ ፡ ለብኣሲቱ ፣ ኀበ ፣ ኮህን ፣ 
ወያመጽል ፡ ቀቍርባናኖ ፡ በእንቲአሃ ፡፣ ዓ 
ሥርተ ፡ አመሃ ፡ ለመስፈርተ ፡፣ ኢፍ 
ሐሪጸ ፣ በሰገም ፣ ወዕኢዴይበሁጥ ፡፣ ላዕ 
ሌሁ ፡ ቅብአ ፣ ዕኢይዕዲ ። 

ቤሁ ፣ በጊነ ፣ ለስመ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ሕገ ፡ ቀንጸ ፣ ሁልቱ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ተዝኮር ፡ ዘያዜክር ፡፣ ገጢአተ ፣ 

ውእቱ ። 


Numbers 5:16 1 And the priest shall bring her 
near, and set her before Jehovah: 


Numbers 5:16 1 weyame5a: hebe : Kahn ; 
weyadewma : qdme : |gZiebHEr :: 


Numbers 5:16 3 ofመጽA ፣ "0 5 
ኮህን ፣ ዕያቀሁማ ፡፣ ቀድመ 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 5:17 and the priest shall take holy 
water in an earthen Vessel; and of the dust that is 
on the floor of the tabernacle the priest shall take, 
and Dut it into the water. 


Numbers 5:17 weyne S| : Kahn : maye : T um: 
nSuHe : begm E : [HKVWt : weyne sl : Kahn ; 
mMmerEte : ImMmwste : debtera : Zemer T ul : Imne 
madruy : Weywedyo : wste : Wit : may :; 


Numbers 5:17 ወይሥ ፣ ኮህን ፡ Jt 
ጥዑም ፣ ንጽሐ ፡ በግምዔ ፡፣ ልሕዙኵት 
ወይነሥል ፣ ኮህን ፣ መሬተ ፣ 
ለምሁስተ ፣ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ 
ለምነ ፡ ምድሩ ፡፣ ወይወድዮ ፡፣ ውስተ 
ሁለቱ ፣ ማይ ። 


Numbers 5:18 And the priest shall set the 
woman before Jehovah, and let the hair of the 


woman's head go loose, and but the meal- 
offering of memorial in her hands, which 15 the 
meal-offering of Jealousy: and the priest shall 
have in his hand the water of bitterness that 
Causeth the Curse. 


Numbers 5:18 weyadewma : Kahn : leyiti : blsit ; 
ddme : |gzZiebHEr : weyke sta : rlsa : leyiti : blsit ; 
weymE Twa : wste : IdEha : Zkte : me Swa lte ; 
tezkat : me Swa lte : ZeHge : denl : wewste ; 
IdlEhuse : [ekahn : Zktu : Maye : Zeleia : Zergum : 
wWItU :: 


Numbers 5:18 Of Pe ፡ ኮህን 5 
ለይእቲ ፡ ብአሲት ፣ ቀድመ ። 
አግዚአብሔር ፡፣ ዕይከሥታ ፣ ርእሳ 
ለይእቲ ፡፣ ብእሲት ፣ ዕይሜጥዋ 

ውበተ ፡፣ ኣሃ ፡፣ ዝክተ ፡ መሥዋዕተ 
ተዝኮር ፡ መሥዋዕተ ፡ ዘሕገ ፡፣ ዋንኣ 
ወውስተ ፣ አእዴሁበ ፡፣ ለኮህን ፡ ዝክቱ ፣ 
ማየ ፡ ዘለፋ ፡ ዘርጉም ፣ ሁልቱ ። 


Numbers 5:19 And the briest shall cause her tO 
Swear, and shall say unto the woman, |f no man 


have lain with thee, and lf thou have not gone 
aside to uncleanness, being under thy husband, 
be thou free from this water of bitterness that 
Causeith the Curse. 


Numbers 5:19 weyamHla : Kahn : leyiti : blsit ; 
weybla : lelme : elbo : Zesekebe : mMSIEKI ; 
welte ewerki : mteki : welgemenk! : rlseki ; 
nSHte : Kuni : |Imne : Zntuy : Maye : Zelela ; 
Zergum : WIty :: 


Numbers 5:19 ofA ፣ ኮህን 5 
ለይእቲ ፡፣ ብጻኣሲት ፣ ዕይብላ ፡፣ ለእመ 
ኣልቦ ፣ ዘሰከበ ፡፣ ምስሌኪ 
ወኢተዐፀወርኪ ፣ ምተኪ ፣ ወኢገመንኪ ፣ 
ርእሰኪ ፡ ንጽሕተ ፣ ኩኒ ፣ 

እምነ ፡ ዝንቱ ፡ ማየ ፡ ዘለፋ 
ዘርጉም ፡፣ ሁልቱ ። 


Numbers 5:20 But if thou have gone aside, 
being under thy husband, and if thou be defiled, 
and some man have lain with thee besides thy 
husband: 


Numbers 5:20 welmese : te ewerki : mteki ; 
wegemenki : rlseki : webotu : Zesekbe : mMSIEKI ; 
Da 1d : Zelnbele : miki 


Numbers 5:20 ጸመ ፣ ተፀወርኪ 
ምተኪ ፡፣ ወገመንኪ ፡፣ ርኣበኪ ፣ ወቦቱ 
ዘሰክበ ፡ ምስሌኪ ፣ ባዕድ ፣ ዘአንበለ 
ምትኪ ፤ 


Numbers 5:21 then the priest shall cause the 


woman tO Swear with the oath of cursing, and the 


priest shall say unto the woman, Jehovah make 
thee a curse and an oath among thy Deople, 
when Jehovah doth make thy thigh to fall away, 
and thy body to swell; 


Numbers 5:21 weyamHla : Kahn : leyiti : blsit ; 
bezntu : meHela : Zemergem : weybla : Kahn ; 
|leylti : blsit : rgmte : [eyresik! : |lgZIeDHEr ; 
weydlemsskl : Ime : malkele : HZbI[kil : Keme : 
yawddo : |gzZiebHEr : legeboki : wey Sra : 

leker Sk! :; 


Numbers 5:21 fA ፣ ኮህን 5 
ለይእቲ ፡፣ ብእሲት ፣ በዝንቱ ፡ መሐላ 


ዘመር’ገም ፡፣ ወይብላ ፡ ኮህን ፣ ለይእቲ 
ብእሲት ፡፣ ርግምተ ፣ ለይረሲኪ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ወዕይዶደምስስኪ ፣ ኣምነ ፣ 
ማእከለ ፡ ሕዝብሰኪስ ፡ ከመ 

ያሑሁድቁ ፡ አግዚአብሔር ፡ ለገቦኪ ፣ 
ወይሥራ ፡ ለከርሥኪ ። 


Numbers 5:22 and this water that causeth the 
Curse shall go into thy Dowels, and make thy 
body to swell, and thy thigh to fall away. And the 
woman shall say, Amen, Amen. 


Numbers 5:22 weybal : Zntu : may : rgum : wste ; 
Ker sk! : wey stra : ema h Senki : weydede : 
geboki : wetbl : ylti : blsit : emEn : weemEn :: 


Numbers 5:22 ወበ ፣ ዝንቱ ፡ ማይ 
ርጉም ፡ ሁስተ ፡ ከርሥኪ ፡ ወዕይሥመራ ፣ 
ለማኀፀንኪ ፡ ወዕይደቀ ፡ ገቦኪ ። 

ወተብል ፡፣ ይእቲ ፡ ብእሲት ፣ አማን ፣ 
ወአሜን ። 


Numbers 5:23 1 And the priest shall write these 
Curses in a book, and he shall blot them out into 
the water of bitterness: 


Numbers 5:23 1 weySHfo : Kahn : lezntu 
mergem : wste : meSHel : weye he S5bo 
Dewste : ma ye : Zelela : Zergum :: 


Numbers 5:23 3 ጽሐፎ ፣ ኮህ 5 
ለዝንቱ ፡ መርገም ፡ ሁስተ 
መጽሐፍ ፡ ዕየገዕቦ ፡፣ በውስተ 

ማሣ የ ፣ ዘለፋ ፡ ዘርጉም ። 


Numbers 5:24 and he shall make the woman 
drink the water of bitterness that causeth the 
Curse, and the water that causeth the curse shall 
enter Into her and become bitter. 


Numbers 5:24 weybew! : witu : Maye : Zelela ; 
Zergum : wste : Ker sa: 


Numbers 5:24 ወበ ፣ ሁቱ 
ማየ ፡ ዘለፋ ፣ ዘርትጉም 
ውስተ ፣ ከርሣ ። 


Numbers 5:25 And the briest shall take the 
meal-offering of Jealousy out of the woman's 
hand, and shall wave the meal-offering before 
Jehovah, and bring it unto the altar: 


Numbers 5:25 weyiNE Tew : Kahn : ImMmwste 
IdEha : Zkte : me Swa lte : denl : weyanebro ; 
lewltu : me swa lt : qdme : lgZiebHEr ; 
weyabewlo] : hebe : m swa | :; 


Numbers 5:25 ይተሜጠሖው ፣ ኮህን ፣ 
እምውስተ ፡ ጸሬዴሃ ፡ ዝክካተ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፣ ዋን ፡፣ ወነብሮ ፣ ለሁልቱ ፣ 
መሥዋዕት ፡፣ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ወያበሑጡሰዎአስ ፡፣ ገበ ፣ ምሥዋዕ ። 


Numbers 5:26 and the priest shall take a handful 
of the meal-oiffering, as the memorial thereof, and 
burn it upon the altar, and afterward shall make 
the woman drink the water. 


Numbers 5:26 weyzZegn : Kahn : ImMmwste : Wituy : 
me Swa l[t] : Zkra : Weywedyo : wste : mM Sswa | ; 
welmd hre :; Zntu : yasetya : leylti : blsit : wlte ; 
maye :: 


Numbers 5:26 Hs ፡ ኮህ? 
እምሁስተ ፡፣ ሁልቱ ፡ መሥዋዕ 

ሰተስ ፣ ዝክራ ፣ ዕይዕድዮ ፡ ውስተ ፣ 
ምሥዋዕ ፡፣ ወዕለምድግረ ፡፣ ዝንቱ ፣ 
ያሰትያ ፡ ለይእቲ ፡ ብእሲት ፣ ሁእተ 
Jt = 


Numbers 5:27 And when he hath made her drink 
the water, then it shall come to bass, if she De 
defiled, and have committed a trespass against 
her husband, that the water that causeth the 
Curse shall enter into her and become bitter, and 
her body shall swell, and her thigh shall fall away: 
and the woman shall De a curse among her 
people. 


Numbers 5:27 welelme : gemenet : rlsa 
wete ewereto : lemta : ybewl : wWItu : Maye : 
Zelefa : Zergum : WSte : Ker sa : Weywe Sra 
leker sa : weywedd : deboha : wetkewn : yiti ; 
blsit : mergeme : wste : Hzba :: 


Numbers 5:27 ለመ i Jመoነት 

ርባ ፡፣ ወተፀወዕረቶቱቶ ፣ ለምታ ፣ 

ይበሖሁጸ ፣ ውሁጻቱ ፡፣ ማየ ፣ ዘለፋ 
ዘርጉም ፡ ሁስተ ፡ ከርሣ ፡፣ ወዕይዕሥራ ፣ 
ለከርሣ ፡ ወዕይወዕድቅ ። ገቦሃ ፣ 

ወትከውን ፡ ይእቲ ፣ ብእሲት ፣ 

መጦር’ገመ ፡ ውሁስተ ፡ ሕዝባ ። 


Numbers 5:28 And if the woman be not defiled, 
but be clean; then she shall be free, and shall 
Conceive Seed. 


Numbers 5:28 welmese : egemenet : rlsa ; 
wenSHt : Ylti : yaneSHa : wWezere : ykewna :; 


Numbers 5:28 መሰ ፣ አገመነት 
ርእሳ ፡ ዕንጽሕተት ፡፣ ይእቲ ፡ ያነጽሓ ፡ 
ወዘርአ ፣ ይከሑጡና 

Numbers 5:29 1 This is the law of |lealousy, 


when a wife, being uncer her husband, goeth 
aside, and is defiled; 


Numbers 5:29 1] Zntu : Hge : den! : leblsit : Inte ; 
ebeset : la lle :; mta : wegemenet : 15a 


Numbers 5:29 3 ዝንቱ ፡ ሐገ ፣ ቀን 
ለብጻኣሲት ፣ ኣንተ ፡፣ አበሰት ፣ ላዕለ 
ምታ ፡፣ ወዕገመነት ፣ ርእሳ ፤ 


Numbers 5:30 or when the spirit of Jealousy 
Cometh upon a man, and he 15 Jealous of his Wife, 
then shall he set the woman before Jehovah, and 
the Dbriest shall execute upon her all this law. 


Numbers 5:30 weleblsini :; ZemeSe : la IIEhu ; 
menfese : qenl : wedene : la lle : blsitu : 
weyadewma : leblsitu : ddme : lgZleDHE : 
weygebr : lati : Kahn : KWIo : [Zente : Hoge] :; 


Numbers 5:30 oለብAቢኒ ፣ ዘመጽአ ፣ 
ላዕሌሁ ፡ መንፈበ ፡፣ ቀንኣ ፣ ዕቀዋቀንስአ ፣ 
ላዕለ ፣ ብጸቢቱ ፣ ዕያዋሖሁማ ፣ 
ለብእሲቱ ፡፣ ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ወይገብር ፡ ላቲ ፡፣ ኮህን ፡ ኩሎ 
በዘንተ ፡ ሕገበስ ። 


Numbers 5:31 And the man shall be free from 
iniquity, and that woman shall bear her inidguity. 


Numbers 5:31 wenSuH : witu : bls! : Imne : 
‘he Tiet : weyltise : blsit : tne sl: he Tieta :; 


Numbers 5:31 ንጽ ፣ ሁቱ 5 
ብእሲ ፡፣ እምነ ፡፣ ኀጢአት ፣ ዕይጸቲሰ ፣ 
ብእሲት ፣ ተነሥእጻ ፣ ኀጢአታ ። 


Numbers 6:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 6:1 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 6:1 3 ወነበቦ ፡ A"Aብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 6:2 5Sbeak unto the children of Israel, 
and Say unto them, When either man or woman 
shall make a special VOW, the VOW of a NaZirite, 
to separate himself unto Jehovah, 


Numbers 6:2 ngromu : (ededide : |sraEl ; 
webelomu : bls! :; ew : blsit : Zee lbeye : De Sie: 
0 5 ate : Keme : yanSH : rlso : lelgzZiebHEr 


Numbers 6:2 JJ ፡ ለደዊዋ 
አበራሔል ፣ ወበሎሙ ፡፣ ብልቢ ፣ ለጡ 
ብእሲት ፡፣ ዘአዕበየ ፣ በ40 ፣ ብዕፅዓ 
ተ ፣፡ ከመ ፡፣ ያሇንጽሕ ፣ ርሶ 
ለኣግዚአብሔር 


Numbers 6:3 he shall separate himself from 
wine and strong drink; he shall drink no Vinegar 
of Wine, or Vinegar of strong drink, neither shall 
he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes 
Or dried. 


Numbers 6:3 Imne : weyn : welmne : MES 
yan5H : rlso : welmne : bHil : weyn : welmne : 
bHil : NES : iystey : welmne : KWIU : Zeytgeber : 
Imeskal : Iystey : wWeeskale : wezebibe : iybla | ; 
DekwWIu : mewa lle :b 5 atihy :; 


Numbers 6:3 AY ፡ oy ፡ ወምነ 5 
ጋቕስ ፡፣ ሇንጽሕ ፡፣ ርሶ ፣ ዕምነ ፣ 


ብሒል ፣ ዕይን ፡፣ ዕምነ ፡ ብሒላጻኣ 
ሜስ ፣ ኢይስተይ ፡ ዕምነ ፡ ኩሉ 
ዘይትገበር ፡፣ እምአስኮል ፣ ኢይስተይ 
ወአበስኮለ ፡ ወዕዘቢ.በ ፣ ኢይብላዕ ፣ 
በኩሉ ፡ መዋዕለ ፡፣ ብዕዓቲሁ ። 


Numbers 6:4 All the clays of his separation shall 
he eat nothing that (5s made of the grape-Vine, 
from the Kernels even to the husk. 


Numbers 6:4 Imne : KWIu : Zeytgeber : Imwste ; 
eskal : weyneni : Zelmwste : Zebibe : HOW ; 
wee Skeroni : iybla | : DekWIu : mewa lle ; 

0 5 atihu : beZe : yaneSH : rls0 :; 


Numbers 6:4 Aምነ ፡ lሉ 
ዘይትገበር ፣ አምሖሁስተ ፡፣ አስኮል ፣ 
ወይነኒ ፣ ዘልምሖሁስተ ፡፣ ዘቢበ ፣ ሕጐር 
ወአሥከሮኒ ፣ ኢይብላዕ ፡ በኩሉ ፡ 
መዋዕለ ፡ ብዕዓቲሁ ፡፣ በዘ ፣ ያነጽሕ ፣ 
ርአስ ። 


Numbers 6:5 1 All the days of his Vow of 
Separation there shall no razor come upon his 
head: until the days be fulfilled, in which he 


Sebarateth himself unto Jehovah, he shall be holy, 


he shall let the locks of the hair of his head grow 


long. 


Numbers 6:5 1 wemelasSE : iyadrb : wste : rISuy ; 
Ske : VifESema : KWVIon : mewa ll : lle : be 5 e: 


|elgziebHEr : [dduse : ykewn : weyanew h ; 
5 lrte : lsu : DekWIu : mewa lle : Db 5 atihy 
|lelgZleDHEr ::] 


Numbers 6:5 3 oመላጹ ፣ ኢያቀርብ 
ውስተ ፣ ርኣቡሱ ፡፣ እስከ ፣ 

ይትተፌጸማ ፡ ኩሎን ፡ መዋዕል ፡፣ እለ 
በዕ0ዐ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ ሰቅዱሰ ። 
ይከሖን ፡ ወያፃውግሣ ፡፣ ሥዕርተ ፣ 
ርእሱ ፡፣ በኩሉ ፡ መዋዕለ ፡ ብፅዓቲሆሁ 
ለኣግዚአብሔር ።በስ 


Numbers 6:6 1 AI the days that he separateth 


himself unto Jehovah he shall not come neat to a 


dead Docdly. 


Numbers 6:6 1 wela lle : KWIu : nets : Inte ; 
motet : iybal ; 


Numbers 6:6 3 ወላዕለ ፣ rሉ ፡ ነፍስ 5 
እንተ ፡ ሞተት ፡፣ ኢይባእ ፣ 


Numbers 6:7 He shall not make himself unclean 
for his father, or for his mother, for his brother, or 
for his sister, when they die; because his 
Separation unto God 15 upon his head. 


Numbers 6:7 weila lle : ebuhu : wella lle : Imuy : 
wella lle : | huhu : wella lle : | htu : keme : 

yrKWes : bomu : Imkeme : motu : lsme : b 5 ate 
emia Ku : helewe : la IIEhu : dibe : rlsuy :: 


Numbers 6:7 AA ፡ አቡሁ ፡ oA 
ለ ፡ ጸሙ ፣ ወኢላዕለ ፣ ለጕጉሆሁ ፣ 
ወኢላዕለ ፡ እኅቱ ፣፡ ከመ ፣ ኢይርከኰስ 
በሙ ፡ አምከመ ፡፣ ሞቱ ፡፣ እስመ 
ብፅዕዓተ ፡፣ አምላ ኩ ፡፣ ሀለዕ ፣ ላዕሌሁ 
ዲበ ፡፣ ርእሱ ። 


Numbers 6:8 All the clays of his separation he is 
holy unto Jehovah. 


Numbers 6:8 bekVIu : Mmewa || : Zeb 5 atihu ; 
ytdEdes : lelgzlebHEr :: 


Numbers 6:8 በirሉ ፡ መዋዕል ፡ ዘብፅዕዓ 
ቲሁ ፡ ይትቁዶስ ፡ ለእግዚአብሔር ። 


Numbers 6:9 1 And if any man die very suddenly 
beside him, and he defile the head of his 
Separation; then he shall shave his head in the 
day of his cleansing, on the seventh day shall he 
shave lt. 


Numbers 6:9 1 welmese : boty : Zemote : gbte 
be hebe : helewe : witu : wemote : bedgizZEha ; 
yrekWSs : Db 5 ate : r1S5uy ; weyIasl : iso : be llete ; 
yne5H : besab lt: llet : ytlaS5ey :; 


Numbers 6:9 3 ወመ ፣ በቱ 5 
ዘሞተ ፡፣ ግብተ ፡ በ"ነበ ፣ ሀለዕ 
ውእቱ ፡፣ ወሞተ ፡፣ በጊዜሃ ፡ ይረኩጡስ 
ብፅዓተ ፡፣ ርእሱ ፤፮፤ ወዕይላጺ ፡፣ ርሶ 


በዕለተ ፣ ይነጽሕ ፣ በሳብዕት ፡ ዕለት ፣ 
ይትላጸይ ። 


Numbers 6:10 And on the eighth day he shall 
bring two turtle-doves, or two young pigeons, tO 
the priest, to the door of the tent of meeting: 


Numbers 6:10 webesamnt : llet :; yameSl 
KIEte : ma lInede : ew : KlEte : lgVWVle : rgb : hebe 
Kahn : hebe : ho hte : debtera : ZemerT ul :; 


Numbers 6:10 ወበሳምንት ፣ ዕለት 5 
ያመጽኣ ፡ ክልጮሌተ ፡ ማዕነቀ ፣ ሑሁ ፣ 
ክልኤተ ፡፣ ኣጐለ ፡ ርግብ ፡፣ ጎበ 
ኮህ ፡ ")በ ፣ ሣግተ ፡፣ ዶብተራ 


Numbers 6:11 and the priest shall offer one for a 
sin-offering, and the other for a burnt-offering, 
and make atonement for him, for that he sinned 
Dy reason of the cdlead, and shall hallow his head 
that same day. 


Numbers 6:11 weygebr : Kahn : eHeltel : belnte ; 
‘he Tiet : weeHeltel : leme swa lt : weyasteser! ; 


belntiehu : Kahn : bebeyne : Zeebese : belnte ; 
neis : [welydEdso : lerlsu : beylti : llet :: 


Numbers 6:11 oP"JብC ፡ ኮህ? 
አሐሰተስ ፣ በእንተ ፡። ኀጢአት ፣ 
ወአሐሰተስ ፡፣ ለመሥዋዕት ፡ ዕያስተሰሪ ፣ 
በእንቲአሁ ፡፣ ኮህን ፣ በበይነ ፣ ዘኣበሰ ፣ 
በእንተ ፣ ነፍስ ፣ ሰወዕስይቁድሶ ፣ 

ለርእሱ ፣ በይጸቲ ፡፣ ዕለት ። 


Numbers 6:12 And he shall separate unto 
Jehovah the days of his separation, and shall 
bring a he-lamb a year old for a trespass-offering, 
Dut the former clays shall be Void, because his 
Separation was defiled. 


Numbers 6:12 weydEdso : lelgzlebHEr : DekWIu ; 
mewa lle :D 5 atihu : weyame5l : beg e 

Ze amet : ZensHa : wemewa lle : dqedimuse : 
VtNWEledu : lotu : (sme : rekWSse : D 5 ate : lsu: 


Numbers 6:12 ይቄድሶ 5 
ለኣግዚአብሔር ፣ በኩሉ ፡፣ መዋዕለ ፣ 
ብዕዓቲሁ ፡፣ ወያመጽል ፡ በግዐ ፡ ዘዓ 


መት ፣ ዘንስሓ ፡ ወዕመዋዕለ ፣ 
ቀዲሙሰ ፣ ኢይት-ጌለቁ ፡ ሎቱ ። 
እስመ ፣ ረኩሰ ፡ ብዕዓተ ፡፣ ርአሱ ። 


Numbers 6:13 1 And this is the law of the 
NaZlrite, when the days of his separation are 
fulfilled: he shall be brought unto the door of the 
tent of meeting: 


Numbers 6:13 1] wezntu : Hgu : leZe : be 5 e 
eme : llete : YESm : Mmewa lle : Db 5 atihu: 
ymeSl : [lelihu :] hebe : ho hte : debtera ; 
ZemerT ul :; 


Numbers 6:13 JY ወዝ ፡ ሕጉ ፣ ለዘ 
በዕ0ዐ ፣ ለመ ፡ ዕለተ ፣ ይፌጽም 
መዋዕለ ፣ ብዕዓቲሁ ፡ ይመጽኣ 
ሰለሊሁ ስ ገበ ፣ ኖኅተ ፣ ዶብተራ 
ዘመርጡል ። 


Numbers 6:14 and he shall offer his oblation 
unto Jehovah, one he-lamb a year old without 
blemish for a burnt-offering, and one ewe-lamb a 
year old without blemish for a sin-offering, and 
one ram without blemish for Deace-offerings, 


Numbers 6:14 weyameS5l : dqwWrbano ; 
|elgzlebHEr : beg e : Ze amet : eHede : nSuHe ; 
leme Sswa lt : webeg te : Inte : amet : nSHte ; 
eHete : belnte : he Tiet : weHergE : eHede 
nSuHe : lemed henit 


Numbers 6:14 Of OጽA ፣ ቀPርባዓ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ በግዐ ፡ ዘዓመት 
አሐደ ፡ ንጽሐ ፡ ለመሥዋዕት ፡ ዕበግዕ 
ተ ፡፣ እንተ ፡ ዓመት ፡፣ ንጽሕተ ፣ 
ኣሐተ ፣ በአንተ ፣ ኀጢአት ፣ ወዕሐርጌ 
ኣሐደ ፡ ንጽሐ ፣ ለመድኀኒት ፣ 


Numbers 6:15 and a basket of unleavened 
bread, cakes of fine flour mingled with oll, and 
unleavened wafers anointed with oil, and their 
meal-offering, and their drink-offerings. 


Numbers 6:15 wekefere : hbste : sndalE : 
Zenalt : Zegbur : bedbl : wWeSerayde : nalte ; 
Zeqbul : bedbl :; weme swa tomy : 
wemoSaHtomy :; 


Numbers 6:15 ወፈረ 5 

ኅብስተ ፣ ስንዳሌ ፣ ዘኖኣት ፡ ዘግቡር 
በዋቀብእ ፣ ዕጸራይቀ ፣ ናእተ ። 

ዘቅቡእ ፡ በቅብጻኣ ፣ ዕመሥዋዕቶሙ ፣ 
ወሞጸሕተቶሙ ። 


Numbers 6:16 And the priest shall present them 
before Jehovah, and shall offer his sin-offering, 
and his burnt-offering: 


Numbers 6:16 weyabew! : Kahn : ddme ; 
|dZ1ebHEr : weygebr : Zebelnte : he Tietu ; 
weme SWwa lte :; 


Numbers 6:16 ወበ ፡ ኮህ? 5 
ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ ዕይገብር ። 
ዘበልንተ ፣ ገጢኣቱ ፡ ዕመሥዋዕተ ። 


Numbers 6:17 and he shall offer the ram for a 
Sacrifice of beace-offerings unto Jehovah, with 
the basket of unleavened bread: the priest shall 
oifer also the meal-offering thereof, and the clrink- 
offering thereot. 


Numbers 6:17 weygebr : TelEni : Zeme Swa lte ; 
med henitu : lelgzZiebHEr : msle : Zkty : Keifer ; 
Zenalt : weygebr : Kahn :; me Sswa lt ; 
wemo5aHto :: 


Numbers 6:17 ወሥ"JብCር ፡ ሌኒ 
ዘመጦሥዋዕተ ፡፣ መድ’"ነኒቱ 
ለኣግዚአብሔር ፣ 

ምስለ ፡፣ ዝክቱ ፡ ከፈር ፡፣ ዘኖእት 
ወይገብር ፣ ኮህን ፡ መሥዋዕተ 
ወሞጸሕተ ። 


Numbers 6:18 And the Nazirite shall shave the 
head of his separation at the dloor of the tent of 
meeting, and shall take the hair of the head of his 
Separation, and Dut it on the fire which 15 under 
the sacrifice of beace-offerings. 


Numbers 6:18 weyiasi : rlso : witu : Zebe 5 e ; 
be hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul : rlse ; 

D 5 atihu : weywedi : Ss lrto : wste : lsat 

Zeme Sswa lte : med henit :; 


Numbers 6:1a ይላጺ ፣ CA ፡ ሁቱ 
ዘበዕዐ ፡ በ"ነበ ፣ ሣግተ ፡፣ ዶብተራ 
ዘመርጡል ፣ ርበ ፡፣ ብዕዓቲሁ ፣ 
ወይወዲ ፡ ሥዕርቶቱቶ ፡ ሁስተ ፡ አሳት ፡ 
ዘመሥዋዕተ ፡ መድኀኒት ። 


Numbers 6:19 And the priest shall take the 
Dolled shoulder of the ram, and one unleavened 
Cake out of the basket, and one unleavened 
wafer, and shall Dut them upon the hands of the 
NaZirite, after he hath shaven the head of his 
Separation, 


Numbers 6:19 weyne S| : Kahn : mezra lte ; 
beenedahu : |Imwste : HergE : we hbste : halt ; 


eHete : [ImMmwste : kefer : weeHete : Serayde : nalt ; 
weyanebr : wste : ldewihu : lezebe 5 e : Imd hre ; 


tela5eye : 1Ss0 :: 


Numbers 6:19 ይነ ፣ ኮህን 5 
መዝራዕተ ፣ በለነሣሁ ፣ ለምሁስተ ፣ 
ሐርጌ ፣ ዕኅብስተ ፣ ኖናአጸት ፣ አሐተ ፣ 
እምሑሁጡስተ ፡ ከፈር ፣ ዕአሐተ ፣ 


ጸራይቀ ፣ ናእት ፣ ዕያፃብር ፣ ሁስተ ፣ 


እደዊሁ ፡፣ ለዘበዕዐ ፡፣ ጸምድኅኀረ ፣ 
ተላልየ ፡፣ ርልሶ ። 


Numbers 6:20 and the priest shall wave them for 
a wave-offering before Jehovah; this is holy for 
the briest, together with the wave-breast and 
heave-thigh: and after that the Nazirite may drink 
wine. 


Numbers 6:20 weyabewo : Kahn : dwWrbane ; 
ddme : lgzZiebHE! : wedduse : ykewn : lekahn : 
tela | :; ZedqWrban : wemezra lt : Zemebal ; 
welmd hre :; Zntu : yseti : weyne : Wituy ; 
Zebe 5 e:; 


Numbers 6:20 በሁ ፣ ኮህን 5 
ቍርባነ ፣ ቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ወዋዱሰ ፣ ይከሖሁን ፡፣ ለኮህን ፣ ተላዕ ። 
ዘቀቍርባን ፣ ዕመዝራዕት ፣ ዘመባእኣ ፣ 
ወለምድግረ ፣ ዝንቱ ፡ ይበቲ ፣ ወይነ 
ሁለቱ ፡ ዘበዕ0ዐ ። 


Numbers 6:21 1 This is the law of the Nazirite 
who Voweth, and of his oblation unto Jehovah for 


his separation, besides that which he 15 able to 
get: according to his VOW which he Voweth, so he 
must do after the law of his separation. 


Numbers 6:21 1 wezntu : Hgu : leZe : be Se 
Imkeme : be Se : lelgzZleDHEr : ZeyamesS | ; 
dGwWrbano : lelgziebHEr : belnta : Db 5 atihu : 
Zelnbele : lelmebo : Zerekebe : wste : IdEhUy ; 
beemT ane : ytkehelo : leb 5 atihu : Zebe 5 e: 
beHge : enSHo : 


Numbers 6:21 3 oዝኃቱ ፡፣ ሓት ፣ ለዘ 
በዕ ፡ ኣምከመ ፡፣ በዕፅ ፣ 
ለጸግዚአኣብሔር ፡፣ ዘያመጽ ኣ 

ቍርባና ፣ ለጻግዚአብሔር ፣ በጻንታ 
ብፅዕዓቲሆሁ ፣ ዘንበለ ፡ ለጸመቦ 

ዘረከበ ፡ ውስተ ፡፣ ኣመሁ ፡ በአምጣነ 
ይትከህሎ ፣ ለብዕዓቲሁ ፡ ዘበፅዐ 

በሕገ ፣ አጸኃንጽሐ ። 


Numbers 6:22 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 6:22 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 6:22 3 ወነበቦ ፡ አግዚአብሔር 


ለሙቤ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 6:23 Speak unto Aaron and unto his 
Sons, saying, On this wise Ye shall bless the 
children of lsrael: ye shall say unto them, 


Numbers 6:23 ngromu : leeron : welededidgu ; 
webelomuy : KemeZ : tbarkwomu : lededide : 
|SraEl :; wetbliwomuy :: 


Numbers 6:23 Yግሮሙ ፣ ለ? 5 
ወለደቂቁ ፡ ዕበሎሙ ፡ ከመዝ ፣ 
ትባርክዎሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡፣ ኣስራሔሌል ፣ 
ወትብልዎሙ ። 


Numbers 6:24 Jehovah bless thee, and Keep 
thee: 


Numbers 6:24 wey seymu : smye : la lle : 
dedide : |Sraፎl : weene : |gZIeDHEr : 
Zelbarkomu :: 


Numbers 6:24 OPP ፡ በም ፡ A 
ሰለ ፡ ደቂቀ ፡ ጸበራሔል ፣ ወስነ 
አግዚአብሔር ፣ ዘእባርኮሙ ። 


Numbers 6:25 Jehovah make his face to shine 
upon thee, and be gracious unto thee: 


Numbers 6:25 leybarke : lgZleDHE : 
wey ldebke ; 


Numbers 6:25 ለAባርከ ፡ ግዚአብሔር 
ወይዕቀብክከ ፤ 


Numbers 6:26 Jehovah lift up his countenance 
upon thee, and give thee peace. 


Numbers 6:26 weleyarl : |gzZiebHEr : ge50 : 
la llEke : weleymHerke 


Numbers 6:26 ወለCAN. ፡ ግዚአብሔር 
ገጾ ፡ ላዕሌከ ፣ ዕለይምሐርከ ፤ 


Numbers 6:27 1 5o shall they but my name upon 
the children of lsrael; and | will bless them. 


Numbers 6:27 1 weley sim : lgziebHEr : ge50 ; 
ከebEke : weleyehebke : selame :: 


Numbers 6:27 JY oለPም 
ኣግዚአብሔር ፣ ገጾ ፡ ኀቤከ 
ወለየሀብከ ፣ ሰላመ ። 


Numbers 7:1 1 And it came to pass on the day 
that Moses had made an end of setting up the 
tabernacle, and had anointed it and sanctified it, 
and all the furniture thereof, and the altar and all 
the Vessels thereof, and had anointed them and 
sanctified them, 


Numbers 7:1 1 wekone : be llet : Inte : feSeme ; 
MUSE : tekilota : ledebtera : wedebe : wededesa : 


welekVVIu : nwaya : wem Swa Ini : Wek : 
nwayu : wWedebomu : wededesomuy 


Numbers 7:1 3 ወኮነ ፣ በዕለት ፣ እንተ 
ፈጸመ ፡ ሙሴ ፡፣ ተኪሎታ 
ለደብተራ ፣ ወዕቀብኣ ፣ ዕዋዶባ ፡ 
ወለኩሉ ፣ ንዋያ ፣ ዕምሥዋዕኒ ፣ 


Numbers 7:2 that the brinces of Israel, the heads 
of their fathers’ houses, offered. These were the 
princes of the tribes, these are they that were 
Over them that were numbered: 


Numbers /:2 weemSu : melalkte : ISraEl ; 

e Sertu : WekIEtuy : melalkt : ZeZe : ebyate 
ebewihomu : lly : witomu : melalkte : negedomu : 
lle : te seymu : dibe : msfnahomu :; 


Numbers 7:2 አምጽኡ ፡ መላAክተ 
ኣበራሔኤል ፡ ዐሠርቱ ፣ ዕ ክልኤቱ 
መላእክት ፡፣ ዘዘ ፡፣ አብያተ 
አበዊሆሙ ፣ ልሉ ፣ ሁእተሙ ፣ 
መላእክተ ፣ ነገዶሙ ፣ ልለ ፣ 
ተሠይሙ ። ዲበ ፣ ምስፍናሆሙ ። 
Numbers 7:3 and they brought their oblation 
before Jehovah, Six covered wagons, and twelve 
Oxen: a wagon for every two of the princes, and 


for each one an Ox: and they presented them 
before the tabernacle. 


Numbers 7:3 weemSu : dWrbanomu : qdme : 
|dZiebHEr ; sdstu : seredgelat: senayan ; 
we e sertu : WekKIEtuy : elhmt : leleeHeduy : 
Seregela : bebekIlEtu : elhmtuy : Zeseregelat ; 
Imne : KIEtU : KIEtU : melalkt : wesor : Im hebe : 
eHedu : eHedu ; weemSu : dame : debtera :: 


Numbers 7:3 oA ፡ ቍሞrርባaዓሙ ፣ 
ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፤፲ ስድስቱ ። 
ሰረገላት ፡፣ ሠናያን ፣ ወዕዐሠርቱ ፣ 
ወክልኤቱ ፡ አልህምት ፣ ለለአሐዱ 
በረገላ ፣ በበክልጮሌቱ ፣ አልህምቱ ፣ 
ዘሰረገላት ፡ እምነ ፣ ክልጮሌቱ ፣ 
ክልኤቱ ፡ መላእክት ፣ ዕሶር ፣ 
ጸም"ገበ ፣ ለሐ ፡፣ አሐዱ ፤ 
ወአምጽኡ ፡፣ ቀድመ ፣ ደብተራ ። 


Numbers 7:4 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 7:4 wenebebo : lgZlebHE! : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 7:4 ሃበ ፡ AግዚAብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ 


lasl 


Numbers 7:5 Take it of them, that they may be 
used in doing the service of the tent of meeting, 
and thou shalt give them unto the Levites, tO 
every man according to his service. 


Numbers 7:5 n sal : ImMmnEhomu : wWeykun ; 
Zeytdeney : lemagbatre : debtera : ZemerT ul ; 
wehebomu : lelEwawyan : [ele LIMNEhomu ; 
Dekeme : magbaromu :: 


Numbers 7:5 JHA ፡ Aምኔሆሙ 5 
ወይኩን ፡ ዘይትቀነይ ፡፣ ለምግባረ 
ዶብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ዕሀቦሙ 

ለሌዋሁ።ያን ፡፣ ለለዕእምኔሆሙ ፡ በከመ ፣ 
ምግባሮሙ 


Numbers 7:6 And Moses took the wagons and 
the oxen, and gave them unto the Levites. 


Numbers 7:6 wene se : musE : wlte : seredgela ; 
weelhmtoni : wewehebomu : lelEwWawyan :: 


Numbers 7:6 ወፃ ፣ ቤ ፣ ሁAተ 
በረገላ ፣ ወዕለልህምተኒ ፣ ወወሀቦሙ 
ለሌዋሁያን ። 


Numbers 7:7 Two wagons and four oxen he 
gave unto the sons of Gershon, according to their 
Service: 


Numbers 7:7 2seregelate : we 4elhmte ; 
wehebomu : lededide : gEdson : beem 1 ane ; 
magbaromu :: 


Numbers 7:7 ሰረገላ ፡ oonልAVምt 
ወሀቦሙ ፣ ለደቁዋ ፣ ጌድሶን 
በአምጣነ ፡ ምግባሮሙ ። 


Numbers 7:8 and four wagons and eight oxen he 
gave unto the sons of Mera, according unto 
their service, under the hand of lthamar the son 
of Aaron the priest. 


Numbers 7:8 we 4seredelate : we gelhmte ; 
wehebomu : lededide : MmErari : beem T ane ; 
magbaromu : wela lle : ytamer : welde : eron : 
Kahn : Imuntuy :; 


Numbers 7:8 o0ሰረገላተ ፣ ወxአልህምተ 
ወሀቦሙ ፣ ለደቂቁቁዋ ፣ ሜራሪ ፣ 

በለምጣነ ምግባሮሙ ፡ ወላዕለ 
ሥታመር ፡ ወልደ ፡ አሮን ፡፣ ኮህን 
ጸሙንቱ ፣ 


Numbers 7:9 But unto the sons of ohath he 
gave none, because the service of the sanctuary 
belonged unto them; they bare it upon their 
shoulders. 


Numbers 7:9 welededide : da atse : iwehebomu ; 
lsme : gore : dadsat :; Hbitomu : webemetkeftomu : 
VY5eWIWNO :; 


Numbers 7:9 ለደቂቀ ፡ ቃዓትሰ ፣ 
ኢወሀቦሙ ፡፣ ጸስመ ፡ ግብረ 
ቀድሳት ፣ ሕቢቶሙ ፣ 
ወበመተከፍቶሙ ፡፣ ይጸሁርዎ ። 


Numbers 7:10 And the princes offered for the 
decication of the altar in the day that it was 
anointed, even the Brinces offered their oblation 
before the altar. 


Numbers 7:10 weemSu : melalkt : lemeddHe ; 
m swa | : be llet : Inte : bati : debe : emSuy ; 
melalkt : dWrbanomu : qdme : m Sswa 1 :; 


Numbers 7:10 on ፡ መላክት ፣ 
ለመድቅቀሐ ፣ ምሥዋዕ ፡ በዕለት ፣ 
ለንተ ፡ ባቲ ፣ ዋቀብስኣ አምጽሉ ፣ 
መላእክት ፣ ቍርባኖሙ ፡፣ ቀድመ ። 
ምሥዋዕ ። 


Numbers 7:11 And Jehovah sald unto Moses, 
They shall offer their oblation, each prince on his 
day, for the dedication of the altar. 


Numbers 7:11 weybElo : lgZlebHEr : lemusE ; 
eHedu : eHedu : melek : lele : lletu : yabl ; 
QwWrba no : melek : bebe : lletomu : lemeddHe ; 
m Sswal:; 


Numbers 7:11 oPቤሉ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ አሐዱ ፣ አሐዱ ፡ መልአክ ፣ 
ለለ ፣ ዕለቱ ፣ ያ/ብኣ ፡፣ ዯቍሞቍርባ 4 
መልአክ ፡፣ በበ ፣ ዕለቶሙ ፣ 

ለመድቅቀሐሕ ፡ ምሥዋዕ ። 


Numbers 7:12 1 And he that offered his ablation 
the first day was Nahshon the son of AmminadabD, 
of the tribe of Judah: 


Numbers 7:12 1 wezeyabew! : beqedamit : llet ; 
GWrbano : neeson : welde : eminadab : 
mMmelekomu : lenegede : yhuda :: 


Numbers 7:12 3 oH 

በቀዳሚት ፣ ዕለት ፡፣ ቍርባና ። 
ነቦን ፡ ዕልደ ፣ አሚናሓብ ፣ 
መልለኮሙ ፡፣ ለነገደ ፡፣ ይሁሣ ። 


Numbers 7:13 and his oblation was one silver 
platter, the weight whereof was a hundred and 
thirty Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, 
alter the shekel of the sanctuary; both of them full 
of fine flour mingled with oil for a meal-oiffering; 


Numbers 7:13 weebe : QVWVrbano ; meSbH ; 
Zebrur : eHedu : Zemlte : we selasa : Hesabu : 
weeHedu : {yal : Zebrur : Zeseb a : besedlon ; 
witu : besedl : Zeddus : WekIEhomu : mluan ; 
Sndale : Zegbur : bedbl : lelme Swa lt] :; 


Numbers 7:13 ወብ ፡ ቍrርባና 
መጽብሕ ፣ ዘብሩር ፡፣ ለሐ ፣ 

ዘምልለተ ፣ ወሠላሳ ፡ ሐሳቡ ፣ ዕለሐ* ፣ 
ፍያል ፡፣ ዘብሩር ፡ ዘሰብዓ ፡፣ በሰቅሎን ፣ 
ውእቱ ፣ በሰቅል ፡ ዘዋዱስ 
ወክልጮሌሆሙ ፣ ምሉን ፣ በንሣዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡ በቅብጻ ፣ ለሰመሥዋዕትስ ። 


Numbers 7:14 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense, 


Numbers 7:14 weSaHl : eHedu : Ze e sry 
werdu : wemlul : 1Talne] :: 


Numbers 7:14 ጻሕል ፣ ሐ 
ዘዐሥሩ ፡፣ ዕርቁ ፡ ወዕምሉል ፡፣ ዕጣበነስ 


Numbers 7:15 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:15 lahm : eHedu : IMmwste : elhmt ; 
[webeg | :] aHedu : [(wemaHse : beg | : eHedu :] 
Ze amet : leme SwWa It :; 


Numbers 7:15 ላህም ፡ Ah 
እምውስተ ፡ አልህምት ፡ ሰዕበግዕ 
በ ሓኣሐተ ፣ በዕማሕስአ ፣ በግዕ ፣ 
ኣሐዱ ስ ዘዓመት ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:16 one male ol the goats for a sin- 
offering; 


Numbers 7:16 weHergE : Imwste : el ali 
eHedu : belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:16 ወhር'ጌ ፡ Aምሖሁበተ 
ኣጣሊ ፡፣ አሐዱ ፡ በአንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:17 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Nahshon the son of AmminadaD. 


Numbers 7:17 weleme swa lte : med henit : KIE ; 
1gWVelt : we hemstu : ebag | : we hemstu : eT ali ; 
we Debag | :; enst : Zeze : amet: Zntu : wWity 
GWrbanu : leneeson : welde : eminadaD :: 


Numbers 7:17 ለዋ 5 
መድኀኒት ፡፣ ክልኤ ፡ ዕጐልት 
ወ"ገምስቱ ፡፣ አባግዕ ፣ ወዕገምስቱ ፣ 
አጣሊ ፡፣ ዕደአባግዕ ፡፣ አንስት ፡ ዘዘ 
ዓመት ፡፣ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፣ ቍርባኑ 
ለነአሶን ፡፣ ዕልደ ፣ አሚናዳብ ። 


Numbers 7:18 1 On the second day Nethanel 
the Son of Zuar, brince of lssachar, did offer: 


Numbers 7:18 1 webesanit : llet : ebe ; 
natenaEl : welde : soger : melekomu : lenegede : 
yskar :: 


Numbers 7:18 3 oበሳሂኒት ፡ ዕለት 
ኣብኣ ፡ ናየተናኖጮሌል ፣ ወልደ ፣ ሶገር 
መልአለኮሙ ፡፣ ለነገደ ፡ ይስኮር ። 


Numbers 7:19 he offered for his oblation one 
Silver platter, the weight whereof was a hundred 
anc thirty Shekels, one silver Dow! of seventy 


Shekels, after the shekel of the sanctuary; Doth Of 


them full of fine flour mingled with oil for a meal- 
offering; 


Numbers 7:19 weebe : dwWrbano ; me5b h 
Zebrur : 1Ze 1O00wWe 30Hesabu : weiyal : Zebrut : 


.1Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : weklIEhomu ; 


mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:19 ወብ ፣ ቍPrርባዓaዓ 
መጽብኀ ፣ ዘብሩር ፣ ፅዘዩየዕጻሐሳቡ ፣ 
ወፍያል ፣ ዘብሩር ፣ ፅዘሮበሰቅሎን ፡። 
በሰቅል ፣ ዘቅዱስ ፡፣ ዕክልኤሌሆሙ ፣ 
ምሉኣን ፡ ስንዳሌ ፡ ዘግቡር ፡ በቅብኣ 
ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:20 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense, 


Numbers 7:20 weS5aHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 


lTalne] :: 


Numbers 7:20 ወጻ ፣ ዘioct 5 
ወምሉል ፡ ዕጣበነስ ። 


Numbers /:21 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:21 welahm : Llmwste : elhmt : 
webeg |: LlwemaHse : beg |: 1lZe amet 
leme Swa lt :: 


Numbers 7:21 ወላህም ፡ pAጸምሖሁስተ 
አልህምት ፡፣ ዕበግዕ ፣ ዕሰዕማሕስአ ፣ 
በግዕ ፡ ዕስዘዓመት ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers F:22 one male ol the goats for a sin: 
offering; 


Numbers /:22 weHergE : Imwste : el ali 
.Lbelnte : he Tiet :; 


Numbers 7:22 ወኽhር’ጌ ፡ Aምውበተ 
አኣጣሊ ፡ ዕበእንተ ፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:23 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 


he-lambs a year old: this was the oblation of 
Nethanel the son of Zuar. 


Numbers 7:23 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : ZeZe : amet: Znty : Wituy : dWrbanuy 
lenainaEl : welde : soger :; 


Numbers 7:23 ለመ ሥዋዕተ 

መድኀኒት ፣ ፪ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወፎአጣሊ ፡፣ ዕደአባግዕ ፡፣ አንስት ፣ ዘዘ ፣ 
ዓመት ፣ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡፣ ቍርባኑ ፣ 
ለኖናትኖኤል ፡ ወልዶ ፣ ሶገር ። 


Numbers 7:24 1 On the third day Eliab the son of 
Helon, prince of the children of Zebulun.: 


Numbers 7:24 1 webe salst : llet : ebe ; 
melekomu : lededide : Zabulon : [ElIyab : welcle ; 
KElon :] QWrbano :: 


Numbers 7:24 3 በሣልስት ፣ ዕለት ፣ 
ኣብአ ፡ መልለኮሙ ፣ ለደቂቀ 


ኮቡሎን ፡ ሰበጮሌልያብ 
ወልደ ፡ ኬሎን ።ስ ቍቍርባኖና ። 


Numbers 7:25 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour minglec with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:25 me5b h : lzebrur ; 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:25 መጽብኅጎ ፣ ዕዘብሩር 
ዘጀየዕጣሐሳቡ ፣ ወፍያል ፣ ዕዘብሩር ። 
ዘሮበሰቅሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ ፣ 
ወክልኤሌሆሙ ፡ ምሉእን ፡ በንዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብእ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:26 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:26 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTalne] :: 


Numbers 7:26 ወጻ ፣ ዘioct 5 
ወምሉል ፡ ዕጣበነስ ። 


Numbers /:27 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:27 welahm : 1lmwste : elhmt ; 
webeg |: LlwemaHse : beg |: 1lZe amet 
lelme swa lt] :; 


Numbers 7:27 ላህም ፣ Aምውስተ ፣ 
አልህምት ፡ ዕበግዕ ፣ ዕሰበዕማሕስአ ፣ 
በግዕ ፡፣ ዕስዘዓመት ፡ ለሰመሥዋዕትስ ። 


Numbers /:28 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:28 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:28 ወኽhርኾ ፡ ፅጸምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:29 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Eliab the son of Helon. 


Numbers 7:29 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
leElyab : welde : KElon :: 


Numbers 7:29 ለዋ 
መድኀኒት ፣ ፪ፀአጐልት ፣ ዕደአባግዕ 
ወደአጣሊ ፣ ዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ 
ሰዘዘ ፡፣ ዓመት ።ስ ዝንቱ ፣ ውእቱ ፡። 
ቍርባኑ ፡፣ ለሔሌልያሇብ ፣ 

ወልዶ ፡ ኬሎን ። 


Numbers 7:30 1 On the fourth day EliZur the son 
of Shedeur, prince of the children of Reuben: 


Numbers 7:30 1 weberab lt: llet : ebe : meleko 
mu : lededide : rODE| : Elisur : welde : SEdyur ; 
GWrbano :: 


Numbers 7:30 3 ወበራብዕት ፣ ዕለት 
ኣብአ ፣፡ መልአኮ ሙ ፣ ለደቂቀ ፣ 
ሮቤል ፡፣ ኤሊሱር ፣ ዕልደ ፣ ቤድዩር 
ቍሞቍጐርባሪ ። 


Numbers 7:31 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:31 meSbH : Zebrur 

.1Ze 100we 30Hesabu : wefyal : Zebrur ; 

.1Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : weklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:31 መብ ፡ Hብሩር 
ዕዘጀወሐሳቡ ፡ ወዕፍያል ፣ ዘብሩር 
ዕዘሮበሰቅሎን ፡፣ በሰቅል ፡፣ ዘቅዱስ ፣ 
ወክልኤሌሆሙ ፡ ምሉእን ፡ በንዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቀብአ ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:32 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:32 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 


lTalne] :: 


Numbers 7:32 ወጻሐል ፣ ዘioct 5 
ወምሉል ፡ ዕጣበነስ ። 


Numbers 7:33 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:33 welahm : Llmwste : elhmt ; 
webeg | LIwemaHse : beg |: 1lZe amet; 
leme Swa lt :: 


Numbers 7:33 ወላህም ፡ ፅAምውስተ 
አልህምት ፣ ዕበግዕፅሰዕማሕስአ ፡ በግዕ 
ይስዘዓመት ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:34 one male ol the goats for a sin- 
offering; 


Numbers 7:34 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:34 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:35 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
EliZur the son of Shedleur. 


Numbers 7:35 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
leElisur : welcle : SEdyUr :: 


Numbers 7:35 ለመ ሥዋዕተ 
መድኀኒት ፣ ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወደአጣሊ ፡፣ ወዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ 
ሰዘዘ ፡ ዓመት ።ስ ዝንቱ ፣ ውእቱ ፡። 
ቍርባኑ ፣ ለሔሌሊቡሱር ፣ ዕልዶ ፣ 
ቤድዩር ። 


Numbers 7:36 1 On the fifth day Shelumiel the 
Son of Zurishaddal, brince of the children of 
Simeon: 


Numbers 7:36 1 webe hamst : llet : ebe :; 
melekomu : lededide : sm on : selamiyE] : welde ; 
SurisdE : dWrbano :: 


Numbers 7:36 3 oበ»ምስት ፡ ዕለት ፣ 
አብአ ፡ መልአኮሙ 

ለደቂቀ ፡ ስምኮን ፡ በላጧዬል ፡ 
ወልደ ፡፣ ሱቡሪስይ ፣ ቍቍርባዓ ። 


Numbers 7:37 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers F:37 meSb h : Zebrur 

.1Ze 100we 30Hesabu : wefyal : Zebrur ; 

.1Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : weklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:37 መብ" ፡ Hብሩር 
ዕዘየዕሐሳቡ ፡፣ ዕፍያል ፣ ዘብሩር ፣ 
ዕዘፎበሰቅሎን ፡ በሰቅል ፡ ዘቅዱስ 


ወዕክልሌሆሙ ፡ ምሉኣን ፣ በንሣዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡ በቀብሕኣ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:38 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:38 weS5aHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTalne] :: 


Numbers 7:38 ወጻ ፣ SHዘIioct 5 
ወምሉል ፡፣ ዕጣበነስ ። 


Numbers 7:39 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:39 welahm : Llmwste : elhmt : 
webeg |: LlwemaH se : beg |: 1lZe amet: 
leme Swa lt :: 


Numbers 7:39 ላህም ፣ Aምውስተ ፣ 
አኣልህምት ፡፣ ዕበግዕ ፣ ዕሰዕማሕሥአ 
በግዕ ፣ ዕስዘዓመት ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:40 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:40 weHergE : Llimwste : eT ali ; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:40 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:41 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Shelumiel the son of Zurishadclal, 


Numbers 7:41 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
|leselamiyE| : welde : SurisdlE :; 


Numbers 7:41 oለvሥዋዕተ 
መድኀኒት ፣ ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወደአጣሊ ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ 
ሰዘዘ ፡፣ ዓመት ።ስ ዝንቱ ፣ ውእቱ ፡። 
ቍርባኑ ፡ ለበሳሚሜዬል ፡፣ ወልዶ ፣ 
ቡሪበይ ። 


Numbers 7:42 1 On the sixth day Eliasabh the 
Son of Deuel, prince of the children of Goad: 


Numbers 7:42 1 webesadst : llet : ebe ; 
melekomu : lededide : gad : Elisai : welde : 
rAagWVEI : dWrbano :; 


Numbers 7:42 ጓ3 oበሳድስት ፡፣ ዕለት 
አብኣ ፡ መልአለኮሙ ፣ ለደቂቀ ፣ ጋድ 
ወልደ ፡ ራጐጮሌል 


Numbers 7:43 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour minglec with oil for a meal-offering; 


Numbers F:43 meSbH : lzebrur : ZeHesabu ; 
100we 30wefyal : LZzebrur : Ze rObesedlon ; 
besedl : Zeddus :; wWekIEhomuy : mluan : SndlalE : 
Zegbur : bedbl : leme swa It :; 


Numbers 7:43 መጽብሕ ፣ ዘብሩር 
ዘሐሳቡ ፡ ዩዕጣዕፍያል ፡ አዘብሩር 


ዘሮበሰቅሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ 
ወዕክልሌሆሙ ፡ ምሉኣን ፣ በስሰንሣዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብእ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers /:44 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense, 


Numbers 7:44 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:44 ወጻ ፣ SHዘIioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:45 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:45 welahm : Llmwste : elhmt : 
webeg |: LIwemaH se : beg |: 1lZe amet: 
leme Swa lt :: 


Numbers 7:45 ላህም ፣ Aምውስተ ፣ 
አልህምት ፣ ዕበግዕ ፣ ዕሰዕማሕሥአ 
በግዕ ፣ ዕስዘዓመት ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:46 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:46 weHergE : Imwste : el ali 
.Lbelnte : he Tiet :; 


Numbers 7:46 ወኽር’ ፡ Aምሖውበተ 
አኣጣሊ ፡ ዕበእንተ ፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:47 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Eliasaph the son of Deuel. 


Numbers 7:47 weleme swa lte : med henitni ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : ZeZe : amet: Znty : WItuy : dWrbanuy 
|leElisat : welde : ragWE| :; 


Numbers 7:47 oለvሥዋዕተ 
መድኀኒትኒ ፣ ዩእጐልት ፣ ዕጾአባግዕ ። 
ወደአጣሊ ፣ ወዕደአባግዕ ፡፣ አንስት ፣ ዘዘ 
ዓመት ፣ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡፣ ቍርባኑ ፣ 
ለጮኤሊባፍ ፡፣ ዕልደ ፡ ራጐሔል ። 


Numbers 7:48 1 On the seventh day Elishama 
the Son of Ammihud, prince of the children of 
Ephraim: 


Numbers 7:48 1 webesab It: llet :; ebe ; 
melekomu : ledediqe : Efrem : Elisama : welcle ; 
Emiyud : QWrbano :: 


Numbers 7:48 3 oበሳብዕት ፡ ዕለት ፣ 
ኣብኣ ፡፣፡ መልአከኮሙ ፡ ለደቂቀ 
ኤፍሬም ፡ ኤሊሳማ ወልደ ፣ 
ኤሚዩድ ፡፣ ቍርባናኖ 


Numbers 7:49 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:49 meS5bH : 1izebrur 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:49 መጽብሐ ፣ ዘብሩር 
ዘጀዕጣሐሳቡ ፡፣ ወፍያል ፣ ዕዘብሩር 
ዘሮበሰቀሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ ፣ 
ወክልጮሌሆሙ ፡ ምሉኣን ፡ በንሣዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብእ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:50 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:50 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:50 ወጻ ፣ SHዘioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:51 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:91 welahm : Llmwste : elhmt : 
webeg |: LlwemaHse : beg |: 1lZe amet 
leme Sswa lt :: 


Numbers 7:51 ላህም ፣ Aምውስተ ፣ 
አልህምት ፡ ዕበግዕ ፣ ዕሰበዕማሕስአ ፣ 
በግዕ ፣ ዕስዘዓመት ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers /:52 one male ol the goats for a sin: 
offering; 


Numbers 7:52 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:52 ወኽhርኾ ፡ ፅጸምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:53 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Elishama the son of Ammihud. 


Numbers 7:53 weleme swa lte : med henit : KIE ; 
(dwelt : we 5ebag | : we 5e 1 ali : we 5ebag | ; 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
leElisema : welde : Emyud :: 


Numbers 7:53 AvP 
መድኀኒት ፣ ክልኤሌ ፡፣ አጐልት 


ወደአባግዕ ፡፣ ዕደአጣሊ ፡ ዕሯአባግዕ ፡ 
አንስት ፣ ሰዘዘ ፣ ዓመት ።ስ ዝንቱ ፣ 
ውእቱ ፡ ቍርባኑ ፡ ለጮኤሊሰማ ፣ 

ወልደ ፡ ጮሌምዩድ 


Numbers 7:54 1 On the eighth day Gamaliel the 
Son of PedahZur, prince of the children of 
Manasseh: 


Numbers 7:54 1 webesamnt : llet : ebe 
melekomu : lededide : menasE : gemaliyEl ; 
welde : fedasur : dWrbano :: 


Numbers 7:54 3 በሳምንት ፣ ዕለት 
ኣብኣ ፡ መልአኮሙ ፡ ለደቂቀ 
መናኖቤ ፣ ገማሊዬል ፡፣ ዕልደ 
ፈጣቡር ፣ ቀቍሞቍርባና ። 


Numbers 7:55 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:59 meSbH : lZzebrur 

Ze L00we 30Hesabu : weiyal : Lzebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:55 ጽብብ ፣ ፅዘብሩር 
ዘጀዕጣሐሳቡ ፡፣ ወፍያል ፣ ዘብሩር 
ዘሮበሰቅሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ ፣ 
ወክልሔሌሆሙ ምሉኣን ፡ ስበንሣዳሌ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:56 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:56 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:56 ወጻ ፣ SHዘioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:57 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:97 welahm : LIlmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHsl : LZebeg | :; Ze amet; 
lemme SWa lt: 


Numbers 7:57 ላህም ፣ Aምውስተ ፣ 
አኣልህምት ፣ ዕበግዕ ፡፣ ዕዕማሕስእ ፣ 
ሐዘበግዕ ፣ ዘዓመት ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:58 one male ol the goats for a sin- 
offering; 


Numbers 7:58 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:58 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:59 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Oamaliel the son of PedahZut. 


Numbers 7:59 weleme Swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 


enst :; ZeZe : amet : Zntu : wWity : dWrbanuy : 
legemalyEl : welde : fedasur :: 


Numbers 7:59 ለሥ 

መድኀኒት ፣ ፪ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወፎአጣሊ ፡፣ ዕደአባግዕ ፡፣ አንስት ፣ ዘዘ ፣ 
ዓመት ፡፣ ዝንቱ ፡ ሁእቱ ፡፣ ቍርባኑ 
ለገማልዬል ፡፣ ዕልደ ፡፣ ፈዳሱር ። 


Numbers 7:60 1 On the ninth day Abidan the son 
of Gideoni, prince of the children of Benjamin: 


Numbers 7:60 1 webetas It: llet : ebe ; 
melekomu : ledediqe : bnyami : ebidan : welde 
gadyon : dWrbano :: 


Numbers 7:60 3 ወበታስዕት ፡ ዕለት 
ኣብኣ ፣፡ መልአከኮሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ 
ብንያሚ ፣ አቢሣሓን ፣ ወልደ ፡፣ ጋድዮን ፣ 
ቍሞቍጐርባና ። 


Numbers 7:61 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 


the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:61 meS5bH : 1iZzebrur 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:61 መጽብሐ ፣ ዘብሩር 
ዘየዕሐሳቡ ፡፣ ወዕፍያል ፣ ፅዘብሩር 
ዘርበሰቀሎን ፡ በሰቅል ፡ ዘቅዱስ 
ወክልጮኤሆሙ ፡ ምሉኣን ፡ ስንዳሌ 
ዘግቡር ፡ በቀብኣ ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:62 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense, 


Numbers 7:62 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:62 ወጻሐል ፣ ዘioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:63 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:63 welahm : Llmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHse : beg |: lZe amet; 
lemme SWa lt: 


Numbers 7:63 ወላህም ፡ ፅAምውስተ 
አኣልህምት ፡ ዕበግዕ ፡ ዕዕማሕስኣ ፣ 
በግዕ ፣ ዕዘዓመት ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:64 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:64 weHergE : Llimwste : eT ali ; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:64 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:65 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Abidan the son of Gideon. 


Numbers 7:65 weleme Swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 


enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
leebidan : welde : gadyon :; 


Numbers 7:65 ለመ ሥዋዕተ 


መድግገኒት ፡፣ ፀአጐልት ፣ ዕደአባግዕ ፣ 


ወደአጣሊ ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ 
ሰዘዘ ፡ ዓመት ።፣ስ ዝንቱ ፣ ሁጸቱ 
ቍርባኑ ፣ ለለቢሣን ፣ ዕልደ ፣ 
ጋድን ። 


Numbers 7:66 1] On the tenth day Ahiezer the 
Son of Ammishaddal, prince of the children of 
Dan: 


Numbers 7:66 1 webe a srt: llet :; ebe ; 
melekomu : lededide : dan : akiyeZEr : welde ; 
emisdE : dWrbano :; 


Numbers 7:66 3 ወበዓሥርች ፣ ዕለት 
ኣብአ ፡ መልለኮሙ ፣ ለደቂቀ 
ዳን ፡ ኣኪየዜር ፣ ወልዶ ፣ አሚስዴ 
ቍሞጐርባሪ ። 


Numbers 7:67 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:67 meS5bH : 1iZzebrur 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZzebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:67 መጽብሐ ፣ ዘብሩር 
ዘጀወብሐሳቡ ፣ ወዕፍያል ፣ ፅዘብሩር 
ዘሮበሰቅቀሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ 
ወክልኤሌሆሙ ፡ ምሉእን ፡ በንዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብእ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:68 one golden spoon of ten shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:68 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:68 ወጻ ፣ SHዘIioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:69 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:69 welahm : Llmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHse : beg |: lZe amet; 
lemme SWa lt: 


Numbers 7:69 ወላህም ፡ ፅAምውስተ 
አኣልህምት ፡ ዕበግዕ ፡ ዕዕማሕስኣ ፣ 
በግዕ ፣ ዕዘዓመት ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:70 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:70 weHergE : Llimwste : eT ali ; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:70 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:71 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Ahiezer the son of Ammishaddal. 


Numbers 7:71 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : ZeZe amet : Zntu : wWItu : QWrbanuy ; 
leekiyezZEt : welde : emisdlE :; 


Numbers 7:71 ለመ ሥዋዕተ 
መድኀኒት ፣ ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወደአጣሊ ፣ ዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ ዘዘዓ 
መተ ፣ ዝንቱ ፣ ሁእቱ ፡፣ ቍሞቍርባኑ ፣ 
ለአኪየዜር ፣ ወልደ ፡፣ አሚስይዴ ። 


Numbers 7:72 1] On the eleventh day Pagiel the 
Son of Ochran, prince of the children of Asher: 


Numbers 7:72 1 weeme : e sur : weemir : ebe 
melekomu : lededide : esEr : {agEHE| : welcle ; 
Ekran : QWrbano :: 


Numbers 7:72 3 መጦ ፣ ፀር 5 
ወለሚር ፣ አብአ ፡ መልአጸኮሙ 
ለደቂቀ ፡፣ አቤር ፡፣ ተጌሔል ፣ ዕልዶ ፣ 
ኤክራን ፣ ቍርባና ። 


Numbers 7:73 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred and thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:73 meSbH : 1izebrur 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZzebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:73 መብ ፣ ዘብሩር 
ዘጀወብሐሳቡ ፣ ወዕፍያል ፣ ፅዘብሩር 
ዘሮበሰቅቀሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ 
ወክልኤሌሆሙ ፡ ምሉእን ፡ በንዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብእ ፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:74 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense, 


Numbers 7:74 weSaHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:74 ጻሕል ፣ SHዘIioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:75 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:75 welahm : LIlmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHse : beg |: lZe amet: 
lemme SWa lt: 


Numbers 7:75 ወላህም ፡ ፅAምውስተ 
አኣልህምት ፡ ዕበግዕ ፡ ዕዕማሕስኣ ፣ 
በግዕ ፣ ዕዘዓመት ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:76 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:76 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:76 ወኽር ፡ ፅAምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:77 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 
he-lambs a year old: this was the oblation of 
Pagiel the son of Ochran. 


Numbers 7:77 weleme swa lte : med henit : KIE ; 
dwelt : we 5ebag | : we 5e 1 ali : we 5ebag | ; 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
lefagEፎHE| : welde : Ekran :; 


Numbers 7:77 ለዋ 
መድኀኒት ፣ ክልኤ ፡ እጐልት ፣ 
ወደአባግዕ ፡ ዕደአጣሊ ፣ ዕደአባግዕ ፣ 
አንስት ፣ ሰዘዘ ፣ ዓመት ስ ዝንቱ 
ውሁጸቱ ፡ ቀቍ-ርባኑ ፡፣ ለተጌሔል ፣ 
ወልደ ፣ ኤክራን ። 


Numbers 7:78 1 On the twelfth day Ahira the son 
of Enan, prince of the children of Naphtali: 


Numbers 7:78 1 weeme : e suru : wesenuy : 
ebe : melekomu : lededide : nftalEm : ekirE ; 
welde : Enan : QWrbano :: 


Numbers 7:78 3 ohn 5 Orc 5 
ወበኑይ ፡ አብ ፣ መልለኮከሙ 
ለደቂቁ ፣ ንፍታሌም ፡ አኪሬ 
ወልደ ፣ ጮሌናን ፣ ቍርባና ። 


Numbers 7:79 his oblation was one silver platter, 
the weight whereof was a hundred a thirty 
Shekels, one silver Dow! of seventy shekels, after 
the Shekel of the sanctuary; both of them full of 
fine flour mingled with oil for a meal-offering; 


Numbers 7:79 meS5bH : 1izebrur 

Ze 100we 30Hesabu : weiyal : LZebrur ; 

Ze rObesedlon : besedl : Zeddus : WeklEhomu ; 
mluan : sndalE : Zegbur : bedbl : leme swa lt :; 


Numbers 7:79 veh ዕዘብሩር 
ዘጀወዕጣሐሳቡ ፣ ወዕፍያል ፣ ዕዘብሩር 
ዘሮበሰቅቀሎን ፣ በሰቅል ፣ ዘቅዱስ 
ወክልኤሌሆሙ ፡ ምሉእን ፡ በንዳሌ ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቀብአ ፡ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:80 one golden spoon of ten Shekels, 
full of incense: 


Numbers 7:80 weS5aHl : 1Ze LOwerdu : wemlul 
lTane :: 


Numbers 7:80 ወጻ ፣ SHዘIioct 5 
ወምሉል ፣ ዕጣ]ነ ። 


Numbers 7:81 one young bullock, one ram, one 
he-lamb a year old, for a burnt-offering; 


Numbers 7:81 welahm : Llmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHse : beg |: lZe amet; 
lemme SWa lt: 


Numbers 7:81 ወላህም ፡ ፅAምውስተ 
አኣልህምት ፡ ዕበግዕ ፡ ዕዕማሕስኣ ፣ 
በግዕ ፣ ዕዘዓመት ፡፣ ለመሥዋዕት ። 


Numbers 7:82 one male ol the goats for a sin. 
offering; 


Numbers 7:82 weHergE : Llimwste : eT ali; 
belnte : he Tiet :; 


Numbers 7:82 ወኽhርኾ ፡ ፅጸምሖሁስተ 5 
አኣጣሊ ፡፣ በእንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:83 and for the sacrifice of beace- 
offerings, two oxen, five rams, five he-goats, five 


he-lambs a year old: this was the oblation of 
Ahira the son of Enan, 


Numbers 7:83 weleme swa lte : med henit ; 
21g elt : we 5ebag | : we 5eT all :; we 5ebag | 
enst : [ZeZe : amet :] Zntu : Witu : QWrbanu ; 
leekirE : welde : Enan :; 


Numbers 7:83 ለመ ሥዋዕoT 
መድኀኒት ፣ ፪ፀአጐልት ፡፣ ዕደአባግዕ ፣ 
ወደአጣሊ ፣ ዕደአባግዕ ፣ አንስት ፣ 
ሰዘዘ ፣ ዓመት ፣ስ ዝንቱ ፡ ሁእቱ ፣ 
ቍርባኑ ፡ ለኣኪሬ ፣ ዕልደ ፣ ኤሌናን ። 


Numbers 7:84 1 This was the dedication of the 
altar, in the day when it was anointed, Dy the 
princes of lsrael: twelve silver platters, twelve 
Silver DowIs, twelve golden spoons; 


Numbers 7:84 1] Kemez : witu : meddHe : 
m swa |: Zeeme : debo : Zelm hebe ; 
melalktihomuy : lededide : |lsraፎl ; mMme5bH ; 
e Sertu : WekIEtuy : Zebrur : wefyal : Zebrur ; 
1L0we 2we5a hi : Zewerd : L0we 2 :: 


Numbers 7:84 3 ከመዝ ፡፣ ሁቱ 
መድቅሐ ፣ ምሥዋዕ ፣ ዘአመ ፡ 
ቀብ» ፡ ዘኣምንጎበ ፡ መላእክቲሆሙ ፣ 


ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፮፲ መጽብሳሕ 
ዐሠርቱ ፡፣ ወዕክልጮሌቱ ፣ ዘብሩር 
ወፍያል ፣ ዘብሩር ፣ ሂዕዩዕጻጸኅል ፣ 


ዘወርቅ ፣ ሂዕ፪ ። 


Numbers 7:89 each silver platter weighing a 
hundred and thirty shekels, and each Dow! 
Seventy; all the Silver of the Vessels two thousand 
and four hundred Shekels, aiter the shekel of the 
Sanctuary; 


Numbers 7:85 welele : Lme5b h ; 

.100we 300esedlon : we rObesedlon : lele 1fyal : 
WekWIu : Drury : lewitu : nway : | sra : mit: 
weerba ltu : mit :; sed :; besedlo : Zeddus :; 


Numbers 7:85 AA ፡ ይመጽብሣ 
የዕጻበሰቅሎን ፡ ዕፎሮበሰቅቀሎን 
ለለዕፍያል ፡ ዕኩዙሉ ፣ ብሩሩ 
ለሁእቱ ፡፣ ንዋይ ፡ ዕሥራ ፣ ምእት 


ወአርባዕቱ ፡፣ ምእት ፣ ሰቅል ፣ 
በሰቅሎ ፣ ዘቅዱስ ። 


Numbers 7:86 the twelve golden spoons, full of 
Incense, weighing ten Shekels apiece, alter the 
Shekel of the sanctuary; all the gold of the spoons 
a hundred and twenty Shekels; 


Numbers 7:86 we e sertu : wWekIEtu : eSHiit ; 
Zewerd : lle : miuan : |lTane : WekWIu : werdomu : 
lewltomu : eSHit : mit :; we | stra :; werqomu :: 


Numbers 7:86 o0wC'ቱ ፡ ont 
አኣጽሕልት ፡፣ ዘወርቅ ፣ አለ ፡ ምሉእን ፣ 
ዕጣነ ፡፣ ዕኩሉ ፡ ወዕርቁሙ 

ለሁእጸቶሙ ፡ አጽሕልት ፡ ምጸት ፣ ወዕ 
ሥራ ፣ ወርቁዋሙ ። 


Numbers 7:87 all the oxen for the burnt-offering 
twelve Dullocks, the rams twelve, the he-lambs a 
year old twelve, and their meal-offering; and the 
males of the goats for a sin-oifering twelve; 


Numbers 7:87 wekVVyIu : elhmt : Zeme swa It 
.1L0we 2elhmt : weebag |: LOwe 2wemaHse ; 


ebag |: L0we 2Zeze : amet : leme swa lini ; 
welemoSa Htni : we LO0we 2Heragit : |ImMmwste ; 
eal! : belnte : heTiet : 


Numbers 7:87 ollrሉ ፡ አልህምት 
ዘመሥዋዕት ፣ ሂወዕዩአልህምት ፡፣ ዕአባግዕ 
፡ {ዕ፪ወማሕስአ ፣ አባግዕ ፣ ሂዕዩዘዘ ። 
ዓመት ፡ ለመሥዋዕትኒ ፣ ዕለሞጳጸ 
ሕትኒ ፣ ዕ፲ዕፀሐራጊት ፣ አምሖሁስተ ፣ 
ኣጣሊ ፣ በእንተ ፣ ኀጢአት ። 


Numbers 7:88 and all the oxen for the sacrifice 

of beace-offerings twenty and four Dullocks, the 
rams Sixty, the he-goats Sixty, the he-lambs a 
year old Sixty. This was the dedication of the altar, 
after that it was anointed. 


Numbers 7:88 weleme swa lte : med henit ; 
1 Sra : weerba ltu : |gVVelt : weebag | : ssa : 
wee T all : GOweebag | : enst :; Zeze : amet; 
nSuHat : 60 ; KemeZ : wWitu : meddHe : m Sswa 1; 
Imd hre : feSeme : ldewihu : welmd hre : debe :: 


Numbers 7:88 ለዋ 
መድኀኒት ፣ ዕሥራ ፣ ወአርባዕቱ ፣ 
እጐልት ፣ ዕኣባግዕ ፣ ስሳ ፡፣ ወዕኣጣሊ ፣ 
ቻወአባግዕ ። i ፡ ዘዘ ፣ 9 

መት ፡ ንጽሓት ፡ ጆ፳ ፤፮፲ ከመዝ ፣ 
ውእቱ ፣ መድቅሐ ፡ ምሥዋዕ ፣ 
ለምድግረ ፡፣ ፈጸመ ፡ ለደዋሁ 
ወእጸመምድግረ ፣ ቀብአ ። 


aml 


Numbers 7:89 1 And when Moses went into the 
tent of meeting to speak with him, then he heard 
the Voice speaking unto him from above the 
mercy-seat that was upon the ark of the 
testimony, from between the two cherubim: and 
he spake unto him, 


Numbers 7:89 1] wesobe : yoew! : MNusE : wste ; 
debtera : ZemerT ul : Keme : ytnagero : wesem e ; 
dlale : lgzZiebHEr : InZe : yinagero : Imne ; 

mel lite : m shal : Zedibe : tabot :; ZemerT ul ; 
Imne : malkele : KIEtu : KirubD : weytnager ; 
msIEhy :; 


Numbers 7:89 3 oስበ ፣ ይበሖሁA ፣ 
ሙቤ ፣ ውስተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፣ ከመ ፣ ይትናገሮ ፣ 
ወበምዐ ፣ ቃለ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
እንዘ ፣ ይትናኖገሮ ፣ አምነ ፡ መልዕ 
ልተ ፡ ምሥሃል ፡፣ ዘዲበ ፣ ታቦት ፣ 
ዘመርጡል ፡፣ ኣምነ ፡ ማእከለ 
ክልኤቱ ፡ ኪሩብ ፣ ዕይትናገር ፣። 
ምስሌሁ ። 


Numbers 8:1 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 8:1 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 


WeybEIO ; 


Numbers 8:1 3 ወነበቦ ፡ Aአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 8:2 Speak unto Aaron, and say unto 
him, When thou lightest the lamps, the seven 
lamps shall give light in front of the candlestick. 


Numbers 8:2 ngro : leeron : webelo : Imne : 
mengele : geboha : Zegel5al : enbr : me hatwiha ; 
lemeranat : wee hiwon : seb uhon : me hatwiha :: 


Numbers 8:2 ንግግሮ ፡፣ ለሮን ፡ በሎ 5 
እምነ ፡ መንገለ ፡ ገቦሃ ፣ ዘገሰጻስ ፣ 
ኣንብር ፡ መጋኃትዊሃ ፡፣ ለመራናት 
ወአግተዎን ፡ ሰብዑሆን ፣ መጋኃትዊሃ ። 


Numbers 8:3 And Aaron did so; he lighted the 
lambs thereof sO as to give light in front of the 
Candlestick, as Jehovah commanded Moses. 


Numbers 8:3 wedgebre : Kemahu : eron ; 
ImeHedu : geboha : Zemengele : gel5al : 
lemeranat : eHtewe : me hatwiha : bekeme : 
eZe2Z0 : |QZIeDHE! : [emusE :; 


Numbers 8:3 ወገብረ ፡ ከማሁ ፣ አሮን ፣ 
እጸምክአሐዱ ፡ ገቦሃ ፡ ዘመንገለ ፣ 

ገሰጻስ ፣ ለመራናት ፡፣ አሕተዕ ፣ 
መኃትዊሃ ፡ በከመ ፣ አዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ። 


Numbers 8:4 And this was the work of the 
Candlestick, beaten Work of gold; unto the base 
thereof, and unto the flowers thereot, it was 
beaten Work: according unto the pattern which 
Jehovah had showed Moses, so he made the 
Candlestick. 


Numbers 8:4 wekemeZ : witu : gbreta : 
lemeranat : wee |l5udihanl : Snu an : Zewerd : 
KWlentahomu : welSgE] yatihan! : Snuy 1 ; 
KWVlentahu : Dbekeme : ereya : Zeerey0 ; 
|dZ1eDHEr : lemusE : Kemahu : gebra : 
lemeranat :: 


Numbers 8:4 ከመዝ ፣ ሁቱ 5 
ግብረታ ፣ ለመራናኖናት ፣ ወዕአዕጽቂቁሃኒ ፣ 
ጽኑዓን ፣ ዘዕርቅ ፡ ኩኵለንታሆሙ ፡ 
ወሰጽጌስ ያቲሃኒ ፡ ጽኑዕ ፡፣ ኩኵለንታሁ ፣ 
በከመ ፣ አርአያ ፣ ዘአርአዮ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ ከማሁ 
ገብራ ፡ ለመራናት ። 


Numbers 8:5 1 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 8:5 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 8:5 3 ወነበቦ ፡ A"Aብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 8:6 Take the Levites from among the 
children of lsrael, and cleanse them. 


Numbers 8:6 n somu : lelEwawyan : Imne ; 
malkelomu : lecdlecide : IsraEl : weenSHomu :: 


Numbers 8:6 Jha ፣ ለሌዋሖያ? 
አምነ ፣፡ ማእከሎሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ 
ኣስራጮሌል ፡፣ ዕአንጽሐሙ ። 


Numbers 8:7 And thus shalt thou do unto them, 
to Cleanse them: sprinkle the water of expiation 
upon them, and let them Cause a razor tO Dass 
Over all their flesh, and let them wash thelr 
Clothes, and cleanse themselves. 


Numbers 8:7 wekemeZ : tgebr : keme 
tanSHomuy : tneZ homu : Maye : enS5Ho ; 


weyIaSyu : KWIo : sgahomu : weyH SDu ; 
elbasihomu : wWenSuHane : VKewnuy :; 


Numbers 8:7 ከመዝ ፡ ጉገብር ፣ ከመ 
ታንጽሐሙ ፡ ትተነዝጥሇሙ ፡፣ ማየ ፣ 
አንጽሖ ፡ ወይላጽዩ ፡ ኩሎ 

ሥጋሆሙ ፡፣ ወይሕፀፅቡ ፡ አልባቢሆሙ 
ወንጽሓነ ፣ ይከውኑ ። 


Numbers 8:8 Then let them take a young bullock, 
and its meal-oifering, fine flour mingled with oil 
and another young bullock shalt thou take for a 
Sin-offering. 


Numbers 8:8 weyn su : lahme : eHede : Imwste ; 
elhmt : welotuni : me Sswa lte : SsndalE : Zegber : 
bedbl : welahm : Ze amet : Imwste : elhmt ; 

yn su : Zebelnte : he Tiet :: 


Numbers 8:8 ሥሥ ፣ AU 
አሐደ ፣ እምሖሁሱስተ ፣ አልህምት 
ወ"ቲኒ ፡ መሥዋዕተ ፡ በንሣሓሌ 
ዘግበር ፣ በቀብአ ፣ ዕላህም ፣ ዘዓመት ። 


እምውስተ ፣ አልህምት ፡ ይንሥኡሉ ፣ 
ዘበኣንተ ፡፣ ኀጢአት ። 


Numbers 8:9 And thou shalt present the Levites 
before the tent of meeting: and thou shalt 
assemble the whole congregation of the children 
of lsrael. 


Numbers 8:9 wetameSomu : lelEwawyan ; 
ddme : debtera : Zemer T ul : wetastegaDl : KWIO 
te aynihomu : lededide : ISraEl :: 


Numbers 8:9 oJታOfAnv 
ለሌዋሁያን ፡ ቅድመ ፡፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፡ ወዕታስተጋብኣ ፣ ኵሎ ፡ 
ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለደቂቁ ፣ ሓጳስራሔል ። 


Numbers 8:10 and thou shalt present the Levites 
before Jehovah. And the children of Israel shall 
lay their hands upon the Levites: 


Numbers 8:10 wetameSomu : lelEwawyan ; 
ddme : lgZi1ebHE! : weywedyu : ldewihomuy ; 
decide : lsraፎEl : la lle : [Ewawyan :; 


Numbers 8:10 oታመoጽhan 
ለሌዋውያን ፣ ቅድመ ፣ አግዚአብሔር ፣ 
ወይወድዬዩ ፣ ለደዋሆሙ ፡ ደቂቀ 
እስራኤል ፡ ላዕለ ፡ ሌዋሁያን ። 


Numbers 8:11 and Aaron shall offer the Levites 
before Jehovah for a wave-offering, on the behalf 
of the children of lsrael, that it may be theirs to do 
the service of Jehovah. 


Numbers 8:11 weyfelT omu : eron : [elEwawyan : 
ddme : lgzZiebHEr : |lmwste : decide : ISraEl ; 
weykewnuy : legbre : |lgZieDHEr : lle : ygebruy :: 


Numbers 8:11 ይፈ ፣ AY 
ለሌዋውያን ፡፣ ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ጸምሁስተ ፣ ደቂዋ ፡ ለስራሔል ፣ 
ወይከውኑ ፣ ለግብረ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ሓለ ፡ ይገብሩ ። 

Numbers 8:12 And the Levites shall lay thelr 


hands upon the heads of the bullocks: and offer 
thou the one for a sin-offering, and the other for a 


Durnt-offering, unto Jehovah, to make atonement 
for the Levites. 


Numbers 8:12 welEwawyan : ywedyu ; 
ldlewihomu : dibe : erlste : elhmt : weygebr : 
eHede : belnte : he Tiet : weeHede ; 

leme Sswa lte : lgZiebHE! : weyasteserl : 
Dbelntiehomu :: 


Numbers 8:12 ሌዋታ 3 ፡፣ ይወድዬ 5 
ጸደዊሆሙ ፣ ሓበ ፣ ለርሓስተ ፣ 
ኣልህምት ፡ ዕይገብር ፡ አሐደ ፣ 
በእንተ ፡፣ ኀጢአት ፡ ዕአሐደ ፣ 
ለመሥዋዕተ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወያስተሰበሪ ፡ በጸንቲኣሆሙ ። 


Numbers 8:13 And thou shalt set the Levyites 
before Aaron, and before his Sons, and offer 
them for a wave-offering unto Jehovah. 


Numbers 8:13 wetadqewmomu : lelEwawyan ; 
ddme : lgzZiebHE! : weddme : eron : wedadme : 
dedidu : wetagebomu : hebto : lelgzieDHEr :: 


Numbers 8:13 ታዋ 

ለሌዋሖጡ።ያን ፣ ቅድመ ፣ አግዚአብሔር ፣ 
ወዋቅድመ ፣ አሮን ፡፣ ወዕቅድመ ።፣ ደቂቁ 
ወታገብአሙ ፡፣ ሀብቶ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 8:14 1 Thus shalt thou separate the 
Levites from among the children of lsrael; and the 
Levites shall be mine. 


Numbers 8:14 1 wetfelT omu : lelEwawyan ; 
Imne : malkelomu : lededide : ISraፎl : wWeykewny : 
lite :; 


Numbers 8:14 3 ትፈ 5 
ለሌዋውያን ፡ ጸምነ ፡ ማእከሎሙ ፡። 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ወይከሖኑ ፣ 
ሊተ ። 


Numbers 8:15 And aiter that shall the Levites go 
In tO do the service of the tent of meeting: and 
thou shalt cleanse them, and offer them for a 
wave-offering. 


Numbers 8:15 welmd hre : Zntu : ybewu ; 
[Ewawyan : yagberu : gbre : debtera : Zemer T ul ; 
wetaneSHomuy : wetagebomu : ddme : 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 8:15 ምድረ ፣ ዝንቱ 
ይበጡ ፣ ሌዋውያን ፣ ይግበሩ ፣ 
ሣማብረ ፡ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል 
ወታነጽሐሙ ፣ ወዕታገብአሙ ፣ ቅድመ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Numbers 8:16 For they are wholly given unto me 
from among the children of lsrael; instead of ali 
that openeth the womb, even the first-born of all 
the children of lsrael, have | taken them unto me. 


Numbers 8:16 lsme : hebte : gebu : lite : Imuntuy 
Imne : malkelomu : lededide : Israፎl : hyente : 
KWVIU : ZeyfetH : ma h Sene : ZelmkWIu ; 
DekwWromu : ledecide : lSraEl : ne salkwomu ; 

lite :; 


Numbers 8:16 ሰመ ፡ Uብተ ፡ ገብ ፣ 
ሊተ ፣ ኣሙንቱ ፡ ምነ 


ማጻከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፣ 

ህየንተ ፡ ኩሉ ፡ ዘይፈትሕ ፣ ማኅፀነ ፣ 
ዘኣምጡሉ ፣ በጡኵሮሙ ፣ ለደቂቀ 
እስራጮኤል ፡ ነሣጸክዎሙ ፡ ሊተ 


Numbers 8:17 For all the first-born among the 
children of lsrael are mine, both man and beast: 
on the day that | smote all the first-born in the 
land of Egypt | sanctified them for myself. 


Numbers 8:17 lsme : lite : wWitu : KWIu : DekWr ; 
Zelmdedide : lsraፎEl : lmne : sebu : lske : Inssahu ; 


Numbers 8:17 Al ፣ ሊተ 5 
ውቲ ፡ ኩሉ ፡ በጡር ፡ ዘኣምደቂቀ ፡ 
እስራኤል ፣ እምነ ፡ ሰብኡ ፣ እስከ ፣ 


Numbers 8:18 And | have taken the Levites 
instead of all the first-born among the chilclren of 
|srael. 


Numbers 8:18 be llet : Inte : bati : detelkwomu ; 
[ekVVIu : DekVVr : Zewste : madre : 05 ; 
Zedledeskwomuy : lite :; 


Numbers 8:18 በዕለት ፡ ንተ ፣ ባቲ 
ቀተልካዎሙ ፡ ለኩሉ ፣ በኩር ፣ 
ዘሁበስተ ።፣ ምድረ ፡፣ ግብጽ 
ዘቀደስክዎሙ ፣ ሊተ ። 


Numbers 8:19 And | have given the Levyites as a 
gift to Aaron and to his sons from among the 
children of Israel, to do the service of the children 
of lsrael in the tent of meeting, and to make 
atonement for the children of lsrael; that there De 
no plague among the children of Israel, when the 
children of Israel come nigh unto the sanctuary. 


Numbers 8:19 wene salkwomu : lelEwawyan ; 
hyente : KWVIu : DekVVr : Zelmdedide : ISraEl :: 


Numbers 8:19 Oy”IANዎv 
ለሌዋሖሁያን ፡ ህየንተ ፡ ኵሉ ፡ በጡር 
ዘኣምደቂቀቅ ፡ አስራሔል ። 


Numbers 8:20 1 Thus did Moses, and Aaron, 
and all the congregation of the children of Israel, 
unto the Levites: according unto all that Jehovah 


Commanded Moses touching the Levites, so did 
the children of lsrael unto them. 


Numbers 8:20 1 weegbalkwomu : lelEwawyan ; 
hebte : wetewhbu : leeron : welededidu : Imne : 
malkelomu : lededide : |lSraEl : keme : ygberuy : 
gbromu : lededide : IsraEl : bewste : debtera : 
Zemer T ul : weyasteseryuy : belntiehomuy ; 
|lededide : |Sraፎl : weelbotuy : ImMmwste : dedide : 
|Sraፎl : Zeyderb : hebe : ddsat : Imdedide : 
|SraEl :; 


Numbers 8:20 3 oአግባእክዎሙ 
ለሌዋሖጡ።ሣን ፡፣ ሀብተ ፣ ዕተሁህቡ ፣ 
ለአሮን ፣ ወዕለደቂዊዊቁዊ ፡ ኣጸምነ 
ማእከሎሙ ፡፣ ለደቂቀ 
አስራሔል ፣ ከመ ፡፣ ይግበሩ ፣ 
ግብሮሙ ፣ ለደቂቁ ፡ ለስራሔል 
በሁስተ ፣ ደብተራ ፡ ዘመርጡል 
ወሐያስተሰርዩ ፣ በኣንቲአሆሙ ፡ ለደቂቁ 
ለስራሔል ፡፣ ወለልበቦቱ ፣ ለምሁስተ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፡ ዘይቀርብ ፡ ገበ 
ቁቀድሳት ፣ ኣምደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 8:21 And the Levites purified 
themselves from sin, and they washed thelr 
Clothes: and Aaron offered them for a Wave.- 
offering before Jehovah; and Aaron macle 
atonement for them to cleanse them. 


Numbers 8:21 wegebru : musE : weeron ; 
wekWIu : te aynihomu : lededide : IsraEl : la lle ; 
IEwawyan : Dekeme : eZeho : |gzZiebHEr : belnte ; 
IEwawyan : Kemahu : gebru : lomu : cdledide : 
|SraEl :; 


Numbers 8:21 ገብሩ ፣ ሙቤ ፣ 
ወአሮን ፣ ወኩሉ ፣ ተዓይኒሆሙ 
ለደቂቀ ፡ አስበራሔል ፣ ላዕለ ፣ 
ሌዋሖያን ፡ በከመ ፣ አዘሆ 
እግዚአብሔር ፣ በንተ ፣ 

ሌዋሖሁያን ፡ ከማሁ ፡ ገብሩ ፡ ሎሙ ፡። 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ። 

Numbers 8:22 And aiter that went the Levites in 


to do their service in the tent of meeting before 
Aaron, and before his sons: as Jehovah had 


Commanded Moses concerning the Levyites, 50 
did they unto them. 


Numbers 8:22 weenSuHu : rlsomu : [EWawyan ; 
we he Sebu : elbasihomu : weegblwomu : hebe : 
eron : heblte] : dame : |gzZiebHEr : weestesreye ; 
belntiehomuy : eron : Keme : yanSHomu :; 


Numbers 8:22 oAንጵሑ ፡ CAስሙ 
ሌዋሖሁያን ፡ ወዕገፀቡ ፡ ኣልባሲሆሙ ፡። 
ወአግብእዎሙ ፡፣ ገበ ፡፣ አሮን ፣ 
ሀብሰተስ ፡ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ወአስተስረየ ፡ በጸንቲኣሆሙ ፣ 

አሮን ፡፣፡ ከመ ፣፡ ሇንጽሐሙ ። 


Numbers 8:23 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 8:23 1 welmd hre : Zntu : bou : 
IEWwawyan : ygberu : gbromu : wste : debtera : 
ZemerT ul : qdme : eron : weddme : dedidgu ; 
Dekeme : ezeZz0 : lQZIebHEr : lemusE : belnte 
IEwawyan : Kemahu : gebruy : lomu :; 


Numbers 8:23 3 ወምድረ 
በሉ ፣ ሌዋሖሁያን ፣ ይግበሩ 
ማJግብሮሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ዶብተራ 
ዘመርጡል ፣ ቅድመ ፣ አሮን ፣ 
ወዋድመ ፣ ደቂቁ ፡፣ በከመ ፣ አዘኮ ። 
ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፣ በንተ 
ሌዋሖሁያን ፡፣ ከማሁ ፡ ገብሩ ፡ ሎሙ ። 


Numbers 8:24 This 1s that which belongeth unto 
the Levites: from twenty and five years old and 
upward they shall go in to wait upon the service 
in the work of the tent of meeting: 


Numbers 8:24 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 8:24 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 8:25 and irom the age of fifty years 
they shall cease waiting upon the Work, and shall 
Selve no more, 


Numbers 8:25 Zntu : witu : Zebelnte : [IEwWawyan ; 
Zelm | stra : we hemstu : am : wela lly : IMNNEhU 
ybewu : yagberu : gbromu : gbre : debtera : 
Zemer T Ul :; 


Numbers 8:25 ዝንቱ ፡ ሁቱ 5 
ዘበእንተ ፡ ሌዋሖሁ።ያን ፡ ዘጸምዕሥራ 
ወ"ነምበስቱ ፡ ዓም ፡፣ ወላዕሉ ፡ ልጸምኔሁ 
ይበጡ ፣ ይግበሩ ፡ ግብሮሙ 
ማግብረ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 8:26 but shall minister with their 
brethren in the tent of meeting, tO Keep the 
charge, and shall do no service. Thus shalt thou 
do unto the Levites touching their charges. 


Numbers 8:26 wezelm hemsa : yse er : Imgbruy ; 
welytdeney : Inke : wWItU :: 


Numbers 8:26 ወዘAም’ገምሳ ፣ ይበር ፣ 
ኣምግብሩ ፣ ዕኢይተትቀነይ ፡ እንክ ፣ 
ውእቱ ። 


Numbers 9:1 1 And Jehovah spake unto Moses 

in the wilderness of Sinal, in the first month of the 
Second Year after they were Come out of the land 
of Egypt, saying, 


Numbers 9:1 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
begedam : Zesina : bekallt : amet : ImZe : weSu ; 
Imne : madre : gb5 : bededam!i : wer h : weybEIO 


Numbers 9:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ በገዳም ፡፣ ዘሲና ፣ በኮልአት 
ዓመት ፡፣ እምዘ ፣ ወጽኡ ፣ እምነ ፣ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡ በዋሣሓሚሜ ፣ ወርኀ ፣ 


Numbers 9:2 Moreover let the children of Israel 
Keep the Dassover in its appointed season. 


Numbers 9:2 ngromu : lededide : |lsraEl : keme 
ygberu : {asika : eme : giZEhU :: 


Numbers 9:2 JJግሮrሙ ፡ ለደዊዋ 
እስራሔል ፡ ከመ ፡ ይግበሩ ፣ ፋሲኮ ፣ 
ለመ ፣፡ ጊዜሁ ። 


Numbers 9:3 in the fourteenth day of this month, 
at even, ye shall Keep it in its appointed season: 
according to all the statutes of it, and according 
to all the ordinances thereot, shall ye Keep it. 


Numbers 9:3 eme : e suru : werebuy U ; 
le serqe : wer h : dedam! : wefna : serk : tdebrwo ; 
eme : giZEhuy : webekeme : Hgu : webekeme ; 
tlZazu : tgebro :: 


Numbers 9:3 Av i Ort ፡ ወረው 5 
ለሠርዋ ፣ ወርኀ ፣ ቁዋሣሚ ፣ ዕፍና ፣ 
ሰርክ ፡ ትገብርዎ ፣ አመ ፡ ጊዜሁ ፣ 
ወበከመ ፣ ሓት ፣ ዕበከመ ፣ ትእኮዙ ፣ 
ትገብሮ ። 


Numbers 9:4 And Moses spake unto the children 
of lsrael, that they should keep the bassover. 


Numbers 9:4 wenegeromu : musE : lededide ; 
|Sraፎl : Keme : ygberuy : fasika :: 


Numbers g:4 ነገ ፡፣ ሙቤ 5 
ለደቂቅ ፡ ኣስራሔል ፣ ከመ ፡፣ ይግበሩ 
ፋቢሲኮ ። 


Numbers 9:5 And they Kept the passover in the 
first month, on the fourteenth day of the month, at 
even, in the wilderness of Sinai: according to all 
that Jehovah commanded Moses, so aid the 
children of lSsrael. 


Numbers 9:5 wey! hZu : Im llete : e suru: 
werebu U : le sere : wer h : begedam : Zesina : 
Dekeme : eZeZ0 : |lgZieDHEr : lemusE : Kemahuy 
gebru : dedide : |SrakEl :; 


Numbers 9:5 PA ፡ Aምዕለተ 
ዐሁሩፍ ፡፣ ወረቡዑ ፣ ለሠርቁዋ ፣ ዕርጎ ፣ 
በገዳም ፡ ዘሲና ፡ በከመ ፡ ዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፣ ከማሁ 
ገብሩ ፣ ደቂቀ ፡፣ ኣስራኤል ። 


Numbers 9:6 And there were certain men, who 
were unclean Dy reason of the dead body of a 
man, So that they could not Keep the Dassover on 


that day: and they came before Moses and 
before Aaron on that day; 


Numbers 9:6 wemeSu : sebl : lle :; Dbomuy : rKWS ; 
wste : nefsomu : wesinuy : gebire : {asika : beylti ; 
llet : weme5u : qdmEhomu : lemusE : weeron : 
beylti : llet :; 


Numbers 9:6 መጽ ፣ በብ ፣ ለ 
በሙ ፡፣ ርኩስ ፣ ሁስተ ፣ ነፍለሙ ፣ 
ወበጸኑ ፣ ገቢረ ፡፣ ፋቢሲኮ ፣ በይጻኣቲ ፡ 9 
ለት ፣ ዕመጽኡሉ ፣ ቀቅድሜሆሙ ፡። 

ለሙሴ ፣ ዕአሮን ፣ በይእቲ ፣ ዕለት 


Numbers 9:7 and those men said unto him, We 
are unclean Dy reason of the dead body of a man: 
wherefore are we Kept back, that we may not 
offer the oblation of Jehovah in its appointed 
Season among the children of Israel? 


Numbers 9:7 weybElwomu : wltomu : ldew ; 
nHnese : sebl : nHne : lle : bne : rKWS :; wste :; 
nefsne : weint hedeg : lmebo : qWrbanu : 
lelgZ1epHEr : lmne : malkelomu : lededige : 
|Sraፎl : bebezemeny :: 


Numbers 9:7 ይቤልዎ ፡ ቶሙ 


ዕደሁ ፣ ንሕነበ ፣ በብ ፣ ንሕነ ፣ 
ኣለ ፡ ብነ ፡ ርኩስ ፣ ሁስተ ፣ ነፍስነ 
ወኢንትገደግ ፡ እምአብዖኦ ፡ ቍርባኑ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ ኣምነ ፣ ማጻከሎሙ 
ለደቂቅ ፣ አስራሔል ፣ በበዘመኑ ። 
Numbers 9:8 And Moses sald unto them, Stay 
ye, that | may hear what Jehovah will command 
Concerning YOU. 


Numbers 9:8 weybElomu : musE : dumuni : 


welsma 1 : mnte : YEZZ : lgZlebHEr : belntiekmuy :: 


Numbers 9:8 ቤለ" ፡ ሙቤ 5 
ቁሙኒ ፡፣ ዕልስማዕ ፣ ምንተ ፣ 
ይሔሌዝዝ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
በእንቲአክሙ ። 


Numbers 9:9 1 And Jehovah spake unto Moses, 


saying, 


Numbers 9:9 1 wenebebo : lgziebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 9:9 3 ወነበቦ ፡ Aአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 9:10 Speak unto the children of lsrael, 
Saying, |f any man of You or of Your generations 
shall be unclean Dy reason of a dead body, or be 
on a Journey afar off, yet he shall Keep the 
passover unto Jehovah. 


Numbers 9:10 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomuy : bls! : blsi : lelmebo : Zewe Se : rKWS ; 
wste : nefsu : lesebl : welelmeni : rHude : DHE : 
helewe : welelmeni : wste : muladikmuy : ygberuy : 
{asikahu : lelgzZiebHEr ; 


Numbers 9:10 YJ ፣ ለደዊዋ 
ለበራሔኤል ፣ ዕበለሎሙ ፡፣ ብልለቢሲ ፣ 
ብጻኣሲ ፡፣ ለጸመበቦ ፡፣ ዘወፅአ ፡ ርኩስ ፣ 
ውስተ ፣ ነፍቡ ፣ ለበብኣ ፣ ዕለለጸመኒ ፣ 
ር'ሇሑቁ ፡ ብሔር ፣ ሀለዕ ፣ ወዕለለጸመኒ ፣ 


ውሁበተ ፡ ሙላዲክካሙ ፡ ይግበሩ ፣ 
ፋፉሲከኮሁ ፡፣ ለአግዚአብሔር ፤ 


Numbers 9:11 In the second month on the 
fourteenth day at even they shall Keep it; they 
shall eat it with unleavened bread and bitter 
herbs: 


Numbers 9:11 bekall : wer h :; eme : e suru: 
werebu U : le serd : ina : serk :; ygberwo : benalt ; 
we hemle : DHil : ybl Iwo :: 


Numbers 9:11 በኮ ፣ oC ፡ መ 5 
ዐሠውሩ ፣ ወዕረቡዑ ፣ ለሠርቅ ፣ ፍና ፣ 
ሰርክ ፡ ይግበርዎ ፡ በናእት ፣ ዕኀምለ ፣ 
ብሒሓ ፡ ይብልዕዎ ። 


Numbers 9:12 they shall leave none of it unto 
the morning, nor break a bone thereof: according 
to all the statute of the Dassover they shall keep it. 


Numbers 9:12 weiyairtu : ImnEhu : lenegh ; 
we eS5me : iysbruy : IMnEhuy : beHgu : lefasika : 
ygberwo :: 


Numbers 9:12 ወኢ.ያትርፉ ፣ እምቴሁ 
ለነግህ ፡ ዕዐጽመ ፡ ኢይስብሩ 
እምቁሁ ፡ በሕጉ ፣ ለፋተሲኮ ፣ 


Numbers 9:13 But the man that 1s clean, and 15 
not on a Journey, and forbeareth to keep the 
passover, that soul shall be cut off from his 
people; because he offered not the oblation Of 
Jehovah in its appointed season, that man shall 
bear his sin. 


Numbers 9:13 weseblse : ZenSuH : witu ; 


welkone : rHude : DHE! : hebe : helewe : lelme ; 


.hedege : gebire : fasika : let sero : yYiti : nels ; 
Imne : Hzba : lsme : dwWrbano : lelgzZiebHEr ; 
yabe : bezemenu : he Tiete : ykewno : lewituy ; 
bls :; 


Numbers 9:13 ወበብAበ ፣ ዘንጽሕ 

ውእቱ ፣ ዕኢከኮነ ፣ ርሑቁዋ ፡ ብሔር ፣ 
“ገበ ፣ ሀለዕ ፣ ለለጸመ ፡፣ "ገነዶደገ ፡፣ ገቢረ 
ፋሲኮ ፣ ለትሠሮ ፡፣ ይእቲ ፣ ነፍስ 
አምነ ፡ ሕዝባ ፣ ኣስመ ፣ ቍሞቍርባና 


ለግዚአብሔር ፡፣ ኢሣብኣ ፡ በዘመኑ 
ኀጢአተ ፡፣ ይከሁናኖ ፡፣ ለሁለቱ ፣ 
ብለቢሲ ። 


Numbers 9:14 And if a stranger shall sojourn 
among You, and will Keep the Dassover unto 
Jehovah; according to the statute of the bassover, 
and according to the ordinance thereof, so shall 
he do: ye shall have one statute, both for the 
Solourner, and for him that 15 born in the land. 


Numbers 9:14 welelmeni : me5e : hebEkmu 
Qyur : wste : madrkmu : ygber : fasikahu : 
|lelgZleDHEr : beHgu : lefasuka : we Dekeme : 
tlZazu : ygDerwo : eHiedu : HOU : lekmu : legyumn! : 
weleZe : |mif Tretunl :; 


Numbers 9:14 AAPL i መጽ 5 
ኀቤክሙ ፡ ግዩር ፡ ውስተ 

ምድርክሙ ፡ ይግበር ፣ ፋሲከኮሁ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፡ በሕኑ ፡፣ ለፋተቡሱኮ ፡ ወ 
በከመ ፣ ትእኮዙ ፡፣ ይግበርዎ ፡፣ አሐዱ ፣ 
ሐት ፡፣ ለክሙ ፣ ለግዩርኒ ፣ ዕለዘ ፣ 
ለምፍጥረቱኒ ። 


Numbers 9:15 1 And on the day that the 
tabernacle Was reared uD the cloud covered the 
tabernacle, even the tent of the testimony: and at 
even it was upon the tabernacle as it were the 
appearance of fire, until moming. 


Numbers 9:15 11 webe llet : Inte : bat! : tekelwa 
ledebtera : Kedena : demena : ledebtera : lebEte ; 
mer T ul : welElitese : yme5l : dibe : debtera : 
Keme : ralye : lsat : Ske : V5SebH :: 


Numbers 9:15 3 በዕለተ ፣ እንተ ፣ 
በቲ ፡ ተከልዋ ፡ ለዶብተራ ፣ ከደና 
ደመቁ ፡ ለደብተራ ፣ ለቤተ ፣ 
መርጡል ፣ ወሌሊተበ ፣ ይመቋጽል ፣ 
ዲበ ፡፣ ደብተራ ፣ ከመ ፣ ራእየ 
እሳተ ፡ እስከ ፡፣ ይጸብሕ ። 


Numbers 9:16 50 it was alway: the cloud 
Covered it, and the appearance of fire by night. 


Numbers 9:16 wekemeZ : ykewn : lezZelf ; 
demena : ykedna : me alte : weralye : lsat; 
[Elite :; 


Numbers 9:16 ከመዝ ፣ ይከውን ፣ 
ለዘልፋፍ ፡፣ ደመኖ ፡፣ ይከድኖና ፡፣ መዓ 
ልተ ፡ ወራጸየ ፡፣ እሳት ፣ ሌሊተ ። 


Numbers 9:17 And whenever the cloud was 
taken up from over the Tent, then aiter that the 
children of lsrael lourneyed: and in the place 
where the cloud abode, there the children Of 
|Ssrael encamped. 


Numbers 9:17 welmkeme : sesele : demena ; 
Imne : debtera : Imd hre : Zntuy : yg lZu : dedide : 
|Sraፎl :; wemekano : hebe : qome : demena ; 
hye : yt eyenu : cdledide : IstraEl :: 


Numbers 9:17 oA ፣ NሰሰለA 5 
ደመና ፡ ለምነ ፡ ደብተራ 
እምድኅረ ፣ ዝንቱ ፡ ይግዕዙ ፡ ደቂቀ 
አበራሔል ፣ ወዕመከኮና ፡፣ "ገበ ፣ ቁመ ፣ 
ደመና ፡ ህየ ፡ ይትዐየኑ ፣ ደቂቀ 
አበራሔል ። 


Numbers 9:18 A the commandment of Jehovah 
the children of lsrael lourneyed, and at the 
Commandment of Jehovah they encamped: as 
long as the cloud abode upon the tabernacle they 
remained encamped. 


Numbers 9:18 webetlzaZe : |lgziebHEr : yg lZu ; 
DekWIu : mewa ll : Zebotu : YSElla : demena ; 
ledlebtera : ZeyeHecru : dedide : ISraEl :; 


Numbers 9:18 oበትAኮH ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ይግዕዙ ፡ በኩሉ ፣ 
መዋዕል ፡፣ ዘቦቱ ፣ ይሌልላ ፣ ደመና 
ለደብተራ ፡ ዘየሐድሩ ፡፣ ዶቂዊቁ 
በራሔል ። 


Numbers 9:19 And when the cloud tarried upon 
the tabernacle many days, then the children of 
|Ssrael Kept the charge of Jehovah, and lourneyed 
not. 


Numbers 9:19 wesobe : ynebr : demena ; 
bzu he : mewa lle : dibe : dlebtera : ye eqbu ; 
dediqe : lsraEl : me adqbihomu : lelgziebHE : 
welyg lZU :; 


Numbers 9:19 ወበ i ይነብር ፣ ደመና 
ብዙ’ነ ፡ መዋዕለ ፡ ዲበ ፣ 

ደብተራ ፡ የዐቅቡ ፣ ደቂቀ ። 
ኣስራኤል ፡ መዓቅቢሆሙ ፡ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ዕኢይግዕዙ ። 


Numbers 9:20 And sometimes the cloud was a 
few days upon the tabernacle; then according to 
the commandment of Jehovah they remained 
encamped, and according to the commandment 
of Jehovah they lourneyed. 


Numbers 9:20 webehwidwe : mewa ll ; 

Zeykedn : demena : dibe : debtera : ye hedruy ; 
dedide : |sraፎl : bedale : lgZIebHEr : webetlZaZe ; 
|gZlepbHEr : yg lZu :: 


Numbers 9:20 Oo" ፡ መዋዕል 5 
ዘይከድን ፡ ደመኖ ፡ ዲበ 

ደብተራ ፡፣ የኀድሩ ፡ ደቂቀ ፡ 
እስራኤል ፣ በቃለ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
ወሐበተእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ ይግዕዙ ። 


Numbers 9:21 And sometimes the cloud was 
from evening until morning; and when the cloud 
was taken uD in the morning, they lourneyed: or if 
it continued by day and Dy night, when the cloud 
was taken up, they |lourneyed. 


Numbers 9:21 wesobe : ynebr : demena ; 
Imserk : Ske : negh : welmkeme : SebHe : VSESl ; 
demena : yg |lZu : me alte :; 


Numbers 9:21 ሶበ ፡ ይነብር ፣ ደመና 
ኣምሰርክ ፡ ኣስከ ፡፣ ነግህ ፡ ዕጸምከመ ፣ 
ጸብሐ ፡ ይቤበል ፡ ደመና ፣ ይግዕዙ ፣ 
መንልተ # 


Numbers 9:22 VVhether it were two days, or a 
month, or a year, that the cloud tarried upon the 
tabernacle, abiding thereon, the children of lsrael 
remained encamped, and |ourneyed not; Dut 
when it was taken up, they lourneyed. 


Numbers 9:22 welelmen! : ebZ he : nebire ; 
demena : InZe : YSElla : lske : Mewa lle :; wer h 
yt ayenu : dedide : |sraEl : weiyg |lZU :; 


Numbers 9:22 ለመ ፡ ብዝ’ ፣ 
ነቢረ ፣ ደመና ፡፣ ልንዘ ፡ ይሌጴሌልላ ፣ 
እስከ ፡ መዋዕለ ፡ ዕርሣ ፣ ይትዓየኑ ፣ 
ደቂቀ ፡ እስራሔሌል ፡፣ ዕኢይግዕዙ ። 


Numbers 9:23 At the commandment of Jehovah 
they encamped, and at the commandment of 
Jehovah they lourneyed: they Kept the charge of 
Jehovah, at the commandment of Jehovah Dy 
Moses. 


Numbers 9:23 lSsme : betlzaZe : lgzZiebHEr ; 
yg (ZU : weHgegihu : lelgziebHEr : ye eqbu : 
betlzazZe : lgzZiebHEr : webeldEhu : [emusE :: 


Numbers 9:23 ስመ ፡ በትAኮH ፣ 

ለግዚአብሔር ፡ ዴይግዕዙ ፣ ዕሕገጊሁ 
ለአግዚአብሔር ፣ የዐቅቡ ፣ በትአኮዘ 
አግዚአብሔር ፣ ዕበኣሬሁ ፡ ለሙሴ 


Numbers 10:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 10:1 11 wenebebo : lgZlebHEr : lemusE 
WeybEIO ; 


Numbers 10:12 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 10:2 Make thee two trumpets of silver: 
of beaten work shalt thou make them: and thou 
shalt use them for the calling of the congregation, 
and for the lourneying of the camps. 


Numbers 10:2 goer : leke : KlEte : meT ad lte ; 
ZeDrur : weZe : Z0To : tgebromuy : Weykewnuke : 
Deze : Doty : {SEW | : te ayne : le hdir ; 
webezebotu : yane sl : te ayn :; 


Numbers 10:2 ግበር ፣ ለከ ፡ ክልሌተ 
መብገቅዕተ ፣ ዘብሩር ፣ ዕዘ ፡፣ ዝብጦ 


ትገብሮሙ ፡ ወዕይከሖኑከ ፡ በዘ ፡ ቦቱ 


ትጴሖውዕ ፣ ተዓይነ ፣ ለኅዲር 
ወበዘቦቱ ፡ ያነሥል ፡ ተዓይን ። 


Numbers 10:3 And when they shall blow them, 
all the congregation shall gather themselves unto 
thee at the door of the tent of meeting. 


Numbers 10:3 wetTed | : bomu : weytgabal : 
KWIu : te ayn : hebe : ho hte : debtera ; 
ZemerT ul :; 


Numbers 10:3 ወተጠዋዕ ፣ ቦሙ ፣ 
ወይትጋባአ ፡ ኩሉ ፣ ተዓይን ፡ ኀበ 
ብ "ገተ ፡፣ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 10:4 And if they blow Dut one, then the 
princes, the heads of the thousands of Israel, 
shall gather themselves unto thee. 


Numbers 10:4 welelimese : DeeHedu ; 
Teda lkmu : ymeSu : hebEke : KWIomuy ; 
melalktihomu : Zemsfina : |lSraEl :: 


Numbers 10:4 ለመ 
በአሐዱ ፡ ጠቃዕክሙ ፡፣ ይመጽሉ 
“ኀቤከ ፡ ኩሎሙ ፡ መላጸክቲሆሙ ፡ 
ዘምስፍና ፡፣ እስራሔሌል ። 


Numbers 10:5 And when ye blow an alarm, the 
Camps that lle on the east side shall take thelr 
Journey. 


Numbers 10:5 wetTed u : betlmrtihomu ; 
weyg Zu : te aynihomu : elle : te ayenuy ; 
mengele : sered :; 


Numbers 10:5 oተጠዋዑ ። 
በትእምርቲሆሙ ፡ ዕይግዕዙ ፣ ተዓ 
ይኒሆሙ ፣ ለለለ ፣ ተዓየኑ ፡ መንገለ 
ሠረቅ ። 


Numbers 10:6 And when ye blow an alarm the 
Second time, the camps that lle on the south side 
shall take their |ourney: they shall blow an alarm 
for thelr Journeys. 


Numbers 10:6 wetTed u : betlmrtihomu ; 
dagime] : weyg IZu : te aynihomu : elle : 

te ayenu : mMengele : ezZEb ; wetled U: 
betlmrtihomu : | sallste : weyg lZu : te aynihomu : 
elle : te ayenu : mengele : ge5e : baHt ; 
wetTed Uu : betlmrtihomu : rab lte : weyg | ZU : 

te aynihomu : [elle : te ayenu : mengele : mes | 
Ssobe : leg iZ : betimrt : t1ed Uu:; 


Numbers 10:6 ወትጠዋዑ 5 
በተጸምርቲሆሙ ፡ ዳግሰመስ ፣ ወይግዕ 
[lk ፣ ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለለለ ፣ ተዓየኑ ፣ 
መንገለ ፡ አዜብ ፤፲ ዕትጠቅዑ ፣ 
በትእምርቲሆሙ ፣ ሰሣልስስተ ፣ ዕይግዕ 
[lk ፣ ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለለለ ፣ ተዓየኑ ፣ 
መንገለ ፡ ገጸ ፡ ባሕር ፲፮ ወዕትጠቅዑ ። 
በትእምርቲሆሙ ፣ ራብዕተ ፣ ዕይግዕ 
[lk ፣ ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለለለ ፣ ተዓየኑ ፣ 
መንገለ ፡ መስዕ ፤፮ ሶበ ፣ ለግዒዝ ፣ 
በትኣምርት ፡ ተጠቅዑ ። 


Numbers 10:7 But when the assembly is to be 
gathered together, ye shall blow, but ye shall not 
Sound an alarm. 


Numbers 10:7 wesobe : leestegabo : te ayn ; 
tTed u : Zelnbele : timrt :; 


Numbers 10:7 ወሶበ ፡ AAበተ ጋብ 
ተዓይን ፡ ትጠቅዑ ፡ ዘአንበለ ፡። 
ትእምርት ። 


Numbers 10:8 And the sons of Aaron, the briests, 
shall blow the trumpets; and they shall be to you 
for a statute for ever throughout Your generations. 


Numbers 10:8 wededide : eron : Kahnat ; 
munity : VTed Iwo : bemeT da lt : weykunkmu ; 
Hg : Zele alem : bemewa llikmuy :; 


Numbers 10:8 ደዋ ፣ አሮን 
ኮህኖት ፣ እሙንቱ ፡፣ ይጠቅዕያዎ ፣ 
በመጥቃዕት ፣ ዕይኩንክሙ ፡፣ ሕግ 
ዘለዓለም ፡ በመዋዕሊክሙ ። 


Numbers 10:9 And when Ye go to war in your 
land against the adversary that opbresseth You, 
then ye shall sound an alarm with the trumpets, 
and Ye shall be remembered before Jehovah 
your God, and ye shall be saved from your 
enemies. 


Numbers 10:9 welelme : we Salkmu : Sebe 
la lle : Serkmu : lle : e Sreru : ImMmnEkmy ; 
weitEmeru : [beme Td | : wetzZEkeru :] beddme : 
|dZiebHEr : wetd hnu : Imne : Serkmuy :: 


Numbers 10:9 AA i qa 5 
ፀብአ ፣ ላዕለ ፣ ፀርክከሙ ፡ ኣለ ፡፣ አዕ 
-ረሩ ፣ እምኔክሙ ፣ ዕትትኤመሩ ፣ 
ሰበመጥቀቅዕ ፣ ዕትዜክከሩ ስ በቅድመ ። 
እግዚአብሔር ፣ ዕትድኅኑ ፣ እምነ ፣ 
ፀርክካሙ ። 


Numbers 10:10 Also in the day of your gladness, 
and in your set feasts, and in the beginnings of 
your months, ye shall blow the trumpets over 
your burnt-offerings, and over the sacrifices ot 
your beace-offerings; and they shall be to Vou for 
a memorial before your God: | am Jehovah your 
OOd, 


Numbers 10:10 webemewa lle : tf sHtkmu ; 
webebe alatikmu : webee shrtikmu : wetTed U : 
bemeT da lt : la lle : dWrbankmu : wela lle ; 

me saw e : med henitkmu : wWeykewnekmu : 
tezZkare : Qdme : emlakkmu : weene : |lgZIeDHEr ; 
emlakkmu :; 


Numbers 10:10 በመዋዕለ 
ትፍሥሕትክሙ ፡ ዕበበዓላቲክሙ ፡፣ 


ወበአሥህርቲክሙ ፡፣ ዕትጠቀዑ ፣ 
በመጥቃዕት ፣ ላዕለ ፣ ቍርባንክሙ ፡፣ 
ወላዕለ ፣ መሣውዐ ፣ መድገኒትክሙ ፣ 
ወይከውነክሙ ፡፣ ተዝኮረ ፣ ቀድመ ፣ 
አምላክክሙ ፡ ዕአነ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Numbers 10:11 1 And it came to pass in the 
Second Year, in the second month, on the 
twentieth day of the month, that the cloud Was 
taken up from over the tabernacle of the 
testimony. 


Numbers 10:11 {1 wekone : bekall : wer h ; 
Zekallt : amet : eme : hemusuy : leSlmet : sesele ; 
(dlemena : Imne : debtera : ZemerT ul :: 


Numbers 10:11 3 oኮy ፣ በኮ 

ወርግ ፣ ዘኮልአጸት ፡፣ ዓመት ፡፣ አመ ፣ 
ግሙሱ ፡፣ ለጽልመት ፣ ሰሰለ ፡፣ ደመና ፣ 
እምነ ፣ ደብተራ ፡ ዘመርጡል ። 


Numbers 10:12 And the children of Israel set 
forward according to their Journeys out of the 


wilderness of Sina, and the cloud abode in the 
wilderness of Paran. 


Numbers 10:12 weten Su : dedide : IsraEl : msle ; 
ge azZomu : wste : gedam : Zesina : wedome ; 
demena : wste : gedam : Zefaran :: 


Numbers 10:12 ተን ፣ ደዊዋ 
እስራኤል ፡፣ ምስለ ፣ ገዓኮሙ ፣ ውስተ ፣ 
ገዳም ፣ ዘሲና ፣ ዕቁመ ፡፣ ደመና 
ውስተ ፣ ገዳም ፣ ዘፋፉራን ። 


Numbers 10:13 And they first took their lourney 
according to the commandment of Jehovah Dy 
Moses. 


Numbers 10:13 weten Su : lle : ydedmu : bedale : 
|dZleDHEr : webelde : musE :; 


Numbers 10:13 ተን ፣ AA 
ይቀድሙ ፡ በቃለ ፡ ኣግዚኣብሔር ፡። 
ወበእደ ፡፣ ሙሴ ። 


Numbers 10:14 And in the first Dlace the 
standard of the camp of the children of Judah set 


forward according to thelr hosts: and over his 
host was Nahshon the son of AmminadaD. 


Numbers 10:14 ween Su : beHgomu : t lynte ; 
decide : yhuda : qedemu : msle : heylomu ; 
wezela lle : heylomu : neeson : welde ; 
eminadaD :: 


Numbers 10:14 ወን ፡ በሕገሙ 5 
ተዕይንተ ፣ ደቂቅ ፣ ይሁዳ ፡፣ ቀደሙ ፡ 
ምስለ ፡ ገይሎሙ ፣ ወዕዘላዕለ ፣ 
“ገይሎሙ ፣ ነቦን ፣ ዕልደ ፣ 
አሚናኖጣብ ። 


Numbers 10:19 And over the host of the tribe of 
the children of lssachatr was Nethanel the son of 
ZUat. 


Numbers 10:15 wezela lle : heylomu ; 
lenedgede : decide : Vskar : natanaEl : welde : 
Soger :: 


Numbers 10:15 HAA ፡ “lev 
ለነገደ ፡፣ ደቂቀ ፡ ይስኮር ፡፣ ናታኖጮሌል ፣ 
ወልዶ ፣ ስገር ። 


Numbers 10:16 And over the host of the tribe of 
the children of Zebulun was Eliab the son of 
Helon. 


Numbers 10:16 wezela lle : heylomu ; 
lenedgede : decide : Zabulon : Elyab : welcdle : 
KElon :: 


Numbers 10:16 HAA ፡ “Ile 
ለነገደ ፣ ደቂቅ ፡ ኮቡሎን ፡፣ ሌልያብ 
ወልዶ ፣ ኬሎን ። 


Numbers 10:17 1 And the tabernacle was taken 
down: and the sons of Gershon and the Sons of 
Merarl, who bare the tabernacle, set forward. 


Numbers 10:17 1 weyne sStwa : ledebtera ; 
weyane siwa : dedide : gEdson : wededide : 
MErarl : Wey Sewrwa : |edebtera :; 


Numbers 10:17 3 ወይነሥትዋ ፣ 
ለደብተራ ፣ ዕያነሥልዋ ፡፣ ደቂቀ 
ጌድሶን ፡፣ ወደቂቁ ፡ ሜራሪ 
ወይጸሁርዋ ፡ ለደብተራ ። 


Numbers 10:18 And the standard of the camp of 
Reuben set forward according to their hosts: and 
Over his host Was EliZur the Son of Shedeut. 


Numbers 10:18 weyane Su : beHgomu : t lynte : 
rODE| : msle : heylomu : wezZela lle : heylomy ; 
Elisur : welde : SEdYyur :: 


Numbers 10:18 of Yr i በhገሙ 
ትዕይንተ ፡፣ ሮቤል ፣ ምስለ ፣ 
ገይሎሙ ፡ ወዘላዕለ ፣ ገይሎሙ ፣ 
ኤሊሱር ፣ ዕልዶ ፡፣ ቤድዩር ። 


Numbers 10:19 And over the host of the tribe of 
the children of Simeon was Shelumiel the son of 
Zurishaddal. 


Numbers 10:19 wezela lle : heylomu ; 
lenegede : dedide : sm on : selamiyel : welde : 
SurISdE :: 


Numbers 10:19 HAA ፣ “Je 
ለነገደ ፡፣ ደቂቅ ፡፣ ስምከኮን ፡ ሰላሚሜየል ፣ 
ወልደ ፣ (ሱሪስይዴ ። 


Numbers 10:20 And over the host of the tribe of 
the children of ad was Ellasaph the son ot 
Deuel. 


Numbers 10:20 wezela lle : heylomu ; 
lenedede : dedide : gad : Ellisaf : welde : ragwWEI :: 


Numbers 10:20 HAA ፣ “JPN 
ለነገደ ፣ ደቂቀ ፣ ጋድ ፡ ኤሊሳፍ 
ወ\ኒደ ፣ ራጐጕኮሔል ። 


Numbers 10:21 1 And the Kkohathites set forward, 
bearing the sanctuary: and the others aid set up 
the tabernacle against their coming. 


Numbers 10:21 11 weyane su : dedide : qa at ; 
weySewry : Zeddsat : wWeyadewmMwa : leclebtera : 
|Ske : yoeSHU :: 


Numbers 10:21 3 ofሃ ሥሥ ፣ ደቂቀ 
ቃዓት ፣ ወዕይጸጡሩ ፣ ዘቅድሳት ፣ 
ወያዋቀሁምዋ ፡ ለደብተራ ፡ ኣስከ 
በጽሑ ። 


Numbers 10:22 And the standard of the camp of 
the children of Ephraim set forward according tO 
their hosts: and over his host was Ellshama the 
Son of Ammihud. 


Numbers 10:22 weyane Su : beHgomu : te lynte ; 
Efrem : msle : heylomu : wezZela lle : heylomu 
Elisama : welde : SEmyud :; 


Numbers 10:22 4 ሥሥ“ ፣ በሕገሙ ፣ 
ተዕይንተ ፡ ኤፍሬም ፡፣ ምስለ ፣ 
“ገይሎሙ ፡፣ ዕዘላዕለ ፣ "ገነይሎሙ ፣ 
ኤሊሳማ ፣ ዕልዶ ፡ ቤምዩድ ። 


Numbers 10:23 And over the host of the tribe of 
the children of Manasseh was Gamallel the son 
Of PedahZur. 


Numbers 10:23 wezela lle : heylomu ; 
lenedede : decide : mMenasE : gemaliyE| : welde : 
fedasur :; 


Numbers 10:23 ዘላዕለ ፡ “PN 
ለነገደ ፡ ደቂቁዋ ፡ መኖቤሴ ፡ ገሣግሊዬል 
ወልደ ፣ ፈዳሱር ። 


Numbers 10:24 And over the host of the tribe of 
the children of Benlamin was Abidan the son Of 
Gideon. 


Numbers 10:24 welzella lle : heylomu ; 
lenedgede : decide : bnyami : ebidan : welde ; 
gadEyon :: 


Numbers 10:24 ወሰዘሰላዕለ ፣ ገይሎሙ 
ለነገደ ፣ ደቂቅ ፡ ብንያሜ ፣ አቢዳን ፣ 
ወልደ ፡ ጋመዮን ። 


Numbers 10:25 11 And the standard of the camp 
of the children of Dan, which was the rearward of 
all the camps, set forward according to their 
hosts: and over his host was AhieZer the Son Of 
Ammishaddal. 


Numbers 10:25 11 weyane su : beHgomu : 

t Iynte : dediqe : dan : d hre : KWIu : te ayn :; ms 
le : heylomu : wezela lle : heylomu : ekiyEZEI ; 
welde : emIisdE :; 


Numbers 10:25 3 of ሥሥ ፡ በሕጎሙ 
ትዕይንተ ፡ ደቂቀ ፡፣ ዳን 

ድኅረ ፡ ኵሉ ፡ ተዓይን ፡ ምስ ለ 
ገይሎሙ ፡ ወዘላዕለ ፣ ገይሎሙ ፣ 
አኣኪዬዜር ፣ ዕልደ ፣ አሚስይዴ ። 


Numbers 10:26 And over the host of the tribe of 
the children of Asher was Pagiel the son of 
Ochran. 


Numbers 10:26 wezela lle : heylomu ; 
lenedede : decide : esEr : IagEHE| : welde ; 
Ekran :; 


Numbers 10:26 ዘላዕለ ፡ “PN 
ለነገዶ ፡ ደቂቀ ፡ አሴር ፡ ተጌሔል ፣ 
ወልዶ ፡ ኤሌኤክራን ። 


Numbers 10:27 And over the host of the tribe of 
the children of Naphtali was Ahira the son of 
Enan. 


Numbers 10:27 wezela lle : heylomu ; 
lenedgede : decide : nftalEm : ekirE : weldo ; 
Enan :: 


Numbers 10:27 HAA ፡ “IPN 
ለነገደ ፡፣ ደቂቀ ፡ ንፍታሌም ፡ አኪሬ 
ወልዶ ፣ ጮሌናን ። 


Numbers 10:28 1hus were the |ourneyings of the 
children of lsrael according to thelr hosts; and 
they set forward. 


Numbers 10:28 KemeZ : Witu : serawitomuy ; 
lededide : lSraEl : weyg IZu : msle : heylomu :: 


Numbers 10:28 ከመዝ ፣ ሁቱ ፣ 
በራዊዋተሙ ፣ ለደቂቁ ፡ ልለስራሔል ፣ 
ወይግዕዙ ፡ ምስለ ፡፣ "ገይሎሙ ። 


Numbers 10:29 1 And Moses said unto HobaD, 
the son of Reuel the Miidianite, Moses father-in- 
[aw, We are |ourneying unto the place of which 
Jehovah said, | will give it you: come thou with us, 
and we will do thee good; for Jehovah hath 
Spoken good concerning Israel. 


Numbers 10:29 11 weybElo : musE : leobab : 
welde : ragVVE| : medyanawi : Hemuhu : (emusE ; 
ng |Z :; nHnese : wste : mekan : hebe : ybElene ; 
|gzZlepbHEr : Kiyahu : lhubekmu : wene a : mslEne ; 
wengebr : senaye : la IlEke : lsme : lgZIebHEr ; 
nebebe : senayte : la lle : |ISraEl : 


Numbers 10:29 3 ይቤ" ፣ ሙቤ 5 
ለፆባብ ፡፣ ዕልደ ፣ ራጐሔል 
መድያኖዊ ፣፡ ሐሕሐሙሁ ፣ ለሙሴ ፡፣ ንግዕ 
ዝ ፣ ንሕነበ ፣ ውስተ ፡፣ መኮን ፣። ገበ ፣ 
ይቤለነ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ኪያሁ ፡ 
እሁበካሙ ፣ ወነዓ ፡ ምስሌነ ፣ 


ወንገብር ፡፣ ሠናየ ፡፣ ላዕሌከ ፡ እስመ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ ነበበ ፣ ሠኖናዴይተ ፡ ላዕ 
ለ ፡ ኣስራሔሌል ። 


Numbers 10:30 And he said unto him, 1 will not 
go; but 1 will depart to mine own land, and to my 
Kindred. 


Numbers 10:30 weybElo : iyeHewr : ela : wste ; 
DHErYe : wewste : muladye : |gebl :: 


Numbers 10:30 ቤለ ፣ ሊየሐሑር ፣ 
ለላ ፡ ውስተ ፡ ብሔርየ ፣ ዕውሁስተ 
ሙለድየ ፡፣ ለገብኣ ። 


Numbers 10:31 And he said, Leave us not, | 
pray thee; forasmuch as thou Knowest Ow we 
are to encamp in the wilderness, and thou shalt 
De to us instead of eyes. 


Numbers 10:31 weybElo : it hdgelnel : lsme : 
neberke : msIlEne : wste : dedam : welhde ; 
be hebEne :; 


Numbers 10:31 oPቤለN" 
ኢትኅድገሰነስ ፡፣ እስመ ፣ ነበርከ 
ምስሌነ ፣ ውስተ ፡ ገሣሓም ፡፣ ዕልህ 
በቤ? ። 


Numbers 10:32 And it shall be, if thou go with us, 
yea, it shall be, that what good soever Jehovah 
shall do unto us, the same will we do unto thee. 


Numbers 10:32 welelme : Horke : mslEne ; 
[ImMKWIU : Zktu : senay : Inte : ygebr : senayte ; 
lgZlebHE! : la llEne : ngebr : senayte : la IlEke : 


Numbers 10:32 ለመ ፣ ሐርስ 
ምስሌነ ፡ እምኩሉ ፡ ዝክቱ ፡ ሠናይ ፡ 
እንተ ፡ ይገብር ፡፣ ሠናይተ 
አግዚአብሔር ፡ ላዕሌነ ፣ ንገብር ። 
ሠኖይተ ፡ ላዕሌከ ። 


Numbers 10:33 1 And they set forward from the 
mount of Jehovah three days |ourney; and the 
ark of the covenant of Jehovah went before them 
three days |ourney, tO seek out a resting-Dlace 
for them. 


Numbers 10:33 {| wege eZzu : Im hebe : debry 
|elgzZieDHEr : mMHware : selus : Mewa ll ; 
wetabote : Hgu : [elgzZlebHEr : tdqedm : Hewire ; 
dQdmEhomu : mHware : selus : mewa 11 : Keme ; 
trey : [omy : m lrafe :; 


Numbers 10:33 3 oገ0ዙ ፡፣ Aም’"ነበ 
ደብሩ ፣ ለጸግዚአብሔር ፡ ምሕዋረ 
ሠሉስ ፡ መዋዕል ፡ ወታቦተ ፡፣ ሕት ፣ 
ለአግዚአብሔር ፣ ትቀድም ፡ ሐዊረ 
ቀድሜሆሙ ፡፣ ምሕዋረ ፡። ሠለስ ፣ 

መዋዕል ፡፣ ከመ ፣ ተርአይ ፡፣ ሎሙ 
ምመዕራራፈ ፣ 


Numbers 10:34 And the cloud of Jehovah was 
Over them Dy day, when they set forward from the 
Camp. 


Numbers 10:34 wekone : sobe : g lZet : tabot ; 
yYOE : MusE : ten S| : |lgZ10 : WeyzZerew : Serke ; 
WeygWYyYYU : KWIomu : lle : ySeluke :: 


Numbers 10:34 oኮy ፣ ሶበ ፡ ግዕዘት 5 
ታቦት ፡፣ ይቤ ፣ ሙሴ ፣ ተንሥእ ፣ 
እግዚዖ ፣ ወዕይዘረሖ ፡ ፀርከ 
ወይጐይዩ ፡ ኵሎሙ ፡፣ እለ ፣ 
ይጸልኡሉከ ። 


Numbers 10:35 1 And it came to bass, when the 
ark Set forward, that Moses Said, Rise up, O 
Jehovah, and let thine enemies be scattered; and 
let them that hate thee flee before thee. 


Numbers 10:35 1 webema haderni : YDE : 
temeye T : lgZlo : bell : webeellai : wste : ISraEl :; 


Numbers 10:35 3 በማገደርኒ ፡ ይቤ ፣ 
ተመየጥ ፣ ልለግዚዎአ ፣ በእልፍ ፣ 
ወበአእላፍ ፣ ሁስተ ፡፣ ኣስራኤል ። 


Numbers 10:36 And when it rested, he said, 
Return, O Jehovah, unto the ten thousands of the 
thousands of |lstrael. 


Numbers 10:36 wemeSet : demena ; 
weSeleletomu : me alte : InZe : yg lZu : Imne :; 
t lynt :; 


Numbers 10:36 መጽ ፣ ደመና 5 
ወጸለለተሙ ፡፣ መዓልተ ፡፣ ንዘ ፡ ይግዕ 
ዙ ፡ እምነ ፣ ተዕይንት ። 


Numbers 11:1 1 And the beople were as 
murmurers, speaking evil in the ears of Jehovah: 
and when Jehovah heard it, his anger was 
kindled; and the fire of Jehovah burnt among 
them, and devoured in the uttermost bart of the 
Camb. 


Numbers 11:1 1 weengvVvergvVyere : HZb : Dbelkit ; 


ddme : lgzZiebHE! : wesem e : |gzZiebHE! ; 


wetem e : me ete : wenedede : |l5at : la llEhomy ; 


Im hebe : lgzZlebHEr : webel et : eHede : hbre : 
Imne : £ lynt :: 


Numbers 11:1 3 on’ ጐር’ጐeረ s ሐዝ 
በአእኪት ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ። 
ወበምዐ ፣ እግዚአብሔር ፣ ዕተምዕዐ 
መዐተ ፣ ወዕነደደ ፣ እሳት ፡፣ ላዕሌሆሙ 


እምኀበ ፡ አግዚአብሔር ፣ ዕበልዕዐት ፣ 
አሐደ ፣ ኅብረ ፣ እምነ ፣ ትዕይንት ። 


Numbers 11:2 And the people cried unto Moses; 
and Moses prayed unto Jehovah, and the fire 
abated. 


Numbers 11:2 weSerHe : Hzb : la lle : musE ; 
weSeleye : MNusE : hebe : lgZlebHEr ; 
we hedeget : lsat :; 


Numbers 11:2 ACh ፡ ሐዝብ ፡ ላዕለ 
ሙቤ ፣ ወዕጸለየ ፣ ሙቤ ፡፣ ገበ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ወዕኻገዶገት ፣ አሳት ። 


Numbers 11:3 And the name of that place was 
called Taberah, because the fire of Jehovah 
burnt among them. 


Numbers 11:3 wetesemye : smu : lewity 
mekan : Ww lyet : lsme :; nededet : lsat ; 
la |IEhomu : Im hebe : lgZiebHEr :; 


Numbers 11:3 ወተበምየ ፣ በሙ 5 
ለሁጸቱ ፣ መኮን ፣ ሁዕየት ፣ እስመ ፣ 


ሃደደት ፡ እሳት ፣ ላዕሌሆሙ 
ኣም’"ገበ ፡፣ ለግዚአብሔር ። 


Numbers 11:4 1 And the mixed multitude that 
was among them lusted exceedingly: and the 
children of Israel also wept again, and said, Who 
shall give us flesh to eat? 


Numbers 11:4 1 welle : tedemeruhi : mslEhomu 
fetew : ftwete : weneberu : webekeyu : wededide : 
|SsraElni : weyDEIu : Menu : yabel ene : sga :: 


Numbers 11:4 3 AA ፡ ተደመሩ 5 
ምስሌሆሙ ፣ ፈተሖጡ ፣ ፍትዕተ 
ወፃበሩ ፣ ወበከዩ ፣ ዕደቂቁቀ ። 
ለበራሔጮኤልኒ ፡፣ ወዕይቤሉ ፣ መኑ ፣ 
ያበልዕነ ፡ ሥጋ ። 


Numbers 11:5 VVe remember the fish, which we 
did eat in Egypt for nought; the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the onions, and 
the garlic: 


Numbers 11:5 teZzekerne : Zkte : a sate: 
Zenbel | : bebHEre : g0S5 : bekenty ; 


wedWwsayatihu : wemelPePon : wWesgWVrce ; 
webe5ele : wesomete : 


Numbers 11:5 “ተHNርነ ፡ ዝnተ ፣ 9 
ሣተ ፡፣ ዘንበልዕ ፡ በብሔረ ፡ ግብጽ 
በከንቱ ፣ ዕቍሞቍሳያቲሁ ፡ ዕመልጸጾን ፡። 
ወበስጐርዶ ፡፣ ወበጸለ ፣ ዕሶመተ ። 


Numbers 11:6 Dut now our soul 1s cried away; 
there is nothing at all save this manna tO look 
upon. 


Numbers 11:6 weyezZEse : yebset : neisne 
Zeelbne :; ba lde : ZenrE! : Inbele : mena :; 


Numbers 11:6 oይአዜሰ ፡ የብሰት 
ነፍስነ ፡ ዘአልብነ ፡ ባዕደ ፡፣ ዘንሬኢ ፣ 
ለንበለ ፣ መኖና ። 


Numbers 11:7 1 And the manna was like 
Coriander seed, and the appearance thereof as 
the apbearance of baellium. 


Numbers 11:7 1 wemenase : keme : Zere ; 
tedda : wWItu : Werlyetuy : Keme : rlyete : bered :; 


Numbers 11:7 3 መ ፣ ከመ 
ዘርአ ፣ ተቅዳ ፣ ሁእቱ ፣። 
ወርእየቱ ፣ ከመ ፡፣ ርእየተ ፣ በረድ ። 


Numbers 11:8 The people went about, and 
gathered it, and ground it in mills, or beat it in 
mortars, and boiled it in Dots, and made Cakes Of 
lt: and the taste of it was as the taste olf fresh oll. 


Numbers 11:8 weyeHewru : HZD : wWeyElgdu 
|lOmuy : wWeyeHerSwoO : DemaHreS : weydEddwo : 
bemeddedt : weyabeslwo : bemedSut ; 
weygebrwo : dafnteni : weTa Imuy : Keme ; 

Ta Ime : me ar : msle : dbl :; 


Numbers 11:8 other si ሕዝብ 
ወይኤልዱ ፡ ሎሙ ፡፣ ዕየሐርጽያዎ ፣ 
በማሕረጽ ፣ ዕይዴቅቅያዎ ፣ 

በመድቀቅት ፣ ዕያበስልዎ ፡ በመቀጹት ፣ 
ወሥገብርዎ ፡፣ ሓፍንተኒ ፣ ወዕጣዕ 

መሙ ፣ ከመ ። ጣዕመ ። መዓር 

ምስለ ፣ ቅብኣ ። 


Numbers 11:9 And when the dew fell upon the 
Camp in the night, the manna fell upon it. 


Numbers 11:9 wesobe : ywerd : Tel : dibe ; 
t Iynt : [Elite : ywerd : menahi : la lIEhomu :; 


Numbers 11:9 በ ፣ ይር ፡ ጠል 
ዲበ ፣ ትዕይንት ፡ ሌሊተ ፣ ይዕርድ 
መኖ ፡ ላዕሌሆሙ ። 


Numbers 11:10 11 And Moses heard the people 
weeping throughout their families, every man at 
the door of his tent: and the anger of Jehovah 

was kindled greatly; and Moses was displeased. 


Numbers 11:10 1{ wesem e : musE : InZe ; 
ybekyu : bebe : Hzebihomu : eHedu : eHedu ; 
be hebe : ho htu : wetem | e : me ete 
|dZlebHEr : T de : webeddime : musEni : IKuye : 
Kone :; 


Numbers 11:10 3 oሰም0 ፣ ሙቤ 5 
አንዘ ፣ ይበክዩ ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡። 
አሐዱ ፣ አሐዱ ፣ በ"ነበ ፣ ዛቫኅቱ 
ወተምዕዐ ፡ መዐተ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 


ጥቀ ፣ ዕበቅቀድመ ፡ ሙሴኒ ፣ እኩየ ። 
ኮነ # 


Numbers 11:11 And Moses said unto Jehovah, 
Wherefore hast thou dealt ill with thy servant? 
and wherefore have | not found favor in thy sight, 
that thou layest the burden of all this people upon 
me? 


Numbers 11:11 weybElo : MusE : lelgzieDHEr ; 
lemnt : eH semke : la lle : VV! Eke : welemnt ; 
Irekebku : mMmogese : beddmEke : Keme : tagbl ; 
la |lEye : mensEto : lezntuy : HZD :; 


Numbers 11:11 oይቢNe ፡ ውቤ 5 
ለእግዚአብሔር ፣ ለምንት ፣ አሕሠመምከክ 
ላዕለ ፣ ቍልዔክ ፣ ዕለምንት 
ኢረከብኩ ፡፣ ሞገሰ ፣ በቅድሜከ ፡፣ ከመ 
ፓታፓግሣግብኣ ፣ ላዕሌየ ፡ መንቤተ ፣ 
ለዝኃነቱ ፣ ሕዝብ ። 


Numbers 11:12 Have | conceived all this people? 
have | brought them forth, that thou shouldest 
Say unto me, Carry them in thy bosom, as a 


nursing-father carrieth the Sucking child, unto the 
land which thou swarest unto their fathers? 


Numbers 11:12 bonu : ene : Seneskwomu ; 
lekWVIu : Zntu : HZb : webonu : ene : 
weledkwomuy : Keme : tbelenl : n SsomMuy : Wste : 
H Snke : Keme : yne SIwO : leZe : yeHe Snuy ; 
wste : mdr : Inte : meHelke : eebewihomuy :: 


ፀነስካዎሙ 
ወበፉ 


Numbers 11:12 በr ፣ AY 
ለኩሉ ፡ ዝንቱ ፡ ሕዝብ 
አነ ፡ ዕለድክካዎሙ ፡ ከመ 

ተበለኒ ፣ ንሥኦአሙ ፡፣ ሁስተ ፡ ሕዕ 
-Jከ ፡ ከመ ፡ ይነሥልዎ ፡ ለዘ ፡ የሐዕ 
-r ፣ ውበተ ፡፣ ምድር ፡፣ ልንተ ፣ 
መሐልከ ፡ ለአበዊሆሙ ። 


Numbers 11:13 Whence should | have flesh to 
give unto all this people? for they weep unto me, 
Saying, Give us flesh, that we may eat. 


Numbers 11:13 |lmeytE : lite : sga : Zelhub ; 
[ekVVIu : Zntuy : HZb : lsme : nahu : ybekyuy ; 
la llEye : weybluni : hebene : s0ga : Keme ; 
nbla 1: 


Numbers 11:13 AምAPE ፡ ሊተ 5 
ሥጋ ፣ ዘእሁብ ፡፣ ለጡቡሉ ፣ ዝንቱ 
ሕዝብ ፡፣ ኣስመ ፡፣ ናሁ ፡ ይበክዩ ፣ ላዕ 
ሌየ ፡ ወዕይብሉኒ ፣ ሀበነ 

ሥጋ ፣ ከመ ፣ ንብላዕ ። 


Numbers 11:14 1 am not able to bear all this 
people alone, because it 15 too heavy for me. 


Numbers 11:14 weiykl : ene : baHtitye : eqiboto : 
lezntu : HZD : lsme : ykebdeni :: 


Numbers 11:14 oP ፡ AY 5 
ባሕቲትየ ፣ ዐቂቁቦቱቶ ፣ ለዝንቱ 
ሕዝብ ፣ ኣስመ ፡፣ ይከብደኒ ። 


Numbers 11:15 And if thou deal thus with me, 
Kill me, | bray thee, out of hand, if 1 have found 
favor in thy sight; and let me not see my 
wretchedness. 


Numbers 11:15 welelmese : KemeZ : trEsyenl ; 
dletile : dtlen! : lelme : rebbku : mHrete : ddmEke : 
Keme : Iyreya : lelkitye :: 


Numbers 11:15 AA ፣ ከመዝ 
ትሬስየኒ ፡ ቀቲለ ፣ ቅትለኒ ፡ ለእመ 
ረብብኩ ፣ ምሕረተ ፣ ቅድሜከ ፡ ከመ 
ኢይርአያ ፡ ለእኪትየ ። 


Numbers 11:16 11 And Jehovah said unto Moses, 
Gather unto me Seventy men of the elders of 
|Ssrael, whom thou Knowest to be the elders of the 
people, and olficers over them; and bring them 
unto the tent of meeting, that they may stand 
there with thee. 


Numbers 11:16 1| weybElo : lgZiebHEr : lemusE : 
estegabl : lite : rODISE : |Imwste : e Irugihomuy ; 
ledlecide : lsraEl : lle : taemr : lelike : Keme ; 
Imuntu : lidanatu : leHZD : weSeHeftomunl : 
wetabewomu : wste : debtera : Zemer T ul ; 
weydumuy : hye : mslEke : 


Numbers 11:16 3 oh" 5 
አግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ አስተጋብኣ ፣ 
ሊተ ፣ ሮብአሴ ፣ እምሖሁስተ ፡፣ አዕ 
ሩጊሆሙ ፣ ለደቂቀ ፡፣ ጸስራሔል ፣ 


እለ ፡ ታአምር ፡ ለሊከ ፣ ከመ 
ለጸሙግንቱ ፡ ሊቃናቱ ፣ ለሕዝብ ፣ 
ወጸሐፍተሙኒ ፣ ወታበሁዎሙ ፡ ሁስተ 
ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ ዕይቁሙ ፣ 
ህየ ፡ ምስሌከ ። 


Numbers 11:17 And | will come down and talk 
with thee there: and | will take of the Spirit which 
|S upon thee, and will put it upon them; and they 
shall bear the burden of the people with thee, that 
thou bear it not thyself alone. 


Numbers 11:17 welwerd : weltnager : behye : 
mslEke : welne sl : |IMNwste : menfes : Zela llEke ; 
weanebr : CIDEhomu : wey Sewry : mMslEke : 
Kbedomu : lezZntu : HzD : weit sraH : baHtitke : 
IomUy :; 


Numbers 11:17 AoC 5 ትና IC 5 
በህየ ፡ ምስሌከ ፣ ዕእነሥልእ ፣ 
እምሁስተ ፡ መንፈስ ፡ ዘላዕሌክ 
ወኣነብር ፡፣ ዲቤሆሙ ፣ ወይጸሁሩ ፣ 
ምስሌከ ፣ ክበዶሙ ፡ ለዝንቱ ፣ 


ሐሓዝብ ፣ ዕኢትሥራሕ ፡ ባሕቲትክ ፣ 
ሎሙ 


Numbers 11:18 And say thou unto the people, 
Sanctify Yourselves against to-morrow, and Ye 
shall eat flesh, for ye have wept in the ears ot 
Jehovah, saying, Who shall give us flesh to eat? 


for it was well with us in Egypt: therefore Jehovah 


will give You flesh, and ye shall eat. 


Numbers 11:18 weleHzZbn!i : thlomu : yanSHuy ; 
lsomu : legE sem : wetbel Uu : sga : lsme ; 


Dekeykmu : ddme : lgzZiebHEr : InZe : tbIlu : menu ; 


yabel ene : sda: lsme : yY hEysene : DHEre ; 
gb5 : weyhubekmu : lgZiebHEr : tbl U : sga: 
wetebel U : s0ga :: 


Numbers 11:18 ወለሓnዝብL ፡ ትጉብሎሙ 
/ንጽሑ ፡ ርእሶሙ ፡ ለጌሠም 
ወሶትበልዑ ፣ ሥጋ ፣ እስመ ፣ 
በከይክሙ ፡ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር 
እንዘ ፡ ተብሉ ፡፣ መኑ ፣ ያበልዕዐነ 
ሥጋ ለበመ ፡፣ ይ’ጌይበነ ፣፡ ብሔረ 


ግብጽ ፣ ወዕይሁበክሙ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ትብልዑ ፡ ሥጋ ፡፣ ዕተበልዑ ፡ ሥጋ ። 


Numbers 11:19 Ye shall not eat one day, nor 
two days, nor five days, neither ten days, nor 
twenty days, 


Numbers 11:19 eko : eHete : llete : Zetbel U ; 
weeko : senuye : wee KO : hemuse : mewa lle : 
weeko : e Sure : weeko : | stra : mMmewa lle ; 


Numbers 11:19 Aኮ i Ah ፣ AT 5 
ዘገበልዑ ፣ ዕአኮ ፣ ሰኑየ ፣ ዕጸ ኮ።፣ 
ግገሙበ ፡፣ መዋዕለ ፡፣ ወአኮ ፣ 
ወአኮ ፣ ዕሥራ ፡ መዋዕለ ፤ 


Numbers 11:20 Dut a whole month, until it come 
Out at Your nostrils, and it be loathsome unto YOU: 
because that ye have relected Jehovah who 15 
among You, and have wept before him, saying, 
Why came we forth out of Egypt? 


Numbers 11:20 ela : lske : mewa lle : wer h ; 
tbel Iwo : lske : ywe Sl : |Imwste : elnafatikmu : 
wWeykewnekmuy : HmzZe : lSsme : KhdkmwO : 


lelgZI1ebHEr : Zehelewe : WStEtkmuy ; 
webekeykmu : beddmEhu : InZe : tblu : lemnt ; 
lene : ew Salkene : Imne : DHEre : 005 :: 


Numbers 11:20 አላ ፡ ስከ ፡ መዋዕለ 
ወርግ ፣ ጎትበልዕዎ ፡ እስከ ፡ ይዕፅእ ፣ 
እምውስተ ፣ አጸኖፋቲክሙ ፣ 
ወይከውሃፃክሙ ፡ ሕምዘ ፡፣ ኣስመ 
ክህድክምዎ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡ ዘሀህለዕ ፣ 
ሁስቴትክሙ ፡ ወዕበከይክሙ ፣ 
በቅድሜሁ ፡ እንዘ ፡ ትብሉ ፡ ለምንት 
ለነ ፡ አሁፃልከነ ፡ አምነ ፡ ብሔረ 
ግብጽ ። 


Numbers 11:21 And Moses said, The people, 
among whom | am, are Six hundred thousand 
footmen; and thou hast said, | will give them flesh, 
that they may eat a whole month. 


Numbers 11:21 weybE : musE : ssa : |l{ : edgar ; 
HZb : lle :; wStEtomuy : helewkuy : [weente : tDEleni ; 
Ihubomu : sda :] weybel Uu : mMmewa lle : wer h :: 


Numbers 11:21 oPቤ ፡ ሙቤ ፣ በሳ 
እልፍ ፣ አጋር ፡፣ ሕዝብ ፣ ልለ 
ሁስቴቶሙ ፡ ህለሖሁኩ ፡፣ በዕአንተ ፣ 
ትቤለኒ ፣ እሁቦሙ ፡፣ ሥጋ ።ስ 
ወይበልዑ ፣፡ መዋዕለ ፣ ዕወዕርገ ። 


Numbers 11:22 Shall flocks and herds be slain 
for them, to suffice them? or shall all the fish of 
the sea be gathered together for them, to suifice 
them? 


Numbers 11:22 bonu : ebag | : weelhmt ; 
yTeba h : [omy : ew : KWIu : a sate : baHr ; 
ytgabal : omy : Keme : ylkelomu :: 


Numbers 11:22 በኑ ፣ አባግዕ 
ወአልህምት ፡ ይጠባኀ ፣ ሎሙ ፣ 
አሁ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ዓሣተ ፡፣ ባሕር ፣ 
ይትጋባእ ፡፣ ሎሙ ፡፣ ከመ ፣። 
ይኣከሎሙ ። 


Numbers 11:23 And Jehovah said unto Moses, 
15 Jehovah's hand waxed shot? now shalt thou 


See whether my Word shall come to pass unto 
thee or not. 


Numbers 11:23 weybElo : lgzZiebHE! : lemusE ; 
bony : itkl : IdEhu : lelgzZleDHEr : nahu : {rE : Ime : 
trekbo : ledalye : welme : elbo :: 


Numbers 11:23 ቤሎ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ ፣ ቦኑ ፣ 
ኢትክል ፣ ኣዴሁ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 
ሇሁ ፡ ትሬኢ ፣ እመ ፡ ትረክቦ 
ለቃልየ ፣ ዕጸመ ፡፣ አልቦ ። 


Numbers 11:24 1 And Moses went out, and told 
the beople the words of Jehovah: and he 
gathered seventy men of the elders of the beople, 
and set them round about the Tent, 


Numbers 11:24 ff wewe Se : musE ; 
wenegeromuy : leHZbD : dale : |lgZIeDbHEr ; 
weestegabe : rO0DISE : Imwste : e lrugihomu : 
leHZD : weedemomu : ewde : clebtera :; 


Numbers 11:24 3 oon ፣ ሙቤ 5 
ወነገሮሙ ፣ ለሕዝብ ፣ ቃለ ፣ 


ኣግዚአብሔር ፣ ዕአስተጋብኣ ፣ 
ሮብአሴ ፡፣ እምሖሁስተ ፡፣ አዕሩጊሆሙ ፣ 
ለሕዝብ ፣ ወዕስቀሞሙ ፣ አጸሁዶደ ፣ 
ዶብተራ ። 


Numbers 11:25 And Jehovah came down in the 
Cloud, and spake unto him, and took of the Spirit 
that was upon him, and put it upon the seventy 
elders: and it came to Dass, that, when the Spirit 
rested ubon them, they prophesied, but they did 
so no more. 


Numbers 11:25 wewerede : lgZiebHEr ; 
bedemena : wetenadgero : wene se : Imwste ; 
menfes : Zela lIEhu : wewedeye : la lle : rO0blsl ; 
lldanat : welmZe : e lrefe : la lIEhomu : menfes ; 
tenebeyuy : welteweseky : Inke :; 


Numbers 11:25 ወወረደ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
በደመና ፣ ዕተናገሮ ፣ ወዕነሥስ ፣ 
ለምሁስተ ፣። መንፈስ ፣ ዘላዕሌሁ ፣ 
ወወደየ ፣ ላዕለ ፣ ፎብእሲ ፡ ሊቃናት ፣ 
ወለምዘ ፡ አዕረፈ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 


መንፈስ ፣ ተነበዩ ፣ ዕኢተወሰኩ ፣ 
እንከ ። 


Numbers 11:26 11 But there remained two men in 
the camp, the name of the one was Eldad, and 
the name of the other Mecdiad: and the Spirit 
rested ubon them; and they were of them that 
were Written, Dut had not gone out unto the Tent 
and they brophesied in the camp. 


Numbers 11:26 1] weterefu : KIEtU : |ldew : wste ; 
t Iynt : smu : leeHedu : Eldad : wemodad : smu ; 
lekalu : wee lrefe : la IlIEhomuni : Mmenfes : 
welmuntunl : teSHfu : MsIEhomu : weimeSuy 
wste : debtera : wetenebeyu : Dewste : { |ynt :; 


Numbers 11:26 3 ተረፉ ፣ ክልሌቱ 
ዕደሁ ፣ ሁስተ ፣ ትዕይንት ፡ ስሙ 
ለአሐዱ ፡ ኤልዳድ ፣ ዕሞዳድ ፡፣ ስሙ 
ለኮልሉ ፣ ዕለዕረፈ ፣ ላዕሌሆሙኒ 
መንፈስ ፣ ወጸሙንቲኒ ፡ ተጽሕፉ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ወዕኢመጽሉ ፡፣ ውስተ 
ደብተራ ፡፣ ዕተነበዩ ፡ በሁስተ ፣ ትዕ 
ይንት ። 


Numbers 11:27 And there ran a young man, and 
told Moses, and said, Eldad and Medad do 
prophesy in the camp. 


Numbers 11:27 weroSe : werEZa : wWezEnewo : 
lemusE : wWeybEIO : Eldad : wemodad : tenebeyu ; 
Dewste : t lynt :; 


Numbers 11:27 Oሮ°A ፡ eh ፣ ዜነዎ 5 
ለሙቤ ፡፣ ዕይቤሎ ፣ ሔሌልሣድ ፣ 

ወሞዳድ ፣ ተነበዩ ፡፣ በሁስተ ፡፣ ትዕ 
ይንት ። 


Numbers 11:28 And Joshua the son of Nun, the 
minister of Moses, one of his chosen men, 
answered and sald, MY lord Moses, forbid them. 


Numbers 11:28 weybElO : iyesus : ZenewE ; 
Zeydewm : QdmEhu : lemMmusE : Zewitu : hruyy 
yYDElO : |gZilye : [MNusE :] Klomuy :: 


Numbers 11:28 ይቤሎ ፣ ኢየሱሰ 
ዘነዊ ፡ ዘይቀሖጡም ፣ ቅድሜሁ 


ለሙቤ ፣ ዘሁልቱ ፡ ኀሩዩ ፡ ይቤሎ 
ኣግዚኣየ ፡ ሰበሙሴ ስስ ክልኦፆሙ ። 


Numbers 11:29 And Moses said unto him, Art 
thou Jealous for my sake? would that all 
Jehovah's beoble were prophets, that Jehovah 
would Dut his Spirit upon them! 


Numbers 11:29 weybElo : musE : entenu : tdenl ; 
lite : wemenu : |mweheben!i : keme : ytnebey : 
KWIu : HZbu : lelgziebHEr : sobe : wehebe 
|gzZlebHEr : menfeso : la IIEhomu :: 


Numbers 11:29 oPቤለN" ፡ ሙቤ 5 
አንተኑ ፡፣ ትቀንጻ ፣ ሊተ ፣ ዕመኑ ፣ 
እምወሀበኒ ፣ ከመ ፣ ይተነበይ ፡ ኵሉ ፣ 
ሕዝቡ ፣ ለኣግዚአብሔር ፣ ሶበ ፣ 

ወሀበ ፡፣ እግዚአብሔር ፡ መንፈሶ ፣ ላዕ 
ሌሆሙ ። 


Numbers 11:30 And Moses gat him into the 
camp, he and the elders of Israel. 


Numbers 11:30 wegebe : wste : t lynt : wity ; 
wee Irugihomuy : lelsraEl :: 


Numbers 11:30 ገብአ ፣ ስተ ፣ ትዕ 
ይንት ፡ ውእቱ ፣ ዕአዕሩጊሆሙ ፣ 
ለሓስራሔል ። 


Numbers 11:31 1 And there went forth a Wind 
from Jehovah, and brought duails from the sea, 
and let them fall by the camp, about a days 
Journey on this side, and a day S Journey on the 
other side, round about the camp, and about two 
cubits above the face of the earth. 


Numbers 11:31 11 wewe Se : menfes : Im hebe ; 
lgZlebHE! : we edewe : frit : Imne : baHtr ; 
weweredo : wste : t |lynt :; lske : mHware : let; 
Imne : ewde : t lynt : lmlefE : welmIleiE ; 
wetewe T He : Ka lbe : lmet : mel lite : mdr :; 


Numbers 11:31 3 oወፀ ፣ መንፈስ 5 
ለም"ገበ ፡ ለግዚአብሔር ፣ ወዕዐደዕ ፣ 
ቁፍርፍርት ፣ እምነ ፣ ባሕር ፣ ወዕወዕረዶ ፣ 
ውስተ ። ተዕይንት ፡ ኣስከ ፡ ምሕዋረ 


ዕለት ፡ አምነ ፣ አሁደ ፣ ትዕይንት ፣ 
ለምለፌ ፡ ዕለምለፌ ፡ ወተዕጥሐ ፡፣ ኮዕ 
በ ፣ እመት ፣ መልዕልተ ፡፣ ምድር ። 


Numbers 11:32 And the people rose up all that 
day, and all the night, and all the next day, and 
gathered the duails: he that gathered least 
gathered ten homers: and they spread them all 
abroad for themselves round about the camp. 


Numbers 11:32 weten se : HZzbD : KVWVIo : llete ; 
WekWIo : [Elite : we KWIlo : llete : Inte : besanita 
weeleduy : omy : frfrte : wWeZeewHedu : eldo 

e serte : bedolrols : weseT Hu : omy ; 
weeybesu : Wste : ewde : te aynihomuy :; 


Numbers 11:32 ወተንሥአ 5 
ሕዝብ ፡ ኵሎ ፡ ዕለተ ፡፣ ዕቡሎ 
ሌሊተ ፣ ዕ ጡኵሎ ፡ ዕለተ ፡ ኣንተ 
በሳኒታ ፣ ወዕአለዱ ፣ ሎሙ ፣ 
ፍርፍርተ ፣ ወዕዘአሁሐዱ ፡፣ አልዶ 
ዐሠርተ ፣ በቁበሮስስ ፣ ዕበጥሑ 


ሰጦሙ ፣ ወዕአይበቡ ፡ ሁስበተ ፣ አሑጡደ 
ተዓይኒሆሙ ። 


Numbers 11:33 VVhile the flesh was yet between 
their teeth, ere it was chewed, the anger of 
Jehovah was kindled against the people, and 
Jehovah smote the people with a Very great 
plague. 


Numbers 11:33 welnze : helewe : sga : wste ; 
Sresihomu : Inbele : ya hidqwo : tem | e: 

|gzZlebHEr : la lle : HZb : wedetelomu : lgZIleDHEr : 
leHzb : be ebiy : med sett: Tde :; 


Numbers 11:33 OAH ፡ UAo ፡ ሥጋ 5 
ውሁስተ ፣ ዕረሲሆሙ ፡፣ እንበለ 
ያኅልቅዎ ፡ ተምዕዐ ፡፣ አግዚአብሔር ። 
ላዕለ ፡ ሕዝብ ፣ ዕቀተሎሙ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሕዝብ ፡፣ በዐቢይ ፣ 
መቁቀሠፍት ፣ ጥቀ ። 


Numbers 11:34 And the name of that place was 
Called Kibroth-hattaavah, because there they 
buried the people that lusted. 


Numbers 11:34 wetesemye : smu : [ewituy ; 
Mmekan : tezkare : {twet : |lSsme : deberwomuy ; 
leHZD : elle : fetew :: 


Numbers 11:34 ተሰምየ ፣ በሙ 5 
ለሁጸቱ ፡ መኮን ፣ ተዝኮረ ፡ ፍትዕት ፣ 
ለበመ ፡ ቀበርዎሙ ፡፣ ለሕዝብ ፣ 

ለለ ፣ ፈተሁ ። 


Numbers 11:35 From Kibroth-hattaavah the 
people lourneyed unto Hazeroth; and they abode 
at HazZeroth. 


Numbers 11:35 weg lZe : HZ : Imne : tezkare ; 
{twet : Wste : esErot :; [(weneberu : DeesErot :]; 


Numbers 11:35 o°"J0H ፡ ሓዝብ 
እምነ ፣ ተዝኮረ ፣ ፍትዕት ፡፣ ሁስተ 
አኣሴሮት ፣ በዕነበሩ ፣ በአሴሮት ስ 


Numbers 12:1 11 And Miriam and Aaron sbake 
against Moses because of the Cushite woman 
whom he had married; for he had married a 
Cushite woman. 


Numbers 12:1 1 weHemeywo : lemusE 
Maryam : weeron : bebeyne : blsit : ItyOPyawit ; 
[Inte : ne se : MNusE : lsme : blsite : ityoPyawite ; 
ne se: 


Numbers 12:12 3 hv ፣ ለሙሴ ፣ 
ማርሇያም ፡፣ ወለሮን ፡፣ በበይነ ፣ 

ብእሲት ፡፣ ኢትዮጵያዊት ፣ አንተ ፣። 
ነሥአ ፣ ሙቤ ፣ ለስመ ፣ ብጻቢሲተ ፣ 
ኢትዮጵያዊተ ፡ ነሥአ ። 


Numbers 12:2 And they said, Hath Jehovah 
Indeed spoken only with Moses? hath he not 
Spoken also with us? And Jehovah heard it. 


Numbers 12:2 weybEIu : bony : lemusE ; 
lebaHititu : tenagero : lgZieDHEr : ekonu : lenehi ; 
tenagerenu : wesem e : lgZIeDHE! :; 


Numbers 12:2 ቢሉ ፡ በኑ ፣ ለሙሴ 
ለባሕቲቱ ፡ ተናገሮ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 
አኮኑ ፣ ለነ ፣ ተናገረኑ ፡፣ ወዕበምዕዐ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 12:3 Now the man Moses was Very 
meek, above all the men that were upon the {ace 
of the earth. 


Numbers 12:3 wemusEse : blsi : yewah : wity 
Tdqe : Imne :; KWIu : (gW ale : ImeHyaw ; 
Zehelewe : wste : mdr :; 


Numbers 12:3 oN 

ብኣሲ ፡፣ የዋህ ፡ ሁቱ ፡፣ ጥቀ 
አምነ ፡ ኩሉ ፡ ኣጓለ ፡ ኣመሕያሖጡ ፣ 
ዘሀለዕ ፡ ውስተ ፣ ምድር ። 


Numbers 12:4 And Jehovah spake suddenly 
unto Moses, and unto Aaron, and unto Miriam, 
Come out ye three unto the tent of meeting. And 
they three came out. 


Numbers 12:4 weybElomu : |lgZieDHEr : lemusE ; 
weleeron : welemaryam : begiZEha : n U :; entmy ; 
Selestikmuy : wWste : debtera : ZemerT ul :; 


Numbers 12:4 ይቤሎሙ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 


ወለማርያም ፡ በጊዜሃ ፡ ንዑ 
አንትሙ ፡ ሠለስቲክሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ዶብተራ ፡ ዘመርጡል ። 


Numbers 12:5 And Jehovah came down in a 
pillar of cloud, and stood at the door of the T ent, 
andl called Aaron and Miriam; and they both 
Came forth. 


Numbers 12:5 wewerede : |lgziebHEr : be emde ; 
demena : hebe : ho hte : debtera : ZemerT ul ; 
weSew omy : leeron : welemaryam : weHory ; 
KIEhomu :; 


Numbers 12:5 ወረድ ፣ አግዚአብሔር 
በዐምደ ፡፣ ደመና ፡ ገበ ፣ ብግኅግተ 
ዶብተፐራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ ዕለሁኮሙ ፣ 
ለአሮን ፣ ዕለማርያም ፣ ወሐሩ ፣ 
ከልኤሆሙ ። 


Numbers 12:6 And he said, Hear now my words: 
lf there be a prophet among You, | Jehovah will 
Make myself Known unto him in a Vision, | will 
Speak with him in a dream. 


Numbers 12:6 weybElomu : sm u : qalye : 
lelmebo : Zekone : nebiye : IMNWNStEtkmuy ; 
lelgZlebHEr : beraly : aster! : lotu : webeHim : 
ltnagero :: 


Numbers 12:6 ቤለው ፡ ሰምዑ ፣ 
ቃልየ ፡ ለጸመቦ ፡ ዘኮነ ፡ ነቢየ ፣ 
እምሁስቱትክሙ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
በራይ ፣ ኣበተርኢ ፡ ሎቱ ፣ 
ወበሕልም ፣ እትናኖገሮ ። 


Numbers 12:7 My servant Moses 15 not so; he is 
faithful in all my house: 


Numbers 12:7 weeko : keme : QW! Eye : MusE ; 
mlmen : WIty : wste : KWIU : DEtye :: 


Numbers 12:7 Ah ፣ ከመ ቍ*ልዔየ ፣ 
ሙጤቤ ፡ ምእመን ፣ ሁልቱ 


ውስተ ። ኵሉ ፣ ቤትየ ። 


Numbers 12:8 wiih him will | speak mouth tO 
mouth, even manifestly, and not in dark 


Speeches; and the form of Jehovah shall he 
behold: wherefore then were ye not airald tO 
Speak against my servant, against Moses? 


Numbers 12:8 ele : beef : ltnagero : gehade ; 
weeko : Deswr : Wwerlye : sbHetihu : lelgzZiebHE! ; 
welemnt : iferahkmuy : Hemyoto : led! Eye : 
MUSE :; 


Numbers 12:8 A ፣ በngፍ ፡ Aትኖገሮ 
ገሃደ ፡፣ ወአኮ ፡፣ በስሑር 

ወርእየ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ለኣጻግዚአብሔር ፣ 
ወለምንት ፡፣ ኢፈራህክሙ ፡፣ ሐምዮቱ 

ለዮልዔየ ፡ ሙሴ ። 


Numbers 12:9 1 And the anger of Jehovah was 
kindled against them; and he departed. 


Numbers 12:9 1 wekone : la IlEhomu : mensute : 
me etu : lelgzZlebHEr : weHoruy :: 


Numbers 12:9 3 oኮፃ ፡ ላዕሌሆሙ 
መ'ንሱተ ፡ መዐቱ ፡፣ ለኣግዚኣብሔር 
ወረፍ ።፣ 


Numbers 12:10 And the cloud removed from 
Over the lent; and, behold, Miriam was leprous, 
as white as snow: and Aaron looked upon Miriam, 
and, behold, she was leprous. 


Numbers 12:10 wesesele : demena : Imwste ; 
debtera : wee heZa : lems : lemaryam ; 

we5a ldewet :; Keme : bered : wetemey Te : eron ; 
‘hebe : maryam : wenahu : e heZa : lems :; 


Numbers 12:10 በበለ ፣ ደመና 
ለምሁስተ ፣ ደብተራ ፣ ዕለገኮ ፣ 
ለምጽ ፣ ለማርሣም ፣ ዕጻዕ 

ደወዕት ፡፣ ከመ ፡ በረድ ፣ ዕተመይጠ ፣ 
አሮን ፣ ገበ ፣ ማርያም ፣ ዕኖሁ 
ለ'"ገነኮ ፣ ለምጽ ። 


Numbers 12:11 And Aaron said unto Moses, Oh, 
my lord, lay not, | pray thee, sin upon us, for that 
we have done foolishly, and for that we have 
sinned. 


Numbers 12:11 weybElo : eron : lemusE ; 
Daw eni : lgZllye : itresiya : lene : he Tiete : sme ; 
yalmerne : keme : ebesne :. 


Numbers 12:11 ወይቤ" ፣ ሮን ፣ 
ለሙቤ ፡ ብዯኑዕዐኒ ፡ ልግዚልየ 
ኢትረሲያ ፣ ለነ ፡፣ ኀጢአተ ፣ እስመ ፣ 
ኢያእጸመርነ ፡ ከመ ፡፣ አበስነ 


Numbers 12:12 Let her not, | pray, be as one 
dead, of whom the flesh is half consumed when 
he cometh out of his mother's womb. 


Numbers 12:12 weinkun : t lrine : lemot : Keme ; 
5al 5al : Zeywe S| : Imne : ma h Sene : Imuy 
wetebel e : menfede : sgaha :: 


Numbers 12:12 ንኩን ፣ ጉዕሪነ 
ለሞት ፡፣ ከመ ፡፣ ፃእፃእ ፣ ዘይዕወፅጸ ፣ 
አምነ ፡ ማኅፀነ ፡ አሙ ፡፣ ወዕተበልዕዐ 
መንፈቀ ፡ ሥጋሃ ። 


Numbers 12:13 And Moses cried unto Jehovah, 
Saying, Heal her, O God, | beseech thee. 


Numbers 12:13 weSer he :; MusE : hebe :; 
|gZlebHEY : weybE : |gZio : DdW eni : eHywa :; 


Numbers 12:13 OAC] ፡ ሙቤ ፣ "በ 5 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕይቤ ፣ እግዚኦ 
ብዯቍ0ዐኒ ፡ ለሕይዋ ። 


Numbers 12:14 And Jehovah said unto Moses, | 
her father had but spit in her face, should she not 
be ashamed seven days? let her be shut up 
without the camp seven days, and alter that she 
shall be brought in again. 


Numbers 12:14 weybElo : lgzZiebHE! : lemusE ; 
Ssobe : ebuha : tefe : tfeto : wste : ge5a 

Im! hefretnu : sebu e : mewa lle : [ettgeHes : eia . 
[mt lynt : sebu e : mewa lle : welmZ : thbewl :: 


Numbers 12:14 oPቤN 

አግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ሶበ 

ኣቡሃ ፡ ተፍ ፣ ተፍአቱ ፡፣ ሁስተ 
ገጻ ፡ ኣምኢገፍረትኑ ፡ ሰቡዐ ፡ መዋዕ 
ለ ፡ ለትትገሐስ ፣ አፍኣ ፡ ኣምትዕ 


ይንት ፡፣ ሰቡዐ ፡ መዋዕለ ፣ ወእምዝ ፣ 
ተትበሖሁእጸ ። 


Numbers 12:15 And Miriam was shut up without 
the camb seven days: and the Deople lourneyed 
not till Miriam was brought in again. 


Numbers 12:15 wetegH set : maryam : efa ; 
mt (ynt : sebu e : Mewa lle :; weig lZe : HZD :; 
|Ske : neSHet : maryam :: 


Numbers 12:15 ወተግሕሠት ፡ ማርያም 5 
አፍኣ ፣ እምትዕይንት ፣ ሰቡዐ ፡ መዋዕ 
ለ ፡ ዕኢግዕዘ ፡ ሕዝብ ፡፣ ኣስከ 
ነጽሐተት ፡ ማርያም ። 


Numbers 12:16 And afterward the people 
lourneyed from Hazeroth, and encamped in the 
wilderness of Paran. 


Numbers 12:16 welimd hre : Zntu : g lZu : HZ : 
Imne : esErot : [we hederu :*] wste : gedam ; 
[Zefaranl :; 


Numbers 12:16 ወምድረ ፣ ዝንቱ ፣ 
ግዕዙ ፡፣፡ ሕዝብ ፡፣ አምነ ፡ አሴሮት 
በ*#ወ"ገደሩ ስ ሁስተ ፣ ገሣም 

በዘፉራንስ 


Numbers 13:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 13:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 13:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 13:2 Send thou men, that they may 
Spy out the land of Canaan, which | give unto the 
children of lsrael: of every tribe of their fathers 
shall ye send a man, every one a prince among 
them. 


Numbers 13:2 fenu : ldewe : sebe : eyn : lle ; 
yrEIYwa : lemcre : Kenaen : Inte : ene : Ihubomu ; 
ledledide : IsraEl :; Keme : YyKWennwa ; eHedu ; 
eHedu : bls! : |ImMmwste : negedomu : welmwste : 


HZzebihomu : Zeebyate : ebewihomu ; WetfEny ; 
KVVlo : ebeytomu :: 


Numbers 13:2 ፈr ፡ ሰደ ፡ በብ 5 
ዐይን ፣ ኣለ ፡ ይሬእኣይዋ 

ለምድረ ፡ ከኖአን ፣ እንተ ፡፣ አነ 
እሁበቦሙ ፡፣ ለደቂቀ 

አስራሔል ፡ ከመ ፡፣ ይኰንንዋ ፤ 

አሐዱ ፣ አሐተ ፡፣ ብልለሲ ፣ ጸምሖሁስተ ፣ 
ነገዶሙ ፡ ዕእጸምሖሁስተ ፡ ሕዘቢሆሙ ፣ 
ዘአብያተ ፡ አበዊሆሙ ፤ 
ወተፌኑ ፡ ኵሎ ፡ ዐበይቶሙ ። 


Numbers 13:3 And Moses sent them from the 
wilderness of Paran according to the 
Commandment of Jehovah: all of them men who 
were heads of the children of lstrael. 


Numbers 13:3 [“welfenewomu : MusE : Imne : 
gedlam : Zeiaran : bedale : |lgZieDHEr : wellu : 
KWIlomu : ldew : ebeytomu :*] lededide : ISraEl ; 
Imunty :: 


Numbers 13:3 (በ#oፈyPpn i ውቤ 
ኣምነ ፡ ገዳም ፡ ዘፋራን ፡ በቃለ 
እግዚአብሔር ፡፣ ዕሉ ፡፣ ኩሎሙ 
ደሁ ፡ በበይተሙ “ስ ለደቂቁ ፣ 
ኣስራኤል ፣ እሙንቱ ። 


0 


Numbers 13:4 And these were their names: Of 
the tribe of Reuben, ShammMua the son of Zaccur. 


Numbers 13:4 wezntu : esmatihomu 
Zelmnegede : rODE| : [selmu : welde : Z[kurn] :: 


Numbers 13:4 ወዝንቱ ፡ Aሰማቲሆሙ ፣ 
ዘኣምነገደ ፡ ሮቤል ፣ በበስሙ ፣ 
ወልደ ፣ ዝሰኩርስ ። 


Numbers 13:5 O1 the tribe of Simeon, Shapbhat 
the son of Hori. 


Numbers 13:5 wezelmnegede : sm on : sefeT ; 
welde : suri :; 


Numbers 13:5 ዘምነ’ ፡ ሰምከኮን 
በፈጥ ፣ ወልደ ፣ ቡሪ ። 


Numbers 13:6 Of the tribe of Judah, Caleb the 
Son of Jephunneh. 


Numbers 13:6 wezelmnegede : yhuda : KallED] ; 
welde : YEfONE :: 


Numbers 13:6 ዘም’ ፡ ይሁሣ 
ኮበሌብሰስ ፣ ወልደ ፡ ይፎቱ ። 


Numbers 13:7 Of the tribe of lssachar, |gal the 
Son of Joseph, 


Numbers 13:7 wezelmnegede : yskar : igal ; 
welde : VOSET :: 


Numbers 13:7 ዘምነ’ ፡ ስኮር 
ኢጋል ፣ ዕልደ ፡ ዮቤፍ ። 


Numbers 13:8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea 
the son of Nun. 


Numbers 13:8 wezelimnegede : EIrEm : ewsSE 
welde : ewE :: 


Numbers 13:8 ዘምነ’ ፡ ሌቁፍሬም ፣ 
አሁ ፣ ወልዶ ፣ ነዊ ። 


Numbers 13:9 O1 the tribe of Benjamin, Pati the 
Son of Raphu. 


Numbers 13:9 wezelmnegede : bnyam! : felT! ; 
welde : rafew :; 


Numbers 13:9 ዘምነ’ ፡ ብንያሚ 
ፈልጢ ፣ ዕወዕልዶደ ፡ ራፈሁ ። 


Numbers 13:10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel 
the son of Sodl. 


Numbers 13:10 wezZelmnegede : Zabulon ; 
QuciyE] : welde : [soldi :: 


Numbers 13:10 HዘAምነገደ ፣ ኮቡሎን 
ተዲዬል ፡ ወልዶ ፡፣ በሶስስበዲፌ ። 


Numbers 13:11 Of the tribe of Joseph, namely, 
of the tribe of Manasseh, Gadd! the son of Susl. 


Numbers 13:11 wezelmnegedo : YOSEI ; 
Zelmdedide : menasE : ged! : welde : Susi :: 


Numbers 13:11 oዘAምነ’IA ፡ ዮቤ 
ዘእምደቁቀ ፡ መኖቤ ፣ ገዲ ፣ ወልደ 
(ቡቢ ። 


Numbers 13:12 Of the tribe of Dan, AmMmiel the 
Son of Gemalll. 


Numbers 13:12 wezelmnegede : dan : emIHE| ; 
welde : gemali :: 


Numbers 13:12 ዘAምነገደ ፣ ሓን 
አሚሔል ፣ ወልደ ፡ ገማሊ ። 


Numbers 13:13 Of the tribe of Asher, Sethur the 
son of Michael. 


Numbers 13:13 wezelmnegede : esEr : Satur ; 
welde : miKaEl :; 


Numbers 13:13 OዘAምነ’IR ፡ አቤር 
ባቱር ፡ ወልደ ፡ ሚከኮጮሔል ። 


Numbers 13:14 Of the tribe of Naphtall, Nahb! 
the Son of Vobhsi, 


Numbers 13:14 wezZelmnegede : nftalEm : nab! 
welde : yabDl :: 


Numbers 13:14 HዘAምነIደ ፡ Yፍታሌም 
ናቢ. ፣ ዕልደ ፣ ያቢ ። 


Numbers 13:15 Of the tribe of Gad, Geuel the 
son of Machi. 


Numbers 13:15 wezelmnegede : gad : gudiyal : 
welde : maki :; 


Numbers 13:15 ዘምነ’ ፡ ጋድ 5 
ተዲያል ፣ ወልዶ ፡ ማኪ ። 


Numbers 13:16 These are the names of the men 
that Moses sent to spy out the land. And Moses 
Called Hoshea the Son of Nun Joshua. 


Numbers 13:16 Zntu : witu : esmatihomuy 

le |ldew : lle : fenewe : MUSE : Keme : yreywa ; 
leylti : mar : wWesemeyo : MUSE :; (eewsSE : Welde ; 
NewE : iyesus :; 


Numbers 13:16 YE si ሁቱ 5 
ኣስማቲሆሙ ፡ ለዕደሖሁ ፣ ኣለ ፡፣ ፈነዕ 
ሙቤ ፣ ከመ ፣ ይርአይዋ ፣ ለይእቲ ፣ 
ምድር ፡ ወበመዮ ፡ ሙቤ ፣ ለለሑጡቤ ፣ 
ወደ ፡፣ ነዊ ፣ ኢየሱስ ። 


Numbers 13:17 1 And Moses sent them to sDy 
Out the land of Canaan, and said unto them, Get 
you up this way by the South, and go up into the 
hill-country: 


Numbers 13:17 11 wefenewomu : musE : Keme ; 
yreywa : leylti : mdre : Kenaen : weyDEIomu : 
lregu : wste : wItu : gedam : welmzZ : te ergy ; 
wste : dlebr :; 


Numbers 13:17 3 oፈJpn 

ሙቤ ፣ ከመ ፣ ይርአይዋ ፡ ለይኣቲ 
ምድረ ፡፣ ከኖክአን ፡ ዕይቤሎሙ ፣ ዕፅ 
ረት ፣ ውስተ ፣ ውእቱ ፣ ገዳም 
ወእምዝ ፣ ተዐርጉጐ ፡፣ ሁስተ ፣ ደብር ፣ 


Numbers 13:18 and see the land, what it 1s; and 
the people that dwell therein, whether they are 
Strong or weak, whether they are few or many, 


Numbers 13:18 weriywa : leyiti : mar : inte :; 
Keme : fo : ylti : weHZbni : lle : ynebruy : WStEta : 
Ime : Snu an : Imuntu : welme : dkuman : welme : 
wHudan : Imuntu : welme : bze han :: 


Numbers 13:18 oCርAPዋ ፡ APAቲ 
ምድር ፡ አንተ ፡ ከመ ፡፣ እፎ 

ይቲ ፣ ወዕሕዝብኒ ፣ ለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስቴታ ፣ አመ ፡ ጽኑዓን ፡፣ እሙንቱ 
ወእመ ፣ ድኩማን ፣ ዕእጸመ ፡፣ ሁሑዳን ፣ 
እሙንቱ ፡፣ ዕለመ ፡፣ ብዘጋን ። 


Numbers 13:19 and what the land 1s that they 
dwell in, whether it 15 good or bad; and what 
Cities they are that they dwell in, whether in 
Camps, or in strongholds; 


Numbers 13:19 welnte : keme : Ifo : yiti :; mdra ; 
[Inte : WStEta : ynebruy : Imunty : Ime : se nayt ; 
ylti : welme : [Kit : wezZekeme : fo : Witon ; 


ehguriholmul : lle : WStEton : ynebruy : Imunty : 
welelme : Dontu : dSre : welelme : elbonty :: 


Numbers 13:19 oAንተ ፡ ከመ ፡ AE 
ይኣቲ ፡ ምድራ ፡ ልንተ ፣ ሁስቱታ 
ይነብሩ ፣ ለሙንቱ ፡ ለመ ፣ ሠ 
ኖይት ፣ ይእቲ ፣ ወእመ ፡ እኪት 
ወዘከመ ፣ እፎ ፡ ሁእቶን ፣ 
አህጉሪሆሰሙስ ፣ ኣለ ፡፣ ሁስቴቶን 
ይነብሩ ፣ ለሙንቱ ፡፣ ዕለኣመ ፡ ቦንቱ 
ቀጽረ ፡፣ ዕለኣመ ፣ አልቦንቱ ። 


Numbers 13:20 and what the land is, whether it 
1S fat or lean, whether there is wood therein, or 
not. And be Ye of good courage, and bring of the 
fruit of the land. Now the time was the time of the 
first-ribe grapes. 


Numbers 13:20 welnte : keme : Ifo : yiti :; mdra ; 
lelme : Tllt : welelme : ybst : lelme : Doty ; 
WStEta : elwame : welelme : elbotuy : wWerlyekmu ; 
n Su : ImMmwste : frEha : wemewa llihu : mewa lle 
malrer : Inbele : ytde sem : weyn :: 


Numbers 13:20 oAንተ ፡ ከመ ፣ እፎ 
ይእቲ ፡ ምድራ ፡፣ ለአመ ፡፣ ጥልልት 
ወለእመ ፡ ይብስት ፣ ለእመ ፣ ቦቱ ። 
ውስቴታ ፣ አእዋመ ፡፣ ዕለእመ ፣ 
አልቦቱ ፡፣ ወዕርጳየክሙ ፡ ንሥሉ ፣ 
ኣምሑሁስተ ፣ ፍሬሃ ወመዋዕሊሁ 
መዋዕለ ፣ ማእረር እንበለ ፣ 
ይትተቀሠም ፣ ወይን ። 


Numbers 13:21 11 50 they went ub, and spied out 
the land from the wilderness of Zin unto RehoD, 
to the entrance of Hamat. 


Numbers 13:21 11 we ergu : werlywa : leyiti ; 
mar : Imne : gedam : Zel Sin] : lske : ro ob : Inze 
yeHewruy : leEmet :: 


Numbers 13:21 3 o0ርጉ ፣ ወርAይዋ ፣ 
ለይእቲ ፡ ምድር ፡፣ እምነ ፡ ገዳም 
ዘሰዒ.ንስ ፡፣ ኣስከ 
ለንዘ ፡፣ የሕሁሩ 


Numbers 13:22 And they went ub by the South, 
and came unto Hebron; and Ahiman, Sheshal, 
and Talmal, the children of Anak, were there. 
(NOW Hebron was built seven years before Zoan 


in Egypt.) 


Numbers 13:22 we ergu : Inte : gedam ; 
webe5Huy : lSke : KEbron : wehye : Wituy ; 
ekilmeln : wWesEsl : wetelam!i : {7 retu : leEnad : 
WekEbronhi : Inte : beseb Setu : amet ; 
teneddet : Imdadme : hegere : Ten! : Zeg05 :; 


Numbers 13:22 ወፀርጉ ፣ አንተ 

ገዳም ፡ ወበጽሑ ፡ ኣስከ ፡ ኬብሮን 
ወህየ ፡፣ ውእቱ ፡ አኪበመስን ፣ ዕሴቤሲ ፣ 
ወተላሚ ፣ ፍጥረቱ ፡ ለኤናቅ ፣ 
ወኬብሮንሂ ፡፣ ኣንተ ፡ በሰብፀቱ ፡ ዓ 
መት ፣ ተነድቀት ፡ እምቅድመ ። 

ሀገረ ፡ ጠኒ ፣ ዘግብጽ ። 


Numbers 13:23 And they came unto the Valley of 
Eshcol, and cut down from thence a branch with 
one cluster of grapes, and they bare it ubon a 
Staif between two; they brought also of the 
pomegranates, and of the figs. 


Numbers 13:23 webeSHu : lske : VVelate ; 
e50 : werlywa : wegemedu : Imhye : Herege : 
weyn : WewStEta : eHeclu : eskal : WeSOIWO : 
bemezlel : welmwste : romani : Wwelmwste ; 
beleshi :: 


Numbers 13:23 ወበጽሑ ፣ እስከ 

ቈላተ ፡፣ ዐጽቅ ፣ ዕርአይዋ ፣ ወዕገመዱ ፡። 
ለምህየ ፡ ሐረገ ፡፣ ወይን ፣ ወዕሁስቱታ ፣ 
ለሐ+ ፡፣ አስኮል ፣ ዕጾርዎ 

በመዝለል ፡ ወዕጸምሖሁስተ ፣ ሮማን ፣ 
ወጸምሑውበስተ ፡ በለስሂ ። 


Numbers 13:24 That place was called the Valley 
of Eshcol, because of the cluster which the 
children of lsrael cut down from thence. 


Numbers 13:24 wesemeywo : [ewitu : mekan ; 
(lV ela : Hered : [belnte : Hered :] Zegemedu ; 
Imhye : decide : ISraEl :; 


Numbers 13:24 ሰመይዎ ፣ ለቱ 5 
መኮን ፡፣ ቈላ ፡ ሐረግ ፡፣ በበጸንተ 


ሐረግ 0) ዘገመዱ ፡፣ ለምህየ ፡፣ ደቂቁ ፣ 
ኣስራኤል ፣። 


Numbers 13:25 1| And they returned from spying 
Out the land at the end of forty days. 


Numbers 13:25 1 wegebu : Imhye : rlyomu : ylte : 
madre : beerb a : SbaH :; 


Numbers 13:25 3 ወገብ ፡፣ Aምህየ 
ርእጸዮሙ ፡፣ ይእተ ፡፣ ምድረ ፡፣ በአርብዓ 
፡ ጽባሕ ። 


Numbers 13:26 And they went and came tO 
Moses, and to Aaron, and to all the congregation 
of the children of lsrael, unto the wilderness of 
Paran, to Kaclesh; and brought back word unto 
them, and unto all the congregation, and showed 
them the fruit of the land. 


Numbers 13:26 weHewiromu : beSHu : hebe ; 
MUSE : weeron : we hebe : KWIomu ; 

te aynihomu : lededide : IsraEl : wste : gedam ; 
Zelaran : dadEs : wenegerwomuy : ZEnahomy ; 


welekVVIu : te aynihomu : wWeereywomu : frEha ; 
leylti : mar :; 


Numbers 13:26 hte ፡ በጽሑ 
ግበ ፣። ሙቤ ፣ ወአሮን 

ወገበ ፡ ኩሎሙ ፣ ተዓይኒሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣጸስራሔኤል ፡ ሁስተ ፡ ገሣሓም 
ዘፋፉራን ፡ ቃዴስ ፣ ዕነገርዎሙ 
ዚናኖሆመሙ ፡ ወለኩሉ ፣ ተዓይኒሆሙ ፡ 
ወለርአይዎሙ ፡ ፍሬሃ ፡፣ ለይጸቲ 
ምድር ። 


Numbers 13:27 And they told him, and said, We 
came unto the land whither thou sentest us; and 
Surely it floweth with milk and honey; and this 15 

the fruit of it, 


Numbers 13:27 wenedgerwomu : wWeyDEIu ; 
DeSaHne : wste : ylti : mar : hebe : fenewkene ; 
mar : Inte : twHZ : Helibe : weme are : wenahuy ; 
frEha :: 


Numbers 13:27 Oሃ'JCርPዎሙው ፡ oPቢቤሉ 
በጸሕነ ፡፣ ሁስተ ፣ ይቲ ፡ ምድር 


ግበ ፣ ፈነሖሁካከነ ፣ ምድር ፣ እንተ 
ትሑሁሕዝ ፡ ሐሊበ ፣ ዕመዓረ ፣ ዕወዕኖሁ ፣ 
ፍሬሃ ። 


Numbers 13:28 Howbeit the people that dwell in 
the land are strong, and the cities are fortified, 
and Very great: and moreover Wwe Saw the 
children of Anak there. 


Numbers 13:28 weHzZbni : Zeynebr : WStEta ; 
leylti : mgr :; Shu 1 : weehgurihani : Snu 1 : Tde :; 
we ebeyt : webontu : dSre : wemuladu : leEnad ; 
rine : behye :: 


Numbers 13:28 ወሐዝብኒ ፣ ዘይገብር 

ውበፔታ ፣ ለይእቲ ፡ ምድር ፣ ጽኑዕ ፣ 
ወአህጉሪሃኒ ፡፣ ጽኑዕ ፡፣ ጥቀ ፡ ዕዐበይት 
ወበቦንቱ ፣ ቅጽረ ፣ ዕሙላዱ ፡ ለኤሌናኖቅ 
ርኢነ ፣ በህየ ። 

Numbers 13:29 Amalek cwelleth in the land of 


the South: and the Hittite, and the Jebusite, and 
the Amorite, dwell in the hill-country; and the 


Canaanite dwelleth by the sea, and along by the 
Side of the Jordan. 


Numbers 13:29 we emalEd : haduran : wste ; 
mar : Inte : mengele : eZED :; WekE TEWOS ; 
WeemorEwWOS :; WeEWEWOS : WeiyeDusEWOS ; 
‘hduran : wste : edbariha : wekenaense : 
‘hduran : mengele : baHr : wemengele : felege : 
yordans :: 


Numbers 13:29 o0ማሌዋ ፣ ኅዱራን 
ውስተ ። ምድር ፣ እንተ ፡ መንገለ ፣ 
አዜብ ፡ ዕኬጤያዎስ ፡ ወዕአሞሬዎስ ፣ 
ወሌዊዎበስ ፣፡ ወዕኢየቡቤዎስ ፣ ግራን 
ውስተ ፣ አድባሪሃ ፡፣ ዕከኖአንበሰ ፣ 
ግዯራን ፡ መንገለ ፡ ባሕር ፣ ወዕመንገለ ፣ 
ፈለገ ፣ ዮርሣንበ ። 


Numbers 13:30 1 And Caleb stilled the people 
before Moses, and said, Let us go up at once, 
and possess it; for we are well able to overcome 
It, 


Numbers 13:30 1| weezeze : KalEb : yarmm ; 
HZD : be hebe : musE : [weybE :] elbo : ela ; 


.erige : ne erg : wentwaresa : lsme : khilenl ; 
nklomy :; 


Numbers 13:30 JY oH ፡ ኮሌብ 
ያርምም ፡ ሕዝብ ፡ በኀበ ፡ ሙቤ ፣ 
በወይቤ ስ ልቦ ፣ አላ ፡ ዐሪገ 
ሃነዐርግ ፣ ዕንትዋረሳ ፡፣ እስመ 
ክሂለኒ ፡ ንክሎሙ 


Numbers 13:31 But the men that went up with 
him said, We are not able to go up against the 
people; for they are stronger than we. 


Numbers 13:31 weybElu : llktu : lle : ergy 
msIEhomu : ldew : ine erg : sme : inkl : erige :; 
hebe : wWitu : HZbD : lsme : yS5en u : IMnEne ; 
fedfade :; 


Numbers 13:31 ይቤሉ ፣ ልቱ 
ለለ ፡ 0ርጉ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ዕደሱ ፣ 
ኢነዐርግ ፡ ኣስመ ፡ ኢንክል ፣ 0ሪገ 
ገበ ፣ ሁልቱ ፡ ሕዝብ ፡፣ ለስመ 
ጸንዑ ፡ ኣምኔነ ፡ ፈድፋደ ። 


Numbers 13:32 And they brought up an evil 
report of the land which they had spied out unto 
the children of Israel, saying, 1 he land, through 
which we have gone to spy it out, is a land that 
eateth up the inhabitants thereof; and all the 
people that we saw in it are men of great stature. 


Numbers 13:32 wegrmte : reseywa : leylti : mar ; 
Inte : rIyu : be hebe : dedide : lsraEl : Inze : yblu : 
mar : Inte : Horne : Keme : nreya : mdr : yiti : Inte 
te edbomu : lelle : ynebruy : WStEta : WekKWIU ; 
HZD : Zerine : ldew : Imuntu : lle : fdfud ; 

nu omy :; 


Numbers 13:32 OግJርምተ ፡ ረበይዋ 
ለይኣቲ ፡ ምድር ፣ ልንተ ፣ ርልዩ 
በኀበ ፡ ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔሌል ፣ እንዘ 
ሥብሉ ፡ ምድር ፡፣ ልለንተ ፣ 

ቀርነ ፣ ከመ ፣ ንርአ ፡፣ ምድር ፣ 
ይእቲ ፡፣ አንተ ፡፣ ተዐቅቦሙ ፡፣ ለእለ ። 
ይነብሩ ፣ ሁስቱታ ፡፣ ዕጡሉ ፡ ሕዝብ ፣ 
ዘርኢን ፣ ዕደሁ ፣ እሙንቱ ፣ እለ ፣ 
ፍድፉድ ፡ ኑኖሙ ። 


Numbers 13:33 And there we saw the Nephilim, 
the Sons of Anak, who come of the Nephilim: and 
we Were in Our own sight as grasshoppers, and 
SO We were in their sight, 


Numbers 13:33 werine : behye : lle : [yarblH ; 
wekone : GdmMEhomu : Keme : enabT : lle ; 
Kemahuni : ddmEhomu :; 


Numbers 13:33 ር ፣ (UF ፡ AA 5 
ሰያርብስሕ ፣ ዕኮነ ፣ 

ቀድሜሆሙ ፡ ከመ ፡፣ አኖብጥ ፣ 

እለ ፡ ከማሆሁኒ ፡ ቀድሜሆሙ ። 


Numbers 14:1 1 And all the congregation llited 
up their Voice, and cried; and the Deoble wept 
that night, 


Numbers 14:1 1 we hebere : KWIu : te ayn ; 
weSerHu : bedal : webekeyu : HZD : KWIo : Elite :; 


Numbers 14:1 3 o’ገበረ ፣ lrሉ ፣ ተዓ 
ይን ፣ ወዕጸርሑ ፣ በቃል ፣ ዕበከዩ 
ሐዝብ ፣ ኩሎ ፡፣ ሌሊተ ። 


Numbers 14:2 And all the children of lsrael 
murmured against Moses and against Aaron: and 
the whole congregation said unto them, Would 
that we hac died in the land of Egypt! or would 
that we hac died in this wilderness! 


Numbers 14:2 weengWwergWweru : la lle :; MusE ; 
wela lle : eron : KWIomu : dedide : ISraEl ; 
weyDEIwomuy : KWIu : £ lynt : heyesene : sobe ; 
motne : DebHEre : 05 : lmne : nmut : beznty : 
gedam :: 


Numbers 14:2 ONY ጐC'ጐሩ ፣ AOA 
ሙቤ ፣ ወላዕለ ፣ አሮን ፡ ኵሎሙ 
ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፣ 

ወይቤልዎሙ ፣ ኵሉ ፡፣ ትዕይንት 


ግየበነ ፣ ሶበ ፣ ሞትነ ፡ በብሔረ ፣ 
ግብጽ ፣ አምነ ፣ ንሙት ፡፣ በዝንቱ 
ገሣም ። 


Numbers 14:3 And wherefore doth Jehovah 
bring us unto this land, to fall by the sword? Our 
Wives and our little ones will De a prey: were it not 
better for us to retum into Egypt? 


Numbers 14:3 welemnt : ywesdene : |gZil : wste 
ylti : mdr : Keme : nded : bewste : detl ; 
weenstiyanenl : wecledidgnehi : ykewnuy : Hbiya : 
weyIZEnl : Y hEysene : ngbal : wste : DHEre ; 
gb5 :; 


Numbers 14:3 ወለምንት ፡ ይወስደኝ 
እግዚኣ ፣ ውስተ ፣ ይቲ 

ምድር ፡ ከመ ፡ ንደቅ ፡፣ በሁስተ ። 
ቀትል ፡ ዕአንስቲያነኒ ፣ ዕደቂቁቅነሂ 
ይከሁኑ ፡ ሐብል ፡፣ ወይእዜኒ ፣ 
ይጌይበነ ፣ ንግባጻ ውስተ ፣ ብሔረ 
ግብጽ ። 


Numbers 14:4 1 And they said one to another, 
Let us make a captain, and let us return into 


Egypt. 


Numbers 14:4 1 wetebahelu : bebeynatihomu 
hebune : nang Ss : lene : wengbal : wste : DHEre 
gb5 :; 


Numbers 14:4 3 oተባሀሉ 
በበይኖቲሆሙ ፡ ሀቡነ ፡ የንግሥ 


ለነ ፡ ወዕንግባኣ ፣ ሁስተ ፡ ብሔረ 
ግብጽ ። 


Numbers 14:5 Then Moses and Aaron fell on 
thelr faces before all the assembly of the 
Congregation of the children of |srael. 


Numbers 14:5 weweddu : MusE : weeron : 
begeSomu : ddme : KWIu : te aynihomu : 
lededide : lSraEl :: 


Numbers 14:5 ወድ ፡ ውቤ 5 

ወአሮን ፡፣ በገጾሙ ፡፣ ቅድመ ፡፣ ኵሉ 
ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ጸስራሔል ። 
Numbers 14:6 And Joshua the son of Nun and 


Caleb the Son of Jepbhunneh, who were of them 
that spied out the land, rent their clothes: 


Numbers 14:6 weiyasu : welde :; newE : welD : 


welde : yYEfoni : lle : [ImMwStEtomu : lelle : rlIywa ; 
leylti : mar : seleTu : elbasihomu :; 


ነዊ 


Numbers 14:6 oi ፣ ወልደ 
ወለብ ፣ ወልደ ፣ ዬፎኒ ፡፣ ልለ 


ለምሁበስበቴተሙ ፡፣ ለጸለ ፡፣ ርልይዋ 
ለይቲ ፡ ምድር ፡ ሠጠጡ 
አልባሲሆሙ ። 


Numbers 14:7 and they spake unto all the 
Congregation of the children of lsrael, saying, 1he 
land, which we bassed through to spy it out, is an 
exceeding good land. 


Numbers 14:7 weybEIwomu : lekWIu ; 
te aynihomu : lededide : IsraEl : madrse : Inte ; 
rine : senayt : Tqe : weiediade :; 


Numbers 14:7 oPቤልዎሙ ፣ ለሉ 
ተዓይኒሆሙ ፣ ለደቂቁ ፣ ልስራሔል ፣ 
ምድርሰ ፣ እንተ ፡፣ ርኢነ ፡ ሠናይት ፣ 
ጥዋ ፣ ዕፈድፋዶ ። 


Numbers 14:8 lf Jehovah delight in us, then he 
will bring us into this land, and give it unto us; a 
land which floweth with milk and honey. 


Numbers 14:8 welelmese : lgzlebHEr : heryene ; 
Keme : yabene : wste : ylti : mdr : weyhubeneha ; 


lene ; mar : yiti : lene : Inte : twHZ : Helibe ; 
weme are :: 


Numbers 14:8 ለመ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ግርየነ ፡፣ ከመ ፡፣ ያብአኣነ ፣ ሁስተ ፣ 
ይኣቲ ፡፣ ምድር ወይሁበነሃ ፡፣ ለነ 
ምድር ፣ ይእቲ ፣ ለነ ፣ ልንተ 
ተሁሕዝ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ። 


Numbers 14:9 Only rebel not against Jehovah, 
neither fear ye the beople of the land; for they are 
bread for us: their defence is removed from over 
them, and Jehovah is with us: fear them not. 


Numbers 14:9 webaHtu : itkunu : KeHadyane ; 
belgzleDHEr : weitfrhwomu : entmu : leHzZba : 
leylti : mar : lsme : nHne : nalelomu : welsme ; 
helefe : mewa llihomu : welsme : lgzZlebHEr ; 
helewe : mslEne : itirhwomuy :: 


Numbers 14:9 ባሐ 

ኢትኩኑ ፣ ከሓድያነ ፣ በእግዚአብሔር ። 
ወኢትፍርህዎሙ ፡፣ አንትሙ ፡፣ ለሕዝባ ፣ 
ለይእቲ ፡ ምድር ፣ ጸስመ ፣ ንሕነ ፣ 


ሇጠቁፍዎይሙ ፣ ወለበመ ፡ "“ነለፈ ፡ መዋዕ 
ሊሆሙ ፡፣ ዕእስመ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
ሀለወ ፡ ምስሌነ ፣ ኢትተፍርህዎሙ ። 


Numbers 14:10 1 But all the congregation bade 
Stone them with stones. And the glory of Jehovah 
appeared in the tent of meeting unto all the 
children of lsrael. 


Numbers 14:10 1 weybElu : KWIu : te ayn ; 
Keme : VWegrwomu : belbn : weestereye : 

sbHete : |gzZiebHEr : bedemena : hebe : debtera ; 
ZemerT ul : (ekwWIu : dledide : |lSraEl :: 


Numbers 14:10 3 ይቤሉ ፡ ቡሉ 
ተዓይን ፡፣ ከመ ፡፣ ይወዕግርዎሙ ፡። 
በኣብን ፣ ወዕለስተርሓየ ፡ በብሐተ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ በደመና ፡፣ "ነበ 
ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ ለኩሉ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ። 


Numbers 14:11 And Jehovah said unto Moses, 
How long will this people despise me? and how 


long will they not believe in me, for all the signs 
which 1 have wrought among them? 


Numbers 14:11 weybElomu : lgzZiebDHEr ; 
IemusE : lske : malZEnUy : VNEHKen! : Zntuy : HZD : 
welske : malzZEnuy : lyeemnuni : DekWIu ; 
teemrye : Zegeberkuy : omy :: 


Numbers 14:11 ofhA"n 5 
እግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ ፣ ኣስከ ፣ 
ማእዜኑ ፣ ይዊሕከኒ ፡፣ ዝንቱ ፡ ሕዝብ 
ወእስከ ፡ ማእዜኑ ፣ ኢየአምኑኒ ፣ 

በጡሉ ተአምርየ ፡፣ ዘገበርኩ 

ሰሲሎሙ 


Numbers 14:12 | will smite them with the 
pestilence, and disinhernit them, and will make Of 
thee a nation greater and mightier than they. 


Numbers 14:12 ldtlomunu : bemot : wee Tfomu ; 
welrESyeke : eke : weleDEte : eDuke : wWste ; 
HZzb : ebiy : ZeybeZ h : Imne : Zntu : fediade :; 


Numbers 14:12 Aቀተለሙኑ ፡፣ በሞት 
ወጸጥፍአሙ ፡፣ ዕጸሬስየከክ ፡፣ ለከ 
ወለቤተ ፣ አቡከ ፣ ሁስተ ፡ ሕዝብ 
ዐቢይ ፣ ዘይበዝኀጎ ፡፣ ኣምነ ፡ ዝንቱ 
ፈድፋደ ። 


Numbers 14:13 11 And Moses sald unto Jehovah, 
Then the Egyptians will hear it; for thou 
broughtest up this people in thy might from 
among them; 


Numbers 14:13 1| weybElo : muse : lelgzZiebHE! ; 
weysem U : gD05 : lle :; ImMNnEhomu : ew Salkomu ; 
lezntu : HZb : be heylke :: 


Numbers 14:13 3 oይቤN ፣ ሙቤ 5 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ወዕይሰምዑ ፡፣ ግብጽ ፣ 
ለለ ፣፡ ኣምኔሆሙ ፡፣ አሁፃለከሙ 
ለዝንቱ ፣ ሕዝብ ፣ በገይልክ ። 


Numbers 14:14 and they will tell it to the 
inhabitants of this land. They have heard that 
thou Jehovah art in the midst of this people; for 
thou Jehovah art seen face to face, and thy cloud 


Standeth over them, and thou goest before them, 
in a billar of cloud by day, and in a pillar of fire Dy 
hight. 


Numbers 14:14 weysem u : KWIiomu : lle : 
ynebruy : WStEta : lezZatl : mdr : Keme : ente 
|gdZleDHEr : helewke : wste : Zntu : HZD : weente ; 
|gZ10 : taster! : lomu : Kemeze : eyne : be eyn ; 
yireey : wedemenake : qomet : mel IIltEhomu ; 
webe emcle : demena : ente : Horke ; 
dQdmEhomu : me elte : webe emde : lsat : [Elite :; 


Numbers 14:14 ይሰ ፣ WN ፣ 
እለ ፡ ይነብሩ ፡ ሁስቴቱታ ፣ ለኮቲ 
ምድር ፣ ከመ ፡፣ አንተ ፣ 

አግዚአብሔር ፡ ሀለሖሁከ ፣ 

ውበተ ፣ ዝንቱ ፡ ሕዝብ ፣ ዕለንተ ፣ 
አግዚዎአ ፡ ታስተርኢ ፡ ሎሙ ፡፣ ከመዘ 
ዐይነ ፡ በዐይን ፣ ይትረአይ 
ወደመናኖከ ፡ ቁመት ፡። መልዕልቴቲሆሙ ፣ 
ወበዐምዶ ፡፣ ይደመኖ ፡፣ አንተ ፡ ሐርከ ፣ 
ቀድሜሆሙ ፡ መዐልተ ፣ ዕበዐምደ 
እሳት ፡ ሌሊተ ። 


Numbers 14:15 Now if thou shalt kill this people 
as one man, then the nations which have heard 
the fame of thee will speak, saying, 


Numbers 14:15 welelme : del del Kahu : lezntu ; 
HZD : KemeZe : eHedu : blsi : yblu : eHzab : lle . 
ysem U : smeke : ybluy 


Numbers 14:15 ወለ ፣ Pጥዋጥኮሆሁ 
ለዝንቱ ፡ ሕዝብ ፣ ከመዘ ፡ አሐዱ 
ብእሲ ፡፣ ይብሉ ፡፣ አሕኮብ ፣ እለ 
ይሰምዑ ፡፣ ስመከ ፡ ይብሉ 


lanl = 


Numbers 14:16 Because Jehovah was not able 
to bring this people into the land which he Swate 
unto them, therefore he hath slain them in the 
wilderness. 


Numbers 14:16 lsme : sine : lgZleDHE ; 
ebotomuy : Wwste : mar : Inte : meHele : omy ; 
detelomu : bewste : gedam :; 


Numbers 14:16 AN i (ly 5 
እግዚአብሔር ፣ አብኦፆቶሙ ፡ ሁስተ 


መድር ፡፣ ልንተ ፡ መሐለ ፡ ሎሙ 
ዋተሎሙ ፡ በሁሖስተ ፣ ገሣሓም ። 


Numbers 14:17 And now, | pray thee, let the 
power of the Lord be great, according as thou 
hast spoken, saying, 


Numbers 14:17 weylzZEn! : leytla el: heylke ; 
|gZ10 : Dekeme : tDE : InzZe : tbl; 


Numbers 14:17 oይAዜL ፡ ለAይTላOA 
ኀይልከ ፡ እግዚኦ ፡፣ በከመ ፣ ጉቤ ፣ 
አንዘ ፡ ተብል 


Numbers 14:18 Jehovah is slow to anger, and 
abundant in lovingkinadness, forgiving iniduity and 
transgression, and that will Dy no means clear the 
Quilty, Visiting the iniduity of the fathers upon the 
children, upon the third and upon the fourth 
generation. 


Numbers 14:18 |lgziebHEr : rHude : me et; 
webZzu he : mHret : weSadd : Zeye hedg : 

eme Sa : we he Tiete : wedEgaye : weenSHoni : 
yaneSHo : lemeebs : weytfedey : hel aye ; 


welad! : la lle : wIludg : lSke : salst : werab It ; 
twNId :: 


Numbers 14:18 A"LAብሔር ፣ Cሑቀ 
መበተ ፣ ወዕብዙን ፣ ምሕረት 

ወጸድዋ ፣ ዘየኀገድግ ፡፣ ዐመፃ ፣ 
ወ“ገጢአተ ፣ ወጌጋየ ፣ ወዕለንቋጽሐኒ ፣ 
ኢያነጽሐ ፡ ለመክአብስ ፡፣ ወዕይትፈደይ ፣ 
ገጣይስአ ፣ ወላዲ ፡፣ ላዕለ ፡፣ ሁሉድ ፣ 
እስከ ፣ ሣልስት ፣ ዕራብዕት 
ትሖሁልድ ። 


Numbers 14:19 Pardon, | pray thee, the inicluity 
of this people according unto the greatness of thy 
|lOvVingkindness, and according as thou hast 
forgiven this people, from Eagypt even until now. 


Numbers 14:19 hdg : lomu : he T ayihomu ; 
lezntu : HZb : bekeme : lbeye : mHretke ; 
webekeme : MeHarE : Konke : lomu : Imne : 
DHEre : 05 : lske : YIZE :, 


Numbers 14:19 "IF" ፡ ሎሙ 
“የጣብይኢሆሙ ፣ ለዝንቱ ፡ ሕዝብ ፣ 


በከመ ፡ ዕበየ ፡። ምሕረትከ ፣ ዕበከመ ፣ 
ኮንከ ፣ ሎሙ ፣ እምነ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ኣስከ ፣ ይእዜ ። 


Numbers 14:20 1 And Jehovah said, | have 
pardoned according to thy word: 


Numbers 14:20 1| weybElo : lgzZiebHEr : lemusE : 
nahu : mhrkwomu : Dekeme : {DE :; 


Numbers 14:20 3 ወይቤሎ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፡፣ ናሁ 
ምህርክዎሙ ፡፣ በከመ ፣ ትቤ ። 


Numbers 14:21 Dut in Very deed, as | live, and 
as all the earth shall be filled with the glory of 
Jehovah; 


Numbers 14:21 ela : Hyaw : ene : weHyaw : 
Smye : weymell : sbHetihu : lelgzleDHEr : KVWIO ; 
madre , 


Numbers 14:21 AA ፣ ሐ ፣ AY 
ወጠሐያው ፣ በምየ ፣ 


ወይመልእ ፡፣ ስብሐቲሁ 
ለእግዚአብሔር ፡፣ ኩሎ ፣ ምድረ 


Numbers 14:22 because all those men that have 
Seen my glory, and my signs, which | wrought in 
Egypt and in the wilderness, yet have tempted 
me these ten times, and have not hearkened tO 
my Voice, 


Numbers 14:22 Keme : KWlomu : ldew : lle 
r|ywNO : |esbHetiye : weleteemrye : Zegeberku : 

[De lDHEre : gb5 : [webegedam :] welmZ : 
emekeruni : nahu : a sr : Zntu : welisem U : qalye ; 


Numbers 14:22 ከመ ፡ FMNሙ ፣ 0 
ደሑጡ ፣ ልለ ፣፡ ርእይዎ ፣ ለስብሐቲየ ፣ 
ወለተአምርየ ፡፣ ዘገበርኩ ፡ ሰበስብሔረ ፣ 
ግብጽ ፣ በዕበገሣም ስ ዕልምዝ ፣ 
አመከሩኒ ፣ ናሁ ፡፣ ዓሥር ፣ ዝንቱ 
ወኢሰምዑ ፣ ቃልየ ፤ 

Numbers 14:23 Surely they shall not see the 


land which | Sware unto their fathers, neither shall 
any of them that despised me see it: 


Numbers 14:23 Keme : IyrElywa : leylti : mat ; 
[Inte : meHielku : leebewihomu : Zelnbele ; 
wiudomu : lle : helew : mslEye : Zye : KWIomy ; 
lle : iyaemru : senayte : welkite : KWIU : nus : 
Zeelbo :; Zeyaemt : lomuy : lhuba : leylti : mat ; 
wekWIomu : baHtu : lle :; weHekuni : IyrEIyYWwa :: 


Numbers 14:23 ከመ ፡ MይሬAይዋ 
ለይኣቲ ፡ ምድር ፡ እንተ ፡ መሐልኩ 
ለአበዋሆሙ ፡ ዘንበለ ፡ ሁሉዶሙ 
አለ ፣ ሀለሁ 

ምስሌየ ፡፣ ዝየ ፣ ኵሎሙ ፡ ልለ 
ኢያአምሩ ፡ ሠኖይተ 

ወጸኪተ ፡፣ ኩሉ ፡ ንሉስ ፡ ዘአልቦ ፣ 
ዘያአምር ፡፣ ሎሙ ፡፣ እሁባ ፣ ለይእቲ 
ምድር ፡ ወኩሎሙ ፡ ባሕቱ ፡ ኣለ 
ወሐኩኒ ፣ ኢይሬጸይዋ ። 


Numbers 14:24 Dut my servant Caleb, because 
he had another spirit with him, and hath followed 
me fully, him Will 1 Bring into the land whereinto 
he went: and his seed shall Dossess it. 


Numbers 14:24 wed! Eye : baHtu : KalEb ; 
lsme : Kone : Kall : menfes : la IIEhu : weteleweni ; 
ebewo : wste : ylti : mar : Inte : WStEta : Doe : 

hye : wezZeru : Ytwatresa :; 


Numbers 14:24 oዋ*ልዔየ ፡ ባሕቱ 
ኮሌብ ፣ እስመ ፣ ኮነ ፣ ኮል ፣ 
መንፈስ ፣ ላዕሌሁ ፣ ወዕተለዕኒ ፣ 
አበሁዎአ ፣ ውሁበተ ፡፣ ይልቲ ፡፣ ምድር 
አንተ ፣ ሁስቴታ ፡ ቦኣ ፡ ህየ ፡፣ 
ወዘርሉ ፣ ይተዋረሳ ። 


Numbers 14:25 Now the Amalekite and the 
Canaanite cwell in the Valley: to-morrow turn Ye, 
and get You into the wilderness Dy the way to the 
Red Sea. 


Numbers 14:25 we emalEd : wekenaen ; 

nburan : Wwste : GWelate : ewryon ; weentmuse ; 
ge eZu : weg bu : wste : gedam : Zefnote : DaHre ; 
Ertra :; 


Numbers 14:25 ወ0ፀማሌቅ ፣ 
ወከኖአን ፣ ንቡራን ፡ ሑውሁስተ ፣ ቈላተ 


አውሁርዮን ፤፲ ዕአንተሙሰ ፣ ገዐዙ ፣ ወግ 
ብሉ ፣ ሁስተ ፣ ገሣሓም ፡፣ ዘፍዛተ 
በሕረ ፣ ኤርትራ ። 


Numbers 14:26 1 And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 


Numbers 14:26 1| weybElomu : lgzZiebHEr ; 
lemusE : weleeron : InZe : YDI 


Numbers 14:26 3 oPቤሎሙ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ዕለለሮን 
እንዘ ፡ ይብል 


Numbers 14:27 How long shail | bear with this 
evil congregation, that murmur against me? | 
have heard the murmurings of the children of 
|srael, which they murmur against me. 


Numbers 14:27 lske : malzZEnu : esem omy ; 
negwergwaromu : leZati : t lynt ; 
ZeyangWereguyruy : Imuntu : dedide : ISraEl ; 
la |IEkmu : ZeengVyergVyeru : bedqdmEye :: 


Numbers 14:27 ስከ ፡ ማAዚr 
አበምኮሙ ፡፣ ነጐርጓሮሙ ፡፣ ለኮቲ ፣ 
ትዕይንት ፡ ዘያንጐረጕሩ ፡ እሙንቱ 
ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ላዕሌክሙ ፡ 
ዘአንጐርጐሩ ፡፣ በቅድሜየ ። 


Numbers 14:28 Say unto them, AS | live, saith 
Jehovah, Surely as ye have spoken in mine ears, 
So will 1 do tO You: 


Numbers 14:28 Dbelomu : Hyaw : ene : yYDE ; 
|dZleDpHEr : lime : eko : dalmu : bekeme : 
nebeblkmul : wste : llZnye] : Kemahu ; 
ldebrekmu : bezZntu : gedam :: 


Numbers 14:28 በለ" ፡ ሐው ፣ ነ 
ሇቤ ፣ አግዚኣብሔር ፣ ጸመ ፣ አኮ ፣ 
ዳእሙ ።፣ በከመ ፣ ነበብሰክሙስ ፣ 
ውስተ ፣ ኣሰዝንየስ ፡ ከማሁ ፣ 
እገብረካሙ ፡፣ በዝንቱ ፣ ገዳም ። 
Numbers 14:29 your dead bodies shall fall in this 


wilderness; and all that were numbered of yOu, 
according to Your whole number, from twenty 


years old and upward, that have murmured 
against me, 


Numbers 14:29 weywedd : ebadntikmu ; 
WekWIkmu : lle : tefadedkmu : welle ; 
tehWweleqwWkmu : Zelm : 20 am : wela lu ; 
IMNnEhuy : KWIkmu : lle : engVyergWwerkmu : 
la llEye ; 


Numbers 14:29 ይወድቅ 5 

አኣብድንቲክሙ ፡ ዕኩልክሙ ፣ እለ 
ተፋቀድክሙ ፡ ዕወዕእለ ፣ ተጐለቀቍክሙ ፡። 
ዘእም ፡ ጸዓም ፡ ዕላዕሉ ፣ 

እምኔሁ ፡ ኵልክሙ ፡፣ እለ ፣ 
አንጐርጐርክሙ ፣ ላዕሌየ ፤ 


Numbers 14:30 Surely ye shall not come into the 
land, concerning which | Sware that | would make 
you dwell therein, save Caleb the son of 
Jepbhunneh, and Joshua the son of Nun. 


Numbers 14:30 Keme : itDewiwa : entmu : leyit ; 
mar : Inte : seiaHku : IdEYe : Keme : enbrkmuy 
WStEta : Inbele : KalED : welcle : YEfonl ; 
weliyesus : welde :; NewE :: 


Numbers 14:30 ከመ ፣ NኢትበሖሁAዋ ። 
ኣንተሙ ፡ ለይእቲ ፣ ምድር ፣ እንተ 
ሰበፋተሕኩ ፡ ኣዴየ ፣ ከመ 

አንብርካሙ ፡ ውስቴታ ፡፣ ኣንበለ ፣ 
ኮሌብ ፣ ዕልደ ፡፣ ዬፎኒ ፡፣ ዕኢሊየቡስ ፣ 
ወልዶ ፣ ነዊ ። 


Numbers 14:31 But your little ones, that ye said 
should be a prey, them will | bring in, and they 
shall Know the land which Ye have relected. 


Numbers 14:31 wededide : lle : tDEIlu : Hblya ; 
ykewnuy : ebewomu : Wste : ylti : mgt ; 
weytwareswa : leylti : mar : Inte : entmu 
teraHeqkmuy : ImMmnEha :; 


Numbers 14:31 ደቂቀ ፡ AA ፡፣ ጉቤሉ 
ሐብልያ ፡፣ ይከሖኑ ፡፣ አበሁዎሙ 
ውስተ ፣ ይቲ ፣ ምድር 

ወይተዋረስዋ ፣ ለይእቲ ፡፣ ምድር ፣ 
እንተ ፡ ኣንትሙ ፡፣ ተራሐቅክሙ 
እምኔሃ ። 


Numbers 14:32 But as for you, your dead bodies 
shall fall in this wilderness. 


Numbers 14:32 weywedd : ebdntikmu : wste 
Zhtu : gedam :: 


Numbers 14:32 ይወድቅ 5 
አብድንቲክሙ ፡ ሁስተ ፣ ዝንቱ 
ገሣዳም ። 


Numbers 14:33 And your children shall be 
wanderers in the wilderness forty years, and shall 
bear Your whoredoms, until your dead bodies De 
Consumed in the Wilderness. 


Numbers 14:33 weyire eyu : dedidkmu : erb a: 
‘ame : wste : gedam ; 


Numbers 14:33 ወይትረ0Ot ፡ ደቂቅክሙ 
ኣርብዓ ፡ ዓመ ፡ ሁስተ ። ገዳም ፣ 


Numbers 14:34 After the number of the days in 
which ye spied out the land, even forty days, for 


every day a Year, shall ye beat your iniduities, 


even forty Years, and ye shall Know my alienation. 


Numbers 14:34 Dekeme : hWIledwWihomu ; 
lellktu : mewa ll : lle : bontu : riywa : leyiti : mdr ; 
erb a: llete ; eHeti: let: amete : tkewnekmuy ; 
belnte : he Tletkmu : Weykunkmu : 40 ame ; 
wetaemruy : Inke :; mensute : me etye :; 


Numbers 14:34 በከመ ፡ “YAP 5 
ለሓልካቱ ፡ መዋዕል ለለ ፡፣ ቦንቱ ፣ 
ርጸይዋ ፡ ለይእቲ ፡፣ ምድር ፡፣ አርብዓ 
ዕለተ ፤ አሐቲ ፡፣ ዕለት ፡ ዓመተ 
ትከሑነክሙ ፡ በእንተ ፡፣ ኀገጢአትክሙ ፡፣ 
ወይኩንክሙ ፡ ጓዓመ ፣ ወታአምሩ 
እንከ ፡፣ መንሱተ ፡ መዐትየ ። 


Numbers 14:35 |, Jehovah, have spoken, surely 
this will 1 do unto all this evil congregation, that 
are gathered together against me: in this 
wilderness they shall be consumed, and there 
they shall die. 


Numbers 14:35 lsme : ene : lgZiebHEr ; 
Zenebku : Keme : KemeZ : |gebra : leZati : t lynt ; 


[Kit : Inte : heberet : la llEye : bezntu : gedam : 
ley Tfu : webehye : leymutuy :: 


Numbers 14:35 Aon AY 
ለግዚአብሔር ፣ 

ዘነብኩ ፡ ከመ ፡ ከመዝ ፡ ኣገብራ ፣ 
ለኮቲ ፡፣ ትዕይንት ፡፣ ኣኪት ፣ ኣንተ 
ግኀበረት ፣ ላዕሌየ ፣ በዝንቱ ፣ ገዳም 
ለይጥፍሉ ፡ ወበህየ ፡፣ ለይሙቱ ። 


Numbers 14:36 11 And the men, whom Moses 
Sent tO Spy out the land, who returned, and made 
all the congregation tO murmur against him, Dy 
bringing up an evil report against the land, 


Numbers 14:36 1] wellktu : ldew : lle ; 

fenewomu : musE : Keme : yreywa : leylti : mdr ; 
eme : debu : eng ergweru : belntieha : hebe ; 
KWIU : te ayn : weew Su : negere : IKuye : belnte ; 
ylti : mdr ; 


Numbers 14:36 3 oAልቱ ፣ ዕደው 
ኣለ ፡ ፈነወሙ ፡ ሙሴ ፣ ከመ 
ይርአይዋ ፡ ለይቲ ፡ ምድር ፡ ለመ ፡ 


ገብኡሉ ፡ አንጐርጐሩ ፣ በኣንቲአሃ ፡ 
“ኀበ ፡ ኩሉ ፡፣ ተዓይን ፡ ወዕአሖሁፅሉ ፣ 
ነገረ ፡ ኣኩየ ፡፣ በኣንተ ፡ ይእቲ 

ምድር 


Numbers 14:37 even those men that aid bring 
up an evil report of the land, died by the plague 
before Jehovah, 


Numbers 14:37 wemotu : witomu : ldew : lle ; 
yOEIwa : (kit : leylti : mdr : wemdrse : senayt ; 
ylti : beddme : lgZlebHEr :; 


Numbers 14:37 vk ፡ ቶሙ ፣ 0 
ደሁ ፣ እለ ፣፡ ይቤልዋ ፡፣ እኪት ፣። 
ለይቲ ፡ ምድር ፣ ወዕምድርበ 
ሠኖይት ፡፣ ይእቲ ፡፣ በቅድመ ፣ 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 14:38 But Joshua the son of Nun, and 
Caleb the son of Jephunneh, remained alive of 
those men that went to spy out the land. 


Numbers 14:38 weiyasu : welde : ewe ; 
WekalEb : welde : VEIOnE : lle : heyw : 
ImnEhomu : lewltomuy : ldew : lle : Horuy : 
yreywa : leylti : mgr :; 


Numbers 14:38 oA i oልደ 
ወኮሌብ ፣ ወልዶ ፣ ዬፎኔ ፣ ልለ 
ግገይው ፡፣ ጸምኔሆሙ ፣ ለሁልተሙ ፡፣ 9 
ደሁ ፡ ልለ ፡ ሐሩ ፣ ይርአይዋ ፣ 
ለይእቲ ፡ ምድር ። 


Numbers 14:39 11 And Moses told these words 
unto all the children of lsrael: and the people 
mourned greatly. 


Numbers 14:39 1 wenegeromu : musE : Zente ; 
negere : [ekVVlu : dedide : Israፎl : welaHewe ; 
Hzb : Tde :: 


Numbers 14:39 3 oፃJገሮው ፡ ሙቤ ፣ 
ዘንተ ፡ ነገረ ፡ ለኩሉ ፡፣ ደቂቅ 
ኣስራኤል ፡ ዕላሐዕወ ፡ ሕዝብ ፡ ጥቀ ። 


Numbers 14:40 And they rose ub early in the 
moming, and gat them up to the top of the 
mountain, saying, LO, we are here, and will go up 
unto the place which Jehovah hath promised: for 
we have sinned. 


Numbers 14:40 wegE Su : beSbaH : we ergy ; 
wste : rlse : lebr : weybElu : nahu : nHne ; 

ne erg : wste : witu : mMekan : ZeybElene ; 
|gZleDHE! : Keme : ebesne : belntiehuy :: 


Numbers 14:40 oh ፡ በጽባሕ 
ወዐርጉ ፣ ውስተ ፡፣ ርልበ ፣ ዶብር ፣ 
ወይቤሉ ፣ ናሁ ፣ ኃሕነ ፣ ነዐርግ 
ውስተ ፣ ሁልቱ ፣። መኮን ፣ ዘይቤለነ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ አበስነ ፣ 
በእንቲአሁ ። 


Numbers 14:41 And Moses said, Wherefore now 
do Ye transgress the commandment of Jehovah, 
Seeing it shall not brosper? 


Numbers 14:41 weybElomu : MusE : lemnt ; 
lekmu : tt adew : dale : |gZleDHEr : ikone ; 
Senay : lekmy : KemeZ :; 


Numbers 14:41 ወይቤ si ሙቤ 5 
ለምንት ፡፣ ለክሙ ፡ ትተዓደሁ ፡፣ ቃለ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ኢኮነ ፣ ሠናይ ፣ 
ለክሙ ፡ ከመዝ ። 


Numbers 14:42 Oo not up, for Jehovah is not 
among You; that Ye be not smitten down before 
your enemies. 


Numbers 14:42 it lregu : lsme : ehelewe ; 
|gZleDHEr : mslEkmu : wetweddu : ddime ; 
Serkmuy :: 


Numbers 14:42 ትረት ፡ እስመ 
ሀለወ ፣ ኣግዚኣብሔር ፡፣ ምስሌክሙ 
ወሐችተወድቁ ፡፣ ቅድመ ፡ ፀርክሙ ። 


Numbers 14:43 For there the Amalekite and the 
Canaanite are before You, and Ye shall fall by the 
Sword: because ye are turned back from 
following Jehovah, therefore Jehovah will not be 
with you. 


Numbers 14:43 lSsme : emalEd : wekenaen ; 


helew : hye : ddmEkmu : wetweddu : be he Sin ; 


bebeyne : ZetemeyeT Kmuy : wekhdkmwo : 


|lelgZleDHEr : weihelewe : lgZlebHE! : msIEkmu :: 


Numbers 14:43 ANስመ ፡ ፀማሌቅ 
ወከኖአን ፡ ሀህለሁ ፡ ህየ ፣ ቀድሜክሙ 
ወተወድቁ ፣ በኀባን ፣ በበይነ ፣ 
ዘተመየጥክሙ ፣ ዕክህድክምያዎ ፡ 
ለኣግዚኣአብሔር ፣ ዕኢሀህለዕ ። 
እግዚአብሔር ፡ ምስሌክሙ ። 


Numbers 14:44 But they presumed to go up to 
the top of the mountain: nevertheless the ark of 
the covenant of Jehovah, and Moses, departed 
not out of the camp. 


Numbers 14:44 wete heylomu : ergu : wste ; 
rlse : debr : wetabote : Hguse : lelgzieDHEr ; 
WeMmusEhi : iteHewsu : |Imne : malkele : t lynt :: 


Numbers 14:44 ተ“ ፡ OC} 
ውስተ ፡፣ ርበ ፡ ደብር ፣ ወታቦተ 
ሕትሰበ ፡ ለኣጻግዚአብሔር ፣ ወሙሴ ፣ 


ኢተሐሖሱ ፣ እምነ ፡ ማእከለ ፡፣ ጉዕ 
ይንት ። 


Numbers 14:45 Then the Amalekite came down, 
and the Canaanite who dwelt in that mountain, 
and smote them and beat them down, even unto 
Hormah. 


Numbers 14:45 weweredu : emalEd 
wekenaen : lle : ynebruy : wste : WItu : debr ; 
wesedecIwomy : lSske : Erma : wegebuy : Wste ; 
t lynt :; 


Numbers 14:45 ወረዱ ፡ 0ፀማሌቅ 
ወከኖአን ፡ ኣለ ፣ ይነብሩ ፡ ሁስተ 
ውእቱ ፣ ዶብር ፣ ወዕበደድዎሙ 
እስከ ፡ ኤሌኤርማ ፡ ዕገብሉ ፣ ሁስተ 
ተዕይንት ። 


Numbers 15:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 15:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 15:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 15:2 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, When Ye are come into the 
land of your habitations, which | give unto You, 


Numbers 15:2 ngromu : lededice : IsraፎEl ; 
webelomuy : eme : Dolkmuy : wste : ylti : mdr : IntE 
WStEta : tnebruy : Inte : ene : Ihubekmuy 


Numbers 15:2 Jግሙ ፣ ለደዊዋ ፣ 
እበራጮኤል ፡ ዕበሎሙ ፡፣ አመ 

በጸክሙ ፡፣ ውስተ ፡ ይኣጸቲ ፡ ምድር 
እንቲ ፣ ሁስቴቲታ ፣ ተነብሩ ፣ ኣንተ 
አነ ፡ ኣሁበክሙ ፤ 


Numbers 15:3 and will make an oifering by fire 
unto Jehovah, a burnt-offering, or a sacrifice, tO 
accomplish a VOW, or as a freewill-offering, or in 
your set feasts, tO make a Sweet savor unto 
Jehovah, of the herd, or of the {lOck, 


Numbers 15:3 tgebru : (rE : lelgzZiebHE! ; 
GwWrbane : ew : me Swa lte : weta ebyu : Db 5 ate: 


welmeni : Zebefedadkmuy : weemeni ; 

bebe alatikmu : tgebru : leme eZa : Senay ; 
lelgZI1ebHEr : lmeni : ImMmwste : elhmt : welmenl ; 
Imwste : ebag | :: 


Numbers 15:3 Tገብሩ ፡ ፍሬ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ ቍርባነ ፣ አሖ ። 
መሥዋዕተ ፡ ዕታዐብዩ ፡ ብዕፅዓተ 
ወጸመኒ ፣ ዘበፈቃቀድክሙ ፣ ዕለመኒ ፣ 
በበዓላቲክሙ ፡ ተገብሩ ፡ ለመዐኮ ፣ 
ሠናይ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ ልመኒ 
እምውስተ ፣ አልህምት ፣ ዕጸመኒ 
አምውሁስተ ፣ አባግዕ ። 


Numbers 15:4 then shall he that offereth his 
oblation offer unto Jehovah a meal-offering of a 
tenth Dart of an ephah of fine flour mingled with 
the fourth bart of a hin of oil: 


Numbers 15:4 weyameS5l : Zeyabew! : dWrbano ; 
|lelgziebHEr : me Swa lte : sndalE : a strate ; 
IdEha : lemesferte : if : Zelws : beqbl : berab lte ; 
ldlEha : lemesferte : in : 


Numbers 15:4 Of oPጽA ፡ HበውA 5 
ቍርባዛ ፡፣ ለለግዚአብሔር ፡። መሥዋዕ 
ተ ፡ ስበንሣሓሌ ፣ ዓሥራተ ፡፣ እይዴሃ ፣ 
ለመስፈርተ ፣ ኢፍ ፣ ዘልሖሁበ ፣ 
በቀብአ ፡፣ በራብዕተ ፡፣ አዴሃ ። 
ለመስፈርተ ፡ ኢን ። 


Numbers 15:5 and wine for the drink-offering, 
the fourth part of a hin, shalt thou prepare with 
the burnt-offering, or for the sacrifice, for each 
lamb. 


Numbers 15:5 [weweyne : lemoSaHt : rab lte ; 


IdlEha : emesferte : in :] ygebr : dibe : dwWrban : 
welmeni : dibe : me swa lt] ; leeHedu : maHse ; 
bed | : ygber : me TenezZ : QWrbane : leme eZa ; 


Senay : lelgziebHEr :; 


Numbers 15:5 Nሰooይነ ፡ Aሞጻሕት 5 
ራብዕተ ፣ ኣሬሃ ፡፣ ለመስፈርተ 
ኢን ስ ይገብር ፣ ዲበ ፡ ቍርባን ፣። 
ወእመኒ ። ዲበ ፣ መሥዋዕሰትስ ፤ 
ለአሐዱ ፡ ማሕስኣ ፡፣ በግዕ ፡ ዴይግበር 


መጠነ ፣ ዯቍርባነ ፡፣ ለመዐኮ ፣ ሠኖይ ፣ 
ለሓግዚአብሔር ። 


Numbers 15:6 Or for a ram, thou shalt prepare 
for a meal-offering two tenth barts of an ephah ot 
fine flour mingled with the third part of a hin of oll: 


Numbers 15:6 welebeg In! : sobe : tgebrwo : 
GWrbane : ew : me swa lte : tgebr :; me swa lte ; 
SndalE : KIE : a strate : Zegbur : bedbl : be salste ; 
IdlEha : lemesferte : in : 


Numbers 15:6 oለA°J0L ፣ በ 5 
ትገብርዎ ፣ ቍርባሃ ፣ አሱ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፡ ተገብር ፡ መሥዋዕተ ፡ ስንዳሌ 
ክልኤ ፡ ዓሥራተ ፡፣ ዘግቡር ፣ በቅብኣ ፣ 
በሣልስተ ፣ ኣሃ ፣ ለመስፈርተ 

ኢን ። 

Numbers 15:7 and for the cirink-offering thou 


shalt offer the third part of a hin of wine, of a 
Sweet Savor unto Jehovah, 


Numbers 15:7 weweyinel : lemoSaHt: salste ; 
IdEha : lemesferte : in : yabew! : leme eZa ; 
Senay : lelgziebHEr :; 


Numbers 15:7 oወይሰነስ ፣ ለሞጻሕት ፣ 
ሣልስተ ፡ ኣሬሃ ፡ ለመስፈርተ ፣ ኢን 
ያበጡ ፡ ለመዐኮ ፡፣ ሠኖይ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 15:8 And when thou preparest a 
bullock for a burnt-offering, or for a sacrifice, to 
accomplish a VOW, or for Dbeace-offerings unto 
Jehovah; 


Numbers 15:8 welelmese : Imwste : elhmt ; 
geberkmu : dVWrbane : ew : me Swa lte : ew: 
e lbeykmu : Db 5 ate : med henit : lelgzleDHE ; 


Numbers 15:8 AA ፡ Aምውስተ ፣ 
ኣልህምት ፡ ገበርክሙ ፡፣ ቍርባነ ፣ 
አሁ ፣፡ መሥዋዕተ ፣ አሁ ፡ አዕ 
በይክሙ ፡ ብፅዓተ ፡፣ መድኀኒት ፣ 
ለጸግዚአብሔር ፤ 


Numbers 15:9 then shall he offer with the bullock 
a meal-oifering of three tenth Darts of an ephah 
of fine flour mingled with half a hin of oll: 


Numbers 15:9 weyameSl : la lle : witu : lahmu ; 
me swa lte : SndalE : 3 a strate : Zelws : bedbl 
bemenfeda : lemesferte : in ; 


Numbers 15:9 of OጽAN ፡ AOA 5 
ሁለቱ ፣ ላህሙ ፡ መሥዋዕ 

ተ ፡ ስንዳሌ ፣ ዓሥራተ ፣ ዘልሖስ ፣ 
በቀብሕእ ፡ በመንፈቃ ፣ ለመስፈርተ ፣ 
ኢን ፤ 


Numbers 15:10 ang thou shalt offer for the drink- 
offering half a hin of wine, for an offering made Dy 
fire, of a Sweet savor unto Jehovah. 


Numbers 15:10 weweyne : lemoSaHt : menfeda ; 
lemesferte : in : GdWrbane : Zeme eZza: senay 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 15:10 ወወይነ ፣ AሞAhት ፣ 
መንፈቃ ፡ ለመስፈርተ ፡ ኢን ፣ 


ቍሞርባነ ፣ ዘመዐኮ ፣ ሠናይ ፣ 
ለእግዚአብሔር ። 


Numbers 15:11 1 Thus shall it be done for each 
bullock, or for each ram, or for each of the he- 
lambs, or of the Kids. 


Numbers 15:11 11 Kemahu : tgebr : leeHedu ; 
lahm : ew : leeHedu : beg | : ew : leeHedu : 
maHse : beg | : Imwste : ebag | : welmenl : 
Imwste : elall :; 


Numbers 15:11 3 ከማሁ ፡ ጉገብር ፣ 
ለአሐዱ ፣ ላህም ፣ አሱ ፣ ለአሐዱ ፣ 
በግዕ ፣ ለሁ ፡ ለለሐዱ ፣ ማሕስለ ፣ 
በግዕ ፣ ጸምሁስተ ፣ አባግዕ ፣ ዕጸመኒ ፣ 
እምውስተ ፡፣ አጣሊ ። 


Numbers 15:12 According to the number that ye 
shall brepare, so shall ye do to every one 
according to their number. 


Numbers 15:12 behwledwihomu : lelle ; 
geberkmu : KemeZ : tgebru : (ele Lbeem T ane ; 
hwWledwihomu :; 


Numbers 15:12 (በ"rAዋቀ*ሆሙ ፣ ለለ 
ገበርክሙ ፡፣ ከመዝ ፣ ትገብሩ ፣ 
ለለዕበአምጣነ ፣ ጐለቀቍሆሙ ። 


Numbers 15:13 Al that are home-born shall do 
these things after this manner, in offering an 
offering made Dy fire, of a Sweet Savor unto 
Jehovah. 


Numbers 15:13 KVWIu : ZelmifTretu : KemeZ ; 
ygber : wekemeZ : yabew! : dWrbano : leme eZa 
Senay : lelgziebHEr :; 


Numbers 15:13 iFrሉ 5 

ዘኣምቁፍጥረቱ ፡ ከመዝ ፡፣ ይግበር ፣ 
ወከመዝ ፣ ያበጡጻ ፣ ቍቍርባና ፣ 
ለመ0ዐኮ ፣ ሠናይ ፣ ለጸግዚአብሔር ። 


Numbers 15:14 And if a stranger solourn with 
you, or whosoever may be among You 
throughout your generations, and will offer an 
offering made Dy fire, of a Sweet Savor unto 
Jehovah; as ye do, so he shall do. 


Numbers 15:14 welelmese : gyur : Doty 
Zekone : WStEtkKmMU : wefelese : wste : mgdrkmuy : 
welmeni : Doty : Zekone : wste : muladkmu : 
ygebr : dWrbane : Zeme eza: senay ; 
|lelgZieDHEr : Dekeme : tgebru : entmu : Kemahuy ; 
tdgebr : t lyntu : lelgzZlebHEr :; 


Numbers 15:14 ለመ ፡ °“JtC 

በቱ ፣ ዘኮነ ፣ ሁስቴትክሙ ፡፣ ዕፈለሰ ፣ 
ውስተ ፣ ምድርክሙ ፣ ዕእመኒ ፣ በቱ 
ዘኮነ ፡ ውስተ ፣። ሙላድክሙ ፣ 

ይገብር ፣ ቍርባነ ፡ ዘመዐኮ ፣ ሠናይ 
ለእግዚአብሔር ፡ በከመ ፣ ትገብሩ ፣ 
ኣንትሙ ፡፣ ከማሁ ፡ ተገብር ፡ ትዕ 
ይንቱ ፡፣ ለጻግዚኣብሔር ። 


Numbers 15:15 For the assembly, there shall be 
one Statute for You, and for the stranger that 
Solourneth with you, a statute for ever throughout 
your generations: as ye are, So shall the 
Solourner be before Jehovah. 


Numbers 15:15 eHedu : wWituy : Hgu : lekmu : 
welegyuran : lle : helew : WStEtKmU : Hg] : 


Zele alem : bemewa llikmu , bekeme : entmy ; 
Kemahu : gyuran : ddme : lgZIlebHE! :; 


Numbers 15:15 hehe 5 ውAቱ ፣ ሕጉ 5 
ለካሙ ፡ ወለግዩራን ፣ ልለ ፣ ሀለሁ 
ሁስቴትክሙ ፡፣ ሕሰግስ ፣ ዘለዓለም 
በመዋዕሊክሙ ፤ በከመ ፣ 

አንትሙ ፡ ከማሁ ፡ ግዩራን ፡ ቅድመ ፡ 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 15:16 One law and one ordinance 
shall be for you, and for the stranger that 
Solourneth with You. 


Numbers 15:16 eHedu : witu : Hgu : weeHedu : 
KWnenEhuy : lekmuy : welegyur : Zehelewe ; 
WStEtkmMU :; 


Numbers 15:16 Ah s ቱቲ ፡ ሐት ፣ 
ወአሐዱ ፣ ዘኵነኔሁ ፡ ለክሙ ፣ 
ወለግዩር ፡፣ ዘሀህለዕ ፣ ሁስቱትክሙ ። 


Numbers 15:17 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 15:17 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 15:17 Y ol 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Numbers 15:18 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, When ye come into the land 
whither | bring You, 


Numbers 15:18 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : eme : tDewu : wste : ylti : mar : Inte ; 
ene : Iwesdekmuy : hye ; 


Numbers 15:18 YJ ፣ ለደቂቁ 5 
እበራጮኤል ፡ ዕበሎሙ ፡፣ አመ 
ተበሁኡሉ ፣ ውስተ ፡ ይእቲ ፡፣ ምድር 
እንተ ፣ ኣነ ፣ እወዕስደክሙ 
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Numbers 15:19 then it shall be, that, when Ye 
eat of the bread of the land, ye shall offer up a 
heave-oifering unto Jehovah. 


Numbers 15:19 Sobe : bela IKkmu : Imne : lkla ; 
leylti : mar : tfelTu : mebae : fluT : lelgziebHEr ; 
|mwste : QedamE : HeriSkmu :; 


Numbers 15:19 ሶበ ፡ በላዕnሙ 5 

እምነ ፣ ኣክላ ፡ ለይጻጸቲ ፣ ምድር 
ትፈልጡ ፡ መባ ፡ ፍሉጥ 
ለአግዚአብሔር ፣ ኣምሖሁስተ ፣ ቁቀሣሜ 
ሐሪጽክከሙ ። 

Numbers 15:20 Of the first of your dough ye 
shall offer up a cake for a heave-oifering: as the 


heave-oifering of the threshing-floor, so shall ye 
heave it. 


Numbers 15:20 hbste : mebae : tfelTu : loty ; 


Keme : mebal : Zelmwste : ewde : [K| : kemahuy ; 


tfelTu : lotu : ImMmwste : qedamE : HeriSkmuy 


Numbers 15:20 “ብሰተ ፣ መባ 
ተፈልጡ ፣ ሎቱ ፡፣ ከመ ፡ መባእ ፣ 
ዘኣምሁስተ ፣ ዐሑጡዶ ፡፣ እክል ፡ ከማሁ 
ተፈልጡ ፣ ሎቱ ፡፣ እምሖሁስተ ፣ 
ቀዳሜ ፡ ሐሪጽክካሙ ፤ 


Numbers 15:21 Of the first of your dough ye 
shall give unto Jehovah a heave-offering 
throughout your generations. 


Numbers 15:21 wethubu : lelgzZiebHEr : mebae ; 
bemewa llikmu :: 


Numbers 15:21 ወተሁቡ 
ለኣግዚአኣብሔር ። መባ ፣ በመዋዕ 
ሊክከሙ ። 


Numbers 15:22 11 And when ye shall err, and not 
observe all these commandments, which 
Jehovah hath spoken unto Moses, 


Numbers 15:22 1l welelme : ebeskmuy 
welgeberkmuy : KWIO : Zente : tlZaZe : ZeyDEIO ; 
|gZ1eDHE! : lemusE 


Numbers 15:22 3 ለእመ ፣ አበስnሙ 
ወኢገበርክሙ ፣ ኩሎ ፡ ዘንተ 

ትእኮዘ ፡፣ ዘይቤሎ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ 


lal 


Numbers 15:23 even all that Jehovah hath 
Commanded you Dy Moses, from the day that 
Jehovah gave commandment, and onward 
throughout your generations; 


Numbers 15:23 Dekeme : ezezekmuy : lgZlebHE! ; 
belde : musE : |Imeme : eZezekmuy : lgZIebHE! ; 
welmddmEhu : bemewa llikmuy 


Numbers 15:23 በከመ ፣ AHHዘnn 
ለግዚአብሔር ፡፣ በደ ፡ ሙቤ 
እምአመ ፡ አዘዘክሙ ፡ ኣግዚአብሔር 
ወእምቁቀድሜሁ ፡። በመዋዕሊክሙ ፤ 


Numbers 15:24 then it shall be, if it be done 
unwittingly, without the Knowledge of the 
Congregation, that all the congregation shall offer 
one Young Bullock for a burnt-offering, for a 
Sweet Savor unto Jehovah, with the meal-offering 
thereof, and the drink-offering thereof, according 
tO the ordinance, and one he-goat for a sin- 
offering. 


Numbers 15:24 welelme : boty : Zeite ewdomuy 
wste : e lyntihomu : let lynt : wetgebr : KWIa : ylti ; 
t Iynt : lahme : eHede : |Imwste : elhmt : nSuHe ; 


leme Sswa lt : weleme eZa: senay : lelgzZleDHEr ; 
weme Swa ltuhi : lezZntuy : wemoSa htuhi : 
Dekeme : HOU : weeHedu : HergE : |mMmwste ; 
eTall : belnte : he Tiet :; 


Numbers 15:24 ወለ i 0k 5 
ዘኢተዐሁቁቆሙ ፡ ሁስተ ፡ አዕ 
ይንቲሆሙ ፣ ለትዕይንት ፣ 

ወትገብር ፣ ኩላ ፣ ይእቲ ፡ ፐተዕይንት 
ላህመ ፣ አሐደ ፡፣ ልምሖሁበተ 
አልህምት ፡ ንጽሐ ፣ ለመሥዋዕት 
ወለመዐኮ ፣ ሠናይ ፡፣ ለእግዚአብሔር ፣ 
ወመሥዋዕቱ ፡፣ ለዝንቱ ፡፣ ዕሞጻኅቱሂ 
በከመ ፡፣ ሕት ፣ ወአሐዱ ፡ ሐርጌ ፣ 
ጸምሖሁስበተ ፡፣ አጣሊ ፡፣ በእንተ 
ግጢአት ። 


Numbers 15:25 And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the children 
of lsrael, and they shall be forgiven; for it was an 
error, and they have brought thelr oblation, an 
oifering made by fire unto Jehovah, and their sin- 
offering before Jehovah, for their error: 


Numbers 15:25 weyasteser! : Kah n : belnte ; 
KWIU : te aynihomu : ledecide : ISraEl ; 

weyt hedeg : omy : lsme : belyalmro : Wituy : 
welmuntuni : emSu : QWrbanomu : 

weme Swa lte : lelgzZlebHEr : belnte ; 

he Tietomu : qdme : lgZiebHE! : webelnte : 
yalmrotomu :: 


Numbers 15:25 ወ በተበሪ ፣ ኮህ ን 5 
በኣንተ ፡፣ ጡኵሉ ፣ ተዓይኒሆሙ ፡ 
ለደቂቀ ፡ እስራኤል ፣ ዕይትጎደግ 
ሎሙ ፡ ለስመ ፣ በኢያጻምሮ 
ሁለቱ ወለሇሙውንቲቱኒ ፡፣ አምጽሉ 
ቍርባሣሙ ፣ ዕመሥዋዕተ 
ለኣግዚኣብሔር ፡ በጻንተ 
ግጢአቶሙ ፣ ቀድመ ፡ እግዚአብሔር 
ወበልንተ ፣ ኢያእጸምሮተሙ ። 


Numbers 15:26 and all the congregation of the 
children of lsrael shall be forgiven, and the 
Stranger that solourneth among them; for in 


respect of all the Deople it was done unwittingly. 


Numbers 15:26 weyt hedeg : lekWIu : t lyntomu ; 
lededide : lSraፎl : welegyulrnil] : ZeymeS5l ; 
hebEkmu : sme : lekwWIu : HZb : iyalmro : Kone :: 


Numbers 15:26 ወይተ“ገደግ ፡፣ ለኩሉ ፣ 

ትዕይንቶሙ ለደቂቁ ፡ ኣጸሰበራሔል ፣ 

ወለግዩሰርኒስ ፣ ዘይመጽጸ ፣ ኀቤክሙ ፣ 
እስመ ፡፣ ለኩሉ ፡ ሕዝብ ፣ ኢያእምሮ 
ኮነ ። 


Numbers 15:27 11 And if one person sin 
unwittingly, then he shall offer a she-goat a year 
old for a sin-offering. 


Numbers 15:27 1 welelmese : eHeti : neis ; 
ebeset : beiyalmro : yame5l : eHete : [elite 
Inte : amet : belnte : he Tlet :; 


Numbers 15:27 3 ለመሰ ፣ አቲ 
ነፍስ ፡፣ አበሰት ፡፣ በኢያእምሮ ፣ 
ያመጽእ ፡ አሐተ ፡ ጠሊተ ፡፣ ኣንተ 
ዓመት ፣ በእንተ ፣ ግገጢአት ። 


Numbers 15:28 And the priest shall make 
atonement for the Soul that erreth, when he 
Sinneth unwittingly, before Jehovah, to make 
atonement for him; and he shall be forgiven. 


Numbers 15:28 weyasteser! : Kahn : Dbelnte : ylti ; 
neis : Inte : belyalmro : ebeset : belnte ; 

yalmrota : ddme : |gzZieDHEY : weyasteser! ; 
belntiehu :; 


Numbers 15:28 ወ በተበሪ ፣ ኮህን ፣ 
በእንተ ፣ ይኣቲ ፣ ነፍስ ፣ እንተ ፣ 
በኢያእምሮ ፡ አበሰት ፣ በእንተ ፣ 
ኢያጸምሮታ ፡ ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ወያስተበሪ ፣ በጸንቲኣሆሁ ። 


Numbers 15:29 Ye shall have one [aw for him 
that doeth aught unwittingly, for him that is home. 
born among the children of lsrael, and for the 
Stranger that solourneth among them. 


Numbers 15:29 [Ze] Imi T retuhi : wste : dedide 
|Sraፎl : welegyulrnil : Zehelewe : WStEtkmuy ; 
eHedu : wity : Hgu : omy : Imkeme : beiyalmro ; 
gebre :: 


Numbers 15:29 ዘሰ እምቁፍጥረቱ ፣ 
ውስተ ፣ ደዊዋ ፡ ለስራሔል ፣ 
ወለግዩሰርኒስ ፣ ዘሀለወ ፣ ሁስቴፔትክሙ ፡። 
አሐዱ ፣ ሁለቱ ፡ ሕጉ ፣ ሎሙ ፣ 
እምከመ ፡፣ በኢያእምሮ ፡ ገብረ ። 


Numbers 15:30 But the Soul that doeth aught 

with a high hand, whether he be home-born or a 
Solourner, the same blasphemeth Jehovah; and 
that soul shall be cut off from among his people. 


Numbers 15:30 wenels : Inte : gebret : beldEha ; 
t [bite : Imeni : Imwste : lle : Imi T retomu ; 
welmeni : |mwste : gyuranihu : lelgzZieDHEr ; 
weem | e : bezntuy : letsero : yiti : nets : ImMmwste ; 
Hzba :; 


Numbers 15:30 ነፍ) ፣ Aንተ ፣ 
ገብረት ፡ በእዴሃ ፡ ተዕቢተ ፣ እመኒ 
አምሑውስተ ፣ ልለ ፣ ለምቸጥረተሙ 
ወለመኒ ፣ አምሑውበበተ ፡፣ ግዩራኒሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ዕኣምዕዐ ፡፣ በዝንቱ ፣ 


ለትሰሮ ፣ ይእቲ ፣ ነፍስ ፣ እምሁስተ 
ሕዝባ ፣ 


Numbers 15:31 Because he hath despised the 
word of Jehovah, and hath broken his 
Commandment, that soul shall utterly be cut off; 
his iniduity shall be upon him, 


Numbers 15:31 lsme : la lle :; dale : lgziebHEr ; 
ebese : we elewe : tlZaZz0 : tedeTdTo:; 
lettde T deT : yiti : neis : we he Tietahi : la lIEha :: 


Numbers 15:31 ሰመ ፡ Aዕለ ፡ ቃለ 
አግዚአብሔር ፡ አበሰ ፣ ዕዐለዕ ። 

ትእኮኮ ፡፣ ተቀጥቅጦ ፡ ለትትቀጥቀጥ 
ይእቲ ፣ ነፍስ ፡፣ ወገጢክአታሂ ፡ ላዕሌሃ ። 


Numbers 15:32 11 And while the children of Israel 
were in the wilderness, they found a man 
gathering sticks upon the sabbath day. 


Numbers 15:32 1| wehelew : dedide : ISraEl ; 
wste : gedam : wWerekebu : DIsE : InZe : YEId 
1 Sewe : be llete : senbet :; 


Numbers 15:32 3 ሀለው ፣ ደቂቀ 
እስራጮኤል ፡ ሑጡስተ ፡ ገዳም ፡ ዕረከቡ ፣ 
ብጻቤ ፡፣ እንዘ ፡ ይጮሌልድ ፡፣ ዕፀወ ፣ 
በዕለተ ፡፣ ሰንበት ። 


Numbers 15:33 And they that found him 
gathering sticks brought him unto Moses and 
Aaron, and unto all the congregation. 


Numbers 15:33 weemSlwo : lle : rekebwo : 
hebe : musE : weeron : we hebe : KWVIU ; 
te aynihomu : lededide : ISraEl :: 


Numbers 15:33 ወAምPጽAዎ ፣ AA 5 
ረከብዎ ፡ ገበ ፡ ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ 
ወገበ ፣ ኵሉ ፣ ተዓይኒሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ አስራሔኤል ። 

Numbers 15:34 And they but him in ward, 


because It had not been declared what should be 
done to him. 


Numbers 15:34 weew elwo : wste : mu al : sme ; 
elo :; ZekWenenuy : Zekeme : VrESYW :; 


Numbers 15:34 AOA ፡ ውሰተ 
መሙዓል ፡፣ አስመ ፣ አልቦ ፣ ዘኰነኑ 
ዘከመ ፡ ይሬስይሁ ። 


Numbers 15:35 And Jehovah said unto Moses, 
The man shall surely be put to death: all the 
Congregation shall stone him with stones without 
the camp. 


Numbers 15:39 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
weybEIO : mote : leymut : Witu : blsi : wWegrwo : 
belbn : KWIu : £ lynt :: 


Numbers 15:35 በቦ ፡ A°"ዚAብሔር 

ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፡፣ ሞተ ፡ ለይሙት 
ውእቱ ፡ ብጻሲ ፣ ዕግርዎ 

በእብን ፡ ኩሉ ፣ ትዕይንት ። 

Numbers 15:36 And all the congregation brought 


him without the camp, and stoned him to death 
with stones; as Jehovah commanded Moses. 


Numbers 15:36 weewSIwo : efe : KWIu : te ayn 
[mt (ynt : wewegerwo : bekeme : YOEIO ; 
|dZ1eDHEr : lemusE :; 


Numbers 15:36 NAP 5 

አፍአ ፡ ኩሉ ፣ ተዓይን ፡ አምትዕ 
ይንት ፡ ዕወገርዎ ፡ በከመ ፡፣ ይቤሎ ፣ 
እግዚኣብሔር ፡ ለሙቤ ። 


Numbers 15:37 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 15:37 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 15:37 Y on 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Numbers 15:38 Speak unto the children of lsrael, 
and bid them that they make them fringes in the 
borders of thelr garments throughout their 
generations, and that they Dut upon the fringe of 
each border a cord of blue: 


Numbers 15:38 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : wWeygberuy : lomu : Zefere : Wste ; 
Snefe : elbasihomu : bemewa llihomu : weydeyuy ; 
wste : Zefere : Snelihu : clerekeno : ftule :: 


Numbers 15:38 JY“ ፡ Aደዊዋ 
ለበራሔል ፣ ወዕበለሎሙ ፡ ወዕይግበሩ 
ሰሙ ፡፣ ዘፈረ ፣ ሁስተ ፣ ጽነፈ ፣ 
አልባሲሆሙ ፡ በመዋዕሊሆሙ ፣ 
ወሥይደዬዩ ፣ ሁበተ ፣ ዘፈረ ፡ ጽነፊሁ 
ደረከናኖ ፡ ፍቱለ ። 


Numbers 15:39 and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all 
the commandments of Jehovah, and do them, 
and that ye follow not after your own heart and 
your Own eyes, alter which Ye use to play the 
harlot; 


Numbers 15:39 weykunkmu : wste : Zefer ; 
WetrEIywO : WelZEkeruy : KWIO : tlZaZ0 
lelgziebHEY : wegberwon : welll ttelw : Gd hre ; 
Hlinakmu : wed hre : e Iyntikmu : Deze : Do tu ; 
tZEmw : entmuy : d hrEhomu 


Numbers 15:39 ይlኮንnሙ ፡ ሁስተ 
ዘፈር ፡፣ ወዕተሬእይያዎ 
ወትዜከሩ ፡፣ ኩሎ ፡፣ ተእኮኮ 
ለሓግዚኣብሔር ፣ ዕግበርዎን ወበኢበ 
ትተልሁ ፡፣ ድኅረ ፡ ሕሊኖክሙ 
ወድግረ ፡ አዕይንቲክሙ ፡ በዘ ፡ 0 
ቲቱ ፡ ትዜምሁ ፡፣ አንትሙ ፣ 
ድግኀገሬሆሙ 


Numbers 15:40 that ye may remember and do 
all my commandments, and be holy unto Your 
OOd, 


Numbers 15:40 Keme : tZekeru : wetgbery : 
KWIa : tlZazye ; wWetkewnu : qdusane ; 
leemlakkmuy 


Numbers 15:40 ከመ s ተዘከሩ ፣ 
ትግበሩ ፣ ኵላ ፡፣ ትጉኣኮዝየ ፤ 
ወተከውኑ ፣ ቅዱሳነ ፣ ለአምላክክሙ ፤ 


Numbers 15:41 | am Jehovah your God, who 
brought You out of the land of Egypt, to De your 
od: | am Jehovah Your God. 


Numbers 15:41 ZeewSekmu : Imne : madre : D5 : 
Keme : IKunkmu : emlake : wWeene : lgZlebHE! ; 
emlakkmu :; 


Numbers 15:41 HAA ፡ Aምy 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ከመ ፡ እኩንክሙ ፡። 
ኣምላከ ፣ ወኣነ ፣ ኣግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ። 


Numbers 16:1 1 NOW Koran, the son of lZhar, 
the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan 
and Abiram, the Sons of Eliab, and On, the son of 
Peleth, sons of Reuben, took men: 


Numbers 16:1 1 wetenagero : dorE : welde : 

yser : welde : da at : welde : IEW! : wedatan : 

weebiron : dedide : Elyab : weewnan : welde : 
{alEt : welde : ODE :; 


Numbers 16:1 3 ተናገሮ ፣ ቁሬ 
ወልደ ፡ ይስአር ፣ ወዕልዶደ ፡ ቃዓት ፣ 


ወልዶ ፡ ሌዊ ፣ ዕሣሓታን ፡ ወለቢሮን 
ደቂቀ ፡ ሔሌልያብ ፣ ዕአሑጡናን ፡ ወልደ ። 
ፋሌት ፡፣ ወልደ ፡፣ ሮቤል ። 


Numbers 16:2 and they rose up before Moses, 
with certain of the children of lsrael, two hundred 
and fifty princes of the congregation, called to the 
assembly, men of renown; 


Numbers 16:2 wetedawemwo : QdmEhu : 
IemusE : we ldewni : lImwste : dedide : ISraEl ; 
KIE : mlt : we hemsa : ebeyte : te ayn : hruyan ; 
Dewste : mkt : we ldew : smuyan :: 


Numbers 16:2 ተ ቃወምዎ ፣ ቁቀድሜሁ 
ለሙሴ ፣ ዕፅዕደሁኒ ፣ እምሁስተ ፣ 

ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ክልኤ ፡ ምእት ፡። 
ወማሣምሳ ፡፣ ዐበይተ ፣ ተዓይን ፡፣ ኅሩያን 
በሁስተ ፣ ምክር ፡፣ ወዕዕደሖ ፡ ስሙን 


Numbers 16:3 and they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron, and 
sald unto them, Ye take too much upon YOU, 
Seeing all the congregation are holy, every one of 


them, and Jehovah is among them: wherefore 
then lift ye up yourselves above the assembly of 
Jehovah? 


Numbers 16:3 ten Su : dibe : musE : wedibe : 
eron : WeyDEIWOmMU : YyKunkmuy : lekmuy : lsme : 
KWVIu : te ayn : qdusaln] : KWIlomu : wWelgzZiebHEr ; 
helewe : WStEtomu : welemnt : tdewmu : dibe ; 

t Iyntu : lelgziebHEr :; 


Numbers 16:3 ተን ፣ በ ፡ ጨቤ 5 
ወዲበ ፣ አሮን ፣ ወይቤልዎሙ ፣ 
ይኩንክሙ ፡ ለክሙ ፡ ኣስመ ፡፣ ኵሉ ፣ 
ተዓይን ፣ ቅቀዱሳሰንስ ፡፣ ኵሎሙ 
ወእግዚአብሔር ፡፣ ሀለወ ፡ ሁስበቴቶሙ ፡ 
ወለምንት ፣ ተቀሑሖሙ ፡ ዲበ ፡ ትዕ 
ይንቱ ፡ ለጸግዚኣብሔር ። 


Numbers 16:4 And when Moses heard it, he fell 
upon his face: 


Numbers 16:4 wesobe : sem e : MusE : wedde ; 
begeSu :: 


Numbers 16:4 ወሰበ ፡ በም0 ፡ ሙቤ 5 
ወድቁ ፡ በገጽ ። 


Numbers 16:5 and he sbake unto Korah and 
unto all his company, saying, In the morning 
Jehovah will show who are his, and who is holy, 
and will cause him to come near unto him: even 
him whom he shall choose will he cause to come 
near unto him. 


Numbers 16:5 weybEIlo : ledorE : welekWIuy ; 
t Iyntuy : (nZe : yb! : leyrey : lgZiebHEr ; 
weleyalmromu : lelliehu : weyastegabomu ; 
‘hebEhu : leddusanihu :; 


Numbers 16:5 oቤhN" ፣ Aቁዋሬ 5 
ወለኩሉ ፣ ትዕይንቱ ፡፣ እንዘ ፡ ይብል ፣ 
ለይርአይ ፡ እግዚኣብሔር 
ወለያለምርሮሙ ፣ ለለሊአሁ ፣ 
ወያስተጋብኦአሙ ፣ ኀቤሁ ፣ ለቅቀዱሳኒሁ ። 


Numbers 16:6 This do: take You censers, Korah, 
and all his company: 


Numbers 16:6 wekemeZ : gberu : entmu : n su ; 
lekmu : me aTnte : dorE : WekWIu : t Iyntuy :; 


Numbers 16:6 ከመዝ ፡ ግበሩ 
አንትሙ ፡ ንሥኡ ፣ ለክሙ ፡ መዓ 
ጥንተ ፡ ቁሬ ፡ ዕኩሉ ፡፣ ትዕይንቱ ። 


Numbers 16:7 and put fire in them, and put 
Incense upon them before Jehovah to-morrow: 
and it shall be that the man whom Jehovah doth 
choose, he shall be holy: ye take too much upon 
you, Ye Sons of Ley! 


Numbers 16:7 wedleyu : wStEtu : lsate : wedeyuy ; 
diIDEhu : |lTane : qdme : lgziebHEr : gE seme ; 
weykun : Zktu : blsl : Ze herye : |gZleDHEr ; 

dlduse : yKkunomu : lededide : IEW! :; 


Numbers 16:7 ወደዩ ፡ ስቴቱ ፡ እሳተ 
ወደዩ ፡ ዲቤሁ ፡፣ ዕጣነ ፡ ቅድመ ። 
ኣግዚአብሔር ፣ ጌሠመ 

ወይኩን ፡፣ ዝክቱ ፡ ብጻኣሲ ፡፣ ዘገርየ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ቅዱሰ ፡፣ ይኩኖሙ ፡፣ 
ለደቂቁ ፣ ሌዊ ። 


Numbers 16:8 And Moses said unto Koran, Heat 
Ow, Ye Sons of Ley! 


Numbers 16:8 weybElo : musE : ledorE : sm uni ; 
dedide : IEW! :: 


Numbers 16:8 oቢቤN ፡ ውቤ 5 
ለቁሬ ፡ ስሰምዑኒ ፡ ደቂቁዋ ፡ ሌዊ ። 


Numbers 16:9 Seemeth it but a small thing unto 
you, that the God of Israel hath separated You 
from the congregation of lsrael, to bring You near 
tO himself, to do the service of the tabernacle of 
Jehovah, and to stand before the congregation tO 
minister unto them; 


Numbers 16:9 tastenlswonu : entmuy : leZntuy : 

Ze ከeryekmuy : emlake : IsraEl : |Imne : t lyntomu ; 
|elsraEl : weeqrebekmu : hebEhu : Keme : 
tdberu : magbare : debterahu : lelgzZiebHEr : 
wetqumuy : ddme : t lynt : wettleekwo :: 


Numbers 16:9 ታNተንAfሰዎኑ ፣ 
አኣንተሙ ፡፣ ለዝንቱ ፡፣ ዘኀገርየክሙ ፡ 


ኣምላከ ፡ እስራሔኤል ፣ እምነ ፣ ትዕ 
ይንቶሙ ፡ ለጸስራሔል 

ወአቅቀረበክሙ ፣ ኀቤሁ ፡ ከመ ፣ 
ትተግበሩ ፡ ምግባረ ፡ ደብተራሆሁ ፡ 
ለአግዚአብሔር ፡ ዕትቁሙ ፡ ቅድመ 
ትዕይንት ፣ ዕትትለአክዎ ። 


Numbers 16:10 and that he hath brought thee 
near, and all thy brethren the sons of Ley! with 
thee? and seek ye the priesthood also? 


Numbers 16:10 weedrebeke : leke 
welee hewike : dedide : IEW! : mMsIlEke : wetfeddu : 
tkunuy : Kahnate :: 


Numbers 16:10 ወnቀረበከ ፣ ለክ ። 
ወለአኀገዊከ ፡፣ ደቂቅ ፡ ሌዊ ፡ ምስሌከ ፣ 
ወተፈዋቁዱ ፡፣ ትኩኑ ፡ ኮህኖተ ። 


Numbers 16:11 1 herefore thou and all thy 
Company are gathered together against Jehovah: 
and Aaron, what is he that ye murmur against 
him’? 


Numbers 16:11 wekemahu : enteni : WekWIu ; 
t Iyntke : Inte : engeleget : la lle : |gZleDHEr ; 
[weeron : mnt : wWitu :] Keme : tangVVergwruy ; 
la IIEhu :; 


Numbers 16:11 ከማሁ ፣ አንተኒ ፣ 
ወኩሉ ፣ ትዕይንትከክ ፣ እንተ 
አንገለገት ፡ ላዕለ ፡ ኣግዚአብሔር 
ሰበወአሮን ፡፣ ምንት ፡፣ ሁእቱ ስ ከመ 
ታንጐርጐሩ ፡፣ ላዕሌሁ ። 


Numbers 16:12 1 And Moses sent to call Dathan 
and Abiram, the sons of Eliab; and they said, We 
will not come up: 


Numbers 16:12 1] weleeke : musE 
yS5ew lwomu : ledatan : weleeDEron : dedige : 
ElyaD : weyDElu : Inme5l :; 


Numbers 16:12 3 oA ፡ ሙቤ 5 
ሥጸሁዕዎሙ ፣ ለሣሓታን ፡ ወዕለኣቤሮን ፣ 
ደቂቀ ፡ ኤልያብ ፡ ዕይቤሉ ፣ 
ኢንመጽል ። 


Numbers 16:13 is it a small thing that thou hast 
brought us up out of a land flowing with milk and 
honey, to Kill us in the wilderness, Dut thou must 
needs make thyself also a prince over Us? 


Numbers 16:13 tastenlsnue : Zentee ; 
Zeebalkenee : wstee : madre : Inte : twHZe ; 
Helibee : weme aree : Zedetelkenee : wWSte ; 
gedame : Keme : ttmeleke : lenee :; 


Numbers 16:13 JታNተንAበኑrአ ፡ ዘንተ 
ዘአባእከነኣ ፡ ሁስተኣ ፣ ምድር ፣ 
እንተ ፡ ትሑሁሕዝአ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓ 
ረክ ፡ ዘቀተልከነ ፡ ሁስተ 

ገዳም ፡ ከመ ፣ ጉትትመልአኣክኣ 
ለነ ። 


Numbers 16:14 Moreover thou hast not brought 
us Into a land lowing with milk and honey, nor 
given us inheritance of ftelds and Vineyards: wilt 
thou Dut out the eyes of these men? we Will not 
Come up. 


Numbers 16:14 meleknue : entehie : ka lbee ; 
wste : mMadrnu e : lntee : twHZe : Helibee : 


weme aree : ebalkenee : Zentee . 
Zewehebkenee : mekfeltee : wstee : gedame ; 
wee l5acle : weynhie : Zktunue : e lyntihomu : 
lellktue : ldewe : ZeewSalkee : InmeSle :; 


Numbers 16:14 ENN ፡ አንተ 
ኮዕበኣ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ምድርኑ ለኣ 
እንተአ ፡ ትጉትሁሕዝአ ፣ ሐሊበኣ ፣ 
ወመዓረክአ ፡፣ ክአባኣከነአ ፡፣ ዘንተክአ 
ዘወዕሀብከነአ ፡ መክፈልተክአ ፡ ጡስተክአ ፣ 
ገዳምአ ፡ ወዕአኣዕጻጸደ ፣ 

ወይንሂክአ ፡ ዝክካቱኑአ ፡ አዕይንቲሆሙ 
ለእልክቱ ፡ ዕደሖሁክአ ፡ ዘአሁጻጸእከክአ ፣ 
ኢንመጽልክአ ። 


Numbers 16:15 11 And Moses was Very wroth, 
and said unto Jehovah, Respect not thou their 
offering: | have not taken one ass from them, 
neither have | hurt one of them. 


Numbers 16:15 1 weekbede : tekZ0 :; mMusE ; 
Tde : weybElo : lelgzZiebHEr : ltne5r : wste ; 
me Swa tomy : elo : Zene salku : welZzeeHeduy : 


ImnEhomu : tefetiwye : weelbo : ZeeH semky ; 
wella lle : eHedu : IMNnEhomuy :: 


Numbers 16:15 3 onnበደ ፡ ተክኮ 
ሙቤ ፣ ጥቁ ፣ ዕይቤሎ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኢተነጽር ፡፣ ሁስተ ፣ 
መሥዋዕቶተሙ ፡ አልቦ ፡ ዘነሣኣኩ ፣ 
ወሊኢዘአሐዱ ፡፣ እምኔሆሙ ፡፣ ተፈቲውየ ፣ 
ወአልቦ ፣ ዘአሕሠምኩ ፡ ወኢላዕለ ፣ 
አሐዱ ፡፣ ኣምጌሆሙ ። 


Numbers 16:16 And Moses said unto Korah, Be 
thou and all thy company before Jehovah, thou, 
and they, and Aaron, to-morrow: 


Numbers 16:16 weybEIo : MusE : ledorE : deds ; 
t Iynteke : wWekunu : diwane :; ddme : |lgZiebHEY : 
ente : welmuntu : weeron : legE sem :: 


Numbers 16:16 oPቤለN" ፡ ውቤ 5 
ለቁሬ ፣ ቀድስ ፡ ተዕይንተከ ፣ ዕኩኑ ፣ 
ድልዋነ ፡ ቅድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 


አንተ ፡፣ ዕለሙንቱ ፡ ወዕሮን 
ለጌሠም ። 


Numbers 16:17 and take ye every man his 
Censer, and Dut incense upon them, and bring ye 
before Jehovah every man his censer, {WO 
hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, 
each his censer. 


Numbers 16:17 weyn sal: 1 1ma lTento 
wedeyu : |Tane : weyabl : eHedu : eHedu : 
ma |Tento : ddme : lgZlebHEr :: 


Numbers 16:17 ይንሣAN ፣ ፅማዕጠንቶ 
ወደዩ ፣ ዕጣነ ፣ ወብ ፣ አሐዱ ፣ 
ኣሐዱ ፣ ማዕጠንቶ ፡፣ ቀድመ ። 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 16:18 And they took every man his 
Censer, and Dut fire in them, and laid incense 
thereon, and stood at the door of the tent of 
meeting with Moses and Aaron. 


Numbers 16:18 wene se : eHedu : eHedu ; 
ma |T ento : wewedeyu : WStEty : lsate ; 


wewedeyu : wWStEtU : |Tane :; wedome : hebe ; 
‘ho hte : debtera : Zemer T ul : musE : weeron :; 


Numbers 16:18 ወነ ፣ Ahh 
አሐዱ ፡ ማዕጠንተ ፡ ወወደዩ ፣ 

ውስቴቱ ፣ እሳተ ፣ ወወደዩ ፣ ውስቴቱ ። 
ዕጣነ ፣ ዕቁመ ፡፣ ኀበ ፣ ኖኅተ ፣ 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ ሙቤ ፣ 
ወአሮን ። 


Numbers 16:19 And Korah assembled all the 
Congregation against them unto the door of the 
tent of meeting: and the glory of Jehovah 
appeared unto all the congregation. 


Numbers 16:19 werodomu : dorE : msle : KWIu ; 
t lyntu : hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul ; 
weestereye : SbHete : lgZleDHEY : IekWIu : t lynt :: 


Numbers 16:19 Pan ፣ pe 5 
ምስለ ፡ ጡሉ ፣ ትዕይንቱ ፡፣ ገበ 
"ሣግ ገተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 


ወለስተርአየ ፡ ስብሐተ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ለጡሉ ፡ ትዕይንት ። 


Numbers 16:20 1 And Jehovah spake unto 
Moses and unto Aaron, saying, 


Numbers 16:20 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Numbers 16:20 3 on 5 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ዕለለሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 16:21 Separate yourselves from 
among this congregation, that | may consume 
them in a moment. 


Numbers 16:21 tegeHe su : Imne : malkelomuy 
lezntu : £ 1ynt : wee T efomu : bem Ir :: 


Numbers 16:21 ተJሐhሥ ፡ ምነ 
ማእከሎሙ ፡፣ ለዝንቱ ፣ ትዕይንት ፣ 
ወለጠቁፍአሙ ፣ በምዕር ። 


Numbers 16:22 And they fell upon their faces, 
and sald, O God, the od of the spirits of all flesh, 
shall one man sin, and Wilt thou be wroth with all 
the congregation? 


Numbers 16:22 weweddu : bege5omu 
WeybEIu : |l9gZ10 : emlako : [ekwWwIu : menfes ; 
welekVVIu : Ze sga : lelme : 1blsi : ebese : dibe 
KWIunu : £ 1ynt : ykewn : me ete : lgZiebHE! :; 


Numbers 16:22 ወወድቁ ፣ በገጸሙ 
ወይቤሉ ፣ ኣግዚዖኦ ፣ አምላኮ ፡ ለኩሉ 
መንፈስ ፡ ወለኩሉ ፣ ዘሥጋ ፡ ለጸመ 
ፅብእሲ ፡፣ አበሰ ፣ ዲበ ፡፣ ኩኵኩሉኑ ፡፣ ትዕ 
ይንት ፣ ይከሖሁን ፡ መዐተ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 16:23 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 16:23 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 16:23 oፃበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Numbers 16:24 Speak unto the congregation, 
Saying, Get You up from about the tabernacle of 
Korah, Dathan, and Abiram. 


Numbers 16:24 ngromu : let lynt : weytgeHe su : 
Imne : ewde : t lynte : GOrE :; 


Numbers 16:24 ንግሮሙ ፣ ለትዕይንት 
ወይተገሐሠሙ ፡ እምነ ፣ አሑጡሑዶደ ፡፣ ትዕ 
ንተ ፡ ቁሬ ። 


Numbers 16:25 11 And Moses rose up and went 
unto Dathan and Abiram, and the elders of Israel 
followed him. 


Numbers 16:25 11 weten se : mMusE : WeHore : 
hebe : datan : weebEron : weHoru : mMsIEhUy 
KWIomu : e lruge : ISraEl :; 


Numbers 16:25 3 ወተንሥአ ፣ ሙቤ 5 
ወሐረ ፣ "]በ ፣ ሣሓታን ፣ ወዕአቤሮን ፣ 


ወሐፍ ፣ ምስሌሁ ፡ ኩሎሙ ፡፣ አዕሩገ ፣ 
ኣስራኤል 


Numbers 16:26 And he spake unto the 
Congregation, saying, Depart, | bray You, from the 
tents of these wicked men, and touch nothing of 
theirs, lest ye be consumed in all their sins. 


Numbers 16:26 wenegeromu : let lynt ; 
weybElomu : tegeHe su : Imne : hebe ; 

te aynihomu : lellu : sebl : IKkuyan : weitgssu : 
Imne : KWIu : Zezlehomu : Keme : itt hegwWeluy : 
DekWIu : he Tawihomu :: 


Numbers 16:26 oፃገሮው ፣ ለትዕይንት 
ወሥቤሎሙ ፣ ተገሐሠሙሥ ፣ ለምነ ፣ ገበ ፣ 
ተዓይኒሆሙ ፡፣ ለለሉ ፡፣ በብ ፣ 

እኩያን ፡ ዕኢተግስሱ ፣ እምነ ፣ ኵሉ ፣ 
ዘዚአሆሙ ፡ ከመ ፡ ኢተተገጐሉ 
በኩሉ ፣ ኀገጣሁኢሆሙ ። 

Numbers 16:27 5o they gat them ub from the 


tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on 
every side: and Dathan and Abiram came out, 


and stood at the door of thelr tents, and their 
wives, and their Sons, and thelr little ones. 


Numbers 16:27 wetegH su : Imne : ewde ; 
t lynte : dorE : wWewe Su : datan : weebiron ; 
weqomuy : hebe : ho hte : debterahomu ; 
weenstiyahomuni : wededidomuni : 
wenwayomunl :: 


Numbers 16:27 ወተግሕሥ ፣ ምነ 5 
ኣሁደ ፡፣ ትዕይንተ ፡፣ ቁሬ ፡፣ ወዕዕፅኡሉ ፣ 
ሣታን ፡ ወዕለቢሮን ፣ ወዕቁሙ ።፣ ገበ ፣ 
“ብ “ገተ ፡ ደብተራሆሙ ፣ 
ወለንስቲያሆሙኒ ፣ ወደቁዊቁሙኒ 
ወግዋዮሙኒ ። 


Numbers 16:28 And Moses said, Hereby ye 
shall Know that Jehovah hath sent me to do all 
these Works, for | have not gone them of mine 
Own mind. 


Numbers 16:28 weybE : MusE : bozZntu : taemry 
Keme : |gZiebHEr : feneweni : Keme : lgber ; 
Zente : gore : KVVIO : [Keme : eko : Imilbye] ; 


Numbers 16:28 oPቤ ፡ ሙቤ 5 
በዝንቱ ፡ ታምሩ ፡፣ ከመ 
አግዚአብሔር ፣ ፈነዕኒ ፡፣ ከመ 
እግበር ፡፣ ዘንተ ፡ ግብረ ፡ ኩሎ 
ሰበከመ ፡፣ አኮ ፣ ኣምልብየስ ፤ 


Numbers 16:29 |{ these men die the common 
death of all men, or lf they be Visited aiter the 
Visitation of all men, then Jehovah hath not sent 
me. 


Numbers 16:29 Keme : iymutu : Keme : mote ; 
Seb! : wWekeme : IKone : med seiftomu : keme ; 
med sSefte : seb! : lellu : ekonu : lgZiebHEr ; 
fenewen!i :; 


Numbers 16:29 ከመ 5 

ኢይሙቱ ፡ ከመ ፡ ሞተ ፡ ሰብኣ 
ወከመ ፡ ኢኮነ ፣ 

መቅሠፍቶሙ ፡ ከመ ፡ መቅሠፍተ 
በብል ፣ ለሉ ፣ አኮኑ 
አግዚኣብሔር ፣ ፈነዕኒ ። 


Numbers 16:30 But if Jehovah make a new thing, 
and the ground open its mouth, and Swallow 

them up, with all that appertain unto them, and 
they go down alive into Sheol; then ye shall 
understand that these men have despised 
Jehovah. 


Numbers 16:30 Inbele : beter hwote : mdr ; 
Zeya! : lgZlebHEr : wetabedu : mar : efuha ; 
weiw hTomu : weleebyatihomuni ; 
weledebairihomuni : wWelekWIu : Zeziehomuy : 
weywerduy : Hyawanihomuy : Wste : siol ; 
weyaemruy : Keme : yam | Iwo : lu : sebl ; 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 16:30 Aንበለ ፣ በተርግዎተ 
ምድር ፡ ዘያርኢ ፡ እግዚኣብሔር 
ወታበቁ ፣ ምድር ፣ አፉሃ ፣ 
ወትሁግጠሙ ፣ ወለአብያቲሆሙኒ ፣ 
ወለደባተሪሆሙኒ ፡፣ ወለኩሉ ፣ 
ዘዚአሆሙ ፡፣ ወይወርድ ፣ ሕ/ዋኒሆሇሆሙ ፣ 
ውስተ ፣ ሲዎአል ፣ ወያአምሩ ፣ ከመ ፣ 
ያምዕዕዎ ፡ ጸሉ ፡ በብ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 16:31 11 And it came to bass, as he 
made an end of speaking all these words, that 
the ground clave asunder that was uncer them; 


Numbers 16:31 11 wesobe : e hlede : tenagro : 
K\VIo : Zente : negere : te se et : mdr : betaHite ; 
lgerihomu :: 


Numbers 16:31 3 oሰበ ፡ አኅለቀ 5 
ተኖግሮ ፡ ኩሎ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ 
ተሠጠት ፣ ምድር ፡ በታሕተ 
ለገሪሆሙ ። 


Numbers 16:32 and the earth opened its mouth, 
and swallowed them up, and their households, 
and all the men that appbertained unto Korah, and 
all thelr goods. 


Numbers 16:32 weter hwet : mdr ; 
WewH Tetomu : weleebyatihomuy : WeKVWVIU : sebl ; 
lle : helew : msle : dorE : weleenstiyahomuni :; 


Numbers 16:32 ወተርሣወት ፣ ምድር ፣ 
ወውሁውሐጠቶሙ ፣ ዕለአብያቲሆሙ ፡ 


ወኩሉ ፣ ሰብእ ፣ እለ ፣ ሀለሁ ፣ 
ምስለ ፣ ቁሬ ፡፣ ዕለአንስቲያሆሙኒ ። 


Numbers 16:33 5o they, and all that appbertained 
to them, went down alive into Sheol: and the 
earth closed upon them, and they perished from 
among the assembly. 


Numbers 16:33 weweredu : Imuntu : wWekWIu ; 
Zezlehomuy : HyYawanihomuy : wste : SiOl ; 
wekedenetomu : mcr : weteHegWVIu : Imne ; 
malkele : { |ynt :; 


Numbers 16:33 ወረ 5 AYE 5 
ወሉ ፡፣ ዘዚአሆሙ ፡ ሕያዋኒሆሙ ፣ 
ውስተ ። ሲአል ፡፣ ወዕከደነቶሙ ። 
ምድር ፡፣ ወዕተሐጕጐጕሉ ፣ እምነ 
ማእከለ ፡ ትዕይንት ። 

Numbers 16:34 And all lsrael that were round 


about them fled at the cry of them; for they said, 
Lest the earth Swallow us uD. 


Numbers 16:34 wekVVyIu : lsraፎEl : lle : ewadomuy ; 
QW eyu : lmne : dalomu : InZe : yblu : Keme ; 
te heTene : leneh! : mar :: 


Numbers 16:34 olfrሉ ፡ Aስራሔሌል ፣ 
ለለ ፡ ስሑቡሇውሙ ፣ ጐዩ ፡ ምነ ፣ 
ቃሎሙ ፣ እንዘ ፡፣ ይብሉ ፡፣ ከመ 
ኢተገጠነ ፡ ለነሂ ፡ ምድር ። 


Numbers 16:35 And fire came forth from 
Jehovah, and devoured the two hundred and fifty 
men that offered the incense. 


Numbers 16:35 wewe Set : lsat : Im hebe ; 
lgzZlebHE! : webel etomu : lellktuy ; 
2 100we 50 |ldew : lle : ebu : lTane :; 


Numbers 16:35 ooፅnተ ፡ እሳት ፣ 
ለም’"ገበ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ዕበልዐቶተሙ 
ለእልክቱ ፡ ዩጀዕሣዕደሖው ፣ እለ ። 
አብሉ ፣ ዕጣነ 5 


Numbers 16:36 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 17:1 1 weybElomu : lgzZleDHE : 
lemusE : welell azar : welde : eron : Kahn 


Numbers 17:1 3 och 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ ወዕለኣጸልዓኮር ፣ 
ወልደ ፡፣ አሮን ፣ ኮህን ፤ 


Numbers 16:37 Speak unto EleaZar the son of 
Aaron the priest, that he take up the censers Out 
of the burning, and scatter thou the fire yonder; 
for they are holy, 


Numbers 17:2 eseslu : ma |Tente : Zebrt : Imne : 
malkelomu : lelle : Ww yu : wezente : lsate ; 
Zelmne : ba 1d : ZIwO :; keHe : lsme : tecedese 
me aTntihomu : lellu : haTan : benefsomu :; 


Numbers 17:2 በሰሉ ፡ ማዕጠንተ 
ዘብርት ፡፣ እምነ ፣፡ ማእከሎሙ ፡፣ ለአለ 
ሁ0ዕዬ ወዘንተ ፣ ልባተ ፡፣ ዘምነ ፣ 
ባዕድ ዝርዎ ፣ ከሐ ፡፣ ኣስመ 
ተዋደበ ፡። መዓጥንቲሆሙ ፡ ለጻሉ ፣ 
ጋጥኣን ፡ በነፍስሙ ። 


Numbers 16:38 even the censers of these 
Sinners against their own lives; and let them De 
made beaten Dlates for a covering of the altar: for 
they oifered them before Jehovah; therefore they 
are holy; and they shall be a sign unto the 
children of lSsrael. 


Numbers 17:3 wegberomu : selidate : ZezbTo :; 
weykun : lemgbare : m Sswa | :; lsme : boe : ddme ; 
|gdZ1eDHEr : wWetedeclese : wWekone : teemre ; 
|ledledide : IsraEl :: 


Numbers 17:3 ግበሮ ፣ በሊሓተ 
ዘዝብጦ ፡ ወይኩን ፡ ለምግባረ ፣ 
ምሥዋዕ ፡፣ እስመ ፣ ቦአ ፣ ቅድመ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ወዕተዋዶበ ፣ ወኮነ 
ተጸምረ ፣ ለደቂቁ ፡ ለስራሔል ። 


Numbers 16:39 And EleaZar the priest took the 

brazen censers, which they that were burnt had 

offered; and they beat them out for a covering ot 
the altar, 


Numbers 17:4 wene se : || azar : welde : eron ; 
wlte : me aTnte : Zebrt : KWIlo] :; Zeebu : lle ; 
Ww YU : wereseywo : lemgbare : m Sswa 1; 


Numbers 17:4 yh ፣ ልዓ 

ወልደ ፣ አሮን ፡፣ ሁልተ ፡ መዓጥዋንተ 
ዘብርት ፡፣ ኩኵሰሎስ ፣ ዘአብኡ ፣ እለ ፣ 
ውሁዕዬዩ ፡ ወረበይዎ ፣ ለምግባረ 


Numbers 16:40 to be a memorial unto the 
children of lsrael, to the end that no stranger, that 
1S not of the seed of Aaron, come near to Durn 
Incense before Jehovah; that he be not as Korah, 
and as his company: as Jehovah spake unto him 
Dy Moses. 


Numbers 17:5 tezkare : lededide : lsraፎl : keme 
elbo : Zeybal : Zelmne : ba 1d : Zemed : Zelkone ; 
Imne : Zere : eron : keme : ydey : lTane : ddme 
|GZ1eDHEr : Weiykun : Keme : QOrE : wekeme ; 
tedawmotu : Dekeme : nebebe : lgzZiebHE! 

Delde : musE :; 


Numbers 17:5 “ተኮረ ፣ ለደቂቀ ፣ 
እስራኤል ፡ ከመ ፡ አልቦ ፣ ዘይባኣ ፣ 
ዘምነ ፡ ባዕድ ፣ ዘመድ ፡፣ ዘኢኮነ ፣ 
እምነ ፡ ዘርአ ፡፣ አሮን ፣ ከመ ፣ 
ይደይ ፡ ዕጣነ ፡ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፣ ዕኢይኩን ፡ ከመ ፡ 
ቁሬ ፡ ወከመ ፣ ተቃሁሞቱ ፡ በከመ ፣ 
ነበበ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ በጸዶ ፣፡ ሙቤ 


Numbers 16:41 11 But on the morrow all the 
Congregation of the children of lsrael murmured 
against Moses and against Aaron, saying, Ye 
have killed the people of Jehovah. 


Numbers 17:6 1] webesanita : engwergVWyeru ; 
dedide : |SraEl : dibe : MNusE : wedibe : eron ; 
weyDEIwWomu : entmuy : detelkmMwomuy : leHZDe : 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 17:6 3 ወበሳኒታ 
አንጐርጐሩ ፣ ደቂቀ ፣ ጸስራሔል ፣ 
በ ፣ ሙጤሴ ፣ ወበ ፣ አሮን ፣ 
ወይቤልዎሙ ፡ አንትሙ ፣ 


ቀተልካምዎሙ ፡ ለሕዝበ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 16:42 And it came to bass, when the 
Congregation was assembled against Moses and 
against Aaron, that they looked toward the tent of 
meeting: and, behold, the cloud covered it, and 
the glory of Jehovah appeared. 


Numbers 17:7 wekone : sobe : tegabu : t lynt ; 
la lle : musE : weeron : wWerodwomuy : hebe : 
debtera : ZemerT ul : begizEha : kedena : 
demena : weestereye : SbHete : lgZleDHE :; 


Numbers 17:7 ወኮy ፡ ሶበ ፡ ተጋብሉ 
ትተዕይንት ፡፣ ላዕለ ፡ ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ 
ወ(ሮድመመሙ ፣ "ገበ ፣ ደብተራ ፣ 
ዘመርጡል ፡ በጊዜሃ ፡ ከደና ፣ 
ደመና ፣ ወለስተርሓየ ፡፣ ስብሐተ ፣ 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 16:43 And Moses and Aaron came to 
the front of the tent of meeting. 


Numbers 17:8 webou : MNusE : weeron : Inte 
hebe : ge5e : dlebtera : Zemer T ul :: 


Numbers 17:8 or ፣ ቤ ፣ ወአሮን 
ንተ ፣ "ገበ ፡ ገጸ ፣ ደብተራ ፣ 


Numbers 16:44 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 17:9 wenebebomu : lgzZiebHE! ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Numbers 17:9 ነበበ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወለአሮን ፡ ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 16:45 Get you up from among this 
Congregation, that | may consume them in a 
moment. And they fell upon their faces. 


Numbers 17:10 tegeHe su : Imne : malkela ; 
lezZat! : t lynt : wee Tfomu : bem Ir : weweddy : 
begeSomu :: 


Numbers 17:10 ተJሐhwr ፡ ምነ 
ማኣከላ ፣ ለኮቲ ፡ ተዕይንት 
ወአጥፍዎዶሙ ፡ በምዕር ፣ ወወድቁ ፣ 
በገጾሙ ። 


Numbers 16:46 And Moses sald unto Aaron, 
Take thy censer, and Dut fire therein from off the 
altar, and lay incense thereon, and carry it quickly 
unto the congregation, and make atonement for 
them: for there is wrath gone out from Jehovah; 
the plague is begun. 


Numbers 17:11 weybElo : musE : leeron : n sal 
ma |Tente : wedey : WStEtuy : lsate : Imne ; 

me Swa lt : wedey : dibEhu : |T ane : weebl ; 
{Tune : wste : t |ynt : weestesri : belntiehomuy ; 
lsme : wede : we Se : mensut : Imddme ; 
|gZ1eDHEr : wWeeHieZe : yaTfomu : leHZD :; 


Numbers 17:11 ወይቤ ፡ ውቤ 5 
ለአሮን ፡ ንሣ ፣ ማዕጠንተ ፡፣ ዕደይ 
ውስቴቱ ፣ ልሳባተ ፣ ለምነ ፡ መሥዋዕ 

ትጉ ፡ ወደይ ፡፣ ዲቤሁ ፡ ዕጣነ 

ወአብእጸ ፣ ፍጡነ ፣ ሁስተ ፣ ተዕይንት 


ወአስተስሪ ፡ በእንቲአሆሙ 
ወድአ ፡ ዕፅ ፡ መንሱት 
እምቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፡፣ ዕአሐዘ ። 
ያጥፍዎዖዎሙ ፡፣ ለሕዝብ ። 


Numbers 16:47 And Aaron took as Moses spake, 
and ran into the midst of the assembly; and, 
behold, the plague was begun among the people: 
and he Dut on the incense, and made atonement 
for the beoble. 


Numbers 17:12 wene So : eron : bekeme : 

yOEIO : MusE : weroSe : {7 une : wste : t lynt 
wewedle : e heze : bdbd : wste : HZD : wewedeye ; 
1Tane : weestesreye : belnte : HZD :: 


Numbers 17:12 ወነ ፣ AY 5 

በከመ ፡ ይቤሎ ፡ ሙሴ ፣ ወሮጸ ፣ 
ፍጡነ ፣ ውስተ ፣ ትዕይንት ፣ ወዕወድአ ፣ 
"ነዘ ፡ ብድብድ ፣ ውስተ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወወደየ ፣ ዕጣነ ፡፣ ወዕለስተበስረየ ፣ 

በጸንተ ፡ ሕዝብ ። 


Numbers 16:48 And he stood between the dead 
and the living; and the plague was stayed. 


Numbers 17:13 wedome :; malkele : mwtan ; 
wemalkele : Hyawan : we hededge : bdbd :; 


Numbers 17:13 ቆመ ፣ ማከለ 
መምሁታን ፡፣ ወዕማኣከለ ፡ ሕያዋን ፣ 
ወ’ነዶደገ ፡ ብድብድ ። 


Numbers 16:49 Now they that died by the 
plague were fourteen thousand and seven 
hundred, besicles them that died about the matter 
of Koran. 


Numbers 17:14 wekonu : lle : motu : bebadbd : |i ; 
weerb a: mit: weseb etu : mit : Zelnbele : lle ; 
motu : Dbelnte : GOrE :; 


Numbers 17:14 hr ፣ AA ፣ Es 
በብድብድ ፣ ሓልፍ ፡ ዕአርብዓ ፣ 

ምእት ፡፣ ወዕሰብዐቱ ፣ ምእት ፡ ዘእንበለ ፣ 
ለለ ፡ ሞቱ ፡ በጸንተ ፣ ቁሬ ። 


Numbers 16:90 And Aaron returned unto Moses 
unto the door of the tent of meeting: and the 
plague was stayed. 


Numbers 17:15 wegebe : eron : hebe : MusE 
we hebe : ho hte : debtera : ZemerT ul ; 
we hedege : bdbd :; 


Numbers 17:15 O"Jብ ፡ አሮ ፣ "ነበ 
ሙቤ ፣ ወገበ ፣ ብኅተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ፣ ዕ"ገደገ ፡። ብድብድ ። 


Numbers 17:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 17:16 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 17:16 3 onl 5 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Numbers 17:2 Speak unto the children of lsrael, 
and take of them rods, one for each fathers 
house, of all their princes according to their 


fathers’ houses, twelve rods: write thou every 
man S name upon his rod. 


Numbers 17:17 ngromu : lededide : ISraEl ; 
wen sal : be hebEhomu : betre : lele : ebyate ; 
ebewihomu : Im hebe : KWIu : melalktihomu : 
Zeebyate : ebewihomuy : e Sry : WekIE : ebtare ; 
welele : eHeduy : SeHel : smo : wste : betry :: 


Numbers 17:17 YJ s ለደቂቁ 5 
አበራሔሌል ፣ ወንሣእ ፡፣ በገቤሆሙ ። 
በተረ ፣ ለለ ፣ አብያተ ፡፣ አበዊሆሙ 
እምኀበ ፡፣ ኩሉ ፡ መላእክቲሆሙ ፣ 
ዘአብያተ ፡፣ አበቁሆሙ ፣ ዐሥሩ ፣ 

ወክልኤ ፡ አብታረ ፣ ዕለለ ፡ አሐዱ 
ጸሐፍ ፡ ስሞ ፡ ሁስተ ፡ በትሩ ። 


Numbers 17:3 And thou shalt Write Aaron's 
name upon the rod of Levi; for there shall be one 
rod for each head of their fathers houses. 


Numbers 17:18 weSeHel : smo : leeron : wste ; 
betre : [Ew! : sme : [ele : Hzbe : ebyate 
ebewihomu : eHete : Dbetre : yhuby :: 


Numbers 17:18 Ah ፡ በሞ 

ለአሮን ፡ ሁስተ ፣ በትረ ፣ ሌዊ 
እስመ ፣ ለለ ፡፣ ሕዝበ ፣ አብተ 
አበዊሆሙ ፡፣ አሐተ ፡፣ በተረ ፡፣ ይሁቡ ፣ 


Numbers 17:4 And thou shalt lay them up in the 
tent of meeting before the testimony, where | 
meet with YOU. 


Numbers 17:19 wetanebron : wste : debtera ; 
ZemerT ul : ddme : mer T ul : beze : Doty : aster! ; 
eke : behye :: 


Numbers 17:19 ወታነብሮን ፡፣ ውስተ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፡፣ ቀድመ 

መርጡል ፣ በዘ ፣ በቱ ፣ ኣስተርኢ ፣ 
ለከ ፡ በህየ 


Numbers 17:5 And it shall come to pass, that the 
rod of the man whom | shall choose shall bud: 
and | will make to cease irom me the murmurings 
of the children of lsrael, which they murmur 
against You. 


Numbers 17:20 wezZktu : bls! : Zeene ; 
hereykwo : t ser5 : betruy : weesesl : IMNNEke : 
negwergwaromu : lededide : ISraEl : KWIU ; 
ZeyandgwWweregwyru : Imuntu : bela lIEkmu :: 


Numbers 17:20 ወዝ ፡ ብaሲ 5 

ዘአነ ፡ ገረይክዎ ፡፣ ተሠርጽ ፡ በትሩ ፡ 
ወአሰስል ፣ እምኔከ ፡፣ ነጐርጓሮሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ኵሉ 
ዘያሇንጐረጕጐሩ ፣ ኣሙንቱ ፡ በላዕሌክሙ ። 


Numbers 17:6 And Moses spake unto the 
children of Israel; and all their Brinces gave him 
rods, for each Drince one, according to their 
fathers’ houses, even twelve rods: and the rod of 
Aaron was among their rods. 


Numbers 17:21 wenegeromu : MusE : ledledide : 
|sraፎEl : wewehebwo : KWIomu : melalktihomuy ; 
Detre , eeHedu : melek : welele : melek : Detr 
ZezZe : ebyate : ebewihomuy : e sry : WekIE : ebir ; 
webetre : eron : Mmalkele : ebtrihomuy :: 


Numbers 17:21 Oyler ፡ ውቤ 
ለደቂቅ ፡ ኣስራሔል 


ወወሀብዎ ፣ ኵሎሙ ፡ መላእክቲሆሙ ፡ 
በተረ ፤ ለአሐዱ ፡ መልአክ ፣ ወዕለለ ፣ 
መልአክ ፣ በተር ፡ ዘዘ ፣ አብያተ 
አኣበዋሆሙ ፡ ዐሥሩ ፡ ወዕክልሔጮሌ ፣ 
ኣብተር ፣ ዕበተረ ፣ አሮን ፡ ማጻኣከለ ፣ 
ኣብተትሪሆሙ ። 


Numbers 17:7 And Moses laid up the rods 
before Jehovah in the tent of the testimony. 


Numbers 17:22 weenberon : MusE : lewlton ; 
ebtr : ddme : lgzZiebHEr : wste : debtera ; 
ZemerT ul ::; 


Numbers 17:22 ወNንበሮን ፣ ሙቤ 
ለሁአጸቶን ፡ አብትር ፡ ቅድመ 
ኣግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ። 


Numbers 17:8 1 And it came to bass on the 
morrow, that Moses went into the tent of the 
testimony; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi was budded, and Dut forth Buds, 
and produced blossoms, and bare ripe almonds. 


Numbers 17:23 1] wekone : besanita : webou ; 
MUSE : wWeeron : wWste : debtera : ZemerT ul ; 
wenahu : sereSet : beiruy : leeron : Inte : DEte ; 
IEW! :; wWeew Set : (VWVeSle : we5egeyet : SE ; 
weferyet : Kerka | :; 


Numbers 17:23 3 oከኮነ ፣ በሳኒታ 
ወበ ፣ ሙጤሴ ፣ ወአሮን ፣ ውስተ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ ዕዛሆሁ 
ሰረጸት ፣ በትሩ ፣ ለአሮን ፣ አንተ ፣ 
ቤተ ፡፣ ሌዊ ፣ ዕአሁጽአት ፣ ቈጽለ ፡ 
ወዕጸገየት ፡ ጽጌ ፣ ወዕፈርየት ፣ ከርኮዕ ። 


Numbers 17:9 And Moses brought out all the 
rods from before Jehovah unto all the children of 
|srael: and they lOoked, and tOOkK every man his 
rod. 


Numbers 17:24 weewSon : musE : lekWion ; 
ebtrihomu : Imddme : lgzZiebHEr : hebe : KWIu 
decide : lsraEl : werlyu : wene se : eHeduy ; 
eHedu : betro :; 


Numbers 17:24 ውን ፣ ሙቤ 5 
ለኩሉሎን ፡፣ አብትሪሆሙ ፡፣ እምቅድመ 
አግዚአብሔር ፡፣ ገበ ፡ ኩሉ ፣ ደቂቅ 
ለበራሔል ፣ ዕርልለዩ ፣ ወነሥአ ፣ 
ኣሐዱ ፣ አሐዱ ፡ በተሮ ። 


Numbers 17:10 And Jehovah said unto Moses, 
Put back the rod of Aaron before the testimony, 
to De Kebt for a token against the children of 
rebellion; that thou mayest make an end of thelr 
murmurings against me, that they die not, 


Numbers 17:25 weybElo : lgzZiebHE! : lemusE ; 
enhbr : betro : leeron : ddime : mer T ul : keme ; 

tt edeb : letlmrt : lededidomu : elle : elbomu ; 
mesma lte : weyt hedeg : negVWVergWaromu : 
lmla llEyYe : Keme : iymuty :; 


Numbers 17:25 oPቤለ" 
ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ አንብር ፣ 
በትሮ ፣ ለአሮን ፡ ቅድመ 
መርጡል ፣ ከመ ፣ ትጉትዐቀብ ፣ 
ለትጻምርት ፡ ለደቁቁሙ ፡ ለእለ 
አልቦሙ ፡ መስማዕተ ፡፣ ወይትገደግ 


ነጐርጓሮሙ ፡ ኣምላዕሌየ ፡ ከመ 
ኢይሙቱ ። 


Numbers 17:11 Thus aid Moses: as Jehovah 
Commanded him, 50 did he. 


Numbers 17:26 wegebruy : musE : weeron ; 
KWVIO : ZeezeZz0 : lgZleDbHEr : lemusE : Kemahy 
gebruy :: 


Numbers 17:26 o’Jብሩ ፡ ሙቤ 
ወአሮን ፡፣ ኵሎ ፣ ዘአዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ከማሁ 
ገብሩ ። 


Numbers 17:12 1 And the children of Israel 
Spake unto Moses, saying, Behold, we perish, we 
are undone, we are all undone. 


Numbers 17:27 1l weybElwo : dedide : ISraEl ; 
IemusE : nahu : tewedalne : wentHedgvVel : InZe ; 
neHeld :; 


Numbers 17:27 3 ይቤልዎ ፣ ደቁቀ 
ኣስራጮሌል ፡፣ ለሙቤ ፣ ናሁ ፣ ተወሣልነ 
ወንተሐጐል ፣ አንዘ ፡፣ ነሐልቅ ። 


Numbers 17:13 Every one that cometh near, that 
Cometh near unto the tabernacle of Jehovah, 
dieth: shall we perish all of us? 


Numbers 17:28 lsme : KWIu : Zegesese 
debterahu : lelgzieDHEr : ymewt ; letegemronu : 
Inke : newt :; 


Numbers 17:28 ስመ ፡ lrሉ ፣ Hገሰሰ ፣ 
ደብተራሁ ፡ ለአግዚአብሔር ፡፣ ይመሖሁት 
፲ ለተገምርረኑ ፡ እንከ ፣ ንመሖሁት ። 


Numbers 18:1 1 And Jehovah said unto Aaron, 
Thou and thy sons and thy fathers house with 
thee shall bear the iniduity of the sanctuary; and 
thou and thy sons with thee shall bear the inicluity 
of Your priesthood. 


Numbers 18:1 1 wenebebo : |lgziebHEr : leeron : 
weybEIo : ente : wWededidke : webEte : ebuke ; 
mslEke : tne Su : helaye : khnetkmuy :; 


Numbers 18:12 3 oነበቦ ፡ "ዚአብሔር 
ለአሮን ፡ ዕይቤሎ ፣ አንተ ፣ 

ወደቂቅክ ፣ ዕቤተ ። አቡከ ፡ ምስሌከ ፣ 
ትነሥኡሉ ፡፣ ኀገጣይአ ፡ ክከህነትክሙ ። 


Numbers 18:2 And thy brethren also, the tribe of 
Ley, the tribe of thy father, bring thou near with 
thee, that they may be |oined unto thee, and 
minister unto thee: Dut thou and thy sons with 
thee shall be before the tent of the testimony. 


Numbers 18:2 wee hewikeni : negede : IEW! ; 
Hzbe : ebuke : estegabl : hebEke : wWeyiweseku ; 
eke : weytleekuke : weente : wededidke : 
mslEke : a lle : debtera : ZemerT ul :; 


Numbers 18:2 ወአ’“ገዋኒ ፡ ነገደ ፡ ሌዊ ። 
ሐሓዝበ ፣ አቡከ ፡ አስተጋብጻ ፡ ገቤከ ፣ 
ወይትዕሰኩ ፣ ለከ ፣ ዕይትለአኩከ ፣ 
ወአንተ ፣ ወዕደቂቅክ ፡ ምስሌከ ፣ ላዕለ ፣ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 18:3 And they shall keep thy charge, 

and the charge of all the 1 ent: only they shall not 
Come nigh unto the Vessels of the sanctuary and 
unto the altar, that they die not, neither they, nor 


ye. 


Numbers 18:3 wey ldqebu : Hlgel Ke : weHga ; 
ledebterake : dalmu : hebe : nway : Zeddsat ; 
we hebe : m swa | : iybau : weiymutu : lmuntuhi ; 
weentmuhi :: 


Numbers 18:3 ዕቀቡ ፡ ሕሰገስ ከ 
ወጥሐጋ ፣ ለዶደብተራክ ፡፣ ዳኣጸሙ 

ኀበ ። ንዋይ ፡ ዘቅድሳት ፡። ወኀበ ፣ 
ምሥዋዕ ፡፣ ኢይበሉ ፣ ወዕሊይሙቱ ፣ 
እሙንቲሂ ፡፣ ዕአንትሙሂ ። 


Numbers 18:4 And they shall be Joined unto thee, 
and Keep the charge of the tent of meeting, for all 
the service of the Tent: and a stranger shall not 
Come nigh unto YOu. 


Numbers 18:4 weytweseku : hebEke ; 
wey ldebu : Hga : ledebtera : Zemer T ul : DekWIu : 


gbra : ledebtera : wezelmne : ba 1d : Zemed ; 
ybal : hebEke :; 


Numbers 18:4 oይትoሰኩ ፣ ገቤ 
ወይዕዋቡ ፣ ሕጋ ፡ ለደብተራ 
ዘመርጡል ፡ በኩሉ ፡ ግብራ 
ለደብተራ ፣ ዕዘኣምነ ፡ ባዕድ 
ዘመድ ፡ ኢይባኣ ፡ "ገቤከ ። 


Numbers 18:5 And ye shall keep the charge ot 
the sanctuary, and the charge of the altar, that 
there be wrath no more upon the children of 
|Srael. 


Numbers 18:5 wete edbu : Hgomu : leqdusan ; 
weHgo : lem Sswa | : weiymeSl : Inke : mensut ; 
la lle : dedice : |lSraEl :: 


Numbers 18:5 ወተ0ዐOቅቡ ፣ ሕጎሙ 
ለቅዱሳን ፡ ዕሕጎ ፡ ለምሥዋዕ ። 
ወዕኢይመጽእ ፣ እንከ ፡ መንሱት ፣ ላዕ 
ለ ፡ ደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ። 


Numbers 18:6 And 1, behold, 1 have taken your 
brethren the Levites from among the children of 
|Srael: tO You they are a gift, given unto Jehovah, 
tO dO the service of the tent of meeting. 


Numbers 18:6 weene : ne salkwomu ; 

lee hewikmu : lelEwawyan : Imne : malkelomu ; 
ledledide : IsraEl :; hebte : tewhbu : lelgzieDHEt ; 
Keme : ygberuy : gbra : ledebtera : mer T ul :; 


Numbers 18:6 oy ፡ ነHJAnPዎ 
ለኣገዊክሙ ፡ ለሌዋሖጡያን ፣ ምነ ፣ 
ማጻከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፣ 
ሀብተ ፣ ተሖሁህቡ ፡ 

ለኣግዚአኣብሔር ፡ ከመ ፡ ይግበሩ ፣ 
ሣJብራ ፡ ለደብተራ ፡ መርጡል ። 


Numbers 18:7 And thou and thy sons with thee 
shall Keep Your priesthood for everything of the 
altar, and for that within the Vell; and ye shal 
Serve: | give You the priesthood as a Service of 
gift: and the stranger that cometh nigh shall De 
put to death. 


Numbers 18:7 weente : wedecidke : msIlEke : 
1debu : khnetekmu : bekeme : KWIu : Hgu : 
lem Sswa | : wWeZewsT : Imne : men T ola lt; 
wegberu : gbre : hebta : lelkhnet] Kmu : 
wezelmne : ba 1d : Zemed : Zeboe : leymut :: 


Numbers 18:7 ወአንተ ፡ ደቂቅከ 
ምስሌከ ፣ ዕቀቡ ፡፣ ክህነተክካሙ 
በከመ ፡ ኩሉ ፣፡ ሕጉ ፣ ለምሥዋዕ ፣ 
ወዘሁስጥ ፣ እምነ ፡ መንጦላዕት ፣ 
ወግበሩ ፣ ግብረ ፣ ሀብታ ፡፣ ለሰክህነትስ 
ከሙ ፡ ወዘጸምነ ፡ ባዕድ ፡፣ ዘመድ 
ዘቦአ ፣ ለይሙት ። 


Numbers 18:8 1 And Jehovah spake unto Aaron, 
And 1, behold, | have given thee the charge of my 
heave-offerings, even all the hallowed things of 
the children of lsrael, unto thee have | given them 
Dy reason of the anointing, and to thy Sons, as a 
portion for ever. 


Numbers 18:8 1 weybElo : lgzZiebHEr : leeron ; 
nahu : eneh!i :; wehebkukmu : t ldebu : 
Zeyaqedmu : ebo : lite : Imne : KWIU : ZeytdEdes ; 
lite : Im hebe : dedide : lsraEl : eke ; 


wehebkukahu : lske : tre Sl :; welmd hrEke : 
|lededicke : Hg : Zele alem :: 


Numbers 18:8 3 oቤN 
አግዚኣብሔር ፡፣ ለኣሮን ፣ ናሁ 
አነሂ ፡ ዕሀብኩክሙ ፡፣ ትዕቀቡ 
ዘቀድሙ ፡ አለብፆ ፣ ሊተ 
እምነ ፡ ኩሉ ፣ ዘይትቁዶደስ ፣ ሊተ ፣ 
አምኀጎበ ፡፣ ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔል ፡፣ ለከ ፣ 
ወሀብኩኮሁ ፣ እስከ ፡፣ ትጉረሥጸ ፣ 
ወእምድኅሬክ ፡ ለደቂቅከ ፣ ሕግ ፣ ዘለዓ 
ለም ። 


Numbers 18:9 This shall be thine of the most 
holy things, reserved from the fire: every ablation 
of theirs, even every meal-oifering of theirs, and 
every sin-oifering of theirs, and every trespbass- 
offering of theirs, which they shall render unto me, 
shall be most holy for thee and for thy sons. 


Numbers 18:9 wezntu : yknkmu : le Kmu : Imne 
ZeytdEdes : leddusan : Zeme Saw 1 : Imne : KWIU ; 
GWrbanomuy : welmne : KWIU : me Sswa ltomuy ; 
welmne : KWIU : ZensHahomuy : welmne : KWIU ; 


Ze ከeTayihomu : KWIu : ZeyameSu : lite : Imne ; 
KWIu : Zeddusan : leke : WItu : welecledidke :: 


Numbers 18:9 ኸኻ} ፡ ይክንnሙ ፡ A 
ከሙ ፡ እምነ ፡ ዘይትቁዶደስ ፣ 

ለቅዱሳን ፣ ዘመሣሖዕ ፡፣ እምነ ፡፣ ኵሉ ። 
ቍርባኖሙ ፣ ዕጸምነ ፡፣ ኵሉ 
መሥዋዕቶሙ ፡ ዕጸምነ ፡፣ ኵሉ ፣ 
ዘንስሓሆሙ ፡፣ ዕኣምነ ፡ ኩሉ ፣ 
ዘገጣይኢሆሙ ፡፣ ኩሉ ፣ ዘያመጽሉ ፣ 
ሊተ ፡ ኣምነ ኩሉ ፣ ዘቅዱሳን 

ለከ ፣ ሁእቱ ፣ ዕለደቂቅክ ። 


Numbers 18:10 AS the most holy things shalt 
thou eat thereof; every male shall eat thereof: it 
shall be holy unto thee. 


Numbers 18:10 bedduse : ddusan : bl Iwo 
KWIu : teba lt : leybl Oo : ente : wededigke : lsme : 
ddus : wWItu : [eke :; 


Numbers 18:10 በቀዱሰ ፣ ቅዱሳን 
ብልዕዎ ፲ ኩሉ ፣ ተባዕት 


ለይብልኮ ፣ አንተ ፣ ዕደቂቅክ 
እስመ ፡ ቅዱስ ፣ ሁእቱ ፣ ለከ ። 


Numbers 18:11 And this is thine: the heave. 
offering of their gift, even all the wave-offerings otf 
the children of lsrael; | have given them unto thee, 
and to thy sons and to thy daughters with thee, 

as a portion for ever; every one that is clean in 

thy house shall eat thereol. 


Numbers 18:11 weZzntu : ykunkmu : lekmy : 
Imne : dedamE : hebtomu : welmne : KWIU ; 
Zeyabewuy : dedide : ISraEl ; leke : wehebkukaha ; 
welededigke : weewaldikehi : mslEke : Hg : 

Zele alem ; KWIU : ZenSuH : bewste : DEike ; 
ybl 0 :: 


Numbers 18:11 ዝን} ፡ ይኩንክሙ 
ለክሙ ፣ አምነ ፡ ቀዳሜ ፡ ሀብቶሙ 
ወጸምፃ ፡ ቡሉ ፡ ዘያበሁኡሉ ፡ ደቂቅ 
አስራሔሌል ፤፲ ለከ ፣ ወዕሀብኩኮሃ 
ወለደቂዋቅክ ፡፣ ዕአዋልዲከሂ ፡፣ ምስሌከ ፣ 
ሕግ ፣ ዘለዓለም ፤ ኩሉ ፡፣ ዘንሉሕ 
በሁስተ ፡፣ ቤትከ ፣ ይብልኮ ። 


Numbers 18:12 All the best of the oil, and all the 
best of the Vintage, and of the grain, the first: 
fruits of them which they give unto Jehovah, to 
thee have | given them. 


Numbers 18:12 KVVIo : dqedamyate : qb! 
wekWIo : dedamyate : weyn : wezZesmay : 
dedamyatihomu : wWekVVIO : Zeyabewu : 
lelgZleDHEr : eke : wehebkukahuy :; 


Numbers 18:12 lrለv ፡ ቀዳምያተ 
ቀብአ ፣ ዕኩሎሎ ፡ ቀዳምያተ ፡፣ ዕይን ፣ 
ወዘስርኖይ ፡፣ ቀዳምያቲሆሙ ፣ ወኩሎ ፣ 
ዘያበሁኡሉ ፡ ለኣግዚአብሔር ፡ ለከ 
ወሀብኩኮሆሁ ። 


Numbers 18:13 1 he first-ripe fruits of all that is in 
thelr land, which they bring unto Jehovah, shall 
De thine; every one that 1s clean in thy house 
shall eat thereof. 


Numbers 18:13 wekwWIo : dedamE : IKI 
ZebekVVIu : madromuy : WekWIO : Zeyame5u ; 


lelgZ1ebHEr : (eke : wehebkukahuy : KWIU : 
ZenSuH : Dewste : DEtke : Yb! 0 :; 


Numbers 18:13 oir ፡ ቀዳሜ 5 

እክል ፡ ዘበጡሉ ፡ ምድሮሙ 

ወኩሎ ፡፣ ዘያመጽሉ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ለከ ፡ ዕሀብኩኮሁ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ዘንጽሕ ፣ 
በሁስተ ፣ ቤትክ ፡ ይብልኮ ። 


Numbers 18:14 Everything devoted in lsrael 
shall be thine. 


Numbers 18:14 KVVIu : ZeyaHermu : Dewste 
dedide : |SraEl : eke : wWItu :: 


Numbers 18:14 lrሉ ፣ Hያሐhርሙ 5 
በሁስተ ፡፣ ደቂቅ ፡ ኣጸስራሔሌል ፡፣ ለክ 
ውእቱ ። 


Numbers 18:15 Everything that openeth the 
womb, of all flesh which they offer unto Jehovah, 
Doth of Man and beast shall be thine: 
nevertheless the first-born of Man shalt thou 


Surely redeem, and the firstling of unclean beasts 
shalt thou redeem. 


Numbers 18:15 wekVIu : ZeyritH : ma h Sene ; 
Imne : KVWVIU : Ze sga : KWIo : ZeyameSu : 
lelgZlepDHEr : lmne : seb! : lske : Inssa : eke ; 
wltu : [ela :] bebEZa : YtDEZew : DekVVre : seb! 
webekWre : Inssahi : Zerkus : tabEZU :: 


Numbers 18:15 oirሉ ፡ Hይሪትh ፣ 
ማጎፀነ ፡ አምነ ፡ ኩሉ 

ዘሥጋ ፡፣ ኩሎ ፡ ዘያመጽሉ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ምነ ፡፣ በብኣ ፣ 
ኣስከ ፣ እንስሳ ፡፣ ለከ ፣ ሁእቱ ፣ 

ሰአላ ።ስ በቤኮ ፣ ይትቤዘሖ ፣ በኩረ 
ሰብኣ ፡፣ ወዕበጡረ ፣ እንስሳ ፡፣ ዘርኩስ 
ታቤዙ ። 


Numbers 18:16 And those that are to De 
redeemed of them from a month old shalt thou 
redeem, according to thine estimation, for the 
money of five shekels, after the shekel of the 
Sanctuary (the same iS twenty gerahs). 


Numbers 18:16 webEzZahu : leZe : eHedu ; 
wer hu : SETU: Dsedlo : besedlo : Zeddus : 
20oboll : wWity :: 


Numbers 18:16 oቤኮሁ ፣ ለዘ ፡ ሐዱ 
ወርች ፣ ሄጡ ፣ ደሰቅሎ ፣ በሰቅሎ ፣ 
ዘቅዱስ ፡ ጸጽኦቦሊ ፡ ውእቱ ። 


Numbers 18:17 But the firstling of a cow, or the 
firstling of a sheep, or the firstling of a goat, thou 
shalt not redeem; they are holy: thou shalt 


Sprinkle their blood upon the altar, and shalt burn 


their fat for an offering mace Dy fire, for a Sweet 
Savor unto Jehovah. 


Numbers 18:17 Zelnbele : Dekvyre : elhmt ; 
webekVWre : ebag | : webekVWre : eT all; 


ZeltabEzZu : lsme : ddus : wItuy : wWetk U : demomuy : 


hebe : m swa 1 : we sbHomu : tgebr ; 
me swa lte : lelgziebHE! : weme eZa : Senay :: 


Numbers 18:17 HAንበA ፣ በረ 5 
ኣልህምት ፡ ዕበኩረ ፣ አባግዕ ፣ 
ሐበረ ፡፣ አጣሊ ፣ ዘኢታቤዙ ፣ 
እስመ ፣ ቅዱስ ፡ ውእቱ ፣ ወዕትክዑ ፣ 


ደሞሙ ፡ "በ ፡ ምሥዋዕ 
ወሥብሐሙ ፣ ትገብር ፡። መሥዋዕተ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕመዐኮ ፣ ሠናይ ። 


Numbers 18:18 And the flesh of them shall be 
thine, as the wave-breast and as the right thigh, it 
shall be thine. 


Numbers 18:18 we sgahu : ykunke : [eke ; 
Dekeme : tela | : Zeyabewu : webekeme : 
mezZra lt : Zeyeman : yKunke : leke :; 


Numbers 18:18 ሥ.ጋሁ ፡ ይኩንከ 
ለከ ፡ በከመ ፣ ተላዕ ፡፣ ዘያበሁሉ ፣ 
ወበከመ ። መዝራዕት ፣ ዘየማን 
ይኩንከ ፣ ለከ ። 


Numbers 18:19 AI the heave-~oiferings of the 
holy things, which the children of lsrael offer unto 
Jehovah, have | given thee, and thy sons and thy 
daughters with thee, as a portion for ever: it is a 
Covenant of salt for ever before Jehovah unto 
thee and to thy seed with thee. 


Numbers 18:19 KVVIu : mebal : Zeddus : KWIu 
ZeyfelTu : dediqe : |Sraፎl : lelgzZleDHE : 
wehebkukahu : leke : welededidke ; 
weleewalcike : mslEke : HO : Zele alem ; 
we Str et : Zele : Zelafu : Inte :; le alem : ylti ; 
ddme : lgZlebHE! : eke : welezZerlke ; 


Imd hrEke :: 
Numbers 18:19 lr ፣ መባ 5 
ዘቀዱስ ፣ ኩሉ ፣ ዘይፈልጡ ፣ ደቂቀ ። 


እስራኤል ፣ ለእግዚአብሔር ፣ 
ወሀብኩኮሁ ፣ ለከ ፣ ዕለደቁቅክ ፣ 
ወለአዋልዲከ ፡ ምስሌከ ፡ ሕግ ፡፣ ዘለዓ 
ለም ፣ ዕሥር0ዐት ፣ ዘለ ፣ ዘላፉ 
እንተ ፡ ለዓለም ፡ ይእቲ ፡ ቅድመ ፡ 
ኣግዚአብሔር ፣ ለከ ፣ ዕለዘርኣከ ። 
ጸምድግሬክ ። 


Numbers 18:20 And Jehovah said unto Aaron, 
Thou shalt have no inheritance in their land, 
neither shalt thou have any portion among them: 
| am thy portion and thine inheritance among the 
children of lsrael. 


Numbers 18:20 wenebebo : lgzieDHEr : leeron : 
Imne : mMdromu : (twers : weelbke : Kile 
mMsIEhomu : sme : ene : WIty : Kflke : werstke 
bemalkelomu : lededide : ISraEl :: 


Numbers 18:20 ወነበቦ ፡፣ AዚAብሔር 
ለአሮን ፡ ምነ ፡ ምድሮሙ 
ኢትዕርስ ፣ ዕአልብከ ፣ ክፍለ ፣ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ጸስመ ፣ አነ ፣ ሁልቱ ፣ 
ክፍልከ ፡ ዕርስትከ ፣ በማእከሎሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡፣ ኣስራሔኤል ። 


Numbers 18:21 1 And unto the children of Ley! 
behold, | have given all the tithe in lsrael for an 
Inheritance, in return for their service which they 
Serve, even the Service of the tent of meeting. 


Numbers 18:21 11 welededide : IE win! : nahu ; 
wehebkwomu : a srate : Zededice : |lSraEl ; 
Kilomu : hyente : gbromu : KVWVIO : Zeygebruy : 
Imuntu : gbre : debtera : Zemer T ul :; 


Numbers 18:21 3 oለደዊዋ ፡ ሌ ዊኒ 
ሇሁ ፣ ዕሀብክዎሙ ፣ ዓሥራተ ፣ 


ዘደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ክፍሎሙ ፡ 
ህየንተ ፡። ግብሮሙ ፡ ኩሎ 
ዘይገብሩ ፣ ጸሙንቱ ፡ ግብረ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 18:22 And henceforth the children of 
|Ssrael shall not come nigh the tent of meeting, 
lest they bear sin, and die. 


Numbers 18:22 weiybewu : Inke : dedide : 
|Sraፎl : wste : dlebtera : Zemer T ul : keme ; 
ykunomu : ebesa : Zelemot :: 


Numbers 18:22 oxኢPበr ፣ ንክ 
ደቂቁ ፡ ጸስራሔል ፣ ሁበተ 
ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ ከመ 
ኢይኩኖሙ ፡፣ አበሳ ፣ ዘለሞት ። 


Numbers 18:23 But the Levites shall do the 
Service Of the tent of meeting, and they shall beat 
their iniduity: it shall be a statute for ever 
throughout your generations; and among the 
children of Israel they shall have no inheritance. 


Numbers 18:23 weygbero : lezntu : gore ; 
debtera : ZemerT ul : IEwWawW! : welmuntuy : Yrekbu ; 
‘he Tayihomu : Hg : Zele alem : bemewa llihomu ; 
wWelywersu : rSte : bemalkelomu : lededice : 
|SraEl :; 


Numbers 18:23 "ግበሮ ፣ ለዝ 5 
ሣብረ ፣ ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ፣ 
ሌዋዊ ፣ ወዕለሙንቱ ፡፣ ይረክቡ ፣ 
“ገጣይሊሆሙ ፡ ሕግ ፣ ዘለዓለም ፣ 
በመዋዕሊሆሙ ፣ ዕኢይዕርሱ ፣ ርስተ ፣ 
በማኣከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ። 


Numbers 18:24 For the tithe of the children of 
|srael, which they offer as a heave-oiffering unto 
Jehovah, | have given to the Levites for an 
Inheritance: therefore | have said unto them, 
Among the children of lsrael they shall have no 
Inheritance. 


Numbers 18:24 lSsme : a sratihomu : lededide : 
|Sraፎl : KVWVIlo] : mebalel : ZeyfelT u : lelgziebHEr ; 
weheDkwomu : [elEwawyan : Kflomu : 
webebeyne : Zntu : [IDElomuy : itwerlsul : rste ; 
bemalkelomu : lededide : ISraEl :: 


Numbers 18:24 ሰመ ፡ ዓሥራቲሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ ኵሰሎስ ፣ 
መበሰአስ ፣ ዘይፈልጡ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፣ ዕሀብክዎሙ ፡ 
ለሌዋሖሁያን ፡፣ ካፍሎሙ 

ወበበይነ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ለቤሎመሙ 
ኢትዕርሰሱስ ፣ ርስተ ፣ በማእኣከሎሙ ፡። 
ለደቂቀ ፡፣ ኣስራሔኤል ። 


Numbers 18:25 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 18:25 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 18:25 Y ወበበ 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ 


Numbers 18:26 Moreover thou shalt speak unto 
the Levites, and say unto them, When Ye take Of 
the children of lsrael the tithe which | have given 
you from them for your inheritance, then ye shall 


offer up a heave-oifering of it for Jehovah, a tithe 
of the tithe. 


Numbers 18:26 ngromu : lelEwawyan ; 
webelomu : InZe : tbl : lelme :; ne salkmu ; 

Im hebe : dedide : |lSraፎl: a strate ; 
Zewehebkukmuy : Im hebEhomuy : Kile] Kmu : 
tfelT u : entmuhi : IMnEhu : mebae : lelgzieDHEr ; 
a Sratu : le a Srat:: 


Numbers 18:26 YJ ፣ ለሌዋሖሁን ፣ 
ወበሎሙ ፡፣ አንዘ ፣ ትብል ፡ ለኣጸመ 
ነሣእጸክሙ ፡፣ እምኀበ ፡፣ ደቂቀ ፣ 
አስራሔሌል ፣ ዓሥራተ ፣ ዘዕህብኩክሙ ፣ 
እምኀቤሆሙ ፡ ክፍሰለስ ካሙ ፡ 
ትፈልጡ ፣ አንትሙ ፡፣ እምኔሁ ፣ 
መበስ ፡፣ ለግዚአብሔር ፡ ዓሥራቱ 
ለዓሥራተት ። 


Numbers 18:27 And your heave-oifering shall be 
reckoned unto You, as though it were the grain of 
the threshing-floor, and as the fulness of the 
winepress. 


Numbers 18:27 weyinWEledw : lekmuy ; 
mebaekmuy : Keme : srnay : |ImMmwste : ewde : [KI ; 
wekeme : mebal : Zelmwste : mkyade : weyn :: 


Numbers 18:27 oይተ’"ሕለቀ" ፡፣ ለክሙ 
መበአክሙ ፡፣ ከመ ፡ ስርናይ 
እምውስተ ፣ ፀዐሑዶ ፡፣ እክል ፡ ዕከመ 
መበ ፡ ዘአምውጡሁስተ ፣ ምክያደ ፡ 
ወይ ። 


Numbers 18:28 Thus ye also shall olter a heave. 
offering unto Jehovah of all your tithes, which Ye 
receive of the children of lsrael, and thereoi ye 
shall give Jehovah's heave-offering to Aaron the 
priest. 


Numbers 18:28 Kemahu : {1Tu : entmuhi ; 
|mwste : KWIU : mebal : lelgzZleDHEr : |Imne : 

a sratikmy : [ImMKWIU : Zetne Su : lmne : dediqe : 
|SraEl :; wethubwo : IMnEhu : leeron : Kahn ; 
mebae : lelgzZleDHE :; 


Numbers 18:28 ከማሁ ፡፣ ፍልጡ 
አንተሙሂ ፡፣ አምሖሁስተ ፣ ኩሉ ፣ 


መበለ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡ ሓጸምነ ፡ 9 
ሥራቲክሙ ፡፣ እምኩሉ ፣ ዘትነሥኡሉ ፣ 
ኣምነ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፣ 
ወትሁብዎ ፡ እምኔሁ ፡ ለአሮን 
ኮህን ፡ መባለ ፣ ለአግዚአብሔር ። 


Numbers 18:29 Out of all your gifts ye shall offer 
every heave-offering of Jehovah, of all the best 
thereof, even the hallowed bart thereof out of it, 


Numbers 18:29 KVVlo : Zeydedmu : ebo 
IMnEhuy : Yd Edes :: 


Numbers 18:29 lr" ፡ HPይዋቀድሙ ፣ 
አብ» ፣ እምኔሁ ፣ ይተቄቁዶስ ። 


Numbers 18:30 Therefore thou shalt say unto 
them, When Ye heave the best thereof from it, 
then it shall be reckoned unto the Levyites as the 
Increase of the threshing-floor, and as the 
Increase of the wine-press. 


Numbers 18:30 webelomu : sobe : tfelTu : Imne ; 
dedamyat : weythNW EledWy : omy : [elEwawyan ; 


Keme : |K| : Zelmwste : ewdu : wekeme : weyn ; 
Zelmwste : mkyaduy :: 


Numbers 18:30 በለ ፣ Of 
ትፈልጡ ፣ እምነ ፣ ቀዳምያት 
ወሐይተ'ጌለቀ ፡ ሎሙ ፡። 


ለሌዋሖሁያን ፡ ከመ ፡ ኣክል 
ዘኣምሁስተ ፣ ፀውሁዱ ፣ ዕከመ ፣ ወይን ፣ 
ዘእምሖሁስተ ፡ ምክያዱ ። 


Numbers 18:31 And ye shall eat it in every place, 
ye and Your households: for it 15 Your reward in 
return for Your Service in the tent of meeting. 


Numbers 18:31 wetbel Iwo : DekwWIu : mekan ; 
entmuy : weebyatikmu : lSsme : Znty : WItUy ; 
esbkmu : lekmuy : hyente : gbrekmu : debtera ; 
Zemer T Ul :; 


Numbers 18:31 ተበልዕዎ ፡ በኩሉ ፣ 
መኮን ፣ አንትሙ ፡፣ ዕአብያተክሙ ፣ 
አበመ ፣ ዝንቱ ፣ ሁልቱ ፣ ዐስብካሙ 


ለክሙ ፡ ህየንተ ፡፣ ግብረክካሙ ፡። 
ደብተራ ፡፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 18:32 And ye shall bear no sin Dy 

reason of it, when Ye have heaved from it the 
best thereof: and ye shall not profane the holy 
things of the children of lsrael, that ye cle not. 


Numbers 18:32 weiykewnekmu : belntiehu ; 
‘he Tiete : lsme : tawe Su : ImnEhu ; 
Gedamyatihu : wWeitarkWw su : ddsatihomu : 
ledlecide : IsraEl : Keme : itmuty :: 


Numbers 18:32 oP ክሙ ፣ 
በልንቲአሁ ፣ ገጢአተ ፣ ለስመ ፡፣ ታዕወፅ 
-ኡሉ ፡ ኣምጌሁ ፡፣ ቀዳምያሇቲሆሁ 
ወኢታርኩሱ ፣ ቁቅድሳቲሆሙ ፣ ለደቂቀ 
ኣስራኤል ፡፣ ከመ ፡፣ ኢትተሙቱ ። 


Numbers 19:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
and unto Aaron, saying, 


Numbers 19:1 1 wenebebomu : lgZiebHEr ; 
[emusE : weleeron : WeyDElomuy 


Numbers 19:1 “Y ሃበ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡ ዕለለሮን 
ወይቤሎሙ ፤ 


Numbers 19:2 This is the statute of the law 
which Jehovah hath commanded, saying, Speak 
unto the children of lsrael, that they bring thee a 
red heifer without spot, wherein 15 no blemish, 
and upon which never came yoke. 


Numbers 19:2 Zntu : tlZaZu : le(kWIiu :) Hg 
ZeezezZe : |gZIeDHEI : WeybE : ngromu : lededide : 
|Sraፎl : webelomu : yalml] Su : (eke : eHete ; 
dW elte : deyaHe : nSHte : Inte : elbaiti : la llEha ; 
newre : welnte : itewedye : la lIEha : er ut :; 


Numbers 19:2 ዝንቱ ፣ ትAእኮዙ ፣ 
ለ(ጡቡሉ ) ሕግ ፣ ዘአዘዘ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ወይቤ ፡ ንግሮሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ ወበሎሙ ፣ 
ያሰምስ ጽኡሉ ፣ ለከ ፣ አሐተ 


ለጐልተ ፣ ዋሕ ፣ ነጽሕተ ፣ ልንተ ፣ 


አልባቲ ፣ ላዕሌሃ ፣ ነሁረ ፡፣ ዕልለንተ 
ኢተዕድየ ፡፣ ላዕሌሃ ፡፣ አርዑት ። 


Numbers 19:3 And ye shall give her unto 
CleaZar the briest, and he shall bring her forth 
without the camp, and one shall slay her before 
his face: 


Numbers 19:3 wethubo : lell azar : Kahn ; 
weywesdwa : efe : lmt lynt : wste : mekan : 
n5uH : wey TebHwa : beddmEhu :; 


Numbers 19:3 ወተሁበ ፣ ለጸልዓኮር ፣ 
ኮህን ፡ ወይዕስድዋ ፣ አፍአ ፣ እምትዕ 
ይንት ፣ ሁስተ ፣ መኮን ፡ ንጹሕ ፡። 
ወይጠብሕቁዋ ፡፣ በቅድሜሁ ። 


Numbers 19:4 and Eleazar the priest shall take 
of her blood with his finger, and sprinkle her 
blood toward the front of the tent of meeting 
Seven times. 


Numbers 19:4 weyne S| : || azar : Imwste ; 
dema : weyneZ h : qdme : ge5a : ledebtera : 
mer T ul : lmne : dema : 5D 1 :; 


Numbers 19:4 oይነሥA ፣ AልዓኮC 
ለምውበስተ ፡፣ ደማ ፡ ወዕይነዝጎ ፣ 

ቀድመ ፣ ገጻ ፡፣ ለደብተራ ፡። መርጡል ፣ 
ለምነ ፡፣ ደማ ፡ በብዕ ። 


Numbers 19:5 And one shall bum the heifer in 
his sight; her skin, and her flesh, and her blood, 
with her dung, shall he bum: 


Numbers 19:95 weyaw lywa : beddmEhuy ; 
wemalsani : we sgahanl : wedemahi : msle ; 
ka ISEha : Weyaw |lyYWO :: 


Numbers 19:5 oያውፀይዋ ፣ በቅድሜሁ 
ወማእሳኒ ፣ ወዕሥጋሃኒ ፣ ወደማ 
መስለ ፡ ኮዕሴሃ ፣ ዕያሑሁዕይያዎ ። 


Numbers 19:6 and the priest shall take ceclar- 
wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into 
the midst of the burning of the heifer. 


Numbers 19:6 weyne sl : Kahn : | Se : erZe ; 
wedwWweS5le : h SoPu : weleye :; WeywNedywO : 
wste : malkele : lsata : leylti : |gVWelt :: 


Numbers 19:6 oPነሥA ፣ ኮህን ፣ 00 5 
ኣርዘ ፣ ወዕቈጽለ ፡ ህሦሉ ፡፣ ወለየ ፣ 
ወይወድይዎ ፣ ውስተ ። ማእከለ ፣ 
እሳታ ፣ ለይእቲ ፡ እጐልት ። 


Numbers 19:7 Then the priest shall wash his 
Clothes, and he shall bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp, and the 
priest shall be unclean until the even, 


Numbers 19:7 weye he 5b : elbasihu : Kahn ; 
weyt he Seb : sgahu : bemay : welmd hre : Znty 
yobewl : wste : { |ynt : Werkus : wWIty : Kahn : Ske : 
Selrk :; 


Numbers 19:7 ወየ"1ፅብ ፡ አልባሲሁ 
ኮህን ፣ ወይተኀፀብ ፡፣ ሥጋሁ ፡ በማይ ፣ 
ወለምድግረ ፣ ዝንቱ ፡፣ ይበሑጡል ፣ 

ውስተ ፡ ትዕይንት ፣ ዕርኩስ ፡ ውእቱ ፣ 
ኮህን ፡ እስከ ፡፣ ሰርክ ። 


Numbers 19:8 And he that Durneth her shall 
wash his clothes in water, and bathe his flesh in 
water, and shall be unclean until the even. 


Numbers 19:8 wezeew eyahi : ye he 5b :; 
elbasihu : weyt he Seb : sgahu : werkus : wIty 
|Ske : Serk :: 


Numbers 19:8 ወዘnውOያL ፣ የገፅብ 
አልባሲሁ ፣ ወዕይትጎፀብ ፣ ሥጋሁ ፣ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡ ኣስከ ፣ ሰርክ ። 


Numbers 19:9 And a man that is clean shall 
gather ub the ashes of the heifer, and lay them 
up without the camp in a clean place; and it shall 
De Kept for the congregation of the children of 
|Ssrael for a Water for impurity: it 15 a sin-offering. 


Numbers 19:9 weyastegabo : bls! : nSuH ; 
leHemeda : weyk Iwo : efe : mt lynt : wste ; 
mekan : NSuH : weykewn : [ete eqbo : 

let lyntomu : lededide : |sraEl : lemaye :; menZ h ; 
ye edbwo : lsme : boty : yaneSHuy :; 


Numbers 19:9 Of \ሰተጋብ ፣ 

ብኣሲ ፡ ንጽሕ ፡ ለሐመሣ ፡ ዕይክዕዎ 
አፍአ ፣ አምትዕይንት ፣ ሁስተ ፣ 
መኮን ፣ ንጽሕ ፡፣ ወይከሖን ፣ 
ለተዐቅቦ ፣ ለትዕይንቶሙ ፡ ለደቂቀ 
ኣስራሔል ፡፣ ለማየ 

መንዝኅ ፡፣ የዐቀብዎ ፣ አስመ ፣ ቦቱ ። 
/ነጽሑ ። 


Numbers 19:10 And he that gathereth the ashes 
of the heifer shall wash his clothes, and be 
unclean until the even: and it shall be unto the 
children of lsrael, and unto the stranger that 
Solourneth among them, for a statute for ever. 


Numbers 19:10 weZktu : Zeyastegabl : Hemeda : 


leylti : |gVVelt : ye he Sb : elbasihu : werkus : 


WItU : (Ske : Serk : wWeykunomu : lededide : ISraEl ; 


welegyuran : lelle : helew : WStEtKmU : 
malkelEkmu : Hg : Zele alem :: 


Numbers 19:10 ወዝ" ፡ ዘያሰተጋብ 
ሐመዳ ፡፣ ለይእቲ ፣ ኣጐልት ፣ የገዕብ 


አልባሲሁ ፣ ወርኩስ ፡፣ ሁጻቱ ፣ ኣስከ 
በርክ ፣ ዕይኩኖሙ ፣ ለደቂቀ 
ለስራጮሌል ፡፣ ዕለግዩራን ፡፣ ለለ 
ሀህለሖሁ ፣ ሁውስቱትክሙ ፡ ማጸከሌክሙ ፡ 
ሕግ ፣ ዘለዓለም ። 


Numbers 19:11 1 He that toucheth the dead 
body of any man shall be unclean seven days: 


Numbers 19:11 11 wezegesese : bedne : Zekylu ; 
nefse : sebl : rkus : WItu : sebu e : llete :: 


Numbers 19:11 3 oI ፣ በድነ 
ዘጡኩሉ ፡ ነፍሰ ፡ ሰብኣ ፣ ርኩስ ፣ 
ሁለቱ ፡ በቡዕዐ ፡፣ ዕለተ ። 


Numbers 19:12 the same shall purity himself 
therewith on the third day, and on the seventh 
day he shall be clean: but if he purity not himself 
the third clay, then the seventh day he shall not 
be clean. 


Numbers 19:12 wekemeZ : yane5H : rls0 
be salst : llet : webesab It: llet : weykewn ; 


n5uHe : welelmese : IyanSHe : rlso : be salstinl ; 
llet :; webesab ltni : llet : i[yneSH] :; 


Numbers 19:12 ወከመዝ ፣ ነጽ 5 
ርእሶ ፡ በሣልስት ፡፣ ዕለት ፡ ዕበሳብዕ 
ት ፡ ዕለት ፣ ዕይከሖሁን ፣ ንጽሐ 
ወለእመሰ ፡፣ ኢያንጽሐ ፣ ርእሶ ፣ 
በሣልስትኒ ፣ ዕለት ፣ ዕበሳብዕትኒ ፡፣ ዕ 
ለት ፡፣ ኢሰይነጽሕስ ። 


Numbers 19:13 Whosoever toucheth a dead 
person, the body of a man that hath died, and 
purifteth not himself, deflleth the tabernacle of 
Jehovah; and that soul shall be cut off from Israel: 
because the water for impurity was not sprinkled 
upon him, he shall be unclean; his uncleanness 

|S yet upon him, 


Numbers 19:13 KVVIu : Zegesese : bedine ; 
ZekWIu : nelse : lgVW ale : |Ime : HyYaw : Zemote 
weliyanSHe : ISO : erkWese : debterahu ; 
|lelgzZlebHEr : lettde T de T : yiti : nets : Imne ; 
lSraEl : lsme : iyanZ he : la lIEhu : maye : 
menZ h : rkus : wWItu : we adihu : r[IKWSul ; 
helewe : la IIEhuy :; 


Numbers 19:13 Irሉ ፡ ገሰሰ ፣ በ£Fy 5 
ዘiኩሉ ፣ ነፍሰ ፡፣ እጓለ ፣ ኣመ ፣ 

ሐያሁ ፣ ዘሞተ ፣ ወዕሊኢያንጽሕሐ ፣ ርሓሶ 
አኣርኰሰ ፣ ዶደብተራሆሁ ፡፣ ለጸግዚኣብሔር 
ለትትቀጥቀጥ ፣ ይአቲ ፡ ነፍስ ፣ 

ለምነ ፣ ለበራሔል ፣ ጸበመ ፣ 

ኢያንዝ'ገ ፡ ላዕሌሁ ፡ ማየ ፡ መንዝ ፣ 
ርኩስ ፡፣ ሁእቱ ፡፣ ዕዓዲሁ ፡ ርሰኩኵሱስ ፣ 
ሀለዕ ፡ ላዕሌሁ ። 


Numbers 19:14 1 This 1s the law when a man 
dieth in a tent: every one that cometh into the tent, 
and every one that 15 in the tent, shall be unclean 
Seven (days. 


Numbers 19:14 11 wekemeZ : Hgu : [esebl ; 
lelmebo : Zemote : bewste : DEt : KVVIu : Zeboe : 
wste : WItU : DEt : WekVVIu : Zehelewe : wste : DEt ; 
[Kus : WItu : sebu e : mMmewa lle :: 


Numbers 19:14 3 ከመዝ ፡ ሕት 5 
ለበብኣ ፣ ለጸመቦ ፣ ዘሞተ ፡፣ በሁስተ 


ቤት ፡ ኵሉ ፣ ዘቦአ ፣ ውስተ 
ሁእቱ ፡፣ ቤት ፡፣ ወኩሉ ፣ ዘሀለዕ 
ውስተ ፣ ቤት ፣ ርኩስ ፣ ሁእቱ ። 
በቡ0ዐ ፣ መዋዕለ ። 


Numbers 19:15 And every open Vessel, which 
hath no covering bound upon it, is unclean. 


Numbers 19:15 wekVIu : nway : K sut ; 
weZelkone : lSsure : mMalser : 18a IIEhU : rKUs : WItUy :; 


Numbers 19:15 oirሉ ፣ ንዋይ 
ክሥት ፡ ዕዘኢኮነ ፣ እሱረ ፣ ማእሰር ፣ 
ላዕሌሁ ፣ ርኩስ ፣ ሁቱ ። 


Numbers 19:16 And whosoever in the open field 
toucheth one that is slain with a Sword, or a dead 
body, or a bone of a man, or a grave, shall be 
unclean Seven days. 


Numbers 19:16 wekVVIu : Zegesese : Dewste ; 
mar : lmeni : dtule : welmeni : bedn : ew : eSme 
seb! : ew : medabr : rkus : witu : sebu e : 

mewa lle :; 


Numbers 19:16 olrሉ ፣ Hገሰሰ 
በሁስተ ፡ ምድር ፡ እመኒ ፡ ቅቱለ 
ወለጸመሂኒ ፣ በድን ፣ አሁ ፣ በጽመ 
ሰብጸ ፡ አሑጡ ፡ መቃብር ፡፣ ርኩስ ፣ 
ሁለቱ ፡ በቡዕ0ዐ ፡ መዋዕለ ። 


Numbers 19:17 And for the unclean they shall 
take of the ashes of the burning of the sin- 
offering; and running water shall be Dut thereto in 
a Vessel: 


Numbers 19:17 weyameSu : lotu : lezZktuy : rkus ; 
Imwste : Hemeda : lelntakti : Inte : ew eyu : 
leenSHO : WeysewT uy : WStEtuy : maye : T um : 
bewste : gm E :: 


Numbers 19:17 AO ፡ A"ቱ 5 
ለዝክቱ ፣ ርኩስ ፣ ኣምሁስተ ፣ ሐመዳ ፣ 
ለኣንታክቲ ፡ ኣንተ ፡ አሁዐዩ 
ለአንጽሖሑሖ ፣ ዕይበሁጡ ፡፣ ሁስቴቱ ፣ 

ማየ ፡ ጥዑም ፣ በስተ ፡ ግምዔ ። 


Numbers 19:18 and a clean person shall take 
hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it 


upon the tent, and ubon all the Vessels, and upon 
the persons that were there, and upon him that 
touched the bone, or the slain, or the dead, or the 
grave: 


Numbers 19:18 weyame5u : dwWe5le : hsoPu 
wey Tem Oo : blsi : nSuH : wste : witu : may : 
weyneZ h : la lle : witu : DEt : [wel la lle : nwayu : 
wela lle : KWIu : neifs : Zehelewe : hye : wedibe : 
Zegesese : eSme : seb! : welmeni : dtule ; 
welmeni : bedn : welmeni : medabr :; 


Numbers 19:18 od oN 5 ቈጽA 5 
ህሶሉ ፣ ወዕይጠምኮ ፣ ብአሲ ፡፣ ንሉሳሕ 
ውስተ ፣ ሁልቱ ፣ ማይ ፣ ዕወዕዴይነዝገ ፣ 
ላዕለ ፣ ሁእቱ ፡ ቤት ፣ ሰዕስ ላዕ 

ለ ፣፡ ንዋዩ ፡ ዕላዕለ ፡ ኵሉ ፡፣ ነፍስ 
ዘሀለዕ ፡ ህየ ፣ ወበ ፣ ዘገበበ ፣ 

ዐጽመ ፣ ሰብእ ፣ ወእመኒ ፣ ቅቱለ ፣ 
ወእመኒ ፣ በድን ፡፣ ወእመኒ ፡ መቃብር ። 


Numbers 19:19 and the clean person shall 
Sprinkle upon the unclean on the third day, and 
on the seventh day: and on the seventh diay he 


shall purity him; and he shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and shall be clean at 
even. 


Numbers 19:19 weyneZ ho : ZenSuH : lerkus : 
be salst : llet : webesab It: llet :; weyneSH ; 
besab lt : llet : weye he 5b : elbasihu ; 
weyt h Seb : sgahu : bemay : Werkus : wWIty ; 
Ske : Serk :: 


Numbers 19:19 oይነዝ’a ፣ ዘታሉሕ 
ለርኩስ ፡ በሣልስት ፡ ዕለት ፡ ዕበሳብዕ 
ት ፡ ዕለት ፣ ወዕይነጽሕ ፡፣ በሳብዕት ፡፣ ዕ 
ለት ፣ ዕየኀጎፅዕብ ፡፣ አልባሲሁ ፣ 
ወይተግኀፀብ ፡ ሥጋሁ ፡፣ በማይ ፣ 
ወርኩስ ፣ ውእቱ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ። 


Numbers 19:20 11 But the man that shall be 
unclean, and shall not BDurify himself, that soul 
shall be cut off from the midst of the assembly, 
because he hath defiled the sanctuary otf 
Jehovah: the water for impurity hath not been 
sprinkled upon him; he is unclean. 


Numbers 19:20 11 webls! : ZerekWVse 
welyanSHe : 150 : let sero : yiti : nets : Imne : 
malkele : t |ynt : lsme : erkVWVeset : ddsatihy ; 
lelgziebHEr : lsme : Maye : menZ h : lteneZ he ; 
la IIEhU : rKus : wWIty :; 


Numbers 19:20 3 ወብእሲ ፣ ዘረኩሰ ፣ 
ወኢያንጽሐ ፡ ርእሶ ፡ ለትሠሮ ፣ 

ይእቲ ፡ ነፍስ ፡፣ እምነ ፡ ማእከለ ፡ ትዕ 
ይንት ፡ እስመ ፣ አርኰሰት ፣ 
ቁቀድሳቲሁ ፡ ለእግዚአብሔር ፡፣ እስመ ፣ 
ማየ ፡ መንዝ ፡ ኢተነዝ'"ነ ፡ ላዕሌሁ 
ርኩስ ፣ ሁእቱ ። 


Numbers 19:21 And it shall be a perpetual 
Statute unto them: and he that sprinkleth the 
water for impurity shall wash his clothes, and he 
that toucheth the water for impurity shall be 
unclean until even. 


Numbers 19:21 weykunkmu : Hg : Zele alem ; 
wezeyneZ h : maye : menZ h : ye he Sb 

elbasihu : wezZedgeses0 : lelmaye :] menZ h : rKus ; 
WItU : (Ske : Serk :; 


Numbers 19:21 oይlቤንክሙ ፡ ሕግ 5 
ዘለዓለም ፤ ዕዘሮነዝሣ ፡ ማየ 
መጎዝ የገዕብ ፣ ኣልባሲሁ 
ወዘግገሰበሶ ለበማየ ስ መንዝ 
ውእቱ ፡፣ እስከ ፡ ሰርክ ። 


ርኩስ 


Numbers 19:22 And whatsoever the unclean 
person toucheth shall be unclean; and the soul 
that toucheth it shall be unclean until even. 


Numbers 19:22 wekWIu : Zegeses0 : lerkus ; 
yrekVVs : wenefs : Inte : geseseto : rKWSt : ylti ; 
Ske : Serk :: 


Numbers 19:22 ወirሉ ፣ Hዘገሰሶ ፣ 
ለርኩስ ፣ ይረኩጡስ ፣ ዕነፍስ ፣ እንተ 
ገሰሰቱቶ ፣ ርኩስት ፣ ይእቲ ፡፣ እስከ ፣ 
በርክ 5 


Numbers 20:1 1 And the children of lsrael, even 
the whole congregation, came into the Wilderness 
of Zin in the first month: and the people abode in 
Kadesh, and Miriam died there, and was Duried 
there. 


Numbers 20:1 1 webe5Hu : dedide : IsraEl ; 
KWIU : te aynihomu : wste : gedam : Zel Sin] ; 
bededam! : wer h : wenebere : HZD : wste : 

Gadፎs : wemotet : behye : Maryam : wetedebret ; 
hye :: 


Numbers 20:1 3 በጽሑ ፣ ደቁዊቀ 
አስራሔል ፣ ኩሉ ፣ ተዓይኒሆሙ ፣። 
ውስተ ፣ ገዳም ፣ ዘሰዒንስ ፣ በቀዳሚ 
ወርሣግ ፣ ወነበረ ፣ ሕዝብ ፣ ውስተ ፣ 
ቃዴስ ፡ ዕሞተት ፡ በህየ ፣ ማርያም 
ወተቀብረት ፣ ህየ 


Numbers 20:2 1 And there was no water for the 
Congregation: and they assembled themselves 
together against Moses and against Aaron. 


Numbers 20:2 1 weolbotu : maye : let lynt ; 
wetegabu : la lle : musE : wela lle : eron :; 


Numbers 20:2 JY on ፣ "Jt 
ለትዕይንት ፣ ወተጋብኡ ፡፣ ላዕለ ፣ 
ሙቤ ፣ ወላዕለ ፣ አሮን 


Numbers 20:3 And the people strove with Moses, 
and spake, saying, Would that we had died when 
Our brethren died before Jehovah! 


Numbers 20:3 we Seelwo : HZD : lemusE ; 
WweybEIwO : heyesene : nmut : bemote ; 
e hewine : beddme : lgzZieDHEr :: 


Numbers 20:3 ወፀ ፡ ሕዝብ ፣ 
ለሙሴ ፡ ዕይቤልያዎ ፣ 

ኀየሰሃ ፣ ንሙት ፡፣ በሞተ ፣ አኀዊነ 
በቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ። 


Numbers 20:4 And why have ye brought the 
assembly of Jehovah into this wilderness, that we 
should die there, we and our beasts? 


Numbers 20:4 welemnt : ew Salkmu : t lynto ; 
|lelgzZieDHEr : wste : Zntu : gedam : keme : 
tdtlune : welelnssaneh!i :; 


Numbers 20:4 ወለምንት ፣ አውፃጸክሙ 
ትዕይንቱ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 


ውስተ ፣ ዝንቱ ፣ ገዳም ፣ ከመ ፣ 
ትቅትሉነ ፣ ዕለእንስሳነሂ ፣ 


Numbers 20:5 And wherefore have ye made Us 
tO come up out of Egypt, to bring us in unto this 
evil Dlace? it is no place of seed, or of figs, or ot 
Vines, or of Domegranates; neither is there any 
water tO drink. 


Numbers 20:5 welemnt : Zntu : Zeew Salkmune ; 
Imne : D5 : Keme : tamSune : wste : Zntuy ; 
mekan : IKUY : Mmekan : ZeiyZelral | :; wezeelbo ; 
belese : weelbotu : e |l5ade : weyn : weelbo ; 
roman : weelbo : Maye : lesety :: 


Numbers 20:5 ለምንት ፡ ዝንቱ ፣ 
ዘአሁባፃዓኣክሙነ ፣ አምነ ፣ 

ግብጽ ፣ ከመ ፡ ታምጽኡሉነ ፣ 

ውስተ ፡፣ ዝንቱ ፡ መኮን ፡ እኩይ 
መከን ፡ ዘኢይዘበራስ ኣ ፣ ዕዘአልበ 
በለበ ፣ ዕለልበቦቱ ፡፣ አዕጻጸደ ፣ ዕይን 
ወለልበቦ ፣ ሮማን ፡፣ ዕለልቦ ፣ ማየ ፣ 
ለሰተይ ። 


Numbers 20:6 And Moses and Aaron went from 
the bresence of the assembly unto the door of 
the tent of meeting, anc fell upon their faces: and 
the glory of Jehovah appeared unto them. 


Numbers 20:6 weme5u : MusE : weeron ; 
Imddme : geSomu : let lynt : hebe : ho hte ; 
debtera : ZemerT ul :; weweddu : DegeSomu : 
weestereye : sbHete : lgZleDHEr : lomu :; 


Numbers 20:6 Ooጽ i ውቤ 

ወአሮን ፡፣ እምቀድመ ፣ ገጾሙ ፡፣ ለትዕ 
ይንት ፡ ገበ ፣ ኖኅተ ፡፣ ደብተራ ፡ 
ዘመርጡል ፣ ዕዕድቁ ፡ በገጾሙ ፣ 
ወአስተርአየ ፡ ስብሐተ ፡፣ ኣግዚአብሔር ። 
ሎሙ 5 


Numbers 20:7 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 20:7 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 20:7 ወነበቦ ፡ አግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 20:8 1 ake the rod, and assemble the 
Congregation, thou, and Aaron thy brother, and 
Speak ye unto the rock before their eyes, that it 
give forth its water; and thou shalt bring forth tO 
them water out of the rock; so thou shalt give the 
Congregation and their cattle drink. 


Numbers 20:8 n sa : lelntakti : betr ; 
weestegabu : { lynte : ente : weeron : | huke ; 
webelwa : (ekWekWH : beddmEhomu : wethubD ; 
maya : wetawe Su : [omy : Maye : ImMmwste ; 
KNeKWH : wetasetyu : t lynte : welnssahomun! :: 


Numbers 20:8 JሥA ፣ ለAንታክቲ 
በተር ፣ ወዕአስተጋብኡሉ ፡፣ ትዕይንተ 
ኣንተ ፡ ወአሮን ፡ እጉከ ፣ ዕበልዋ 
ለኰኩሕ ፡፣ በቁቀድሜሆሙ ፣ ወዕትሁብ 
ጓያ ፡ ወዕታወፅፀሉ ፡፣ ሎሙ ፡። ማየ ፡ 
እምውስተ ፣ ኰኩሕ ፣ ወታሰትዩ ፡ ትዕ 
ይንተ ፡፣ ዕጻንስሳሆሙኒ ። 


Numbers 20:9 And Moses took the rod from 
before Jehovah, as he commanded him. 


Numbers 20:9 wene se : musE : leyiti : betr ; 
[Inte : ImMmddmEhu : lelgziebHEr : Dekeme : eZeZz0 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 20:9 ሃሥN 5 ሙቤ 5 
ለይጸቲ ፡ በትር ፣ አንተ 

እምቅድሜሁ ፡ ለአግዚአብሔር ። 
በከመ ፣ አዘኮ ፡ እግዚአብሔር ። 


Numbers 20:10 1 And Moses and Aaron 
gathered the assembly together before the rock, 
and he sald unto them, Hear now, ye rebels; shall 
we bring You forth water out of this rock? 


Numbers 20:10 1| weestegabiwomu : musE : 
weeron : let lynt :; ddmEha : leyiti : KWeKWH ; 
weybElomu : sm uni :; KeHadyan : bony : Imne ; 
Zatl : KWeKWVH : nawe Sl : lekmu : maye :; 


Numbers 20:10 3 አስተ ጋብጸዎሙ 
ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ ለትዕይንት 
ቀድሜሃ ፡ ለይእቲ ፡፣ ኰጐኩኵሕ ፣ 


ወይቤሎሙ ፡፣ ስምዑኒ ፣ ከሓድያን ፣ 
በ ፣ አምነ ፣ ኮቲ ኰኩሕ ፣ ናኖወዕ 
-^ ፡ ለክሙ ፡ ማየ 


Numbers 20:11 And Moses lifted up his hand, 
and smote the rock with his rod twice: and water 
came forth abundantly, and the congregation 
drank, and their cattle. 


Numbers 20:11 wee! ele : musE : IdEhu 
wezZebe1 a : leylti : KWeKWH : belntakti : betr ; 


Ka lDe : wewe Se :; may : DZu h :; wWesetyuy : { |ynt : 


welnSsahomuni :: 


Numbers 20:11 AOA si ጨቤ 
እዴሁ ፡ ወዘበጣ ፡ ለይጻጸቲ ፣ ኰኩሕ 
በእንታክቲ ፡ በትር ፣ ኮዕበ ፣ ወወፅአ ፣ 
ማይ ፡ ብዙኅ ፡ ወዕሰትዩ ፡ ትዕይንት 
ወለንባሆሙኒ ። 

Numbers 20:12 And Jehovah said unto Moses 


and Aaron, Because ye believed not in me, tO 
sanctify me in the eyes of the children of lsrael, 


therefore ye shall not bring this assembly into the 
land which 1 have given them. 


Numbers 20:12 weybElomu : lgzZiebDHEr ; 
lemusE : weleeron : lSsme : lemenkmuy : Keme : 
tdedsun! : qdmEhomu : lededide : ISraEl ; 
bebeyne : Zntu : tabewIwomu : entmu : leZatl ; 
t lynt : wste : mdr : Inte : ene : wehebkwomu :; 


Numbers 20:12 Pቤሎሙ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፣ ዕለሮን 
አስመ ፡፣ ኢአመንክሙ ፣ ከመ ፣ 
ትቀድሱኒ ፣ ቀድሜሆሙ ፡፣ ለደቂቀ 
እስራጮኤል ፡ በበይነ ፣ ዝንቱ 
ኢታበሁጸዎሙ ፡፣ አንትሙ ፣ ለኮቲ 
ተዕይንት ፡፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ፡፣ እንተ 
አነ ፡ ዕሀብካዎሙ ። 


Numbers 20:13 These are the waters of Meribah: 
because the children of |lsrael strove with 
Jehovah, and he was sanctified in them. 


Numbers 20:13 weznte : may : Zedst : Wity ; 
lsme : tewacesu : decide : lSraፎl : qdme : 
|gZIeDHEr :: 


Numbers 20:13 ዝንተ ፡ ማይ 
ዘቀስት ፣ ሁእቱ ፣ አስመ ፣ ተዋቀሱ ። 
ደቂቀ ፡፣ አስራኤል ፡ ቅድመ ። 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 20:14 1 And Moses sent messengers 
from Kadlesh unto the King of Edom, T hus saith 
thy brother Israel, Thou Knowest all the travail 
that hath belallen us: 


Numbers 20:14 1 wefenewe : musE : melalkte ; 
Imne : qadEs : hebe : ngu se : Edom : InZe : ybl ; 
KemeZze : yDEe : | hukee : IsraEl : lelike : taemr ; 
KWIO :; Hmamene : Zerekebne :; 


Numbers 20:14 3 ፈፃ ፣ ሙቤ ፣ 
መላተ ፡ አምነ ፣፡ ቃሬበ 

ገበ ፣ ንጉሠ ፡ ኤዶም ፡፣ እንዘ 
ይብል ፡፣ ከመዝ ፡ ይቤ ፣ ጸጕጉከኣ ፣ 


እስራኤል ፣ ለሊከ ፡፣ ታአምር ፡፣ ኩሎ 
ሕማመነ ፡ ዘረከብነ ። 


Numbers 20:15 how our fathers went down into 
Egypt, and we dwelt in Egypt a long time; and the 
Egyptians dealt ill with us, and our fathers: 


Numbers 20:15 weweredu : ebewine : wste :; 
gb5 : weneberuy : wste : 05 : bzu he : mewa lle ; 
we sadeyune : g05 : weleebewinehi :: 


Numbers 20:15 ወረ“ i አበዊነ 5 
ውበተ ፡ ግብጽ ፣ ዕነበሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ግብጽ ፣ ብዙ"ነ ፡ መዋዕለ ፣ ወዕሣዋዩነ ፣ 
ግብጽ ፣ ዕለአበዊነሂ ። 


Numbers 20:16 and when we cried unto 
Jehovah, he heard our Voice, and sent an angel, 
and brought us forth out of Egypt: and, behold, 
we are in Kkaclesh, a city in the uttermost of thy 
border. 


Numbers 20:16 weSera hne : hebe : lgzZiebHEr ; 


wesem e : lgZlebHE! : qalene : wefenewe : 
meleko : wWeewSene : Imne : 005 : WeyIZEni ; 


helewne : wste : heger : dades : wste : dewele ; 
DHErKe :; 


Numbers 20:16 oAራ"Y ፣ "0 5 
ኣግዚአብሔር ፡ ዕሰምዕዐ 
እግዚአብሔር ፡፣ ቃለነ ፣ ዕፈነዕ ፣ 
መልአኮ ፣ ወጸሑሁጵጽአነ ፣ ምነ ፣ 
ግብጽ ፣ ወዕይልጸዜኒ ፣ ሀለሖሁነ ፣ ውስተ ፣ 
ሀገር ፡፣ ቃዶደስ ፣ ሁስተ ፣ ደዕለ 
ብሔርከ ። 


Numbers 20:17 Let us pass, | bray thee, through 
thy land: we will not pass through field or through 
Vineyard, neither Will we drink of the water of the 
wells: we will go along the King's highway; we will 
not turn aside to the right hand nor to the left, 
until we have passed thy border. 


Numbers 20:17 wee hlfene : Inte : madrke 
wein hif : Inte : la lle : gera ht : weila lle ; 

e |Sade : weyn : weinseti : Im eZedat : maye ; 
{note : meSya hte : neHewr : weintgeHe Ss 
lleyemane : weile Segame : lskee : ne helfe ; 
Imdewelkee :: 


Numbers 20:17 AY ፡ Aንተ 


ምድር ፣ ወዕኢንኅልቁ ፣ እንተ ፡፣ ላዕለ ፣ 


ገራኅት ፡፣ ዕኢላዕለ ፣ አዕጻደ ፣ ዕይን ፣ 
ወኢንሰቲ ፡ እምዐዘቃት ፣ ማየ ፤ 
ፍባተ ፡ መጽያኅተ ፣ ነሕሖሁር ፣ 
ሐሶኢንትገሐሥ ፣ ኢለየማንክአ 
ወኢለፀጋምክአ ፣ እስከ ፣ ነገልፍስአ ፣ 
እምደወልከአ ። 


Numbers 20:18 And Edom sald unto him, Thou 
shalt not Dass through me, lest | come out with 
the Sword against thee. 


Numbers 20:18 weybElo : Edom : ite helfe ; 
ntee : la llEye : welmeekosee : ntdatele : IWeSl 
ltdebelkee :; 


Numbers 20:18 och" ፡ ሌም 5 
ኢተገልፍስአ ፣ ጸንተስአ ፣ ላዕሌየ 
ወጸመክአኮሰአ ፣ ንተቃተልኣ ፣ እዕጽጸ ፣ 
እትቀበልከአ ። 


Numbers 20:19 And the children of Israel sald 
unto him, We will go up Dy the highway; and if we 
drink of thy water, | and my cattle, then Will 1 give 
the price thereof: let me only, without doing 
anything else, bass through on my feet. 


Numbers 20:19 weybElwo : dedide : IsraEl ; 
[ntee : mengelee : edbar : n hit : welelmeni ; 
Seteyne : Imne : mayke : Hine : welnssane ; 
SE To : nhubeke : weZntuse : ikone : weimnten!i : 
| hte : mengele : debre : n hife :; 


Numbers 20:19 ይቤልዎ ፣ ደቂዋ 5 
አበራሔጮኤል ፣ ልንተለ ፡ መንገለ 
አድባር ፡፣ ንኅኀልፍ ፡፣ ዕለለጸመኒ 

ሰተይነ ፡፣ ኣምነ ፡ ማይከ ፡፣ ንሕነ 
ወጸንስሳሃ ፣ “ሣ#ጦ ፡ ንሁበከ ፡፣ ወዝንቱሰ 
ኢኮነ ፡፣ ወኢምንተኒ ፡ ኣ ንተ 
መንገለ ፡፣ ደብር ፣ ንገኀገልፍለ 


Numbers 20:20 And he said, T hou shalt not 
pass through. And Edom came out against him 
with much people, and with a strong hand. 


Numbers 20:20 weybE : it hife : Intee : la llEyee 
wewe Se : Edom : tedebelo : msle : sebl : Kbud ; 
webeld : Sn lt: 


Numbers 20:20 ይቤ ፣ አትል ፣ 
እንተ ፡ ላዕሌየ ፤፲ ወወፅዕ ፡ ሌዶም 
ተቀበሎ ፡ ምስለ ፣ ሰብእ ፣ ክቡድ ፣ 
ወበእድ ፣ ጽንዕት 


Numbers 20:21 Thus Edom refused tO give 
|srael Dassade through his border: wherefore 
|Ssrael turned away from him. 


Numbers 20:21 weiledede : Edom : yeheDo ; 
|lelsraEl : m hlafe : Inte : dewelu : wetegHse ; 
|SraEl : IMNNEhU :: 


Numbers 20:21 ONፈቀደ 

ኤዶም ፡ የሀቦ ፡ ለኣስራሔሌል 

ምኅላፈ ፣ ለንተ ፣ ደወሉ ፣ ወዕተግሕበ ፣ 
አበራሔል ፣ ጸምኔሁ ። 


Numbers 20:22 1 And they |ourneyed from 
Kadesh: and the children of lsrael, even the 
whole congregation, came unto mount Hor. 


Numbers 20:22 1 weg IZu : lmne : dadEs ; 
we hederu : dedide : IsraEl : KWIu : t |ynt : waste ; 
debre : hor :: 


Numbers 20:22 3 ወግዕዙ ፣ ምነ 
ቃያመበ ፣ ዕገደፍሩ ፣ ደቂፍዋ 
ኣስራኤል ፡ ኵሉ ፡ ትዕይንት 
ውበተ ፣ ደብረ ፣ ሆር ። 


Numbers 20:23 And Jehovah spake unto Moses 
and Aaron in mount Hor, by the border of the 
land of Edom, saying, 


Numbers 20:23 weybElomu : lgzZiebDHEr ; 
lemusE : weleeron : bedebre : hor : bemengele ; 
dewele : mary : leEdom : InZe : yDl 


Numbers 20:23 OPቤለሙ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ወዕለኣሮን 


በዶብረ ፣ ሆር ፣ በመኃገለ ፣ ደዕለ ፣ 
ምድሩ ፡ ለጮሌዶም ፡፣ እንዘ ፡፣ ይብል 


Numbers 20:24 Aaron shall be gathered unto his 
people; for he shall not enter into the land which | 
have given unto the children of lsrael, because 
ye rebelled against my word at the waters ot 
Meribah. 


Numbers 20:24 leytwesek : eron : hebe : HZzbu ; 
lsme : itDewu : wste : Ylti : mdr : Inte : ene ; 
weheDkwomu : lededide : IsraEl : sme : 

em a lkmun!l : be hebe : maye : dst :: 


Numbers 20:24 ለይትoሰክ ፣ አሮን 5 
ኀበ ፣፡ ሕዝቡ ፣ እስመ ፡ ኢትበሖሁኡሉ ፣ 
ውስተ ፣ ይለቲ ፡፣ ምድር ፣ ልንተ 
አነ ፡ ዕሀብካዎሙ ፡ ለደቂቁ 
እስራጮኤል ፡ ኣስመ ፡፣ አምዓዕክሙኒ 
በኀበ ፣ ማየ ፡ ቅስት ። 


Numbers 20:29 T ake Aaron and EleaZzar his son, 
and bring them up unto mount Hor; 


Numbers 20:25 n So : leeron : welell aZar ; 
weldu : wee lrgomu : wste : debre : hor ; 
beqdme : KW : t lIynt :; 


Numbers 20:25 YP ለአሮን ፣ 
ወለለልዓኮር ፣ ወልዱ ወአዕርገሙ 
ውስተ ፣ ደብረ ፣ ሆር 

በቀድመ ፡ ኵሉ ፡፣ ትዕይንት ። 


Numbers 20:26 and sinib Aaron of his garments, 
and Dut them upon EleaZar his son: and Aaron 
shall be gathered unto his Deople, and shall die 
there. 


Numbers 20:26 wen sal : elbasihu : leeron ; 
[Imla IIlEhu : weelbso : eel azar : welduy : 
weytwesek : eron : weymut : behye :: 


Numbers 20:26 ወንሣ ፣ አልባቢሆሁ ፣ 
ለአሮን ፡ ኣምላዕሌሁ ፣ ወአልብሶ 
ለኣልዓኮር ፣ ዕልዱ ፣ ወይትዕወሰክ ፣ 
ኣሮን ፣ ወዕይሙት ፣ በህየ ። 


Numbers 20:27 And Moses did as Jehovah 
Commanded: and they went up into mount Hor in 
the sight of all the congregation. 


Numbers 20:27 wegebre : musE : Dekeme ; 
eZe70 : lgZleDHE! : wee lregomu : wste : clebre ; 
hor : beddme : KWIu : £ lynt :: 


Numbers 20:27 ገብረ ፡። ሙሴ 
በከመ ፡ አዘኮ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ ወአዕ 
ረገሙ ፡ ሁስተ ፡፣ ደብረ ፡ ሆር 
በቀድመ ፡ ኵሉ ፡፣ ትዕይንት ። 


Numbers 20:28 And Moses stripped Aaron of his 
garments, and Dut them upon EleazZar his son, 
and Aaron died there on the top of the mount: 
and Moses and EleaZatr came down from the 
mount. 


Numbers 20:28 wene se : elbasihu : leeron 
Imla lIEhu : weelbeso : lell azar : weldu : 
wemote : eron : Dewste : rlse : debt : wewereduy : 
MusE : well azar : lmne : debt :: 


Numbers 20:28 ወነሥአ ፣ አልባሲሁ 
ለአሮን ፡ ኣምላዕሌሁ ፣ ወአልበሶ ፣ 
ለኣልዓኮር ፣ ዕልዯ ፣ ወሞተ ፣ አሮን ፣ 
በሁስተ ፣ ርበ ፣ ደብር ፣ ዕወረዱ ፣ 
ሙቤ ፣ ወለልዓኮር ፣ እምነ ፣ ደብር ። 


Numbers 20:29 And when all the congregation 
Saw that Aaron was cdlead, they wept for Aaron 
thirty days, even all the house of Israel. 


Numbers 20:29 werlyu : KWIu : t lynt : Keme : 
Helefe : eron : webekeywo : leeron ; 
.30mewa lle : KWIu : DEte : lstraEl :; 


Numbers 20:29 oርAዩ ፡ Ilrሉ ፡ T+ 
ይንት ፡ ከመ ፡ ሐለፈ ፣ አሮን 
ወበከይዎ ፣ ለአሮን ፡፣ ጠመዋዕ 

ለ ፡ ጡኵቡሉ ፣ ቤተ ፡ አስራሔል ። 


Numbers 21:1 1 And the Canaanite, the King ot 
Arad, who dwelt in the South, heard tell that 
|Ssrael came Dy the way of Atharim; and he fought 
against lsrael, and took some of them captive. 


Numbers 21:1 1 wesem e : kenaen : ngu se ; 
erad : Zeynebr : wste : gedam : Keme : me5e ; 
|Sraፎl : Inte : {note : etarn : wetedebelomu : 
|elsraEl : wemahreku : IMNnEhomu : SEWa :; 


Numbers 21:1 1} 

ወሰምዐ ፣ ከኖአን ፣ ንጉሠ ፡፣ አራድ 
ዘይነብር ፡፣ ውስተ ፣ ገሣም ፣ 

መጽአ ፡ ለበራሔሌል ፡ ንተ ፡ ፍባተ 
ለታርን ፣ ወዕተቀበሎሙ ፡ ለጸስራሔኤል 
ወማህረኩ ፡ ኣምኔሆሙ ፡ ቁዋ ። 


Numbers 21:2 And Israel vowed a Vow unto 
Jehovah, and said, |{ thou wilt indeed deliver this 
people into my hand, then | will utterly destroy 
their cities. 


Numbers 21:2 webe 5 e : IstraፎEl:b 5 ate . 
|lelgZieDHEr : weybE : lelme : egbo : lgzZiebHE! ; 
lezntu : HZb : [te : e ello : lotu : weleehgurihu :: 


Numbers 21:2 ወበዕ0 ፡ በራሔል ፡ ብዕ 
- ዓተ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ ዕይቤ ፣ 
ለጸመ ፡ አኣግብዖኦ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 


ለዝንቱ ፡ ሕዝብ ፡፣ ሊተ ፣ ኣዐልሎ ፣ 
ሎቱ ፡፣ ዕለለህጉሪሁ ። 


Numbers 21:3 And Jehovah hearkened to the 
Voice of lsrael, and delivered up the Canaanites; 
and they utterly destroyed them and their cities: 
and the name of the place was called Hormah. 


Numbers 21:3 wesem e : lgzZiebHEr : dalo ; 
|lelsraEl : weegbomu : lekenaen : Wste ; 
|dewihomu : wee llelwomu : lomu : 
weleehgurihomuy : wesemeyu : Smo : [ewity ; 
mekan : ma llelt :; 


Numbers 21:3 ወበም0 ፡፣ ግዚአብሔር ፣ 
ቃሎ ፡ ለእስራሔል ፣ ዕአግብአሙ 
ለከናኖአን ፣ ሁስተ ፡ ኣደዊሆሙ ፡ ወአዕ 
ለልዎሙ ፡ ሎሙ ፡፣ ወዕለአህትጉሪሆሙ 
ወበመዬዩ ፣ በሞ ፣ ለሁልቱ ፡፣ መኮን ፣ 
ማዕለልት ። 


Numbers 21:4 1 And they lourneyed from mount 
Hor by the way to the Red Sea, to compass the 


land of Edom: and the soul of the beoble was 
much discouraged because of the way. 


Numbers 21:4 1 weg IZu : (efe :) lmne : deblre ; 
hor :] mengele : fnote : baHre : Erira : we OdwWO : 
lemdre : Edom : wetedqWeT e : HZb : beinot :; 


Numbers 21:4 3 ወግዕዙ ፣ (አፍአ 5) 
እምነ ፡ ዶብበረ ፡፣ ሆር ስ መንገለ 
ፍኖተ ፣ ባሕረ ፡ ኤርተራ ፣ ዕኮድያዎ 
ለምድረ ፡ ኤዶም ፡፣ ዕተቘቈጥዐ 
ሕዝብ ፣ በፍኖት ። 


Numbers 21:5 And the beoble spake against 
God, and against Moses, Wherefore have ye 
brought us up out of Egypt to die in the 
wilderness? for there is no bread, and there 15 no 
water; and our soul loatheth this light bread. 


Numbers 21:5 weHHemeywo : lelgzZleDHEr : 
weleMmusE : WeyDEIwo : lemnt : ew Salkene ; 
Imne : D5 : Keme : tdtlene : bewste : Znty 
gedam : lsme : elbotu : (kK le : weelbotu : maye : 
wetedwWweT et : neisne : bezntu : hbst : Zeelbo ; 
Dedwy e :: 


Numbers 21:5 hv 
ለኣግዚአኣብሔር ፣ ዕለሙሴ 
ወይቤልዎ ፣ ለምንት ፡፣ አሖሁፃእከነ 
እምነ ፣፡ ግብጽ ፣ ከመ ፡፣ ትቅትለነ 
በሁስተ ፣ ዝንቱ ፣ ገሣሓም ፣ ለስመ 
አልቦቱ ፣ ኣክ ለ ፡፣ ዕአልቦቱ ፡ ማየ 
ወተቈጥዐት ፡፣ ነፍስነ ፡ በዝንቱ ፣ 
ኅብስት ፡፣ ዘኣልቦ ፡ በቍዕዐ ። 


Numbers 21:6 And Jehovah sent fiery serpents 
among the people, and they bit the people; and 
much people of Israel died. 


Numbers 21:6 welenewe : lgZiebHE! : erwE ; 
mar : la lle : HZb : Zeydetlomu : weyneskomuy ; 
leHzZb : weymewtu : HZb : bZu han : Imdedide : 
|SraEl :; 


Numbers 21:6 oፈፃo ፣ AJዚአብሔር ፣ 
ለርዊ ፡ ምድር ፡ ላዕለ ፣፡ ሕዝብ 
ዘይቀትሎሙ ፣ ዕይነስኮሙ ፡፣ ለሕዝብ ፣ 


ወይመጡውቱ ፡፣ ሕዝብ ፡ ብዙጋን 
አኣምደቂቁቀ ፡ ኣስራሔል ። 


Numbers 21:7 And the beoble came to Moses, 
and said, We have sinned, because we have 
Spoken against Jehovah, and against thee; Dray 
unto Jehovah, that he take away the serpents 
from us. And Moses prayed for the people. 


Numbers 21:7 wemeSe : HZb : hebe : MusE ; 
weyDEIwo : ebesne : lsme : Hemeynahu : 
lelgziebHEr : welekeni : Seli : Inkese : hebe ; 
|dZ1eDHEI : WeyasEsl : IMNnEne : erwE : mdr :; 


Numbers 21:7 መጽ ፡ ሕዝብ ፣ "በ 
ሙቤ ፣ ወይቤልዎ ፣ አበበስነ ፣ ለስመ ፣ 
ሐመይናሁ ፣ ለሓጸግዚአብሔር ፣ ወዕለከኒ 
ጸሊ ፣ እንከሰ ፣ ጎበ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወያቤስል ፡፣ ለምኔነ ፡፣ አርዊ ፡ ምድር 


Numbers 21:8 And Jehovah sald unto Moses, 
Make thee a fiery serpent, and set it ubon a 
standard: and it shall come to pass, that every 
one that 15 bitten, when he seeth it, shall ive. 


Numbers 21:8 weSeleye : musE : hebe 
|gdZleDHEr : belnte : HZD : wWeybElO : |lgZieDHEr ; 
lemusE : gber : [eke : erwE : weenbro : hebe ; 
ytEmeruy : welmkeme : neseke : erwE : mdr : 


Ssebe : KWIU : Zeteneske : leyreyo : weley hyew :: 


Numbers 21:8 oAAየ s ሙቤ ፣ "ነበ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ በንተ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወይቤሎ ፣ እግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፣ 
ግበር ፡ ለከ ፡፣ አርዊ ፣ ወዕአንብሮ 
ኀበ ፣ ይትኤሌኤመሩ ፣ ዕእምከመ ፡፣ ነሰከ 
አርዊ ፣ ምድር ፣ ሰብአ ፡ ኵሉ 
ዘተሃነስከ ፣ ለይርአዮ ፡ ዕለይኅየሁ ። 


Numbers 21:9 And Moses made a serpent of 
brass, and set it upon the standard: and it came 
to pass, that if a serpent had bitten any man, 
when he looked unto the serpent of brass, he 
[iVed. 


Numbers 21:9 wegebre :; musE : erwE : mdr :; 
Zebrt : weedemo : hebe : ytEmeruy : Wekone : 
Imkeme : neseke : erwE : mdr : sebe : YnESrO ; 
lezktuy : erwE : mdr : Zebrt : weyeHeyu :: 


Numbers 21:9 o’Jብረ ፡ ሙቤ ፣ ርቁ 
ምድር ፡፣ ዘብርተት ፣ ወዕአቀሞ ፡፣ ገበ 
ይትኤመሩ ፣ ወኮነ ። እምከመ ፡፣ ነሰከ ፣ 
አኣርዊ ፡፣ ምድር ፡ ሰብኣ ፣ ይኔጽጵሮ ፣ 
ለዝክቱ ፣ አርዊ ፣ ምድር ፣ ዘብርት 
ወየረሐዬ # 


Numbers 21:10 1 And the children of lsrael 
lourneyed, and encamped in Oboth. 


Numbers 21:10 1 weg IZu : dedide : lsraEl 
we hederuy : wste : obot :: 


Numbers 21:10 3 ወግዕዙ ፣ ዶደዊዋ 
እስራኤል ፣ ዕኀደሩ ፡ ሁስተ ፣ አቦት ። 


Numbers 21:11 And they lourneyed from Oboth, 
and encamped at lyeabarim, in the wilderness 
which 1s before Moa, toward the sunrising. 


Numbers 21:11 weg IZu : Imne : obot ; 

we hederu : wste : KElgay : ma ldote : wste ; 
gedam : Inte : enSare : ge5u : lemoeb : mendele : 
m srade : SeHey :; 


Numbers 21:11 ግዕ ፣ እምነ ፡ አቦት 
ወ’ገደሩ ፡ ውስተ ፡ ኬልጋይ ፡ ማዕ 

ውተ ፣ ሁስተ ፣ ገሣሓም ፣ ልለንተ 
አንጻረ ፡ ገጽ ፡ ለሞአብ ፡ መንገለ 
ምሥራቁ ፡፣ ፀሐይ ። 


Numbers 21:12 From thence they Journeyed, 
and encamped in the Valley of Zered. 


Numbers 21:12 weg Zu : Imhye : we hederuy ; 
wste : GVVelate : ZarEt :. 


Numbers 21:12 ግዕዙ ፡ አምህየ 
ወማሣደሩ ፣ ውስተ ፡ ቈላተ ፡፣ ኮሬት ። 


Numbers 21:13 From thence they Journeyed, 

and encamped on the other side of the Arnon, 
which 1s in the wilderness, that cometh out of the 
border of the Amorites: for the Anon is the 

border of Moab, between Moab and the Amorites. 


Numbers 21:13 weg Zu : Imhye : we hederuy ; 
wste : ma ldote : ernon : Zeyk U : Imwste : edbar ; 
ZeeMmorEwon : lSsme : dewelomuy : witu : lemoeD : 


wemMalkele : Moeb : wemalkele : emorEwon : 
wWlty :: 


Numbers 21:13 "Jt ፡ Aምህየ 
ወ"ክደፍሩ ፣ ሁውበስተ ፡ ማዕዶተ ፣ እር‹ናን 
ዘይክዑ ፡ ኣምሑሁስተ ፣ አድባር ፣ 
ዘአሞሬዎን ፡ ለስመ ፡ ደዕሎሙ 
ውእቱ ፡ ለሞአብ ፡ ወማእከለ ፡ ሞአብ 
ወማእከለ ፡ አሞሬዎን ፡፣ ሁእጸቱ ። 


Numbers 21:14 VVherefore it 1s said in the book 
of the Wars of Jehovah, Vaheb in Subhah, And 
the Valleys of the Anon, 


Numbers 21:14 webebeyne : Zntu : yYbl : wste ; 
meSHei : Sebu : lelgzZiebHEr : ew eya ; 
leZ0 om :; 


Numbers 21:14 በበይነ ፡ ዝንቱ 
ድብል ፣ ሁስተ ፡ መጽሐፍ ፡ ፀብሉ 
ለሓግዚአብሔር ፣ አሁዐ ፡ ለኮኮም ። 


Numbers 21:15 And the slope of the Valleys That 
Inclineth toward the dwelling of Ar, And leaneth 
upon the border of Moab. 


Numbers 21:15 weedeme : weHayzZte : ernon ; 
Zehelewe : wste : Er : Zeysemey : dlewele ; 
moeD :; 


Numbers 21:15 ቀመ ፣ ወሓይዝተ 
አርናን ፡ ዘሀለወ ፣ ሁስተ ፣ ዔር 
ዘይሰመይ ፣ ደዕለ ፣ ሞአብ ። 


Numbers 21:16 11 And from thence they 
Journeyed to Beer: that is the well whereot 
Jehovah sald unto Moses, Gather the people 
together, and | will give them water. 


Numbers 21:16 1l welmhye : witu : ezedt 
eZe0t :; ZeyDElo : |gzZiebHE! : lemusE : estegabl : 
Hzbe : welhubomuy : Maye : Zeysetyy :: 


Numbers 21:16 3 oAምህዩየ ፣ ሁቱ ፣ 
ዐዘቅት ፤ ዐዘቅት ፣ ዘይቤሎ ። 
ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፣ አስተጋብላኣ 
ሕዝበ ፣ ዕጸሁቦሙ ፡፣ ማየ ፣ ዘይሰትዩ ። 


Numbers 21:17 1 hen sang lsrael this song: 
Spring up, O well, sing ye unto it; 


Numbers 21:17 ylte : emire : heleyu : ISraEl ; 
Zate : ma hIEte : be hebe : ylti : ezZedt : eddmu ; 
lotu : ezedte ; 


Numbers 21:17 PAT ፣ ሚረ ፣ “JAዩ 5 
አስራሔሌል ፣ ኮተ ፡ ማኅሌተ ፡ በኀበ 
ይእቲ ፡ ዐዘቅት ፡ አቅቀድሙ ፣ ሎቱ ። 
ዐዘቅተ ፤ 


Numbers 21:18 1he well, which the princes 
digged, Which the nobles of the people delved, 
With the Sceptre, and with their staves. And from 
the wilderness they Journeyed to Mattanah, 


Numbers 21:18 Inte : Kereywa : melalkt : 
wewederwa : nege Ste : eHZab : bemkWnanomuy ; 
welmyeti : eZedt : wste : mentenayn :; 


Numbers 21:18 AንT ፣ ከረይዋ 
መላእክት ፣ ዕዕቀርዋ ፣ ነገሥተ ፣ 


አሕኮብ ፡ በምጡኖናኖሙ ፤ ዕጸምይአቲ 
ዐዘቅት ፡፣ ሁስተ ፡ መንተናኖይን ። 


Numbers 21:19 and from Mattanah to Nahaliel; 
and from Nahaliel to Bamoth, 


Numbers 21:19 welmne : mentenayn : wste ; 
naHeliyel : welmne : naHeliyel : wste : bamot :: 


Numbers 21:19 oY 5 መንተኖይን 
ውስተ ፣ ናሐሊየል ፡፣ ዕምነ ፣ 
ሇሐሊየል ፣ ሁስተ ፣ ባሞት ። 
Numbers 21:20 and from Bamoth to the Valley 


that is in the fteld of Moab, to the top of Pisgah, 
which looketh down upon the desert. 


Numbers 21:20 welmne : bamot :; wste ; 
enaPEn : Inte : wste : gedam : ZemoeD ; 


Im hebe : lsu : leZe : ndud : ZeynESr : mMengele : 


ge5e : gedam :; 


Numbers 21:20 ጸም ፣ ባሞት ፣ 
ውስተ ፡ አኖሌን ፣ እንተ ፣ ሁስተ ፣ 


ገዳም ፡፣ ዘሞአኣብ ፡፣ ኣምገበ ፣ ርኣሱ ፣ 
ለዘ ፣ ንዱቅ ፡፣ ዘይኔጽር ፡ መንገለ 
ገጸ ፡ ገሣም ። 


Numbers 21:21 1 And Israel sent messengers 
unto Sihon King of the Amorites, saying, 


Numbers 21:21 11 weienewe : |sraEl : tenablte 
hebe : sEwon : ngu se : emorEwon : bedale : 
Sselam : InZe : YD, 


Numbers 21:21 3 ፈነወ ፣ Aሰራሔሌል ፣ 
ተናኖብልተ ፡፣ "ነበ ፡ ቤዎን ፣ ንጉሠ 
ኣሞሬዎን ፡ በቃለ ፡ በላም ፡ አንዘ 
ፌብል 


Numbers 21:22 Let me bass through thy land: 
we will not turn aside into field, or into Vineyard, 
we will not drink of the water of the wells: we will 
go by the King's highway, until we have passed 
thy border. 


Numbers 21:22 n hlfe : Intee : mdrke ; 
wemengede : ne heli : weintgeHe 5 : iwSste ; 
geraht : weiwste : e5ede : weyn : weinsetl ; 


maye : Imwste : ezedatike : fnote : mMmeSyaHte ; 
neHewr : lSkee : neHelfe : |ImMmdewelkee :; 


Numbers 21:22 Yንገልቸ ፣ ንተ ፣ 
ምድርከ ፣ ወመንገዶ ፣ ነኀገልፍ ፣ 
ዕኢንትገሐሥ ፡ ኢሖሁስተ ፡፣ ገራህት ፣ 
ወሊኢውበተ ፡፣ ዐጸደ ፡፣ ወይን 
ወኢንበቲ ፡ ማየ ፡ ጸምሑሁጡበተ 
ዐዘቃቲክ ፡፣ ፍኖተ ፡ መጽያሕተ ፣ 
ነሐሑሁር ፡፣ ኣስከ ፡ ነሐልፍክአ ፣ 
አምደወልከአ ። 


Numbers 21:23 And Sihon would not suffer 
|Ssrael to Dass through his border: but Sihon 
gathered all his beople together, and went Out 
against |lSrael into the wilderness, and came tO 
Jahaz, and he fought against Israel. 


Numbers 21:23 weiebHomu : SEWon : lelsraEl 
y hlfu : Inte : dewelu : weestedgabe : SEWon : 
KWlo : sebo : wewe Se : ytdatelumuy : lelsraEl ; 
wste : gedam : webeSHe : wste : iyese 
wetedatelomu : lelsraEl :: 


Numbers 21:23 oNኢnብሐሙ ፡ ቤዎን 
ለኣስራሔል ፡፣ ይኅልፉ ፣ እንተ ፣ 
ደወሉ ፣ ዕለስተጋብ ፣ 

ሴዎን ፡ ኵሎ ፡፣ ሰብኦ ፣ ዕዕፅአ 
ይትቃተሉሙ ፡ ለእስራሔሌል ፣ ሁስተ 
ገሣዳም ፡፣ ዕበጽሕሐ ፣ ውስተ ፡ ኢየበ ፣ 
ወተ ቃተሎሙ ፡ ለጸስራሔል ። 


Numbers 21:24 And lsrael smote him with the 
edge of the sword, and bossessed his land from 
the Arnon unto the Jabbok, even unto the 
children of Ammon; for the border of the children 
of Ammon was strong. 


Numbers 21:24 wedetelwomu : lsraፎEl : detle ; 
be he Sin : wegebe : omy : DHErU : Imne : 
ernon : |Ske : Iyabod : lSske : dedide : eman : 
lSsme : IyazZEr : dewelomuy : witu : lecledide : 
eman :; 


Numbers 21:24 ዋተልዎሙ 
እስራኤል ፣ ቀተለ ፣ በኀባ.ን ፡ ወዕገብኣ 
ሰሙ ፡ ብሔሩ ፡፣ ምነ ፡፣ አርባን 


ኣስከ ፡ ኢያቦቅ ፣ አስከ ፣ ደቂቀ 
0ዐኝን ፣ ጸስበመ ፡፣ ኢዜር ፣ ደወዕሎሙ 
ውእቱ ፣ ለደቂቁ ፡ ዐማን ። 

Numbers 21:25 And lsrael took all these cities: 


and lsrael dwelt in all the cities of the Amorites, in 
Heshbon, and in all the towns thereof. 


Numbers 21:25 wene se : IsraፎEl : KWIon : witon ; 
ehgure : wenebere : IsraEl : wste : KWIuU : ehgure : 


eMorEwon : beHESEDon : webekVVyIu : dewela :: 


Numbers 21:25 ወነሥአ ፣ 

አስራጮኤል ፡ ኩሎን ፡፣ ሁን 
አህጉረ ፣ ወነበረ ፡፣ ልስራሔል ፣ 

ውስተ ፡። ኵሉ ፣ አህጉረ ፡ አሞሬዎን 
በሔሴቦን ፣ ዕበጡሉ ፣ ደዕላ ። 


Numbers 21:26 For Heshbon was the city of 
Sihon the King of the Amorites, who had fought 
against the former King of Moab, and taken all his 
land out of his hand, even unto the Anon. 


Numbers 21:26 lsme : boty : DeHESEbon ; 
ehgure :; SEwWon : nguy se :; emorEwon : Wewituy ; 
Ze Sebo : qedimu : lengu se : moeb : wene se 
KWIo : mdro : lmne : eroEr : lske : ernon :: 


Numbers 21:26 Afሰመጦ ፣ በቱ 5 
በሔሴቤቦን ፣ አህጉረ ፡ ቤዎን ፡ ንጉሠ 
አሞሬዎን ፡፣ ወዕሁእቱ ፡፣ ዘፀብኦ ፡ 


ቀዲሙ ፡፣ ለንጉሠ ፡ ሞአብ 
ወፃሥክአ ፣ ኩሎ ፣ ምድሮ ፡፣ እምነ 
ኣርሮጮሌር ፡ እስከ ፡፣ አርናን ። 


Numbers 21:27 Wherefore they that speak in 
proverbs say, Come ye to Heshbon; Let the city 
of Sihon be built and established: 


Numbers 21:27 webelnte : Zntu : Yblu : sebe ; 
ngme Ts TE : [Hu] ru : wste : HESEDon : keme 
tinecled : weytgeber : ehgure : SEwWon :: 


Numbers 21:27 በንተ ፡ ዝንቱ 
ሥብሉ ፡ ሰብኣ ፣ ንግመጥስሰጤ ፣ በሑሰበ 
ሩ ፡ ውስተ ፡ ሔሴቦን ፣ ከመ ፣ 


ትትነደቅ ፡ ዕይትገበር ፣ አህጉረ 
ቤዎን ። 


Numbers 21:28 For a fire 15 gone out of 
Heshbon, A flame from the city of Sihon: lt hath 
devoured A of Moab, The lords of the high 
places of the Anon. 


Numbers 21:28 lsme : lsat : we Set : Imne ; 
HESEDon : wened : lmne : ehgure : SEwWon ; 
webel et : lske : moeb : wWewH Tet : Hewite ; 
enon :; 


Numbers 21:28 ሰመ ፣ እሳት ፣ 0 
-አት ፡፣ አምነ ፡ ሔሴቤቦን ፣ ዕፃነድ ፣ 
እምነ ፡ አህጉረ ፡ ሴዎን ፣ ዕበልዐት 
እስከ ፣ ሞአብ ፣ ዕሁሕጠት ፣ 
ሐሁልተ ፣ አርናን ። 


Numbers 21:29 VVoe to thee, Moab! Thou art 
undone, O people of Chemosh: He hath given his 
Sons as fugitives, And his daughters into captivity, 
Unto Sihon King of the Amorites. 


Numbers 21:29 elE : lelkil : moeb 
HegvVelkiyomu : leHzZbe : Kemos : lle : gebu : 
wededidomuse : ed henkmuy : weewaldihomu ; 
te SEwewa : hebe : SEwWon : ngu se : 
eMmorEwon :: 


Numbers 21:29 አሌ ፡ ለAሰኪስ ፡ ሞአብ 
ሐጐልኪዮሙ ፣ ለሕዝበ ፡ ከሞስ ፡ 

እለ ፡ ገብኡ ፡ ዕደቁቁሙበ 
አድገንክሙ ፡፣ ወዕአዋልዲሆሙ ፣ 

ተዔዕዋ ፡ ገበ ፡ ቤዎን ፡ ንጉሠ 
አሞሬዎን ። 


Numbers 21:30 Ve have shot at them; Heshbon 
|S perished even unto Dibon, And we have laid 
waste even unto Nophah, Which reacheth unto 
Medeba. 


Numbers 21:30 wezeromuni : demsesomy ; 
HESEbon : Ske : (lIEbon : weenstiyahomuni : adi ; 
endeda : sate : la lle :; moeb :: 


Numbers 21:30 HCርAavL 
ደምሰሶሙ ፡ ሔሴቦን ፣ ኣስከ ፡፣ ዴቦን ፣ 


ወአንበሰቲ/ያሆሙኒ ፣ ዓዲ ፣ ክአንደሣ 
ለሳተ ፣ ላዕለ ፣፡ ሞብ ። 


Numbers 21:31 1 Thus lsrael dwelt in the land of 
the Amorites. 


Numbers 21:31 11 wenebere : |lsraEl : wste ; 
KWIu : ehgure : emorEwon :; 


Numbers 21:31 3 ወነበረ ፡ Aስራሔሌል ፣ 
ውስተ ፡ ኵሉ ፣ አህጉረ ፡ አሞሬዎን ። 


Numbers 21:32 And Moses sent to spy out JaZer; 
and they took the towns thereot, and drove Out 
the Amorites that were there. 


Numbers 21:32 wefenewe : musE : yreywa ; 
leiyazZEr : WwelmZ : estegblwa : msle : ehguriha : 
weew SIwomu : leemorEwon : lle : helew : hye :; 


Numbers 21:32 ፈፃ ፣ ሙቤ 5 
ይሥርለይዋ ፡ ለኢሣያዜር ፡ ዕጸምዝ 
ኣስተግብኣዋ ፡ ምስለ ፡ ኣህጉሪሃ ፣ 


ወጸውዕፀጸመዎሙ ፡ ለለሞሬዎን ፡ ልለ 
ሀለሁ ፣ ህየ ። 


Numbers 21:33 And they turned and went up Dy 
the way of Bashan: and Og the King of Bashan 
went out against them, he and all his people, to 
battle at Edrel. 


Numbers 21:33 wetemeyTu : we ergu : wste ; 
{note : basan : wewe Se : ag : ngu se :; basan ; 
wetedebelomu : msle : KWIU : HZDU : keme : 
ytdatelomu : [beledrayn :; 


Numbers 21:33 TመPጡ ፣ ወ0ርት ፣ 
ውበተ ፣ ፍተ ፣ ባሳን ፣ ወወፅዕ 

-^ኣ ፡ ሓግ ፡ ንጉሠ ፡ ባባን ፡ 
ወተዋበሎሙ ፡ ምስለ ፣ ኵሉ ፣ 
ሕዝቡ ፡ ከመ ፡ ይተቃተሎሙ 
በበበለድራዶይን ። 

Numbers 21:34 And Jehovah sald unto Moses, 


Fear him not: for | have delivered him into thy 
hand, and all his people, and his land; and thou 


shalt do to him as thou didst unto Sihon King of 
the Amorites, who dwelt at Heshbon. 


Numbers 21:34 weybElo : lgzZiebHE! : lemusE ; 
tfrho : lsme : wste : (Ike : egebo : welekVIuy ; 
HZbu : welekWIu : madru : wetgebro : Keme : 
geberkahu : lesEwon : nguy Se :; emorEwon : 
Zeynebr : Wste : HESEDOnN :; 


Numbers 21:34 ቤሎ 

እግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ ፣ ኢትፍርሆ ፣ 
እስመ ፡፣ ውስተ ፣ ኣዴከ ፡ አገብዖ 
ወለኩሉ ፡ ሕዝቡ ፡፣ ወዕለጡሉ ፡ ምድሩ 
ወተገብሮ ፡፣ ከመ ፡፣ ገበርኮሁ ፣ 

ለቤዎን ፡ ንጉሠ ፡ አሞሬዎን 

ዘይነብር ፡፣ ሁስተ ፡ ሔሴቦን ። 


Numbers 21:35 5o they smote him, and his sons 
and all his beable, until there was none left him 
remaining: and they Dossessed his land. 


Numbers 21:35 wedetelo : lotu : wele cdledidgu : 
welekVVIu : HZDU : Ske : ietrefe : [otu : nefaSite . 
wetewersuy : mMmadromuy :; 


Numbers 21:35 ዋተ ፣ ለቱ ፣ ለ 
ደቂቁ ፡፣ ዕለኩሉ ፡ ሕዝቡ ፡ ኣስከ ፣ 
ኢአትረፈ ፡ ሎቱ ፣ ነፋፉጺተ 
ወተወርቡ ፣ ምድሮሙ ። 


Numbers 22:1 1 And the children of Israel 
lourneyed, and encamped in the plains of Moab 
beyond the Jordan at Jericho. 


Numbers 22:1 1 weg IZu : dedide : Israel ; 
we hederu : mengele : ereba : lemoeb : hebe ; 
yordans : Zeiyariko :: 


Numbers 22:1 3 ወግዕዙ ፣ ደቁዊቀዋ ፣ 
ለበስራጮሌል ፣ ወገደሩ ፣ መንገለ ፡፣ ዐረባ 
ለሞኣብ ፡ ኀበ ፣ ዮርሣዳንስ ፡፣ ዘኢያሪኮ 


Numbers 22:2 And Balak the son of ZlbpDor saw 
all that |lsrael had done to the AmMmorites. 


Numbers 22:2 wesobe : lye : baled : weldle ; 
SElor : KVWIO : Zegebre : lsraEl : beemorEwon ; 


Numbers 22:2 ወሶበ ፣ CAየ ፡ ባለቅ 5 
ወልዶ ፡ ሴቤፎር ፡ ኵሎ ዘገብረ ፣ 
ለስበራጮሔል ፡ በአሞሬያዎን 


lanl 


Numbers 22:3 And Moab was sore afraid otf the 
people, because they were many: and Moab was 
distressed because of the children of |srael. 


Numbers 22:3 weferhwomu : moeb : leHZD : 
Tqe : sme : bZu han : Imuntu : wetehewekuy : 
moeb : Imddime : geS5omu : lededide : IsraፎEl :; 


Numbers 22:3 oፈርህዎሙ ፣ ሞብ 
ለሕዝብ ፡ ጥቀ ፡፣ ሓስመ ፡፣ ብዙጋን ፣ 
እሙንቱ ፡ ወተህወዕኩ ፣ ሞአብ ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጾሙ ፡፣ ለደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ። 


Numbers 22:4 And Moab said unto the elders of 
Midian, Now will this multitude lick up all that is 
round about us, as the Ox licketh up the grass of 
the field. And Balak the son of Zlbpor was King of 
Moab at that time. 


Numbers 22:4 weybElomu : moe : leelruge : 
mayam : YIZE : ta heldomu : Zatl : t |ynt : 
lekWwIiomu : lle : ewadne : keme : ya held : lahm : 
Sa lre : Zewste : gedam : webaled : welde ; 
SEfor : ngu se : moeb : witu : bewiton : mMmewa ll :: 


Numbers 22:4 ወቤ ፡፣ ሞአብ 
ለአእሩንገ ፡ ምድያም ፡ ይአዜ 
ታገልቁሙ ፣ ኮቲ ፡፣ ጉዕይንት ፡። 
ለጡቡሎሙ ፡፣ ኣለ ፣ አሖሁድነ ፣ ከመ ፡ 
ያገልቅ ፡ ላህም ፣ ሣዕረ ፣ ዘሁስተ ፡። 
ገዳም ፡፣ ዕባለቅ ፣ ዕልዶ ። 

ቤፎር ፣ ንጉሠ ፡ ሞአብ ፣ ሁልቱ ፣ 
በልተን ፡ መዋዕል ። 


Numbers 22:5 And he sent messengers unto 
Balaam the son of Beor, to Pethor, which is Dy 
the River, to the land of the children of his beople, 
to call him, saying, Behold, there 15 a people 
Come out from Egypt: behold, they cover the face 
of the earth, and they abicle over against me. 


Numbers 22:95 weienewe : tenablte : hebe : 
Dele am : welde : DE or : Zefatura : Zehelewe : 


hebe : felege : madromu : lededide : HZbu : 
weSew O : InZe : ybl : nahue : HzZbe : ZeweSe ; 
Imne : D5 : wenahu : Kedena : lege5e : mdr ; 
wehelew : ynebru : drubye :: 


Numbers 22:5 ወፈ ፣ ፐዛብልተ 
"በ ፡ በለዓም ፣ ወልደ ፣ ቤኮር ፣ 
ዘፋፉቱራ ፡ ዘሀለዕ ፣ ገበ ፡፣ ፈለገ 
ምድሮሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ሕዝቡ 
ወጸውጡኮ ፣ ለንዘ ፣ ይብል ፡ ናሁ ፣ 
ሐዝብኣ ፣ ዘዕጽ ፣ ምነ ፣ ግብጽ 
ወኖሁ ፣ ከደና ፡፣ ለገጸ ፡፣ ምድር ፣ 
ወሀለሖው ። ይነብሩ ፣ ቅቀሩብየ ። 


Numbers 22:6 Come now therefore, | pray thee, 
Curse me this people; for they are too mighty for 
me: beradventure | shall prevail, that we may 
Smite them, and that | may drive them out of the 
land; for | Know that he whom thou blessest is 
blessed, and he whom thou cursest is Cursed. 


Numbers 22:6 weyIZEni : ne e : rgmomu : lite ; 
lsme : ySen U : IMnEne : lelme : nk : detilotomu : 
ImnEhomu : wenaw Somuy : lmne :; mar : lsme : 


aemt : Keme : Zeente : Dareke : Duruke : VKewn ; 
wezZeente : regemke : rgumee : ykewne :: 


Numbers 22:6 ወዜ ፡ ነ0 5 
ርግሞሙ ፡፣ ሊተ ፣ ጸሰስመ ፣ ይጸንዑ 
እምኔነ ፣ ለጸመ ፡ ንክል ፣ 
ዋቲሎተሙ ፡ ጸምኔሆሙ ፡፣ ወዕኖውዕ 

- አሙ ፡ እምነ ፡ ምድር 
እስመ ፡ ኣአምር ፡፣ ከመ 
ባረከ ፣ ቡሩከ ፣ ይከውን 
ረገምክ ፡ ርጉተመአ ፡፣ ይከሁንአ ። 


Numbers 22:7 1 And the elders of Moab and the 
elders of Midian departed with the rewards of 
divination in their hand; and they came unto 
Balaam, and spake unto him the words of Balak. 


Numbers 22:7 1 weHoru : e lruge : moeb : 

wee lruge : madyam : wene Su : Medasmtihomu : 
msIEhomu : webeSHu : hebe : bele am 
wenegerwo : dale : baled :: 


Numbers 22:7 3 ሐሩ ፣ አዕሩግ 
ሞአብ ፡ ዕኣዕሩገ ፡ ምድያም 


ወፃሥሉ ፣ መቀቃቀስምቲሆሙ ፣ 
ምመስሌሆሙ ፡ ዕበጽሑ ፣ ገበ ፣ በለዓ 
ም ፡ ወነገርዎ ፣ ቃለ ፡፣ ባለቅ ። 


Numbers 22:8 And he said unto them, Lodge 
here this night, and | will bring You word again, as 
Jehovah shall speak unto me: and the princes of 
Moab abode with Balaam. 


Numbers 22:8 weybElomu : bitu : Zate : Elite 
weayed ekmu : dale : ZeybEleni : lgZiebHE! ; 
we hederu : mMelalkte : moeb : hebe : bele am :: 


Numbers 22:8 ቤለው ፣ (ቢቱ 
ኮተ ፡፣፡ ሌሊተ ፡ ዕኣየድዐካሙ ፡ ቃለ 
ዘይቤለኒ ፡ ለግዚአብሔር ፣ ዕ'ገደሩ ፣ 
መላእክተ ፡፣ ሞአብ ፣ ኀበ ፡፣ በለዓም ። 


Numbers 22:9 And God came unto Balaam, and 
sald, What men are these with thee? 


Numbers 22:9 wemeSe : lgziebHEr : hebe ; 
bele am : weybElo : mnte : me5uy : |lu : sebl 
hebEke :; 


Numbers 22:9 መጽ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ግበ ፡ በለዓም ፣ ወዕይቤሎ ፡፣ ምንተ 
መጽሉ ፡ አሉ ፡ ሰብኣ ፡፣ ኀቤከ ። 


Numbers 22:10 And Balaam sald unto God, 
Balak the son of Zibpor, King of Moab, hath sent 
unto me, saying, 


Numbers 22:10 weybElo : bele am : lelgziebHEr ; 
belad : welde : SEfor : ngu se : moeb : 
fenewomu : hebEye : InZe : Ybl ; 


Numbers 22:10 oቤN ፣ በለዓም 
ለእግዚአብሔር ፣ በላቅ ፣ ዕልዶደ 
ቤፎር ፡፣ ንጉሠ ፡ ሞብ ፣ ፈነዎሙ 
ኀቤየ ፡ ልንዘ ፡፣ ይብል ፤ 


Numbers 22:11 Behold, the people that is come 
Out of Egypt, it covereth the face of the earth: 
Ow, come Curse me them: Deradventure | shall 
be able to fight against them, and shall drive 
them out. 


Numbers 22:11 nahue : Hzbe : Zewe Se : lmne ; 
gb5 : wekedena : legeS5e : mdr : wehelew ; 


nburane : drubye : weyIZEni : ne e : rgmomu ; 
lite : lelme : IK! :; detilotomu : weewe Somuy ; 
Imnee : madre :: 


Numbers 22:11 “ሁh ፣ ሕዝብ ፣ Hዘoዕ 
-^ኣ ፡ ኣምነ ፡ ግብጽ ፡፣ ወከደና ፡ ለገጸ 
ምድር ፡፣ ወዕሀለሑጡ ፣ ንቡራነ ፣ ቅሩብየ ። 
ወይእዜኒ ፣ ነ0 ፣ ርግሞሙ ፡፣ ሊተ 

ለኣመ ፡ እክል ቀቲሎተሙ ፡ ወአዕዕ 
“አሙ ፣ እምነ ፣ ምድርስ ። 


Numbers 22:12 And God said unto Balaam, 
Thou shalt not go with them; thou shalt not curse 
the beople; for they are blessed. 


Numbers 22:12 weybElo : lgZlebHEr : lebele am ; 
ItHUr : mslEhomu : weitrgm : Hzbe : lsme : Duruk ; 


wWlty :: 


Numbers 22:12 ይቤሎ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ለበለዓም ፡፣ ኢትሑር ፣ 
ምስሌሆሙ ፡ ዕኢትርግም ፡፣ ሕዝበ ፣ 
እስመ ፣ ቡሩክ ፡፣ ሁልቱ ። 


Numbers 22:13 And Balaam rose up in the 
morning, and said unto the princes of Balak, Get 
you into Your land; for Jehovah refuseth to give 
me leave to go with YOu. 


Numbers 22:13 weten se : Dele am : beSbaH 
weybElomu : lemelalkte : belad : Huru : hebe : 
lgbilkmu : gbu : lsme : | hedegen!i : lgzZleDHEr ; 
Keme : [Hur : mMSIEkmu :; 


Numbers 22:13 ተYሥN ፡ በለዓም 5 
በጽባሕ ፡ ወይቤሎሙ ፣ ለመላኣክተ 
በሳቅ ፣ ሑሩ ፣ ኀበ ፣ አግቢኣአክሙ ፡፣ 
ሣግብሉ ፡፣ ጸስመ ፡፣ ኢገደገኒ 
እግዚአብሔር ፣ ከመ ፡፣ ኣሑር ፣ 
ምስሌክሙ ። 


Numbers 22:14 And the princes of Moab rose up, 
and they went unto Balak, and said, Balaam 
refuseth to come with Us. 


Numbers 22:14 weten Su : melalkte : moeb : 
weHoru : hebe : baled : weybEIwo : ebeye : 
Dele am : meSle : mslEne :: 


Numbers 22:14 ተን ፣ መላተ 
ሞአብ ፣ ወዕሐሩ ፣ ኀበ ። ባለቅ ። 
ወይቤልዎ ፡ አበየ ፡ በለዓም ፡ መጺእ 
ምስሌነ ። 


Numbers 22:15 11 And Balak sent yet again 
princes, more, and more honorable than they. 


Numbers 22:15 1] wedegeme : adi : balad : 


fenewe : melalkte : lle : ybeZ hu : Welle : ykebruy : 


Imilktuy :: 


Numbers 22:15 YJ ደገመ ፣ ዓዲ 5 
በላቅ ፣ ፈነዕ ። መላእክተ ፣ አለ 
ይበዝጉኑ ፡ ወለለ ፣ ይከብሩ 
እምለልክካቱ ። 


Numbers 22:16 And they came to Balaam, and 
sald to him, Thus saith Balak the son of Zibpor, 


Let nothing, | bray thee, hinder thee from coming 


unto me: 


Numbers 22:16 wemeSu : hebe : bele am ; 
WeyDEIWO : KemeZ : VDE : balad : welde : SEfor ; 
DAW enie : tthekeye : me5iotee : hebEye :: 


Numbers 22:16 መጽ ፣ “ገበ ፣ በለዓ 
ም ፡ ወይቤልዎ ፡ ከመዝ ፡ ይቤ ፣ 

በላቅ ፣ ወልደ ፣ ሴፎር ፡። ብቍዕዐኒአ ። 
ኢፐተትሀከይክአ ፡ መጺፆኦተክአ ፡ ኀቤየ ። 


Numbers 22:17 for | will promote thee unto Very 
great honor, and whatsoever thou sayest unto 
me | will do: come therefore, | pray thee, Curse 
me this Deoble. 


Numbers 22:17 lsme : ekbro : akebreke ; 
WekWIo : ZetbElen! : lgebr : eke : wene e ; 
rgmomu : litee : lezZntue : HZDe :: 


Numbers 22:17 Aበ 5 

አክብሮ ፡ ኣከብረክ ፡ ዕጡኩሎ ፣ 
ዘተቤለኒ ፡፣ እገብር ፣ ለከ ፣ ዕነዕ0 
ርግሞሙ ፣ ሊተ ለዝንቱ ፣ 
ሐዝብኣ ። 


Numbers 22:18 And Balaam answered and said 
unto the servants of Balak, lf Balak would give 
me his house full of silver and gold, | cannot go 
beyond the word of Jehovah my Ood, to do less 
or more. 


Numbers 22:18 weew somu : bele am ; 
weyDEIomuy : lemelalkte : belad : mle : DEt: 
werde : webrure : Ime : wehebeni : belad : iykKl ; 
te awro : dale : lgZleDHE! : keme : lgber : nuse ; 
ew : ebiye : lmlbye :; 


Numbers 22:18 on ሥሙ ፣ በለዓም 5 
ወይቤሎሙ ፣ ለመላእክተ ፣ በላቅ ፣ 
ምልክ ፡ ቤት ፣ ዕርቀ ፣ ወብሩረ ፣ 
እመ ፡ ወሀበኒ ፣ በላቅ ፡፣ ኢይክል ፣ 
ተዓውሮ ፣ ቃለ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ከመ ፣ 

ለግበር ፡ ንሉበ ፡፣ አለሑ ፣ 0ቢየ ፣ 
ኣምልብየ ። 

Numbers 22:19 Now therefore, | bray you, tarry 


ye also here this night, that | may Know what 
Jehovah will speak unto me more. 


Numbers 22:19 weyiZEni : bitu : Zate : [Elite ; 
entmu : mnte : ydgebr : lgZlebHE! : Zekeme ; 
yblenl :: 


Numbers 22:19 ወዜ ፡ ቢቱ ፡ ኮተ 
ሌሊተ ፡፣ አንትሙ ፡ ምንተ ፡ ይገብር 
እግዚአብሔር ፣ ዘከመ ፡ ይብለኒ ። 


Numbers 22:20 And God came unto Balaam at 
night, and sald unto him, lf the men are come tO 
Call thee, rise uD, go with them; Dut only the word 
which 1 speak unto thee, that shalt thou d0. 


Numbers 22:20 wemeSe : lgziebHEr : hebe 
bele am : belElit : weyDEIO : Ime : VSew ukenuy ; 
meSu : |lu : sebl : ten sl : wetiwomu : ela : dale ; 
ZelDEleke : Kiyahu : gber :; 


Numbers 22:20 ወመጽአ ፡ ግዚአብሔር 
ኀበ ፡፣ በለዓም ፣ በሌሊት ፣ ዕይቤሌሎ 
እመ ፡ ይጸሁዑከኑ ፡ መጽ ፣ አሉ 
ሰብጸ ፣ ተንሥአ ፣ ወዕተልዎሙ ፡፣ አላ 
ቃለ ፡ ዘሓኣቤለከ ፡ ኪያሁ ፡ ግበር ። 


Numbers 22:21 11 And Balaam rose up in the 
morning, and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. 


Numbers 22:21 11 weten se : beSbaH : bele am ; 
wereHene : edgto : weHore : msle : melalkte ; 
belad :: 


Numbers 22:21 3 ወተንሥአ ፡ በጽባሕ 
በለዓም ፣ ወረሐነ ፡ አድግተ ፡ ዕሐረ 
ምስለ ።፡ መላእክተ ፣ በላቅ ። 


Numbers 22:22 And God's anger was kindled 
because he went; and the angel of Jehovah 
placed himself in the way for an adversary 
against him. Now he was riding upon his ass, and 
his two servants were With him, 


Numbers 22:22 wetem | e :; me ete : lgzZiebHE ; 
sme : Hore : wWitu : weten se : meleke ; 
lgzZlebHEY : Yt adeio : wewituse : YSE en : dibe ; 
edgtuy : wWekIEtu : dedu : msIEhy :: 


Numbers 22:22 ተምዕ0 ፣ መOተ 
አግዚኣብሔር ፣ በመ ፡ ሐረ 
ውእቱ ፡፣ ወተንሥአ ፡፣፡ መልአከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ይትዓቀፎ ፣ ዕሑሁእቱሰ 
ሌዐን ፡ ዲበ ፡ አድግቱ ፡፣ ወዕክልጮሌቱ 
ደቂቁ ፡ ምስሌሁ ። 


Numbers 22:23 And the ass saw the angel of 
Jehovah standing in the way, with his Sword 
drawn in his hand; and the ass turned aside out 
of the way, and went into the field: and Balaam 
smote the ass, to turn her into the way. 


Numbers 22:23 wesobe : rlyeto : Yiti : edgt ; 
lemeleke : lgZleDHEr : ydewm : wste : not ; 
weseyi : mlu h : wste : IdEhu : tegH set : yl ; 
edgt : lmne : fnot :; weHoret :; wste : gedam : 
wezZebe 1 a : leylti : edgt : bebetr : keme : gba ; 
wste : Inot :; 


Numbers 22:23 Oሰበ ፣ CA ፡፣ ይቲ 
አድግት ፡ ለመልአክ ፣ እግዚአብሔር ፣ 

ይቀሖጡም ፡ ውስተ ፣ ፍኖት ፡፣ ዕሰይፍ ፡። 
ምሉሣ ፣ ውስተ ፣ እዴሁ ፡ ተግሕሠት ፣ 


ይእቲ ፡ አድግት ፡፣ እምነ ፡፣ ፍኖት 
ወሐረት ፣ ውስተ ፣ ገዳም ፣ ዕዘበጣ ፣ 
ለይለቲ አድግት ፡ በበትር ፡፣ ከመ 
ይግብኣ ፡፣ ሁስተ ፣ ፍኖት ። 


Numbers 22:24 1 hen the angel of Jehovah 
Stood in a narrow bath between the Vineyards, a 
wall being on this side, and a wall on that side. 


Numbers 22:24 weqome : meleke : |gZleDbHEr ; 
malkele : SedVVen : Ze a5ede : weyn ; 
Sedwen : ImleiE : we Sedwen : ImIeiE :; 


Numbers 22:24 ወቆመ ። መልአከ 
አግዚአብሔር ፡ ማእከለ ፡ ፀቄን 
ለደ ፡ ወይን ፡፣ ፀቈን ፡ ጸምለፌ 
ወፀቈን ፡ ለምለፌ ። 


ዘነ 


Numbers 22:25 And the ass Saw the angel of 
Jehovah, and she thrust herself unto the wall, 
and crushed Balaam's foot against the wall: and 
he smote her again. 


Numbers 22:25 wesobe : rlyeto : Yiti : edgt ; 
lemeleke : |gZlebHEr : teT ewdet : be SedWwen : 
wemeleT eto : lgro : lebele am : wedegeme : adi; 
ZebiT ota :; 


Numbers 22:25 ወሰበ ፡፣ CAየተ ፣ ይቲ ፣ 
አድግት ፡ ለመልአክ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ተጠሑጡቀት ፡ በፀቂቈን ፡ ወዕመለጠቱ ፣ 
ግሮ ፣ ለበለዓም ፣ ወዕደገመ ፣ ዓዲ ፣ 
ዘቢጦታ ። 


Numbers 22:26 And the angel of Jehovah went 
further, and stood in a narrow blace, where was 
no way to turn either to the right hand or to the 
left. 


Numbers 22:26 weclegeme : meleke : lgzZiebHE! ; 
weHore : weqome : wste : mekan : Sebib : hebe ; 
elbo : mgHe se : ileyeman : welle Segam :: 


Numbers 22:26 ደገመ ፡፣ መልአከ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕሑሐረ ፣ ዕቁመ ፣ 
ውስተ ፣ መኮን ፡ ጸቢብ ፡ ገበ 


አልቦ ፡ ምግሐሠ ፡፣ ኢለየማን ፣ 
ወለፀጋም ። 


Numbers 22:27 And the ass Saw the angel of 
Jehovah, and she lay down under Balaam: and 
Balaam Ss anger was kindled, and he smote the 
ass with his staft, 


Numbers 22:27 wesobe : rlyeto : ylte : edgt 
lemeleke : |lgZleDHE! : Dereket : betaHtEhu ; 
lebele am : wezebeT a : bebetr : leyiti : edgt :: 


Numbers 22:27 ስበ ፣ CAየች ፣ ይተ 
አድግት ፡ ለመልአክ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
በረከት ፡ በታሕቱሁ ፡፣ ለበለዓም 

ወዘበጣ ። በበትር ፣ ለይእቲ ፣ አድግት 


Numbers 22:28 And Jehovah opened the mouth 
of the ass, and she sald unto Balaam, What have 
| done unto thee, that thou hast smitten me these 
three times? 


Numbers 22:28 wefetHe : lgzZlebHEr : efuha ; 
leylti : edgt : wetbElo : lebele am : mnte ; 


reSceykuke : Keme : tzb Ten! : nahu : salske ; 
Zt :; 


Numbers 22:28 ፈትሐ ፣ እግዚአብሔር 
አፉሃ ፡፣ ለይአጸቲ ፡፣ አድግት ፡፣ ዕትጉቤሎ 
ለበለዓም ፣ ምንተ ፣ ረሰይኩክ ፣ ከመ 
ትዝብጠኒ ። ናሁ ፡። ሣልስከ ፣ ዝንቱ ። 


Numbers 22:29 And Balaam said unto the ass, 
Because thou hast mocked me, | would there 
were a Sword in my hand, for now 1 had killed 
thee. 


Numbers 22:29 weybEla : bele am : leylti : edgt ; 
lsme : tesaled! : la IlEye : wesobe : Dye 

me lTba hte : wste : IdEye : wedalkuy ; 
ImregeZkuki :; 


Numbers 22:29 ወይቤላ ፡ በለዓም 
ለይእቲ ፣ አድግት ፡ እስመ ፡፣ ተሳለቁ 
ላዕሌየ ፡ ዕቦበ ፡ ብየ ፡ መጥባገተ ፣ 
ውስተ ፡ ጸመየ ፣ ወዳእኩ ፣ 

አምረገዝኩኪ ። 


Numbers 22:30 And the ass sald unto Balaam, 
Am not 1 thine ass, upon which thou hast ridden 
all thy life long unto this diay? was | ever wont tO 
do sO unto thee? and he sald, Nay. 


Numbers 22:30 wetbElo : yiti : edgt : lebele am ; 
ekonu : ene : yiti :; odgtke : Inte : t SE en; 
Imnlske : lSke : yom : wezZatl : llet : bony : eme ; 
te ewrO : te ewerkuke : wWegeberku : la llEke : 
KemeZ : WeybEla : elDo :; 


Numbers 22:30 ትቤ ፡ ይእቲ 
አድግት ፡፣ ለበለዓም ፡፣ አኮኑ ፣ አነ 
ይእቲ ፡ አድግትክ ፣ እንተ ፡ ትዒዕዐን 
አምንኣስከ ፡ እስከ ፣ ዮም ፡ ወዕኮቲ 
ለት ፣ በኑ ፣ አመ ፡ ተዐሁሮ ። 
ተዐዕርኩከ ፡ ወገበርኩ ፣ ላዕ 

ሌስከ ፡ ከመዝ ፣ ወይቤላ ፣ አልቦ ። 


Numbers 22:31 1 Then Jehovah opened the 
eyes olf Balaam, and he saw the angel of 
Jehovah standing in the way, with his Sword 
drawn in his hand; and he bowed his head, and 
fell on his face. 


Numbers 22:31 11 weke sete : lgzZiebHE ; 

e lyntihu : lebele am : werlyo : lemeleke : 
|gZ1eDHEr : InZe : ydewm : wste : {not ; 
weme T ba ht : ml ht : wste : IdEhu : wedenene : 
wesegede : lotu : begeSu :; 


Numbers 22:31 3 ከሠተ 

እግዚአብሔር ፣ አዕይንቲሁ ፡ ለበለዓም 
ወርእዮ ፡ ለመልአከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
እንዘ ፡ ይቀውም ፡፣ ውስተ ፡፣ ፍኖት 
ወመጥባግት ፡ ምልኅት ፣ ሁስተ ፣ 
ለመሆሁ ፡ ወደነነ ፣ ወበገደ ፣ ሎቱ ፣ 
በገዙ ፣ 


Numbers 22:32 And the angel of Jehovah sald 
unto him, Wherefore hast thou smitten thine ass 
these three times? behold, | am come forth for an 
adversary, because thy way (5 perverse before 
me: 


Numbers 22:32 weybElo : meleke : |gZIeDHEr ; 
lemnt : Zebe T kaha : leedlgtke : nahu : salske ; 
Zhtuy : wenahu : ene : we Salk : Keme ; 

lt acefke : lsme : iKonet : rt lte : fnotke : QdmEye ; 


wesobe : rlyeteni : edlgtke : tegH set : IMNnEye : 
wenahu : sals : Zntuy :; 


Numbers 22:32 ወይቤሎ ፡ መልአከ 
እግዚአብሔር ፡ ለምንት ፡፣ ዘበጥኮሃ ፣ 
ለአድግትክ ፣ ናሁ ፡ ሣልስከ ፡ ዝንቱ 
ወኖሆሁ ፣ አፃ ፣ ዕፃእኩ ፡ ከመ ፡ እትዓ 
ቀፍከ ፡ አስመ ፡ ኢኮነት ፡ ርትዕተ 
ፍኖትከ ፡ ቅድሜየ ፡፣ ዕሶበ ፣ ርአየተኒ 
ኣድግትከ ፡ ተግሕሠት ፣ እምኔየ ፡። 
ወኖሆሁ ፣ ሣልስ ፣ ዝንቱ ። 


Numbers 22:33 and the ass Saw me, and turned 
aside before me these three times: unless she 
had turned aside from me, surely now 1 had even 
slain thee, and saved her alive. 


Numbers 22:33 wesobe : eko : ZetegH set; 
IMmnEye : Imwedalku : detelkuke : YIZE : 
wekiyahase : IMNeHyewKWa :: 


Numbers 22:33 ወሰበ ፣ አኮ 5 
ዘተግሕሠት ፡፣ እምኔየ ፡፣ እምዕዳእኩ 


ቀተልኩከ ፡ ይኣዜ ፣ ወዕኪያሃሰ ፣ 
ኣምአለሕየሁክዋ ። 


Numbers 22:34 And Balaam sald unto the angel 
of Jehovah, | have sinned; for | Knew not that 
thou stoodest in the way against me: now 
therefore, if it displease thee, | will get me back 
again. 


Numbers 22:34 weybElo : bele am : lemeleke ; 
|gdZleDHEr : ebesku : lsme : iyalmerku : keme ; 
ente : tedawemken! : ddmMEye : wste : Inot ; 
weylZEni : lelme : ltfedd : |gbal :: 


Numbers 22:34 oቤN ፡ በለዓም 
ለመልአከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አበስኩ ፣ 
አስመ ፡ ኢያጸመርኩ ፣ ከመ ፡፣ አንተ 
ተቃወዕምከኒ ፣ ቀድሜየ ። ሁስተ ፣ 
ፍኖት ፣ ወይእዜኒ ፡ ለእመ ፣ 
ኢትፈቀድ ፣ አግባአ ። 


Numbers 22:35 And the angel of Jehovah sald 
unto Balaam, Go with the men; but only the word 


that | shall speak unto thee, that thou shalt speak. 
50 Balaam went with the Drinces of Balak. 


Numbers 22:35 weybElo : meleke : |gZIeDHEr ; 
lebele am : Hur : msle : |lu : sebl :; webaHtu ; 
dale : ZelbEleke : Kiyahu : te edeb : lenebib ; 
weHore : bele am : msle : melalkte : belad :; 


Numbers 22:35 ቤሎ ፡ መልአከ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ለበለዓም ፡ ሑር 
ምስለ ፡ ኣሉ ፡ ሰብእ ፡፣ ዕባሕቱ ። 
ቃለ ፣ ዘኣቤለከ ፡፣ ኪያሁ ፣ ተዐቀብ ፡ 
ለነቢብ ፣ ወዕሐረ ፣ በለዓም ፡፣ ምስለ 
መላእክተ ፣ በላቅ ። 


Numbers 22:36 1 And when Balak heard that 
Balaam was come, he went out to meet him unto 
the City of Moab, which 15 on the border of the 
Arnon, which is in the utmost part of the border. 


Numbers 22:36 1 wesobe : sem e : belad : 

Keme : meSe : bele am : we Se : tedebelo : Wste ; 
hedgere : moeb : Inte : dewele : ernon : Inte :; 
helewet : wste : eHedu : hbr : Imdewelomu :; 


Numbers 22:36 J oስበ ፡፣ በም0 5 
በላዋ ፣ ከመ ፣ መጽአ ፣ በለዓም ፣ ዕዕ 
-^ኣ ፣፡ ተቀበሎ ፣ ሁስተ ፡፣ ሀገረ 
ሞጐሞለብ ፣ ንተ ፣ ደወለ ፡፣ አርናን ፣ 
እንተ ፡ ሀለወት ፣ ሁስተ ፡፣ አሐዱ ፣ 
ኀብር አምደወሎሙ ። 


Numbers 22:37 And Balak said unto Balaam, 
Did | not earnestly send unto thee to call thee? 
wherefore camest thou not unto me? am | not 
able Indeed to promote thee to honor? 


Numbers 22:37 weybElo : balad : lebele am : 
ekonu : leek : leke : VSew uke : lemnt ; 
imeSalke : hከebEye : Imikhikunu : ekbroltel Ke :: 


Numbers 22:37 ወይቤሉ ፣ ባላቅ 
ለበለዓም ፡፣ አኮኑ ፡፣ ለአኩ ፣ ለከ 
ይጸሖዑከክ ፣ ለምንት ፡፣ ኢመጻእከ ፣ 
"ኀቤየ ፡ ኣምኢክህልኩኑ 
ኣክካብሮሰተስ ከ ። 


Numbers 22:38 And Balaam said unto Balak, LO, 
| am Come unto thee: have | now any Dower at all 
to speak anything? the word that od putteth in 
my mouth, that shall | speak. 


Numbers 22:38 weybElo : bele am : lebalad ; 
nahu : me5alku : hebEke : ylZEn! : Ik! : nebibe : 
dale : Zewedeye : |gZIeDbHEr : wste : ofuye ; 
wekiyahu : lt adeb : lenebib :: 


Numbers 22:38 oቤN ፡ በለዓም 
ለባላቅ ፡ ናሁ ፡ መጻእኩ ፡፣ ኀቤከ ። 
ይኣዜኒ ፡፣ እክል ፡ ነቢበ ፡ ቃለ 

ዘወዕደየ ፡ እግዚአብሔር ፡ ሁስተ 

አፉየ ፡ ዕኪያሁ ፡፣ እትዓቀብ ፣ ለነቢብ ። 


Numbers 22:39 And Balaam went with Balak, 
and they came unto Kiriath-huzoth. 


Numbers 22:39 weHore : bele am :; msle : balad ; 
webou : wste : hegere : hdd :: 


Numbers 22:39 ሐረ ፣ በAዓም 
ምስለ ፣ ባላቅ ፣ ወቦኡ ፣ ሁስተ ፣ 
ሀገረ ፣ ንድቅ 


Numbers 22:40 And Balak sacrificed oxen and 
sheep, and sent to Balaam, and to the princes 
that were with him, 


Numbers 22:40 weTeb he : balad : ebag e :; 
weelhmte : wefenewe : lebele am : welemelalkt 
lle : MSIEhU :: 


Numbers 22:40 ጠብ ፡ ባላቅ 
ለባግዕዐ ፣ ዕአልህምተ ፣ ዕፈነዕወ ፡ ለበለዓ 
ም ፡ ወለመላእክት ፡ ኣለ ፡ ምስሌሁ ። 


Numbers 22:41 1 And it came to pass in the 
morning, that Balak took Balaam, and brought 
him up into the high places of Baal, and he saw 
from thence the utmost bart of the Deople. 


Numbers 22:41 11 wekone : sobe : SebHe ; 

ne so : balad : lebele am : wee rego : wste ; 
tlimrtu : lebeel : weereyo : |Imhye : eHede : hbre : 
ImHZD :; 


Numbers 22:41 3 ወኮፃ ፣ ስበ ፣ Aብሐ 
ነሥአ ፣ በላቅ ፣ ለበለዓም ፣ ዕአዕረጎ ፣ 
ውስተ ፣ ተጸምርቱ ፡፣ ለበኣል ፣ 
ወጸርአዮ ፣ ልምህየ ፣ አሐደ ፣ ኀብረ ፣ 
ጸምሕዝብ ። 

Numbers 23:1 And Balaam said unto Balak, 


Build me here seven altars, and brebare me here 
Seven Dullocks and seven rams. 


Numbers 23:1 weybElo : bele am : lebalad : ndd 


lite : Zye : seb ete : m Swa ate : weesteclalu : lite ; 


Zye : seb ete : elhmte : weseb ete : ebag e :; 


Numbers 23:1 ohN" ፣ በለዓም 
ለባላቅ ፡ ንድቅ ፣ ሊተ ፣ ዝየ ። 
በብ0ዐተ ፡ ምሥዋዓተ ፣ ወዕለስተሣሓሉ ፣ 
ሊተ ፣ ዝየ ፡ ሰብዐተ ፡ አልህምተ 
ወበብዐተ ፣ ሓኣባግዕዐ ። 

Numbers 23:2 And Balak did as Balaam had 


Spoken; and Balak and Balaam oifered on every 
altar a bullock and a ram. 


Numbers 23:2 wegebre : balad : Dekeme ; 
yoElo : bele am : wee rege : lahme : webeg e :; 
wste : mM swa l:; 


Numbers 23:2 ወገብረ ፡ ባላቅ ፡ በከመ 
ፌሥቤሎ ፡፣ በለዓም ፣ ዕሓዕረገ ፡ ላህመ 
ወበግዐ ፣ ውስተ ፡፣ ምሥዋዕ ። 


Numbers 23:3 And Balaam said unto Balak, 
Stand Dy thy burnt-offering, and | will go: 
peradventure Jehovah will come to meet me; and 
whatsoever he showeth me | will tell thee. And he 
went to a bare height. 


Numbers 23:3 weybElo : bele am : lebalad ; 
dum : hebe : me Swa ltke : wWeeHewr : Ime ; 
yasterlyenl : lgZlebHE! : ddmMmEye : wedal ; 
Zecstereyeni : eyed eke :; wedome : belad ; 
hebe :; me Sswa Ituy :; 


Numbers 23:3 ohN" ፣ በAዓም 
ለባላቅ ፡ ቁም ፣ ጎበ ፣ መሥዋዕትክ ፣ 
ወለሐሑጡር ፣ ጸመ ፣ ስተርልየኒ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ቀቅድሜየ ፣ ዕቃል ፡። 


ኣየድዐከ ፡ ዕቁመ ፣ 
መሥዋዕቱ ። 


ዘለበተርለየኒ 
በላቅ ፡፣ ጎበ 


Numbers 23:4 And God met Balaam: and he 
sald unto him, | have prepared the seven altars, 
and | have offered up a bullock and a ram on 
every altar. 


Numbers 23:4 webele amse : Hore : yseelo ; 
|elgzlebHEr : weHore : tu e : weestereyo : 
|gzZlebHEr : lebele am :; weybElo : bele am ; 
lelgziebHE! : estedalewkuy : relhmte : wee lregu 
lahme : webeg e : wste : mM Sswa |: 


Numbers 23:4 ወበለAዓምበሰ ፡ ሐረ 5 
ይበሎ ፣ ለጸግዚኣአብሔር ፡፣ ዕሐረ 
ርቱዐ ፣ ዕአስበተርአዮ ፡፣ ኣግዚአብሔር 
ለበለዓም ፣ ወይቤሎ ፣ በለዓም ፣ 
ለእግዚአብሔር ፣ አስተዳለሖሁኩ ፣ 
፲አልህምተ ፣ ዕአዕረት ፣ ላህመ ፣ 
ወበግዐ ፡፣ ሁስተ ፣ ምሥዋዕ ። 


Numbers 23:5 And Jehovah Dut a word in 
Balaam's mouth, and said, Retum unto Balak, 
and thus thou shalt sbeak. 


Numbers 23:5 wewecleye : |lgzieDHEr : dale : 
wste : efuhu : lebele am : weybElo : gbal : hebe ; 
balad : wekemeZ : Del :: 


Numbers 23:5 ወወደየ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ቃለ ፡ ሁስተ ፡ አፉሁ ፡ ለበለዓም 
ወይቤሎ ። ግባእ ፣ ኀበ ፣ ባላቅ 
ወከመዝ ፡፣ በል ። 


Numbers 23:6 And he returned unto him, and, 10, 
he was standing by his Dburnt-offering, he, and all 
the princes of Moab. 


Numbers 23:6 wegebe : hebEhu : werekebo : 
ydewm : hebe : me swa |tu : wWekWlomuy : 
mMmelalkte : moeb : msIEhuy : wemeSe : Menfese 
|gZlebHEr : la lIEhu :: 


Numbers 23:6 ወገብ ፣ "“ነቤሆሁ 
ወረከቦ ፣ ይቀሖሁም ፡፣ ኀበ ፡ መሥዋዕ 
ቱቲ ፡ ወኩሎሙ ፡ መላእክተ ፡ ሞኣብ 


መስሌሆሁ ፡ ወመጽአ ፡ መንፈበ 
ኣግዚኣብሔር ፡ ላዕሌሁ ። 


Numbers 23:7 And he took up his parable, and 
sald, From Aram hath Balak brought me, The 
King of Moab from the mountains of the East; 
Come, Curse me Jacob, And come, defy lstrael. 


Numbers 23:7 [wemeselle : negelrol : wWeybE : 
Imne : MESPoTomya : Sew eni : belad : ngu se ; 
moeb : |Imdewele : SbaH : InzZe : ybl : ne e 
rgmo : lite : leya lqob : wene e : Seelo : lite ; 
lelstraፎl :: 


Numbers 23:7 ሰoመሰስለ ፣ ነገበሮስ 
ወይቤ ፣ እምነ ፡ ሜስጸጾጦምያ ፣ 
ጸሖሁዐኒ ፡ በላቅ ። ንጉሠ ፡፣ ሞአብ ፣ 
አምደዕለ ፡ ጽባሕ ፡ ንዘ ፡ ይብል 
ነዐ ፣ ርግሞ ፣ ሊተ ፣ ለያዕቁብ ፣ 
ወፃ0ዐ ፡ ፀአሎ ፣ ሊተ ፣ ለልጸስራሔል ፣ 


Numbers 23:8 How shall | curse, whom God 
hath not cursed? And how shall | defy, whom 
Jehovah hath not defied? 


Numbers 23:8 wemnte : | SEll : ZelgziebHEr ; 
| Seele : wemnte : lregm : ZelgziebHEr ; 
Iregeme :; 


Numbers 23:8 ወምንተ ፡ AዔAል 
ዘሓግዚአብሔር ፡ ኢፀአለ ፡፣ ዕምንተ 
ለረግም ፡ ዘእግዚኣብሔር ፡፣ ኢረገመ ። 


Numbers 23:9 For from the top of the rocks | see 
him, And from the hills | behold him: 10, itis a 
people that dwelleth alone, And shall not be 
reckoned among the nations. 


Numbers 23:9 lsme : lmerlste : edbar : IrEIYO ; 
welmne : ewgr : (lEDwo : nahu : HZb : ZebaHtituy ; 
ye hedr : welythNWEIedW : wste : eHzab :: 


Numbers 23:9 ሰመ ፣ ጸምአርAስተ ፣ 
አድባር ፡፣ ለሬለዮ ፡፣ ዕልጸምነ ፣ አለሑጡግር ፣ 
አሌብዎ ፡፣ ናሁ ፡ ሕዝብ ፣ 

ዘባሕቲቱ ፣ የኀድር ፡ ዕኢይትጌለቀ ፡። 
ውስተ ፡ አሕኮብ ። 


Numbers 23:10 Who can count the dust of 
Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let 
me die the death of the righteous, And let my last 
end De like his! 


Numbers 23:10 menu : yeemro : lezere ; 
ya ldob : wemenu : YWEIdo : leHzZbe : IsraፎEl ; 
wetmut : nefsiye] : msle : nefsomu : leS5addan ; 
Weykun : Zerlye : Keme : Zeromuy : lelly :: 


Numbers 23:10 መኑ ፤ የአምሮ 

ለዘርአ ፣ ያዕቁብ ፣ ወዕመኑ ፡፣ ይጌልቁ ፣ 
ለሕዝበ ፣ ኣስራሔሌል ፣ ዕትሙት ፣ 
ነፍስበየስ ፡ ምስለ ፣ ነፍሰሙ ፣ 
ለጻድቃን ፡ ዕይኩን ፡ ዘርኣየ ፡፣ ከመ 
ዘርሙ ፡ ለኣሉ ። 


Numbers 23:11 1 And Balak said unto Balaam, 
What hast thou done unto me? | took thee to 
Curse mine enemies, and, behold, thou hast 
blessed them altogether. 


Numbers 23:11 11 weybElo : balad : lebele am : 
lemnt : reseykeni ; keme : trgm : lite : Serye ; 
Sewa lKuke : wenahuy : Darko : bareke :: 


Numbers 23:11 3 ወይቤሉ ፡ ባላቅ 
ለበለዓም ፣ ለምንት ፣ ረሰይከኒ 

፤፲ ከመ ፣ ተርግም ፡፣ ሊተ ፡ ፀርየ 
ጸዋዕኩክ ፣ ዕወኖሆሁ ፡፣ ባርኮ ፣ በረከ ። 


Numbers 23:12 And he answered and said, 
Must | not take heed to speak that which Jehovah 
putteth in my mouth? 


Numbers 23:12 weybElo : bele am : lebalad ; 
ekony : KIO : Zewedeye : |gZieDHEr : wste ; 
efuye : Kiyahu : lt adeb : lenebibD :: 


Numbers 23:12 ወቤ ፣ በለዓም 
ለባላቅ ፣ አኮኑ ፡፣ ኩሎ ፣ ዘወዕደየ 
አግዚአብሔር ፣ ውስተ ፣ 

አፉየ ፡፣ ኪያሁ ፣ እትዓቀብ ፡ ለነቢብ 


Numbers 23:13 1 And Balak said unto him, 
Come, | bray thee, with me unto another place, 
from whence thou mayest see them; thou shalt 
See but the utmost part of them, and shalt not 
See them all: and curse me them from thence. 


Numbers 23:13 11 weybElo : balad : ne e : adi; 
msIEye : Kale : Mekane : hebe : IrElyomy ; 
behye : Inbele : eHede : hbre : ZeirE! ; 
IMNnEhomu : wWekWIomuse : ItrE! : wergmomu : 
lite : behye :; 


Numbers 23:13 3 ወይቤሎ ፣ ባላቅ 
ነዐ ፣ ዓዲ ፡ ምስሌየ ፡፣ ኮል ፣ መኮነ 
ኀበ ፡ ኢትሬእዮሙ ፡ በህየ ፣ እንበለ 
አሐደ ፣ ኅብረ ፣ ዘትጉሬኢ ፣ 
እምኔሆሙ ፡፣ ወጡኩሎሙሰ ፣ ኢትሬኢ 
ወርማግሞሙ ፣ ሊተ ፣ በህየ ፣ 


Numbers 23:14 And he took him into the field of 
Zophim, to the top of Pisgah, and built seven 
altars, and offered up a bullock and a ram on 
every altar. 


Numbers 23:14 wene So : wee odo : wste ; 
gedlam : wste : rise : Zewdur : wenedece : 
Fm swa ate : wee lredge : lahme : webedg e 
wste : mM Swal:; 


Numbers 23:14 ሥሥ 5 ወከ 
ውስተ ፣ ገሣም ፣ ውስተ ፡፣ ርበ ፣ 
ዘሁቁር ፣ ዕነደቀ ፡ ጀምሥዋዓተ ፡ ዕአዕ 
ረገ ፡ ላህመ ፣ ወዕበግዐ ፣ ሁስተ 
ምሥዋዕ ። 


Numbers 23:15 And he said unto Balak, Stand 
here Dy thy burnt-offering, while | meet Jehovah 
yonder. 


Numbers 23:15 weybElo : bele am : le balad : 
dum : hebe : me swa ltke : weense : eHewr ; 
|seelo : lelgzZleDHEr :: 


Numbers 23:15 oPቤለ" ፣ በለዓም ፣ A 
በላዋ ፣ ቁም ፡፣ ጎበ ፣ መሥዋዕትክ ፣ 
ወንበ ፣ አሐሖሁር ፡፣ ልለበአሎ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 

Numbers 23:16 And Jehovah met Balaam, and 


Dut a word in his mouth, and said, Retum unto 
Balak, and thus shalt thou speak. 


Numbers 23:16 weterakebo : IgzZiebHE! ; 
lebele am : wewedeye : dale : wste : efuhu ; 
weybElo : gbal : hebe : belad : wekemeZ : Del :; 


Numbers 23:16 ተራበ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ለበለዓም ፣ ወዕዕደየ 
ቃለ ፡ ሁስተ ፡ አፉሁ ፡ ዕይቤሎ ፣ 
ግባኣ ። ገበ ፣ በላቅ ፡ ዕከመዝ ፣ በል 


Numbers 23:17 And he came to him, and, lo, he 
was standing by his burnt-offering, and the 
princes of Moab with him. And Balak said unto 
him, What hath Jehovah spoken? 


Numbers 23:17 wegebe : hebEhu : wWerekebo : 
ydewm : hebe : me Sswa |tu : wWekWIu : melalkte : 
moeb : MmsIEhuy : weybEIO : baled : mnte : YDE : 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 23:17 oገብአ ፡ “ገቤሁ 
ወረከቦ ፣ ይቀውም ፣ "ነበ ፣ መሥዋዕ 
ቱ ፡ ዕጡኵሉ ፣፡ መላኣክተ ፡ ሞአብ ፣ 
ምስሌሁ ፡ ወይቤሎ ፡ ባለቅ ፣ ምንተ ። 
ሥቤ ፣ ኣግዚአብሔር ። 


Numbers 23:18 And he took up his parable, and 
sald, Rise ub, Balak, and hear; Hearken unto me, 
thou son of Zibpor: 


Numbers 23:18 welmese| le : negelro] : weybE ; 
ten sl : balad : wesma | : weeSml : balad : sm e :; 
Zewelde : SEfOt :: 


Numbers 23:18 oሰመበሰ ለ ፣ ነገበሮስ 
ወይቤ ፣ ተንሥእ ፣ ባላቅ ፣ ዕስማዕ ። 
ወአጽምእ ፣ ባላቅ ፣ ስምዐ ፣ ዘዕልደ ፣ 
ቤፎር ። 


Numbers 23:19 God is not a man, that he should 
lle, Neither the son of man, that he should repent: 
Hath he said, and will he not do it? Or hath he 
Spoken, and will he not make it good? 


Numbers 23:19 eko : Keme : sebl : ZeytyEwah : 
|dZ1eDHEI : wWeeko : Keme : lgVVale : Ime :; Hyaw : 
ZeyiMNEek : entese : {DE : lygebr : weyneblonul ; 
weliyabe5SH :; 


Numbers 23:19 hh ፣ ከመ ፡ ሰብ ፣ 
ዘይትዬዋህ ፡ እግዚአብሔር ፣ 

ወአኮ ፣ ከመ ፣ ኣእጓለ ፣ አመ ፣ 

ሕያሁ ፣ ዘይትሜአክ ፡፣ አንተሰ ፡ ትቤ 
ኢይገብር ፣ ዕይነብሰብኑስ 

ወኢያበጽሕ ። 


Numbers 23:20 Behold, | have received 
Commangment to bless: And he hath blessed, 
and | cannot reverse it. 


Numbers 23:20 nahu : lebarko : meSalku : bark : 
welytmeye 1 :: 


Numbers 23:20 ሁሁ ፡ ለባርኮ 
መጻእኩ ፡ እባርክ ፣ ዕኢይተመየጥ ። 


Numbers 23:21 He hath not beheld inidguity in 
Jacob; Neither hath he seen Derverseness in 
|srael: Jehovah his God 1s with him, And the 
shout of a King is among them, 


Numbers 23:21 elbotu : Sama : wste : ya ldob : 
welyasterl :; Hmam : la lle : IsraEl : lgZlebHEr ; 
emlaku : msIEhu : wWekbre : melalkt : lotuy :: 


Numbers 23:21 አበቱ ፡ Aማ ፡ ውስተ ፣ 
“ዕቁብ ፣ ዕኢሣስተርኢ ፣ ሕማም ፣ ላዕ 
ለ ፡ ኣስራጮኤል ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ኣምላኩ ፡ ምስሌሁ ፡፣ ዕካብረ ፣ 
መላአክት ፡ ሎቱ ። 


Numbers 23:22 Ood bringeth them forth out of 
Egypt; He hath as it were the strength of the wild- 
OX. 


Numbers 23:22 |lgZieDHEr :; ZeewS5o : Imne ; 
DHEre : D5 : Keme : kbre : ZeeHedu : qerny :: 


Numbers 23:22 AJዚLአብሔር ፣ 
ዘለውጡጽዎዖ ፡ ኣጸምነ ፡ ብሔረ 
ግብጽ ፡ ከመ ፡ ክብረ ፡ ዘአሐዱ ፣ 
ዋርኑ ። 


Numbers 23:23 Surely there 15 no enchantment 
with Jacob; Neither is there any divination with 


lsrael: Now shalt it be said of Jacob and otf Israel, 
What hath God wrought 


Numbers 23:23 lSsme : elbotu : segele : wste ; 
ya |dob : weelbotu : mMedseme : wste : ISraEl ; 
|ele : mewa llihu : ytbehel : leya ldob : welelsraEl ; 
mnte : ygebr : lgZieDHEr :: 


Numbers 23:23 በመ ፣ አልበቱ 

በገለ ፡ ሁስተ ፡ ያዕቁብ ፡ ወጸልቦቱ 
መቁቀሰመ ፣ ውስተ ፡፣ እስራኤል ፣ ለለ ። 
መዋዕሊሁ ፣ ይትበህል ፣ ለያዕቁብ 
ወለለስራጮሔል ፣ ምንተ ፡ ይገብር 
አግዚአብሔር ። 


Numbers 23:24 Behold, the beople riseth up as 
a [ioness, And as a lion doth he lift himself up: He 
shall not lle down until he eat of the prey, And 
drink the blood of the slain. 


Numbers 23:24 nahu : HZD : Zeytne sal : keme 
dW ale : enbesa : wey 1 Hr : keme : enbesa ; 
Zelynewm : Ske : ybel | : |Imzene ewe :; wWeysetl ; 
deme : Zecetele :: 


Numbers 23:24 4a ፡ ሐዝብ 

ዘይትነሣጸ ፣ ከመ ፡፣ እጓለ ፡፣ አንበሳ ፣ 
ወይጥሕር ፣ ከመ ፡፣ አንበሳ ፣ 
ዘኢይነውም ፡፣ እስከ ፡ ይበልዕ 
ለምዘነዐዕ ፣ ዕይበቲ ፡፣ ደመ ፣ ዘዋቀተለ 


Numbers 23:25 1 And Balak said unto Balaam, 
Neither curse them at all, nor bless them at all. 


Numbers 23:25 1 weybElo : balad : lebele am : 
Imergeme : trgmomuy : lite : weibarko : tbarkomu :: 


Numbers 23:25 3 oይቢሎ ፡ ባላቅ 
ለበለዓም ፡ ኢመርገመ ፣ ተርግሞሙ ፡ 
ሊተ ፣ ዕኢባርኮ ፣ ተባርኮሙ ። 


Numbers 23:26 But Balaam answered and said 
unto Balak, Told not | thee, saying, Al that 
Jehovah speaketh, that | must do? 


Numbers 23:26 weew se : bele am : weybElO ; 
lebalad : iyDElekenu : InzZe : lbl : dale : ZeybElen!i ; 
|gdZlepHEr : Kiyahu : lgebr :: 


Numbers 23:26 on ፣ በለዓም 
ወይቤሎ ፣ ለባላቅ ፡ ኢይቤለከኑ ፣ 
እንዘ ፡ እብል ፡ ቃለ ፡ ዘይቤለኒ 

ኣግዚአብሔር ፣ ኪያሁ ፣ ኣገብር ፣ 


Numbers 23:27 And Balak said unto Balaam, 
Come now, | Will take thee unto another place; 
peradventure it will please Ood that thou mayest 
Curse me them from thence. 


Numbers 23:27 
Numbers 23:27 


Numbers 23:28 And Balak took Balaam unto the 
top of Peor, that looketh down upon the desert. 


Numbers 23:28 wene so : balad : lebele am : 
wste : rlse : {Egor : Zeye ewd : wste : gedam :: 


Numbers 23:28 ወነሥአ ፣ ባላቅ ፡፣ ለበለዓ 
ም ፡ ሁስተ ፡ ርልበ ፡ ፌጎር ፣ 
ዘየዐሁድ ፡፣ ውሁስተ ፣ ገሣሓም ። 


Numbers 23:29 And Balaam sald unto Balak, 
Build me here seven altars, and brebare me here 
Seven Dullocks and seven rams. 


Numbers 23:29 weybElo : bele am : lebalad ; 
hdd : lite : Zye : rm swa ate : weestedalu : lite ; 
Zye : relhmte : we rebag e :; 


Numbers 23:29 oቤ ፣ በለዓም 
ለባሳቅ ፡ ንድቅ ፡ ሊተ ፣ ዝየ 
፲ምሥዋዓተ ፣ ዕአስተዳሉ ፣ 

ሊተ ፡ ዝየ ፡ ጀአልህምተ ፣ ወዕሄ፤አባግዕዐ ። 


Numbers 23:30 And Balak did as Balaam had 
sald, and offered up a bullock and a ram on every 
altar. 


Numbers 23:30 wegebre : belad : bekeme : 
yoElo : bele am : wee rege : lahme : webeg e :; 
wste : mM swa l:; 


Numbers 23:30 ወገብረ ፣ በላቅ ፣ በከመ ። 
ቤሎ ፣ በለዓም ፡ ዕለዕረገ ፡፣ ላህመ 
ወበግዐ ፣ ውስተ ፡፣ ምሥዋዕ ። 


Numbers 24:1 11 And when Balaam Saw that it 
pleased Jehovah to bless lsrael, he went not, as 
at the other times, to meet with enchantments, 
Dut he set his face toward the wilderness. 


Numbers 24:1 1 wesobe : lye : Dele am : keme ; 
Senay : Witu : ddme : lgZlebHE! : berekutuy : 
lelstraፎl : iHore : Dekeme : yalemd : menSere ; 
QdmEhu : leestedasmo : wWemE Te : ge50 : 
mengele : gedam :; 


Numbers 24:12 3 ወሰበ ፣ ርየ ፣ በለዓ 
ም ፡ ከመ ፣ ሠኖይ ፡ ውእቱ ፣ 
ቀድመ ፣ አግዚአብሔር ፡ በረኩቱ 
ለኣስራሔኤል ፡ ኢሐረ ፡፣ በከመ 
ያለምድ ፡ መንጸረ ፡፣ ቅድሜሁ 
ለለበተቃስሞ ፣ ወሜጠ ፣ ገጾ ፣ 
መንገለ ፣ ገዳም ። 

Numbers 24:2 And Balaam lifted up his eyes, 


and he saw lsrael dwelling according to thelr 
tribes; and the Spirit of God came upon him, 


Numbers 24:2 weel ele : bele am : e lyntihu ; 
WeyrElyomu : lelsraEl : InZe : YO IZu : bebe : 


HZzebihomu : we meSe : la |IEhu : menfese ; 
|gZIeDHEr :: 


Numbers 24:2 ወልፀA ፡ በለዓም ፡ አዕ 
ይንቲሁ ፡፣ ወዕይሬለዮሙ ፡ ለጸበራሔል ፣ 
ንዘ ፡ ይግዕዙ ፣ በበ ፣ ሕዘቢሆሙ 
ወ መጽአ ፡ ላዕሌሁ ፡ መንፈበ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Numbers 24:3 And he took up his parable, and 
sald, Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 


Numbers 24:3 welmesel le : negelrol : wWeybE 
yYDE : bele am : welde : DE or : yDE : bls! : rat | 


Numbers 24:3 ወበመበሰ A ፣ ነገበሮስ ፣ 
ወይቤ ፣ ይቤ ፣ በለዓም ፣ ወልደ ፣ 
ቤኮር ፣ ይቤ ፣ ብእሲ ፡፣ ራትዕ ፣ 


Numbers 24:4 He saith, who heareth the words 
of God, Who seeth the Vision of the Almighty, 
Falling down, and having his eyes open: 


Numbers 24:4 ZeyrE! : ralye : lgzZiebHEr ; 
Zek Sut : e lyntihu : InZe : ynewm ; 


Numbers 24:4 HዘPeN ፣ ራAየ 
እግዚአብሔር ፡፣ ዘክሠሙት ፣ አዕይንቲሁ 
እንዘ ፡፣ ይነሁም ፤ 


Numbers 24:5 How goodly are thy tents, O 
Jacob, Thy tabernacles, O lsraell 


Numbers 24:5 lfo : senay : ebyatike : ya ldqob ; 
wete aynike : IstraፎEl 


Numbers 24:5 AE ፣ wo 5 
ኣብያቲክ ፣ ያዕቁብ ፣ ዕተዓይኒክ ፡። 
ኣበራጮሔል ፤ 


Numbers 24:6 AS Valleys are they spread forth, 
AS gardens by the river-side, AS lign-aloes which 
Jehovah hath planted, AS cedlar-trees beside the 
waters. 


Numbers 24:6 wekeme : elwam : ZeyS5Ell ; 
wekeme : genet : Ze hebe : feleg : wekeme : 


t lynt : Zetekele : |gZ1eDHEIr : wekeme : erZ ; 
Ze ከebe : may :; 


Numbers 24:6 oe ፣ አዋም 5 
ዘይጴልል ፣ ወከመ ፡ ገነት ፡፣ ዘገበ 
ፈለግ ፡፣ ዕከመ ፡፣ ትዕይንት ፡፣ ዘተከለ ፡። 
እግዚአብሔር ፡፣ ወከመ ፡ አርዝ 
ዘ"ገበ ፣ ማይ ። 


Numbers 24:7 Vater shall flow from his buckets, 
And his seed shall be in many waters, And his 
King shall be higher than Agag, And his Kingdom 
shall be exalted. 


Numbers 24:7 weywe Sl : bls! : lmzeruy ; 
weyden! : bZu he : eHzabe : wettllE]l el: 00g : 
meng Stu : wete ebi : meng Stuy :: 


Numbers 24:7 oN ፡ ብAቢ 5 
ጸምዘርሉ ፡፣ ወዕይቀኒ ፡ ብዙን ፣ 
ኣሕኮበ ፣ ዕተትተሰሌስ ዐል ፣ ጎግ ፣ 
መ’ገግሥቱ ፣ ወዕተዕዐቢ ፡ መንግሥቱ ። 


Numbers 24:8 Ood bringeth him forth out of 


Egypt; He hath as it were the strength of the wild- 


OX: He shall eat up the nations his aclversaries, 
And shall break their bones in pieces, And smite 
them through with his arrows. 


Numbers 24:8 welgzZlebHEr : merHo : Imne ; 


gb5 : Keme : kore : ZeeHedu : dernu : wWitu : [otu ; 


ybel omu : leeHZzabe : Seru : weyastenagywy | ; 
sbHomu : weynedio : beeH Sahu : le Ser : 


Numbers 24:8 oAግዚአብሔር ፡ መርሖ 
እምነ ፡ ግብጽ ፡ ከመ ፡፣ ክብረ 
ዘአሐተ ፣ ዋርኑ ፣ ሁልቱ ፣ ሎቱ 
ሥበልኮሙ ፡፣ ለለሕኮበ ፣ ፀሩ ፣ 
ወያስተናትጐዕ ፡ ስብሐሖሐሙ ፡፣ ዕይነድፎ 
በለሕዓፃሁ ፣ ለፀር ። 


Numbers 24:9 He couched, he lay down as a 
[lon, And as a lioness; who shall rouse him up? 
Blessed be every one that blesseth thee, And 
Cursed be every one that curseth thee. 


Numbers 24:9 ysekb : weya ert : keme : enbesa 
wekeme : ldgVWale : enbesa : menu : yanedho ; lle 


ybarkuke : Durukane : VKunuy : welle : yregmuke ; 
rgumane : YKunu :: 


Numbers 24:9 ሰብ ፣ 

ወያዐርፍ ፣ ከመ ፡ አንበሳ ፣ ወከመ ፣ 
እጓለ ፣ አንበሳ ፣ መኑ ፡ ያነቅሆ ፤ 

እለ ፣፡ ይባርኩከክ ፡፣ ቡሩኮነ ፣ ይኩኑ ፣ 
ወጸለ ፣ ይረግሙክከ ፣ ርጉማነ ፡ ይኩኑ ። 


Numbers 24:10 1 And Balak's anger was kindled 
against Balaam, and he smote his hands 
together, and Balak said unto Balaam, | called 
thee to Curse mine enemies, and, behold, thou 
hast altogether blessed them these three times. 


Numbers 24:10 1 wetem 1 e :; balad : la lle 
Dele am : weeste 1 aiHe : beldewihu : wWeybEIO ; 
belad : lebele am : Keme : trgmomu : lite ; 
|le5elaltye : Sewa lKuke : wenahu : barko : tbark ; 
Salske : Znty :. 


Numbers 24:10 3 oተምዕ0 ፡ ባላቅ 
ላዕለ ፣ በለዓም ፡፣ ዕለጸስተጣፍሐ 
በአደዊሁ ፡ ወይቤሎ ፡፣ በላቅ ፣ ለበለዓ 


ም ፡ ከመ ፣ ተርግሞመሙ ፡፣ ሊተ 
ለጸላኣትየ ፡ ጸዋዕኩከ ፣ ዕኖሆሁ ፣ ባርኮ 
ትባርክ ፣ ሣልስከ ፣ ዝንቱ ። 


Numbers 24:11 Therefore now flee thou to thy 
place: | thought to promote thee unto great honor; 
Dut, lo, Jehovah hath kept thee back from honor. 


Numbers 24:11 weyiZEni : ltu : DEteke : IDE ; 
Keme : ekbrke : weylZESe : Iyawhebeke 
|dZ1eDHEr : kore :: 


Numbers 24:11 OPAL ፣ AE 5 

ቤተከ ፡፣ ኣቤ ፡ ከመ ፣ አክብርከ ፣ 
ወይእዜሰ ፣ ኢያሖሁህበከ ፡፣ ኣግዚአብሔር 
ከብረ ። 


Numbers 24:12 And Balaam said unto Balak, 
Spake | not also tO thy messengers that thou 
Sentest unto me, saying, 


Numbers 24:12 weybElo : bele am : lebalad ; 
ekonu : (ewe aliken!i : lle : leeke : hebEye ; 
[IDElomu : InZe : lb! ; 


Numbers 24:12 oቤለሉ ፣ በለዓም 
ለባላቅ ፡ አኮኑ ፣ ለዕዓሊከኒ ፡ እለ 
ለኣከ ፡፣ ኀቤየ ፡ ኣቢቤሎሙ ፡ ንዘ 
ኣብል ፤ 


Numbers 24:13 |{ Balak would give me his 
house full of silver and gold, | cannot go beyond 
the word of Jehovah, to do either good or bad ot 
mine own mind; what Jehovah speaketh, that will 
| sDeak? 


Numbers 24:13 lelme : weheben! : belad ; 
werde : webrure : mle : Zntu : DEt : lyk| : te edwo ; 
dale : lgZiebHE! : Keme : lgber : senaye : ew 
Ikuye : Im hebEye ; KVVIo : ZeybEleni : lgzZlebH Er : 
Kiyahu : [DI :: 


Numbers 24:13 ለመ ፣ ወሀበኒ ፣ በላቅ 
ወርዋ ፣ ወብሩረ ፣ ምልክ ፣ ዝንቱ 
ቤት ፣ ኢይክል ፣ ተዐድዎ ፡ ቃለ 
አግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ኣግበር ፣ 
ሠናየ ፣ አሁ ፡ እኩየ ፡፣ እምገቤየ 
፲ ኩሎ ፡፣ ዘይቤለኒ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ኪያሁ ፡ ኣብል ። 


Numbers 24:14 And now, behold, 1 go unto my 
people: come, and | will advertise thee what this 
people shall do to thy people in the latter days. 


Numbers 24:14 weyiZEni : nahu : eetu : DEtye ; 
wene e : eyd lke : Zeygebruy : Znty : HZD : 
leHzbke : bede hari : mewa ll :; 


Numbers 24:14 OPAL ፡ ሁሁ 5 
ኣአቱ ፡ ቤትየ ፣ ዕነዐ ፣ አይድዕክ 
ዘይገብሩ ፡ ዝንቱ ፡ ሕዝብ 
ለሕዝብከ ፣ በደጋሪ ፡ መዋዕል ። 


Numbers 24:15 And he took up his parable, and 
sald, Balaam the son of Beor saith, And the man 
whose eye was closed saith; 


Numbers 24:15 welmese| le : negelro] : wWeybE : 
yYOE : bele am : welde : DE or : yDE : bls! : rat |: 
ZeyIrEI 


Numbers 24:15 ሰመበሰ A ፣ ነገበሮበ 
ወይቤ ፡ ሮቤ ፡ በለዓም ፣ ዕልደ 


ቤኮር ፣ ይቤ ፣ ብእሲ ፡፣ ራትዕ ፣ 
ዘይሬኢ 


Numbers 24:16 He saith, who heareth the words 
of God, And Knoweth the Knowledge of the Most 
High, Who seeth the Vision of the Almighty, 
Falling down, and having his eyes open: 


Numbers 24:16 weysem | : dale : |lgzZiebHE! : 
Zeyaemr : mezralto : lel ul : wWerlye : ralye ; 
|gZlepbHEr : Zek Sut : e lyntihu : InZe : ynewm ; 


Numbers 24:16 ይሰምዕ ፣ ቃለ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዘያሓለምር ፡ መዝራት 
ለልዑል ፣ ዕርሓየ ፣ ራሓየ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዘክሙት ፣ አዕይንቲሁ 
እንዘ ፣ ይነሁም ፤ 


Numbers 24:17 | see him, Dut not now; | behold 
him, but not nigh: T here shall come forth a stat 
Out of Jacob, And a sceptre shall rise out of Israel 
And shall smite through the corners of Moab, And 
break down all the sons of tumult. 


Numbers 24:17 IrEIyo : weeko : YIZE ; 
weestebe 5 0 : wWeeko : ZeyderD : YY serd : KokeD ; 
Imya 1ldob : weytne sal : lmlstraፎl :; weyaT efomu ; 
lemelalkte : moeb : wey SEWWNomU : [ekWVIy : 
dedide : SEt ::; 


Numbers 24:17 AeA ፣ ወAኮ 5 

ይዜ ፡ ወዕለበተበዕኮ ፣ ወለኮ ፣ 
ዘይቀርብ ፣ ይሠርቅ ፡፣ ኮከብ ፣ እምያዕ 
ቁብ ፣ ዕይትነሣኣ ፡ ኣምእስራሔኤል 
ወያጠቁፍአሙ ፡፣ ለመላለክተ ፣ ሞአብ ፣ 
ወይጴሑሁዎሙ ፡ ለኩሉ ፡፣ ደቂቀ ፡ 
ሴት ። 


Numbers 24:18 And Edom shall be a possession, 
Selr also shall be a Dossession, who were his 
enemies; While Israel doeth Valiantly. 


Numbers 24:18 weykewno : Edom : rsto ; 
weykewn : rSto : ESaw : Seru : WelsraElse ; 
gebre : be heyl :; 


Numbers 24:18 ይከና ፣ ሌዶም 5 
ርስቱ ፣ ወዕይከሖሁን ፣ ርስቱ ፣ ዔሳሖ ፣ 
ፀሩ ፡፣ ዕለስራሔኤልበ ፣ ገብረ ፣ በኀይል 


Numbers 24:19 And out of Jacob shall one have 
dominion, And shall destroy the remnant from the 
City. 


Numbers 24:19 weyine sal : Imne : ya ldo : 
weyaTefomu : lelle : gd hnu : Imne : heger :: 


Numbers 24:19 ወይተነሣA ፣ እምነ ፣ #0 
ቁብ ፣ ዕያጠፍዎአዎሙ ፡፣ ለለለ ፣ ድኅኑ ፣ 
ለምነ ፡፣ ህገር ። 


Numbers 24:20 1 And he looked on Amalek, and 
{OOK up his barable, and sald, Amalek was the 
first of the nations; But his latter end shall come 
tO destruction. 


Numbers 24:20 1 wesobe : rlyomu : le emalEd 
[mese] le : negelrol : weybE : dedamihu ; 
leeHizab : emalEd : wey Teil : Zeromu :; 


Numbers 24:20 3 ወሰበ ፣ CAዮሙ 
ለዐማሌቅ ፡፣ ሰመሰስ ለ ፣ ነገሰሮስ ። 
ወይቤ ፣ ቁዋሣሓሚሟሁ ፡ ለለሕኮብ ፣ 
ዐማሌቀቅ ፣ ዕይጠፍእ ፣ ዘርአሙ ። 


Numbers 24:21 1 And he looked on the Kenite, 
and took up his parable, and sald, Strong is thy 
Gwelling-place, And thy nest 15 set in the rock. 


Numbers 24:21 1 wesobe : rlyomu : ledqEnEwon ; 
[mese] le : negelrol : weybE : Sn lt : lKeyke : 
welelmehl : Wste : KWeKWH : enberke : lgVWVelike 


Numbers 24:21 JY oስበ ፣ CAዮሙ ፣ 
ለቁኔዎን ፡ በመበስ ለ ፣ ነገበሮስ ፣ 
ወይቤ ፣ ጽንዕት ፡፣ እከይከ ፡ ወዕለእጸመሂ 
ውስተ ኰጡሕ ፡ አንበርከ ፣ ጸጐሊከ 


lal 


Numbers 24:22 Nevertheless Kain shall be 
wasted, Until ASshur shall Carry thee away 
Captive. 


Numbers 24:22 welelmehi : kone : lebE or : 
|dVWIle : QVV Hut : esirye : YSEWWNeke :: 


Numbers 24:22 ለመ ፣ ኮy 5 
ለቤኮር ፡፣ ኣትጐለ ፡ ጐጉሕሉት ፡፣ አሲርየ 
ይጴሖሁዕወከክ ። 


Numbers 24:23 1 And he took up his parable, 
and sald, Alas, who shall live when God doeth 
this? 


Numbers 24:23 1 wesobe : rlyo : leog : [mesel 
|e : negelro] : weyDbE : oe : menu : yeHeyu : eme ; 
ygebro : lgzieDHEr : lezntu :: 


Numbers 24:23 3 ወሶበ ፣ CAዮ 

ለግ ፡ በመበስ ለ ፣ ነገበሮስ ፣ ወዕይቤ ፣ 
አስ ፡ መኑ ፡ የሐዩ ፣ አመ 

ይገብሮ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ ለዝንቱ ። 


Numbers 24:24 But ships shall come from the 
Coast of Kittim, And they shall afflict Asshur, and 
shall afflict Eber, And he also shall come to 
destruction. 


Numbers 24:24 weywe Sl : Imldewihomu ; 
ede T iyewon : weyeekyu : Deesur : weyeekyy : 
lbrawyan : welmuntuse : hbure : YT efu :; 


Numbers 24:24 ይወፅ 5 
እምጸደዊሆሙ ፣ ለቀጢየያዎን 
ወየአክዩ ፡ በአሱር ፣ ዕየአክዩ ፣ ዕ 
ብራሖጡ።ሣን ፣ ዕለጸለሙንቱበ ፡ ኅቡረ ፣ 
ይጠፍ ። 


Numbers 24:25 11 And Balaam rose up, and went 
and returned tO his lace: and Balak also went 
his Way. 


Numbers 24:25 1] weten se : bele am : weHore ; 
wegebe : wste : DEtU : webeladhi : etewe : DELO :: 


Numbers 24:25 3 ወተንሥአ ፡ በለዓም ፣ 
ወሐረ ፣ ወዕገብአ ፣ ሁስተ ፡ ቤቱ 
ወበላዋሂ ፡፣ አተዕ ፣ ቤቶ ። 


Numbers 25:1 1 And lsrael abode in Shittim; and 
the beople began to play the harlot with the 
daughters of Moab: 


Numbers 25:1 1 we hederu : dediqe : lsraፎEl ; 
wste : seTim : wetegemene : HZb : wezemew ; 
beewalde :; moeD :; 


Numbers 25:1 3 o°ገደፋሩ ፣ ደቁዊቀ 
አስራሔል ፣ ሁስተ ፡፣ ሰጢም 

ወተገመሃ ፣ ሕዝብ 
በአዋልዶ ፡ ሞኣብ 


Numbers 25:2 for they called the beople unto the 
Sacrifices of their gods; and the people did eat, 
and bowed down to their gods. 


Numbers 25:2 WeSew Iwomu : wste : 
me Swa lte : emalktihomu : Webel U : HZD : 
me Swa ltomu : wesegedu : leemalktihomy :: 


Numbers 25:2 ወጸ ፣ ስተ 
መሥዋዕተ ፣ አማልካቲሆሙ ፡ ወዕበልዑ ፣ 
ሐሓዝብ ፡ መሥዋዕቶሙ ፡ ወሰገዱ ፣ 
ለኣማልካቲሆሙ ። 


Numbers 25:3 And Israel Joined himself unto 
Baal-Deor: and the anger of Jehovah was kindled 
against |Srael. 


Numbers 25:3 wetefeSeme : lsraEl : lebE El: 
{Egor : wetem | e : me ete : lgzZiebHEr : la lle ; 
|SraEl :; 


Numbers 25:3 ወተፈAመ ፡ Aስሰራሔሌል 
ለቤዔል ፣ ፌጎር ፣ ዕተምዕዐ ፡ መዐተ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ላዕለ ፣ ጸስራሔል ። 


Numbers 25:4 And Jehovah sald unto Moses, 
Take all the chiefs of the people, and hang them 
up unto Jehovah before the sun, that the fierce 
anger of Jehovah may turn away from Israel. 


Numbers 25:4 weybEIo : lgZlebHEr : lemusE ; 
n Ssomu : lemelalkte : HZD : wetezalefomu : 
lelgziebHEr : [*beqdme :*] SeHey : wWeysEsl ; 
mensute : me etu : lelgzZleDHEr : |lmne : IsraEl :: 


Numbers 25:4 ይቤሉ" ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፣ ንሥአሙ ፡፣ ለመላእክተ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዕተኮለፎሙ 


ለአግዚአብሔር ፡ በ“በቅድመ ።።ስ 
ፀሐይ ፡ ወዕይቤስል ፡ መንሱተ 

መበቱ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ ምነ ፣ 
ለበራሔል ። 


Numbers 25:5 And Moses said unto the ludges 
of lsrael, Slay ye every one his men that have 
loined themselves unto Baal-Deor. 


Numbers 25:5 weybElomu : MNusE : leHzZDe ; 
|SraEl : dtlu : eHedu : eHedu : IMNnNEkmu : sebe ; 
DEtkmu : lle : gebru : lebE El : {Egor :: 


Numbers 25:5 OPቤለ"ው ፣ ሙቤ ፣ 
ለሕዝበ ፡ አስራኤል ፡፣ ቅትሉ ፣ 
አሐዱ ፡ አሐዱ ፡ ጳምኔክካሙ ፡ በሰብአ 
ቤትክሙ ፣ ኣለ ፡ ገብሩ ፡ ለቤዔል ፣ 
ፌገር ። 


Numbers 25:6 1 And, behold, one of the children 
of lsrael came and brought unto his brethren a 
Midianitish woman in the sight of Moses, and in 
the Sight of all the congregation of the children of 


|Ssrael, while they were weeping at the door of the 
tent of meeting. 


Numbers 25:6 1 wenahu : eHedu : bls! ; 
Imadecide : lSraፎEl : me5e : wewesedlo : lewelduy ; 
‘hebe : mednawit : beddme : musE : webeddme : 
KWIU : te aynihomu : ledecide : ISraEl ; 
welmuntuse : helew : ybekyu : hebe : ho hte ; 
debtera : ZemerT ul :; 


Numbers 25:6 3 oኖሁ ፣ አሐዱ 5 
ብኣሲ ፣ አምዶደቂዋ ፣ ለስራሔል ፣ 

መጽአ ፡ ወወበዶ ፣ ለወልዱ ፣ "ነበ 
መድኖዊት ፣ በቅድመ ፡፣ ሙሴ ። 

ሐበቀድመ ። ኵሉ ፣ ተዓይኒሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ዕልጸሙንቱበ 
ሀለሁ ፡ ይበክዩ ፡ ገበ ፡ ሇግተ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ። 


Numbers 25:7 And when Phinehas, the son ot 
ECleazZar, the Son of Aaron the Briest, saw it, he 
rose up from the midst of the congregation, and 
{OOK a spear in his hand: 


Numbers 25:7 wesobe : lye : finHs : welde ; 
|| azar : welde : eron : Kahn : ten se : Imne ; 
malkele : t lynt : wene se : remHe : wste : IdEhy :; 


Numbers 25:7 ሰበ ፣ CA ፡ ፊንሐስ 
ወልደ ፣ እጸልዓኮር ፣ ዕልደ ፣ አሮን ፣ 
ኮህን ፣ ተንሥአ ፡፣ እምነ ፡ ማእከለ 
ትተዕይንት ፡፣ ዕነሥክአ ፣ ረምሐ ፣ ውስተ ፣ 
ጸመሆሁ ። 


Numbers 25:8 and he went alter the man ot 
|Ssrael into the pavilion, and thrust both of them 
through, the man of lsrael, and the woman 
through her body. 50 the blague was stayed from 
the children of Israel. 


Numbers 25:8 weboe : wetelewo : lewitu : bls! ; 
|SraElawi : wste : ton : weregeZomuy : lekIEhomy : 
lewituy : bls! : |SraፎElawi : weleylti : Dlsit ; 

mednawit : Inte : mengele : Hmsa : wWeHedege : 
med sett : Imdedide : |lSraEl :: 


Numbers 25:8 ወቦ ፣ ወተለዎ 5 
ለሁለቱ ፣ ብኣጻሲ ፣ ኣጸስራሔላዊ 


ውስተ ፣ እተን ፣ ዕረገኮሙ ፣ 
ለክልኤሆሙ ፡ ለሁእቱ ፡ ብጻሲ ፡ 
እስራኤላዊ ፣ ዕለይእቲ ፡ ብእሲት ፣ 
መድኖዊት ፣ እንተ ፡ መንገለ 
ሕምሳ ፣ ዕሐደገ ፡ መቅሠፍት ፣ 
ኣምደቁዊቀ ፡ ጸስራሔል ። 


Numbers 25:9 And those that died by the plague 
were twenty and four thousand. 


Numbers 25:9 wWekonu : lle : motu : bewste ; 
med seit: 2 100- 100 40 100 :: 


Numbers 25:9 ወኮኑ ፣ ለ ፣ ሞቱ 


apa para pa 


በሁስተ ፡፣ መቅሠፍት ፣ ፪፻-፻ጓ፻ ። 


Numbers 25:10 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 25:10 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 25:10 Y of 
እግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ 


Numbers 25:11 Phinehas, the son of Eleazar, 
the Son of Aaron the priest, hath turned my wrath 
away from the children of lsrael, in that he Was 
lealous with my |lealousy among them, so that | 
Consumed not the children of lsrael in my 
lealousy. 


Numbers 25:11 1inHs : welde : || azar : welde ; 
eron : Kahn : e hdegeni : me etye : Imne : dedide ; 
|Sraፎl : lsme : dene : lite : dnetye : la IlEhomu ; 

weliya Tl falkwomu : lecledide : |sraፎl : bedenlye :; 


Numbers 25:11 & Yh ፡ ልደ ፣ ልዓ 
ኮር ፣ ዕልደ ፣ አሮን ፣ ኮህን 
አኣኅደገኒ ፡ መዐትየ ፡ አምነ 
ለበራሔል ፣ ለስመ ዋንኣ 
ቀንአትየ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 
ዕኢያጥፋትእክዎሙ ፡ ለደቂቀ 
አስራሔኤል ፡ በቀንኣየ ። 


Numbers 25:12 Wherefore say, Behold, | give 
unto him my Covenant of Deace: 


Numbers 25:12 wekemeZ : IDE : nahu : lhubo : 
Hge : selam 


Numbers 25:12 ከመዝ 
እሁቦ ፡ ሕገ ፣ በላም ፤ 


Numbers 25:13 and it shall be unto him, and to 
his seed after him, the covenant of an everlasting 
priesthood; because he was lealous for his God, 
and made atonement for the children of Israel. 


Numbers 25:13 weykuno : |lotuy : welezery ; 
Imd hrEhu : Hge : [khnet :] Zele alem : lsme ; 
dene : leemlakuy : wWeestesreye : |ededice : 
|SraEl :; 


Numbers 25:13 ቤና ፣ ሎቱ 
ወለዘርሉ ፣ ልምድግሬሁ ፡ ሕገ 
ሰክህነት ስ ዘለዓለም ፣ አስመ ፣ 
ቀንአ ፡ ለአምላኩ ፡፣ ወዕአስተስረየ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 25:14 1 Now the name of the man of 
lsrae| that was slain, who was slain with the 


Midianitish woman, was Zimri, the son of 5alu, a 
prince of a fathers house among the Simeonites. 


Numbers 25:14 11 wesmu : lewitu : blsi ; 
|SraElawi : Zetecetle : Znbri : welde : Helo ; 
meleke : DEte : ebewihomu : Zesm on :: 


Numbers 25:14 3 ofl ፣ ለቱ ፣ 
ብልቢ ፣ ለስበራሔላዊ ፣ 

ዘተቀትለ ፡፣ ዝንብሪ ፣ ዕልደ ፡ ሐሎ 
ቤተ ፡፣ አበዊሆሙ 


Numbers 25:15 And the name of the Midianitish 
woman that was slain was CozZbl, the daughter of 
Zur; he was head of the beople of a fathers 
house in Midian. 


Numbers 25:15 wesma : leyiti : blsit : mednawit ; 
[Inte : teditlet : Kes! : welete : Sur : Melekomuy ; 
leHZbe : samot : ZebEte : ebewihomuy : WIty ; 
lemadyam :; 


Numbers 25:15 ofሰ ፡ ለይቲ ፣ 
ብእሲት ፣ መድኖዊት ፣ እንተ 


ተቂትለት ፡ ከስቢ ፣ ዕለተ ፣ ሱር ፣ 
መልአኮከሙ ፡፣ ለሕዝበ ፣ ሳሞት ፣ 
ዘቤተ ፡ አበዊሆሙ ፡፣ ሁልቱ 
ለምድሣም ። 


Numbers 25:16 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 25:16 1l wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : weybEIO : ngromu : |ededide : ISraEl ; 
webelomu ; 


Numbers 25:16 “J of 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ 
ወሥቤለ ፣ ንግሮሙ ፡፣ ለደቂዊዋቁ 
ለበራሔል ፣ ወዕበለሎሙ ፤ 


Numbers 25:17 Vex the Midianites, and smite 
them: 


Numbers 25:17 te Sarerwomu : lemednawyan : 
wedtlwomy :: 


Numbers 25:17 ተTፃረርዎሙ 
ለመድናኖሁያን ፡፣ ወዕቅቀትጉትልዎሙ ። 


Numbers 25:18 for they Vex you with their wiles, 
wherewith they have bedguiled You in the matter 
of Peor, and in the matter of Cozbt, the daughter 
of the prince of Midian, thelr sister, who was slain 
on the day of the plague in the matter of Peor. 


Numbers 25:18 lSsme : Imuntuni : ¥ Sarerukmy ; 
Deg HIut : wWekWIu : ZeytgVWVeHelewkmuy ; 
belnte : {Egor : webelnte : kesbi : welete 
meleke : mdyam : | htomu : Inte : tecetlet : eme ; 
llete : med seit : bebeyne : {Egor :; 


Numbers 25:18 ሰመ ፣ A ንቲኒ 5 
ይፃረሩክሙ ፡ በጐሕሉት ፡፣ ዕኩሉ 
ዘይተጐሐለሖሁክሙ ፣ በአንተ ፡ ፌጎር ፣ 
ወበእንተ ፡ ከስቢ. ፡ ወለተ ፡፣ መልአክ 
ምድያም ፡፣ ጸገተሙ ፣ ልንተ 
ተቀተትለት ፡፣ አመ ፡፣ ዕለተ 
መቁቀሠፍት ፡፣ በበይነ ፡ ፌጎር ። 


Numbers 26:1 1 And it came to bass alter the 
plague, that Jehovah spake unto Moses and unto 
Cleazar the son of Aaron the priest, saying, 


Numbers 26:1 1 wekone : Imd hre : med sett ; 
wenebebomu : |gZiebHEr : lemusE : welell aZar ; 
Kahn : wWeybEIomu ; 


Numbers 26:12 3 ወኮነ ፣ እምድረ 5 
መቀሠፍት ፣ ዕነበበቦሙ ። 

ለግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፣ ዕለልጸልዓኮር ፣ 
ኮህን ፣ ዕይቤሎሙ 


Numbers 26:2 1 ake the sum of all the 
Congregation of the children of lsrael, from twenty 
years old and upward, Dy their fathers houses, all 
that are able to go forth to war in Israel. 


Numbers 26:2 n sal : ImTntu : e hez :; KWIo ; 

te aynihomu : lededide : IsraEl : Zelm | stra: am 
wela lu : IMNnEhu : bebe : ebyate : ebewihomu : 
KWIo : Zeywe S|: Sebe : Imwste : ISraEl :: 


Numbers 26:2 JHA ፡ Aምጥንቱቲ 
አገዝ ፣ ኩሎ ፣ ተዓይኒሆሙ ፣ 


ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ ዘእአምዕሥራ ፣ ዓ 
ም ፡ ዕላዕሉ ፣ ለምሄሁ ፡ በበ 

አብያተ ፡ አበዊሆሙ ፡፣ ኵሎ ፡ ዘይዕዕ 
-^ ፡ ፀብአ ፡፣ ለምሖሁስተ ፡፣ ጸስራሔል ። 


Numbers 26:3 And Moses and Eleazar the Driest 
Spake with them in the plains of Moab by the 
Jordan at Jericho, saying, 


Numbers 26:3 wenegerwomu : musE : well aZar ; 
mslIEhu : beerabot : Zemoeb : be hebe : yordans ; 
Zemengele : iyarikO : WeyDEIWomu ; 


Numbers 26:3 oy’JCPn ፣ ጨቤ 5 
ወእልዓኮር ፡ ምስሌሁ ፣ በአራቦት ፣ 
ዘሞአብ ፡ በገበ ፣ ዮርሣንስ ፣ 
ዘመንገለ ፣ ኢያሪኮ ፡፣ ዕይቤልዎሙ ፤ 


Numbers 26:4 lake the sum of the people, from 
twenty Years old and upward; as Jehovah 
Commanded Moses and the children of lsrael, 
that came forth out of the land of Egypt. 


Numbers 26:4 Zelm 20 am : wela lu : IMnEhu ; 
Dekeme : ezZeZ0 : |lgZiebHEr : lemusE : wededide : 
|SraElse : lle : we Su : ImgbsS 


Numbers 26:4 HAምAዓም ፣ ወላዕሉ ። 
እምቁሁ ፡ በከመ ፡፣ አዘኮ 
እግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ ዕደቂቁቀ 
ኣስራኤልሰ ፣ ኣለ ፣ ዕዕኡሉ ፣ አምግብጽ 


las 


Numbers 26:5 1] Reuben, the first-born of lsrael 
the Sons of Reuben: of Hanoch, the family of the 
Hanochites; of Pallu, the family of the Palluiltes; 


Numbers 26:5 1] robEl : DekwVru : lelsraEl 
wedecdide : rODE| : Eno h : wenegede : hEno h ; 
Zefelu : nedgede : feluy :; 


Numbers 26:5 3 ሮቤል ፣ በኩሩ 5 
ለኣስራኤል ፡፣ ወደቂቀ ፡፣ ሮቤል ፣ 

ኖኀ ፡፣ ወዕፃገዶ ፣ ሄኖ ፤፮፤ ዘፈሉ ፡ 
ነገደ ፡ ፈሉይ ። 


Numbers 26:6 of Hezron, the family of the 


HezZronites; of Carmi, the family of the Carmites. 


Numbers 26:6 wezeesronhi : negedle : esroni ; 
wezZekarm : negede : Karmi :: 


Numbers 26:6 HAN? ፡ ነገደ ፣ 
አኣስርሮኒ ፣ ዕዘኮርም ፡፣ ነገደ ፣ ኮርሚሟ ። 


Numbers 26:7 1hese are the families of the 
Reubenites; and they that were numbered of 
them were forty and three thousand and seven 
hundred and thirty. 


Numbers 26:7 |lU : HZD : ZerobE| :; wekone ; 


ከwIledwihomu : 4 100- 100 30 100 7 100 30 :: 


Numbers 26:7 Aሉ ፡ ሕዝብ ፡ ዘሮቤል 
ወኮሃ ፤ ትጐለቍሆሙ ፣ ዕ፻-፻ጠዩ፤ሾክ ። 


Numbers 26:8 And the sons of Pallu: Elia. 


Numbers 26:8 wecledide : felu : Eliyab :: 


Numbers 26:8 ወደቁዋ ፡ ፈሉ 
ኤሌኤሊያብ ። 


Numbers 26:9 And the sons of Eliab: Nemuel, 
and Dathan, and Abiram. These are that Dathan 
andl Abiram, who were called of the congregation, 
who strove against Moses and against Aaron in 
the company of Korah, when they strove against 
Jehovah, 


Numbers 26:9 wecedide : Eliya : namuEl ; 
wedatan : weebEron : lu : ebeyte : t 1ynt : lly ; 
Imuntu : lle : domu : la lle :; MNusE : weeron : Wste ; 
t lynte : dorE : eme : teqawemu : la lle ; 

|gZ1eDHEr :: 


Numbers 26:9 ወደቂቀ ፡ ሌሊያብ 
ሇየሙጮሌኤል ፣ ወሣታን ፣ ወአለቤሮን ፣ 

እሉ ፡ ዐበይተ ፡፣ ትዕይንት ፣ አሉ 
ለጸሙግቱ ፡፣ ልለ ፡ ቁሙ ፡ ላዕለ 
ሙሴ ፣ ወአሮን ፣ ውስተ ፣ ትዕይንተ ፣ 
ቁሬ ፡፣ አመ ፣ ተቃወሙ ፡ ላዕለ ፣ 
እግዚአብሔር ። 


Numbers 26:10 and the earth opened its mouth, 
andl swallowed them up together with Korah, 
when that company died; what time the fire 
devoured two hundred and fifty men, and they 
became a sign. 


Numbers 26:10 weebdewet : efuha : mar ; 
WewHI T eto] mu : weledorEh! :; wemote : wet 
lIyntihomuni : eme : bel etomu : lsat ; 

2 100 SOwekonuy : leteemr :: 


Numbers 26:10 ብቀት ፣ አፉሃ 
ምድር ፡፣ ወሁሕሰጠተስ ሙ ፣ 
ወለቁሬሃ ፡፣ ወሞተ ፡፣ ዕት ዕ 
ይንቲሆሙኒ ፡ አመ ፡ በልዐቶሙ ፣ 
እሳት ፣ ፪ዩቫወኮኑ ፣ ለተአምር ። 


Numbers 26:11 Notwithstanding, the sons of 
Korah died not. 


Numbers 26:11 wededide : dorEse : imotu :: 


Numbers 26:11 oደቂዋ ፡ ቁሬበ 
ኢሞቱ ። 


Numbers 26:12 1] The sons of Simeon after their 
families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; 
of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, 
the family of the Jachinites; 


Numbers 26:12 1 wedediqe : sm onhi ; 
weZenamuHEIh! : wsete : negede : dedide : 
namuH EI : weZeiyamnhi : wste : negedle : 
dedide : Iyamn! : wezZelyaknhi : wste : nedgede ; 
dedide : iyakn!l :; 


Numbers 26:12 3 oደቁቂዋ ፡፣ ስምኮንዚ ፣ 
ወዘኖየሙሔልዚ ፣ ውሰተ ፣ ነገደ 

ደቂቀ ፣ የሙሔሊ ፣ ዕዘኢያምንሂ 
ውስተ ፡ ነገደ ፣ ደቂቀ ፡ ኢያምኒ ፣ 
ወዘኢያክንሂ ፡፣፡ ሁስተ ፣ ነገደ ፡፣ ደቂቀ 
ኢያክኒ ። 


Numbers 26:13 of Zerah, the family of the 
Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 


Numbers 26:13 wezezerahi : wste : negede ; 
dedide : Zeray : wezZesawihi : wste : negecle : 
Sawl :; 


Numbers 26:13 oHዘHዘራL ፡ ስተ 
ነገደ ፡ ደቂቀ ፡ ዘራይ ፡፣ ዕዘሳሁል 
ውስተ ፣ ነገደ ፣ ባውል ፣ 


Numbers 26:14 These are the families of the 
Simeonites, twenty and two thousand and two 
hundred. 


Numbers 26:14 lu : HZb : Zesm on ; 
wehWledqwihomu : 2 100- 100 20 100 2 100 :; 


Numbers 26:14 Aሉ ፣ ሓዝብ 
ዘስምኮን ፣ ዕጐለቀቍፉሆሙ ፣ ፪ጀ- 


vara vaya pa 


tatet 

Numbers 26:15 11 The sons of oad after their 
families: of Zephon, the family of the Zephonites; 
of Haggai, the family of the Hagaites; of Shuni, the 
family of the Shunites,; 


Numbers 26:15 1] wedediqe : yhudah!i : Er: 
wWeewnan : WeSEIon : wWefarEs : WeZara : WemMmotuy : 
Er: weewnan : bemagdre : kenaen :: 


Numbers 26:15 3 ደቂቀ ፣ ይሁዳ 
ዔር ፣ ወአሁናን ፣ ወቤሎን ፣ ወፋሬስ ፣ 
ወከኮራ ፣ ወሞቱ ፣ ዔር ፣ ወለሑውናኖን ፣ 
በምድረ ፡፣ ከኖአን ። 


Numbers 26:16 of OZn!, the family of the OZnites; 
of Eri, the family of the Erites; 


Numbers 26:16 wekonu : dedide : yhuda : bebe 
Hzebihomu : ZesElon : wste : negede : ZesEloni ; 
wezZeiarፎs : wste : negede : {arፎs : wWezeZatra ; 
wste : nedede : Zaray :: 


Numbers 26:16 opr ፣ ዊዋ ፡ ይሁሣ 
በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡ ዘቤሎን ፣ ሁስተ ፣ 


ነገደ ፡ ዘሴሎኒ ፣ ዕወዕዘፋሬስ ፣ ሁስተ ፣ 
ነገደ ፡ ፋሬስ ፣ ዕዘኮራ ፣ ሁስተ ፣ 
ነገደ ፡ ኮራይ ። 


Numbers 26:17 of Arod, the family of the 
Arodites; of Arell, the family of the Arelites. 


Numbers 26:17 wekonu : dedide : farEs ; 
leesron : wWSte : negede : esroni ; 
weZeyamuHEIhi : wste : negede : VamuHEII :; 


Numbers 26:17 or ፣ ደቁዋ ፡ ፋሬስ ፣ 
ለአበስሮን ፡ ሁስተ ፡፣ ነገደ ፣ ልስሮኒ ፣ 
ወዘያሙሔልሂ ፡ ሁስተ ፡ ነገደ ፣ 
ያ/ሙሔሊ ። 


Numbers 26:18 1hese are the families of the 
Sons of Gad according to those that were 
numbered of them, forty thousand and five 
hundred. 


Numbers 26:18 lu : HZbD : Zeyhuda ; 
wehWIiedwWihomu : F 100- 100 60 100 5 100 :; 


Numbers 26:18 Aሉ ፡ ሐዝብ ፣ ዘይሁሣ ፣ 


waza va va papa pa 


ወ" rለዋሞሩሆሙ ፡ ደሂ-ሂሯሂሪኒ ። 
Numbers 26:19 1 The sons of Judah: Er and 
Onan, and Er and Onan died in the land of 
Canaan. 


Numbers 26:19 1 wededide : yskah! : bebe ; 
HZzebihomu : Zetola : wste : negede : tolay ; 
[ZelfoHe : wste : negede : fuHay :; 


Numbers 26:19 3 oደቁዋ ፡፣ ይስኮር 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፣ ዘተላ ፣ ውስተ ፣ 
ነገዶ ፣ ተላይ ፡ በዘስፎሐ ፡ ሁበተ 
ነገደ ፡ ሓይ ። 


Numbers 26:20 And the sons of Judah after thelr 
families were: of Shelah, the family of the 
Shelanites; of Perez, the family of the PereZites, 
of Zerah, the family of the Zerahites. 


Numbers 26:20 wezZeyasub : wste : negede ; 
yasub : wezesmra : Wste : negede : smrami :: 


Numbers 26:20 olf ፡ ስተ ፣ 
ነገደ ፡፣ ያሱብ ፣ ዕዘስምራ ፡፣ ሁስተ 
ነገዴ ፡ በምራሚ ። 

Numbers 26:21 And the Sons of Perez were: of 


HeZron, the family of the Hezronites; of Hamul, 
the family of the Hamulites. 


Numbers 26:21 lu : HZD : Zeyskat 
wehWledqwihomu : F 100- 100 40 100 4 100 :; 


Numbers 26:21 Aሉ ፡ ሕዝብ ፣ 
ዘይስኮር ፣ ዕጐለቀቍ.ሆሙ ፣ ፲ጀ- 


vu ወወ ጩክ ብ 


toltot 


vazu vasa 


Numbers 26:22 1hese ate the families of Judah 
according to those that were numbered of them, 
threescore and sixteen thousand and five 
hundred. 


Numbers 26:22 wededide : Zabulonh! : bebe : 
HZzebihomuy : Zesarፎd : wste : negede : SarEdll ; 
weZeel0 : Wste : nedgede : elon! : WezZeelE| : Wste ; 
nedede : elEll :; 


Numbers 26:22 ወደቁቀ ፡ ኮቡሎን ፣ 
በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዘባሬድ ፣ ሁበተ 
ፃሃገዶ ፡ ሳሬዲ ፣ ዕዘአሎ ፣ ሁስተ 
ገዶ ፡ አሎኒ ወዘአሌል ፣ ሁስተ ፣ 
ሃገደ ፡ አሌሊ 


Numbers 26:23 1 The sons of lssachatr after 
their families: of 1 ola, the family of the T olaites; 
of Puvah, the family of the Punites; 


Numbers 26:23 1 lu : HZzb : Zezabulon ; 
wehWIiedwWihomu : F 100- 1001 5] 100 :; 


Numbers 26:23 3 Aሉ ፡ ሕዝብ 
ዘኮበቡሎን ፣ ዕጐለቀ“ሆሙ ፡፣ ፲ጀ-፻ሰደስ 
የ። 


Numbers 26:24 of Jashub, the family of the 
Jashubites; of 5Shimron, the family of the 
Shimronites. 


Numbers 26:24 wededide : gadh! ; 
bebeHzZebihomu : Zesafon : negede : safoni ; 
wezZeHg : nedede : Hg! : wezesunl : negede 
Suni :: 


Numbers 26:24 ወደቁዋ ፡ ጋድ ፣ 
በበሕዘቢሆሙ ፡ ዘሳፎን ፡፣ ነገደ 
ባፎኒ ፣ ዕዘሕግ ፡፣ ነገደ ፡ ሕጊ 
ወዘቡኒ ፣ ነገደ ፡፣ ቡኒ ። 


Numbers 26:25 1hese are the families of 
|ssachar according to those that were numbered 
of them, threescore and four thousand and three 
hundred. 


Numbers 26:25 weze ezZEn : negede : ezZEni 
weZesad : negede : Sadi: 


Numbers 26:25 oዘOW YS ፡ YI ፡ Ot 
ወዘባድ ፣ ነገደ ፣ ባፌ ።# 


Numbers 26:26 11 The sons of Zebulun after their 
families: of Sered, the family of the Seredites; of 
Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the 
family of the Jahleelites. 


Numbers 26:26 11 wezeeroHed : negedle : 
eroHedi : wezZeeriIHE| : negecle : eriIHEII :; 


Numbers 26:26 3 ወዘአሮሐድ ፡ ነገደ ፣ 
አሮሐዒፌ ፡፣ ዕዘአሪሔል ፣ ነገደ 
አሪሔሊ ። 


Numbers 26:27 1hese are the families of the 
Zebulunites according to those that were 


numbered of them, threescore thousand and five 
hundred. 


Numbers 26:27 lu : Hzbe : gad ; 
wehWIiedwWihomu : 4 100- 100 40 100 5 100 :; 


vara va va vaya pa 


ወ"ጐለሞቍሞሆሙ ፣ ዕሂ-ሂኒሣሂሪኒ ። 


Numbers 26:28 11 The sons of Joseph after their 
families: Manasseh and Ephraim. 


Numbers 26:28 11 wededicde : esErh!i : bebe : 
HZzebihomu : Zeiyamn : negede : iyamin ; 
weZeiyasu : negede : IYasuy : wezebarya ; 
nedgede : Darawi :; 


Numbers 26:28 3 oደቁዋ ፡፣ አቤር 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዘኢያምን ፡፣ ነገደ 
ኢ/ሚን ፣ ዕዘኢያቡሱ ፣ ነገደ ፣ 

ኢያቡይ ፡፣ ዕዘባርያ ፡ ነገደ ፣ ባራዊ ። 


Numbers 26:29 1he Sons olf Manasseh: of 
Machir, the family of the Machirites; and Machi 


begat Gilead; of Gilead, the family of the 
Gileadites. 


Numbers 26:29 wezekobor : nedgede : Kobo! ; 
weZemMElkiyel : negede : mMmElkiyel :; 


Numbers 26:29 HC ፣ ደ ፣ ኮሪ 
ወዘሜልኪየል ፡፣ ነገደ ፣፡ ሜልኪየል ። 


Numbers 26:30 These are the Sons of Gilead: of 
leZer, the family of the leZerites; of Helek, the 
family of the Helekites. 


Numbers 26:30 wesma : lewelete : esEr : sara :; 


Numbers 26:30 ሰማ ፣ ለወለተ 
አቤር ፣ ባራ ። 


Numbers 26:31 and of Asriel, the family of the 
Asrielites; and of Shechem, the family of the 
Shechemites; 


Numbers 26:31 1lu : HZzDe : esEr 
wehWledqwihomu : 4 100- 100 30 100 7 100 :; 


Numbers 26:31 Aሉ ፡ ጥሕገዝበ ፡ አቤር ፣ 
ዕ“ትጐለቀቍ“ሆሙ ፣ ዕጀ-፻ማጀሂሄ ። 


Numbers 26:32 and of Shemida, the family of 
the Shemidaites; and of Hepher, the family of the 
Hebherites. 


Numbers 26:32 wededide : YoSE! :; bebe : 
HZzebihomu : manasE : wWeElrEm :: 


Numbers 26:32 ደዊዋ ፡ ዮቤፍ ፡ በበ ። 
ሕዘቢሆሙ ፣ ማናኖናሴ ፣ ዕሔሌፍሬም ። 


Numbers 26:33 And Zelophehad the son of 
Hebher had no sons, but daughters: and the 
names of the daughters of Zelobhehad were 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


Numbers 26:33 wededide : manasE : Zemakr ; 
negede : makir : wemakr : weledo : legeleed 


Numbers 26:33 ዊዋ ፡ ማሴ ፣ 
ዘማክር ፡ ነገደ ፡ ማኪር ፡፣ ዕማክር 
ወለዶ ፡፣ ለገለአድ ፤ 


Numbers 26:34 These are the families ot 
Manasseh; and they that were numbered of them 
were fifty and two thousand and seven hundred. 


Numbers 26:34 [Ze] gelaed : negede : gelaed! :; 


Numbers 26:34 በHዘሰ ገላአድ ፡ ነገደ ፣ 
ገላአፌ ። 


Numbers 26:35 11 These are the sons of Ephraim 
after their families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthelahites, of Becher, the family of the 

Becherites; of 1 ahan, the family of the 1 ahanites. 


Numbers 26:35 11 llu : dedide : gelaed 
ZeekiyezZEt : negecle : ekiyeZEr! : [*WeZekElE0 : 
negede : KEIEO! :*] : wWezeEsoryel : negede 
ESsoriyeli : weze esikKEm : negedle : SIKEm!i :; 


Numbers 26:35 JY Aሉ ፣ ደዊዋ 
ገላአድ ፡ ዘአኪየዜር ፣ ነገደ 
ኣኪየዜሪ ፡ ሰ“ዕዘኬሌንግ ፣ 

ሃገዶ ፡ ኬሌጊ. ።።ስ ፣ ዕዘጮሌኤሶርየል 


ነገደ ፡ ኤሶሪየሊ ፣ ዕዘ አሲኬም 
ሃገዶ ፣፡ ሲኬጢሚ ። 


Numbers 26:36 And these are the sons of 
Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 


Numbers 26:36 wezesima Er : nedgede : 
Sima Eri: weZe OfEr : negede : OfErI :; 


Numbers 26:36 ዘቢማዔር ፣ ነገደ 
ቢ.ማዔሪ ፣ ወዕዘኮፌር ፣ ነገደ ፡ ኮፌሪ ። 


Numbers 26:37 1hese are the families of the 
Sons of Ephraim according to those that were 
numbered of them, thirty and two thousand and 
five hundred. These are the Sons of Joseph after 
their families. 


Numbers 26:37 weleselPeed : welde : OfEr ; 
ltewelde : lotu : dedid : Zelnbele : ewald : wezntu ; 
wltu : esmatihon : meHela : wWenuH : we Egla : 
WemMmElka : WetErsa :; 


Numbers 26:37 oለAሰልAአድ ፣ ወልደ 5 
ኮፌር ፣ ኢተዕልደ ፡ ሎቱ ፣ ደቂቅ 


ዘንበለ ፡ አዋልድ ፡ ወዝንቱ ፣ ሁልቱ 
አስማቲሆን ፡ መሐላ ፣ ዕኑሕ ፣ ዕዓ 
„ግላ ፣ ወዕሜልኮ ፣ ወቴርባ ። 


Numbers 26:38 1 The sons of Benlamin alter 
their families: of Bela, the family of the Belaites; 
of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, 
the family of the Ahiramites, 


Numbers 26:38 1 Zntu : Hzbe : manasE ; 
wehWledqwihomu : 5 100- 100 20 100 7 100 :; 


Numbers 26:38 “Y ዝታ ፡ ሕዝበ ፣ 
ማኖናሴ ፣ ዕጐለቀቍሆሙ ፡፣ ደ፻-፻ጸጀ፮ጀ ፣ 
Numbers 26:39 of Shephubham, the family of 

the Shupbhamites; of Hupbham, the family of the 
Hubhamites. 


Numbers 26:39 wellu : dediqe : Efrem : 
Zesutala : negede : Sutalay : wezelene h 
negedle : Tene hi :; 


Numbers 26:39 oAሉ ፡ ደዊቀ 
ኤፍሬም ፡ ዘሱቡታላ ፡፣ ነገደ ፡ ቡታላይ 
ወዘጠነገ ፣ ሃ]ዶ ፣ ጠነኒ ። 


Numbers 26:40 And the sons of Bela were Ard 
and Naaman: of Ard, the family of the Ardites; of 
Naaman, the family of the Naamites. 


Numbers 26:40 llu : dedide : SEtala ; 
(Ne)ZeEdEn : negede : EdEni :: 


ደቂቀ 
bol 


ቤታላ 


Numbers 26:40 Aሉ 
(ወ)ዘጮኤመን ፡፣ ነገደ 


Numbers 26:41 1 hese are the sons of Benlamin 
after their families; and they that were numbered 
of them were forty and five thousand and six 
hundred. 


Numbers 26:41 lu : HZbD : ZeElrEm 
wehWledqwihomu : 3 100- 100 20 100 5 100: 
[lu : HzZb : Zededide : YosE{ : bebe : negedomuy :: 


Numbers 26:41 Aሉ ፣ ሓዝብ 
ዘኤፍሬም ፣ ዕጐለቀቍሆሙ ፣ [ጀ- 


ተፎ ፡ ኣሉ ፡ ሕዝብ 


Java va vu pa 


ዘደቂቀ ፡ ዮሴፍ ፣ በበ ፣ ነገዶሙ ። 


Numbers 26:42 1 1hese are the sons of Dan 
after their families: of Shuham, the family of the 
Shuhamites. These are the families of Dan after 
their families. 


Numbers 26:42 11 wedecdide : bnyami : bebe : 
negedomu : Zeba 11 : negedle : De ali ; 
weZeesIDEr : nedgede : esiDEr! : WezZeekiran : 
nedgede : ekirani :; 


Numbers 26:42 3 ወደቂቀ ፣ ብን 
በበ ፣ ነገዶሙ ፣ ዘባዕል ፣ ነገዶ ፣ በዓ 
ሊ ፡ ዕዘኣቢቤር ፣ ነገደ ፡፣ ኣጸቢቤሪ ፣ 
ወዘአኪራን ፣ ነገደ ፡ አኪራኒ ። 
Numbers 26:43 Al| the families of the 
Shuhamites, according to those that were 


numbered of them, were threescore and four 
thousand and four hundred. 


Numbers 26:43 wezesatan : negedle : safani :: 


Numbers 26:43 oዘሳፋን ፣ ነገደ ፣ ሳፋ 5 


Numbers 26:44 1 The sons of Asher after their 
families: of lmnah, the family of the lmnites; of 
|5hvi, the family of the lshvites; of Beriah, the 
family of the Berites. 


Numbers 26:44 1 wekonu : cdedide :; ba ||: adEr 
wenoHEman : negede : noHEmani :; 


Numbers 26:44 3 ወኮኑ ፡ ደዊቀዋ ፡ ባዕ 
ል ፡ ዓሬመር ፡፣ ዕባናሔማን ፣ ነገደ 
ባ ሔማኒ ። 


Numbers 26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, 
the family of the Heberites; of Malchiel, the family 
of the Malchielites. 


Numbers 26:45 |lu : dedide : bnyam! : bebe : 
negedomu : wehWIledqWwihomu : [ 4 100- 
‘100 90 100 7 100] :: 


Numbers 26:45 Aሉ ፣ ደቁዋ ፣ 
ብንያሚ ፡ በበ ፡ ነገውሙ 


waza uaa a a 


ወ“ጐለሞሆሙ ፣ በዕሂ-ሂሣኒሄሂበ ። 


Numbers 26:46 And the name of the daughter of 
Asher was Serah. 


Numbers 26:46 wededide : dann! : bebe : 
negedomuy : Zesami : negede : sami : lly : HZD : 
Zedan : bebenegedomu :: 


Numbers 26:46 ቁዋ ፡ ሓን ፡ በ0 
ሃገዶድሙ ፡ ዘሳሚ ፣ ነገደ ፡፣ ሳሚ 
ለሉ ፡ ሕዝብ ፣ ዘሣን ፡ በበነገዶሙ ። 


Numbers 26:47 1hese are the families of the 
Sons of Asher according to those that were 
numbered of them, fifty and three thousand and 
four hundred. 


Numbers 26:47 wehwWleqwihomu : IekWIu ; 
negede : sami: 7 100- 100 40 100 7 100 :; 


Numbers 26:47 orAቀ-ሆሙ ፡ ለኩሉ ፣ 


waza ava vaya pa 


ነገዴ ፣ ባሚ ፣ ደሂ-ሂግሂሄ፤ = 


Numbers 26:48 11 The sons of Naphtal! after their 
families: of JahZzeel, the family of the Jahzeelites. 
of Guni, the family of the Ounites; 


Numbers 26:48 11 wededide : nftalEmhi : bebe ; 
negedomuy : ZeeSEHE| : negede : eSsEHEII ; 
weZegohin : negede : gohini :: 


Numbers 26:48 °} 

ወደቂቁ ፡ ንፍታሌም ፡ በበ ፣ 
ነገዶሙ ፡ ዘአሴቤሴሔል ፣ ነገደ 
ኣሴሔሊ ፣ ዕዘጎሂን ፣ ነገዶ ፡፣ ጎሂኒ ። 


Numbers 26:49 of JeZzer, the family of the 
JezZerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 


Numbers 26:49 wezZeyESEr : nedgede : YESEH! ; 
weZesElEm : negede : SEIEm! :: 


Numbers 26:49 ዘር ፣ ነገደ 
ዬሴቤሪ ፡፣ ዕዘሴሌም ፡ ነገደ ፡ ሴሌሚ ። 


Numbers 26:50 1 hese are the families of 
Naphtall according to their families; and they that 


were numbered of them were forty anc five 
thousand and four hundred. 


Numbers 26:50 lly : HZD : ZenitalEm ; 
wehWIiedwWihomu : 4 100- 100 590 100 4 100 :; 


Numbers 26:50 Aሉ ፡ ሓዝብ 
ዘንፍታሌም ፣ ዕጐለቀቍፉሆሙ 


vሓavapa pa pa 


tJtotr 


vapavavapa 


Numbers 26:51 11 These are they that were 
numbered of the children of lsrael, six hundred 
thousand and a thousand seven hundred and 
thirty. 


Numbers 26:51 11 Zntu : wWitu : hWledqwihomu : 
|lededide : ISraፎl : 60 100- 100 10 1001 F 100] 
OU 


Numbers 26:51 3 ዝንቱ ፣ ሁቱ ፣ 
ጐለቀቍ-ሆሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ጸስራሔል 


vavapa 


ቻ-፻Iዩሰ፤ደስ ጣ ። 


Numbers 26:52 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 26:52 1| wenebebo : lgzZiebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 26:52 Y oነበበ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ዕይቤሎ 


Numbers 26:53 Unto these the land shall De 
divided for an inheritance according to the 
number of names. 


Numbers 26:53 lly : ywerswa : leyiti : mdr ; 
bebe : mekfeltomu : webebe : HWIdWVe : 
esmatihomy :: 


Numbers 26:53 Aሉ ፡ ይoርበዋ 
ለይቲ ፡ ምድር ፡ በበ 
መክፈልቶሙ ፣ ዕበበ ፣ ጐልቕ 
አስማቲሆሙ ። 


Numbers 26:54 To the more thou shalt give the 
more inheritance, and to the fewer thou shalt give 
the less inheritance: to every one according tO 
those that were numbered of him shall his 
Inheritance De given. 


Numbers 26:54 lelle : ybeZ hu : tabez h : 
mekfeltomu : welelle : yw hadu : taw hd ; 
mekfeltomuy : welele : eHedu : IMNnEhomu ; 
beem 1 ane : hWIledqWwihomu : thubomu ; 
mekfeltomy :: 


Numbers 26:54 AAA ፡ ይበዝኑ 
ታበዝሣ ፡ መክፈልቶሙ ፡፣ ወዕለኣለ ፡ 
ይሁቡኅኀዱዯ ፣ ታሑጡኅድ ፡ መክፈልተቶተሙ 
ወለለ ፣ አሐተ ፣ ጸምኔሆሙ ፣ 
በአምጣነ ፡፣ ጐለቀቍሆሙ ፡ ትጉሁቦሙ 
መክከፈልተቶሙ ። 


Numbers 26:55 Notwithstanding, the land shall 
be divided by lot: according to the names of the 
tribes of thelr fathers they shall inherit, 


Numbers 26:55 webe | Somuy : yrekbomuy ; 
mMmekfeltomuy : lle : tesemyu : bebe : negedle ; 
ebewihomy :: 


Numbers 26:55 በፅ ፣ Pena 
መከፈልተሙ ፡ ለ ፣ ተሰምዩ ፣ በበ 
ነገደ ፡ ለበሞሆሙ ። 


Numbers 26:56 According to the lot shall their 
Inheritance be divided between the more and the 
fewer. 


Numbers 26:56 weywersu : Imwste ; 
mekfeltomuy : Zeyrekbomu : rstomuy : malkele : 
bzu han : wewHudan :; 


Numbers 26:56 ይወርሱ ፣ ጸምሑስተ ፣ 
መክከፈልቶሙ ፡ ዘይረካበቦሙ ፡ 
ርስቶሙ ፡ ማእከለ ፣ ብዙጋን 
ወውሑሣን ። 


Numbers 26:57 11 And these are they that were 
numbered of the Levites after thelr families: Of 
Gershon, the family of the Gershonites, of Kohath, 
the family of the Kohathites; of Merarl, the family 
of the Merarites. 


Numbers 26:57 1l wededide : IEwihi : bebe : 
negedomuy : ZegEdson : negede : Edson! ; 


wezZeda at : negede : qa atl :; wezemErar : 
negede : mErarl : 


Numbers 26:57 3 ደቂቀ ፡ ሌዊ 
በበ ፣ ነገዶሙ ፡፣ ዘጌድሶን ፡ ነገደ 
ጌድሶኒ ፡ ወዕዘቃዓት ፡፣ ነገደ ፣ ቃዓቲ ፣ 
ወዘ“ሄራር ፣ ሃነገዶደ ፣ “ራሪ ። 


Numbers 26:58 1 hese are the families of Levi: 
the family of the Libnites, the family of the 
Hebronites, the family of the Mahiites, the family 
of the Mushites, the family of the Korahites. And 
Kohath begat Amram. 


Numbers 26:58 |lu : Hzbe : negede : dedide : 
IEW! : negede : [ODEni : wenegedle : KEbron ; 

wenedede : Hemusl : wenegedle : dorE : weda at : 
weledo : leenbrem :: 


Numbers 26:58 Aሉ ፡ ዝበ ፡ ነገደ ፣ 
ደቂቁ ፡ ሌቁ ፣ ነገደ ፡፣ ሎቤኒ ፣ 
ወፃገደ ፡ ኬብሮን ፣ ዕነገዶደ ፡ ሐሙሲ ፣ 
ወፃገደ ፣ ቁሬ ፣ ዕቃዓት ፣ ዕለዶ 
ለስኃንብረም ። 


Numbers 26:59 And the name of Amram's Wife 
was Jochebed, the daughter of Ley, who was 
born to Ley! in Eagybt: and she bare unto Amram 
Aaron and Moses, and Miriam their sister. 


Numbers 26:59 wesma : leblsite : enbrem ; 
yOKkeDbEd : welete : (Ew! : Inte : weledetomu : lelly ; 
lelEw! : DeDHE re : G05 : weweledet : [uty ; 
leenbrem : eronha : WemMmusEha : wemaryam ; 

| htomu :: 


Numbers 26:59 fl ፡ ለብaቢሲተ 
ኣንብረም ፡ ዮከቤድ ፡፣ ዕለተ ፡ ሌዊ ፣ 
እንተ ፣ ዕለደተቶሙ ፡፣ ለእሉ ፡፣ ለሌዊ 
በብሔ ረ ፡ ግብጽ ፣ ዕወዕለደት ፡፣ ሉቱ ፣ 
ለኣንብረም ፡ አሮንሃ ፣ ዕሙቤሴቤሃ 
ወማርያም ፣ ለኅተሙ ። 


Numbers 26:60 And unto Aaron were Dorn 
Nadab and Abihu, EleaZatr ang lthamar. 


Numbers 26:60 weteweldu : leeron : nadab : 
weebyud : well azar : weitamer :: 


Numbers 26:60 ተወ ፣ ለን 5 
ሇሣብ ፣ ዕአብዩድ ፡ ወጸልዓኮር ፣ 
ወለ.ታመር ። 


Numbers 26:61 And Nadab and Abihu died, 
when they offered strange fire before Jehovah. 


Numbers 26:61 wemotu : naclab : weebyud : 
eme : ebu : lsate : Zelmba 1d : ddme : lgZIlebHEr ; 
bedgedam : Zesina :. 


Numbers 26:61 oF ፡ ሓብ 5 
ወለብዩድ ፡፣ አመ ፣ አብሉ ፣ ለባተ ፣ 
ዘአምባዕድ ፡፣ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
በገሣም ፣ ዘሲና ። 


Numbers 26:62 And they that were numbered of 
them were twenty and three thousand, every 
male from a month old and upward: for they were 
not numbered among the children of |srael, 
because there was no inheritance given them 
among the children of lsrael. 


Numbers 26:62 wekone : hWledqwihomu ; 
2 100- 100 30 LO00KWIU : teba It : Zelm wer h : 


wela lly : ImMnEhu : lsme : ltehWeledu : msle : 
dedide : |sraEl : |lSsme : ltewhbe : lomuy : mekfelt ; 
malkelomu : lecledide : |lSraEl :: 


Numbers 26:62 ኮነ ፣ “YA 


va apa 


ዩያ-የጠጀጡሉ ፡ ተባዕት ፣ ዘእምፅዕርሣ ፣ 
ወላዕሉ ፣ እምኔሁ ፡፣ እስመ ፣ 
ኢተጐለቁ ፡ ምስለ ፣ ደቂቀ 
ለስራሔል ፣ አሰበመ ፣ ኢተውህበ ፣ 
ሎሙ ፡ መክፈልተ ፡ ማእከሎሙ ፡፣ 
ለደቂቅ ፡ አስራሔል ። 

Numbers 26:63 11 These are they that were 
numbered Dy Moses and Eleazatr the Driest, who 


numbered the children of lsrael in the plains of 
Moab by the Jordan at Jericho. 


Numbers 26:63 1] wekemeZ : wWitu : 
esteiaqdomu : lemusE : welell azar : Kahn : lle ; 
hWeledWwomu : lededide : |sraፎl : beerebot ; 
Zemoeb : be hebe : yordans : Zemengele ; 
IyarikO :: 


Numbers 26:63 3 ከመዝ ፡ ሁቱ 
አስተፋቅቀዶሙ ፡ ለሙሴ ፣ ዕወዕለእልዓኮር 
ኮህን ፡ ሓለ ፣ "“ጐለቀቍዎሙ ፡ ለደቂቁዋ 
እስራኤል ፣ በአረቦት ፡፣ ዘሞአብ 

በኀበ ፣ ዮርዳንስ ፣ ዘመንገለ ፣ ኢያሪኮ 


Numbers 26:64 But among these there was not 
a man of them that were numbered Dy Moses 
and Aaron the priest, who numbered the children 
of lsrael in the Wilderness of Sinai. 


Numbers 26:64 welmwste : lu : iterfe : blsl ; 
lmlle : hWeledu : MusE : [weeron :] lle ; 
hWeledWwomu : lededide : |SraEl : begedam : 
Zesina :: 


Numbers 26:64 ምውተ ፣ Aሉ 


ኢተርፈ ፡ ብአሲ ፣ አምእለ ፣ ጐለቁ 


ሙቤ ፣ በዕአሮን ስ ልለ ፣ 
ጐለዋሞጐዎሙ ፣ ለደቂቁ ፡፣ ለስራሔል ፣ 
በገሣም ፡፣ ዘሲና ። 


Numbers 26:65 For Jehovah had said of them, 
They shall surely die in the wilderness. And there 


was ot left a man of them, save Caleb the son Of 
Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


Numbers 26:65 lsme : ybElomu : |lgZieDHEr ; 
Keme : mote : [ymewtuy :] begedam : welterfe ; 
IMNnEhomu : weleHedu : Zelnbele : KalEb : welde 
yEfon! : wWeyosE | : welde : NewE :; 


Numbers 26:65 በሰመ ፣ PቤNሎሙ 5 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ሞተ 
በይመሁቱ ፡0) በገሣም ፡ ወዕኢተርፈ 
እምኔሆሙ ፡ ወዕኢአሐዱ ፡ ዘኣንበለ 
ኮሌብ ፡፣ ዕልደ ፡ ዬፎኒ ፣ ወዕዮቤዕ ፣ 
ወልዶ ፣ ነዊ ። 


Numbers 27:1 11 Then drew near the daughters 
of Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Cilead, the son of Machir, the son of Manasseh, 
of the families of Manasseh the son of Joseph, 
and these are the names of his daughters: 
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and 
Tirzah. 


Numbers 27:1 1 weme5a : ewalde : selPeed 
welde : OfEr : welde : delaed : welde : maki ; 


Zelmnedgede : manasE : Zelmdedide : YOSEI ; 
wezZntu : WItu : esmatihon : meHela : wWenuHe ; 
WeHEgla : wemMElka : WetErsa :; 


Numbers 27:12 3 መጽ ፣ አዋልደ ፣ 
ሰልጸክአድ ፣ ወልደ ፣ ኮፌር ፣ ዕልደ ፣ 
ገላአድ ፣ ወልዶ ፡ ማኪር ፡፣ ዘኣምነገደዶ 
ማናሩቤ ፣ ዘጸምደቂቁቁዋ ፡፣ ዮቤፍ 
ወዝንቱ ፣ ውልቱ ፡፣ አስበማቲሆን ፣ 
መሐላ ፣ ወዕrሐ ፣ ዕሔግሳ ፣ ወ“ሄልኮ ፣ 
ወቴርባ ። 


Numbers 27:2 And they stood before Moses, 
and before EleaZar the priest, and before the 
princes and all the congregation, at the door Of 
the tent of meeting, saying, 


Numbers 27:2 wedoma : ddme : musE 
weddme : || azar :; Kahn : weddme : melalkt : 
weddme : KWIu : te ayn : hebe : ho hte ; 
debtera : ZemerT ul :; wWeyDEla ; 


Numbers 27:2 ቁማ ፡ ቅድመ ፡ ሙሴ 
ወቁቅድመ ፣ እልዓኮር ፣ ኮህን ፣ 


፡ መለእክት 
ወቁቀድመ ፡፣ ኵሉ ፣ ተዓይን ፣ ኀበ ፣ 
"ሣግ ገተ ፣ ደብተራ ፣ ዘመርጡል ፣ 


Numbers 27:3 Our father died in the wilderness, 
and he was not among the company of them that 
gathered themselves together against Jehovah in 
the company of Korah: but he died in his own sin; 
and he had no sons. 


Numbers 27:3 ebune : mote : begedam : 
welhelewe : malkelomuy : let lynt : Inte ; 
tedawemet : ddme : |lgZiebHEr : wste : t lynte ; 
QorE : sme : be he Tiete : Zliehu : mote ; 
weelbotu : dediqe :; 


Numbers 27:3 ቡነ ፣ ሞተ ፣ በገሣም 
ወኢሀለዕ ፣ ማእከሎሙ ፣ ለተዕይንት 
እንተ ፣ ተቃወመት ፡ ቅድመ 

እግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፣ ትዕይንተ ፣ 
ቁሬ ፡ ኣስመ ፡ በገጢአኣተ 
ሞተ ፣ ወዕጸልበቦቱ ፡ ደቂቁ ። 


Numbers 27:4 VVhy should the name of our 
father De taken away from among his family, 
because he had no son? Give unto Us a 
possession among the brethren of our father. 


Numbers 27:4 iydemses : smu : leebune : Imne ; 
malkele : nedgedu : |lsme : elbotu : wIude ; 
hebune : mekieltene : bemalkele : e hewihu ; 
leebune :; 


Numbers 27:4 APደምበስ ፣ (ሰሙ ፣ 
ለአቡነ ፣ አምነ ፡ ማእከለ ፡፣ ነገዱ 
ለስመ ፣ አልቦቱ ፣ ሁሉዶ ፡፣ ሀቡነ ፣ 
መክፈልተነ ፣ በማጻከለ ፡ አገኀዊሁ ፣ 
ለቡን ። 


Numbers 27:5 1 And Moses brought their cause 
before Jehovah. 


Numbers 27:5 1] weebe : muse : qalon : ddme 
|gZIeDHEr :: 


Numbers 27:5 3 አብአ ፡፣ ሙቤ 5 
ቃሎን ፡ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 


Numbers 27:6 And Jehovah spake unto Moses, 
saying, 


Numbers 27:6 wenebebo : lgzZiebHEr : lemusE : 
WeybEIO ; 


Numbers 27:6 ወነበቦ ፡ አግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 27:7 lhe daughters of Zelophehad 
Speak right: thou shalt surely give them a 
possession of an inheritance among their father's 
brethren; and thou shalt cause the inheritance of 
their father to bass unto them. 


Numbers 27:7 rtu e : ybEla : ewalde : selPead ; 
hebon : hebton : mekfelte : rston : bemalkele ; 

e hewihu : leebuhon : wetagebl : lontu : mekfelte ; 
ebuhon :; 


Numbers 27:7 CEO ፡ ይቤላ ፡ ዋልዶ 
ሰልለጸኣድ ፡ ሀቦን ፡፣ ሀብቶን ፣ 

መክፈልተ ፡፣ ርስቱን ፡ በማጻከለ 
አገዊሁ ፡፣ ለኣቡሆን 
ሎንቲ ፡ መክፈልተ 


= = 
ቕ 
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Numbers 27:8 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying, |{ a man die, and have 
no Son, then ye shall cause his inheritance tO 
pass unto his daughter. 


Numbers 27:8 wengromu : lededide : lSraEl ; 
webelomu : lelme : Doty : Zemote : bls! : weelbo ; 
dedide : thubu : rsto : [eewaldihuy :: 


Numbers 27:8 OJJግሮሙው ፡ ለደቁዊዋ 
አበራጮሌል ፡ ወበሎሙ ፣ ለጸመ ፡፣ ቦቱ 
ዘሞተ ፣ ብኣሲ ፡፣ ዕአልቦ ፣ ደቁቀ 
ትሁቡ ፣ ርስቶ ፡ ለአዋልዲሁ ። 


Numbers 27:9 And lf he have no daughter, then 
ye shall give his inheritance unto his brethren. 


Numbers 27:9 welelme : elbo : welete : hebu ; 
rsto : lee hewihuy :: 


Numbers 27:9 ለመ ፣ አልቦ ፣ ወለተ 
ሀቡ ፡ ርስቱ ፣ ለኣገዊሁ ። 


Numbers 27:10 And if he have no brethren, then 
ye shall give his inheritance unto his father's 
brethren. 


Numbers 27:10 welelme : elbo : e hewe : hebu ; 
rsto : lel hwe : ebuhu :: 


Numbers 27:10 AA ፣ AA 5 
አ’ገወዕ ፣ ሀቡ ፡፣ ርስቱ ፣ ለለኅዕወ 
አቡሁ ። 


Numbers 27:11 And if his father have no 
brethren, then ye shall give his inheritance unto 
his Kinsman that is next to him of his family, and 
he shall Dossess it: and it shall be unto the 
children of lsrael a statute and ordinance, as 
Jehovah commanded Moses. 


Numbers 27:11 welelme : elbo : e hewe : ebuhu 
hebu : rsto : lebEt : Zedrubu : Zelmnegedu : 
ywers : Weykun : Zntuy : {tHe : KWnenEye ; 
|ledledide : Israፎl : Dekeme : eZeZ0 : |gZIeDHEr : 
[emUusSE :: 


Numbers 27:11 AA ፣ MAAN 
አ'"ገወ ፣ አቡሁ ፡ ሀቡ ፣ ርስተ 
ለቤት ፡ ዘቅሩቡ ፡ ዘእምነገዱ ። 
ይወርስ ፣ ወይኩን ፣ ዝንቱ 
ፍተሐ ፡ ኩኵነኔየ ፡ ለደቂቀ 
እስራጮኤል ፡፣ በከመ ፣ አዘኮ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ። 


Numbers 27:12 11 And Jehovah said unto Moses, 
Get thee up into this mountain of Abarim, and 
behold the land which | have given unto the 
children of lsrael. 


Numbers 27:12 1| weybElo : lgZiebHEr : lemusE : 
lreg : wste : debr : Zewste : ma ldolt] : debre ; 
nabew : Witu : werlya : lemdre : Kenaen : Inte ; 
ene : lhubomu : lededide : ISraፎEl : YKWenenwa :: 


Numbers 27:12 3 oPቤN 5 
አግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ፣ ዕረግ 
ውበተ ፣ ደብር ፣ ዘሁስተ ፣ ማዕ 
ዶሰትስ ፡ ደብረ ፡፣ ኖበሖሁ ፣ ሁእቱ 
ወርእያ ፣ ለምድረ ፣ ከናን ፡፣ እንተ ፣ 


አነ ፣ እሁቦሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡፣ አስራሔል 
ይኰነንዋ ። 


Numbers 27:13 And when thou hast seen it, 
thou also shalt be gathered unto thy beople, as 
Aaron thy brother was gathered; 


Numbers 27:13 werlya : wWettwEsek : hebe ; 
Hzbke : entehi : Dekeme : teweseke : eron : 
| huke : bedebre : hor :; 


Numbers 27:13 oርA ፡ oትትዊሰክ ፣ 
“ኀበ ፡ ሕዝብከ ፣ አንተ ፡ በከመ 
ተወሰከ ፡፣ አሮን ፡፣ ኣጐጉከ ፡ በደብረ 
ሆር ። 


Numbers 27:14 because ye rebelled against my 


word in the wilderness of Zin, in the strife of the 


Congregation, to sanctity me at the waters before 


their eyes. (These are the waters of Meribah Of 
Kadesh in the wilderness of Zin.) 


Numbers 27:14 \sme : te ewerkmu : dalye ; 
begedam : Zel Sin] : eme : tewasalkmwomu ; 
let 1ynt : wededsoh! : idedeskmuni : bebeyne : 


may : beddmMmEhomu : Zewitu : Maye : dst : ZeDe ; 
dGadፎs : bedgedam : Zel Sin] :; 


Numbers 27:14 በመ ፡ ተO0ወርክሙ 
ቃልየ ፡ በገዳም ፣ ዘሰዒንስ ፣ አመ 
ተዋሳአክምዎሙ ፣ ለትዕይንት 
ወዋድሶፉ ፡ ኢቀደስክሙኒ ፡ በበይነ 
ማይ ፡፣ በቅድሜሆሙ ፡ ዘሁእቱ ፣ 
ማየ ፡ ቅስት ፣ ዘበ ፣ ቃዴስ 
በገዳም ፡ ዘሰዒንስ ። 


Numbers 27:15 And Moses spake unto Jehovah, 
saying, 


Numbers 27:15 weybElo : mMusE : lelgzZleDHE ; 


Numbers 27:15 ቤለ" ፡ ሙቤ ፣ 
ለሓግዚአብሔር 


Numbers 27:16 Let Jehovah, the God of the 
Spirits of all flesh, appoint a man over the 
Congregation, 


Numbers 27:16 leyrey : |lgZiebHEr : emilako ; 
IekVVIu : nels : welekWIu : sga : DISE : leZatl ; 
t lynt ; 


Numbers 27:16 APCርA 
አግዚአብሔር ፣ አምላኮ 
ነፍስ ፡፣ ወለኩሉ ፣ ሥጋ ፣ ብኣሴቤ ፣ 
ለኮቲ ፡ ትተዕይንት ፤ 


Numbers 27:17 who may go out before them, 
and who may come in before them, and who may 
lead them out, and who may bring them in; that 
the congregation of Jehovah be not as sheep 
which have no shepherd. 


Numbers 27:17 Zeywe Sl :; weybew! ; 
weZeyawe Somuy : WeZeyabewomuy : beddme ; 
geSomu : weitkun : £ lyntu : lelgzZiebHEr : keme : 
ebag | : Zeelbo : nOlIawE :: 


Numbers 27:17 Ho ፣ oይበውሁA ፣ 
ወዕዘያዕፅፀአሙ ፣ ዕዘያበሖሁኦአሙ 
በቅድመ ፡፣ ገጾሙ ፡፣ ዕኢትኩን ፡ ትዕ 


ይንቱ ፡ ለኣግዚኣብሔር ፣ ከመ ፡። 
ኣባግዕ ፡ ዘኣልቦ ፡፣ ዓላዊ ። 


Numbers 27:18 And Jehovah said unto Moses, 
Take thee Joshua the son of Nun, a man in 
whom 15 the Spirit, and lay thy hand upon him; 


Numbers 27:18 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
weybEIo : n so : hebEke : leyosE | : welde ; 
newE : bls : Zehelewe : la IIEhu : menfes : ddus : 
wedey : IdEke : la IIEhy :: 


Numbers 27:18 oነበቦ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፡ ንሥዖኦ ፡ ኀቤከ ፣ 
ለዮቤዕ ፣ ወልዶ ፡፣ ነቄ ፡፣ ብጻቢ ፣ 
ዘሀለወ ፣ ላዕሌሁ ፣ መንፈስ ፣ ቅዱስ ፣ 
ወደይ ፡፣ እመከ ፡ ላዕሌሁ ። 


Numbers 27:19 and set him before EleaZar the 
priest, and before all the congregation; and give 
him a charge in their sight. 


Numbers 27:19 weeqmo : [ddme :] || azar ; 
Kahn : weeZzZ0 : ddme : KWIu : te ayn : weelZZ] ; 
belntiehu : qdmEhomu :: 


Numbers 27:19 oNዋሞ ፣ ሰቀዋድመ ስ 
ለልዓኮር ፡ ኮህን ፣ ወዕአዝኮ 

ቀድመ ፡ ኵሉ ፣ ተዓይን ፣ ዕአሰዝዝስ ። 
በእንቲአሁ ፣ ቀድማሆሙ ። 


Numbers 27:20 And thou shalt put of thine honor 
upon him, that all the congregation of the children 
of lsrael may obey. 


Numbers 27:20 wetageDl : kbreke : la IIEhu ; 
Keme : yteZeZu : |otuy : cledide : |lSraEl :; 


Numbers 27:20 ወታገብጸ ፡ ክብረ ፡ ላዕ 
ሌሁ ፡ ከመ ፡ ይትአዘዙ ፣ ሎቱ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ። 


Numbers 27:21 And he shall stand belore 
EleaZar the briest, who shall induire for him Dy 
the ludgment of the Urim before Jehovah: at his 
word shall they go out, and at his word they shall 
Come in, both he, and all the children of lsrael 
with him, even all the congregation. 


Numbers 27:21 weydum : ddme : || azar : Kahn ; 
weyselwo : {tHe : Zeytnager : qdme : lgzZiebHE! ; 
webedale : Ziehu : Y Sau : webedale : Ziehy ; 
ybau : wWitu : wededide : IsraEl : hbure : wWekWIu ; 
te ayn :; 


Numbers 27:21 ይቁም ፡ ቀድመ 
እልዓኮር ፣ ኮህን ፣ ዕይስኣልዎ ፣ 

ፍትሐ ፣ ዘይትኖገር ፣ ቀድመ ። 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕበቃለ ፡ ዚአሁ 
ይፃሉ ፣ ወዕበቃለ ፣ ዚኣሁ ፡፣ ይባሉ ፣ 
ሁለቱ ፣ ወደቂቁ ፡፣ ልጸሰስራሔል ፡፣ ኅቡረ ፣ 
ወኩሉ ፣ ተዓይን 


Numbers 27:22 And Moses did as Jehovah 
commanded him; and he took Joshua, and set 
him before EleazZar the priest, and before all the 
Congregation: 


Numbers 27:22 wegebre : musE : bekeme 
eZe70 : lgZIeDHE! : wene SO : leyosE | ; 
weedemo : ddme : || azar : Kahn : weddme : 
KWIU : te ayn : wWewedeye : IdEhu : la lIEhy : 
we SEmo : bekeme : eZeZ0 : |lgZiebHEt :; 


Numbers 27:22 ገብረ ፡ ሙቤ 
በከመ ፣ አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር 
ወነሥአ ፣ ለዮሴዕ ፣ ወዕአቀሞ ፡፣ ቅድመ ፡። 
እልዓኮር ፣ ኮህን ፣ ዕቀድመ ፣ ኵሉ ፣ 
ተዓይን ፡፣ ዕወደየ ፡ ጸሬመሁ ፣ ላዕሌሁ ፣ 
ወ።ሜሞ ፣ በከመ ፣ አዘኮ ። 

እግዚአብሔር ። 


Numbers 27:23 and he laid his hands upon him, 
and gave him a charge, as Jehovah spake Dy 
Moses. 


Numbers 28:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 28:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 28:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 28:2 Command the children of Israel, 
and say unto them, My oblation, my food for my 
offerings made Dy fire, of a Sweet savor unto me, 


shall ye observe to offer unto me in their due 
Season. 


Numbers 28:2 ezzemu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : dQWrbanlyel : wehebtye : 

weme Saw iye : Zeme eZa: senay : ldebu : talbl 
u : [ite : bebe alatiye :; 


Numbers 28:2 AH ለደቁዊቀ ፣ 
እስራኤል ፡ ዕበሎሙ ቍርባንበየስ ፣ 
ወሐሀብትየ ፣ ወዕመሣውዒየ ፣ ዘመዐኮ ፣ 
ሠናይ ፣ ዕቀቡ ፡ ታበብበስ ሉ ፣ ሊተ 
በበዓላቲየ ። 


Numbers 28:3 And thou shalt say unto them, 
This 15 the offering made by fire which Ye shall 
offer unto Jehovah: he-lambs a year old without 
blemish, two day by day, for a continual burnt: 
offering. 


Numbers 28:3 webelomu : Zntu : wWIty 

me Swa ltye : KWIU : Zetabewu : lelgzZleDHEr ; 
ebag e : Zeze amet : nSuHane : KIE tu : [ele ; 
lletu : me swa It : Zezelf :; 


Numbers 28:3 በሎ ፣ ዝኃቱ 
ሁእቱ ፡፣ መሥዋዕትየ ፡ ኩሉ 
ዘታበሁሉ ፣ ለለግዚኣብሔር ፣ ኣባግዕ ፣ 
ዘዘዓመት ፡፣ ንጽሓነ ፡ ክልኤ ቱ ፣ 

ለለ ፣ ዕለቱ ፣፡ መሥዋዕት ፣ ዘዘልፍ ። 


Numbers 28:4 1 he one lamb shalt thou offer in 
the morning, and the other lamb shalt thou offer 
at even, 


Numbers 28:4 cHede : beg e : tgebru : beSbaH ; 
weeHede : beg e : tgebru : ina : serk :: 


Numbers 28:4 አhደ ፡ በግዐ ፣ ትገብሩ 
በጽባሕ ፣ ዕአሐዶ ፣ በግዐ ፡ ተገብሩ 
ፍኖ ፣ በርክ ። 


Numbers 28:5 and the tenth bart of an ephah of 
fine flour for a meal-oifering, mingled with the 
fourth part of a hin of beaten oll. 


Numbers 28:5 wetgebr : sndalE : a srte : IdEha 
leif : leme Sswa lt :; Zezelf : Zegbur : bedbl ; 
Derab lte : IdEha : lein ; 


Numbers 28:5 ወተገብር ፣ ስንዳሌ ፡፣ ዓ 
ሥርተ ፡ አይዛ ፡ ለኢፍ ፡ ለመሥዋዕ 
ት ፡ ዘዘልፍ ፡፣ ዘግቡር ፣ በቀብኣ ፣ 
በራብዕተ ፡ ጳዴሃ ፡ ለኢን ፤ 


Numbers 28:6 lt 15 a continual burnt-offering, 
which was ordained in mount Sinai for a Sweet 
Savor, an oifering made by fire unto Jehovah. 


Numbers 28:6 leme Swa It : Zezelf : Zeltegebrel ; 
bedebre : sina : leme eZa: senay : lelgzZlebHEr :: 


Numbers 28:6 ለመሥዋዕት ፣ ዘዘልፍ ፣ 
ዘሰበተገብረስ ፡ በደብረ ፡፣ ሲና ፣ 
ለመ0ኮ ፡ ሠናይ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Numbers 28:7 And the drink-offering thereot 
shall be the fourth part of a hin for the one lamb: 
In the holy place shalt thou Dour out a drink: 
offering of strong drink unto Jehovah. 


Numbers 28:7 wemoSaHtu : rab lte : IdEha ; 
lein : [eeHedu : beg | : taweS h : moSaHite ; 
beddus : lelgzieDHEr :: 


Numbers 28:7 ወሞAሕቱ ፡ ራብዕተ 
አመሃ ፡ ለኢን ፡ ለአሐዱ ፡፣ በግዕ ፣ 
ታዕጽጎ ፣ ሞጻሕተ ፡፣ በቀዱስ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 28:8 And the other lamb shalt thou 
offer at even: as the meal-offering of the morning, 
and as the drink-offering thereof, thou shalt offer 
lt, an offering made Dy fire, of a Sweet savor unto 
Jehovah. 


Numbers 28:8 weygebru : kale : beg e : ina 
Selrk : bekeme : me Swa ltu : webekeme ; 
moSaHtu : tgebru : leme eZa : Senay ; 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 28:8 ወገብሩ ፡ ኮል ፣ 
በግዐ ፣ ፍና ፣ ሰርክ ፡፣ በከመ ፣ 
መሥዋዕቱ ፣ ዕበከመ ፡ ሞጻጸሕቱ ፣ 
ትገብሩ ፡ ለመዐኮ ፡፣ ሠናይ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 28:9 1 And on the sabbath day two he- 
lambs a year old without blemish, and two tenth 
parts of an ephah ot fine {lout for a meal-offering, 
mingled with oil, and the drink-offering thereof; 


Numbers 28:9 1 webe llete : senbet : tgebru ; 
KIEte : ebag e : Zeze: amet : nSuHane ; 
WweklEte : a strate : ZesndalE : leme Swa lt ; 
Zegbur : bedbl : wemoSaHtu :: 


Numbers 28:9 3 ወበዕለተ ፣ ሰንበት ፣ 
ትገብሩ ፡ ክልኤተ ፡፣ አባግዐ ፣ ዘዘ ፣ 
ዓመት ፡ ንጽሓነ ፡ ዕክልኤሌተ ፣ ዓ 
ሥራተ ፡፣ ዘስንዳሌ ፣ ለመሥዋዕት ፣ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብሕእ ፣ ዕሞጻሕቱ ። 


Numbers 28:10 this is the burnt-offering of every 
Sabbath, besides the continual burnt-offering, and 
the drink-offering thereot. 


Numbers 28:10 wedwrbanu : lesenbet :; Zewste 
Ssenabt : la lle : me Swa lt : Zezelf : lotuni ; 
Mo5aHty :: 


Numbers 28:10 ወቍርባr ፡ ለሰንበት 
ዘሁስተ ፣ ሰኖብት ፣ ላዕለ ፡ መሥዋዕ 
ት ፡፣ ዘዘልፍ ፡ ሎቱኒ ፡ ሞጻሕቱ ። 


Numbers 28:11 1 And in the beginnings of your 
months ye shall offer a burnt-offering unto 
Jehovah: two young bullocks, and one ram, 
Seven he-lambs a year old Without blemish, 


Numbers 28:11 11 weeme : e srade : wer h ; 
tabewu : me Swa lte : lelgziebHEr : esware ; 
KIEte : Imwste : elhmt : webeg e : eHede ; 
wemaHse : ebag | : seb ete :; Zeze amet. 


Numbers 28:11 3 oh ፣ ሥራዋ 
ወር“ ፣ ታበሁሉ ፡፣ መሥዋዕተ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ አስዋረ ፡ ክልኤተ 
እምውስተ ፣ አልህምት ፡፣ ዕበግዕዐ 
አሐደ ፣ ዕማሕስኣ ፣ ኣባግዕ ፡፣ ሰብዐተ 
ዘዘዓመት ፤ 


Numbers 28:12 and three tenth parts of an 
ephah of fine flour for a meal-offering, mingled 
with oil, for each bullock; and two tenth parts of 


fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for 
the one ram, 


Numbers 28:12 we selestu : a srate : sndalE ; 
Zegbur : bedbl : le Llahm : [we 2 a strate : SsndalE ; 
Zegbur : beqb | : lebeg |: 1. 


Numbers 28:12 ሠለ ፣ 9 

ሥራተ ፡ ስንዳሌ ፡ ዘግቡር ፡ በቅብ 
ለዕላህም ፣ በዕፀዓሥራተ ፡፣ ስንዳሌ 
ዘግቡር ፡፣ በቅብዕ ፡ ለበግዕ ፣ » ፣ 


Numbers 28:13 and a tenth part of fine flour 
mingled with oil for a meal-offering unto every 
lamb; for a burnt-offering of a Sweet savor, an 
offering made Dy fire unto Jehovah. 


Numbers 28:13 we a strate : a srate : SndlalE ; 
Zegbur : beqbl : lele LmaHs | : me swa It :] 
leme eZa : Senay : lelgzZlebHE :; 


Numbers 28:13 ዓሥራ ፣ 9 
ሥራተ ፡ ስንዳሌ ፡፣ ዘግቡር ፣ በቅብ 


ለለዕማሕስዕ ፣፡ መሥዋዕት ስ ለመዐኮ 
ሠናይ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 


Numbers 28:14 And their adrink-oiferings shall be 
half a hin of wine for a bullock, and the third part 
of a hin for the ram, and the fourth part of a hin 
for a lamb: this 15 the burnt-offering of every 
month throughout the months of the year. 


Numbers 28:14 wemo5a htomu : lele Llahm : 
menfeda : [ein : ykun : we salste : IdEha : lein ; 
le Lbeg | : ykun : [werab lte :] ldEha : lein : weyn ; 
ykun : le LmaHse : beg | : Zntu : me Sswa ltu ; 

ele : wer h : Imwer h : Zewste : ewra he : amet :: 


Numbers 28:14 OPAL 

ለለዕላህም ፡ መንፈቃ ፡፣ ለኢን 

ይኩን ፡፣ ወዕሣልስተ ፡ ኣመሃ ፡ ለኢን 
ለኦዕበግዕ ፣ ይኩን ፡ ሰዕራብዕተ ስ 
አመሃ ፡ ለኢን ፡ ወይን ፡ ይኩን 
ለዕማሕስአ ፣ በግዕ ፣ ዝንቱ ፣ መሥዋዕ 
ቱ ፡ ለለ ፣ ዕርግ ፣ ልጸምዕርሣ ፣ 
ዘሁስተ ፣ አሁራ ፣ ዓመት ። 


Numbers 28:15 And one he-goat for a sin- 
offering unto Jehovah; it shall be oifered besicles 
the continual Durnt-offering, and the drink-offering 
thereot. 


Numbers 28:15 we hergE : eHedu : Imwste ; 
eT al! : lelgziebHEr : belnte : he Tiet : la lle ; 
me Swa lte : Zelf : tgebru : wemoSaHtuhi :: 


Numbers 28:15 "ICV 5 Ah 5 

እምውስተ ፡፣ ኣጣሊ ፡፣ ለእግዚኣብሔር ። 
በእንተ ፡፣ ኀጢአት ፡፣ ላዕለ ፣ መሥዋዕ 
ተ ፡ ዘልፍ ፡፣ ትገብሩ ፣ ዕሞጻሕቱ ። 


Numbers 28:16 11 And in the first month, on the 
fourteenth day of the month, 1s Jehovah's 
passover. 


Numbers 28:16 1 webededam! : wer h : eme :; 
e Suru : wWerebuy u : le serd : falsil Kahu ; 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 28:16 3 oበዋሣሚ ፣ ርግ 
ኣመ ፣ በሠሩ ፣ ወረቡዑ ፣ ለሠርቅ ፣ 
ተበሲስ ኮሁ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Numbers 28:17 And on the flfteenth day of this 
month shall be a feast: seven days shall 
unleavened bread be eaten. 


Numbers 28:17 weeme : e suru : we hemusuy ; 
le serde : wetu : wer h : be al : sebu e : llete : 
(we)nalte : tbel U :: 


Numbers 28:17 hn ፣ Orc 5 
ወ“ገመሙቡ ፣ ለሠርቁዋ ፣ ሁቱ ፣ ዕርኅጎ ፣ 
በዓል ፡ በቡዕዐ ፣ ዕለተ ፣ (ወዕ)ኖናልተ ፣ 
ትበልዑ ። 


Numbers 28:18 In the first day shall be a holy 
Convocation: Ye shall do no servile Work; 


Numbers 28:18 wededamit : llet : ddste ; 
tsemey : lekmuy ; KVVIO : gbre : maHres : itgberuy :; 


Numbers 28:18 ቀዳሚት ፣ ዕለት 
ቀድስተ ፡ ትሰመይ ፡፣ ለክሙ ፤፲ ኩሎ 
ግብረ ፡ ማሕረስ ፡ ኢትግበሩ ። 


Numbers 28:19 but ye shall offer an offering 
made Dy fire, a Durnt-offering unto Jehovah: two 
young Dullocks, and one ram, and seven he- 
lambs a year old; they shall be unto You without 
blemish, 


Numbers 28:19 wetabewu : qWrbano : 
lelgZI1ebHEr : esware : KIEte : ImMmwste : elhmt ; 
webeg |: LwemaHse : beg | : seb ete; 
nSuHane : Zeze : amet : yKunkmy :: 


Numbers 28:19 ታበ ፣ ቍርባና 5 
ለኣግዚአብሔር ፣ አስዋረ ፡ ክካልጮሌተ 
እምሁስተ ፡፣ አልህምት ፡፣ ዕበግዕ ፣። 
ዕዕማሕስአ ፡፣ በግዕ ፣ 

ሰብዐተ ፣ ንጽሓነ ፣ ዘዘ ፡፣ ዓመት 
ይኩንክሙ ። 


Numbers 28:20 and their meal-offering, fine flour 


mingled with oil: three tenth parts shall ye offer 
for a bullock, and two tenth parts for the ram; 


Numbers 28:20 weme swa ltomu : SngdalE : 
Zegbur : bedbl 


Numbers 28:20 መሥዋ 
ቶሙ ፡ ስንዳሌ ፡ ዘግቡር ፡ በቅብኣ ፤ 


Numbers 28:21 a tenth part shalt thou offer for 
every lamb of the seven lambs; 


Numbers 28:21 selestu : a strat: le 1lah m: 
WekIEtu : a strat: le 1beg | :; 


Numbers 28:21 ሠለስቱ ፣ ዓሥራት 
ለዕላህ ም ፣ ዕክልኤቱ ፡፣ ዓሥራት ፣ 
ለዕበግዕ ። 


Numbers 28:22 and one he-goat for a sin- 
offering, to make atonement for YOU. 


Numbers 28:22 a Srate : a sraltel : tdgebr ; 
le LmaHse : beg | : wekemahu : seb atihomu 
maHse : ebag | :; 


Numbers 28:22 ዓሥራተ ፣ ዓሥራበተሰ 
ትገብር ፣ ለዕፅማሕስአ ፡፣ በግዕ 
ወከማሁ ፣ በብዓቲሆሙ ፡፣ ማሕስእ ፣ 
አባግዕ ። 


Numbers 28:23 Ye shall olfer these besides the 
Durnt-offering of the morning, which 15 for a 
Continual Durnt-offering. 


Numbers 28:23 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : he Tiet : bezZe : boty : yasteseryy ; 
lekmy :: 


Numbers 28:23 ሐርጌ ፡ እምውስተ ፣ 
ኣጣሊ ፡ በአንተ ፡ ኀጢአት ፡ በዘ 
በቱ ፡ ሇስተሰበርዩ ፣ ለክሙ ። 


Numbers 28:24 After this manner ye shall oifer 
daily, for seven days, the food of the offering 
made Dy fire, of a sweet savor unto Jehovah: it 
shall be offered besides the continual burnt: 
offering, and the drink-offering thereot. 


Numbers 28:24 Zelnbele : me swa lt : ZekWIu 
QiZE : Zebebe : negh :; Zeme Sswa lte : Zelf :; 


Numbers 28:24 ዘንበለ ፣ መሥዋዕት ፣ 
ዘኩሉ ፡ ጊዜ ፡ ዘበበ ፣ ነግህ 
ዘመሥዋዕተ ፡፣ ዘልፍ ። 


Numbers 28:25 And on the seventh day ye shall 
have a holy convocation: ye shall do no servile 
WOrK. 


Numbers 28:25 KemeZ : tdgebru : [Zente] : (ele ; 
lletu : lesebu | : mewa ll : dWrbane : me swa It ; 
leme eZa : Senay : lelgzlebHEr :; bedibe : 

me Swa lt : ZezZelf : wetgebr : mo5a hteni :; 


Numbers 28:25 ከመዝ ፡ ተገብሩ ፣ 
በዘንተስ ፣ ለለ ፡፣ ዕለቱ ፡ ለሰቡዕ 
መዋዕል ፣ ቍርባነ ፣ መሥዋዕት ፣ 
ለመ0ዐኮ ፣ ሠኖይ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ 
በዲበ ፣ መሥዋዕት ፣ ዘዘልፍ 
ወትገብር ፡፣ ሞጻኅተኒ ። 


Numbers 28:26 1 Also in the day of the first-fruits, 
when Ye oifer a new meal-oifering unto Jehovah 
In Your feast of Weeks, ye shall have a holy 
Convocation; Ye shall do no servile Work; 


Numbers 28:26 1 we llet :; sab lt : ddste 
tKunkmuy : KWIO : gore : mares : itgberu : Dati :; 


Numbers 28:26 3 ዕለት ፣ ሳብዕት 
ቁቀድስተ ፡፣ ትኩንክሙ ፡ ኵሎ 
ግብረ ፣ ማሕረስ ፣ ኢተግበሩ ፡፣ ባቲ ። 


Numbers 28:27 Dut ye shall offer a burnt-offering 
for a Sweet Savor unto Jehovah: two Young 
Dullocks, one ram, seven he-lambs a year old; 


Numbers 28:27 weeme : llete : sewit: eme 
tabewu : me Swa lte : Sewit : lelgziebHE : 
Senbeta : dqdste : tKkunkmuy : KWIo : gbre : 

ma hres : ltgberuy :; 


Numbers 28:27 መጦ ፣ ዕለተ 

ሠዊተ ፣ አመ ፡፣ ታበሁኡሉ ፡፣ መሥዋዕ 
ተ ፡፣ ሠዊት ፡ ለኣግዚኣብሔር ። 

ሰንበታ ፣ ቅድስተ 

ትኩንክሙ ፡፣ ኩሎ ፡ ግብረ ፣ ማኅረስ ፣ 
ኢተግበሩ ። 

Numbers 28:28 and their meal-offering, fine flour 


mingled with oil, three tenth parts for each bullock, 
two tenth barts for the one ram, 


Numbers 28:28 wetabewu : me saw e : 
leme eZa : Senay : lelgzlebHEr : eSsware ; 
Imwste : elhmt : KIEte : weeHede : beg e :; 
wemaHse : [beg | :] seb ete : Zeze: amet: 
nጋuHane :: 


Numbers 28:28 Jl ፣ መሣውዐ 5 
ለመ0ኮ ፣ ሠኖይ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ 
አስዋረ ፣ እምሖሁስተ ፣ አልህምት ፣ 
ክልኤተ ፡፣ ዕአሐደ ፡ በግዐ 
ወማሕስአኣ ፡ ሰበግዕ ፡ስ ሰብዐተ ፣ ዘዘ 
ዓመት ፡፣ ንጽሓነ ። 


Numbers 28:29 a tenth part for every lamb of the 
Seven lambs; 


Numbers 28:29 weme Sswa ltomu : sndalE : 
Zegbur : beqbl : 3 a srate : le llahm 

[we 2 a Srate : le 1beg | :]: we a srate 

a sraltel : le 1maHse : beg | :; wekemahu : 
leseb atihomuy : maHse : ebag | :; 


Numbers 28:29 Ov ሥvዋ0 
ቶሙ ፡፣ ስንዳሌ ፡ ዘግቡር ፡፣ በቅቀብኣ ፣ 


[ዓሥራተ ፡ ለፅላህም ፣ ሰዕ፪ዓሥራተ ፡። 
ለዕፅበግዕ ።ስ ፣ ዕዓሥራተ ፣ ዓ 
ሥራሰተስ ፣ ለዕማሕስአ ፣ በግዕ ፣ 
ወከማሁ ፡ ለሰብዓቲሆሙ ፡ ማሕስኣ ፣ 
አባግዕ ። 


Numbers 28:30 one he-goat, to make atonement 
for You. 


Numbers 28:30 weHergE : eHedle : Imwste ; 
eTall : belnte : he Tiet :; bezZe : Doty : yasteseryuy ; 
lekmy :: 


Numbers 28:30 ohርጌ ፣ ሐደ 
ለምሑውጡበስተ ፣ አጣሊ ፣ በንተ 
ግጢክአት ፣ በዘ ፣ ቦቱ ፣ ያስተሰርዩ 


Numbers 28:31 Besicles the continual burnt: 
offering, and the meal-oifering thereof, ye shall 
offer them (they shall be unto you without 
blemish), anc their drink-offerings. 


Numbers 28:31 Zelnbele : me Swa lte : Zelf ; 
weme Swa ltomuni : tgebru : lite : wenSuHane ; 
yKunukmu : wemoSaHtomuni :: 


Numbers 28:31 HዘAንበለ ፡ መሥዋዕተ 
ዘልፍ ፡ ወዕመሥዋዕቶሙኒ ፣ ትገብሩ 
ሊተ ፡ ዕንጽሓነ ፡ ይኩኑክሙ ፡። 
ወሞጸሕተሙኒ ። 


Numbers 29:1 1 And in the seventh month, on 
the first day of the month, ye shall have a holy 
Convocation; ye shall do no servile Work: it is a 
day of blowing of trumpets unto You. 


Numbers 29:1 11 webesab | : wer h : eme 

Serde : wer h : ddste : tsemey : lekmu : ylti : llet ; 
KVVIO : gbre :; maHres : itgberu : bati : we llete ; 
tlmrt : tKunkmu :; 


Numbers 29:12 3 በሳብዕ ፣ ወርኀ 
አመ ፣ ሠርቀ ፣ ዕርኅጎ ፣ ቅድስተ ፣ 
ተትሰመይ ፡ ለክሙ ፡፣ ይእቲ ፣ ዕ 

ለት ፡ ኩሎ ፣ ግብረ ፡ ማሕረስ ፣ 


ኢትግበሩ ፣ ባቲ ፣ ዕዕለተ 
ትእምርት ፡ ትኩንክሙ ። 


Numbers 29:2 And ye shall offer a Durnt-offering 
for a Sweet Savor unto Jehovah: one young 
Dullock, one ram, seven he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:2 wetgebru : me saw e : leme eZa; 
Senay : lelgziebHEr : sore : eHede : Imwste ; 
elhmt : webeg e : eHede : wemaHse : ebag |; 
seb ete : nSuHane : ZeZe amet: 


Numbers 29:2 ወገብሩ ፡ መሣው0 
ለመዐኮ ፣ ሠናይ ፣ ለለግዚአብሔር ፣ 
ሶረ ፣፡ አሐደ ፡ እምውስተ ፣ አልህምት 
በግዐ ፣። አሐደ ፣ ዕማሕስለ ፣ ኣባግዕ 
ሰብዐተ ፡ ንጹሓነ ፣ ዘዘዓመት ። 
Numbers 29:3 and their meal-offering, fine flour 


mingled with oil, three tenth parts for the bullock, 
two tenth Darts for the ram, 


Numbers 29:3 weme swa ltomu : SsndalE ; 
Zegbur : beqbl : selestu : a srat: le 1lahm 
WekIEtu : a strat: le 1beg | :; 


Numbers 29:3 Ov/ሥዋሰተሙ ፡ ስንሌ ፣ 
ዘግቡር ፣ በቅቀብእ ፣ ሠለስቱ ፣ ዓ 
ሥራት ፣ ለአላህም ፣ ዕክልኤቱ ፣ 9 
ሥራት ፣ ለዕበግዕ ። 


Numbers 29:4 and one tenth part for every lamb 
of the seven lambs; 


Numbers 29:4 we a sraltl : a srat : le 1imaHse 
Ded | :; wekemahu : leseb etihomu : maHse : 
ebag |: 


Numbers 29:4 ዓሥራ-ሰትስ ፣ ዓሥራት 
ለዕማሕስአ ፡፣ በግዕ ፡ ወከማሁ ፣ 
ለሰብዐቲሆሙ ፡ ማሕስአ ፣ ኣባግዕ ። 


Numbers 29:5 and one he-goat for a sin-offering, 
to make atonement for YOu; 


Numbers 29:5 weHergE : eHedu : ImMmwste ; 
eTall : belnte : he Tiet :; bezZe : Doty : yasteseryuy ; 
lekmy :: 


Numbers 29:5 Oረhር ፣ hh 
ለምሑውጡበስተ ፣ አጣሊ ፣ በኣንተ 
ኀጢአት ፣ በዘ ፣ ቦቱ ፣ ያስተሰርዩ 


Numbers 29:6 besides the burnt-offering of the 
new moon, and the mMeal-offering thereof, and the 
Continual Durnt-offering and the meal-offering 
thereof, and their drink-oiferings, according unto 
their ordinance, for a Sweet savor, an offering 
made Dy fire unto Jehovah. 


Numbers 29:6 Zelnbele : me swa lt : Zebebe ; 
Serde : wer h : weme Swa ltomuni ; 
wemoSaHtomuni : [weme Sswa ltni : ZeZzel { ; 
weme Swa ltomuni :; wemoSaHtomuni :] Zekeme : 
Hgomu : leme eZa : Senay : lelgziebHEr :; 


Numbers 29:6 HAንበለ ፣ መሥዋዕት ፣ 
ዘበበ ፣ ሠርቀ ፣ ወርኀ ፣ ወዕመሥዋዕ 
ተሙኒ ፡ ዕሞጸሕተሙኒ ፡፣ በሰወመሥዋዕ 


ትኒ ፣ ዘዘል ፍ ፣ ዕመሥዋዕቶሙኒ ፣ 
ወሞጸሐሕተቶሙኒ ስ ዘከመ ፣ ሕጎሙ 
ለመዐኮ ፣ ሠኖይ ፡፣ ለእግዚአብሔር 


Numbers 29:7 1 And on the tenth day of this 
Seventh month Ye shall have a holy convocation, 
and Ye shall afflict Your souls: Ye shall do no 
manner Of Work: 


Numbers 29:7 1] weeme : e suru : le serde : 
wltu : wer h : ddste : tsemey : lekmu ; 
weeHmmwa : lenefskmuy : WekWIo : gore ; 
mares : itgbery :: 


Numbers 29:7 3 ohn si Orr 5 
ለሠርቀ ፣ ውእቱ ፣ ወርኅ ፣ ቅድስተ 
ተሰመይ ፡ ለክሙ ፡ ዕአሕምምዊዋ ፡ 
ለነፍስክሙ ፡፣ ወኩሎ ፣ ግብረ 
ማሕረስ ፣ ኢትግበሩ 


Numbers 29:8 but ye shall offer a burnt-oifering 
unto Jehovah for a Sweet savor: one Young 
bullock, one ram, seven he-lambs a year old; 
they shall be unto You without blemish; 


Numbers 29:8 wetabewu : me Swa lte ; 

leme eZa : Senay : sore :; eHede : Imwste ; 
elhmt : webeg e : eHedle :; wemeHase : ebag | ; 
seb ete :; nSuHane : ZeZe : amet : yKkunkmu :; 


Numbers 29:8 ታበ ። መሥዋዕተ ፣ 
ለመ0ዐኮ ፡ ሠናይ ፣ በረ ፣ አሐደ 
እምውስተ ፣ አልህምት ፡፣ ዕበግዕዐ 
አሐደ ፡ ወዕመሓስክአ ፣ ኣባግዕ ፣ 

ሰብዐተ ፣ ንጽሓነ ፣ ዘዘ ፡፣ ዓመት ፣ 
ይኩንክሙ ። 


Numbers 29:9 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for the bullock, 
two tenth barts for the one ram, 


Numbers 29:9 weme swa ltomu : sndalE ; 
Zegbur : beqbl : (we) selestu : a srat : le llahm 
WekIEtu : a strat: le 1beg | :; 


Numbers 29:9 v/v" POተሙ ፡ በንሣሌ 
ዘግቡር ፣ በቀብሕእ ፣ (ዕነሠለስቱ ፣ ዓ 


ሥራት ፡፣ ለዕላህም ፡ ዕክልኤቱ ፣ ዓ 
ሥራት ፡ ለዕበግዕ ። 


Numbers 29:10 a tenth part for every lamb of the 
Seven lambs: 


Numbers 29:10 we a sraltl : a srat : le 1maHse 
bed | :; wekemahu : leseb etihomu : meHase ; 
ebag |: 


Numbers 29:10 ወዓሥራሰትስ ፣ ዓሥራት ፣ 
ለዕማሕስኣ ፣ በግዕ ፣ ዕከማሁ ፡። 
ለሰብዐቲሆሙ ፡ መሓስአ ፣ አባግዕ ። 


Numbers 29:11 one he-goat for a sin-offering: 
besides the sin-offering of atonement, and the 
Continual Durnt-offering, and the meal-offering 
thereot, and their drink-~oiferings. 


Numbers 29:11 weHergE : eHedu : ImMmwste 

el ali : beze : boty : yasteseryu : lekmuy : belnte ; 
he Tiet : Zelnbele : Zebelnte : he Tiet 
Zeestestyo : wWeme Sswa lt :; ZeZzelf ; 
weme SWwa ltomuni : wWemoSaHtomuni : bekeme ; 
Hgomu : leme ezZa: Senay :; 


Numbers 29:11 oረhር'ጌ 5 Ah 5 
ለምሁስተ ፣ ለጣሊ ፣ በዘ ፡፣ ቦቱ 
ያስተሰርዩ ፡ ለክሙ ፡ በጻንተ 
ግጢአት ፣ ዘኣንበለ ፣ ዘበእንተ ፣ 
ኀጢአት ዘአስተስርዮ ፡፣ ወዕመሥዋዕት 
ዘዘልፍ ፣ ወዕመሥዋዕቶሙኒ ፣ 
ወሞጸሕቶሙኒ ፡ በከመ ፣ ሕጎሙ ፣ 
ለመ0ዐኮ ፣ ሠናይ ። 


Numbers 29:12 1 And on the fifteenth day of the 
Seventh month Ye shall have a holy convocation, 
ye shall do no servile Work, and ye shall keep a 
feast unto Jehovah seven days: 


Numbers 29:12 1 weeme : e suru : we hemusu 
le serde : wWitu : wer h : sab | : ddste : tsemey : 
lekmu : KWIo : gbre : maHres : itgberu : wegberuy ; 
be ale : lelgzlebHEr : bati :; sebu e : mewa lle :: 


Numbers 29:12 3 ጸመ ፣ Orሩ 5 
ወ"ክመሙቡ ፣ ለሠርቁዋ ፣ ሁልቱ ፣ ዕርኀ 
ሳብዕ ፣ ቁቀድስተ ፡ ትሰመይ 


ለካሙ ፡ ኩሎ ፡ ግብረ ፡ ማሕረስ 
ኢትግበሩ ፣ ዕግበሩ ፣ በዓለ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡ ባቲ ፣ በቡዕዐ ፡። መዋዕ 
ለ። 


Numbers 29:13 and ye shall offer a burnt: 
offering, an offering made Dy fire, of a Sweet 
Savor unto Jehovah; thirteen young bullocks, two 
rams, fourteen he-lambs a year old; they shall De 
without blemish, 


Numbers 29:13 weebu : me Sswa lte : qWwrban ; 
leme eZa : Senay : lelgziebHE! :; eme : llet 
dedamit : esware : seleste : Imwste : elhmt ; 
we e serte :; elhmte :; wWeklEte : ebag e : 
we e Serte : weerba lte : meHase : ebag | : ZeZe ; 
amet :; nSuHane : yKuny :: 


Numbers 29:13 nብሉ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ቍቍርባን ፡ ለመዐኮ ፣ ሠናይ 
ለኣግዚአብሔር ፣ አመ ፡ ዕለት ፣ 
ቀዳሚት ፣ አስዋረ ፣ ሠለስተ ፣ 
እምውስተ ፣ አልህምት ፣ ዕዐሠርተ 
አልህምተ ወክልጮሌተ ፡፣ ኣባግዕ 


ወፀሠርተ ፣ ወአርባዕተ ፡ መሓስእ 
ኣባግዕ ፣ ዘዘ ፣ ዓመት ፣ ንጽሓነ 


Numbers 29:14 and their meal-offering, fine flour 
mingled with oil, three tenth parts for every 
bullock of the thirteen Dullocks, two tenth parts for 
each ram of the two rams, 


Numbers 29:14 weme swa ltomu : selestuy ; 
a srat : lele : [ahm : sndalE : Zegbur : bedbl ; 
wekemahu : le e sertihomu : we selestihomu : 
WekIEtu : a strat: le beg |: wWekemahuy ; 
leklIEhomu : ebag | :: 


Numbers 29:14 Ov" 
ሠለስቱ ፡፣ ዓሥራት ፣ ለለ 
ላህም ፡ በንሓሌ ፣ ዘግቡር 
ወከማሁ ፡፣ ለዐሠርቲሆሙ ፡ 
ወሠለስቲሆሙ ፡፣ ዕክልኤቱ ፣ ዓሥራት 
ለዕበግዕ ፣ ዕከማሁ ፡ ለክልሌሆሙ ፣ 

አባግዕ ። 


Numbers 29:15 and a tenth part for every lamb 
of the fourteen lambs, 


Numbers 29:15 el sratl: a srat : le 1maHse ; 
beg | : wekemahu : le e sertihomuy ; 
weerba ltihomu : maHse : ebag | :: 


Numbers 29:15 ፀሰሥራትስ ፣ ዓሥራት 
ለዕማሕስአ ፡ በግዕ ፣ ዕከማሁ ፣ 
ለዐሠርቲሆሙ ፣ ወዕአርባዕቲሆሙ 
ማሕስ ፣ ኣባግዕ ። 


Numbers 29:16 and one he-goat for a sin- 
offering, besides the continual Durnt-offering, the 
meal-offering thereot, and the drink-offering 
thereot. 


Numbers 29:16 weHergE : eHedu : |ImwSste ; 
eTall : belnte : heTlet : Zelnbele : me swa lte ; 
Zelf : wemoSaHtomu : weme Swa ltomy :: 


Numbers 29:16 oረhር'Y ፡ Ah 
ለምሁበስተ ፡፣ ኣለጣሊ ፡ በንተ 
ግጓጢክአት ፣ ዘአንበለ ፣ መሥዋዕተ ፣ 


ዘል ፡ ዕሞጸሕተሙ ፡ ወዕመሥዋዕ 
ተሙ ። 


Numbers 29:17 11 And on the second day ye 
Shall offer twelve young bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish, 


Numbers 29:17 11 webesalnital : llet ; 
10we 2eswar : we 2ebag | : we LOwe 4meHase ; 
ebag | : nSuHan : Zeze amet :; 


Numbers 29:17 3 oበሳሰሂኒታስ ፣ ዕለት 
{ወgአስዋር ፣ ዕዩአባግዕ ። 
ወ፲ወፀመሓስአ ፡ አባግዕ ፣ ንጹሓን ፣ 
ዘዘዓመት ። 


Numbers 29:18 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 

for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:18 weme swa ltomuy 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 
welemeHase : ebag | : behwIledWwihomu ; 
Dekeme : Hgomu :: 


Numbers 29:18 Ov "POF 
ወሞጸሕቶሙ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለአባግዕኒ ፣ ወዕለመሓስአ ፣ አባግዕ ፣ 
በ"ጐለቀቍሆሙ ፡፣ በከመ ፡ ሕጎሙ ። 


Numbers 29:19 and one he-goat for a sin- 
offering; besides the continual Dburnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and their clrink-~offerings. 


Numbers 29:19 weHiergE : Llmwste : eT all: 
Dbelnte : heTiet : Zelnbele : me swa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:19 ohርጌ ፣ ፅAምሖውስተ 
አጣሊ ፡፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፡ መሥዋዕተ ፡፣ ዘልፍ ፣ 
ወመ/ሥሥሥዋሰቶሙ ፡፣ ወዕሞጻስቶሙ ። 


Numbers 29:20 1 And on the third day eleven 
Dullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:20 11 webe salst : llet : eswar : 
.1L0we Lwebeg |: 2wemeHese : ebag | ; 
10we 4AnSuHan : ZeZze amet :; 


Numbers 29:20 ጓ3 ወበ ሣልስት ፣ ዕለት 
አስዋር ፣ ፲ወፅዕበግዕ ፣ ጀወመሐስኣ ፣ 
ኣባግዕ ፣ ሂዕፀንጽጵሓን ፣ ዘዘዓመት ። 


Numbers 29:21 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 

for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:21 weme swa ltomuy 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 
welemeHase : ebag | : bebe : hWIleqWwihomu ; 
Dekeme : Hgomu :: 


Numbers 29:21 Ov Pዕቶሙ ፣ 
ወሞጸሕቶሙ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለለባግዕኒ ፣ ወለመሓስለ ፡፣ አባግዕ ፣ 

በበ ፣ ጐለቀቍሆሙ ፡፣ በከመ ፡ ሕጎሙ ። 


Numbers 29:22 and one he-goat for a sin- 
offering; besides the continual Durnt-offering, and 


the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereof. 


Numbers 29:22 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : heTiet : Zelnbele : me Sswa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:22 ኽር ፣ ፅአጸምሖሁስተ 
አጣሊ ፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፡ መሥዋዕተ ፡፣ ዘልፍ ፣ 
ወመ/ሥሥሥዋሰቶሙ ፡፣ ወዕሞጻስቶሙ ። 


Numbers 29:23 1 And on the fourth day ten 
Dullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:23 1 weberab It: llet : eswar . 
1L0we 2ebag | : we LO0we 4meHase : ebag | ; 
nSuHan : Zeze: amet :; 


Numbers 29:23 ጓ3 oበራብዕት ፡ ዕለት ፣ 
አስዋር ፡፣ ሂዕፀአባግዕ ፣ ዕሂዕፀመሓስኣ 
ኣባግዕ ፣ ንጹጽሓን ፣ ዘዘ ፣ ዓመት ። 


Numbers 29:24 thelr meal-olfering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 
for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:24 weme swa ltomuy 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 
welemeHase : ebag | : bebe : hWIleqWwihomu ; 
Dekeme : Hgomu :: 


Numbers 29:24 Oo ሥዋPዕቶሙ ፣ 
ወሞጸሕቶሙ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለለባግዕኒ ፣ ወለመሓስለ ፡፣ አባግዕ ፣ 

በበ ፣ ጐለቀቍሆሙ ፡፣ በከመ ፡ ሕጎሙ ። 


Numbers 29:25 and one he-goat for a sin- 
offering; besides the continual Durnt-offering, the 
meal-offering thereot, and the drink-offering 
thereot. 


Numbers 29:25 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : heTiet : Zelnbele : me Sswa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:25 ወhር'ጌ ፣ ፅnምውስተ ፣ 
አጣሊ ፡፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፣ መሥዋዕተ ፡ ዘልፍ ፣ 
ወሐመሥዋበዕቶሙ ፡ ዕሞጸሕቶሙ ። 


Numbers 29:26 11 And on the fifth day nine 
Dullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:26 11 webe hamst : llet : eswar ; 
we 2ebag | : we L0we 4meHese : ebag | ; 
nSuHan : Zeze : amet :; 


Numbers 29:26 ጓ3 oበ»ምስት ፡፣ ዕለት 
አስዋር ፣ ህዕፀአባግዕ ፣ ዕ፲ወዕፀመሐስአኣ ፣ 
ኣባግዕ ፣ ንጹጽሓን ፣ ዘዘ ፣ ዓመት ። 


Numbers 29:27 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 

for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:27 weme swa ltomuy 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 


welemeHese : ebag | : bekeme : hWIledqWwihomu ; 
Dekeme : Hgomu :: 


Numbers 29:27 Ov ሥሙ 
ወሞጸሕቶሙ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለለባግዕኒ ፣ ወለመሐሰለ ፡፣ ኣባግዕ ፣ 
በከመ ፣ ጐለቀቍ*ሆሙ ፡ በከመ 
ሕጎሙ ። 


Numbers 29:28 and one he-goat for a sin- 
offering, besides the continual Dburnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereot. 


Numbers 29:28 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : heTiet : Zelnbele : me Sswa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:28 oኽhርጌ ፣ ፅጸምሖሁስተ 
አጣሊ ፡፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፡ መሥዋዕተ ፡፣ ዘልፍ ፣ 
ወመሥሥሥዋሰቶሙ ፡፣ ወዕሞጻስቶሙ ። 


Numbers 29:29 1] And on the sixth day eight 
Dullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:29 11 webesadst : llet : eswat ; 
Swe 2ebag | : we L0we 4meHese : ebag | ; 
nSuHan : Zeze: amet :; 


Numbers 29:29 ጓ3 ወበሳድስ ፣ ዕለት 
አስዋር ፣ ጃዕፀአባግዕ ፣ ዕ፲ወዕፀመሐሕስአ ፣ 
ኣባግዕ ፣ ንጹጽሓን ፣ ዘዘ ፣ ዓመት ። 


Numbers 29:30 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 

for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:30 weme swa ltomuy 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 
welemeHase : ebag | : bebe : hWIleqWwihomu ; 
webekeme : Hgomu :; 


Numbers 29:30 መ ሥዋፀተሙ 
ዕሞጻጸሕቶሙ ፡፣ ለአልህምትኒ 
ወለአባግዕኒ ፡፣ ወዕለመሓስለ ፣ አባግዕ ፣ 


በበ ፡ ጐለቀቍሆሙ ፡፣ ዕወዕበከመ 
ሕጎሙ ። 


Numbers 29:31 and one he-goat for a sin- 
offering; besides the continual Durnt-offering, the 
meal-offering thereot, and the adrink-offerings 
thereot. 


Numbers 29:31 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : heTiet : Zelnbele : me Sswa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:31 ወhር'ጌ ፡ ፅnምውስተ ፣ 
አጣሊ ፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፣ መሥዋዕተ ፡ ዘልፍ ፣ 
ወሐመሥዋበዕቶሙ ፡ ዕሞጸሕቶሙ ። 


Numbers 29:32 1 And on the seventh day seven 
Dullocks, two rams, fourteen he-lambs a year old 
without blemish, 


Numbers 29:32 11 webesab It: llet : elhmt ; 
FP weebag |: 2we L0we 4meHase : ebag | ; 
ZeZe : amet : NSuHan :; 


Numbers 29:32 3 ወበሳብዕት ፣ ዕለት 
ኣልህምት ፡፣ ሂዕአባግዕ ፡ 
ዩወloፀgመሓስአ ፡ አባግዕ ፣ ዘዘ ፣ ዓ 
መት ፡፣ ንጹሓን ። 


Numbers 29:33 and their meal-offering and their 
drink-offerings for the Dullocks, for the rams, and 

for the lambs, according to their number, after the 
ordinance; 


Numbers 29:33 weme swa ltomuni ; 
wemoSaHtomuni : leelhmtni : weleebag Ini ; 
welemeHase : ebag | : bebe : hWIleqWwihomu ; 
webekeme : Hgomu :; 


Numbers 29:33 Oo/ሥዋPሰተሙኒ 
ወሞጸሕቶሙኒ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለአባግዕኒ ፡፣ ዕለመሓስአ ፣ አባግዕ ፣ 
በበ ፣ ጐለቀቍሩሆሙ ፡ ወበከመ ፣ 
ሕጎሙ ። 


Numbers 29:34 and one he-goat for a sin- 
offering; besides the continual Durnt-offering, the 


meal-offering thereot, and the drink-offering 
thereof. 


Numbers 29:34 weHergE : Llmwste : eT all: 
belnte : heTiet : Zelnbele : me Sswa lte : Zelf ; 
weme SWwa ltomuy : wemMmoSaHtomuy :: 


Numbers 29:34 ወhር'ጌ ፣ ፅnምውስተ ፣ 
አጣሊ ፡፣ በኣንተ ፣ ኀጢአት ፣ 
ዘእንበለ ፣ መሥዋዕተ ፡ ዘልፍ ፣ 
ወሐመሥዋበቶሙ ፡ ዕሞጸሕቶሙ ። 


Numbers 29:35 11 On the eighth day ye shall 
have a Solemn assembly: ye shall do no servile 
WOrkK: 


Numbers 29:35 1 webesamnt : llet : llete ; 
teHewso : ylti : lekmu : KWIo : gbre : maHres 
Itgberu : bat! :: 


Numbers 29:35 ጓ3 በሳምንት ፡ ዕለት 
ዕለተ ፣ ተሐሑጡቦ ፣ ይእቲ 

ለክሙ ፡ ኩሎ ፡ ግብረ ፣ ማሕረስ ፣ 
ኢትግበሩ ፣ ባቲ ። 


Numbers 29:36 but ye shall offer a burnt-offering, 
an offering made Dy fire, of a Sweet savor unto 
Jehovah: one bullock, one ram, seven he-lambs 

a year old without blemish; 


Numbers 29:36 weebu : me Sswa lte : qWwrban ; 
leme eZa : Senay : lelgzlebHEr : lahme :; eHede 
webedg e : eHede : leme swa lt :; wemeHose ; 
ebag | : Zeze : amet : nSuHane : seb ete : 


Numbers 29:36 ብሉ ፡ መሥዋዕተ ፣ 
ቍቍርባን ፡ ለመዐኮ ፣ ሠናይ 
ለጸግዚአብሔር ፣ ላህመ ፡ አሐደ 
ወበግዐ ፡ አሐደ ፣ ለመሥዋዕት ፣ 
ወመሐስአ ፡ አባግዕ ፣ ዘዘ ፣ ዓ 

መተ ፣ ንጽሓነ ፣ ሰብዐተ ። 


Numbers 29:37 their meal-oifering and their 
drink-offerings for the bullock, for the ram, and for 
the lambs, shall be according to their number, 
after the ordinance: 


Numbers 29:37 weme Swa ltomu ; 
wemoSaHtomuy : leelhmini : weleebag Ini ; 


welemeHese : ebag | : bebe : hWIleqWwihomu ; 
webekeme : Hgomu :; 


Numbers 29:37 Ov" POቶሙ ፣ 
ወሞጸሕቶሙ ፣ ለአልህምትኒ ፣ 
ወለለባግዕኒ ፡፣ ወዕለመሐስኣ ፣ ኣባግዕ ፣ 
በበ ፡ ጐለቍፉሆሙ ፣ ወበከመ ፣ 
ሕጎሙ ። 


Numbers 29:38 and one he-goat for a sin- 
offering, besides the continual Durnt-offering, and 
the meal-offering thereof, and the drink-offering 
thereot. 


Numbers 29:38 weHergE : eHedle : Imwste ; 
eTall : belnte : heTlet : Zelnbele : me swa lte ; 
Zelf : weme swa tomy : wemoSaHtomy :: 


Numbers 29:38 ohርጌ ፡ ሐደ 
ለምውጡበስተ ፡፣ አጣሊ ፣ በጻንተ ፣ 
ግጢአት ፣ ዘአንበለ ፡ መሥዋዕተ 
ዘልፍ ፡ ዕመሥዋዕተቶሙ 
ወሞጸሕተቶሙ ። 


Numbers 29:39 1 These ye shall offer unto 
Jehovah in Your set feasts, besides Your VOWS, 
and Your freewill-offerings, for your burnt: 
offerings, and for your meal-offerings, and for 
your drink-offerings, and for Your peace-offerings. 


Numbers 29:39 11 wekemeZ : gberu : Zente ; 
|elgziebHEr : bebe alatikmu : 
wezZebeledadkmuni : wedWrbankmuni ; 
weme Swa ltkmunl : wWemoSaHtkmuni ; 
wezemed henitkmuy :: 


Numbers 29:39 3 ከመዝ ፡ ግበሩ ፣ 
ዘንተ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡ በበዓላቲክሙ ፡ 
ወዕዘበፈቃድክመኒ ፣ ዕቍርባንክመኒ ፣ 
ወመሥዋዕትክሙኒ ፣ ወዕሞጻሕትክሙኒ 
ወዘመድገኒትክሙ ። 


Numbers 29:40 1 And Moses told the children of 
|Ssrael according to all that Jehovah commanded 
Moses. 


Numbers 30:1 1 wenegeromu : musE : lededide : 
|Straፎl : KVWVIO : Zekeme : ezZeZ0 : |gZIeDHE! ; 
[emusE :; 


Numbers 30:1 3 ነገሮሙ ፣ ሙቤ 5 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡፣ ኩሎ ፡፣ ዘከመ ፣ 
አለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ ። 


Numbers 30:1 1 And Moses spake unto the 
heads of the tribes of the children of lsrael, 
Saying, This 15 the thing which Jehovah hath 
Commanded. 


Numbers 30:2 1 wenegeromu : musE 
lemelalkte : HZD : dedide : |lSraፎl :; weyDElomuy ; 
Zhtu : wWitu : dal : Zeezeze : |gZIeDbHE! :: 


Numbers 30:2 3 ወነገሮሙ s ሙቤ 5 
ለመላልክተ ፣ ሕዝብ ፣ ደቂቀ 
አስራጮሔል ፣ ዕይቤሎሙ ፣ ዝንቱ 
ውእቱ ፣ ቃል ፣ ዘዘዘ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 

Numbers 30:2 When a man Voweth a Vow unto 


Jehovah, or sweareth an oath to bind his soul 
with a bond, he shall not break his word; he shall 


do according to all that broceedeth out of his 
mouth. 


Numbers 30:3 bls! : bls! : lelmebo : Zebe 5 e 
0b 5 ete : [elgzlebHEr : welelmeni : meHele ; 
meHela : ew : fele le : flule : belnte : nefsuy ; 
ygemn : dalo ; KWIO : Zewe Se : Imefuhy : 
yagber :; 


Numbers 30:3 ብቢ ፡ ብaሲ 
ለሓመቦ ፡ ዘበፅዕዐ ፡ ብዕዐተ 
ለጸግዚአብሔር ፣ ዕለጸመኒ ፡ መሐለ ፣ 
መሐላ ፣ አለሁ ፣ ፈለጠ ፣ ፍሉጠ ፣ 
በእንተ ፣ ነፍሱ ፣ ኢይገምን ፡፣ ቃሎ 
፻፲ ጡኵሎ ፡ ዘወፅአ ፣ ኣምክአፉሁ 
ፌግበር ። 


Numbers 30:3 AlSo when a woman Voweth a 
VOW unto Jehovah, and bindeth herself by a bond, 
being in her father's house, in her youth, 


Numbers 30:4 welelmen! : blsit : be 5 et; 
0 5 ate : lelgzlebHEr : ew : feleTet : fluTe ; 
DbeDEte : ebuha : benlsa . 


Numbers 30:4 ለመ ፣ ብእሲት ፣ በ9 
-0ት ፡፣ ብዕዓተ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ 

ኣው ፣ ፈለጠት ፡ ፍሉጠ ፡ በቤተ ፣ 
አቡሃ ፣ በንጻሳ ፣ 


Numbers 30:4 and her father heareth her Vow, 
and her bond wherewith she hath bound her Soul, 
and her father holdeth his peace at her; then all 
her VOWS shall stand, and every bond wherewith 
she hath bound her soul shall stand. 


Numbers 30:5 wesem e : ebuha : Selota ; 
wWekWIo : Db 5S atiha : Zebe 5S et : belnte :; neisa . 
weteSememe : ebuha : weydewm : la IlEha ; 
KWIU : Selota : wWekWIuU : b 5 atiha : Zebe 5 et: 
belnte : nelsa : ynebr : dibEha :; 


Numbers 30:5 oሰም0 ፡ አቡሃ 5 

ጸሎታ ፡፣ ዕኩሎ ፣ ብዕዓቲሃ ፡ ዘበዕ 
-0ት ፣ በእንተ ፣ ነፍሳ ፡፣ ዕተጸመመ 
አቡሃ ፡፣ ወዕይቀሖም ፣ ላዕሌሃ ፡ ኵሉ 
ጸሎታ ፣ ዕጡኩሉ ፣ ብፅዕዓቲሃ ፡ ዘበዕዐት 
በእንተ ፣ ነፍሳ ፣ ይነብር ፡ ዲቤሃ ። 


Numbers 30:5 But if her father disallow her in 
the diay that he heareth, none of her VOWS, or Of 
her bonds wherewith she hath bound her soul, 


shall stand: and Jehovah will forgive her, 
because her father disallowed her. 


Numbers 30:6 welelmese : gebre : lati : ebuha ; 


wefeSeme : lati :; be llete : sem e : KIO : Selota ; 
web 5 atiha : Zebe Set : belnte : neisa : iynebr ; 


la |lEha : weyaneSHe : |gzZiebHEr :; be llete ; 
gebre : lati : ebuha :: 


Numbers 30:6 ለመሰ ፣ ገብረ ፡ ላቲ 


አቡሃ ፣ ዕፈጸመ ፡ ላቲ ፡ በዕለተ ፣ 
ሰምዐ ፡ ኩሎ ፡፣ ጸሎታ ፣ ወዕብፅዕዓቲሃ 


ዘበፅዕአት ፡፣ በእንተ ፡፣ ነፍሳ ፡ ኢይነብር 


ላዕሌሃ ፣ ዕያነጽሐ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
በዕለተ ፣ ገብረ ፣ ላቲ ፡፣ አቡሃ ። 


Numbers 30:6 And if she be married to a 
husband, while her VOwS are ubon her, or the 
rash utterance of her libs, wherewith she hath 
bound her soul, 


Numbers 30:7 weleemese : ewsebet : DISE : 
wehelewe : la |lEha : Selota : Zekeme : nebebet ; 
Dekenatriha : KVWVIo : Zebe Set : belnte : nefsa ; 


Numbers 30:7 ለመሰ ፣ Nውሑሰበት 

ብጻሴቤ ፡ ወሀለዕ ፣ ላዕሌሃ ፡ ጸሎታ ፣ 

ዘከመ ፡ ነበበት ፡ በከኖናፍሪሃ ፡ ኵሎ ፣ 
ዘበዕኣት ፡ በእንተ ፣ ነፍሳ ፤ 


Numbers 30:7 and her husband hear it, and hold 
his beace at her in the day that he heareth it, 
then her Vows shall stand, and her bonds 
wherewith she hath bound her soul shall stand. 


Numbers 30:8 wesem e : mta : weteSemema ; 
be llete : sem e : kemahu : ydewm : la IlEha ; 
KWIU : Selota : web 5S atiha : Zebe 5 et : belnte 
neisa : ydewm : dibEha :: 


Numbers 30:8 ወበም0 ፣ ምታ 5 
ወተጸመማ ፡ በዕለተ ፡ ሰምዐ ፡ ከማሁ ፡ 
ይቀሁም ፡ ላዕሌሃ ፡ ቡሉ ፡ ጸሎታ 
ወብፀፅዓቲሃ ፡ ዘበዕዐት ፡ በእንተ ፣ 

ነፍሳ ፡ ይቀሖሁጡም ፡ ዲቤሃ ። 


Numbers 30:8 But if her husband disallow her in 
the clay that he heareth it, then he shall make 
Void her VOW which 15 upon her, and the rash 
utterance of her libs, wherewith she hath bound 
her soul: and Jehovah will forgive her. 


Numbers 30:9 welmese : gebre : lati : mta ; 
wefeSeme : be llete : sem e : KVVIo : Selota ; 
web 5 atiha : Zebe 5 et : belnte : nefsa : iynebt 
la lIEha : lsme :; gebre : lati : mta : weyaneSHe ; 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 30:9 oAመበ ፡ ገብረ ፡ ላቲ 
ምታ ፣ ወፈጸመ ፣ በዕለተ ፣ 

ሰምዐ ፡ ኩሎ ፣ ጸሎታ ፡፣ ወብዕዓቲሃ ፣ 
ዘበዕዐት ፡፣ በእንተ ፣ ነፍሳ ፣ ኢይነብር ፣ 
ላዕሌሃ ፡ ኣስመ ፣ ገብረ ፣ ላቲ ፣ 

መታ ፡ ወዕያነጽሐ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 
Numbers 30:9 But the Vow of a widow, or of her 


that is divorced, even everything wherewith she 
hath bound her soul, shall stand against her. 


Numbers 30:10 weSelotah! : lemebelet ; 
welelnte : ewSe : mta : KWIo : Zebe Set : Delnte : 
nefsa : yNElu : la llEha :: 


Numbers 30:10 ጸታ ፡ ለመበለት ፣ 
ወለጸንተ ፣ አሁጽአ ፡ ምታ ፡ ኵሎ 
ዘበዕአት ፡፣ በእንተ ፡፣ ነፍሳ ፣ ይሄሉ 
ላዕሌሃ ። 


Numbers 30:10 And if she vowed in her 
husband s house, or bound her soul by a bond 
with an oath, 


Numbers 30:11 welelmeni : Inze : helewet ; 
DEte : mta : Seleyet : webe Set : belnte : nefsa 


Numbers 30:11 AAመoL ፣ AንH 
ሀህለዕት ፡፣ ቤተ ፡፣ ምታ ፣ ጸለየት ፣ 
ዕበፅፀአት ፡፣ በአንተ ፣ ነፍሳ ፤ 


Numbers 30:11 and her husband heard it, and 
held his beace at her, and disallowed her not; 
then all her Vows shall stand, and every bond 
wherewith she bound her soul shall stand. 


Numbers 30:12 wesem e : mta : weteSemema ; 
welgebre : lati : KWIo : Selota : ydewm : la llEha ; 
wWekWIu : Db 5S ati ha : Zebe 5 et : belnte : neisa ; 
ydewm : dibEha :: 


Numbers 30:12 oሰም0ዐ ፡፣ ምታ 5 
ወተጸመማ ፡ ወዕኢገብረ ፡ ላቲ ፡ ኩሎ 
ጸሎታ ፡፣ ይቀሖጡሱም ፡፣ ላዕሌሃ ፡ ዕቡሉ ፣ 
ብዕዓቲ ሃ ፡ ዘበዕዐት ፡ በእንተ 

ነፍሳ ፡ ይቀሁም ፡ ዲቤሃ ። 


Numbers 30:12 But if her husband made them 
null and Void in the day that he heard them, then 
whatsoever proceeded out of her libs concerning 
her VOWS, or concerning the bond of her soul, 
shall not stand: her husband hath made them 
Vold; and Jehovah will forgive her. 


Numbers 30:13 welelmese : gebre : lati: mta ; 
wefeSeme : be llete : sem e : KWIO :; Zewe Se: 
Imkenairiha : Zekeme : Seleyet : Wezekeme ; 
be Set : belnte : nefsa : iynebr : la llEha : lsme ; 
gebre : lati : mta : weyaneSHe : |gzZIebHEr :; 


Numbers 30:13 ለመ ፣ “Jብረ 

ላቲ ፡ ምታ ፡ ወፈጸመ ፡ በዕለተ 
በምዐ ቡሎ ፣ ዘዕዕፅአ ፡፣ እምከናኖፍሪሃ 
ዘከመ ፡፣ ጸለየት ፣ ዕዘከመ ፡ በፅአት ፣ 
በኣንተ ፣ ነፍሳ ፡፣ ኢይነብር ፡፣ ላዕሌሃ ፣ 
ለበመ ፡ ገብረ ፣ ላቲ ፣ ምታ 
ወያጓጽሐ ፡ ኣግዚአብሔር ። 


Numbers 30:13 Every Vow, and every binding 
oath to aiflict the soul, her husband may establish 
lt, or her husband may make it Void. 


Numbers 30:14 wekWVIu : Db 5 at: wWekWIu ; 
malsere : meHela : Zeykewn : Ikuye : la lle ; 
neisa : mta : yadewm : lati : wemta : ygebr : lati :: 


Numbers 30:14 olrሉ ፡ ብፅዓት ፣ 

ወኩሉ ፣ ማእሰረ ፡ መሐላ ፣ ዘይከሁን 
እኩየ ፡፣ ላዕለ ፡፣ ነፍሳ ፡ ምታ ፣ 
ያዋጡም ፣ ላቲ ፡ ወዕምታ ፣ ይገብር 
ላቲ ። 


Numbers 30:14 But if her husband altogether 
hold his peace at her from day to day, then he 
establisheth all her VOWS, or all her bonds, which 
are upon her: he hath established them, because 
he held his peace at her in the day that he heard 
them. 


Numbers 30:15 welelmese : teSemema : llete :; 
Im llet : [yal qewm : la IIEha : KWIo : Selota ; 
web 5 atihani : [yal dewm : dibEha : lsme : 
teSemema : be llete : sem e :; 


Numbers 30:15 ለመ ፣ ተጸመማ 
ዕለተ ፡፣ ኣምዕለት ፣ ሰያስ ቀሁም ፣ ላዕ 
ሌሃ ፡ ኩሎ ፣ ጸሎታ ፡ ዕብዕፅዓቲሃኒ ፣ 
በሇስ ቀሑጡም ፣ ዲቤሃ ፡፣ አስመ ፣ 
ተጸመማ ፡ በዕለተ ፡ ሰምዐ ። 


Numbers 30:15 But if he shall Make them null 
and Void after that he hath heard them, then he 
shall bear her iniduity. 


Numbers 30:16 welelmese : gebre : lati ; 
Imd hre : llet : Inte : bat! : sem e : ykewno : 
he Tiete :: 


Numbers 30:16 ለመሰ ፡ ገብረ 
ሳቲ እምድኅረ ፣ ዕለት ፡፣ አንተ 
በቲ ፡ ሰምዐ ፡፣ ይከሖሑኖ ፡፣ ገጢአተ ። 


Numbers 30:16 11 These are the statutes, which 
Jehovah commanded Moses, between a man 
and his wife, between a father and his daughter, 
being in her youth, in her father 5 house. 


Numbers 30:17 T Zntu : witu : KWnenE : KWIU ; 
Zeeze7z0 : lQZIeDHEI : lemusE : malkele : blsi ; 
wemalkele : blsitu : wemalkele : eb : weweletu 
Denlsa : InZe : helewet : DEte : ebuha :; 


Numbers 30:17 J Ht 5 

ውእቱ ፡፣ ሹኵነኔ ፡ ኩሉ ፡ ዘአዘኮ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፣ ማእከለ ፣ 
ብእሲ ፣ ወማእከለ ፡፣ ብእሲቱ ፣። 
ወማእከለ ፣ አብ ፣ ወወዕለቱ ፣ በንሳ 
አንዘ ፡፣ ሀለዕት ፡ ቤተ ፡ አቡሃ ። 


Numbers 31:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 31:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 31:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 31:2 AVenge the children of Israel of 
the Miidianites: afterward shalt thou be gathered 
unto thy Deople. 


Numbers 31:2 tebedel :; bedelomu : lededide : 
|Sraፎl : Imne : mednawyan : wed hre : iwESek ; 
‘hebe : Hzbke : 


Numbers 31:2 ተበቀል ፡ በቀሎሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ እምነ 
መድኖውያን ፡፣ ወድኅረ ፡ ትትዊሰክ 
“ኀበ ፡ ሕዝብከ ። 


Numbers 31:3 And Moses spake unto the 
people, saying, Arm Ye men from among You for 
the war, that they may go against Midian, tO 
execute Jehovah 5 Vengeance on Midian. 


Numbers 31:3 wenegeromu : musE : leHZD ; 
weybElomuy : esteresyu : [IMwStEtkmuy : ldewe : 
weltedate] lu : ddme : lgzZiebHEr : msle : mdyam ; 
Keme : yagbu : bedele : Im hebe : |lgZiebHEr ; 
lemadyam :; 


Numbers 31:3 OYJ 5 ጨቤ 5 
ለሕዝብ ፣ ዕይቤሎሙ ፡ አስተረስዩ 
እምሁስቴትክሙ ፡፣ ዕደዕ ፡፣ ዕሰተቃተስ 
ሱሉ ፡፣፡ ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ ምስለ ፣ 
ምድያም ፡፣ ከመ ፡ ያግብኡሉ ፣ በቀለ ፣ 
ጸምገበ ፣ አግዚአብሔር ፣ ለምድሣም ። 


Numbers 31:4 Of every tribe a thousand, 
throughout all the tribes of Israel, shall ye send tO 
the war. 


Numbers 31:4 we 10 L001mwste : neged ; 
we 10 1001mwste : neged : welmwste : KWIU : 
negede : ISraEl : {enw : Zeytdatel :; 


Numbers 31:4 OlfAምውስተ ፣ ነገድ 
ወ፲ጀጸምሁስተ ፣ ነገድ 


ወእምሁውስተ ፣ ኵሉ ፡፣ ነገደ ፡ 
እስራኤል ፡፣ ፈንሑሁ ፣ ዘይትቃተል ። 


Numbers 31:5 50 there were delivered, Out Of 
the thousands of Israel, a thousand of every tribe, 
twelve thousand armed for War. 


Numbers 31:5 wehweledu : |mwste : ellal ; 
Zelstraፎl : |Imneged : neded : 10 LOOwekone ; 
|lfe : we | sra :; mlte :; lle : tereseyu : ledetl :; 


Numbers 31:5 "PA ፣ ምውተ 5 
አጻላፍ ፡ ዘጸሰበራሔኤል ፡ ኣምነገድ 

ነገድ ፡ ፲ጀወኮነ ፡ እልፈ ፣ ወዕሥራ ፣ 
ምእተ ፡፣ እለ ፣ ተረሰዩ ፡፣ ለቀትል ። 


Numbers 31:6 And Moses sent them, a 

thousand of every tribe, to the war, them and 
Phinehas the son of EleazZar the briest, to the wat, 
with the Vessels of the sanctuary and the 

trum bets for the alarm in his hand. 


Numbers 31:6 wefenewomuy : MNusE : bebe ; 
e sertu : mit :; Zeneged : neged : msle ; 
heylomu : wefinHs : welde : || azar : welde ; 


eron :; Kahn : wenwaye : ddsat : wemeT ad lt ; 
Zeteemr : MsIEhomu :: 


Numbers 31:6 ፈፃ ፣ ውቤ 
በበ ፣ ዐሠርቱ ፡ ምጸት ፣ ዘነገድ ፣ 
ነገድ ፡ ምስለ ፡ ኀይሎሙ 
ወፊፌንሕበስ ፡፣ ወልዶ ፣ ልልዓኮር ፡ ወልደ 
አሮን ፣ ኮህን ፣ ዕንዋየ ። ቅድሳት ፣ 
ወመጣቁቀዕት ፣ ዘተአምር ፡፣ ምስሌሆሙ 


Numbers 31:7 And they warred against Midian, 
as Jehovah commanded Moses; and they Slew 
every male. 


Numbers 31:7 wetedatelwomu : lemadyam ; 
Dekeme : eZeZ0 : lgZleDHEr : [lemusE :] 
wedetelu : KWIo : teba tomy :; 


Numbers 31:7 ተቀተልዎሙ 
ለምድያም ፡ በከመ ፡ አዘኮ 
አግዚአብሔር ፡፣ ሰለሙሴ ፡ስ 
ወዋተሉ ፡ ኩሎ ፡ ተባዕቶቱሙ ። 


Numbers 31:8 And they slew the Kings of Midian 
with the rest of their slain: EV, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, the five kings of Midian; 
Balaam also the son of Beor they slew with the 
SWOrd. 


Numbers 31:8 welenege ste : mdyamhi ; 
detelwomu : hbure : bewitu : qetlomuy : weewnhi ; 
werodomhi : wesurhi : weHurhi : werobodhi : 
‘hemstu : nege ste : mdyam : welebele amhi : 
welde : DE or : qetelwo : be he Sin : bewltu ; 
detlomuy :: 


Numbers 31:8 ለነገሥተ ፡ ምድያም 
ዋተልዎሙ ፡ ኅቡረ ፣ በሁለቱ 
ቀተሎሙ ፣ ወዕአውሁንሂ ፡፣ ዕሮቁቆም 
ወሱርሂ ፣ ወሑር ፣ ዕሮቦቀቅ ፣ 
ገምስቱ ፡፣ ነገሥተ ፡ ምድያም ፣ 
ወለበለዓምሂ ፣ ወልደ ፡ ቤኮር 
ቀተልዎ ፡፣ በ"ገነ4.ን ፡፣ በሁልቱ ፣ 
ቀትሎሙ ። 


Numbers 31:9 And the children of lsrael took 
Captive the women of Midian and their little ones; 


and all their cattle, and all their flocks, and all 
their goods, they took for a prey. 


Numbers 31:9 we SEwew : enstiyahomu : 
lemadyam : wenwayomuni : welnssahomuni : 
wekWIo : Tritomu : we heylomu : SEWeW :; 


Numbers 31:9 ow s Nንበቲያሆሙ ፣ 
ለምድያም ፡፣ ዕንዋዮሙኒ ፣ 
ወእንስሳሆሙኒ ፣ ዕጡኩሎ ፡፣ ጥሪቶሙ 
ወሐ“ገይለሎሙ ፡፣ ዔዕወዕጡ ። 


Numbers 31:10 And all their cities in the places 
wherein they dwelt, and all their encampments, 
they burnt with fire. 


Numbers 31:10 wekwWIo : ehgurihomu ; 
ZewStEtU : ynebruy : wee |Sadatihomuni : ew eyu : 
Delsat :: 


Numbers 31:10 oir ፡ አህTጉሪሆሙ 
ዘሁስቴቱ ፡ ይነብሩ ፣ ዕጸዕጸዳቲሆሙኒ ፣ 
አሖሁዐዩ ፣ በአሳት ። 


Numbers 31:11 And they took all the spoil, and 
all the prey, both of man and of beast. 


Numbers 31:11 wene Su : KWIo: SEwahomuy ; 
wemhrkahomuy : lmseD! : lske : Inssa :; 


Numbers 31:11 ነ” 5 lrNe 
ዔዋሆሙ ፡ ዕምህርኮሆሙ ፡፣ ኣምሰብጻ 
እስከ ፣ እንስሳ ። 


Numbers 31:12 And they brought the captives, 
and the prey, and the spoil, unto Moses, and unto 
Cleazar the Driest, and unto the congregation of 
the children of lsrael, unto the camp at the plains 
of Moab, which are by the Jordan at Jericho. 


Numbers 31:12 wewesedu : hebe : musE ; 

we hebe : || aZar : Kahn : we hebe : KWIu ; 

decide : IsraፎEl : SEWa : wWemhrka : wezZeberberuy : 
wste : t |ynt : Zeeralbo] t : Zemoeb : Inte : dibe ; 
yordans : mendgele : iyariko :: 


Numbers 31:12 ወበ ፣ “ገበ ፡ ሙቤ 
ወገበ ፣ እልዓኮር ፣ ኮህን ፣ 
ወገበ ፣ ኵሉ ፡፣ ደቂቁዋቅ ፡ ኣስራሔል ፣ 


ዔዋ ፣ ወምህርኮ ፡፣ ዕዘበርበሩ ፣ ሁስተ ፣ 
ትዕይንት ፡ ዘአራሰቦስ ት ፡ ዘሞአብ ፣ 
እንተ ፣ ሓበ ፣ ዮርሣሓንስ ፡ መንገለ ፣ 
ኢያሪኮ ። 


Numbers 31:13 11 And Moses, and EleazZar the 
priest, and all the princes of the congregation, 
went forth to meet them without the camp. 


Numbers 31:13 ff wewe Su : musE : well aZat ; 
Kahn : wekWIu : melalkte : te ayn : tedebelwomuy : 
efe : [mt lynt :; 


Numbers 31:13 3 oወፀxr 5 ሙቤ 5 
ወጸልዓኮር ፣ ኮህን ፡፣ ዕጡሉ ፣ 
መላለክተ ፣ ተዓይን ፡ ተቀበልዎሙ ፡ 
አፍአ ፡ አምትዕይንት ። 


Numbers 31:14 And Moses was wroth with the 
officers of the host, the captains of thousands 
and the captains of hundreds, who came from the 
Service of the War. 


Numbers 31:14 wetem e : me ete : musE : la lle ; 
melalkte : Serawit : wela lle : Mesaintihomy : 

wela lle : melalkini : lle : etew : Im Sebl 

Im hebe : ytdatelu :: 


Numbers 31:14 TO ፡ መOT 
ሙጤቤ ፣ ላዕለ ፡፣ መላእክተ ፣ ሰራዊት ፡ 
ወላዕለ ፡ መባፍንቲሆሙ ፡ ወላዕለ ፣ 
መላእክትኒ ፣ እለ ፣ አተሖሁ ፣ 
እምፀብእ ፡ እምኀበ ፣ ይተቃተሉ ። 


Numbers 31:15 And Moses sald unto them, 
Have Ye saved all the women alive? 


Numbers 31:15 weybEIomuy : MusE : lemnt ; 
eHyewkmu : KWIo : enste :: 


Numbers 31:15 oh" ፡፣ ሙቤ 5 
ለምንት ፣ አሕየሁክሙ ፡ ኩሎ 
አንስተ ። 


Numbers 31:16 Behold, these caused the 
children of lsrael, through the counsel of Balaam, 
to commit trespass against Jehovah in the matter 


of Peor, and so the plague was among the 
Congregation of Jehovah. 


Numbers 31:16 lsme : llantu : witon : lle ; 
ykewnahomu : lededicde : |Sraፎl : Dbekeme : yYDE : 
Dele am : lle :; yasHtahomu : weya hedgahomu : 
dale : lgZleDHE! : bebeyne : {Egor : weme5e ; 
med Seite : lgZlebHE! : la lle :t lynt :; 


Numbers 31:16 በመ ፡ ላንቱ 5 
ውእቶን ፡፣ እለ ፣ ይከሁናኖናሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ እስራሔል ፣ በከመ ፡፣ ይቤ ፣ 
በለዓም ፡ ኣለ ፡ ያስሕታሆሙ ፣ 

ወብ“ ገድጋሆሙ ፡ ቃለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
በበይነ ፡ ፌጎር ፣ መጽኣ ፣ 
መቁዋሠፍተ ፣ እግዚአብሔር ፡ ላዕለ ፣ 
ትተዕይንት ። 


Numbers 31:17 Now therefore kill every male 
among the little ones, and Kill every woman that 
hath Known man Dy lying with him, 


Numbers 31:17 weylZEn! : dtlu : KWIlo : teba lte ; 
be hebe : helew : wWekWIio : blsite : Inte : elmeret ; 
DIsE : dtluy :: 


Numbers 31:17 PALL 

ቀትሉ ፡ ኵሎ ፣ ተባዕተ ፡። በኀበ ። 
ሀለሁ ፡፣ ዕጡኩሎ ፡፣ ብኣሲተ ፣ እንተ ፣ 
አአመረት ፣ ብእሴ ፣ ቅትሉ ። 


Numbers 31:18 But all the women-children, that 
have not Known man by lying with him, Keep alive 
for Yourselves. 


Numbers 31:18 wekvylo : ewalde : lle : iyalmera ; 
DISsE : eHyNWwon :: 


Numbers 31:18 ወirሉ ፣ አዋልደ 
እለ ፡ ኢእጸመራ ፣ ብኣቤ 
አሐይሁያዎን ። 


Numbers 31:19 And encamp ye without the 
Camp seven days: whosoever hath killed any 
person, and whosoever hath touched any slain, 
purify yourselves on the third day and on the 
Seventh day, Ye and your captives. 


Numbers 31:19 weentmuse : te ayenu : lekmu ; 
efe : [mt lynt : sebu e : mewa lle : KWIU : 
Zedletele : WezZegesese :; mwte : VanSH : 150 :; 
eme : salst : let : weeme : sab It: llet : entimu 
we SEwWakmUy :: 


Numbers 31:19 ንሰ ፣ ተዓየኑ 5 
ለክሙ ፣ አፍአ ፡ እምትዕይንት 
ሰቡዐ ፣ መዋዕለ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘቀተለ 
ወዘ’ገበበ ፣ ምውተ ፡ ያንጽሕ ፡፣ ርሓሶቦ ፣ 
ኣመ ፣፡ ሣልስት ፣ ዕለት ፣ ዕአመ ፣ 
ሳብዕት ፣ ዕለት ፣ አንተሙ ፣ 
ወቘዋክሙ ። 


Numbers 31:20 And as to every garment, and all 
that is made of skin, and all Work of goats hair, 
and all things made of wood, ye shall Durty 
yourselves. 


Numbers 31:20 wekvVlo : (bse : wWekWIo : nwaye ; 
mals : WekVVIO : nwaye : Zelmne : malse : Tell ; 
wekWIo : ndeye : | 5 : enSHy :; 


Numbers 31:20 lr ፡ ልብሰ 5 
ወለ ንዋየ ፡ ማኣስ ፣ 

ወጡ ንዋየ ፡ ዘኣምነ 

ማሰ ፡ ጠሊ ፡ ወዕጡሎ ፡ ንቅየ ፡ ዕፅ 
አንጽሑ ። 


Numbers 31:21 1 And Eleazar the briest sald 
unto the men of war that went to the battle, This 
ls the statute of the law which Jehovah hath 
commanded Moses: 


Numbers 31:21 1 weybElomu : ll azar : le ldewe 
heyl : lle : etew : Im Sebl : Im hebe : ytdatelu : 
Zhty : WIty : KWnenEhu : leHg : ZeeZzeZ0 ; 
|dZ1eDHEr : lemusE :; 


Numbers 31:21 3 ይቤሎሙ ፣ ልዓ 
ኮር ፡፣ ለዕደዕ ፣ ኀይል ፡፣ እለ 
ለተሁ ፡ ጸምፀብኣ ፡ ጸምገበ 
ይትቃተሉ ፡፣ ዝንቱ 

ውእቱ ፡፣ ኵነኔሁ ፡ ለሕግ ፣ ዘአዘኮ 
አግዚአብሔር ፣ ለሙቤ ። 


Numbers 31:22 hከowbeit the gold, and the silver, 
the brass, the iron, the tin, and the lead, 


Numbers 31:22 werd : webrur : webrt ; 
we he Sin : we erer : wenalk ; 


Numbers 31:22 ርቅ ፤ ወብሩር 
ወብርት ፣ ወግዒን ፣ ወዕዐረር ፣ ዕወዕኖእክ 


laa 


Numbers 31:23 everything that may abide the 
fire, Ye shall make to go through the fire, and it 
shall be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water for impurity: and all that abideth 
not the fire ye shall make to go through the water. 


Numbers 31:23 KVVIu : Zeytgeber : belsat : nway : 
weyneSH : [eyanSHwo : bemaye : en5HO ; 
WekWIU : Zeybewl : wste : lsat : ley Tm (WO : Wste ; 
may :; 


Numbers 31:23 lrሉ ፡ ዘይትገበር 
በእሳት ፣ ንዋይ ፡፣ ዕይነጽሕ ፣ 
ለያንጽሕዎ ፡ በማየ ፡፣ ንጽሐ ፣ 


ወኩሉ ፣ ዘይበውሁጸ ፣ ሁስተ ፣ አሳት 
ለይጥምዕዎ ፣ ሁበተ ፣ ማይ ። 


Numbers 31:24 And Ye shall wash your clothes 
on the seventh day, and ye shall be clean; and 
afterward ye shall come into the camp. 


Numbers 31:24 we h Sbu : elbasikmu : besab lt ; 
llet : wetneSHu : welmd hre : Zntu : tbewy ; 
wste :t lynte :: 


Numbers 31:24 oገፅቡ ፡ አልባቢክሙ 
በሳብዕት ፡ ዕለተ ፡ ዕትነጽሑ ፣ 
ወእምድኅረ ፣ ዝንቱ ፡፣ ትበሖሁኡ ፣ 
ውስተ ፣ ትዕይንተ ። 


Numbers 31:25 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 31:25 1l wenebeDbo : lgzZiebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 31:25 Y oነበበ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ 


Numbers 31:26 1 ake the sum of the prey that 
was taken, Doth of man and of beast, thou, and 
CleaZar the briest, and the heads of the fathers 
houses ot the congregation, 


Numbers 31:26 n So : me senyo : le SEW; 
welemhrka : lmsebDl : lske : Inssa : ente 
well aZar : wemelalkte : ebewihomu : [ete ayn :: 


Numbers 31:26 s/h ፣ wit 
ለዓዋ ፣ ዕለምህርኮ ፣ ጸምበብኣ ፣ 
እስከ ፣ ኣንስሳ ፡፣ አንተ ፣ ዕእልዓኮር ፣ 
ወመላእክተ ፡፣ አበዊሆሙ ፣ ለተዓይን ። 


Numbers 31:27 and divide the prey into two 
parts: between the men Skilled in war, that went 
Out to battle, and all the congregation. 


Numbers 31:27 wetkellu : mhrka : malkelomu ; 
elle : Sebu : lelle : Horu : ytdatelu : wemalkele ; 
KWIu : te ayn :: 


Numbers 31:27 ትከፍሉ ፡ ምህርኮ ፣ 
ማኣከለሎሙ ፡ ለኣለ ፡ ፀብሉ ፣ ለኣለ 


ሐሩ ፣ ይትቃተሉ ፡፣ ወማእከለ ፡፣ ኩሉ ፣ 
ተዓይኔ ። 


Numbers 31:28 And levy a tribute unto Jehovah 
of the men of war that went out to battle: one soul 
of five hundred, both of the bersons, and of the 
oxen, and of the asses, and of the flOcks: 


Numbers 31:28 wetawe Su: SebaHto ; 
lelgziebHEr : Im hebEhomu : lelle : Sebu : lelle 
Horu : ytdatelu : eHete : heise : Imwste 

D LOOwelmne : sebl : welmne : Inssa : welmne ; 
elhmt :; welmne : ebag | :; welmne : eldug :; 


Numbers 31:28 oታoፀr ፣ ፀባ 
ለሓግዚአብሔር ፡፣ ኣምገቤሆሙ ፡ ለለ 
ፀብኡ ፣ ለአለ ፣ ሐሩ ፣ ይትቃተሉ 
አሐተ ፡፣ ነፍበ ፣ ጸምውስተ 
ደጀወእምነ ፡ ሰብኣ ፣ ዕአምነ ፣ አንስሳ 
ወእምነ ፡፣ ክአልህምት ፡፣ ዕእምነ ፡፣ አባግዕ 
፡ ወእምነ ፣ አልተ ። 


Numbers 31:29 take it of their halt, and give it 
unto EleaZar the priest, for Jehovah's heave. 
offering. 


Numbers 31:29 weine sl : |Imne : menfeqomu 
wethubo : lell azar : Kahn : dedemyatihu : 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 31:29 OትፃሥN ፣ እምነ 5 
መንፈቁሙ ፣ ዕትሁቦ ፣ ለእልዓኮር ፣ 
ኮህን ፣ ቀደምያቲሁ ፡ ለአግዚአብሔር ። 


Numbers 31:30 And of the children of Israels 
halt, thou shalt take one drawn out of every fifty, 
of the persons, of the oxen, of the asses, and of 
the flocks, even of all the cattle, and give them 
unto the Levites, that Keep the charge of the 
tabernacle of Jehovah. 


Numbers 31:30 welmne : menfedomu : lededide ; 
|Sraፎl : tne sl :; eHede : Im hemsa : Imne : sebl ; 
welmne : elhmt : welmne : ebag | :; welmne ; 
eldlug : welmne : Inssa : wehebomu ; 

lelEwawyan : lle : ye eqbu : Hge : debterahu ; 
|elgZieDHEr :: 


Numbers 31:30 oAምነ ፣ መንፈዋሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ አስራኤል ፣ ተነሥእ ፣ 
አሐደ ፡፣ እምኀምሳ ፣ እምነ ፡፣ ሰብእ ፣ 
ወእምነ ፡፣ ክአልህምት ፡፣ ዕእምነ ፡፣ አባግዕ 
፡ ወእምነ ፣ አዯግ ፣ ወዕልለምነ 
እንስሳ ፣ ወሀቦሙ ፣ ለሌዋሖያን ፣ 

እለ ፣፡ የዐቅቡ ፡ ሕገ ፣ ደብተራሆሁ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Numbers 31:31 And Moses and EleazZar the 
priest did as Jehovah commanded Moses. 


Numbers 31:31 wegebre : musE : well azar ; 
Kahn : Dekeme : eZeZ0 : lgZleDHEY : lemusE :: 


Numbers 31:31 O’Jብረ ሙቤ ፣ ወልልዓ 
ኮር ፣ ኮህን ፡። በከመ ዘኮ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ። 


Numbers 31:32 11 Now the rey, over and above 
the booty which the men of war took, Was Six 
hundred thousand and seventy thousand and five 
thousand sheep, 


Numbers 31:32 1 wekone : hWIaWwe : ebag | ; 
Zemahreku : ldew : lle : Sebu: 60 100- 
100 7 100- 100 90 100 :; 


Numbers 31:32 3 ወኮነ ፣ “ልቄ ፣ 
ኣባግዕ ፣ ዘማህረኩ ፡፣ ዕደሖሁ ፣ ኣለ ፣ 
ፀብ -t4E ። 


i) 
ie 
jee) 
by 
ie) 
jee) 


Numbers 31:33 and threescore and twelve 
thousand oxen, 


Numbers 31:33 welanmomu : 7 100- 
100 20 100 :: 


waza vara pa 


Numbers 31:33 ላህ ፡ Ltf-tAtr 


ava vara za 


Numbers 31:34 and threescore and one 
thousand asses, 


Numbers 31:34 weeldug : 7 100- 100 10 100: 


waza vavapa 


Numbers 31:34 AA ፡ Lt-tit ። 


vara waza za 


Numbers 31:35 and thirty and two thousand 
persons in all, of the women that had not Known 
man by lying with him. 


Numbers 31:35 wesebl : Zemenfes : enst : lle 
yaemra : DISE : KWIU : neis : 3 100- 
100 20 100 :; 


Numbers 31:35 ሰብ ፣ ዘመንፈሰበ 


ኣንስት ፡ ኣለ ፡ ኢያአምራ ፣ 
ብኣሴ ፡፣ ኵሉ ፣ ነፍስ ፣ የ፻-፻ጽ፻ ። 


Numbers 31:36 And the halt, which was the 
portion of them that went out to war, Was in 
number three hundred thousand and thirty 
thousand and seven thousand and five hundred 
sheep: 


Numbers 31:36 wekone : menfede : kflomu ; 
elle : Horu : Sbe : Imwste : hHWIdWe : 

ebag ihomu : 30 100- 100 3 100- 

100 0 100 5 100 :: 


Numbers 31:36 oኮy i መንፈቀ 
ከፍሰሎሙ ፣ ለለ ፣ ሐሩ ፡ ዕብአ 


ለምሁበስተ ፡፣ ጐልቁ ፡ አባግዒሆሙ 


Numbers 31:37 and Jehovah's tribute of the 
sheep was Six hundred and threescore and 
fifteen. 


Numbers 31:37 wekone : SebaHtu : lelgzZiebHE! ; 
Imwste : ebag |: 7 100 705: 


Numbers 31:37 ከኮ ፣ Aባሕ 
ለአግዚአብሔር ፣ ኣምሖሁስተ ፡፣ አባግዕ ፣ 
፲የሮደ ። 

Numbers 31:38 And the oxen were thirty and Six 


thousand; of which Jehovah's tribute was 
threescore and twelve. 


Numbers 31:38 welahm : 3 100- 
100 60 L00weSebaHtu : lelgziebHEr : F0we 2: 


Numbers 31:38 ወላህም ፣ Lf- 
ወጸባሕቱ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 


Numbers 31:39 And the asses were thirty 
thousand and five hundred; of which Jehovah's 
tribute was threescore and one. 


Numbers 31:39 weeldug : 3 100- 
100 5 LO0OweSebaHtu : lelgzZleDHE! : 60 1: 


Numbers 31:39 nA ፣ Lf- 
የደዩዕጸባሕቱ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ #ጆ» ። 


Numbers 31:40 And the persons were sixteen 
thousand; of whom Jehovah's tribute was thirty 
and two persons. 


Numbers 31:40 wesebl : Zemenfes : 1 100- 
100 60 1L00weSebaHtu : lelgzZiebHEr : 30 2 :; 


Numbers 31:40 ሰብ ፡፣ ዘመንፈበ 
b-የጃጆጀዕጸባሕቱ ፣ ለእግዚአብሔር ። 
ጣዩ ። 


Numbers 31:41 And Moses dave the tribute, 
which was Jehovah's heave-oifering, unto 


Cleazar the Driest, as Jehovah commanded 
Moses. 


Numbers 31:41 wewehebe : musE : SebaHite ; 
lelgziebHEr : ZefeleTu : lelgziebHEr : lell azar ; 
Kahn : Dekeme : eZeZ0 : lgZleDHEY : lemusE :: 


Numbers 31:41 oወoUበ ፣ ሴ ፣ 
ጸባሕተ ፣ ለሓግዚአብሔር ፣ ዘፈለጡ 
ለኣግዚአብሔር ፡ ለጸልዓኮር ፡፣ ኮህን 
በከመ ፡፣ አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ። 


Numbers 31:42 1 And of the children otf Israels 
halt, which Moses divided off from the men that 
warred 


Numbers 31:42 1] Imwste : menfeqomu : 
|lededide : |lSraፎl : Zeew Se : mMusE : Imne : ldew 
|le : Horu : Sebe 


Numbers 31:42 3 Aምሇተ ፣ 
መንፈቁሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡፣ ለስራሔል ፣ 


ዘለጸሁዕአ ፡፣ ሙቤ ፣ እምነ ፣ ዕደሖው ፣ 
እለ ፡ ሐሩ ፡ ፀብኣ ፤ 
Numbers 31:43 (now the congregation's half was 


three hundred thousand and thirty thousand, 
Seven thousand and five hundred sheep, 


Numbers 31:43 wekone : menfed : Zelmwste 
t lynt : |Imne : ebag |: 30 100- 1001 3 100- 
100 0 100] » 100 :; 


Numbers 31:43 oy ፡፣ መንፈቅ 
ዘእምውሁስተ ፣ ትዕይንት ፣ እምነ 


veszva va va pa 


አባግዕ ፡ መሂ-ሂሰርሂ-ያፎጀስ ፎ፤ ። 


Numbers 31:44 and thirty and six thousand oxen, 


Numbers 31:44 [weelhmt : 3 100- 100 60 100 :: 
Numbers 31:44 Nሰonልህምችት ፣ TE-fZf 5 


Numbers 31:45 and thirty thousand and five 
hundred asses, 


Numbers 31:45 weeldug : 3 100- 100 5 100 ::] 


Numbers 31:45 ወጸ ፡ rf-fEf Nh 
Numbers 31:46 and sixteen thousand Dersons), 


Numbers 31:46 wesebl : Zemenfes : 1 100- 
100 60 100 :; 


Numbers 31:46 ወሰብ ፣ ዘመንፈስ 
bt-tzf ። 

Numbers 31:47 even of the children of lsrael's 
halt, Moses took one drawn Out of every fifty, 
both of man and of beast, and gave them unto 
the Levites, that kept the charge of the tabernacle 
of Jehovah; as Jehovah commanded Moses. 


Numbers 31:47 wene se : MusE : Imwste ; 
menfedomu : lededde : IsraEl : eHede ; 

Im 50lmne : sebl : welmne : Inssa ; 
wewehebomuy : (elEwawyan : elle : ye edbu ; 
Hge : debterahu : lelgzZiebHEr : Dbekeme : eZeZ0 ; 
|dZ1eDHEr : lemesE :; 


Numbers 31:47 ሥሥ 5 ውጤ 
እምሁስተ ፡ መንፈቁሙ ፣ ለደቅቀ ። 
እስራኤል ፡ አሐደ ፣ አምሣእምነ ፣ 
በብል ፣ ዕምነ ፣ ለንስባ ፣ ወሀቦሙ ፣ 
ለሌዋሖሁያን ፡ ለአለ ፣ የዐቅቡ ፡ ሕገ ፣ 
ደብተራሁ ፡ ለኣግዚኣብሔር ፡ በከመ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለመቤ ። 


Numbers 31:48 1 And the oificers that were over 
the thousands of the host, the captains of 
thousands, and the captains of hundreds, came 
near unto Moses; 


Numbers 31:48 1 wemeSu : hebe : MusE ; 
KWIlomu : lle : syuman : la lle : serawite : he yI : 
nege Ste : Serawit :; wemesaifnt :: 


Numbers 31:48 3 መጽ ፣ "0 5 
ሙቤ ፣ ኵሎሙ ፡፣ አለ ፣ ሥዩማን 
ላዕለ ፣ በራዊዋተ ፡ "ነ ይል ፡ ነገሥተ ፣ 
ሰራዊት ፡ ዕመሳፍንት ። 


Numbers 31:49 and they said unto Moses, Thy 
Selvants have taken the sum of the men of wat 
that are under our charge, and there lacketh not 
one man Of US. 


Numbers 31:49 weybEIwo : lemusE : seblke ; 
ne Su : sergWhomu : le ldew : lle : detelu : 
mslEne : weiyayd une : weleHedu : IMnEhomy :; 


Numbers 31:49 oPቤልዎ ፣ ለቤ 
ሰብእ ፡፣ ነሥሉ ፣ ሰርጐጕጐሆሙ ፡ ለዕ 
ደሁ ፣ ልለ ፡ ዋተሉ ፡፣ ምስሌነ 
ወሊያ ይድዑነ ፣ ወኢአሐዱ ፣ 
አምኔሆሙ ። 


Numbers 31:50 And we have brought Jehovah's 
oblation, what every man hath gotten, of |lewels of 
gold, ankle-chains, and bracelets, signet-rings, 
ear-rings, and armlets, to make atonement for 
Our Souls before Jehovah. 


Numbers 31:50 wenahu : emSalne :; qWrbano ; 
|lelgZieDHEr : bls! : Zerekebe : sergVVe : werd ; 
bezgna : ew : wedie : ew : Hildqete : ew : Heblete ; 


Ze Sir0 : Keme : tastesryu : belntiene : qdme ; 
|gZ1eDHEr :: 


Numbers 31:50 oኖrሁ ፣ አምAAነ 5 
ቍርባ ፣ ለጸግዚአብሔር ፣ ብኣሲ ፣ 
ዘረከበ ፣ ሰርጐ ፣ ዕርቀ ፡ በዝግና ፣ 
አው ፡ ወዕቅፈ ፣ አሁ ፡፣ ሕልቀተ ። 
አሁ ፡ ሐብለተ ፣ ዘዕፍሮ ፡ ከመ 
ታስተስርዩ ፣ በእንቲአነ ፡ ቅድመ 
እግዚአብሔር ። 


Numbers 31:51 And Moses and EleazZar the 
priest took the gold of them, even all wrought 
|lewels. 


Numbers 31:51 wene Su : MusE : well azar ; 
Kahn : wlte : werde : IMሰEhomu : WekWIO : 
Serge : gout :: 


Numbers 31:51 Oፃሥ s ጥቤ 5 
ወለልእዓኮር ፣ ኮህን ፣ ውእተ ፡፣ ወርቀ ፣ 
አምኔሆሙ ፡ ወኩሎ ፣ ሰርጐ ፡ ግቡር 


Numbers 31:52 And all the gold of the heave- 
offering that they offered up to Jehovah, of the 
Captains of thousands, and of the captains ot 
hundreds, was sixteen thousand seven hundred 
and fifty Shekels. 


Numbers 31:52 wekone : KWIu : werd : Zemebal ; 
ZefeleTu : lelgziebHEr : 1 100- 

100 60 100 7 100 50 : besedl : Zelim hebe ; 
nege Ste : Serawit :; wemesaifnt :: 


Numbers 31:52 ወኮy ፣ Wዙሉ ፣ ወርቅ 5 
ዘመባል ፣ ዘፈለጡ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ 


ዕዩ-የጆየ፤ዩዛ ፡ በሰቅል ፡ ዘአምንጋበ ፣ 
ነገሥተ ፡ ሰራዊት ፡ ዕመሳፍንት ። 


Numbers 31:53 (For the men of war had taken 
booty, every man for himself.) 


Numbers 31:93 wellktuse : ldew : lle : Sebu : 
eltew : ele : rIsomuy : Zeselebuy :: 


Numbers 31:53 AEN ፡ ዕደው ፣ 
ለለ ፡ ፀብሉ ፣ አጸለተሁ ፣ ለለ ፣ 
ርእሶሙ ፣ ዘሰለቡ ። 


Numbers 31:54 And Moses and EleazZar the 
priest took the gold of the captains of thousands 
and of hundreds, and brought it into the tent of 
meeting, for a memorial for the children of Israel 
before Jehovah, 


Numbers 31:54 wene su : musE : well aZat ; 
Kahn : wlte : werde : Im hebe : melalkte : serawit ; 
welm hebe : mesafnt :; weebu : wste : debtera ; 
Zemer T ul :; tezkaromu : lecledide : |SraEl :; 


Numbers 31:54 ወነ i ቤ 
ወእልዓኮር ፣ ኮህን ፣ ሁእተ ፣ ዕርቀ ፣ 
እምኀበ ፡ መላእክተ ፡፣ ሰራዊት ፣ 
ወእምኀበ ። መሳፍንት ፣ ወዕአብኡ ፣ 
ውስተ ፡ ደብተራ ፡ ዘመርጡል ፣ 
ተዝኮሮሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ጸስበራሔል ። 


Numbers 32:1 1 Now the children of Reuben and 
the children of Gad had a Very great multitude of 
Cattle: and when they Saw the land of JaZer, and 
the land of Gilead, that, behold, the place was a 
place for cattle, 


Numbers 32:1 11 webomu : dedide : robE! : Inssa ; 
bzu he : wedediqe : gad : bZzu he : Tde ; 
wefediade : werIywNO : leDH Ere : VaZEr ; 
welebHEre : delaed : Keme : DHEre : Inssa ; 
DHErU :; 


Numbers 32:1 3 በሙ ፣ ደዊቀ 
ሮቤል ፣ አንበሳ ፡፣ ብዙነ ፣ ዕወዕደቂቁቀ 
ጋድ ፡ ብዙነ ፡ ጥቀ ፡ ዕፈድፋደ 
ወርለይዎ ፡ ለብሔረ ፣ ዜር 
ወለብሔረ ፡ ገላአድ ፡ ከመ ፡ ብሔረ ፣ 
እንስሳ ፡ ብሔሩ ። 


Numbers 32:2 the children of ad and the 
children of Reuben came and spake unto Moses, 
and to EleaZar the Dbriest, and unto the princes of 
the congregation, saying, 


Numbers 32:2 weme5u : dedide : rODE| ; 
wededide : gad : WeyDEIWO : IemusE ; 

welell azar : Kahn : welemelalkte : te ayn : InZe ; 
yblu ; 


Numbers 32:2 መጽ ፣ ደቁቀ 
ሮቤል ፡፣ ዕደቂቁቀ ፣ ጋድ ፡፣ ዕይቤልያዎ ፣ 
ለሙቤ ፣ ዕለለልዓኮር ፣ ኮህን 
ወለመላእክተ ፣ ተዓይን ፣ እንዘ ፣ 
ፌሥብሉ 


Numbers 32:3 Ataroth, and Dibon, and JazZer, 
and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and 
Sebam, and Nebo, and Beon, 


Numbers 32:3 el] arot : wedEbon : WeyaZEr ; 
wenemra : WeHESEDon : WellyelE : wesEbema ; 
wenabew : wWeDEyan ; 


Numbers 32:3 አጣሮት ፡፣ ዴቦን ፣ 
ወያዜር ፣ ወዕነምራ ፡ ወዕሔቤቦን 
ወለልየሌ ፣ ወዕቤበማ ፣ ዕኖበሁ ፣ ወዕቤያን 


las 


Numbers 32:4 the land which Jehovah smote 
before the congregation of lsrael, 15 a land for 
Cattle; and thy servants have cattle. 


Numbers 32:4 mdr : Inte : wehebe : lgzZieDbHEr ; 
ddmEhomu : lededide : IsraEl : mdr : Zenolote ; 
Inssa : Ylti : wenHne : egbrtike : bZu he : Inssa ; 
bne :; 


Numbers 32:4 ምድር ፣ Aንተ ፡፣ ሀበ 
እግዚአብሔር ፡፣ ቅቀድሜሆሙ ፣ ለደቂቀ 
ለስበራሔል ፡፣ ምድር ፡፣ ዘዛፃሎተ 
እንስሳ ፣ ይኣቲ ፣ ወንሕነ ፣ 
ኣግብርቲከ ፡ ብዙን ፣ ኣንስሳ ፡፣ ብነ ። 


Numbers 32:5 And they said, lf we have found 
favor in thy sight, let this land be given unto thy 
Selrvants for a possession; bring us not over the 
Jordan. 


Numbers 32:5 weybElwo : lelme : rekebne ; 
mogese : ddmEke : hebomu : Zate : mere ; 


leegbrtike : mekfeltene : tkunene : weita ldwene ; 


yordans :: 


Numbers 32:5 ወይቤልዎ ፡ ለመ 
ረከብነ ፣ ሞገሰ ፣ ቅድሜከ ፣ ሀቦሙ 
ኮተ ፣ ምድረ ፡ ለአግብርቲክ ፣ 


መክፈልተነ ፣ ትኩነነ ፣ ዕኢታዕ 
ድዕወነ ፣ ዮርሣንበስ ። 


Numbers 32:6 1 And Moses said unto the 
children of Gad, and to the children of Reuben, 
Shall your brethren go to the war, and shall ye sit 
here 


Numbers 32:6 1] weybElomu : MusE : lededide : 
rODE| : welededide : gad : e hewikmu : Horuy : 
ytdatelu : weentmuse : neberkmy :: 


Numbers 32:6 3 ቤለው ፣ ሙቤ 5 
ለደቂቀ ፡ ሮቤል ፣ ዕለደቂቁቅቀ ፣ ጋድ 
ኣገዊክሙ ፡ ሐሩ ፡፣ ይትቃተሉ 
ወአንተሙሰ ፡፣ ነበርክሙ ። 


Numbers 32:7 And wherefore discourage ye the 
heart of the children of lsrael from going over into 
the land which Jehovah hath given them? 


Numbers 32:7 lemnt : tgefet u : [lbomu : 
ledledide : IsraEl : Keme : IyHuru : wste : mdr : 
[Inte : yhubomu : |gzZiebHEr :: 


Numbers 32:7 ለምንት ፡ ትገፈትዑ 
ልቦሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ አስራሔል ፡ ከመ ፣ 
ኢይሑሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ፣ እንተ ፡ 
ይሁቦሙ ፣ ለግዚአብሔር ። 


Numbers 32:8 Thus aid your fathers, when | sent 
them from Kadesh-barnea to see the land. 


Numbers 32:8 ekonu : KemeZ : gebry ; 
ebewikmuy : eme : fenewkwomuy : Imne : dadEs ; 
Keme : yreywa : leylti : mar :: 


Numbers 32:8 ኮኑ ፡ ከመዝ ፡ ገብሩ ፣ 
አኣበዋካሙ ፡ አመ ፡፣ ፈነሁክዎሙ ፣ 
አምነ ፡ ቃዴስ ፡ ከመ ፡ ይርአይዋ 
ለይቲ ፡፣ ምድር ። 


Numbers 32:9 For when they went ub unto the 
valley of Eshcol, and saw the land, they 
discouraged the heart of the children of |srael, 
that they should not go into the land which 
Jehovah had given them. 


Numbers 32:9 we ergu : hebe : dvwVelate : e5d ; 
Keme : yneSrwa : leylti : mdr :; WemE TWO : 
lelbomu : (ededide : lSraEl :; keme : iybau : wWste ; 
ylti : mdr : | hte : yhubomu : lgZieDHEr :: 


Numbers 32:9 ወ0Cር+ ፡ “በ ፡ ቈላተ 
ዐጽቅ ፣ ከመ ፡ ይነጽርዋ ፡ ለይእቲ ፣ 
ምድር ፡ ወዕሜጥዎ ፡፣ ለልቦሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ከመ 
ኢይባሉ ፡፣ ውስተ ፣ ይልቲ ፡ ምድር 
አ ንተ ፡ ይሁቦሙ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 


Numbers 32:10 And Jehovah's anger was 
kindled in that day, and he Sware, saying, 


Numbers 32:10 wetem | e :; me ete : lgzZiebHE ; 
beylti : llet :; wemeHele : InZe : bl 


Numbers 32:10 ወተምO0 ፡ መO0ተ 
እግዚአብሔር ፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት ፣ 
ወመረሐከለ ፡ እንዘ ፣ ይብል ፤ 


Numbers 32:11 Surely none of the men that 
came uD out of Egypt, from twenty years old and 


upward, shall see the land which | Sware unto 
Abraham, unto lsaac, and unto Jacob; because 
they have not wholly followed me: 


Numbers 32:11 keme : IyrElywa : lu : ldew : le 
we SU : Imne : D5 : Zelm 20 am : wela lu ; 
ImnEhomu : lle : yaemrwa : le senayt : welelkit ; 
lemar : Inte : meHele : lgZlebHEr : leebrham : 
weleysHed : weleya ldob : lsme : itelew : 

Gd hrEye . 


Numbers 32:11 ከመ ፡ AይሬAይዋ 
ለሉ ፡ ዕደሁ ፡፣ ልለ ፡ ዕፀ ፣ ለምነ 
ግብጽ ፣ ዘአምጸዓም ፡ ወላዕሉ ፣ 
እምኔሆሙ ፣ አለ ፡ ያሇአምርዋ 
ለሠኖይት ፣ ዕለእኪት ፡፣ ለምድር 
አንተ ፡ መሐለ ፡፣ ኣግዚአብሔር 
ለአብርሃም ፣ ዕለይስሐቅ ፡፣ ዕለያዕቁብ 
ለበመ ፡፣ ኢተለሁ ፣ ድኅሬየ ፤ 


Numbers 32:12 Save Caleb the son of 
Jepbhunneh the KkeniZZite, and Joshua the son of 
Nun; because they have wholly followed Jehovah. 


Numbers 32:12 Inbele : KalEbD : welde : YEfoni ; 
ZetefelTe : WeyESa | : welde :; NewE : lsme ; 
telew : d hrEhu : lelgzZiebHEr :: 


Numbers 32:12 Aንበለ ፡ ኮሌብ ፣ 

ወልዶ ፣ ዬፎኒ ፣ ዘተፈልጠ ፣ ወዕዬባዕ ፣ 
ወልዶ ፣ ነዊ ፣ እበመ ፣ ተለሑጡ ፣ 
ድኅሬሁ ፡፣ ለለግዚአብሔር ። 


Numbers 32:13 And Jehovah's anger was 
kindled against lsrael, and he made them wander 
to and fro in the wilderness forty years, until all 
the generation, that had done evil in the sight of 
Jehovah, Was consumed. 


Numbers 32:13 wetem | e :; me ete : lgzZiebHE ; 
la lle : |lSraEl : wee Elomu : wste : gedam : 

40 ame : lske : Tefu : KWlomu : yiti : twig : lle : 
ygebru : kite : ddme : lgZiebHE! :; 


Numbers 32:13 ተምዕ0 ፡ መOተ 5 
ለግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡ ሓሰራሔል ፣ 
ወአዔለ’ሙ ፣ ውስተ ፣ ገዳም ፡። ጓዓመ ፡ 
እስከ ፡ ጠፍኡ ፡ ኩሎሙ ፣ ይእቲ ፣ 


ትውልድ ፡፣ እለ ፡ ይገብሩ ፡፣ እኪተ ፣ 
ቁድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Numbers 32:14 And, behold, ye are risen up in 
your fathers stead, an increase of sinful men, tO 
augment yet the fierce anger of Jehovah toward 
|Srael. 


Numbers 32:14 wenahu : ten salkmu : hyente ; 
ebewikmu : bema llEte : sebl : hal an : keme ; 
tweskuy : adi : me ete : dibe : me ety ; 
lelgziebHEr : la lle : IstraEl :; 


Numbers 32:14 ወኖሁ ፣ ተንሣAክሙ ፣ 
ህየንተ ፡፣ አበዊቁክሙ ፡ በማዕሌተ ፣ 
ሰብእ ፣ ኃጥኣን ፡፣ ከመ ፣ ትተዕስኩ ፡፣ ዓ 
4 ፡ መ0ተ ፣ ሓበ ፣ መዐቱ 
ለጸግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፣ ኣስራሔል ። 
Numbers 32:15 For if ye turn away from after 


him, he will yet again leave them in the 
wilderness; and ye will destroy all this beople. 


Numbers 32:15 lSsme : hedegmwo : adi; 
tdegmu : hedigoto : begedam : wWetEbsu : la lle : 
KVVla : Zatl : t lynt 


Numbers 32:15 ሰመ ፡ “ደግም ፣ 9 
ዲ ፡ ትደግሙ ፡ ኀዲጎቱቶ ፡። በገዳም ፣ 
ወትኤብሱ ፡፣ ላዕለ ፡ ጡላ ፣ ኮቲ ፡ ትዕ 
ይንት ። 


Numbers 32:16 1 And they came near unto him, 
and said, We will build sheebfolads here for our 
Cattle, and cities for our little ones: 


Numbers 32:16 1| wederbu : hebEhu ; 
WeybEIwO : nndd : e lSacdate : ebag |: Zye: 
|lelnssane : weehgure : [enwayne :: 


Numbers 32:16 3 oዋርቡ ፣ “ነቤሆሁ ፣ 
ወይቤልዎ ፣ ንንድቅ ፣ አዕጻዳተ 
ኣባግዕ ፣ ዝየ ፡፣ ለኣንስሳነ ፡፣ ወአህጉረ ፣ 
ለንዋይ? ። 


Numbers 32:17 Dut we ourselves will be ready 
armed to go before the children of lsrael, until we 


have brought them unto their place: and our little 
ones shall dwell in the fortified cities because of 
the inhabitants of the land. 


Numbers 32:17 wenHnese : msle : nwaye ; 
Hedine : fSme : nHur : ddimEhomu : lededide : 
|S5traEl : |Ske : nabeSHomu : wWste : mMekanomy ; 
weynber : nwayne : wste : ehgur : lle :; boton ; 
dle5re : belnte : sebe : DHE! :: 


Numbers 32:17 ወንሐፃበ 5 

ምስለ ፣ ንዋየ ፡ ሐቅልነ 

ፍጽመ ፡፣ ንሑር ፣ ቅድሜሆሙ ፣ 
ለደቂቅ ፡ ኣስራኤል ፣ ኣስከ 
ሇበጽሐሙ ፡፣ ሁስተ ፡፣ መኮባዓሙ ፣ 
ወይ’ንበር ፡፣ ንዋይነ ፣ ውስተ ፣ ህተጕር ፣ 
ለለ ፣ በተን ፣ ቀጽረ ፣ በአንተ 
በብ ፣ ብሔር ። 

Numbers 32:18 VVe will not return unto our 


houses, until the children of lsrael have inherited 
every man his Inheritance. 


Numbers 32:18 weingebl : wste : ebyatine : lSske ; 
ytkafelu : decide : IsraEl : rstomuy : ZeZe ; 
Zlehomy :; 


Numbers 32:18 oNንገብ ፡ ውስተ 
ኣብያቲነ ፡፣ አስከ ፡፣ ይትኮፈሉ ፣ ደቂቀ 
እስራጮኤል ፡ ርስቶሙ ፣ ዘዘ 

ዚለሆሙ ። 


Numbers 32:19 For we will not inherit with them 
on the other side of the Jordan, and forward; 
because our inheritance 15 fallen to us on this 
Slide of the Jordan eastward. 


Numbers 32:19 weintkafelomu : Inke : Imne : 
ma |dote : yordans : wekeHek : IMNnEhu : lsme 
ne salne : Kilene : Imne : ma ldote : yordans ; 
Zemengele : SbaH :: 


Numbers 32:19 ONT ፣ 

እንከ ፡ ኣምነ ፡ ማዕዶተ ፡ ዮርሣዳንስ 
ወከሐክ ፣ ኣምኔሁ ፡፣ አስመ ፣ ነሣእነ ፣ 
ካፍለነ ፡ አምነ ፡ ማዕዶተ ፡ ዮርሣንስ 
ዘመንገለ ፡ ጽባሕ ። 


Numbers 32:20 And Moses sald unto them, |f ye 
will do this thing, if ye will arm yourselves tO go 
before Jehovah to the war, 


Numbers 32:20 weybElomuy : MusE : lelme ; 
geberkmu : Dekeme : {DElU : weHorkmu : msle : 
nwaye : Hedlkmu : ddme : |lgZieDHEr : Wste ; 
Seb! 


Numbers 32:20 ቤለው ፣ ሙቤ 5 
ለእመ ፡ ገበርክሙ ፡ በከመ ፡ ትቤሉ 
ወሐርክሙ ፡ ምስለ ፡፣ ንዋየ 
ሐቅልክሙ ፡ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ። 
ውስተ ፡፣ ፀብኣ ፤ 


Numbers 32:21 and every armed man of you will 
pass over the Jordan before Jehovah, until he 
hath driven out his enemies from before him, 


Numbers 32:21 we edewkmu : KWIKmu : lle ; 
msle : Nwaye : Hedlkmu : yordans : ddme : 
|dZleDHE! 


Numbers 32:21 0 ክሙ ፡ ሹኵልክሙ 
ለለ ፡ ምበለ ፡፣ ንዋየ 

ሐቅልክሙ ፣ ዮርዳንስ ፣ ቅድመ ፡። 
ለግዚአብሔር 


Numbers 32:22 and the land is subdued before 
Jehovah; then afterward ye shall return, and De 
guiltless towards Jehovah, and towards Israel, 
and this land shall be unto You for a possession 
before Jehovah. 


Numbers 32:22 welmd hre : Zntu : tgebu ; 
wenSuHane : tkewnu : ddme : lgZleDHE : 


welmne : |lSraElni : wetkewn : lekmu : Zatl : mgr ; 


mekfeltekmu : dadme : lgZIebHE! :; 


Numbers 32:22 ወምድረ ፣ ዝንቱ ፣ 
ትገብኡሉ ፣ ዕንሉጵሉሓነ ፡። ትከሖውኑ ፣ 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ ዕእምነ ፣ 
ኣስራሔሌልነኒ ፣ ወተትከሖሁን ፡ ለክሙ ፣ 
ኮቲ ፡ ምድር ፡፣ መክከፈልተክሙ ፣ 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ። 


Numbers 32:23 But if ye will not do so, behold, 
ye have sinned against Jehovah; and be Sure 
your Sin will fing You out, 


Numbers 32:23 welelmese : igeberkmu : kemeZ 
tdEdYyYu : ddme : |lgzZieDHE! : weeme ; 
rekebetekmuy : [Kit :; teemrwa : leebesakmu :; 


Numbers 32:23 ለበ 5 
ኢገበርክሙ ፡ ከመዝ ፡፣ ትጉጌግዩ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፡። ወአመ ። 
ረከበተክሙ ፡፣ እኪት ፣ ተአምርዋ ። 
ለኣበሳክሙ ። 


Numbers 32:24 Build you cities for your little 
ones, and folds for your sheep; and do that which 
hath broceedled out of your mouth. 


Numbers 32:24 wenddu : lekmu : ehgure : 
lenwaykmuy : wee lSadete : elnssakmu : 
wegberu : bekeme : we Se : Imne : efukmu :: 


Numbers 32:24 ወድቁ ፡ ለክሙ 
አህጉረ ፡፣ ለንዋይክሙ ፡ ዕአዕጻጸዶደተ 


ለኣንስሳክሙ ፣ ወግበሩ ፣ በከመ ፡ ዕፅ 
‘አ ፡ አምነ ፣፡ አፉክሙ ። 


Numbers 32:25 And the children of Gad and the 
children of Reuben spake unto Moses, saying, 
Thy servants will do as my lord commandeth. 


Numbers 32:25 weybEIwo : dedide : rODE| ; 
wededide : gad : lemusE : nHne : egbrtike : 
ngebr : Dekeme : ezezkene : |gZ1l :; 


Numbers 32:25 ወቤልዎ ፣ ደዊዋ 
ሮቤል ፣ ዕደቁዊዋ ፣ ጋድ 

ለሙቤ ፣ ንሕነ 

አግብርቲከ ፣ ንገብር ፡፣ በከመ ፣ 
ኣዘዝከነ ፡፣ ኣግዚጸ 


Numbers 32:26 Our little ones, our wives, Our 
flOcks, and all our cattle, shall be there in the 
Cities of Gilead: 


Numbers 32:26 nwayne : weenstiyane : ynber ; 
wste : ehgure : gelaed : wWekWIu : Inssane :: 


Numbers 32:26 ንዋይነ ፡ አንስቲ 
ይንበር ፣ ሁስተ ፡፣ አህጉረ ፣ ገላጸድ 
ወሉ ፣ እንስሳነ ። 


Numbers 32:27 Dut thy servants will bass over, 
every man that is armed for war, before Jehovah 
to battle, as my lord saith. 


Numbers 32:27 wenHnese : neHewr : KWIne ; 
msle : Nwaye : Hedine : teresyene : ddme 
lgzZlepbHEY : wste : Seb! :; bekeme : tbElene ; 
|gZ10 :: 


Numbers 32:27 OJሐነበ ፣ 

ነሐሖሑጡር ፡ ኵልነ ፡ ምስለ ፡ ንዋየ 
ሐቅልነ ፡ ተረስየነ ፣ ቀድመ ። 
እግዚአብሔር ፣ ሑጡስተ ፡፣ ፀብኣ ፣ 
በከመ ፣ ተጉቤለነ ፣ እግዚኦ ። 


Numbers 32:28 1 50 Moses gave charge 
Concerning them to EleazZar the priest, and tO 
Joshua the son of Nun, and to the heads of the 
fathers’ houses of the tribes of the children of 
|srael. 


Numbers 32:28 1 we SEme : la llEhomu : musE ; 
|| azarha : Kahne : welyesu : welde : NewE ; 
wemelalkte : ebewihomu : lenegede : |lSraEl :; 


Numbers 32:28 3 ወሜመ ፡ ላዕሌሆሙ 
ጨቤ ፣ ጸእልዓኮርሃ ፣ ከኮህነ ፡፣ ዕኢየሱ ፣ 
ወልዶ ፣ ነዊ ፣ ወመላእክተ ፣ 
አበዊሆሙ ፡ ለነገዶ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 32:29 And Moses sald unto them, lf 
the children of ad and the children of Reuben 
will pass with You over the Jordan, every man 
that is armed to battle, before Jehovah, and the 
land shall be subdued before you; then ye shall 
give them the land of Gilead for a possession: 


Numbers 32:29 weybElomuy : MusE : lelme ; 
edew : mslEkmu : dedide : roDE| : wededide : 
gad : yordans : KVWlomu : msle : nwaye : 
Hedlomu : wste : Sebl : ddme : lgZIlebHEr ; 
tne Su : Zate : madre : Inte : GdmEkmy ; 
wethubwomu : lomu : gelaed : mekfeltomu :; 


Numbers 32:29 oPቤለው ፣ ሙቤ 5 
ለአመ ፣ ዐደሁ ፡ ምስሌክሙ ፡ ደቂቁ 
ሮቤል ፣ ዕደቁቀ 

ጋድ ፣ ዮርዳንስ ፡ ኩሎሙ ፣ 

ምስለ ፣ ንዋየ ፡ ሐቅሎሙ ፣ ሁስተ ፣ 
ፀብአ ፣ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 
ትነሥኡሉ ፡፣ ኮተ ፣ ምድረ ፣ እንተ 
ቀድሜክሙ ፡፣ ዕትሁብዎሙ ፡ ሎሙ ፣ 
ገላአድ ፡ መክካፈልቶሙ ። 


Numbers 32:30 Dut if they will not pass over with 
you armed, they shall have bossessions among 
you in the land of Canaan. 


Numbers 32:30 welelmese : | edew : msIEkmu ; 
benwaye : Hedlomuy : wste : Sebl : ddme : 
lgZleDbHEY : eg |ZU : nwayomu : weenstiyahomu : 
welnssahomuy : qdmMmEkmuy : wste : madre ; 
Kenaen :: 


Numbers 32:30 ለመሰ ፣ ዐፀደ 
ምስሌክሙ ፡ በንዋየ ፡ ሐቅቀሎሙ ፡ 
ውስተ ፡፣ ፀብአ ፣ ቅድመ ፣ 


አግዚኣብሔር ፡ አግዕዙ ፡ ንዋዮሙ ፣ 
ወአንስቲያሆሙ ፣ ዕእንስሳሆሙ ፣ 
ቁቀድሜክሙ ፡ ሁስተ ፣ 

ምድረ ፣ ከናኖአን ። 


Numbers 32:31 And the children of Gad and the 
children of Reuben answered, saying, AS 
Jehovah hath sald unto thy servants, so Will we 
d0, 


Numbers 32:31 weew su : dedide : rODEI ; 
wededide : gad : weybElu : KWIo : ZeybElene ; 
|gZilne : Kemahu : ngebr : nHne :: 


Numbers 32:31 Nr ፣ ደቂቀ 5 
ሮቤል ፣ ወዕደቁዋ ፣ ጋድ ፣ 

ወይቤሉ ፡ ኩሎ ፣ ዘይቤለነ 
እግዚእነ ፡ ከማሁ ፡ ንገብር ፡ ንሕነ ። 


Numbers 32:32 VVe will bass over armed before 
Jehovah into the land of Canaan, and the 
possession of our inheritance shall remain with 
us beyond the Jordan. 


Numbers 32:32 ne edu : benwaye : Hedine ; 
ddme : lgZlebHEr : wste : madre : kenaen ; 
wehebune : mekfeltene : wste : ma ldote ; 
yordans :: 


Numbers 32:32 ነተ ፣ በንዋየ ፣ 
ሐቅልነ ፡ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ውስተ ፣ ምድረ ፡ ከናን ፡፣ ወሀቡነ ፣ 
መክከፈልተነ ፡ ውስተ ፣ ማዕ 

ዶተ ፣ ዮርሣዳንስ ። 


Numbers 32:33 1 And Moses gave unto them, 
even to the children of Gad, and to the children of 
Reuben, and unto the half-tribe of Manasseh the 
Son of Joseph, the Kingdom of Sihon King of the 
Amorites, and the Kingdom of Og King of Bashan, 
the land, according to the cities thereof with their 
borders, even the cities of the land round about. 


Numbers 32:33 1] wewehebomu : musE ; 
ledledide : gad : welededide : rODE| ; 
welemenfede : negede : manasE : dedide : 
yOSE{ : meng ste : SEWon : nguy se : emorEwon : 
wemeng ste : eg : ngu se : basan : mdromu : 


weehgurihomu : msle : edbarihomuy : weehgure : 
ZewSte : mdr : Zeewdomy :: 


Numbers 32:33 3 oወሀበሙው ፣ ሙቤ 5 
ለደቂቀ ፡፣ ጋድ ፡፣ ዕለደቂቀ ፡፣ ሮቤል 
ወለመንፈቁ ፡፣ ነገደ ፡ ማናቤ 

ደቂቀ ፡ ዮሴፍ ፡ መንግሥተ 

ቤዎን ፡ ንጉሠ ፡፣ አሞሬዎን 
ወመንግሥተ ፣ አግ ፣ ንጉሠ ፡ ባባን 
ምድሮሙ ፡ ወለህተጉሪሆሙ ፡፣ ምስለ 
አድባሪሆሙ ፡፣ ዕአለህትረ ፣ ዘሁስተ ፣ 
መድር ፣ ዘአሁቡዶሙ ። 


Numbers 32:34 And the children of Gad built 
Dibon, and Ataroth, and Aroer, 


Numbers 32:34 wenededu : dedide : gad :; 
dEbon : wee T arot : weero Er ; 


Numbers 32:34 ወፃደቁ ፡ ደቁዊዋ ፡ ጋድ ፣ 
ዴቦን ፣ ወዕአጣሮት ፣ ዕወዕአሮዔር ፤ 


Numbers 32:35 and Atrothshobhan, and JazZer, 
and Jogbehah, 


Numbers 32:35 wesoian : wWeyazEr 


Numbers 32:35 ወስፋን ፣ ዜር ፤ 


Numbers 32:36 and Beth-nimrah, and Beth 
haran: fortified cities, and folds for sheep. 


Numbers 32:36 wenemran : webEtaran : ehgure ; 
Sy ate : ween hwon : wee lSadate :; ebag |: 


Numbers 32:36 ሃራ ፣ ወቤታራን 
ለህተረ ፣ ጽኑዓተ ፡፣ ወለንኀዎን ፡፣ ዕዕ 
ጸሣተ ፡፣ አባግዕ ። 


Numbers 32:37 And the children of Reuben built 
Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim, 


Numbers 32:37 wededide : roDE : nededu : 
HESEDon : wellyalE : wederyatEm 


Numbers 32:37 oደቂዋ ፡፣ ሮቤል 
ነደቁ ፡ ሔቤቦን ፡ ወዕእልያሌ ፣ 
ወዋርሇቴም ፤ 


Numbers 32:38 and Nebo, and Baal-meon, (their 
names being changed) and Sibmah: and they 
gave other names unto the cities which they 
builded. 


Numbers 32:38 webE ElImawon : wedeSron ; 
weSsEbama : wesemeywon : beesmatihon : 
esmate : ehgur : Zenedequ :: 


Numbers 32:38 ቤል“ 5 
ወዋጽሮን ፡ ወዕቤባማ ፣ ዕሰበመይዎን 
በኣስማቲሆን ፡ አስማተ ፡ ኣህጉር 
ዘነደቁ ። 


Numbers 32:39 And the children of Machir the 
Son of Manasseh went to Gilead, and took it, and 
dispossessed the Amorites that were therein. 


Numbers 32:39 weHore : welde : makir : welcle ; 
ManasE : wene se : gelaed : weeTfomuy ; 
leemorEwon : lle : ynebruy : WStEta :: 


Numbers 32:39 ሐረ i ወልደ ፣ ማኪር 
ወልደ ፡ ማናኖቤ ፡፣ ዕነሥስአ ፣ ገላአድ 
ወለጥፍዎዶሙ ፣ ለአሞሬዎን ፣ ልለ ፣ 
ይነብሩ ፡፣ ሁስቱታ ። 


Numbers 32:40 And Moses gave Gilead unto 
Machir the son of Manasseh, and he dwelt 
therein. 


Numbers 32:40 wewehebo : musE : lemakir : 
welde : mMmanasE : gelaed : wenebere : WStEta :: 


Numbers 32:40 ወወሀቦ ፣ ሙቤ 5 
ለማኪር ፣ ዕልደ ፡። ማሩኖሩሴ ፣ ገላኣድ ፣ 
ወፃበረ ፣ ሁስቴታ ። 


Numbers 32:41 And Jair the son of Manasseh 
went and took the towns thereof, and called them 
Havvoith-Jair. 


Numbers 32:41 weiya lr :; welde :; manasE ; 
Hore : wene se : e |Sadatihomuy : wesemeywon : 
e lSadate : Iya Ir :; 


Numbers 32:41 OC ፣ ልደ 
ማኖናቤ ፣ ሐረ ፣ ወዕነሥል ፣ እዕ 
ጸዳቲሆሙ ፡፣ ወሰመይዎን ፣ አዕጻጸዳተ 
ኢሣዕር ። 


Numbers 32:42 And Nobah went and took 
Kenath, and the Villages thereol, and called it 
Nobah, after his own name. 


Numbers 32:42 weHore : nabew : wene se: 
danete : wee |Sadatiha : wesemeywon : nabot : 
besme : Zlehu :; 


Numbers 32:42 ሐረ ፣ በሁ 
ወፃ ሥሥክአ ፡ ጭቃፃተ ፡ ወዕአዕጻዳቲሃ 
ወሰመይዎን ፣ ኖቦት ፡፣ በስመ ፣ ዚአሁ ። 


Numbers 33:1 1 These are the |lourneys of the 
children of lsrael, when they went forth out of the 
land of Egypt by their hosts under the hand of 
Moses and Aaron. 


Numbers 33:1 1 wezntu : witu : me hadrihomu 
|lededide : lsraEl : lmZe : we Su : ImMNgbS : msle ; 
heylomu : belde : musE : weeron :: 


Numbers 33:1 3 ወዝንቱ ፡፣ ሁቱ 
መጋድሪሆመሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ለስራሔል 
እምዘ ፡ ዕፅኡ ፡፣ እምግብጽ ፡ ምስለ 
ገይሎሙ ፡፣ በልደ ፡ ሙቤ ፣ ወዕለሮን 


Numbers 33:2 And Moses wrote their goings out 
according to their |ourneys Dy the commandment 
of Jehovah: and these are their Journeys 
according to their goings out, 


Numbers 33:2 weSeHele : musE 

me hadrihomu : em T ane : 9 lZu : bedale ; 
|gZleDHEY : wezZntu : wItu : me hadrihomu : 
Ze0 lZU :; 


Numbers 33:2 Ah si ሙቤ 
መጋድሪሆሙ ፣ አምጣነ ፡ ግዕዙ 
በቃለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ዕዝንቱ 
ውእቱ ፣ መጋድሪሆሙ ፡፣ ዘግዕዙ 


Numbers 33:3 And they lourneyed from 
Ramesses in the first month, on the fifteenth day 
of the first month; on the morrow after the 


passover the children of lsrael went out with a 
high hand in the sight of all the Eagybtians, 


Numbers 33:3 weg |Zu : ImramEs : bededam! : 
wer h :; eme : e suru : we hemusu : lededem! ; 
wer h : besanita : faska : we Su : decide : ISraEl ; 
beld : 1 lt: beddme : KWIu : gb5 :: 


Numbers 33:3 ወግዕዙ ፡ Aምራሜስ 
በዋሣሚ ፣ ዕርግ ፣ ጸመ ፣ ዐሁውሩፍ ፣ 
ወ“ገመሙቡ ፣ ለዋዶደሚ ፣ ወርኀ ፣ በባኒታ ፣ 
ፋበኮ ፡፣ ወፀ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፣ 
በእድ ፡፣ ልዕልት ፣ በቅድመ ፡፣ ኵሉ ፣ 
ግብጽ 


Numbers 33:4 while the Egyptians were burying 
all their first-born, whom Jehovah had smitten 
among them: upon their gods also Jehovah 
executed judgments. 


Numbers 33:4 webotu : Imne : gb5 : lle : debery ; 
Mwtomu : KWIomu : lle : detele : lgziebHEr : [le] 
KWIu : bekWire] : madre : gb5 : wela lle ; 
emalktihomuni : gebre : |lgZieDHEr : becele :: 


Numbers 33:4 በቱ ፡ ምነ ፡ ግብጽ 
እለ ፡ ቀበሩ ፣ ምሁቡተቶተሙ ፡ ኵሎሙ ፣ 
እለ ፣ ቀተለ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 

ሰለስ ኩሉ ፡፣ በጡኩሰረስ ፡ ምድረ 
ግብጽ ፡፣ ወላዕለ ፡፣ አማልክቲሆሙኒ ፣ 
ገብረ ፣ አግዚአብሔር ፣ በቀለ ። 


Numbers 33:5 1 And the children of Israel 
lourneyed from Rameses, and encamped in 
Succoth. 


Numbers 33:5 1 weg lZu : dedide : lsraEl : Imne 
ramESE : we hecleruy : Wste : sodot :: 


Numbers 33:5 3 ግዕዙ ፣ ደቂቀ ፣ 
በራሔል ፡፣ ኣጸምነ ፡፣ ራሜቤ ፣ ወግገደሩ 
ውስተ ፣ ሶቁት ። 


Numbers 33:6 And they lourneyed from Succoth, 
and encamped in Etham, which 1s in the edge of 
the wilderness. 


Numbers 33:6 weg ZU : lmne : sodot : 
we hederu : wste : Dutan : weeHedu : hbre : 
Dedw : wituy :: 


Numbers 33:6 ግዕዙ ፣ እምነ ፡ ሶቁቆት 
ወ"ክደፍሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ቡታን ፣ ወዕለሐዱ 
ግብረ ፡፣ በድሁ ፣ ሁለቱ ። 


Numbers 33:7 And they |lourneyed from Etham, 
and turned back unto Pihahiroth, which is before 


Baal-Zephon: and they encamped before Migdol. 


Numbers 33:7 weg lZu : Imne : butan ; 
we hederu : wste : hebe : efuhu : leErot ; 


Zeddme : DE EISEfon : we hederuy : wste : qdme ; 


megdoluy :: 


Numbers 33:7 oot ፡ Aምነ ፡ ቡታ? 
ወ’ገደሩ ፣ ውስተ ፡ ገበ ፣ አፉሁ ፡ 
ለኤሮት ፡፣ ዘቅድመ ፡ ቤዔልሴፎን ፣ 
ወጓደሩ ፣ ውስተ ፣ ቀድመ ፡ መግዶሉ 


Numbers 33:8 And they lourneyed from before 
Hahiroth, and passed through the midst of the 
Sea Into the wilderness: and they went three 


days |ourney in the wilderness of Etham, and 
encamped in Marah. 


Numbers 33:8 weg |Zu : ddme : Erot : we edew ; 
Inte : malkele : baHr : wste : gedam : weHory 
Seluse : llete : wste : gedam : Imuntuy ; 

we hederuy : wste : mret :; 


Numbers 33:8 ግዕዙ ፣ ቀድመ 5 

ኤሮት ፣ ወፀደሖ ፣ እንተ ፣ ማአከለ 
ባሕር ፡፣ ሁስተ ፣ ገሣም ፡፣ ወዕሐሩ ፣ 
ሠሱሉበ ፣ ዕለተ ፣ ሁስተ ፣ ገሣሓም ፣ 
እሙንቱ ፡፣ ዕኀደሩ ፣ ውስተ ፣ ምረት ። 


Numbers 33:9 And they |lourneyed from Marah, 
and came unto Elim: and in Elim Were twelve 
Springs of water, and threescore and ten palm: 
trees; and they encambed there. 


Numbers 33:9 weg IZu : Ilmne : mret : webeSHuy 
wste : EIEm : webotuy : wste : EIEm : e serte 
weklEte : end lte : may : weseb a : bedelte : 
temert : we hederu : hye : hebe : may :; 


Numbers 33:9 ግዕዙ ፣ እምነ ፣ ምረት 
ወበጽሑ ፡ ሁስተ ፡ ሔሌም ፣ ወቦቱ ፣ 
ውበተ ፣ ኤሌም ፣ ዐሠርተ ፣ 
ወክልኤተ ፡፣ አንቅዕተ ፡፣ ማይ ፡፣ ዕሰብዓ 
፡ በቀልተ ፣ ተመርት ፣ ወዕኀደሩ ፣ 
ህየ ፡ "ገበ ፣ ማይ ። 


Numbers 33:10 And they lourneyed from Elim, 
and encamped by the Red Sea. 


Numbers 33:10 weg IZu : Imne : EIEm ; 
we hederu : hebe :; bare : Ertra :: 


Numbers 33:10 oግJዕዙ ፡ ምነ 
ኤሌም ፡፣ ወገደሩ ፡ ገበ ፡ ባሕረ ፣ 
ኤርትራ ። 


Numbers 33:11 And they lourneyed from the 


Red Sea, and encamped in the wilderness of Sin. 


Numbers 33:11 weg Zu : Imne : DaHre : Erira ; 
we hederuy : wste : gedam : Zesiln] :: 


Numbers 33:11 ወግዕዙ ፡ ምነ ፣ ባሕረ 
ኤርትራ ፣ ዕኻኀደሩ ፣ ሁስተ ፣ ገዳም 
ዘሲሰንስ ። 


Numbers 33:12 And they lourneyed from the 
wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. 


Numbers 33:12 weg IZu : Imne : gedam : Zesilnl ; 
we hederuy : wste : raiada :: 


Numbers 33:12 ወግዕዙ ፡ ምነ ፣ ገሓም 
ዘሲሰንስ ፡፣ ወገደሩ ፡፣ ውስተ ፣ ራፋቃ ፣ 


Numbers 33:13 And they lourneyed from 
Dophkah, and encamped in Alush. 


Numbers 33:13 weg IZu : Imne : raiada : 
we hederuy : Wwste : Elus :: 


Numbers 33:13 Jt ፡ ምነ 5 
ራፋፉቃ ፣ ወዕኀደሩ ፡፣ ሁስተ ፡ ኤሌሉስ ። 


Numbers 33:14 And they lourneyed from Alush, 
and encamped in Rephidim, where was no water 
for the people to drink. 


Numbers 33:14 weg IZu : Imne : Elus ; 
we hederuy : wste : ratidn : weelbo : hye : maye 
Zeysetl : HZD :: 


Numbers 33:14 ግዕዙ ፣ ምፃ 5 

ሌሱሉስ ፡፣ ዕገደሩ ፣ ውስተ ፡ ራፊድን ፣ 
ወአልቦ ፣ ህየ ፣ ማየ ፡ ዘይበቲ ፣ 
ሕዝብ ። 


Numbers 33:15 And they lourneyed from 
Rephidim, and encamped in the wilderness ot 
Sinal. 


Numbers 33:15 weg Zu : Imne : rafidn ; 
we hederu : wste : gedam : Zesina :: 


Numbers 33:15 “Jt ፣ ምነ 5 
ራፊድን ፣ ወዕ"ገደሩ ፣ ሁውበተ ፣ ገሣም 
ዘሲና ። 

Numbers 33:16 And they lourneyed from the 


wilderness of Sina, and encamped in Kibroth- 
hattaavah. 


Numbers 33:16 weg IZu : Iimne : gedam : Zesina ; 
we hederuy : wste : teZkare : ftwet :; 


Numbers 33:16 ወግዕዙ ፡፣ ምነ ፡ ገሣም 5 
ዘቢናኖ ፣ ወዕገደሩፍ ፡ ውስተ ፣ ተዝከኮረ ፣ 
ፍትዕት ። 


Numbers 33:17 And they lourneyed from 
Kibroth-hattaavah, and encamped in HazZeroth. 


Numbers 33:17 weg Zu : Imne : tezkare : ftwet ; 
we hederuy : Wwste : esErOt :. 


Numbers 33:17 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
ተዝኮረ ፡ ፍትወት ፡ ወኀደሩ ፡ ሁስተ 
ኣሴቤሮት ። 


Numbers 33:18 And they lourneyed from 
HazZeroth, and encamped in Rithmah, 


Numbers 33:18 weg IZu : Iimne : esErot ; 
we hederu : wste : ratama :: 


Numbers 33:18 Jt ፡ Aምነ 5 
አኣሴሮት ፣ ወኀደሩ ፣ ሁስተ ፣ ራታማ 


Numbers 33:19 And they lourneyed from 
Rithmah, and encamped in Rimmon-DerezZ. 


Numbers 33:19 weg IZu : Imne : ratama ; 
we hederuy : wste : rEmot :; ZefarEs :; 


Numbers 33:19 Jt ፣ ምነ 5 
ራታማ ፣ ወዕኀደሩ ፣ ሁስተ ፣ ሬሞት 
ዘፋተሬስ 


Numbers 33:20 And they lourneyed from 
Rimmon-pereZ, and encamped in Libnah. 


Numbers 33:20 weg ZU : Imne : rEmot ; 
Ze{arEs : we hederuy : wste : IEbona :: 


Numbers 33:20 ወግዕዙ ፣ ምነ 5 
ሬሞት ፣ ዘፋሬስ ፡ ወኻኀደሩ ፡፣ ሁስተ 
ሌቦና 


Numbers 33:21 And they lourneyed from Libnah, 
and encamped in Rissah. 


Numbers 33:21 weg Zu : Imne : [IEbona ; 
we hederuy : Wste : rES0 :; 


Numbers 33:21 O"Jዕዙ ፡ ምነ ፡ ሌቦና 
ወ’ነደሩ ፣ ውሰተ ፣ ሬሶስ ። 


Numbers 33:22 And they lourneyed from Rissah, 
and encamped in Kkehelathah. 


Numbers 33:22 weg ZU : Imne : rES0 ; 
we hederu : wste : med Edet :: 


Numbers 33:22 ወግዕዙ ፡ ምነ ፡፣ ሬስ ፣ 
ወኻጓደሩ ፣ ሁስተ ፡፣ መቁደት ። 


Numbers 33:23 And they lourneyed from 
Kehelathah, and encamped in mount Shepher. 


Numbers 33:23 weg IZu : Imne : medEdet : 
we hederu : wste : ersafer :; 


Numbers 33:23 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
መቄደት ፣ ወኀሣደሩ ፣ ውስተ ፣ 
አርባፈር ፣ 


Numbers 33:24 And they Journeyed from mount 
Shebher, and encamped in Haradah. 


Numbers 33:24 weg IZu : Imne : ersafer ; 
we hederuy : wste : KerEda :; 


Numbers 33:24 ግዕዙ ፡፣ አምነ 
አርሳፈር ፣ ወዕኀደሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ከሬዳ ። 


Numbers 33:25 And they lourneyed from 
Haradah, and encamped in Makheloth. 


Numbers 33:25 weg Zu : Imne : KerEdle ; 
we hederuy : wste : medEdot :: 


Numbers 33:25 ወግዕዙ ፣ ምፃ ፡ ከሬደ 
ወማደፋፍሩ ፣ ውስተ ፡ መቁዶት ። 


Numbers 33:26 And they lourneyed from 
Makheloth, and encamped in Tahath. 


Numbers 33:26 weg IZu : Imne : medEdot : 
we hederu : wste : deTo et: 


Numbers 33:26 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
መቄቁዶት ፣ ዕኀደሩ ፣ ውስተ ፣ 
ቀጦዐት ። 


Numbers 33:27 And they lourneyed from 1 ahath, 
and encamped in Terah. 


Numbers 33:27 weg Zu : Imne : deo et: 
we hederuy : wste : teret :; 


Numbers 33:27 ግዕዙ ፡፣ አምነ 
ቀጦዐት ፡ ዕኀደሩ ፡ ሁስተ ፡ ተረት ። 


Numbers 33:28 And they Journeyed from T erah, 
and encamped in Mithkah. 


Numbers 33:28 weg IZu : Imne : teret ; 
we hederuy : wste : mMmetEda :: 


Numbers 33:28 ዕዙ ፣ ምነ 5 
ተረት ፣ ወኀገደሩ ፣ ሁስተ ፡፣ መቴቃ ። 


Numbers 33:29 And they lourneyed from 
Mithkah, and encamped in Hashmonah. 


Numbers 33:29 weg IZu : Imne : metEda : 
we hederuy : wste : esEmna :; 


Numbers 33:29 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
መቲ ቃ ፣ ዕኻኀደሩ ፣ ውስተ ፣ አሴምና 


Numbers 33:30 And they lourneyed from 
Hashmonah, and encamped in Moseroth. 


Numbers 33:30 weg IZu : Imne : esEmna ; 
we hederu : wste : mMmeSsurut :: 


Numbers 33:30 ግዕዙ ፣ ምነ 5 
አቤምና ፡፣ ወገደሩ ፣ ሁስተ ፣ 
መሱሩት ። 


Numbers 33:31 And they lourneyed from 
Moseroth, and encamped in Bene-laakan. 


Numbers 33:31 weg IZu : Imne : mesurut 
we hederu : wste : benyaqn :: 


Numbers 33:31 oJዕዙ ፡ ምነ 5 
መሱሩት ፣ ወዕኀደሩ ፣ ውስተ ፣ 


Numbers 33:32 And they lourneyed from Bene- 
laakan, and encamped in Hor-haggidgad. 


Numbers 33:32 weg IZu : Imne : benyaqn : 
we hederu : wste : debre : geldge| gd :; 


Numbers 33:32 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
በንያቅን ፣ ዕኻኀደሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ደብረ ፣ 
ገበድገስ ድ ። 


Numbers 33:33 And they Journeyed from Hor- 
hagaidgad, and encamped in Jotbathah. 


Numbers 33:33 weg IZu : Iimne : debre : geldgel] 
Gd: we hederu : wste : ET EDEt:: 


Numbers 33:33 ግዕዙ ፡ ምነ 5 
ዶደብረ ፣ ገሰበድገስ ድ ፡ ወዕኀገደሩ ፣ 
ውስተ ፡ ዔዓጤቤት ። 


Numbers 33:34 And they |ourneyed from 
Jotbathah, and encamped in Abronah, 


Numbers 33:34 weg IZu : Imne : ETEDEt 
we hederuy : wste : Ebrona :: 


Numbers 33:34 ግዕዙ ፡ ምነ ፣ 9 
„ጤቤት ፣ ወገደሩ ፣ ውስተ ፣ ዔብሮና 


Numbers 33:35 And they lourneyed from 
Abronah, and encamped in EZion-geber. 


Numbers 33:35 weg IZu : Imne : Ebrona ; 
we hederuy : wste : gESyYon : gabEr :: 


Numbers 33:35 ወግዕዙ ፡ ምነ ፣ ዓ 
„ብሮኖ ፡ ወገደሩ ፡ ውስተ ፡፣ ጌስዮን 


Numbers 33:36 And they Journeyed from EZion- 


geber, and encamped in the wilderness of Zin 
(the same is Kkadesh). 


Numbers 33:36 weg IZu : lmne : gEsyon : gabEr ; 


we hederu : wste : gedam : Zel Sin] : weg IZU ; 


Imne : gedam : Zel Sin] : we hederu : wste ; 
gedam : Zeiaran : Zewitu : QadፎEs :: 


Numbers 33:36 “Jt ፣ ምነ 5 

ጌሰዮን ፣ ጋቤር ፣ ወገደሩፍሩ ፣ ውስተ 
ገሣም ፣ ዘሰዒ.ንስ ወማዕዙ ፣ እምነ 
ገዳም ፡፣ ዘሰዒ.ንስ ወግደሩ ፣ ውስተ ፣ 
ገዳም ፡ ዘፋራን ፡ ዘሁእቱ ፡ ቃሬመስ ። 


Numbers 33:37 And they lourneyed from 
Kaclesh, and encamped in mount Hor, in the 
edge of the land of Edom. 


Numbers 33:37 weg IZu : Imne : dadEs ; 
we hederu : wste : debre : hor : Zegebohuy ; 
lemdre : Edom :; 


Numbers 33:37 OJዕዙ ፡ ምነ 5 
ቃሮመበ ፡፣ ወ"ገደሩ ፡ ውስተ ፡ ደብረ 
ሆር ፡ ዘገቦሁ ፡ ለምድረ ፡ ኤዶም 


Numbers 33:38 1 And Aaron the priest went up 
Into mount Hor at the commandment of Jehovah, 
and died there, in the fortieth year after the 


children of lsrael were Come out of the land of 
Egypt, in the fifth month, on the first day of the 
month. 


Numbers 33:38 1] we erge : eron : Kahn ; 
betlZaze : |lgzZiebHEr : wemote : behye : eme ; 
erb a: am: lmze : we Su : dedide : |lSraEl ; 
ImgbS : be hams : wer h : eme : serde : wer h :; 


Numbers 33:38 YJ o0C]J ፡ AሮY 
ኮህን ፡ በተእኮዘ ፣ እግዚአብሔር 
ወሞተ ፡። በህየ ፣ አመ ፣ አርብዓ 
ም ፡ ጸምዘ ፡ ዕፅ ፡ ደቂዊቁ 
ለስራሔል ፡ ጸምግብጽ ፡ በጋምስ 
ወርሣ ፣ አመ ፣ ሠርቁዋ ፣ ወርኅ ።# 


N= 


Numbers 33:39 And Aaron was a hundred ang 
twenty and three years old when he died in 
mount Hor. 


Numbers 33:39 we ametihnu : leeron : me Tene : 
Kone : eme : mote : bedebre : hor ; 
100 20 3 amet : lotu :: 


Numbers 33:39 ዓመቲሁ ፣ AY 5 
መጠነ ፣ ኮነ ፣ አመ ፣ ሞተ 
በደብረ ፡፣ ሆር ፣ የቋ፲ዓመት ፡ ሎቱ ። 


Numbers 33:40 11 And the Canaanite, the King ot 
Arad, who dwelt in the South in the land of 
Canaan, heard of the coming of the children of 
|Ssrael. 


Numbers 33:40 1 wesem e : kenanawi : ngu se : 
erad : InZe : ynebr : wste : mre : Kenaen : eme 
ybewu : dedide : |lSraፎEl :: 


Numbers 33:40 

ወሰምዐ ፡፣ ከኖናኖዊ ፡፣ ንጉሠ ፡ አራድ 
እንዘ ፡ ይነብር ፡፣ ውስተ ፣ 

ምድረ ፣ ከኖአን ፣ አመ ፡ ይበሁሉ ፣ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ። 


Numbers 33:41 11 And they journeyed from 
mount Hor, and encamped in Zalmonah. 


Numbers 33:41 11 weg IZu : lmne : debre : hor ; 
we hederu : wste : SEImona :: 


Numbers 33:41 3 oግዕዙ ፣ ምነ 
ዶደብረ ፣ ሆር ፣ ዕገደሩ ፡፣ ውስተ 
ቤልሞና ። 


Numbers 33:42 And they |ourneyed from 
Zalmonah, and encamped in Punon. 


Numbers 33:42 weg IZu : Imne : SElmona ; 
we hederuy : wste : fino :: 


Numbers 33:42 oግዕዙ ፡፣ አምነ 5 
ሴልሞና ፣ ዕገዶደሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ፊና ። 


Numbers 33:43 And they lourneyed from Punon, 
and encamped in Oboth. 


Numbers 33:43 weg Zu : Imne : fino ; 
we hederuy : wste : OoDot :: 


Numbers 33:43 ግዕዙ ፡ ምፃ ፡፣ ፊና 
ወማደፍሩ ፡፣ ውስተ ፣ አቦት ። 


Numbers 33:44 And they lourneyed from Oboth, 
and encamped in lye-abarim, in the border of 
Moab. 


Numbers 33:44 weg IZu : Imne : obot ; 
we hederu : wste : gay : wste : ma ldote ; 
dewelomu : lemoeD :; 


Numbers 33:44 ወግዕዙ ፡፣ ምነ ፡ አቦት 
ወ“ግደሩ ፣ ውስተ ፣ ጋይ ፣ ሁስተ ፣ 
ጋጓዕዶተ ፡፣ ደወሎሙ ፡፣ ለሞአብ ። 


Numbers 33:45 And they lourneyed from lyim, 
and encamped in Dibon-gad. 


Numbers 33:45 weg Zu : Imne : gay ; 
we hederu : wste : dEbon : Zegad :; 


Numbers 33:45 ግዕዙ ፣ ምነ ፣ ጋይ 5 
ወኀደሩ ፣ ውስተ ፡፣ መቦን ፡፣ ዘጋድ ። 


Numbers 33:46 And they |ourneyed from Dibon- 
gad, and encamped in Almon-diblathaim. 


Numbers 33:46 weg IZu : Imne : dEbon : Zegad 
we hderuy : wste : gElmon : ZedEblatEm :: 


Numbers 33:46 ግዕዙ ፡ ምነ ፡ መን 
ዘጋድ ፡፣ ወግደሩ ።፣ ውስተ ፡፣ ጌልሞን 
ዘሥመብላቴቲም ። 


Numbers 33:47 And they journeyed from Almon- 
diblathaim, and encamped in the mountains of 
Abarim, before Nebo. 


Numbers 33:47 weg Zu : Imne : gEImon ; 
ZedEblatEm : we hederu : wste : edbare : eberm : 
Zeen5are : nabew :; 


Numbers 33:47 ግዕዙ ፡ ምነ ፣ 

ጌልሞን ፡፣ ዘሮመብላፔቴም ፡፣ ወገደሩ ፣ 
ውበ ፣ አድባረ ፡፣ በርም ፣ ዘአንጻረ ፣ 
በሁ ። 


Numbers 33:48 And they lourneyed from the 
mountains of Abarim, and encamped in the plains 
of Moab by the Jordan at Jericho. 


Numbers 33:48 weg IZU : Ilmne : edbare : eberm ; 
we hederu : wste : erebiha : lemoeb : hebe ; 
yordans : mendgele : iyeriko :; 


Numbers 33:48 oግJዕዙ ፡ ምነ ፣ 

አድባረ ፣ አበርም ፣ ወገደሩ ፣ ውስተ ፣ 
ዐረቢሃ ፡፣ ለሞአብ ኀበ ፣ ዮርሣዳንስ ። 
መንገለ ፣ ኢየሪኮ 


Numbers 33:49 And they encamped by the 
Jordan, from Beth-Jeshimoth even unto Abel- 
shittim in the plains of MoaD. 


Numbers 33:49 we hederu : mengele : yordans ; 
mal Kele : esimot : lske : ebElseT im : Zemengele ; 
.erebiha : lemoeb :: 


Numbers 33:49 "ደሩ 5 

መንገለ ፣ ዮርሣዳንስ ፡ ማእ ከለ 

አሲሞት እስከ ፡ አቤልሰጢም ፣ 
ዘመንገለ ፣ ዐረቢሃ ፣ ለሞአብ ። 


Numbers 33:90 1 And Jehovah spake unto 
Moses in the plains of Moab by the Jordan at 
Jericho, saying, 


Numbers 33:50 1| wenebebo : lgziebHE! ; 
lemusE : be erebiha : lemoeb : be hebe 
yordans : Zemendgele : iyeriko : wWeyDEIO 


Numbers 33:50 “Y on 
እግዚኣብሔር ፡ ለሙሴ ፡ በዕዐረቢሃ 
ለሞለብ ፡ በነበ ፣ ዮርሣንስ 
ዘመንገለ ፡ ኢየሪኮ ፣ ዕይቤሎ ፤ 


Numbers 33:51 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, When Ye Dass over the 
Jordan into the land of Canaan, 


Numbers 33:51 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomu : nahu : te edw : entmu : yordans ; 
wste : mare :; KenaEn :; 


Numbers 33:51 ንግሮሙ ፣ ለደቂቀዋ 
እስራኤል ፣ ዕበለሎሙ ፣ ናሁ 


ተዐድሁ ፡፣ አንትሙ ፣ ዮርዳንስ 
ውስተ ፡፣ ምድረ ፣ ከናሔን ። 


Numbers 33:52 then ye shall crive out all the 
Inhabitants of the land from before you, and 
destroy all thelr figured stones, and destroy all 
thelr molten images, and demolish all their high 
places: 


Numbers 33:52 wee TfIlwomu : ekWlomu : lle 
ynebru : wste : Ylti : mar : ddme : geSkmy ; 
wedemssuy : gbromu : wWekWIo : emalktihomuy : 
eliu : WekVWIo : emsalihomu : esesluy :; 


Numbers 33:52 ወAጥቸAዎሙ ፣ 
ለቡለሎሙ ፡፣ አለ ፣ ይነብሩ ፣ ውስተ ፣ 
ይእቲ ፡ ምድር ፡፣ ቅድመ ፣ ገጽክሙ ፡ 
ወደምስቡሱ ፣ ግብሮሙ ፣ ወዕጡኩሎ ፣ 
አማልክቲሆሙ ፡፣ አጥፍኡሉ ፡፣ ወኩሎ ፣ 
አምባሊሆሙ ፡፣ አሰበስሉ ። 

Numbers 33:53 and ye shall take bossession ot 


the land, and dwell therein; for unto You have | 
given the land to Dossess it, 


Numbers 33:53 wedemsswomu : [elle : ynebruy : 
wste : Ylti : mdr : wenberuy : WStEta : lsme ; 
lekmuy : wehebkukmu : madromu : Mmekfeltekmu :: 


Numbers 33:53 OደምNስበሰዎሙ ፣ ለለ 5 
ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ይልቲ ፡፣ ምድር ፣ 
ወንበሩ ፡፣ ውስቴታ ፣ እስመ ፡ ለክሙ ፡ 
ወሀብኩክሙ ፡ ምድሮሙ ፡። 
መክከፈልተክሙ ። 


Numbers 33:54 And Ye shall inherit the land Dy 
|ot according to your families; to the more Ye shall 
give the more inheritance, and to the fewer thou 
shalt give the less inheritance: wheresoever the 
lot falleth to any man, that shall be his; according 
to the tribes of your fathers shall ye inherit. 


Numbers 33:54 wetwerswa : leylti : mat ; 
wetekefelwa : bebe : negedkmu : elle : ybeZ hu ; 
ebz hu : omy : mekfeltomu : welelle : ywHdu : 
ewHdu : omy : mekfeltomu : welele : Zebe5Ho 
besmuy : YKuno : lotu : hye : bebenegedkmu : 
webebe : ebyate : ebewikmu : tekafelwa :: 


Numbers 33:54 oትoርስዋ ፣ ለይእቲ 
መድር ፡ ወዕተከፈልዋ ፡፣ በበ ፣ 

ሃገድክሙ ፡፣ ለእለ ይበዝኑ ። 
አብዝጕኑ ፡፣ ሎሙ መክፈልተሙ ፣ 
ወለለ ፣ ይሁ ፣ አሁሕዱ ፣ 

ሰሙ ፡ መክፈልተቶተሙ ፡ ወለለ 
ዘበጽሇሖ ፣ በስሙ ፡፣ ይኩኖ ፡ ሎቱ ፣ 
ህየ ፡ በበነገድክካሙ ፡ ዕበበ ፣ ኣብያተ 
ኣበዊክሙ ፡ ተኮፈልዋ ። 


Numbers 33:55 But if ye will not drive out the 
Inhabitants of the land from before you, then shall 
those that ye let remain of them be as pricks in 
your eyes, and as thorns in Your sides, and they 
shall Vex you in the land wherein ye dwell, 


Numbers 33:55 welelmese : iyalT falkmwomu : 
elle : ynebru : wste : ylti : mdr : Imadme : 
geSkmuy : ykewnukmuy : lle : eirefkmu : e Swake : 
lee lyntikmuy : weemEkela : legebewatikmy ; 
wey Sarerukmu : bewste : mdr : Inte : WSstEta ; 
tnebruy : entmu :; 


Numbers 33:55 AA 5 
ኢያጥፋአክካምዎሙ ፡ ለእለ ፡ ይነብሩ 
ውስተ ፣ ይእቲ ፡ ምድር ፡ አምቅቀድወመ 
ገጽክሙ ፡ ይከሁኑክሙ ፣ እለ ፣ 
ኣትረቁፍክሙ ፡ አሥዋክ ፡ ለክአዕ 
ይንቲክሙ ፡ ዕአሜከላ ፡ ለገበዋቲካሙ ፡። 
ወይፃረሩክሙ ፡ በሁስተ ፣ ምድር 
እንተ ፡ ሁስቴታ ፡፣ ትነብሩ 
ኣንተሙ ። 


Numbers 33:56 And it shall come to bass, that, 
as | thought to do unto them, so will | do unto You. 


Numbers 33:56 weZktu : ZeHeley[kul : Keme : 
|gber : la IlEhomu : lgebr : la IlEkmu :: 


Numbers 33:56 oዝnE 
ዘሐለይሰኩስ ፣ ከመ ፡፣ ኣግበር ፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፡፣ እገብር ፡ ላዕሌክሙ ። 


Numbers 34:1 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 34:1 11 wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 
WeybEIO ; 


Numbers 34:1 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙቤ ፣ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 34:2 Command the children of lsrael, 
and Say unto them, When ye come into the land 
of Canaan (this is the land that shall fall unto YOu 
for an inheritance, even the land of Canaan 
according to the borders thereof), 


Numbers 34:2 ezzZomu : lededide : ISraEl ; 
webelomuy : nahu : tDewuy : Wwste : madre : kenaen ; 
entmuy : werstkmu : Ylti : lekmuy : msle : 
edwalihomu :; 


Numbers 34:2 Aዝኮከሙ ፣ ለደቁዊዋ ፣ 
ኣበራጮሔኤል ፡ ወበሎሙ ፡፣ ናሁ 
ትተበሁኡሉ ፡፣ ውስተ ፡፣ ምድረ ፣ ከኖአን ፣ 
አንትሙ ፣ ዕርስተክሙ ፡፣ ይእቲ 
ለክሙ ፡ ምስለ ፣ አድዋሊሆሙ ። 


Numbers 34:3 then your south duarter shall De 
from the wilderness of Zin along by the side of 


Edom, and your south border shall be from the 
end of the Salt Sea eastward, 


Numbers 34:3 weykunkmu : geboha ; 
ZemMengele : ezZEb : Imgedam : Zel Sin] : lske ; 
mal heze : Edom : Weykunkmu : dewelkmy : 
Zemengele : eZEb : Imne : geboha : lebaHre ; 
elidE : Zemengele : SbaH :; 


Numbers 34:3 ይኩንክሙ ፡ ገቦሃ 
ዘመንገለ ፣ አዜብ ፣ ጸምገሣም 
ዘሰዒ.ንስ ፣ እስከ ፣ ማእጎዘ ፡ ኤዶም 
ወይኩንክሙ ፣ ደዕልክሙ ፡ ዘመንገለ 
ኣዜብ ፣ ኣም ፡ ገቦሃ ፡ ለባሕረ 
ሊቁ ፣ ዘመንገለ ፡፣ ጽባሕ ። 


Numbers 34:4 and your border shall turn about 
southward of the ascent of AKrabbim, and bass 
along to Zin; and the goings out thereol shall be 
southward of Kadesh-barnea; and it shall go forth 
tO HazZar-addar, and pass along to AZmon, 


Numbers 34:4 weye ewdekmu : dewela ; 
ZeezEb : Imne : edebe : edrebon : weybeSH : 
|Ske : SEnad : weykewn : mo Salty ; 


lezemengele : eZED : qadEs : ZebernE ; 
weybewl : wste : ehgure : ered : weywe Sl : Inte ; 
esEmona :: 


Numbers 34:4 የደሙ ፣ ደላ 
ዘአዜብ ፡፣ እምነ ፡ ዐቀበ ፣ ዐቅረቦን ፣ 
ወይበጽሕ ፡፣ አስከ ፣ ሴኖቅ ፣ ወይከውን ፣ 
ሞፃልቱ ፡፣ ለዘመንገለ ፡ አዜብ 

ቃመስ ፡ ዘበርኔ ፡፣ ወዕይበሁእጸ ፡፣ ውሁስተ 
ለህተረ ፡ አረድ ፣ ወይወዕፅዕል እንተ 
አቤሞና ። 


Numbers 34:5 and the border shall turn about 
from AZmon unto the brook of Eagybt, and the 
goings out thereof shall be at the sea. 


Numbers 34:5 weye ewd : dewelu : lmne : 
eSsEmona : felege : 05 : weykewn : weseny : 
bar :; 


Numbers 34:5 Ot OF ፡ ደoሉ 
ለምነ ፡ አሴቤሞና ፡ ፈለገ ፡፣ ግብጽ ፣ 
ወይከውን ፣ ወሰኑ ፣ ባሕር ። 


Numbers 34:6 1 And for the western border, ye 
shall have the great sea and the border thereof 
this shall be your west border. 


Numbers 34:6 11 dewelkmuni : Zemengele : DaHr ; 
tkunkmu : baHr : ebay : wesenekmuy : wezZntuy ; 
WItU : wWesenkmuy : Zemen gele : DaHt :; 


Numbers 34:6 3 ደoልክሙኒ ፣ 
ዘመንገለ ፣ ባሕር ፡ ትኩንክሙ ፣ 
በሕር ፣ ዐባይ ፣ ዕበነክሙ ፣ ወዝንቱ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ወበንክካሙ ፣ ዘመን ገለ ፣ 
ባሕር ። 


Numbers 34:7 1 And this shall be your north 
border: from the great sea ye shall mark out for 
you mount Hor; 


Numbers 34:7 1 wezntu : cdewelkmu : 
ZemMengele : mes | : Imne : baHr : ebiy ; 
WeythWEledwy : lekmu : Inte : mengele : debr :; 


Numbers 34:7 3 ወዝንቱ ፡ ደoልnሙ ፣ 
ዘመንገለ ፡ መስዕ ፣ ለምነ ፣ ባሕር 


ዐቢይ ፡ ወሀይተጌለቀ ፡፣ ለክሙ 
ንተ ፡ መንገለ ፣ ዶብር ። 


Numbers 34:8 irom mount Hor ye shall mark Out 
unto the entrance of Hamath; and the goings out 
of the border shall be at Zedad; 


Numbers 34:8 welimdebr : lske : debt ; 
yYtNWEIedW : lekmu : InZe : yoe5H : lske : Emet 
weykewn : mo Salty : [*dewele : seredek :; 


Numbers 34:8 ምደር ፡ ስከ ፣ 
ደብር ፡ ይትኔለጐሞ ፡ ለክሙ ፡ እንዘ 
ይበጽሕ ፡ ኣስከ ፣ ኤመት ፣ ዕይከውን 
ሞፃኣቱ ፡ በ*ደወለ ፡ ሰበረደክ ። 


Numbers 34:9 and the border shall go forth to 
Zlphron, and the goings out thereof shall De at 
HaZar-enan: this shall be your north border. 


Numbers 34:9 weywe 51 : dewelu : wste : 
dEfrona : wWeykewn : mo Salty :”] ersEnayn ; 
webezntuy : yKuUnkKmu : wWesenkmuy : Zemengele : 
mes |: 


Numbers 34:9 oይoፀN ፣ ደሉ 
ውስተ ፡፣ መቁፍሮኖ ፡፣ ወዕይከሖሁን ፣ 
ሞጐፃልጸቱ “ስ ርቤናይን ፣ ወበዝንቱ 
ይኩንክሙ ፣ ዕሰንክሙ ፡ ዘመንገለ 
መዕ ። 


Numbers 34:10 1 And ye shall mark out your 
east border from HazZar-enan to Shepham, 


Numbers 34:10 1| weythW EledwWw : lekmu ; 
dewelkmuy : Ze5baH : lmne : erSsEnayn : 
ZesEiama :. 


Numbers 34:10 3 oይተ-ጌቕለቀ ፣ 
ለክሙ ፡ ደወልክሙ ፡ ዘጽባሕ 
አምነ ፡ አርቤናይን ፡ ዘቤፉማ ። 


Numbers 34:11 and the border shall go down 
from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; 
and the border shall go down, and shall reach 
unto the side of the sea of Chinnereth eastward, 


Numbers 34:11 weywerd : dewelkmu : Imne 
SElama : lske : erbEla : Weytrakeb : bezebane ; 
bar : KEnEIrEt : ImSbaH :: 


Numbers 34:11 ወይወርድ ፣ ደክ 
አምነ ፡ ሴቤፋፉማ ፡፣ እስከ ፡፣ አርቤላ ፣ 
ወይትራከብ ፣ በዘባነ 

ባሕር ፡ ኬኔሬት ፣ እምጽባሕ ። 


Numbers 34:12 and the border shall go down tO 
the Jordan, and the goings out thereof shall be at 
the Salt 5ea. This shall be your land according to 
the borders thereot round about. 


Numbers 34:12 weywerd : dewelu : dibe ; 
yordans : wWeykewn : mMmoSalty : DaHre : elEdE ; 
webeznty : Wit : madrkmuy : msle : edwaliha ; 
Ze ewda :: 


Numbers 34:12 oPoርድ ፣ ደሉ 5 

ዲበ ፡ ዮርዳንስ ፡ ዕይከሖን ፡ ሞጻአቱ 
በባሕረ ፡፣ አሌቄ ፣ ወበዝንቱ ፣ ልቱ ፣ 
ምድርክሙ ፡ ምስለ ፡ አድዋሊሃ 
ዘዐሁሣ 5 


Numbers 34:13 Tf And Moses commanded the 
children of lsrael, saying, This 1s the land which 
ye shall inherit by lot, which Jehovah hath 
Commanded to give unto the nine tribes, and tO 
the half-tribe; 


Numbers 34:13 1] wenegeromu : mMmusE ; 
lededide : |SraEl : wWeybElomu : Zati : yiti ; 
madrkmu : Inte : tiwareswa : wettkafelwa ; 
Dekeme : eZeZe : lgZleDHE! : keme 
yehebwomu : lets ety : nedged : welemenfede ; 
nedede : ManasE :: 


Numbers 34:13 3 oJ ፤ ሙቤ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ወዕይቤሎሙ 
ኮቲ ፡ ይእቲ ፡ ምድርክሙ ፡ ልንተ 
ትትዋረስዋ ፣ ዕትትኮፈልዋ ። በከመ ፣። 
ዘዘ 

እግዚአብሔር ፣ ከመ ፡፣ የህብዎሙ ፣ 
ለትስዐቱ ፣ ነገድ ፣ ዕለመንፈቀ 
ነገደ ፡ ማናሴ ። 


Numbers 34:14 for the tribe of the children of 
Reuben according to their fathers houses, and 
the tribe of the children of Gad according to their 
fathers’ houses, have received, and the half-tribe 
of Manasseh have received, their inheritance: 


Numbers 34:14 lSme : ne Su : negecle : dedide : 
rODE| : wenedgecle : dedide : gad : bebe : ebyate ; 
ebewihomuy : wemenfede : negede : Manas ; 
ne Su : mekfeltomy :: 


Numbers 34:14 Al s ነሥሉ ፡ ነገደ 5 
ደቀቀ ፡ ሮቤል ፡ ዕነገደ ፡፣ ደቂቀ 
ጋድ ፡፣ በበ ፣ አብተ ፡፣ አበቁሆሙ 
ወመንፈቁዋ ፡ ነገዶ ፡ ማናቤ ፣ ነሥሉ ፣ 
መክፈልተሙ ። 


Numbers 34:15 the two tribes and the hali-tribe 
have received thelr inheritance beyond the 
Jordan at Jericho eastward, toward the sunrising. 


Numbers 34:15 KIEtu : neged : wemenfede : 
neged : seleTu : mekfeltomu : bema ldote : 
yordans : Ze hebe : iyeriko : Imzebany ; 
Zemengele : SbaH :: 


Numbers 34:15 ልቱ ፡ ነገድ 
ወመ’ንፈቁዋ ፡ ነገድ ፡፣ በለጡ ፣ 
መክፈልተሙ ፡ በማዕዶተ ፡፣ ዮርሣንስ 
ዘገበ ፡ ኢየሪኮ ፡ ጸምዘባኑ ፡ ዘመንገለ 
ጽባሕ ። 


Numbers 34:16 1 And Jehovah spake unto 
Moses, saying, 


Numbers 34:16 1| wenebebo : lgziebHE! ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Numbers 34:16 “Y of 
ለግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ ወይቤሎ ፤ 
Numbers 34:17 These are the names oi the men 
that shall divide the land unto You for inheritance: 
Cleazar the Driest, and Joshua the son of Nun. 


Numbers 34:17 Zntu : witu : esmatihomuy ; 


le |ldew : lle : yastekaflukmuy : yite : madre : ll azar 


Kahn : weiyesus : welde : NewE :: 


Numbers 34:17 ዝን ss ቲቱ 
አስማቲሆሙ ፡ ለዕደሖሁ ፡ ልለ 
ያበተኮፍሉክሙ ፡ ይለተ ፣ ምድረ 
ለልዓኮር ፣ ኮህን ፣ ወኢየሱስ ፣ ወልደ ፣ 
ነዊ ። 


Numbers 34:18 And Ye shall take one prince of 
every tribe, to divide the land for inheritance. 


Numbers 34:18 wen su : bebe : eHedu : eHedu ; 
Melek : ImMmwste : eHedu : eHedu : neged : keme : 
yastewarsukmuwa : leylti : mdr :: 


Numbers 34:18 oJ ፣ በ0 5 
አሐዱ ፣ አሐዱ ፡ መልአክ ፣ 
ለምሁስተ ፣ ለሐ ፣ አሐዱ ፣ 
ነገድ ፡ ከመ ፡፣ ያስተዋርሱክሙዊዋ 
ለይጸቲ ፡ ምድር ። 


Numbers 34:19 And these are the names of the 
men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of 
Jephunneh. 


Numbers 34:19 weZzntu : witu : esmatihomy ; 
lewltomu : ldew : Zelmnegede : yhuda : KalED : 
welde : YEfonl :: 


Numbers 34:19 ዝንቱ ፡ ሁቱ 
አስማቲሆሙ ፡ ለሁእቶሙ ፣ ዕደሖ 
ዘለምነገደ ፣ ዴይሁሣ ፡ ኮሌብ ፡፣ ዕልደ 
ዬፎኒ ። 


Numbers 34:20 And of the tribe of the children of 
Simeon, Shemuel the Son of Ammihud. 


Numbers 34:20 wezelmnegede : sm on ; 
Selamiyel : welde : emiyud :; 


Numbers 34:20 ዘነገደ ፡ ሰምኮኝ 
ሰበሳላሚየል ፡፣ ዕልደ ፡ አሚዩድ ። 


Numbers 34:21 Of the tribe of Benlamin, Elidad 
the son of Chislon. 


Numbers 34:21 wezelmnegede : bnyam! : Eldad ; 
welde : eslon :; 


Numbers 34:21 ዘነገደ ፡ ብንያሚ 
ኤልዳድ ፡፣ ዕልደ ፡፣ አበሎን ። 


Numbers 34:22 And of the tribe of the children of 
Dan a prince, Bukk! the son of Jogll. 


Numbers 34:22 wezelmnegede : dan : [bal dl : 
welde : YEdll : melek :: 


Numbers 34:22 ዘAምነገዶ ፡ ሓን ፡ በባሰ 
ቂቱ ፡ ዕልዶ ፣ ዬቅሊ ፡ መልአክ ። 


Numbers 34:23 Of the children of Joseph: of the 
tribe of the children of Manasseh a brince, 
Hanniel the son of Ephod. 


Numbers 34:23 wezZelmdedide : YOSE ; 
ZelmMmwste : negede : dedide : ManasE : enHEI 
welde : sufld : melek :; 


Numbers 34:23 OዘAምደዊዋ ፡ ዮቤፍ ፣ 
ዘጸምሖሁበስተ ፣ ነገደ ፡፣ ደቂቀ ፡ ማሩናቤሴ 
አኣንሔል ፡፣ ወልደ ፣ ቡፊድ ፡ መልአክ ። 


Numbers 34:24 And of the tribe of the children of 
Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan. 


Numbers 34:24 wezelmnegede : dedide : Efrem : 
GamuHE! : welde : sala] an :; melek :; 


Numbers 34:24 oዘAምyገደ ፡ ደዊቀዋ 
ኤፍሬም ፡ ቃቀሙሔል ፡፣ ዕልደ 
ሳፋጣን ፡ መልአክ ። 


Numbers 34:25 And of the tribe of the children of 
Zebulun a prince, EliZzaphan the son of Parnach, 


Numbers 34:25 wezelmnegede : dedide : 
Zabulon : Elisatfen : welde : bernek : melek :; 


Numbers 34:25 ዘAምነገደ ፡፣ ደዊዋ 
ኮቡሎን ፡፣ ኤሊሳፈን ፣ ወልዶ ፣ በርነክ ፣ 
መልአክ ። 


Numbers 34:26 And of the tribe of the children of 
|ssachar a prince, Paltiel the son of AZZan. 


Numbers 34:26 wezelmnegedo : dedide : 
ysaker : felTIHE] : welde : HoZa : melek :: 


Numbers 34:26 ዘAምነገ  ፡ ደቁዋ 
ይሳከር ፡ ፈልጢሔል ፣ ዕልደ ፣ ሇሐኮ 
መልአክ ። 


Numbers 34:27 And of the tribe of the children of 
Asher a prince, Ahihud the son of Shelom!. 


Numbers 34:27 wezelmne gede : dedide : esEr ; 
ekiHor : welde : SEIEmi : Melek :; 


Numbers 34:27 ዘምነ ገደ ፡ ደቁዋ 
ኣሴር ፡፣ አኪሖር ፡፣ ዕልደ ፡ ሴሌ 
መልካ ። 


Numbers 34:28 And of the tribe of the children of 
Nabhtali a prince, Pedahel the son of Ammihud. 


Numbers 34:28 wezelmnegede : dedide : 
nftalEm : fedaHEl : welde : yemiyud : melek :: 


Numbers 34:28 ዘነገደ 
ደዊቀ ፡ ንፍታሌም ፡ ፈሣሓሔል ፣ 
ወልደ ፣ የሚዩድ ፡፣ መልአክ ። 


Numbers 34:29 1 hese are they whom Jehovah 
Commanded to divide the inheritance unto the 
children of lsrael in the land of Canaan. 


Numbers 34:29 liu : Imuntu : lle : ezZeZe ; 
|dZ1eDHEr : Keme : yslru : lomu : lelsraEl : madre ; 
Kenaen :: 


Numbers 34:29 Aሉ ፣ Aውንቱ ፣ Aለ 
አዘዘ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ከመ 

ይበስፍሩ ፣ ሎሙ ፡፣ ለለስራሔል ፣ 
ምድረ ፡ ከኖአን ። 


Numbers 35:1 1 And Jehovah spake unto Moses 
In the plains of Moab by the Jordan at Jericho, 
saying, 


Numbers 35:1 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 


be erebe : moeb : be hebe : yordans ; 
Zemengele : iyeriko : WeyDEIO ; 


Numbers 35:1 3 ወነበቦ ፡ ግዚአብሔር 
ለሙሴ ፡፣ በዐረበ ፡፣ ሞኣብ 


በ'ገበ ፣ ዮርሣንስ ፡፣ ዘመንገለ ፡ ኢየሪኮ 
ወሮቤሎ ፤ 


Numbers 35:2 Command the children of lsrael, 
that they give unto the Levites of the inheritance 
of their possession cities to dwell in; and suburbs 
for the cities round about them shall ye give unto 
the Levites. 


Numbers 39:2 ezZomu : lededide : |lsSraፎl : keme 


yehebwomu : lelEwWawyan : IMmwste : Zeytwaresuy ; 
mekfeltomu : ehgure : ZewStEton : ynebry ; 
weedyamihon : Ze ewadon : lewlton : ehgur ; 
yehebwomu : lelEwWawyan :: 


Numbers 35:2 ዝከ ፡ ለደቁዋ ፣ 
እስራኤል ፡፣ ከመ ፡ የሀብዎሙ ፡ 
ለሌዋሖሁ።ያን ፡፣ ጸምሁስተ ፣ ዘይትዋረሱ ፣ 
መክፈልተሙ ፡ አህጉረ ፣ ዘሁስቴቱችን 
ይነብሩ ፣ ዕለድሇ/ሚሆን ፡ ዘዐሁዶን ፣ 
ለሁአተቱን ፡፣ አህጉር ፡፣ የህብዎሙ 
ለሌዋሁያን ። 


Numbers 35:3 And the cities shall they have tO 
dwell in; and their Suburbs shall be for thelr cattle, 
and for thelr substance, and for all thelr beasts. 


Numbers 39:3 weykunomu : ehgure : lle ; 
WStEton : ynebru : wee lSadatihon : yKunomu : 
lelahmomu : welelnssahomuy :: 


Numbers 35:3 ይኩና ፣ አህጉረ 
ለለ ፣ ሁበቴተን ፡፣ ይነብሩ ፣ ዕዕ 
ጸዳቲሆን ፡ ይኩኖሙ ፡ ለላህሞሙ 
ወለጸንስሳሆሙ ። 


Numbers 35:4 And the suburbs of the cities, 
which ye shall give unto the Levites, shall be from 
the wall of the city and outward a thousand cubits 
round about. 


Numbers 39:4 weclewelon : leehgur : lle ; 
thubwomu : lelEwawyan : Imne : hegeruy : 
tmE Tnu : beefe : Im ewdu ; 


Numbers 35:4 ወደለ? ፡ ANህTር 
እለ ፡ ትሁብዎሙ ፡፣ ለሌዋሖሁያን ፣ 


እምነ ፡ ሀገሩ ፡፣ ትሜጥኑ ፣ በአፍአ ፣ 


Numbers 35:5 And ye shall measure without the 
City for the east side two thousand cubits, and for 
the South side two thousand cubits, and for the 
west Side two thousand cubits, and for the north 
Side two thousand cubits, the city being in the 
midst. This shall be to them the suburbs of the 
Cities. 


Numbers 35:95 | Sra : mit : belmet : Im ereftu ; 
SbaHawi : leheger : we 20 LO0belmet : 
Imgebohu : Zemengele : eZED ; 

we 20 L00[belmet :] lmgebohu : Zemengele : 
baHr : we 20 1L00belmet : |Imgebohu ; 
ZemMengele : mes | :; wehegeruy : malkele : Zntu ; 
tKunkKmu : wezZeemsale : ehguronhi :: 


Numbers 35:5 ዕሥራ i ምት 
በእመት ፣ እምዐረፍቱ ፡፣ ጽባሓዊ ፣ 
ለሀገር ፡፣ ዕጽዩየበአመት ፣ እምገቦሁ ፣ 
ዘመንገለ ፡ አዜብ ፣ ዕጸዩየሰበአመት ስ 
ለምገቦሁ ፡፣ ዘመንገለ ፡፣ ባሕር 


ሐጸየበእመት ፡፣ አምገቦሁ ፣ ዘመንገለ ፡ 
መስዕ ፣ ዕሀገሩ ፡ ማእከለ ፡፣ ዝንቱ 
ተኩንክሙ ፡፣ ዕዘአምሳለ ፣ አህጉሮንህ ። 


Numbers 35:6 And the cities which ye shall give 
unto the Levites, they shall be the six cities of 
refuge, which ye shall give for the manslayer tO 
flee unto: and besides them ye shall give forty 
and two cities. 


Numbers 35:6 thubwomu : (elEwawyan : sSu ; 
ehgure : Zemskay : Zetfellu : keme : ykuno 
mskay : hye : ledetall : wezelnbele : llantu ; 
Zethubwomu : ba lde : ehgure : erb a : WekIE :; 


Numbers 35:6 ተሁብዎሙ 
ለሌዋሖሁያን ፡ ስቡ ፣ አህጉረ ፣ 
ዘምስኮይ ፡፣ ዘትፈልጡ ፡፣ ከመ ፣ 
ይኩኖ ፡ ምስኮይ ፣ ህየ ፡፣ ለቀታሊ 
ወዘእንበለ ፣ ጸእላንቱ ፣ ዘተሁብዎሙ 
ባዕደ ፣ አህጉረ ፡ አርብዓ ፡ ዕክልጮ ። 


Numbers 35:7 AI the cities which ye shall give to 
the Levites shall be forty and eight cities; them 
Shall ye give with their suburbs. 


Numbers 39:7 ykewn : KWIu : ehgur ; 
Zethubwomuy : lelEwawyan : erb a : wesemani ; 
welellantuh!i : ehgur : msle : edyamihon :: 


Numbers 35:7 Po" ፡ ዙሉ ፣ 
ኣህጉር ፡፣ ዘተሁብዎሙ ፡ ለሌዋሖሁ።ያን ፣ 
አርብዓ ፡፣ ወሰማኒ ፡፣ ወዕለጸላንቱሂ 
ኣህጉር ፡፣ ምስለ ፡፣ አድያሚሆን ። 


Numbers 35:8 And concerning the cities which 
ye shall give of the possession of the children of 
|srael, from the many Ye shall take many; and 
from the few ye shall take few: every one 
according to his inheritance which he inheriteth 
shall give of his cities unto the Levyites. 


Numbers 35:8 weehgur : Zethubwomu : |ImMmwste : 
mekfeltomu : lededide : |lSraፎEl : |lmwste : ZeblZul 
‘h : bzu h : welmwste : ZewHudg : wHud : Imwste : 
rStomuy : Zetekelly : Zeze : eHeduy : ImMmnEhomy 
yehebwomu : |lImMmwste : rstomuy : (elEwWawyan ; 
ehgure :: 


Numbers 35:8 ወnህጉር ፣ ዘትሁብዎሙ ፣ 
እምሁስተ ፡ መክፈልቶሙ ፡ ለደቂቀ 
ለበራጮሔል ፣ ለምሑሁበተ ፡፣ ዘብሰዙስ ኅኀ ፣ 
ብዙኀ ፡፣ ዕለምሖሁስተ ፣ ዘሁሑድ ፣ 
ሁሇሑድ ፣ እምሑሁስተ ፣ ርስቶሙ 
ዘተከፍሉ ፡ ዘዘ ፣ አሐዱ 

አምኔሆሙ ፡ የሀብዎሙ ፡፣ ለምሖሁበተ 
ርስተቶተሙ ፡፣ ለሌዋሖያን ፡ አህጉረ ። 


Numbers 35:9 1 And Jehovah sbake unto Moses, 
saying, 


Numbers 35:9 1| wenebebo : lgZleDHEr : lemusE ; 


WeybEIO ; 


Numbers 35:9 3 oነበቦ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሙሴ ፡ ወይቤሎ ፤ 


Numbers 35:10 Speak unto the children of lsrael, 
and say unto them, When ye Dass over the 
Jordan into the land of Canaan, 


Numbers 35:10 ngromu : lededide : ISraEl ; 
webelomu : nahu : te edw : entmu : yordans ; 
wste : madre : Kenaen :: 


Numbers 35:10 ንግሮሙ ፡ ለደቁዊቀ 
ኣበራጮሔኤል ፡ ወበሎሙ ፣ ናሁ 
ተዐድሱ ፡፣ አንተሙ ፣ ዮርዳንስ ፡ 
ውስተ ፡፣ ምድረ ፡፣ ከኖአን ። 


Numbers 35:11 then ye shall appoint you cities 
to be cities of refuge for you, that the manslayer 
that Killeth any person unwittingly may flee thither. 


Numbers 35:11 wellTu : lekmu : ehgure : mskay ; 
Keme : ykunkmu : hebe : yseki : hye : detall ; 
KWIu : Zedetele : nelse : belyalmro :: 


Numbers 35:11 ወፍ ፣ ለክሙ ፣ 
ኣህጉረ ፡ ምስኮይ ፡ ከመ ፣ 
ይኩንክሙ ፡ ኀበ ፡ ይሰኪ ፣ ህየ 
ቀታሊ ፡፣ ኩሉ ፡ ዘቀተለ ፡፣ ነፍሰ 
በኢያእምሮ ። 


Numbers 35:12 And the cities shall be unto You 
for refuge from the avenger, that the manslayer 
die hot, until he stand before the congregation for 
judgment. 


Numbers 35:12 weykunakmu : witon : ehgur ; 
mskaye : Imne : ebe : dem : Keme : iymut : cdletali ; 
|Ske : ydewm : ddme : t lynt : weyt Hetet :; 


Numbers 35:12 ይኮኖ ክሙ ፣ ሁን 
ኣህጉር ፡ ምስከኮየ ፡ ጸምነ ፡ አበ ፣ 
ደም ፡ ከመ ፡ ኢይሙት ፡፣ ቀታሊ 
እስከ ፡ ይቀሁም ፡፣ ቀድመ ፡ ትዕ 
ይንት ፡ ዕይት ወሐተት ። 


Numbers 35:13 And the cities which ye shall 
give shall De for Vou Six cities of refuge. 


Numbers 35:13 wewiton : ehgur : lle : thubu : 
Ss : ehgure : mskay : yKkunakmu :: 


Numbers 35:13 AY ፡ አህጉር ፣ 
እለ ፡ ተሁቡ ፣ ስሱ ፣ አህጉረ ፣ 
ምስኮይ ፡፣ ይኩኖክሙ ። 


Numbers 35:14 Ye shall give three cities beyond 
the Jordan, and three cities shall ye give in the 
land of Canaan, they shall be cities of refuge. 


Numbers 35:14 selase : ehgur : tfelTu ; 
bema ldote : yordans : we selase : ehgur : tfelTu 
bemdre : Kenaen :: 


Numbers 35:14 ላ 5 ህር 
ትፈልጡ ፡ በማዕዶተ ፣ ዮርዳንስ ፣ 
ወሠላሰ ፣ አህጉር ፡ ትፈልጡ ፣ 
በምድረ ፡፣ ከኖአን ። 


Numbers 35:15 For the children of Israel, and for 
the stranger and for the sojourner among them, 
shall these Six cities be for refuge, that every one 
that Killeth any person unwittingly may flee thither. 


Numbers 35:15 mskay : yKkunomu : lededide : 
|Sraፎl : legyurni : welefelasini : Zehelewe ; 
hebEkmu 


Numbers 35:15 ምPሰኮይ ፡ ይኩኖሙ 
ለደቂቁ ፡ ኣጸሰራሔል ፣ ለግዩርኒ 
ወለፈላሲኒ ፣ ዘሀለወ ፡፣ ገቤክካሙ 


lanl ms 


Numbers 35:16 1] But if he smote him with an 
Instrument of iron, SO that he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be Dut tO 
death. 


Numbers 35:16 1| ykunomu : mskaye : llanty ; 
ehgur : Keme : ySk! : hye : KWIu : Zecetele ; 
menfese : beiyalmro :; 


Numbers 35:16 3 ይኩና ፣ ምስኮየ ፣ 
ጸሳንቱ ፡፣ አህጉር ፡፣ ከመ ፣ ይስኪ ፣ 
ህየ ፡ ቡሉ ፣ ዘቀተለ ፡ መንፈሰ ፣ 
በኢያኣምሮ ። 


Numbers 35:17 And if he smote him with a stone 
In the hand, whereby a man may die, and he died, 
he 15 a murderer: the murderer shall surely be Dut 
to death. 


Numbers 35:17 welmese :; benwaye : He Sin; 
ZebeTo : wemote : detali : Witu : mote : leymut ; 
Zedletele :; 


Numbers 35:17 መሰ ፡ (በንዋየ 
ረሐዒ.ን ፡ ዘበጦ ፣ ወሞተ ፣ ቀታሊ 
ሁእቴቱ ፣ ሞተ ፣ ለይሙት ፣ ዘቀተለ ። 


Numbers 35:18 Or if he smote him with a 
weapon of wood in the hand, whereby a man 
may die, and he died, he is a murderer: the 
murderer shall Surely be Dut to death. 


Numbers 35:18 welelimen!i : belbn : wegero : ew 


ewdede : la IIEhu : Imwste : IdEhu : wemote : 
Gletali : witu : mote : leymut : Zedetele :; 


Numbers 35:18 ለኒ ፡ በAብን 5 
ወግሮ ፣ አውጡ ፣ አሑጡደቁዋ ፡፣ ላዕሌሁ ፣ 
አምሁስተ ፡፣ ኣሬመሁ ፡ ወሞተ ፣ ቀታሊ 
ውእቱ ፣ ሞተ ፣ ለይሙት ፣ ዘቀተለ ። 


Numbers 35:19 1he avenger of blood shall 
himself Dut the murderer to death: when he 
meeteth him, he shall Dut him to death. 


Numbers 35:19 welelmeni : benwaye : | 5 :; 
Zebel0o :; wemote :; ew : ewdede : la IIEhy : 
Imwste : IdEhuy : wemote : detali : Witu : mote :; 
leymut : Zedetele : 


Numbers 35:19 ለመ ፡ በንዋየ ፡ 00 
- ፣ ዘበጦ ፣ ወሞተ ፡፣ አለሱ ፣ አጸውሁደዋ 
ላዕሌሁ ፣ ጸምሁበተ ፣ ለሬመሁ 

ወሞተ ፣ ዋታሊ ፣ ሁልቱ ፣ ሞተ ፣ 
ለይሙት ፡፣ ዘቀተለ ። 


Numbers 35:20 And if he thrust him of hatred, or 
hurled at him, lying in wait, so that he died, 


Numbers 35:20 weebe : dem : lelihu : ydtlo :: 


Numbers 35:20 ወበ ፣ ደም ፡ ለሊሁ 5 
ይቅትሎ ። 


Numbers 35:21 or in enmity smote him with his 
hand, so that he died; he that smote him shall 
Surely be Dut to death; he is a murderer: the 
avenger of blood shall Dut the murderer to death, 
when he meeteth him. 


Numbers 35:21 welmeni : Selo : ySelo ; 
weewdede : la IIEhu : Zekone : nwaye : InZe ; 
y SenHo : wemote 


Numbers 35:21 AL ፣ AAA 5 
ሥጸልዖኦ ፡ ዕአውሁደዋ ፡ ላዕሌሁ 
ዘኮነ ፣ ንዋየ ፡ ንዘ ፡ ይፀንሑ ፣ 


Numbers 35:22 1] But if he thrust him suddenly 
without enmity, or hurled upon him anything 
without lying in wait, 


Numbers 35:22 1] detali : [witu :] ydtiwo : 
lezeba 1! : lsme : detali : witu ; mote : leymut ; 
Ze0letele : weebe : dem : leydtlo : be hebe : 
rekeDo :: 


Numbers 35:22 YJ ቀታሊ ፣ በሁቱ በስ 
ይቅትልዎ ፡ ለዘባጢ ፡፣ እስመ ፣ 
ቀታሊ ፡፣ ሁእቱ ፲ ሞተ ፡፣ ለይሙት 
ዘቀተለ ፡፣ ዕአበ ፡፣ ደም ፣ ለይቅትሎ ። 
በገበ ፡ ረከቦ ። 


Numbers 35:23 or with any stone, whereby a 
man may die, seeing him not, and cast it upon 
him, so that he died, and he was not his enemy, 
neither sought his harm, 


Numbers 35:23 welmese : got : witu : InZe 
y5ell : weewdede : la IIEhU : Zekone : nwaye ; 
InZe : IyVSenHO 


Numbers 35:23 ጸመ ፡ ግብት 
ሁለቱ ፣ ለንዘ ፣ ኢይጸልኣ ፣ 
ወለውደቁዋ ፡፣ ላዕሌሁ ፣ ዘኮነ ፣ ንዋየ 
ንዘ ፡ ኢይጸንሐ ፤ 


Numbers 35:24 then the congregation shall 
ludge between the smiter and the avenger of 
blood according to these ordinances; 


Numbers 35:24 ew : Deze : Kone : lbn : wemote ; 
Doty : wedetelo : InZe : iyaemr : weikone ; 
Selaihu : weiyiedd : yaHsm : la IIEhuy 


Numbers 35:24 A ፣ በዘ ፡፣ ኮነ 
ኣብን ፡ ወሞተ ፡፣ ቦቱ ፡፣ ወዕቀተሎ ፡ 


እንዘ ፣፡ ኢያአምር ፡፣ ወኢኮነ ፣ ጸላኢሁ 
ወኢይፈዋቅድ ፣ ያሕስም ፡፣ ላዕሌሁ ፤ 


Numbers 35:25 and the congregation shall 
deliver the manslayer out of the hand of the 
avenger of blood, and the congregation shall 
restore him to his city of refuge, whither he was 
fled: and he shall dwell therein until the death of 


the high priest, who was anointed with the holy oll. 


Numbers 35:25 weyHttu : t lynt : malkele : dqetali ; 


wemalkele : ebe : dem : Dekeme : Zntuy : fH :; 


Numbers 35:25 ይት ፡፣ ትዕይንት 
ማእከለ ፣ ቀታሊ ፡፣ ወማእከለ ፡ አበ ፣ 
ደም ፡ በከመ ፣ ዝንቱ ፣ ፍትሕ ። 


Numbers 35:26 But if the manslayer shall at any 
time go beyond the border of his city of refuge, 
whither he fleeth, 


Numbers 35:26 weyad hnwo : t lynt : leZe 
dletele : Imne : ebe : dem : wWeywesdwo : t lynt ; 
wste : hgere : mskay : hebe : yseki : weynebr ; 


hye : lSke : ymewt : Kahn : ebiy : ZedebIlwo : 
bedbe : ddsat :; 


Numbers 35:26 ያድሣንዎ ፣ ጉዕይንት ፣ 
ለዘ ፣ ቀተለ ፡ ምነ ፣ ኣበ ፣ ደም 
ወይወስድዎ ፣ ትዕይንት ፣ ሁስተ ፣ 
ህገረ ፣ ምስኮይ ፡፣ ኀበ ፣ ይሰኪ ፣ 
ወይነብር ፣ ህየ ፡ እስከ ፣ ይመሖሁት ፣ 
ኮህን ፣ ዐቢይ ፡ ዘቀብአኣዎ ፡ በቅቀብኣ ፣ 
ቀድሳት ። 


Numbers 35:27 and the avenger of blood find 
him without the border of his city of refuge, and 
the avenger of blood slay the manslayer, he shall 
not be guilty of blood, 


Numbers 35:27 welelmese : we Se : efe : detali ; 
wlte : edwale : heger : Inte : WStEta : Sekeye ; 
hye 


Numbers 35:27 ለመ ፡ ፅፀ 5 
አፍአ ፡ ዋታሊ ፣ ሁለተ ፣ አድዋለ 


ሀገር ፡፣ እንተ ፡፣ ውስቴታ ፡ ሰከየ ፡፣ ህየ 


las 


Numbers 35:28 because he should have 
remained in his city of refuge until the death Of 
the high priest: but after the death of the high 
priest the manslayer shall return into the land of 
his possession. 


Numbers 35:28 werekebo : ebe : dem : beele 
wste : edwale : hegere : mskayu : wedetelo : ebe ; 
dem : edetali : elbo : gEgaye :; 


Numbers 35:28 ረቦ ፡ አበ ፡ ደም 5 
በለፍአ ፡፣ ሁስተ ፡፣ አድዋለ ፡ ሀገረ 
ምበኮዬዩ ፣ ወዋተሎ ፣ አበ ፣ ደም ፣ 
ለዋታሊ ፡ አልቦ ፡ ጌጋየ ። 


Numbers 35:29 1 And these things shall be for a 
Statute and ordinance unto You throughout Your 
generations in all your cwellings. 


Numbers 35:29 1 lsme : wste : hegere : mskayu 
ynebr : eske : ymewt : Kahn : ebiy : welmd hre ; 
mote : Kahn : ebiy : ydebl : wste : madre : DHErU ; 


wekemeZ : yKunkmu : {tHe : KWnenE : 
bemewa llikmu : DekWIu : beHawrtikmu :; 


Numbers 35:29 3 ሰመ ፣ ውበተ ፣ 
ሀገረ ፡ ምስኮዩ ፡፣ ይነብር ፡፣ አስከ 
ይመሖት ፣ ኮህን ፣ ዐቢይ ፣ 
ወለምድግረ ፡፣ ሞተ ፣ ኮህን ፡ ዐቢይ 
ይገብኣ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድረ ፡ ብሔሩ 
ወከመዝ ፣ ይኩንክሙ ፡ 

ፍትሐ ኩነኔ ፡ በመዋዕሊክሙ ፣ 
በጡቡሉ ፣ በሓሁርቲክሙ ። 


Numbers 35:30 VWhoso Killeth any person, the 
murderer shall be slain at the mouth of Witnesses: 
Dut one witness shall not testify against any 
person that he die. 


Numbers 35:30 KVVIu : Zedetele : menfese ; 
wezeleio : ma htet : ctiwo : ledetali : wesm | ; 
eHedu : Iykewn : maHtete : leedtlo : menfes :: 


Numbers 35:30 lrሉ ፣ Hቀተለ ፣ 
መንፈስ ፣ ወዘለፎ ፣ ማኅኀተት 


ቀተልዎ ፣ ለቀታሊ ፡፣ ዕስምዕ 
አሐዱ ፡ ኢይከሖን ፡ ማሕተተ 
ለአቅትሌሎ ፡ መንፈስ ። 


Numbers 35:31 Moreover ye shall take no 
ransom for the life of a murderer, that 15 guilty of 
death; but he shall surely be Dut to death. 


Numbers 35:31 weitn su : DEZa : belnte : nels ; 
be hebe : detali : ZegEgayu : lemewit :; mote ; 
leymut :: 


Numbers 35:31 On ን ሥሥ ፣ ቤኮ 5 
በእንተ ፣ ነፍስ ፡ በኀበ ፣ ቀታሊ 
ዘጌጋዩ ፡፣ ለመዊት ፡፣ ሞተ ፡፣ ለይሙት ። 


Numbers 35:32 And ye shall take no ransom for 
him that 15 fled to his city of refuge, that he may 
Come again to dwell in the land, until the death of 
the Driest, 


Numbers 35:32 weitn Su : DEZ8 : Keme 
tagwVyYyYwO : wste : hegere : mskay : Keme ; 
ynber : Ka lbe : wste : mar : lSske : ymMewt : Kahn ; 
ebiy :: 


Numbers 35:32 ON. ን ሥሥ ፣ 

ቤኮ ፣ ከመ ፡ ታጐጕይይዎ ፡ ሁስተ ፣ 
ሀገረ ፡ ምስኮይ ፣ ከመ ፡ ይንበር ፣ ኮዕ 
በ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ፡ ኣስከ ፣ 
ይመሖሁት ፡ ኮህን ፡ ዐቢይ ። 


Numbers 35:33 50 ye shall not bollute the land 
wherein ye are: for blood, it bolluteth the land: 
and no expiation can be made for the land for the 
blood that is shed therein, Dut by the blood of him 
that shed it. 


Numbers 35:33 weitgberwa : detalite : 
lemdrkmu : Inte : wWStEta : tnebru : lsme : Wituy 
dem : ZeyrEsya : detalite : lemdr : weitserl : |loty : 
mdr : leze : ke ewe : deme : la lIEha :: 


Numbers 35:33 OxኢTግበርዋ ፡ ቀታሊተ 
ለምድርካሙ ፡፣ ልንተ ፡ ሁስቴታ ፣ 
ተነብሩ ፡ ኣስመ ፡ ሁእቱ ፡፣ ደም ፡ 
ዘይሬበስያ ፡፣ ዋታሊተ ፡፣ ለምድር 


ወኢትሰሪ ፡ ሎቱ ፣ ምድር 
ለዘ ፡ ከዐወ ፣ ደመ ፡ ላዕሌሃ ። 


Numbers 35:34 And thou shalt not defile the 
land which ye inhabit, in the midst of which | 
dwell: for |, Jehovah, dwell in the midst of the 
children of lsrael. 


Numbers 35:34 weitgemnwa : lemdr : Inte : 
WStEta : tnebruy : welnte : WStEta : ene : e hedt 
MSIEkmuy : (sme : ene : Wituy : lgZiebHE! ; 

Zeye hedr : malkelomu : lededide : ISraEl :: 


Numbers 35:34 xTገምንዋ ፡ ለምድር 5 
እንተ ፡ ሁስቴቲታ ፡ ትነብሩ ፣ ዕእንተ ፣ 
ሁበቴፔታ ፡ አነ ፣ አገድር 

ምስሌክሙ ፣ እስመ ፣ አነ ፣ ሁእቱ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ዘየኀድር 

ማኣከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 36:1 1 And the heads of the fathers 
houses of the family of the children of Gilead, the 
Son of Machir, the son of Manasseh, of the 
families of the sons of Josebh, came near, and 


Spake before Moses, and before the princes, the 
heads of the fathers houses of the children of 
|strael: 


Numbers 36:1 1 weme5u : melalkte : negede : 
DEte : ebuhu : legelaed : welde : makir : welde ; 
MenasE : Zelmnegede : dedide : YOSE : 
weyDEIU : qdme : MNusE : weddme : || azar : 
Kahn : weddme : melalkte : ebyate : ebewihomuy 
|ledledide : IsraEl :: 


Numbers 36:1 3 መጽ ፣ መላተ 
ነገደ ፡ ቤተ ፡፣ ኣቡሁ ፣ ለገላልድ 
ወልደ ፡ ማኪር ፡ ወልደ ፣፡ መናቤ 
ዘኣምነገዶ ፡ ደቂቀ ፡ ዮቤፍ 
ወይቤሉ ፣ ቀድመ ፡ ሙሴ ፡ ወቅቀድመ 
እልዓኮር ፣ ኮህን ፣ ዕቅድመ ፣ 
መላጸክተ ፡ አብያተ ፡፣ አበዊሆሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ። 


Numbers 36:2 and they sald, Jehovah 
Commanded my lord tO give the land for 
Inheritance Dy lot to the children of lsrael: and my 
lord was commanded by Jehovah to give the 


Inheritance of Zelophehac our brother unto his 
daughters. 


Numbers 36:2 wWeybEIu : eZeZ0 : lgZleDHE ; 
|lelgzilne : Keme : yehebomu : madre : rstomuy 
bebe : mekfeltomu : lededide : |lSraEl : weeZeZ0 
|dZ1eDHEr : lelgzZilne : Keme : yehebon : mekfelto : 
|leselPpeed : | hune : leewaldihu :; 


Numbers 36:2 ወቤሉ ፡ አኮ 
እግዚአብሔር ፣ 

ለኣግዚኣነ ፡ ከመ ፡ የሀቦሙ ፣ ምድረ 
ርበቶሙ ፡ በበ ፡ መክካፈልተሙ ፡ 
ለደቂቁ ፡ ጸስሰራሔል ፣ ዕልዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ 

ለጸግዚኣነ ፡ ከመ ፡ የህቦን ፣ 

መክፈልቱቶ ፡፣ ለሰልለአድ ፣ አእጉነ ፣ 
ለአዋልጊሁ ። 


Numbers 36:3 And if they be married to any of 
the sons of the other tribes of the children of 
|srael, then will their inheritance De taken away 
from the inheritance of our fathers, and will be 
added to the inheritance of the tribe whereunto 


they shall belong: so will it be taken away from 
the lot of our inheritance. 


Numbers 36:3 weykunahomu : enstiyahomu : 
le Llmnegedomu : lededide : lsraEl : weywe Sl ; 
mekfelton : Imwste : mekfelte : ebewine ; 
WeyiwESek : Wste : Kall : mekfelte : neged ; 
‘hebe : ewseba : weywe 51 : ImMmwste : mekfelte : 
rsine :: 


Numbers 36:3 ይኩኖ 5 
አንስቲያሆሙ ፣ ለዕአምነገዶሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ለስራሔል ፡፣ ወዕይወፅል ፣ 
መክፈልቱን ፣ እምሖሁጡስተ ፡፣ መክፈልተ ፣ 
ኣበዊነ ፣ ዕይትዌዊሰክ ፡፣ ሁስተ ፣ ኮልጻ ፣ 
መክፈልተ ፡፣ ነገድ ፡ ገበ ፣ አሖሁበባ ፣ 
ወይወፅእ ፡፣ እምውስተ ፡ መክፈልተ ፣ 
ርስትን ። 


Numbers 36:4 And when the jubilee of the 
children of lsrael shall be, then will their 
Inheritance be added unto the inheritance of the 
tribe whereunto they shall belong: so will their 


Inheritance De taken away from the inheritance Of 
the tribe of our fathers. 


Numbers 36:4 lelme : ykewin] : Y Sal : lmadedide : 
|Sraፎl : weygbal : rstomu : Wste : rste : Kall ; 
neged : hebe : ewseba : lSsme : nahuy : ywe Sl 
Imwste : rStomuy : wemekfeltomu : lenegede : 
ebewine :: 


Numbers 36:4 ለመ ፡ Pከውሰንስ ፣ 
ይፃ ፣ ጸምደቂቀ ፡ ለስበራሔል ፣ 
ወይግባእ ፣ ርስቶሙ ፣ ሁስተ ፣ ርስተ 
ኮል ፡፣ ነገድ ፣ ገበ ፣ አጸሖሁበባ ፣ 

ለበመ ፣ ናሁ ፣ ይወፀል ፣ ጸምሖሁስተ ፣ 
ርበተሙ ፡ ወመክፈልተሙ ፣ ለነገደ 
አበዊነ ። 


Numbers 36:5 1 And Moses commanded the 
children of lsrael according to the word of 
Jehovah, saying, The tribe of the sons of Joseph 
speaketh right. 


Numbers 36:5 1 weezezomu : musE : lededide : 
|Sraፎl : betlZaze : |lgZieDHEr : weybEIlomu : lsme 
KemeZ : yYDEIU : negedle : dedide : YOSE :: 


Numbers 36:5 3 ከ ፣ ውቤ 5 
ለደቂቀ ፡ እስራኤል ፣ በትእኮዘ ። 
ለግዚአብሔር ፣ ዕይቤሎሙ 

እስመ ፣ ከመዝ ፡ ይቤሉ ፣ ነገደ 
ደቂቀ ፣ ዮቤፍ ። 


Numbers 36:6 This 15 the thing which Jehovah 
doth command concerning the daughters of 
Zelobhehad, saying, Let them be married tO 
whom they think best; only into the family of the 
tribe of their father shall they be married. 


Numbers 36:6 Zntu : witu : dal : Zeezezon 
|dZ1eDHEr : leewalde : selpeed : WeybE : 

Zeedemon : beddmMmEhon : leyawsba : [wedalmu ; 
|mwste : nedede : ebewihon : leyawsba :]: 


Numbers 36:6 ዝንቱ ፡ ሁቱ ፡ ቃል 
ዘአዘኮን ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ ለአዋልዶደ 
ሰልጸአድ ፡ ዕይቤ ፣ ዘአደሞን 

በቀድሜሆን ፣ ለያሖሁስባ ፣ ሰዕዳእሙ ። 


ለምሁበስተ ፡ ነገደ ፣ ኣበቁሆን 
ለያሑጡስባ ፡ስ፣ 


Numbers 36:7 50 shall no Inheritance of the 
children of lsrael remove irom tribe to tribe; for 
the children of lsrael shall cleave every one to the 
Inheritance of the tribe of his fathers. 


Numbers 36:7 weiygbal : rstomu : lededide ; 
|5raፎl : Imneged : leneged : lsme : eHedu ; 
eHedu : ImMmnNEhomu : wste : rste : ebewihomuy 
yw : dedide : ISraEl :: 


Numbers 36:7 O.PግJባA ፣ Cሰተሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ጸምነገድ 
ለነገድ ፡ ለስመ ፣ ለሐዱ ፣ አሐዱ ፣ 
እምኔሆሙ ፡ ሁስተ ፡፣ ርስተ 
አበዊሆሙ ፣ ይትልሖ ፣ ደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ። 


Numbers 36:8 And every daughter, that 
possesseth an inheritance in any tribe of the 
children of Israel, shall be wife unto one of the 
family of the tribe of her father, that the children 


of lSsrael may Dossess every man the inheritance 
of his fathers. 


Numbers 36:8 wekWIiu : welet : Inte : te hss: 
rste : Imne : dedicde : |Sraፎl : eHede : ImMmwste ; 
negedon : leyawsba : Keme : Y h 5 su : dedide : 
|Sraፎl : eHedlu : eHedu : IMNnEhomu : rste ; 
ebewihomuy :: 


Numbers 36:8 oirሉ ፣ ለት ፣ እንተ 
ተኅሥሥ ፣ ርስተ ፡ ኣምነ ፡፣ ደቂቅ ፣ 
ለበራሔል ፣ አሐደ ፣ ለምሖሁበስተ ፣ 
ነገዶን ፣ ለያሑሁስባ ፡፣ ከመ ፡፣ ይኅሥሠው 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ አሐዱ ፡ አሐዱ 
እምኔሆሙ ፡ ርስተ ፡፣ አበዊሆሙ ። 


Numbers 36:9 50 shall no inheritance remove 
from one tribe to another tribe; for the tribes of 
the children of lsrael shall cleave every one to his 
Own inheritance. 


Numbers 36:9 weiygbal : rst : Imneged : wste 
Kall : neged : ela : 1 1wste : mekieltomuy : ytIw : 
dedide : |SraEl :; 


Numbers 36:9 ወN.PግባA ፣ ርስት 
አምነገድ ፣ ውስተ ፣ ኮል ፣ ነገድ 
አላ ፡፣ ፅዕሁስተ ፡ መክፈልቶሙ ፡። 
ይትልሖ ፡ ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ። 


Numbers 36:10 1 Even as Jehovah commanded 
Moses, So did the daughters of Zelophehad: 


Numbers 36:10 11 wegebra : ewalde : selpeed ; 
Dekeme : eZeZ0 : lgZieDHEr : lemusE :; 


Numbers 36:10 3 ወገብራ ፣ አዋልደ ፣ 
ሰልጸክአድ ፡ በከመ ፣ አዘኮ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ለሙሴ ። 


Numbers 36:11 for Mahiah, Tirzah, and Hoglah, 
and Milcah, and Noah, the daughters ot 
Zelobhehad, were married unto their father s 
brothers sons. 


Numbers 36:11 weewseba : ewalde : selpeed ; 
Zelmdedide : drubon : Zelmwste : nedede 
dedide : mMmenasE : dedide : VOSEf 


Numbers 36:11 on ፣ አዋልደ 
ሰበልጳአድ ፣ ዘአምደቂቀ ፣ ቅሩቦን ፣ 
ዘለምሑጡበስተ ፡፣ ነገደ ፡፣ ደቂቀ ፡ መናቤሴ ፣ 
ደቀቀ ፡ ዮሴፍ ፣ 


Numbers 36:12 They were married into the 
families of the sons of Manasseh the son of 
Joseph; and their inheritance remained in the 
tribe of the family of their father. 


Numbers 36:12 meHela : wetErsa : WeHEgla : 
WemMElka : wenuHe : wegebe : mekfelton : wste 
nedede : Hzbe : ebewihon :; 


Numbers 36:12 hላ s oቴርሳ 5 
ወሔግላ ፣ ወሜልኮ ፣ ወኑrሐ ፣ ወገብ 
መክፈልተን ፣ ሁስተ ፡፣ ነገደ ፡ ሕዝበ 
አበዊሆን ። 


Numbers 36:13 11 These are the commandments 
and the ordinances which Jehovah commanded 
Dy Moses unto the children of lsrael in the plains 
of Moab by the Jordan at Jericho. 


Numbers 36:13 1 Zntu : witu : tlZaz : WekWnenE ; 
weftH : ZeezZeZe : |gzZlebHEr : belde : MUSE ; 

be erebiha : lemoeb : be hebe : yordans : 
Zemengele : iyeriko ::(:tefe5eme : Orit ; 

ZehwIW ::) 


Numbers 36:13 3 ዝንቱ ፡ ሁቱ 5 
ትእኮዝ ፡ ወዕኩነኔ ፡፣ ወዕፍተሕ ፣ ዘአዘዘ ፡። 
አግዚኣብሔር ፣ በደ ፡ ሙቤ ፣ 
በዐረቢሃ ፡፣ ለሞኣብ ፡ በገበ ፡፣ ዮርሣንስ ። 
ዘመንገለ ፣ ኢየሪኮ ።(፡ተፈለመ ፣ 

ኦሪት ፡ ዘጐልሞ ።) 


Deuteronomy 1:1 1 These are the words which 
Moses spake unto all |srael beyond the Jordan in 
the wilderness, in the Arabah over against 5Subh, 
between Paran, and 1 ophel, and Laban, and 
HazZeroth, and Di-Zahab. 


Deuteronomy 1:1 1 (:orit : Zedagm ::J)Zntu : wity 
nedger : Zenegeromu : MUSE : [ekWVIu : ISraEl ; 
bema ldote : yordans : mengele : erebihu ; 

be hebe : baHre : [E]rtra : bemalkele : faran ; 

T ofEl : welobon : weewion : wWezekrisya ; 


Deuteronomy 1:1 3 (shሪት 5 

ዘሣግም ።)ዝንነቱ ፣ ሁልቱ ፣ ነገር ፣ 
ዘነገሮሙ ፡ ሙሴ ፣ ለጡሉ 
አስራኤል ፣ በማዕዶተ ፡፣ ዮርሣዳንስ 
መ'ጎ'ገለ ፡ ዐረቢሁ ፣ በነበ ፣ ባሕረ ፣ 
ሰኤስርፐትራ ፣ በማአጸከለ ፣ ፋራን 
ጠስፌል ፡፣ ዕሎበቦን ፣ ወዕለጸሁሎን ፣ 
oዘnéen 


Deuteronomy 1:2 lt is eleven days Journey from 
Horeb by the way of mount 5Seir unto Kadesh- 
barnea. 


Deuteronomy 1:2 be e Sur : mewa ll ; IMKorED ; 
beinote : debre : SEY : lske : (adEs : DemE :; 


Deuteronomy 1:2 (በ0rC i መዋዕል 
እምኮሬብ ፣ በፍኖተ ፡ ደብረ ፣ ሴይር 
ኣሰከ ፣ ቃዴስ ፣ በርኔ ። 

Deuteronomy 1:3 And it came to pass in the 


fortieth year, in the eleventh month, on the first 
day of the month, that Moses spake unto the 


children of lsrael, according unto all that Jehovah 
had given him in commandment unto them; 


Deuteronomy 1:3 wekone : eme : erb a: am: 
eme : e sertu : wWeeHedu : ewra h :; eme : serde : 
wer h :; negeromu : MUSE : (ekWIu : dedide : 
|Sraፎl : KVVIO : ZeeZzeZ0 : lgZleDHE! : yngromu ; 


Deuteronomy 1:3 ወኮነ s No ፣ ACS 
፡ ዓም ፡፣ አስመ ፣ በሠርቱ ፣ ወዕለሐ+ ፣ 
አውሁውራግ ፣ ለመ ፣ ሠርዋ ፣ ወርኀ ፣ 
ነገሮሙ ፡ ሙሴ ፣ ለኩሉ ፣ ደቂቀ 
አስራኤል ፣ ኩሎ ፡፣ ዘአዘኮ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ይንግሮሙ ፤ 


Deuteronomy 1:4 alter he had smitten Sihon the 
King of the Amorites, who ciwelt in Heshbon, and 
O0 the King of Bashan, who clwelt in Ashtaroth, at 
Edrel, 


Deuteronomy 1:4 Imad hre : detelwo : lesEwon ; 
ngu Se : emorEwon : Zeynebr : wste : HESEbDon ; 
weed : ngu se : basan : Zeynebr : Wste : esT art; 
WeE(nEJdrayn : bema ldote : yordans : wste ; 
madre : moeD ; 


Deuteronomy 1:4 Aምድ"Iረ i ቀተልዎ 
ለቤዎን ፡ ንጉሠ ፡ አሞሬያዎን 
ዘይነብር ፡፣ ውስተ ፣ ሔቤቦን ፣ 

ወግ ፣ ንጉሠ ፣ ባባን ፣ ዘይነብር ፣ 
ውስተ ፣ አስጣሮት ፡ ዕሌቈነድራይን 
በማዕዶተ ፡፣ ዮርሣሓንስ ፣ ሁስተ 
ምድረ ፡፣ ሞአብ ፤ 


Deuteronomy 1:5 Beyond the Jordan, in the 
land of Moab, began Moses to declare this law, 
saying, 


Deuteronomy 1:5 wee hezZe : MmusE : yngr ; 
Zente : Hge : WeybE :: 


Deuteronomy 1:5 OA"IH i a 5 
ንነግር ፣ ዘታተ ፣ ሕገ ፣ ዕይቤ ፣ 


Deuteronomy 1:6 Jehovah our God spake unto 
us In Horeb, saying, Ye have dwelt long enough 
In this mountain: 


Deuteronomy 1:6 lgzZiebHEr : emlakne ; 
negerene : DekorEbD : weybElene : yeeklekmuy ; 
[ hedirotu :] wste : Zntu : debt :: 


Deuteronomy 1:6 A“JHANብሔCር 5 
አምላክነ ፡ ነገረነ ፣ በኮሬብ ፣ 

ወይቤለነ ፣ የአክለክሙ ፣ በገፌርሮቱ ።ስ 
ውበተ ፣ ዝንቱ ፡ ደብር ። 


Deuteronomy 1:7 tum you, and take your 
lourney, and go to the hill-country of the Amorites, 
and unto all the places nigh thereunto, in the 
Arabah, in the hill-country, and in the lowland, 

and in the South, and by the sea-shore, the land 
of the Canaanites, and Lebanon, as far as the 
great river, the river Euphrates. 


Deuteronomy 1:7 ten su : Inke : wegbu : webau ; 
wste : debre :; emorEwon : wWewste : KVWVIU ; 

me hadre : eraba : wste : debru : wWewste ; 
gedlamu : wWewste : liba : Wewste : Peraliya ; 
Zemdre : Kenaen : ween T ilibanon : lSske : feleg : 
ebiy : felege : [Efralls :; 


Deuteronomy 1:7 “Yr ፡ AንN 
ወሣማብሥሉ ፣ ወባ ፡፣ ውስተ ፣ ዶብረ 
ኣሞሬዎን ፡፣ ዕሖሁስተ ፡፣ ኵሉ ፣ 
መጋድረ ፣ አራባ ፡፣ ሁስተ ፣ ደብሩ 
ወውስተ ፣ ገዳሙ ፣ ወዕጡሑስተ ፡፣ ሊባ 
ወውስተ ፣ ጸራሊያ ፣ 

ዘምድረ ፡ ከኖአን ፣ ዕአንጢሊባናን 
እስከ ፣ ፈለግ ፣ ዐቢይ ፡፣ ፈለገ 
በኤሌኤፍራስጥስ ። 


Deuteronomy 1:8 Behold, | have set the land 
before You: go in and bossess the land which 
Jehovah Sware unto your fathers, to Abraham, tO 
lsaac, and to Jacob, to give unto them and tO 
their seed alter them. 


Deuteronomy 1:8 nahu : wehebkukmuwa : leylti ; 
mar : Inte : meHelku : leebewikmu : ddmMmEkmu : 
leebrham : wWeleysHed : weleya ldobD : keme : 
ehebomu : (omy : welezZeromu : Img hrEhomu 
mare : Inte : tw hz : Hellbe : weme are :: 


Deuteronomy 1:8 ሁ i ወሀብኩክnሙዋ 
ለይቲ ፡ ምድር ፣ እንተ ፡ መሐልኩ 
ለአበዊክሙ ፡ ቀድሜክሙ ፡። 
ለአብርሃም ፡፣ ዕለይስሐቅ ፡፣ ዕለያዕ 

ቁብ ፣ ከመ ፡ አሀቦሙ ፡ ሎሙ 
ወለዘርዎዶሙ ፡ ለምድኅሬሆሙ ፡፣ ምድረ 
እንተ ፡ ትጉትሑሖኅዝ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ። 


Deuteronomy 1:9 1 And | spake unto you at that 
time, saying, | am not able to bear Vou myself 
alone: 


Deuteronomy 1:9 1 welbElekmu : bewiton ; 
mewa | : InZe : |b! : (ykK| :; baHtitye : khilotekmu :: 


Deuteronomy 1:9 3 oAቤAna 5 
በሁእተን ፣ መዋዕል ፣ ንዘ ፣ ኣብል ፣ 
ኢይክል ፡ ባሕቲትየ ፣ ክሂሎተክሙ ። 
Deuteronomy 1:10 Jehovah your God hath 


multiplied You, and, behold, ye are this day as the 
Stars of heaven for multitude. 


Deuteronomy 1:10 lsme : ebz hene : lgZiebHEr ; 
emiakne : wenahu : bZu han : entimu : yom ; 
Keme : Kewakbte : semay :: 


Deuteronomy 1:10 Al i Aብዝ"ነ 5 
እግዚአብሔር ፡ ኣምላክነ ፣ ዕኖሁ ፣ 
ብዙጋ፥ ፣ 

አንተሙ ፡ ዮም ፡ ከመ ፡ ከዋክብተ ፣ 
በማይ ። 


Deuteronomy 1:11 Jehovah, the God of your 
fathers, make You a thousand times as many as 
ye are, and bless You, as he hath bromised YOu! 


Deuteronomy 1:11 weyabZ hkmu : lgZiebHEr ; 
emlakomu : (eebewikmuy : mlifite : weleybarkmu : 
Dekeme : yDElekmu :; 


Deuteronomy 1:11 of ብዝ“ 
አግዚአብሔር ፡፣ አምላኮሙ ፣ 
ለአበዊክካሙ ፡ ምጸልፊተ 
ወለይባርክሙ ፡ በከመ ፡፣ ይቤለክሙ ። 


Deuteronomy 1:12 How can | myself alone beat 
your cumbrance, and Your burden, and your strife 


Deuteronomy 1:12 welfo : Ik! : baHtitye : 
Samakmuy : we sSraHekmu : wetebahlotekmuy :: 


Deuteronomy 1:12 AE i ANA 
በሕቲትየ ፣ ጻማክሙ ፡፣ ዕሥራሐክሙ ፡፣ 
ወተባህሎተክሙ ። 


Deuteronomy 1:13 1 ake you wise men, and 
understanding, and Known, according tO Your 
tribes, and | will make them heads over you. 


Deuteronomy 1:13 ew Su : lekmu : ldewe ; 
Tebibane : welebawyane : wemalmrane : Zeze 
negedkmuy : wel seymomu : lekmy ; 
mesafntikmuy :: 


Deuteronomy 1:13 ውፅ ፣ An ፣ 0 
ደወ ፡ ጠቢባነ ፣ ዕለባሖጡሣክ ፣ 
ወማጸምራነ ፣ ዘዘ ፡ ነገድክካሙ ፡ 
ወእሠይሞሙ ፣ ለክሙ ፡ 

መሰባፍንቲክሙ ። 


Deuteronomy 1:14 And ye answered me, and 
sald, The thing which thou hast spoken is good 
for Us tO do, 


Deuteronomy 1:14 weew salkmuni : wetbEluni : 
Senay : Znty : dal : wetbElun!i : gber : Kemahu :; 


Deuteronomy 1:14 ONው“IAnnL 5 
ወተቤሉኒ ፣ ሠኖይ ፡ ዝንቱ ፡ ቃል ፡ 
ወተቤሉኒ ፣ ግበር ፡ ከማሁ ። 


Deuteronomy 1:15 50 | took the heads of your 
tribes, Wise men, and Known, and made them 
heads over you, captains of thousands, and 
Captains of hundreds, and captains of fifties, and 
Captains of tens, and oificers, according to Your 
tribes. 


Deuteronomy 1:15 wene salku : IMNwSstEtkmuy ; 
ldewe : Tebibane : wemalmrane : welebawyane ; 
we SEmkKwomu : la llEkmuy : yKunukmy : 

Hebeyte : wemesafnte : wenede ste : HZD : 
welidanate : weSeHeftomu : lemekWanntikmy :; 


Deuteronomy 1:15 ወነ“JAl} 5 
እምሁስቱትክሙ ፡፣ ዕደዕ ፡፣ ጠቢባነ ፣ 
ወማለምራነ ፣ ወለባጡ።ነ ፣ 
ወሜምክዎሙ ፡፣ ላዕሌክሙ ፣ 
ይኩኑክሙ ፡ ሐበይተ ፣ ዕመሳፍንተ ፣ 
ወሃ'ገሥተ ፣ ሕዝብ ፣ ወዕሊቃናተ ፣ 
ወጸሐፍተሙ ፣ ለመኮንንቲክከሙ ። 


Deuteronomy 1:16 And | charged your Judges at 
that time, saying, Hear the causes between Your 
brethren, and Judge righteously between a man 
and his brother, and the solourner that is with him. 


Deuteronomy 1:16 welbElomu : bewiton ; 
mewa 11: sm Uu: malkele : e hewikmu : weegbu : 
{tHe : beSdd : malkele : blsi : wel huhu : 
wemalkele : gyur :: 


Deuteronomy 1:16 Ab" 5 
በሁልቶን ፡ መዋዕል ፡፣ ስምዑ ፣ 
ማእከለ ፣ አኀገዊክሙ ፡፣ ዕአግብኡሉ ፣ 
ፍትሐ ፡ በጽድቅ ፡ ማኣከለ ፡፣ ብእሲ ፣ 
ወእ’ትሁ ፡ ወማኣከለ ፡፣ ግዩር ። 


Deuteronomy 1:17 Ye shall not respect persons 
In ludgment; ye shall hear the small and the great 
alike, ye shall not be afraid of the face of man; for 
the Judgment is God 5: and the cause that is tO0 
hard for you Ye shall bring unto me, and | will 
hear it. 


Deuteronomy 1:17 weitn sal : ge5e : beftH ; 
llenus : weile ebiy : KVWVenn : weitn sal : ge5e ; 
Seb! : lsme : ftH : ZelgzZiebHEr : wWItu : welelmeDo ; 
Zete eSebekmu : neder : ta ergu : hebEye 
welsem 0 :: 


Deuteronomy 1:17 ወN.T7ሣA ፣ JA 5 
በፍትሕ ፣ ኢለንሉስ ፣ 

ወኢለዐቢይ ፣ ኰንን ፡፣ ወዕኢትንሣኣ ፣ 
ገጸ ፡ ሰብእ ፡ ኣስመ ፡ ፍትሕ ። 
ዘኣግዚአብሔር ፣ ሁልቱ ፣ ዕለጸመቦ ፣ 
ዘተዐጸበካሙ ፣ ነገር ፡፣ ታዐርኑጉ ፣ 
ገቤየ ፣ ወለበምኮ # 


Deuteronomy 1:18 And | commanded you at 
that time all the things which ye should do. 


Deuteronomy 1:18 weezezkukmu : bewiton : 
mewa || : KVWVIo : Zetgebru : dale :: 


Deuteronomy 1:18 onl no 
በልቶን ፡ መዋዕል ፡ ጡኵሎ ፣ 
ዘትገብሩ ፡ ቃለ ። 


Deuteronomy 1:19 1 And we journeyed from 
Horeb, and went through all that great and 
terrible wilderness which ye Saw, Dy the way tO 
the hill-country of the Amorites, as Jehovah our 
God commanded us; and we came tO Kadesh- 
barnea. 


Deuteronomy 1:19 1] weg lzZne : Imne : KorEb ; 
weHorne : KWIO : Zkte : gedame : ebiye ; 
wegrume : Zerikmu : befnote : debre : emorEwon ; 
Dekeme : eZezZene : |lgZiebHEr : emlakne 
webe5aHine : lske : dadEs : DeIMmE :; 


Deuteronomy 1:19 3 o°I0Hነ ፡ AምY 
ኮሬብ ፣ ዕሐርነ ፣ ሹኵሎ ፣ ዝክተ 
ገሣመ ፡ ዐቢየ ፣ ዕግሩመ ፣ 
ዘርኢክሙ ፣ በፍናተ ፣ ደብረ 


ኣሞሬዎን ፡ በከመ ፣ አዘዘነ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ኣምላክነ ፡፣ ዕበጻሕሃነ ፣ 
አስከ ፣ ቃቀሬመስ ፣ በርቱ ። 


Deuteronomy 1:20 And | sald unto You, Ye are 
Come unto the hill-country of the Amorites, which 
Jehovah our God giveth unto Us. 


Deuteronomy 1:20 wenegerkukmu : bewiton ; 
mewa || : welbElekmu : bSHu : Ske : debre ; 
emorEwon : Zeyhubekmu : lgZiebHEY ; 
emlakkmu :; 


Deuteronomy 1:20 oyJClኩ na 
በሁልተን ፡ መዋዕል ፡ ወዕለቤለክሙ ፡፣ 
ብጽሑ ፡ ኣስከ ፣ ደብረ ፡ አሞሬያዎን ፣ 
ዘይሁበክሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 1:21 Behold, Jehovah thy God 
hath set the land before thee: 00 uD, take 
possession, as Jehovah, the God of thy fathers, 
hath spoken unto thee; fear not, neither De 
dismayed. 


Deuteronomy 1:21 wenahu : r1yu : keme ; 
wehebekmu : |lgZieDHEr : [emlakkmu : ylte : 
mare :] ddme : geSkmu : lregu : Inke : 
wetewareswa : Dekeme : VDEIomuy : lgZleDHE : 
emiakomu : leebewine : weitirhu : weitdeng Su :: 


Deuteronomy 1:21 Oa 

ርእዩ ፡፣ ከመ ፡፣ ወዕሀበክሙ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ በአምላክካሙ ፣ ይጻተ 
ምድረ ፣ስ ቀድመ ፡ ገጽክሙ ፣ ዕረት 
እንከ ፡ ወዕተዋረስዋ ፣ በከመ ፣ 
ይቤሎሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ኣምላኮሙ ፡ ለአበዊነ ፣ ዕኢትፍርሁ ፣ 
ወኢትደንግፁ ። 


Deuteronomy 1:22 And ye came near unto me 
every one of You, and said, Let us send men 
before us, that they may search the land for US, 
and bring us word again of the way by which we 
must go up, and the cities unto which we shall 
come. 


Deuteronomy 1:22 welmZ : meSalkmu ; 
KWIKkmMu : hebEye : wetbEluni : nfenu : ldewe ; 
ddm Ene : wWeyreywa : leyiti :; mdr :; lene ; 
weyZEnwne : ZEnaha : leylti : fnot : Inte ; 
helewetene : n lreg : WStEta : weohgun! : lle ; 
helewene : nbae : WStEton :: 


Deuteronomy 1:22 AP] 5 

መጸእጸክከሙ ፡ ኵልክሙ ፡ ኀቤየ ፣ 
ወትቤሉኒ ፣ ንፈኑ ፡ ዕደዕ ፣ ቅቀድሜነ ፣ 
ወሥርአይዋ ፣ ለይእቲ ፡፣ ምድር ፡፣ ለነ 
ወይዜንውኝ ፣ ዜናሃ ፡፣ ለይእቲ ፡፣ ፍኖት 
አንተ ፡፣ ሀለዕተነ ፣ ንዕረግ ፣ ሁስቴታ 
ወልህተርኒ ፣ ለ ፣ ሀለዕነ ፣ ንባ ፣ 


Deuteronomy 1:23 And the thing pleased me 
well; and | tOok twelve men of You, one man for 
every tribe: 


Deuteronomy 1:23 weedlemeni : WItu : neger ; 
wene salkuy : [IMWStEtkmU : Se serte : WeklEte ; 
ldewe : bebe : eHedu : bls : Imwste :; neged :: 


Deuteronomy 1:23 ONደመL ፣ A 5 
ሃገር ፡ ዕነሣእኩ ፡ እምሁስቲትክሙ ፣ 
ዐሠርተ ፡ ወዕክካልጮኤተ ፣ ዕደወ ፣ በበ ፣ 
ለሐ ፣ ብጻሲ ፣ ጸምሁስተ ፡፣ ነገድ ። 


Deuteronomy 1:24 and they turned and went up 
Into the hill-country, and came unto the Valley ot 
Eshcol, and spied it Out. 


Deuteronomy 1:24 wetemeyTu : we ergu : wste ; 
[debr : webeSHu : wste :] dVWelate : e5d :; 
werlyuy :: 


Deuteronomy 1:24 ወተ ፣ o0Cር} 
ውስተ ፣ በደብር ፡፣ ወበጽሑ ፣ ውስተ 
ቈላተ ፡ ዐጽቁቅ ፡፣ ወርእዩ ። 


Deuteronomy 1:25 And they took of the fruit of 
the land in their hands, and brought it down unto 
us, and brought us word again, and said, It 15 a 
good land which Jehovah our God giveth unto us. 


Deuteronomy 1:25 wene Su : mslIEhomu : 
Imwste : {rEha : leylti : mdr :; wWeemSu : hከebEne ; 


wenbE : senayt : mdr : Inte : yhubene ; 
|gdZ1eDHEr : emlakne :; 


Deuteronomy 1:25 Oy" 5 
ምስሌሆሙ ፣ እምውስተ ፣ ፍሬሃ ፣ 
ለይእቲ ፡ ምድር ፡፣ ዕአምጽኡሉ ፡ ኀቤነ 
ወንቤ ፣ ሠናይት ፡፣ ምድር ፡፣ እንተ 
ይሁበነ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክነ ። 


Deuteronomy 1:26 11 Yet ye would not go up, Dut 
rebelled against the commandment of Jehovah 
yOur God: 


Deuteronomy 1:26 1 weebeykmu : erige ; 
wekHdkmu : bedale : lgZiebHE! : emlakkmu :: 


Deuteronomy 1:26 3 oNበይhው 
0ሪገ ፡ ዕክካሕድክሙ ፡ በቃለ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ። 
Deuteronomy 1:27 and ye murmured in your 


tents, and sald, Because Jehovah hated us, he 
hath brought us forth out of the land of Egypt, to 


deliver us into the hand of the Amorites, tO 
destroy US. 


Deuteronomy 1:27 weengwergWwerkmu ; 
Dewste : te aynikmu : wWetbElu : lsme : ySelene ; 
lgZlebHE! : ew Sene : Imdre : gb5 : Keme 
yagbene : wste : ldEhomu : leemorEwon : keme : 
y Serwne :; 


Deuteronomy 1:27 ONY’ PCC 
በሁስተ ፣ ተዓይኒክሙ ፡ ዕትቤሉ ፣ 
እስመ ፡ ይጸልአኣነ ፣ እግዚአብሔር ። 
አሁፅክአነ ፡ እምድረ ፡ ግብጽ ፡ ከመ 
ያ/ግብአኣነ ፣ ሁስተ ፡፣ ኣዴመሆሙ ፣ 
ለአሞሬዎን ፡፣ ከመ ፣ ይሠርሁነ ። 


Deuteronomy 1:28 VVhither are we going ub? 
Our brethren have made our heart to melt, saying, 
The beoble are greater and taller than we, the 
Cities are great and fortified up to heaven; and 
moreover we have seen the Sons of the Anakim 
there. 


Deuteronomy 1:28 eyiE : Inke : ne erg : nHne 
webaHtu : e hewikmu : ekHedwo : lelbkmu ; 


weyDElukmu : ebiy : HZ : webZu h : weySen U : 
ImnEne : weehgurihomuni : ebeyt :; webontuy ; 
Tqme : ZeybeSH : lSke : semay : werine : behye 
dedidomu : lelle : yarbH :; 


Deuteronomy 1:28 AE ፡ AንN 
ገ0ር'ግ] ፡ ኃነሐነ ፤ ዕባሕቱ ፣ 
ኣገዊክካሙ ፡ አክሐድዎ ፡፣ ለልብክሙ ፣ 
ወይቤሉክሙ ፡ ዐቢይ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ወብዙግ ፡፣ ወዕይጸንዑ ፡ ጸምኔነ ፣ 
ወአህትሪሆሙኒ ፡ ዐበይት ፣ ዕቦንቱ 
ጥቅመ ፡ ዘይበጽሕ ፣ እስከ ። ሰማይ ። 
ወርኢነ ፣ በህየ ፡ ደቁቁሙ ፣ ለኣለ ፣ 


Deuteronomy 1:29 1 hen | sald unto you, Dread 
not, neither be afraid of them. 


Deuteronomy 1:29 welDElekmu : bewlton ; 
mewa ll : (we)itfrhu : weitdeng Su : IMnEhomu :; 


Deuteronomy 1:29 oAቤAna 5 
በሁእጸቶን ፡ መዋዕል ፡ (ዕነኢትፍርሁ ። 
ወኢትዶንግፁ ፡ እምኔሆሙ ። 


Deuteronomy 1:30 Jehovah Your God who 
goeth before you, he will fight for you, according 
to all that he did for you in Egypt before your 
eyes, 


Deuteronomy 1:30 lgZiebHEr : emlakkmu : Wity : 
y Sebl : mMSIEkmuy : Wit : ZeyeHewr :; ddme ; 
ge5kmu : bekeme : KVWIU : Zegebre : [ekmuy ; 
bemdre : g05 


Deuteronomy 1:30 A“JHAብሔር 5 
አምላክክሙ ፡፣ ውእቱ ፣ ይፀብኣ 
ምስሌክሙ ፡፣ ሁልቱ ፣ ዘየሐሖር ፣ 
ቁቀድመ ፡፣ ገጽክሙ ፡ በከመ ፣ ዙሉ ፣ 
ዘገብረ ፡ ለክሙ ፡ በምድረ ፡ ግብጽ ፤ 


Deuteronomy 1:31 and in the wilderness, where 
thou hast seen how that Jehovah thy Ood bate 
thee, as a man doth bear his son, in all the way 
that ye went, until ye came unto this place. 


Deuteronomy 1:31 webewste : Zntu : gedam ; 
Zerlkmy : Zekeme : SESeyeke : lQZleDHEY : 
emlakke : Keme : YSESl : blsi : weldo : DekWIuy ; 
{not : Inte : Horkmu : lske : be5aHkmU : Wste : 
Zhtu : mekan :; 


Deuteronomy 1:31 በውስተ ፣ ዝንቱ 5 
ገዳም ፡ ዘርኢክሙ ፡ ዘከመ ፡፣፡ ሴቤሰየክ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ከመ 
ይቤሲ ፡ ብጻሲ ፡ ዕልዶ ፡ በጡኵሉ ፡ 
ፍኖት ፣ እንተ ፣ ሐርክሙ ፡፣ እስከ ፣ 
በጻሕክሙ ፣ ሁስተ ፡፣ ዝንቱ ፣፡ መኮን ። 


Deuteronomy 1:32 Yet in this thing ye did not 
believe Jehovah Your God, 


Deuteronomy 1:32 weiemenkmwo : bezntu : dal : 
lelgZIlebHEr : emlakkmu ; 


Deuteronomy 1:32 ANY 
በዝንቱ ፡፣ ቃል ፡ ለጸግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ፤ 


Deuteronomy 1:33 who went before you in the 
way, tO Seek You out a blace to bitch your tents in, 
in fire Dy night, to show You by what way ye 
should go, and in the cloud Dy day. 


Deuteronomy 1:33 ZeyeHewr : QdmMEKkmuy : Wste ; 
inot : Keme : Y hrey : lekmu : mekane ; 
weymraHkmu : [Elite : Delsat : keme : yarikmy : 
{note : Inte : teHewruy : WStEta : weme alten ; 
bedemena :; 


Deuteronomy 1:33 Htehocር 
ቀድሜክሙ ፣ ሁስተ ፣ ፍኖት ፣ ከመ 
ይኅኀረይ ፡፣ ለክሙ ፡፣ መኮነ ፣ 
ወይምራሕክካሙ ፡፣ ሌሊተ ፣ 

በእሳተ ፣ ከመ ፣ ያርኢክሙ ፡፣ ፍኖተ 
እንተ ፣ ተሐጡሩ ፡፣ ሁስቱታ ፡ ዕመዓ 
ልተኒ ፡፣ በደመ፥ 


Deuteronomy 1:34 1 And Jehovah heard the 
Voice of Your words, and Was wroith, and Sware, 
saying, 


Deuteronomy 1:34 1 wesem e : lgZll ; 
|dZiebHEr : dale : negerkmu : wetem | e : 
wemeHele : WeyDE ; 


Deuteronomy 1:34 3 oበም0 ፡ AግJዚA 
አግዚኣብሔር ፡፣ ቃለ ፣ ነገርክሙ ፡ 
ወተምዕ0ዐ ፡፣ ወመሐለ ፡፣ ወይቤ ፤ 


Deuteronomy 1:39 Surely there shall not one of 
these men of this evil generation see the good 
land, which 1 sware to give unto Your fathers, 


Deuteronomy 1:35 Keme : IyrEIyYwa : lu : ldew : 
leylti : mar : Durkt : Inte : meHelku : leebewihomuy 


Deuteronomy 1:35 No ፣ NይeAይዋ 
ሓሉ ፣ ዕደው ፣ ለይእቲ ፣ ምድር 
ቡርክት ፣ እንተ ፡ መሐልኩ ፣ 
ለአበዊሆሙ ፤ 


Deuteronomy 1:36 Save Caleb the son of 
Jepbhunneh: he shall see it; and to him will 1 give 
the land that he hath trodden upon, and to his 
children, because he hath wholly followed 
Jehovah. 


Deuteronomy 1:36 lInbele : KalED : welde ; 
yEIONE : WItU : YrElYa : welotu : (huba : leyit ; 
mar : Inte : wWStEta : erge : welededidu : lsme : 
hebe : lgziebHEr : weltu : [bu :; 


Deuteronomy 1:36 AJA ፡ ኮሌ 5 
ወልደ ፣ ዬፎኔ ፣ ሁልቱ ፡፣ ይሬ ፣ 
ወሎቱ ፣ ልሁባ ፣ ለይእቲ ፣ ምድር 
አንተ ፡ ሁስቴታ ፣ ዐርገ ፣ ዕለደቁቁ ፣ 
አበመ ፣ "ነበ ፣ እግዚአብሔር ፣ ዕለቱ ፣ 
ልቡ ። 


Deuteronomy 1:37 Also Jehovah was angry with 
me for your sakes, saying, 1 hou also shalt not go 
in thither: 


Deuteronomy 1:37 wekiyayeni : tem | e 
|dZleDHEr : belntiekmu : weybEleni : entenli : 
tDewl : hye :: 


Deuteronomy 1:37 oft ፡ TLምዕ0 5 
አግዚአብሔር ፡፣ በጸንቲአካሙ ፣ 
ወይቤለኒ ፣ አንተኒ ፣ ኢትበሖጸ ፣ ህየ ። 


Deuteronomy 1:38 Joshua the son of Nun, who 
standeth before thee, he shall go in thither: 
encourage thou him; for he shall cause lsrael tO 
Inherit it. 


Deuteronomy 1:38 lSsme : iyesus : welde : NewE ; 
Zeydewm : ddmEke : wWitu : ybew! : hye : Kiyahuy : 
el5ln o : lSsme : Witu : yawersomu : yYlte : madre ; 
|elsraEl :; 


Deuteronomy 1:38 Aflv i AN 5 
ወልደ ፡ ነዊ ፡ ዘይቀሖሁም ፡፣ ቅድሜከ ፡። 
ውእቱ ፣ ይበጡእጻ ፡ ህየ ፡ ኪያሁ ፣ 
ኣሰጽስንኮ ፡ እስመ ፣ ውእቱ ፣ 
ያዕርሰሙ ፣ ይለተ ፡ ምድረ 
ለሓኣስራሔል ። 


Deuteronomy 1:39 Moreover your little ones, 

that ye said should be a prey, and your children, 
that this day have no Knowledge of good or evil, 
they shall go in thither, and unto them will | give it, 
and they shall bossess lt. 


Deuteronomy 1:39 wededidkmu : lle : tDEIU ; 
yY SEWeW : WeKWIU : H San : nus :; Zelyaemt ; 
yom : senayte : welkite : Imuntu : ybewuy : hye : 
welomu : [huba : welmuntuy : Yiwereswa :; 


Deuteronomy 1:39 ወደቂቀ ፣ AA 
ትቤሉ ፡፣ ይፄወሖጡ ፣ ወኩሉ ፣ 

ሐፃን ፡፣ ንሉስ ፣ ዘኢያአምር ፣ ዮም 
ወእኪተ ፣ እሙንቱ ፣ 
ይበጡ ህየ ፡ ወሎሙ ፣ እሁባበ 
ወእሙንቱ ፡፣ ይትወዕረስዋ ። 


Deuteronomy 1:40 But as for You, turn You, and 
take Your Journey into the wilderness by the Way 
to the Red Sea. 


Deuteronomy 1:40 weentmuse : temeyeT kmu : 
wedge ezZkmu : WStE : gedam : fnote : baHre ; 
[E]rtra :; 


Deuteronomy 1:40 oNንተሙሰ ፣ 
ተመየጥክሙ ፡ ዕገዐዝካሙ ፡፣ ሁስቱ 
ገዳም ፡ ፍኖተ ፡ ባሕረ ፣ ሰሌስርተራ ፣ 


Deuteronomy 1:41 1 1 hen ye answered and 
sald unto me, We have sinned against Jehovah, 
we will go up and fight, according to all that 
Jehovah our God commanded us. And Ye girded 
on every man his weapons of war, and were 
forward to go up into the hill-country. 


Deuteronomy 1:41 1 weew salkmuni : 
wWetbEluni : ebesne : ddme : lgZleDHEr : emlakne ; 
ne erg : nHne : wentdatel : KWIO : Zekeme ; 
ezZezene : ldZlebHEr : emlakne : wene Salkmuy ; 
blsi : bls! : nwaye : Hedlu : we eregmu : wste ; 
debt :; 


Deuteronomy 1:41 3 oNው“IAni 
ወችተቤሉኒ ፣ አበስነ ፣ ቅድመ 
ኣግዚኣብሔር ፡፣ ኣምላክነ 

ነዐርግ ፡ ንሕነ ፣ ዕንትቃተል ፣ ኩሎ 
ዘከመ ፡ አዘዘነ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክነ ፡ ዕነሣጸክሙ ፡ ብኣሲ ፣ 
ብኣሲ ፡ ንዋየ ፡፣ ሐቅሉ ፣ ወዕዐረግሙ ። 
ውስተ ፣ ዶብር ። 


Deuteronomy 1:42 And Jehovah said unto me, 
Say unto them, Go not up, neither fight; for | am 
not among You: lest ye be smitten before Your 
enemies. 


Deuteronomy 1:42 weybEleni : lgZleDHE : 
belomu : it lregue : weittdatelue : lsme : 
helewkue : MmslIEkmue : Keme : lttde T de T ue : 
ddmee : Serkmue :; 


Deuteronomy 1:42 oA 5 
ለግዚአብሔር ፣ በሎሙ 
ወኢተተቃተሉአ ፡ እስመ 
ኢሀለሁኩአ ፡፣ ምስሌክሙአ ፣ ከመ ፣ 
ኢትትቀጥቀጡክአ ፣ ቀድመአ ፣ 
ፀርክሙክአ ። 


ኢትዕረጉክአ 


Deuteronomy 1:43 50 | spake unto You, and ye 
hearkened not; but ye rebelled against the 
Commandment of Jehovah, and were 
presumptuous, and went up into the hill-country. 


Deuteronomy 1:43 wenegerkukmy : 
welsema lKmuni : wete ewerkmuy : dale : 


|gZleDbHEr : wete heyelkmunl : we eregmuy : wWste : 
debt :; 


Deuteronomy 1:43 oyJClhna 
ወኢበማዕክሙኒ ፡፣ ወዕተዐወዕርክካሙ ፡፣ ቃለ 
አግዚአብሔር ፣ ዕተገየልክሙኒ ፣ 
ወዐፀረግሙ ፡፣ ውስተ ፣ ደብር ። 


Deuteronomy 1:44 And the Amorites, that dwelt 
In that hill-country, came out against you, and 
chased You, as bees do, and beat You down in 
Selr, even unto Hormah. 


Deuteronomy 1:44 wewe Su : emorEwon : lle ; 
ynebru : wste : Witu : debr : wetedebelukmuy ; 
weent ukmMuy : wesededukmu : wenedeiukmuy ; 
Keme : nhb : wewegukmu : |Imne : SEY! : Ske : 
HErma :; 


Deuteronomy 1:44 ወወፀN ፣ NሞPሬeዎን 
ለለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ሁበተ ፣ ሁልቱ ፣ 
ደብር ፡ ወዕተቀበሉክሙ 

ወአንተዑክሙ ፡ ዕሰደዱፋክሙ 
ወፃደፉክሙ ፡ ከመ ፡፣ ንህብ 


ወወማግሉክሙ ፡፣ አምነ ፡፣ ሴይር ፡፣ ኣስከ ፣ 
ሔርማ 


Deuteronomy 1:49 And ye returned and wept 
before Jehovah: but Jehovah heatrkened not to 
your Voice, nor gave ear unto You. 


Deuteronomy 1:45 weneberkmu : webekeykmy : 
ddme : lgzZiebHEr : welsem ekmu : dalekmuy ; 
welineS5erekmy :; 


Deuteronomy 1:45 OC 5 
ወበከይክሙ ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ። 
ወዕኢሰምዐክሙ ፡ ቃለክሙ ፣ 
ወኢነጸረክሙ ። 


Deuteronomy 1:46 50 ye abode in kadesh 
many days, according unto the days that ye 
abode there. 


Deuteronomy 1:46 weneberkmu : wste : QadlEs : 
bzu he : mewa lle : em Tane :; neberkmuy ; 
dedimu : hye :: 


Deuteronomy 1:46 ወበCርn ፣ ውስተ 
ቀመስ ፣ ብዙ’ነ ፡ መዋዕለ ፡ አምጣነ 
ነበርክከሙ ፡ ቀዲሙ ፣ ህየ 


Deuteronomy 2:1 11 Then we turned, and took 
Our lourney into the wilderness by the way to the 
Red Sea, as Jehovah spake unto me; and Wwe 
Compassed mount Seir many days. 


Deuteronomy 2:1 11 wetemeye 1 ne : weHorne 
wste : gedam : note : DaHre : [Elrtra : Dekeme 
ybElen! : |lgzZiebHEr : we odnahu : ledebre : SEY ; 
bzu he : mewa lle :; 


Deuteronomy 2:1 3 ወfተመotTጥ? 5 
ወሐርፃ ፣ ውስተ ፡፣ ገዳም ፡፣ ፍኖተ 
በሕረ ፣ ሰኤሌኤስርተራ ፣ በከመ ፣ 

ይቤለኒ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ ዕኮድናሁ ፣ 
ለደብረ ቤዴር ፡ ብዙነ ፡ መዋዕለ ። 


Deuteronomy 2:2 And Jehovah spake unto me, 
saying, 


Deuteronomy 2:2 weybEleni : |lgZieDHEY ; 


Deuteronomy 2:2 ወPቤAL 5 
እግዚአብሔር ፤ 


Deuteronomy 2:3 Ye have combassed this 
mountain long enough: turn You northward. 


Deuteronomy 2:3 Konekmu : ewidoto : lezntuy ; 
debr : gbu : Inkese : Imengele : mes | :; 


Deuteronomy 2:3 ኮነ ፡ ፀዊተ 
ለዝንቱ ፡ ደብር ፣ ግብኡ ፣ እንከሰ 
ልመንገለ ፡ መስዕ ። 


Deuteronomy 2:4 And command thou the 
people, saying, Ye are to bass through the border 
of Your brethren the children of Esau, that dwell 

In Selr; and they will be afraid of You: take ye 
good heed unto Yourselves therefore: 


Deuteronomy 2:4 weezZzomu : leHZD : 
webelomuy : nahu : teHewry : entmu : Inte : 
edwalihomu : lee hewikmu : lecledide : ESsaw ; 
lle : ynebru : wste : SEYr : weyferhukmu : Tde :: 


Deuteronomy 2:4 Ah i ለሕዝብ 
ወበሎሙ ፣ ቁሁ ፣ ተሐሑጡሩ ፣ 
አኣንተሙ ፡፣ እንተ ፡፣ አድዋሊሆሙ 
ለአገዊክሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ ዔሳሖሁ ፣ እለ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ሴይር ፣። 
ወይፈርሁክሙ ፡ ጥቅ ። 


Deuteronomy 2:5 contend not with them; for | 
will not give You of their land, no, not so much as 
for the sole of the foot to tread on; because | 
have given mount 5Seir unto Esau for a 
possession. 


Deuteronomy 2:5 udu : ittdatelu : msIEhomu ; 
sme : ilhubekmu : Imwste : mdromu : rste : 
welim sgare : |9r : sme : mekfelto : wehebkwO : 
le ESaw : debre :; SEY :; 


Deuteronomy 2:5 ቁ ፡ Nኢተተቃተሉ 
ምስሌሆሙ ፣ አስሰመ ፡፣ ኢእሁበክሙ ፣ 
ለምሁስተ ፣ ምድሮሙ ፣ ርስተ ፣ 
ወኢምሥጋረ ፣ እግር ፣ እስመ ፣ 


መክፈልተ ፣ ዕሀብካዎ ፣ ለዔሳሁ ፣ 
ደብረ ፡ ቤይር ። 


Deuteronomy 2:6 Ye shall purchase food of 
them for money, that ye may eat; and ye shall 
also Duy water of them for money, that ye may 
drink. 


Deuteronomy 2:6 te sayelu : lkle ; 

be hebEhomu : Dewerdqkmu : wetesEseyuy : 
wemayeni : bemesfert : n Su : be hebEhomu ; 
Dewerdkmu : westeyuy :; 


Deuteronomy 2:6 ተ“ ፡ ክለ 
በገቤሆሙ ፣ በዕርቀክሙ ፣ ወዕተሴሰዩ ፣ 
ወማየኒ ፡ በመስፈርት ፡፣ ንሥኡ ፣ 
በገቤሆሙ ፡ በዕርቀክሙ ፣ ዕስተዩ ። 


Deuteronomy 2:7 For Jehovah thy God hath 
blessed thee in all the work of thy hand; he hath 
Known thy walking through this great wilderness: 
these forty years Jehovah thy God hath been 
with thee; thou hast lacked nothing. 


Deuteronomy 2:7 lsme : barekeke : |gZIeDHEr ; 
emlakke : DekVIu : gbre : ldewike ; elmr : lf0 ; 
edewkahu : lezntu : gedam : ebiy : Zegrum : 
witu : nahu : erb a: ame : helewe : mslEke ; 
|gZlebHE! : emlakke : InZe : elbo : Zeya hel eke ; 
ImZe : nebebke :: 


Deuteronomy 2:7 ANlመ ፡ ehh 5 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ በኩሉ 
ማብረ ፡ እደዊክከ ፤ አእምር ፣ ኣፎ 
ዐደሁኮሁ ፡፣ ለዝንቱ ፣ ገሣዳም ፡ ዐቢይ ፣ 
ዘግሩም ፣ ሁእቱ ፣ ናሁ ፡፣ አርብዓ ፣ 9 
መ ፡ ሀለዕ ፡ ምስሌከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ ኣንዘ ፡ አልቦ 

ዘያገጥአከ ፡ ኣምዘ ፡ ነበብስከ ። 


Deuteronomy 2:8 1 5o we passed by from our 
brethren the children of Esau, that dwell in Seir, 
from the way of the Arabah from Elath and from 
EZlon-geber. And we turned and bassed by the 
way of the wilderness of Moab. 


Deuteronomy 2:8 11 wete edewnahomu ; 
lee hewikmu : ledediqe : ESaw : lle : ynebruy ; 


wste : SEYr : hebe : {note : eraba : Imne : Elom ; 
welmne : gasyon : gabEr : welmZ : temeye Tne ; 
wete edewne : note : gedam : ZemoeD :; 


Deuteronomy 2:8 3 Oa ሆሙ 
ለአገዊክሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ዔሳሖ ፡፣ እለ ፣ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ሴይር ፣ ገበ 
ፍባተ ፣ አራባ ፣ ምነ ፡ ኤሎም 
ወምነ ፡ ጋስዮን ፡ ጋቤር ፡፣ ዕእጸምዝ ፣ 
ተመየጥነ ፣ ወተዐዴደሖውነ ፣ ፍተ ፣ 

ገሣም ፣ ዘሞልብ ። 


Deuteronomy 2:9 And Jehovah sald unto me, 
Vex not Moab, neither contend with them in battle; 
for | will not give thee of his land for a bossession, 
because | have given A unto the children of Lot 
for a Dossession. 


Deuteronomy 2:9 weybElen! : |lgZieDHEr ; 

lt Sarerwomu : lemoebawyan : weittcdatelu : 
mslIEhomuy : lsme : llhubekmu : rste : Imne 
madromu : (sme : lededide : [017 : wehebkwomu : 
rStomy : SEY :; 


Deuteronomy 2:9 oPቤAL 
እግዚአብሔር ፡ ኢትፃረርዎሙ ፣ 
ለሞአባሖሁያን ፣ ዕኢትተቃተሉ 
ምስሌሆሙ ፡ ኣስመ ፡፣ ኢእሁበካሙ ፣ 
ርስተ ፣ ኣምነ ፣ ምድሮሙ ፡፣ አስመ 
ለደቂቀ ፡ ሎጥ ፡ ዕሀብክዎሙ ፡። 
ርስቶቱሙ ፡ ሴይር ። 


Deuteronomy 2:10 (1he Emim dwelt therein 
aforetime, a people great, and many, and tall, as 
the Anakim:; 


Deuteronomy 2:10 weemin : (we)dqedemu ; 
nebire : WStEta : HZb : ebiy : Tde : weSnu an ; 
Keme : lle : wste : edim :: 


Deuteronomy 2:10 “LY ፡ (oyዋቀደሙ 5 
ነቢረ ፣ ሁበፔታ ፣ ሕዝብ ፣ ዐቢይ ፣ 
ጥቀ ፣ ዕጽኑዓን ፡ ከመ ፡ እለ 

ውስተ ፣ አቁም ። 


Deuteronomy 2:11 these also are accounted 
Rephaim, as the Anakim; but the Moabites call 
them Emim. 


Deuteronomy 2:11 raian : ykewnu : Imuntuni : 
Keme : lle : wste : edim : wemoebawyan : Zamin ; 
yblwomy :; 


Deuteronomy 2:11 ራፋን ፡ ይጡት ፣ 
እሙንቱኒ ፣ ከመ ፣ ልለ ፣ ውስተ ፣ 
አዊም ፡ ዕሞጸባሖውሁሪን ፣ ኮሜን ፣ 
ሥብልዎሙ ። 


Deuteronomy 2:12 1he Horites also clwelt in 
Selr aforetime, Dut the children of Esau 
Succeeded them; and they destroyed them from 
before them, and dwelt in their stead; as lsrael 
did unto the land of his possession, which 
Jehovah gave unto them.) 


Deuteronomy 2:12 WekOrEwWOS : WSte : SEY ; 
ynebru : dedimu : wededide : ESaw : eTilwomuy ; 
wedeT qe Twomu : Imdadme : geSomu : wenebery ; 
Mmekanomuy : Keme : geberwa : ISraፎEl : lemdre ; 
rStomuy : Inte : wehebomu : lgZlebHE :; 


Deuteronomy 2:12 oኮeዎl ፣ በተ ፣ 
ሴይር ፡ ይነብሩ ፣ ቀዲሙ ፡፣ ወደቂቀ 
ዔሕሳሁ ፡ አጥፍጸዎሙ ፣ ዕቀጥቀጥዎሙ ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጾሙ ፣ ዕነበሩ ፣ 
መከኖመሙ ፣ ከመ ፡፣ ገበርዋ 

እስራኤል ፣ ለምድረ ፣ ርበቶሙ 

እንተ ፡ ዕሀቦሙ ፡ እግዚኣብሔር ። 


Deuteronomy 2:13 Now rise up, and get you 
Over the Drook Zered. ANd we went over the 
Drook Zered. 


Deuteronomy 2:13 weyiZEn! : ten Su ; 
wedge eZu : entmu : wWeHuruy : Wste : dVWelate ; 
Zarፎd : wete edewnahuy : |edVyelate : ZarEld] :; 


Deuteronomy 2:13 OPAL i ተን 5 
ወግዐዙ ፡፣ አንትሙ ፡፣ ወዕሑሩ ፣ ሁስተ ፣ 
ቈላተ ፣ ኮሬድ ፣ ዕተዐደጡናኖናሁ ፣ 
ለቈሳተ ፡ ኮሬበድስ ። 


Deuteronomy 2:14 And the days in which we 
Came from Kadesh-barnea, until we were come 


Over the brook Zered, were thirty and eight years; 
until all the generation of the men of war were 
Consumed from the midst of the camp, as 
Jehovah Ssware unto them. 


Deuteronomy 2:14 wemewa llihu : beZe : bonty ; 
[Horne :] ImqadEs : bernE : lske : te edewnahu ; 
ledVVelate : Zarፎd : selasa : wesementu : amet 
lSske : motu : KWIomuy : ldew : Zeylti : twId : lle ; 
mestedatlan : Imuntu : we Tefu : Imne : malkele ; 

t lynt : bekeme : meHele : lomuy : lgZIeDHEr ; 

|gZ11 :; 


Deuteronomy 2:14 መዋዕሊሁ ፡ በዘ 
በንቲ ፡፣ ሰሖርነ ፡ስ ኣምቃዴስ ፡ በርኔ ፣ 
ኣስከ ፣ ተዐደሖሁናሁ ፣ ለቈላተ 

ኮሬድ ፡፣ ሠላሳ ፡ ወሰመንቱ ፣ ዓመት ፣ 
እስከ ፡ ሞቱ ፡ ኵሎሙ ፡ ዕደሖሁ ፣ 
ዘይእቲ ፣ ትሑልድ ፡፣ እለ ፣ 

መስተ ቃትላን ፣ እሙንቱ ፡ ዕጠፍኡሉ 
እምነ ፡ ማእከለ ፣ ትዕይንት ፡ በከመ ፣ 
መሐለ ፣ ሎሙ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለግዚላኣ ። 


Deuteronomy 2:15 Moreover the hand of 
Jehovah was against them, to destroy them from 
the midst of the camp, until they were consumed. 


Deuteronomy 2:15 lSsme : |lde : lgZleDHE ; 
helewet : la lIEhomu : Keme : taTfomu : Imne ; 
malkele : t |ynt : lske : weddu :; 


Deuteronomy 2:15 Aflv i Aደ 5 
እግዚአብሔር ፣ ሀለዕት ፡፣ ላዕ 

ሌሆሙ ፣ ከመ ፣ ታጥፍኦአሙ ፣ አምነ ፣ 
ማእከለ ፡፣ ትዕይንት ፡ እስከ ፣ ዕድቁ ። 


Deuteronomy 2:16 1 So it came to pass, when 
all the men of war were consumed and dead from 
among the Deople, 


Deuteronomy 2:16 1] wekone : Imze : weddgu 
KWlomu : witomu : ldew : mMmestedatlan : wemoty ; 
Imne : malkele : HZD 


Deuteronomy 2:16 3 ኮነ ፣ AምH 5 
ወድቁ ፡ ኵሎሙ ፡፣ ሁእቶሙ ፣ ዕ 


ደሁ ፣ መስተቃትላን ፣ ዕሞቱ ፡፣ እምነ 
ማኣከለ ፡ ሕዝብ ፤ 


Deuteronomy 2:17 that Jehovah spake unto me, 
saying, 


Deuteronomy 2:17 wenebebe : |gZiebHEr ; 
IemusE : WeyDEIO ; 


Deuteronomy 2:17 ol 
አግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፡ ዕይቤሎ ፤ 


Deuteronomy 2:18 Thou art this day to bass 
Over A, the borcler of Moab: 


Deuteronomy 2:18 nahu : teHewr : ente : wste ; 
edwale : moeD : ZesEyr :; 


Deuteronomy 2:18 #Uሁ i feheውር 5 
አንተ ፣ ውስተ ፡፣ አድዋለ ፣ ሞኣብ ፣ 
ዘሴይር ። 

Deuteronomy 2:19 and when thou comest nigh 


Over against the children of Ammon, Vex them 
not, nor contend with them; for 1 will not give thee 


of the land of the children of Ammon for a 
possession; because | have given it unto the 
children of Lot for a possession. 


Deuteronomy 2:19 wetbe5Hu : drubomu ; 
lededide : eman : it Sarerwomuy : weitta heZuy ; 
dletle : mslIEhomu : lsme : ilhubekmu : Imne : 
madromu : lededide : eman : rste : lSsme ; 


|ledledide : 0 T : wehebkwomu : mekfeltomuy : yl :; 


Deuteronomy 2:19 ትበጽሑ ፣ ቅሩበሙ 
ለደቂቅ ፣ ዐሣን ፡ ኢትፃረርዎሙ ፡ 
ወኢትትኣጎዜዙ ፡፣ ቀትለ ፡ ምስሌሆሙ ፡። 
እበመ ፣ ኢእሁበክሙ ፡፣ እምነ ፣ 
ምድሮሙ ፣ ለደቂቀ ፣ አማን ፣ ርስተ 
እስመ ፣ ለደቂቁ ፡ ሎጥ ፣ 
ወሀብክዎሙ ፣ መክከፈልተሙ ፣ ይእቲ 


Deuteronomy 2:20 (That also 15 accounted a 
land of Rephaim: Rephaim cwelt therein 
aforetime; Dut the Ammonites call them 
Zamzummim, 


Deuteronomy 2:20 werefayn : tt[NWElledwy ; 
sme : relayn : ynebru : WStEta : dedimu : 
we emanawyanse : ZOmEn : yblwomy :: 


Deuteronomy 2:20 ወረፋይን 
ትትሰጌስለቀ ፡ እስመ ፡ ረፋይን ፣ 
ይነብሩ ፣ ውስቴታ ፣ ቁቀፌሙ ፣ 
ወዐማኖውሁያንበስ ፣ ኮሜን ፡ ይብልዎሙ ። 


Deuteronomy 2:21 a people great, and many, 
and tall, as the Anakim,; but Jehovah destroyed 
them before them, and they Succeeded them, 
and dwelt in thelr stead; 


Deuteronomy 2:21 HZD : ebiy : webZu h ; 
weSnu an : we heyalan : Keme : lle : edim : 
wee Tfomu : |gzZiebHEr : Imddime : geSomu : 
wetewereSswomuy : wWeneberuy : hyentEhomy :: 


Deuteronomy 2:21 ዝብ ፣ 0ቢ.ይ 5 
ወብዙግ ፡ ወጽዓን ፡፣ ወገያላን ፡ ከመ 
እለ ፡ አቂም ፡ ወዕአጥቁፍኦሙ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ እምቅድመ ፡ ገጾሙ 
ወተወረሰዎሙ ፣ ወነበሩ ፣ ህየንቴሆሙ 


Deuteronomy 2:22 as he did for the children of 
Esau, that clwell in Seir, when he destroyed the 
Horites from before them; and they succeeded 
them, and dwelt in their stead even unto this day: 


Deuteronomy 2:22 Keme : gebru : (le)dedide ; 
Esaw : lle : ynebru : wste : SEY : bekeme ; 

es eromuy : |gZIeDbHEr : lekorawyan : Imqdme ; 
ge5omuy : wWetewereswomu : wenebery ; 
hyentEhomu : lske : Zaitl :; 


Deuteronomy 2:22 ከመ ፡ "Jብሩ 5 
(ለ)ዶዊዋ ፣ ዔሳው ፣ እለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፡ ሴይር ፡ በከመ ፡ አስዐሮሙ 
አግዚአብሔር ፣ ለኮራሖያን ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጾሙ ፣ ዕተወዕረስዎሙ ፡። 
ወፃበሩ ፣ ህየንቴሆሙ ፡ ኣስከ ፣ ኮቲ ። 


Deuteronomy 2:23 and the AvVim, that dwelt in 
villages as far as OaZa, the Caphtorim, that came 
forth out of Cabhtor, destroyed them, and clwelt in 
thelr stead.) 


Deuteronomy 2:23 weHEwawyannl : lle ; 
ynebruy : wste : esErot : lSke : gaZzEsS 
wedePedodya : (we)eTflIwomu : weneberuy : 
hyentEhomu :: 


Deuteronomy 2:23 Oሔbዋውያ ን ፡ ለ 
ይነብሩ ፡ ሁስተ ፡፣ አሴሮት ፡፣ እስከ ፣ 
ጋዜስ ፣ ዕቀጸዶቅያ (ዕነጸጥፍልጸዎሙ ፣ 
ወነበሩ ፣ ህየንቴሆሙ ። 


Deuteronomy 2:24 Rise ye up, take Your Journey, 
and bass over the Valley of the Arnon: behold, | 
have given into thy hand Sihon the Amorite, King 
of Heshbon, and his land; begin to possess it, 

and contend With him in battle. 


Deuteronomy 2:24 weyizZEn! : ten Su ; 

wedge eZu : entimu : wete edewwo : ledWelate ; 
ernon : nahu : egbalkwo : [wste : IdEke :] 
leSsEwon : ngu se : HESEbDon : [emoryawi :] 
welemdru : wemlka : wetewaresa : wee heZomu ; 
wetedatelomy :: 


Deuteronomy 2:24 OPAL ፣ ተን 5 
ወገዐዙ ፣ አንተሙ ፣ ወተዐደሑጡያዎ ፣ 


ለቁቈላተ ፡፣ አርኖን ፣ ናሁ ፡፣ አግባእክዎ 
ሰበሁስተ ፣ ኣዴከ ስ ለሴዎን ፣ ንጉሠ ፡። 
ሔቤቦን ፡፣ በለሞርያዊ ስ ዕለምድሩ ፣ 
ወመምልኮ ፣ ወተዋረባ ፡፣ ዕአገኮሙ 
ወተቃተሎመሙ ። 


Deuteronomy 2:25 This day will | begin to put 
the dread of thee and the fear of thee upon the 
peoples that are under the whole heaven, who 
shall hear the report of thee, and shall tremble, 
and be in anguish because of thee. 


Deuteronomy 2:25 webezZati : llet : [eqdm :] 
emSo : la lle : KVWVIu : eHzab : lle :; helew ; 

metHte : semay : Keme : yrhuke : weyr edu ; 
ImnEke : weydeng Su : Imkeme : sem Uu : smeke ; 
wetl hZomu : frhet : Iimgqdme : geSke :: 


Deuteronomy 2:25 በኮ: ፣ ዕAT 5 
ሰአቅድም ፣ስ አምጽዖኦ ፡ ላዕለ ፡ ኵሉ ፣ 
አኣሕኮብ ፣ እለ ፣ ሀህለሖሁ ፡። መተሕተ ፣ 
ሰማይ ፣ ከመ ፡፣ ይፍርሁክ ፣ ዕይርዐዱ 
እምኔከ ፡ ወይደንግፁ ፡ ጸምከመ ፡ 


ሰምዑ ፡፣ ስመከ ፣ ወዕትጸኅኮሙ ፣ 
ፍርሀት ፣ አምቀድመ ፡ ገጽከ ። 


Deuteronomy 2:26 1] And | sent messengers out 
of the wilderness of Kedemoth unto Sihon King of 
Heshbon with words of peace, saying, 


Deuteronomy 2:26 11 weienewke : tenablte ; 
Imne : gedam : ZeldEldmot : hebe : SsEwon ; 
ngu Se : HESEbDon : bedale : selam : Inze : tbl 


Deuteronomy 2:26 3 ፈነ ፣ 
ተናኖናብልተ ፡፣ ምነ ፣ ገሣም 
ዘሰቂቄስድሞት ፡ ገበ ፡ ሴዎን ፣ ንጉሠ 
ሔሴቦን ፡ በቃለ ፡ ሰላም ፡ አንዘ 
ትብል ፤ 


Deuteronomy 2:27 Let me Dass through thy land: 
| Will go along Dy the highway, | will tun neither 
unto the right hand nor tO the left. 


Deuteronomy 2:27 | hife : Intee : marke ; 
wefnote : eHewr : iltgeHes : ileyeman ; 
welle Segam :: 


Deuteronomy 2:27 AIAN ፣ ንተ 
ምድርከ ፣ ዕፍፃናተ ፣ አሐጡር ፣ 
ኢእተገሐስ ፡፣ ኢለየማን ፡፣ ወዕኢለፀጋም ፣ 


Deuteronomy 2:28 Thou shalt sell me food for 
money, that | may eat, and dive me water for 
money, that | may drink: only let me Dass through 
on my feet, 


Deuteronomy 2:28 lkleni : bewerdye : thubenl ; 
welsEsey : wWemayeni : Dewerdye : thubenl : 
welseti : wedalmu : | hit : belgrye ; 


Deuteronomy 2:28 Aክለኒ ፡ በoCርቀያ ። 
ትሁበኒ ፣ ወዕእሴሰይ ፡፣ ወዕማየኒ ፣ 
በዕርቅየ ፣ ትሁበኒ ፣ ዕእሰቲ ፣ 
ወሣለመሙ ፣ እግልቁፍ ፣ በልግርየ ፤ 


Deuteronomy 2:29 as the children of ESau that 
dwell in Seir, and the Moabites that dwell in AY, 
did unto me; until | shall bass over the Jordan 
Into the land which Jehovah our God giveth us. 


Deuteronomy 2:29 bekeme : gebru : lite ; 
dledide : ESaw : lle : ynebruy : wste : SEY ; 


wemoabawyannl : lle : ynebruy : Wste : eroyer : 
|Ske : te edewkKwo : leyordans : wste : mdr : Inte ; 
wehebenee : lgZlebHEre : emlaknee :: 


Deuteronomy 2:29 በከመ ፣ ‘Jብሩ ፣ 
ሊተ ፣ ደቂዊዋ ፡፣ ዔባሁ ፣ ልለ 

ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ሴይር 
ወሞሓባውሁያ ንኒ ፣ እለ ፣ ይነብሩ ፣ 

ውስተ ፡ አሮየር ፡፣ ኣስከ ፡፣ ተዐደሖጡክዎ 
ለዮርሣዳንስ ፡ ሁስበተ ፡ ምድር ፡፣ ልንተ ፣ 
ወሀበነኣ ፡ እግዚአብሔርክአ ፣ አምላክነኣ ፣ 


Deuteronomy 2:30 But Sihon King of Heshbon 
would not let us pass by him; for Jehovah thy 
God hardened his spirit, and made his heart 
obstinate, that he might deliver him into thy hand, 
as at this day. 


Deuteronomy 2:30 weebeye : SEwon : nguy se ; 
HESEbon : e hifotene : Inte : hebEhu : lsme : 
e5n e : lgZIebHE! : emlakne : menfes0 ; 
weelkeyo : belbu : Keme : ygbal : wste : IdEne ; 
beylti : llet :; 


Deuteronomy 2:30 Alf ፣ 

ቤዎን ፣ ነጉሠ ፡ ሔቤቦን ፣ 

አግገልፎተነ ፡፣ ለንተ ፡፣ "ኀቤሁ ፡ ለስመ ፣ 
አጽንዐ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ፡ ኣምላክነ ፡ 
መንፈሰ ፡፣ ወዕአእኣከዮ ፡፣ በልቡ ፡፣ ከመ 
ይግባኣ ፣ ሁስተ ፣ ልጸሬመነ ፡፣ በይልቲ 
ዕለተ ። 


Deuteronomy 2:31 And Jehovah said unto me, 
Behold, | have begun to deliver up Sihon and his 
land before thee: begin to possess, that thou 
mayest inherit his land. 


Deuteronomy 2:31 weybEleni : lgZleDHE : 

nahu : e hezku : egbo : wste : IdEke : beddme ; 
ge5ke : lesEwon : ngu se : HESEbDon : emoryawi ; 
wemdrohi : wee heZ : teweresa : mdro : rste :; 


Deuteronomy 2:31 OPAL 5 
አግዚአብሔር ፡ ናሁ ፡ አገዝኩ 
አግብዖፆኦ ፣ ውስተ ፡ እዴከ ፣ በቅድመ ፣ 
ገጽከ ፡ ለሴቤዎን ፣ ንጉሠ ፡ ሔሴቦን ፣ 


አሞርያዊ ፣ ወዕምድሮሂ ፣ ወአግዝ ። 
ተወረሳ ፣ ምድሮ ፣ ርስተ ። 


Deuteronomy 2:32 1 hen Sihon came out 
against us, he and all his beoble, unto battle at 
JahaZ. 


Deuteronomy 2:32 wewe Se : SEWOn ; 
wetedebelene : wWituy : WekWIU : HZDU : keme : 
ytdatelene : DeEyas :; 


Deuteronomy 2:32 ወፀ ፣ ቤን 
ወተዋቀበለነ ፣ ሁቱ ፡፣ ዕጡኩሉ ፣ 


ሕዝቡ ፣ ከመ ፣ ይትቃተለነ ፡፣ በኤሌያስ 


Deuteronomy 2:33 And Jehovah our God 
delivered him up before us; and we smote him, 
and his sons, and all his people. 


Deuteronomy 2:33 weegbo : lgZleDHE : 
emlakne : wste : ldewine : wedetelnahu : lotuy : 
welekWIu : cdledidgu : welekWIu : HZbu :: 


Deuteronomy 2:33 “J 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክነ ፣ ሁስተ 


ለደዊነ ፡ ወዕዋተልናኖሁ ፡ ሎቱ 
ወለኩሉ ፡፣ ደቂቁ ፡ ዕለኩጡኩሉ ፡ ሕዝቡ 


Deuteronomy 2:34 And we took all his cities at 
that time, and utterly destroyed every inhabited 
City, with the women and the little ones; we left 

none remaining: 


Deuteronomy 2:34 wene salne : KWIo : 
ehgurihu : bewiton : mMmewa 11 : wee Tialnahon : 
[ekVVIU : ehgurihu : weenstiyahomuni ; 
wededidomuni : weelbo : Zeetrefne : nefa5ite ; 
IMNnEhomu 


Deuteronomy 2:34 OፃሣAY ፣ lrN 5 
አህትሪሁ ፣ በውን ፡ መዋዕል ፣ 
ወአጥፋእናኖሆን ፡፣ ለኩሉ ፡፣ አህጉሪሁ ፣ 
ወአንስቲያሆሙኒ ፡፣ ወዕደቂቁቁሙኒ ፣ 
ወአልቦ ፡ ዘአተረፍነ ፣ ነፋጺተ 
ለምኔሆሙ ፤ 

Deuteronomy 2:39 only the cattle Wwe tOOk for a 


prey unto ourselves, with the spoil of the cities 
which we had taken. 


Deuteronomy 2:35 Zelnbele : Inssahomuy ; 
Zemahrekne : lene : weberberne : ehguromuy ; 
Zene salne ; 


Deuteronomy 2:35 HAYA 5 
እንስበሳሆሙ ፣ ዘማህረክነ ፣ ለነ 
ወበርበርንነ ፣ አህተሮሙ ፣ ዘነሣልነ ፤ 


Deuteronomy 2:36 From Aroer, which 15 on the 
edge of the Valley of the Arnon, and from the city 
that is in the Valley, even unto Gilead, there Was 
not a city too high for us; Jehovah our God 
delivered up all before us: 


Deuteronomy 2:36 lImne : eroEr : Inte 

ma |dote : felege : ernon : wehegeren! : Inte ; 
helewet : wste : dVVelat : lske : debre : gelaed ; 
weelbo : hedgere : Inte : emse 1 etene : lsme 
KWo : ehgure : egbe : lgZIebHEr : emlakne ; 
wste : ldewine :: 


Deuteronomy 2:36 AY i ANC 5 
እንተ ፡ ማዕዶተ ፡፣ ፈለገ ፡፣ ኣርኖን 
ወሀገረኒ ፣ እንተ ፣ ሀህለዕተ ፡ ሁስተ 


ቈላተት ፡ እስከ ፣ ዶብረ ፣ ገላአድ 
ወአልቦ ፣ ሀገረ ፣ ለንተ ፣ አምበጠተነ ፣ 
እስመ ፡ ኩሎ ፡ አህጉረ ፡ አግብአ 
እግዚኣብሔር ፣ ኣምላክነ ውስተ ፣ 
ለደዊነ ። 


Deuteronomy 2:37 only to the land of the 
children of Ammon thou camest not near; all the 
Side of the river Jabbok, and the cities of the hill- 
Country, and wheresoever Jehovah our God 
forbacdle us. 


Deuteronomy 2:37 Zelnbele : wste : mere ; 
decide : emon : ZeibeSaHne : wWekVVIO : Zewste ; 
felege : yabod : weehgulre] : Zewste : {EINE ; 
Dekeme : eZezZene : |lgZIebHEr : Emlakne :: 


Deuteronomy 2:37 HAYA ፡ ውስተ 5 
ምድረ ፡ ደቂቅ ፡ 0ዐሞን ፡ ዘኢበጻሕነ ፡ 
ወለ ፣ ዘውስተ ፣ ፈለገ ፣ ያቦቅ ፣ 
ወአህትጉበረበስ ፣ ዘውስተ ፣ ቴርኔ ፣ 

በከመ ፡ አዘዘነ ፡ አግዚአብሔር 
ኤምላክነ ። 


Deuteronomy 3:1 1 Then we turned, and went 
up the way to Bashan: and Og the king of 
Bashan came out against us, he and all his 
people, unto battle at Eadrel. 


Deuteronomy 3:1 1 wetemeyeT ne : we eregne ; 
wste : fnote : basan : wewe Se : eg : ngu se :; 

basan : tedebelene : wWItu : WekWIu : HZDU : Wste : 
edrayn : Keme : ytdatelene :: 


Deuteronomy 3:1 3 ወfተመotTጥ? 5 
ወዐረግነ ፣ ውስተ ፣ ፍናተ ፣ ባባን ፣ 
ወወፀአ ፣ አግ ፣ ንጉሠ ፡፣ ባባን ፣ 
ተቀበለነ ፡፣ ሁጸቱ ፣ ወኩሉ ፡ ሕዝቡ ፣ 
ውስተ ፣ አድራይን ፣ ከመ ፣ 
ይትቃተለነ ። 


Deuteronomy 3:2 And Jehovah sald unto me, 
Fear him not: for | have delivered him, and all his 
people, and his land, into thy hand; and thou 
shalt do unto him as thou didst unto Sihon King otf 
the Amorites, who dwelt at Heshbon. 


Deuteronomy 3:2 weybEleni : |gzZiepbHEr : itirho ; 
sme : wste : l(IEke : agebo : welekVIu : HZbuy 


welekWIu : mary : wetgebro : Keme : geberkahu : 
leSsEwon : gu se : emorEwon : Zeynebr : Wste ; 
HESEDon :; 


Deuteronomy 3:2 OPቤAL 
እግዚአብሔር ፣ ኢተፍርሆ ፣ ኣስመ 
ውስተ ፣ ጸዴመከ ፡ ኣገብፆ ፡ ዕለጡሉ ፣ 
ሐዝቡ ፡፣ ዕለጡሉ ፡ ምድሩ 


ትገብሮ ፡፣ ከመ ፣ ገበርኮሆሁ ፣ 
ለቤዎን ፡ ንጉሠ ፡ አሞሬዎን ፣ 
ዘይነብር ፡ ሁስተ ፡ ሔሴቦን ። 


Deuteronomy 3:3 50 Jehovah our od delivered 
Into our hand Og also, the King of Bashan, and all 
his people: and we smote him until none was left 
tO him remaining. 


Deuteronomy 3:3 weegbo : |gZiebHEr ; 

emiakne : wste : |IdEne : leeg : ngu se : basan ; 
welekWIu : HZDu : wedetelnahu : lSske : iyatrefne : 
IMNnEhuy : Zere :: 


Deuteronomy 3:3 “Ja 
እግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፣ ሁስተ 


ለመነ ፣ ለአኣግ ፡ ንጉሠ ፡ ባሳን 
ወለኩሉ ፡ ሕዝቡ ፣ ዕቀተልናኖሁ 
ኣስከ ፣ ኢያትረፍነ ፡፣ እምኔሁ ፣ ዘርአ 


Deuteronomy 3:4 And we took all his cities at 
that time; there was not a city which we took not 
from them; threescore cities, all the region of 
Argob, the Kingdom of Og in Bashan. 


Deuteronomy 3:4 weestegabalne : KWIO 


ehgurihu : bewiton : mewa 11 : weelbotu : hegere ; 


Inte : ine salne : ImMmnEhomu ; 6Oehgur : KWIU ; 
Zeedyama : leergolb] : Zemeng stu : leeg : 
bebasan :; 


Deuteronomy 3:4 ወAሰተጋባAነ ፣ WN 
አህጉሪሁ ፡፣ በሁልተን ፡ መዋዕል 
ወለልበቱ ፡፣ ሀገረ ፣ ልንተ ፡፣ ኢነሣልነ ፣ 
እምኔሆሙ ፲፮ ጃአህትር ፡፣ ኵሉ ፣ 
ዘአድያማ ፡ ለአርገበብስ ፣ ዘመንግሥቱ 
ለአግ ፣ በባሳን ። 


Deuteronomy 3:5 All these were cities fortified 
with high walls, gates, and bars; besides the 
unwalled towns a great many. 


Deuteronomy 3:5 wekVWVIion : ehgur : lle : Dontuy ; 
Tame : wenewa hat : ereiatihon : webontu ; 
dEdate : wemenasgte : Zelnbele : ehgure ; 
{EIrEZEwWon : lle : bZu hat : Imantu : Tqe :: 


Deuteronomy 3:5 oir} ፡ አህር 
እለ ፡ ቦንቱ ፣ ጥቅመ ፣ ዕነዋጋኃት ፣ 
አረፋፉቲሆን ፣ ዕቦንቱ ፡፣ መሣሓተ 

ወመና ስግተ ፣ ዘንበለ ፣ አህጉረ ፣ 
ፌሬዜዎን ፡፣ እለ ፡ ብዙኃት ፣ እማንቱ ፣ 
ጥዋ ። 


Deuteronomy 3:6 And we utterly destroyed them, 
as we did unto Sihon King of Heshbon, utterly 
destroying every inhabited city, With the women 
and the little ones. 


Deuteronomy 3:6 we serewnahomu : Dekeme : 
geberne : DesEwon : ngu Sse :; HESEbOnN : 
wee Tfalne : KWIo : ehgure : hbure ; 


weenstiyahomuni : wededidomuni : lske : 
yatreine : nelaSite , 


Deuteronomy 3:6 Oréewa Von 
በከመ ፣ ገበርነ ፡፣ በሴዎን ፣ ንጉሠ ፡ 
ሔቤቦን ፣ ወአጥፋፉኣነ ፣ ኩሎ ፣ 
ኣህጉረ ፡ ኅቡረ ፣ ወዕኣጸንስቲያሆሙኒ 
ወደቂቁሙኒ ፡፣ እስከ ፡፣ ኢያትረፍነ ፣ 
ነተጺተ ፤ 


Deuteronomy 3:7 But all the cattle, and the spoil 
of the cities, we took for a prey unto ourselves. 


Deuteronomy 3:7 wekwWIo : Inssahomu : 
wemhrka : Zeberberne : |Imne : ehgurihomy :: 


Deuteronomy 3:7 lr ፡ ንስሳ 
ወምህርኮ ፣ ዘበርበርነ ፣ ልጸምነ ፣ 
አህጉሪሆሙ ። 


Deuteronomy 3:8 And we took the [and at that 
time Out of the hand of the two Kings of the 
Amorites that were beyond the Jordan, from the 
valley of the Anon unto mount Hermon; 


Deuteronomy 3:8 wene saline : mderomu ; 
bewlton : mMmewa ll : lmwste : ldewihomuy : [eklIEtuy : 
nege ste : emMorEwon : lle : helew : ma ldote ; 
yordans : |mfelege : ernon : (Zeyblu :) welske ; 
eErmon ; 


Deuteronomy 3:8 Oነ“JAY ፣ ምደ 
በሁልተን ፡ መዋዕል ፣ ለምሑውስተ ፣ 
እደዊሆሙ ፣ ለክልጮኤቱ ፣ ነገሥተ ፣ 
ኣሞሬዎን ፡ ኣለ ፡ ሀለሖሁ ፡ ማዕ 

ተ ፣ ዮርሣዳንስ ፡ ኣምፈለገ ፣ አርናን ፣ 
(ዘይብሉ ኃ ዕስከ ፣ አኤርሞን ፤ 


Deuteronomy 3:9 (which Hermon the Sidonians 
Call Sirion, and the Amorites call it Senir;) 


Deuteronomy 3:9 Zeybiwo : sebe : fIndEs ; 
eErmon : Wesnyors : wWeeMorEwon : YDIwWO : 
Sanit :: 


Deuteronomy 3:9 HPብልዎ ፡ በብ 
ፊንቄስ ፣ አጸሔሌርሞን ፣ ዕስንዮርስ ፣ 
ወጸሞሬዎን ፡፣ ይብልዎ ፣ ባኒር ። 


Deuteronomy 3:10 all the cities of the plain, and 
all Gilead, and all Bashan, unto Salecah and 
Edrel, cities of the Kingdom of Og in Bashan. 


Deuteronomy 3:10 KVWIu : ehgur : Ze(meng ste : 
es)misor : wWekWIU : Zegdelaed : wWekWIuy ; 
Zebasan : lSske : Elked : weEadrayn : hegere ; 
meng stu : leeg : bebasan ; 


Deuteronomy 3:10 frሉ ፡ አህጉር ፣ 
ዘ(መንግሥተ ፡፣ አስነሚሶር ፣ ወዕጡኵሉ ፣ 
ዘገላአድ ፡፣ ወኩሉ ፣ ዘባሳን ፣ እስከ ፣ 
ኤልከድ ፡፣ ወዕኤድራይን ፣ ሀገረ 
መንግሥቱ ፣ ለግ ፣ በባሳን ፤ 


Deuteronomy 3:11 (For only Og King of Bashan 
remained of the remnant of the Rebhaim; behold, 
his bedstead was a bedstead of iron; is it not in 
Rabbah of the children of Ammon? nine cubits 
was the length thereof, and four cubits the 
breadth of it, after the cubit of a man.) 


Deuteronomy 3:11 Inte : etreiu : refayn ; 
wenahu : eratu : erate: he Sin : wenahuy ; 


helewet : wste : Snfomu : lededide : emon :t5 |; 
belmet : nu ha : werb | : belmet :; gdma ; 
belmete : blsi :; 


Deuteronomy 3:11 AT ፡ ትረፉ 5 
ረፋይን ፣ ዕወዕኖሁ ፣ ዐራቱ ፣ ዐራተ 
ኀዒን ፣ ዕኖሁ ፣ ሀለወት ፣ ውስተ ፣ 
ጽንፎሙ ፡ ለደቂቀ ፣ 0ዐሞን ፡ ተስዕ ። 
በእመት ፣ ኑጋ ፣ ወዕርብዕ ፡ በእመት 
ማግድማ ፡ በጸመተ ፣ ብጻሲ ። 


Deuteronomy 3:12 11 And this land we took in 
possession at that time: from Aroer, which is Dy 
the Valley of the Anon, and half the hill-country of 
CGllead, and the cities thereot, gave | unto the 
Reubenites and to the Oadites: 


Deuteronomy 3:12 1 weberbernaha : leylti : mar ; 
bewlton : mMmewa 11 : lmeroEr : Inte : wste ; 

ma |dote : felege : ernon : wemenfeda : ledlebre : 
gelaed : weehgurihuni : wehebkwomu : lerobEl ; 
welegad :: 


Deuteronomy 3:12 3 ወበCበCር+rY 5 
ለይቲ ፡ ምድር ፡፣ በሁልተን ፡ መዋዕ 
ል ፡ ጸምለርሮሔር ፡፣ እንተ ፣ ውስተ 
ማዕዶተ ፣ ፈለገ ፣ ሓር 

ወመግፈቃ ፣ ለደብረ ፣ ገላአድ ፣ 
ወለህትሪሁኒ ፡ ወሀብክዎሙ ፣ ለሮቤል 
ወለጋድ ። 


Deuteronomy 3:13 and the rest of Gilead, and 
all Bashan, the Kingdom of Og, gave | unto the 
half-tribe of Manasseh; all the region of ArgoD, 
even all Bashan. (The same 15 called the land of 
Rephaim, 


Deuteronomy 3:13 wezeterfe : Imne : gelaed ; 
wekWIo : basan : meng sto : leeg : 
weheDkwomu : lemenfede : negedu : lemnasE ; 
wekWIo : edyamiha : leergob : KWIo : Zente ; 
basan : ZeythNWEledW : wste : madre : relayn :: 


Deuteronomy 3:13 oll'ተCርፈ ፣ Aምነ 
ገላአድ ፣ ዕጡሎ ፣ ባሳን ፡ መንግሥቱ 
ለአግ ፡፣ ዕሀብክዎሙ ፡፣ ለመንፈቀ 


ነገዱ ፡ ለምኖሴ ፡ ወኩሎ ፣ 
አድያሚሃ ፡ ለአርገብ ፡፣ ኩሎ ፣ ዘንተ 
በሳን ፣ ዘይት-ጌለቀ ፡፣ ውስተ ፣ 
ምድረ ፡ ረፋይን ። 


Deuteronomy 3:14 Jair the Son of Manasseh 
tOOkK all the region of ArgoD, unto the border Of 
the Geshurites and the Maacathites, and called 
them, even Bashan, after his own name, 
Havvoth-Jair, unto this diay.) 


Deuteronomy 3:14 welyalr : welde : mnasE ; 


ne se : KVVIo : edyamiha : leergob : lske : dewele ; 


gerdas! : wemeka T | ; semeyon : besmu ; 
lebasan : ewtay : [lyalr :] llske : Zatl : llet :; 


Deuteronomy 3:14 OA AC i ወደ 5 
ምኖሴ ፣ ነሥአ ፡፣ ኩሎ ፣ አድያሚሃ 
ለአርገብ ፣ ኣስከ ፣ ደዕለ ፡ ገርጋሲ ፣ 
ወመከጢ ፮፲ በመዮን ፣ በስሙ ፣ 
ለባባን ፣ አሁታይ ፣ በለያልር በስ 
እእስከ ፡ ኮቲ ፣ ዕለት ። 


Deuteronomy 3:15 And | gave Gilead unto 
Machir. 


Deuteronomy 3:15 welemakir : weheDkwo : 
gelaed :; 


Deuteronomy 3:15 OለAJILC ፡ oሀብnዎ 
ገሳለድ ። 


Deuteronomy 3:16 And unto the Reubenites and 
unto the Gadites | gave from Gilead even unto 
the Valley of the Arnon, the middle of the Valley, 
and the border thereof, even unto the river 
Jabbok, which 1s the border of the children of 
Ammon, 


Deuteronomy 3:16 welerobEl : welegad : 
weheDkwomuy : Imne : madre : gelaed : lSke : 
felege : ernon : Zemalkele : felege : edbar ; 
welske : Iyabod : felege : edbar : lecledide : 
emon :; 


Deuteronomy 3:16 ACA i ለጋድ 5 
ወሐሀብክዎሙ ፣ አምነ ፣ ምድረ 
ገላአድ ፡ ኣስከ ፡፣ ፈለገ ፣ አርኖን ፣ 


ዘማኣከለ ፡ ፈለገ ፡ አድባር ፣ ወእስከ 
ኣያበቦቅ ፡፣ ፈለገ ፡ ኣድባር ፡ ለደቂቀ 


Deuteronomy 3:17 the Arabah also, and the 
Jordan and the border thereof, from Chinnereth 
even unto the sea of the Arabah, the Salt Sea, 
under the slopes of Pisgah eastward. 


Deuteronomy 3:17 weeraba : weyordans : 

wesenomuy : lemekenara : wWelske : Dare ; 

eraba : DaHre : elidE : ImMmesEdon : Zeles0ga : 
SbaHihu :; 


Deuteronomy 3:17 ራበ i oዮርሣንN 5 
ወሰሇሙ ፣ ለመከኖራ ፣ ወእስከ ፣ 
ባሕረ ፣ አራባ ፡፣ ባሕረ ፣ አሊቄ 
አምአቤዶን ፡፣ ዘፈስጋ ፣፡ ጽባሒሁ 


Deuteronomy 3:18 1 And | commanded you at 
that time, saying, Jehovah your God hath given 
you this land to possess it: Ye shall Dass over 
armed before your brethren the children of lsrael, 
all the men of Valor. 


Deuteronomy 3:18 1l weezezZkukmu : Dewiton ; 
mewa || : welbElekmu : lgZleDHEr : emlakkmuy ; 
weheDekmuwa : lezZatl : mdr : mekfiltekmu : 

Keme : tHuru : ddime : e hewikmu : msle : nwaye ; 
Hedikmu : ddmEhomu : lededide : ISraEl : KWIU 
‘heyal :; 


Deuteronomy 3:18 3 onዘዝኩnው 
በሁጸቶን ፡ መዋዕል ፡ ዕጸቤለክሙ ፡። 
ኣግዚኣብሔር ፡ ኣምላክክካሙ ፡ 
ወሀህበካሙዋ ፡ ለኮቲ ፡ ምድር 
መክፊልተክሙ ፡ ከመ ፡ ትሑሩ ፡ 
ቀድመ ፣ አኀዊክሙ ፡ ምስለ ፣ ንዋየ ፣ 
ሐቅቀልክሙ ፡፣ ቅቀድሜሆሙ ፣ ለደቂቀ ፣ 
አስራሔል ፣ ኩሉ ፣ ኀያል ። 


Deuteronomy 3:19 But Your Wives, and Your 
little ones, and your cattle, (1 Know that ye have 
much cattle,) shall abide in your cities which | 
have given you, 


Deuteronomy 3:19 Zelnbele : enstyakmu ; 
wededidkmuy : weeemr : Kemeh!i : bZu he : Inssa ; 


Dkmuy : weynebr : baHtu : wste : ehgurikmy : 
ZeweheDkukmy ; 


Deuteronomy 3:19 HAYA 5 

አንስትያክሙ ፣ ዕደቁቅቀክሙ 
ወአአምር ፡ ከመ ፡ ብዙ ፣ ኣንስሳ 
ብካሙ ፡ ወይነብር ፣ ባሕቱ ፣ 
አህጉሪክሙ ፡ ዘዕሀብኩክሙ ፤ 
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Deuteronomy 3:20 until Jehovah give rest unto 
your brethren, as unto You, and they also 
possess the land which Jehovah Your od giveth 
them beyond the Jordan: then shall ye return 
every man unto his possession, which 1 have 
given YOU. 


Deuteronomy 3:20 lske : eme : ya erfomu ; 
|gZlepbHEr : emlakne : lee hewikmu : Kemakmy ; 
weywersu : lmuntuhi : madre : Inte : yhubomy : 
lgZlebHEr : emlakne :; bema ldote : yordans ; 
welmZ : tgebuy : KWIKmMU : Wste : rstkmUy : 
Zewehebkukmy :: 


Deuteronomy 3:20 Af ፣ አመ 
/ዐ0ርፎመሙ ፡ አግዚአብሔር ፣ አምላክነ 


ለኣገዊክሙ ፡ ከማካሙ ፡ ወዕይዕርሱ ፣ 
እሙንቱ ፡ ምድረ ፡ ልንተ 
ይሁቦሙ ፡ ለግዚአብሔር ፡ አምላክነ 
በማዕዶተ ፣ ዮርሣሓንበስ ፡ ዕጻምዝ 
ትገብኡ ፡ ኩልክሙ ፡፣ ሁስተ ፣። 
ርስትክሙ ፡ ዘዕሀብኩክሙ ። 


Deuteronomy 3:21 And | commanded Joshua at 
that time, saying, Thine eyes have seen all that 
Jehovah Your God hath done unto these (WO 
Kings: So shall Jehovah do unto all the Kingdoms 
whither thou goest over. 


Deuteronomy 3:21 weeZeZkwo : leiyesusnl ; 
bewlton : mewa || : welDElo : rlya : e lIyntikmu : 
KWIo : Zegebre : lgzZiebHEr : lellu : KIEtU : 
nege st : Kemahu : ygebr : |gzZiebHEr : Deku : 
meng St: hebe : teHewr : ente : hye :: 


Deuteronomy 3:21 onlin 
ለኢየቡበኒ ፣ በሁልተን ፣ መዋዕል 
ወለቤ” ፣ ርእ ፣ አዕ 

ይንቲክሙ ፡ ኩሎ ፣ ዘገብረ 


እግዚአብሔር ፡ ለኣሉ ፡ ክልኤቱ 
ነገሥት ፣ ከማሁ ፡ ይገብር 
እግዚአብሔር ፡ በኩሉ ፡ መንግሥት ፣ 
“ዝበ ፣ ተሐሑር ፣ ልንተ ፣ ህየ ። 


Deuteronomy 3:22 Ye shall not fear them, for 
Jehovah Your God, he it 15 that fighteth for you. 


Deuteronomy 3:22 weitfrhu : IMNnEhomu : lsme ; 
lgzZlebHEr : Y Sebomu : lekmu :: 


Deuteronomy 3:22 oNትዊፍCርሁ 5 
ለምኔሆሙ ፡ ለስመ ፡፣ ለግዚአብሔር ፣ 
ይፀብፆሙ ፣ ለክሙ ። 


Deuteronomy 3:23 1] And | besought Jehovah at 
that time, saying, 


Deuteronomy 3:23 1] weseelkwo : lelgzleDHE ; 
Dewlton : Mewa || : welbElo ; 


Deuteronomy 3:23 3 oሰNልnዎ 5 
ለኣግዚአብሔር ፣ በአተ? ፡ መዋዕል ፣ 
ወለቤ ፤ 


Deuteronomy 3:24 O Lord Jehovah, thou hast 
begun to show thy servant thy greatness, and thy 
Strong hand: for what god is there in heaven or in 
earth, that can do according to thy Works, and 
according to thy mighty acts? 


Deuteronomy 3:24 |gZi0 : lgZleDHEr : ente ; 
e hezke : tarlyo : legebrke : Sn eke : we heyleke ; 
weSn e : IdEke : wel lina : mMezra ltke : wemenuy ; 
wWitu : emiak : besemay : webemadr : Zeygebr ; 
Dekeme : geberke : ente :: 


Deuteronomy 3:24 A°JH,A 
እግዚአብሔር ፡፣ አንተ ፡፣ አገዝከ ፣ 
ታርኣዮ ፡ ለገብርከ ፡ ጽን0ዐከ 
ወማግይለከ ፣ ወዕጽንዕዐ ፡፣ ኣዴከ ፣ ወልዕ 
ልና ፡ መዝራዕትከ ፣ ዕመኑ ፡፣ ውእቱ ፣ 
አምላክ ፡ በሰማይ ፣ ዕበምድር ፣ 
ዘይገብር ፡ በከመ ፡፣ ገበርከ ፡፣ አንተ ። 
Deuteronomy 3:29 Let me go over, | bray thee, 


and see the good land that 1s beyond the Jordan, 
that goodly mountain, and Lebanon. 


Deuteronomy 3:25 ebHeni : | ldu : welreya ; 


leylti : mar : burkt : ylti : Inte : helewet : ma ldote : 
yordans : wWewltu : debr : Duruk : ween T llibanon :: 


Deuteronomy 3:25 Ahi i AO 
ወር ፣ ለይቲ ፡ ምድር 
ቡርክት ፣ ይእቲ ፣ እንተ ፡፣ ሀለዕት ፣ 
ማዕዶተ ፣ ዮርሣንስ ፣ ዕውልቱ ፣ 
ዶደብር ፡፣ ቡሩክ ፣ ወዕኣጸንጢሊባናን ። 


Deuteronomy 3:26 But Jehovah was wroth with 
me for your sakes, and hearkened not unto me, 
and Jehovah said unto me, Let it suffice thee; 
Speak no more unto me of this matter. 


Deuteronomy 3:26 weteSememeni : |lgZIeDHEr ; 


welsem eni : weybEleni : |lgzZiebHEY : Koneke ; 


cekeleke : weitdgm : Inke : tenagro : Zente : dale :; 


Deuteronomy 3:26 OTAvoL 
ኣግዚአብሔር ፡ ዕኢሰምዕዐኒ ፡ ዕይቤለኒ 
እግዚአብሔር ፡ ኮነከ ፡ ኣከለከ 
ወኢተድግም ፡ እንከ ፡ ተናግሮ ፡ 
ዘኃተ ፣ ቃለ ። 


Deuteronomy 3:27 Get thee ub unto the top of 
Pisgah, and lift up thine eyes westward, and 
northward, and southward, and eastward, and 
behold with thine eyes: for thou shalt not go over 
this Jordan. 


Deuteronomy 3:27 lreg : wste : rls :; Zewdro : 
weneSr : bee lyntike : mengele : baHr : wemes | 
weezZED : we sered : wer! : bee lyntike : lsme : 

Ite edwo : leZntuy : yordans :; 


Deuteronomy 3:27 0ረ°l 5 ውስተ 5 
ርእስ ፡፣ ዘውቅሮ ፣ ዕነጽር ፡ በአዕ 
ይንቲከ ፡ መንገለ ፡ ባሕር ፡ ወዕመስዕ ፣ 
ወአዜብ ፣ ዕሠረቅ ፣ ወርኢ ፣ በአዕ 
ይንቲክ ፡ ኣስመ ፡፣ ኢተዐድያዎ 
ለዝንቱ ፣ ዮርሓሣንስ ። 


Deuteronomy 3:28 But charge Joshua, and 
encourage him, and strengthen him; for he shall 
go over before this people, and he shall cause 
them to inherit the land which thou shalt see. 


Deuteronomy 3:28 weeZZ0 : leiyasu : weeSn 0 
Kiyahu : lsme : witu : ye edu : qdmEhu : lezntuy ; 
HZzbye : wWewltu : Vyawersomu : mere : Inte : Hike :; 


Deuteronomy 3:28 oAዝኮ ፣ AN 
ወአጽንኮ ፡ ኪያሁ ፣ ለስመ ፣ 

ውእቱ ፣ የዐዱ ፣ ቀድሜሁ ፣ ለዝንቱ ፣ 
ሕዝብየ ፣ ወእቱ ፣ ያወርስቦሙ 
ምድረ ፡ አንተ ፡ ርኢከክ ። 


Deuteronomy 3:29 50 we abode in the Valley 
Over against Beth-Deor. 


Deuteronomy 3:29 weneberne : wste : wegr : 
‘hebe : bEte : {Egor :: 


Deuteronomy 3:29 OበCርነ ፡ ውስተ 5 
ወማር ፣ ኀበ ፡። ቤተ ፣ ፌንገር ። 


Deuteronomy 4:1 1 And now, O Israel, hearken 
unto the statutes and unto the ordinances, which 
| teach You, to do them; that ye may live, and go 
in and Dossess the land which Jehovah, the od 
of Your fathers, giveth YOu. 


Deuteronomy 4:1 1 weyiZEni : IsraEl : sm U: 
KWnenEhuy : weftHo : ZalmMNEhrekmu : ene : yom ; 
Keme : tgberuy : wet hyew : wettbazZ hu : wetbauy ; 
wettwareswa : lemdr : Inte : yhubekmu : 
|dZ1eDHEr : emlakomuy : leebewikmu :: 


Deuteronomy 4:1 3 OPAL 
እስራኤል ፡ ስምዑ ፣ ኩኵነኔሁ ፣ 
ወፍትሐ ፣ ኮእሜህረክሙ ፡። 

ኣነ ፣ ዮም ፡ ከመ ፡ ትግበሩ 
ወተግየው ፣ ወተትባዝት ፣ ዕተትባኡሉ ። 
ወተተዋረስዋ ፣ ለምድር ፣ እንተ ፣ 
ይሁበክሙ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላኮሙ ፡ ለአበዊክሙ ። 


Deuteronomy 4:2 Ye shall not add unto the word 
which 1 command You, neither shall ye diminish 
from it, that ye may Keep the commandments of 
Jehovah Your God which 1 command You. 


Deuteronomy 4:2 itwesku : la lle : dal ; 
ZelEZZekmy : ene : yom : weitntguy : ImMnNEhU : 
Keme : { ldebu : KWIo : tlZaZ0 : lelgziebHE! : 
emlakkmu :; 


Deuteronomy 4:2 Mተoስኩቡ ፡ ላዕለ ፣ 
ቃል ፡ ዘኣኤሌዝዘክሙ ፡፣ አነ ፣ ዮም 
ወኢትንትጉ ፡ እምኔሁ ፡ ከመ ፡፣ ትዕ 
ቀቡ ፡፣ ኩሎ ፣ ትጸኮኮ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 
Deuteronomy 4:3 Your eyes have seen what 
Jehovah aid because of Baal-Deor; for all the 


men that followed Baal-beor, Jehovah thy God 
hath destroyed them from the midst of thee. 


Deuteronomy 4:3 e lyntikmu : riya: KWIo ; 


Zegebre : lgZlebHEr : emlakne : beb El : {Egor ; 


lsme : KVWVIu : bls! : ZeHore : d hrEhu : leb EI: 
{Egor : de 1 de1o :; lgziebHEr : emlakkmu : 
[IMnEkmu :: 


Deuteronomy 4:3 NOP Ytnn 
ርኣያ ፡ ኩሎ ፡ ዘገብረ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ በብዔል 
ፌጎር ፣፡ ኣስመ ፡ ኵሉ ፡ ብኣሲ ፡ 
ዘሐረ ፣ ድኅሬሁ ፣ ለብዔል ፡ ፌጎር 


ዋቀጥዋቀጦ ፡፣ ለእግዚኣብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ እምvክካሙ ። 


Deuteronomy 4:4 But ye that did cleave unto 
Jehovah Your God are alive every one of You this 
day. 


Deuteronomy 4:4 weentmuse : lle : gebalkmu : 
‘hebe : lgzlebHEr : emlakkmu : Hyaw : KWIKmMu ; 
yom :; 


Deuteronomy 4:4 ONንTN ፡ AA 5 
ገባእክሙ ፡ ገበ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ 

ሐያሁ ፡፣ ኵልክሙ ፣ ዮም ። 


Deuteronomy 4:5 Behold, | have taught you 
Statutes and ordinances, even as Jehovah my 
God commanded me, that ye should do so in the 
midst of the land whither ye go in to Dossess it. 


Deuteronomy 4:5 nahu : r1yu : Zeereykukmuy ; 
KWnenE : weftHe : Dekeme : ezZezZenl : |gZIebHEr ; 
|gber : Kemahu : bemar : Inte : tDewu : hye : 
entmuy : Keme : {twareswa :: 


Deuteronomy 4:5 ሁሁ i CA 5 
ዘአርአይኩክሙ ፣ ኩነኔ ፡ ወፍትሐ ፣ 
በከመ ፡ አዘዘኒ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
እግበር ፡ ከማሁ ፡ በምድር ፡፣ እንተ 
ትበሉ ፣ ህየ ፡፣ አንትሙ ፣ ከመ 
ትተዋረስዋ ። 


Deuteronomy 4:6 Keep therefore and do them, 
for this 15 your wisdom and Your understanding in 
the sight of the peoples, that shall hear all these 
Statutes, and Say, Surely this great nation 15 a 
wise andl understanding Deople. 


Deuteronomy 4:6 we ldebwo : wegberwo : lsme : 
Wty : TDbebkmu : weelmrotkmu : beqdme : KWIU ; 
eHzab : lle : ysem Iwo : lezntuy : KWIU : KWnenE : 
weyblu : nahu : HZb : Tebib : wemalmr : HZD : 
.ebiy : wIty : Znty :; 


Deuteronomy 4:6 oዕቀብዎ ፣ ግበርዎ ፣ 
አስመ ፣ ሁለቱ ፣ ጥበብካሙ ፣ 

ወአእምሮትክሙ ፡ በቅድመ 
ኣሕኮብ ፣ ኣለ ፡ ይበምዕዎ 


ለዝንቱ ፡ ኩሉ ፡፣ ኩነቱ ፡ ዕይብሉ 
ሇሁ ፡ ሕዝብ ፡ ጠቢብ ፣ ዕማኣምር 
ሕዝብ ፣ ዐቢይ ፣ ሁእቲ ፡፣ ዝንቱ ። 


Deuteronomy 4:7 For what great nation iS there, 
that hath a god So nigh unto them, as Jehovah 
Our God (5 whensoever we Call upon him 


Deuteronomy 4:7 wemenu : witu : HZb : ebiy ; 
Zebotu : emlake : Zeyder0o : Keme : emlakne ; 
|dZ1ebHEr : DekWIu : ZeSewa Inahuy :: 


Deuteronomy 4:7 or i A’ 
ሐሓዝብ ፡ ዐቢይ ፣ ዘቦቱ ፡፣ አምላክ 
ዘይቀርቦ ፡ ከመ ፡፣ አምላክነ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ በኩሉ ፡ ዘጸዋዕናሁ ። 


Deuteronomy 4:8 And what great nation is there, 
that hath statutes and ordinances so righteous as 
all this law, which 1 set before you this day? 


Deuteronomy 4:8 wemenu : witu : HZb : ebty ; 
ZeDotuy : KWnenE : weftHe : Ze5dd : bekeme ; 
Znty : KWIU : Hg : Zeene : lhubekmu : yom : 
QdmEkmuy :: 


Deuteronomy 4:8 or i ውAቱ 
ሕዝብ ፣ ዐቢይ ፣ ዘቦቱ ፣ ኩነኔ 
ወፍትሐ ፣ ዘጽድቅ ፣ 

በከመ ፡ ዝንቱ ፡ ኩሉ ፡ ሕግ ፣ ዘአነ 
እሁበክሙ ፣ ዮም ፣ ቅድሜክሙ ። 


Deuteronomy 4:9 1 Only take heed to thyself, 
and Keep thy Soul diligently, lest thou forget the 
things which thine eyes saw, and lest they depart 
from thy heart all the days of thy life; but make 
them Known unto thy children and thy children's 
children, 


Deuteronomy 4:9 1 ud : riseke : we ldqeb : 
neiseke : Tde : Keme : itrsa | : KWIo : Zente ; 
negere : Zerlya : e lyntike : weiy Sal : Imne : [bke 
DekWIu : mewa lle : Hywetke : wemahromuy ; 
lededidke : welededide : dedidke :; 


Deuteronomy 4:9 3 0ቀ ፡ CAሰከ ፣ oፅ 
ቀብ ፡፣ ነፍስከ ፣ ጥቀ ፣ ከመ ፣ 
ኢትርሳዕ ፡ ኵሎ ፣ ዘንተ ፣ ነገረ ። 
ዘርእያ ፣ አዕይንቲከ ፡፣ ወዕኢይፃአ 


አምነ ፡ ልብከ ፡፣ በኩሉ ፡ መዋዕለ 
ሕይወዕትከ ፣ ዕማህሮሙ ፡፣ ለደቂቅከ 
ወለደቁቀ ፡ ደቂቅከ ። 


Deuteronomy 4:10 the day that thou stoodest 
before Jehovah thy God in Horeb, when Jehovah 
sald unto me, Assemble me the people, and | will 
make them hear my words, that they may lean tO 
fear me all the clays that they live upon the earth, 
and that they may teach their children. 


Deuteronomy 4:10 weeyd omu : llete ; 
domkmu : ddme : lgzZieDHEr : emlakkmu ; 
DekorEb : eme : llete : tegabalkmu : lsme ; 
ybEleni : lgZIebHEr : estegabomu : leHZD ; 
‘hebEye : weysm u : dalye : Keme : ytlmelheruy : 
ferihotye : DekWIu : mewa ll : lle : bontu ; 
yeHeyw : lmuntu : la lle : mdr : wWeyMEhruy : 
lededidqomu :: 


Deuteronomy 4:10 Aha ፣ OAT 
ቁምክሙ ፡ ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 

አምላክክሙ ፡ በኮሬብ ፡ አመ ፣ ዕለተ 

ተጋባጸክካሙ ፡ ጸስመ ፡ ይቤለኒ ፣ 


እግዚኣብሔር ፣ ኣለስተጋብቃሙ ፡ 
ለሕዝብ ፣ ገቤየ ፣ ወይስበምዑ 
ቃልየ ፡ ከመ ፣ ይትሰመስሀሩ 
ፈሪሆትየ ፡ በኩሉ ፡፣ መዋዕል 
በንቱ ፣ የሐይሁ ፡፣ ጸሙንቱ ፣ ላዕለ 
ምድር ፡ ወዕይሜህሩ ፡ ለደቁቁሙ ። 


Deuteronomy 4:11 And ye came near and stood 
under the Mountain; and the mountain burned 
with fire unto the heart of heaven, with darkness, 
Cloud, and thick darkness. 


Deuteronomy 4:11 weme5alkmu : wedomkmuy 
taHte : debr : weynedd : debru : belsat : lske ; 
Semay : weSlmet : we ewlo : weT ada :; 


Deuteronomy 4:11 OoAANna 
ወቁምክሙ ፡፣ ታሕተ ፣ ደብር ፣ 
ወይነድድ ፡፣ ደብሩ ፡፣ በኣሳት ፡፣ ኣስከ ፡። 
ሰማይ ፡፣ ወጽልመት ፡ ዕዐሁሎ ፣ 
ወሣ]ቃ ። 


Deuteronomy 4:12 And Jehovah spake unto You 
Out of the midst of the fire: ye heard the Voice of 
words, Dut ye Saw no form; only ye heard a Voice. 


Deuteronomy 4:12 wenebeben! : lgzZiebHEr ; 
Imne : malkele : lsat : wesema IKmuy : entmu : 
dlalo : InZe : Ytnadger : wWerlyetose : irikmuy ; 
Zelnbele : dalo :: 


Deuteronomy 4:12 or 
አግዚአብሔር ፡ ኣምነ ። ማኣከለ 
እሳተ ፣ ዕሰማዕክሙ ፡ አንተሙ 
ቃሎ ፣ እንዘ ፣ ይትናገር ፣ ዕርእየቶስሰ 
ኢርኢክሙ ፣ ዘእንበለ ፡ ቃሎ ። 


Deuteronomy 4:13 And he declared unto you his 
Covenant, which he commanded You to perform, 
even the ten Commandments; and he wrote them 
upon {wo tables of stone. 


Deuteronomy 4:13 weeyd ekmu : Kidano ; 
Zeezezekmy : Keme : tdgberuy : e sry : dale ; 
weSeHefon : wste : KIEL : Slat : Zelbn : 


Deuteronomy 4:13 


ወለይድዐካሙ ፡ ኪዳና 


Hዘnዘዘnሙ ፡ ከመ 
ቃለ ፣ ዕጸሐፎን 
ጽላት ፡፣ ዘአብን ። 


Deuteronomy 4:14 And Jehovah commanded 


፡ ትግበሩ 
ውበተ 


፡ በሥሥፍ 


ክልጮኤቲ 


me at that time to teach You statutes and 
ordinances, that ye might do them in the land 
whither ye go over to possess it, 


Deuteronomy 4:14 weliteni : ezezeni ; 


|gZleDbHEY : keme : Imhrkmu : bewiton : mewa 11 ; 


KWNnenE : weftHe : Zetgebru : la lle :; mar : Inte ; 
WStEta : tDewuy : entmuy : tiwareswa :: 


Deuteronomy 4:14 oA ፣ AHH 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ ኣምህርክሙ 


በሁልተን ፡ መዋዕል 
ወፍትሐ ፣ ዘትገብሩ 


ንተ ፡ ውስቴታ 


፡ |ኵዙጎኔ 
፡ ላዕለ 
ትበሁኡሉ 


አንትሙ ፡ ትትዋረስቁዋ ። 


ያድር 


Deuteronomy 4:15 11 T ake ye therefore good 
heed unto yourselves; for Ye saw no manner Of 
form on the day that Jehovah spake unto You in 
Horeb out of the midst of the fire. 


Deuteronomy 4:15 1] we ldebu : Tde : nefsekmu ; 
lsme : irikmu : rlyeto : beylti : llet : Inte : Dati ; 
tenagerekmu : |lgZieDHE! : DekorEbD : Dewste : 
debt : |Imne : malkele : lsat :; 


Deuteronomy 4:15 3 ወዕቀቡ ፣ ጥዋ 
ነፍበክሙ ፣ ለስመ ፣ ኢርኢክከሙ ፣ 
ርአየቶ ፡ በይእቲ ፡፣ ዕለት ፡፣ እንተ 
በቲ ፣ ተናገረክሙ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
በኮሬብ ፣ በሁስተ ፡፣ ደብር ፡፣ ኣምነ ፣ 
ማእከለ ፣ እሳት ። 


Deuteronomy 4:16 Lest ye corrupt yourselves, 
andl make YOU a graven image in the form of any 
figure, the likeness of male or female, 


Deuteronomy 4:16 weitgEgyu : weitgberu : 
lekmu : glfo : beemsale : KVVIle : msl : beemsale ; 
teba lt : ew : Zeenst 


Deuteronomy 4:16 oN. ጌግዬ ፣ 
ወኢትግበሩ ፣ ለክሙ ፣ ግልፎ 
በአምሳለ ፡ ኵለ ፡ ምስል ፣ በአምሳለ ፣ 
ተባዕት ፣ አሁ ፣ ዘአንስት ፣ 


Deuteronomy 4:17 the likeness of any beast that 
|S on the earth, the likeness of any winged Dird 
that flieth in the heavens, 


Deuteronomy 4:17 Dbeemsale : KWIu : Inssa ; 
Zehelewe : la lle : mdr : webeemsale : KWIU : Of: 
Serarit : Zey Serr : metHte : semay . 


Deuteronomy 4:17 (በአምሳለ ፡ irሉ 
ለንስባ ፣ ዘሀለወ ፣ ላዕለ ፡፣ ምድር ፣ 
ወበአምሳለ ፣ ኩሉ ፣ ኮፍ ፡፣ ሠራሪት 
ዘይሠርር ፡ መተሕተ ፣ ሰማይ ፤ 


Deuteronomy 4:18 the likeness of anything that 
Creebeth on the ground, the likeness of any fish 
that is in the water under the earth, 


Deuteronomy 4:18 webeemsale : KWIu : HyYaw ; 
Zeyt hewes : la lle : mdr : webeemsale : KWIU ; 
e sa: Zehelewe : wste : may : metHte : mdr :; 


Deuteronomy 4:18 oበnምሳለA ፡ Irሉ 
ጥሕያሁ ፣ ዘይትኀወስ ፣ ላዕለ ፣ ምድር ፣ 
ወበአምሳለ ፡ ኩሉ ፡፣ 0ዐሣ ፡ ዘሀለዕ 
ውስተ ፣ ማይ ፣ መትሕተ ፣ ምድር ። 


Deuteronomy 4:19 and lest thou lift up thine 
eyes unto heaven, and when thou seest the Sun 
and the moon and the stars, even all the host of 
heaven, thou De drawn away and worship them, 
and serve them, which Jehovah thy God hath 
allotted unto all the Deobles uncer the whole 
heaven. 


Deuteronomy 4:19 welelme : ne5erke : semaye 
werike : SeHeye : wewer he : Wekewakbte ; 
wekWIo : serdwWwatiha : lesemay : Yogi : tgEg! ; 
wetsegd : lomuy : wetamelkomu : lelle : gebre ; 
|gdZleDHEr : emlakke : IekVIu : eHZzab : ZetaHte 
Semay :: 


Deuteronomy 4:19 AA ፣ YACN 
ሰማየ ፡፣ ዕርኢከ ፡፣ ፀሐየ ፣ ወወርገ ፣ 
ወከዋክብተ ፡ ወኩሎ ፡ ሰርጓቲሃ 
ለሰማይ ፣ ዮጊ ፡፣ ጉጌጊ ፣ ዕተሰግድ 
ሰሙ ፣ ዕታመልኮሙ ፣ ለእለ 
ገብረ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ 
ለቡሉ ፣ አሕኮብ ፣ ዘታሕተ ፣ ሰማይ 


Deuteronomy 4:20 But Jehovah hath taken YOu, 


and brought You forth out of the iron furnace, out 
of Egypt, to be unto him a people of inheritance, 
as at this day. 


Deuteronomy 4:20 wekiyakmuse : ne sekmy ; 


|gZleDHEY : weew Sekmu : Imne : tone : he Sin ; 


Imne : D5 : Keme : tKunwo : mMekfelte : HZbuy 
lSke : Zati : let: 


Deuteronomy 4:20 olf 
ነሥአክሙ ፡ እግዚአብሔር ፣ ዕአሖዕ 
-አክሙ ፣ አምነ ፣ ለተነ ፡፣ ገባን ፣ 
እምነ ፡ ግብጽ ፡፣ ከመ ፡ ጉኩንያዎ 


መክፈልተ ፣ ሕዝቡ ፡ ኣስከ ፣ ኮቲ ፣ 
ዕለት ። 


Deuteronomy 4:21 Furthermore Jehovah was 
angry with me for Your sakes, and Sware that | 
should not go over the Jordan, and that | should 
not go in unto that good land, which Jehovah thy 
God giveth thee for an inheritance: 


Deuteronomy 4:21 wtem | eni : lgZiebHEr ; 
Delnte : ZetbElu : entmuy : wemeiele : keme ; 

ly lwo : lezZntu : yordans : Keme : iybal : wWste : 
mar : Inte : yhubeke : lgZlebHE! : emlakke : rste :; 


Deuteronomy 4:21 ው“TPO0L 5 
እግዚኣብሔር ፣ በእንተ ፣ ዘተቤሉ 
ኣንትሙ ፡ ዕመሐለ ፡፣ ከመ ፡ ኢይዕ 
ድዎ ፡ ለዝንቱ ፡ ዮርሣሓንስ ከመ ፣ 
ኢይባእ ፣ ሁስተ ፣ ምድር ፣ አንተ 
ይሁበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
ርስተ ። 


Deuteronomy 4:22 Dut | must die in this land, | 
must not go over the Jordan; Dut ye shall go over, 
and Dossess that good land. 


Deuteronomy 4:22 lsme : ense : Imewt :; bezatl ; 
mdr : welye edwo : leyordans : weentimuse : 
te ew : Wetiwerswa : leyilti : mar : Durkt :; 


Deuteronomy 4:22 Af i ንበ 
እመውት ፣ በኮቲ ፣ ምድር 

ወኢየዐድዎ ፡ ለዮርዳንስ ፡፣ ዕአንተሙሰ ፣ 
ተዐድሖሱ ፣ ወተዕርስዋ ፣ ለይእቲ ፡ 
ምድር ፡፣ ቡርክት ። 


Deuteronomy 4:23 1 ake heed unto yourselves, 

lest ye forget the covenant of Jehovah your God, 
which he made with You, and make You a graven 
image in the form of anything which Jehovah thy 
Ood hath forbidden thee. 


Deuteronomy 4:23 we udu : Inke : entmuy : rs U : 
Kidano : lelgzieDHEr : emlakkmu : Zetekayede : 
MSIEkmuy : wWeebeskmuy : wedgeberkmuy : lekmu : 
glfo : beemsale : KWVIu : Zebelntiehu : de sefeke ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 4:23 ቁ ፡ Aንከ 5 
አንተሙ ፡፣ ኢተርስዑ ፡፣ ኪዳና ። 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ፣ 
ዘተኮየዶደ ፡ ምስሌክሙ ፣ ዕኣበስካሙ 
ወገበርክሙ ። ለክሙ ። ግልፎ ። 
በአምሳለ ፣ ኩሉ ፡፣ ዘበኣንቲኣሆሁ 
ቀሠፈክ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ 


Deuteronomy 4:24 For Jehovah thy God is a 
devouring fire, a |lealous God. 


Deuteronomy 4:24 lsme : |lgZiebHEr : emlakke ; 
lsat : Inte : ta held : wItu : weemlak : dena : wWItuy :: 


Deuteronomy 4:24 Alo i 

እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡፣ እሳት 
እንተ ፣ ታኀጎልቅ ፡ ሁእቱ ፡ ወአምላክ 
ቀኖኢ ፣ ሁእቱቲ ። 


Deuteronomy 4:25 1] When thou shalt beget 
children, and children 5 children, and ye shall 
have been long in the land, and shall corrupt 
yourselves, and make a graven image in the form 


of anything, and shall do that which is evil in the 
slight of Jehovah thy God, to provoke him tO 
anger: 


Deuteronomy 4:25 1] lelme : weledke : dedice : 
weewalde : wededice : dedidke : 
wegwWwendeykmu : la lle : mdr : weebeskmu ; 
wegeberkmu : lekmu : beemsale : KVWVIU ; 
wegeberkmu : lkite : ddme : lgZleDHE ; 
emlakkmu : Keme : tam 1 Iwo 


Deuteronomy 4:25 3 ለመ ፣ ወለድሽ 
ደቂቀ ፣ ዕለዋልዶ ፣ ዕደቂቁቁዋ ፣ 
ደቂቀቅክ ፡፣ ዕጐንደይክሙ ፡ ላዕለ ፣ 
ምድር ፡ ወአበስክሙ ፡፣ ዕገበርክሙ ፣ 
ለክሙ ፡ በአምሳለ ፣ ኵሉ ፣ 
ወግበርክሙ ፡ ኣኪተ ፡፣ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ ከመ ፡ 
ፓምዕዕዎ ፤ 


Deuteronomy 4:26 | call heaven and earth tO 
witness against You this day, that ye shall soon 
utterly Derish from off the land whereunto Ye go 
Over the Jordan to possess it; ye shall not 


prolong Your days upon it, Dut shall utterly De 
destroyed. 


Deuteronomy 4:26 nahu : asem | : la IIEkmu 
Semaye : wemdre : [keme :] tT efu ; 
wetdomesesE : Imne : mdr : Inte : WStEta ; 
entmu : te edwwo : leyordans : hye : Keme ; 
ttwareswa : weitgwWenedyu : mMmewa lle : WStEta ; 
ela : tedeldTo : ttdeledeTu :: 


Deuteronomy 4:26 “ሁሁ ፣ Aበምዕ ፣ A 
ሌክካሙ ፡ ሰማየ ፡ ወዕምድረ ፡ በከመ ፡ስ 
ተጠፍሉ ፡ ዕትዶመሰሴ ፣ እምነ ፣ 
ምድር ፡፣ እንተ ፡ ሁስቱታ ፡ አንትሙ 
ተዐድሖሁያዎ ፡፣ ለዮርዳንስ ፡ ህየ ፡ ከመ ፡ 
ተትዋረስዋ ፣ ዕኢትጐነድዩ ፡ መዋዕለ ፣ 
ውስቴታ ፣ አላ ፡ ተቀጥቅጦ 
ተትተትቀጠቀጡ ። 


Deuteronomy 4:27 And Jehovah will scatter YOu 
among the peoples, and Ye shall be left few in 
number among the nations, whither Jehovah 
shall lead You away. 


Deuteronomy 4:27 weyzerwekmu : lgZIebHE! ; 
wste : KWIU : eHzab : wettertu : Ww hudalnel ; 
DehwIAW : wste : eHZzab : lle : wstEtomuy ; 
yabewekmuy : lgZleDHEr : hye :; 


Deuteronomy 4:27 OPHCona 
እግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፡፣ ኵሉ ፡ 
ኣሕኮብ ፣ ወዕተተርፉ ፣ ሁጐጉዳሰነስ ፣ 
በ"ኑልዋሞኑ ፡ ሁስተ ፡፣ አሕኮብ ፣ ልለ ፣ 
ሁስበ'ፔቶሙ ፡ ያበሑሁአክካሙ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ ህየ ። 


Deuteronomy 4:28 And there ye shall serve 
gods, the Work of men's hands, wood and stone, 
which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 


Deuteronomy 4:28 wetamelku : behye : emalkte ; 
ba 1d : gbre : lde : lgVVale : ImeHyaw : | Sewe 
welbene : lle : iyarEIyU : weliysem U : welybel U ; 
WelIyaSENW :: 


Deuteronomy 4:28 ታመልኩ ፣ በUf 
አማልክተ ፡ ባዕድ ፡፣ ግብረ ፣ እደ 
እጓለ ፣ ጸመሕሁ ፣ ዕፀዕ ፣ ዕወዕልበነ ፣ 


ለለ ፣፡ ኢያሬእዩ ፡ ወዕኢይበምዑ ፣ 
ወኢይበልዑ ፡ ወዕኢያጴንሁ ። 


Deuteronomy 4:29 But irom thence ye shall 
Seek Jehovah thy od, and thou shalt find him, 
when thou searchest after him with all thy heart 
ancl with all thy soul. 


Deuteronomy 4:29 welmZ : te he S swo : 
|lelgZieDHEr : emlakkmu : behye : wWetrekDwO : 
sobe : he se Sskmwo : DekVWIu : [Dbkmu ; 
webekWIu : nefskmu : DeHmamkmu :: 


Deuteronomy 4:29 oA] 5 
ተ“ገሥሥዎ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ በህየ ፣ ዕትረክብዎ 
ሶበ ፡፣ ኀሠሥክምያዎ ፡፣ በጡኵሉ 
ልብክሙ ፡፣ ዕበጡኩሉ ፡ ነፍስክሙ ፡፣ 
በሕማምክሙ ። 


Deuteronomy 4:30 When thou art in tribulation, 
and all these things are come upon thee, in the 
latter days thou shalt return to Jehovah thy God, 
and hearken unto his Voice: 


Deuteronomy 4:30 weyrekbekmu : KWIU : Zntuy ; 


neger : bede har! : mewa | : wettmeyeTu : hebe 


|gZleDbHEr : emlakkmu : weysem ekmu :: 


Deuteronomy 4:30 

ወይረክበክሙ ፡ ኩሉ ፣ ዝንቱ ፡፣ ነገር ፣ 
በደኃሪ ፡ መዋዕል ፡ ዕትትመየጡ ፣ 
“ገበ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፣ 
ወይበምዐክሙ ። 


Deuteronomy 4:31 for Jehovah thy God 15 a 
merciful Ood; he will not fail thee, neither destroy 
thee, nor forget the covenant of thy fathers which 
he Ssware unto them. 


Deuteronomy 4:31 lsme : emlak : meHarl : wWitu ; 


|gzZ1ebHEr : emlakke : iye hedgeke : weliyal efeke : 


welyres | :; Kidanomu : (eebewike : ZemeHele ; 
lomuy : lgZleDHE :; 


Deuteronomy 4:31 Alo ፡ ምላክ 
መሓሪ ፣ ሁለቱ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ ኢየገድገከ ፡ ዕኢያጠፍአከ 


ወኢይረስዕ ፡፣ ኪዳኖሇሙ ፡፣ ለኣበዊክ ፣ 
ዘመሐለ ፡ ሎሙ ፡ አግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 4:32 1] For ask now of the days 
that are bast, which were before thee, since the 
day that od created man upon the earth, and 
from the one end of heaven unto the other, 
whether there hath been any Such thing as this 
great thing is, or hath been heard like it? 


Deuteronomy 4:32 1] teseelu : Zededimu 
mewa lle :; Zekone : ImddmEke : lmeme : fe T ero ; 
|dZleDHEr : lelgvVVale : ImeHyaw : cibe : mdr ; 
ImSnfe : semay : lske : Snfe : semay : lelme 
Kone : Keme : Zntu : neger : welelme : Kone ; 
Kemez 


Deuteronomy 4:32 3 “Tሰአሉ 
ዘዋቀዲሙ ፡ መዋዕለ ፣ ዘኮነ ፣ 
እምቀድሜከ ፡ አምአመ ፡፣ ፈጠሮ ። 
ለግዚአብሔር ፣ ለግለ ፣ እመሕሖሁ ፣ 
ዳበ ፡፣ ምድር ኣምጽንፈ ፡ በማይ ፡። 
እስከ ፡ ጽንፈ ፣ ሰማይ ፡ ለጸመ 


ኮነ ፣ ከመ ፣ ዝንቱ ፡፣ ነገር 
ኮነ ፣ ከመዝ ፤ 


Deuteronomy 4:33 Did ever a people hear the 


Voice of Ood speaking out of the midst of the fire, 


as thou hast heard, and live? 


Deuteronomy 4:33 welelme : sem e : Hzb : dale 
|gdZleDbHEr : emiak : ZeHyaw : InZe : ytnager : 


lImne : Malkele : Sat : bekeme : Sema lke : ente : 


weHeyewke ; 


Deuteronomy 4:33 AAv 5 
ቃለ ፣ እግዚአብሔር ፣ 


ሕዝብ 
አምላካ 
ለምነ 
ሰማዕካ 


፡ ከሕያው 
ማኣከለ ፣ 
፡ አንተ 


፡ አንዘ 


በም0 


፡ ይትናገር 


Deuteronomy 4:34 Or hath od assayed to go 
and take him a nation from the midst of another 
nation, Dy trials, by signs, and by wonders, and 
Dy war, and by a mighty hand, and by an 


outstretched arm, and Dy great terrors, according 
to all that Jehovah Your ©od did for you in Egypt 


before your eyes? 


Deuteronomy 4:34 lelme : emekere : |lgZIeDbHEr ; 
weboe : wene se : lotuy : Hzbe : Imne : malkele : 
HZb : beemekro : webeteemr : webemedmm : 
webedetl : webeld : Sn lt : webemeZra lt : | ul ; 
webemedeng 5 : ebeyt : bekeme : KWIu ; 
Zegebre : lgZlebHE! : bemdre : 05 : beddmEke : 
InZe : rE! 


Deuteronomy 4:34 AA ፣ Aመረ 
እግዚአብሔር ፣ ወቦ ፣ ዕነሥል ፣ 
ሎቱ ፡ ሕዝበ ፡፣ እምነ ።፣ ማእከለ 
ሕዝብ ፣ በአመክሮ ፣ ዕበተምር 
ወበመድምም ፣ ወበቀትል ፣ ወበእድ ፣ 
ጽንዕት ፡ ዕበመዝራዕት ፡፣ ልዑል 
ወዕበመዶደንግፅ ፡፣ ዐበይት ፣ 

በከመ ፡ ኩሉ ፡፣ ዘገብረ 
ለግዚአብሔር ፡ በምድረ ፡ ግብጽ 
በቅድሜከ ፣ አንዘ ፡ ትሬኢ ፤ 


Deuteronomy 4:39 Unto thee it was showed, 
that thou mightest Know that Jehovah he 15 od; 
there 15 none else besides him. 


Deuteronomy 4:39 Keme : talmr : Keme : wity ; 
|dZ1ebHEr : emlak : weelbo : ba lde : InbelEhuy :: 


Deuteronomy 4:35 lo 

ታእምር ፡ ከመ ፡፣ ሁልቱ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክ ፡ ወአልቦ ፣ 
ባዕደ ፡ እንበሌሁ ። 


Deuteronomy 4:36 Out of heaven he made thee 
to hear his Voice, that he might instruct thee: and 
upon earth he made thee to see his great fire: 
and thou heardest his words out of the midst of 
the fire. 


Deuteronomy 4:36 Imsemay : tesem e : dalu ; 
Keme : ymahrke : webemdr : ereye : |lSat0 ; 
.ebaye : wesema lke : dalo : Imne : malkele ; 
|5at :: 


Deuteronomy 4:36 AN" ፡ ተበም0 5 
ቃሉ ፡፣ ከመ ፡፣ ይማህርከ ፣ ዕበምድር ፣ 
አርአየ ፡፣ ኣሳቱቶ ፣ ዐባየ ፣ ዕሰማዕከ ፣ 
ቃሎ ፡ ኣምነ ፡ ማእከለ ፡፣ እሳት ። 


Deuteronomy 4:37 And because he loved thy 
fathers, therefore he chose their seed after them, 
and brought thee out with his bresence, with his 
great Dower, out of Egypt; 


Deuteronomy 4:37 lsme : yafedromu ; 
leebewike : we heryomu : lezZeromu : 

Imd hrEhomu : Kiyakmu : IMKWIu : eHzab ; 
weew Seke : wItu : be heylu : ebiy : Imne : 05 ; 


Deuteronomy 4:37 AN ፣ ያቀ 5 
ለአበቸዊክ ፣ ዕገርዮሙ ፡ ለዘርፆሙ 
እምድኅኀሬሆሙ ፡፣ ኪያክሙ ፡፣ እምኩሉ ፣ 
አሕኮብ ፡፣ ዕአሖሁዕአከ ፡፣ ሁልቱ 

በ'ገይሉ ፡ ዐቢይ ፡ ሓጸምነ ፡ ግብጽ ፤ 


Deuteronomy 4:38 to drive out nations from 
before thee greater and mightier than thou, tO 
bring thee in, to give thee their land for an 
Inheritance, as at this day. 


Deuteronomy 4:38 Keme : yal fomu : leeHzaD ; 
.ebeyt :; weSnu an : Imddme : geSke : keme : 
yablke : weyehebke : madromu : tresa : bekeme ; 
helewke : yom :: 


Deuteronomy 4:38 በ i ጥፍ 
ለኣሕኮብ ፣ ዐበይት ፣ ወዕጽኑዓን ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጽከ ፣ ከመ ፡፣ ያብእከ ፣ 
ወየሀብከ ፡፣ ምድሮሙ ፡ ትረሳ ፣ በከመ 
ሀለሖጡከ ፣ ዮም ። 


Deuteronomy 4:39 Know therefore this day, and 
lay it to thy heart, that Jehovah he 15 God in 
heaven above and upon the earth beneath; there 
|S none else. 


Deuteronomy 4:39 wetaemr : yom : Keme : wWity : 


|dZleDHEr : emiak : Witu : lgZiebHEr : besemay : 
Dela lu : webemagdr : betaHtu : weelbo : ba lde : 
InbelEhuy :: 


Deuteronomy 4:39 

ወታአምር ፡፣ ዮም ፡ ከመ ፣ ሁእቱ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክ ፣ ሁልቱ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ በበማይ ፣ በላዕሉ ፣ 

ወበምድር ፣ በታሕቱ ፣ ዕልቦ ፡፣ ባዕ 
ዶዴ ፣፡ ኣንበሌሁ ። 


Deuteronomy 4:40 And thou shalt Keep his 
Statutes, and his commandments, which | 
Command thee this day, that it may go well with 
thee, and with thy children after thee, and that 
thou mayest prolong thy days in the land, which 
Jehovah thy God giveth thee, for ever. 


Deuteronomy 4:40 we lqebu : KWnenEhu ; 
wetlZaZ0 : ZelEZZekmu : ene : yom : Keme ; 
Senay : yKkunkmuy : welewIudkmuhi : 

Imd hrEkmu : Keme : ynu h : mewa llikmu : wste ; 
mar : Inte : yhubeke : lgZleDbHE! : emlakke : 
DekWIu : mewa ll :; 


Deuteronomy 4:40 ዕቀቡ ፣ ነሁ 
ወተእኮኮ ፣ ዘጸኤሌኤዝዘክሙ ፣ 

ነ ፣ ዮም ፡ ከመ ፡ ሠኖይ ፣ 
ይኩንክሙ ፣ ዕለሁሉድክሙ ፣ 
ጸምድግሬክሙ ፡ ከመ ፡፣ ይኑጎ ፡ መዋዕ 
ሊክሙ ፡ ሁስተ ፡ ምድር ፣ አንተ 
ይሁበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ 
በኩሉ ፡ መዋዕል ። 


Deuteronomy 4:41 11 Then Moses set apart 
three cities beyond the Jordan toward the 
Sunrising: 


Deuteronomy 4:41 11 weyite : emire : fele le ; 
MusE : selase : ehgure : bema |dote : yordans ; 
bemengele : serede : SeHey ; 


Deuteronomy 4:41 3 ይተ ፣ ሚረ 5 
ፈለጠ ፡ ሙቤ ፣ ሠላበ ፡ አህጉረ 
በማዕዶተ ፣ ዮርሣሓንበስ ፡ በመንገለ ፣ 
ሠረቁዋ ፡ ፀሐይ ፤ 


Deuteronomy 4:42 that the manslayer might flee 
thither, that slayeth his neighbor unawares, and 
hated him not in time past; and that fleeing unto 
one of these cities he might live: 


Deuteronomy 4:42 keme : YSk! : hye : detall ; 
Zedetele : Kalo : InZe : iyaemr : welkone : Selaihu : 
tkat : weysk!l : wste : eHetl : Imllantu : ehgur ; 
weyeHeyuy 


Deuteronomy 4:42 ከመ i ስኪ ፡ Ut 5 
ቀታሊ ፣ ዘቀተለ ፣ ኮል» ፣ እንዘ ፣ 


ኢያአምር ፡ ዕኢኮነ ፡ ጸላኢሁ ፣ 
ጥኮት ፡፣ ወይስኪ ፣ ሁስተ ፣ አሐቲ ፣ 
ለምእለሳንቱ ፡ አህጉር ፣ ወየሐዩ ፤ 


Deuteronomy 4:43 namely, Bezer in the 
wilderness, in the plain country, for the 
Reubenites; and Ramoth in Gilead, for the 
Gadites, and Golan in Bashan, for the 
Manassites. 


Deuteronomy 4:43 bosor : bewste : gedam ; 
wste : madre :; Hedl : lerobEl : weramot : begelaed : 
|ledgad : weewlon : bebasan : lemnasE :; 


Deuteronomy 4:43 (NC i በውስተ 
ገዳም ፡፣ ውስተ ፡ ምድረ ፡ ሐቅል ፣ 
ለሮቤል ፡ ዕራሞት ፣ በገላአድ 
ለጋድ ፣ ወዕጸሁሎን ፡፣ በባሳን ፣ 
ለምናቤ ። 


Deuteronomy 4:44 1 And this 1s the law which 
Moses set before the children of lstrael: 


Deuteronomy 4:44 1 Zntu : witu : Hg : 
Zeezez0my : MUSE : beddmEhomu : lededige ; 
|SraEl :; 


Deuteronomy 4:44 3 ዝንቱ ፣ ውAቱ 
ሐግ ፣ ዘለዘኮሙ ፡፣ ሙቤ ፣ 
በቀድሜሆሙ ፣ ለደቂቀ ፡፣ እስራኤል ። 


Deuteronomy 4:45 these are the testimonies, 
and the statutes, and the ordinances, which 
Moses spake unto the children of lsrael, when 
they came forth out of Egypt, 


Deuteronomy 4:45 wezntu : Witu : tiZaz : 
WekWnenE : weftH : KWIU : Zenegeromuy : MNusE : 
|lededide : lsraፎl : begedam : we Siomuy : Imne ; 
madre : G05 ; 


Deuteronomy 4:45 Oዝ}’E s ሁቱ 5 
ትእኮዝ ፡ ወኩነኔ ፡ ወፍትሕ ፡ ኵሉ ፣ 
ዘነገሮሙ ፡ ሙሴ ፡፣ ለዶደቂዊቅ ፣ 
ለበራሔል ፡ በገሣም ፣ ወዕባዒዎሙ 
ለምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፤ 


Deuteronomy 4:46 beyond the Jordan, in the 
valley over against Beth-Deor, in the land Of 
Sihon King of the Amorites, who dwelt at 


Heshbon, whom Moses and the children of lsrael 


smote, when they came forth out of Egypt. 


Deuteronomy 4:46 bema ldote : yordans ; 
bedVWelat :; Zedrube : DEte : {Egor : bemadre ; 
SEwon : nguy se :; emorEwon : Zeynebr : Wste ; 
HESEDon : Zedetele : MNusSE : wedecide : ISraEl ; 
we Siomu : lmne : mdre : gb5 :: 


Deuteronomy 4:46 (በ“Jዕ ተ ፣ ዮርሣንስ 
በቈላት ፣ ዘቅሩበ ፣ ቤተ ፣ ፌጎር 
በምድረ ፡ ቤያዎን ፡፣ ንኑሠ 
አሞሬዎን ፣ ዘይነብር ፣ ውስተ ፣ 
ሔቤቦን ፣ ዘዋተለ ፣ ሙቤ ፣ ዕደቂቁዋ 
አስራኤል ፣ ዕሙ ፡፣ እምነ ፣ 
ምድረ ፣ ግብጽ ። 


Deuteronomy 4:47 And they took his land in 
possession, and the land of Og King of Bashan, 
the two Kings of the Amorites, who were beyond 
the Jordan toward the sunrising; 


Deuteronomy 4:47 wetewersu : maro : wemcre ; 
eghi : ngu se : basan : KIEtU : nege Ste ; 
emMmorEwon : lle : ynebry : ma ldote : yordans ; 
mengele : serede : SeHey . 


Deuteronomy 4:47 ወተር ፣ ምድ 
ወምድረ ፣ አግ ፣ ንጉሠ ፣ ባሳን ፣ 
ክልኤቱ ፡ ነገሥተ ፡፣ አሞሬዎን ፡ አለ 
ይነብሩ ፣ ማዕዶተ ፣ ዮርሣንስ 
መ'ታ'ገለ ሠረቁዋ ፡ ፀሐይ ፤ 


Deuteronomy 4:48 from Aroer, which 1s on the 
edge of the Valley of the Arnon, even unto mount 
Sion (the same iS Hermon), 


Deuteronomy 4:48 ImeroEr : Inte : ma ldote ; 
felege : ernon : |lSske : debre : SEwWon : ZeErmon 


Deuteronomy 4:48 AምPA(ሮNሌC ፣ AY 
ማዕዶተ ፡፣ ፈለገ ፡፣ አርናን ፡ እስከ 
ደብረ ፡ ቤዎን ፡፣ ዘሌርሞን ፤ 


Deuteronomy 4:49 and all the Arabah beyond 
the Jordan eastward, even unto the sea of the 
Arabah, under the slopes of Pisgah. 


Deuteronomy 4:49 KWIu : eraba : Zema ldote ; 
yordans : Zemengele : m srade : SeHey ; 
ZemetHte : esEdon : Zebo : Mmendede :: 


Deuteronomy 4:49 frሉ ፡ አራባ ፡ ማዕ 
ተ ፣ ዮርሣንስ ፣ ዘመንገለ ፣ 
ምሥራቁ ፡ ፀሐይ ፡ ዘመተሕተ 
አቤዶን ፣ ዘቦ ፣ መንደዋ ። 


Deuteronomy 5:1 1 And Moses called unto all 
|Ssrael, and said unto them, Hear, O lsrael, the 
Statutes and the ordinances which | speak in Your 
ears this day, that ye may learn them, and 
observe to do them. 


Deuteronomy 5:1 1 weSew omy : musE ; 
[ekVVIU : |sraEl :; wWeybEIomu : sma 1 : IstraEl ; 
KWIO : KWnenE : weitHe : Zeene : Inegre [kmu] : 
yom : wste : IZenikmu : bezatl : llet ; 
wetemeheruy : gebiroto : we ediboto :: 


Deuteronomy 5:1 3 Aha i ጨቤ 
ለኩሉ ፡ ኣስራኤል ፡ 
ወይቤሎሙ ፡፣ ስማዕ 


እስራኤል ፣ ኩሎ ፡፣ ኩነኔ ፣ ዕፍትሐ ፣ 
ዘአነ ፡ እነግረ በክሙስ ፡ ዮም ፣ 
ውስተ ፣ እዘኒክሙ ፣ በኮቲ ፣ ዕለት 
ወተመሀሩ ፣ ገቢርሮተ ፣ ዕዐቂቦቱ ። 


Deuteronomy 5:2 Jehovah our God made a 
Covenant with us in HoreD. 


Deuteronomy 5:2 lgzZiebHE! : emlakkmu ; 
edeme : Kidano : MslIEkmu : DekorED :; 


Deuteronomy 5:2 A“JHANብሔር 5 
አምላክክሙ ፡ አቀመ ፡ ኪዳና ፡። 
ምስሌክሙ ፡ በኮሬብ ። 


Deuteronomy 5:3 Jehovah made not this 
Covenant with our fathers, Dut with Us, even US, 
who are all of us here alive this day. 


Deuteronomy 5:3 eko : eebewikmu : Zeedeme : 
Zente : Kidane : ela : lekmu : lsme : entimuy 
helewkmu : Zye : yom : KWIKmMu : HYawan :; 


Deuteronomy 5:3 Ah ፣ AAበዊnn 5 
ዘአቀመ ፣ ዘንተ ፡፣ ኪዳነ ፡ አላ 
ለክሙ ፡፣ እስመ ፡ አንትሙ 
ሀለሁክሙ ፡፣ ዝየ ፡፣ ዮም ፡፣ ኵልክሙ ፣ 
ሐዋን ። 


Deuteronomy 5:4 Jehovah spake with you {ace 
to face in the mount out of the midst of the fire, 


Deuteronomy 5:4 ge5e : bedges5 : tenagerekmuy ; 
|gZleDHEr : bedebr : bemalkele : lsat :; 


Deuteronomy 5:4 "JA ፡ በ" 
ተኖናገረክሙ ፡ ኣግዚአብሔር 
በማእከለ ፣ አሳት ። 


በደብር ፣ 


Deuteronomy 5:5 (| Stood between Jehovah and 
you at that time, to Show You the Word of 
Jehovah: for Ye were airald because of the fire, 
and went not up into the mount) saying, 


Deuteronomy 5:5 weense : [ldewm : malkele : 
lgzZlebHEr : welmalkelEkmu : beylti : llet : keme ; 
Ingrkmu : dalo : lelgzZiebHEr : lsme : ferahkmuy 
Imaddme : ge5e : lsat : we! eregmu : wste : debt :; 


Deuteronomy 5:5 AYN ፣ በAዋሖም 
ማከለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ዕስማእከሌክሙ ፣ በይእቲ ፡፣ ዕ 

ለት ፡ ከመ ፣ እንግርክሙ ፡ ቃሎ ፡። 
ለጸግዚአብሔር ፣ ሓጳስመ ፣ ፈራህክሙ ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጸ ፣ አሳት 
ወኢዐረግሙ ፡፣ ውስተ ፣ ደብር ። 


Deuteronomy 5:6 1 | am Jehovah thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


Deuteronomy 5:6 1 weybE : ene : wity 
lgZlebHEr : emlakke : Zeew Salkuke : emne ; 
madre : 05 : Imne : DEte : GnEt :; 


Deuteronomy 5:6 3 oh ፣ AY 5 
ውእቱ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
ዘአውፃእኩከ ፡ አምነ ፣ ምድረ 
ግብጽ ፣ አምነ ፡ ቤተ ፣ ቅኔት ። 


Deuteronomy 5:7 1 Thou shalt have no other 
gods before me. 


Deuteronomy 5:7 fT weiykunke : ba 1d : emalkt ; 
InbelEye :; 


Deuteronomy 5:7 3 oጺኩንN ፡ ባዕድF 5 
አማልክተ ፣ እንበሌየ ። 


Deuteronomy 5:8 1 Thou shalt not make unto 
thee a graven image, nor any likeness of 
anything that is in heaven above, or that 1s in the 
earth beneath, or that 15 in the water under the 
earth: 


Deuteronomy 5:8 1] weitgber : [eke : emlake : 
Ze0lfo : welbekVVIu : emsale : Zewste : semay : 
bela llu : weibekWIu : Zelwstel] : mdr : betaHtuy ; 
welDekWIu : Zewste : may : metHte : mdr :; 


Deuteronomy 5:8 3 ወn.Tግበር ፡ AN 
አምላከ ፣ ዘግልፎ ፣ ወዕኢበኩሉ ፣ 

አምሳለ ፣ ዘሁስተ ፡። ሰማይ ፡ በላዕሉ 
ወኢበጡሉ ፣ ዘበውስተስ ፣ ምድር ፣ 


በታሕቱ ፡ ዕኢበቡጡሉ ፣ ዘሁስተ ፣ 
ማይ ፡ መትሕተ ፡፣ ምድር ። 


Deuteronomy 5:9 thou shalt not Dow down 
thyself unto them, nor serve them; for 1, Jehovah, 
thy God, am a lealous od, Visiting the iniduity of 
the fathers upon the children, and upon the third 
and upon the fourth generation of them that hate 
me: 


Deuteronomy 5:9 weitsgd : [omy : weitamikomu ; 
sme : ene : lgzZiebHE! : emlakke : emlak :; qenai 
Zeyatfedey : hel aye : weladi : la lle : wiud : lske ; 
Salst : werab It : twId : (elle : ySelun!i ; 


Deuteronomy 5:9 ON.TNስግድ ፡፣ ለሙ 5 
ወኢታምልኮከሙ ፡ እስመ ፣ አነ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ አምላካ 
ቀናኢ ፣ ዘያትተፈዶደይ ፡ ኀገጣይእኣ 
ወላዲ ፡ ላዕለ ፡ ውሉድ ፡ ኣስከ 
ሣልስት ፣ ወራብዕት ፡፣ ትሖሁልድ 
ለኣለ ፡ ይጸልኡሉኒ ፤ 


Deuteronomy 5:10 and showing lovingkinciness 
unto thousands of them that love me and keep 
my commandments. 


Deuteronomy 5:10 welgebr : mHrete : lSske : lif ; 
twId : lelle : yafedruni : welelle : ye edbu ; 
tlZaZye :: 


Deuteronomy 5:10 OA'JብC ፣ ምሕረተ 
እስከ ፡ እልፍ ፣ ተሑልድ ፣ ለእለ ፣ 
ያፈቅሩኒ ፡፣ ዕለኣለ ፣ የዐቅቡ ፣ 
ተእኮዝየ ። 


Deuteronomy 5:11 11 Thou shalt not take the 
name of Jehovah thy God in Vain: for Jehovah 
will not hold him guiltless that taketh his name in 
vain. 


Deuteronomy 5:11 11 itmHel : besme : lgzZiebHEr ; 
emlakke : beHieset : lSsme : Iyane5Ho : |lgZieDHEr ; 
leza : ymHl : besmu : DeHeset :; 


Deuteronomy 5:11 3 ATA 5 
በስመ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
በሐሰት ፡ እስመ ፣ ኢያነጽሖሐ ፣ 


ለግዚአብሔር ፣ ለኮ ፡ ይምሕል 
በስሙ ፡፣ በሐሰት ። 


Deuteronomy 5:12 1] Observe the sabbath day, 
tO Keep it holy, as Jehovah thy God commanded 
thee. 


Deuteronomy 5:12 1 we ldeb : llete : senbet ; 
Keme : tdedsa : Dekeme : eZezeke : lQZleDHE ; 
emlakke :: 


Deuteronomy 5:12 3 ወዕዋብ ፣ ዕለተ ፣ 
ሰንበት ፡፣ ከመ ፡፣ ትጉቀድሳ ፡። በከመ 
አዘዘከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 5:13 Six days shalt thou labor, 
and do all thy Work; 


Deuteronomy 5:13 seduse : mewa lle : tgebr ; 
gbre : KVVIo : gbreke :; 


Deuteronomy 5:13 (በ0 si መዋዕለ 
ትገብር ፡፣ ግብረ ፣ ኩሎ ፡፣ ግብረከ ። 


Deuteronomy 5:14 Dut the seventh day is a 
sabbath unto Jehovah thy God: in it thou shalt 
not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, nor thy man-servant, nor thy maid- 
Servant, nor thine OX, nor thine ass, nor any of thy 
Cattle, nor thy stranger that is within thy gates; 
that thy man-servant and thy maid-servant may 
rest as well as thoy. 


Deuteronomy 5:14 webesab lt: llet : senbetu ; 
|lelgzZleDHEr : emlakke : weitgber : Dati : KVWVIO ; 
gbreke : welweldke : welweletke : welgebrke : 
welemetke : wellahmke : Weledgke : WelIKVWVIU : 
Inssake : welgyur : Zewste : (lEdEke : Keme : 
ya rf : gebrke : weemetke : kemake :: 


Deuteronomy 5:14 በሳብዕ ፣ ዕለት 5 
ሰንበቱ ፡ ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
ወኢትግበር ፡ ባቲ ፣ ኩሎ ፡ ግብረከ ፣ 
ወኢወልድከ ፡ ዕኢወለትከ ፣ ዕኢገብርከ 
ወኢአመትከ ፡፣ ዕኢላህምክ ፣ 
ወኢክአድግክ ፡ ወዕኢኩሉ ፣ እንስሳከ ፣ 
ወኢማዩር ፡ ዘሁስተ ፡ መዴከ ፡ ከመ 
ያዕርፍ ፡ ገብርከ ፣ ዕኣመትከ ፣ ከማከ 


Deuteronomy 5:15 And thou shalt remember 
that thou wast a servant in the land of Egypt, and 
Jehovah thy God brought thee out thence Dy a 
mighty hand and by an outstretched arm: 
therefore Jehovah thy God commanded thee tO 
Keep the sabbath day. 


Deuteronomy 5:15 wetezZeker : Keme : geDr : 
ente : bemdre : 05 : weew Seke : lgZlebHEr ; 
emlekke : Imhye : beld : Sn lt : webemezZra It ; 
| ul : webebeyne : Zntu : ezezeke : lgZiebHE! ; 
emilakke : Keme : t ldqeba : le llete : senbet ; 
wetdedsa :; 


Deuteronomy 5:15 OLHNC 
ገብር ፡ አንተ ፡ በምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
ወአሑሁፀፅአክከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምለክክ ፡ 
እምህየ ፡ በእድ ፡ ጽንዕተ ፡ ዕበመዝራዕ 
ት ፣ ልዑል ፣ ወዕበበይነ ፣ ዝንቱ ፣ 
አዘዘከ ፡ ኣግዚአብሔር 

አምላክከ ፡ ከመ ፡ ትዕቀባ ፣ ለዕለተ ፣ 
ሰንበተ ፡ ዕትቀድሳ ። 


Deuteronomy 5:16 11 Honor thy father and thy 
mother, as Jehovah thy God commanded thee, 
that thy days may be long, and that it may go well 
with thee, in the land which Jehovah thy God 
giveth thee. 


Deuteronomy 5:16 11 ekbr : ebake : welmeke ; 
Dekeme : eZezeke : lgZleDHE! : emlakke : keme 
Senayt : tkun : la llEke : weynu h : mewa llike : 
dibe : mdr : Inte : wehebeke : lgzZiebHE! ; 
emlakke :; 


Deuteronomy 5:16 3 ክብር ፡ አባ 
ወጸመከ ፣ በከመ ፣ አዘዘከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ ከመ ፣ 
ሠኖይት ፡ ትኩን ፡ ላዕሌከ ፣ ወይኑ ፣። 
መዋዕሊከ ፣ ዲበ ፣ ምድር ፡፣ እንተ 
ወሀበከ ፡ እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 5:17 1 Thou shalt not Kill. 
Deuteronomy 5:17 1] itHur : hebe : blsite : blsi 


weitdtl : nefse ; weitsrd ; welitkun : sm e : 
DeHeset : la lle : DiSke : iteHesu : sm e :; 


Deuteronomy 5:17 3 ATC ፣ ገ 5s 
ብእሲተ ፣ ብአሲ ፤፲ ዕኢትቅቀትል ። 
ነፍሰ ፲ ዕኢትስርቅ ፲፻ 

ወኢትኩን ፡ ስምዐ ፡፣ በሐሰት ፣ ላዕለ ፣ 
ቢጽከ ፣ ኢተሐሱ ፣ ስምዐ ። 


Deuteronomy 5:18 11 Neither shalt thou commit 
adultery. 


Deuteronomy 5:18 1] weitito : blsite : Kallke ; 
weitfto : DEtO : lekallke : weigerahto : weligebro : 
welemeto : weilahmo : weledgo : wellmKWIU ; 
Inssahuy : wellmMNKWIu : Zebotu : kallke :: 


Deuteronomy 5:18 3 nT 5 
ብእሲተ ፣ ኮልእከ ፣ ወዕኢትፍቶ ፡ ቤቶ 
ለኮልአከ ፣ ወሀኢገራህተቱ ፣ ወዕኢገብሮ ፡። 
ወኢአመተ ፡፣ ወዕኢላህሞ ፡፣ ዕኢክአድን ፣ 
ወኢጸምኩሉ ፣ ጸንስሳሁ ፡ ወዕኢኣምኩቡሉ 
ዘቦቱ ፡ ኮልኣከ ። 


Deuteronomy 5:19 1] Neither shalt thou steal. 


Deuteronomy 5:19 1] Zntu : nedger : Zenegere ; 
lgZlepbHEY : lekVWIu : te aynikmu : Dewste : debt ; 
bemalkele : lsat : weSlmet : we ewlo : weT ada : 
wedal : ebiy : weidegeme : Inke : weSeHefo ; 
wste : KIE : Slat : Zelbn : wewehebeni ; 
|gZ1eDHEr :: 


Deuteronomy 5:19 } HE ፣ IC 5 
ዘነገረ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለኩሉ ፡ ተዓ 


ይኒካሙ ፡ በሖሁስተ ፡፣ ዶብር 
በማእከለ ፣ እሳት ፣ ዕጽልመት ፣ 
ወዐጡቡሎ ፣ ወጣቃ ፡፣ ወቃል ፡፣ ዐቢይ ፣ 


ወኢደገመ ፡፣ እንከ ፣ ዕጸሐፎ ፣ ሁስተ 
ክልኤ ፡ ጽላት ፡፣ ዘአጸብን ፣ ዕወዕወሀበኒ ፣ 
ኣግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 5:20 1] Neither shalt thou bear 
{alse witness against thy neighbor. 


Deuteronomy 5:20 11 wekone : sobe ; 

Sema l[kmul : wlte : dale : lmne : malkele : lsat ; 
wedebruh!i : ynedd : belsat : wemeSalkmy ; 
hebEye : KWIKmu : melalkte : negedkmu : 
weelrugikmuy :; 


Deuteronomy 5:20 YJ oh? 
በክከሙስ ፣ ሁእተ ፣ ቃለ ፣ እምነ 
ማእከለ ፣ እሳተ ፡፣ ዕደብሩኒ 
ይነድድ ፡፣ በአሳት ፣ ዕመጻጸእክሙ 
ኀቤየ ፡ ኩልክሙ ፡፣ መላኣክተ ፣ 
ነገድክሙ ፣ ወዕአእጸሩጊክሙ ። 


Deuteronomy 5:21 1] Neither shalt thou covet thy 
neighbor s wife; neither shalt thou desire thy 
neighbor s house, his field, or his man-servant, Or 
his maid-servant, his Ox, or his ass, or anything 
that is thy neighbor's. 


Deuteronomy 5:21 1 wetbEluni : nahu : ereyene ; 
|gdZleDHEr : emlakne : sbHetihu : wedaloh!i : 
Sema Ine : Imne :; malkele : lsat : weyom : 
elmerme : bezZatl : llet : keme : ytnager ; 
|gdZlepHEr : msle : seb! : weyeHeyu :: 


Deuteronomy 5:21 3 ትቤሉኒ ፣ ኖሁ 
አርስአየነ ፡ እግዚኣብሔር ፣ 

አምላክነ ፡ ስብሐቲሁ ፡፣ ዕቃሎሂ ፣ 
ሰማዕነ ፡ እምነ ፡ ማእከለ ፣ እሳት ፣ 


ወዮም ፣ አጸመርነ ፣ በኮቲ ፣ ዕ 
ለት ፡ ከመ ፣ ይትናገር 
ኣግዚአብሔር ፣ ምስለ ፣ ሰብእ ፣ 
ወየሐዩ # 


Deuteronomy 5:22 11 These words Jehovah 
Spake unto all your assembly in the mount Out Of 
the midst of the fire, of the cloud, and of the thick 
darkness, with a great Voice: and he added no 
more. And he wrote them upon two tables otf 
Stone, and gave them unto me. 


Deuteronomy 5:22 1] weyiZEni : inmut ; 
weltaTfene : Zati : lsat: ebay : lelme : degemne ; 
nHne : semi ote : dalo : lelgzlebHEr : emlakne ; 
ad! :; nmewt : Inke :: 


Deuteronomy 5:22 3 OPAL 
ኢንሙችት ፣ ወዕኢታጥፍክአነ ፡፣ ኮቲ ። 
እሳተ ፣ ዐባይ ፡፣ ለአመ ፣ 
ዶደገምነ ፡ ንሕነ ፡ ሰሚኮተ ፡፣ ቃሎ 
ለአግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፣ 

ዲ ፡ ንመውት ኣንከ ። 


Deuteronomy 5:23 And it came to pass, when 
ye heard the Voice out of the midst of the 
darkness, while the mountain was burning with 
fire, that ye came near unto me, even all the 
heads of your tribes, and your elders; 


Deuteronomy 5:23 wemenu : wWitu : Ze Sga : 
Zeysem | : dalo : lelgziebHE! : ZeHyaw : InZe ; 
yinager : Imne : malkele : lsat : kamane ; 
weyeHeyy :: 


Deuteronomy 5:23 vr i AE 5 
ዘሥጋ ፣ ዘዴይበምዕ ፣ ቃሎ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ ዘሕያሖሁ ፣ እንዘ 
ይትናገር ፡። እምነ ፡ ማእከለ ፡ እሳት ። 
ከኮ“ ፡ ott # 


Deuteronomy 5:24 and ye said, Behold, 
Jehovah our od hath showed us his glory and 
his greatness, and we have heard his Voice out of 
the midst of the fire: we have seen this day that 
Cod doth speak with man, and he liveth. 


Deuteronomy 5:24 Hur : ente : wesma | : KWIO ; 
Zay0l : |gzZlebHEr : emlakne : wengrene : ente ; 


KWIO : ZeybEleke : |lgZieDHEr : emlakne 
[wensem | :; wengebr ::] 


Deuteronomy 5:24 ‘hC i ንተ 5 
ወበስማዕ ፡ (ኩሎ ፣ ኮይብል ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡፣ ወዕንግረነ 
አንተ ፣ ኩሎ ፣ ዘይቤለከ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፣ በዕንሰምዕ ፣ 
ወግገብር ።#በ 


Deuteronomy 5:25 NOW therefore why should 
we die? for this great fire will consume us: if Wwe 
hear the Voice of Jehovah our God any more, 
then we shall die. 


Deuteronomy 5:25 wesem e : lgZieDHEr : dale ; 
negerkmuy : Zenebebkmu : ZetDEIuni : Wey bElen!i : 
|gZlebHEY : sema \Ku : dalomu : ZeybElu : Zntuy ; 
HZD : KWIO : ZeybEluke : wertuy 1 : KWIU ; 

ZeybEIU :: 


Deuteronomy 5:25 O00 5 
እግዚአብሔር ፣ ቃለ ፣ ነገርካሙ ፣ 
ዘነበብክሙ ፣ ዘተቤሉኒ ፡ ወይቤለኒ ፣ 


ኣግዚኣብሔር ፡ ሰማዕኩ ፡፣ ቃሎሙ 
ዘይቢቤሉ ፡ ዝንቱ ፡፣ ሕዝብ ፡ ኩሎ 
ዘይቤሉከ ፣ ዕርቱዕ ፡ ኩሉ ፡ ዘይቤሉ ። 


Deuteronomy 5:26 For who is there of all flesh, 
that hath heard the Voice of the living God 
Speaking out of the midst of the fire, as we have, 
and lived? 


Deuteronomy 5:26 menu : ImMmwehebomuy ; 
Kemez : ykun : la llEhomu : Keme : yfrhuni ; 

wey ldebu : tliZazye : DekVWIu : mewa llihomu ; 
Keme : senayt : tkunomuy : welewIiudomu : lSke : 
le alem :: 


Deuteronomy 5:26 avr i 

ጸምወሀቦሙ ፣ ከመዝ ፡ ይኩን ፡ ላዕ 
ሌሆሙ ፡፣ ከመ ፡ ይፍርሁኒ ፡ ወዕይዕ 
ተቀቡ ፡ ትእኮዝየ ፡ በኩሉ ፡ መዋዕ 
ሊሆሙ ፡ ከመ ፣ ሠኖይት 

ትኩኖሙ ፡፣ ወዕለሁሉዶሙ ፣ አስከ ፡፣ ለዓ 
ለም ። 


Deuteronomy 5:27 Go thou near, and hear all 
that Jehovah our God shall say: and speak thou 
unto US all that Jehovah our God shall speak unto 
thee; and we will hear it, and do it, 


Deuteronomy 5:27 Hur : webelomuy : ltwe : Wste ; 
ebyatikmue :: 


Deuteronomy 5:27 ‘ር i oN 
እትሑጡክአ ፣ ሁስተ ፣ አብያቲክሙስአ 


Deuteronomy 5:28 11 And Jehovah heard the 
Voice of VOur words, when Ye spake unto me; and 
Jehovah sald unto me, | have heard the Voice Of 
the words of this people, which they have spoken 
unto thee: they have well sald all that they have 
Spoken. 


Deuteronomy 5:28 1] weentese : dum : hebEye ; 
Ingrke : tlZazye : wWekWnenEye : weltHye : KWIO 
ZetMNEhromuy : weydgberu : Kemahu : wste : mdr ; 
[Inte : ene : lhubomu : rstomuy :: 


Deuteronomy 5:28 3 ወNንተበ ፣ ቁም 
ኀቤየ ፣ እንግርከ ፡ ትእኮዝየ ፣ 


ወኵነኔየ ፣ ወፍተሕየ ፣ ኵለሎ 
ዘተሜህሮሙ ፣ ወይግበሩ ፣ ከማሁ 
ውበቱ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ እነ ፣ 
እሁቦሙ ፣ ርስቶሙ ። 


Deuteronomy 5:29 Oh that there were such a 
heart in them, that they would fear me, and keep 
all my commandments always, that it might be 
well with them, and with their children for ever! 


Deuteronomy 5:29 we ldebu : Keme : tgberu ; 
Dekeme : eZeZeni : |lgZiebHEr : emlakke : 
welttgeHe s : lleyeman : weile Segam 


Deuteronomy 5:29 ዕቀቡ ፡ ከመ 5 
ትግበሩ ፣ በከመ ፣ አዘዘኒ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
ወኢተተገሐሥ ፡ ኢለየማን ፣ ዕኢለፀጋም 


Py) 


las 


Deuteronomy 5:30 Go say to them, Return Ye t0 
your tents. 


Deuteronomy 5:30 lmne : KWIu : fnot : Inte : 
ezZezeke : lgZIebHEr : emlakke : Keme : tHur ; 
bati : wekeme : senayt : tKkunkmuy : wWekeme : 
ta lrfu : weynuy h : mMmewa lliKmuy : WStE : mdr ; 
Inte : ttwaresu :: 


Deuteronomy 5:30 Ay ፣ IFrሉ 
ፍኖት ፣ እንተ ፣ አዘዘከ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ከመ ፣ 
ትተሑር ፣ ባቲ ፣ ዕከመ ፡፣ ሠኖይት 
ትኩንክሙ ፡። ወከመ ፣ ታዕርፉ ፣ 
ወይrግ ፡፣ መዋዕሊክሙ ፡ ሁስቱ 
ምድር ፡፣ አንተ ፡፣ ትትዋረሱ ። 


Deuteronomy 5:31 But as for thee, stand thou 
here Dy me, and | will speak unto thee all the 
Commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which thou shalt teach them, that 
they may do them in the land which | give them tO 
possess lt. 


Deuteronomy 5:32 Ye shall observe to do 
therefore as Jehovah Your God hath commanded 
you: Ye shall not turn aside to the right hand or tO 
the left. 


Deuteronomy 5:33 Ye shall walk in all the way 
which Jehovah your od hath commanded You, 
that ye may live, and that it may be well with You, 
and that ye may prolong Your days in the land 
which ye shall Dossess. 


Deuteronomy 6:1 1 Now this 1s the 
Commandment, the statutes, and the ordinances, 
which Jehovah your God commanded to teach 
you, that ye might do them in the land whither ye 
go over to possess it 


Deuteronomy 6:1 1 wezZntu : Witu : tiZaz : 
WekWnenE : weftH : KWIO : Zeezeze : lgZleDHE ; 
emlakne : Keme : Imehrkmu : tgberu : Dewste : 
mar : Inte : WStEta : tDewuy : ttwareswa :: 


Deuteronomy 6:12 3 oዝን’E ፡ ቱቲ 
ትተእኮዝ ፡ ወዕኩነኔ ፡፣ ወዕፍተሕ ፡፣ ኩሎ ፣ 
ዘአለዘዘ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 

አምላክነ ፡ ከመ ፡ እመህርክሙ ፣ 
ትግበሩ ፡ በሁስተ ፣ ምድር ፡፣ ኣንተ 
ውስቴታ ፣ ትተበሁኡሉ ፣ ትትዋረስዋ ። 


Deuteronomy 6:2 that thou mightest feat 
Jehovah thy God, tO Keeb all his statutes and his 
Commandments, which 1 command thee, thou, 
and thy son, and thy son's son, all the days of thy 
life; and that thy days may be prolonged. 


Deuteronomy 6:2 Keme : tirhwo : lelgzleDHE : 
emiakkmuy : wekeme : t ldebu : KWIo ; 

KWnenEhuy : wetlZaZ0 : KVVIo : Zeene : IEZZekmu 
yom : ente : wWeweldke : wededide : weldke : 
DekWIu : mewa lle : Hywetke : keme : ynu h : 
mewa llikmuy :; 


Deuteronomy 6:2 ከመ ፣ ጉፍርህዎ 5 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ ዕከመ 
ትዕቀቡ ፡፣ ኩሎ ፡ ኩኵነኔሁ ፣ 

ወተእኮኮ ፣ ኵሎ ፣ ዘአነ ። 

እሌዝዘክሙ ፣ ዮም ፡፣ አንተ ፣ 

ወወልድከ ፣ ወደቂቀ ፡ ወልድከ ፡ 

በኩሉ ፣ መዋዕለ ፣ ሕይዕወዕትክ ፣ ከመ 
ይኑግ ፡ መዋዕሊካሙ ። 


Deuteronomy 6:3 Hear therefore, O Israel, and 
observe to do it; that it may be well with thee, and 


that ye may increase mightily, as Jehovah, the 
God of thy fathers, hath bromised unto thee, in a 
land flowing with milk and honey. 


Deuteronomy 6:3 wesma 1 : |lSraEl : keme ; 
tgber : wWekeme : t ldeb : Keme : senayt ; 
tkunkmu : wekeme : yu h :; Mewa llikmy : 
wekeme : ttbaZ hu : Tde : bekeme : yDE ; 
|dZ1eDHEr : emlakomu : leebewikmu : Keme : 


yehebke : mre : Inte : tw hz : Helibe : weme are ; 


wezZntuy : WItuy : tlZaZ : WekWnenE : KVWVIU : 


Zeezez0muy : MUSE : lededide : lSraፎl : begedam : 


we Siomuy : emne : mdre : gD5 :: 


Deuteronomy 6:3 ወሰJ0 ፣ 

አስራኤል ፣ ከመ ፣ ተግበር ፣ ወከመ ፣ 
ተዕቀብ ፡ ከመ ፣ ሠናይት ፣ 
ትኩንክሙ ፡ ወከመ ፣ ይኑጎ ፡ መዋዕ 
ሲክሙ ፡ ወከመ ፣ ትተባዝኑ ፣ ጥቀ ። 
በከመ ፡ ይቤ ፣ አግዚአብሔር ፣ 
አምላኮሙ ፡። 

ለአበቁክሙ ፡፣ ከመ ፡፣ የሀብከ ፡፣ ምድረ 
እንተ ፣ ተሁኅዝ ፡፣ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ። 
ወዝንቱ ፣ ውእቱ ፣ ትተእከኮዝ ። 


ወlዙኝቁ ፡ [ኵሉ ፣ ዘአዘኮሙ ፡ ሙሴ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ በገሣም 
ወዒዎሙ ፡፣ አምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ። 


Deuteronomy 6:4 1 Hear, O Israel: Jehovah our 
od is one Jehovah: 


Deuteronomy 6:4 1 sma 1 : lsraEl : |lgzZiebHE : 
emlakne : |gZieDHE! : eHeduy : wWItu :; 


Deuteronomy 6:4 3 (በ°J0 ፡ Aሰራሔሌል 
እግዚአብሔር ፣ አምላክነ 


ለግዚአብሔር ፡ አሐዱ ፡፣ ሁልቱ ። 


Deuteronomy 6:5 and thou shalt love Jehovah 
thy God with all thy heart, and with all thy soul, 
ancl with all thy might. 


Deuteronomy 6:5 weeidro : lelgzZleDHE : 
emlakke : DekVVIu : [Dke : wWebekWIu : neiske : 
webekWIu : heylke :; 


Deuteronomy 6:5 ወቀ 5 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ በኵሉ ፣ 


ልብከ ፣ ዕበጡኩሉ ፡ ነፍስከ ፡፣ ዕበጡኩሉ ፣ 
ኀይልከ ። 


Deuteronomy 6:6 And these words, which | 
Command thee this day, shall be upon thy heart; 


Deuteronomy 6:6 weyehelu : wste : lbke : KWIU ; 


Zhty : neger : Zeene : Inedreke : yom : Wewste 
nefske :: 


Deuteronomy 6:6 oየUሉ ፡ ውስተ 5 
ልብከ ፡ ኩሉ ፣ ዝንቱ ፡ ነገር ፡፣ ዘአነ 
እኣነግረከ ፣ ዮም ፣ ዕሖሁስተ ፣ ነፍስከ ። 


Deuteronomy 6:7 and thou shalt teach them 
diligently unto thy children, and shalt talk of them 
when thou sittest in thy house, and when thou 
walkest Dy the way, and when thou liest down, 
and when thou risest UD. 


Deuteronomy 6:7 wemhro : leweldke : [wengr :] 
Kiyahu : lnZe : tnebr : wste : DEt : welnZe ; 
teHewr : wste : fnot : welelme : sekebkehi : 
welelme : ten salkehi :: 


Deuteronomy 6:7 ምህሮ ፣ ለድ 
ሰወንግር ።ስ ኪያሁ ፣ እንዘ ፡ ትነብር ፣ 
ውስተ ፣ ቤት ፣ ዕእንዘ ፣ ተሐሖጡር ፣ 
ውስተ ፣ ፍኖት ፡፣ ዕለእመ ፡፣ ሰከብካከሂ 
ወለጸመ ፣ ተንሣእከሂ ። 


Deuteronomy 6:8 And thou shalt bind them for a 
Sign upon thy hand, and they shall be for frontlets 
between thine eyes. 


Deuteronomy 6:8 wegbero : keme : [teemr :] 
wste : IdEke :; wWeykunke : ZelytHewes ; 
(we)lmadme : e lyntike :; 


Deuteronomy 6:8 OግJበሮ° ፡ ከመ 5 
በተአምር ስ ሁስተ ፣ ኣዴከ ። 
ወይኩንከ ፣ ዘኢይትሐዕስ ፣ 
(ወዕነእምቅቀድመ ፣ አዕይንቲከ ። 
Deuteronomy 6:9 And thou shalt write them 


upon the door-posts of thy house, and upon thy 
gates. 


Deuteronomy 6:9 weSeHefwo : wste : merfede 
‘ho hte : ebyatikmuy : wWewste : dEdatikmy :: 


Deuteronomy 6:9 Ahፍዎ ፣ ውሰተ 5 
መርፈዋ ፣ ዳኅተ ፣ አብያቲክሙ ፡። 
ወውበተ ፣ መዳቲክሙ ። 


Deuteronomy 6:10 11 And it shall be, when 
Jehovah thy God shall bring thee into the land 
which he sware unto thy fathers, to Abraham, tO 
|saac, and to Jacob, to give thee, great and 
goodly cities, which thou Builldest not, 


Deuteronomy 6:10 1 weeme : ebeke ; 

|dZleDHEr : emlakke : wste : mar : Inte : meHele ; 
|gZleDHE! : eebewike : leebrham : weleysHed : 
weleya ldob : Keme : yehebke : ehgure : ebeyte ; 
we senayte : Zeinedede ; 


Deuteronomy 6:10 3 ohመ i አብስ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ሁስተ 
ምድር ፡ ጸንተ ፡ መሐለ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ለአበቸዊከ ፡ ለአብርሃም 
ወለይስሐቁ ፣ ወለያዕ 


ቆብ ፡ ከመ ፡ የሀብከ ፣ ኣህጉረ 
ዐበይተ ፡፣ ዕሠኖይተ ፡ ዘኢነደቀ ፤ 


Deuteronomy 6:11 and houses full of all good 
things, which thou fllledst not, and cisterns hewn 
Out, which thou hewedst not, Vineyards and Olive. 
trees, which thou plantedst not, and thou shalt 
eat and be full; 


Deuteronomy 6:11 weebyate : Zemlul : Imne 
KWIu : bereket : Zelizegebke : we ezedte ; 
ZewdrO : Zeiwederke : Wee |Sade : weyn ; 
wee |Sade : Zeyt : Zeltekelke : welmd hre : 
bela lke : weSegebke ; 


Deuteronomy 6:11 OAT ፡ HዘምሉA 
እምነ ፡ ኵሉ ፡ በረከት ፣ ዘኢዘገብከ ፣ 
ወዐበዘቁቅተ ፣ ዘሁቅሮ ፣ ዘኢዕቀርክ ፣ 
ወአዕጸደ ፣ ወይን ፡፣ ወአዕጸዶ ፣ ዘይት ፣ 
ዘኢተከልክ ፡፣ ወኣምድግረ ፣ በላዕከ ፣ 
ወጸገብከ ፤ 


Deuteronomy 6:12 then Deware lest thou forget 
Jehovah, who brought thee forth out of the land 
of Egypt, out of the house of bondage. 


Deuteronomy 6:12 ud : Inke : itrs 0 ; 
|lelgZieDHEr : emlakke : ZeewSeke : Imne : madre ; 
gb5 : Imne : DEte : dnEt :; 


Deuteronomy 6:12 ቀ ፡ እንከ ፣ 
ኢተርስኮ ፣ ለእግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
ዘአውጽአከ ፣ አምነ ፣ ምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
እምነ ፣ ቤተ ፣ ቅኔት ። 


Deuteronomy 6:13 1 hou shalt fear Jehovah thy 
God; and him shalt thou serve, and shalt Sweat 
by his name. 


Deuteronomy 6:13 weirho : lelgzZieDHE ; 
emlakke : welotu : ebaHtitu : emiko : welotuy : 
tiwo : webesme : Ziehuy : MmeHel :; 


Deuteronomy 6:13 OፍtCU 5 
ለጸግዚአኣብሔር ፣ አምላክከ ፡ ዕሎቱ ፣ 


ለባሕቲቱ ፣ ኣምልኮ ፣ ዕሎቱ ፣ 
ትልዎ ፡፣ ዕበስመ ፡፣ ዚአሁ ፡ መሐል # 


Deuteronomy 6:14 Ye shall not go after other 
gods, of the gods of the peoples that are round 
about YOU: 


Deuteronomy 6:14 weitHur : d hre : emalkte ; 
Dba 1d : hebe : emalkte : eHzab : lle : ewdkmu :: 


Deuteronomy 6:14 oN.TrC ፣ ድኅረ 5 
ኣማልክተ ፡ ባዕድ ፡ ኀበ ፣ አማልክተ 
አሕኮብ ፣ ኣለ ፣ አሁድክሙ ። 


Deuteronomy 6:15 for Jehovah thy od in the 
midst of thee 15 a Jealous God; lest the anger ot 
Jehovah thy God be kindled against thee, and he 
destroy thee from olf the face of the earth. 


Deuteronomy 6:15 lSsme : emlak : qenai : Witu ; 
|gZlebHE! : emlakke : we ud : iytme a lke 
lgZlebHEr : emlakke : beme ety : wey SEIrWeke ; 
Imne : ge5e : mdr :: 


Deuteronomy 6:15 Alo ፣ ምላ 
ዋኖኢ ፣ ሁልቱ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ዕዑቅ ፣ ኢይትመዓዕከ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ በመዐቱ 
ወይሜርወከ ፣ እምነ ፡። ገጸ ፡ ምድር ። 


Deuteronomy 6:16 1 Ye shall not tempt Jehovah 
your God, as ye tempted him in Massah. 


Deuteronomy 6:16 1 weitamekro : lelgzZiebHE! ; 
emlakke : bekeme : emekerkahu : eme : llete : 
mensut :: 


Deuteronomy 6:16 3 ወታ 
ለጸግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ በከመ ፣ 
አመከርኮሁ ፣ አመ ፣ ዕለተ ፣ 
መንሱት ። 


Deuteronomy 6:17 Ye shall diligently Keep the 
Commandments of Jehovah Your God, and his 
testimonies, and his statutes, which he hath 
Commanded thee. 


Deuteronomy 6:17 te adib : we ldqeb : tiZaz0 ; 
|elgzieDHEr : emlakke : wesma 1 : KWnenEhu ; 
KWIO : Zeezezeke . 


Deuteronomy 6:17 ተዓ ፡ oዕዋብ 
ትእኮኮ ፡፣ ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ 
ወስማዕ ፡፣ ኵነኔሁ ፡፣ ሹኵሎ ፣ ዘአዘዘከ ፤ 


Deuteronomy 6:18 And thou shalt do that which 
1S right and good in the sight of Jehovah; that it 
may be well with thee, and that thou mayest go in 
and bossess the good land which Jehovah Swatre 
unto thy fathers, 


Deuteronomy 6:18 Keme : tgber : Ze Senay ; 
wezZeedam : QdmMmEhuy : lelgzZlebHEr : emlaklkel ; 
Keme : senayt : tkun[ke] : wetbal : ttwares ; 
madre : Durkte : Inte : meiele : |lgZieDHE ; 
leebewikmu ; 


Deuteronomy 6:18 ከመ ፣ T+ግበC 5 
ዘሠኖይ ፡ ወዘአዳም ፡ ቅድሜሁ ፣ 
ለጸግዚአብሔር ፣ አምላክሰከስ ፣ ከመ ፣ 
ሠናይተ ፡ ተኩንሰከስ ፡፣ ዕትባጻኣ ፡ 


ትትዋረስ ፡ ምድረ ፡ ቡርክተ ፡ እንተ 
መሐለ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለአበዊካሙ 


lanl 


Deuteronomy 6:19 to thrust out all thine 
enemies from before thee, as Jehovah hath 
Spoken. 


Deuteronomy 6:19 Keme : Ysdd : KWIO ; 
Sereke : Imddme : geSke : Dekeme : yDE ; 
|gZIeDHEr :: 


Deuteronomy 6:19 lo 5 
ይስድድ ፡፣ ኩሎ ፡፣ ፀረከ ፡ እምቅድመ ፡። 
ገጽከ ፡ በከመ ፡ ይቤ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 


Deuteronomy 6:20 1] When thy son asketh thee 
In time to come, saying, What mean the 
testimonies, and the statutes, and the ordinances, 
which Jehovah our God hath commanded You? 


Deuteronomy 6:20 1] wesobe : teslleke : weldke ; 
QE seme : weybEleke : mnt : wity : Zntuy : tlZaz ; 
WekWnenE : weftH : KWIO : Zeezezene ; 
|dZleDHEr : emlakne 


Deuteronomy 6:20 3 ወሰበ ፣ ተስጸለከ 5 
ወልድከ ፡ ጌሠመ ፣ ወይቤለከ ፣ ምንት ፣ 
ውእቱ ፣ ዝንቱ ፡ ትጉእኮዝ ፡፣ ወዕጡነኔ ፣ 
ወፍትሕ ፣ ኩሎ ፡ ዘአዘዘነ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፡ ኣምላክነ 


Deuteronomy 6:21 then thou shalt say unto thy 
Son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt: and 
Jehovah brought us out of Egypt with a mighty 
hand, 


Deuteronomy 6:21 wetblo : ewelclke : egbrtihu : 
nHne : lefer on : DebHEre : 005 : weewSene ; 
[1gz1eDHEr :] lmhye : beld :; Sn lt : webemezZra lt ; 
[| ul 


Deuteronomy 6:21 ተብለ” ፣ ለoልድሽ ፣ 
አግብርቲሁ ፡ ንሕነ ፡ ለፈርኮን ፣ 
በብሔረ ፣ ግብጽ ፣ ወዕለሖሁጵልነ ፣ 
በአግዚአብሔር ።ስ ኣምህየ ፡ በጻድ ፣ 
ጽንዕተ ፡ ዕበመዝራዕት ፡ ልዑል ። 


Deuteronomy 6:22 and Jehovah showed signs 
andl wonders, great and sore, upon Egypt, upon 
Pharaoh, and upon all his house, before our eyes; 


Deuteronomy 6:22 welenewe : lgzZiebHE! 
teemre : wemedimme : ebiye : welkuye : a lle : 
gb5 : wela lle : fer on : wela lle : DEtuy ; 
beddmEne :: 


Deuteronomy 6:22 to 5 

እግዚኣብሔር ፡፣ ተኣምረ ፣ ዕመድምመ ፣ 
ዐቢየ ፣ ዕጸኩየ ፡፣ ላዕለ ፡ ግብጽ ፡፣ ዕወዕላዕ 
ሰ ፣፡ ፈርከንጎ ፣ ዕላዕለ ፣ ቤቱ 
በቀድሜነ ። 


Deuteronomy 6:23 and he brought us out from 
thence, that he might bring us in, to give us the 
land which he Sware unto our fathers. 


Deuteronomy 6:23 wekiyanese : ew Sene ; 
Imhye : Keme : yabene : wste : Zati : mdr ; 
weyehebeneha : Inte : meHele : Keme ; 
yehebomu : leebewine :; 


Deuteronomy 6:23 ቢነ ፡ ውዕ 
እምህየ ፡ ከመ ፣ ያብአነ ፣ ውስተ ፣ 
ኮቲ ፡፣ ምድር ፣ ዕወዕየሀበነሃ ፡፣ እንተ ፣ 
መሐለ ፣ ከመ ፣ የሀቦሙ ፣ ለአበዊነ ። 


Deuteronomy 6:24 And Jehovah commanded Us 
to do all these statutes, to fear Jehovah our God, 
for our good always, that he might breserve us 
alive, as at this day. 


Deuteronomy 6:24 weezezene : |gZleDHEr ; 
KWIO : Zente : KWnenE : keme : ngber :; wekeme ; 
nfrho : lelgziebHE! : emlakne : keme : senayt ; 
tkun : la llEne : DekWIu : mewa line : wekeme ; 
nHyo : Dekeme : yom 


Deuteronomy 6:24 oAlHን 
ኣግዚኣብሔር ፡፣ ኩሎ 

ዘንተ ፣ ጡኵነኔ ፡ ከመ ፡ ንግበር 
ወከመ ፣ ንፍርሆ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክነ ፡ ከመ ፣ ሠኖይት ፡፣ ጉኩን ፣ 
ላዕሌነ ፡ በጡሉ ፡ መዋዕሊነ ፣ 

ወከመ ፣ ንሕዮ ፣ በከመ ፣ ዮም ፤ 


Deuteronomy 6:25 And it shall be righteousness 
unto Us, (f we observe to do all this 
Commandment before Jehovah our God, as he 
hath commanded us. 


Deuteronomy 6:29 wekeme : nrkeb : mHrete ; 
lelme : edebne : keme : ngber : KWIo : Zente ; 
tlZaZe : beddme : |gzZiebHEr : emlakne : Dekeme ; 
ezZezene : lgZleDHEI :; 


Deuteronomy 6:25 መ  YChብ 
ምሕረተ ፡ ለኣመ 

ዐቀብነ ፡ ከመ ፣ ንግበር ፣ ኵሎ ፣ 
ዘንተ ፣ ትእኮዘ ፡ በቅድመ ። 
እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ በከመ ፡ 
አዘዘነ ፡ አግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 7:1 1 When Jehovah thy God 

shall bring thee into the land whither thou goest 

to Dossess it, and shall cast out many nations 
before thee, the Hittite, and the Girgashite, and 
the Amorite, and the Canaanite, and the PerizZite, 
and the Hivite, and the Jebusite, seven nations 
greater and mightier than thou; 


Deuteronomy 7:1 1 welelme : ebeke ; 
|gZleDHE! : emlakke : wste : mar : Inte : lati ; 
teHewr : hye : Keme : tresa : Weesesele ; 
eHZzabe : ebeyte :; webZu he : Imddme : ge5ke 
KE T EWwon : wWegEIrgESEWON : wWeemorEwWon ; 
Wekenanፎwon : WefEIrEZEWON : WeEWEWOnN ; 
welyebusEWwon : seb etu : eHzab : ebeyt : lle 
y5en une ; 


Deuteronomy 7:12 3 ለመ ፡ ብስ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክከ ፡፣ ሁስተ 
ምድር ፡ ጸንተ ፡፣ ላቲ ፣ ተሐሑሁር 
ህየ ፡ ከመ ፣ ተረሳ ፣ ዕአሰሰለ ፣ 
ለሕኮበ ፣ ዐበይተ ፣ ወዕብዙ’"ነ ፣ 
እምቅድመ ፡፣ ገጽከ ፡፣ ኬጤያዎን ፣ 
ወጌርጌቤዎን ፣ ወዕለሞሬዎን ፣ 
ወከኖቁዎን ፡ ዕፌሬዜያዎን ፡ ወዕጮኤዊዎን 
ወኢየቡቤዎን ፡ በብዐቱ ፡ ለሕኮብ 
ዐበይት ፣ እለ ፡ ይጸንዑነሣ ፤ 


Deuteronomy 7:2 and when Jehovah thy od 
shall deliver them up before thee, and thou shalt 
Smite them; then thou shalt utterly destroy them: 


thou shalt Make no covenant with them, nor show 
mercy unto them; 


Deuteronomy 7:2 weegbomu : lgzZiebHE! ; 
emlakke : wste : ldewike : wedetelkahomu : 
wee 110 :; elfomu : weittkayed : msIEhomuy ; 
Kidane : weltimHerwomy :: 


Deuteronomy 7:2 “Jan 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ ሁስተ 
እደዊክ ፣ ዕቀተልኮሆሙ ፡ ዕአጥፍዖኦ ፣ 
አጥፍኦአሙ ፡፣ ወዕኢትትኮዩየድ ፣ 
ምስሌሆሙ ፣ ኪዳነ ፣ 
ወአኢትተምሐርዎሙ ። 


Deuteronomy 7:3 neither shalt thou make 
marriages with them; thy daughter thou shalt not 
give unto his son, nor his daughter shalt thou 
take unto thy son, 


Deuteronomy 7:3 welttHemewwomu : weleteke ; 
Iteheb : leweldu : weweleto : itn sal : leweldke :: 


Deuteronomy 7:3 ዕአኢተትሐመሖሁዎሙ 
ወለተከ ፡፣ ኢተሀብ ፡፣ ለዕልዱ ፣ ዕወዕለቱ 
ኢፐተንሣእ ፡፣ ለዕልድከ ። 


Deuteronomy 7:4 For he will turn away thy son 
from following me, that they may serve other 
gods: so will the anger of Jehovah be kindled 
against You, and he will destroy thee quickly. 


Deuteronomy 7:4 lsme : yakhdo : leweldke : 
IMmnEye : weyamelk : ba ldo : emalkte ; 
weytme a |: lgZIebHEr : me ete : la lIEkmu : 
wey SErweke : {Tune :: 


Deuteronomy 7:4 Alo ፣ 4hy 5 
ለዕልድክ ፡ ጸምኔየ ፡ ዕያመልክ ፣ ባዕ 
ዶ ፡ አማልክተ ፡ ዕይትመዓዕ 
እግዚአብሔር ፡ መዕዐተ ፡ ላዕሌክሙ ፣ 
ወይሜርወከ ፣ ፍጡነ ። 


Deuteronomy 7:5 But thus shall ye deal with 
them: ye shall break down their altars, and dash 
in pieces their Billars, and hew down their 
Asherim, and burn their graven images with fire. 


Deuteronomy 7:5 ela : KemeZ : gberwomu ; 

m swa atihomuy : n stu : wemslihomuy : deT dT uy: 
[wee Iwamatihomu : gzZmu :] weemalktihomu : 
Ze0lf0 : ew 1yu : belsat :: 


Deuteronomy 7:5 AA ፣ ከመዝ 
ግበርዎሙ ፣ ምሥዋዓቲሆሙ ፣ ሥቱ 
ወምስሊሆሙ ፡፣ ቀጥቀጡ ፡፣ ሰዕአዕ 
ዋማቲሆሙ ፡ ግዝሙ ፡ስ 
ወለማልካቲሆሙ ፡ ዘግልፎ ፡ አሖዕዩ 
በእሳት ። 


Deuteronomy 7:6 1 For thou art a holy beoble 
unto Jehovah thy God: Jehovah thy God hath 
chosen thee to be a Deople for his Own 
possession, above all beobles that are ubon the 
{ace of the earth. 


Deuteronomy 7:6 1 lsme : HZb : dqdus : ente ; 
|lelgzZiebHEr : emlakke : wWekiyake : ebdere : 
herye : lgzlebHEr : emlakke : keme : tkuno : 
Hzbo : lotuy : Imne : KWIU : eHzZab : lle : helew : 
dibe : geSe :; mdr :; 


Deuteronomy 7:6 3 Ao ፣ ዝብ 5 
ቀዱስ ፣ አንተ ፡፣ ለእግዚአብሔር ። 
አምላክከ ፡ ዕኪያክ ፣ አብደረ ፡ ገኀርየ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ከመ 
ትኩኖ ፡ ሕዝቦ ፡ ሎቱ 

እምነ ፡ ኵሉ ፡፣ አሕኮብ ፡፣ እለ 
ሀለሑጡ ፣ “በ ፣ ገጸ ፡፣ ምድር ። 


Deuteronomy 7:7 Jehovah did not set his love 
upon You, nor choose You, because Ye were 


more in number than any Deoble; for Ye were the 


{fewest of all peoples: 


Deuteronomy 7:7 weeko : lSsme : tbeZz hu ; 
emne : KWVIu : eHZab : ebdere : heryotekmu : 
|gZleDHEY : entmuse : twHdu : Imne : KWIU ; 
eHzab :; 


Deuteronomy 7:7 Ap i Alo 5 
ትበዝትኑ ፣ አምነ ፣ ኵሉ ፡፣ አሕኮብ 
አብደረ ፣ ገርዮተክሙ 
እግዚአብሔር ፣ አንተሙሰ ፡ ትሁሕዱ 
እምነ ፡ ኩሉ ፡ አሕኮብ ። 


Deuteronomy 7:8 Dut because Jehovah loveth 
you, and because he would keep the oath which 
he Sware unto your fathers, hath Jehovah 
brought You out with a mighty hand, and 
redeemed Vou out of the house of bondage, from 
the hand of Pharaoh King of Egypt. 


Deuteronomy 7:8 ela : lsme : efderekmu : 
|dZ1ebHEr : welsme : ye edb : meHelahu : 
ZemeHele : leebewikmu : bebeyne : Znty 

ew Sekmuy : |gZiebHEr : emlakkmu : beld : Sn lt ; 
webemeZra lt : | ul : webEZeweke : Imne : DEte ; 
GnEt : lmne : IdEhu : lefer on : ngu se : 005 :; 


Deuteronomy 7:8 NA ፣ Ao 
አፍቀረክሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወእስመ ፣ የዐጥቀብ ። መሐላሁ ። 
ዘመሐለ ፡ ለአበዊክሙ ፣ 

በበይነ ፣ ዝንቱ ፡ አሁፅኣአካሙ ፡ 
አግዚኣብሔር ፡ አምላክክሙ ፡፣ በጻድ 
ጽንዕት ፡፣ ዕበመዝራዕት ፡፣ ልዑል 
ወቤዘወከ ። እምነ ፣ ቤተ ፣ ቅኔት ። 


ለምነ ፡ ለመሆ ፣ ለፈርኮን ፣ ንጉሠ ፣ 
ብጽ ። 


Deuteronomy 7:9 Know therefore that Jehovah 
thy God, he (ls God, the faithful ©od, who Keepeth 
Covenant and lovyingkindness with them that lOve 
him and Keep his commandments to a thousand 
generations, 


Deuteronomy 7:9 wetaemr : keme : wWIty 
|dZleDHEr : emlakke : wWitu : |gZil : Wewity ; 
emiak : malmen : Zeye eqb : Kidano : wemHreto ; 
elle : yafedrwo : weye edbu : tlZaZ0 : lske : |lf ; 
twIg ; 


Deuteronomy 7:9 OታAምC s ከመ 5 
ውእቱ ፡ አግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ 
ውእቱ ፣ እግዚእ ፣ ዕውእቱ ፡፣ አምላክ 
ማእጸመን ፣ ዘየዐቅቀብ ፡፣ ኪዳኖ ። 
ወምሕረቱ ፣ ለአለ ፡፣ ያፈቅርዎ ። 
ወየዐቅቡ ፣ ትእኮኮ ፣ እስከ ፣ እልፍ ፣ 
ትሑልድ 


Deuteronomy 7:10 and repayeth them that hate 
him to their face, to destroy them: he will not De 
Slack to him that hateth him, he will repay him to 
his face. 


Deuteronomy 7:10 weytbEdelomu : [elle ; 
y5ellwo : beddme : geSomu : wey SErwomy : 
welyagWwendi : serwotomu : elle : ySellwo : 
bedadme : geSomuy :: 


Deuteronomy 7:10 ወPይTተቢቀለ"’ሙ 5 
ለእለ ፡ ይጸልኣዎ ፡ በቅድመ ፡ ገጾሙ 
ዕይሜርዎሙ ፣ ዕኢያጐንዲ ፡ 
ሠርዎቶሙ ፡ ለእለ ፡፣ ይጸልዎ 
በቅድመ ፡ ገጾሙ ። 


Deuteronomy 7:11 1 hou shalt therefore Keep 
the commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which | command thee this diay, to do 
them. 


Deuteronomy 7:11 we ldqebu : tlZaZ0 ; 
WekWnenEhu : weftHo : KWIo : Zeene ; 
IEZZekmuy : yom : Keme : tgber[wol :: 


Deuteronomy 7:11 ወፅቀቡ ፣ ጉጸኮኮ ፣ 
ወሹነሄሁ ፣ ወፍተሐ ፣ ኩሎ ፣ ዘአነ ፣ 
እኤሌዝዘክሙ ፡ ዮም ፡ ከመ 
ትግበርሰዎስ ። 


Deuteronomy 7:12 1 And it shall come to pass, 
because Ye hearken to these ordinances, and 
Keep and do them, that Jehovah thy God will 
Keep with thee the covenant and the 
[OvVingkindness which he sware unto thy fathers: 


Deuteronomy 7:12 1] welelmkeme : sema lKkmu ; 
Zente :; KWnenEhu : we edebkmMmwo ; 
wegeberkmMmwo : |lgzZiebHE! : ye edb : eke ; 
Kidano : wWemHreto : ZemeHele : leebewikmuy :: 


Deuteronomy 7:12 3 ወለጸምከመ ፡ ሰማዕ 
ከሙ ፡ ዘንተ ፡፣ ኵነኔሁ ፣ 
ወዕዐቀብክምዎ ፡፣ ዕገበርክምዎ 
እግዚአብሔር ፣ የዐቅብ ፣ 

ለከ ፣ ኪዳና ፣ ዕምሕረተ ፣ ዘመሐለ ፣ 
ለአበዊክሙ ። 


Deuteronomy 7:13 and he will love thee, and 
bless thee, and multiply thee; he will also bless 
the fruit of thy body and the fruit of thy ground, 
thy grain and thy new wine and thine oil, the 
Increase of thy cattle and the young of thy flock, 
in the land which he sware unto thy fathers tO 
give thee. 


Deuteronomy 7:13 weyaledreke : weybarkeke ; 
weyastebaZ heke : wWeybark : eke : {rE : ker Ske ; 
wWeirE : mdrke : wesrnayeke : weweyneke ; 
wedbeke : wee |Sadate : lahmke :; wemera lye : 
ebag ike : la lle : mdr : Inte : meHiele : IlgzZiebHE ; 
leebewike : yehebke :; 


Deuteronomy 7:13 ያፈቀረ 

ወይባርከከ ፡፣ ወያስተባዝገነከ ፣ ዕይባርክ 
ለከ ፣ ፍሬ ፡ ከርሥከ ፣ ዕፍሬ ፣ 
ምድርከ ፣ ወዕስርኖየክ ፣ ዕወይነክ ። 
ወዋብክአከ ፣ ዕአዕጻጸዳተ ፡፣ ላህምከ ። 
ወመራዕየ ፡ ክአባግዒከ ፡፣ ላዕለ ፡ ምድር 
እንተ ፡ መሐለ ፡፣ ኣግዚኣብሔር 
ለአበቸዊክ ፣ የሀብከ ። 


Deuteronomy 7:14 1 hou shalt be blessed above 
all Deoples: there shall not be male or female 
barren among You, or among Your cattle. 


Deuteronomy 7:14 wetkewn : Duruke : Imne ; 
KWIU : eHzab : weelbo : mMekane : Imne ; 
enstiyakmu : weilnte : elbaiti : wiude : weilmne ; 
Inssakmy :; 


Deuteronomy 7:14 ወተን ፡ ቡሩክ 5 
እምነ ፣፡ ኵሉ ፣ አሕኮብ ፣ ወአልቦ ፣ 
መኮነ ፣ ለምነ ፣ አንስቲያክሙ ፣ 
ወእንተ ፣ አልባቲ ፣ ሁሉደ ፣ 
ወእምነ ፣ ጸንስሳክሙ ። 


Deuteronomy 7:15 And Jehovah will take away 
from thee all sickness; and none of the evil 
diseases of Egypt, which thou Knowest, will he 
Dut upon thee, Dut will lay them upon all them 
that hate thee. 


Deuteronomy 7:15 weyasEsl : |gZlebHE! ; 
IMNnEke : KVVIO : dewE :; wWekVWIO : Hmame : IKuye 
Zellke : meSe : la lle : D5 : welyameS0 ; 

la llEke : lewltu : KVVIU : Zerike : weymey TO : 


ImnEke : wWeywesdo : la lle : Serke :; wela lle ; 
KWIu : lle : y5eluke :: 


Deuteronomy 7:15 Of Né\ 
አግዚአብሔር ፡፣ ኣምኔከ ፡፣ ኩሎ 
ደዊ ፡ ዕጡኩሎ ፡ ሕማመ ፡ እኩየ 
ዘርኢከ ፡ መጽኣ ፣ ላዕለ ፡ ግብጽ 
ወዕኢያመጽኦአ ፡፣ ላዕሌከ ፣ 

ለሁእቱ ፡ ኩሉ ፣ ዘርኢከ 
ወይመይጠጦ ፡፣ እምኔከ ፡ ዕይወስዶ ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ ፀርከ ፡ ወላዕለ ፡ ኩሉ ፡ ኣለ 
ይጸልሉከ ። 


Deuteronomy 7:16 And thou shalt consume all 
the beoples that Jehovah thy od shall deliver 
unto thee; thine eye shall not pity them: neither 
shalt thou serve thelr gods; for that will be a 
snare unto thee. 


Deuteronomy 7:16 wetbel | : mhrkahomu : 

leeHZaD : Zeyhubeke : |lgZiebHEr : emlakke : 
weltmHekomu : eynke : weitamlk : emalktihomuy ; 
sme : IKuy : wItu : (eke : Znty :: 


Deuteronomy 7:16 ተልዕ 5 
ምህርኮሆሙ ፡ ለአሕኮብ ፡፣ ዘይሁበከ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ 
ወኢተምሐኮሙ ፣ ዐይንከ 
ወአታምልክ ፡ አማልካቲሆሙ ፣ 
ኣስመ ፡፣ እኩይ ፣ ሁልቱ ፣ 

ለከ ፡ ዝንቱ ። 


Deuteronomy 7:17 1] |f thou shalt say in thy 
heart, 1 hese nations are more than |; how can | 
dispossess them? 


Deuteronomy 7:17 1 welelmese : tbl : belbke : 
ybeZ h : Zntu : HZD : welfo : lk! : eTfotomu 


Deuteronomy 7:17 3 ወለAAመሰN ፣ ጉብል 
በልብከ ፡ ይበዝግሣ ፡ ዝንቱ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወጸፎ ፣ እክል ፡ አጥፍአተሙ ፤ 


Deuteronomy 7:18 thou shalt not be afraid of 
them: thou shalt well remember what Jehovah 
thy God aid unto Pharaoh, and unto all Egypt, 


Deuteronomy 7:18 itirhomu : tezekro : tezeker ; 
KVVIo :; Zegebre : lgzZlebHEr : emlakke : la lle ; 
fer on : wela lle : KWIU : gb5 


Deuteronomy 7:18 NTECሆP 
ተዘክሮ ፣ ተዘከር ፡፣ ኩሎ ፣ ዘገብረ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ላዕለ ፡ 
ፈርኮን ፣ ወላዕለ ፡፣ ኩሉ ፡ ግብጽ ፤ 


Deuteronomy 7:19 the great trials which thine 
eyes Saw, and the signs, and the wonders, and 
the mighty hand, and the outstretched arm, 
whereby Jehovah thy God brought thee out: sO 
shall Jehovah thy God do unto all the peoples of 
whom thou art afraid. 


Deuteronomy 7:19 ebiye : mensute : Zerlya ; 
e lyntike : wewlte : teemre : wemedmme ; 
ebeyte : beld : Sn lt : wemezra lt : | ul: Zekeme 
ew Seke : |gZIeDHEr : emlakkmuy : Imhye ; 
Kemahu : ygebromu : lgzZieDHEr : emlakkmu ; 
[ekVVIu : eHzab : lle : tferhu : entmu : Imgqdime : 
ge5omuy :: 


Deuteronomy 7:19 Olt ፣ መoንሱተ ፣ 
ዘርእያ ፣ አዕይንቲከ ፣ ወውእተ ፣ 
ተለምረ ፡ ወመድምመ ፡ በበይተ 
በአድ ፣ ጽንዕት ፣ ዕመዝራዕት 
ልዑል ፡ ዘከመ ፣ አሖሁዕአከ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፡ ኣምላክክካሙ ፡ 
እምህየ ፡ ከማሁ ፣ ይገብሮሙ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ ለኩሉ 
ኣሕኮብ ፣ እለ ፣ ተፈርሁ ፡፣ አንትሙ 
እምቅድመ ፡፣ ገጾሙ ። 


Deuteronomy 7:20 Moreover Jehovah thy od 
will send the hornet among them, until they that 
are left, and hide themselves, perish from before 
thee. 


Deuteronomy 7:20 weyiEnu : |lgZiepHEr ; 
emiakke : qdmEke : med sefte : la lIEhomu ; 
|Ske : VaTefomu : elle : terfu : welelle : te hebu 
IMNnEke :: 


Deuteronomy 7:20 Ofdor 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ቅድሜከ ፣ 


መቅሠፍተ ፡፣ ላዕሌሆሙ ፣ አስከ 
ያጠቁዎኦዎሙ ፡ ለእለ ፡ ተርፉ ፣ ዕለኣለ ፣ 
ተገብሉ ፣ እምኔከ ። 


Deuteronomy 7:21 1 hou shalt not De aftfrighted 
at them; for Jehovah thy God 15 in the midst of 
thee, a great Ood and a terrible. 


Deuteronomy 7:21 weitdeng 5 : Imadme ; 
ge5omu : lsme : lgzieDHE! : emlakke : helewe ; 
mslEke : wewetu : emlak : ebiy : weSnuy | :; 


Deuteronomy 7:21 oN.Tደንግፅ ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጾሙ ፣ እስመ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ሀለዕ ፣ 
ምስሌከ ፣ ዕሁአቱ ፡፣ አምላክ ፡ ዐቢይ ፣። 
ወጽኑዕ 


Deuteronomy F:22 And Jehovah thy Oocl will 
Cast out those nations before thee Dy little and 
little: thou mayest not consume them at once, lest 
the beasts of the field increase upon thee. 


Deuteronomy /:22 weyaT efomu : lgzZieDHE! ; 
emlakke : lellu : eHZzab : Imddme : geSke : bebe ; 
nstit : nstit : weitkl : eT fotomu : {Tune : Keme ; 
Itkun : mdr : Hedle : weybeZ h : la llEke : erawite 
gedam :: 


Deuteronomy 7:22 Of Mፍaው ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ለእሉ ፣ 
ኣሕኮብ ፡፣ እምቅድመ ፣ ገጽክ ፣ 

በበ ፣ ንስቲት ፣ ንስቲት ፣ ወዕኢትክል ፣ 
አጥፍአቶሙ ፣ ፍጡነ ፣ ከመ ፡ 

ኢትኩን ፡ ምድር ፡፣ ሐቅለ ፣ ዕይበዝጎ ። 
ላዕሌከ ፣ አራዊተ ፡ ገዳም ። 


Deuteronomy 7:23 But Jehovah thy God will 
deliver them ub before thee, anc will discomifit 
them with a great discomfiture, until they De 
destroyed. 


Deuteronomy 7:23 weyagebomu : |lgZiebHEr ; 
emlakke : wste : |ldewike : wWeydemessomuy ; 
be ebiy : Hrtimna : lSske : yaTefomuy :: 


Deuteronomy 7:23 Of "Jብan 

እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ ሁስተ 
እደዊከ ፡ ዕይደመስሰሙ ፣ በዐቢይ 
ሕርትምና ፡ እስክ ፣ ያጠቸፍኦአሙ ። 


Deuteronomy /:24 And he will deliver thelr Kings 
Into thy hand, and thou shalt make thelr name tO 
perish from under heaven: there shall no man De 
able to stand before thee, until thou have 
destroyed them. 


Deuteronomy 7:24 weyagebomuy ; 

lenege stomu : wste : ldewike : weydemess ; 
Smomuy : ImMwitu : Mekan : weelbo : Zeytdawem : 
ddme : geSke : lske : yal elomuy : lgZleDHE! :: 


Deuteronomy 7:24 Of "Jብan 
ለነገሥቶሙ ፡ ውስተ ፣ ለደቐዊከ ፡ 
ወይደመስስ ፡ ስሞሙ ፡፣ ልለምሑጡጸቱ 
መኮን ፣ ወአልበቦ ፣ ዘይትቃዕም ፣ 
ቀድመ ። ገጽከ ፣ እስከ ፣ ያጠፍዖሙ ። 
ለግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 7:25 1 he graven images of their 
gods shall ye burn with fire: thou shalt not Covet 
the silver or the gold that 1s on them, nor take lt 
unto thee, lest thou De snared therein; for it 15 an 
abomination to Jehovah thy O©od. 


Deuteronomy 7:25 lekWIu : glfo : emalktihomuy ; 
(we)ewl llywomu : belsat : weitfto : Iwerde : 
welbrure : IMnEhomu : weitn sal : eke : keme ; 
(gg! : bomu : lsme : rkusan : lmuntu : be hebe ; 
|dZleDHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 7:25 Al ፡ ግልፎ 
አማልክቲሆሙ ፡ (ዕነአሁሰዕስይዎሙ ፡፣ 
በእሳት ፣ ዕኢትፍቱ ፡፣ ኢዕወርቀ ፣ 
ወብሩረ ፡ እምኔሆሙ ፡ ወኢትንሣእ ፣ 
ለከ ፡ ከመ ፣ ኢተጌጊ ፡፣ ቦሙ 
እስመ ፣ ርኩሳን ፣ አሙንቱ ፣ በኀበ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። 


Deuteronomy 7:26 And thou shalt not bring an 
abomination into thy house, and become a 
devoted thing ike unto it: thou shalt utterly detest 
lt, and thou shalt utterly abhor it; for it is a 
devoted thing. 


Deuteronomy 7:26 weitabl : rkuse : wste ; 
DEtke : wetkun : rgume : Kemahuy : erkwWSO ; 
tarekwy SO : wWeesdorro : tasdorro : lsme : rgum ; 
wWIty :: 


Deuteronomy 7:26 ወታ ፡ Cኩበ 5 
ውስተ ። ቤትከ ፣ ወዕትኩን 

ርጉመ ፣ ከማሁ ፣ አርኩጡሶ ፡፣ ታረኩጡሶ ፣ 
ወአስቁርሮ ፡ ታስቁርሮ ፣ ለስመ ፣ 
ርጉም ፣ ሁልቱ ። 


Deuteronomy 8:1 1 Al the commandment which 
| command thee this day shall ye observe to do, 
that ye may live, and multiply, and go in and 
possess the land which Jehovah sware unto your 
fathers. 


Deuteronomy 8:1 1 we ldebu : Keme : tgberu ; 
KWIO : tlZazZe : ZelEZzZzekmu : ene : yom : Keme ; 
tHyew : wettbaZ hu : wetbau : ttweresu : mare ; 
[Inte : meHiele : lgZieDHEr : (eebewikmu :: 


Deuteronomy 8:1 3 ወዕቀቡ ፣ ከመ 5 
ትግበሩ ፡፣ ኩሎ ፡፣ ትእኮዘ ፣ 


ዘኣጮሌዝዘክሙ ፡፣ አነ ፣ ዮም ፡ ከመ ፡ 
ትሕየሁ ፣ ዕትትባዝትኑ ፣ ወዕትባኡ ፣ 
ትተትዕረሱ ፣ ምድረ ፣ እንተ ፡ መሐለ 
አግዚአብሔር ፡፣ ለአበዊክሙ ። 


Deuteronomy 8:2 And thou shalt remember all 
the way which Jehovah thy God hath led thee 
these forty years in the wilderness, that he might 
humble thee, to prove thee, to Know what was in 
thy heart, whether thou wouldest keep his 
Commandments, or not, 


Deuteronomy 8:2 wetezeker : KWIio : {note : Inte ; 
wesedeke : |gzZlebHEr : emlakke : wste : gedam ; 
Keme : yaHmmke : wekeme : yamekrke 

wekeme : yalmr : lbeke : lelme : te edb : tlZaZ0 : 
welelme : elo :; 


Deuteronomy 8:2 ተር ፡ lrN 
ፍኖተ ፣ እንተ ፡፣ ዕሰደከ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ሁስተ ፣ 

ገዳም ፡፣ ከመ ፣ ያሕምምከ ፣ ዕከመ ፣ 
ሇተመክርከ ፣ ወከመ ፣ ያእምር ፡ ልበከ ፣ 


ለእመ ፡ ተዐቅብ ፣ ትእኮኮ ፣ ዕለእመ 
አልቦ ። 


Deuteronomy 8:3 And he humbled thee, and 
Suifered thee to hunger, and fed thee with manna, 
which thou Knewest not, neither did thy fathers 
Know; that he might make thee Know that man 
doth not live Dy bread only, Dut by everything that 
proceedeth out of the mouth of Jehovah doth 

man live. 


Deuteronomy 8:3 weeHmemeke : weer hebeke ; 
welmZ : Mena : SESeyeke : Zeiyaemry : ebewike ; 
Keme : yatlke : Keme : iKone : belkl : baHtituy : 
ZeyeHeyuy : sebl : ela : DekVIu : dal : Inte : 

twe Sl : lmne : efuhu : lelgziebHEr : yeHeyuy ; 

Seb! :; 


Deuteronomy 8:3 nhl 5 

ወር"ገበከ ፣ ዕኣምዝ ፡ መና ፡ ሴቤሰየከክ 
ዘኢያአምሩ ፡፣ አበዊክ ፡ ከመ 

ያርኢከ ፣ ከመ ፡ ኢኮነ ፡ በእክል ፣ 
ባሕቲቱ ፣ ዘየሐዩ ፡ በብ ፡፣ ላሳ ፣ 
በኩሉ ፣ ቃል ፣ እንተ ፣ ጉዕዕፅእ ፣ 


ኣምነ ፡ አፉሁ 
ለሓግዚአብሔር 


የሐዩ ፡፣ በብኣ ። 


Deuteronomy 8:4 Thy raiment waxed not old 
upon thee, neither did thy foot Swell, these forty 
years. 


Deuteronomy 8:4 elbasikeni : ibelye : bela IlEke ; 
welgerikeni : iresHe : nahu : erb a: am:: 


Deuteronomy 8:4 አባሲ. ፡ Nበልt 
በላዕሌከ ፣ ወዕእገሪከኒ ፡ ኢረስሐ ፣ ናሁ ፣ 
አርብዓ ፣ ዓም ። 


Deuteronomy 8:5 And thou shalt consider in thy 
heart, that, as a man chasteneth his Son, 50 
Jehovah thy God chasteneth thee. 


Deuteronomy 8:5 weelmr : belbke : lsme ; 
Keme : yYOE S55 : bls! : weldo : Kemahu ; 
yYOE SSeke : |gZlebHE! : emlakke :; 


Deuteronomy 8:5 AAC ፡ (በልብh 
ኣስመ ፣ ከመ ፣ ይጌሥጽ ፣ ብጻሲ ፣ 


ወልዶ ፣ ከማሁ ፡ ይጌሥጸከክ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ኣምላክ ። 


Deuteronomy 8:6 And thou shalt Keep the 
Commandments of Jehovah thy O©od, to Walk in 
his ways, and to fear him. 


Deuteronomy 8:6 we ldeb : KWIo : tlZaZ0 : 
|lelgzZleDHEr : emlakke : keme : tHur : befnotuy : 
wetfrho :; 


Deuteronomy 8:6 ዕቀብ ፡ WN 5 
ተጸኮኮ ፡፣ ለአግዚአብሔር ። 

አምላክከ ፡ ከመ ፡ ትሑር ፣ በፍኖቱ ፣ 
ወትፍርሆ ። 


Deuteronomy 8:7 For Jehovah thy God bringeth 
thee into a good land, a land of brooks of water, 
of fountains and springs, flowing forth in Valleys 
anc hills, 


Deuteronomy 8:7 lsme : |gzZiebHEr : emlakke ; 
yabeweke : wste : mdr : Durkt : webZ ht : Inte ; 
weHayzte : may : we ezZedatiha : keme : delay : 
weytke ew : wste : dedam : wWewste : edbar :: 


Deuteronomy 8:7 ሰመ i A°"JHANብሔcር 
ኣምላክ ፡ ያበሖአክ ፣ ውስተ ። 
ምድር ፡ ቡርክት ፣ ዕብዝኅት ፣ አንተ 
ወሓይዝተ ፣ ማይ ፣ ዕዐዘቃቲሃ ፡፣ ከመ 
ቀላይ ፣ ወዕይትከዐሖሁ ፡፣ ውስተ ፣ ገዳም 
ወውስተ ፣ አድባር ። 


Deuteronomy 8:8 a land of wheat and barley, 
and Vines and fig-trees and bomegranates; a 
land of olive-trees and honey: 


Deuteronomy 8:8 madre : snay : wesgem ; 
wee |Sade : weyn : webeles : weroman : mdre ; 
Elyas : Zezeyt : weme at 


Deuteronomy 8:8 ምድረ ፤ (lC+P 5 

ስገም ፡ ወዕጸዕጻጸዶ ፡ ዕይን ፡ ወበለስ ፣ 
ወሮማን ፡፣ ምድረ ፡፣ ኤልያስ ፡ ዘዘይት 
ወመ“ፃር 


lal 


Deuteronomy 8:9 a land wherein thou shalt eat 
bread without scarceness, thou shalt not lack 


anything in it; a land whose stones are iron, and 
Out of whose hills thou mayest cig copper. 


Deuteronomy 8:9 mdr : Inte : ikonet ; 
Deesteeklo : Zetbel 0 : |elklke : weelbo : 

Zete hell : mnteni : WSstEta : mar : Inte : lbeniha ; 
‘he Sin : welmwste : edbariha : YEIdwo : lebrt :; 


Deuteronomy 8:9 PFC 5 A+ 5 
ኢኮነት ፣ በኣስተኣክሎ ፡፣ ዘተበልኮ ፣ 
ለኣክልከ ፣ ወአልቦ ፡ ዘተግጥጻ ፣ 
ምንተኒ ፡፣ ሁስቴታ ፡፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
እበሂኒሃ ፣ ገባን ፡ ዕጸምጡስተ 
ኣድባሪሃ ፡ ይኤሌልድዎ ፣ ለብርት ። 


Deuteronomy 8:10 And thou shalt eat and be full, 
and thou shalt bless Jehovah thy od for the 
good land which he hath given thee. 


Deuteronomy 8:10 webla | : weSgeb : webarko ; 
|lelgZleDHEr : emlakke : bewste : mar : Durkt ; 
[Inte : wehebeke :; 


Deuteronomy 8:10 ብላዕ ፣ ጽገብ ፣ 
ወበርኮ ፣ ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 
በሁስተ ፣ ምድር ፡፣ ቡርክተ ፣ ኣንተ ፣ 


Deuteronomy 8:11 11 Beware lest thou forget 
Jehovah thy God, in not Keeping his 
Commandments, and his ordinances, and his 
Statutes, which | command thee this day: 


Deuteronomy 8:11 1 we ud : rlseke : weitrs 0; 
lelgziebHEr : emlakke : Keme : t ldebD : tlZaZ0 : 
weftHO : WekWnenEhu : KWIO : Zeene : IEZZeke 
yom :; 


Deuteronomy 8:11 3 ወቀ ፣ CAሰስ 5 
ወኢተርስኮ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ ከመ ፡ ተዕቀብ ፡ ተጸኮኮ 
ወፍትሐ ፡ ወኩኵነኔሁ ፡፣ ኩሎ ፣ ዘአነ ፣ 
ኣኤገዝዘከ ፣ ዮም ። 

Deuteronomy 8:12 lest, when thou hast eaten 


and art full, and hast built goodly houses, and 
dwelt therein; 


Deuteronomy 8:12 yogi : sobe : bela lke ; 
weSegebke : wenedede : ebyate : senayane ; 
weneberke : WStEtomuy 


Deuteronomy 8:12 FL. ፡ ሶበ ፡ በላዕ 5 
ወጸገብካከ ፡፣ ዕሃነደቀ ፡ አብያተ ፣ 
ሠናያነ ፡ ወነበርከ ፣ ሁስቴቶሙ ፤ 


Deuteronomy 8:13 and when thy herds and thy 
{locks multiply, and thy silver and thy gold is 
multiplied, and all that thou hast 1s multiplied; 


Deuteronomy 8:13 webeZ ha : (eke : ebag ike ; 
weelhmtike : wesobe : bez he : eke : werd ; 
webrur : webeZ he : [eke : KWIU : nwayke ; 


Deuteronomy 8:13 oበዝ» ፡ AN 5 
አባግዒከ ፣ ዕአልህምቲከ ፣ ወሶበ ፣ 
በዝን ፣ ለከ ፣ ወርቅ ፣ ወብሩር ፣ 
ወበዝ ፣ ለከ ፣ ኰኵሉ ፣ ንዋይከ ፤ 


Deuteronomy 8:14 then thy heart be llited up, 
and thou forget Jehovah thy od, who brought 


thee forth out of the land of Eagybt, out of the 
house of bondage: 


Deuteronomy 8:14 yogi : ta eb! : lbeke : 
weires 0 : lelgziebHEr : emlakke : Zeew Seke ; 
Imne : mere : G05 : Imne : DEte : qnEt 


Deuteronomy 8:14 tL. ፣ J-00ቢ, 5 
ልበከ ፣ ዕትረስኮ ፣ ለእግዚአብሔር ፣። 
ኣምላክከ ፣ ዘአሖሁዕአከክ ፣ እምነ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፣ ለምነ ፣ ቤተ 
ቁቅኔት ፤ 


Deuteronomy 8:15 who led thee through the 
great and terrible wilderness, wherein were fiery 
Serpents and scorpions, and thirsty ground where 
was no water; who brought thee forth water Out Of 
the rock of flint; 


Deuteronomy 8:15 wewesedeke : wste : gedam ; 
Ze ebiy : wegrum : Wty : Zeerawite : mdr ; 
Zeynesk : we edarbt : weSml : weelbo : Maye ; 
lesety : Zeew Se : eke : ImMmwste : lbn : KWeKWH ; 
ned e : maye : T um: 


Deuteronomy 8:15 ወሰደ s ሰተ ፣ 
ገዳም ፡ ዘዐቢይ ፣ ዕግሩም ፡፣ ሁእቱ 
ዘአራዊተ ፣ ምድር ፡ ዘይነስክ 
ወዐቃርብት ፡ ዕጽምሕጸ ፡ ዕልቦ ፣ 

ማየ ፡ ለሰተይ ፡፣ ዘአሑጡፅክአ ፡፣ ለከ 
እምሑውሑስተ ፣ እብን ፡ ኰኩሕ ፣ ነቅዐ ። 
“1 ፡ ጥዑም ። 


Deuteronomy 8:16 who fed thee in the 
wilderness with manna, which thy fathers Knew 
not; that he might humble thee, and that he might 
prove thee, to do thee good at thy latter end: 


Deuteronomy 8:16 ZesEseyeke : mena ; 
bedgedam : Zeiyaemru : ebewike : keme : 
yaHmmke : weyamekrke : weya seni : la IlEke ; 
bede har! : mewa llike :; 


Deuteronomy 8:16 HNP ፡ መኖ 5 
በገሣም ፣ ዘኢያለምሩ ፣ 

ኣበዊከ ፡ ከመ ፣ ያሕምምክ 
ወያመክርከ ፣ ዕያሠኒ ፣ ላዕሌስክ 
በደጋሪ ፡፣ መዋዕሊከ ። 


Deuteronomy 8:17 and lest thou say in thy heart, 
MY Dower and the might of my hand hath gotten 
me this wealth. 


Deuteronomy 8:17 weitbel : belbke : beSn lye : 
webe heyle : IdEye : geberku : ite : Zente : hyle ; 
ebiye :; 


Deuteronomy 8:17 ON. ፡ በልብከ 5 
በጽንዕየ ፡ ወዕበገይለ ፡ እዴየ ፣ ገበርኩ 
ሊተ ፣ ዘኃነተ ፣ ኅይለ ፣ ዐቢየ ። 


Deuteronomy 8:18 But thou shalt remember 
Jehovah thy God, for it 15 he that giveth thee 
Dower to get wealth; that he may establish his 
Covenant which he Sware unto thy fathers, as at 
this day. 


Deuteronomy 8:18 wetezekero : lelgziebHE! ; 
emiakke : lSsme : witu : yhubeke : heyle : Keme ; 
yadm : kidano : ZemeHele : |lgzieDHE ; 
leebewike : Dekeme : yom :; 


Deuteronomy 8:18 ውተHNሮ 5 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ኣስመ ፡ 
ውእቱ ፡፣ ይሁበከ ፡፣ ኀይለ ፣ ከመ 
ያቅም ፡፣ ኪዳኖ ፡፣ ዘመሐለ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ለኣበዊክ ፣ 

በከመ ፡ ዮም ። 


Deuteronomy 8:19 And it shall be, if thou shalt 
forget Jehovah thy od, and walk after other 
gods, and serve them, and worship them, | testify 
against you this day that ye shall surely perish. 


Deuteronomy 8:19 welelme : resi e : resa lkahu 
|elgziebHEr : emlakke : wWeHorke : d hre : ba 1d ; 
emalkt : weemlekahomu : wesegedke : lomy 
asem | : la llEke : yom : semaye :; wemdre : 
Keme : [efile : tTell :; 


Deuteronomy 8:19 AA ፣ ረቢ0 
ረሳዕኮሁ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ አምላክስ 
ወሐርከ ፣ ድኅረ ፣ ባዕድ ፡ አማልክት 
ወአምለኮሆሙ ፡፣ ዕሰገድከ 
ሎሙ ፡፣ ኣበምዕ ፣ ላዕሌከ ፣ ዮም ፣ 


ሰማየ ፡ ዕምድረ ፣ ከመ ፡፣ ጠፊክአ ፣ 
ትጠፍጸ ። 


Deuteronomy 8:20 AS the nations that Jehovah 
maketh to perish before You, so shall ye perish, 
because ye would not hearken unto the Voice of 
Jehovah Your God. 


Deuteronomy 8:20 Dekeme : eHzab : KWIiomu 
|le : demsesomu : lgZieDbHEr : Imqdme : geSkmuy : 
Kemahu : tdemesesu : lsme : Isema Ikmuy : dale : 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Deuteronomy 8:20 በከመ 5 

አሕኮብ ፣ ኩሎሙ ፡፣ ኣለ 
ዶደምበቦሙ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጽክሙ ፡ ከማሁ ፣ 
ተደመሰሱ ፡፣ እስመ ፡፣ ኢሰማዕክሙ 
ቃለ ፡ አግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 9:1 11 Hear, O Israel: thou art to 
pass over the Jordan this day, to go in tO 
dispossess nations greater and mightier than 
thyself, cities great and fortified up to heaven, 


Deuteronomy 9:1 1 sma 1 : lsraEl : nahu 

te edwo : ente : yom : leyordans : Keme : tHur : 
ttweresomuy : leeHzab : ebeyt : lle : ySen ukmuy 
weehgur : ebeyt : lle : ereft : dSron :; ybeSH ; 
Ske : semay :: 


Deuteronomy 9:1 3 (ሰማዕ ፡ Aስራሔሌል ፣ 
ሇሁ ፣ ተዐድዎ ፣ አኃተ ፡፣ ዮም ፣ 
ለዮርዳንስ ፣ ከመ ፡ ትሑር ። 
ትተትዕረሰሙ ፡ ለአሕኮብ ፡ ዐበይት ፣ 
አለ ፡ ይጸንዑክሙ ፣ ዕአህትር ፣ 
ዐበይት ፣ እለ ፣ ዐረፍት ፣ ቅጽሮን ፣ 
ይበጽሕ ፡ ኣስከ ፣ ሰማይ ። 


Deuteronomy 9:2 a people great and tall, the 
Sons of the Anakim, whom thou Knowest, and of 
whom thou hast heard say, Who can stand 
before the sons of Anak? 


Deuteronomy 9:2 Hzb : ebiy : wenewa ht ; 
[dedide : Enad :] lle : tblomu : ente :; 


Deuteronomy 9:2 hiብ ፡ 0ቢ.ይ 5s 
ወነዋኅት ፣ ሰደቂቀ ፡ ኤኖናቅ ስ እለ ፣ 
ትብሎሙ ፡ አንተ 


Deuteronomy 9:3 Know therefore this day, that 
Jehovah thy God is he who goeth over before 
thee as a devouring fire; he will destroy them, 
and he will bring them down before thee: so shalt 
thou drive them out, and make them to perish 
Gluickly, as Jehovah hath spoken unto thee. 


Deuteronomy 9:3 wetaemr : yom : keme 
|gdZleDHEr : emlakke : yeHewr : dadme : deSke 
|5at : ZeywNEdI : WitU : WewIty : YY SEIrWNOmU : 
wewitu : yanet omy : Imddme : ge5ke : 

weyal efomu : weydemessomu : fT une : bekeme 
yYbEleke : |lgZIeDHEr :: 


Deuteronomy 9:3 

ወታክአምር ፡፣ ዮም ፡ ከመ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ የሐሑጡር ፣ 
ቀድመ ፡። ገጽከ ፣ እሳት ፣ ዘይዊድእ ፣ 
ውሁእቱ ፣ ወውእቱ ፣ ይሜርዎሙ ፣ 
ወውእቱ ፣ ያነትኮሙ ፡፣ እምቅድመ ። 


ገጽከ ፣ ዕያጠፍኦዎሙ ፡፣ ዕይደመስሰሶሙ ፡ 
ፍጡነ ፣ በከመ ፡ ይቤለከ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 9:4 1 Speak not thou in thy heart, 
after that Jehovah thy God hath thrust them Out 
from before thee, saying, For my righteousness 
Jehovah hath brought me in to possess this land; 
whereas for the wickedness of these nations 
Jehovah doth drive them out from before thee. 


Deuteronomy 9:4 1 weitbel : belbke : sobe ; 
elfomu : |lgZieDHEr : lewitomu : eHZab : Imaddme ; 
ge5ke : bebeyne : Sddye : eben! : |lgZieDHE ; 
|tweresa : leZatl : mar : Durkt : ela : bebeyne ; 
‘he Tietomu : lewitomu : eHzab : elfomu ; 
|dZiebHEr : Ilmddme : geSke :; 


Deuteronomy 9:4 3 ወበ ፣ 
በልብከ ፣ ሶበ ፣ አጥፍአሙ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ለሁጸቶሙ ፡ አሕኮብ 
እምቅድመ ፡ ገጽከ ፣ በበይነ ፣ 
ጽድቅየ ፡ አብአኒ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
እትዕወዕረሳ ፡፣ ለኮቲ ፡፣ ምድር ፡፣ ቡርክት 


ኣላ ፡ በበይነ ፡ ገጢአጸተሙ 
ለሁቡአጸተሙ ፡ አሕኮብ ፣ አጥፍዖሙ 
እግዚአብሔር ፡ እምቅድመ ፡ ገጽከ 


Deuteronomy 9:5 Not for thy righteousness, Or 
for the uprightness of thy heart, dost thou go in tO 
possess thelr land; but for the wickedness of 
these nations Jehovah thy God doth drive them 
Out from before thee, and that he may establish 
the word which Jehovah sware unto thy fathers, 
tO Abraham, to lsaac, and to Jacob. 


Deuteronomy 9:5 weeko : bebeyne : Sddke : 
weeko : bebeyne : n5SHe : lbke : Zetbewl : ente ; 
ttweresa : lemadromu : ela : bebeyne ; 

he Tietomu : lewitomu : eHzab : yal efomu ; 
|gZleDHE! : ewitomuy : eHzZab : Imgqdime : geSke ; 
wekeme : yadm : Kidano : ZemeHiele : |gzZIeDHEY : 
leebewikmu : leebrham : weleysHed ; 

weleya |dob :: 


Deuteronomy 9:5 Ah ፣ (በበይነ 
ጽድቅከ ፡ ወአኮ ፡ በበይነ ፡ ንጽሐ ፣ 
ልብከ ፣ ዘትበሁጻ ፣ አንተ ፣ ተተዕረሳ ፣ 
ለምድሮሙ ፣ አላ ፣ በበይነ 


ገጢጸተሙ ፣ ለሁልተሙ ፡፣ አሕኮብ ፣ 
ያጠፍዎጾሙ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ለሁእቶሙ ፡ አሕኮብ ፡ እምቅድመ 
ገጽከ ፣ ዕከመ ፡፣ ያቅም ፣ ኪዳኖ ፣ 
ዘመሐለ ፡ አግዚኣብሔር ፣ ለአበቸቁክሙ 
ለአብርሃም ፡፣ ዕለይስሐቀ ፡፣ ዕለያዕቆብ 


Deuteronomy 9:6 1 Know therefore, that 
Jehovah thy God giveth thee not this good land 
to possess it for thy righteousness; for thou art a 
stiffnecked people. 


Deuteronomy 9:6 1 wetalmr : yom : keme : eko 
bebeyne : Sddke : Zeyhubekeha : |gzZleDHE : 
emlakke : ttweresa : leylti : mar : Durkt : lsme :; 
HZb : Zeyagezl : KSsado : ente :; 


Deuteronomy 9:6 °} 

ወታእምር ፣ ዮም ፡ ከመ ፣ አኮ ፣ 
በበይነ ፡ ጽድቅከ ፣ ዘይሁበከሃ ። 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ ትትዕረሳ ፣ 
ለይጻኣቲ ፡ ምድር ፡ ቡርክት ፣ እስመ 
ሕዝብ ፣ ዘያገዝፍ ፡፣ ክሳዶ ፣ አንተ ። 


Deuteronomy 9:7 Remember, forget thou not, 
how thou provokedst Jehovah thy God to wrath in 
the wilderness: from the day that thou wentest 
forth out of the land of Egypt, until ye came unto 
this place, Ye have been rebellious against 
Jehovah. 


Deuteronomy 9:7 wetezeker : weitrsa | ; 

mime Tene : em a lkahu : lelgziebHEr : emlakke : 
begedam : |Imeme : ew Seke : Imne : madre : gD5 
|Ske : DeSaHkmuy : wste : Znty : Mmekan : InZe ; 
tkHdWwO : lelgzieDHEr :: 


Deuteronomy 9:7 ወተHNCር s oኢTርሳዕ 
ሚመጠነ ፡ አምዓዕኮሆሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ በገዳም ፣ 
እምአመ ፡ አሑዕፅአክ ፡ ኣምነ ፡ ምድረ 
ግብጽ ፡፣ እስከ ፣ በጻሕክሙ ፣ 

ውበተ ዝንቱ ፡ መኮን ፣ ንዘ 
ትክሕድዎ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 9:8 Also in Horeb ye provoked 
Jehovah to wrath, and Jehovah was angry with 
you to destroy YOU. 


Deuteronomy 9:8 webekorEbhi : em a IKmMmwo ; 
lelgziebHEr : wetem | e : lgZiebHEr : la llEkmy ; 
Keme : yaTflkmuy 


Deuteronomy 9:8 oበኮeብy. ፡ አምዓዕ 

ካምዎ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ ወዕተምዕዕዐ 
ኣግዚአብሔር ፣ ላዕሌክሙ ፣ ከመ ፣ 

/ጥፍእክሙ ፤ 


Deuteronomy 9:9 When | was gone up into the 
mount tO receive the tables of stone, even the 
tables of the covenant which Jehovah made with 
you, then | abode in the mount forty clays and 
forty nights; | did neither eat bread nor drink 
water. 


Deuteronomy 9:9 eme : eregu : wste : debt ; 
Keme : In sal : KIE : Slate : Zelbn : Slate ; 

Zekidan : Zetekayede : lgZleDHEr : msIEkmuy ; 
weneberku : wste : debr : erb a: llete : weerb a: 
[Elite : lkle : ibela Iku : wemaye : iseteyku :; 


Deuteronomy 9:9 Av i 0ረ} 
ውስተ ፣ ደብር ፣ ከመ ፣ እንሣእ ፣ 


ክልኤ ፡ ጽላተ ፡ ዘአብን ፡ ጽላተ 
ዘኪዳን ፣ ዘተኮየደ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ምስሌክሙ ፡፣ ዕነበርኩ ፣ ውስተ ፣ 
ደብር ፣ አርብዓ ፡፣ ዕለተ ፣ ዕኣርብዓ 
ሌሊተ ፣ ኣክለ ፡፣ ኢበላዕኩ ፡፣ ወማየ 
ኢበተይኩ ። 


Deuteronomy 9:10 And Jehovah delivered unto 
me the two tables of stone written with the finger 
of God; and on them was written according to all 
the words, which Jehovah spake with You in the 
mount out of the midst of the fire in the day of the 
assembly. 


Deuteronomy 9:10 weweheben! : lgzZiebHE! ; 
KIC : Slate : Zelbn : [ZelteSHia : beeSba ltu ; 
|lelgZleDHEr : weteSHfe : bewiton : KWIu : dal : 
Zenegerene : lQZIeDHEr : bewste : debr : eme ; 
tegabalkmu :; 


Deuteronomy 9:10 oወoUL 
አግዚአብሔር ፡ ክልሌ ፡ ጽላተ ፣ 
ዘኣብን ፣ በዘስተጽሕፋ ፣ በአጽባዕቱ ፣ 
ለሓግዚአብሔር ፣ ዕተጽሕፈ 


በሁኣጸቶን ፡ ኵሉ ፡፣ ቃል ፣ ዘነገረነ 
ኣግዚኣብሔር ፡ በሁስተ ፣ ዶብር 
ለመ ፡ ተጋባለካሙ ። 


Deuteronomy 9:11 And it came to pass at the 
end of forty days and forty nights, that Jehovah 
gave me the two tables of stone, even the tables 
of the covenant. 


Deuteronomy 9:11 webeerb a: llet: 
webeerb a : |[Eit : weheben!i : |gZIeDHEr : KIE ; 
Slate : Zelbn : Slate : Zekidan :: 


Deuteronomy 9:11 ጦበnCብዓ ፡ ዕለት 5 
ወሐበአርብዓ ፣ ሌሊት ፣ ወሀበኒ ፣ 
እግዚኣብሔር ፡፣ ክልኤ ፣ ጽላተ ፣ 
ዘኣብን ፣ ጽላተ ፣ ዘኪዳን ። 


Deuteronomy 9:12 And Jehovah said unto me, 
Arise, get thee down quickly from hence; for thy 
people that thou hast brought forth Out of Egypt 
have corrupted themselves; they are quickly 
turned aside out of the way which 1 commanded 
them; they have made them a molten image. 


Deuteronomy 9:12 weybEleni : lgZleDHE : 
ten sl : wWeHur : {Tune : ImZye : lsme : ebese ; 
HZzbke : Zeew Salke : Imne : mare : 05 
wefTune : KHdu : lmwste : Inot : Inte ; 
ezZezkahomuy : gebruy : [omy : sDkO :; 


Deuteronomy 9:12 oA 5 
አግዚአብሔር ፣ ተንሥል ፡፣ ወዕሑር ፣ 
ፍጡነ ፡ ጸምዝየ ፣ ለስመ ፣ አበበ ፣ 
ሕዝብስ ፡፣ ዘአሖጡፃጻክ ፣ ምነ ፣ 

ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ወዕፍጡነ ፡ ክሕዱ ፣ 
እምውስተ ፣ ፍኖት ፡፣ እንተ 
አዘዝኮሆሙ ፡ ገብሩ ፡ ሎሙ ፡ ስብኮ ። 


Deuteronomy 9:13 1 Furthermore Jehovah 
Spake unto me, saying, | have seen this Deoble, 
and, behold, it is a stiffnecked beople: 


Deuteronomy 9:13 1] weybElen! : lgzZiebHE! ; 
IDEleke : m lre :; weka lbe : InZe : lb! : HikwO ; 
lezntu : Keme : HZD : gZufe : KSsad : Wituy :; 


Deuteronomy 9:13 3 oPቤAL 
እግዚአብሔር ፡ ኣቤለከ ፡፣ ምዕረ ፡፣ ዕኮዕ 


በ ፣ ኣንዘ ፡ እብል ፣ ርኢክዎ 
ለዝንቱ ፡ ከመ ሕዝብ ፡ ግዙፈ ፣ 
ክሳድ ፣ ሁቲ 


Deuteronomy 9:14 let me alone, that | may 
destroy them, and blot out their name from under 
heaven; and | will make of thee a nation mightier 
and greater than they. 


Deuteronomy 9:14 hadgen! : wee Tfomu ; 
weldemss : smomu : ImtaHte : semay ; 
welgebreke : wste : HZb : ebiy : weSny | ; 
wezZeybeZ h : lmne : Zntu : fediade :; 


Deuteronomy 9:14 “JFL 5 

ወአጥፍአሙ ፡ ወለዶደምስስ ፡፣ ስሞሙ 
እምታሕተ ፡ በማይ ፡ ዕልጸገብረከ ፡ 
ውበተ ፣ ሕዝብ ፣ ዐቢይ ፣ ዕጽኑዕ ፣ 
ወዘይበዝግ ፣ ኣምነ ፣ ዝንቱ ፡፣ ፈድፋደ ። 


Deuteronomy 9:15 5o | turned and came down 
from the mount, and the mount was burning with 
fire: and the two tables of the covenant were in 
my two hands. 


Deuteronomy 9:15 wetemeye ] KU : wWeweredkuy ; 
Imne : debr : wedebruse : ynedd : belsat ; 
wellktuni : KIE : Slat : wste : KIEhon : |ldewiye :: 


Deuteronomy 9:15 OተመየTኩ 5 

ወወረድኩ ፣ እምነ ፣ ዶብር ፣ ወዶደብሩበ ፣ 
ይነድድ ፡ በእሳት ወጸልክቱኒ ፣ 

ክልኤ ፡ ጽላት ፡ ውስተ ፡፣ ክልሔሌሆን ፡። 
ጸደዊየ ። 


Deuteronomy 9:16 And | looked, and, behold, ye 
had sinned against Jehovah your od; ye had 
made Vou a molten calf: Ye had turned aside 
Gluickly out of the way which Jehovah had 
Commanded YoU. 


Deuteronomy 9:16 wesobe : riku : keme : 
ebeskmu : dadme : lgZleDHEr : emlakkmuy ; 
wegeberkmu : lekmuy : Ssbko : we hedegmu : 
{note : Inte : ezZezekmu : lgZIebHEr ; 


Deuteronomy 9:16 ofl 
ርኢኩ ፣ ከመ ፣ አበስክሙ ፣ ቅድመ ። 


እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ 
ወገበርክሙ ፡ ለክሙ ፡ ስብኮ ፣ 
ወ"“ዝደግሙ ፣ ፍዛተ ፣ ልለንተ 
አዘዘክሙ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 


Deuteronomy 9:17 And | took hold of the two 
tables, and cast them out of my two hands, and 
brake them before Your eyes. 


Deuteronomy 9:17 wene salkwon : lellktuy : KIE : 
Slat : wWegedefkwon : ImMmwste : KIEhon : |ldewiye : 
wede T de T Kwon : beddmEkmu :: 


Deuteronomy 9:17 oyሣANP} 
ለእልክቱ ፡ ክልሌ ፡፣ ጽላት 
ወግደፍክዎን ፡፣ እምውስተ ፡፣ ክልሔሌሆን 
እደዊየ ፡፣ ዕቀጥቀጥክካዎን ፡። 
በቅቀድሜክሙ ። 


Deuteronomy 9:18 And | fell down before 
Jehovah, as at the first, forty clays and forty 
nights; | did neither eat bread nor drink water; 
because of all your sin which ye sinned, in doing 


that which was evil in the sight of Jehovah, to 
provoke him to anger. 


Deuteronomy 9:18 weseelku : dagme : ddme :; 
lgZlebHE! : bekeme : dedimu : erb a: llete : 
weerb a : [Elite : lkle : lbela lk : wemaye : 
lSseteyku : belnte : KWIU : heT ayikmuy ; 
[Zeebeskmu : wezZegeberkmu :] lKuye : qdme : 
|dZiebHEr : emlakkmu : keme : tam | Iwo :: 


Deuteronomy 9:18 oNሰnል\ir ፣ ዳግመ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ በከመ ፣ 
ቀዲሙ ፡፣ አርብዓ ፡ ዕለተ ፡፣ ዕኣርብዓ 
ሌሊተ ፣ ኣክለ ፡፣ ኢበላዕኩ ፡፣ ወማየ 
ኢሰተይኩ ፡ በኣንተ ፡ ኩሉ 
ገጣይኢክሙ ፡ በዘአበስክሙ 
ወዕዘገበርክሙ ።ስ አኩየ ፣ ቀድመ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ ከመ ፣ 
ታምዕዕዎ ። 


Deuteronomy 9:19 For | was airaid of the anger 
and hot displeasure, wherewith Jehovah was 
wroth against You to destroy You. But Jehovah 
hከearkened unto me that time also. 


Deuteronomy 9:19 weferahku : belnte : me ety ; 
Zetem e : |gZIebHE! : la lIEkmu : Keme ; 
yaTflkmu : wesem eni : lgziebHEr : bewiton : 
mewa 11 :; 


Deuteronomy 9:19 ፈራህኩ ፡ በAYT 
መበቱ ፡፣ ዘተምዕዐ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡ ላዕ 
ሌክሙ ፡ ከመ ፣ ያጥፍእክሙ ፡፣ 
ወበምዐኒ ፣ እግዚአብሔር ፣ በሁልተቱን ፣ 
መዋዕል ። 


Deuteronomy 9:20 And Jehovah was Very angry 
with Aaron to destroy him: and | prayed for Aaron 
also at the same time. 


Deuteronomy 9:20 wela lle : eronhi : tem e : 
lgZlepbHE! : Tde :; Keme : Y serwo : weSeleyku : 
la lle : eronhi :; bewiton : mewa ll :: 


Deuteronomy 9:20 ወላዕለ ፣ ACYL 5 
ተምዐ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡ ጥቅ ፡፣ ከመ 
ይሠርዎ ፡ ወዕጸለይኩ ፣ ላዕለ ፡፣ አሮን 
በሁለተን ፡ መዋዕል ። 


Deuteronomy 9:21 And | took your sin, the calf 
which ye had made, and burnt it with fire, and 
stamped it, grinding it Very small, until it was as 
fine as dust: and | cast the dust thereof into the 
Drook that descended out of the mount. 


Deuteronomy 9:21 webelnt : gEgaykmuhi ; 
Zegeberkmu : lahme : wene SalkwO : 
wedeT de TKwO : weHereSkwo : Tde : lSke ; 
eddedwo : 1Tde : beHgu : wWekone : keme : Sebel ; 
wewedeykwO : lewitu : HeriSu : wste : ned | ; 
Zeywerd : lmne : debt :: 


Deuteronomy 9:21 oበAንት 
ጌጋይክሙሂ ፡ ዘገበርክሙ 
ወነሣእክዎ ፡ ዕቀጥቀጥክዎ 
ወሐረጽክዎ ፡ ጥቀ ፡፣ ኣስከ ፣ 
አድቀቅዎ ፡ ጥቀ ፡፣ በሕቁ ፣ 
ወኮነ ፣ ከመ ፣ ጸበል ፣ ወወደይክካዎ 
ለሁአእቱቲ ፡ ሐሪጽ ፡፣ ሁስተ ፣ ነቅዕ ፣ 
ዘይዕርድ ፡፣ ለምነ ፡፣ ደብር ። 


Deuteronomy 9:22 1 And at Taberah, and at 
Massah, and at Kibroth-hattaavah, ye provoked 
Jehovah to wrath, 


Deuteronomy 9:22 1 webe hebe : w lyetini ; 
weeme : mMensutni : webe hebe : tezkare ; 
ftweitni : em a IKmMmwo : lelgziebHEr : emlakkmuy :: 


Deuteronomy 9:22 3 ወበበ ፡ ውዕየትኒ 5 
ወአመ ፣ መንሱትኒ ፡ ዕበገበ ፣ 

ተዝኮረ ፣ ፍተዕተኒ ፡ አምዓዕክምያዎ 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 9:23 And when Jehovah sent you 
from Kadesh-barnea, saying, Go up and possess 
the land which | have given You; then ye rebelled 
against the commandment of Jehovah your God, 
andl ye believed him not, nor heatrkened to his 
VOICe. 


Deuteronomy 9:23 weemeh!i : fenewekmu ; 
|gZlepHEr : Ime : dadEs : DernE : WeyDElekmuy ; 
lregu : wetwerswa : leylti : mar : Inte : lhubekmu : 
wekHdkmu : bedale : lgzZiebHEr : emlakkmuy ; 
welemenkmMwo : weisema IKmu : dalo :: 


Deuteronomy 9:23 OAL. ፣ ፈነon 
አግዚአብሔር ፡ ኣምነ ፡ ቃሬስ ፣። 

በርቱ ፡፣ ወይቤለክሙ ፡ ዕረት 
ወትዕርስዋ ፣ ለይእቲ ፡፣ ምድር ፣ 

እንተ ፡ ኣሁበክሙ ፡ ወዕክሕድክሙ ፣ 
በቃለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ 
ወኢአመንክምያዎ ፡፣ ወዕኢሰማዕክሙ 
ቃሎ ። 


Deuteronomy 9:24 Ye have been rebellious 
against Jehovah from the day that | Knew You. 


Deuteronomy 9:24 wekonkmu : KeHaclyane : 
belgziebHEr : |Imyiti : llet : Inte : teemre : lekmu :: 


Deuteronomy 9:24 ኮን ፡ ሓድነ 
በእግዚአብሔር ፣ አምይእቲ ፡ ዕለት ፡። 
እንተ ፣ ተአምረ ፡፣ ለክሙ ። 


Deuteronomy 9:25 11 So | fell down before 
Jehovah the forty days and forty nights that | fell 
down, because Jehovah had said he would 
destroy YOU. 


Deuteronomy 9:25 1] weseelku : ddme 
lgZlepbHEr : 40 llete : we 4OlEllte : bekeme 
Seelkuy : dedimu : lsme : VDE : lgZleDHE! : keme 
yalflkmy :; 


Deuteronomy 9:25 3 ወሰአልiኑ 
ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፡ ጓዕለተ ። 
ወሣሌሊተ ፡ በከመ ። ሰአልኩ 
ቀዲሙ ፡ አስመ ፣ ይቤ ። 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ያጥቁፍጸክሙ ። 


Deuteronomy 9:26 And | prayed unto Jehovah, 
and said, O Lord Jehovah, destroy not thy people 
and thine inheritance, that thou hast redeemed 
through thy greatness, that thou hast brought 
forth out of Egypt with a mighty hand. 


Deuteronomy 9:26 weSeleyku : hebe ; 
lgzZlebHEr : welbE : lgZ1o : ngu somu : leemalkt ; 
lt Serwomu : leHzZbke : welemekfeltke : 
ZebEZewke : be heylke : ebiy : lle : ew Salke 
Imne : gb5 : be ebiy : heyike : webeldEke : 
Sn |t :; webemeZra ltke : | ul :; 


Deuteronomy 9:26 ጸለይኩ ፡ "ገበ 5 
አግዚአብሔር ፡፣ ዕለቤ ፣ 

እግዚኦ ፣ ንጉሦሙ ፡ ለአማልክት ፣ 
ኢትሠርዎሙ ፡፣ ለሕዝብከ ፣ 
ወለመክፈልትከ ፡፣ ዘቤዘሖውክ ፣ በገይልክ ፣ 
ዐቢይ ፡፣ ኣለ ፡ አውፃኣከ ፡ ኣምነ 
ግብጽ ፡ በዐቢይ ፡፣ ገይልክ ፣ 

ወበእዴመከ ፡ ጽንዕት ፣ ወዕበመዝራዕትከክ ፣ 
ልዑል ። 


Deuteronomy 9:27 Remember thy servants, 
Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the 
stubbornness of this people, nor to their 
wickedness, nor to their sin, 


Deuteronomy 9:27 tezeker : ebrhamha ; 
weysHedha : weya ldqobha : egbrtike : lle ; 
meHelke : omy : Dberlske : weitneSt : IKeyomuy ; 
lezntuy : HZD : weebesahomu : wWegEgayomu ; 


Deuteronomy 9:27 “HNC ፡ ብርሃም 
ወይስሐቅሃ ፡ ዕያዕቁብሃ ፡ አግብርቲከ 
ኣለ ፡ መሐልከ ፣ ሎሙ ፣ በርኣስከ ፣ 


ወዕኢትነጵጽር ፣ እከዮሙ ፡፣ ለዝንቱ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዕለበሳሆሙ ፡ ወዕጌጋዮሙ ፤ 


Deuteronomy 9:28 lest the land whence thou 
broughtest us out say, Because Jehovah was not 
able to bring them into the land which he 
promised unto them, and because he hated them, 
he hath brought them out to slay them in the 
wilderness. 


Deuteronomy 9:28 Keme : iybelu : lle : ynebry 
wste : mdr : lle : Im hebEhomu : ew Salkene ; 
sme : sine : lgZleDHE! : ebotomu : wste : mdr ; 
[Inte : YDElomu : welsme : ySelomuy : ew Somy : 
Keme : ydtlomu : begedam :; 


Deuteronomy 9:28 መጦ i MPበሉ 
እለ ፡ ይነብሩ ፣ ውስተ ፣ ምድር 
እለ ፡ ኣምገቤሆሙ ፡፣ አውፃኣከነ 
እስመ ፡ ስኣነ ፡ እግዚአብሔር 
አብኦፆቶሙ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር አንተ 
ሥቤሎመሙ ወጸበመ ፣ ይጸለልፆሙ ፣ 
አሁፅአሙ ፡ ከመ ፡፣ ይቅትሎውሙ ፣ 
በገሣም ። 


Deuteronomy 9:29 Yet they are thy people and 
thine inheritance, which thou broughtest out Dy 
thy great bower and by thine outstretched arm. 


Deuteronomy 9:29 welluse : Hzbke : Imunty ; 
werstke : lle : ew Salke : Imne : gD5 : be ebiy : 
‘heylke : webeSnu 1 : wel ul : mezra ltke :: 


Deuteronomy 9:29 ወሉ ፡ ዝብ ፣ 
እሙንቱ ፡ ወርስተከ ፣ ኣለ ፣ አሖውፃእከ 
ምነ ፡ ግብጽ ፡ በዐቢይ ፡፣ ገይልክ ፣ 
ወበጽኑዕ ፡፣ ወልዑል ፡ መዝራዕትከ ። 


Deuteronomy 10:1 11 At that time Jehovah said 
unto me, Hew thee two tables of stone like unto 
the first, and come up unto me into the mount, 
and make thee an ark Of Wood. 


Deuteronomy 10:1 1 weybElen! : lgzZiebHEr ; 
bewlton : mewa || : dr : [eke : KIE : Slate : [Zelbn :] 
Keme : le : dedimu : we lreg : hebEye : wste ; 
debt : wegber : tabote : Inte : | 5 :; 


Deuteronomy 10:1 3 oPቤAL 5s 
እግዚአብሔር ፣ በሁልተን ፣ መዋዕል ፣ 
ቀር ፡፣ ለክ ፡ ክልኤ ፣ ጽላተ ። 
ሰዘአብን ስ ከመ ፣ እለ ፣ ቀዲሙ 
ወዕረግ ፣ "ገቤየ ፣ ሁስተ ፣ ዶብር ፣ 
ወማበር ፣ ታበተ ፣ ልንተ ፡ ዕዕ ። 


Deuteronomy 10:2 And | will write on the tables 
the words that were on the first tables which thou 
brakest, and thou shalt Dut them in the ark. 


Deuteronomy 10:2 welSHI : wste : witon : Slat; 
KWlo : dale : Zehelewe : wste : |lktu : Slat : lle ; 
dedimu : de 1 de T ke : wedeyon : wste : tabot :; 


Deuteronomy 10:2 oAጽሐ ፣ በተ 5 
ውእቶን ፡፣ ጽላት ፡፣ ኩሎ ፡፣ ቃለ 
ዘሀለዕ ፣ ውስተ ፣ እልክቱ ፣ ጽላት 
ኣለ ፡ ቀዲሙ ፣ ቀጥቀጥከ ፣ ወዕደዮን ፣ 
ውስተ ፣ ታቦት ። 


Deuteronomy 10:3 50 | made an ark of acacia 
wood, and hewed two tables of stone like unto 


the first, and went up into the mount, having the 
two tables in my hand. 


Deuteronomy 10:3 wegeberku : tabote : Inte ; 
15 : ZeiynedZ : wewederku : KIE : Slate : Zelbn ; 
Keme : lle : dedimu : we eregu : wste : debt ; 
wewste : IdEYe : Wlton : KIEhon : Slat :; 


Deuteronomy 10:3 ወ’JበCርihk ፡ ታቦተ ፣ 
እንተ ፡ ዕዕ ፡፣ ዘኢይነቅዝ ፡ ዕዕቀርኩ ። 
ክልጮሌ ፡ ጽላተ ፡፣ ዘኣብን ፣ ከመ ፣ 

አለ ፣ ቀዲሙ ፣ ዕዐፀረጉ ፣ ሁስተ ፣ 
ደብር ፣ ወዕሁበተ ፣ ለዴመየ ፣ ሁልን ፣ 
ክልጮሌሆን ፡፣ ጽላት ። 


Deuteronomy 10:4 And he wrote on the tables, 
according to the first writing, the ten 
Commandments, which Jehovah spake unto You 
In the mount out of the midst of the fire in the day 
of the assembly: and Jehovah gave them unto 
me. 


Deuteronomy 10:4 weSeHefe : wste : witon ; 
Slat : bekeme : witu : meSHet : Zededimy ; 


a sru : dalle] : Zenegerene : lgzZiebHE! ; 
bedebre : sina : bemalkele : lsat :; 


Deuteronomy 10:4 Ache sz ውስተ 5 
ሁእቶን ፣ ጽላት ፡፣ በከመ ፣ ሁእቱ ። 
መጽሐፍ ፣ ዘዋቀዲፌሙ ፡፣ ዓሥሩ ፣ 
ቃበለበ ዘነገረነ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
በደብረ ፣ ሲና ፣ በማእከለ ፣ እሳት ። 


Deuteronomy 10:5 And | turned and came down 
from the mount, and put the tables in the ark 
which | had made; and there they are as Jehovah 
Commanded me. 


Deuteronomy 10:5 wewedeykwon : wste : tabot ; 
lewiton : Slat : lle : geberku : wenebera : hye : 
Dekeme : eZeZeni : |lgZieDHEr :; 


Deuteronomy 10:5 ወወደይክዎን ፡፣ ውስተ 5 
ታቦተ ፣ ለሁእቶን ፡ ጽላት ፡ እለ 
ገበርኩ ፣ ዕነበራ ፡ ህየ ፡ በከመ ፣ 
ለዘዘኒ ፣ ኣግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 10:6 11 (And the children of lsrael 
lourneyed from Beeroth Bene-laakan to Moserah. 
There Aaron died, and there he was buried; and 
EleaZatr his son ministered in the priests office in 
his stead. 


Deuteronomy 10:6 1 weg lZu : dedide : IsraEl ; 
Imne : DErosu : Zededide : iyadm : ZemisadE ; 
webehye : mote : eron : wetedebre : behye : 
wete seyme : behye : el azar : weldu : Kahn ; 
hyentEhuy :; 


Deuteronomy 10:6 3 ወ“Jዕt ፣ ደቂቀ ፣ 
አስራሔል ፣ እምነ ፡ ቤሮሱ ፣ ዘደቂቁቅዋ 
ኢያቅም ፡ ዘሚሳዴ ፣ ዕበህየ ፣ ሞተ ፣ 
አሮን ፣ ወዕተዋብረ ፣ በህየ ፣ 
ወተሠይመ ፣ በህየ ፣ አልዓኮር ፣ 
ወል ፣ ኮህን ፡፣ ህየንቴሁ ። 


Deuteronomy 10:7 From thence they |ourneyed 
unto Gudgodah; and from Oudgodah to 
Jotbathah, a land of brooks of water. 


Deuteronomy 10:7 welmhye : g lZu : wste 
gedged : welmne : gedged : wste : El Ebota : 
mar : Zeend lte : may :; 


Deuteronomy 10:7 oA ፡ “Jot 
ውስተ ፣ ገድገድ ፣ ወለምነ ፡ ገድገድ 
ውስተ ፣ ዔጤቦታ ፣ ምድር ፣ ዘአንቅዕ 
ተፐተ፣፡ ማይ። 


Deuteronomy 10:8 A that time Jehovah set 
apart the tribe of Levi, to bear the ark of the 
Covenant of Jehovah, to stand before Jehovah to 
minister unto him, and to bless in his name, unto 
this day. 


Deuteronomy 10:8 webewiton : mewa ll ; 

fele Tomy : |lgzZiebHEr : lenegede : IEW! : Keme ; 
ySuru : tabote : Hu : lelgzleDbHE! : Wekeme : 
ydumu : dame : lgzZiebHEr : weygberu : 
weySelyu : besme : Zlehuy : lske : Zati : llet :; 


Deuteronomy 10:8 ወበwATን ፡ መዋዕል 
ፈለጠሙ ፣ ለግዚአብሔር ፣ ለነገደ ፣ 
ሌዊ ፡ ከመ ፣ ይጽሩ ፡፣ ታቦተ ፡፣ ሕት 


ለአግዚአብሔር ፣ ዕከመ ፡፣ ይቁሙ ፣ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ ዕይግበሩ 
ወይጸልዩ ፡ በስመ ፡፣ ዚአሁ ፡ ኣስከ 
ኮቲ ፡፣ ዕለት ። 


Deuteronomy 10:9 Wherefore Ley! hath no 
portion nor inheritance with his brethren; Jehovah 
|S his inheritance, according as Jehovah thy od 
Spake unto him.) 


Deuteronomy 10:9 webebeyne : Zntu : elbomu ; 
IelEwawyan : Kfle : werste :; msle : e hewilhomul : 
sme : lgZleDHEr : witu : Kflu : Dekeme : yYDEIO :: 


Deuteronomy 10:9 oበበይነ ፣ ዝንቱ 5 
ኣልቦሙ ፡ ለሌዋሖሁያን ፡ ክፍለ 

ወርበተ ፣ ምስለ ፣ ለገዊበሆሙስበ ፣ 

አስመ ፣ እግዚአብሔር ፡፣ ሁጡልቱ 

ክፍሉ ፡፣ በከመ ፡፣ ይቤሎ ። 


Deuteronomy 10:10 1 Ang | stayed in the mount, 
as at the first time, forty clays and forty nights: 
and Jehovah heatrkened unto me that time als0, 
Jehovah would not destroy thee. 


Deuteronomy 10:10 11 weense : domku : wste ; 
dlebr : 40 llete : we 4AOlIElite : wesem eni ; 
|gzZlebHEr : bewltonhi : mewa ll : we hedegekmu : 
|dZleDHEr : wWeiyaT fekmu :: 


Deuteronomy 10:10 3 ወንበ ፡ ቆምኩ ፣ 
ውስተ ። ደብር ፡፣ ጓዕለተ ፡፣ ወዕሣሌሊተ ፣ 
ወሰምዐኒ ፣ እግዚአብሔር ፣ በሁጻኣቶንኒ 
መዋዕል ፡ ወገደገክካሙ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ወኢ ጥፍአክሙ ። 


Deuteronomy 10:11 And Jehovah said unto me, 
Arise, take thy |ourney before the people; and 
they shall go in and possess the land, which | 
Sware unto thelr fathers to give unto them. 


Deuteronomy 10:11 weybElen! : lgzZiebHEr ; 

Hur : wengr : ddmEhomu : lezntu : HZD : weybau 
weytweresuy : madre : Inte : MeHelkuy ; 
leebewihomu : Keme : ehebomuy :: 


Deuteronomy 10:11 oPቤAL 5 
ለግዚአብሔር ፡ ሑር ፣ ዕወዕንግር ፣ 


ቅቀድሜሆሙ ፡፣ ለዝንቱ ፡ ሕዝብ 
ወይባኡሉ ፣ ወይትዕረሱ ፡፣ ምድረ 
እንተ ፡ መሐልኩ ፣ 

ለአበዊሆሙ ፡ ከመ ፣ አህበቦሙ ። 


Deuteronomy 10:12 1 And now, Israel, what 
doth Jehovah thy od reduire of thee, Dut to fear 
Jehovah thy God, to walk in all his ways, and tO 
love him, and to serve Jehovah thy God with all 
thy heart and with all thy Soul, 


Deuteronomy 10:12 11 weyIlZEn! : lsraEl : mnte ; 
yfedd : IMNnEke : lgZlebHEr : Inbele : Keme : tho 
lelgZlepbHEr : emlakke : wetHur : Deku : 
fInalwihu :] wekeme : tafdro : wetamIko ; 
lelgZleDbHEr : emlakke : Deku : [Dbke : 
webekwIu : nefske 


Deuteronomy 10:12 3 ይኒ 
እስራኤል ፣ ምንተ ፣ ይፈቅድ 
እምኔከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 

እንበለ ፣ ከመ ፡፣ ትፍርሆ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ ዕትሑር ፣ 
በኩሉ ፣ ፍናኖበዊሁ ስ ወከመ ፣ 


ታፍቅሮ ፡ ዕታምልኮ ፡፣ ለኣግዚአብሔር 
ኣምላክከ ፡ በጡኩሉ ፡ ልብከ ፣ ዕበጡኩሉ 
ነፍስከ ፤ 


Deuteronomy 10:13 to Keep the commandments 
of Jehovah, and his statutes, which | command 
thee this day for thy good? 


Deuteronomy 10:13 wet ldeb : tiZaZ0 ; 
lelgZIlebHEr : emlakke : wekWnenEhu : KWIO : 
Zeene : [IEZZeke : yom : Keme : senay : ykunke :; 


Deuteronomy 10:13 ወተዕቀብ ፣ ተAጸከኮኮ 5 
ለሓኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ 

ወኵነሄሁ ፣ ኩለ ፣ ዘአነ ። 

እኤሌዝዘክ ፡ ዮም ፡ ከመ ፣ ሠናይ 
ይኩንከ ። 

Deuteronomy 10:14 Behold, unto Jehovah thy 


Cod belongeth heaven and the heaven of 
heavens, the earth, with all that is therein. 


Deuteronomy 10:14 wenahu : lelgziebHE! ; 
emlakke : semay : wWesemaye : semayat : wWemdr ; 
WekWIU : ZewStEta :: 


Deuteronomy 10:14 oa lr 5 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ሰማይ ፣ 
ወሰማየ ፡ ሰማያት ፣ ዕምድር ፡፣ ወኩሉ ፡። 
ዘሁበስፔታ ። 


Deuteronomy 10:15 Only Jehovah had a delight 
in thy fathers to love them, and he chose their 
Seed after them, even You above all beoples, as 
at this diay. 


Deuteronomy 10:15 wedalmu : ebewikmu ; 
ebdere : lgzZiebHEr : yafedromu : we herye : 
Zeromuy : Img hrEhomuy : Kiyakmu : Imne : KWIU ; 
eHZab : lske : Zatl: llet :; 


Deuteronomy 10:15 AA i 
አበዊክሙ ፡ አብደረ ፡ ኣግዚአብሔር 
ያፈቅሮሙ ፡፣ ወኀርየ ፣ ዘርአሙ 
ጸምድግሬሆሙ ፡፣ ኪያክሙ ፡ 


አምነ ፣፡ ኩሉ ፣ አሕኮብ ፡፣ ኣስከ ፣ 
ኮቲ ፡፣ ዕለት ። 


Deuteronomy 10:16 Circumcise therefore the 
foreskin of Your heart, and be no more 
stiffnecked. 


Deuteronomy 10:16 wegZru : lkeyo : lelbkmu : 
weitagzZlu : KSadekmuy : Inke :; 


Deuteronomy 10:16 ወJዝሩ ፣ ከዮ 5 
ለልብክሙ ፡ ወዕኢታግዝፉ ፡ ክሳደክሙ 
ኣንከ ። 


Deuteronomy 10:17 For Jehovah your God, he 
|S Cod of gods, and Lord of lords, the great God, 
the mighty, and the terrible, who regardeth not 
persons, nor taketh reward. 


Deuteronomy 10:17 lsme : lgZleDHEr ; 
emlakkmu : Witu : emake : emalkt : welgZle : 
egalst : witu : lgZIebHEr : ebiy : weSnuy | ; 


wegrum : Zeiyadelu : lege : weliyne Sl : Hiyane :: 


Deuteronomy 10:17 Aflv 5 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ፡፣ ሁልቱ 
ኣምላከ ፣ አማልክተ ፡፣ ዕእግዚክአ ፡። 
ኣጋእስት ፡፣ ሁጸቱ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ዐቢይ ፣ ዕጽኑዕ ፣ ዕግሩም ፣ 
ዘኢያደሉ ፣ ለገጽ ፣ ዕኢይነሥጸ ፣ 
ሐልያነ ። 


Deuteronomy 10:18 He doth execute Justice for 
the fatherless and widow, and loveth the 
Solourner, in giving him food and raiment. 


Deuteronomy 10:18 weygebr : ftHe : legyur ; 
welelgwWale : mawta : welelDEr : weyafedro : 
edgy ur : weyhubo : sisayo : we eraZ0 :; 


Deuteronomy 10:18 ወይገብር ፡ ፍተ ፣ 
ለግዩር ፣ ወዕለልጓለ ፣ ማሖሁታ 
ወለእቤር ፣ ወያፈቅሮ ፡ ለግዩር ፣ 
ወይሁቦ ፡፣ ቢሳዮ ፣ ወዕፀራኮ ። 


Deuteronomy 10:19 Love ye therefore the 
Solourner; for Ye were solourners in the land of 


Cagypt. 


Deuteronomy 10:19 weefdrwo : legyur : lsme ; 
entmuni : gyurane : Konkmu : bemdre : DS :: 


Deuteronomy 10:19 ONፍቀCP 5 
ለግዩር ፡፣ እስመ ፡፣ አንተሙኒ 
ግዬዩራነ ኮንክሙ ፡ በምድረ 


Deuteronomy 10:20 Thou shalt fear Jehovah thy 
God; him shalt thou serve; and to him shalt thou 
Cleave, and Dy his name shalt thou Swear. 


Deuteronomy 10:20 lelgziebHEr : emlakke ; 
{rho : welotu : lebaHititu : emlko : welotu : {Iwo : 
[webesme : Ziehu : meHiel :]; 


Deuteronomy 10:20 AA“LAብሔር 
አምላክከ ፡፣ ፍርሆ ፣ ዕሎቱ ። 
ለባሕቲቱ ፣ አምልኮ ፣ ዕሎቱ 
ትልዎ ፡ ሰዕበስመ ፣ ዚአሁ ፣ 
መሐል ፡ስ፣ 


Deuteronomy 10:21 He is thy praise, and he is 
thy God, that hath done for thee these great and 
terrible things, which thine eyes have seen. 


Deuteronomy 10:21 lsme : wWitu : tmkHtHmu ; 
wewItu : emlakke : Zegebre : eke : ebiyate ; 
wellante : Kburate : Zerlya : e lyntike :: 


Deuteronomy 10:21 Afበv ፤ A’ 5 
ትምክሕትሕሙ ፡ ዕሁእቱ ፡ አምላክከ ፡ 
ዘገብረ ፡ ለከ ፡ ዐቢያተ ፣ ወዕጸላንተ ፣ 
ካቡራተ ፣ ዘርእያ ፣ አዕይንቲከ ። 


Deuteronomy 10:22 Thy fathers went down into 
Egypt with threescore and ten Dersons; and now 
Jehovah thy God hath made thee as the stars Of 
heaven for multitude. 


Deuteronomy 10:22 beseb a : neis : weredu : 
ebewike : wste : 05 : weylZEse : gebreke ; 
|gdZleDHEr : emlakke : Keme : Kewakbte : semay : 
bebz h :; 


Deuteronomy 10:22 (በበብዓ ፣ ነፍስ ፣ 
ወረዱ ፣ አበዊከ ፡፣ ውስተ ፣ ግብጽ ፣ 
ወይእዜሰ ፣ ገብረክከ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክከ ፡ ከመ ፡ ከዋክብተ ፡፣ ሰማይ ፣ 
በብዝግገ ። 


Deuteronomy 11:1 11 Therefore thou shalt love 
Jehovah thy God, and Keep his charge, and his 
statutes, and his ordinances, and his 
Commandments, alway. 


Deuteronomy 11:1 1 weefdro : lelgziebHEr ; 
emilakke : we ldeb : Hgo : WekWnenEhuy ; 
wetlZaZ0 : weftHo : DekWIu : mewa lle : 
Hywetke :: 


Deuteronomy 11:1 3 ወnፍዋሮ 5 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡፣ ዕዕቀብ ፣ 
ሕጎ ፣ ወዕኵነሄሁ ፣ ወትእኮኮ ፣ ወዕፍትሖ ፣ 
በኵሉ ፣ መዋዕለ ፣ ሕይዕትከ ። 
Deuteronomy 11:2 And Know Ye this day: for | 


Speak not with your children that have not Known, 
and that have not seen the chastisement of 


Jehovah Your God, his greatness, his mighty 
hand, and his outstretched arm, 


Deuteronomy 11:2 wetalmru : yom : keme : eko ; 
dedidkmu : Zerlyu : weelmeru : ted Sa50 : 
lelgziebHE! : emlakke : we ebiyatihu : weld : 

Sn lt: wemeZra It : | Ul; 


Deuteronomy 11:2 

ወታእምሩ ፡ ዮም ፡ ከመ ፡ አኮ ፣ 
ደቂቁቅክሙ ፡ ዘርእዩ ፡፣ ዕአእመሩ ፣ 
ተግሣጾ ፡፣ ለሓግዚአብሔር ፡ ኣምላክከ 
ወዐቢያቲሆሁ ፣ ወእጸድ ፣ ጽንዕት ፣ 
ወመጦዝራዕት ፣ ልዑል ፤ 


Deuteronomy 11:3 and his signs, and his Works, 
which he aid in the midst of Egypt unto Pharaoh 
the King of Egypt, and unto all his land; 


Deuteronomy 11:3 weteemrihu : wWemedmmu ; 
KWIo : Zegebre : bemalkele : gb5 : webefer on ; 
ngu se : D5 : webekVWIu : mgdruy ; 


Deuteronomy 11:3 OfተAምéሁ 
ወመድምሙ ፣ |ኵሎ ፣ ዘገብረ 


በማእከለ ፡ ግብጽ 
ወበፈርኮያ ፣ ኃተሠ ፡ ግብቋጽ 
ወበኩሉ ፣ ምድሩ ፤ 


Deuteronomy 11:4 and what he did unto the 
army of Egypt, unto their horses, and to their 
chariots; how he made the water of the Red Sea 
to Overflow them as they Dursued after You, and 
how Jehovah hath destroyed them unto this day; 


Deuteronomy 11:4 wekWIo : Zedgebre ; 

be heylomu : legbS5 : webeseredgelatihomu ; 
webeefrasihomuy : Zekeme : Kedenomuy : Maye ; 
DbaHre : Erira : la lle : ge5omu : InZe ; 
yYdEgnukmu : Imunty : Imd NrEkmu : wee Tfomuy ; 
|gZlebHEr : emlakkmu : lske : Zatl : llet 


Deuteronomy 11:4 oir ፡ ዘገብረ 
በ"ነይሎሙ ፡ ለግብጽ ፣ 
ወበበረገላቲሆሙ ፡፣ ዕበለቸፍራሲሆሙ 
ዘከመ ፡ ከደኖሙ ፡ ማየ ፡ በሕረ 
ኤርትራ ፣ ላዕለ ፣ ገጾሙ ፣ እንዘ 
ይሬመግኑክካሙ ፡ ጸሙንቱ 
አምድኅሬክሙ ፣ ዕአጥቁኦአሙ 


ኣግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ ኣስከ ፣ 
ኮቲ ፡ ዕለት ፤ 


Deuteronomy 11:5 and what he did unto You in 
the wilderness, until Ye came unto this Dlace; 


Deuteronomy 11:5 wekVWIo : Zedebre : lekmu : 
bedgedam : lSske : beSaHkmu : Zente : Mmekane , 


Deuteronomy 11:5 oir  H"Iብረ 5 
ለክሙ ፡ በገዳም ፡፣ ኣስከ ፡ በጳጻሕክሙ ፡ 
ዘንተ ፡ መኮነ ፤ 


Deuteronomy 11:6 and what he did unto Dathan 
and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben, 
how the earth opened its mouth, and swallowed 
them up, and thelr households, and their tents, 
and every living thing that followed them, in the 
midst of all lsrael 


Deuteronomy 11:6 wekvVio : Zedgebre : bedatan ; 
webeebiron : dedide : Elyab : welde : ODE] : Inte 
fetHet : mdr : efuha : wWewHT etomu ; 
weleebyatihomu : weledebairihomu : wWelekWIu ; 


nwayomuy : ZemslEhomuy : Imne : malkelomu : 
[ekVVIU : ISraEl :; 


Deuteronomy 11:6 oir  H"Iብረ 5 
በዳታን ፡፣ ዕበአቢሮን ፣ ደቂቀ ፣ 
ኤሌኤል/ብ ወልደ ፣ ሮቤል ፣ 
ፈተሐት ፡ ምድር ፣ አፉሃ 
ወውወሐጠቶሙ ፣ ዕለአብያቲሆሙ ፣ 
ወለደባትሪሆሙ ፡፣ ዕለጡኩሉ ፣ ንዋዮሙ ፣ 
ዘምስሌሆሙ ፡ ኣምነ ፡ ማእከሎሙ ፣ 
ለኩሉ ፡ ኣስራኤል 5 


Deuteronomy 11:7 Dut your eyes have seen all 
the great work of Jehovah which he aid. 


Deuteronomy 11:7 lsme : e lyntikmu : riya : 
KVVlo : gbre : ebiyate : Zegebre : |gzZiebHEr :: 


Deuteronomy 11:7 Aflv i AO 
ይንቲክሙ ፡፣ ርኣያ ፡ ኵሎ ፣ ግብረ ፣ 
ዐቢያተ ፡ ዘገብረ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 


Deuteronomy 11:8 1 1 herefore shall ye Keep all 
the commandment which | command thee this 


day, that ye may be strong, and go in and 
possess the land, whither ye go over to Dossess 
It; 


Deuteronomy 11:8 1 we ldebu : KWo : tlZaZz0 :; 
Zeene : IEZZeke : yom : Keme : tHyYew ; 
wettbaZ hu : wetbau : ttwaresu : madre : Inte : lati ; 
te ecw : yordans :; Keme : tiwareswa : behye ; 


Deuteronomy 11:8 3 ወዕቀቡ ፣ ኩሎ ፣ 
ትእኮኮ ፣ ዘአነ 

ኣኤዝዘከ ፣ ዮም ፡ ከመ ፣ ትሕየሱው ፣ 
ወትትባዝኑ ፡ ወትተባኡ ፡ ትተዋረሱ ፣ 
ምድረ ፡፣ ንተ ፣ ላቲ 

ተዐድሱ ፡፣ ዮርዳንስ 
ትትዋረስዋ ፣ በህየ ፣ 


። 
5 


Deuteronomy 11:9 and that ye may prolong your 
days in the land, which Jehovah Sware unto your 
fathers to give unto them and to their seed, a 
land flowing with milk and honey. 


Deuteronomy 11:9 Keme : ynu h : mewa llikmu ; 
bewste : mer : Inte : meHele : |lgZIeDHEr ; 
leebewikmu : Keme : yehebomu : welezZeromu : 


Imd hrEhomu : mdre : Inte : twHZ : Hellbe ; 
weme are :: 


Deuteronomy 11:9 eo i ይኑ ፡ መዋዕ 
ሊካሙ ፣ በሁስተ ፡፣ ምድር ፡ አንተ 
መሐለ ፡ ሓግዚአብሔር ፣ 

ለአበዊክሙ ፡ ከመ ፣ የሀቦሙ ፡ 
ወለዘርዎዶሙ ፡ ለምድኅሬሆሙ ፡፣ ምድረ 
ኣንተ ፡ ትሖሁሕዝ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ። 


Deuteronomy 11:10 For the land, whither thou 
goest in to bossess it, 15 not as the land of Egypt, 
from whence Ye Came out, where thou SOwedst 
thy seed, and wateredst it with thy foot, as a 
garden of herbs; 


Deuteronomy 11:10 wekemeZ : yiti : mar : Inte ; 
tDewl : hye : ttweresa : ek0 : Keme : madre : D5 : 
yl : Inte : IMNnEha : we Salke : Zesobe : Zeyzeruy ; 
Zere : ysedyu : belgerihomu : keme : e5ede : 
hemi :: 


Deuteronomy 11:10 መዝ ፣ AE 
ምድር ፣ እንተ ፡፣ ትተበሖእ ፣ ህያ ፣ 


ትትዕረሳ ፣ አኮ ፣ ከመ ፣ ምድረ 
ግብጽ ፣ ይቲ ፡፣ ጸንተ ፡፣ እምኔሃ 
ወፃልከ ፡ ዘሶበ ፣ ዘይዘርኡሉ ፡ ዘርአ ፣ 
ይሰቀቅዩ ። በእገሪሆሙ ፣ ከመ ፣ ዐጸደ 
“ገምል ። 


Deuteronomy 11:11 Dut the land, whither ye go 
Over to possess it, 15 a land of hills and Valleys, 
and drinketh water of the rain of heaven, 


Deuteronomy 11:11 wemcrse : Inte : hye 
tDewl :; keme : ttwaresa : mdr : Ylti : Inte : bat! ; 
edbare : weemdare : welmne : Zname : semay 
tsedey : maye 


Deuteronomy 11:11 ወምድር 5 Aን+ 
ህየ ፡ ተበሖሁእጸ ፣ ከመ ፣ ተትዋረሳ 
ምድር ፡፣ ይልቲ ፣ ልጸንተ ፡፣ ባቲ 
አድባረ ፣ ዕለምሣረ ፣ 

ወእምነ ፣ ዝናመ ፣ ሰማይ ፣ ተጉሰቀይ 
ov 5 


Deuteronomy 11:12 a land which Jehovah thy 
God careth for: the eyes of Jehovah thy od are 
always upon it, from the beginning of the year 
even unto the end of the year. 


Deuteronomy 11:12 mar : inte : Zelfe : Y hEwSa 
lgZlebHE! : emlakke : wee lyntihu : lelgzZlebHEr ; 
emilakke : la llEha : lmrlse : amet : lSske : 

ma hledtu : le amet :; 


Deuteronomy 11:12 PFC ፣ AT 
ዘልፈ ፡ ይጌሱጳጸ ፡፣ እግዚአብሔር 
ኣምላክ ፡ ዕአዕይንቲሁ 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ላዕሌሃ 
እምርእሰ ፣ ዓመተት ፣ እስከ ፣ 
ማኅለቅቱቲ ፡ ለዓመት ። 


Deuteronomy 11:13 1 And it shall come to bass, 
lf ye shall hearken diligently unto my 
Commandments which | command You this day, 
to love Jehovah Your God, and to serve him with 
all your heart anc with all your soul, 


Deuteronomy 11:13 1 welelmese : semi e ; 
Sema IKmuy : KWIO : tlZaZe : Zeene : IEZZekmuy : 


yom : Keme : tafdro : lelgzlebHEr : emlakke : 
wetamlko : DekWVIu : lDbke : webekWVIu : nefske . 


Deuteronomy 11:13 3 AA 
ሰሚዐ ፡ ሰማዕክሙ ፡ ኩሎ ፡፣ ትጉእኮዘ 
ዘአነ ፡፣ አኤሌዝዘክሙ ፣ ዮም ፣ ከመ 
ታፍቅሮ ፡ ለኣግዚኣአብሔር ፣ አምላክከ 
ወታምልኮ ፣ በጡሉ ፣ ልብከ ፣ 
ወበኩሉ ፣ ነፍስከ ፤ 


Deuteronomy 11:14 that | will give the rain of 
your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy grain, 
and thy new wine, and thine oil. 


Deuteronomy 11:14 weyhub : Znamo : bebe : 
mewa llihu : la lle : madrkmu : Zeneghni : 
weZeserknl : wWeestegabieke : lkleke ; 
weweyneke : wedbeke 


Deuteronomy 11:14 ወይሁብ ፣ ዝeሞ 
በበ ፣ መዋዕሊሁ ፣ ላዕለ 
ምድርክሙ ፡ ዘነግህኒ ፣ ዕዘበርክኒ ፣ 


ወአስተጋቢአክ ፣ ኣክለከ ፣ ወዕይነክ ፣ 
ወቁቀብአክ ፤ 


Deuteronomy 11:15 And | will give grass in thy 
fields for thy cattle, and thou shalt eat and be full. 


Deuteronomy 11:15 yhub : sa lre :; wste :; 
gedamke : lelnssake : wetebel | : wet5egb :: 


Deuteronomy 11:15 ሁብ ፣ “Oe 5 
ውስተ ፡ ገዳምከ ፣ ለጻጸንስሳክ ፡ ወዕተበልዕ 
፡ ወተጸግብ ። 


Deuteronomy 11:16 1 ake heed to yourselves, 
lest Your heart be deceived, and ye turn aside, 
anc Serve other gods, and worship them, 


Deuteronomy 11:16 we ud : baHtu : ita sbHu ; 
bekmuy : wetkHedu : wetHuruy : wetamIkU : 
ba lde : emalkte : wetsgdu : omy :: 


Deuteronomy 11:16 ወቀ ፣ ባht 5 
ኢታሥብሑ ፡ ልበክሙ ፡፣ ወዕትክሐዱ ፣ 


ወተሑሩ ፣ ዕታምልኩ 
ኣማልክተ ፡ ዕትስግዱ 


ባዕደ 
ለሙ ። 


Deuteronomy 11:17 and the anger of Jehovah 
be kindled against You, and he shut up the 
heavens, So that there shall be no rain, and the 
land shall not yield its fruit; and ye perish cuickly 
from off the good land which Jehovah giveth You. 


Deuteronomy 11:17 weytme a 1 : beme et: 
|gZlebHEY : la llEkmu : weye e5wa : lesemay : 
weliymeS5l : Znam : wemadrni : ithub : frEha ; 
wet] efu : {7 une : Imne : mar : Durkt : Inte ; 
wehebekmu : |lgZIeDHEr :: 


Deuteronomy 11:17 ወPይተመዓ0 5 
በመዐት ፡፣ እግዚአብሔር ፣ ላዕሌክሙ ፡፣ 
ወየዐጽዋ ፣ ለሰማይ ፣ 

ወኢይመጽል ፡ ዝናም ፣ ወምድርኒ 
ኢትሁብ ፣ ፍሬሃ ፡ ዕትጠፍኡ ፣ 
ፍጡነ ፣ እምነ ፡ ምድር ፣ ቡርክት ፣ 
እንተ ፣ ዕሀበክሙ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 


Deuteronomy 11:18 1 Therefore shall ye lay up 
these my words in your heart and in Your Soul; 
and ye shall bind them for a sign upon your hand, 
and they shall be for frontlets between Your eyes. 


Deuteronomy 11:18 1 we ldebwo : lezntu 
neder : wste : lDkmU : Wewste : neiskmuy : 
Weresywo : teemre : Wste : IdEKkmMU : Weykun ; 
Zelyt hewes : ddme : e lyntikmu :: 


Deuteronomy 11:18 3 oP 5 
ለዝንቱ ፡ ነገር ፣ ሁስተ ፡ ልብክሙ ፣ 
ወውስተ ፣ ነፍስክሙ ፡፣ ወዕረስይያዎ 
ተአምረ ፣ ሁስተ ፣ እመክከሙ ፣ 
ወይኩን ፣ ዘኢይትግኀዕስ ፡፣ ቅድመ ፡፣ አዕ 
ይንቲክሙ ። 


Deuteronomy 11:19 And ye shall teach them 
your children, talking of them, when thou sittest in 
thy house, and when thou walkest Dy the way, 
and when thou liest down, and when thou risest 


up. 


Deuteronomy 11:19 wemerwo : lededigkmu ; 
Keme : ytnageru : boty : lelme : neberu : Wste ; 


DEt : welelmenl : Horu : wste : fnot : wesobenl ; 
tsekb : wesobe : tine salnl :: 


Deuteronomy 11:19 OCP 
ለደቂቅክሙ ፡፣ ከመ ፡ ይትናገሩ ፣ 
በቱ ፡ ለእመ ፣ ነበሩ ፡፣ ውስተ ፡ ቤት 
ወለእመኒ ፣ ሐሩ ፣ ውስተ ፣ ፍኖት ፣ 
ወሶበኒ ፣ ተሰክብ ፣ ወሶበ ፣ ትጉትጉነሣእኒ 


Deuteronomy 11:20 And thou shalt write them 
upon the door-posts of thy house, and upon thy 
gates, 


Deuteronomy 11:20 weSeHeiwo : wste 
merfede : ho hte : DEtkmu 


Deuteronomy 11:20 oAረhፍዎ ፡፣ ውስተ 5 
መርፈቀ ፡፣ ሇኅተ ፣ ቤትክሙ ፤ 


Deuteronomy 11:21 that your days may be 
multiplied, and the days of your children, in the 
land which Jehovah Sware unto your fathers tO 
give them, as the days of the heavens above the 
earth, 


Deuteronomy 11:21 keme : ybZza h ; 

mewa llikmuy : wemewa lle : wIudkmu : wste ; 
mar : Inte : meHele : lgzZiebHEr : [eeDewikmu : 
Keme : yehebomu : beem T ane : mewa lle : 
Semay : Wste : mdr :: 


Deuteronomy 11:21 በመ i ይከ 
መጦዋዕሊክሙ ፡፣ ዕመዋዕለ 

ሁሉድክሙ ፡፣ ውስተ ፡፣ ምድር 

እንተ ፣፡ መሐለ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ለአበቸዊክሙ ፡፣ ከመ ፣ የሀቦሙ 
በአምጣነ ፡ መዋዕለ ፣ በማይ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድር ። 


Deuteronomy 11:22 For lf ye shall diligently 
Keep all this commandment which 1 command 
you, to do it, to love Jehovah Your God, to walk in 
all his ways, and to cleave unto him; 


Deuteronomy 11:22 welelme : semi e 

sema IKmMuy : KWVIO : tlZaZe : Zeene : IEZZekmy ; 
yom : Keme : tgberu : wetafcrwo : lelgzZleDHE : 
emlakkmu : wWekeme : tHuru : DekVVIu : fnawihuy ; 
wekeme : ttINWO | 


Deuteronomy 11:22 ለመ i N00 5 
ሰማዕክሙ ፡ ኩሎ ፡ ትጉእኮዘ ፣ ዘአነ ፣ 
እሌዝዘክካሙ ፡፣ ዮም ፣ ከመ ፡ ትግበሩ ፣ 
ወታፍቅርዎ ፣ ለእግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ዕከመ ፡፣ ትሑሩ ፣ 
በኩሉ ፣ ፍኖዊሁ ፡፣ ዕከመ ፡፣ ትትልሖሱያዎ 


& 
Pe 


Deuteronomy 11:23 then will Jehovah drive Out 
all these nations from before You, and ye shall 
dispossess nations greater and mightier than 
yourselves. 


Deuteronomy 11:23 weyalwelSomu : lgzZiebHE! ; 
lellu : eHzab : Imgqdme : geSkmu 
wetiwereswomuy : leeHzab : ebeyt : lle : ySen U: 
fedtacle : IMNnEkmu :; 


Deuteronomy 11:23 of logan 5 
እግዚአብሔር ፡ ለኣሉ ፡ አሕኮብ 
እምቅድመ ፡ ገጽክሙ ፡ 

ወተተወረስዎሙ ፣ ለአሕኮብ ፣ ዐበይት ፣ 
እለ ፡ ይጸንዑ ፡ ፈድፋደ ፡ ኣጸምቱኔክሙ ። 


Deuteronomy 11:24 Every place whereon the 
Sole of Your foot shall tread shall be yours: from 
the wilderness, and Lebanon, from the river, the 
river Euphrates, even unto the hincler sea shall 
be your border. 


Deuteronomy 11:24 wekwWIlo : mekane : hebe 
KEdo : esere : lgerikmuy : lekmuy : wWItu : Imne : 
gedam : ween Tilibanon : welmne : feleg : ebiy : 
[E]raTs : welske : baHr : Inte : mengele : ereb ; 
ykewn : dewelkmy :; 


Deuteronomy 11:24 oir zs መከነ 
ገበ ፣ ኬዶ ፣ አሰረ ፣ ኣገሪክሙ ፣ 
ለክሙ ፣ ውእቱ ፣ እምነ ፡፣ ገዳም 
ወለንጢለሊበa ን ፣ ዕምነ ፡፣ ፈለግ ፣ 
ዐቢይ ፡ በኤስፍራጥስ ፣ ወኣስከ ፣ 
በሕር ፣ እንተ ፡። መንገለ ፣፡ ዐረብ ፣ 
ይከሖሁን ፡፣ ደዕልክከሙ ። 

Deuteronomy 11:25 1 here shall no man be able 


to stand before You: Jehovah Your God shall lay 
the fear of You and the dread of you upon all the 


land that ye shall tread ubon, as he hath spoken 
unto YOU. 


Deuteronomy 11:25 weelbo : menuhi ; 
Zeytdawem : ddme : geSkmuy : Weywedi ; 
|gZlebHEr : frhetekmu : wer ldetekmu : la lle : 
ge5e : KWIu : mdr : Inte : eregmu : la lIEha : 
Dekeme : yDElekmu : |gZieDHEr :: 


Deuteronomy 11:25 ONAN i መኑ 5 
ዘይት ቃዕም ፣ ቅድመ ፡፣ ገጽክሙ ፡። 

ወይወዲ ፣ እግዚአብሔር ፡ ፍርሀተክሙ 
ወርዕደተክሙ ፡ ላዕለ ፡፣ ገጸ ፡ ኩሉ ፣ 
ምድር ፡ አንተ ፡ ዐረግሙ ፡፣ ላዕሌሃ 
በከመ ፡ ይቤለክሙ ፡፣ ኣግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 11:26 1 Behold, | set before you 
this day a blessing and a curse: 


Deuteronomy 11:26 1 wenahu : ene : yom ; 
adewm : QdmMmEkmuy : Derekete : wemergeme ; 


Deuteronomy 11:26 “J oa 
አነ ፡ ዮም ፣ ኣቀሁም ፣ ቀድሜክሙ ፣ 
በረከተ ፡፣ ወመርገመ 


Deuteronomy 11:27 the blessing, if ye shall 
hearken unto the commandments of Jehovah 
your God, which 1 command You this day, 


Deuteronomy 11:27 bereketse : lelme ; 
Sema IKmu : tlZaZ0 : lelgziebHEr : emlakkmuy ; 
KWIO : Zeene : IEZZekmuy : yom 


Deuteronomy 11:27 በረከተሰ ፡ ለእመ ፣ 
ሰማዕክሙ ፡፣ ትጸኮኮ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ኩሎ ፡፣ ዘአነ 
እኤዝዘክሙ ፣ ዮም ፤ 


Deuteronomy 11:28 and the curse, lf ye shall 
not ከearken unto the commandments of Jehovah 
your God, Dut tum aside out of the way which | 
Command You this day, to go after other gods, 
which ye have not Known. 


Deuteronomy 11:28 [wemergemse : lelme ; 
lsema lIKmu : tlZaz0 : lelgzieDHEr : emlakkmu ; 


Zeene : IEZZekmuy : yom :] we hedegmwa : leinot ; 
[Inte : ene : IEZZekmy : Yom : WeHorkmU : 
weemlekmu : ba lde : emalkte : Zeltaemruy :: 


Deuteronomy 11:28 (በoመር’Jም0 5 
ለእመ ፡፣ ኢሰማዕክሙ ፣ ትጉጸኮኮ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ፡፣ ዘአነ ፣ 
እጮኤዝዘክሙ ፡ ዮም ስ ወገደግምቁዋ 
ለፍኖት ፡ እንተ ፡ አነ 
ጸኤዝዘካሙ ፡፣ ዮም ፣ ዕሐርክሙ 
ወአምለክሙ ባዕዶ ፣ አማልካተ 
ዘኢታስአምሩ 


Deuteronomy 11:29 And it shall come to Dass, 
when Jehovah thy God shall bring thee into the 
land whither thou goest to possess it, that thou 
shalt set the blessing upon mount Gerizim, and 
the curse upon mount Ebal. 


Deuteronomy 11:29 wesobe : ebeke ; 
|gZleDHE! : emlakke : wste : mar : Inte : lati ; 
te edu : yordans : Keme : tiweresa : behye : 
wetagebl : berekete : la lle : debre : garizZn ; 
wemergeme : la lle : debre : gEbal 


Deuteronomy 11:29 ወሰበ i አብስ 5 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ሁስተ ፣ 
ምድር ፡ ንተ ፡ ላቲ 

ተዐዱ ፡፣ ዮርዳንስ ፣ ከመ ፡ ትትዕረሳ 
በህየ ፡ ወታገብኣ ፡ በረከተ ፣ ላዕለ 
ደብረ ፣ ጋሪዝን ፣ ወመርገመ ፡፣ ላዕለ 
ደብረ ፡ ጌባል 


Deuteronomy 11:30 Are they not beyond the 
Jordan, behind the way of the going down of the 
Sun, in the land of the Canaanites that dwell in 
the Arabah, over against ©llgal, beside the oaks 
of Moreh? 


Deuteronomy 11:30 lle : helew : ma ldote ; 
yordans : d hre : {not : Zamengele : erebe ; 
SeHey : bemdre : Kenaen : lle : helew : wste ; 
.ereba : ml haze : golgol : qrube : | Set: 
newa h :: 


Deuteronomy 11:30 AA i UA ፣ ማዕ 
ዶተ ፣ ዮርዳንስ ፣ ድኅረ ፡፣ ፍኖት ፣ 
ኮመ ንገለ ፣ ዐረበ ፣ ፀሐይ ፣ 


ሀለሁ ፣ 
ገልገል ። 


በምድረ ፡፣ ከኖክአን ፣ ኣለ 
ውስተ ፣ ዐረባ ፣ ምእልጋዘ 
ጥቀሩበ ፡፣ ዕፀት ፣ ነዋጎ ። 


Deuteronomy 11:31 For ye are to bass over the 
Jordan to do in to possess the land which 
Jehovah VYour God giveth you, and ye shall 
possess it, and dwell therein. 


Deuteronomy 11:31 wenahu : te edwwo : 
ledrdans : entimuy : Keme : tbau : ttwereswa : 
lemadr : Inte : yhubekmu : lgzZiebHEr : emlakkmuy ; 
mekfeltekmu : DekWIu : mewa 11 : wetnebruy ; 
WStEta : 


Deuteronomy 11:31 or ፣ ተOFሁp 
ለድርዳንስ ፣ አንትሙ ፡ ከመ 

ትባኡ ፡ ትትጉዕረስዋ ፡፣ ለምድር 
እንተ ፡ ይሁበክሙ ፡ አግዚኣብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ መክፈልተክሙ ፡ 

በኩሉ ፣ መዋዕል ፡፣ ዕትነብሩ ፣ 
ውበቴታ ። 


Deuteronomy 11:32 And ye shall observe to do 
all the statutes and the ordinances which | set 
before Vou this day. 


Deuteronomy 11:32 we ldebu : Keme : tgberu ; 
KWIo : tliZaZz0 : weftHo : wekWIO : Zeene ; 
Ihubekmu : QdmEkmu : yom :: 


Deuteronomy 11:32 ዕቀቡ ፣ ከመ 5 
ትግበሩ ፡ ኩሎ ፡ ተጸኮኮ ፣ ዕፍትሖ ፡። 
ወኩሎ ፣ ዘአነ ፣ እሁበክሙ ፣ 
ቀድሜክሙ ፡፣ ዮም ። 


Deuteronomy 12:1 1] 1 hese are the statutes and 
the ordinances which Ye shall observe to do in 
the land which Jehovah, the God of thy fathers, 
hath given thee to possess it, all the days that ye 
live upon the earth. 


Deuteronomy 12:1 1 weZntu : witu : tlZaz 
weftH : Zete edbu : keme : tgberu : bemadr : Inte ; 
yhubekmu : |lgZiepHEr : emlakkmu : 
mekfeltekmu : DekWIu : mewa ll : ZeteHeyw : 
entmu : la lle : mdr :; 


Deuteronomy 12:1 3 oHY'E s ሁቱ 5 
ትእኮዝ ፣ ዕፍትሕ ፣ ዘተዐቅቡ ፣ ከመ 
ትግበሩ ፡ በምድር ፡፣ እንተ 
ይሁበክሙ ፡ ኣግዚአብሔር ። 
አምላክክሙ ፡ መክፈልተክሙ ፣ 

በኩሉ ፡ መዋዕል ፣ ዘተሐይሱ 
አንትሙ ፣ ላዕለ ፣ ምድር ። 


Deuteronomy 12:2 Ye shall surely destroy all 
the places wherein the nations that ye shall 
dispossess served their gods, upon the high 
mountains, and upon the hills, and under every 
green tree: 


Deuteronomy 12:2 wedemsso : demsSswo ; 
[ekVVIU : mMekan : ZewSstEtu : emlekuy ; 


emalktihomuy : eHzZab : [Zelentmu : ttwereswomuy ; 


bewste : edbar : newa ht : webewste : ewgt : 
webetaHte : elwam : dWe5al :: 


Deuteronomy 12:2 ደምስ ፣ ደምስስዎ 
ለጡቡሉ ፡ መኮን ፣ ዘሁስቴቱ 
አምለኩ ፡፣ አማልክቲሆሙ ፡፣ አሕኮብ ፣ 


ሰዘስአንተሙ ፣ ተትዕረስዎሙ ፣ 
በሁስተ ፣ አድባር ፣ ነዋኅት ፣ 
ወበውስተ ፣ አሖሁግር ፣ ወዕበታሕተ ፣ 
አለዋም ፡ ቈጻል ። 


Deuteronomy 12:3 and ye shall break down 
their altars, and dash in pieces their billars, and 
burn their Asherim with fire; and ye shall hew 
down the graven images oi thelr gods; and ye 
shall destroy thelr name out of that place. 


Deuteronomy 12:3 wen stu : m swa atihomu ; 
wede Td Tu : mslihomu : wegZmu : elwamihomu : 
weew lYU : belsat : glfo : emalktihomu ; 
wedemssu : esmatihomu : Imne : wWitu : Mmekan :: 


Deuteronomy 12:3 oyሥ""E ፣ ምሥሞዋዓ 
ቲሆሙ ፡ ዕቀጥቅቀጡ ፣ ምስሊሆሙ ፣ 
ወማዝሙ ፣ አለዋሚሆሙ ፣ ዕለሑጡዕዬዩ ፣ 
በእሳት ፡፣ ግልፎ ፣ አማልክቲሆሙ 
ወደምስቡ ፣ አስማቲሆሙ ፣ ምነ 
ውእቱ ፡ መኮን ። 


Deuteronomy 12:4 Ye shall not do so unto 
Jehovah Your God. 


Deuteronomy 12:4 wellltgebru : Kemez ; 
lelgZlepDHEr : emlakkmu :: 


Deuteronomy 12:4 
ወሰኢስትገብሩ ፣ ከመዝ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 12:5 But unto the place which 
Jehovah Your God shall choose out of all your 
tribes, to Dut his name there, even unto his 
habitation shall ye seek, and thither thou shalt 
come: 


Deuteronomy 12:5 [Zelnbele : wste : mekan ; 
Ze ከereye : lgZiebHE! :] beeHeti : Imne ; 
ehgurikmu : Keme : ysemey : smu : behye ; 


Deuteronomy 12:5 (በHAንበA ፡ ውስተ 5 
መኮን ፡፣ ዘ"ገረየ ፡ አግዚአብሔር ስ 
በአሐቲ ፣ እምነ ፣ አህጉሪክሙ ፡፣ ከመ 
በመይ ፣ በሙ ፣ በህየ ፤ 


Deuteronomy 12:6 and thither ye shall bring 
your burnt-offerings, and Your sacrifices, and 
your tithes, and the heave-~oifering of your hand, 
and Your VOWS, and Your freewill-offerings, and 
the firstlings of your herd and of your flock: 


Deuteronomy 12:6 wetwesdu : me swa ltekmu ; 
wedqWrbanekmu : wededamyatikmu ; 
web 5 atikmu : wezZebefedadkmu : 
wezZebeeminkmuy : wWebekVWVre : elhmtikmuy ; 
wezeebag IKmy :: 


Deuteronomy 12:6 ተወስ ፣ መሥዋዕ 
ተክሙ ፡ ወቍሞቍርባነካሙ ፡። 
ወቀዳምያቲክሙ ፡፣ ዕብዕዓቲክሙ ፡። 
ወዕዘበፈቃድክሙ ፣ ዕዘበአሚንካሙ ፡። 
ወበጡረ ፡ አልህምቲክሙ ፡ ዕዘአባግዓ 
“ክሙ ። 


Deuteronomy 12:7 and there ye shall eat before 
Jehovah Your God, and ye shall relolice in all that 
ye Dut Your hand unto, ye and your households, 
wherein Jehovah thy Ood hath blessed thee. 


Deuteronomy 12:7 webl u : behye : beddme ; 
|gzZlebHEr : emlakkmu : weteie SHU : bekWVIu ; 
ZewNStEtU : wedeykmuy : IdEKkmMu : entmu ; 
we(be)DEtkmun! : sme : Darekeke : |gzZieDHEY : 
emlakke :: 


Deuteronomy 12:7 ብልዑ በህየ ፣ 
በቅድመ ፣ እግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ዕተፈሥሑ ፡ በጡኵሉ 
ዘሁስቴቱ ፣ ዕደይክሙ ፣ ጸሬመክከሙ 
አንተሙ ፡ ዕ(በነቤትክሙኒ ፡፣ እስመ ፣ 
በረከከ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 12:8 Ye shall not do aiter all the 
things that we do here this day, every man 
whatsoever 15 right in his Own eyes; 


Deuteronomy 12:8 weitgberu : KWIo : ZenHne ; 
ngebr : yom : bezye : eHedu : eHedu : Zeedemo ; 
beddmEhuy :: 


Deuteronomy 12:8 ወN.ትJበሩ ፣ ሹሉ ፣ 
ዘንሕነ ፣ ንገብር ፡ ዮም ፣ በዝየ ፣ 


ኣሐዱ ፡ አሐዱ ፣ ዘአደሞ 
በቅድሜሁ ። 


Deuteronomy 12:9 for ye are not as yet come tO 
the rest and to the inheritance, which Jehovah 
thy God giveth thee. 


Deuteronomy 12:9 lsme : ibeSaHkmu : Ske ; 
yIZE : wste : m Irafikmu : Wewste : rstkmy ; 
Zeyhubekmu : |gzZiebHEr : emlakkmu :: 


Deuteronomy 12:9 ANሰo i AበAhhnው 
እስከ ፡፣ ይእዜ ፡፣ ውስተ ፣ ምዕ 

ራፊክሙ ፡፣ ወሖጡስተ ፣ ርስተክሙ ፡። 
ዘይሁበክሙ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ 


Deuteronomy 12:10 But when ye go over the 
Jordan, and dwell in the land which Jehovah your 
God causeth You to inherit, and he giveth You 
rest from all Your enemies round about, So that 
ye dwell in safety, 


Deuteronomy 12:10 we |dw : yordans ; 
wenberu : Wste : mar : Inte : yawersekmuy ; 


|gzZlebHEr : emlakkmu : weya erfekmuy : Imne : 
KWIU : Serkmu : lle : ewdkmu : wetnebruy : 
teeminekmy :: 


Deuteronomy 12:10 oF ፣ ዮርዳሣንበ 5 
ወንበሩ ፡ ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
ያወርሰክሙ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ወዕያዐርፈክሙ 

እምነ ፣፡ ኩሉ ፡፣ ፀርክሙ ፡፣ እለ ፣ 
ኣሁድክሙ ፣ ዕትሃነብሩ ፣ ተአሚነክሙ ። 


Deuteronomy 12:11 then it shall come to Dass 
that to the place which Jehovah your God shall 
choose, tO cause his name to dwell there, thither 
shall ye bring all that | command you: your Durnt- 
offerings, and Your sacrifices, Your tithes, and the 
heave-offering of your hand, and all your choice 
VOWS which ye VOW unto Jehovah. 


Deuteronomy 12:11 weykun : Zktu : mekan ; 
Ze herye : lgZlebHEr : emlakkmuy : Keme : 
ysemey : smu : behye : twesduy : KVWVIO : Zeene :; 
IEZZekmu : yom : [me Sswa ltlkmu : 
weqwWrbankmu : we a sratikmu : wededamyate : 
|dewikmu : wehebtkmu : we hruye : KWIU ; 


mebalkmuy : wWekKWIu : Zebe Salkmuy ; 
leemlakkmuy :: 


Deuteronomy 12:11 ወይኑን? ፡ ዝhቱ 
መኮን ፣ ዘገርየ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ከመ ፣ 

በመይ ፣ በስሙ ፡ በህየ 

ትተዕስዱ ፡ ኩሎ ፣ ዘአነ ፣ 
እጮኤዝዘክሙ ፡ ዮም ፡ በመሥዋዕ 
ተስካሙ ፡ ዕቍርባንክሙ ፣ ዕዓ 
ሥራቲክሙ ፡ ዕቀዳምያተ 
ኣደዋክሙ ፡ ዕሀብትክሙ ፡። 

ወጣሣሩየ ፣ ኩሉ ፡ መባጸክሙ ፡ ወኩሉ ፣ 
ዘበፃጸክከሙ ፡፣ ለአምላክክሙ ። 


Deuteronomy 12:12 And ye shall reloice before 
Jehovah Your God, Ye, and Your Sons, and Your 
daughters, and Your mMen-servants, and yout 
maid-servants, and the Levite that is within your 
gates, forasmuch as he hath no portion nor 
Inheritance with You. 


Deuteronomy 12:12 wetefe sHu : ddme ; 
|gZleDHE! : emlakkmu : entmu : wededidkmu : 
weewaldikmu : weegbrtikmu : weelmatikmy : 
WelEwWawyan : lle : wWste :; endeSkmu : lsme ; 
elbo : kfle : werste : msIEkmy :: 


Deuteronomy 12:12 Olé 
ቀድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ 
ኣንትሙ ፡ ዕደቁቀቅክሙ ፡ 

ወለዋልዲ ክሙ ፡ ዕአግብርቲክሙ ፡ 
ወአእማቲክካሙ ፡ ዕሌዋሖሁሖያን ፡፣ እለ ፣ 
ውስተ ፣ አንቀጽክሙ ፣ አስመ ፣ 
አልቦ ፣ ክፍለ ፣ ወዕርስተ ፡፣ ምስሌክሙ 
Deuteronomy 12:13 1 ake heed to thyself that 
thou offer not thy Durnt-offerings in every blace 


that thou seest; 


Deuteronomy 12:13 we ud : rlseke : itgber ; 


Ne Swa lteke : DekVWVIu : Mekan : be hebe : Hike :: 


Deuteronomy 12:13 ወቀ ፣ CAሰስ 
ኢትግበር ፣፡ መሥዋዕተከክ ፡ በኩሉ 
መኮን ፣ በኀበ ፣ ርኢከ ። 


Deuteronomy 12:14 Dut in the place which 
Jehovah shall choose in one of thy tribes, there 
thou shalt offer thy Durnt-offerings, and there thou 
shalt do all that | command thee. 


Deuteronomy 12:14 inbele : wste : mekan ; 
Ze ከerye : |gZlebHEr :; emlakke : Dewste : eHedy ; 
Imne : Hzebike : hye : tgebr : me Swa lteke : 

wehye : tdgebr : KWIo : Zeene : IEZZeke : yom :: 


Deuteronomy 12:14 AYA ፡ ውስተ 5 
መኮን ፣ ዘገርየ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ በሁስተ ፡ አሐዱ ፡ ምነ ፡ 
ሐሓዘቢከ ፣ ህየ ፣ ትገብር ፡ መሥዋዕ 
ተከ ፡ ዕህየ ፡ ትገብር ፡ ኩሎ 

ዘአነ ፡ ኣኤሌኤዝዘከ ፡ ዮም ። 


Deuteronomy 12:15 11 Notwithstanding, thou 
mayest kill and eat flesh within all thy gates, after 
all the desire of thy soul, according to the 
blessing of Jehovah thy Ood which he hath given 
thee: the unclean and the clean may eat thereot, 
as of the gazelle, and as ol the hart, 


Deuteronomy 12:15 1 welmne : KWIu 
Zefetewke : tTba h : behye : webla |: sga; 
Dekeme : Dereketu : lelgzieDHEr : Inte ; 
wehebeke : DekVVIu : ehgur ; Zerkusni ; 
wezZenSuHni: hbure : Ybl Iwo :; Keme : wey T el ; 
ew : Keme : heyel :; 


Deuteronomy 12:15 3 ወምነ ፣ Irሉ 
ዘፈተሑጡከ ፣ ትጥባጎ ፡፣ በህየ ፣ ወዕብላዕ 
ሥጋ ፣ በከመ ፣ በረከቱ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣንተ ፣ ወሀበከ 
በኵኩሉ ፣ አህጉር ፤ ዘርኩስኒ ፣ 
ወሸንጽሉሕኒ ፣ "ገቡረ ፣ ይብልዕ 

ዎመ ፡ ከመ ፣ ወይጠል ፣ አውጡ ፣ ከመ 
ህየል ። 

Deuteronomy 12:16 Only ye shall not eat the 


blood; thou shalt Dour it out upon the earth as 
water. 


Deuteronomy 12:16 webaHtu : deme : tbl Uu : 
wste : mdr : Ke ewwO : Keme : may :; 


Deuteronomy 12:16 hk i ደመ 5 
ኢፐተብልዑ ፣ ሁስተ 
ምድር ፡ ከፀሁዎ ፡፣ ከመ ፡ ማይ ። 


Deuteronomy 12:17 Thou mayest not eat within 
thy gates the tithe of thy grain, or of thy new wine, 
Or of thine oll, or the firstlings of thy herd or of thy 
flock, nor any of thy VOwS which thou Vowest, nor 
thy freewill-offerings, nor the heave-offering of thy 
hand; 


Deuteronomy 12:17 weitkl : beli oto : DekWIu ; 
ehgurike : e srate : weynke : welklke : wedblke ; 
webekwWre : elhmtike : wezeebag ike : wWekWIO : 
0 5 atikmu : Zebe Salkmu : wezeeminotkmu ; 
wezZededemyate : |ldewikmy :; 


Deuteronomy 12:17 ወክል ፡ በሊ 
በጡሉ ፡፣ አህጉሪከ ፡ ዐሥራተ 
ወይንከ ፡፣ ዕእክልከ ፣ ዕቀብአከ ፣ 
ወበጡዙረ ፣ አልህምቲከ ፡፣ ዕዘአባግዒስክ 
ወለ ፡፣ ብዕዓቲክሙ ፡፣ ዘበፃጻክሙ 
ወዘአኣሚኖትክሙ ፡ ዕዘቀደምያተ 
እደዋክሙ ። 


Deuteronomy 12:18 Dut thou shalt eat them 
before Jehovah thy God in the place which 
Jehovah thy God shall choose, thou, and thy son, 
and thy daughter, and thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite that is within thy 
gates: and thou shalt rejoice before Jehovah thy 
God in all that thou pDuttest thy hand unto. 


Deuteronomy 12:18 bedcime : |lgZiebHEr ; 
emlakke : bla o : bewitu : mekan : Ze herye ; 
|gZleDHEr : emlakke : ente : wededidke : 
weweletke : wedebrke : weemetke : Wegyur ; 
Zewste : hegerkmuy : WettiE saH : beddme : 
|dZleDHEr : emlakke : DekVVIu : Zewecleyke ; 
WStEtU : IdEke :: 


Deuteronomy 12:18 (በPድo 5 

እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ብላኮ ፡ 
በሁልቱ ፣ መኮን ፣ ዘገርየ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ አንተ 
ወደቂዋቅክ ፣ ዕወለትክ ፣ ዕገብርከ ፣ 
ወአመትከ ፣ ወግዩር ፣ ዘሁስተ ፣ 
ሀገርክሙ ፣ ዕትትፌሣሕ ፡፣ በቅድመ 


ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክከ ፡ በኩሉ 
ዘወዶደይከ ፡፣ ሁስቴቱ ፡፣ ኣሬከ ። 


Deuteronomy 12:19 1 ake heed to thyself that 
thou forsake not the Levite as long as thou livest 
In thy land. 


Deuteronomy 12:19 we ud : rlseke : it hdgo : 
lelIEwawi : DekWIu : mewa || : ZeHyaw : ente ; 
la lle : mdr :; 


Deuteronomy 12:19 ወቀ ፡ ርእሰከ ፣ 
ኢተኅድጎ ፡፣ ለሌዋዊ ፡ በኩሉ ፡፣ መዋዕ 
ል ፡፣ ዘሕው ፣ አንተ ፣ ላዕለ 
ምድር ። 


Deuteronomy 12:20 11 When Jehovah thy God 
shall enlarge thy border, as he hath promised 
thee, and thou shalt say, | will eat flesh, because 
thy soul cdlesireth to eat flesh; thou mayest eat 
flesh, alter all the desire of thy soul. 


Deuteronomy 12:20 11 welelmeni : er hebe ; 
eke : |gZieDHEr : deweleke : Dekeme : yOEleke : 
emlakke : wWetbE : lbla 1 : sga : lelme : fetewet ; 


nefske : Keme : tbla | : sga : Imne : KWIu ; 
Zefetewet : nefske : bla |: sga :: 


Deuteronomy 12:20 3 AA 
አኣር"ገነበ ፡ ለከ ፣ ኣግዚአብሔር 
ደወለከ ፡ በከመ ፡ ይቤለከ ፣ አምላክከ ፣ 
ወተቤ ። አብላዕ ፣ ሥጋ ፡፣ ለአመ 
ፈተዕት ፣ ነፍስከ ፡፣ ከመ ፡፣ ትብላዕ ፣ 
ሥጋ ፣ እምነ ፡ ኵሉ ፣ ዘፈተዕወት 
ነፍስከ ፡ ብላዕ ፡ ሥጋ ። 


Deuteronomy 12:21 lf the place which Jehovah 
thy God shall choose, to put his name there, De 
too far from thee, then thou shalt kill of thy herd 
and of thy flock, which Jehovah hath given thee, 
as | have commanded thee; and thou mayest eat 
within thy gates, alter all the desire of thy soul. 


Deuteronomy 12:21 welelmese : r hud : wity : 
mekan : hebe : herye : lgzZiebHEr : emlakke ; 
Keme : ysemey : smu : behye : wetTeb h 
[mwste : KWIu : elhmtike : weebag ike : |Imwste ; 
Zewehebeke : lgZlebHE! : emlakke : bekeme ; 
ezZezkukmuy : webla | : behederke : Zefetewet ; 
nelske :; 


Deuteronomy 12:21 AA ርጉቅ ። 
ውሁእቱ ፡ መኮን ፣ ኀበ ፣ ገርየ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ከመ ፡ 
ይሰመይ ፡፣ ስሙ ፡፣ በህየ ፣ ዕትጠብጎ ። 
ጸምሑጡሁስተ ፡ ኵሉ ፣ አልህምቲከ ፡ 
ወአባግዒከ ፣ ጸምሖሁስተ ፡፣ ዘወዕሀበከ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ በከመ 
አዘዝኩክሙ ፡ ወዕብላዕ ፡ በሀህገርከ ፣ 
ዘፈተዕት ፣ ነፍስከ ። 


Deuteronomy 12:22 Even as the gazelle and as 
the hart is eaten, So thou shalt eat thereof: the 
unclean and the clean may eat thereol alike. 


Deuteronomy 12:22 bekeme : tbel Uu : wey T ele ; 
ew : heyele : kemahu : bla O ; Zerkusni : IMNNEke ; 
weZenSuHni : Kemahu : bl Iwo :: 


Deuteronomy 12:22 በከመ ፣ ተበልዑ 
ወይጠለ ፣ አሖሑ ፣ ሀየለ ፣ ከማሁ ፣ 
ብላኮ ፮፲ ዘርኩስኒ ፣ ኣምኔክ ፣ 
ወዘንጽሕኒ ፣ ከማሁ ፡ ብልዕዎ ። 


Deuteronomy 12:23 Only be sure that thou eat 
not the blood: for the blood 1s the life; and thou 
shalt not eat the life with the flesh. 


Deuteronomy 12:23 wete eqeb : Tde :; keme ; 
itbla | : deme : lsme : demu : nefsu : wIty ; 
welybel u : nefse : msle : sga :: 


Deuteronomy 12:23 OOP 5 

ጥቀ ፡ ከመ ፣ ኢትብላዕ ፣ ደመ 
ሓስበመ ፣ ደሙ ፣ ነፍሱ ፣ ውእቱ 
ወኢይበልዑ ፡፣ ነፍስ ፡ ምስለ ፡ ሥጋ ። 


Deuteronomy 12:24 1 hou shalt not eat it; thou 
shalt Dour it out upon the earth as water. 


Deuteronomy 12:24 itbl Uu : wste : mdr ; 
Ke ewWO : Keme : may :; 


Deuteronomy 12:24 Nትብልዑ ፡ ውስተ 
ምድር ፡፣ ከፀሑዎ ፣ ከመ ፣ ማይ ። 


Deuteronomy 12:25 1 hou shalt not eat it; that it 
may go well with thee, anc with thy children after 


thee, when thou shalt do that which 1s right in the 
eyes of Jehovah. 


Deuteronomy 12:25 weitbl 0 : keme : senayt ; 
tkunke : welewiudken!i : Img hrEke : (we)lelme : 
geberke : Ze senay : ddme : |gzZiebHEr : emlakke : 
wezZeedam :: 


Deuteronomy 12:25 ወN.ተብልኮ ፣ ከመ 5 
ሠኖይት ፣ ተኩንከክ ፡፣ ወዕለሁሉድከኒ 
እምድኅሬከ ፡፣ (ዕነለጸመ ፣ ገበርከ ፣ 
ዘሠናይ ፣ ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር 
አምላክከ ፣ ዕዘአኣዳም ። 


Deuteronomy 12:26 Only thy holy things which 
thou hast, and thy Vows, thou shalt take, and go 
unto the place which Jehovah shall choose: 


Deuteronomy 12:26 webaHtu : Zereseyke 
dduse : wezebe Salke : n sal : wWeHur : wste ; 
mekan : hebe : herye : |gzZiebHEr : emlakke ; 
Keme : ysemey : smu : behye :; 


Deuteronomy 12:26 ወባሕቱ ፡ Hዘረሰይስ 
ቁቀዱበ ፣ ዕዘበፃእከ ፣ ንሣእ ፣ ወሑር ፣ 


ውሁበበከተ ። መኮን ፡ ገበ ፡፣ ግገርየ 
አግዚኣብሔር ፡፣ ኣምላክከ ፡፣ ከመ 
ይሰመይ ፡ ስሙ ፡። በህየ ። 


Deuteronomy 12:27 and thou shalt offer thy 
Durnt-offerings, the flesh and the blood, upon the 
altar of Jehovah thy God; and the blood of thy 
Sacrifices shall be Doured out upon the altar of 
Jehovah thy God; and thou shalt eat the flesh. 


Deuteronomy 12:27 wetgebr : me saw ike ; 
Sgahu : wetwedi : wste : m swa | : wedemose ; 
leme Sswa ltke : tk U: hebe : menbere : m Sswa | 
ZelgzleDHEr : emlakke : webla | : lmne : sgahu :: 


Deuteronomy 12:27 ወተገብር ፣ መሣውዓ 
“ከ ፣ ሥጋሁ ፣ ዕትተዕዲ ፣ ሁስተ 
ምሥዋዕ ፡፣ ወደሞሰ ፡፣ ለመሥዋዕትክ ፡። 
ትክዑ ፡ ጎበ ፡ መንበረ ፣ ምሥዋዕ 
ዘኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ወብላዕ 
እምነ ፣ ሥጋሁ ። 


Deuteronomy 12:28 Observe and hear all these 
words which | command thee, that it may go well 


with thee, and with thy children after thee for ever, 
when thou doest that which is good and right in 
the eyes of Jehovah thy od. 


Deuteronomy 12:28 we ldib : wesma | : KWIO ; 
dale : Zeene : IEZZeke : yom : Keme : Senay ; 
yKunke : welewludke : le alem : lelme : geberke ; 
Ze Senay : wezeedam : ddme : |lgZiebHE : 
emlakke :: 


Deuteronomy 12:28 ot ፡ oflማዕ 

፡ [ኩሎ ፣ ቃለ ፣ ዘአነ 

ኣጮሌዝዘከ ፡፣ ዮም ፣ ከመ ፣ ሠኖይ ፣ 
ይኩንከ ፣ ዕለሁሉድክ ፡ ለዓለም 

ለጸመ ፡ ገበርከ ፡ ዘሠናይ ፣ ዕወዕዘአዳም 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። 


Deuteronomy 12:29 11 When Jehovah thy God 
shall cut off the nations from before thee, whither 
thou goest in to dispossess them, and thou 
dispossessest them, and ciwellest in their land; 


Deuteronomy 12:29 1 welelmeni : elfomu 
|dZleDHEr : emlakke : leeHZab : lle : tDewl : hye ; 
Keme : ttwereswomuy : mdromu : Imdadme : 


ge5ke : wettwaresomuy : wetnebr : wste ; 
madromu ; 


Deuteronomy 12:29 3 AA 5 
አጥፍአሙ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ 
ለአሕኮብ ፣ እለ ፡፣ ተበሖጡእ ፣ 
ህየ ፡ ከመ ፣ ተተትዕረስዎሙ ፣ 
ምድሮሙ ፣ እምቅድመ ፡ ገጽከ ፡። 
ስትተዋረሶሙ ፡፣ ዕወዕትነብር ፣ ሁስተ ፣ 
ምድርሮሙ 


Deuteronomy 12:30 take heed to thyself that 
thou be not ensnared to follow them, after that 
they are destroyed from before thee; and that 
thou induire not after their gods, saying, How do 
these nations serve their gods? even so will | do 
[lKewise. 


Deuteronomy 12:30 ud : rlseke : itidd ; 
teliwotomu : Imd hre : te serew : Imddme : 

ge5ke : weitfdd : emalktihomu : weitbel : kemeZe ; 
ygebru : eHZab : leemalktihomu : goer : eneni :: 


Deuteronomy 12:30 ቁ ፣ CAሰከ ። 
ኢትፍቅድ ፡ ተሊዎቶሙ ፣ እምድኅረ ፣ 
ተሠረሑሁ ፣ እምቅድመ ፡። ገጽከ ፣ 
ወኢተፍዋቅድ ፡ አማልክቲሆሙ ፣ 
ወኢተበል ፡ ከመዘ ፣ ይገብሩ ፡። 
አሕኮብ ፣ ለአማልክቲሆሙ ፡፣ ኣግበር ፣ 
አነኒ ። 


Deuteronomy 12:31 1 hou shalt not do so unto 
Jehovah thy God: for every abomination tO 
Jehovah, which he hateth, have they done unto 
their gods; for even their sons and thelr 
daughters do they burn in the fire to their gods. 


Deuteronomy 12:31 weitgber : Kemahu ; 
|lelgzZieDHEr : emlakke : lsme : Sele : |lgZIeDbHEr ; 
rkuse : Zeygebru : eHZab : leemalktihomu : sme : 
dediqomu : weewaldihomu : yaw lYu : belsat ; 
leemalktinomu :: 


Deuteronomy 12:31 ወN.TJበC ፡ ከማሁ 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ ኣስመ 
ጸልአ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ ርከብ ፣ 


ዘይገብሩ ፡ አሕኮብ ፣ ለአማልክቲሆሙ 
እስመ ፡፣ ደቁቁሙ ፡ ዕአዋልዲሆሙ ፣ 
ሇያሁዕዩ ፡፣ በእሳት ፡፣ ለኣማልክቲሆሙ ። 


Deuteronomy 12:32 11 What thing soever | 
Command You, that shall ye observe to do: thou 
shalt not add thereto, nor diminish from it, 


Deuteronomy 13:1 1 Kio : dale : Zeene ; 
IEZZeke : yom : Kiyahu : ldqeb : legebir : itwesk : 
la |IEhu : weitank! : ImMNnEhU :; 


Deuteronomy 13:12 3 (rN ፡ 2A 
ዘአነ ፡ እኤዝዘከ ፣ ዮም ፡፣ ኪያሁ ፣ ዕ 
ቀብ ፣ ለገቢር ፣ ኢትዕስክ ፣ ላዕሌሁ ፣ 
ወኢታንኪ ፡ እምኔሁ ። 


Deuteronomy 13:1 1] |{ there arise in the midst otf 
thee a prophet, or a dreamer olf dreams, and he 
give thee a sign or a wonder, 


Deuteronomy 13:2 1] welelmeni : ten se ; 
IMmnEke : nebiy : ew : HelamE : Him : wegebre : 
teemre : ew : medmme , 


Deuteronomy 13:2 3 AA 5 
ተንሥአ ፡ እምኔከ ፡ ነቢይ ፡ አሖ ፣ 
ሐሳሜ ፣ ሕልም ፣ ዕገብረ ፣ ተጸምረ 
ኣሑሁ ፡ መድምመ ፲፻ 


Deuteronomy 13:2 and the sign or the wonder 
Come tO Dass, whereot he spake unto thee, 
Saying, Let us go after other gods, which thou 
hast not Known, and let us serve them, 


Deuteronomy 13:3 webeSHe : teemrihu : ew : 
medmm : ZeybEleke : InZe : ybl : ne e : nHur ; 
wenamlk : emalkte : Zeitaemry 


Deuteronomy 13:3 oበጽeh i ተAምሪሁ 
አው ፣ መድምም ፡፣ ዘይቤለከ ፣ እንዘ ፣ 
ይብል ፡ ነ0 ፡፣ ንሑር ፣ ዕናምልክ ፣ 
አማልክተ ፡ ዘኢፓታአምሩ ፤ 


Deuteronomy 13:3 thou shalt not hearken unto 
the words of that prophet, or unto that dreamer Of 
dreams: for Jehovah Your God proveth you, tO 
Know whether ye love Jehovah Your God with all 
your heart and with all your Soul. 


Deuteronomy 13:4 itsm Iwo : dqalo : ewitu ; 
nebiy : ew : lewituy : HelamE : Him : sme ; 
yamEkrekmu : |lgZiebHEr : emlakkmu : keme ; 
yrey : lelme : tafedrwo : lelgzieDHEr : emlakkmu : 
[ImMKWIU : [Dkmu : welmMmKWIu : nefskmu :: 


Deuteronomy 13:4 M.Tስምዕዎ ፡ ቃሎ 5 
ለሁልቱ ፣ ነቢይ ፣ አጡ ፣ ለጡልቱ ፣ 
ሐሳሜ ፡ ሕልም ፣ ጸሰመ ፣ 
ያሜክካረክሙ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ከመ ፡፣ ይርአይ 
ለአመ ፣ ታፈቅርዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡፣ ኣምጡሉ ፡፣ ልብክሙ ፡ 
ወጸምኩሉ ፣ ነፍስክሙ ። 


Deuteronomy 13:4 Ye shall walk after Jehovah 
your God, and fear him, and keep his 
Commandments, and obey his Voice, and ye shall 
Serve him, and cleave unto him. 


Deuteronomy 13:5 wetlwwo : lelgzleDHE : 
emiakkmuy : wekiyahu : frhu : wetlZaZzo : lqebu ; 
wedalo : sm U : we hebEhu : tema h Senu :; 


Deuteronomy 13:5 ተው ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ፡። 
ወኪያሆሁ ፣ ፍርሁ ፣ ወትጸኮኮ ፡ ዕቀቡ 
ወቃሎ ፡፣ ስምዑ ፣ ወገቤሁ ፣ 
ተ"ሃገገፀrኑ ። 


Deuteronomy 13:5 And that prophet, or that 
dreamer of dreams, shall be Dut to death, 
because he hath spoken rebellion against 
Jehovah Your God, who brought you out of the 
land of Egypt, and redeemed thee out of the 
house of bondage, to draw thee aside out of the 
way which Jehovah thy God commanded thee tO 
walk in. 50 shalt thou Dut away the evil from the 
midst of thee. 


Deuteronomy 13:6 wezZktuse : nebiy : ew : 
HelamE : Him : leymut : lsme : negereke : Deze 
yasHteke : Imne : lgzZlebHEr : emlakke ; 

Zeew Seke : Imne : madre : D5 : WebEZeweke ; 
Imne : QnEt : welsme : fedede : ya hddge : note ; 
[Inte : ezZezeke : |QZleDHE! : emlakke : keme ; 
tHur : bat! : wetasEsl : wetamasn : IKuye ; 
IMnEkmu :: 


Deuteronomy 13:6 oiktN ፡ ነቢ.ይ 5 
አሁ ፡ ሐሳላሜ ፡ ሕልም ፣ ለይሙት ፣ 
እስመ ፡፣ ነገረከ ፣ በዘ ፡ ያስሕተከ ፣ 
እምነ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 
ዘአሑዕፅአከክ ፣ ጸምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ 
ወቤዘዕከ ፡ እምነ ፡፣ ቅኔት ፣ ዕጸስመ ፡ 
ፈቀደ ፣ ያኅድገ ፡ ፍኖተ ፣ እንተ ፣ 
አኣዘዘከ ፡ ኣግዚአብሔር 

ኣምላክከ ፡ ከመ ፣ ጉትሑር ፣ ባቲ ፣ 
ወታቤስል ፡ ወታማስን ፡ ኣኩየ 
እምኔክሙ ። 


Deuteronomy 13:6 11 |{ thy brother, the son of thy 
mother, or thy son, or thy daughter, or the wife of 
thy bosom, or thy friend, that is as thine own soul, 
entice thee secretly, saying, Let us go and serve 
other gods, which thou hast not Known, thou, nor 
thy fathers, 


Deuteronomy 13:7 11 welelmen!i : estebedVwy eke ; 
| huke : Zelmne : ebuke : ew : Zelmne : lmke : 
ew : Weldke : ew : weletke : ew : Dlsitke : Inte ; 
wste : H Snke : ew : arkke : Zekeme : neiske : 


weybEleke : beSmmit : ne e : nHur : wenamIk : 
emalkte : Da 1d : Zeitaemr : ente : weebewike ; 


Deuteronomy 13:7 3 AA 5 
አኣስተበቀዕዐክ ፣ ኣጉኑከ ፣ ዘጻምነ 

አቡከ ፣ አሑጡ ፡፣ ዘጸምነ ፣ ኣምከ ፣ 

አውጡ ፣ ወልድከ ፡፣ አው ፣ ወዕለተከ ፣ 

አሁ ፣ ብእሲትከ ፣ እንተ ፣ ሁስተ 
ሕሐፅንከ ፣ አጡ ፣ ዓርክከ ፡፣ ዘከመ 
ነፍስከ ፣ ወይቤለከ ፣ በጽምሚት ፣ 

ነዐ ፣፡ ንሑር ፡ ወዕኖምልክ ፣ አማልክተ 
ባዕድ ፣ ዘኢፓአምር ፣ አንተ ፣ 

ወአበዊከ ፤ 


Deuteronomy 13:7 of the gods of the peoples 
that are round about You, nigh unto thee, Or far 
olf from thee, from the one end of the earth even 
unto the other end of the earth, 


Deuteronomy 13:8 lmwste : emalkte : eHzZab 
lle : ewdkmuy : Welle : drubkmu : ew : lmlle : 

r hudan : IMNnEkmu : ImSnfe : mdr : lske : Snfe ; 
mar ; 


Deuteronomy 13:8 AT 5 
አማልክተ ፡፣ አሕኮብ ፣ ኣለ 
አሁድክሙ ፣ ወእለ ፣ ቅሩብክሙ ፣ 
አሁ ፣ እምጸልለ ፣ ርጉቃን ፣ 
እምኔክሙ ፡ ኣምጽንፈ ፡ ምድር 
እስከ ፡ ጽንፈ ፡ ምድር ፤ 


Deuteronomy 13:8 thou shalt not consent unto 
him, nor hearken unto him; neither shall thine eye 
pity him, neither shalt thou spare, neither shalt 
thou conceal him: 


Deuteronomy 13:9 it hber : msIEhu : weitsm 0 
weltmHeko : eynke : weitmHero :: 


Deuteronomy 13:9 MTC ፡ ምስሌሁ 5 
ወኢትስምኮ ፡ ዕኢትምሐኮ ፣ ዐይንክ ፣ 
ወኢተምሐሮ ። 

Deuteronomy 13:9 Dut thou shalt surely kill him; 


thy hand shall be first upon him to But him tO 
death, and afterwards the hand of all the people. 


Deuteronomy 13:10 eyd | : wengr : belntiehu : 
ldlewike : yddima : detiloto : welmzZ : ldewe : KW 
HZb : ywegrahu : belbn :; 


Deuteronomy 13:10 APO ፤ ንግር 
በእንቲአሁ ፡፣ እደቁዊከ ፡፣ ይቀድማ 
ቀቲሎቱ ፡ ዕኣምዝ ፡፣ ኣደዕ ፡ ኵሉ 
ሐዝብ ፣ ይዕግራሆሁ ፡ በጻብን ። 


Deuteronomy 13:10 And thou shalt stone him to 
death with stones, because he hath sought tO 
draw thee away from Jehovah thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


Deuteronomy 13:11 weydtiwo : lsme : fedede 
yarHde : ImlgziebHEr : emlakke : Zeew Seke . 
Imne :; mre : G05 : Imne :; DEte : GnEt :: 


Deuteronomy 13:11 ወይቀትልዎ 5 
እስመ ፣ ፈቀዶ ፡ ያርሕቀ 
እምእግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክክ ፡ ዘአሖሁዕ 
-አከ ፡ ኣምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ 
እምነ ፡ ቤተ ፣ ቅኔት ። 


Deuteronomy 13:11 And all lsrael shall hear, 
and fear, and shall do not more any Such 
wickedness as this 15 in the midst of thee. 


Deuteronomy 13:12 wekWIu : lsraEl : semi 0 ; 
yfrah : weiyadgmu : Inke : gebire : IKUYy : 
WStEtkmMU :; 


Deuteronomy 13:12 oir ፣ AeA 5 
ሰሚኮ ፣ ይፍራህ ፣ ዕኢይድግሙ ፣ 
እንከ ፡ ገቢረ ፡ እኩይ ፡፣ ሁስቱትክሙ ። 


Deuteronomy 13:12 1 lf thou shalt hear tell 
Concerning one of thy cities, which Jehovah thy 
od giveth thee to dwell there, saying, 


Deuteronomy 13:13 11 welelmeni : sema lke ; 
Dewste : eHeti : Imne : ehgurike : ZeweheDeke ; 
|dZleDHEr : emlakke : Keme : tnber : hye : InZe 
yblu ; 


Deuteronomy 13:13 3 AA 5 በማJO 
ከ ፡ በሁስተ ፡፣ አሐቲ ፣ አምነ ፣ 
አህጉሪክ ፡ ዘወዕሀበክ ፡ ኣግዚአብሔር 


አምላክከ ፣ ከመ ፡ ትንበር ፡፣ ህየ 
እንዘ ፡ ይብሉ 


Deuteronomy 13:13 Certain base fellows are 
gone out from the midst of thee, and have drawn 
away the inhabitants of their city, saying, Let us 
go and serve other gods, which ye have not 
Known, 


Deuteronomy 13:14 we Su: ldew : haTan ; 
IMNnEne : wWeekHedwomu : lekVWVIiomu : lle : 
ynebru : wste : ehgurihomuy : weyDEIwomu :n U : 
nHur : wenamlk : ba lde : emalkte : Zeitaemru 


Deuteronomy 13:14 Og i ደ 
ኃጥኣን ፡ ለምኔነ ፡ ወዕአክሐድዎሙ 
ለቡሎሙ ፡፣ እለ ፣ ይነብሩ ፣ ሁስተ ፣ 
ለህተሪሆሙ ፣ 

ወይቤልዎሙ ፡ ንዑ ፡፣ ንሑር 
ወኖሇምልክ ፡ ባዕደ ፡ አማልክተ 
ዘኢፓታስአምሩ ፤ 


Deuteronomy 13:14 then shalt thou induire, and 
make search, and ask diligently; anc, behold, if it 


be truth, and the thing certain, that such 
abomination 15 wrought in the midst of thee, 


Deuteronomy 13:15 wetsEel : weteHett : 1dqe :; 
welmkeme : emane : Kone : weTyude : nedgeruy : 
Keme : Kone : rks : WStEtKmU ; 


Deuteronomy 13:15 ወተ 
ወተሐትት ፣ ጥቀ ፣ ዕእምከመ ፣ 
አማነ ፣ ኮነ ፣ ወዋዩቁቀ ፣ ነገሩ ፣ ከመ 
ኮነ ፣ ርኩስ ፣ ሁስቴተክሙ ፲፮ 


Deuteronomy 13:15 thou shalt surely smite the 
Inhabitants of that city with the edge of the Sword, 
destroying it utterly, and all that 15 therein and the 
Cattle thereat, with the edge of the sword. 


Deuteronomy 13:16 cdetile : tdetlu : KWiomu : lle ; 
ynebru : wste : Ylti : hger : be he Sin : weregime ; 
tregmwa : welekVVIu : Zehelewe : WStEta :: 


Deuteronomy 13:16 PEA 5 
ትቀተሉ ፡ ኩሎሙ ፡ ኣለ ፡ ይነብሩ ፣ 
ውበተ ፡፣ ይእቲ ፣ ህገር ፡፣ በገባን ፣ 


ወረጊመ ፣ ትረግምዋ ፡፣ ወለኩሉ ፣ 
ዘሀለዕ ፣ ሁበቱታ ። 


Deuteronomy 13:16 And thou shalt gather all 

the spoil of it into the midst of the street thereof, 
and shalt bun with fire the city, and all the spoil 
thereot every whit, unto Jehovah thy od: and it 
shall be a heap for ever; it shall not be built again. 


Deuteronomy 13:17 welekWIu : nwaya : 
tastedgabl : wste : inawiha : wetaw 1: hegera ; 
belsat : msle : KVWIU : nwaya : wWelekVIlu : heger ; 
Kemahu : tgebra : beddme : lgzZiebHEr : emlakke ; 
weelbo : Zeynebr : WStEta : le alem : weitineded :: 


Deuteronomy 13:17 ወለirሉ ፣ YP 5 
ታበተጋብኣ ፣ ሁስተ ፣ ፍናኖዊሃ 
ወታውዒ ፣ ህገራ ፣ በእሳት ፣ 

ምስለ ፡ ኵሉ ፣ ንዋያ ፣ ወለኩሉ ፣ 
ሀገር ፣ ከማሁ ፣ ትገብራ ፣ በቅድመ ። 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክከ ፣ ዕልቦ ፣ 
ዘይነብር ፡፣ ሁስቴታ ፣ ለዓለም ፣ 
ወኢትትነዶደቅ ። 


Deuteronomy 13:17 And there shall cleave 
nought of the devoted thing to thy hand; that 
Jehovah may tum from the flerceness of his 
ander, and Show thee mercy, and have 
Compassion upon thee, and multiply thee, as he 
hath sworn unto thy fathers; 


Deuteronomy 13:18 weitgss : beldEke : mntenl ; 
Zergum : Imne : ZewstEta : keme : ymMIT 
|gZlebHE! : me eto : weyehebke : mHrete ; 
weymHerke : weyastebaZ hke : Dekeme ; 
meHele : |gzZiebHEr : |eebewike ; 


Deuteronomy 13:18 ወN.TግJስስ 5 

በኣሬከ ፡ ምንተኒ ፡ ዘርትጉም ፡፣ ኣምነ 
ዘሁስቱታ ፡፣ ከመ ፣ ይሚሣጥ 
ኣግዚአብሔር ፡ መዐተ ፣ ዕየሀብስከ ፣ 
ምሕረተ ፣ ወዕይምሐርከ ፣ ዕያስተባዝግከ ፣ 
በከመ ። መሐለ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ለአበዊከ ፤ 

Deuteronomy 13:18 when thou shalt hearken tO 


the Voice of Jehovah thy od, to keep all his 
Commandments which | command thee this day, 


to do that which is right in the eyes of Jehovah 
thy God. 


Deuteronomy 13:19 (Keme :) lelme : semi e ; 
Sema lke : Cale : lgzZiebHE! : emlakke : 

we eqebke : KWIo : tlZaZ0 : KWo : Zeene ; 
IEZZeke : yom : wegeberke : Ze Senay ; 
wezZeedem : ddme : lgZiebHE! : emlakke :; 


Deuteronomy 13:19 (በመ 2) Ano 
ሰሟዕዐ ፣ ሰማዕከ ፡፣ ቃለ 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላክ 

ወዐቀብክ ፡፣ ኩሎ ፡፣ ተጸኮኮ ፡፣ ኩሎ ፣ 
ዘአነ ፡ ኣጮሌኤዝዘከ ፡ ዮም ፡፣ ዕገበርከ ፣ 
ዘሠኖይ ፣ ወዕዘአደም ፣ ቀድመ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 14:1 11 Ye are the chilciren of 
Jehovah Your God: Ye shall not cut yourselves, 
nor make any baldness between Your eyes for 
the dead. 


Deuteronomy 14:1 1 wiude : tkewnu ; 
|lelgZleDHEr : emlakkmu : weittla5Seyu : rlsekmu : 
dibe : Zemote :: 


Deuteronomy 14:1 3 ውሉደ ፣ ተከት 5 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላካካሙ ፣ 
ወሐኢተተላጸዩ ፣ ርኣሰክሙ ፣ ዲበ ። 
ዘሞተ ። 


Deuteronomy 14:2 For thou art a holy people 
unto Jehovah thy God, and Jehovah hath chosen 
thee to be a beople for his own possession, 
above all beoples that are upon the {ace of the 
earth. 


Deuteronomy 14:2 lSsme : HZD : ddus : ente ; 
lelgziebHEr : emlakke : wekiyake : herye ; 
|gdZlebHEr : emlakke : Keme : tkuno : HZDo 
lerlsuy : Imwste : KWIU : eHzab : Zewste : ge5e : 
mad :; 


Deuteronomy 14:2 Aflv i ሓብ 
ቀዱስ ፣ አንተ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ዕኪያከ ፣ ግርየ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ ከመ 
ትኩኖ ፡ ሕዝቦ ፣ ለርኣሱ ፡። 


ኣምሖሁስተ ፡ ኩሉ ፡ አሕኮብ ፣ 
ዘውስተ ፡ ገጸ ፡ ምድር ። 


Deuteronomy 14:3 1 Thou shalt not eat any 
abominable thing. 


Deuteronomy 14:3 1] weitbl u : KWIio : Zente ; 
Zerkus :: 


Deuteronomy 14:3 } 
ወኢትብልዑ ፣ ኩሎ ፡ ዘንተ ፡ ዘርኩስ 


Deuteronomy 14:4 These are the beasts which 
ye may eat: the Ox, the sheep, and the goat, 


Deuteronomy 14:4 wezntu : witu : Zetbel U : 
|Imwste : Inssa : lahme : webeg e : Imwste ; 
ebag | : weHergE : Imwste : eT ali :; 


Deuteronomy 14:4 ዝን} s ሁቱ 5 
ዘትበልዑ ፣ እምሖጡስተ ፡፣ እንስሳ ፣ 
ላህመ ፣ ወበግዕዐ ፣ ጸምሖሁበተ ፣ ኣባግዕ 
ወሐርጌ ፣ ልምሖሁስተ ፣ ጸጣሊ ። 


Deuteronomy 14:5 the hart, and the gazelle, and 
the roebuck, and the wild goat, and the pygarg, 
and the antelope, and the chamois. 


Deuteronomy 14:5 weheyel : weweyT el ; 
wetora : wedeskn : Wewe lla : Weoriga : WeZerat :; 


Deuteronomy 14:5 oUt i ooይPል 
ወቶራ ፣ ወዕደስክን ፣ ወወዕላ ፣ ዕዎፆሪጋ ፣ 
ወዘራት ። 


Deuteronomy 14:6 And every beast that barteth 
the hoof, and hath the hoof cloven in two, and 
cheweth the cud, among the beasts, that may Ye 
eat. 


Deuteronomy 14:6 wekVIu : Inssa : Zenfud ; 
SekwWenahuy : wenfud : Sfruy : WekIEtu : Sferihuy ; 
weytmesekwa | : Zntuy : Zetbel U : ImMmwste : 
Inssa :: 


Deuteronomy 14:6 olrሉ ፣ AንNሳ 5 
ዘንፉዋ ፡ ሰበኰናኖሁ ፣ ዕንፉቅ ፣ ጽፍሩ 
ወሶክልኤሌኤቲቱ ፡ ጽፈሪሁ ፡፣ ዕይትመሰኮዕ 


፡ ዝንቱ ፡፣ ዘተበልዑ ፣ አምሖሁስተ ፣ 
እንስሳ ። 


Deuteronomy 14:7 Nevertheless these ye shall 
not eat of them that chew the cud, or of them that 
have the hoof cloven: the camel, and the hare, 
and the Coney; because they chew the cud Dut 
part not the hoot, they are unclean unto YOu. 


Deuteronomy 14:7 wezntu : Zeitbel u : Imwste ; 
Zeytmesekwa | :; wezenfud : SekWenahuy ; 
wezZekful : Sferihu : gemel : wedasiPoda ; 
wekrogrliyon : lsme : ytimesekWwa | : weikone : 
nfude : Sferihu : rKkus : WItu : Zntu : lekmu :; 


Deuteronomy 14:7 ወዝን ፡ HዘTበልዑ 
እምሁስተ ፣ ዘይትመሰኮዕ ፣ ዕዘንፉቅ ፣ 
ሰበኰኖሁ ፡፣ ወዕዘክፉል ፡ ጽፈሪሁ 

ገመል ፣ ዕዳሲዶዳ ፣ ዕክሮግርሊዮን ፣። 
እስመ ፡፣ ይተመሰኮዕ ፣ 

ወኢኮነ ፣ ንፉቀዋ ፡ ጽፈሪሁ ፡ ርኩስ 
ውሁጸቱ ፡፣ ዝንቱ ፡ ለክሙ ። 


Deuteronomy 14:8 And the Swine, because he 
parteth the hoof but cheweth not the cud, he is 

unclean unto You: of their flesh ye shall not eat, 
and their carcasses Ve shall not touch. 


Deuteronomy 14:8 wezlbn! : lsme : nfud : 
Sekwenahu : wekful : Sferihu : wetemeskW Ose ; 
ytiMmesekwya 1 : rkus : wity : Zntu : lekmuy : Imwste : 
Sgahomu : itbl Uu : webednomuni : itgssu :: 


Deuteronomy 14:8 OAL 

እስመ ፣ ንፉቅ ፡፣ ሰበኰኖሆሁ ፡፣ ዕወዕክፉል 

ጽፈሪሁ ፡፣ ወሀተመስኵኮሰ ፣ ኢይትመሰኮዕ 
፡ ርኩስ ፡ ሁእቱ ፣ ዝንቱ ፣ ለክሙ 
እምውስተ ፡፣ ሥጋሆሙ ፡ ኢትብልዑ 

ወበድኖሙኒ ፣ ኢትግስሱ ። 


Deuteronomy 14:9 1] 1hese ye may eat olf all 
that are in the waters: whatsoever hath fins and 
Scales may Ye eat 


Deuteronomy 14:9 1] wezntu : Zetbel u : 
ZelmMmwste : may : KVVIu : Zebotu : Knfe : wed sare ; 
Dl Uu :; 


Deuteronomy 14:9 3 oዝታE 
ዘትበልዑ ፣ ዘእምሖሁስተ 

ማይ ፡ ኵሉ ፡፣ ዘቦቱ ፡፣ ክንፈ 
ወቁዋሣረ ፣ ብልዑ ። 


Deuteronomy 14:10 and whatsoever hath not 
fins and scales Ye shall not eat; it 1s unclean unto 
YOU. 


Deuteronomy 14:10 wekVVIu : Zeelbotu : knfe ; 
wed sare : itbl U : Kus : wWItu : Znty : lekmy :; 


Deuteronomy 14:10 oir ፡ HAል’E 
ክንፈ ፣ ዕቅቀሣረ ፣ ኢትብልዑ ፣ ርኩስ ፣ 
ውሁውጸቱ ፡፣ ዝንቱ ፡ ለክሙ ። 


Deuteronomy 14:11 1 Of all clean birds ye may 
eat. 


Deuteronomy 14:11 1 wekVVio : ofe : ZenSuH ; 
blu :; 


Deuteronomy 14:11 3 oir ፣ hፈ 5 
ዘንጽሕ ፡ ብልዑ ። 


Deuteronomy 14:12 But these are they of which 
ye shall not eat: the eagle, and the gier-eagle, 
and the ospray, 


Deuteronomy 14:12 wezntu : Zeitbel U ; 
IMnEhomu : sr : wegiPa : wWeEIIyE T on ; 


Deuteronomy 14:12 ወዝ" 5 
ዘኢትበልዑ ፡ እምኔሆሙ ፡፣ ንስር ፡። 
ወጊጻ ፣ ወኤሊዬጦን ፤ 


Deuteronomy 14:13 and the glede, and the 
falcon, and the Kite after its Kind, 


Deuteronomy 14:13 wegriPa : wehobay ; 
weZeemsaliNu ; 


Deuteronomy 14:13 ወJሪAጻ ፡ ሆባይ 5 
ወዘአምባሊሁ ፤ 


Deuteronomy 14:14 and every raven after its 
Kind, 


Deuteronomy 14:14 wedwa | :; wezeemsalihu 


Deuteronomy 14:14 ወቁ ፡ oዘnምሳሊሁ 


lanl 


Deuteronomy 14:15 and the ostrich, and the 
hight-hawk, and the sea-mew, and the hawk after 
Its Kind, 


Deuteronomy 14:15 wesegeno : wedglewda : 
weleron ; 


Deuteronomy 14:15 ወሰ] ፣ ወግለሖቃ 5 
ወለርሮ ን 


Deuteronomy 14:16 the little ow!, and the great 
Owl, and the horned Ow! 


Deuteronomy 14:16 weeroclyon : wededenon : 
weibn 


Deuteronomy 14:16 ONCE} 
ወዋዋሪን ፣ ዕኢብን ፤ 


Deuteronomy 14:17 and the pelican, and the 
Vulture, and the cormorant, 


Deuteronomy 14:17 wede 1 eradT En : wegwWZa 
wezZeemsalihuy : wehEPoPa : wedguga ; 


Deuteronomy 14:17 ወቀሪ-ቀጨጤን 5 
ወጐኮ ፣ ዕዘአምሳሊሁ ፡፣ ዕሄጸጻ ፣ ወዕጉጋ 


aml 


Deuteronomy 14:18 and the stork, and the 
heron after its Kind, and the hoopoe, and the bat. 


Deuteronomy 14:18 weebagwnbaH ; 
wekeradyon : wezZeemsalihu : wePoriryona ; 
we5gnet :; 


Deuteronomy 14:18 oA’ Yh 
ወከራድዮን ፡፣ ዕዘአምሳሊሁ ፣ 
ወሐቋርፍርዮና ፣ ወዕጽግነት ። 


Deuteronomy 14:19 And all winged creeping 


things are unclean unto You: they shall not De 
eaten. 


Deuteronomy 14:19 Zntu : KWIu : e Iwai ; 
Zerkus : WIty : lekmuy : weitbl U : IMNnEhomuy :: 


Deuteronomy 14:19 YE ፡ Wሉ ፡ Nዕ 
ዋፍ ፣ ዘርኩስ ፣ ሁለቱ ፣ ለክሙ ፣ 
ወኢትብልዑ ፡ ኣምኔሆሙ ። 


Deuteronomy 14:20 Of all clean birds ye may 
eat. 


Deuteronomy 14:20 ImKWIu : e Ilwatf : ZenSuH 
blu :; 


Deuteronomy 14:20 Aምirሉ ፡ አዕዋፍ ፣ 
ዘንጽሕ ፣ ብልዑ ። 


Deuteronomy 14:21 1 Ye shall not eat of 
anything that dieth of itself: thou mayest give it 
unto the solourner that is within thy gates, that he 
may eat it; or thou mayest sell it unto a foreigner: 
for thou art a holy people unto Jehovah thy od. 
Thou shalt not boil a Kid in its mother's milk. 


Deuteronomy 14:21 1 wekVWio : mwte : itbl Uu : 
|lefelasi : Zewste : hegerke : hebwo : ybla | : ew ; 
ከebwo : leba 1d : lsme : Hzb : qdus : ente ; 


lelgziebHEr : emlakke : weitabsl : ma hse : 
DeHelibe : Imuy :: 


Deuteronomy 14:21 3 olrN ፣ ምውተ 5 
ኢትብልዑ ፣ ለፈላሲ ፣ ዘሖሁስተ ፣ 

ሀገርከ ፡ ሀብዎ ፡ ይብላዕ ፣ አሖ 
ሀብዎ ፣ ለባዕድ ፣ ለስመ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ቀዱስ ፡፣ አንተ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ዕኢታብስል ፣ ማኅስኣ ፣ 
በሐለሊበ ፣ ጸሙ ። 


Deuteronomy 14:22 1 Thou shalt surely tithe all 
the increase of thy seed, that which cometh forth 
from the field year by year. 


Deuteronomy 14:22 11 e srate :t E sr: KWIO 
lkleke : Zezeralke : Zetaetu : |mwste : gerawhike ; 
bebe : ametuy :. 


Deuteronomy 14:22 3 ዐሥራተ ፣ ትዓ 
ሥር ፣ [ኩሎ ፡፣ እክለከ ፣ ዘዘራጻከ ፣ 
ዘታአቱ ፡፣ ኣምሖሁስተ ፣ ገራሑውሂከ 
በበ ፣ ዓመፔ ። 


Deuteronomy 14:23 And thou shalt eat before 
Jehovah thy God, in the place which he shall 
choose, tO cause his name to dwell there, the 
tithe of thy grain, of thy new wine, and of thine oil, 
and the firstlings of thy herd and of thy flock; that 
thou mayest learn to fear Jehovah thy God 
always. 


Deuteronomy 14:23 web! o : bebe : ametu 
bedadme : lgzZiebHEr : emlakke : bemekan ; 
Ze ከerye : lgZlebHEr : emkakke : keme : ysemey ; 
smu : behye : wetabewl : a sratihu : lelklke ; 
weleweynke : weledblke : webekWre : elhmtike : 
wezZeebag ike : Keme : ttmeher : ferihoto : 
|elgzieDbHEr : emlakke : DekWIu : mewa 11 :; 


Deuteronomy 14:23 ብልኮ ፣ (በበ ፣ 9 
መቱ ፡ በቅድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ በመኮን ፡፣ ዘገርየ 
አግዚአብሔር ፡ አኣምኮክክ ፡ ከመ ፣ 
ይበሰበመይ ፡ ስሙ ፣ በህየ ፡ ዕታበሁል ፣ 
ዓሥራቲሁ ፣ ለእጸክልከ ፡ ዕለዕይንከ 
ወለቅቀብእክከ ፣ ወዕበጡረ ፡ አልህምቲከ ። 
ወዘአባግዒከ ፣ ከመ ፣ ትተመሀር ፣ 


ፈሪሆቱ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ 
በኩሉ ፡ መዋዕል ። 


Deuteronomy 14:24 And lf the way be too long 
for thee, so that thou art not able to carry it, 
because the place is too {ar from thee, which 
Jehovah thy God shall choose, to set his name 
there, when Jehovah thy od shall bless thee: 


Deuteronomy 14:24 welelmese : r hud : wity : 
ImnEke : fnotu : weitkl : wesido : lsme : Fr hud : 
witu : mekan : Ze herye : lgziebHEr : emlakke ; 
Keme : ySemey : smu : behye : lSsme : ybarkelkel ; 
|gZleDHEr : emlakke ; 


Deuteronomy 14:24 ANN ፣ C+ 5 
ውእቱ ፡ እምኔከ ፣ ፍኖቱ ፣ ወዕኢተክል ፣ 
ወሲዶ ፣ እስመ ፡፣ ርጉቅ ፣ ውእቱ ፣ 
መኮን ፣ ዘገርየ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ከመ ፡፣ ይሰመይ ስሙ 
በህየ ፣ እስመ ፣ ይባርከሰከስ 
አግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ 


Deuteronomy 14:25 then shalt thou turn it into 
money, and bind up the money in thy hand, and 
shalt go unto the place which Jehovah thy God 
shall choose: 


Deuteronomy 14:25 [weirEsyo : lebrur ; 
weine sl : bruro : beldEke : weteHewr : wste ; 
mekan : Ze hereyo : |gzZiebHEr : emlakke ::] 


Deuteronomy 14:25 ሰoተሬስዮ 5 
ለብሩር ፣ ዕትነሥእ ፡ ብሩሮ ፣ 
በኣዴሬከ ፣ ወዕተሐሖር ፡፣ ውስተ ፡ መኮን ፣ 
ዘ'ገረዮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ።ስ 


Deuteronomy 14:26 and thou shalt bestow the 
money for whatsoever thy Soul desireth, for oxen, 
Or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for 
whatsoever thy Soul asketh of thee; and thou 
shalt eat there before Jehovah thy God, and thou 
shalt reloice, thou and thy household. 


Deuteronomy 14:26 wethub : SETo : IekWIu 
Zefetwet : nefske : ew : lelahm : ew : lebeg | : ew: 
leweyn : ew : IemEs : ew : (ekVVIu : Zefetwet ; 
nefske : webla | : behye : bedqdme : lgZiebHE! ; 
emiakke : wetefe saH : ente :; wWebEtke 


Deuteronomy 14:26 ወተሁብ ፡ “# 5 
ለኩሉ ፣ ዘፈተዕት ፣ ነፍስከ ፣ አሖሁ ፡። 
ለው ፡፣ ለበግዕ ፡፣ አሁ ፣ 

አለሁ ፣ ለሜስ ፣ አሁ ፣ 
ለኩሉ ፡ ዘፈተዕት ፣ ነፍስከ ፣ ዕብላዕ ፡። 
በህየ ፡ በቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክ ፡ ወዕተፈሣሕ ፣ አንተ 
ወቤተከ 


Deuteronomy 14:27 And the Levite that is within 
thy gates, thou shalt not forsake him, for he hath 
no portion nor inheritance with thee. 


Deuteronomy 14:27 welEwawi : Zewste ; 
hederke : lsme : elbo : kfle : werste : mslEke :: 


Deuteronomy 14:27 ሌዋዊ ፡ ዘውስተ 
ሀገርከ ፣ ኣስመ ፣ አልቦ ፣ ክፍለ ፣ 
ወርስተ ፡፣ ምስሌከ ። 


Deuteronomy 14:28 11 At the end of every three 
years thou shalt bring forth all the tithe of thine 


Increase in the same year, and shalt lay it up 
within thy gates: 


Deuteronomy 14:28 1 webe sals : am : tabewl ; 
KWIo : a srate : lklke : webe ametihuse : 
tanebro : wste : hegerke :: 


Deuteronomy 14:28 3 ወበ“ልስ ፣ ዓም 5 
ታበሖኣ ፣ ኩሎ ፣ ዓሥራተ ፣ ኣክልከ ፣ 
ወበዓመቲሁበ ፣ ታነብሮ ፣ ውስተ 
ሀገርከ ። 


Deuteronomy 14:29 and the Levyite, because he 
hath no portion nor inheritance with thee, and the 
Solourner, and the fatherless, and the Widow, that 
are within thy gates, shall come, and shall eat 

and be satisfied; that Jehovah thy God may bless 
thee in all the work of thy hand which thou dloest. 


Deuteronomy 14:29 welmZ : ymeSl : mslEke ; 
IEwawi : sme : elbo : kfle : werste : mslEke ; 
wegyur : welgwWale : mawta : welDEr : Inte : wste ; 
hegerke : Keme : ybl U : wWekeme : ybarke : 
|dZlebHEr : emlakke : Deku : gbrke : 

Zegeberke :: 


Deuteronomy 14:29 AP 
ምስሌከ ፡ ሌዋዊ ፡ ኣስመ 
ክፍለ ፡ ወርስተ ፡ ምስሌከ ፣ ወዕግዩር 
ወእግለ ፣ ማሑሁታ ፡፣ ወለቤር ፡፣ ለእንተ 
ውስተ ፣ ሀገርከ ፡ ከመ ፡ ይብልዑ ፣ 
ወከመ ፡ ይባርከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክክ ፡ በጡኵሉ ፡ ግብርክ 
ዘገበርከ ። 


Deuteronomy 15:1 1 At the end of every seven 
years thou shalt make a release. 


Deuteronomy 15:1 1 webesab |: am : tgebr ; 
‘hagete :: 


Deuteronomy 15:1 3 በሳብዕ ፣ ዓም 5 
ተገብር ፣ ኅድገተ ። 


Deuteronomy 15:2 And this is the manner of the 
release: every creditor shall release that which he 
hath lent unto his neighbor; he shall not exact it 
of his neighbor and his brother; because 
Jehovah's release hath been proclaimed. 


Deuteronomy 15:2 wekemeZ : wWitu : tiZaZa ; 

le hddget : Zeyt hedeg : KVVIo : nwayeke : 
Zeyiedyeke : Kallke : wel huke : ittfedey : lsme 
‘hadget : tesemyet : lelgziebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 15:2 ወመ ፣ ው 
ትእከኮኮ ፡ ለኅድገት ፣ 

ዘይትገደግ ፣ ኩሎ ፡። ንዋየክ ፡። 
ዘይፈድየከ ፡ ኮልኣከ ፣ ዕጻጸጉከ ፣ 
ኢተተፈደይ ፣ እስመ ፣ ኅድገት 
ተሰምየት ፡ ለኣግዚኣአብሔር ፡፣ አምላክከ 


Deuteronomy 15:3 Of a foreigner thou mayest 
exact it: Dut whatsoever of thine is with thy 
brother thy hand shall release. 


Deuteronomy 15:3 weze hebEke : nekir ; 
ttfedey : KWIo : Zebke : hebEhu : welel hukese ; 
‘hadgete : tgebr : Zeyfedyeke :: 


Deuteronomy 15:3 oll“ ነቢር 
ትተፈዶደይ ፡፣ ኵሎ ፣ ዘብከ ፣ ኀቤሁ 
ወለእጉከሰ ፣ ኅድገተ ፣ ትገብር ። 
ዘይፈድየክ 


Deuteronomy 15:4 Howbeit there shall be no 
poor with thee; (for Jehovah will surely bless thee 
In the land which Jehovah thy God giveth thee for 
an inheritance to Dossess it;) 


Deuteronomy 15:4 lsme : elbo : nedaye ; 
IMmnEke : sme : Darko : ybarkeke : |lgZIeDHEr ; 
emlakke : bewste : mdr : Inte : yhubeke : 
|gZleDbHEr : emlakke : mekfelteke : Zetwers :; 


Deuteronomy 15:4 Aflv i AN 
ነዳየ ፣፡ ኣምኔከ ፡፣ ኣስመ ፣ ባርኮ 
ይባርከከ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
በሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፡፣ ይሁበክ 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላክ ፡ 
መክፈልተከ ፣ ዘተዕርስ ። 


Deuteronomy 15:5 if only thou diligently hearken 
unto the Voice of Jehovah thy God, to observe tO 

do all this commandment which | command thee 

this day. 


Deuteronomy 15:5 welelmese : semi e ; 
Sema lke : dale : lgzZlebHE! : emlakkmuy ; 


we eqebkmu : wedgeberkmuy : KWIO : Zente ; 
tlZaz0 : Zeene : IEZZeke : yom 


Deuteronomy 15:5 AA ፣ ("10 5 
ሰማዕከ ፣ ቃለ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ዕዐቀብካሙ ፣ 

ወገበርክሙ ፡ ኵሎ ፡፣ ዘንተ ፡ ትጻኮኮ 
ዘአነ ፡ ጸኤሌኤዝዘከ ፣ ዮም ፤ 


Deuteronomy 15:6 For Jehovah thy od will 
bless thee, as he Dromised thee: and thou shalt 
lend unto many nations, Dut thou shalt not Dorrow; 
and thou shalt rule over many nations, Dut they 
shall not rule over thee. 


Deuteronomy 15:6 lSsme : Darekeke : lgZleDHE ; 
emlakke : Dekeme : yDEleke : wWetlEdH : leeHZaD : 
bzu h : weentese : ittlEdaH : WeikWEnnomuy ; 
leeHzab : bZu han : ente : welekese ; 
VKWEnnuke :; 


Deuteronomy 15:6 ANlመ s ehh 5 
ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ በከመ ። 
ይቤለክ ፡ ዕትሌቀሕ ፣ ለአሕኮብ ፣ 


ብዙኀ ፣ ወአንተሰ ፡፣ ኢትትሌቃሕ 
ወተኬኮንኖሙ ፡፣ ለአሕኮብ ፣ ብዙኃን ፣ 
አንተ ፡ ወለከሰ ፡ ኢይኬኮንኑከ ። 


Deuteronomy 15:7 1] lf there be with thee a poor 
man, one of thy brethren, Within any of thy gates 
in thy land which Jehovah thy God giveth thee, 
thou shalt not harden thy heart, nor shut thy hand 
from thy poor brother; 


Deuteronomy 15:7 1 welelmebo : Zete Senese 
Imwste : e hewike : beeHeti : lmehgurike ; 
Zewehebeke : lgZleDHEr : emlakke : weiltmilT : 
Deke : weitaSn | : |ldEke : Imne : whibotuy ; 

lel huke :: 


Deuteronomy 15:7 3 Ahn 5 
ዘተፀነሰ ፣ እምውስተ ፣ አኀዊከ 
በአሐቲ ፡ ጸምአህጉሪክ ፣ ዘዕሀበከ ፡ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ ፣ 
ወኢሰተሚስጥ ፡ ልበከ ፣ ዕኢታጽንዕ 
ኣመከ ፡ እምነ ፣ ውሂበቦቱ ፡፣ ለእጕጉከ ። 


Deuteronomy 15:8 but thou shalt surely open 
thy hand unto him, and shalt surely lend him 
Sufficient for his need in that which he wanteth, 


Deuteronomy 15:8 wefta h : weer hu : IdEke ; 
wehebo : lel huke : Zeseeleke : Ime ; 
Ze5seeleke :: 


Deuteronomy 15:8 OJ" 5 ONC’ 
ኣመከ ፣ ወሀቦ ፣ ለአጉ+ከ ፣ ዘሰኣለከ ፣ 
ኣምነ ፣ ዘበአለከ ። 


Deuteronomy 15:9 Beware that there De not a 
base thought in thy heart, saying, The seventh 
year, the year of release, 15 at hand; and thine 
eye be evil against thy Door brother, and thou 
give him nought; and he cry unto Jehovah 
against thee, and it be sin unto thee. 


Deuteronomy 15:9 we ud : rlseke : Iykunke : 
dale : he Tiet : wste : [bke : InZe : tbl : qrub : wWitu ; 
.amete : hadget : Zesab |: am : welyhubo : 
weyaeki : la IlEke : eyno : | huke : wey Ser h ; 
GiDEke : hebe : lgZiebHEr : weykewn : he Tiet 
la llEke :; 


Deuteronomy 15:9 ወቀ ፣ CAሰስ 5 
ኢይኩንክ ፡ ቃለ ፡ ኀጢአት ፣ ሁስተ ፣ 
ልብከ ፣ አንዘ ፡። ትብል ፡፣ ቅሩብ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ዓመተ ፣ ኅድገት ፡ ዘሳብዕ 
ዓም ፡ ወዕኢይሁቦ ፡ ወያአኪ ፡ ላዕሌስክ ፣ 
0ዐይኖ ፡ እጉከ ፣ ዕይጸርኀ ፡ ዲቤክ 
“ኀበ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ዕይከሖሁን ፣ 
ግጢአት ፡፣ ላዕሌከ ። 


Deuteronomy 15:10 Thou shalt surely give him, 
and thy heart shall not be grieved when thou 
givest unto him; because that for this thing 
Jehovah thy God will bless thee in all thy Work, 
and in all that thou puttest thy hand unto. 


Deuteronomy 15:10 ela : whiboni : hebo : 
weledHoni : ledqHo : me Tene : seeleke ; 
welytekZke : [Dke : InZe : thubo : lsme : bebeyne ; 
Zhty : ybarkeke : lgZIebHEr : emlakke : DekWIu ; 
mgbarike : wWewste : KVVIU : Zewedeyke : IdEke :; 


Deuteronomy 15:10 AA ፣ ው 5 
ሀቦ ፣ ወዕለቅሖሐኒ ፡ ለዋሖ ፣ መጠነ ። 


በአለከ ፣ ወዕኢይተክገዝክ ፡ ልብከ ፣ 
እንዘ ፡ ተሁቦ ፡ ኣስመ ። 

በበይነ ፣ ዝንቱ ፣ ይባርከከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ በኩሉ ፣ 
ምግባሪክ ፣ ወሑጡስተ ፡፣ ኩሉ ፣ 
ዘወደይክ ፡ አዴከ ። 

Deuteronomy 15:11 For the Door will never 


Cease Out of the land: therefore | command thee, 
Saying, T hou shalt surely open thy hand unto thy 


brother, to thy needy, and to thy poor, in thy land. 


Deuteronomy 15:11 lsme : iyt he al : neday : 
wste : mdr : webebeyne : Zntuy : |IEZZeke : ene ; 
yom : tagber : Zente : negere : welbEleke : Keme ; 
tita h : wekeme : tar hu : ldEke : lel huke : 
Zeneday : WItu : weleZe : ysllekehi : Zedrubke : 
Zewste : mdrke :; 


Deuteronomy 15:11 Aflv 5 
ኢይትኀጣጸ ፣ ነዳይ ፡፣ ሁስተ ። 
ምድር ፡ ወበበይነ ፣ ዝንቱ ፡ ኣሔሌኤዝዘክ 
አነ ፡ ዮም ፡ ተግበር ፣ ዘንተ ፡ ነገረ 


ወእቤለከ ፣ ከመ ፣ ትፍታጎ ፣ ወከመ ፣ 
ታርጉ ፡፣ እዴከ ፣ ለእት ፣ ዘነዳይ 
ውሁጸቱ ፡ ዕለዘ ፡ ይስኣለከ ፡ 
ዘቅቀሩብከ ፣ ዘሁስተ ፣ ምድርከ ። 


Deuteronomy 15:12 11 lf thy brother, a Hebrew 
man, Or a Hebrew woman, be sold unto thee, and 
Serve thee SIX years; then in the seventh year 
thou shalt let him go free from thee. 


Deuteronomy 15:12 1 welelmeni : te seyTe 
hebEke : | huke : lDrawi : ew : lbrawit : sdste ; 
.amete : ytdeney : leke : webesads : am 
t{Enwo : eg iZeke : Im hebEke :: 


Deuteronomy 15:12 3 AA 5 
ተሠይጠ ፡ ኀቤከ ፡ ኣጉከ ፡ ዕብራዊ 
አውጡ ፣ ዕብራዊት ፡፣ ስድስተ ፡፣ ዓመተ 
ይትቀነይ ፡ ለክ ፡ ወበሳድስ ፡፣ ዓም 
ትተፌንዎ ፡ አግዒዘከ ፡ ኣምገቤስከ ። 


Deuteronomy 15:13 And when thou lettest him 
go free from thee, thou shalt not let him go empty: 


Deuteronomy 15:13 weitiEnwo : lrado :: 


Deuteronomy 15:13 ወN.Téeንዎ ፡ ራቁ 5 


Deuteronomy 15:14 thou shalt furnish him 
liberally out of thy flock, and out of thy threshing: 
floor, and out of thy winepress; as Jehovah thy 
God hath blessed thee thou shalt give unto him. 


Deuteronomy 15:14 snde : ta sendo : Imwste ; 
ebag ike : welmwste : lklke : welmwste : mkyade ; 
weynke : beem T ane : barekeke : lgZleDHE ; 
emlakke : thubo :: 


Deuteronomy 15:14 YP ፡ ታንቁ 5 
እምውስተ ፡ አባግዒከ ፣ ዕጸምሖሁስተ ፣ 
እክልከ ፣ ዕጸምሁስተ ፣ ምክያደ ፣ 
ወይንከ ፣ በአምጣነ ፡ ባረከከ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ተጉሁቦ ። 


Deuteronomy 15:15 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in the land of Egypt, 
and Jehovah thy God redeemed thee: therefore | 
Command thee this thing to-day. 


Deuteronomy 15:15 wetezeker : keme : gebt ; 

ete : bemdre : 005 : webEZeweke : |gZIeDHE! 
emlakke : Imhye : webebeyne : Zntu : IEZZeke ; 

ene : Zente : negere :: 


Deuteronomy 15:15 ወተHNC s ከመ 5 
ገብር ፣ ንተ ፡ በምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
ወቤዘወከ ፣ አግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ 
ኣምህየ ፡፣ ወበበይነ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ኣሔሌዝዘክ ፣ 
አነ ፣ ዘንተ ፡ ነገረ ። 


Deuteronomy 15:16 And it shall be, if he say 
unto thee, | will not go out from thee; because he 
|loveth thee and thy house, because he 15 well 
with thee, 


Deuteronomy 15:16 welelmese : yDEleke 
Vwe Sl : Im hebEke : lsme : eicereke : 
welebEtkeni : sme : heyese : nebir : hebEke ; 


Deuteronomy 15:16 ለመ ፡ ቤለ 
ኢይዕፅኣ ፡ ኣምገቤከ ፣ ኣስመ 
አፍቀረክ ፡ ዕለቤተከኒ ፣ እስመ ። 

ኀየሰበ ። ነቢር ፣ ኀቤከ ፤ 


Deuteronomy 15:17 then thou shalt take an awl, 
and thrust it through his ear unto the door, and he 
shall be thy servant for ever. And also unto thy 
maid-servant thou shalt do likewise. 


Deuteronomy 15:17 weine sl : mesiE ; 

wet sedwWro : lZno : be ho ht : bewste : [medrek :] 
weykunke : gebre : le alem : welelmeni : emetke ; 
Kemahuy : Kme : tgebr :; 


Deuteronomy 15:17 TYAN i መNée 5 
ወችትሠሞሮ ፡፣ እዝኖ ፡ በሇጥኅግተት ፣ 
በውስተ ፣ በመድረክ ስ ዕይኩንከ 
ገብረ ፣ ለዓለም ፣ ዕለጸመኒ ፣ 

አመትከ ፡ ከማሁ ፣ ክመ ፡ ትገብር ። 


Deuteronomy 15:18 lt shall not seem hard unto 
thee, when thou lettest him go {ree from thee; for 
to the double of the hire of a hireling hath he 
Served thee Six years: and Jehovah thy God will 
bless thee in all that thou doest. 


Deuteronomy 15:18 weiyt eSebke : fenwoto ; 
eg azZE : Im hebEke : lsme : esbe : esa; 


Zemdre : tedenye : leke : Sdste : amete ; 
weybatrkelke] : lgzZiebHEr : [omlakke :] DekVVIu : 
Zegeberke :: 


Deuteronomy 15:18 ON.PTOAብN ፣ 
ፈንዎቱ ፡ አግዓዜ ፡ አምገቤከ 
ለስመ ፣ ዐስበ ፣ ዐሳብ ፣ ዘምድረ ፣ 
ተቀንየ ፡ ለከ ፡ ስድስተ ፡፣ ዓመተ 
ወይባርከሰከስ ፣ እግዚአብሔር 
ሰበፆምላክክከ ስ በኩሉ ፡፣ ዘገበርከ ። 


Deuteronomy 15:19 11 All the firstling males that 
are Dorn of thy herd and of thy flock thou shalt 
sanctify unto Jehovah thy God: thou shalt do no 
Work with the firstling of thy herd, nor shear the 
firstling of thy flock. 


Deuteronomy 15:19 1 wekwWio : bekWre 
Zetewelde : ImMmwste : elhmtike : welmwste ; 
ebag ike : teba Ito : tdEds : lelgzleDHEr : 
emlakke ; itn! : DekVVre : elhmtike : weltdr 5 ; 
DekwWre : ebag ike :; 


Deuteronomy 15:19 3 oir ፡ በረ 
ዘተወልደ ፣ ኣምሁስተ ፡፣ አልህምቲከ 
ወጸምውስተ ፡ አባግዒከ ፡ ተባዕቱ ፡ 
ትቁድስ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ አምላክከ 
፲ ኢትቅኒ ፡ በኩረ ፡ አልህምቲክ ፣ 
ወኢትቅርዕ ፡ በጡኵረ ፣ አባግዒከ ። 


Deuteronomy 15:20 Thou shalt eat it before 
Jehovah thy God year by year in the place which 
Jehovah shall choose, thou and thy household. 


Deuteronomy 15:20 beddime : lgzZiebHEr : bl Oo ; 
bebe : amet : bewste : mekan : hebe : herye ; 
|gZleDHEr : emlakke : ente : webEtke :; 


Deuteronomy 15:20 (በቀድ 5 
እግዚአብሔር ፣ ብልኮ ፡፣ በበ ፣ ዓመት 
በሁስተ ፣ መኮን ፣ ገበ ፣ ገርየ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ አንተ ፣ 
ወዕቤትከ ። 


Deuteronomy 15:21 And if it have any blemish, 
as If It be lame or blind, any ill blemish 


whatsoever, thou shalt not sacrifice it unto 
Jehovah thy God. 


Deuteronomy 15:21 welelmese : Doty : newre ; 
Imeni : Iw : wIitu : ew : Henkas : ew : lmZe ; 
Kone : newt : [IKUYy : it Sew O : lelgziebHEr ; 
emlakke :: 


Deuteronomy 15:21 ለመ ፣ 0k 5 
ነውረ ፣ ጸመኒ ፣ ዕውር ፣ ውእቱ ፣ 
አሁ ፣ ሐንኮስ ፣ አሁ ፣ እምዘ ፣ ኮነ ፣ 
ሃር ፡ እኩይ ፣ ኢትሠውኮ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 15:22 Thou shalt eat it within thy 
gates: the unclean and the clean shall eat it alike, 
as the gazelle, and as the hart. 


Deuteronomy 15:22 behegerke : Dl 0 ; rkusni : 
wenSuHni : hbure : ybl Iwo : keme : wey Tel : ew : 
Keme : heyel :; 


Deuteronomy 15:22 (UIC ፡ ብAv i 
ርኩስኒ ፣ ዕንጽሕኒ ፡ ኅቡረ ፡ ይብልዕ 


መ ፡ ከመ ፡፣ ወይጠል ፣ አሑ ፣ ከመ 
ሀየል ። 


Deuteronomy 15:23 Only thou shalt not eat the 
blood thereof; thou shalt Dour it out upon the 
ground as water. 


Deuteronomy 15:23 wedalmu : deme : itbl U 
wste : mdr : Ke ewwO : Keme : may :; 


Deuteronomy 15:23 AA ፣ fn 5 
ኢፐተብልዑ ፣ ሁስተ 
ምድር ፡፣ ከፀሑሁሱዎ ፣ ከመ ፡ ማይ ። 


Deuteronomy 16:1 1 Observe the month of Abi, 
and Keep the bassover unto Jehovah thy od; for 
In the month of Abib Jehovah thy God brought 
thee forth out of Egypt by night. 


Deuteronomy 16:1 1 we ldeb : wer he : nisan ; 
wegber : {asikahu : lelgzZiebHE! : emlakke : lsme ; 
bewer he : nisan : we Salke : Imne :; madre : gDS5 ; 
[Elite :; 


Deuteronomy 16:1 3 oፀቀብ ፣ ርግ 
ኒሳን ፣ ወግበር ፣ ተቢኮሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ኣስመ ፣ 
በወር ፣ ኒሳን ፣ ወፃእከ ፣ አምነ ፣ 
ምድረ ፣ ግብጽ ፡ ሴሊተ ። 


Deuteronomy 16:2 And thou shalt sacrifice the 
passover unto Jehovah thy God, of the flock and 
the herd, in the blace which Jehovah shall 
choose, to cause his name to dwell there. 


Deuteronomy 16:2 wetTeb h : fasikahu ; 
lelgziebHEr : emlakke : ebag e : weelhmte ; 
Dewste : mekan : Ze herye : lQZlebHEr : Keme ; 
ysemey : smu : behye : 


Deuteronomy 16:2 ተብ ፣ ፋሲኮሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ አባግዐ 
ወለልህምተ ፡፣ በውስተ ፣ መኮን ፣ 
ዘገርየ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ከመ 
በመይ ፣ በሙ ፣ በህየ ። 


Deuteronomy 16:3 1 hou shalt eat no leavened 
bread with it; seven days shalt thou eat 


unleavened bread therewith, even the bread of 
affliction; for thou camest forth out of the land of 
Egypt in haste: that thou mayest remember the 
day when thou camest forth out of the land of 
Egypt all the days of thy life. 


Deuteronomy 16:3 weitbla 1 : msIEhu : bHue ; 
Ssebu e : mewa lle : nalte : bla |: mslEhu : hbste ; 
Hmam : lsme : DegWwgul : we Salkmuy : Imne ; 
gb5 : Keme : tZekeru : llete : we Salkmu : Imne ; 
mare : G05 : DekVVIu : mewa lle : Hywetkmu :: 


Deuteronomy 16:3 NTA ፣ 

ምስሌሁ ፡ ብሑኣ ፤፮፤ በቡዕዐ ፡ መዋዕለ 
ሇተ ፡፣ ብላዕ ፡ ምስሌሁ ፡ ኀብስተ 
ሐማም ፡ ለስመ ፣ በጐጕኑል 
ወፃጸክሙ ፡ አምነ ፡ ግብጽ ፣ ከመ ፡ 
ተዘከሩ ፣ ዕለተ ፣ ዕፃእክሙ ፡፣ እምነ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡ በኵሉ ፡ መዋዕለ ፡ 
ሐይወተክሙ ። 


Deuteronomy 16:4 And there shall be no leaven 
Seen with thee in all thy borders seven days; 
neither shall any of the flesh, which thou 


Sacrificest the first day at even, remain all night 
until the morning. 


Deuteronomy 16:4 weiyaster! : bHul : DekWIu 
dlewelke : sebu e : llete : weiybit : Imwste : Witu ; 
Sga : Ze leba hke : serke : beqedamit : llet 
lenegh :; 


Deuteronomy 16:4 OA. NTCA 
ብሑጸ ፡ በጡሉ ፡ ዶዕልከ ፡ ሰቡዕ ፡፣ ዕ 
ለተ ፣ ዕኢይቢት ፣ እምሁስተ ፣። 
ውእቱ ፡፣ ሥጋ ፡፣ ዘጠባኀከ ፡፣ ሰርከ ፣ 
በቀዳሚት ፣ ዕለት ፡፣ ለነግህ ። 


Deuteronomy 16:5 1 hou mayest not sacrifice 
the bassover within any of thy gates, which 
Jehovah thy God giveth thee; 


Deuteronomy 16:5 weitkl : Tebi hoto : lefasika : 
welbewste : eHeti : Imne : ehgurike ; 
Zewehebeke : |gZieDHEr : emlakke :; 


Deuteronomy 16:5 


ወኢትክል ፡ ጠቢናኖቱ ፣ ለፋሲኑኮ 
ወኢበሁበስተ ፣ አሐቲ ፡፣ ኣጸምነ 


አኣህትሪከ ፣ ዘዕህበክ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 16:6 but at the place which 
Jehovah thy God shall choose, to cause his 
name to dwell in, there thou shalt sacrifice the 
passover at even, at the going down of the sun, 
at the season that thou camest forth Out of Egypt. 


Deuteronomy 16:6 lnbele : wste : mekan ; 

Ze ከerye : |gzZiebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye : behye : t1eb h : fasika : serke ; 
QiZE : te erb: SeHay : bewitu : giZE 

Zewe Salke : Ime : 05 :: 


Deuteronomy 16:6 AJA ፣ ውሰተ 
መኮን ፡፣ ዘ"ኀነርየ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክክ ፡ ከመ ፡ ይሰመይ ፣ ስሙ 
በህየ ፡፣ በህየ ፣ ተጠብኀግ ፣ ፋሲኮ ። 
ተዐርብ ፡ ፀሓይ 
በውእቱ ፡ ጊዜ ፣ ዘወዕፃልከ ፣ ኣምነ ፣ 


Deuteronomy 16:7 And thou shalt roast and eat 
It in the place which Jehovah thy God shall 
choose: and thou shalt turn in the morning, and 
go unto thy tents. 


Deuteronomy 16:7 wetabesl : wet] eDbs ; 
wetbel | : bewitu : mekan : Ze herye : |gZIeDHEI ; 
emlakke : wetdgeb! : benegh : wWeteetu : wste ; 
ebyatike :: 


Deuteronomy 16:7 ወታበNስልN ፡ oተጠብስ 
ወትበልዕ ፣ በሁእቱ ፣ መኮን ፣ ዘኀርየ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ ዕተገብእጻ ፣ 
በነግህ ፣ ወዕተአቱ ፣ ሁስተ ፡ አብያቲከ 


Deuteronomy 16:8 Six days thou shalt eat 
unleavened bread; and on the seventh day shall 
be a solemn assembly to Jehovah thy O©od; thou 
shalt do no Work therein, 


Deuteronomy 16:8 seduse : llete : bla 1 : nalte ; 


wesab ltse : let : Inte :; estew S50 : ylti : Zebe alu ; 


|lelgZleDHEr : emlakke : weitgber : Dati : KVWVIO ; 
gbre : Inbele : Zeytgeber : lenets :; 


Deuteronomy 16:8 (በበ ፡ AT ፡ ብላዕ 
፡ ናእተ ፡ ዕሳብዕትሰ ፣ ዕለት ፣ 

እንተ ፡ አስበተሁዕአ ፡ ይእቲ ፡ ዘበዓሉ ፣ 
ለኣግዚአኣብሔር ፡ አኣምላክክ 

ወኢተግበር ፡፣ ባቲ ፡ ኩሎ ፡፣ ግብረ ፣ 
እንበለ ፣ ዘይትገበር ፣ ለነፍስ ። 


Deuteronomy 16:9 1 Seven weeks shalt thou 
number unto thee: from the time thou beginnest 
to Dut the sickle to the standing grain shalt thou 
begin to number seven weeks. 


Deuteronomy 16:9 1] weythWEledw : (eke ; 
seb Uu : senabt : ImZe : e hezke :t | 5d : eme : 
malrer : wetl hz : thWeldW : seb u : senbete :: 


Deuteronomy 16:9 3 ወይት“ለቅ 
ለከ ፣ ሰብዑ ፣ ሰኖብት ፣ እምዘ 
አገዝከ ፣ ተዕፅድ ፣ አመ ፡ ማእረር ፣ 
ወችተእግዝ ፡፣ ትተ“ጐልቀ ፡ ሰብዑ ፣ 
በንበተ ። 


Deuteronomy 16:10 And thou shalt Keep the 
feast of weeks unto Jehovah thy od with a 


tribute of a freewill-offering of thy hand, which 
thou shalt give, according as Jehovah thy God 
blesseth thee: 


Deuteronomy 16:10 wetgebr : be ale : senabt ; 
|lelgzZieDHEr : emlakke : beem 1 ane : tkl : IdEke 
Zethub : webeem T ane : barekeke : lgZleDHE : 
emlakke :: 


Deuteronomy 16:10 ወገብር ፡ በዓለ 5 

ሰናኖናብት ፣ ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡። 
በአምጣነ ፡ ትክል ፡፣ ሕኣዴከ ፡፣ ዘትሁብ 
በአምጣነ ፡ ባረከከ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 16:11 and thou shalt reloice 
before Jehovah thy God, thou, and thy son, and 
thy daughter, and thy man-servant, and thy maid- 
Servant, and the Levite that is within thy gates, 
and the solourner, and the fatherless, and the 
widow, that are in the midst of thee, in the lace 
which Jehovah thy God shall choose, to cause 
his name to clwell there. 


Deuteronomy 16:11 weitic saH : beqdme ; 
emlakke : ente : wededigke : weweletke : 
wegebrke : weemetke : welEwWawi : Zewste ; 
hederke : wegyur : wWelgVVale : mMmawta : WelDEr : 
Inte : hebEkmu : welnte : wste : witu : mekan : 


Ze ከerye : |gzZiebHEr : emlakke : keme : ysemey : 


smu : behye :: 


Deuteronomy 16:11 ተተéeሣh 5 
በቁቀድመ ፡። አምላክከ ፣ አንተ ። 
ወደቂቅከክ ፡ ወዕዕለትከ ፣ ዕገብርከ ፣ 
ወአመትከ ፡፣ ወዕሌዋዊ ፣ ዘሁስተ ፣ 
ሀገርከ ፣ ዕግዩር ፣ ወልጓለ ፡፣ ማሑጡታ ፣ 
ወጸቤር ፣ እንተ ፣ ኀቤክሙ ፣ ወዕልንተ 
ውስተ ፣ ሁልቱ ፣። መኮን ፣ ዘገርየ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ ከመ ፣ 
በመይ ፣ ስሙ ፣ በህየ ። 


Deuteronomy 16:12 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in Egypt: and thou 
shalt observe and do these statutes. 


Deuteronomy 16:12 wetezeker : keme : gebt ; 
ente : bemdre : g0S5 : we ldeb : wegber : KVWVIO : 
Zehte : tIZaZ0 :, 


Deuteronomy 16:12 ውTተHNC s ከመ 5 
ገብር ፣ ንተ ፡ በምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
ወዕቀብ ፣ ወዕግበር ፣ ጡሎ ፣ ዘንተ 


Deuteronomy 16:13 11 Thou shalt keep the feast 
of tabernacles seven days, after that thou hast 
gathered in from thy threshing-floor and from thy 
winepress: 


Deuteronomy 16:13 1] wetgebr : eke : be ale ; 
meSelet : sebu e : llete : sobe : estegabalke ; 
[kleke : |mwste : ewde : mkyadke : welmwste : 
mkyade : weynke :; 


Deuteronomy 16:13 3 ወትገብር ፡ ለከ 5 
በዓለ ፡ መጸለት ፡፣ ሰቡዐ ፡ ዕለተ ፣ 
ሶበ ፡፣ አስተጋባጻከ ፣ ኣክለከ 
እምውስተ ፣ አሑጡዶ ፡፣ ምክያድከ 
ወጸምውስተ ፣ ምክያደ ፡፣ ወይንክ ። 


Deuteronomy 16:14 and thou shalt rejoice in thy 
feast, thou, and thy Son, and thy daughter, and 
thy man-servant, and thy maid-servant, and the 
Levite, and the Sojourner, and the fatherless, and 
the widow, that are within thy gates. 


Deuteronomy 16:14 weteie saH : bebe alke ; 
weweldkenl : wWeweletkeni : wegeDrkenl : 
weemetke : WelEWawi : Wegyur : WelgVW ale : 
mawta : WelDEr : Inte : helewet : wste : hegerke :; 


Deuteronomy 16:14 ወፈ“ሣሕh ፣ በዓ 
ልከ ፣ ዕወልድከኒ ፣ ዕወዕወለትከኒ ፣ 
ወገብርከኒ ፣ ወዕአመትክ ፡ ዕሌዋዊ ፣ 
ወማዬር ፣ ወልለግለልለ ፣ ማሁታ ፡፣ ዕልቤር ፣ 
እንተ ፣ ሀለወት ፡፣ ውስተ ፡፣ ሀገርከ ። 


Deuteronomy 16:15 Seven days shalt thou Keep 
a feast unto Jehovah thy od in the place which 
Jehovah shall choose; because Jehovah thy God 
will bless thee in all thine increase, and in all the 
Work of thy hands, and thou shalt be altogether 
Joyful. 


Deuteronomy 16:15 sSebu e : llete : tgebr 

be ale : lgZlebHE! : emlakke : bewste : mekan ; 
Ze herye : lgZlebHE! : emlakke : |Imwste : KWIU 
[klke : welmwste : KWVIU : gore : lGdlEke ; 

wetefe saH :: 


Deuteronomy 16:15 (በ0 ፣ AT 
ትገብር ፡ በዓለ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ በሁስተ ፡ መከኮን ፣ ዘገርየ 
አግዚኣብሔር ፣ አምላክከ ፣ 

እምውስተ ፡ ኵሉ ፣ ኣክልክ ፣ 
ወጸምውስተ ፣ ኵሉ ፡ ግብረ ፡ ጸሬመከ ፣ 
ወተፈሣሕ ። 


Deuteronomy 16:16 11 Three times in a year 
shall all thy males apbear before Jehovah thy 
God in the place which he shall choose: in the 
feast of unleavened bread, and in the feast of 
weeks, and in the feast of tabernacles; and they 
shall not appear before Jehovah empty: 


Deuteronomy 16:16 11 seleste : Zemene ; 

le amet : (we)yaster! : KVVIU : teba ltke : ddme : 
|gzZlebHEr : emlakke : bewste : mekan : Ze herye ; 
|gZlebHE! : emlakke : bebe ale : Hge : halEluya : 


webebe ale : senbet : webebe ale : meSelet ; 
weltmSal : ddme : lgZlebHEr : emlakke : lraqke :; 


Deuteronomy 16:16 3 ሠለሰ ፣ Hoy 
ለዓመት ፡፣ (ዕነያስተርኢ ፡ ኵሉ ፡ ተባዕ 
ትከ ፡ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ በሁስተ ፡ መከኮን ፣ ዘገርየ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ በበዓለ 
ሕገ ፡ ሃሌሉያ ፡ ዕበበዓለ ፡ ሰንበት ፣ 
ወበበዓለ ፣ መጸለት ፣ ወዕኢትምጸእ 
ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፡። አምላክከ 
ዕራቅከ ፣ 


Deuteronomy 16:17 every man shall give as he 
|S able, according to the blessing of Jehovah thy 
God which he hath given thee. 


Deuteronomy 16:17 eHedu : eHedu ; 
beemT ane : heyle : IdEkmu : webeem T ane ; 
Dereketu : lelgzieDHE! : emlakkmu : Inte 
wehebekmu : tamSu :; 


Deuteronomy 16:17 Aehre ፣ heh 5 
በአምጣነ ፣ ገይለ ፣ አዴመክሙ ፣ 


ወበአምጣነ ፣ በረከቱ 
አምላክክሙ ፣ እንተ 


ለሓግዚአብሔር 
ወሀበክሙ ፣ 


Deuteronomy 16:18 1 Judges and officers shalt 
thou make thee in all thy gates, which Jehovah 
thy God giveth thee, according to thy tribes; and 
they shall ludde the people with righteous 
judgment. 


Deuteronomy 16:18 1 we simu : lekmuy : fetaHite ; 
weSeHeite : mebal : DekVVIu : ehgurikmy : 
Zewehebeke : lgZleDHEr : emlakke : 
bebenegedkmu : wWeykWennwo : leHZD : 

KWNnenE : 5dd :: 


Deuteronomy 16:18 3 “La i Anh 
ፈታሕተ ፣ ዕጸሐፍተ ፡፣ መባእ ፣ 

በጡሉ ፣ አህጉሪክሙ ፣ ዘዕህበከ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ ፣ 

በበነገድክሙ ፣ ዕይኰንንዎ 

ለሕዝብ ፡ ኩነኔ ፡ ጽድቅ ። 


Deuteronomy 16:19 1 hou shalt not wrest Justice: 
thou shalt not respect persons; neither shalt thou 
take a bribe, for a bribe doth blind the eyes of the 
wise, and pervert the words of the righteous. 


Deuteronomy 16:19 weiyaciw : lege ; 
welyn su : Hiyane : lsme : Hlyan : Ya ewromu ; 
le 1 ebiban : weyasEslo : ledale : 5dd :: 


Deuteronomy 16:19 A ልው ፣ ለገጽ 5 
ወኢሇንሥሎሉ ፣ ሕልቶነ ፣ እሰመ ፣ 
ጥልያን ፣ ዐሁሮሙ ፣ ለጠቢባን ፣ 
ወያሴቤስሎ ፣ ለቃለ ፡፣ ጽድቅ ። 


Deuteronomy 16:20 That which 1s altogether lust 
shalt thou follow, that thou mayest live, and 
Inherit the land which Jehovah thy God giveth 
thee. 


Deuteronomy 16:20 Zey5ecldni : beSaddu : leytlu ; 
Keme : tHyYew : wetbau : ttwaresu : madre : Inte ; 
yhubeke : lgzZlebHE! : emlakke :; 


Deuteronomy 16:20 HAF ። 
በጽድቁ ፡ ለይትሉ ፡፣ ከመ ፡፣ ትሕየሖ ። 


ትባሉ ፣ ትተዋረሱ ፣ ምድረ ፣ 
እንተ ፡ ይሁበከ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 16:21 1 Thou shalt not plant thee 
an Asherah of any Kind of tree beside the altar ol 
Jehovah thy God, which thou shalt make thee. 


Deuteronomy 16:21 1 weittkl : (eke : ome ; 
Zeyamelkuy : ImMmwste : KWIU : | 5: hebe : 
m swa Uu : lelgzleDHEr : emlakke :; 


Deuteronomy 16:21 3 ተተክል 5 

ለከ ፣ አመ ፡ ዘያመልኩ 

እምውሑስተ ፣ ኵሉ ፡፣ ዕፅ ፣ ገበ ፡፣ 
ምሥዋዑ ፡ ለጸግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 16:22 Neither shalt thou set thee 
up a pillar; which Jehovah thy God hateth. 


Deuteronomy 16:22 weitgber : msle : Ze5ele ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 16:22 ወN.ተግበር ፡ ምስለ 5 
ዘጸልክአ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 17:1 1 Thou shalt not sacrifice 
unto Jehovah thy God an Ox, or a sheep, wherein 
lS a blemish, or anything evil; for that is an 
abomination unto Jehovah thy od. 


Deuteronomy 17:1 1 weit su u : lelgzleDHEr ; 
emlakkmu : lahme : ew : beg e : Zebotu : newre ; 
la IIEhu : KWIu : neger : IKuy ; rKus : WItu 

be hebe : lgzZiebHEr : emlakke :; 


Deuteronomy 17:1 3 onተ0 5 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ 
ሑሁ ፣ በግዐ ፣ ዘቦቱ ፣ ነውረ 
ሌሁ ፣ ኩሉ ፣ ነገር ፡ እኩይ 
ርኩስ ፣ ሁቱ ፣ በኀበ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። 


lal 


Deuteronomy 17:2 11 |{ there be found in the 
midst of thee, within any of thy gates which 
Jehovah thy God giveth thee, man or woman, 


that doeth that which is eyil in the sight of 
Jehovah thy God, in transgressing his covenant, 


Deuteronomy 17:2 11 welelmeni : terekbe 
Dewste : [eHetl :] lmne : ehgurilke] : Zewehebeke ; 
|dZleDHEr : emlakke : Dlsl : ew : blsit : ZeygeDt ; 
IKuye : dadme : lgzZiebHEr : emlakke : lle 

te ewery : HgO ; 


Deuteronomy 17:2 3 AA 5 
ተረክበ ፡፣ በሖሁስተ ፡፣ ሰአሐቲ ስ እምነ 
አኣህትጉሪሰከስ ፡ ዘወዕሀበከ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ኣምላክከ ፡ ብእሲ ፡ አሑ ፡፣ ብእሲት ፣። 
ዘይገብር ፣ እኩየ ፡፣ ቅድመ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ኣለ ፡ 
ተዐወሩ ፣ ሕጎ ፲፮ 


Deuteronomy 17:3 and hath gone and served 
other gods, and worshipped them, or the sun, or 
the moon, or any of the host of heaven, which | 
have not commanded, 


Deuteronomy 17:3 weHoru : weemleku : ba lde ; 
emalkte : wesegedu : lomu : le SeHey : ew 


ewer h : ew : Imwste : sergwha : lesemay ; 
ZeleZezZeke , 


Deuteronomy 17:3 Oh ፣ onምለኩ ፣ 
ባዕደ ፡ አማልክተ ፣ ወሰገዱ ፣ ሎሙ ፣ 
ለፀሐይ ፡፣ አሁ ፣ ለወርግ ፡፣ አሖሁ 
አምውሁስተ በርትጐሃ ፡ ለበማይ 
ዘኢአዘዘስ 


lal 


Deuteronomy 17:4 and it be told thee, and thou 
hast heard of it, then shalt thou induire diligently; 
and, behold, if it De true, and the thing certain, 
that such abomination 15 wrought in Israel, 


Deuteronomy 17:4 welmkeme : sema lke : 
teHett : Tde : welelme : Imune : Kone : Znty : 
neder : wWekone : Znty : rKUSs : Dewste : ISraEl ; 


Deuteronomy 17:4 Alo 5 

ተሐትት ፣ ጥቀ ፡ ዕለእመ ፡ እሙነ ፣ 
ከኮ? ፣ ዝታ ፣ ሃገር ፣ ዕኮ? ፣ ዝቲ ፣ 
ርኩስ ፣ በሁስተ ፣ እስራሔሌኤል ፤ 


Deuteronomy 17:5 then shalt thou bring forth 
that man or that woman, who hath done this eyil 
thing, unto thy gates, even the man or the woman; 
and thou shalt stone them to death with stones. 


Deuteronomy 17:9 wetawe5o : lewitu : blsi ; 
welmeni : blsit : YIti : wWeywegrwomu : belbn ; 
weydtiwomuy :: 


Deuteronomy 17:5 ታoጽA ፣ AA 5 
ብጻኣሲ ፣ ዕእመኒ ፣ ብእሲት ፡፣ ይእቲ ፣ 
ወይወሣማርዎሙ ፡፣ በልብን ፣ 
ወይቅቀትተልዎሙ ። 


Deuteronomy 17:6 A the mouth of two 
witnesses, Or three witnesses, shall he that 15 t0 
die be Dut to death; at the mouth of one witness 
he shall not be but to death. 


Deuteronomy 17:6 beklEtu : sema It ; 
we selestuy : sema lt : yMewtuy : lle : ymMmewtuy ; 
welymMewty : beeHeduy : sm | :: 


Deuteronomy 17:6 በክል’ ፡ ሰማዕተ 
ወሠለስቱ ፡፣ ሰማዕት ፡፣ ይመሖሁቱ ፡ ኣለ 


ይመሁቱ ፡፣ ወዕሊይመሁቱ ፣ 
በአሐዱ ፡ በምዕ ። 


Deuteronomy 17:7 lhe hand of the witnesses 
shall be first upon him to put him to death, and 
afterward the hand of all the beable. So thou 
shalt Dut away the evil from the midst of thee. 


Deuteronomy 17:7 weldewihomu : lewltomu ; 
Sema lt : ydedma : detilotomu : welmd hrEhomu ; 
ldewe : KWIU : HZD : wetawe Sl : lKuye : 
IMnEkmUy :: 


Deuteronomy 17:7 OAV 5 
ለሁጸቶሙ ፡፣ ሰማዕት ፡፣ ይቀድማ 
ቀቲሎተቶሙ ፡ ዕእምድኀኅሬሆሙ 
እደዕ ፡ ኩሉ ፡ ሕዝብ ፣ ዕታዕፅኣ ፣ 
እኩየ ፡ ኣምቁክካሙ ። 


Deuteronomy 17:8 1] lf there arise a matter too 
hard for thee in Judgment, between blood and 
blood, between plea and plea, and between 
Stroke andl stroke, being matters of controversy 
within thy gates; then shalt thou arise, and get 


thee ub unto the place which Jehovah thy God 
shall choose 


Deuteronomy 17:8 11 welelmebo : Zetesineke . 
dlal : bewste : ftH : Zemalkele : dem : wedem ; 
wemalkele : n5SuH : leen5SHo : wemalkele ; 
IakVVa : wWelakwa : dale : {tH : Dewste ; 
ehgurikmu : tine Sal : wete erg : wste : mekan ; 
Ze ከerye : |gzZiebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye :: 


Deuteronomy 17:8 3 Ahn 5 
ዘተስጸነከ ፡፣ ቃል ፡፣ በሁስተ ፡ ፍተሕ ፣ 


ዘማእከለ ፣ ደም ፡ ዕደም 
ወማእከለ ፣ ንጽሕ ፡፣ ለአንጽሖ 
ወማእከለ ፡ ላኮ. ፣ ወዕላኮ. ፡። ቃለ 


ፍተሕ ፡፣ በሁስተ ፣ አህጉሪክሙ ፡። 
ትትነሣእ ፡ ዕተዐርግ ፣ ሁስተ 
መኮን ፣ ዘገርየ ፣ እግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክክ ፡ ከመ ፡ ይሰመይ ፣ ስሙ 
በህ ። 


Deuteronomy 17:9 and thou shalt come unto the 
priests the Levites, and unto the ludge that shall 


be in those days: and thou shalt incuire; and they 
shall show thee the sentence of |ludgment. 


Deuteronomy 17:9 weteHewr : hebe : kahnat ; 
IEwawyan : we hebe : mekWannt : lle : helew ; 
bewlton : mewa || : wetlsElel : weyayed uke : 
{tHe :; 


Deuteronomy 17:9 ውfehውcር “WM 5 
ኮህኖተ ፡ ሌዋሖጡያን ፣ ወገበ ። 
መኮንንት ፣ እለ ፣ ሀለሖሁ ፣ በሁእቶን ፣ 
መዋዕል ፡ ዕትሰሴቤስአል ፣ ወያየድዑከክ ፣ 
ፍትሐ ። 


Deuteronomy 17:10 And thou shalt do according 
to the tenor of the sentence which they shall 
Show thee from that place which Jehovah shall 
choose; and thou shalt observe to do according 
to all that they shall teach thee: 


Deuteronomy 17:10 wetgebr : Dekeme : dal: 
Zenegeruke : Dewitu : mekan : Ze herye ; 
|dZ1ebHEr : ysemey : smu : behye : we ldeb : 
KWIO : Keme : tgber : Zemeheruke : HgO :: 


Deuteronomy 17:10 ወተገብር ፣ በከመ 5 
ቃል ፣ ዘነገሩከ ፣ በኣቱ ፣ መኮን 
ዘ"ነርየ ፡ እግዚአብሔር ፣ 

ይበመይ ፡፣ ስሙ ፡ በህየ ፡፣ ወፅ 

ቀብ ፡ ኩሎ ፣ ከመ ፡ ትግበር ፡። 
ዘመሀሩከ ፣ ሕጎ 5 


Deuteronomy 17:11 according to the tenor of 
the law which they shall teach thee, and 
according to the Judgment which they shall tell 
thee, thou shalt do; thou shalt not turn aside from 
the sentence which they shall show thee, to the 
right hand, nor to the left, 


Deuteronomy 17:11 webekeme : ftHu : 
Zenegeruke : gber : welttgeHes : Imne : dal ; 
Zenedgeruke : lleyeman : weile Segam :; 


Deuteronomy 17:11 በከመ ፣ ፍተ 5 
ዘነገሩከ ፡፣ ግበር ፡፣ ዕኢትትገሐስ 
እምነ ፡ ቃል ፣ ዘነገሩከ ፡ ኢለየማን 
ወኢለፀጋም ። 


Deuteronomy 17:12 And the man that doeth 
presumptuously, in not hearkening unto the Briest 
that standeth to minister there before Jehovah 
thy God, or unto the ludge, even that man shall 
die: and thou shalt Dut away the evil from Israel. 


Deuteronomy 17:12 wezktuse : bls : Zegebre 
bet lbit : Keme : iytezZez : lekahn : [Zelydewm : 
weygebr : besmu : lelgzZlebHEr : emlakke : ew : 
lemekwWenn : Zehelewe : bewiton : mewa 1 ; 
ley mut : Witu : bls! : weeseslu : |IKuye : Imne : 
|SraEl :; 


Deuteronomy 17:12 ዝሰ ፡ ብaሲ ፣ 
ዘገብረ ፡፣ በትዕቢት ፣ ከመ 
ኢይትኣዘዝ ፡፣ ለኮህን ፡ ሰዘስይቀሖሁም 
ወይገብር ፡ በስሙ ፡ ለጸግዚኣብሔር 
አምላክከ ፣ አሁ ፣ ለመኰንን ፣ ዘሀህለዕ 
በሁእቶን ፡ መዋዕል ፣ ለይሙት 
ውሁጸቱ ፡ ብእሲ ፡፣ ወአሰስሉ ፣ ኣኩየ 
ለምነ ፡ ለበራሔል ። 


Deuteronomy 17:13 And all the people shall 
hear, and fear, and do no more presumptuously. 


Deuteronomy 17:13 wekWIu : HZb : semi 0 ; 
yfrah : weiydgm : Inke : ebs0 :: 


Deuteronomy 17:13 ወirሉ si ዝብ 5 
በ"ጊኮ ፣ ይፍራህ ፣ ዕኢሊይድግም 
እንከ ፣ አብሶ ። 


Deuteronomy 17:14 11 When thou art come unto 
the land which Jehovah thy God giveth thee, and 
shalt possess it, and shalt dwell therein, and shalt 
Say, | will set a King over me, like all the nations 
that are round about me, 


Deuteronomy 17:14 1 welelmeni : Dolke : wste ; 
mar : Inte : yhubeke : lgZleDHE! : emlakke : 
mekfelteke : wetewereskaha : weneberke ; 
WStEta : WetbE : | seym : lite : meleke : Keme ; 
KWIU : eHzab : lle : ewdye 


Deuteronomy 17:14 3 oለAAመኒ i Aah 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ ይሁበከ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ 

መክፈልተከ ፣ ዕተዕረስኮሃ ፡፣ ዕነበርከ ፣ 


ውስቴታ ፡፣ ወትቤ ፣ እሠይም ፡ ሊተ 
መልአከ ፡ ከመ ፡ ዙሉ ፡ አሕኮብ ፣ 


Deuteronomy 17:15 thou shalt surely set him 
King over thee, whom Jehovah thy God shall 
choose: one from among thy brethren shalt thou 
Set King over thee; thou mayest not Dut a 
foreigner over thee, who is not thy brother. 


Deuteronomy 17:15 wet seym : eke : meleke ; 
Ze ከerye : |gzZiebHEr : emlakke : |ImMmwste ; 

e hewike : weitkl : seyme : leke : DISE : nekire ; 
sme : IKone : | huke ; 


Deuteronomy 17:15 ወተሠይም ፣ AN 
መልአከ ፣ ዘኀርየ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክከ ፡፣ ኣምሑሁስተ ፡ አኀዊክ ፣ 
ወኢትክል ፡ ሠይመ ፡፣ ለከ ፣ ብእሴ ፣ 
ነቢረ ፣ እስመ ፣ ኢኮነ ፣ ኣጉ ፤ 
Deuteronomy 17:16 Only he shall not multiply 


horses to himself, nor cause the Deople to return 
to Egypt, to the end that he may multibly horses; 


forasmuch as Jehovah hath said unto You, Ye 
shall henceforth return no more that way. 


Deuteronomy 17:16 Keme : iyabZ h : lotuy ; 
eitrase : Wekeme : Iyagbo : leHZD : wste : 05 ; 
sme : lgZleDHEr : VDE : itdgm : Inke : gebiota : 
leyltl : fnot :: 


Deuteronomy 17:16 በመ i Nብዝ 
ሰቱ ፡፣ አፍራበ ፣ ዕከመ ፣ ኢያግብኦ ፣ 
ለሕዝብ ፣ ሁስተ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ኣስመ 
እግዚአብሔር ፡ ይቤ ፡፣ ኢትድግም 
እንከ ፣ ገቢፆኦታ ፣ ለይእቲ ፡፣ ፍኖት ። 


Deuteronomy 17:17 Neither shall he multiply 
Wives to himself, that his heart tum not away: 
neither shall he greatly multiply to himself silver 
and gold. 


Deuteronomy 17:17 weiyabZ h : lotu : enste ; 
welymiT : Ibo : weiyabZ h : lotu : werde : webrure : 
Tde :: 


Deuteronomy 17:17 ወብ" ፡ ለቱ 
ኣንስተ ፡፣ ወዕኢይሚጥ ፣ ልቦ ፣ 


ወኢያብዝጎ ፡፣ ሎቱ ፡፣ ዕርቀ ፡ ወብሩረ ። 
ጥቀ ። 


Deuteronomy 17:18 1 And it shall be, when he 
Sitteth upon the throne of his Kingdom, that he 
shall write him a copy of this [aw in a Dook, out of 
that which is before the priests the Levites: 


Deuteronomy 17:18 1 wesobe : nebere : wste 
MKWnanu : ley SHet : lotu : Zente : dagme : orite ; 
wste : meSHet : Im hebe : kahnat ; 

WelEwWawyan :: 


Deuteronomy 17:18 3 ol i Mle 5 
ውስተ ፡ ምጡናኑ ፡ ለይጽሐፍ ፡፣ ሎቱ 
ዘንተ ፡፣ ዳግመ ፣ አሪተ ፣ ሁስተ 
መጽሐፍ ፡፣ እምኀበ ፣ ኮህኖት ፣ 
ወሌዋሖውያን ። 


Deuteronomy 17:19 and it shall be with him, and 
he shall read therein all the days of his life; that 
he may learn to fear Jehovah his od, tO Keep all 
the words of this law and these statutes, tO (lO 
them: 


Deuteronomy 17:19 weynbor : hebEhu ; 
welyalnbb : botu : DekWIu : Mmewa lle : Hywetuy : 
Keme : ytmeher : fnoto : lelgzieDHEr : emilaku : 
wey ldeD : KWVIo : tiZaZz0 : weygber :; KWnenEhuy 


Deuteronomy 17:19 ወይ YC ፣ "ቤሁ 5 
ወሰያስንብብ ፣ ቦቱ ፡ በኩሉ ፡ መዋዕ 
ለ ፡ ሕይወቱ ፡ ከመ ፣ ይትመህር ፣ 
ፍሇቶ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ አምላኩ 
ወይዕቀብ ፡ ኩሎ ፣ ተጸእኮኮ ፣ 
ወይግበር ፡፣ ኩኵነሄሁ ፤ 


Deuteronomy 17:20 that his heart be not lifted 
up above his brethren, and that he tum not aside 
from the commandment, to the right hand, or tO 
the left: to the end that he may prolong his days 
In his Kingdom, he and his children, in the midst 
Of lsrael. 


Deuteronomy 17:20 keme : iya lb! : [bo : lmne ; 
e hewihu : wekeme : (y hdg : Imne : tiZaZu ; 
lelgziebHEr : emlaku : weiytgeHe Ss : lleyeman ; 
welle Segam : Keme : yan h : mMmewa lle : bewste ; 
MKWnanu : wewitu : wWewiudu : bewste : dedide : 
|SraEl :; 


Deuteronomy 17:20 በ ፣ AO. 5 
ልቦ ፡ ኣምነ ፡፣ አኀገዊሁ ፣ ወከመ 
ኢይኅድግ ፡ እምነ ፡ ተጸኮዙ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላኩ 
ዕኢይትገሐሥ ፡፣ ኢለየማን 


ወኢለፀጋም ፣ ከመ ፣ ያንግገ ፣ መዋዕለ 


በሁስተ ፡፣ ምጡናኖኑ ፣ ወዕሁእቱ 
ወውሉድ ፣ በሁበተ ፣ ደቂቀ ፣ 
አበራሔል ። 


Deuteronomy 18:1 11 The priests the Levites, 
even all the tribe of Levi, shall have no portion 
nor inheritance with Israel: they shall eat the 
offerings of Jehovah mace Dy fire, and his 
Inheritance. 


Deuteronomy 18:1 11 weelbomu : mekfelte ; 
Kahnat : welEwWawyan : WekWIu : HzZbe : IEW! 
msle : ISraፎl ; mebau : lelgzZiebHE! : Kflomu 
wekiyahu : YSESeyuy :: 


Deuteronomy 18:1 3 onan 
መክፈልተ ፡ ኮህኖተት ፡፣ ዕሌዋሖያን ፣ 
ወኩሉ ፡ ሕዝበ ፡። ሌዊ ፣ ምስለ ፣ 
አስበራሔል ፤፲ መባሉ ፡፣ ለለግዚአብሔር 
ክከፍለ’ሙ ፡ ወኪያሁ ፡ ይሴቤሰዩ ። 


an lan 


Deuteronomy 18:2 And they shall have no 
Inheritance among their brethren: Jehovah is 


their Inheritance, as he hath spoken unto them. 


Deuteronomy 18:2 wekfle : baHtu : elbomu 


bewste : e hewihomu : lSsme : lgzZleDHEr : Wituy ; 


Kilu : bekeme : VDEIO :: 


Deuteronomy 18:2 onፍለ ፡ ባሐE 
ኣልቦሙ ፡፣ በውስተ ፡፣ አኀገዊሆሙ 
ለስመ ፣ እግዚአብሔር ፣ ውእቱ ፣ 
ክፍሉ ፡ በከመ ፡ ይቤሎ ። 


Deuteronomy 18:3 And this shall be the Driests 


due from the people, from them that offer a 
Sacrifice, whether it De Ox or sheep, that they 
shall give unto the priest the shoulder, and the 
two cheeks, and the maw. 


Deuteronomy 18:3 weZntu : wWitu : Hgomu ; 
lekahnat : Zelm hebe : HZ : lle : yTeb hu: 
TD he : lmen! : lahme : welmen!i : beg e : 
Zeyhubwo : lekahn : mezZra lte : weHlde 
wedWwes IE :; 


Deuteronomy 18:3 ዝን} s ሁቱ 5 
ሕጎሙ ፡ ለኮህኖናት ፣ ዘአምጎኀበ ፡። 
ሐዝብ ፣ ሓለ ፣ ይጠብጕጐ ፣ ጥብገ ፣ 
ጸመኒ ፣ ላህመ ፣ ወእመኒ ፡፣ በግዐ 
ዘይሁብዎ ፣ ለኮህን ፡ መዝራዕተ ፣ 
ወልቁ ፣ ወዕቈስጤ ። 


Deuteronomy 18:4 The first-fruits of thy grain, of 
thy new wine, and of thine oil, and the first of the 
fleece of thy sheep, shalt thou give him. 


Deuteronomy 18:4 wededamE : lklke ; 
wededamE : wWeynke : wededamE : dblke : 
welmne : Zedere Ske : ebag ike : thubo :: 


Deuteronomy 18:4 ቀዳሜ ፡ ክልስ 
ወዋዳሜ ፣ ወይንከ ፣ ወዕቀዳሜ ፣ 


ጥቀብእከ ፡ ዕእምነ ፡፣ ዘቀረፅክ ፡ አባግዓ 
ከ ፣ ተሁቦ ። 


Deuteronomy 18:5 For Jehovah thy God hath 
chosen him out of all thy tribes, to stand to 
minister in the name of Jehovah, him and his 
Sons for ever. 


Deuteronomy 18:5 lsme : her[yo] : lgzZieDHEr ; 
emlakne : |ImMmwSste : KWIU : HZzebike : Keme : 
ydum : ddmMEhu : lelgzZiebHEr : emlakke ; 
weytleeko : Weybark : besme : Zlehuy : WItu ; 
wededidu : Deku : mewa 11 :: 


Deuteronomy 18:5 Aflv i "ICN 
አግዚኣብሔር ፡፣ ኣምላክነ ፣ 

እምውስተ ፣ ኵሉ ፡ ሕዘቢከ ፡ ከመ 
ይቁም ፡ ቀድሜሁ ፡ ለእግዚአብሔር 
ኣምላክ ፡፣ ወዕይትለአኮ ፣ ወይባርክ ፣ 
በሰመ ፣ ዚአሁ ፣ ውጡውልቱ ፣ ዕደቂዊቁ ፣ 
በኩሉ ፡፣ መዋዕል ። 


Deuteronomy 18:6 11 And if a Levite come from 
any of thy gates out of all |lsrael, where he 


Solourneth, and come with all the desire of his 
Soul unto the blace which Jehovah shall choose: 


Deuteronomy 18:6 11 welelme : me5e : IEwWaW! ; 
Imwste : ehgurikmuy : Zelmne : KWIu : cdledide : 
lSraፎl : Ze hebe : ynebr : witu : lsme : fetewe ; 
benefsu : Keme : ytleek : bewitu : mekan : hebe ; 
herye : lgzZiebHEr : emlakke ; 


Deuteronomy 18:6 3 AA i መጽ 
ሌዋዊ ፣ ጸምሖሁስተ ፡ አህጉሪክሙ ፡ 
ዘአምነ ፡ ኵሉ ፡፣ ደቂቀ ፡ ጸስራሔል ፣ 
ዘ"ገበ ፣ ይነብር ፣ ሁለቱ ፣ እስመ ፣ 
ፈተዕ ፡ በነፍሱ ፣ ከመ ፣ ይትለአክ ፣ 
በሁለቱ ፣ መኮን ፣ ገበ ፣ ገርየ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፤ 


Deuteronomy 18:7 then he shall minister in the 
name of Jehovah his God, as all his brethren the 
Levites d0, who stand there before Jehovah. 


Deuteronomy 18:7 weytdeney : lesme ; 
lgZlebHE! : emlaku : Keme : KWIu : e hewihu ; 
IEwawyan : lle :; ydewmuy : hye : dame : 
|gZIeDHEr :: 


Deuteronomy 18:7 oይተቀነይ ፡ ለስመ 
ለግዚአብሔር ፣ 

አምላኩ ፣ ከመ ፡፣ ኩሉ ፣ አገዊሁ ፣ 

ሌዋሁያን ፣ ኣለ ፡፣ ይቀሁሙ ፣ ህየ 
ቁድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 18:8 1 hey shall have like portions 
to eat, besides that which cometh of the sale Of 
his patrimony. 


Deuteronomy 18:8 ytkefel : mekfelto : 
weysEsey : Zelnbele : Zebe : simetu : Zebe ; 
hedgeruy :; 


Deuteronomy 18:8 ይከፈል 5 
መክፈልተ ፣ ወዕይቤበይ ፣ ዘኣንበለ ፣ 
ዘበ ፣ መቱ ፣ ዘበ ፣ ሀገሩ ። 


Deuteronomy 18:9 11 When thou art come into 
the land which Jehovah thy God giveth thee, thou 
shalt not learn to do after the abominations of 
those nations. 


Deuteronomy 18:9 11 welelme : Dolke : wste 
mar : Inte : yhubeke : lgZleDHE! : emlakke : 
lttmeher : gebire : Keme : rKWSsomu : lewitomy ; 
eHzab :; 


Deuteronomy 18:9 3 AA ፡ AN 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፡፣ ይሁበከ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ 
ኢተተመሀር ፡፣ ገቢረ ፣ ከመ 
ርኩለሙ ፣ ለሁእተቶሙ ፡ አሕኮብ ። 


Deuteronomy 18:10 There shall not be found 
with thee any one that maketh his son or his 
daughter to bass through the fire, one that useth 
divination, one that practiseth augury, or an 
enchanter, or a sorcerer, 


Deuteronomy 18:10 weiytrekeD : DewStEtkmy : 
Zey Sew | : weldo : ew : weleto : belsat : 
wezeyastedesm : medseme : wezZeyastesedl ; 
weZey T Eyer ; 


Deuteronomy 18:10 ON.PTረከብ 5 
በሁስቱትክሙ ፡፣ ዘይሠሖሁዕ ፣ ዕልዶ ፣ 


ኣው ፣ ወለቱ ፣ በእሳት ፣ 
ወዘያስተቀስም ፡ መቀሰመ 
ወዘያስተሰግል ፣ ዕዘይጤየር 


Deuteronomy 18:11 or a charmer, or a consulter 
with a familiar spirit, or a wizard, or a 
necromancer. 


Deuteronomy 18:11 weze sray : wezeHers ; 
wezebe Saw | : wezeyanedh : mwte ; 
weZeyastesegl : be Of :; 


Deuteronomy 18:11 lሥራP 5 
ወዘሐርስ ፣ ዕዘበፃሖዕ ፣ ወዕዘያነቅህ ። 
ምውተ ፣ ወዘያስተበግል ፣ በኮፍ ። 


Deuteronomy 18:12 For whosoever doeth these 
things 15 an abomination unto Jehovah: and 
because of these abominations Jehovah thy God 
doth drive them out from before thee. 


Deuteronomy 18:12 lsme : rKkus : wWItu : KWIu ; 
Zeygebro : lezntu : be hebe : |lgziebHEr : lsme ; 
bebeyne : Zntuy : rKWSomu : yal efomu 
|GZ1eDHEr : IMNnEke :: 


Deuteronomy 18:12 Afሰመ ፣ Cllስ 5 
ውእቱ ፡፣ ኩሉ ፣ ዘይገብሮ ፡ ለዝንቱ 
በ"ነበ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ እሰመ ፣ 
በበይነ ፡ ዝንቱ ፣ ርኩኵኩሶሙ 
ያጠፍኦአሙ ፣ አግዚአብሔር 


አምቁከ ። 


Deuteronomy 18:13 Thou shalt be perfect with 
Jehovah thy God. 


Deuteronomy 18:13 wekun : fSume : ddme 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 18:13 oil}? ፡ ፍጽመ 
ቅድመ ፡ እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 18:14 For these nations, that thou 
shalt dispossess, hearken unto them that practise 
augury, and unto diviners; Dut as for thee, 

Jehovah thy God hath not suffered thee sO tO do. 


Deuteronomy 18:14 lsme : llktu : eHzab : lle ; 
ente : ttweresomu : Imuntuy : yastesegluy : 
weyaSemuy : mMmedseme : welekese : ek0 ; 
Kemahu :; 


Deuteronomy 18:14 Aflv ፣ AልN'ቱ 
ኣሕኮብ ፣ እለ ፡ አንተ ፣ ተተዕረሰሙ ፣ 
እሙንቱ ፡ ያስተሰግሉ ፡ ዕያጸምኡሉ ፡ 
መቀሰመ ፣ ወለከሰ ፣ አኮ ፣ ከማሁ ። 


Deuteronomy 18:15 11 Jehovah thy God will 
ralse ub unto thee a prophet from the midst of 
thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye 
shall hearken; 


Deuteronomy 18:15 1| nebiye : wehebeke : 
|gZlebHEr : emlakke : Imwste : e hewike ; 
Zekemaye : weyane S| : leke : |lgZIebHE ; 
emlakke : welotu : sm Iwo : DekWIu :: 


Deuteronomy 18:15 3 Hl ፡ oh 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ ጸምሖሁስተ 
አግገዊከ ፣ ዘከማየ ፣ ዕያነሥኣ ፣ ለከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ 

ወለቱ ፡ ስምዕዎ ፡፣ በጡሉ ። 


Deuteronomy 18:16 according to all that thou 
desiredst of Jehovah thy Ood in Horeb in the day 


of the assembly, saying, Let me not hear again 
the Voice of Jehovah my God, neither let me see 
this great fire any more, that | cle not. 


Deuteronomy 18:16 wekVVIu : Zeseelkahu : 
lelgziebHE! : emlakke : DekorEb : eme : llete 
tedgabalkmu : wetbElu : indgm : Inke : semi ote ; 
dlalo : lelgzieDHE! : emlakne : wWezZatinl : lsat ; 
ebay : inreya : Inke : Keme : inmut :: 


Deuteronomy 18:16 oirሉ i HሰNልpሁ 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ በኮሬብ ፣ 
ኣመ ፡፣ ዕለተ ፡ ተጋባበኣክሙ ፡። 

ወተቤሉ ፡፣ ኢንድግም ፡ እንከ 

በሚኮተ ፡፣ ቃሎ ፡፣ ለኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክነ ፣ ዕኮቲኒ ፣ እሳት ፣ ዐባይ ፣ 
ኢንርክአያ ፡ እንከ ፣ ከመ ፣ ኢንሙት ። 


Deuteronomy 18:17 And Jehovah said unto me, 
They have well said that which they have spoken. 


Deuteronomy 18:17 weybElen!i : lgZiebHEr ; 
eman : KWIU : ZeyDEIUy :: 


Deuteronomy 18:17 oPቤAL 5 
እግዚአብሔር ፡ አማን ፡ ኩሉ ፡ 
ዘይቤሉ ። 


Deuteronomy 18:18 | will raise them up a 
prophet from among their brethren, like unto thee; 
anc | Will Dut my Words in his mouth, and he shall 
Speak unto them all that | shall command him. 


Deuteronomy 18:18 nebiye : ane sl : lomuy ; 
Imwste : e hewihomu : Zekemake : welhub : 
dlalye : wste : efuhu : weynegromu : Zekeme ; 
eZeZkwO :; 


Deuteronomy 18:18 Yl ፣ AነሥA 
ሲጦሙ ፣ አምሖሁበተ ፣ አገቸቁሆሙ ፣ 
ዘከማከ ፣ ወዕእሁብ ፣ ቃልየ ፣ ሁስተ ፣ 
አፉሁ ፣ ዕይነግሮሙ ፡፣ ዘከመ 
አዘዝክዎ ። 


Deuteronomy 18:19 And it shall come to Dass, 
that whosoever will not hearken unto my words 
which he shall speak in my name, | will reduire it 
Of him. 


Deuteronomy 18:19 weblsi : Zeiysem Oo : lewituy ; 
nebiy : DekWIU : Zenegere : besme : Zleye : ene ; 
tDEdel : ImMmnEhu :; 


Deuteronomy 18:19 ብ 5 
ዘኢይስምኮ ፣ ለሁእቱ ፣ ነቢይ ፣ 
በጡሉ ፣ ዘነገረ ፣ በስመ ፣ ዚአየ ። 
አነ ፡ እትቤቀል ፣ እምኔሁ ። 


Deuteronomy 18:20 But the prophet, that shall 
Speak a word bresumbtuously in my name, which 
| have not commanded him to speak, or that shall 
Speak in the name of other gods, that same 
probhet shall die. 


Deuteronomy 18:20 webaHitu : nebiy : ZeyEbs ; 
weynebb : dale : Dbesmye : ZelezZeZkwo : ynbbD : 
wezenebebehi : besme : ba 1d : emalkt : leymut ; 
Wty : nebiy :; 


Deuteronomy 18:20 hE s ቢይ 5s 
ዘይሌኤብስ ፣ ወዕይነብብ ፡፣ ቃለ ፡ በሰበምየ 
ዘኢአዘዝክዎ ፣ ይንብብ ፣ ወዕዘነበበሂ ፣ 


በስመ ፡ ባዕድ ፡፣ አማልክት 
ለይሙት ፡ ሁእቱ ፡፣ ነቢይ 


Deuteronomy 18:21 And if thou say in thy heart, 
How shall we Know the word which Jehovah hath 
not spoken? 


Deuteronomy 18:21 welelme : tbl : belbke : Ifo ; 
aemr : dale : ZeIyDE : |gZIeDHEr ; 


Deuteronomy 18:21 ለመ ፣ ተብል ፣ 
በልብከ ፣ ኣፎ ፣ ኣአምር ፣ ቃለ 
ዘኢይቤ ፣ አግዚአብሔር 


Deuteronomy 18:22 when a prophet speaketh in 
the name of Jehovah, if the thing follow not, nor 
Come to Dass, that 15 the thing which Jehovah 
hath not spoken: the brophet hath spoken it 
presumptuously, thou shalt not be airald of him. 


Deuteronomy 18:22 Imne : KVWVIu : ZenebeDe ; 
nebiy : besme : |gzZiebHEr : lmkeme : iDe5He 
daly : weikone : bekeme : [yYDE :] inebebo : 
|gdZleDHEr : lewitu : dal : webeHeset : nebebe ; 
wltu : nebty : weitsm Iwo :; 


Deuteronomy 18:22 APY 5 
ዘነበበ ፣ ነቢይ ፣ በበመ 
እግዚአብሔር ፣ ኣምከመ ፡ ኢበጽሐ ፡ 
ቃሉ ፣ ወኢኮነ ፡ በከመ ፣ በይቤ ስ 


ኢነበቦ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ ለቱ 
ቃል ፡፣ ዕበሐሰት ፣ ነበበ ፣ ውእቱ 
ነቢይ ፡ ወዕኢተስምዕዎ ። 


Deuteronomy 19:1 1 When Jehovah thy God 
shall cut off the nations, whose land Jehovah thy 
Cod giveth thee, and thou succeedest them, and 
Gdwellest in their cities, and in thelr houses, 


Deuteronomy 19:1 1 welelme : eTfomu ; 
|dZleDHEr : emlakke : leeHZab : lle : yhubeke : 
|gZlepHEr : madromu : wetewereskmMmwomuy ; 
weneberkmuy : wWSste : mMadromu : WewSste : 
ehgurihomu : wWewste : ebyatihomuy 


Deuteronomy 19:1 3 AA i 
አጥቸፍኦሙ ፡፣ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ። 
ለአሕኮብ ፣ ኣለ ፣ ይሁበከ ፣ 


ለግዚአብሔር ፡፣ ምድሮሙ 
ወተወረስክምዎሙ ፡፣ ወነበርካሙ ፡ 
ውስተ ፣ ምድሮሙ ፣ ወሑጡስተ ፣ 
አህጉሪሆሙ ፡፣ ዕጡስተ ፡ አብያቲሆሙ 


las 


Deuteronomy 19:2 thou shalt set apart three 
Cities for thee in the midst of thy land, which 
Jehovah thy God giveth thee to bossess it. 


Deuteronomy 19:2 Selase : ehgure : tfelT : leke 


bemalkele : mdrke : Inte : wehebeke : lgZleDHE ; 
emlakke :; 


Deuteronomy 19:2 ላበ ፡ ህረ 5 


ትፈልጥ ፡፣ ለከ ፣ በማእከለ ፡፣ ምድረርከ 
እንተ ፡፣ ዕሀበከ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 19:3 1hou shalt prepare thee the 
way, and divide the borclers of thy land, which 
Jehovah thy God causeth thee to inherit, into 
three parts, that every manslayer may flee thither. 


Deuteronomy 19:3 wetaemr : lelike : fnoton ; 
weikefl : dewele : madrke : mM slste ; 
Zeestekeleleke : lgZleDHEr : emlakke : wWeykun : 
hye : mskayu : ledetall : lekVIu :: 


Deuteronomy 19:3 ታም ፣ ለሊ 5 
ፍኖቶን ፣ ዕተከፍል ፡ ዶደዕለ 

ምድርከ ፡ ምሥልስተ ፡ ዘአስተከፈለክ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ዕይኩን ፣ 

ህየ ፡ ምስኮዬዩ ፣ ለቀታሊ ፡ ለኩሉ ። 


Deuteronomy 19:4 1 And this is the case of the 
manslayer, that shall flee thither and live: whoso 
Kkilleth his neighbor unawares, and hated him not 
In time bast; 


Deuteronomy 19:4 1 wezZntu : witu : Hgu 
|ledetali : |Imkeme : Sekeye : hye : yHyYew : lelme ; 
beiyalmro : detelo : lekalu : welelme : ikone : 
Selaihu : dedimu :; 


Deuteronomy 19:4 JY oዝታE 
ሐት ፡፣ ለቀታሊ ፡ ኣምከመ 
ህየ ፡ ይሕየው ፣ ለለመ ፣ በኢአምሮ 


ቀተሎ ፡ ለኮልኡሉ ፡፣ ዕለጸመ ፡፣ ኢኮነ ። 
ጸላኢሁ ፣ ዋቀዲሙ ። 


Deuteronomy 19:5 as when a man goeth into 
the forest with his neighbor to hew wood, and his 
hand fetcheth a stroke with the axe to cut down 
the tree, and the head slibpeth from the helve, 
and lighteth upon his neighbor, so that he dieth, 
he shall flee unto one of these cities and live: 


Deuteronomy 19:95 welelmebo : ZeHore : msle 
Kalu : Hedle : YHTD : | Se : wedVWVesle : IdEhy ; 
begwadb : InZe : ygezm : | Se : wWewedde : 

He Sinu : Imwste : | SU : wewerede : la lle : Kalu ; 
wedetelo : ysekl : wWitu : wste : eHeti : Imne : 
|lantu : ehgur : weyeHeyu 


Deuteronomy 19:5 AAO ፣ Hehe 
ምስለ ፣ ኮልኡሉ ፣ ሐቅለ ፡፣ ይሕጥብ 
ዕ0ፀ ፡ ዕቈስለ ፣ ጸሬመሁ ፣ በጐድብ 
እንዘ ፡ ይገዝም ፡፣ ዕፀ ፣ ዕወድቀ 

ሐባዒኑ ፡ ኣምሁስተ ፡ ዕፁ ፡፣ ወወረደ ፣ 
ላዕለ ፡ ኮል ፡ ወቀተሎ ፡፣ ይበኪ 


ውእቱ ፣ ውስተ ፣ አሐቲ ፣ እምነ 
እሳላንቱ ፡፣ ኣህጉር ፣ ዕየሐሕዩ 


Deuteronomy 19:6 lest the avenger of blood 
pursue the manslayer, while his heart 15 hot, and 
Overtake him, because the way 15 long, and smite 
him mortally; Whereas he was not worthy of death, 
Inasmuch as he hated him not in time past. 


Deuteronomy 19:6 Keme : iydEgno : ebe : dem 
weytiwo : ledetali : lsme : tedawelmo :] belbu ; 
weyrkebo : lelme : rHdo : {not : weydetlo : nefs0 
InZe : (kone : ebesahu : lemot : lsme : ikone ; 
Selaihu : dedimu :; 


Deuteronomy 19:6 lo i NPeoግና 5 
ኣበ ፣ ደም ፣ ዕይትልዎ ፣ ለቀታሊ ፣ 
ለስመ ፣ ተቃወበሞ ፡ስ በልቡ ፣ 
ወይርከቦ ፣ ለእመ ፣ ርሕቁ ፡፣ ፍኖት ፣ 
ወይቀትሎ ፣ ነፍሶ ፡ እንዘ ፡ ኢኮነ ፣ 
ኣበሳሁ ፡፣ ለሞት ፡ እስመ ፣ ኢኮነ ፣ 
ጸላኢሁ ፣ ዋቀዲሙ ። 


Deuteronomy 19:7 Vherelore | command thee, 
Saying, Thou shalt set apart three cities for thee. 


Deuteronomy 19:7 webebeyne : Zntu ; 
ezZezkuke : ene : tgber : Zente : negere ; 
welbEleke : selase : ehgure : {17 : [eke :: 


Deuteronomy 19:7 በበይ? ፣ ዝን 
አዘዝኩከ ፡ አነ ፡ ተግበር ፣ ዘንተ 
ነገረ ፣ ወዕኣቤለከ ፣ ሠላበ ፣ አህጉረ ፣ 
ፍልጥ ፣ ለከ ። 


Deuteronomy 19:8 And if Jehovah thy God 
enlarge thy border, as he hath sworn unto thy 
fathers, and give thee all the land which he 
promised to give unto thy fathers, 


Deuteronomy 19:8 welelme : er hebe : eke ; 
|dZ1eDHEr : deweleke : Dekeme : meHele ; 
|dZ1eDHEr : leebewike : weweheDeke : |lgZieDHEr : 
KWIo : madre : Inte : YDE : lgZiebHEr : Ihubomy ; 
leeDewike ; 


Deuteronomy 19:8 AA ፣ ANC" 5 
ለከ ፣ አግዚአብሔር ፣ ደዕለከ 


በከመ ፡ መሐለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለኣበቁዋከ ፣ ዕዕሀበክ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ኩሎ ፣ ምድረ 
እንተ ፡ ይቤ ፡ ኣግዚኣብሔር ። 
እሁበቦሙ ፡ ለአበዊክ ፤ 


Deuteronomy 19:9 if thou shalt Keep all this 
Commandment to do it, which | command thee 
this day, to love Jehovah thy od, and to walk 
ever in his ways; then shalt thou add three cities 
more for thee, besides these three: 


Deuteronomy 19:9 lelme : sema lke : Keme ; 
tdber : KVWVIo : Zente : tlZaZze : Zeene : IEZZeke 
yom : Keme : tafdro : lelgzlebHEr : emlakke : 
wekeme : tHur : DekVVIu : fnawihu : DekVVIu ; 
mewa || : WetwESk : eke : adi: selase : ehgure ; 
la lle : llktu : selas :; 


Deuteronomy 19:9 AA ፣ (በማ 
ከ ፡ ከመ ፡ ተግበር ፡ ኩሎ ፣ ዘንተ 
ትእኮዘ ፣ ዘአነ ። 

እኤዝዘከ ፡ ዮም ፡ ከመ ፣ ታፍቅሮ 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ዕከመ 


ትሑር ፣ በኩሉ ፡፣ ፍኖዊሁ ፡፣ በኩሉ ፣ 
መዋዕል ፣ ወዕትዊስክ ፣ ለከ ፣ ዓዲ ፣ 
ሠለበ ኣህጉረ ፣ ላዕለ ፡ እልክቱ 
ሠለስ 


Deuteronomy 19:10 that innocent blood be not 
shed in the midst of thy land, which Jehovah thy 
God giveth thee for an inheritance, and so blood 
be upon thee. 


Deuteronomy 19:10 weiytke ew : dem : nSuH ; 
wste : mdrke : Inte : wehebeke : |lgZIeDHEr ; 
emlakke : mekielteke : weiyehelu : WStEtke : 
dletale : nets :: 


Deuteronomy 19:10 ON.PThOe 5 
ደም ፡ ንሉሕ ፣ ውስተ ፣ ምድርከ 
እንተ ፡ ዕሀበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ መክፈልተከ ፣ ወዕኢየሀሉ ፣ 
ውስቴትከ ፣ ቀታሌ ፣ ነፍስ ። 


Deuteronomy 19:11 11 But if any man hate his 
neighbor, and lle in wait for him, and rise up 


against him, and smite him mortally so that he 
dieth, and he flee into one of these cities: 


Deuteronomy 19:11 1 welelmesebo : bls! ; 

Zey5el0 : lekalu : wey SenHo : welmZ : ten Se ; 
la |IEhu : wedetelo : nefso : wemote : wesekeye ; 
wste : eHeti : Imne : llantuy : ehgur ; 


Deuteronomy 19:11 3 AAመN 
ብለቢ ፣ ዘይጸልኦ ፣ ለኮልሉ ፣ 
ወይፀንሐ ፣ ወእምዝ ፣ ተንሥአ ፡፣ ላዕ 
ሌሁ ፣ ወዕዋተሎ ፣ ነፍቦ ፣ ዕሞተ ፣ 
ወበከየ ፣ ውስተ ፣ አሐቲ ፣ ኣምነ 
እላንቱ ፣ አህጉር ፤ 


Deuteronomy 19:12 then the elclers of his city 
shall send and fetch him thence, and deliver him 
Into the hand of the avenger of blood, that he 
may die. 


Deuteronomy 19:12 weyilku : lidanate : hegeru ; 
weyameSIwo : Imhye : wWeymE T WWO : Kiyahuy : 
leebe : lem : weydetlo :: 


Deuteronomy 19:12 PNA 
ሊቃናተ ፣ ሀገሩ ፡ ዕያመጽጻዎ 
እምህየ ፡ ወዕይሜጥሖያዎ ፣ ኪያሁ ፣ 
ለአበ ፣ ደም ፡ ዕይቀትሎ ። 


Deuteronomy 19:13 Thine eye shall not pity him, 
Dut thou shalt Dut away the innocent blood from 
|Ssrael, that it may do well with thee. 


Deuteronomy 19:13 we eynke : itmHeko : 
wetaneSH : deme : nSuHe : Imne : ISraEl ; 
weikewn : senayt : la llEke :: 


Deuteronomy 19:13 0°} 5 
ኢትምሐኮ ፣ ዕታነጽሕ ፣ 

ደመ ፡ ንሉሐሕሐ ፣ እምነ ፣ አሰበራሔል ፣ 
ወችተከውን ፡፣ ሠኖይት ፡፣ ላዕሌከ ። 


Deuteronomy 19:14 1 Thou shalt not remove thy 
neighbor s landmark, which they of old time have 
set, in thine inheritance which thou shalt inherit, 
in the land that Jehovah thy God giveth thee tO 
possess it. 


Deuteronomy 19:14 1 weitt ha se Ss : dewele ; 
DiSke : Ze ser Uu : ebewike : Dewste : rstke 
Zetewereske : madre : Inte : wehebeke ; 
|gZleDHE! : emlakke : mekfelteke :: 


Deuteronomy 19:14 3 OAT» ፣ 
ደወለ ፡ ቢጽከ ፣ ዘሠርዑ ፣ አበቐዊክ ፣ 
በውስተ ፡ ርስትከ ፣ ዘተዕረስከ ፣ 
ምድረ ፡ እንተ ፡ ወሀበከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
መክከፈልተከ ። 


Deuteronomy 19:15 11 One witness shall not rise 
uD against a man for any inicuity, or for any sin, 
In any Sin that he sinneth: at the mouth of two 
witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall a matter be established. 


Deuteronomy 19:15 11 weiykewn : eHedu ; 
Sema lt : Keme : yYkun : sm e : la lle : sebl 
DekVVIu : gEgay : wWebekWVIu : ebesa : Zeebesuy 
beefe : KIEtU : sema lt : webeele : selestu ; 
Sema lt : ye held : KWIu : neger :: 


Deuteronomy 19:15 3 ወይውን ፣ 
ኣሐዱ ፣ ሰማዕት ፡ ከመ 

ይኩን ፡ ስምዐ ፡ ላዕለ ፡ ሰብኣ ፣ 
በኩሉ ፡፣ ጌጋይ ፣ ዕበኩሉ ፣ አበሳ ፣ 
ዘአበሱ ፤፲ በአፈ ፡፣ ክልኤቱ ፡፣ ሰማዕት 
ወበለፈ ፣ ሠለስቱ ፣ በማዕ 

ት ፣ የኀገልቅ ፣ ኵሉ ፣ ነገር ። 


Deuteronomy 19:16 lf an unrighteous Witness 
rise uD against any man to testify against him of 
wrong-doing, 


Deuteronomy 19:16 welelme : emSu : lotuy : 
lesebl : sema lte :; be eme Sa : wenebebe ; 
la |IEhU : Hesete 


አምጽሉ 
በዐመፃ ፣ 


Deuteronomy 19:16 AA 
ሎቱ ፡ ለበብኣ ፣ በማዕተ 
ወነበበ ፣ ላዕሌሁ ፣ ሐበተ 


lal aa aa 


Deuteronomy 19:17 then both the men, between 


whom the controversy is, shall stand before 
Jehovah, before the priests and the luddges that 
shall be in those days; 


Deuteronomy 19:17 weydewmu : llktu : KIEtUy : 
1dew : lle : Yt ha se su : ddme : lgzZleDHEr ; 
weddme : kahnat : weddime : mekWannt : lle ; 
helew : belmantu : Mewa || 


Deuteronomy 19:17 OPP 
እልክቱ ፡ ክካልጮሌኤቱ ፡፣ ዕደሱ ፡ ልለ ፣ 
ይትጋሠሠው ፡ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር 
ወዋድመ ፣ ኮህኖት ፡፣ ዕቅድመ 
መኮንንት ፣ እለ ፣ ሀለሁ ፣ በአማንቱ 


Deuteronomy 19:18 and the ludges shall make 

diligent inguisition: and, behold, if the witness be 
a false witness, and have testified falsely against 
his brother; 


Deuteronomy 19:18 weyeHettu : MekwWannt ; 
wey T EYdu : (wellktuni : KIEtU : sema lt :) 
welezZktunl : eHedu : ema 5! : Zekone : sm e 
DeHeset : weqome : la lle : Kalu 


Deuteronomy 19:18 oh" 5 
መኮንንት ፣ ዕይጤይቁ ፣ (ዕእልክቱኒ ፣ 
ክልሌቱ ፡ ሰማዕት ኃ ዕለዝክቱኒ 
ለሐ ፣ ዐማዒ ፡ ዘኮነ ፡ ስምዐ 
በሐሰት ፣ ዕቆመ ፡፣ ላዕለ ፣ ኮልኡሉ ፣ 


Deuteronomy 19:19 then shall ye do unto him, 
as he had thought to do unto his brother: so shalt 
thou Dut away the evil from the midst of thee. 


Deuteronomy 19:19 Ygberwo : Zekeme : fedede ; 
ygber : lkite : la lle : Kalu : wetasEslu : IKuye : 
IMnEkmUy :: 


Deuteronomy 19:19 JCP ፡ Hh 5 
ፈቀደ ፡ ይግበር ፡፣ እኪተ ፣ ላዕለ 
ኮልሉ ፣ ዕታቤስሉ ፣ ኣኩየ ፣ 
እምኔክሙ ። 

Deuteronomy 19:20 And those that remain shall 


hear, and fear, and shall henceforth commit no 
more any such evil in the midst of thee. 


Deuteronomy 19:20 weba 1d : semi o : yirah ; 
weiydgm : Inke : gebire : Zente : negere : IKuye : 
DewStEtkmuy :; 


Deuteronomy 19:20 ባዕድ ፣ በኮ ፣ 
ይፍራህ ፣ ዕኢይድግም ፡ ኣንከ ፡ 
ገቢረ ፣ ዘንተ ፡፣ ነገረ ፡፣ ኣኩየ 
በሁስቴተክሙ ። 


Deuteronomy 19:21 And thine eyes shall not 
pity; life shall go for life, eye for eye, tooth for 
tooth, hand for hand, foot for foot, 


Deuteronomy 19:21 we eynke : itmHeko : neis ; 
hyente : nels : we eyn : hyente : eyn : wesn ; 
hyente : Sn : weld : hyente : |d : welgr : hyente ; 
[gr :: 


Deuteronomy 19:21 03h ፣ 
ኢትምሐኮ ፣ ነፍስ ፣ ህየንተ ፡፣ ነፍስ 
ወዐይን ፣ ህየንተ ፣ ዐይን ፡፣ ወስን ፣ 
ህየንተ ፡፣ ስን ፣ ዕእጸድ ፡፣ ህየንተ ፣ 
አድ ፡ ወለግር ፣ ህየንተ ፣ ልጸግር ። 


Deuteronomy 20:1 1] When thou goest forth to 
battle against thine enemies, and seest horses, 
and chariots, and a people more than thou, thou 
shalt not be airald of them, for Jehovah thy od 
lS with thee, who brought thee up out of the land 


Of Egypt. 


Deuteronomy 20:1 1] welelime : we Salke ; 
Sebe : la lle: Serke : werike : eirase ; 
weme5a Inane : weHzbe : ZeybeZ heke : itirah ; 
ImnEhomu : (sme : lgzZiebHEr : emlakke ; 
mslEke : wWItu : Zeew Seke : Imne : madre : gD5 :: 


Deuteronomy 20:1 3 ለመ ፡ ወፃ 
ፀብአ ፣ ላዕለ ፣ ፀርከ ፣ ዕርኢከ 
አፍራበ ፣ ዕመጻዕናነ ፣ ወሕዝበ ፣ 
ዘይበዝገከ ፣ ኢተፍራህ ፡፣ እምኔሆሙ 
ኣስመ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ 
ምስሌከ ፣ ሁልቱ ፣ ዘአሖሁዕአከ ፣ ኣምነ ፣ 
ምድረ ፣ ግብጽ ። 

Deuteronomy 20:2 And it shall be, when ye 


draw nigh unto the battle, that the priest shall 
approach and speak unto the Deople, 


Deuteronomy 20:2 wesobe :; e hezke : ttdatel ; 
ymS5al : Kahn : weyngr : leHZb : weybelomu ; 


Deuteronomy 20:2 oሰl ፡ A“ 
ትትጉቃተል ፣ ይምጻጸኣ ፣ ኮህን 
ወሥንግር ፣ ለሕዝብ ፡፣ ዕይበሎሙ ፤ 


Deuteronomy 20:3 and shall say unto them, 
Hear, O lsrael, ye draw nigh this day unto battle 
against Your enemies: let not your heart faint; 
fear not, nor tremble, neither be ye aftrighted at 
them: 


Deuteronomy 20:3 sma 1 : IsraEl : nahuy ; 
teHewruy : entimu : yom : Keme : ttdatelu 
Serekmuy : iydeng Skmu : [Dkmu : weitfrhu ; 
weltmem U : weittgeHe Su : Imqdme : geSomu :: 


Deuteronomy 20:3 በ°Jዕ ፡ በራሔል ፣ 
ባሁ ፣ ተሐሖሁሩ ፣ 

ኣንትሙ ፡ ዮም ፡ ከመ ፣ ተትቃተሉ 
ፀረክከሙ ፡፣ ኢይደንግዕክሙ ፡ ልብካሙ 
ወኢተፍርሁ ፡፣ ወዕኢተመምዑ ፡ 
ወኢትትገሐሠሙ ፡ እምቅድመ ፡፣ ገጾሙ 


Deuteronomy 20:4 for Jehovah your od 1s he 
that goeth with You, to fight for You against your 
enemies, tO Save YOU. 


Deuteronomy 20:4 lsme : |lgZiebHEr ; 
emlaklkmul : yeHewr : f5me : lekmu : Keme : ydtl 
lekmu : Serekmu : welekmuse : Yad hnekmu :: 


Deuteronomy 20:4 Aflv 5 
ለግዚአብሔር ፣ 

አምላክሰክሙስ ፣ የሕጡር ፣ ፍጽመ 
ለክሙ ፣ ከመ ፣ ይቅትል ፡፣ ለክሙ ፣ 
ፀረክሙ ፡ ወዕለክሙበሰስ ፣ ያድኅነክሙ ። 


Deuteronomy 20:5 And the officers shall speak 
unto the Deople, saying, What man 15 there that 
hath built a new house, and hath not dedicated it? 
let him go and return to his house, lest he die in 
the battle, and another man dedicate it. 


Deuteronomy 20:5 weyblwomu : SeHeftini ; 
leHZD : lelmebo : bls :; Zenedede : DEte : Hedise ; 
welgebre : meddle : DEty : ley Hur : weleygbal : 


wste : DEtU : Keme : iymut : wste : det! : wekall : 
bls! : yagber : meddle : DEty :; 


Deuteronomy 20:5 OPAPP 
ጸሐፍትኒ ፣ ለሕዝብ ፡ ለእመቦ ፣ 
ብኣቢ ፡፣ ዘነደቁቀዋ ፣ ቤተ ፣ ሐፌበ ፣ 
ወኢገብረ ፡ መድቅቀሐ ፡ ቤቱ ፣ 
ለይሑር ፣ ወዕለይግባል ፣ ሁስተ 

ቤቱ ፣ ከመ ፣ ኢይሙት ፣ ውስተ ፣ 
ቀትል ፡፣ ወዕኮልኣ ፡፣ ብአሲ ፣ ይግበር 
መድቅቀሐ ፡ ቤቱ ። 


Deuteronomy 20:6 And what man is there that 
hath planted a Vineyard, and hath not used the 
fruit thereof? let him go and return unto his house, 
lest he die in the battle, and another man use the 
fruit thereof. 


Deuteronomy 20:6 welelmebo : bls! : Zetekele : 
e5ede : weyn : weitefe SHe : IMNwStEtu : leyHur ; 
weleygbal : wste : DEtU : Keme : Iymut : bewste 
dletl : wekall : blsi : YtiE saH : boty :; 


Deuteronomy 20:6 ለመ ፣ ብAቢ. 5 
ዘተከለ ፣ ዐጸደ ፡ ወይን ። 

ወአኢተፈሥሐ ፡፣ እምሁስቴቱ ፡ ለይሑር 
ወለይግባኣ ፡ ውስተ ፡፣ ቤቱ ፡ ከመ ፣ 
ኢይሙት ፡ በሁስተ ፡፣ ቀትል 

ወኮልጸ ፡ ብእሲ ፡ ይተፌሣሕ ፣ ቦቱ ። 


Deuteronomy 20:7 And what man is there that 
hath betrothed a wife, and hath not taken her? let 
him go and return unto his house, lest he die in 
the battle, and another man take her. 


Deuteronomy 20:7 welelmebo : blsi : Zefe here ; 
blsite : weine sa : ley Hur : weleygbal : wste ; 
DEtu : Keme : Iymut : Dewste : det! : wWekall : Dlsl ; 
yn sa: 


Deuteronomy 20:7 AA ፣ ብAቢ 
ዘፈ’ገረ ፡ ብኣሲተ ፣ ዕኢነሥኣ 
ለይሑር ፣ ወዕለይግባል ፣ ሁስተ 

ቤቱ ፣ ከመ ፣ ኢይሙት ፣ በሁስተ ፣ 
ቀትል ፣ ዕኮልአ ፡ ብኣሲ ፣ ይንሥኣ ። 


Deuteronomy 20:8 And the officers shall speak 
further unto the people, and they shall say, What 
man is there that 15 fearful and faint-hearted? let 
him go and retum unto his house, lest his 
brethren's heart melt as his heart. 


Deuteronomy 20:8 weydagmu : bhilotomu 
SeHielt : leHZD : lelmebo : blsi : ferah : Zeyferho 
[bu : ley Hur : weleygbal : wste : DEtu : Keme : 
yafrh : [be : DiSu : bekeme : Ziehuy :: 


Deuteronomy 20:8 f°" 5 
ብሂሎቶሙ ፡ ጸሐፍት ፣ ለሕዝብ ፣ 
ለጸመቦ ፡ ብጸሲ ፡፣ ፈራህ ፣ ዘይፈርሆ 
ልቡ ፡ ለይሑር ፡፣ ወዕለይግባኣ ፣ ሁስተ 
ቤቱ ፡፣ ከመ ፡ ኢያፍርህ ፡፣ ልበ 
ቢጽ ፡፣ በከመ ፣ ዚአሁ ። 


Deuteronomy 20:9 And it shall be, when the 
oificers have made an end of speaking unto the 
people, that they shall appoint captains of hosts 
at the head of the pDeople. 


Deuteronomy 20:9 wesobe : e hledu ; 
negirotomuy : SeHeft :; leHZD : Y seymu : melalkte ; 
Serawit : |ImMmwste : ebeyte : HZD :, 


Deuteronomy 20:9 oሰበ i Aኅለቁ 
ነጊሮቶሙ ፡ ጸሐፍት ፡ ለሕዝብ ፣ 
ይሠይሙ ። መላእክተ ፡ ሰራዊት ፣ 
ጸምሑሁበስተ ፡፣ ዐበይተ ፡ ሕዝብ ። 


Deuteronomy 20:10 1 When thou drawest nigh 
unto a city to fight against it, then proclaim beace 
unto it, 


Deuteronomy 20:10 1 wesobe : tme5l : hebe ; 
hedge! : Keme : ttdatel : (SEW lwomu : beselam :: 


Deuteronomy 20:10 3 ወሰበ ፣ ተመጽእ 5 
ኀበ ፡ ሀገር ፡፣ ከመ ፡ ተትቃተል ፡ 
ትሌጴሌሑዕዎሙ ፡ በሰላም ። 


Deuteronomy 20:11 Ana it shall be, it it make 
thee answer of Deace, and open unto thee, then 
It shall be, that all the people that are found 
therein shall become tributary unto thee, and 
shall serve thee. 


Deuteronomy 20:11 welelme : ew sukmuy ; 
beselam : weer hከewke : ykunuke : KWIU : HZD : 
lle : terekbu : wStEta : lle : yagebu : eke ; 
SebaHte : wWemkWnanikenl : VKunuke :: 


Deuteronomy 20:11 AA i 
አሁሥሉክሙ ፡ በሰላም ፡ ወዕአርገሖክ 
ይኩኑከ ፡ ኩሉ ፡፣ ሕዝብ ፣ እለ ፣ 
ተረክካቡ ፡፣ ውስቴታ ፡፣ ለ ፣ ያገብሉ 
ለከ ፡ ጸባሕተ ፡ ዕምጡናኖኒከኒ ፣ 
ይኩኑከ ። 


Deuteronomy 20:12 And if it will make no Deace 
with thee, Dut will make war against thee, then 
thou shalt besiege lt: 


Deuteronomy 20:12 welelmese : Iyaw Suke ; 
wegebru : Sebe : mslEke : tnebr : la llEha :: 


Deuteronomy 20:12 AA 5 
ኢያውሑሥጵሉክ ፡፣ ወገብሩ ፣ ፀብኣ ፣ 
ምስሌከ ፡፣ ተነብር ፡፣ ላዕሌሃ ። 


Deuteronomy 20:13 and when Jehovah thy God 
delivereth it into thy hand, thou shalt smite every 
male thereof with the edge of the sword: 


Deuteronomy 20:13 weyageDba : lgzZiebHE! ; 
emlakke : wste : ldewike : wetdetl : KVVIO ; 
teba lta : bedetle : He Sin :; 


Deuteronomy 20:13 of JብA 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ሁሱስተ ፣ 
እደዊከ ፡ ወዕተቀትል ፡ ኩሎ ፡ ተባዕ 
ታ ፣ በቀትለ ፡፣ ሐሓዒን ። 


Deuteronomy 20:14 Dut the women, and the 

little ones, and the cattle, and all that is in the city, 
even all the spoil thereof, shalt thou take for a 
prey unto thyself; and thou shalt eat the spoil of 
thine enemies, which Jehovah thy God hath 

given thee. 


Deuteronomy 20:14 Zelnbele : enst : wenwaye : 
wekWIo : Inssa : wWekVVIo : Zehelewe : wste ; 
heder : wWekVVlo : Tritomu : tberebr : [eke ; 
webla |: KWIo : berbere : Serke : Zewehebeke ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 20:14 HAA ፡ Aንስት 
ወንዋየ ፡፣ ዕጡኰሎ ፡ ልንስሳ ፡፣ ዕኩኵሎ 
ዘሀለዕ ፣ ሁስተ ፡ ሀገር ፡ ወኩሎ ፡ 
ጥሪቶሙ ፡ ተበረብር ፡ ለከ ፡ ዕብላዕ 
፡ ቡሎ ፡ በርበረ ፡ ፀርከ ፣ ዘወሀበከ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 20:15 Thus shalt thou do unto all 
the cities which are Very far off from thee, which 
are not of the cities of these nations. 


Deuteronomy 20:15 wekemeZ : tgebr : [ekVVIuy : 
ehgur : lle : Tqe : r hudat : IMnEke : lle : ikona ; 
|mwste : ehgurihomu : lellu : eHzab : [lle :] 

yhubeke : lgZlebHEr : emlakke : maromu : Keme : 
ttweresa :; 


Deuteronomy 20:15 መዝ ፣ ገብር 5 
ለቡሉ ፣ አህጉር ፣ ኣለ ፡ ጥቀ 
ርትቃት ፡ እምኔከ ፣ እለ ፡፣ ኢኮኖ ፣ 
ጸምሁበተ ፡፣ አለህጉሪሆሙ ፡ ለለሉ ፣ 
ኣሕኮብ ፡፣ ሰለ ።ስ ይሁበከ ፣ 


ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
ምድሮሙ ፣ ከመ ፡፣ ትትዕረሳ ። 


Deuteronomy 20:16 But of the cities of these 
peoples, that Jehovah thy Ood giveth thee for an 
Inheritance, thou shalt save alive nothing that 
Dbreatheth; 


Deuteronomy 20:16 weitaHyu : KVVIo : Zeneis :; 


Deuteronomy 20:16 ወታ ፣ lr 
ዘነፍበ ። 


Deuteronomy 20:17 Dut thou shalt utterly 
destroy them: the Hittite, and the Amorite, the 
Canaanite, and the PerizZite, the Hivite, and the 
Jebusite; as Jehovah thy God hath commanded 
thee; 


Deuteronomy 20:17 ela : mergeme ; 
teregmwomuy : IekE T EwWon : WeleemorEwon : 
welekenanEwon : WelefErEZEWon ; 
weleEwEwWon : WelelyaDusEWOn : 
welegErgESEWon : Dekeme : eZezeke ; 
|gZleDHEr : emlakke ; 


Deuteronomy 20:17 AA i መር’lመo 5 
ተረግምዎሙ ፡ ለኬጤያዎን 
ወለአሞሬዎን ፣ ወዕለከናኔዎን 
ወዕለፌሬዜዎን ፣ ዕለኤዊዎን ፣ 
ዕለኢያቡ ሴዎን ፣ ዕለጌርጌሴቤያዎን ፣ 
በከመ ፡፣ አዘዘከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፤ 


Deuteronomy 20:18 that they teach you not tO 
do after all their abominations, which they have 
done unto their gods; so would ye sin against 
Jehovah Your God. 


Deuteronomy 20:18 Keme : Iymheruke : geDire : 


KWIU : rKWSOmU : WekKWIO : Zekeme : ygebruy : 
leemalktinomuy : WetgEgyu : ddme : lgzZieDHE! ; 
emlakkmu :; 


Deuteronomy 20:18 መ i ይምህሩ 
ገቢረ ፣ ኩሉ ፡፣ ርኩኵሶቦሙ ፡፣ ዕጡኩሎ 
ዘከመ ፡ ይገብሩ ፡፣ ለኣማልክቲሆሙ 
ወተጌግዩ ፡ ቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 20:19 11 When thou shalt besiege 
a City a long time, in making war against it tO take 
lt, thou shalt not destroy the trees thereof Dy 
wielding an axe against them; for thou mayest 
eat of them, and thou shalt not cut them down; 
for 15 the tree of the field man, that it should be 
besieged of thee? 


Deuteronomy 20:19 1 welelme : neberke ; 

hebe : heger : bZu he : mewa lle : keme 

ttdatela : wekeme : in sa : itgzm : oma : weitawrd ; 
He Sine : la |IEhon : ela : IMNnNEhu : bla 1; bony : 
Seb! : witu : ome : gedam : Keme : ymSal 

ddm Eke : weybal : wste : GSrke :; 


Deuteronomy 20:19 3 ለመ ፣ Mlch 5 
“ገበ ፣ ሀገር ፣ ብዙነ ፣ መዋዕ 

ለ ፡ ከመ ፡ ተተቃተላ ፣ ዕከመ ፣ 
ተንሥኣ ፣ ኢተግዝም ፣ አማ ፣ 
ወለኢቷታውርድ ፣ ሐሓዒነ ፣ ላዕሌሆን ፣ 

አላ ፡ አምኔሁ ፣ ብላዕ ፤፲ በኑ ። 

በብ ፣ ሁልቱ ፡ አመ ፣ 


ገዳም ፡ ከመ ፡ ይምጻኣ ፣ ቅድሜከ ፣ 
ወይባእ ፣ ውስተ ፡፣ ቀጽርክ ። 


Deuteronomy 20:20 Only the trees of which thou 
Knowest that they are not trees for food, thou 
shalt destroy and cut them down; and thou shalt 
build Duiwarks against the city that maketh Wat 
with thee, until it fall. 


Deuteronomy 20:20 webaHtu : | Se : Zetaemr ; 
Keme : Iyferi : Kiyahu : tdezZm : wetmetr :; weinedd : 
HeSure : la lle : yiti : hedger : Inte : tgebr : Sebe 
MSlEke : Ske : tastegaba :; 


Deuteronomy 20:20 of ፣ 00 
ዘታአምር ፡ ከመ ፣ ኢይፈሪ ፣ ኪያሁ ፣ 
ትገዝም ፣ ዕትመትር ፣ ዕትነድቅ 
ሐጽረ ፣ ላዕለ ፣ ይእቲ ፣ ሀገር 
እንተ ፡ ትገብር ፡፣ ፀብአ ፣ ምስሌከ 
እስከ ፡፣ ታስተጋብኣ ። 


Deuteronomy 21:1 11 lf one be found slain in the 
land which Jehovah thy God giveth thee to 


possess it, IyYing in the field, and it be not Known 
who hath smitten him; 


Deuteronomy 21:1 1] welelime : terekbe : dtul ; 
bewste : mdr : Inte : wehebeke : |gZIeDHEr ; 
emlakke : tiweresa : wdude : wste : gedam ; 
welyaemruy : detalinuy 


Deuteronomy 21:1 3 ለመ ፣ ‘ተረhበ 
ቁቀቱል ፣ በሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
ወሀበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ 


ትተዕረሳ ፣ ሁዱቀ ፣ ሁስተ ፡። ገዳም 


ወዕኢያአምሩ ፡፣ ቀታሊሁ ፣ 


Deuteronomy 21:2 then thy elders and thy 
ludges shall come forth, and they shall measure 
unto the cities which are round about him that is 
slain: 


Deuteronomy 21:2 weywe Su : liqanatikmuy ; 
wemMmekWanntikmu : wWeymE T ny : Zeewduy ; 
lewituy : tul : ehgure 


Deuteronomy 21:2 OPO0N 
ሊቃናቲክሙ ፡ ዕመኮንንቲክካሙ ፡፣ 


ወይሜጥኑ ፡፣ ዘአሁዱ ፡፣ ለሁለቱ 
ጥቀቱል ፡፣ አህጉረ ፣ 


Deuteronomy 21:3 and it shall be, that the City 
which 15 nearest unto the slain man, even the 
elders of that city shall take a heifer of the herd, 
which hath not been wrought with, and which 
hath not drawn in the yoke: 


Deuteronomy 21:3 weheger : Inte : derbet : yiti ; 
mengelEhuy : lewltu : dtul : elrugiha : leyiti : heger ; 
yame5uy : |gVWVelte : ImMmwste : elhmt : Inte ; 
Itedenyet : welnte : iseHebet : er ute :; 


Deuteronomy 21:3 OU'JC ፣ Aንተ 5 
ቀርበት ፡ ይእቲ ፡ መንገሌሁ 
ለሁእቲ ፡፣ ቅቱል ፣ አእሩጊሃ ፣ 
ለይእቲ ፡ ሀገር ፡ /ተመጽሉ ፡ እጐልተ 
እምሁስተ ፣ አልህምት ፡፣ እንተ 
ኢተቀንየት ፣ ወዕእንተ ፡ ኢሰሐበት 
አርዑተ ። 


Deuteronomy 21:4 and the elders of that city 
shall bring down the heifer unto a Valley with 


running water, which is neither Dlowed nor sown, 
and shall break the heifers neck there in the 
Valley. 


Deuteronomy 21:4 weya ergwa : elrugiha : 
|leylti : hger : leyiti : |gVVelt : wste : dWelat ; 
mebls : ZeiteHerse : weitezZere : WStEtU ; 
weymEtrwa : srewiha : leylti : |gVWelt : Dewste ; 
ClVVelat :: 


Deuteronomy 21:4 Of 0C"JP 

አኣእሩጊሃ ፡ ለይኣቲ ፡፣ ህገር ፡፣ ለይእቲ 
እጐልት ፡፣ ሁስተ ፡፣ ቈላት ፡ መብእስ ፣ 
ዘኢተሐርበ ፡፣ ዕኢተዘርስአ ፣ ሁስቴቱ ፣ 
ወይሜትርዋ ፡ ሥረዊሃ ፡፣ ለይእቲ 
እጐልት ፡ በሁስተ ፡ ቈላት ። 


Deuteronomy 21:5 And the priests the Sons of 
Ley! shall come near; for them Jehovah thy God 
hath chosen to minister unto him, and to bless in 
the name of Jehovah; and according to thelr word 
shall every controversy and every stroke De. 


Deuteronomy 21:5 weymeSu : Kahnat ; 
WelEwawyan : lsme : Kiyahomu : herye : 


lgZlepbHEr : ydumu : hebEhu : weybarku ; 
besme : Ziehu : webedale : Zlehomuy : ydum : 
KWVIU : tesnan : wWekWIu : Zeyt hedeg :: 


Deuteronomy 21:5 ይመ ፣ ኮህኖተ 
ወሌዋሖሁያን ፣ እስመ ፡፣ ኪያሆሙ ፣ 
“ገርየ ፡ እግዚአብሔር ፣ ይቁሙ 
ኀቤሁ ፣ ወዕይባርኩ ፣ በስመ ፣ ዚአሁ ፣ 
ወበቃለ ፣ ዚአሆሙ ፣ ይቁም ፣ ጡሉ ፣ 
ተስናን ፣ ዕኩሉ ፡ ዘይትገዶደግ ። 


Deuteronomy 21:6 And all the elders of that city, 
who are nearest unto the slain man, shall wash 
thelr hands over the heifer whose neck was 
broken in the Valley, 


Deuteronomy 21:6 wekwIiu : elrugiha : leylti : 
heger : Inte : rot : lewitu : dtul : lemengelEhu : 
(we)Yyt he Sebu : ldewihomu : la lle : rlsa : leylti ; 
|gVWV elt : Inte : meterwa : srewiha : bewste : 
ClVVelat :: 


Deuteronomy 21:6 oir i NAሩጊY 
ለይእቲ ፣ ሀገር ፣ እንተ ፡፣ ቅርብት 


ለሁእቱ ፡፣ ቅቱል ፡ ለመንገሌሁ 
(ወነይትተገፀቡ ፡፣ እደዊሆሙ ፣ ላዕለ ፣ 
ርእሳ ፡፣ ለይእቲ ፡፣ እጐልተት ፣ እንተ 
መተርዋ ፣ ሥረዊሃ ፣ በውስተ ፣ 
ቈላት ። 


Deuteronomy 21:7 and they shall answer and 
Say, Our hands have not shed this blood, neither 
have our eyes seen it. 


Deuteronomy 21:7 weynebbu : weyblu 
|dewine : ike ewa : demo : lezntu : wee lIyntineni : 
Irlya :: 


Deuteronomy 21:7 oሥነብቡ ፣ ይብሉ ፣ 
እደዊነ ፡ ኢከዐዋ ፣ ደሞ ፣ ለዝንቱ ፣ 
ወለዕይንቲነኒ ፣ ኢርእ ። 


Deuteronomy 21:8 Forgive, O Jehovah, thy 
people lsrael, whom thou hast redeemed, and 
Suffer not innocent blood to remain in the midst of 
thy pbeople Israel. And the blood shall be forgiven 
them. 


Deuteronomy 21:8 Sri : leHizbke : |SraEl : |gZl0 
|le : DEZewkahomu : Imne : mdre : 05 : Keme 
IyKun : JEdgaye : neis : la lle : Hzbke : IsraፎEl 
weyserey : omy : belnte : Witu : nefs :; 


Deuteronomy 21:8 በሪ ፡ Aሓዝብስ 5 
አበራሔል ፣ አሣግዚዖፆኦ ፡፣ ልለ 
ቤዘሁከኮሆሙ ፣ ለምነ ፣ ምድረ 

ግብጽ ፡ ከመ ፡፣ ኢይኩን ፡፣ ጌጋየ 
ነፍስ ፡፣ ላዕለ ፡ ሕዝብከ ፡ ኣስራሔኤል ፣ 
ወይበረይ ፣ ሎሙ ፣ በልንተ ፣ ሁለቱ ፣ 
ነፍበ ። 


Deuteronomy 21:9 50 shalt thou Dut away the 
Innocent blood from the midst of thee, when thou 
shalt do that which is right in the eyes of Jehovah. 


Deuteronomy 21:9 weentese : esesl : gEgaye ; 
nets : lmla IlEkmuy : wWetkewn : senayt : la llEke ; 
lelme : geberke : Ze senay : wezeedam : qdme ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 21:9 YT ፡ በስል 
ጌጋየ ፡ ነፍስ ፡ ኣምላዕሌክሙ ፣ 


ወትከውን ፣ ሠኖይት ፣ ላዕሌክ 
ለኣመ ፡ ገበርከ ፣ ዘሠናይ ፣ ዕዘአዳም 
ቀድመ ፡፣ አግዚአብሔር ፡ አምላክክ ። 


Deuteronomy 21:10 1 When thou goest forth tO 
battle against thine enemies, and Jehovah thy 
od delivereth them into thy hands, and thou 
Catrriest them away Captive, 


Deuteronomy 21:10 11 welelmeni : we Salke ; 
Sebe : la lle : Serke : weegbomu : lgZIeDHEr ; 
emlakke : wste : IdEke : we SEWeWkKe ; 
 SEwahomuy . 


Deuteronomy 21:10 3 AA 5 
ወጓፃለከ ፣ ፀብአ ፣ ላዕለ ፡፣ ፀርከ ። 
ወአግብአሙ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ሁስተ ፡ እዴከ ፣ ዕፄዕሖውከ 
ጌዋሆሙ 


lal 


Deuteronomy 21:11 and seest among the 
Captives a beautiful woman, and thou hast a 
desire unto her, and wouldest take her to thee tO 
wife 


Deuteronomy 21:11 werike : bewste : SEWa ; 
blsite : Inte : senayt : rlyeta : wefetewkaha : 
wene salkaha : eke : tkunke : blsite ; 


Deuteronomy 21:11 cA ፡ በስተ 
ፄዋ ፡ ብኣሲተ ፡፣ እንተ ፡ ሠኖይት ፣ 
ርጸየታ ፣ ወፈተጡከኮሃ ፡ ወነሣእከኮሃ 
ለከ ፣ ጉኩንከ ፣ ብእሲተ ፣ 


Deuteronomy 21:12 then thou shalt bring her 
home to thy house; and she shall shave her head, 
and bare her nails; 


Deuteronomy 21:12 wetabewa : wste : SrHe 
DEtke : wetla5ya : rlsa : WetSEira :; 


Deuteronomy 21:12 ታው ፣ በተ ፣ 
ጽርሐ ፡ ቤተከ ፣ ዕትላጽያ ፣ ርእሳ ፣ 
ወተጴፍቸፍራ ። 


Deuteronomy 21:13 and she shall Dut the 
raiment of her captivity from off her, and shall 
remain in thy house, and bewail her father and 
her mother a full month: and after that thou shalt 


go in unto her, and be her husband, and she 
shall be thy wife. 


Deuteronomy 21:13 wetasEsl : elbasiha : 


Zebotu : te SEwWewet : wWetanebra : wste : DEtke : 


wetbek! : ebuha : welma : selasa : mMmewa lle ; 
welmdgd hre : Zntu : tbewl : hebEha : wetnebr : 
mSsIEha : Wetkewneke : Dlslte :: 


Deuteronomy 21:13 JNA 
ኣልባሲሃ ፣ ዘቦቱ ፣ ተዓዕዕት ፣። 
ወታፃብራ ፡ ሁስተ ፡፣ ቤትክ ፣ ዕትበኪ 
አቡሃ ፡ ዕጸማ ፣ ሠላሳ ፡ መዋዕለ ፣ 
ወእምድሣረ ፣ ዝንቱ ፡፣ ተበሖአ ፣ 
ኀቤሃ ፣ ወትነብር ፣ ምስሌሃ ፣ 
ወትከውሃክከ ፣ ብእሲተ ። 


Deuteronomy 21:14 Ana it shall be, if thou have 


no delight in her, then thou shalt let her go 
whither she will; but thou shalt not sell her at all 


for money, thou shalt not deal with her as a slave, 


because thou hast humbled her. 


Deuteronomy 21:14 welimZ : lelme : ifededkaha ; 
t{Enwa : eg aZlte : we sey T ese : it seyla 
Dewerd : weltkHda : Keme : ewsebkaha :: 


Deuteronomy 21:14 OAH ፣ AA 
ኢፈቀድኮሃ ፡፣ ትጉፌንዋ ፣ አግዓዚተ 
ወሠይጠሰ ፣ ኢትሠይጣ ፡፣ በዕርቅ ፣ 
ወኢተክሕዳ ፣ ከመ ፡፣ አሖሁሰብኮሃ ። 


Deuteronomy 21:15 11 lf a man have two Wives, 
the one beloved, and the other hated, and they 
have borne him children, both the beloved and 
the hated; and if the first-born son be hers that 
was hated; 


Deuteronomy 21:15 1 weleemen!i : ewsebe 
bls! : KIE : enste : weleeHeti :; V5ell : weleeHieti ; 
yaledr : wWeweledet : lotu : weldo : bekuro : Inte ; 
y5ell 


Deuteronomy 21:15 3 AA 
አሑውበበ ፣ ብጻሲ ፣ ክልጮሌ ፣ አንስተ ፣ 
ወለአሐቲ ፣ ይጸልኣ ፡፣ ዕለአሐቲ ፣ 


ያፈቅር ፣ ወወለደት ፡ ሎቱ ፣ ወልዶ 
በኩሮ ፣ እንተ ፡፣ ይጸልእ 


Deuteronomy 21:16 then it shall be, in the day 
that he causeth his sons to inherit that which he 
hath, that he may not make the son of the 
beloved the first-born before the son of the hated, 
who 1s the first-born: 


Deuteronomy 21:16 eme : yastewarsomuy ; 
nwayo : lededidu : iykI : e lbyoto : lewelde : Inte ; 
yafedt : wete ewroto : lewelda : lelnte : VSell :; 


Deuteronomy 21:16 Ao 5 
ያስተዋርሶሙ ፡ ንዋዮ ፡፣ ለደቂቁ 
ኢይክል ፡ አዕብዮቱ ፡ ለዕልደ ፡። 
እንተ ፡ ያፈቅር ፡፣ ዕተዐሁሮቶቱ ፣ 
ለዕልጣ ፣ ለጸንተ ፣ ይጸልእ ። 


Deuteronomy 21:17 Dut he shall acknowledge 
the first-born, the son of the hated, Dy giving him 
a (louble Dortion of all that he hath; for he is the 
beginning of his strength; the right of the first- 
born is his. 


Deuteronomy 21:17 weyhubo : mk lbite : Imne 
KWIu : Zeterekbe : lotuy : lsme : witu : dedamE ; 
wWiudu : Wwelotuy : YrES : ZebekWry :: 


Deuteronomy 21:17 ወይሁቦ ፡ ምnዕቢተ 
እምነ ፡ ኵሉ ፡ ዘተረካበ ሰቲ 
እበመ ፣ ሁልቱ ፣ ዋሣሜ ሁሉ ፣ 
ወለቱ ፡፣ ይሬሲ ፣ ዘበጡሩ ። 


Deuteronomy 21:18 11 lf a man have a stubborn 
and rebellious son, that will not obey the Voice of 
his father, or the Voice of his mother, and, though 
they chasten him, will not hearken unto them; 


Deuteronomy 21:18 1 welelmebo : Zebotu ; 
welde : KeHadE : wezZhure : wWelytEZez : ledale ; 
ebuhu : weledale : Imu : weygE SsSwWO ; 
welysem omy ; 


Deuteronomy 21:18 3 ለመ ፡ HE 5 
ወልዶ ፡ ከሓመ ፣ ወዕዝሁረ ፣ 
ወኢይትኤዘዝ ፣ ለቃለ ፡ አቡሁ ፣ 
ወዕለቃለ ፣ ጸሙ ፡፣ ዕይጌሥጽያዎ 
ወኢይበምኮሙ ፲፮ 


Deuteronomy 21:19 then shall his father and his 
mother lay hold on him, and bring him out unto 
the elders of his city, and unto the gate of his 
place: 


Deuteronomy 21:19 weywesdwo : hebe : 
lldanate : hedgeru : wewste : endeS5e : DHErU :: 


Deuteronomy 21:19 ይሰድዎ ፣ "0 5 
ሊቃናተ ፡ ሀገሩ ፣ ወውስተ ፡፣ አንቀጸ 
ብሔሩ ። 


Deuteronomy 21:20 and they shall say unto the 
elders of his city, This our son 1s stubbom and 
rebellious, he will not obey our Voice; he is a 
glutton, and a drunkard. 


Deuteronomy 21:20 weybiwomu : lesebe ; 
hegeromu : Zntu : weldne : ykhdene : weya ebi ; 
r1so : weiysem | : dalene : wey Ssegr :; wWeysekt :: 


Deuteronomy 21:20 PAP 
ለበብዶ ፣ ሀገሮሙ ፣ ዝንቱ ፣ ዕልድነ ፣ 
ይክህደነ ፡ ወያ0ዐቢ ፡፣ ርእሶ ፣ 


ወኢይበምዕ ፣ ቃለነ ፡፣ ወዕይሠግር ፣ 
ወይበክር ። 


Deuteronomy 21:21 And all the men of his city 
shall stone him to death with stones: so shalt 
thou Dut away the evil from the midst of thee; and 
all lsrael shall hear, and fear. 


Deuteronomy 21:21 wWeywegrwo : belbn : sebe ; 
hedgeru : weydetlwo : WetasEsl : IKuye ; 
IMNnEkmu : wekWIu : lsraፎEl : semi 0 : yfrah :: 


Deuteronomy 21:21 ወPወግJርP 

በእብን ፡፣ ሰብኣ ፣ ሀገሩ ፣ ዕይቀተልያዎ ፡ 
ወታቤስል ፡ እኩየ ፣ ጸምቁክሙ ፣ 

ወሉ ፣ ኣስራጮኤል ፡፣ ሰበሚኮ 

ሇቸራህ ። 


Deuteronomy 21:22 1 And if a man have 
Committed a sin worthy of death, and he be Dut tO 
death, and thou hang him on a tree 


Deuteronomy 21:22 11 welelmebo : Zeebese ; 
webeSHo : gEgayu : Keme : ytkVWenen : mote ; 
t5sdiwo : dibe : | 5 : wWedtIwo :: 


Deuteronomy 21:22 3 Ann 5 

ዘአበሰ ፡ ወበጽሐ ፣ ጌጋዩ ፣ ከመ 
ይትኩኰነን ፡ ሞተ ፡ ትስቅልዎ ፡፣ ዲበ ፣ 
ዕዕ ፡ ዕቅትልዎ ። 


Deuteronomy 21:23 his body shall not remain all 
hight upon the tree, Dut thou shalt surely Dury him 
the same day; for he that is hanged 15 accursed 
of God; that thou defile not thy land which 
Jehovah thy God giveth thee for an inheritance. 


Deuteronomy 21:23 weiybit : sgahu : dibe : |5 ; 


ela : debire : dqbrwo : beylti : llet : lsme : rgum ; 
wltu : be hebe : lgzZiebHEr : Zesdul : dibe : | 5: 


wWweltarkwWSwa : lemdr : Inte : yhubeke : lgZleDHE ; 


emlakke : mMmekfelteke :; 


Deuteronomy 21:23 ወቢ. ፣ ሥጋሁ 
ዲበ ፡ ዕፅ ፣ አላ ፡ ቀቢረ ፡ ቅቀብርያዎ 
በይእቲ ፣ ዕለት ፡ እስመ ፡ ርጉም 
ውእቱ ፣ በ"ገበ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ዘስቁል ፡ ዲበ ፡ ዕዕ ፡ ወዕኢታርኩጡስዋ ፣ 
ለምድር ፣ ኣንተ ፡ ይሁበከ 


ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
መክፈልተክ ። 


Deuteronomy 22:1 1] Thou shalt not see thy 
brother 5 ox or his sheep go astray, and hide 
thyself from them: thou shalt surely bring them 
again unto thy brother. 


Deuteronomy 22:1 11 welelme : rike : lahme ; 
DiSke : ew : beg o : hebe : tegedte : beinot ; 
ltt ewer :; esT : |lotu : [ekallke : weewefiyo :: 


Deuteronomy 22:1 3 ለመ ፣ CAN 5 
ላህመ ፣ ቢጽከ ፣ አሑጡ ፣ በግኮ ፣ ግበ ፣ 
ተገድፈ ፡ በፍኖት ፣ ኢትትዐዕር 

አስጥ ፣ ሎቱ ፡ ለኮልኣክ ፣ ዕአዕፊዮ ። 


Deuteronomy 22:2 And if thy brother be not nigh 
unto thee, or if thou Know him not, then thou shalt 
bring it home to thy house, and it shall be with 
thee until thy brother seek after it, and thou shalt 
restore it tO him, 


Deuteronomy 22:2 welelmeni : ikone : Grube 
hebEke : Kallke : welelmeni : itaemro : tastegabl ; 


wetaetuy : DEteke : weynebr : hebEke : lske 
eme : ye he Ss 5 : Kallke : wetagebl : lotuy :; 


Deuteronomy 22:2 ለኒ ፣ hy 
ቀሩበ ፣ ኀቤከ ፣ ኮልእከ ፣ ዕለአመኒ 
ኢታአምሮ ፡ ታስተጋብኣ ፡ ወዕታአቱ 
ቤተከ ፣ ዕይነብር ፣ ኀቤከ ፣ ኣስከ ፣ 
አመ ፡፣ የኀሥሥ ፣ ኮልእጸከ ፣ 
ወታገብል ፣ ሎቱ ። 


Deuteronomy 22:3 And so shalt thou do with his 
ass; and so shalt thou do with his garment; and 
50 shalt thou do with every lost thing of thy 
brother's, which he hath lost, and thou hast found: 
thou mayest not hide thyself. 


Deuteronomy 22:3 |meni : edgu : welmen!i ; 
lahmu : KemeZ : tgebr : welmeni : [bsuy : Kemahuy ; 
tdgebr : Delnte : KWIu : Zegedele : kallke ; 
wezetegedie : Im hebEhu : wWerekebkahuy : itkl : 
te ewrOtO :: 


Deuteronomy 22:3 AvL ፣ AF 
ወጸመኒ ፣ ላህሙ ፡ ከመዝ ፣ ትገብር ፡ 


ወእመኒ ፣ ልብሱ ፡፣ ከማሁ ፣ ትጉገብር 
በእንተ ፣ ኩሉ ፣ ዘገደፈ ፣ ኮልእክ 
ወዘተገድፈ ፡ ኣምኀገቤሁ ፡ ዕረከብኮሁ 
ኢተክል ፣ ተዐሁሮቱ ። 


Deuteronomy 22:4 1 hou shalt not see thy 
brother 5 ass or his ox fallen down Dy the way, 
and hide thyself from them: thou shalt surely help 
him to lift them up again. 


Deuteronomy 22:4 welelme : rike : edge : DiSke 
ew : lahmuy : InZe : Wadud : wste : Inot ; 
ltt eweromu : tane sl : wetastela ll : msIEhu :: 


Deuteronomy 22:4 ለመ i CNN 
አድገ ፡፣ ቢጽከ ፣ አሑ ፣ ላህሙ ፣ 
እንዘ ፡ ሁዱቀ ፡ ሁስተ ፣ ፍኖት ፣ 
ኢትተዐወዕሮሙ ፡፣ ታነሥእ ፡ ወታስተላዕ 
ል ፡ ምስሌሁ ። 

Deuteronomy 22:5 1] A woman shall not wear 


that which pertaineth unto a man, neither shall a 
man Dut on a woman's garment; for whosoever 


doeth these things is an abomination unto 
Jehovah thy God. 


Deuteronomy 22:5 1] weitiresey : blsit : betrsite ; 
bls! : weiylbes : bls! : [bse : blsit : lsme : rKus ; 

be hebe : lgzZlebHEr : emlakke : KVVIU : Zeygebro ; 
leznty :: 


Deuteronomy 22:5 3 ወአ.ተተረሰይ 
ብእሲት ፡ በተርሲተ ፡፣ ብጻሲ ፣ 
ወኢይልበስ ፡፣ ብሓሲ ፣ ልብበ ፣ 
ብጸሲት ፡፣ እስመ ፣ ርኩስ ፡፣ በኀበ ። 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ኵሉ ፣ 
ዘይገብሮ ፡ ለዝንቱ ። 


Deuteronomy 22:6 1] lf a bird's nest chance to 
be before thee in the way, in any tree or on the 
ground, with Young ones or eggs, and the dam 
sitting upon the young, or upon the eggs, thou 
shalt not take the dam with the young: 


Deuteronomy 22:6 1] lelme : rekebke : lgVVale ; 
of : ddme : geSke : bewste : fnot : welmen! : 
Dewste : KWIu : | Sew : ew : bewste : mdr ; 


meni : efrht : welmeni : endodwy ho : itn sal ; 
Ime : msle : lgWeliha :; 


Deuteronomy 22:6 3 ለእመ ፡፣ ረከብከ 
እጓለ ፣ ኮፍ ፡ ቅድመ ፡፣ ገጽከ ፣ 
በሁስተ ፣ ፍኖት ፣ ዕእመኒ ፣ 

በሁስተ ፡ ኩሉ ፡፣ ዕፀሁ ፣ አሱ 
በሁስተ ፡ ምድር ፡፣ እመኒ ፣ አፍርህት ፣ 
ወእመኒ ፣ አንቁቀቍናያ ፡ ኢትንሣአ 
እመ ፡ ምስለ ፡ ኣጐሊሃ ። 


Deuteronomy 22:7 thou shalt surely let the dam 
go, but the young thou mayest take unto thyself; 
that it may be well with thee, and that thou 
mayest prolong thy days. 


Deuteronomy 22:7 ta serr : wetag |Z : Ime ; 
weefr htihase : tne sl : eke : Keme : tkun ; 
Senayt : la |lEke : weybZa h : mewa like :: 


Deuteronomy 22:7 JCC i ወታግO0H 
እመ ፡ ወአፍርግኀኅቲሃሰ ፣ ትነሥጸ ፣ 


ለከ ፡ ከመ ፣ ትጉኩን ፣ ሠኖይት ፣ ላዕ 
ሌከ ፡ ዕይብኮሣ ፡ መዋዕሊክ ። 


Deuteronomy 22:8 11 When thou buildest a new 
house, then thou shalt make a battlement for thy 
root, that thou bring not blood upon thy house, lf 
any man fall from thence. 


Deuteronomy 22:8 1] welelime : nedede : DEte ; 
Hedise : tdebr : tedbabe : [enaHske : weitgebr : 
dletle : Dewste : DEtke : Keme : iyded : Imebo ; 
Zeywedd : IMNnEhU :; 


Deuteronomy 22:8 3 ለእመ ፡ ነደቀ 
ቤተ ፡ ሐዲሰ ፡፣ ተገብር ፣ ተድባበ ፣። 
ለናኖሕስክ ፣ ዕኢትገብር ፣ ቀትለ 
በሁስተ ፣ ቤትክ ፣ ከመ ፡፣ ኢይደቅ 
እመቦ ፡፣ ዘይዕድቅ ፣ እምቴሁ ። 


Deuteronomy 22:9 1 Thou shalt not sow thy 
vineyard with two Kinds of seed, lest the whole 
fruit be forfeited, the seed which thou hast sown, 
and the increase of the Vineyard. 


Deuteronomy 22:9 1l weittkl : Imwste : KWIu ; 
Hbr : eSecle : weynke : keme : iytdedes : frEhy 
wezZerekeni : Zetzerl : msle : {rE : Weynke :; 


Deuteronomy 22:9 3 ተተክል ፣ 
ጸምሑሁስተ ፡፣ ኩሉ ፡፣ ሕብር ፡፣ ዐጸደ ፣ 
ወይንከ ፡ ከመ ፡፣ ኢይተቀዶደስ ፡ ፍሬሁ 
ወዘርአከኒ ፣ ዘተዘርጸ ፡፣ ምስለ ፣ ፍሬ ፣ 
ወይንከ ። 


Deuteronomy 22:10 Thou shalt not plow with an 
OX and an ass together. 


Deuteronomy 22:10 weitHrs :; beedg : 
webelahm : hbure :; 


Deuteronomy 22:10 ወN.TሕCስ 5 
በለድግ ፣ ዕበላህም ፣ ግቡረ ። 


Deuteronomy 22:11 Thou shalt not wear a 
mingled stuff, wool and linen together. 


Deuteronomy 22:11 weitlbes : lbse : Zeteenme ; 
be Semr : webe egE :: 


Deuteronomy 22:11 oA.+AበN ፡ ልብሰ 
ዘተጸንመ ፡፣ በፀምር ፣ ዕበዐጌ ። 


Deuteronomy 22:12 1 Thou shalt make thee 
fringes upon the four borders of thy Vesture, 
wherewith thou coverest thyself. 


Deuteronomy 22:12 11 wetgebr : eke : {tule ; 
Zefere : wste : erba ltihomu : meazne : elbasike ; 
Zetlebs :: 


Deuteronomy 22:12 3 ትገብር ፣ ለከ 
ቸፍፔቲለ ፡ ዘፈረ ፡፣ ውሰተ ፣ ርባዕ 
ቲሆሙ ፡ መኣዝነ ፡፣ አልባሲክ ፣ 
ዘተለብስ ። 


Deuteronomy 22:13 1 lf any man take a wife, 
and go in unto her, and hate her, 


Deuteronomy 22:13 1] welelme : Sela : leblsit ; 
Zeewseba : Imd hre : nebere : mslEha ; 


Deuteronomy 22:13 3 ለመ ፡ AAA 
ለብአሲት ፣ ዘአሖሰባ ፣ እምድኅረ ። 
ነበረ ፣ ምስሌሃ ፤ 


Deuteronomy 22:14 and lay shameful things to 
her charge, and bring up an evil name upon her, 
and Say, | took this woman, and when | came 
nigh to her, | found not in her the tokens of 
Virginity, 


Deuteronomy 22:14 weemS5e : lati : negere ; 
mknyat : weew Se : lati : sme : IKuye : WeyDE ; 
ne Salkwa : leZatl : blsit : wesobe : bolku ; 

la llIEha : lrekebku : dnginaha ; 


Deuteronomy 22:14 ON ፣ ላቲ 
ነገረ ፡ ምክንያት ፡፣ ወዕአሖሁፅአ ። 

ላቲ ፡ ስመ ፡ ኣኩየ ፣ ዕይቤ ፣ 
ነሣእክዋ ፣ ለኮቲ ፡ ብእሲት ፣ ወሶበ ፣ 
በኣኩ ፣ ላዕሌሃ ፡፣ ኢረከብኩ 
ድንግልናሃ 


Deuteronomy 22:15 then shall the father of the 
damsel, and her mother, take and bring forth the 


tokens of the dlamsel's Virginity unto the elders Of 
the city in the gate: 


Deuteronomy 22:15 weyne Su : ebuha : welma ; 


menSefe : cinginaha : leweletomu : weywesdluy ; 
hebe : lidqanat: hebe : ondes :: 


Deuteronomy 22:15 ወይነ ሥሉ ፡ ቡሃ 
ወእማ ፡ መንጸፈ ፣ ድንግልናሃ ፣ 
ለወዕለተሙ ፡፣ ወዕይወስዱ ፡ ገበ ፣ 
ሊቃናት ፣ ገበ ፣ አንቀጽ ። 


Deuteronomy 22:16 and the dlamsel's father 
shall say unto the elders, | gave my daughter 
unto this man to wife, and he hateth her; 


Deuteronomy 22:16 weyblomu : ebuha : leylti ; 
welet : lelidanat : Zati : weletye : wehebkwO : 
lezntu : Dlsi : tkuno : blsite :: 


Deuteronomy 22:16 ይብለ" ፣ አቡሃ 
ለይእቲ ፡፣ ዕለተ ፣ ለሊቃናኖት ፣ ኮቲ ፣ 
ወለተየ ፡ ወሀብክዎ ፡፣ ለዝንቱ ፡፣ ብእሲ 
ትኩኖ ፡ ብእሲተ ። 


Deuteronomy 22:17 and, lo, he hath laid 
shameful things to her charge, saying, | found not 
in thy daughter the tokens of Virginity; and yet 
these are the tokens of my daughter's Virginity. 
And they shall spread the garment before the 
elders of the city. 


Deuteronomy 22:17 wesobe : Sela : YIZE ; 
emS5e : lati : negere :; mknyat : weyDE : lrekeDkuy ; 
dnginaha : leweletke : wenahu : Zntuy : Wity ; 
menSefe : dnginaha : leweletye : wWeysfHwO ; 
lewitu : Men5ef : ddme : lidanat : Zeyiti : heger :; 


Deuteronomy 22:17 ofl ፣ ANA 
ይእዜ ፡ አምጽአ ፡ ላቲ ፡፣ ነገረ 
ምክንያት ፡ ዕይቤ ፡ ኢረከብኩ ፣ 
ድንግልናሃ ፡ ለዕለትከ 
ወኖሆሁ ፣ ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፣፡ መንጸፈ 
ድንግልናሃ ፡፣ ለዕለትየ ፣ ዕይስፍሕያዎ 
ለሁእቱ ፡ መንጸፍ ፡፣ ቀድመ ። 
ሊቃናት ፡ ዘይእጸቲ ፣ ሀገር ። 


Deuteronomy 22:18 And the elders of that city 
shall take the man and chastise him: 


Deuteronomy 22:18 weye hzwo : lewitu : bls! ; 
lidanate : Ylti : heger : weygE SSWO :: 


Deuteronomy 22:18 OPA" 
ለሁጸቱ ፡ ብጻኣሲ ፡፣ ሊቃናተ ፡ ይጻቲ 
ሀገር ፣ ወዕይጌሥቋጵዎ ። 


Deuteronomy 22:19 and they shall fine him a 

hundred Shekels of silver, and give them unto the 
father of the damsel, because he hath brought up 
an evil name upon a Virgin of lsrael: and she shall 
be his wife; he may not Dut her away all his days. 


Deuteronomy 22:19 weyne Slwo : mite : sedle ; 
weyhubwo : leebuha : leylti : welet : lsme : 

ew Se : sme : Ikuye : la lle : cingle : ISraEl ; 
wetkewno : lotu : blsitu : wWeiykewno : hedigota : 
Me lene : Hyaw : Witu :; 


Deuteronomy 22:19 ይፃ ፡ ምተ 5 
ሰቀለ ፡፣ ዕይሁብዎ ፡፣ ለአቡሃ ፣ 
ለይእቲ ፡፣ ዕለት ፡፣ እስመ ፣ አሖዕ 


-አ ፡ ስመ ፡ እኩየ ፡፣ ላዕለ ፡ ድንግለ 
እስራኤል ፡፣ ወተከሖጡኖ ፡፣ ሎቱ 
ብጸሲቱ ፡፣ ዕኢይከሖጡኖ ፣ ገዲገታ 
ጠነ ፣ ሕሁ ፣ ሁለቱ ። 


Deuteronomy 22:20 But it this thing be true, that 
the tokens of Virginity were not found in the 
damsel; 


Deuteronomy 22:20 welelmebo : Imune : Kone ; 
Zhtu : edger : Wweiterekbe : dnginaha : leylti ; 
welet 


Deuteronomy 22:20 AA ፣ Ay 
ኮነ ፣ ዝንቱ ፣ ነገር ፣ ዕኢተረክበ 
ድንግልናሃ ፡ ለይእቲ ፣ ዕለት ፤ 


Deuteronomy 22:21 then they shall bring out the 
damsel to the door of her father s house, and the 
men of her city shall stone her to death with 
Stones, because she hath wrought folly in lsrael, 
to play the harlot in her father 5 house: so shalt 
thou Dut away the evil from the midst of thee. 


Deuteronomy 22:21 weyalwelSiwa : leyitl ; 

welet : hebe : ho hte : DEte : ebuha ; 
weywegrwa : belbn : sebe : Yiti : heger : 

weydltlwa : lsme : gebret : lbede : belste : dedide : 
|Sraፎl : weeZzemewet : DEte : ebuha : e Selet ; 
WeiasEsluy : IKuye : [IMWStEiKmMNU :: 


Deuteronomy 22:21 ወ ሰoስጽAዋ ፣ 
ለይእቲ ፣ ዕለት ፡፣ ኀበ ፣ ኖኅተ 
ቤተ ፣ አቡሃ ፡፣ ወይዕግርቁዋ ፣ በኣብን ፣ 


ሰብአ ፡፣ ይእቲ ፣ ሀገር ፡ ዕይቅትልዋ ። 
እስመ ፡ ገብረት ፡ እበዶ ፣ በእስተ 
ደቂቀ ፡ እስራሔሌል ፣ ዕአዘመዕት ፣ 
ቤተ ፣ አቡሃ ፡ አዕአለት ፡ ዕታሴስሉ ፣ 


ኣኩየ ፡ አምሁስቱትክሙ ፡፣ 


Deuteronomy 22:22 11 |{ a man be found lying 
with a woman married to a husband, then they 
shall both of them die, the man that lay with the 
woman, and the woman: So shalt thou Dut away 
the evil from lsrael. 


Deuteronomy 22:22 11 welelmebo : Zeltereklbe : 
bls : inZe : ysekb : msle : Dlsite : bls! : dtiwomu 


KIEhomu : lewltuni : bls! : Zesekebe : MsIEha : 
leylti : blsit : weleylti : Dlsit : wetasEslu : IKkuye : 
[ImMmwste : |lSraEl :: 


Deuteronomy 22:22 3 Av 5 
ዘሰተረክስበ ፡፣ ብእሲ ፡፣ አንዘ ፣ 

ይሰክብ ፡ ምስለ ፣ ብእሲተ ፣ ብእሲ ፡። 
ቀትልዎሙ ፡፣ ክልኤሆሙ ፡ ለሁእቱኒ ። 
ብእሲ ፣ ዘሰከበ ፡ ምስሌሃ ፡፣ ለይእቲ 
ብጻኣሲት ፡ ወዕለይጻቲ ፡፣ ብጸሲት 
ወታሴቤስሉ ፡ እኩየ ፡፣ እምሖሁስተ 
አስራጮሔል ። 


Deuteronomy 22:23 11 lf there De a damsel that 
lS a Virgin betrothed unto a husband, and a man 
find her in the city, and lie with her; 


Deuteronomy 22:23 1 welelmebo : welete ; 
Gdingle : Inte : f hrt : yiti :; leblsl : werekeba : Kall ; 
bls! : bewste : hedge! : wesekebe : msIEha ; 


Deuteronomy 22:23 3 Ann 5 
ወለተ ፡፣ ድንግለ ፣ እንተ ፡፣ ፍኅርት ፣ 


ይእቲ ፡፣ ለብእሲ ፡፣ ዕረከባ ፣ ኮልኣ 
ብጸሲ ፡፣ በሁስተ ፡፣ ሀገር ፣ ዕሰከበ 
ምስሌሃ ፣ 


Deuteronomy 22:24 then ye shall bring them 
both out unto the gate of that city, and ye shall 
Stone them to death with stones; the damsel, 
because she cried not, being in the city; and the 
man, because he hath humbled his neighbor 5 
wife: so thou shalt Dut away the evil from the 
midst of thee. 


Deuteronomy 22:24 leklIEhomu : ew SIwomuy : 
‘hebe : ende5a : leylti : heger : weywgrwomu : 
belbn : weydtlwomu : leweletni : lsme : iSer het ; 
bewste : heger : welewituni : bls! : lsme : e hsera ; 
leblsite : Kalu : weesesluy : IKuye : [IMWStEtkmU :: 


Deuteronomy 22:24 ANvሆn i ውዕ 
-ለዎሙ ፡ "ነበ ፣ አንዋቀጻ ፣ ለይእቲ ፣ 
ሀገር ፡፣ ዕይሁግርዎሙ ፡፣ በጸብን ፣ 
ወይቀትልዎሙ ፡ ለዕለትኒ ፡፣ አስመ ፣ 
ኢጸርገት ፣ በስተ ፣ ህገር ፣ 
ወለውእቱኒ ፣ ብልቢ ፣ ለስመ ፣ 


አኅሰራ ፣ ለብእሲተ ፣ ኮልኡ ፣ 
ዕአሰስሉ ፡ እኩየ ፣ እምሁስቲትክሙ ። 


Deuteronomy 22:25 1] But if the man find the 
damsel that 15 betrothed in the field, and the man 
force her, and lie with her; then the man only that 
lay with her shall die: 


Deuteronomy 22:25 11 welelmese : begedam : 
rekeba : bls! : lewelet : Inte : f ht : yiti ; 

wete heyela : wWesekebe : msIlEha : GtIwo : leZktuy : 
Zesekebe : msIlEha : lebaHitity :; 


Deuteronomy 22:25 3 AA 

በገዳም ፡ ረከባ ፣ ብእሲ ፣ ለዕለት ። 
እንተ ፣ ፍኅርት ፡ ይእቲ ፣ ዕተገየላ ። 
ወሰከበ ፡፣ ምስሌሃ ፡፣ ቅቀትልዎ ፣ ለዝክቱ ፣ 
ዘሰከበ ፡ ምስሌሃ ፡ ለባሕቲቱ ። 


Deuteronomy 22:26 Dut unto the damsel thou 
shalt do nothing; there 15 in the damsel no sin 
worthy of death: for as when a man riseth against 
his neighbor, and slayeth him, even so is this 
matter; 


Deuteronomy 22:26 weleweletse : elbo ; 
Zetresywa : |lSsme : elbati : gEgaye :; Doze : tmewt ; 
ylti : welet ; Keme : sobe : yine Sal : blsl : la lle 
Kalu : weydetlo : neiso : Kemahuy : wWitu : Znty ; 
neger :: 


Deuteronomy 22:26 ወለለተሰ ፣ አልበ 5 
ዘትረስይዋ ፡ እስመ ፡ አልባቲ ፡፣ ጌጋየ ፡። 
በዘ ፡ ተመሖሁት ፣ ይእቲ ፡ ዕለት 
፤፲ ከመ ፡ ሶበ ፡ ይትነሣኣ ፡ ብእሲ ፣ 

፡ ከል ፡ ወዕይቀትሎ ፡ 
ፍሶ ፣ ከማሁ ፣ ውእቱ ፡፣ ዝንቱ ፡ 


Deuteronomy 22:27 for he found her in the field, 
the betrothed damsel cried, and there was none 
to save her. 


Deuteronomy 22:27 lSsme : begedam : rekeba : 
weSer het : yiti : welet : Inte : { hrt : yiti : weelbo ; 
Zeredla :; 


Deuteronomy 22:27 ሰጦ ፤ (በ"Jሣም 5 
ረከባ ፣ ዕጸርኀት ፣ ይእቲ ፣ ዕለት 


እንተ ፣ ፍኅርተት ፡ ይእቲ ፡ ወአልቦ ፣ 
ዘረድኣ ። 

Deuteronomy 22:28 11 lf a man find a damsel 
that is a Virgin, that 15 not betrothed, and lay hold 
on her, and lle with her, and they be found; 


Deuteronomy 22:28 1 welelmebo : Zerekebe ; 


welete : dngle : Inte : iKonet : f hrte : wete heyela : 


wWesekebe : MNsIEha : WerekeDwo ; 


Deuteronomy 22:28 3 Ann 5 
ዘረከበ ፡ ዕለተ ፡፣ ድንግለ ፣ ኣንተ ፣ 
ኢኮነት ፡ ፍኅርተ ፡፣ ወተግየላ ፡፣ ወሰከበ 
ምስሌሃ ፡ ዕረከብዎ ፤ 


Deuteronomy 22:29 then the man that lay with 
her shall give unto the damsel s father fifty 
Shekels otf silver, and she shall be his wife, 
because he hath humbled her; he may not Dut 
her away all his days. 


Deuteronomy 22:29 yhubo : leebuha : Wity : 
blsi : Zesekebe : mslEha : leylti : welet : hemsa ; 
didrekme : Drur : wetkewno : lotuy : blsito : 


welykewno : Y hdga : me Tene : Hyaw : Wituy ; 
lsme : e hsera :; 


Deuteronomy 22:29 ሁበ ፡ ለANቡሃ 
ውእቱ ፡ ብኣሲ ፡ ዘሰከበ ፡ ምስሌሃ ፣ 
ለይእቲ ፡፣ ዕለት ፣ ኀምሳ ፣ ዲድረክመ 
ብሩር ፣ ወተከሖሁኖ ፡፣ ሎቱ ፣ ብጸሲቱቶ ፣ 
ወኢይከሖሁናኖ ፡፣ ይግድጋ ፡ መጠነ ፣ 
ሐያሑጡ ፣ ሁልቱ ፡፣ ለስመ ፡፣ አኅበራ ። 


Deuteronomy 22:30 1 A man shall not take his 
father's wife, and shall not uncover his father's 
Sklrt. 


Deuteronomy 23:1 1 weiyn sal : blsi : blsite ; 
ebuhu : weiyk st: hefrete : ebuhy :: 


Deuteronomy 23:1 3 ወNPYHሣA 
ብልቢ ፡ ብኣጸቢሲተ ፣ ኣቡሁ ፣ 
ወኢይ ክሥት ፡፣ ኀፍረተ ፡ አቡሁ ። 


Deuteronomy 23:1 11 He that is wounded in the 
Stones, or hath his Drivy member cut off, shall not 
enter into the assembly of Jehovah. 


Deuteronomy 23:2 11 weiybal : Zebotu : newre ; 
wezZemtut : WSte : DEte : IgZIeDHEr 


Deuteronomy 23:2 3 ወይባ ፣ ዘበቱ 
ገረ ፣ ወዘምቱር ፡፣ ሁስተ ፡፣ ቤተ ፣ 
አግዚአብሔር 


Deuteronomy 23:2 1] A bastard shall not enter 
Into the assembly of Jehovah; even to the tenth 
generation shall none of his enter into the 
assembly of Jehovah. 


Deuteronomy 23:3 1] Keme : iyazZemu : DEte 
|gZ1eDHEr :: 


Deuteronomy 23:3 3 መ s Nl 
ቤተ ፣ ልግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 23:3 1] An Ammonite or a Moabite 
shall not enter into the assembly of Jehovah; 
even tO the tenth generation shall none belonging 
to them enter into the assembly of Jehovah for 
ever: 


Deuteronomy 23:4 1] weiybal : emonawi ; 
wemMmoebDawi : wWste : DEte : lgZIebHE! : Ske ; 
Salst : werab It : twig : welske : a srt : iybal :; 
DEte : lgZiebHEr : welske : le alem :: 


Deuteronomy 23:4 3 OPA 
ዐሞኖዊ ፡ ወሞአባዊ ፡፣ ውስተ ፡ ቤተ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ እስከ ፣ ሣልስት ፣ 
ወራብዕት ፡ ተውልድ ፡፣ ወእስከ ፣ 9ዓ 
ሥርት ፣ ኢይባእ ፡ ቤተ ። 
እግዚአብሔር ፡ ዕኣስከ ፣ ለዓለም ። 


Deuteronomy 23:4 because they met you not 
with bread and with water in the way, when ye 
came forth out of Egypt, and because they hired 
against thee Balaam the Son of Beor from Pethor 
of Mesopotamia, to curse thee. 


Deuteronomy 23:5 lSme : itedebelukmu : Delkl : 
webemay : wste : fnot : eme : we Salkmu : Imne ; 
gb5 : welsme : [te asebwo :] lebele am : welde ; 
DE or : Keme : yrgmkmu :; 


Deuteronomy 23:5 Aflv 5 
ኢተቀበሉክሙ ፣ በኣክል ፡ ዕበማይ 
ውስተ ፣ ፍኖት ፡ አመ ፣ ዕፃባእክሙ ፡። 
ሓምነ ፡ ግብጽ ፣ ዕለስበመ ፣ በተዓ 
በብዎ ስ ለበለዓም ፣ ዕልዶ ፣ 

ቤኮር ፣ ከመ ፡ ይርግምክካሙ ። 


Deuteronomy 23:5 Nevertheless Jehovah thy 
God would not hearken unto Balaam; Dut 
Jehovah thy God turned the curse into a blessing 
unto thee, because Jehovah thy Ood loved thee. 


Deuteronomy 23:6 welfedede : lgZleDHE : 
Keme : ySsm Oo : lebele am : wemE 10 : lgZleDHEr ; 
lemergemu : wste : Dereket : |lSsme : efdereke ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 23:6 OA.ፈዋE 5 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ከመ ፣ ይስምኮ ፣ 
ለበለዓም ፡ ወዕሜጦ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
ለመርገሙ ፡ ሁስተ ፡፣ በረከት ፣ 
አስመ ፣ አፍቀረክ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 23:6 1 hou shalt not seek their 
peace nor their prosperity all thy days for ever. 


Deuteronomy 23:7 weitinageromu : selame ; 
webeze : ydelwomuy : bekWIu : mewa like : 
wele alem :: 


Deuteronomy 23:7 NTI ፣ 
ሰላመ ፡ ወበዘ ፡ ይደልዎሙ ፡ በጡኵሉ ፣ 
መዋዕሊከ ፣ ወለዓለም ። 


Deuteronomy 23:7 11 Thou shalt not abhor an 
Edomite; for he 15 thy brother: thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
Solourner in his land. 


Deuteronomy 23:8 1] weitasdorro : leldumEyawi 
sme : | huke : Wituy : weitasdorro : legbSawi : 
sme : felase : Konke : bewste : madromu :; 


Deuteronomy 23:8 3 ወJ-Nቁርሮ 
ለኢዯተሜያዊ ፡ ኣስመ ፣ ኣጉከ 
ሁቱ ፣ ወዕኢፓታስቁርሮ ፡ ለግብጻዊ 


አስመ ፡ ፈላሰ ፣ ኮንከ ፣ በሖሁስተ ፣ 
ምድሮመሙ ። 


Deuteronomy 23:8 1 he children of the third 
generation that are born unto them shall enter 
Into the assembly of Jehovah. 


Deuteronomy 23:9 wededid : lelme : tewelde ; 
lomu : be sal st : twId : yoew! : DEte : lgZiebHE! :; 


Deuteronomy 23:9 ወደቂቀ ፡ ለእመ ፣ 
ተወልደ ፣ ሎሙ ፡፣ በሣልሥት ፣ 
ትልድ ፡፣ ይበውእ ፣ ቤተ ። 
ኣግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 23:9 1] When thou goest forth in 
Camp against thine enemies, then thou shalt 
Keep thee from every evil thing. 


Deuteronomy 23:10 11 welelme : we Salke ; 
t Sbomu : le Serke : te adeb : Imne : KWIu : dal : 
[KUY :: 


Deuteronomy 23:10 3 ለመ s ወፃAaስ 
ተፅብኦአሙ ፣ ለፀርከ ፣ ተዓቀብ ፡። 
ኣምነ ፡ ኩሉ ፡፣ ቃል ፣ እኩይ ። 


Deuteronomy 23:10 11 lf there be among You any 
man, that 15 not clean Dy reason of that which 
chanceth him Dy night, then shall he go abroad 
Out of the camp, he shall not come within the 
Camp: 


Deuteronomy 23:11 1 welelmebo : IMWwStEtkmy : 


blsl : Zelkone : nSuHe : Imne : slbetu : ZelElit ; 
ley Sal : efe : Imne :t lynt : weiybal : wste ; 
t lynt :; 


Deuteronomy 23:11 3 Ann 5 
እምውሁስቱትክሙ ፡ ብእሲ ። 

ዘኢኮነ ፡ ንጽሐ ፣ ኣምነ ፣ ሥኣበቱቲ ፣ 
ዘሌሊት ፣ ለይፃአ ፣ አፍአ ፣ አምነ ። 
ትዕይንት ፡ ወዕኢይባበኣ ፡ ውስተ ፡፣ ትዕ 
ይንት ። 


Deuteronomy 23:11 Dut it shall be, when 
evening cometh on, he shall bathe himself in 


water: and when the Sun iS down, he shall come 
within the camp. 


Deuteronomy 23:12 weina : serk : te he Sibo :; 
bemay : sgahu : ybewl : eribo : SeHey : wste ; 
t lynt :; 


Deuteronomy 23:12 oe ፣ Cn 5 
ተ"ገነዒቦ ፡ በማይ ፡ ሥጋሁ ፡፣ ይበል ፣ 
ዐሪቦ ፣ ፀሐይ ፣ ውስተ ፣ ትዕይንት ። 


Deuteronomy 23:12 1 Thou shalt have a place 
also without the camp, whither thou shalt go forth 
abroad: 


Deuteronomy 23:13 1 weeHede : mekane : resi ; 
eke : efe : Imne :t lynt : hebe : twe Sl : hye : 
ele :, 


Deuteronomy 23:13 3 oAehደ i መከነ 
ረሲ ፡ ለከ ፡፣ አፍስ ፡ እምነ 
ይንት ፡፣ ኀበ ፣ ተዕዕእ ፡ ህየ ፡ አፍኣ ፣ 


= 
eo 


Deuteronomy 23:13 and thou shalt have a 
paddle among thy weapons; and it shall be, when 


thou sittest down abroad, thou shalt dig therewith, 
and shalt turn back and cover that which cometh 
from thee: 


Deuteronomy 23:14 we | Se : n sal : leke : wste ; 
dnatke : wesobe : neberke : 0 sfe : tker! ; 
weine sl : wetclein : hefreteke :; 


Deuteronomy 23:14 oሰፀ ፡ YHA ፡ AN 5 
ውስተ ። ቀኖትከ ፣ ዕሶበ ። ነበርክ ፣ 
ቁቀሥፈ ፡ ትከሪ ፣ ዕትነሥእ ። 

ወትደፍን ፣ ኀገፍረተክ ። 


Deuteronomy 23:14 for Jehovah thy God 
walketh in the midst of thy camp, to deliver thee, 
and to give up thine enemies before thee, 
therefore shall thy camp be holy, that he may not 
See an unclean thing in thee, and turn away from 
thee. 


Deuteronomy 23:15 |lsme : |gZiebHEr : emlakke ; 
yansosuy : wWste : t lyntke : Keme : Yad hnke ; 
weyagbomu : le Serke : wste : ldewike : beddme : 
geSke : wetkun : ddste : t lyntke : Keme : iyaster! ; 
WStEtke : Zekone : heiret : weytmeyeT : IMNnEke ; 
wey hdge :: 


Deuteronomy 23:15 Alon 5 
ኣግዚኣብሔር ፣ ኣምላክክ ፡፣ ያንሶሱ ፣ 
ውስተ ፣ ትጉዕይንትከ ፣ ከመ ፣ 
ያድኅንከ ፣ ዕያግብፆዖሙ ፡ ለፀርከ 
ውስተ ። እደዊከ ፡ በቅድመ ፡፣ ገጽከ ፣ 
ወትኩን ፣ ቀድስተ ፣ ትዕ 

ይንትክ ፣ ከመ ፡፣ ኢያስተርኢ ፣ 
ውሁስቴተከ ፣ ዘኮነ ፣ ኀፍረት ፣ 
ወይትመየጥ ፡ እምኔከ ፣ ወይኅድገ ። 


Deuteronomy 23:15 1 Thou shalt not cleliver 
unto his master a servant that 15 escaped irom 
his master unto thee: 


Deuteronomy 23:16 1 weitagbo : legebr : hebe ; 
|lgZiu : Imd hre : te seyle : hebEke :; 


Deuteronomy 23:16 3 AJ 5 
ለገብር ፣ ገበ ፣ ኣግዚሉ ፣ አምድኅኀረ ፣ 
ተሠይጠ ፣ ኀቤከ ። 


Deuteronomy 23:16 he shall dwell with thee, in 
the midst of thee, in the place which he shall 
choose within one of thy gates, where it Dleaseth 
him best: thou shalt not oppress him. 


Deuteronomy 23:17 ynber : mslEke : hebe ; 
edemo : weit sadyo :: 


Deuteronomy 23:17 PY0C ፡ ምስሌh 
ኀበ ፣፡ አደሞ ፣ ዕኢትሣቅዮ ። 


Deuteronomy 23:17 1 There shall be no 
prostitute of the daughters of Israel, neither shall 
there be a sodomite of the sons of Israel. 


Deuteronomy 23:18 1 weitkun : [ImMmwStEtkmuy ; 
Zema : Imne : ewalde : ISraEl : [Weiykun ; 
ZemMmawE : |lmdedide : |lSraፎl :] weelbo : ZeyagebDl ; 
gbre : ImMmwste : ewalde : ISsraፎl : weelbo ; 
Zeyagebl : SebaHte : Imwste : dedide : IStraፎEl :; 


Deuteronomy 23:18 3 oxተኩን ፣ 
እምሁስቴተክሙ ፡ ዘማ ፡ እምነ ፣ 
አዋልደ ፡፣ ኣስራኤል ፡፣ በዕኢይኩን 
ዘማዊ ፡ ኣምዶደቂቁቀ ፣ ኣስራሔል ብስ 


ወጸልቦ ፣ ዘያገብኣ ፡፣ ግብረ ፣ 
ለምውሁስተ ፣ አዋልዶ ፡ ጸስበራሔል 
ወለልበቦ ፣ ዘ/ገብኣ ፡፣ ጸባሕተ ፣ 
አምውሁስተ ፣ ዶደቂቁዋቅ ፡፣ ኣስራሔሌል ። 


Deuteronomy 23:18 1 hou shalt not bring the 
hire of a harlot, or the wages oi a dog, into the 
house of Jehovah thy od for any VOW: for even 
both these are an abomination unto Jehovah thy 
O0Od, 


Deuteronomy 23:19 itabl : denese : Zema ; 
weliDEZe : kelD : wste : DEte : |lgZIeDHEr ; 
emlakke : bebeyne : KWIu : b 5 et : sme 
rkusan : Imuntu : be hebe : lgzZiebHEr : emlakke : 
KIEhomu :; 


Deuteronomy 23:19 AJA ፡ ነበ 5 
ዘማ ፡ ወዕኢቤዘ ፡ ከልብ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ቤተ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 
በበይነ ፡፣ ኩሉ ፡ ብፅዐተ ፣ አስመ ፣ 
ርኩሳን ፣ ኣሙንቱ ፣ በኀበ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
ክልኤሆሙ ። 


Deuteronomy 23:19 1 Thou shalt not lend upon 
Interest tO thy brother; interest of money, interest 
Of Victuals, interest of anything that is lent upon 
Interest: 


Deuteronomy 23:20 1] weittredey : im hebe ; 
Di5ke : irdE : werd : weirdE : lk] : WeirdlE : KWIU ; 
Zekone : tkazZu : ZeteledHeke :; 


Deuteronomy 23:20 3 oxተትረደይ 

እምኀበ ፣ ቢጽከ ፡ ኢርይዴ ፣ ዕርቅ ፣ 
ወኢርመ ፡ እክል ፡ ወዕኢርይዴ ፡ ኵሉ ፣ 
ዘኮነ ፣ ትኮዜ ፣ ዘተለቅሐክከ ። 


Deuteronomy 23:20 unto a foreigner thou 
mayest lend upon interest; but unto thy brother 
thou shalt not lend upon interest, that Jehovah 
thy God may bless thee in all that thou Duttest thy 
hand unto, in the land whither thou goest in to 
possess it. 


Deuteronomy 23:21 Im hebe : nekir : tiredey ; 
welm hebese : DiSke : ittredey : keme : ybarke : 
|gzZlebHEr : emlakke : la lle : mar :; bekVIu ; 


gbrke : Inte : WStEta : tbew! : hye : Keme ; 
ttweresa :; 


Deuteronomy 23:21 A" ፡ ነቢር 5 
ተትረደይ ፡፣ ዕእምኀበሰ ፡ ቢጽከ ፣ 
ኢተተረደይ ፡ ከመ ፡ ይባርክ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ላዕለ 
ምድር ፡፣ በኩሉ ፡ ግብርከ ፣ ኣንተ 
ውስቴታ ፡፣ ትበሖሁአ ፣ ህየ ፡ ከመ ። 
ትተዕረሳ ። 


Deuteronomy 23:21 1 When thou shalt Vow a 
VOW unto Jehovah thy od, thou shalt not De 
Slack to Day it: for Jehovah thy God will surely 
redluire it of thee; and it would be sin in thee. 


Deuteronomy 23:22 11 welelme : be 5a lke ; 

0b 5 ete : lelgziebHEr : itgVVend! : gebiroto : lsme ; 
te he 5 so : yt he se Seke : lgziebHEr : emlakke ; 
ImnEke : wWeykewn : he Tiet : la lIEke :; 


Deuteronomy 23:22 3 ወለእመ ፣ (በፃፅh 
ብፅዐተ ፣ ለአግዚአብሔር ፡ ኢትጐንዲ 
ገቢሮቱ ፣ ኣስመ ፣ ተገሥ። ፣ 


ይትኀገሠሠከ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ኣምኔከ ፣ ወይከሖን ፣ 
ኀጢአት ፣ ላዕሌከ ። 


Deuteronomy 23:22 But lf thou shalt forbear tO 
VOW, it shall be no sin in thee. 


Deuteronomy 23:23 weleemese : ifecedke ; 
tb 5a |: elbke : he Tiete : 


Deuteronomy 23:23 AN 
ኢፈቀድከ ፡ ተብፃዕ ፡ አልብከ 
“ገጢአተ ። 


Deuteronomy 23:23 That which 1s gone out of 
thy lips thou shalt observe and do; according as 
thou hast Vowed unto Jehovah thy God, a 
{reewill-offering, which thou hast promised with 
thy mouth. 


Deuteronomy 23:24 dalmu : Im[keme :] we Se ; 
Imne : Kenafrike : te adeb : wegber : bekeme ; 
De 5a lke : teheb : lelgzZiebHEr :; Zekeme ; 
nebebke : beefuke : Kemahu : gber :; 


Deuteronomy 23:24 AA i Aምሰከመ sf 
ወፅአ ፣ ኣምነ ፡ ከናቁፍሪከ ፣ ተዓቀብ ፣ 
ወማበር ፡፣ በከመ ፡ በፃዕከ ፡፣ ተሀብ ፣ 
ለኣግዚአኣብሔር ፡ ዘከመ ፡ ነበብስክ 
በአፉከ ፡ ከማሁ ፡፣ ግበር ። 


Deuteronomy 23:24 11 When thou comest into 
thy neighbor s Vineyard, then thou mayest eat of 
grapes thy fill at thine own pleasure; but thou 
shalt not Dut any in thy Vessel. 


Deuteronomy 23:25 1 welelme : bolke : wste ; 
gerahte : kallke : tMNHew : sewite : beldewike ; 
wema | Sede : itabewl : wste : gerahte : Kallke :; 


Deuteronomy 23:25 3 ለእመ ፡ በስ 
ውስተ ፣ ገራህተ ፡ ኮልእከ ፡ ትምሐሖ ፣ 
ሠዊተ ፡ በኣዶዊክ ፡ ዕማዕፀደ 
ኢታበሖሁጸ ፡፣ ውስተ ፡ ገራህተ ፡ 

ኮል ። 


Deuteronomy 23:25 VWhen thou comest into thy 
neighbor's standing grain, then thou mayest Dluck 


the ears with thy hand; Dut thou shalt not move a 
Sickle unto thy neighbor s standing grain. 


Deuteronomy 23:26 welelme : Dolke : wste 
e5ede :; weyny : lekallke : bla 1 :; eskale : Ske ; 
t5egb : nelske : wewste : muday : baHtuy : itwedl :; 


Deuteronomy 23:26 ለመ ፣ A 

ውስተ ፣ ዐጸደ ፣ ወይኑ ፡፣ ለኮልኣከክ ፣ 

ብላዕ ፡ አስኮለ ፣ እስከ ፣ ትጸግብ ፣ 

ነፍስከ ፣ ዕሁስተ ፣። ሙዳይ ፣ ባሕቱ 
ኢተዕዲ ። 


Deuteronomy 24:1 1 When a man taketh a wife, 
and marrieth her, then it shall be, lf she find no 
favor in his eyes, because he hath found some 
unseemly thing in her, that he shall write her a bill 
of clivorcement, and give it in her hand, and send 
her out of his house. 


Deuteronomy 24:1 1] welelimebo : zene se ; 
blsite : wenebere : msIlEha : welmZ : lelme ; 
Irekebet : modgese : be hebEhu : lsme : rekebe ; 
Zekone : hefrete : la llEha : VSHelf : lati ; 


meSHefe : hdgatiha : weymeT wa : wste ; 
ldlewiha : wWeyaweSa : Imne : DEty :: 


Deuteronomy 24:1 3 Anon 5 
ዘነሥአ ፣ ብእሲተ ፣ ዕነበረ ፣ ምስሌሃ ፣ 


ወእምዝ ፡፣ ለአመ ፡፣ ኢረከበት ፡፣ ሞገሰ 
በኀቤሁ ፡፣ እስመ ፡፣ ረከበ ፣ ዘኮነ 
ጓፍረተ ፡ ላዕሌሃ ፡ ይጽሐፍ ፣ ላቲ 


መጽሐፈ ፣ ኅድጋቲሃ ፡ ወይመጥቁዋ 
ውስተ ፣ እደዊሃ ፣ ዕያወዕጽኣ ፣ እምነ 
ቤቲ ። 


Deuteronomy 24:2 And when she is departed 
Out of his house, she may go and be another 
man's wife. 


Deuteronomy 24:2 weHoret : weewsebet : Kale ; 
DIsE :; 


Deuteronomy 24:2 ወረት ፣ አሑውሰበት 
ኮል ፡ ብልቤ ። 


Deuteronomy 24:3 And if the latter husband 
hate her, and write her a Dill of divorcement, and 


give it in her hand, and send her out of his house, 
Or lf the latter husband die, who took her to be his 
wife: 


Deuteronomy 24:3 welmZ : Sela : wituni : blsi ; 
de hari : weSeHefe : lati : meSHefe : hdgatiha : 
weme Tewa : wste : ldewiha : wWeyawe Sa : Imne ; 
DEtu : welelmeni : mote : witu : blsi : de hari ; 
Zene se : [otuy : tkuno : blsite ; 


Deuteronomy 24:3 AH ፣ AAA 
ውእቱኒ ፡፣ ብኣቢ ፣ ደጋሪ ፣ ዕለሐፈ ፣ 
ላቲ ፡ መጽሐፈ ፡፣ ኅድጋቲሃ 
ወመጠዋ ፣ ውስተ ፣ ጸደዊሃ ፡ ወያዕወዕ 
-^ ፡ አምነ ፣፡ ቤቱ ፣ ወዕለጸመኒ ፣ 
ሞተ ፣ ሁልቱ ፡፣ ብለሲ ፣ ደጋሪ 
ዘነሥአ ፣ ሎቱ ፡፣ ትኩኖ ፡፣ ብእሲተ ፤ 


Deuteronomy 24:4 her former husband, who 
Sent her away, may not take her again to be his 
wife, after that she 15 defiled; for that 15 
abomination before Jehovah: and thou shalt not 
Cause the land to sin, which Jehovah thy God 
giveth thee for an inheritance. 


Deuteronomy 24:4 iykewno : lezZktu : Dlsi ; 
dedamawi : Zeew 5a : Keme : ygbal : la IlEha : 
weyn sa : |lotu : tkuno : blsite : Img hre : rekW set 
lSsme : rKus : Wituy : Zntuy : neger : be hebe ; 
|dZ1eDHEr : emlakke : wWeitarkWSsu : mere : Inte ; 
yhubekmu : |lgZiepHEr : emlakkmu : 

mekfeltekmy :: 


Deuteronomy 24:4 ይው ፡ ለዝክቱ 
ብእሲ ፣ ቀዳማዊ ፣ ዘአሖሁዕፅፀኣ ፣ ከመ 
ይግባኣ ፡፣ ላዕሌሃ ፡ ዕይንሥኣ ፡ ሎቱ ፣ 
ትኩኖ ፣ ብእሲተ ፣ አጸምድኅረ 
ረቡሰት ፣ እስመ ፡፣ ርኩስ ፣ 

ውእቱ ፣ ዝንቱ ፡፣ ነገር ፡፣ በገበ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ኣምላክክ ፣ 
ወኢ.ታርጡሱ ፡፣ ምድረ ፡፣ እንተ 
ይሁበክሙ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ መክፈልተክሙ ። 


Deuteronomy 24:5 11 When a man taketh a new 
wife, he shall not go out in the host, neither shall 
he be charged with any business: he shall be free 
at home one year, and shall cheer his Wife whom 
he hath taken. 


Deuteronomy 24:5 1] welelmebo : zene se ; 
blslte : Iywe Sl: Sebe : weelbo : mnteni ; 
Zeyadetwwo : d hun : Witu : [wste :] DEtU : eHete ; 
.amete : Keme : ytlfe] saH : msle : blsitu : Inte ; 
ewseDe :: 


Deuteronomy 24:5 3 Av 5 

ዘነሥክአ ፣ ብልለሲተ ፣ ኢይዕዕል ፣ 

ፀብ ፣ ዕልቦ ፣ ምንተኒ 
ዘያቀትሁዎ ፡፣ ድን ፣ ሁእቱ 
በሁስተ ።ስ ቤቱ ፣ አሐተ ፣ ዓ 

መተ ፡ ከመ ፡ ይትሰፈስሣሕ ፡ ምስለ ፣ 
ብለሲቱ ፣ ንተ ፣ አሖሑበበ ። 


Deuteronomy 24:6 11 No man shall take the mill 
or the upper millstone to pledge; for he taketh a 
man's life to ledge. 


Deuteronomy 24:6 1 weitte heze : maHre Se 
welImNedHE : mMaHre 5 : lsme : meb ele : nels ; 
wWltu : welyte hezwo :: 


Deuteronomy 24:6 3 oxተተNH 
ማሐረፀ ፡ ዕሊኢሊመድሔ ፣ ማሕረዕ 
ለስመ ። መብዐለ ፣ ነፍስ ፣ ሁለቱ ፣ 
ወኢይትአገዝዎ ። 


Deuteronomy 24:7 1] lf a man be found stealing 
any of his brethren of the children of Israel, and 
he deal with him as a slave, or sell him; then that 
thief shall die: so shalt thou Dut away the evil 
from the midst of thee. 


Deuteronomy 24:7 1 welelimebo : Zeltereklbe : 
bls! : Zesereqe : nefse : Imwste : e hewihuy ; 
Imne : dedide : |straፎl : weteegelo : we SETO 
leydtiwo : lewitu : seradi : WetasEslu : IKUye : 
[IMNwWStEtkmy :: 


Deuteronomy 24:7 3 Ann 5 
ዘበተረክስበ ፣ ብእሲ ፣ ዘበረቀ ፣ ነፍበ 
አገዊሁ ፡ እምነ ፡ ደቂቀ 


እምውስተ ፣ 
ለስበራሔል ፡፣ ወተአገሎ ፡ ወዕሜዝጦ 
ለይቅትልዎ ፣ ለሁአቱ ፣ ሰራቂ 


ወታሴቤስሉ ፣ እኩየ ፣ እምሁስቲቴትክሙ 


Deuteronomy 24:8 1] 1 ake heed in the plague of 
leprosy, that thou observe diligently, and do 
according to all that the briests the Levites shall 
teach You: as | commanded them, so ye shall 
observe tO dO, 


Deuteronomy 24:8 1] we ud : rlseke : belnte ; 
tlmrte : lemS : te adeb : Tde : Keme : tgber ; 


KWIO : Hge : ZeybEIukmu : Kahnat : welEwawyan : 


Dekeme : ezZezkukmuy : te adebu : Zetgebry :; 


Deuteronomy 24:8 3 ወዋ ፣ CAሰከ ። 
በእንተ ፡፣ ተእምርተ ፡፣ ለምጽ ፡ ተዓ 
ቀብ ፣ ጥቀ ፡ ከመ ፡ ትግበር ፣ ኩሎ 

፡ ዘይቤሉክሙ ፣ ኮህኖት 
ወሌዋውያን ፡፣ በከመ ፡፣ አዘዝኩክሙ ፣ 
ተዓቀቡ ፡ ዘትገብሩ ። 


Deuteronomy 24:9 Remember what Jehovah 
thy God did unto Miriam, by the way as ye came 
forth out of Egypt, 


Deuteronomy 24:9 wetezeker : KVVIo : Zegebre ; 
lgzZlebHEr : emlakke : la lle : marya : beinot ; 
we Slekmu : lmne : gD5 :; 


Deuteronomy 24:9 ወተHNCር ፡ fh 5 
ዘገብረ ፡ ኣግዚኣብሔር ፡፣ አምላክከ 
ላዕለ ፡ ማርያ ፣ በፍኖት ፣ ዕዒአክሙ 
ሓምነ ፡ ግብጽ ። 
Deuteronomy 24:10 11 When thou dost lend thy 


neighbor any manner of loan, thou shalt not go 
Into his house to fetch his pledge. 


Deuteronomy 24:10 11 welelmebo : Zeyfedyeke ; 


Kallke : |lde : Zekone : Itbew! : wste : DEtU ; 
Keme : tte heZ : e Zeke :; 


Deuteronomy 24:10 3 Ann 5 

ዘይፈድየከ ፣ ኮልሓከ ፣ ዕደ ፣ ዘኮነ 
ኢትበሖእ ፣ ውስተ ፡ ቤቱ ፡፣ ከመ ፣ 
ተተአግኀዝ ፡፣ አኅዘከ 


Deuteronomy 24:11 Thou shalt stand without, 
and the man to whom thou dost lend shall bring 
forth the pledge without unto thee. 


Deuteronomy 24:11 efe : tdewm : wWebIsE ; 
ldake : Zktu : Zeyfedyeke : lelihu : yawe Sl ; 
e hZeke : elie: hebEke : 


Deuteronomy 24:11 MEN ፣ ተዋቀሁም 5 
ወብጸቤ ፡ ዕዳከ ፡ ዝክቱ ፣ ዘይፈድየክ ፡ 
ለሊሁ ፣ ያወፀኣ ፣ አኀዘክከ ፣ አፍስ ፣ 
ኀቤከ ። 


Deuteronomy 24:12 Ana if he be a poor man, 
thou shalt not sleep with his pledge; 


Deuteronomy 24:12 welelme : blsi : neday : 
witu : tabeyt : e hZo : hebEke :: 


Deuteronomy 24:12 ለመ ፡ ብAሲ 
ነዳይ ፡፣ ሁእቱ ፡ ኢታበይት ፣ አኅኮ ። 
ኀቤከ ። 


Deuteronomy 24:13 thou shalt surely restore tO 
him the pledge when the sun goeth down, that he 
may sleep in his garment, and bless thee: and it 
shall De righteousness unto thee before Jehovah 
thy God. 


Deuteronomy 24:13 tagebl : lot : e hZo : eribo ; 
SeHey : weybeyt : belbsu : wettbarek : 
weykewneke : mMmSwate : ddme : lgZleDHE : 
emlakke :: 


Deuteronomy 24:13 ታ"JብAa ፣ ት ፣ 
ኣኅኮ ፡ ዐሪበቦ ፣ ፀሐይ ፣ ወዕይበይት ፣ 
በልብሱ ፣ ዕትተባረክ ፣ ዕይከሖውነከ ፣ 
ምጽዋተ ፡፣ ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 24:14 1 Thou shalt not opbress a 
hired servant that 15 Door and needy, whether he 
be of thy brethren, or of thy sojourners that are in 
thy land within thy gates: 


Deuteronomy 24:14 1 weite em So: esbo ; 
le esabke : leneday : Ze NT ul : wItu : Imwste ; 
e hewike : ew : ImMmwste : gyuran : lle : wWste ; 
hegerke :; 


Deuteronomy 24:14 3 ATO 5 
ዐስቦ ፣ ለዐሳብከ ፣ ለነዳይ ፣ ዘግኀግጡኣ ፣ 
ውቲ ፣ እምውስተ ፡ አገኀዊክ ፣ አጡ ፣ 


እምውስተ ፡፣ ግዩራን ፡፣ ልለ ፡፣ ውስተ 
ሀገርከ ። 


Deuteronomy 24:15 in his day thou shalt give 
him his hire, neither shall the sun go down upon it; 
for he is Door, and setteth his heart upon it: lest 
he cry against thee unto Jehovah, and it be sin 
unto thee. 


Deuteronomy 24:15 Inte : SebHet : thubo : 
.esbo : weita erb : SeHeye : la lIEhu : lsme 
neday : Wit : wewltu : tesfahu : weeyg |r ; 

la llEke : hebe : lgZlebHEr : welykunke : 

he Tiete :: 


Deuteronomy 24:15 ንተ ፡ ጸብሐት ፣ 
ትሁቦ ፣ ዐስቦ ፣ ወዕኢታዐርብ ፡፣ ፀሐየ ፣ 
ላዕሌሁ ፣ ኣስመ ፣ ነዳይ ፣ ሁእቱ ፣ 
ወውእቱ ፣ ተስፋሁ ፡፣ ወአይግዕር ፣ ላዕ 
ሌከ ፡ ገበ ፡ ኣግዚአብሔር 
ወኢይኩንከ ፣ ኀጢአተ ። 


Deuteronomy 24:16 11 The fathers shall not be 
put to death for the children, neither shall the 


children be Dut to death for the fathers: every 
man shall be but to death for his own sin. 


Deuteronomy 24:16 1 weiymewtu : weladyan : 
bebeyne : wIudomuy : WwWeiymewty : Wiud 
bebeyne : weladyanihomu : eHedu : eHedu ; 
DegEgayu : ymewt :: 


Deuteronomy 24:16 3 APE 
ወለድን ፡፣ በበይነ ፡፣ ሁሉሙ 
ሐኢይመሁቱ ፡ ሁሉድ ፡ በበይነ ፣ 
ወላድ ኒሆሙ ፣ አሐተ ፣ ለሐ ፣ 
በጌጋዩ ፣ ይመሁት ። 


Deuteronomy 24:17 1 Thou shalt not wrest the 
justice due to the solourner, or to the fatherless, 
nor take the Widow s raiment to bledge, 


Deuteronomy 24:17 11 weitimiT : ftHe : gyur ; 
weZelgVVale : mMmawta : WeZelDEr :; 


Deuteronomy 24:17 3 oT 5 
ፍተሐ ፣ ግዩር ፣ ዕዘእጓለ ፡ ማሁታ ፣ 
ወዘእቤር ። 


Deuteronomy 24:18 Dut thou shalt remember 
that thou wast a bondman in Egypt, and Jehovah 
thy God redeemed thee thence: therefore | 
Command thee to do this thing. 


Deuteronomy 24:18 wetezeker : keme : gebt ; 

ete : bemdre : 005 : webEZeweke : |gZIeDHE! 
emlakke : Imhye : webebeyne : Zntu : IEZZeke ; 

ene : tdber : Zente : negere :; 


Deuteronomy 24:18 THC ፡ ከመ 5 
ገብር ፣ ንተ ፡ በምድረ ፡ ግብጽ ፣ 
ወቤዘወከ ፣ አግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ 
ኣምህየ ፡፣ ወበበይነ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ኣሔሌዝዘክ ፣ 
አነ ፡ ተግበር ፣ ዘንተ ፡፣ ነገረ ። 


Deuteronomy 24:19 1 When thou reapest thy 
harvest in thy field, and hast forgot a sheaf in the 
field, thou shalt not go again to fetch it: it shall be 
for the Sojourner, for the fatherless, and for the 
widow; that Jehovah thy God may bless thee in 
all the Work of thy hands. 


Deuteronomy 24:19 1 welelme : ekEdke : lkle ; 
gerahtke : weresa lke : eHete : Klsste : Wste ; 
gerahike : itgbal : keme : tn sa : legyur ; 
welelgWwale : Mawta : wWelelDEr : yKkun : keme ; 


ybarke : lgZlebHEr : emlakke : Deku : tegbare : 


ldewike :: 


Deuteronomy 24:19 3 AA 
ኣኬድከ ፣ አክለ ፣ ገራህትክ ፣ ዕረሳዕከ 
አሐተ ፡ ክልስስተ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ገራህተትከክ ፡ ኢትግባኣ ፡ ከመ 
ትንሥኣ ፡ ለግዩር ፣ ዕለእጓለ 
ማታ ፣ ወዕለኣቤር ፣ ይኩን ፡፣ ከመ ፣ 
ይባርከ ፡ እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ 
በኩሉ ፣ ተግባረ ፣ ኣደዊከ ። 


Deuteronomy 24:20 When thou beatest thine 
Olive-tree, thou shalt not go over the boughs 
again: it shall be for the Sojourner, for the 
{atherless, and for the Widow. 


Deuteronomy 24:20 welelmeni : de semke ; 
e5ede :; weynke : itdgm : temey To : d hrEke : 
Keme : tastenaSsH : de Sime ; legyur ; 


welelgWwale : mawta : welelDEr : yKkun : 
wetezZeker : Keme : gebr : ente : bemdre : 005 : 


webebeyne : Zntu : [IEZZeke : ene : tgber : Zente 


negere :: 


Deuteronomy 24:20 ለኒ i ሠም 
ዐጸደ ፣ ወዕይንከ ፣ ኢተድግም ፣ 
ተመይጠ ፣ ድኅጣሬከ ፣ ከመ ፣ 
ፓታስተኖናጵጽሕ ፣ ቀመ ፤፲ ለግዩር ፣ 
ወለልጓለ ፣ ማሖሁታ ፣ ዕለኣቤር ፣ 
ይኩን ፡ ዕተዘከር ። ከመ ፡፣ ገብር ። 
ለጎንተ ፣ በምድረ ግብጽ 

ወበበይነ ፣ ዝንቱ ፣ ኣሌዝዘከ ፣ ኣነ ፣ 
ትግበር ፣ ዘንተ ፡ ነገረ ። 


Deuteronomy 24:21 When thou gatherest the 
drapes of thy Vineyard, thou shalt not glean it 
after thee: it shall be for the solourner, for the 
{atherless, and for the WiIdOW. 


Deuteronomy 24:21 welelmeni : de semke ; 
Zeyteke : tdgm : temey To : d hrEke : Keme ; 
tastenaslH : qe Sime ; legyur : welelgWale ; 
mawta : WwelelDEt : yKun :: 


Deuteronomy 24:21 ለኒ ፣ ቀሠምሽ 
ዘይተከ ፡፣ ኢትድግም ፡ ተመይጦ ፣ 
ድኅኀሬከ ፡ ከመ ፡ ታስተናኖጽሕ ፡ ቀመ 
፤፲ ለግዩር ፡ ወዕለጸጓለ ፡ ማሁታ ፣ 
ወለእቤር ፣ ይኩን ። 


Deuteronomy 24:22 And thou shalt remember 
that thou wast a bondman in the land of Egypt: 
therefore | command thee to do this thing. 


Deuteronomy 24:22 wetezeker : keme : gyur ; 
ete : bemdre : g05 : webebeyne : Zntuy ; 
IEZZeke : ene : tgber : Zente : negere :: 


Deuteronomy 24:22 THC ፡ ከመ 
ማዬዩር ፣ አንተ ፣ በምድረ ፣ ግብጽ 
ወበበይነ ፣ ዝንቱ ፣ ኣጮሌዝዘክ ፣ ኣነ ፣ 
ተግበር ፣ ዘንተ ፡ ነገረ ። 


Deuteronomy 25:1 1] lf there be a controversy 
between men, and they come unto judgment, and 
the Judges ludge them; then they shall Justify the 
righteous, and condemn the Wicked, 


Deuteronomy 25:1 11 welelme : Kone : tesnan ; 
malkele : seb! :; weme5u : Wste : ewd 
wetesanenuy : Weert U : lezZe : yret | : Weseeluy ; 
|leze : VSewO 


Deuteronomy 25:1 3 AA 5s hy 5 
ተስኖን ፣ ማከለ ፣ ሰብኣ ፣ ዕመጽሉ ፣ 
ውስተ ፣ አውድ ፣ ወተባነኑ ፣ 

ወአርትዑ ፣ ለዘ ፡፣ ይረትዕ ፡፣ ዕሰአሉ ፡። 
ለዘ ፡ ይጸሁግ 


Deuteronomy 25:2 and it shall be, if the wicked 
man be worthy to be beaten, that the |udge shall 
Cause him tO lle down, and to be beaten before 
his face, according to his wickedness, by number. 


Deuteronomy 25:2 welelme : kone : letede sfo ; 
weyanebrwo : ddme : ewd : leZktu : ZeySewed : 
weyde siwo : beddmEhomu : beemT ane ; 
ebesahu :; 


Deuteronomy 25:2 AA ፣ hy 
ለተቀሥፎ ፣ ዕያነብርዎ ፡፣ ቅድመ 


ዐድ ፣ ለዝክካቱ ፡ ዘይጸዕግ 
ወይቀሥፍዎ ፡ በቀቅድሜሆሙ 
በአምጣነ ፡ አበሳሁ ። 


Deuteronomy 25:3 Forty siribes he may give 
him, he shall not exceed; lest, lf he should 
exceed, and beat him above these with many 
stripes, then thy brother should seem Vile unto 
thee. 


Deuteronomy 25:3 erb a : yde siwo : behwIdW : 


weliyabZ hu : ImnEte : welelme : ebZ hu ; 
de sifoto : Imzntu : este heferke : | huke ; 
beddmEke :; 


Deuteronomy 25:3 ACብዓ ፡ bቀሥፍዎ 
በጐልቍሞ ፡ ወዕኢያብዝጉኑ ፡ ኣምኔተ 
ወለጸመ ፣ አብዝጕኑ ፣ ቀሚፎተ ፣ 

እምዝንቱ ፡ አስተገፈርከ ፡ ኣጐጕጉከ 
በቅድሜከ ። 


Deuteronomy 25:4 1 Thou shalt not muzzle the 
OX when he treadeth out the grain. 


Deuteronomy 25:4 1] weitie Sm : efuhu 
lelahmni : Zeyakeyd :; 


Deuteronomy 25:4 3 oxተፈፀፅም ፣ 
አፉሁ ፡ ለላህምኒ ፡ ዘያከይድ ። 


Deuteronomy 25:5 1] lf brethren dwell together, 
and one of them die, and have no son, the Wife of 
the dead shall not be married without unto a 
Stranger: her husband's brother shall go in unto 
her, and take her to him to wife, and perform the 
duty of a husband's brother unto her. 


Deuteronomy 25:5 1] welmebo : e hew : lle ; 
ynebru : hbure : bls! : msle : | huhu : wemote : 
eHedu : ImMmnEhomu : weelbo : wiude : itawsD : 
blsitu : nekire : bISE : Zelkone : qrubu ; | huhu ; 
emia : yawsba : wewitu : leybal : hebEha ; 
welotuy : tkuno : blsito : weynber : mslEha :: 


Deuteronomy 25:5 3 Ao ፤ AN" 
ለለ ፣ ይነብሩ ፣ ኅቡረ ፣ ብልቢ ፣ 
ምስለ ፣ ልተሁ ፡፣ ወሞተ ፣ ለሐ ፣ 
እምኔሆሙ ፡ ወለልበቦ ፡ ሁሉደ ፣ 
ኢታሖሁስብ ፡ ብጻሲቱ ፣ ነኪረ ፣ 


ብአሴ ፣ ዘኢኮነ ፣ ቅሩቡ ፤፲ አጉሁ 

ለምታ ፣ ያሁስባ ፣ ወሁእቱ ፣ ለይባኣ ፣ 
ኀቤሃ ፣ ወሎቱ ፡፣ ትኩኖ ፡ ብእሲቱ ፣ 

ወይንበር ፡ ምስሌሃ ። 


Deuteronomy 25:6 And it shall be, that the first: 
Dorn that she beareth shall succeed in the name 
of his brother that 1s dead, that his name be not 
blotted out of |lsrael. 


Deuteronomy 25:6 weH San : Zetewelde : ykun ; 
|leze : mote : wWeysemey : besmuy : welydemses ; 
smu : Imne : ISraEl :; 


Deuteronomy 25:6 oሐፃs ፣ Hዘተoልደ 
ይኩን ፡፣ ለዘ ፣ ሞተ ፡፣ ዕይሰመይ 
በስሙ ፣ ወዕኢይደምበስ ፣ ስሙ ፣ 
ለምነ ፣ አሰበራሔሌል ። 


Deuteronomy 25:7 And if the man like not tO 
take his brother s wife, then his brother's Wife 
shall go up to the gate unto the elders, and say, 
MY husband's brother refuseth to raise up unto 


his brother a name in Israel, he will not perform 
the cluty of a husband S brother unto me. 


Deuteronomy 25:7 welelme : ifedede : wity 
blsi : yawsbe : leblsite : | huhu : wete erg : ylti : 


blsite : hebe : lidqanat : we hebe : endes : wetbl ; 


yfedd : | huhu : lemtye : yadm : sme : | huhu ; 
wWste : ISraEl , 


Deuteronomy 25:7 AA ፣ Aፈዋደ 5 
ውእቱ ፡ ብእሲ ፣ ውስበ ፣ ለብልቢተ 
እ’ጉሁ ፣ ወተዐርግ ፣ ይኣቲ ፣ ብጻኣሲተ 
ኀበ ፡ ሊቃናት ፡፣ ወኀበ ፣ አንቀጽ ፣ 
ወትብል ፣ ኢይፈቀድ ፡ እጉሁ ፣ 
ለምትየ ፣ ያቅም ፡ ስመ ፣ እጉሁ ። 
ውበተ ፣ አስራጮሔኤል ፤ 


Deuteronomy 25:8 1 hen the elders of his City 
shall call him, and speak unto him: and if he 
stand, and Say, | like not tO take her; 


Deuteronomy 25:8 WeySEW Iwo : lidanate : 
hegeru : weybIwo : ltfeqdnu : tadm : Zere 


lel huke : wste : |lsraEl : weybl : qewimo : iyfedd ; 


ewsba ; 


Deuteronomy 25:8 oP 

ሊቃኖተ ፡ ሀገሩ ፡ ዕይብልዎ ፡ 
ኢትፈቅድኑ ፣ ታቅም ፡፣ ዘርአ ። 
ለጸጉከክ ፡፣ ሁስተ ፡ ኣስራኤል ፣ 

ወይብል ፣ ቀዊሞ ፣ ኢይፈቅድ 
አውስባ ፤ 


Deuteronomy 29:9 then shall his brother's Wife 
Come unto him in the presence of the elders, and 
loose his shoe from off his foot, and spit in his 
face; and she shall answer and say, 50 shall it be 
done unto the man that doth not build up his 
brother's house. 


Deuteronomy 25:9 wetmeS5l : yiti : blisit : ddme 
(lgZ1eDHEr : weddme :) lldanate : yYiti : heger : 
wetfetH : salno : ZeeHeti : |gru : wetteil : wste ; 
ge5u : wetbl : KemeZ : ygebrwo : leblsi ; 
ZelyeHenS : DEte : | huhu :; 


Deuteronomy 25:9 OተመጽA ፡ ይቲ 
ብአሲት ፡፣ ቅድመ ፣ (እግዚአብሔር ። 
ወዋድመ ) ሊቃናተ ፣ ይእቲ ፣ ሀገር ፣ 


ወተፈትሕ ፣ ሣእኖ ፣ ዘአሐቲ ፣ እግሩ 
ወተተፍጸ ፡፣ ውስተ ፣ ገጹ 

ወተብል ፡ ከመዝ ፡ ይገብርዎ ፣ 
ለብእሲ ፣ ዘኢየሐንጽ ፣ ቤተ ፣ ኣጉሁ 


Deuteronomy 25:10 And his name shall be 
Called in lsrael, The house of him that hath his 
shoe |00sed. 


Deuteronomy 25:10 weysemey : smu : Dewste ; 
|Sraፎl : DEte : ftuHe : saln :; 


Deuteronomy 25:10 Po ፣ በው 
በሁስተ ፡፣ ለስራሔል ፡፣ ቤተ ፣ ፍቱሐ ፣ 
ሣን ፣ 


Deuteronomy 25:11 11 When men strive together 
one with another, and the wife of the one draweth 
near to deliver her husband out of the hand of 
him that smiteth him, and putteth forth her hand, 
and taketh him by the secrets; 


Deuteronomy 25:11 1 welelme : tebaesu : KIEtU ; 


1dew : hbure : bls! : msle : Kalu : wemeSet ; 
blsitu : leeHedu : ImMmnEhomu : keme : ta hdgo : 


lemta : lmlde : ZebaTihu : Weel elet : IdEha ; 
wee heZeto : DekIEhon : esektinuy ; 


Deuteronomy 25:11 3 AA 

ተባአቡ ፡ ክልጮሌኤቱ ፡ ዕደሖሁ ፣ ኅቡረ 
ብእሲ ፡፣ ምስለ ፣ ኮልኡ ፣ ዕመጽአት ፣ 
ብእሲቱ ፡፣ ለአሐዱ ፣ 

ኣምቁሆሙ ፡ ከመ ፣ ታኅድንጎ 

ለምታ ፡ አምደ ፡፣ ዘባጢሆሁ 
ወአልዐለት ፡ እዴሃ ፡ ዕአገዘቱ ፣ 
በክልጮሌኤሆን ፡ አሰክቲሁ ፤ 


Deuteronomy 25:12 then thou shalt cut off her 
hand, thine eye shall have no Dity. 


Deuteronomy 25:12 leymtru : |lcdlewiha : 
weltmHeka : eynke :: 


Deuteronomy 25:12 ለAይምትሩ ፡ ጸደዊ 
ወኢትምሐኮ ፡፣ ዐይንከ ። 


Deuteronomy 25:13 1 Thou shalt not have in thy 
bag diverse weights, a great and a small. 


Deuteronomy 25:13 1l weitanbr : leke : medalwe ; 
nuse : we ebiye :; 


Deuteronomy 25:13 3 AJC 
ለከ ፡ መዳልዕወ ፣ ንሉሰ ፣ ወዐቢየ ። 


Deuteronomy 25:14 Thou shalt not have in thy 
house diverse Measures, a great and a small. 


Deuteronomy 25:14 weitgber : leke : wste 
DEtke : mesferte : ebiye : wemesierte : nuse :. 


Deuteronomy 25:14 ወN.TJNC ፡ Ah 
ውስተ ፣ ቤተከ ፣ መስፈርተ ፡፣ ዐቢየ ። 
ወመስፈርተ ፣ ንሉበ ። 


Deuteronomy 25:15 A perfect and lust weight 
shalt thou have; a berfect and lust measure shalt 
thou have: that thy days may be long in the land 
which Jehovah thy God giveth thee. 


Deuteronomy 25:15 wemeclalwikeni : rtu e : 
weSdude : ykun : keme : tabZ h : mewa lle ; 
[bemadr :] Inte : yhubeke : lgZlebHE! : emlakke : 
mekielteke :: 


Deuteronomy 25:15 ወመዳልዊNኒ 
ርቱዐ ፡፣ ዕጽዱቁቀ ፣ ይኩን ፣ ከመ 
ታብዝሣ ፡ መዋዕለ ፡ በበምድር ፡ስ 
እንተ ፡ ይሁበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ መክፈልተከ ። 


Deuteronomy 25:16 For all that do such things, 
even all that clo unrighteously, are an 
abomination unto Jehovah thy od. 


Deuteronomy 25:16 lsme : rKkus : witu : be hebe ; 
|gZleDHEr : emlakke : KVVIu : Zeygebro : lezntu ; 
wekWIu : Zeygebr : eme 5a :; 


Deuteronomy 25:16 Afሰመ ፣ Cllስ 5 
ውእቱ ፡፣ በገበ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ኵሉ ፣ ዘይገብሮ ፣ 

ለዝንቱ ፡፣ ዕጡሉ ፡፣ ዘይገብር ፣ ዐመፃ ። 


Deuteronomy 25:17 1 Remember what Amalek 
did unto thee by the way as ye came forth Out of 


Egypt, 


Deuteronomy 25:17 1 wetezeker : KWIO ; 
Zegebre : leke : emMalEd : beinot :; eme ; 
we Salke : Imne : mdre : gD5 ; 


Deuteronomy 25:17 3 oተHNር ፡ lrN 5 
ዘገብረ ፣ ለከ ፡ ዐማሌቀ ፡ በፍኖት ፣ 
አመ ፣ ወዕፃእከ ፣ አምነ ፡ ምድረ ፣ 


Deuteronomy 25:18 how he met thee by the 
way, and smote the hindmost of thee, all that 
were feeble behind thee, when thou wast faint 
and weary; and he feared not Ood. 


Deuteronomy 25:18 lfo : tedawemeke : beinot ; 
weemtereke : ge ezZeke : lle : ySamw : 

bed hrEke : weentse : r hbke : wedlekemke : 
welferahkahu : lelgzieDHEr :: 


Deuteronomy 25:18 AE ፡ ተመ 
በፍኖት ፡ ወአምተረክ ፡ ገዐዘከ ፣ እለ 
ይጻምሖ ፡፣ በድኅሬከ ፡፣ ዕአንትሰ ፡። 
ርግብከ ፣ ወዶከምክ ፣ ዕኢፈራህኮሁ ፣ 
ለአግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 25:19 1 herefore it shall be, when 
Jehovah thy God hath given thee rest from all 
thine enemies round about, in the land which 
Jehovah thy God giveth thee for an inheritance tO 
possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek irom under heaven: 
thou shalt not forget. 


Deuteronomy 25:19 weeme : ya erfeke ; 
lgzZlebHEr : emlakke : |Imne : KWIu : Serke : lle ; 
ewdke : Wste : mar : Inte : yhubeke : lgZiebHE! ; 
emiakke : ttweresa : mekielteke : tdemess0 ; 

le emalEd : lmtaHte : semay : weitrs 0 :: 


Deuteronomy 25:19 oN i AOC 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 

አምነ ፡፣ ኵሉ ፣ ፀርከ ፣ እለ ፣ 
ዐሁድከ ፣ ሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ 
ይሁበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ 
ትተዕረሳ ፡ መክፈልተከ ፡ ትደመስሶ ፣ 
ለዐማሌቅ ፡ አምታሕተ ፡፣ ሰማይ ፣ 
ወኢተርስኮ ። 


Deuteronomy 26:1 11 And it shall be, when thou 

art come in unto the land which Jehovah thy God 
giveth thee for an inheritance, and Dbossessest it, 
and dwellest therein, 


Deuteronomy 26:1 11 welelme : Dolke : wste 
mar : Inte : yhubeke : lgZleDbHE! : emlakke : 
ttweresa : mekfelteke : weneberke : WStEta ; 


Deuteronomy 26:12 3 ለመ ፡ በስ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፡፣ ይሁበከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ተተዕረሳ ፣ 
መክፈልተክከ ፣ ዕነበርከ ፣ ሁስቴታ ፤ 


Deuteronomy 26:2 that thou shalt take of the 
first of all the fruit of the ground, which thou shalt 
bring in from thy land that Jehovah thy God 
giveth thee; and thou shalt Dut it in a basket, and 
shalt go unto the place which Jehovah thy God 
shall choose, to cause his name to dwell there. 


Deuteronomy 26:2 weine S| : Imne : {rE : mdr ; 
[Inte : wehebeke : |gzZiebHEr : emlakke : wetwedi : 
wste : der T elon : weteHewr : wste : mekan ; 

Ze ከerye : |gzZiebHEr : emlakke : keme : ysemey : 
smu : behye :: 


Deuteronomy 26:2 ተነሥ ፡ እምነ ፣ 
ፍሬ ፡፣ ምድር ፣ አንተ ፣ ወህበከ ፣ 

እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ ዕትዕዲ 
ውስተ ፣ ዋቀርጠሎን ፣ ወዕተሐሖር ፣ 

ውስተ ፣ መኮን ፣ ዘ"ነርየ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
በመይ ፣ ስሙ ፣ በህየ 


ከመ 


Deuteronomy 26:3 And thou shalt come unto 
the priest that shall be in those days, and Say 
unto him, | profess this day unto Jehovah thy 
od, that | am come unto the land which 
Jehovah Sware unto our fathers tO give Us. 


Deuteronomy 26:3 wetbew! : hebe : Kahn ; 
Zehelewe : bewiton : Mewa || : wetblo : ayed | ; 
yom : lelgzZIlebHEr : emlakye : lsme : beSaHku : 
wste : mdr : Inte : meiele : lgZleDHE : 
leebewine : Keme : yehebenaha :; 


Deuteronomy 26:3 ተበ 
ኮህን ፣ ዘሀለዕ ፡ በሁልተን 
ወተብሎ ፡፣ ኣየድዕ ፡ ዮም 
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ለኣግዚኣብሔር ፡ አምላክየ ፡ ኣስመ 
በጻሕኩ ፣ ሁስተ ፡፣ ምድር ፣ 
መሐለ ፡ ኣግዚአብሔር 

ለአበዊነ ፡ ከመ ፡ የሀበናሃ ። 


Deuteronomy 26:4 And the priest shall take the 
basket out of thy hand, and set it down before the 
altar of Jehovah thy God. 


Deuteronomy 26:4 weyne so : Kahn : lewituy ; 
mudaye : der T elon : Imwste : ldewike ; 
weyanebro : wste : mM Swa U : lelgziebHE! : 
emlakke :: 


Deuteronomy 26:4 oA ፤ hyy 5 
ለሁለቱ ፣ ሙሣየ ፡፣ ዋቀርጠሎን ፣ 
ጸምሑጡሁስተ ፡ ኣዶደዊከ ፡ ወያነብሮ ፣ 
ውስተ ፡፣ ምሥዋዑ ፣ ለሓግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 26:5 1] And thou shalt answer and 
Say before Jehovah thy God, A Syrian ready tO 
perish was my father; and he went down into 
Egypt, and solourned there, few in number; and 


he became there a nation, great, mighty, and 
populous. 


Deuteronomy 26:5 1] wetbi : dame : lgZieDHEr : 
emilakke : ebuye : we Se : Imne : sorya : 
wewerecle : Wste : 05 : wenebere : hye : InZe ; 
wWHudan : Imuntuy : HWIedqWihomu : wekone ; 
behye : Hzbe : ebiye : wemelu : ebiye ; 
webeZ hu :: 


Deuteronomy 26:5 3 ተብል ፣ ቀድመ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ አቡየ ፡፣ ዕዕ 
-^ ፣ እምነ ፣ ቦር4 ፡፣ ወወረደ 

ውስተ ። ግብጽ ፣ ዕነበረ ፣ ህየ 

እንዘ ፣ ሁሑሣን ፣ ጸለሙንቱ 
"ጐለቀቍሆሙ ፣ ዕኮነ ፣ በህየ 
ዐቢየ ፡፣ ወዕመልሥሉ ፣ ዐቢየ ፣ ወበዝጕኑ ። 


Deuteronomy 26:6 And the Egyptians dealt ill 
with us, and afflicted us, and laid upon us hard 
bondage: 


Deuteronomy 26:6 we sadeyune : gb5 
weeHmemune : weegberune : | Sube : gbre :: 


Deuteronomy 26:6 O“ሣዋዬዩነ ፣ “ብጽ ፣ 
ወጸስሕመመሙነ ፣ ወለግበሩነ ፡ ዕፁበ ፣ 
ግብረ 


Deuteronomy 26:7 and we cried unto Jehovah, 
the God of our fathers, and Jehovah heard our 
Voice, and Saw our affliction, and our toll, and our 
Oppression; 


Deuteronomy 26:7 weSera hne : hebe ; 
|gZlebHE! : emlake : ebewine : wesem e ; 
|gdZlebHEr : dalene : werlye : Hmamene 

we SraHene : we sdayene : lye : lgZiebHE! :; 


Deuteronomy 26:7 oAራ"IY ፣ "10 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላከ አበዊነ ፣ 
ወበምዐ ፣ ለግዚአብሔር ዯቃለነ ፣ 
ወርእየ ፣ ሕማመነ ፣ ወሥራሐነ ፣ 
ወሥጭቃየነ ፣ ርእየ ፣ አግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 26:8 and Jehovah brought us 
forth out of Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with great terribleness, 
and with signs, and with wonders, 


Deuteronomy 26:8 weew Sene : |gZleDHEr ; 
lelihu : lmne : madre : g05 : beld : Sn lt: 
webemezra lt : | ul : webe ebiy : grma : 
webe ebly : teemr : webemedmm :; 


Deuteronomy 26:8 oABANY 
እግዚአብሔር ፡፣ ለሊሁ ፣ ምነ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡፣ በአድ ፣ ጽንዕት 
ወበመዝራዕት ፣ ልዑል ፡፣ ዕበዐቢይ ፣ 
ግርማ ፣ ዕበዐቢይ ፣ ተምር ፣ 
ወበመድምም ። 


Deuteronomy 26:9 and he hath brought us into 
this place, and hath given us this land, a land 
flowing with milk and honey. 


Deuteronomy 26:9 weebene : wste : Znty ; 
mekan : wewehebenaha : leZatl : mar : mar : Inte ; 
twNHZ : Helibe : weme are :: 


Deuteronomy 26:9 AN? 5 
ውስተ ፣ ዝንቱ ፣ መኮን ፣ ወወሀበናሃ ፣ 


ለኮቲ ፡ ምድር ፡ ምድር ፣ ልንተ ፣ 
ተሁሕዝ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ። 


Deuteronomy 26:10 And now, behold, | have 
brought the first of the fruit of the ground, which 
thou, O Jehovah, hast given me. And thou shalt 
Set it down before Jehovah thy God, and worship 
before Jehovah thy God: 


Deuteronomy 26:10 weyiZEni : emSalku ; 
dGedamE : lkle : mdrye : Inte : wehebeni ; 
|gzZlepHEr : mar : Inte : twHZ : Helibe : weme are ; 
wetsegd : ddme : lgZlebHEr : emlakke :; 


Deuteronomy 26:10 OPAL 5 

ኣምጻእኩ ፣ ቀዳሜ ፣ እክለ ፡ ምድርየ 
እንተ ፡ ወሀበኒ ፡ ኣግዚአብሔር 

ምድር ፡ እንተ ፡ ተሁሕዝ ፣ ሐሊበ ፣ 
ወመዓረ ፣ ወትሰግድ ፡፣ ቅድመ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 26:11 and thou shalt reloice in all 
the dood which Jehovah thy God hath given unto 


thee, and unto thy house, thou, and the Levyite, 
and the solourner that is in the midst of thee. 


Deuteronomy 26:11 wettiE saH : DekWVIu : 
Dereket : Zewehebeke : lgZleDHEr : emlakke ; 
ete : WeDEtke : WelEwawinl : wegyurn!i : 

Ze ከebEke :; 


Deuteronomy 26:11 ተሣ 5 
በኩሉ ፣ በረከት ፡፣ ዘዕሀበከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ አንተ 
ወቤትከ ፣ ዕሌዋዊኒ ፣ ወግዩርኒ ። 
ዘገቤክ ፣ 


Deuteronomy 26:12 11 When thou hast made an 
end of tithing all the tithe of thine increase in the 
third year, which is the year of tithing, then thou 
shalt give it unto the Levyite, to the solourner, tO 
the fatherless, and to the widow, that they may 
eat within thy gates, and be filled. 


Deuteronomy 26:12 1 welmkeme : feSemke ; 
e Srote : KWIU : e strat : Zelkle : madrke : De sals ; 
‘am : ImZ :; Zeeme : dagm : t E sr : thubo ; 


lelEwawi : welegyur : welelgVWyale : mawia : 
welelDEr : weybl Iwo : behegerke : weySgebu :; 


Deuteronomy 26:12 3 ወጸምመ 5 
ፈጸምክ ፡ ዐሥሮተ ፡ ኵሉ ፡ ዐሥራት ፣ 
ዘአክለ ፡ ምድርከ ፣ በሣልስ ፣ ዓም 
እምዝ ፡ ዘአመ ፡ ዳግም ፡ ትዔሥር ፣ 
ትተሁቦ ፡፣ ለሌዋዊ ፣ ዕለግዩር 

ወለጸኝለ ፣ ማሑታ ፡ ወዕለጸቤር ፣ 
ወይብልዕዎ ፡ በሀገርከ ፣ ወዕይጽገቡ ። 


Deuteronomy 26:13 And thou shalt say before 
Jehovah thy God, | have Dut away the hallowed 
things out of my house, and also have given 
them unto the Levite, and unto the Sojourner, tO 
the fatherless, and to the Widow, according to all 
thy commandment which thou hast commanded 
me: | have not transgressed any of thy 
Commandments, neither have | forgotten them: 


Deuteronomy 26:13 wetb! : beddme : lgzZiebHEr ; 
emlakke : en5SaHku : ZeydEds : leke : Imne ; 
DEtye : wewehebkwo : (elEwawi : wWelegyur : 
welelgwWwale : mawta : welelbEr : Dekeme : KWIU 


tlZazZke : Zeezezkenl : Ite edewkuy : tlZa7eke : 
welresa |IKU :: 


Deuteronomy 26:13 ተብ ፣ በቅድመ ። 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ አንጻሕኩ 
ዘይቄቁድስ ፣ ለከ ፣ እምነ ፡ ቤትየ 
ወወሀብክዎ ፡ ለሌዋዊ ፡ ወዕለግዩር ፣ 
ወለጸኝለ ፣ ማሑታ ፡ ወዕለጸቤር ፣ 

በከመ ፡ ኩሉ ፣ ተጉጸኮዝከ ፣ ዘአዘዝከኒ 
ኢተዐደሖሁኩ ፡፣ ትእኮዘክ ፣ ዕኢረሳዕኩ ። 


Deuteronomy 26:14 | have not eaten thereof in 
my mourning, neither have | Dut away thereot, 
being unclean, nor given thereof for the dead: | 
have hearkened to the Voice of Jehovah my God; 
| have done according to all that thou hast 
Commanded me. 


Deuteronomy 26:14 webeHmamyeni : ibela Iku : 


ImNnEhuy : wei solku : IMwStEtuy : lerkus : 
welwedeyku : wWste : bedn : IMnEhu : sema Iku ; 
dale : lgzZiebHEr : emlakiye : sema Ku : 
ZeezeZzeni :; 


Deuteronomy 26:14 በሐ" 5 
አኢብበላዕኩ ፡ ኣምኔሁ ፡ ዕኢልኩ ፣ 
ጸምውጡስቴቱ ፣ ለርኩስ ፣ ዕኢዕደይኩ 
ውስተ ፣ በድን ፡ እምኔሁ ፣ ሰማዕኩ 
ቃለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ አምላኪየ 
ሰበማዕኩ ፣ ዘአዘዘኒ ። 


Deuteronomy 26:15 Look down from thy holy 
habitation, from heaven, and bless thy people 
|srael, and the ground which thou hast given us, 
as thou Swarest unto our fathers, a land flowing 
with milk and honey. 


Deuteronomy 26:15 weneS5r : Ilmne : DEte ; 
meddeske : lmne : semay : webark : HZzDeke ; 
|sraፎl : wemagdreni : Inte : wehebkahomu : Inte ; 
meHelke : leebewine : Keme :; tehebene : madre :; 
Inte : twHZ : Helibe : weme are :: 


Deuteronomy 26:15 OነጽC i Aምነ 5 
ቤተ ፣ መቅደስከ ፣ እምነ ፣ ሰማይ ። 
ወበርክ ፣ ሕዝበከ ፣ ኣስራሔኤል ፣ 
ወምድረኒ ፣ እንተ ፡፣ ዕሀብኮሆሙ ፣ 


አንተ ፡ መሐልከ ፣ ለኣበዊነ ፡ ከመ 
ተህበነ ፡ ምድረ ፣ እንተ ፣ ትጉትሑሁሕዝ ፣ 
ሐሊበ ፣ ዕመዓረ ። 


Deuteronomy 26:16 1 This day Jehovah thy God 
Commancleth thee to do these statutes and 
ordinances: thou shalt thereiore Keep and do 
them with all thy heart, and with all thy soul. 


Deuteronomy 26:16 1 bezati : llet : lgziebHEr ; 
emlakke : eZezeke : Keme : tgber : KVVIO :; Zente ; 
KWNnenE : wet ldeb : ftHo : wetgbero : DekWIu ; 
bke : webekWIu : nefske ; 


Deuteronomy 26:16 3 በኮ't ፡ ዕለት 5 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ ፣ 

አዘዘከ ፡ ከመ ፡ ትግበር ፡፣ ኵሎ 
ዘንተ ፡፣ ኩነኔ ፣ ወዕትዕቀብ ፡፣ ቁፍትሖ ፣ 
ወተግበሮ ፡፣ በዙሉ ፡ ልብከ ፣ ዕበዙሉ ፣ 
ነፍስከ ፣ 


Deuteronomy 26:17 1hou hast avouched 
Jehovah this day to be thy Ood, and that thou 
wouldest walk in his ways, and Keep his statutes, 


and his Commandments, and his ordinances, and 
hearken unto his Volce: 


Deuteronomy 26:17 tamiko : lelgziebHEr ; 
emilakke : wetHur : befinawihu : wet ldebD : ftHo : 
WekWnenEhu : wetsma 1 : qalo :: 


Deuteronomy 26:17 JA 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ ዕትሑር ፣ 
በፍኖዊሁ ፣ ዕተዕቀብ ፡፣ ፍትሐ 
ወትጎኔሁ ፣ ወዕትስማዕ ፡ ቃሎ ። 


Deuteronomy 26:18 and Jehovah hath 
avouched thee this day to be a people for his 
Own Dossesslon, as he hath promised thee, and 
that thou shouldest keep all his commandments; 


Deuteronomy 26:18 lsme : lgziebHEr : heryeke ; 
yom : tkuno : HZbo : lerlsu : bekeme ; 
yYOE :[keme : t ldeb : KWIlo : tlZaZ0 


Deuteronomy 26:18 Aflv 5 
እግዚአብሔር ፡ ገርየክ ፡፣ ዮም 
ትኩኖ ፡ ሕዝቦ ፡ ለርአሱ ፣ በከመ ፣ 


ይቤ “ስከመ ፣ ትዕቀብ ፣ ኩሎ ፣ 
ትጥእኮኮ ፤ 


Deuteronomy 26:19 and to make thee high 
above all nations that he hath mace, in praise, 
and in name, and in honor; and that thou mayest 
be a holy people unto Jehovah thy God, as he 
hath spoken. 


Deuteronomy 26:19 wetkun : mel llte : KWIu ; 
eHZab : wegebre : leke : sme : ebiye :; wemkHe ; 
wekbre : Keme : tkun : Hzbe : dduse : 
|lelgZieDHEr : emlakke : Dbekeme : VDE ::] 


Deuteronomy 26:19 ወተቡን ፣ መልዕ 
ልተ ፣ ኩሉ ፣ አሕኮብ ፣ ወገብረ ፣ 
ለከ ፣ ስመ ፣ ዐቢየ ፣ ዕምክሐ ፣ 
ወክብረ ፣ ከመ ፣ ትኩን ፡፣ ሕዝበ ። 
ቁቀዱሰ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 
በከመ ፡፣ ይቤ ።ሰ 

Deuteronomy 27:1 1] And Moses and the elders 
of lSsrael commanded the people, saying, Keep all 
the commandment which | command You this day. 


Deuteronomy 27:1 11 weezeZomu : MusE ; 
|leelruge : lSraEl : wWeybElomu : edu : Keme ; 
tdberu : KWIO : Zente : tlZaZe : KWo : Zeene :; 
IEZZeke : yom :; 


Deuteronomy 27:1 3 hha i ጨቤ 
ለአኣሩገ ፡ ጸስበራሔል ፡ ዕይቤሎሙ ፣ 
ዐቁ ፡ ከመ ፣ ተግበሩ ፡፣ ኩሎ ፣ 

ዘንተ ፣ ትእኮዘ ፣ ኩሎ ፣ ዘአነ ። 
አጮሌዝዘከ ፣ ዮም ። 


Deuteronomy 27:2 And it shall be on the diay 
when Ye shall pass over the Jordan unto the land 
which Jehovah thy God giveth thee, that thou 
shalt set thee ub great stones, and blaster them 
with plaster: 


Deuteronomy 27:2 weeme : te edwwo ; 
leyordans : wste : mdr : Inte : yhubekmu : 
|gdZ1eDHEr : emlakkmu : wetadewm : leke : lDbne ; 
.ebeyte : wetmerdo : merEte : Se eda: 


Deuteronomy 27:2 Av i TOድFውዎ 
ለዮርዳንስ ፡ ሁስተ ፡፣ ምድር ፡ እንተ 


ይሁበካሙ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡፣ ወዕታቀሖም ፡ ለከ 
እብነ ፡ ዐበይተ ፣ ዕተትተመርጎ ፡ መሬተ 
ጸ0ዐሣ ፣ 


Deuteronomy 27:3 and thou shalt write upon 
them all the words of this law, when thou art 
passed over; that thou mayest go in unto the land 
which Jehovah thy God giveth thee, a land 
flowing with milk and honey, as Jehovah, the God 
of thy fathers, hath promised thee. 


Deuteronomy 27:3 wetSHt : wste : witon : lben ; 
KVIo : negero : lezZntu : HO : ediwekmuy : 
yordans : sobe : Dolkmu : wste : yl : mar : Inte ; 
yhubekmu : |gzZiebHEr : emlakomu : (eebewine ; 
(Keme : yehebke :) madre : Inte : twHZ : Helibe ; 
weme are : bekeme : YDEleke : lgZiebHE! : 
emlakomu : (eebewike :: 


Deuteronomy 27:3 ወተጽሕ ፣ ስተ 5 
ውእቶን ፡፣ ሓበን ፡ ጡኵለሎ ፡ ነገሮ ። 
ለዝንቱ ፡ ሐግ 

ዐዲዕክሙ ፣ ዮርሣንስ ፣ ሶበ ፣ 


በጸክሙ ፡፣ ውስተ ፡ ይኣጸቲ ፡ ምድር 
እንተ ፡ ይሁበክሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላኮሙ ፡፣ ለለበዊነ 

(ከመ ፡ የሀብከ ኃ ምድረ ፡፣ ኣንተ 

ትሁሕዝ ፡ ሐሊበ ፣ ዕመዓረ ፣ በከመ 

ቤለ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላኮሙ ፡። 
ለአኣበቸዊከ ። 


Deuteronomy 27:4 And it shall be, when ye are 
passed over the Jordan, that ye shall set up 
these stones, which | command You this day, in 
mount Ebal, and thou shalt plaster them with 
plaster. 


Deuteronomy 27:4 wesobe : edewkmuy ; 
yordans : tadewmMwon : lewlton : lben : lle : ene ; 
IEZZekmuy : yom : belntiehon : wste : debre ; 
gEbal : wotmergwon : merEte : Se eda :; 


Deuteronomy 27:4 ofl 5 

ዐደሑክሙ ፣ ዮርሣንስ ፣ ፓቀሁምያዎን 
ለሁልተን ፣ እበን ፣ እለ ፣ አነ 
እጮኤዝዘክሙ ፡፣ ዮም ፡ በእንቲአሆን 


ውበተ ፣ ደብረ ፡ ጌባል 
ወትመርግዎን ፡ መሬተ ፡ ጸዐዳ ። 


Deuteronomy 27:95 And there shalt thou build an 


altar unto Jehovah thy God, an altar of stones: 
thou shalt lift up no iron tool upon them. 


Deuteronomy 27:5 wetnedd : behye : m swa e 


|lelgZieDHEr : emlakke : belben : weiygsson ; 
He Sin :; 


Deuteronomy 27:5 ወትነድዋ ። በህየ ። 
ምሥዋዐ ፡ ለሓጻግዚአብሔር ፣ አምላክከ 
በበን ፣ ወዕኢይግስሶን ፣ ሐዒን ። 


Deuteronomy 27:6 1hou shalt build the altar of 
Jehovah thy God of unhewn stones; and thou 
shalt offer burnt-offerings thereon unto Jehovah 
thy God: 


Deuteronomy 27:6 belben : lle : ikona : wadurate ; 


bontu : tnedd : m swa e : lelgzZiebHEr : emlakke : 


Deuteronomy 27:6 (በAበን ፣ AA 
ኢኮኖ ፣ ውቁራተ ፣ ቦንቱ ፡፣ ትነድቅ ፣። 
ምሥዋዐ ፡፣ ለአግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 27:7 and thou shalt sacrifice 
peace-oiferings, and shalt eat there; and thou 
shalt rejoice before Jehovah thy od. 


Deuteronomy 27:7 wet Sew | : le IlEhon ; 
me Swa lte : mede henit :; webla | : weSgeb : 
behye : wetele saH : beddme : lgzZleDHEr ; 
emlakke :: 


Deuteronomy 27:7 ተሠ ፣ ለዕሌሆን 
መሥዋዕተ ፡፣ መደኀኒት ፣ ወብላዕ 
ወጽገብ ፡፣ በህየ ፣ ዕተፈሣሕ 

በቅድመ ፣ እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 27:8 And thou shalt write upon the 
Stones all the words of this [aw Very plainly. 


Deuteronomy 27:8 weSeHel : wste : wWiton ; 
ben : KWIo : Zente : Hge : Tyude : Tde :: 


Deuteronomy 27:8 Ah 
ውእቶን ፡፣ ኣበን ፣ ጡኵሎ 
ሕገ ፣ ጥዩዋ ፣ ጥቀ ። 


Deuteronomy 27:9 1] And Moses and the priests 
the Levites spake unto all Israel, saying, Keep 
Silence, and hearken, O lsrael: this day thou art 
become the Deoble of Jehovah thy od. 


Deuteronomy 27:9 1] weyDElwomu : mMusE ; 
wekahnat : elEwawyan : welekWIu : ISraEl ; 
ermm : wesma 1 : IsraፎEl : bezati : llet : Konke ; 
Hzbo : lelgzieDHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 27:9 3 oPቤAPዎ 
ሙጤሴቤ ፣ ዕኮህኖት ፣ ለሌዋሖሁያን 
ወለኩሉ ፣ ኣስራሔኤል ፣ አርምም ፣ 
ወስማዕ ፡፣ ጸእስራሔል ፣ በኮቲ ፡፣ ዕለት ፡ 
ኮንከ ፣፡ ሕዝቦ ፡ ለሓጻግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 27:10 Thou shalt therefore obey 
the Voice of Jehovah thy God, and do his 


Commandments and his statutes, which | 
Command thee this day. 


Deuteronomy 27:10 wesma | : dale : lgZiebHEr ; 
emlakke : wegber : KWIo : tlZaZ0 : WekWnenEhy ; 
Zeene : IEZZeke : yom :: 


Deuteronomy 27:10 ሰማዕ ፣ ቃለ 5 
አግዚኣብሔር ፣ ኣምላክክ ፣ 

ወግበር ፡፣ ኩሎ ፡ ትእኮኮ ፣ ወዕኩነኔሁ ፣ 
ዘአነ ፡ ኣጮኤዝዘከ ፡፣ ዮም ። 


Deuteronomy 27:11 1 And Moses charged the 
people the same day, saying, 


Deuteronomy 27:11 1 weezeZomu : musE 
leHzZb : beylti : llet : weybElomu ; 


Deuteronomy 27:11 3 Alva 5 
ሙሴ ፣ ለሕዝብ ፣ በይእቲ ፣ ዕለት ፣ 
ወሥቤሎሙ ፤ 


Deuteronomy 27:12 1 hese shall stand upon 
mount GeriZim to bless the Deople, when Ye are 


passed over the Jordan: Simeon, and Leyi, and 
Judah, and lssachar, and Joseph, and Benlamin. 


Deuteronomy 27:12 lly : Imuntu : lle : ydewmu ; 
weybarkwo : leHZb : bedebre : garizZn ; 

ediwekmu : yordans : sm on : WelIEWI : weyhuda ; 
weysakar : wWeyosE{ : webnyam :: 


Deuteronomy 27:12 Aሉ ፣ At 
እለ ፡ ይቁቀሑጡሁሙ ፣ ወዕይባርክዎ 

ለሕዝብ ፣ በደብረ ፣ ጋሪዝ ፣ 
ዐዲዕክከሙ ፣ ዮርሣንስ ፣ ስምኮን 

ወሌዊ ፣ ወይሁዳ ፡ ዕወዕይሳኮር ፡፣ ወዮሴፍ ፣ 
ወብንያም ። 


Deuteronomy 27:13 And these shall stand upon 
mount Ebal for the Curse: Reuben, ad, and 
Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtall. 


Deuteronomy 27:13 wellu : lImuntu : lle ; 
ydewmMu : leregim : bedebre : gEbal : rODEI ; 
wegad : weeSEr :; wezZabulon : wedan ; 
wenftalEm :: 


Deuteronomy 27:13 ወለ ፣ A ንቱ 5 
ለለ ፣ ይዋቀሑሁሙ ፡፣ ለረጊም ፣ በደብረ ፣ 
ጌባል ፣ ሮቤል ፣ ዕጋድ ፣ ወአሴር ፣ 
ወኮቡሎን ፣ ወሣን ፡ ወንፍታሌም ። 


Deuteronomy 27:14 And the Levites shall 
answer, and say unto all the men of lsrael with a 
loud Voice, 


Deuteronomy 27:14 weyawe Su : leihomu ; 
IEwawyan : weybiwomu : (ekWIu : |SraEl : bedal : 
ebiy ; 


Deuteronomy 27:14 Of ov 
ለኢሆሙ ፡፣ ሌዋሖሁያን ፡፣ ወዕይብልዎሙ ፡ 
ለኩሉ ፡፣ እስራሔል ፡ በቃል ፡፣ ዐቢይ ፤ 


Deuteronomy 27:15 1 Cursed be the man that 
maketh a graven or molten image, an 
abomination unto Jehovah, the work of the hands 
of the craftsman, and setteith it up in secret. And 
all the Deople shall answer and say, Amen. 


Deuteronomy 27:15 11 rgume : leykun : bls! ; 
Zeygebr : glfo : wesbko : Zerkus : be hebe ; 


|gzZ1epbHEr : gbre : KEnya : wey seym : weye hebl : 
weyawe sl : KWIU : HZD : weybl : emEn ; 
weeMEn :: 


Deuteronomy 27:15 3 Cተመ ፡ ለይኩን 
ብኣሲ ፣ ዘይገብር ፡ ግልፎ ፣ ዕስብኮ ፣ 
ዘርኩስ ፡ በኀበ ፡ እግዚአብሔር ፣ 

ግብረ ፡ ኬንያ ፡ ዕይሠይም 

ወየገብጻ ፡፣ ወያወሥእ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወሥብል ፣ አሜን ፣ ዕጸሜን ። 


Deuteronomy 27:16 11 Cursed be he that setteth 
light Dy his father or his mother. And all the 
people shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:16 1 rgume : [eykun : 
Zeyasteek! : ebahuy : welmo : Weybl : KWIU : HZD : 
EME : WeemNEn :: 


Deuteronomy 27:16 } CT ለይኩን ፣ 
ዘያስተአኣኪ ፡ አባሁ ፡፣ ዕጻሞ 
ወይብል ፣ ኩሉ ፡ ሕዝብ ፣ ኤሜን ፣ 


ወአሜን ። 


Deuteronomy 27:17 11 Cursed be he that 
removeth his neighbor's landmark. And all the 
people shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:17 1] [rgume : leykun : Zeyserd ; 
dewele : DISU : wedbel : KWIU : HZD : emEn ; 
weemEn ::] 


Deuteronomy 27:17 3 (Cro 
ለይኩን ፣ ዘይሰርቅ ፣ ደወለ ፡ ቢጽ ፣ 
ወድበል ፣ ኩሉ ፡፣ ሕዝብ ፡ አሜን ፣ 
ወለሜን ።ስ 


Deuteronomy 27:18 1 Cursed be he that maketh 
the blind to wander out of the way. And all the 
people shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:18 1 rgume : leykun : 
ZeyasHto : {not : le [wr : weybl : KWIU : HZD : 
emEn : weemMEn :; 


Deuteronomy 27:18 } Cl ለይኩን ፣ 


ዘያስሕቶ ፣ ፍኖት ፣ ለዕሖር 


ወይብል ፡ ኩሉ ፡፣ ሕዝብ ፡፣ አሜን 
ወአሜን ። 


Deuteronomy 27:19 11 Cursed be he that 
wresteth the Justice due to the solourner, 
{atherless, and widow. And all the people shall 
Say, Amen. 


Deuteronomy 27:19 1 rgume : leykun : 
Zeygem 5 : ftHe : gyur : wezelgWwale : mawta ; 
weZelDEr : weybl : KWIU : HZD :; emEn : WeemEn :; 


Deuteronomy 27:19 3 Cተመ ፡ ለይኩን 
ዘይገምዕ ፣ ፍተሐ ፡ ግዩር ፡፣ ዕዘእጓለ ፣ 
ማሑጡታ ፣ ወዘኣቤር ፡ ወይብል ፡ ኵሉ ፣ 
ሐዝብ ፣ አሜን ፣ ወዕለሜን ። 


Deuteronomy 27:20 11 Cursed be he that lieth 
with his father's wife, because he hath uncovered 
his father 5 skirt. And all the people shall say, 
Amen. 


Deuteronomy 27:20 11 rgume : leykun : ZeysekD : 
msle : blsite : ebuhu : lsme : Ke sete : hefrete ; 
ebuhu : wWeybl : KWIU : HzZbe : emEn : weemEn :: 


Deuteronomy 27:20 3 Cተመ ፡ ለይኩን 
ዘይሰክብ ፡፣ ምስለ ፣ ብጻሲተ ፣ አቡሁ 
እስመ ፡ ከሠተ ፣ ኀፍረተ ፣ አቡሁ ፣ 
ወይብል ፡ ኩሉ ፡ ሕዝበ ፣ አሜን 

ወሜን ። 


Deuteronomy 27:21 1 Cursed be he that lieth 
with any manner of beast. And all the beople 
shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:21 11 rgume : leykun : ZeysekD : 
msle : KWIU : Inssa : Weybl : KWIU : HZD : emEn ; 
weeMEn :: 


Deuteronomy 27:21 3 Cተመ ፡ ለይኩን 
ዘይሰክብ ፡፣ ምስለ ፡፣ ኩሉ ፣ እንስሳ ፣ 
ወይብል ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፣ አሜን ፣ 
ወለሜን ፣ 


Deuteronomy 27:22 1 Cursed be he that lieth 
with his sister, the daughter of his father, or the 
daughter of his mother. And all the people shall 
Say, Amen. 


Deuteronomy 27:22 11 rgume : leykun : ZeysekD : 
msle : | htuy : lmeni : Inte : lmebuhu : welmeni : 
Inte : Imlmu : wey DI : KWIU : HZbD :; emEn 
weeMEn :: 


Deuteronomy 27:22 3 ርጉመ ፡ ለይኩን 
ዘይበክብ ፡ ምስለ ፡፣ ጸኅኀቱ ፡ ጸመኒ 
አንተ ፡፣ ጸምአቡሁ ፡፣ ወዕለመኒ ፣ ልንተ ፣ 
ጸምእጸሙ ፡ ወይብል ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፡ 
አሜን ፡፣ ወአሜን ። 


Deuteronomy 27:23 1 Cursed be he that lieth 
with his mother-in-Iaw. And all the people shall 
Say, Amen. 


Deuteronomy 27:23 11 |*rgume : leykun ; 
Zeysekb : msle : Ime : blsitu : wybI : KWIU : HZD : 
emEn : weemEn ::"] 


Deuteronomy 27:23 3 (በ*Cርጉመ 5 
ለይኩን ፡ ዘይስክብ ፡ ምስለ ፣ ጸመ 
ብእሲቱ ፣ ሁይብል ፡ ኵሉ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ኣሜን ፡፣ ዕአሜን ።።ስ 


Deuteronomy 27:24 1 Cursed be he that smiteth 
his neighbor in secret. And all the beople shall 
Say, Amen. 


Deuteronomy 27:24 1] rgume : leykun : ZeyzeDT ; 
Kalo : DedgVVHlut : weybl : KWIU : HZD : emEn ; 
weemEn :: 


Deuteronomy 27:24 3 ርጉመ ፡ ለይኩን 
ዘይዘብጥ ፣ ኮልኦ ፡፣ በጐሕሉት ፣ 
ወይብል ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፣ አሜን ፣ 
ወለሜን ፣ 


Deuteronomy 27:25 11 Cursed be he that taketh 
a bribe to slay an innocent person. And all the 
people shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:25 1] rgume : leykun : Zeyne sl 
Hlyane : Keme : ydtl : nelse : deme : nSuHe ; 
weybl : KWIU : HZD : emEn : WeemEn :: 


Deuteronomy 27:25 3 Cተመ ፡ ለይኩን 
ዘይነሥእ ፡ ሕልያነ ፣ ከመ ፣ ይቅትል 
ነፍስ ፡ ደመ ፡ ንጽሐ 


ወይብል ፡ ኩሉ ፡፣ ሕዝብ ፡፣ አሜን 
ወአሜን ። 


Deuteronomy 27:26 1 Cursed be he that 
Confirmeth not the words of this [aw to do them. 
And all the beoble shall say, Amen. 


Deuteronomy 27:26 11 rgume : leykun : KWIu ; 
blsl : Zeiydewm : ygber : dale : Zewste : Znty : HO : 
weybl : KWIU : HZD : emEn : WeemEn :; 


Deuteronomy 27:26 “Y Co 5 
ለይኩን ፡ ኩሉ ፣ ብኣሲ ፣ 
ዘኢይዋቀሖሁም ፡ ይግበር ፡ ቃለ 
ዘሁስተ ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ሕግ 

ወይብል ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፣ አሜን ፣ 
ወለሜን ፣ 


Deuteronomy 28:1 1 And it shall come to pass, if 
thou shalt hearken diligently unto the Voice of 
Jehovah thy God, to observe to do all his 
Commandments which | command thee this day, 
that Jehovah thy God will set thee on high above 
all the nations of the earth: 


Deuteronomy 28:1 1] welelme : semi e ; 

Sema IKmu : dale : lgZiebHEr : emlakkmu : 

we edebkmu : Keme : tgberu : KWIo : tiZaZ0 ; 
Zeene : IEZZekmuy : Vom : WeyrESyeke : 
lgZlebHEr : [emlakke :] mel llte : KWIu : eHzabe ; 
mdr :; 


Deuteronomy 28:1 3 ለመ s በ0 
በማዕክካሙ ፡ ቃለ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ዕዐቀብክሙ ፡ ከመ ፡ 
ትግበሩ ፡፣ ኩሎ ፣ ትእኮኮ ፣ ዘአነ ፣ 
እኤገዝዘክካሙ ፡ ዮም ፡፣ ወዕይሬስየከ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ሰአምላክከ ።ስ መልዕ 
ልተ ፣ ኩሉ ፣ አሕኮበ ፣ ምድር ። 


Deuteronomy 28:2 and all these blessings shall 
Come upon thee, and overtake thee, lf thou shalt 
hearken unto the Voice of Jehovah thy ©od. 


Deuteronomy 28:2 weybeSHeke : Zntu : KWIU 
Dereket : weyrekbeke : lelme : sema lke : dale ; 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 28:2 

ወይበጽሐከ ፡ ዝንቱ ፡ ኵሉ ፣ በረከት ፣ 
ወይረክበከ ፡፣ ለኣመ ፡ ሰማዕከ ፡ ቃለ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ። 


Deuteronomy 28:3 Blessed shalt thou be in the 
City, and blessed shalt thou be in the field. 


Deuteronomy 28:3 Duruke : tkewn : beHedl ; 
weburuke : tKkewn : beheger :: 


Deuteronomy 28:3 (ሩስ ፡ ተከውን 5 
በሐቅል ፣ ዕቡሩከ ፣ ትከሖን ፡፣ በሀገር ። 


Deuteronomy 28:4 Blessed shall be the fruit of 
thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit 
of thy beasts, the increase of thy cattle, and the 
young of thy flock. 


Deuteronomy 28:4 Duruke : ykewn : {rE 
Ker Ske : weburuke : ykewn : lkle : mdrke ; 
wee lSadle : lahmke : wemera lye : ebag ike :: 


Deuteronomy 28:4 (ሩስ ፣ ይከውን 5 
ፍሬ ፣ ከርሥከ ፣ ዕቡሩከ ፣ ይከሑውን ፣ 


እክለ ፣፡ ምድርክ ፡ ዕአዕጻጸዶ ፣ ላህምክ 
ወመራዕየ ፡፣ አባግዒከ ። 


Deuteronomy 28:5 Blessed shall be thy basket 
and thy Kneading-trough. 


Deuteronomy 28:5 Duruke : ykewn : mezagbtike ; 
wetralatike :: 


Deuteronomy 28:5 (ሩስ ፣ ይከውን 5 
መከኮግብቲከ ፣ ወትራፋፉቲክ ። 


Deuteronomy 28:6 Blessed shalt thou be when 
thou comest in, and blessed shalt thou be when 
thou goest out. 


Deuteronomy 28:6 Dburuke : tkewn : bebeetke : 
weburuke : tkewn : De Seetke :; 


Deuteronomy 28:6 (ሩስ ፣ ተከውን 5 
በበአተከ ፡ ወቡሩክ ፡፣ ተከሖን ፣ 
በፀአትከ ። 


Deuteronomy 28:7 11 Jehovah will cause thine 
enemies that rise ub against thee to be smitten 


before thee: they shall come out against thee one 
way, and shall flee before thee seven ways. 


Deuteronomy 28:7 1] weyagebomu : lgZleDHE : 
emiakke : le Serke : [lle : ytdawemuke :] Keme : 
ytde 1 de Tu : betaHite : lgerike : beeHeti : fnot 
ywe Su : ytdebeluke : webeseb U : InawE ; 
ynet Uu : Imddme : geSke :; 


Deuteronomy 28:7 3 ወ Jብhሙ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ለፀርከ ፡ 
ሰአለ ፡ ይትቃዕሙከ ስ ከመ ፣ 
ይተቀጥቀጡ ፡ በታሕተ ፣ እገሪከ ፣ 
በአሐቲ ፡፣ ፍኖት ፣ ይዕፅኡሉ ፡። 
ይትጉቀበሉክ ፡ ዕበሰብዑ ፣ ፍናዊ ፣ 
ይነትዑ ፣ እምቅድመ ፡ ገጽክ ። 


Deuteronomy 28:8 Jehovah will command the 
blessing upon thee in thy barns, and in all that 
thou puttest thy hand unto; and he will bless thee 
in the land which Jehovah thy God giveth thee. 


Deuteronomy 28:8 weyiEnu : |lgZiebHEr ; 
Dereketo : wste : ebyatike : wWewsete : KWIU ; 


Zewedeyke : |ldEke : Dewste : mdr : Inte ; 
wehebeke : lQZIebHEr : emlakke :; 


Deuteronomy 28:8 Ofdor 5 
እግዚአብሔር ፡ በረከቱ ፣ ውስተ ፣ 
ኣብያቲክ ፣ ዕሁሰተ ፡፣ ኩሉ ። 

ዘወዶደይክ ፡፣ ጸዴከ ፡ በውስተ ፣ ምድር ፣ 
እንተ ፡ ወዕሀበከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 28:9 Jehovah will establish thee 
for a holy people unto himself, as he hath Sworn 
unto thee; if thou shalt Keep the commandments 
of Jehovah thy od, and walk in his Ways. 


Deuteronomy 28:9 weyadewmeke : lgzZiebHE! ; 
|otuy : HzZbe : dduse : Dekeme : meHele : 
|gzZlebHEr : leebewike : (we)lelme : sema lke ; 
dale : lgZleDHE! : emlakke : weHorke ; 
Dbefnawihy 


Deuteronomy 28:9 ቀመስ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ሎቱ ፡ ሕዝበ 
ቁቀዱሰ ፡ በከመ ፣፡ መሐለ ።፣ 


እግዚአብሔር ፣ ለኣበዊክ ፣ (ዕነለእመ ፣ 
ሰማዕከ ፣ ቃለ ፣ አግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፣ ወሖርክ ፡ በፍኖናኖዊሁ ፤ 


Deuteronomy 28:10 And all the peoples of the 
earth shall see that thou art called by the name of 
Jehovah; and they shall be airaid of thee. 


Deuteronomy 28:10 weyrElyeke : KWIU ; 
eHzabe : mdr : Keme : tesemye : smo ; 
lelgziebHE! : la llEke : weyferhuke :: 


Deuteronomy 28:10 Pe ፡ Irሉ 
አሕኮበ ፣ ምድር ፡፣ ከመ ፣ 

ተበምየ ፡ ስሞ ፣ ለኣግዚአብሔር ፣ ላዕ 
ሌክ ፡፣ ዕይፈርሁከ ። 


Deuteronomy 28:11 And Jehovah will make 
thee Dlenteous for good, in the fruit of thy body, 
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy 
ground, in the land which Jehovah sware unto thy 
fathers to give thee. 


Deuteronomy 28:11 weyatebaZ heke ; 
lgzZlebHEr : emlakke : wste : senayt : bewiude ; 


Ker Ske : webelkle : marke : weyastewaldo ; 
lelnssake : bewste : mar : Inte : meHele ; 
|gdZ1eDHEr : leebewike : keme : yehebke : Keme ; 
mewa lle : semay : dibe :; mdr :: 


Deuteronomy 28:11 oH" 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፣ ሁስተ ፣ 
ሠናይት ፡ በሁሉዶደ ፡ ከርሥከ ፣ 

ወበኣክለ ፣ ምድርከ ፡፣ ዕያስተዋልዶ ፡ 
ለኣንስሳከ ፣ በሁስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ 
መሐለ ፡ እግዚአብሔር ፣ 

ለአበዊከ ፡ ከመ ፡፣ የሀብከ ፡ ከመ ፡ 
መዋዕለ ፣ በማይ ፡ ሓበ ፡፣ ምድር ። 


Deuteronomy 28:12 Jehovah will open unto thee 
his good treasure the heavens, to give the rain of 
thy land in its season, and to bless all the Work of 
thy hand: and thou shalt lend unto many nations, 

and thou shalt not Dorrow. 


Deuteronomy 28:12 weyietH : leke : lgZleDHE ; 
mezdgebe : Duruke : Semay : Keme : yehebke ; 

Zhame : bemewa llihu : lemdrke : keme : ybark ; 
eke : KWIO : tegbare : ldewike : wetlEdH : ente ; 


lebzu h : eHZzab :; weentese : IttIEdaH : 
WeikWEnn : ente : lebZu h : eHZab :; welekese ; 
VKWEnnuke :; 


Deuteronomy 28:12 ይፈትሕ ። ለስ 
አግዚአብሔር ፡ መዝገበ ፡ ቡሩክ 
ሰማይ ፡ ከመ ፣ የሀብከ ፡፣ ዝናመ 
በመዋዕሊሁ ፡፣ ለምድርከ 

ይባርክ ፣ ለክ ፡፣ ኩሎ ፣ ተግባረ 
እደዊክ ፡ ዕትሌቅሕ ፣ አንተ 
ለብዙ ፣ አሕኮብ ፣ ዕአንተበ ፣ 
ኢፐተትሌቃሕ ፣ ወዕትኬኩንን ፣ አንተ ፣ 
ለብዙ ፡ አሕኮብ ፣ ዕለከሰ 
ኢይኬኮንኑከ ። 


Deuteronomy 28:13 And Jehovah will make 

thee the head, and not the tall, and thou shalt De 
above only, and thou shalt not be beneath; if thou 
shalt hearken unto the commandments Of 
Jehovah thy od, which | command thee this day, 
to observe and to do then, 


Deuteronomy 28:13 wey seymeke : |lgzZiebHE : 
wste : IS : Weeko : wWste : ZeneD : wetkewn ; 


mel llte : wWeitkewn : metHte : lelme :; sema IKmu ; 
dlale : lgzZiebHEr : emlakkmuy : wetlZaZ0 : KVWVIO ; 
Zeene : [IEZZekmuy : yom : Keme : t ldebuy ; 
wetgberuy 


Deuteronomy 28:13 Pw 
እግዚአብሔር ፡፣ ውስተ ፣ ርስ ፣ 
ወአኮ ፣ ውስተ ፣ ዘነብ ፣ ወተከውን ፣ 
መልዕልተ ፣ ዕኢትከሖሁን ፡ መትሕተ ፣ 
ለኣመ ፡ በማዕካሙ ፡ ቃለ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ 
ወተእኮኮ ፣ ኵሎ ።፣ ዘአነ ። 
ጸኤሌኤዝዘክሙ ፡፣ ዮም ፡ ከመ 
ወትግበሩ ፤ 


ትዕቀቡ 


Deuteronomy 28:14 and shalt not turn aside 
from any of the words which | command you this 
day, to the right hand, or to the left, to go alter 
other gods to serve them. 


Deuteronomy 28:14 weittgeHe su : Imne : KWIu 
dlal : Zeene :; IEZZeke : yom : lleyeman ; 

welle Segam : Keme : tHuru : d hre : emalkte ; 
ba 1d : tamIkwomu :: 


Deuteronomy 28:14 ON.TTገሐhr 5 

እምነ ፡ ኩሉ ፣ ቀቃል ፣ ዘአነ ፣ 
አሌዝዘከ ፡ ዮም ፡፣ ኢለየማን ፣ 
ወኢለፀጋም ፡ ከመ ፡፣ ተሑሩ ፡ ድኅረ 
አማልክተ ፣ ባዕድ ፣ ታምልክዎሙ ። 


Deuteronomy 28:15 11 But it shall come to Dass, 
lf thou wilt not hearken unto the Voice of Jehovah 
thy God, to observe to do all his commandments 
and his statutes which | command thee this diay, 
that all these curses shall come upon thee, and 
Overtake thee. 


Deuteronomy 28:15 11 welelme : isema Ikmu : 
dale : lgZiebHEr : emlakkmu : keme : t ldebu ; 
KWIo : tlZaz0 : Zeene : IEZZekmuy : yom : 
weymeSl : la llEke : KWIU : Zntuy : mergem ; 
weyrekbeke :: 


Deuteronomy 28:15 3 Ah i በማዕ 
ክሙ ፡ ቃለ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ኣምላክክሙ ፡ ከመ ፡ ትዕ 

ቀቡ ፡፣ ኩሎ ፣ ትጸኮኮ ፣ ዘአነ ፣ 


እሌዝዘካሙ ፡፣ ዮም ፡ ዕይመጽኣ ፣ ላዕ 
ሌከ ፡ ኩሉ ፡፣ ዝንቱ ፡ መርገም 
ወይረክበከ ። 


Deuteronomy 28:16 Cursed shalt thou De in the 
City, and cursed shalt thou be in the field. 


Deuteronomy 28:16 wetkewn : rgume : ente ; 
DeHedl : webeheger :; 


Deuteronomy 28:16 ተከ? ርጉመ 


አንተ ፡ በሐቅል ፡ ዕበሀገር ። 


Deuteronomy 28:17 Cursed shall be thy basket 
and thy Kneading-trough. 


Deuteronomy 28:17 weykewn : rgume 
mezagbtike : wetraiatike , 


Deuteronomy 28:17 ወይውን ፡፣ Cተመ 5 
መኮግብቲከ ፣ ዕትራፋፉቲክ ፤ 


Deuteronomy 28:18 Cursed shall be the fruit of 
thy body, and the fruit of thy ground, the increase 
of thy cattle, and the young of thy flock. 


Deuteronomy 28:18 wergume : wiucle : Ker ske ; 
welkle : marke : wee l5adate : elhmtike ; 
wemera lye : ebag ike :: 


Deuteronomy 28:18 OC’ 

ውሉደ ፡፣ ከርሥከ ፡፣ ዕጸክለ ፡ ምድርከ 
ወአዕጸዳተ ፡ አልህምቲከ ፡ ወዕመራዕየ ፣ 
አባግዒከ ። 


Deuteronomy 28:19 Cursed shalt thou be when 
thou comest in, and cursed shalt thou be when 
thou goest out. 


Deuteronomy 28:19 wergum : ente : bebeetke ; 
webe Seetke : rgume : tkewn :: 


Deuteronomy 28:19 OC’ 5 YT 
በበኣትከ ፣ ዕበፀኣትከ ፣ ርጉመ ፣ 
ትከሖውን ። 


Deuteronomy 28:20 1 Jehovah will send upon 
thee cursing, ciscomifiture, and rebuke, in all that 
thou puttest thy hand unto to do, until thou De 
destroyed, and until thou perish duickly; because 


of the evil of thy doings, whereby thou hast 
forsaken me. 


Deuteronomy 28:20 1] weyiEnu : la llEke ; 
|gZleDbHE! : ndEte : were habe : webadbde ; 

wey Tefl : KWIU : Zewedeyke : IdEke : WStEtuy ; 
wey SEIrweke : lSske : ydemesseke : {Tune : 
bebeyne : lkeye : magbarike : lsme : hedegen!i :; 


Deuteronomy 28:20 3 ይኑ ፣ ላዕሌከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ንመተ ፡ ወረጋበ ፣ 
ወብድብዶ ፣ ወይጠፍል ፡ ቡሉ 
ዘወደይከ ፡ ጸዴከ ፡፣ ሁስቴቱ 
ወይሜሄርወከ ፣ እስከ ፣ ይዴደመስሰከ ፣ 
ቁፍቁጡነ ፡፣ በበይነ ፣ እከየ ፡ ምግባሪክ 
ኣበመ 


Deuteronomy 28:21 Jehovah will make the 
pestilence cleave unto thee, until he have 
Consumed thee from off the land, whither thou 
goest in to Dossess lt. 


Deuteronomy 28:21 weyatelu : lgZiebHE! 
mote : la llEke : lske : yaTefeke : Imne : mdr ; 
[Inte : WStEta : tDewl : hye : Keme : ttweresa :; 


Deuteronomy 28:21 Of 'TLሉ 
ኣግዚአብሔር ፡ ሞተ ፡ ላዕሌክ 
እስከ ፣ ያጠፍአክ ፡ እምነ ፣ ምድር ፣ 
እንተ ፡ ሁስቴታ ፣ ትበሖሁእ ፣ 

ህየ ፡ ከመ ፣ ትትጉዕረሳ ። 


Deuteronomy 28:22 Jehovah will smite thee with 
Consumption, andl with fever, and with 
Inflammation, and with fiery heat, and with the 
Sword, and With blasting, and with mildew; and 
they shall Dursue thee until thou berish. 


Deuteronomy 28:22 weyde Sieke : lgziebHE! ; 
DedewE : SiH : webeleSent : webeesfer ; 
webeirhat : webednga SE : webe ebar : 
webe he 1 al : weysedduke : lske : yaT efuke :: 


Deuteronomy 28:22 ወይቀሥፈሽ ፣ 
አግዚኣብሔር ፡፣ በደዊ ፡ ሲሕ 
ወበፈጸንት ፣ ዕበአስፈር ፣ ወዕበፍርሃት ፣ 
ወበድንጋዔ ፣ ወዕበዐባር ፣ ወዕበገጣል ፣ 
ወይበድዱከ ፡፣ ኣስከ ፡፣ ያጠፍሉከ ። 


Deuteronomy 28:23 And thy heaven that 15 over 
thy head shall be brass, and the earth that 15 
under thee shall be iron. 


Deuteronomy 28:23 wetkewneke : semay : 
Dbemel llte : rlske : brte : wemadrn! : bemetHtEke ; 
He Sine :: 


Deuteronomy 28:23 ተከነ ፣ ሰማይ 5 
በመልዕልተ ፣ ርእስከ ፣ ብርተ 
ወምድርኒ ፡፣ በመትሕቴከ ፡ ሐሓዒነ ። 


Deuteronomy 28:24 Jehovah will make the rain 
of thy land Dbowder and dust: from heaven shall it 
Come down upon thee, until thou De destroyed. 


Deuteronomy 28:24 weyrEsyo : |lgZiebHEr ; 
lezname : mcrke : dobare : wemerEt : ywerd ; 
Imsemay : la IlEke : lSke : yde 1 ed T eke : welske ; 
yal efeke :; 


Deuteronomy 28:24 oer 
ኣግዚአብሔር ፣ ለዝናኖናመ ፣ ምድርከ 
ቁባረ ፡፣ ወዕመሬት ፣ ይወርድ ፣ 


ኣምሰማይ ፡ ላዕሌከ ፡ ኣስከ ፣ 
ይቀጠቅቀጠክ ፡ ወኣስክ ፡ ያጠፍአኣከ ። 


Deuteronomy 28:25 11 Jehovah will cause thee 
to be smitten before thine enemies; thou shalt gO 
Out one Way against them, and shalt flee seven 
ways before them: and thou shalt be tossed tO 
and from among all the Kingdoms of the earth, 


Deuteronomy 28:25 11 weygebreke : lgZleDHE : 
Keme : ttdetel : beddme : Serke : DbeeHeti : fnot 
twe Sl: hebEhomu : webeseD U : InawE : tnet | ; 
Imddme : geSomuy : wWetkewn : Zrwe :; wste : 

KWIu : meng state : mdr :; 


Deuteronomy 28:25 3 ወይ’ገብረከ 
እግዚኣብሔር ፣ ከመ ፣ ተጉተቀተል 
በቁቀድመ ፡ ፀርከ ፣ በአሐቲ ፣ ፍኖት ፣ 
ተዕወዕፅእ ፡ ኀቤሆሙ ፣ ዕበሰብዑ ፣ 
ፍኖዊ ፡ ትነትዕ ፣ እምቅድመ 
ገጾሙ ፣ ዕተከሖሁን ፣ ዝርዕ ፣ 

ውስተ ፡ ኵሉ ፡ መንግሥታተ 
ምድር ። 


Deuteronomy 28:26 And thy dead body shall De 
{food unto all birds of the heavens, and unto the 
beasts of the earth, and there shall be none to 
frighten them away. 


Deuteronomy 28:26 weykewn : ebdntikmy ; 
mebl e : lee Ilwafe : semay : weitrekby : 
Zeydebrekmu :: 


Deuteronomy 28:26 ወይውን 5 
አብድንቲክካሙ ፡ መብልዐ ፡፣ ለአዕዋፈ 
ሰማይ ፡ ዕኢትረክቡ ፡ ዘይቀብረክሙ 


Deuteronomy 28:27 Jehovah will smite thee with 
the boil of Eagybt, and with the emerods, and with 
the Scurvy, and with the itch, whereof thou canst 
not be healed. 


Deuteronomy 28:27 weyde Sfeke : lgZiebHE! ; 
bemed seite : 05 : be ebed : IKuy : wste : 
nelstke : webeHkek : Zeelbo : fewse :; 


Deuteronomy 28:27 ወይቀሥፈሽ ፣ 
እግዚኣብሔር ፡ በመቅሠፍተ ፡ ግብጽ 


በዐበቅ ፡፣ አኩይ ፣ ሁስተ ፡፣ ነፍስትክ ፣ 
ወበሕከክ ፣ ዘኣልቦ ፣ ፈሖሁበሰ ። 


Deuteronomy 28:28 Jehovah will smite thee with 
madness, and with blindness, and with 
astonishment of heart; 


Deuteronomy 28:28 weyde Sfeke : lgziebHE! ; 
beddet : webe lwer : webednga SE : 0 :; 


Deuteronomy 28:28 ቀሥ 
እግዚኣብሔር ፡ በድቀት ፡ ወዕበዕዕር ፣ 
ወበድ ያጋቄ ፣ ልብ ። 


Deuteronomy 28:29 and thou shalt grope at 
noonday, as the blind grobeth in darkness, and 
thou shalt not prosper in thy ways: and thou shalt 
be only oppressed and robbed alway, and there 
shall be none to save thee. 


Deuteronomy 28:29 wetgebl : tmeress : me elte ; 
Keme : ymeress : [wr : bewste : Slmet : weitrekbD ; 
inote : wettgeia | : wettbereber : DekWIu ; 
mewa lllke : weitrekb : Zeyredeke :; 


Deuteronomy 28:29 ተገብ 
ትመረስስ ፡ መዐልተ ፣ ከመ 
ይመረስስ ፣ ዕሖሁር ፣ በሁስተ 
ጽልመት ፣ ዕኢትረክብ ፣ ፍኖተ ፣ 
ወተትገፋፉዕ ፡ ወዕትትበረበር ፡ በኩሉ 
መዋዕሊክ ፣ ዕኢትረክብ ፣ ዘይረድአከ ። 


Deuteronomy 28:30 Thou shalt betroth a Wife, 
and another man shall lle with her: thou shalt 
build a house, and thou shalt not clwell therein: 
thou shalt plant a Vineyard, and shalt not use the 
fruit thereof. 


Deuteronomy 28:30 wetawesb : blsite ; 
weyeheydekaha : Kall : bls! : wetnedd : DEte : 


weltnebr : WStEtu : wettekl : weyne : weitde smo :: 


Deuteronomy 28:30 oታoበብ ፣ ብAቢተ 
ወየሀይዴደኮሃ ፡፣ ኮልኣ ፡፣ ብእሲ ፣ 
ወትነድዋ ፡ ቤተ ፡ ዕኢትነብር ። 
ውስቴቱ ፣ ወተተክል ፡፣ ወይነ ፡። 
ወኢትተቀሥሞ ። 


Deuteronomy 28:31 Thine ox shall be slain 
before thine eyes, and thou shalt not eat thereot: 
thine ass shall be Violently taken away from 
before thy face, and shall not be restored to thee: 
thy sheep shall be given unto thine enemies, and 
thou shalt have none to save thee. 


Deuteronomy 28:31 wey Teb hu : lahmeke : 
weltbel | : IMNnEhuy : weyeheyduke : edgeke : 
welyagebu : leke : weygebl : ebag ike : (leegbrt ; 
we)le Serke : weitrekb : Zeyredlke :; 


Deuteronomy 28:31 ይጠብ’ ፣ ላህመ 
ወኢትበልዕ ፡ እምቴሁ ፡ ወየሀይዱከክ ፣ 
አድገከ ፣ ዕኢያገብኡሉ ፣ ለከ 

ወይገብጸ ፡ አባግዒከ ፡ (ለአግብርት ፣ 
ወነለፀርከ ፡፣ ወዕኢተረክብ ፣ ዘይረድእከክ ። 


Deuteronomy 28:32 Thy Sons and thy daughters 
shall be given unto another beople; and thine 
eyes shall look, and fail with longing for them all 
the day: and there shall be nought in the Dower Of 
thy hand. 


Deuteronomy 28:32 weygebu : dedidke : 
weewaldike : lekall : HZD : wWetrEi : bee lyntike ; 
InZe : VKVWer Iwomu : weelbo : Zetkl : gebire :; 


Deuteronomy 28:32 ይ“ገብኡ ፣ ደቂቅክ ። 
ወአዋልዲከ ፣ ለኮልአ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወተሬኢ ፡፣ በአዕይንቲክ ፣ እንዘ ፣ 
ይኰርዕዎሙ ፣ ወአልቦ ፣ ዘትክል ፣ 
ገቢረ ። 


Deuteronomy 28:33 The fruit of thy ground, and 
all thy labors, shall a nation which thou Knowest 
not eat up: and thou shalt be only oppressed and 
Crushed alway; 


Deuteronomy 28:33 weybel | : HZb : Zeitaemr ; 
|lkle : marke : weSamake : wetkewn : 5 ure ; 
we sduye : DekVVIu : mewa 11 :: 


Deuteronomy 28:33 በልዕ ፡ ሓዝብ ፣ 
ዘኢታአምር ፡ እክለ ፡ ምድርከ 
ወጸማከ ፡፣ ወዕትከሖውን ፡ ጽዑረ ፣ 
ወሥቁየ ፡፣ በጡቡሉ ፡ መዋዕል ። 


Deuteronomy 28:34 So that thou shalt be mad 
for the sight of thine eyes which thou shalt see. 


Deuteronomy 28:34 wetkewn : mHu Se : 
bemraye : e lyntike : WeitrEl :; 


Deuteronomy 28:34 ወተከራን ፣ ምሑፀ 
በምርኣየ ፡፣ አዕይንቲከ ፣ ዕኢተሬኢ ። 


Deuteronomy 28:35 Jehovah will smite thee in 
the Knees, and in the leds, with a Sore boll, 
whereof thou canst not be healed, from the sole 
Of thy foot unto the crown of thy head. 


Deuteronomy 28:35 weyde Sfeke : lgZiebHE! ; 
DedewE : IKUYy : Wste : Drekike : wWewste ; 
GdWYaSlke : wewste : e Imadle : lgerike : Deze 
[tk] : Heywe : lmne : SekWena : lgerike : lske ; 
rlske :; 


Deuteronomy 28:35 ቀሥ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ በደዊ ፡፣ ኣኩይ 
ውስተ ፣ ብረኪስከ ፣ ወውስተ ፣ 
አቍያጺከክ ፡፣ ወውስተ ፡ አዕማደ 
እገሪከ ፡ በዘ ፣ ኢተክል ፣ ሐይዕ ፣ 


ኣምነ ፡ ሰበኰኖ ፡፣ እገሪከ ፣ ኣስከ 
ርእስከ ። 


Deuteronomy 28:36 1 Jehovah will bring thee, 
and thy King whom thou shalt set over thee, unto 
a nation that thou hast not Known, thou nor thy 
fathers; and there shalt thou serve other gods, 
wood and stone. 


Deuteronomy 28:36 11 weywesdeke : lgZleDHE ; 
Kiyaken! : wemelalktikeni : lle : sEmke : leke ; 
wste : HZbD : ( ebiy :) Zeitaemr : lente ; 
welebewike : wetamelk : behye : ba ldle ; 

emalkte : we | Sewe : welbene :; 


Deuteronomy 28:36 3 ወይወስደከ 5 
እግዚአብሔር ፡ ኪያከኒ ፣ 
ወመላእክቲከኒ ፣ አለ ፣ ምከ ፣ ለከ ፣ 
ውበተ ፣ ሕዝብ ፣ (ዐቢይ 9 
ዘኢታአምር ፡ ኢክአንተ ፡ ዕኢአበዊከ ፣ 
ወታመልክ ፣ በህየ ፣ ባዕደ ፣ 
አማልክተ ፡ ወዕፀወ ፣ ዕልበነ ። 


Deuteronomy 28:37 And thou shalt become an 
astonishment, a proverb, and a byword, among 
all the peoples whither Jehovah shall lead thee 

away. 


Deuteronomy 28:37 wetkewn : behye : dngu Se :; 
wetkewn : emsale : wenedere : (ekVVyIu : eHZaD ; 
lle : wWStEtomu : (welle : hebEhomu :) ywesdeke ; 
|gdZlepHEr : hye :: 


Deuteronomy 28:37 ወተከራን ፡ በህየ ። 
ድንትፀ ፡ ዕተትከሖውን ፣ አምሳለ ፣ 
ወፃገረ ፣ ለኩሉ ፣ አሕኮብ ፣ ኣለ ። 
ውበስፔተሙ ፣ (ወለለ ፣ ኀቤሆሙ 9) 
ይወስዶከ ፡ እግዚአብሔር ፣ ህየ ። 


Deuteronomy 28:38 [hou shalt carry much seed 
Out into the field, and shalt gather little in; for the 
locust shall consume it, 


Deuteronomy 28:38 wetaweSl : bZu he : Zer e ; 
wste : geralhtke : wetabewl : wWHude : lsme ; 
enbeTa : bel 0 :; 


Deuteronomy 28:38 OJታoጽA ፣ ብዙ’! 5 
ዘርዐ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ገራህትከ ፡ ዕታበሖሁእ 
ውሑደ ፡፣ አበመ ፣ አንበጣ ፡፣ በልኮ ። 


Deuteronomy 28:39 1 hou shalt plant Vineyards 
anc dress them, Dut thou shalt neither drink Of 
the wine, nor gather the grapes, for the worm 
shall eat them. 


Deuteronomy 28:39 weitekl : e5ede : weyn ; 
wettgEbero : weitseti : Imne : Weynu : 
welttfE saH : ImMmnEhu : sme : | SE : bel 0:; 


Deuteronomy 28:39 ተተክል ፣ 0A ። 
ወይን ፣ ወተትጌበሮ ፣ ዕኢትሰቲ ፡። 
እምነ ፡ ወይኑ ፣ ዕኢተትፌሣሕ ፣ 
ጸምኔሁ ፣ ለስመ ፡፣ ዕፄ ፡፣ በልኮ ። 


Deuteronomy 28:40 Thou shalt have olive-irees 
throughout all thy borders, Dut thou shalt not 
anoint thyself with the oil; for thine olive shall cast 
its fruit, 


Deuteronomy 28:40 wetaTeri : | Sewate : Zeyt ; 
wste : KVVIU : dewelke : weittcebal : qbe : 
ImNnEhu : lsme : tenegfe : frEhu :: 


Deuteronomy 28:40 ታሪ ፣ ዕፀዋተ 
ዘይት ፡ ውስተ ፣ ኵሉ ፣ ደዕልከ ፣ 
ወኢትትቀባአ ፣ ቀብአ ፣ አምኔሁ ፣ 
እበመ ፡፣ ተነግፈ ፡ ፍሬሁ ። 


Deuteronomy 28:41 Thou shalt beget sons and 
daughters, Dut they shall not be thine: for they 
shall go into captivity. 


Deuteronomy 28:41 wetweld : dedide : 
weewalde : welyaterfwomuy : eke : lsme ; 
yne SIwomuy : wey SEWWoOmU :: 


Deuteronomy 28:41 ተወልድ ፣ ደቂቀ 5 
ወለዋልዶ ፣ ወኢያተርፍዎሙ ፡፣ ለከ 
ለስበመ ፡ ይነሥጸዎሙ ፡ ዕይዔውጡዎሙ # 


Deuteronomy 28:42 All thy trees and the fruit of 
thy ground shall the locust possess. 


Deuteronomy 28:42 wekWIio : lkle : mdrke ; 
wekWIO : tekle : | Sewatike : enakwy | : yal efo : 
eke :; 


Deuteronomy 28:42 oir ፡ ANA 
ምድርከ ፡፣ ዕጡሎ ፡ ተክለ ፣ ዕፀዋቲክ 
አናተኩዕ ፣ ያጠፍኦ ፣ ለከ ። 


Deuteronomy 28:43 1 he solourner that is in the 
midst of thee shall mount ub above thee higher 
and higher; and thou shalt come down lower and 
[OWer. 


Deuteronomy 28:43 welelasi : Zehelewe : 
‘hebEke : ye erg : mel IItEke : wela lIEke : 
weentese : tkewn : mMetHtO :; 


Deuteronomy 28:43 ፈላሲ, i HUA 
“ኀቤከ ፡፣ የዐርግ ፡ መልዕልቴቱክ ፣ ዕላዕ 
ሌከ ፣ ዕአንተሰ ፣ ትጉከሖሁን ፣፡ መትሕቱ ። 


Deuteronomy 28:44 He shall lend to thee, and 
thou shalt not lend to him: he shall be the head, 
and thou shalt be the tail. 


Deuteronomy 28:44 wewitu : YIEdHieke : 
weentese : IitIEdHO : WItu : Ykewneke : rlse ; 
weente : tKewno : Zenebe : 


Deuteronomy 28:44 oA ፡ Pይሌቀሐክ 
ወአንተሰ ፡፣ ኢትሌቅሖ ፣ ውእቱ ። 
ይከሖሑነከ ፣ ርእሰ ፣ ወአንተ ፡ ትጉከሖሑና 
ዘበ ። 


Deuteronomy 28:45 And all these curses shall 
Come upon thee, and shall Dursue thee, and 
Overtake thee, till thou De destroyed; because 
thou hearkenedst not unto the Voice of Jehovah 
thy God, to keep his commandments and his 
Statutes which he commanded thee: 


Deuteronomy 28:45 weymeS5l : la llEke : Znty 
KWIU : mergem : wWeydEgneke : weyrekbeke : 
Ske : yal efeke : wWelske : yclemesseke : Isme 
lsema lke : dale : lgZiebHE! : emlakke : Keme ; 
t deb : tlZaZ0 :; wWekWnenEhu : KWIO ; 
ZeezZezZeke :; 


Deuteronomy 28:45 OfPvጽA i A 
ሌከ ፣ ዝንቱ ፣ ኵሉ ፣ መርገም 


ወይመግነከ ፡፣ ዕይረክበከ ፡፣ እስከ ፣ 
ያጠፍአክ ፣ ዕእስከ ፡ ይደመስሰከካ 
አስመ ፡ ኢሰማዕከ ፣ ቃለ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡፣ ከመ ፡ ትዕ 
ቀብ ፡ ትጉእኮኮ ፡ ዕዙሣኔሁ ፡ ኩሎ ፣ 
Hዘnዘዘn ። 


Deuteronomy 28:46 and they shall be upon thee 
for a sign and for a wonder, and upon thy seed 
{or ever. 


Deuteronomy 28:46 weykewn : teemr : la llEke ; 
wemedmm : wela lle : Zerlke : Ske : le alem :: 


Deuteronomy 28:46 ወይውን ፡፣ ተአምር 
ላዕሌከ ፣ ዕመድምም ፣ ወላዕለ ፣ 
ዘርኣስ እስከ ፣ ለዓለም ። 


Deuteronomy 28:47 11 Because thou servedst 
not Jehovah thy od with Joyfulness, and with 
gladness of heart, Dy reason of the abundance of 
all things; 


Deuteronomy 28:47 11 lsme : iyamlekahu : 
lelgziebHEr : emlakke : betf sHt : webe senay : 
[b : webebz he : KWIu :: 


Deuteronomy 28:47 3 Aበo 5 
ኢምለኮሁ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ በትፍሥሕት ፣ ዕበሠኖይ ፣ 
ልብ ፡ ወዕበብዝንገ ፣ ኩሉ ። 


Deuteronomy 28:48 therefore shalt thou serve 
thine enemies that Jehovah shall send against 
thee, in hunger, and in thirst, and in nakedness, 
and in want of all things: and he shall but a yoke 
of iron upon thy neck, until he have destroyed 
thee. 


Deuteronomy 28:48 wettdeney : leSelaltke : lle ; 
yfEnu : lgzZlebHEY : la llEke : bere hab ; 
webe5Sml : webe lrdna : webe he 1 ae : KWIu 
weywedi : eke : gaga : Ze he Sin : wste : Ksadke ; 
Ske : yal efoeke : 


Deuteronomy 28:48 ወተተቀነይ ፣ 
ለጸላጸእትክ ፣ እለ ፡ ይፌኑ 
እግዚአብሔር ፣ ላዕሌከ ፡ በረጋብ 


ወሐበጽምእጸ ፡ ወዕበዕርቅና ፡። 

ወበገጣአ ፡ ኩሉ ፡፣ ወይዕዲ ፡፣ ለከ ፣ 
ጋጋ ፣ ዘኀዒን ፡ ሁስተ ፡ ክሳድከ 
እስከ ፣ ያጠፍአከ ። 


Deuteronomy 28:49 Jehovah will bring a nation 
against thee from far, from the end of the earth, 
as the eagle lieth; a nation whose tongue thou 
shalt not understand; 


Deuteronomy 28:49 weyameSl : |lgzZlebHEr ; 
Hzbe : ImrHud : la llEke : ImeSnafe : mdr : keme 
rdete : nsr : HZb : lle : itsem | : negeromuy ; 


Deuteronomy 28:49 Of vA 
እግዚአብሔር ፡ ሕዝበ ፡ እምርሑቅ ፣ 
ላዕሌከ ፡ ኣምአጽናፈ ፡፣ ምድር ከመ 
ርደተ ፡፣ ንስር ፡፣ ሕዝብ ፣ ኣለ 
ኢትሰምዕ ፣ ነገሮሙ ፤ 


Deuteronomy 28:90 a nation otf fierce 
countenance, that shall not regard the person of 
the old, nor show favor to the young, 


Deuteronomy 28:50 HZD : grume : ge5 : 
Zelyakebr : deSe : [hid : weiymHr : n use 


Deuteronomy 28:50 ሐዝብ ፣ “ሩፍ 5 
ገጽ ፡ ዘኢያከብር ፡ ገጸ ፡ ልሂቅ ፡ 
ወኢይምሕር ፣ ንዑሰ ፤ 


Deuteronomy 28:51 and shall eat the fruit of thy 
Cattle, and the fruit of thy ground, until thou De 
destroyed; that also shall not leave thee grain, 
new wine, or oll, the increase of thy cattle, or the 
young of thy flock, until they have caused thee tO 
perish. 


Deuteronomy 28:51 weyal ell : |gVwWle ; 

mera lyke : welkle : mdrke : lske : lyateri : eke ; 
llkle : wWeiweyne : weidbe : wele |l5adate ; 
lahmke : weimera lye : ebag ike : lSske ; 

yal efeke :; 


Deuteronomy 28:51 ያጠቁ ፣ እለ 5 
መራዕይከ ፣ ወእክለ ፡ ምድርከ ፣ ኣስከ 
ኢያተርፍ ፡ ለከ ፣ ኢእክለ ፣ 

ወኢወይነ ፣ ዕኢዋቀብአ ፡ ዕኢክአዕጻጸዳተ ፣ 


ላህም ፣ ወኢመራዕየ ፣ አባግዒከ ፣ 
እስከ ፡፣ ያጠፍአከክ ። 


Deuteronomy 28:52 And they shall besiege thee 
in all thy gates, until thy high and fortified walls 
Come down, wherein thou trustedst, throughout 
all thy land; and they shall besiege thee in all thy 
gates throughout all thy land, which Jehovah thy 
God hath given thee. 


Deuteronomy 28:52 weydemesseke : ImMmwste ; 
KWIu : ehgurike : lske : yawedd : erefatike : 
.ebeyte : weeSwanike : Zebotu : ttemen : Zewste ; 
KWIu : DeHawrtike : wey saqyeke : bewste 

KWIu : ehgurike : Zewehebeke : |gzZiebHEr ; 
emlakke :: 


Deuteronomy 28:52 ይደመሰስ 
እምውስተ ፡ ኩሉ ፡፣ አህትጉሪከ ፡ ኣስከ ፣ 
ያድዋ ፡ አረፋቲክ ፡ ዐበይተ ፣ 
ወአጽዋኒከ ፣ ዘቦቱ ፡ ተትአመን ፡ 
ዘሁስተ ፡ ኩሉ ፡፣ በሓጡርቲክ 
ወይሣቅየከ ፡፣ በሁስተ ፡፣ ኵሉ ፣ 


አኣህትሪከ ፣ ዘዕህበክ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 28:53 And thou shalt eat the fruit 
of thine own body, the flesh of thy sons and of thy 
daughters, whom Jehovah thy God hath given 
thee, in the siege and in the distress wherewith 
thine enemies shall distress thee. 


Deuteronomy 28:53 weltbel |] : wiude : Ker ske ; 
Sga : dedqiqke : weewaldike : Zewehebeke . 
bemndabEke : webe sdayke : Ze sadeyeke : 
Selaike : Dewste : ehgurike :; 


Deuteronomy 28:53 ወሰተበልዕስ 5 
ውሉደ ፣ ከርሥከ ፣ ሥጋ ፣ ደቂቅከ 
ወአዋልዲከ ፣ ዘዕሀበከ ፡፣ በምንዳቤክ ፣ 
ወበሥቃይከ ፡ ዘሣቀየክ ፣ ጸላኢክ ፣ 
በሁስተ ፡ አህጉሪከ ። 


Deuteronomy 28:54 1he man that is tender 
among You, and Very delicate, his eye shall De 
evil toward his brother, and toward the wife of his 
bosom, and toward the remnant of his children 
whom he hath remaining; 


Deuteronomy 28:54 re heSkeh! : welemlemkeh!i ; 
wetdene Su : eynu : lel huhu : weleblsitu : Inte ; 
wste : H Shu : wezeterfe : wIud : Zeeireiuy : omy :: 


Deuteronomy 28:54 ረ"ገጽL 5 
ወለምለምከሂ ፡ ዕትደነፁ ፡ ዐይኑ ፣ 
ለኣጉሁ ፣ ወዕለብለቢሲቱ ፣ ንተ 
ውስተ ፣ ሕዕኑ ፣ ወዘተርፈ ፣ ሁሉድ ፣ 
ዘአትረፉ ፡ ሎሙ ። 


Deuteronomy 28:95 So that he will not give tO 
any of them of the flesh of his children whom he 
shall eat, because he hath nothing left him, in the 
Sledge and in the distress wherewith thine enemy 
shall distress thee in all thy gates. 


Deuteronomy 28:95 yhubwomu : lele : eHedu 
ImnEhomuy : sga : wiudomu : YSEseyu : sme : 
yatrefu : [omy : weimnte : be sday : 
webemndabE : Zey sadyuke : Selaltke : DekVVIuy : 
ehgurike :: 


Deuteronomy 28:55 ሥሁብዎሙ ፣ ለለ 
አሐ ፣ አምጌሆሙ ፣ ሥጋ ፣ 


ሁሉዶሙ ፣ ይቤበዩ ፣ እስመ ፣ 
ኢያፐትረፉ ፡፣ ሎሙ ፡ ዕኢምንተ ፣ 
በሥቃይ ፣ ወዕበምንዳቤ ፡ ዘይሣቅዩከ ፣ 
ጸላእትክ ፣ በኩሉ ፣ አህጉሪክ ። 


Deuteronomy 28:56 The tender and delicate 
woman among You, who would not adventure tO 
Set the sole of her foot upon the ground for 
delicateness and tenderness, her eye shall be 
evil toward the husband of her bosom, and 
toward her son, and toward her daughter, 


Deuteronomy 28:56 welnte : re hasSni : yiti ; 
IMnEkmu : welntehi : dkmt : yl ; tmEhr : lgeriha ; 
Hewire : wste : mdr : welsme : re ha 5 : yitl: 
wedkmt : tdeneSwo : eyna : lemta : Zedibe ; 
H Sna : weleweldla : weleweleta :: 


Deuteronomy 28:56 OAT ፣ ረጋጽኒ 5 
ይእቲ ፣ እምኔክሙ ፣ ዕጸንተሂ 
ድክምት ፡፣ ይጸቲ ፡ ትተሜህር ፡፣ እገሪሃ 
ሐዊረ ፣ ሁስተ ፣ ምድር ፣ ዕለስመ ፣ 
ረጋኃዕ ፣ ይእቲ ፡ ወዕድክምት ፡ 


ትተደነጽዎ ፡ ዐይና ፡ ለምታ ፣ ዘዲበ 
ሕሐዕኖና ፡፣ ወለወልሣ ፡ ዕለወዕለታ ። 


Deuteronomy 28:57 and toward her young one 
that cometh out from between her feet, and 
toward her children whom she shall bear; for she 
shall eat them for want of all things secretly, in 
the siege and in the distress wherewith thine 
enemy shall distress thee in thy gates. 


Deuteronomy 28:57 wele sgaha : Zelmwste ; 
ebala : witu : weH Sanahi : Zeweledet : tbel | ; 
Smmite : sobe : he Tet : KWo : bemndabE ; 
webe Ssqay : Zey Sadyeke : Selaike : bewste ; 
ehgurike ; 


Deuteronomy 28:57 A/D 
ዘለምውጡስተ ፣ አባላ ፣ ውልቱ ፣ 


ወጥሐፃኖሂ ፣ ዘወለደት ፡፣ ገብልዕ 
ጽምሚተ ፣ ሶበ ፣ ገጥአት ፡፣ ኩሎ 
በምንዳቤ ፡፣ ዕበሥቃይ ፣ ዘይሣቅየክ ፣ 


ጸላኢከ ፡፣ በሁስተ ፣ አህጉሪከ ፣ 


Deuteronomy 28:58 11 lf thou wilt not observe tO 
do all the words of this [aw that are written in this 
book, that thou mayest fear this glorious and 
fearful name, JEHOVAH THY GOD: 


Deuteronomy 28:58 11 lelme : isema lke : keme ; 
tgber : KVVIo : Zente : negero : lezntuy : HO : 
Ze5Hu{ : wste : Zntuy : Me5Hef : Keme : tfrah ; 
sme : Kur : wWesbuH : Znty : ZelgZieDHEr ; 
emlakke :: 


Deuteronomy 28:58 3 AA ፣ በማዕ 
ከ ፡ ከመ ፡ ተግበር ፡፣ ኩሎ ፣ ዘንተ 
ነገሮ ፡ ለዝንቱ ፡ ሕግ ፡ ዘጽሑፍ ፣ 
ውስተ ፣ ዝንቱ ፣፡ መጽሐፍ ፡፣ ከመ 


ትፍራህ ፡ ስመ ፣ ክቡር ፣ 
ወበቡሕ ፣ ዝንቱ ፡፣ ዘጸግዚኣብሔር 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 28:59 then Jehovah will make thy 
plagues wonderful, and the blagues of thy Seed, 
even great plagues, and of long continuance, and 
Sore Sicknesses, and of long continuance. 


Deuteronomy 28:59 weygebr : lgzZiebHEr ; 
nekire : med sSefteke : wemed sefte : Zerlke ; 
med Seite : ebiye : wemedmme : wWedewE ; 
IKuye : weHmame :: 


Deuteronomy 28:59 OIC 
እግዚአብሔር ፡ ነኪረ መቀሠፍተክ ፣ 
ወመቁዋሠፍተ ፡ ዘርእከ ፡ መቁቀሠፍተ 
ዐቢየ ፡፣ ዕመድምመ ፡፣ ዕደዊ ፡፣ እኩየ 
ወሕማመ ። 


Deuteronomy 28:60 And he will bring upon thee 
again all the diseases olf Egypt, which thou wast 
airald of, and they shall cleave unto thee. 


Deuteronomy 28:60 weygebl : la IIEhomu ; 
KWIU : dewEhomu : legbS : IKuy : ZktU ; 
Zelferahke : (IMNNEhu : weiferahke :) Imgddme : 
ge5omuy : weytelu : diDEke :; 


Deuteronomy 28:60 ወገብ ፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፣ ኩሉ ፣ ደቐዊሆሙ ፣ ለግብጽ 
እኩይ ፡ ዝክቱ ፡ ዘኢፈራህከ ፡ 


(እምኔሁ ፣ ወዕኢፈራህከ ኃ እምቅድመ ። 
ገጾሙ ፡ ወዕይተሉ ፡፣ ዲቤከ ። 


Deuteronomy 28:61 AlSO every sickness, and 
every Dlague, which 15 not written in the Dook of 
this law, them will Jehovah bring upon thee, untill 
thou be destroyed. 


Deuteronomy 28:61 wWekVVIu : dewE : WekWIu ; 
med seit : Zeikone : SHufe : wste : Znty : 
meSHefe : HO : yameSl : lgZlebHE! : la llEke : 
Ske : ya] efeke : welske : tdemesesu :: 


Deuteronomy 28:61 oir i ደዊ 5 
ወኩሉ ፣ መቅሠፍት ፣ ዘኢኮነ ፣ 
ጽሑፈ ፣ ጡስተ ፡፣ ዝንቱ ፡ መጽሐፈ 
ሐግ ፡ ያመጽኣ ፡ አግዚኣብሔር ፡ ላዕ 
ሌከ ፡ ኣስከ ፡ ያጠፍአከ ፣ ወዕጻስከ ፣ 
ተደመሰሱ ። 


Deuteronomy 28:62 And ye shall be left few in 
number, whereas ye were as the stars of heaven 
for multitude; because thou didlst not hearken 
unto the Voice of Jehovah thy God. 


Deuteronomy 28:62 wetteriu : hdale ; 
behwIdW : Img hre :; keme : Kewakbte : semay : 
entmu : bz hkmu : lsme : lsema lIKmu : dale : 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Deuteronomy 28:62 ወተተርፉ ፡ ኅዳጠ 
በ"ኑልቍሞ ፣ 

እምድኅረ ፡ ከመ ፡ ከዋክብተ ፣ 
ሰማይ ፣ አንትሙ ፡፣ ብዝኀኅክሙ ፡። 
እስመ ፡ ኢበማዕክሙ ፡ ቃለ ፡ 
እግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 28:63 And it shall come to Dass, 
that, as Jehovah reloiced over You to do YOu 
good, and to multiply You, so Jehovah will reloice 
Over You tO Cause YOu tO perish, and to destroy 
you: and Ye shall be plucked from off the land 
whither thou goest in to possess it. 


Deuteronomy 28:63 webekeme : teie sHe ; 
|gZlebHEY : la llEkmu : Keme : ygber : senayte ; 
GiIDEKkmMU : weebZ hekmu : Kemahu : YtfE saH ; 
|gZlepbHE! : dibEkmu : Keme : Y SErwekmuy : 


wetTefu : Imne : mdr : Inte : WStEta : tbewuy : hye : 


kKeme : ttwereSwa :: 


Deuteronomy 28:63 ol 5 


ኣግዚአብሔር ፡ ላዕሌክሙ ፣ 


ተፈሥሐ 
ከመ 


ይግበር ፣ ሠናይተ ፡፣ ዲቤክሙ ፣ 
ወአብዝገክሙ ፣ ከማሁ ፡ ይትፌሣሕ ፣ 


እግዚአብሔር ፡ ዲቤክሙ ፣ 
ይሣሄርዕክሙ ፡ ወዕትጠፍኡ ፣ 
ምድር ፡ ንተ ፣ ሁስቴታ 
ህየ ፡ ከመጦ ፡ ትትጉዕረስቁዋ ። 


ከመ 
ለምነ 
፡ ትበሁኡ 


Deuteronomy 28:64 And Jehovah will scatter 
thee among all peoples, from the one end of the 
earth even unto the other end of the earth; and 
there thou shalt serve other gods, which thou 
hast not Known, thou nor thy fathers, even wood 


and stone. 


Deuteronomy 28:64 weyZerweke 


: lQZleDHE : 
wste : KWIU : eHZzab : Imne : eSnate :; mdr : lske ; 


eSnafe : mar : wettdeney : behye : leba 1d ; 


emalkt : lelben : wele | Sew : leZe ; 


weeDewike :: 


ltaemr : ente ; 


Deuteronomy 28:64 oይlCoh 5 
ኣግዚአብሔር ፣ ውስተ ፣ ኵሉ ፣ 
አሕኮብ ፡ ኣጸምነ ፡፣ አጽናፈ ፡ ምድር 
እስከ ፣ አጽናፈ ፡፣ ምድር 

ወተተቀነይ ፡፣ በህየ ፡ ለባዕድ ፣ 
ኣማልክት ፡ ለእበን ፡፣ ወዕለዕፀሖሁ ፡ ለዘ ። 
ኢታአምር ፣ አንተ ፡ ወዕአበዊከ ። 


Deuteronomy 28:65 And among these nations 
shalt thou find no ease, and there shall be no rest 
for the sole of thy foot: but Jehovah will give thee 
there a trembling heart, and falling of eyes, and 
pining of soul; 


Deuteronomy 28:65 webehyeni : Dewste : wWity 
eHZab : lya erfeke : welyabewHeke : tdum : 
|drke : weyhubeke : behye : lgZlebHE! : [De ; 
HZune : wee lynte : Tfuate : weneise : mnsute :; 


Deuteronomy 28:65 oበUየኒ ፡፣ በስተ ፣ 
ውእቱ ፡ አሕኮብ ፣ ኢያዐርፈከክ 
ወሐኢያበሁሐሕከ ፣ ተቁም ፣ እግርከ 


ወይሁበክ ፡ በህየ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ልበ ፡ ሕዙነ ፣ ዕአዕይንተ ፣ ጥፉኣተ ፣ 
ወነፍበ ፣ ምንቡተ ። 


Deuteronomy 28:66 and thy life shall hang in 
doubt before thee; and thou shalt fear night and 
day, and shalt have no assurance of thy life. 


Deuteronomy 28:66 wetkewn : Hywetke : sdite : 
ddme : e lyntike : wetdleneg 5 : [elike : me elte ; 
[wel Elite :] weittemen : DeHywetke :; 


Deuteronomy 28:66 ወተከራን 5 

ሕይዕትከ ፣ ስቅልተ ፡ ቀድመ ፣ አዕ 
ይንቲከ ፡ ዕተዶነግፅ ፡ ለሊከ ፣ 

መዐልተ ፣ ሰዕሌሊተ ስ ዕኢተትአመን ፣ 
በሕይወትከ ። 


Deuteronomy 28:67 In the morning thou shalt 
Say, Would it were even! and at even thou shalt 
Say, Would it were morning! for the fear of thy 
heart which thou shalt fear, and for the sight otf 
thine eyes which thou shalt see. 


Deuteronomy 28:67 lelme : SebHe : tbl : lo ; 
Inga : ymes! : welelme : mesye : tb! : lfo : ySebH 
Imne : frhete : lb : Zetdeneg 5 :; welmne ; 
Zeyasterlyeke : wste : e lyntike : WeZeirEi :: 


Deuteronomy 28:67 AA ፣ Ah 
ተብል ፡፣ ኣፎ ፣ እንጋ ፣ ይመሲ ፡። 
ወለእመ ፡ መስየ ፡፣ ተብል ፡ እፎ ፣ 
ይጸብሕ ፣ ኣምነ ፣ ፍርሀተ ፡፣ ልብ 
ዘተዶደነግዕፅ ፡፣ ወእምነ ፣ ዘያስተርእየከ 
ውስተ ፣ አዕይንቲከ ፡ ዕዘተሬኢ ። 


Deuteronomy 28:68 And Jehovah will bring thee 
Into Egypt again with ships, by the way whereof | 
sald unto thee, Thou shalt see it no more again: 
and there Ye shall sell yourselves unto your 
enemies for Dondimen and for bondwomen, and 
no man shall Duy YOU. 


Deuteronomy 28:68 weyagebeke : lgzZiebHE! ; 
wste : D5 : beeHmar : welnte : marni : belgr ; 
Zhtuy : ZeebE : itdegmuy : Inke : rlyota : adil: 
wetkewnuy : behye : egbrte : weelmate ; 

le Serkmu : weelbo : ZeyastemHrekmuy :; 


Deuteronomy 28:68 of "JብANh 
እግዚአብሔር ፣ ውስተ ፡ ግብጽ ፣ 
በአሕማር ፡ ዕልለንተ ፣ ምድርኒ 

በእግር ፡ ዝንቱ ፡ ዘኣቤ ፣ ኢተደግሙ 
እንከ ፣ ርእዮታ ፡፣ ዓዲ ፡ ዕትከሑውኑ ፣ 
በህየ ፡፣ አግብርተ ፣ ዕለልጸማተ ፣ 
ለፀርክሙ ፡ ዕአልቦ ፣ 

ዘያስተምሕረክሙ ። 


Deuteronomy 29:1 11 These are the words of the 
Covenant which Jehovah commanded Moses tO 
make with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made with 
them in HoreD. 


Deuteronomy 28:69 1l wezntu : witu : negere : 
Kidan : ZeezeZ0 : |lgZIebHEr : lemusE : keme ; 
ytkayedomu : lededide : |SraEl : bemdre : moeb ; 
Zelnbele : Zktuy : Kidan : Zetekayedomuy ; 
DekorED :: 


Deuteronomy 28:69 3 ዝንቱ ፣ ሁቱ 5 
ነገረ ፡ ኪዳን ፡ ዘአዘኮ ። 


አግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ ከመ ፣ 
ይትከኮየዶሙ ፡፣ ለደቂቀ ፡ እስራኤል 
በምድረ ሞአብ 

ዘንበለ ዝክቱ ፡ ኪዳን 
ዘተከኮየዶሙ ፡ በኮሬብ ። 


Deuteronomy 29:2 11 And Moses called unto all 
|srael, and sald unto them, Ye have seen all that 
Jehovah did before Your eyes in the land of Egypt 
unto Pharaoh, and unto all his servants, and unto 
all his land, 


Deuteronomy 29:1 1 weSew omy : musE : 
[ekVVIu : decide : lsraፎl :; weyDbElomu : lelikmuy : 
riKmU : KWIO : Zegebre : |lgZieDHEr : lekmy : 
bemdre : gb5 : la lle : fer on :; wela lle : megebtu 
wela lle : KWIu : mary ; 


Deuteronomy 29:1 “J Aho 

ሙቤ ፣ ለኩሉ ፣ ደቂቀ ፣ ኣስራኤል ፣ 
ወይቤሎሙ ፣ ለሊክሙ ፣ 

ርኢክሙ ፡ ኵሎ ፣ ዘገብረ 
አግዚአብሔር ፡፣ ለክሙ ፡፣ በምድረ 


ሣማግብቋጽ ፣ ላዕለ ፣ ፈርከኮን ፣ ወላዕለ 
መገብቲ ፡፣ ዕላዕለ ፡፣ ኩሉ ፡፣ ምድሩ 


Deuteronomy 29:3 the great trials which thine 
eyes Saw, the Signs, and those great wonders: 


Deuteronomy 29:2 ebeyte :; med sefte : Zerlya ; 
e lyntike : wWeZktu : teemr : wemedmm : ebeyt ; 
weld : Sn lt: wemezra It: 1 ul: 


Deuteronomy 29:2 0ይ ፣ መቀሠፍተ ። 
ዘርኣያ ፡፣ አዕይንቲከ ፡ ዕዝክቱ ፣ 
ተአምር ፡፣ ዕመድምም ፡፣ ዐበይት ፣ 
ወእድ ፡ ጽንዕት ፣ ወዕመዝራዕት ፣ 

ልሁል 


Deuteronomy 29:4 but Jehovah hath not given 
you a heart to Know, and eyes to see, and ears t0 
hear, unto this day. 


Deuteronomy 29:3 weiwehebekmu : |lgZIeDHEr ; 
be : talmru : we eyne : treyu : welzZne : Keme ; 
tsm U : lSske : Zatl: llet :; 


Deuteronomy 29:3 ON.oUበna 
አግዚአብሔር ፡ ልበ ፡ ታእምሩ 
ወዐይነ ፣ ትርአዩ ፣ ዕእዝነ ፡፣ ከመ ፣ 
ትስምዑ ፡ ኣስከ ፣ ኮቲ ፡፣ ዕለት ። 


Deuteronomy 29:95 And | have led You forty 
years in the wilderness: Your clothes are not 
waxed old upon You, and thy shoe is not waxed 
old upon thy foot, 


Deuteronomy 29:4 wewesedekmu : 40 amete 


wste : gedam : elbasikmu : ibelye ; 
wee salnikmunl : lbelye : lImwste : lgerikmu ; 


Deuteronomy 29:4 ወሰደ na ፣ 219 
መተ ፣ ውስተ ፣ ገዳም ፣ አልባሲክሙ 
ኢበልየ ፣ ዕአሣእኒክሙኒ ፣ ኢበልየ ። 
እምውስተ ፣ እገሪክሙ ፤ 

Deuteronomy 29:6 Ye have not eaten Dread, 


neither have ye Crunk Wine or strong drink; that 
ye may Know that | am Jehovah your God. 


Deuteronomy 29:5 InzZe : lkle : itbel U ; 
weweyne : WeMEse : itsetyuy : lSsme : DeSaHkmu ; 
wste : Zntuy : mekan : Keme : talmry : Keme : ene ; 
Wty : lgZleDHEr : emlakkmuy :: 


Deuteronomy 29:5 AY ፡ ANA 
ኢትበልዑ ፣ ወዕዕይነ ፡ ዕሜበ ፣ 
ኢተሰትዩ ፡ ኣስመ ፡ በጻጸሕክሙ 
ውሰተ ። ዝንቱ ። መኮን ፣ ከመ 
ታእምሩ ፡ ከመ ፣ አነ ፣ ውእቱ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Deuteronomy 29:7 And when ye came unto this 
place, Sihon the King of Heshbon, and Og the 
King of Bashan, came out against us unto battle, 
andl we smote them: 


Deuteronomy 29:6 wewe Se : SEwon : ngu se 
HESEDon : weed : ngu se : moeb : tedebelukmuy : 
ytdatelukmu : wedetelnahomu :; 


Deuteronomy 29:6 Oo 
ቤዎን ፣ ነጉሠ ፣ ሔቤቦን ፣ 
ወአማግ ፣ ንጉሠ ፡ ሞአብ ፣ 


ተቀበሉክሙ ፡፣ ይተቃተሉክሙ ፣ 
ወዋተልናሆሙ ። 


Deuteronomy 29:8 and we took their land, and 
gave it for an inheritance unto the Reubenites, 
and to the Gadites, and to the half-tribe of the 
Manassites. 


Deuteronomy 29:7 wene salne : mdromu ; 
wewehebkwomuy : ylte : mre : lerobEl : welegad : 
wemenfede : negede : mnasE : 


Deuteronomy 29:7 Oy“IAY ፣ ም 
ወወሀብክዎሙ ፣ ይኣተ ፣ ምድረ 
ለሮቤል ፣ ዕለጋድ ፣ ዕመንፈቁቀ 

ነገዶ ፡ ምናቤ ። 


Deuteronomy 29:9 Keep therefore the Words of 
this covenant, and do them, that ye may prosper 
in all that ye do. 


Deuteronomy 29:8 we ldebu : Keme : tgberu ; 
KWIo : negere : Zntu : Kidan : Keme : talmry ; 
KWIo : Zetgebruy :; 


Deuteronomy 29:8 ዕቀቡ ፡ ከመ 5 
ትግበሩ ፡፣ ኵሎ ፣ 

ነገረ ፣ ዝንቱ ፡ ኪዳን ፡፣ ከመ 
ታእምሩ ፡ ሹኵሎ ፡ ዘትገብሩ ። 


Deuteronomy 29:10 11 Ye stand this day all of 
you before Jehovah Your God; your heads, Your 
tribes, your elclers, and Your officers, even all the 
men of lsrael, 


Deuteronomy 29:9 1] wenahu : domkmu : entimu 
KWIKkmu : qdme : lgZlebHEr : emlakkmu : ebeyte ; 
nedgedkmuy : welidanatikmu : wWemekWanntikmu ; 
weSeHeftkmu : wWekWIu : teba lte : IstraEl ; 


Deuteronomy 29:9 3 oኖሁ ፡ ቁምክሙ 5 
አንትሙ ፡ ኵልክሙ ፡፣ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ ዐበይተ 
ነገድክሙ ፡፣ ዕሊቃኖቲክሙ ፡ 
ወመኮንንቲክሙ ፡፣ ዕጸሐፍትክሙ ፡። 
ወኩሉ ፣ ተባዕተ ፡፣ ኣስራሔል ፤ 


Deuteronomy 29:11 your little ones, your wives, 
and thy solourner that is in the midst of thy 


Camps, from the hewer of thy wood unto the 
drawer of thy water; 


Deuteronomy 29:10 weenstyakmu ; 

wewIudkmMu : wegyur : Zehelewe : malkele ; 

t lyntikmu : |lmHe T abe : | Skmu : lske : HewarE ; 
maykmu ; 


Deuteronomy 29:10 ወNንስተያክሙ ። 
ወውሉድክሙ ፡፣ ወግዩር ፣ ዘሀለዕ ። 
ማእከለ ፡ ትዕይንቲክሙ ፡ ኣምሐጣበ ፣ 
ዕዕክከሙ ፡ ኣስከ ፡፣ ሐዋሬ ፣ ማይክሙ 


las 


Deuteronomy 29:12 that thou mayest enter Into 
the covenant of Jehovah thy God, and into his 
oath, which Jehovah thy God maketh with thee 
this day, 


Deuteronomy 29:11 Keme : tsm u : Kidano ; 
|lelgzZieDHEr : emlakkmu : wemergemo ; 

|lelgzZieDHEr : emlakkmu : Zetekayede : MmsSlIEkmu ; 
yom , 


Deuteronomy 29:11 lo 5 
ትስምዑ ፡ ኪዳኖ ፡ ለኣግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ፡ ወዕመርገሞ 

ለእግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ 
ዘተኮየዶ ፡ ምስሌክሙ ፣ ዮም 


laal ms 


Deuteronomy 29:13 that he may establish thee 
this day unto himself for a people, and that he 
may be unto thee a Ood, as he spake unto thee, 
and as he Ssware unto thy fathers, to Abraham, tO 
|saac, and to JacoD. 


Deuteronomy 29:12 kKeme : yresike : Hzbe : [oty 
wewituni : Keme : ykunke : emlakke : Dekeme : 
meHele : |eebewike : leebrham : weleysHed ; 
weleya |dob :: 


Deuteronomy 29:12 መ i Pይረሲh 5 
ሕዝበ ፣ ሎቲ ፣ ወዕሁጸቱኒ ፡ ከመ ፡። 
ይኩንከ ፣ አምላክከ ፡፣ በከመ ፣ መሐለ ፣ 
ለአበዊክ ፣ ለአብርሃም ፡፣ ዕለይስሐቅ 
ወለዕቁብ ። 


Deuteronomy 29:14 Neither with You only do | 
make this covenant and this oath, 


Deuteronomy 29:13 weeko : lekmu : 
lebaHtitkmu : Zeadewm : ene : Zente : Kidane ; 
wezente : mergeme 


Deuteronomy 29:13 oh i Aho 5 
ለባሕቲትክሙ ፡ ዘኣቀሖሁም ፣ አነ 
ዘንተ ፡፣ ኪዳነ ፡ ወዘንተ ፡። መርገመ ፤ 


Deuteronomy 29:15 Dut with him that standeth 
here with us this day before Jehovah our God, 
and also with him that is not here with us this day 


Deuteronomy 29:14 ela : lellehi : helew : Zye ; 
yom : msIEkmu : ddme : lgZleDHEr : emlakkmu ; 
welellehi : ihelew : Zye : msIEkmuy : yom :: 


Deuteronomy 29:14 AA ፣ AAA 

ሀለሖሁ ፡ ዝየ ፡ ዮም ፡ ምስሌክሙ ፣ 
ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፣ 
ወለለ ፣ ኢሀለው ፡፣ ዝየ ፣ 

ምስሌክሙ ፡፣ ዮም ። 


Deuteronomy 29:16 11 (for ye Know how we 
dwelt in the land of Egypt, and how we came 
through the midst of the nations through which Ye 
passed: 


Deuteronomy 29:15 1 lsme : lelikmu : taemruy ; 
Keme : neberne : wste : D5 : WezZekeme ; 
helefne : Inte : malkelomu : lellktu : eHzab : 
wete edewnahomu :: 


Deuteronomy 29:15 3 AN 

ለሊክሙ ፣ ታአምሩ ፡፣ ከመ ፣ ነበርነ 
ውስተ ፣ ግብጽ ፣ ወዘከመ ፣ ኀለፍነ ፣ 
እንተ ፡ ማኣከሎሙ ፡ ለኣልካቱ ፣ 
አሕኮብ ፣ ዕተዐደሁኖሆሙ ። 


Deuteronomy 29:17 and ye have seen their 
abominations, and their idols, wood and stone, 
Silver and gold, which were among them); 


Deuteronomy 29:16 werikmu : rKWSsomu ; 
weemalktihomu : | 5 : welbn : wWebrur : wewerd ; 
Zegebruy : lelinomu :: 


Deuteronomy 29:16 OCA. 5 
ርኩሰሶሙ ፡ ዕአማልክካቲሆሙ ፡ ዕፅ 
ወእብን ፣ ወብሩር ፣ ወወርቅ ፣ ዘገብሩ ፣ 
ለሊሆሙ ። 


Deuteronomy 29:18 lest there should be among 
you man, or woman, or family, or tribe, whose 
heart turneth away this day from Jehovah our 
God, to go to serve the gods of those nations; 
lest there should be among You a root that 
beareth gall and Wormwood; 


Deuteronomy 29:17 iykun : IMnEkmu : iblsl ; 
welblsit : weiHZD : weineged : weimenuhi ; 
Zeya hedg : lbo : lmne : lgzZlebHEr : emlakkmu : 
welyeHewlr : yamlkomu : lellktu : emalkte : 
eHzab : welykun : IMnEKkmuy : Srw : lKit : Inte ; 
tbedW! : wetter! : HmZe : wemrete :: 


Deuteronomy 29:17 NPኩን 5 
እምኔክሙ ፡፣ ኢብኣሲ ፣ ዕኢብጸሲት ፣ 
ወኢሕዝብ ፣ ወዕኢነገድ ፡፣ ወዕኢመኑሂ ፣ 
ዘያገድግ ፡፣ ልቦ ፣ ምነ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ 


ወበየሐሑጡስር ፣ ያምልኮሙ ፣ ለእልክቱ 
አማልክተ ፡ አሕኮብ ፣ ዕኢይኩን ፣ 
ኣምኔክሙ ፡ ሥርሖሁ ፡፣ አኪት ፣ እንተ 
ትበቍል ፣ ዕትፈሪ ፡ ሕምዘ 

ወምረተ ። 


Deuteronomy 29:19 and it come to bass, when 
he heareth the words of this curse, that he Dless 
himself in his heart, saying, | shall have Deace, 
though | walk in the stubbornness of my heart, tO 
destroy the moist with the dry. 


Deuteronomy 29:18 wesemi ekmu : dale : Zntuy ; 
merdgem : ZeybE : belbu : yserl : lite : lsme ; 
belbede : bye : geberku : weHorku : keme : 
ya erl : mewite : meebse :; msle : Zelebese 


Deuteronomy 29:18 ol" LON 

ቃለ ፣ ዝኃነቱቲ ፣ መርገም ፣ ዘይቤ ፣ 
በልቡ ፣ ይሰሪ ፡፣ ሊተ ፣ እስመ 
በኣበዶ ፡፣ ልብየ ገበርኩ 

ወሐርኩ ፣ ከመ ፣ ኢያዐሪ ፡ መዊተ 
መአብበ ፡ ምስለ ፣ ዘኢአበሰ ፤ 


Deuteronomy 29:20 Jehovah will not pardon him, 
Dut then the anger of Jehovah and his |ealousy 
will smoke against that man, and all the curse 

that is written in this book shall lie upon him, and 
Jehovah will blot out his name from under 
heaven. 


Deuteronomy 29:19 iyiedd : |lgZiebHEr : Keme : 
y sahelo : ela : begizEha : me etu : lelgziebHEr ; 
weqenuy : leyaw yo : lewitu : bls : wWeleytalewo ; 
KWIu : Zntu : mergem : Zezntuy : Kidan : Ze5HUT 
wste : Zntu : meSHefe : HO : weleys er ; 
|gZlepHEr : smo : Imne : taHte : semay :; 


Deuteronomy 29:19 ይፈቀድ 5 
እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡፣ ይሣሀሎ ፣ 

ኣላ ፡ በጊዜሃ ፡ መዐቱ 

ለግዚአብሔር ፣ ዕዋንሉ ፣ ለሁዕዮ ፣ 
ለሁልቱ ፡ ብልቢ ፣ 

ወለይታለዎ ፡ ኵሉ ፣ ዝንቱ 

መርገም ፡ ዘዝንቱ ፡ ኪዳን ፡ ዘጽሑፍ 
ውስተ ፣ ዝንቱ ፡ መጽሐፈ ፣ ሕግ ፣ 


ወለይስዐር ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ ስሞ ፣ 
ለምነ ፣፡ ታሕተ ፣ በማይ ። 


Deuteronomy 29:21 And Jehovah will set him 
apart unto evil out of all the tribes of Israel, 
according to all the curses of the covenant that is 
written in this book of the law. 


Deuteronomy 29:20 weleyagbo : |lgZiebHEr ; 
wste : [Kit : weleyilTo : Imne : KWIu : dedide : 
|Sraፎl : DekVWIu : Zntu : mergem : Zezntu : Kidan ; 
Ze5Hu{ : wste : Zntuy : Me5Hefe : Hg :; 


Deuteronomy 29:20 ወለ °"Jብኦ 5 
እግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ እኪት ፣ 
ወለይፍልጦ ፡ እምነ ፣ ኩሉ ፡፣ ደቂቀ 
አስራጮኤል ፡ በኩሉ ፡ ዝንቱ 

መርገም ፣ ዘዝንቱ ፡፣ ኪዳን 
ውስተ ፣ ዝንቱ ፡ መጽሐፈ ፡፣ ሕግ ። 


Deuteronomy 29:22 And the generation to come, 
your children that shall rise up after you, and the 
foreigner that shall come from a far land, shall 
Say, when they see the bladgues oi that land, and 


the sSicknesses wherewith Jehovah hath made it 
SICK; 


Deuteronomy 29:21 weyblu : [de hari : twId :] 
dedidkmu : lle : yine su : Img hrEkmu : wenekirn!i : 
ZeymeSl : Imr hud : DHE : WeyrEIyU : med seifta : 
leylti : mar : wWedewEha : Zefenewe : |gZIeDHEr ; 
la lIEha ; 


Deuteronomy 29:21 ይብሉ ፣ በደጋሪ 5 
ትሑሁልድ ።ስ ደቂቁቀክሙ ፡ እለ 
ይትነሥኡ ፡ እምድኅሬክሙ ፡፣ ዕነኪርኒ ፣ 
ዘይመጽእ ፡ አምርትቅ ፡ ብሔር ። 
ወይሬእዩ ፡፣ መቅቀሠፍታ ፡፣ ለይእቲ ። 
ምድር ፡ ወደዊሃ ፡ ዘፈነዕ 
እግዚአብሔር ፡ ላዕሌሃ ፣ 


Deuteronomy 29:23 and that the whole land 
thereof is brimstone, and salt, and a burning, that 
It 15 not sown, nor beareth, nor any grass groweth 
therein, lke the overthrow of Sodom and 
Gomorrah, Admah and Zeboiim, which Jehovah 
overthrew in his anger, and in his wrath: 


Deuteronomy 29:22 ty :; we SEW : ynedd : wste ; 
KWIa : YIti : mar : weitZelrall : weitbedVy! ; 
welywe Sl : WStEta : KWIU : hemelmil : Dbekeme : 
tegefte : Sodom : wegomora : weedama ; 
wesEboym : lle : gefton : lgzlebHEr : beme ety :; 


Deuteronomy 29:22 ተይ ፣ ወው 5 
ይነድድ ፡ ሁስተ ፣ ጡኵላ ፡፣ ይጻቲ 
ምድር ፣ ዕኢትዘሰራስአ ፣ ዕኢትበሑሞል ፣ 
ወይወፅእ ፣ ውስቴታ ፡፣ ኩሉ ፣ 
ግመልሚል ፡ በከመ ፣ ተገፍትአ 
ሰዶም ፡ ዕጎሞራ ፣ ወአሣማ ፣ 

ወሴበይም ፣ እለ ፣ ገፍትእአን 
እግዚአብሔር ፡ በመዐቱ ። 


Deuteronomy 29:24 even all the nations shall 
Say, Wherefore hath Jehovah done thus unto this 
land? what mMeaneth the heat of this great anger? 


Deuteronomy 29:23 weyblu : KWIU : eHZzaD ; 
lemnt : KemeZ : gebra : lgZleDHEr : leZatl : mgt 
wemnt : wWitu : mensutu : lezZntuy : me et: ebly :: 


Deuteronomy 29:23 ወይብሉ ፡ Irሉ 
አሕኮብ ፣ ለምንተ ፡፣ ከመዝ ፡፣ ገብራ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ለኮቲ ፣ ምድር 
ወምንት ፣ ውእቱ ፡ መንሱቱ 

ለዝንቱ ፡ መዐት ፡ ዐቢይ ። 


Deuteronomy 29:25 Then men shall say, 
Because they forsook the covenant of Jehovah, 
the God of their fathers, which he made with 
them when he brought them forth out of the land 


of Egypt, 


Deuteronomy 29:24 weyblu : lsme : hedegu : 
Kidano : lelgzieDHEr : emlake : ebewihomuy ; 
Zetekayede : msle : ebewihomu : eme :; 

ew Somu : Imne : mdre : gD5 :: 


Deuteronomy 29:24 ወይብሉ ፣ ስመ ፣ 
ኀደት ፣ ኪዳኖ ፡ ለኣግዚአብሔር 
አምላከ ፡ አበቁሆሙ ፣ ዘተኮየደ ። 
ምስለ ፡ አበዊሆሙ ፣ አመ ፣ አሑጡዕ 
“አሙ ፣ አምነ ፣ ምድረ ፡ ግብጽ ። 


Deuteronomy 29:26 and went ancl served other 
gods, and worshipped them, gods that they Knew 
not, and that he had not given unto them: 


Deuteronomy 29:25 weHoru : weemleku ; 
ba lde : emalkte : wesegedu : lomu : 
|lezelyaemruy : welezZe : IybedWw omy :: 


Deuteronomy 29:25 Oh ፣ አምለኬ ፣ 
ባዕደ ፡ አማልክተ ፣ ወሰገዱ ፣ ሎሙ ፣ 
ለዘኢያአምሩ ፡ ዕለዘ ፡፣ ኢይበቀቍከሙ ። 


Deuteronomy 29:27 therelore the anger of 
Jehovah was kindled against this land, to bring 
upon it all the curse that is written in this Dook; 


Deuteronomy 29:26 wetem e : me ete ; 
lgzZlebHEr : la lle :; Zatl :; mar : weemS5e : la IlEha ; 
KWIO : mergeme : Ze5Hu{ :; wste : Znty ; 
me5Hele : HO :; 


Deuteronomy 29:26 TPO ፡ መO0ተ 
እግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፣ ኮቲ ፣ ምድር 
ወአምጽክአ ፡ ላዕሌሃ ፡ ኩሎ 


መርገመ ፡ ዘጽሑፍ ፣ ሁስተ ፡፣ ዝንቱ ፡ 
መጦጽሐራ ፡ ሕግ ። 


Deuteronomy 29:28 and Jehovah rooted them 
Out of their land in anger, and in wrath, and in 
great indignation, and cast them into another land, 
as at this day. 


Deuteronomy 29:27 wees eromu : |lgZiebHE : 
Imne : geSe : mdromu : beme et : webemensut ; 
webemed seit: ebiy : keme : YIZE 


Deuteronomy 29:27 ONO 
ለእግዚኣብሔር ፣ ምነ ፡ ገጸ ፣ 
ምድሮሙ ፡ በመዐት ፡ ወዕበመንሱት ፣ 
ወበመቁቀሠፍት ፣ ዐቢይ ፣ ከመ ። ይእዜ 


las 


Deuteronomy 29:29 11 The secret things belong 
unto Jehovah our God; but the things that are 
revealed belong unto us and to our children for 
ever, that we may do all the words of this law. 


Deuteronomy 29:28 1] Ze hbul : lelgziebHEr ; 
emlakne : wezZeyasterlse : lene : welewiucine ; 
le alem : Keme : ngber : KVWIo : Zeybl : Zntu : Hg :; 


Deuteronomy 29:28 3 ዘገቡ 5 
ለጸግዚአብሔር ፡፣ አምላክነ 
ወዘያስተርኢበ ፣ ለነ ፣ ዕለሁሉድነ ፣ ለዓ 
ለም ፡፣ ከመ ፣ ንግበር ፡ ኩሎ ፣ 
ዘይብል ፣ ዝታቲፔቲ ፣ ሕግ ። 


Deuteronomy 30:1 1 And it shall come to pass, 
when all these things are come upon thee, the 
blessing and the curse, which | have set belore 
thee, and thou shalt call them to mind among all 
the nations, whither Jehovah thy God hath driven 
thee, 


Deuteronomy 30:1 11 weeme : me5e : la llEke ; 
KWIu : Zntu : neger : Dereketuh! : wemergemuhi ; 
Zeedemkuy : (dmEke : tezekero : belbke : Dewste : 
KWIU : eHzZab : hebe :; Zereweke : |lgZiebHE : 
hye :: 


Deuteronomy 30:1 3 hv i oጽN 5 
ላዕሌከ ፣ ኵሉ ፣ ዝንቱ ፣ ነገር 


በረከቱ ወመጦርገመሙ ፣ ዘአዋቀምኩ ፣ 
ቁቀድሜከ ፡ ተዘከሮ ፡ በልብከ ፣ 
በሁስተ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ኣሕኮብ ፡፣ ገበ 
ዘረወከ ፡ አግዚኣብሔር ፣ ህየ ። 


Deuteronomy 30:2 and shalt return unto 
Jehovah thy God, and shalt obey his Voice 
according to all that | command thee this day, 
thou and thy children, with all thy heart, and with 
all thy Soul; 


Deuteronomy 30:2 wetemeyeT : hebe 
lgZlebHEr : emlakke : wesma | : qalo : KVWIO : 
Zeene : IEZZeke : yom : DekVVIu : lDke 
webekwlu : nefske :: 


Deuteronomy 30:2 fot ፣ “MN 5 
እግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ ወዕስማዕ 
ቃሎ ፡ ኩሎ ፣ ዘአነ ፣ 

እኤሌዝዘከ ፡ ዮም ፡ በኵሉ ፡ ልብከ ፣ 
ወበጡሉ ፣ ነፍስከ ። 


Deuteronomy 30:3 that then Jehovah thy God 
will tum thy captivity, and have compassion upon 


thee, and will return and gather thee from all the 
peoples, whither Jehovah thy God hath scattered 
thee. 


Deuteronomy 30:3 weye hedg : leke ; 
lgZlebHE! : KWIo : hel awike : wey saheleke ; 
weka lDe : yastegabeke : |gzlebHEr : Imne ; 
KWIu : eHZzaD : lle : WStEtomuy : Zereweke : hye :: 


Deuteronomy 30:3 ወየ“ነድግ ፣ ለከ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ኩሎ ፡፣ ገጣሁኢክ ፣ 
ወይሣሀለከ ፣ ወኮዕበ ፣ ያስተጋብአከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ኣምነ ፡ ኵሉ ፡ 

አሕኮብ ፣ ኣለ ፣ ውስቴቶሙ ፡ ዘረወከ ፣ 
ህና ። 


Deuteronomy 30:4 |f any of thine outcasts be in 
the uttermost parts of heaven, from thence will 
Jehovah thy God gather thee, and from thence 
will he fetch thee: 


Deuteronomy 30:4 welelmenl : wste : e5nafe 
Semay : Zereweke : yastegabeke : Imhye : 
|gdZlebHEr : emlakke :: 


Deuteronomy 30:4 ለጸ i ስተ ፣ 
አጽናፈ ፡፣ በማይ ፣ ዘረዕወከ 
ያስተጋብኣከ ፣ ኣጸምህየ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክከ ። 


Deuteronomy 30:5 and Jehovah thy God will 
bring thee into the land which thy fathers 
possessed, and thou shalt possess it; and he will 


do thee good, and multiply thee above thy fathers. 


Deuteronomy 30:5 weywescleke : |gZieDHE! ; 
emlakke : wste : yit! : mar : Inte : tewerelsuy : 
ebewike : Keme : ttweresa :] weygebr : senayte ; 
la llEke : weyabeZ heke : weyrEsyeke : fediade ; 
Imne : ebewike :: 


Deuteronomy 30:5 ወሰደ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፣ አምላክከ ፡ ሁስተ ፣ 
ይእቲ ፡፣ ምድር ፣ ልጸንተ ፣ ተዕረበቡሱ ፣ 
ኣበዊከ ፣ ከመ ፣ ተተዕረሳ ስ 
ወይገብር ፡፣ ሠናይተ ፡ ላዕሌከ 
ወያበዝ’ገነከ ፣ ወዕይሬስየከ ፣ ፈድፋዶ 
እምነ ፡ አበዊከ ። 


Deuteronomy 30:6 And Jehovah thy Oocl will 
Circumcise thy heart, and the heart of thy seed, tO 
love Jehovah thy od with all thy heart, and with 
all thy Soul, that thou mayest ive. 


Deuteronomy 30:6 weyasEslo : lgzZlebHEr ; 
lezktu : [Dbke : welbomu : leZerlke : keme : tafdro : 
lelgZleDbHEr : emlakke : Deku : [Dbke : 
webekwIu : nefske : Keme : tHyew : ente ; 
wezZerlke :; 


Deuteronomy 30:6 Of በሉ 
ኣግዚአብሔር ፣ ለዝክቱ ፡ ልብከ ፣ 
ወልቦሙ ፣ ለዘርእከ ፣ ከመ ፣ ታፍቅሮ ። 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፡ በኩሉ ፣ 
ልብከ ፣ ዕበጡኩሉ ፣ ነፍስከ ፣ ከመ 
ትተሕየው ፡፣ አንተ ፣ ዕዘርአጸከ ። 
Deuteronomy 30:7 And Jehovah thy od will Dut 


all these curses upon thine enemies, and on 
them that hate thee, that Dersecuted thee. 


Deuteronomy 30:7 weyagebo : lgZleDHE : 
emilakke : lezntu : mergem : la lle : Serke 
wela lle : lle : y Seluke : wela lle : lle : sededluke :; 


Deuteronomy 30:7 Of "Ja 5 
እግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፡ ለዝንቱ ፣ 


መርገም ፡፣ ላዕለ ፣ ፀርከ ፣ ወላዕለ ፣ 
እለ ፡ ይፀልሉክ ፣ ወላዕለ ፡፣ ኣለ ፣ 
ሰደዱ ። 


Deuteronomy 30:8 And thou shalt return and 
obey the Voice of Jehovah, and do all his 
Commandments which | command thee this day. 


Deuteronomy 30:8 weentese : temeyeT : 
wesma | : dale : lgZlebHEr : emlakke : wegber : 
KWIo : tlZaZz0 : Zeene : IEZZeke : yom :; 


Deuteronomy 30:8 AT ፡ ተመtየጥ 
ወበሣዕ ፣ ቃለ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
አምላክከ ፡ ዕግበር ፡ ኩሎ ፡፣ ተእኮኮ 
ዘአነ ፣ ኣጮኤዝዘከ ፣ ዮም ። 


Deuteronomy 30:9 And Jehovah thy Oocl will 
make thee Dlenteous in all the Work of thy hand, 

In the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, 
and in the fruit of thy ground, for good: for 
Jehovah will again reloice over thee for good, as 
he rejoiced over thy fathers, 


Deuteronomy 30:9 webZu he : ya5en eke 
|gdZ1eDHEr : emlakke : DekWIu : tegbare : Ildewike : 
webewIlude : ker Ske : webezere : mdrke ; 
webeestewaldo : Inssake : lSsme : ytimeyeT 
lgZlebHEr : emlakke : Keme : ytfe saH : la llEke 
be senayt : Dbekeme : tele sHe : beebewike :: 


ያጸንዐካ 
በጡሉ 


Deuteronomy 30:9 oብብt"] 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ 
ተግባረ ፣ እዶዊክ 
ወበሁሉዶ ፡ ከርሥከ ፡ ወበዘርክአ ፣ 
ምድርከ ፡ ዕበአስተዋልዶ ፡ እንስሳክ 
እስመ ፡ ይትመየጥ ፡ እግዚአብሔር 
አኣምላክክ ፣ ከመ ፣ ይትፈሣሕ ፣ ላዕ 
ሌከ ፣ በሠናኖይት ፡ በከመ ፡ ተፈሥሐ ፣ 
በአበዊክከ ። 


Deuteronomy 30:10 if thou shalt obey the Voice 
of Jehovah thy od, tO Keep his commandments 
and his statutes which are written in this book of 
the law; if thou turn unto Jehovah thy God with all 
thy heart, and with all thy soul. 


Deuteronomy 30:10 lsme : sema lke : dale ; 
|gZlebHE! : emlakke : Keme : t ldqeb : wekeme ; 
tdber : KVVIO : tlZaZ0 : wWekWIO : KWnenEhu ; 
weftHo : Ze5Huf : wste : Zntu : meSHefe : HG ; 
lelme : gebalke : hebe : lgzZiebHEr : emlakke : 
Deku : lDke : webekVVIu : nefske :: 


Deuteronomy 30:10 Aflሰመ ፣ ሰግማዕከ 
ቃለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 

ኣምላክክከ ፡ ከመ ፡፣ ትዕቀብ ፣ ዕከመ ። 
ትግበር ፣ ኩሎ ፣ ትእጸኮኮ 

ወለ” ፡፣ ኵነሄሁ ፡ ወፍትሐ ፣ 

ዘጽሑፍ ፡፣ ውስተ ፡፣ ዝንቱ ፡ መጽሐፈ ፣ 
ሐግ ፡ ለጸመ ፡ ገባኣከ ፡፣ ገበ 
አግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ በኩሉ 
ልብከ ፡ ወዕበጡኩሉ ፣ ነፍስከ ። 


Deuteronomy 30:11 1 For this commandment 
which | command thee this day, it is not too hard 
for thee, neither is it far oft. 


Deuteronomy 30:11 1 lsme : Zaiti : tiZaz : Inte 
ene : IEZZeke : yom : ikonet : Kbdte : Weikonet : 
rHdte : IMNnEke :. 


Deuteronomy 30:11 3 AN ፣ bt 5 
ትእኮዝ ፣ እንተ ፡ አነ ፣ 

እኤዝዘከ ፡ ዮም ፡ ኢኮነት ፡፣ ክብድተ 
ወኢኮነት ፣ ርሕቀተ ፡ እምኔከ ። 


Deuteronomy 30:12 lt 15 not in heaven, that thou 
shouldest say, Who shall go ub for us to heaven, 
and Dring it unto us, and make us to hear it, that 
we may dO it? 


Deuteronomy 30:12 weikonet : wste : semay : 
wetbl : menu : ye erg : lene : wste : semay : 
weyameSa : lene : wensm a : wengbera :: 


Deuteronomy 30:12 ወኮነ ፣ ሁስተ 5 
ሰማይ ፡፣ ወተብል ፡ መኑ ፣ የዐርግ ፣ 


ለነ ፡ ውስተ ፣ በማይ ፣ ወያመጽዳ ፣ 
ለነ ፣ ወንበምዓ ፣ ዕወዕንግበራ ። 


Deuteronomy 30:13 Neither is it beyond the sea, 
that thou shouldest say, Who shall go over the 
Sea for US, and bring it unto us, and make US tO 
hear it, that we may do it? 


Deuteronomy 30:13 weikonet :; ma ldote : baHr ; 
[wetbl : menu : im edewe : lene : ma ldote ; 

baHr :] weyamSa : lene : weyasm enaha ; 
wengbera :: 


Deuteronomy 30:13 ወኮነ ፣ ማዕዶተ 
በሕር ፣ ሰዕትብል ፣ መኑ ፡፣ ጸእምዐደዕ 
ለነ ፡ ማዕዶተ ፡ በሕር ስ ዕሃያምጽኣ ፣ 
ለነ ፡ ዕያስምዐናሃ ፣ ዕንግበራ ። 


Deuteronomy 30:14 But the word is Very nigh 
unto thee, in thy mouth, and in thy heart, that 
thou mayest do it, 


Deuteronomy 30:14 lsme : nahu : drbt : yit ; 
eke : Tce : dal :; wste : efukenl : wewste : lDkeni ; 
wewste : |ldewikenl : Keme : tgbera :: 


Deuteronomy 30:14 Av i UW 5 
ቀርብት ፡፣ ይእቲ ፡፣ ለከ ፣ ጥቀ ፣ 

ቃል ፡፣ ውስተ ፡፣ አፉከኒ ፣ ወሁስተ 
ልብከኒ፥ ፡ ዕሁስተ ፡ ኣዶደቁዋከኒ ፡ ከመ ፣ 
ትግበራ ። 


Deuteronomy 30:15 1 See, | have set before 
thee this day life and good, and death and evil; 


Deuteronomy 30:15 | wenahu : SsEmku : ddme ; 
ge5ke : yom : Hywete : wemote ; senayte ; 
welkite :: 


Deuteronomy 30:15 3 ወኖሁ ፣ “#ምኩ 5 
ቀድመ ፡ ገጽከ ፣ ዮም ፡ ሕይዕተ ፣ 
ወሞተ ፤፮ ሠኖይተ ፣ ወዕጸኪተ ። 


Deuteronomy 30:16 in that | command thee this 
day to love Jehovah thy Ood, to walk in his ways, 
and tO Keep his commandments and his statutes 
and his ordinances, that thou mayest live and 
multiply, and that Jehovah thy God may bless 


thee in the land whither thou goest in to possess 
lt. 


Deuteronomy 30:16 lelme : sema lkmu : dale ; 
|gdZleDHEr : emlakkmu : wetlZaZ0 : KWIO : Zeene ; 
IEZZekmuy : Yom : Keme : tafdro : lelgzZleDHE : 
emlakke : wWetHur : DekWIu : fnawihu : wet ldeb : 
KWNnenEhu : weitHo : wettbaZ hu : welteHey Iw ; 
weybatrkeke : lgZleDHEr : [emlakke :] DekWIu : 
mdr : Inte :; WStEta : tbew!l : hye : Keme : 
ttweresa :; 


Deuteronomy 30:16 AA ፣ ሰዕhው 
ቃለ ፡ ኣግዚኣብሔር ፡ አምላክክሙ ፡ 
ወተእኮኮ ፡ ኩሎ ፣ ዘአነ ፣ 

እኤዝዘክሙ ፡፣ ዮም ፡፣ ከመ ፡ ታፍቅሮ ። 
ለእግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡፣ ዕትሑር ፣ 
በኩሉ ፣ ፍናዊሁ ፣ ዕትዕ 

ቀብ ፣ ኩኵነኔሁ ፣ ወዕፍተሖ ፣ 

ዕትትባዝት ፡፣ ዕሰተሐይስሖሁ ፣ 

ወይባርከከ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 

ሰአምላክክ ፡ስ በኩሉ ፣ ምድር 


እንተ ፡ ውስቴታ ፡ ትበሖእኣ 
ህየ ፡ ከመ ፡ ተትዕረሳ ። 


Deuteronomy 30:17 But if thy heart turn away, 
and thou wilt not hear, Dut shalt be drawn away, 
and worship other gods, and serve them, 


Deuteronomy 30:17 welelmese : temeyle 
[bke : weebeyke : semi e : wesHtke : wesegeclke ; 
leba 1d : emalkt ; 


Deuteronomy 30:17 AA 5 

ተመይጠ ፡፣ ልብከ ፡፣ ወዕአበይከ ፡፣ ሰሚዐ ፣ 
ወስጥሐተከ ፡፣ ወሰገድከ ፡ ለባዕድ ፡ 
ኣማልክት ፤ 


Deuteronomy 30:18 | denounce unto You this 
day, that ye shall surely perish; ye shall not 
prolong Your days in the land, whither thou 
passest over the Jordan to go in to Dossess it. 


Deuteronomy 30:18 nahu : eyda lKuke : yom ; 
Keme : Tefle : tTefl :; weiynew h : mewa llikmu ; 
wste : mdr : Inte : WStEta : te edw : yordans : hye ; 
Keme : ttwNareSswa :: 


Deuteronomy 30:18 “UW i A) 

ኩክ ፡ ዮም ፡ ከመ ፡ ጠፊኣ 
ተጠፍእ ፣ ዕኢይነውኀ ፡ መዋዕሊክሙ ፣ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ እንተ ፣ ሁስቴታ 
ተዐድሁ ፡ ዮርዳንስ ፡ ህየ ፡፣ ከመ ። 
ትትዋረስዋ ። 


Deuteronomy 30:19 | call heaven and earth tO 
witness against You this day, that | have set 
before thee life and death, the blessing and the 
Curse: therefore choose life, that thou mayest live, 
thou and thy seed; 


Deuteronomy 30:19 nahu : asem | : leke : yom ; 
Semaye :; wemdtre : Keme : SEmky : ddMEke ; 
Hywete : wemote : weberekete : wemergeme : 
we hreya : eke : leHywet : keme : tHyew : ente ; 
wezZerlke :; 


Deuteronomy 30:19 “Ur ፣ Aበምዕ 5 
ለከ ፡ ዮም ፡ በማየ 

ወምድረ ፣ ከመ ፣ ሣምኩ ፣ ቅድሜከ ። 
ሕይወተ ፡፣ ወሞተ ፣ ወበረከተ 


ወመርገመ ፡፣ ወኅረያ ፣ ለክ ፣ 
ለሕይዕት ፣ ከመ ፡ ትሕየሖሁ ፣ አንተ ፣ 
ወዘርእከ ። 


Deuteronomy 30:20 to love Jehovah thy God, tO 
obey his Voice, and to cleave unto him; for he is 
thy life, and the length of thy days; that thou 
mayest dwell in the land which Jehovah sware 
unto thy fathers, to Abraham, to lsaac, and tO 
Jacob, to give them. 


Deuteronomy 30:20 weeidro : lelgziebHEr ; 
emilakke : wesma 1 : dalo : weeSn 0 : Kiyahuy 
lsme : wWItu : Hywetke : beZe : Doty : ynew h ; 
mewa like : Keme : tnber : wste : mdr : Inte ; 
meHele : lgzZieDbHEr : |eebewike : leebrham : 
weleysHed : weleya ldb : keme : yehebomu :; 


Deuteronomy 30:20 ፍዋ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላክከ ፣ ዕስማዕ 
ቃሎ ፡ ወአጽንኮ ፡ ኪያሁ ፡ ኣስመ ፣ 
ውእቱ ፡ ሕይዕወዕትክ ፡ በዘ ፣ ቦቱ 
ይነሣ ፡። መዋዕሊከ ፣ ከመ ፡፣ ትንበር ፣ 
ውበተ ፣ ምድር ፡፣ እንተ ፡ መሐለ ፣ 


እግዚአብሔር ፡ ለአበዊክ ፣ ለአብርሃም 
ወለይስሐቁቅ ፣ ወዕለያዕ 
ቅብ ፣ ከመ ፣ የሀቦሙ ። 


Deuteronomy 31:1 11 And Moses went and 
Spake these words unto all Israel. 


Deuteronomy 31:1 1 wefeSeme : musE ; 
tenagrtomu : [ekwVIu : dedide : lsraፎEl : Zente ; 
negere :: 


Deuteronomy 31:1 3 oA si ጨ 5 
ተኖግርቶሙ ፣ ለኩሉ ፣ ደቂቀ 
ጸስራሔል ፡፣ ዘንተ ፣ ነገረ ። 
Deuteronomy 31:2 And he sald unto them, | am 
a hundred and twenty years old this day; | can no 


more go out and come in: and Jehovah hath sald 
unto me, Thou shalt not go over this Jordan. 


Deuteronomy 31:2 weybElomu : mit : we | Sra ; 


‘am : lite : yom : welykl : Inke : Dewie : wewe Sle ; 


weybEleni : baHtu : lgZleDHEr : ite edwo : leznty ; 


yordans :: 


Deuteronomy 31:2 oይቤለ" ፣ ምጸት 
ሐፀሥራ ፣ ዓም ፣ ሊተ ፣ ዮም 
ወኢይ ክል ፣ ኣንከ ፡ በዊአ ፣ ወወዒስአ ፣ 
ወይቤለኒ ፣ ባሕቱ ፡ ኣግዚአብሔር 
ኢተዐድይዎ ፡፣ ለዝንቱ ፡፣ ዮርዳንስ ። 


Deuteronomy 31:3 Jehovah thy God, he will go 
Over before thee; he will destroy these nations 


from before thee, and thou shalt dispbossess them: 


and Joshua, he shall go over before thee, as 
Jehovah hath spoken. 


Deuteronomy 31:3 witu : lgZieDHEr : ZeyeHewr ; 
ddmEke : witu : yaTefomu : Imddme : geSke ; 
lellu : eHzab : 


Deuteronomy 31:3 ውA’E 5 
እግዚአብሔር ፡ ዘየሐሖሁር ፡፣ ቀድሜክ ፣ 
ውእቱ ፣ ያጠፍኦሙ ፣ እምቅድመ ። 
ገጽከ ፣ ለኣሉ ፡ አሕኮብ ። 


Deuteronomy 31:4 And Jehovah will do unto 
them as he did to Sihon and to Og, the Kings of 


the Amorites, and unto thelr land; whom he 
destroyed. 


Deuteronomy 31:4 webekeme : lgZleDHEr : VDE ; 
Kemahu : ygebromu : lgzZiebHE! : bekeme ; 
gebromu : lesEwon : weleeg : KIEtu : nege ste ; 
emMmorEwon : lle : ynebry : wWste : ma ldote ; 
yordans : welemadromuy 


Deuteronomy 31:4 oho 5 
እግዚአብሔር ፡ ይቤ ፡ ከማሁ ፣ 
ይገብሮሙ ፣ አግዚአብሔር ፣ በከመ ። 
ገብሮሙ ፡ ለቤዎን ፣ ዕለለግ 
ከልጮኤቱ ፡፣ ነገሥተ ፣ አሞሬያዎን 
ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ ማዕ 

ተ ፣ ዮርሣሓንበስ ፣ ዕለምድሮሙ 


ew 
> 


lal 


Deuteronomy 31:5 And Jehovah will deliver 
them up before you, and ye shall do unto them 
according unto all the commandment which | 
have commanded You. 


Deuteronomy 31:5 Dekeme : serewomuy : 
weegbomuy : lgZleDHEr : lekmu : 
wegeberkmwomu : Dekeme : eZezZkukmy :: 


Deuteronomy 31:5 በከ ፡ wረp 
ወአግብቃዎሙ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለክሙ 
ወገበርክምዎሙ ፣ በከመ ፣ አዘዝኩክሙ 


Deuteronomy 31:6 Be strong and of good 
Courage, fear not, nor be afirighted at them: for 
Jehovah thy God, he it is that doth go with thee, 
he will not fail thee, nor forsake thee. 


Deuteronomy 31:6 weteteba | :; weSna | ; 
weltirah : weitdeng 5 : weit Sbes : beddme : 
ge5omu : lsme : lgzieDHE! : emlakke : wity ; 
yeHewr :; ddmEke : msIEkmu : weiye hedgeke : 
welyasetteke :: 


Deuteronomy 31:6 O40 ፡ oጽናዕ 5 
ወኢትፍራህ ፣ ወዕኢትደንግዕ ፣ ዕኢትዕ 
-በስ ፣ በቅድመ ፡፣ ገጾሙ ፣ ኣስመ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክከ 

ውእቱ ፣ የሐሑጡር ፡ ቅድሜከ ፣ 
ምስሌካሙ ፡፣ ወኢየገድገከ ፣ 
ወኢያሰተተከ ። 


Deuteronomy 31:7 1 And Moses called unto 
Joshua, and sald unto him in the sight of all Israel, 
Be strong and of good courage: for thou shalt go 
with this people into the land which Jehovah hath 
Sworn unto their fathers to give them; and thou 
shalt cause them to inherit it. 


Deuteronomy 31:7 1] weSew Oo : MusE 
|leiyesus : weyDEIo : beddme : KWIu : IsraEl ; 
tba | : weSna | : lsme : ente : tbew! : qdmEhu 
lezntuy : HZD : wste : mar : Inte : meHele ; 
|gZ1eDHEr : leebewikmuy : Keme : yehebomuy ; 
weente : tawersomuy :; 


Deuteronomy 31:7 3 Ah s ጨቤ 5 
ለኢየሱስ ፣ ወይቤሎ ፣ 

በቁቀድመ ፡ ኩሉ ፣ አስራኤል ፡፣ ትባዕ ፣ 
ወጽኖዕ ፣ እስመ ፣ አንተ ፡ ትበሖአ ፣ 
ቀድሜሆሁ ፡ ለዝንቱ ፣ ሕዝብ ፣ ሁስተ ፣ 
መድር ፡ ልለንተ ፡ መሐለ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ 

ለአበዊክሙ ፡ ከመ ፡፣ የሀቦሙ ፣ 
ወአንተ ፡፣ ታዕርሰሶሙ ። 


Deuteronomy 31:8 And Jehovah, he it is that 
doth go before thee: he will be with thee, he will 
not fail thee, neither forsake thee: fear not, 
neither be dismayed. 


Deuteronomy 31:8 welgzZiebHE! : ZeyeHewt ; 
MmslEke : (we)iye hedlgeke : weliyasetteke : 
weitirah : weitdeng 5 :: 


Deuteronomy 31:8 oA“ILAብሔር 
ዘየሐሖር ፡ ምስሌከ ፣ (ዕነኢየገድገከ ፡ 
ወኢያሰተተከ ፣ ዕኢትፍራህ ፡ 
ወኢተደዶንግፅ ። 


Deuteronomy 31:9 11 And Moses wrote this [Iaw, 

and delivered it unto the briests the sons of Ley, 

that bare the ark of the covenant of Jehovah, and 
unto all the elders of Israel. 


Deuteronomy 31:9 11 we5eHefo : MNusE ; 
lenegere : Zntu : HO : wste : meSHel 
wewehebomu : lekahnat : lle : VSewruy : tabote ; 
Hgu : lelgzZleDHEr : lededicde : IEW! : 
welelidanatihomu : lededide : lSraEl :: 


Deuteronomy 31:9 3 Ah ss 
ለነገረ ፡ ዝንቱ ፣ ሕግ ፣ ሁስተ 
መጽሐፍ ፡፣ ዕወዕሀበቦሙ ፣ ለኮህኖት ፣ 
እለ ፡ ይጸሖሁሩ ፡ ታቦተ ፡፣ ሕት 
ለአግዚአብሔር ፡ ለደቂቀ ፡፣ ሌዩ 
ወለሊቃዎናቲሆሙ ፣ ለደቂቁ 
አስራጮሔል ። 


Deuteronomy 31:10 And Moses commanded 
them, saying, A the end of every seven years, in 
the set time of the year oi release, in the feast of 
tabernacles, 


Deuteronomy 31:10 weezezZomu : musE : beylti ; 
llet :; wWeybE : Img hre : seb etu: amet; 
be amete : hddget :; eme : be ale : me5elet ; 


Deuteronomy 31:10 Ala i a 

በይእቲ ፣ ዕለት ፡ ዕይቤ ፡፣ ኣምድኅረ 
ሰብዐቱ ፣ ዓመት ፡፣ በዓመተ ፣ ኅድገት 
ኣመ ፡፣ በዓለ ፡፣ መጸለት ፤ 


Deuteronomy 31:11 when all |lsrael is come tO 
appear before Jehovah thy God in the place 
which he shall choose, thou shalt read this [aw 
before all lsrael in their hearing. 


Deuteronomy 31:11 eme : yeHewr : KW ; 
|Sraፎl : Keme : yaster! : ddme : |lgZIeDbHEr ; 
emlakke : wste : mekan : Ze herye : enbbwo : 
lezntu : Hg : ddme : |lSraEl , 


Deuteronomy 31:11 

አመ ፣፡ የሕሖሁር ፣ ኩሉ ፣ 

እስራኤል ፡ ከመ ፡ ያስተርኢ ፣ 
ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ፡። አምላክከ ። 
ውበተ ፣ መኮን ፣ ዘ"ገነርየ ፡ አንብብዎ ፣ 
ለዝንቱ ፡ ሕግ ፣ ቀድመ ፡። ኣስራኤል 


las 


Deuteronomy 31:12 Assemble the people, the 
men and the women and the little ones, and thy 
Solourner that 15 within thy gates, that they may 
hear, and that they may learn, and fear Jehovah 
your God, and observe to do all the words of this 
[aw 


Deuteronomy 31:12 estegablio : Hzbe : Keme ; 
ysm U : |du : weenstu : wededidu : wegyuran : 
lle : wste : hegerkmuy : Keme : ysm U : weyalmry ; 
ferihoto : lelgzlebHEr : emlakkmu : wesemi omy ; 
Keme : ygberu : KWo : Hgo : lezntu : dal :; 


Deuteronomy 31:12 በተጋቢ. 
ሐሓዝበ ፡ ከመ ፡ ይስምዑ ፡፣ ዕዱ 
ወለንበቱ ፣ ወደቂቁ ፡፣ ወግዩራን ፡፣ ልለ 
ውስተ ፡፣ ሀህገርክሙ ፡ ከመ ፡ ይስምዑ 
ወያእምሩ ፡ ፈሪሆቱ ፡፣ ለጻግዚኣብሔር 
አምላክክሙ ፡ ወዕሰሚኮሙ ፡፣ ከመ ፣ 
ይግበሩ ፡ ኩሎ ፡ ሕነ ፡፣ ለዝንቱ ፣ 
ቃል 


Deuteronomy 31:13 and that their children, who 
have not Known, may hear, and lean tO fear 
Jehovah Your God, as long as ye live in the land 
whither ye go over the Jordan to possess it. 


Deuteronomy 31:13 wededidomuni : lle ; 
yaemruy : ySm U : weytmeheru : ferihoto : 
lelgZIlebHEr : emlakkmuy : DekVWVIu : 

mewa llihomu : ZeyeHeyw : lmuntu : dibe : mdr ; 


Inte : WStEta : te edw : yordans : entmu : Keme ; 
ttwareswa : behye :: 


Deuteronomy 31:13 ወደቁ ፣ AA 5 
ኢያአምሩ ፡ ይስምዑ ፡፣ ዕይትተመሀሩ ፣ 
ፈሪሆተ ፡ ለለግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ በኩሉ ፣፡ መዋዕሊሆሙ ፣ 
ዘየሐይሁው ፡፣ ጸሙንቱ ፣ ሓበ ፣ ምድር 
አንተ ፣ ሁስቴታ 

ተዐድሁ ፣ ዮርዳንስ ፣ 

አንትሙ ፡ ከመ ፡ ተተዋረስዋ ፡ በህየ 


Deuteronomy 31:14 11 And Jehovah said unto 
Moses, Behold, thy days approach that thou must 
die: Call Joshua, and bresent yourselves in the 
tent of meeting, that | may give him a charge. 
And Moses and Joshua went, and bresented 
themselves in the tent of meeting. 


Deuteronomy 31:14 1 weybElo : |lgZiebHEr ; 
IemusE : nahu : derbe : mewa lle : motke ; 
Sew 0 : leiyesuy : wedumuy : hebe : ho hte ; 
debtera : wWelEZZ0 : weHory : MUSE : Weiyesuy ; 
wste : debtera : ZemerT ul :; 


Deuteronomy 31:14 3 oh" 
እግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ናሁ 
ቀርበ ፡ መዋዕለ ፡ ሞትከ ፣ ጸሑጡኮ 
ለኢየሱ ፣ ዕቁሙ ፡፣ ኀበ ፣ ኖኅተ 
ደብተራ ፡ ዕለሔዝኮ ፣ ዕሐሩፍሩ ፡፣ ሙቤ 
ወኢየቡ ፡ ውስተ ፣ ደብተራ 
ዘመርጡል ። 


Deuteronomy 31:15 And Jehovah appeared in 
the lent in a pillar of cloud: and the pillar of cloud 
Stood over the door of the Tent, 


Deuteronomy 31:15 wewerede : lgZiebHE! ; 
be emde : demena : wedome : hebe : ho hte :; 
debtera : ZemerT ul :; 


Deuteronomy 31:15 ef 5 
እግዚአብሔር ፡ በዐምዶ ፣ ደመና 
ወቁዋመ ፣ "ገበ ፣ ጣሣግተ ፣ ዶብተራ ፣ 
ዘመርጡል ። 


Deuteronomy 31:16 11 And Jehovah said unto 
Moses, Behold, thou shalt sleep with thy fathers; 
and this people will rise up, and play the harlot 
after the strange gods of the land, whither they 
go to be among them, and will forsake me, and 
break my covenant which | have made with them. 


Deuteronomy 31:16 11 weybEIO : |lgZiebHEr ; 
IemusE : nahu : tnewm : ente : msle : ebewike ; 
weytne sal : Zntuy : HZD : weyZEmMw : d hre ; 
emalkte : ba 1d : Zewste : mdr : Inte : WStEta ; 
yoewu : weye hedguni : weyt Eweruy : kKidanye : 
Zetekayedkwomy :: 


Deuteronomy 31:16 3 oPቤለ 
አግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፣ ናሁ ፣ 
ትነሁም ። አንተ ፡ ምስለ ፡ ኣበቐዊክ ። 
ወይተነሣእ ፡፣ ዝንቱ ፡ ሕዝብ ። 
ወይዜምው ፡፣ ድኅረ ፣ አማልክተ ፡ ባዕ 
ድ ፡ ዘሁስተ ፡ ምድር ፣ እንተ 
ውስቴታ ፡፣ ይበሁሉ ፣ ወዕየገድትኒ ፣ 
ወይተዔወሩ ፡፣ ኪዳንየ ፣ ዘተኮየድክዎሙ ። 


Deuteronomy 31:17 Then my anger shall be 
kindled against them in that day, and | will 
forsake them, and | will hide my face from them, 
and they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come upon them; so that they will 
Say in that day, Are not these evils come upon US 
because our Ood is not among us? 


Deuteronomy 31:17 weltme 8a | : me ete ; 

la |IEhomu : beyiti : llet : wee hedgomu : 
welmey T : ge5ye : IMnNEhomuy : Weykewny : 
mebl e : le Seromuy : wetrekbo : DZ ht: Ikit ; 

we sday : weybl : beylti : llet : sme : hedegeni ; 
|dZleDHEr : emlakiye : weihelewe : mslEne 
rekebetene : Zatl : [Kit :. 


Deuteronomy 31:17 ጸመ ፡ መOተ 5 
ላዕሌሆሙ ፡፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት 
ወለ’"ገድጎሙ ፡ ወለመይጥ ፡ ገጽየ ፡ 
እምኔሆሙ ፡ ወዕይከሑጡኑ ፡ መብልዕ 
ለፀሮሙ ፣ ወትረክቦ ፡ ብዝኅት ፡ 

እኪት ፣ ዕሥቃይ ፣ ወይብል ፣ 

በይእቲ ፣ ዕለት ፡፣ እስመ ፡፣ ኀደገኒ ፣ 


አግዚአብሔር ፡ አምላኪየ ፡፣ ዕኢሀለዕ ፣ 
ምስሌነ ፡፣ ረከበተነ ፣ ኮቲ ፡ እኪት ። 


Deuteronomy 31:18 And | will surely hide my 
face in that day for all the evil which they shall 
have wrought, in that they are turned unto other 
gods. 


Deuteronomy 31:18 weense : [meyTo :] ImeyT ; 
ge5ye : IMnEhomu : beyiti : llet : lsme : KWIO :; 
‘he Tayihomu : Zegebru : wegebu : hebe 
emalkte : ba 1d :; 


Deuteronomy 31:18 AYN ፣ በ(oይ sf 
አጸመይጥ ፡ ገጽየ ፣ ጸምጌኔሆሙ ፣ 
በይእቲ ፣ ዕለት ፡ እስመ ፣ ኩሎ 
“ገጣይሊሆሙ ፣ ዘገብሩ ፡፣ ዕገብሉ 
“ገበ ፣ አማልክተ ፣ ባዕድ ። 


Deuteronomy 31:19 Now therefore write ye this 
Song for You, and teach thou it the children of 
|Ssrael: Dut it in their mouths, that this song may 
be a witness for me against the children of Israel. 


Deuteronomy 31:19 weyIlZEn! : SeHelu : negera ; 
lezZat! : ma hIEt : wemeherwomu : lededide : 
|Sraፎl : wedeywa : wWste : efuhomuy : Keme ; 
tkunen!i : [Zat! :; ma hIEt :] sm e : la lle : dedide :; 
|SraEl :; 


Deuteronomy 31:19 PAL ፡ Ahፉ 5 
ነገራ ፡ ለኮቲ ፡፣ ማኅሌት ፡። 
ወመሀርዎሙ ፣ ለደቂፍዋ ፣ ልለስራሔል ፣ 
ወደይዋ ፣ ሁስተ ፡፣ አፉሆሙ ፡ ከመ ፡ 
ትኩነኒ ፣ ሰኮቲ ፣ ማኅሌት ስ ስምዕ ፣ 
ላዕለ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ። 


Deuteronomy 31:20 For when | shall have 
brought them into the land which 1 sware unto 
their fathers, flowing with milk and honey, and 
they shall have eaten and filled themselves, and 
waxed fat; then will they tun unto other gods, 
andl serve them, and despise me, and break my 
Covenant. 


Deuteronomy 31:20 lsme : abewomu : wste :; 
mdr : Durkt : Inte : meHelku : leebewihomuy : 
madre : Inte :{w hz : Helibe : weme are ; 

webeli omy : weSedgibomu : ye ebdu : weygebuy : 


‘hebe : emalkte : ba 1d : weyamelkwomu ; 
weyam | uni : weye hedgu : Kidanye :: 


Deuteronomy 31:20 A ፤ በው 
ውስተ ፡ ምድር ፡፣ ቡርክት ፡፣ እንተ 
መሐልኩ ፣ ለአበዊሆሙ ፣ ምድረ 
እንተ ፡፣ ትሖሑጎዝ ፡ ሐሊበ ፣ ወመዓረ ፣ 
ወበሊኮሙ ፡ ወጸጊቦሙ ፡፣ የፀብ 
ወይገብሉ ፡። ገበ ፡ አማልክተ ፡ ባዕድ ፣ 
ወዕያመልክዎሙ ፡ ዕያምዕዑኒ ፣ 

ወየገድት ፡፣ ኪዳንየ ። 


Deuteronomy 31:21 And it shall come to Dass, 
when many evils and troubles are come upon 
them, that this song shall testify before them as a 
witness; for it shall not be forgotten out of the 
mouths of their seed: for | Know their imagination 
which they frame this day, before | have brought 
them into the land which | Sware. 


Deuteronomy 31:21 wetcdewm : la lIEhomu ; 
Zatl : ma NIEt : sm e : qddme :; geSomu : lsme ; 
lttresa | : Imwste : efuhomu : welmwste : efe ; 
wiudomu : sme : ene :; aemt : IKeyomu : KWIO ; 


Zeygebru : bezye : lnbele : ebomu : wste : ylti ; 
mar : Durkt : Inte : MmeHelku : leebewihomuy :: 


Deuteronomy 31:21 ተቀም ፣ A) 
ሌሆሙ ፣ ኮቲ ፣ ማኅሌት ፡፣ ስምዐ 
ቀድመ ፣ ገጾሙ ፣ እስመ ፡፣ ኢትትረሳዕ 
፡ ጸምሁስተ ፣ አፉሆሙ 
ወለጸምጡበበተ ፣ አፈ ፡ ሁሉዶሙ ፣ 
አስመ ፣ አነ ፣ ኣምር ፣ 

እከዮሙ ፡ ኩሎ ፣ ዘይገብሩ ፡፣ በዝየ 
እንበለ ፡ አብአሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ይእቲ 
ምድር ፡ ቡርክት ፣ እንተ ፡ መሐልኩ 
ለአበዋዊሆሙ ። 


Deuteronomy 31:22 50 Moses wrote this Song 
the same day, and taught it the children of |5rael. 


Deuteronomy 31:22 weSeHela : MNusE : lezZatl ; 
ma hIEt : beylti : llet : wemeheromuy : Kiyaha ; 
|ledledide : IsraEl :: 


Deuteronomy 31:22 ወAhፋፉ ፣ ሙቤ 5 
ለኮቲ ፡ ማኅሌት ፡ በይእቲ ፡፣ ዕለት ፡። 


ወመሀህርሮሙ ፡ ኪያሃ ፣ ለደቂቅ 
ኣስራኤል ፣። 


Deuteronomy 31:23 1 And he gave Joshua the 
Son of Nun a charge, and said, Be strong and ot 


good courage; for thou shalt bring the children of 
|Ssrael into the land which 1 sware unto them: and 


| will De with thee. 


Deuteronomy 31:23 1 weeZeZ0 : musE : leiyesu ; 


weybElo : Sha | : wetba 1 : lsme : ente 
tabewomu : lededide : |lSraEl : wste : mdr : Inte ; 
mMmeHele : lgzZieDbHEr : leebewihomuy : wWewIty ; 
yNEIU : msIlEke :: 


Deuteronomy 31:23 3 ol 
ለኢየቡሱ ፡ ዕይቤሎ ፣ ጽናዕ 
እስመ ፣ አንተ ፡ ታበሁአሙ 
ለደቂቁ ፡ ኣጸስራሔል ፡፣ ሁስተ 
ምድር ፡ ጸንተ ፡ መሐለ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ለለበቁሆሙ ፣ ወዕሁልቱ 
ይሄሉ ፡ ምስሌከ ። 


Deuteronomy 31:24 11 And it came to bass, 
when Moses had made an end of writing the 
words of this law in a book, until they were 
finished, 


Deuteronomy 31:24 1 wesobe : e hledo : musE ; 
SHiifoto : lezntu : negere : HO : wste : meSHei ; 
|ske : fe5emo 


Deuteronomy 31:24 3 ol ፣ Aገለቁ 5 
ሙቤ ፣ ጽሒፎተ ፣ ለዝንቱ ፡፣ ነገረ ፣ 
ሕግ ፣ ሁስተ ፣ መጽሐፍ ፣ ኣስከ ፣ 
ፈጸሞ ፤ 


Deuteronomy 31:25 that Moses commanded the 
Levites, that bare the ark of the covenant of 
Jehovah, saying, 


Deuteronomy 31:25 ezZezomu : lelEwawyan : lle ; 
ySewry : tabote : HOU : [elgzZlebHEr :; weybElomu 


Deuteronomy 31:25 Ahan 
ለሌዋሖሁያን ፡፣ ልለ ፣ ይጸሁቡሩ ፡፣ ታቦተ 
ሐት ፣ ለአግዚአብሔር ፡፣ ወይቤሎሙ ፤ 


Deuteronomy 31:26 1 ake this book of the law, 
and Dut it by the side of the ark of the Covenant Of 
Jehovah Your God, that it may be there for a 
witness against thee. 


Deuteronomy 31:26 n Su : Zente : meSHeife 
weenDrwo : wWste : Ker sa : letabote : Hgy : 
|elgziebHEr : emlakkmu : weynber : hye : sm e :; 
eke :; 


Deuteronomy 31:26 Jr i HY 
መጽሐፈ ፣ ዕለንብርዎ 

ውስተ ፣ ከርሣ ፡፣ ለታቦተ ፡፣ ሕት 
ለኣግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፡ 
ወይንበር ፡፣ ህየ ፡፣ ስምዐ ፡፣ ለከ ። 


Deuteronomy 31:27 For | Know thy rebellion, 
and thy stiff neck: behold, while | am yet alive 
with You this day, ye have been rebellious 
against Jehovah; and how much more after my 
death? 


Deuteronomy 31:27 lsme : ene : aemr . 
wWeHkoteke : weksadke : Snu | : ZelnZe : ene ; 


helewku : adiye : Hyaw : yom : em a IKmMWwO ; 
|lelgzieDHEr : IfokE : fediade : Imd hre : motkuy :; 


Deuteronomy 31:27 Alon 5 

አነ ፣፡ ኣአምር ፡፣ ወዕሕኮተክ ፣ ወክሳድከ 
ጽኑዕ ፡፣ ዘጻጸንዘ ፡ አነ ፣ ሀለጡኩ ፡፣ ዓ 
ዲየ ፡ ሕያሁ ፡ ዮም ፡ አምዓዕክምያዎ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣፎኬ ፣ ፈድፋደ 
እምድኅረ ፣ ሞትኩ ። 


Deuteronomy 31:28 Assemble unto me all the 
elders of Your tribes, and Your officers, that | may 
Speak these words in their ears, and call heaven 
and earth to witness against them. 


Deuteronomy 31:28 estegabu : hebEye ; 
ebeyte : negedkmu : welidanatikmuy ; 
wemMmekWanntikmuy : wWeSeHeftikmuy : Keme : 
Ingromu : ysm Uu : KWIo : Zente : negere ; 
weasm | : la llEhomu : semaye : wemdre :; 


Deuteronomy 31:28 A\ተጋብሉ ፣ "ቤtየ 
ዐበይተ ፣ ነገድክሙ ፡ ዕሊቃኖቲካሙ ፡ 
ወመኮ.ንንቲክሙ ፣ 


ወጸሐፍቲክሙ ፡ ከመ ፡ አንግሮሙ ፡። 
ስምዑ ፡ ኩሎ ፣ ዘንተ ፣ ነገረ 
ወኣበበምዕ ፡ ላዕሌሆሙ ፡፣ በማየ 
ወምድረ ። 


Deuteronomy 31:29 For | Know that after my 
death Ve Will utterly Corrupt yourselves, and turn 
aside from the way which | have commanded YOu; 
anc evil will befall you in the latter days; because 
ye will do that which 1s evil in the sight of Jehovah, 
tO provoke him to anger through the Work of your 
hands. 


Deuteronomy 31:29 lsme : ene : aemr : Keme ; 
Imd hre : motku : ebesa : tEbsu : wete hedgwa : 
lefnot : Inte : eZezkukmu : wetmeSl : la IIEkmuy ; 
[iIkit :] bede hari : mewa 11 : lsme : tgebru : lkite ; 
ddme : lgzZiebHEr : emlakkmuy : Keme : tam | Iwo ; 
bedgbre : ldewikmuy :: 


Deuteronomy 31:29 Aflv 5 

አነ ፣ ኣአምር ፡ ከመ ፣ እምድኅረ ፣ 
ሞትኩ ፣ አበሳ ፣ ተኤብሱ ። 
ወተግገድግዋ ፡፣ ለፍኖት ፡ እንተ ፡። 


አዘዝኩክሙ ፡ ወዕትመጽጸ ፡ ላዕሌክሙ 


ሰአኪት ስ በደጋሪ ፡ መዋዕል ፣ 

እስመ ፣ ትገብሩ ፣ እኪተ ፡፣ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፣ አምላክክሙ ፣ ከመ 
ፓታፓምዕዕዎ ፡ በግብረ ፡ ጸደዊክሙ ። 


Deuteronomy 31:30 1 And Moses spake in the 
ears of all the assembly of lsrael the words of this 


Song, until they were finished. 


Deuteronomy 31:30 11 wenegeromuy : mMmusE : 


weesm omy : (ekVVIu : ma hbere : |ISraEl ; 
negera : lezZatl : ma NIEt : fSume : WeyDE :; 


Deuteronomy 31:30 SY orl 
ሙቤ ፣ ወለስምኮሙ ፣ ለኩሉ ፣ 
ማኀበረ ፡ ለስራሔል ፣ ነገራ ፣ ለኮቲ 
ማኅሌት ፡ ፍጽመ ፡ ዕይቤ ። 


Deuteronomy 32:1 Give ear, ye heavens, and | 
will speak; And let the earth hear the words of my 


mouth. 


Deuteronomy 32:1 eSml : semay : [welngr :] 
wesma | : mdr : dale : efuye :: 


Deuteronomy 32:1 ጽም ፣ በይ 5 
በዕለንግር ስ ወዕስማዕ ፣ ምድር ፡፣ ቃለ 
አፉየ ። 


Deuteronomy 32:2 My doctrine shall drop as the 
rain; MY speech shall distil as the dew, As the 
Small rain upon the tender grass, And as the 
Showers upon the herb. 


Deuteronomy 32:2 wetewekeiwo : Keme : Znam ; 
lenederye : wWeywerd : keme : Tel : nebibye : 
Keme : Znam : Wste : geraht : wekeme : QiIMNE ; 
wste : sa lr:; 


Deuteronomy 32:2 

ወተወከፍዎ ፣ ከመ ፡፣ ዝናም ፡ ለነገርየ 
ወይወርድ ፣ ከመ ፡ ጠል ፣ 

ሃቢ.ብየ ፡ ከመ ፣ ዝናም ፣ ሁስተ ፣ 
ገራህት ፡ ወከመ ፡ ጊሜ ፣ ሁስተ 
ሣዕር ። 


Deuteronomy 32:3 For | will proclaim the name 
of Jehovah: AScribe Ye greatness unto our od. 


Deuteronomy 32:3 lSme : sme : |lgZieDbHEr ; 
Sewa IK : hebu : lbeye : leemlakne :: 


ሰመ 
ሀቡ 


Deuteronomy 32:3 Aflan 
ኣግዚአብሔር ፡ ጸዋዕኩ 
ለአምላክነ ። 


ዕበየ 


Deuteronomy 32:4 The Rock, his Work 15 perfect; 


For all his ways are justice: A od of faithfulness 


and without iniduity, Just and right is he. 


Deuteronomy 32:4 lgZlebHErse : 5Sadd 


bemgbaru : wertu | : KWIu : fnawihu ; lgZIlepHEr ; 


5add : weelbo : eme 5a ; 5add : we Er :; 
|gZ1eDHEr :: 


Deuteronomy 32:4 A“IHAብሔርበ 
ጻድቅ ፡ በምግባሩ ፣ ዕርቱዕ ፡ ኵሉ ፣ 
ፍኖዊሁ ፮፲ እግዚአብሔር ፣ ጸድቅ ፣ 
ወአልቦ ፡ ዐመፃ ፮፲ ጻድቅ ፣ ወጌር ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 32:5 1 hey have dealt corruptly 
with him, they are not his children, it is their 
blemish; They are a perverse and crooked 
generation. 


Deuteronomy 32:5 ebesu : weeko : lotu : wiude 
rkusan ; twId : llut : wegftlt :: 


Deuteronomy 32:5 በሱ ፤ ወከ 5 
ሎቱ ፡፣ ሁሉዶ ፣ ርኩሳን ፤ ትሑሁልድ ፣ 
ዕሉት ፣ ዕግፍትእት ። 


Deuteronomy 32:6 Do ye thus reduite Jehovah, 
O foolish Deople and unwise? 15 not he thy father 
that hath bought thee? He hath made thee, and 
established thee. 


Deuteronomy 32:6 Kemeznu : te esywo ; 
lelgZlepbHEr ; ZHZD : ebd : wWeeko : Tebib ; ekonu : 
Zhty : eb : Zefe 1 ereke ; {el erekeni ; 

wegebreken! :; 


Deuteronomy 32:6 ከመዝኑ ፡ ተ0ስይዎ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፤፮ ዝሕዝብ ፡ አብድ ፣ 
ወአኮ ፣ ጠቢብ ፤፮፲ አኮኑ ፣ ዝንቱ ፣ 


ኣብ ፣ ዘፈጠረከ ፤ ፈጠረከኒ ፣ 
ወግብረከኒ ። 


Deuteronomy 32:7 Remember the days of old, 
Consider the years of many generations: ASK thy 
father, and he will show thee; Thine elders, and 
they will tell thee. 


Deuteronomy 32:7 tezekeru : mewa lle : tkat ; 
weHelyu : amete : twlde : twId : teseelo ; 
leebuke : weynegreke : welelidawnt ; 
WeyZENwWke :: 


Deuteronomy 32:7 “Hr ፡ መዋዕለ 
ትጉከኮት ፣ ዕሐልዩ ፡ ዓመተ ፡፣ ተሖሁልዶደ ፣ 
ትተሁልድ ፮፲ ተሰአሎ ፡፣ ለአቡከ ። 
ወይነግረከ ፡፣ ዕለሊቃሖሁንት 

ወይዜንሖጡከክ ። 


Deuteronomy 32:8 Vhen the Most High gave to 
the nations thelr inheritance, When he separated 
the children of men, He set the bounds of the 
peoples According to the number of the children 
of lsrael. 


Deuteronomy 32:8 eme : Kefelomu : | ul ; 
leeHZaD :; wWezekeme : Zeromu : lededide : edam : 
(we) ser omy : leeHZab : bebo : dewelomuy 
webebe : hWidomu : [lelmelalkte : lgzZiebHEr :: 


Deuteronomy 32:8 መጦ ፡ ከፈ 
ልዑል ፡ ለአሕኮብ ፣ ወዘከመ ፣ 
ዘርሙ ፡፣ ለደቂቁ ፣ አሣም ፣ 
(ወነሠርኮሙ ፣ ለአሕኮብ ፣ በቦ ። 
ደወዕለሎ’ሙ ፲፮ ወበበ ፣ ጐልቁሙ 
ሰለስመላኣክተ ፣ ኣግዚኣብሔር ። 


Deuteronomy 32:9 For Jehovah's portion iS his 
people; Jacob is the lot of his inheritance. 


Deuteronomy 32:9 wekone : ya ldob : mekfelte ; 
HZbu : lelgzZieDHEr : welsraElnl : Heble : rstu :: 


Deuteronomy 32:9 oy i 40 5 
መክፈልተ ፡ ሕዝቡ ፡፣ ለኣግዚኣአብሔር 
ወጸበስራጮሔልኒ ፣ ሐብለ ፣ ርስቱ ። 


Deuteronomy 32:10 He found him in a desert 
land, And in the waste howiing wilderness; He 


Combassed him about, he cared for him, He Kept 
him as the apple of his eye. 


Deuteronomy 32:10 weeSgebomu : bemdre ; 
gedam : bebHEre : Sm! : wehat : bebHEre ; 
Dedw : wemedgebomu : wemerHomu ; 

we edebomu : keme : bnte : eyn :; 


Deuteronomy 32:10 ON’ 
በምድረ ፣ ገሓም ፡ በብሔረ ፣ ጽምል ፣ 
ወሃፍ ፣ በብሔረ ፣ በድሑ ፣ 

ወመ’ገበቦሙ ፡፣ ወመርሐሙ ፣ 


ወዐቀቦሙ ፣ ከመ ፣ ብንተ ፡፣ ዐይን ። 


Deuteronomy 32:11 AS an eagle that stirreth up 
her nest, That fluttereth over her young, He 
Spread abroad his wings, he took them, He bare 
them on his binions. 


Deuteronomy 32:11 Keme : nsr : yastegabl ; 
GW elihu : taHte : Knefihu : wekeme : yeHedf ; 
GW elihu : begebewatihu : weHezelomu ; 
beknefihu : weSoromu : belngd ahu :; 


Deuteronomy 32:11 No ፣ YN 
ያስተጋብኣ ፡፣ ለጐሊሆሁ ፣ ታሕተ ፣ 
ክነፊሁ ፣ ወከመ ፡፣ የሐቅፍ ፣ አጐሊሁ ፣ 
በገበዋቲሁ ፡፣ ዕሐሕዘሎሙ ፡፣ በክነፊሁ 
ወጸሮሙ ፣ በጸንግድዓሁ ። 


Deuteronomy 32:12 Jehovah alone did lead him, 
And there was no foreign god with him, 


Deuteronomy 32:12 lgzZiebHEr : baHtituy : 
merHomMu : weolbo : mMmsIEhu : emlak : nekilr :: 


Deuteronomy 32:12 A“IlLAብሔር 
ባሕቲቱ ፡ መርሐሙ ፣ ወዕዶልቦ 
ምስሌሁ ፣ አምላክ ፡፣ ነኪር ። 


Deuteronomy 32:13 He made him ride on the 
high places of the earth, And he did eat the 
Increase of the field; And he made him to Suck 
honey out of the rock, And oll out of the flinty rock; 


Deuteronomy 32:13 wee Iregomu : dibe : heyla ; 
lemdr : WeSsEseyomuy : lkle : gerawh ; 


weHe Senomu : beme ar: IMkKWekWH 
webedbl : Imilbn : Sn lt :: 


Deuteronomy 32:13 OAዕረJn ፣ Al 5 
“ኀይላ ፡፣ ለምድር ፡ ዕሴቤሰዮሙ ፡ እክለ ፣ 
ገራውህ ፣ ዕሐፀዛቁ መሙ ፣ በመዓር ፣ 
እምኰኩሕ ፣ ዕበቅቀብኣ ፡፣ እምአብን ፡። 
ጽንዕት ። 


Deuteronomy 32:14 Butter oi the herd, and milk 
of the flock, With fat of lambs, And rams of the 
breed of Bashan, and goats, With the finest of the 
wheat; And of the blood of the grape thou 
drankest Wine. 


Deuteronomy 32:14 bedbe : IgVWVeit ; 
webeHelibe : beg | : msle : medw ale : Tell ; 
welahm : welgVyle : elhmt : weebag | : msle ; 
GEdHe : strnay : wWedeme : eskal : setyu : weyne :: 


Deuteronomy 32:14 በቀብአ ፣ እጐልት ፣ 
ወበሐሊበ ፡ በግዕ ፡ ምስለ ፡፣ መቍዓ 
ለ ፡ ጠሊ ፣ ወላህም ፣ ዕጸጐጕለ ፣ 
አልህምት ፡፣ ዕአባግዕ ፣ ምስለ ፣ 


ቁቅቀሐ ፣ ስርኖይ ፣ ዕደመ ፡፣ አስኮል ፣ 
ሰትዩ ፣ ዕይነ ። 


Deuteronomy 32:15 But Jeshurun waxed fat, 
andl Kicked: Thou art waxed fat, thou art grown 
thick, thou art become sleek; 1 hen he forsook 
God who made him, And lightly esteemed the 
Rock of his salvation. 


Deuteronomy 32:15 webol e : ya ldob : 

we Segbe : wekereyo : Sgab : lemZzu h ; sebHe ; 
wegezfe : wer hbe ; we hedego : lelgziebHE : 
fel arihu : wer hae : ImlgziebHEr : Hywetu :; 


Deuteronomy 32:15 AO ፣ 40 5 

ወፀግበ ። ወዕከረዮ ፣ ጽጋብ ፣ ለምዙግ ፤ 
ሠብሐ ፣ ወዕገዝፈ ፣ ወርኅበ ፤፲ ወገደ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፡ ፈጣሪሁ ፣ ዕርኅኀቁ 

ጸምኣግዚአኣብሔር ፡፣ ሕይወቱ ። 


Deuteronomy 32:16 They moved him tO 
lealousy with strange gods, With abominations 
provoked they him to anger. 


Deuteronomy 32:16 weweHekunl : Deze : nekir ; 
weemrerunl : DerkWSsomu :; 


Deuteronomy 32:16 ወወhiri ፣ በH 5 
ነኪር ፡ ዕአምረሩኒ ፡ በርጡኩሶሙ ። 


Deuteronomy 32:17 They sacrificed unto 
demons, which were no od, To gods that they 
Knew not, To new gods that came up of late, 
Which your fathers dreaded not. 


Deuteronomy 32:17 we So u : leegannt : week ; 
|lelgzZleDHEr ; leemalkt : lle : iyaemru ; emalkte ; 
gbt : lle : (ybedwy u ; welle : iyaemruy : 

ebewihomu :; 


Deuteronomy 32:17 ወ’: ፡ AAጋንንት ፣ 
ወአኮ ፣ ለእግዚአብሔር ፤፲ ለኣማልክተ 
አለ ፡ ኢያአምሩ ፤፮፲ አማልክተ 

ግብተ ፣ እለ ፣ ኢይበቀቍዑ ፮፲ ዕኣለ ፣ 
ኢያአምሩ ፣ አበዊሆሙ ። 

Deuteronomy 32:18 Of the Rock that begat thee 


thou art unminaful, And hast forgotten God that 
gave thee birth. 


Deuteronomy 32:18 we hedego : lelgzZilebHEr ; 
Zeweledeke : weresa KO : lelgZleDHEI ; 
ZeHe Seneke :: 


Deuteronomy 32:18 O"1E1 5 
ለእግዚአብሔር ፣ ዘዕለደከ ፣ ዕረሳዕኮ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ ዘሐፀነከ ። 


Deuteronomy 32:19 And Jehovah Saw it, and 
abhorred them, Because of the provocation of his 
Sons and his daughters. 


Deuteronomy 32:19 werlye : lgZleDHE ; 
wedene ; wetem e : me ete : la lle :; dediqomu ; 
weewaldihomu :; 


Deuteronomy 32:19 OCA 5 
እግዚአብሔር ፡፣ ዕቀንአኣ ፮ ዕተምዕዐ 
መዐተ ፣ ላዕለ ፣ ደቂቆሙ 
ወጸዋልዲሆሙ 


Deuteronomy 32:20 And he sald, | will hide my 
face from them, | will see what their end shall be: 


For they are a very perverse generation, Children 
In whom 15 no faithfulness. 


Deuteronomy 32:20 weybE : |ImeyT : geS5ye ; 
emnEhomuy : WelrElyomuy : Zeykewny ; 

bede haritomu : lsme : twlde : elawyan : Imuntuy ; 
wiud : lle : elbomu : haymanote :: 


Deuteronomy 32:20 ይቤ ፡ Aመይጥ 5 
ገጽየ ፡ አምኔሆሙ ፣ ዕጸሬጸዮሙ ፣ 
ዘይከሖኑ ፡ በደጋሪቶሙ ፡ ጸስመ 
ተሑልደ ፣ ዐላሁያን ፣ እሙንቱ ፤ 
ውሉድ ፣ እለ ፣ አልበሙ ፣ ሃይማኖተ ። 


Deuteronomy 32:21 1hey have moved me tO 
lealousy with that which 15 not God; They have 
provoked me to anger with their Vanities: ANd | 
will move them to Jealousy with those that are not 
a Deople; | will Drovoke them to anger with a 
foolish nation. 


Deuteronomy 32:21 Imuntu : ednuni : Deze : 
Kone : emlake : weem | uni : beemalktihomu ; 
ene : adenomu : DeZe : IKone : HZD 
weam | omy : beHZD : ZelyIEDw :: 


Deuteronomy 32:21 An} 
አቅንኡሉኒ ፣ በዘ ፡፣ ኢኮነ ፣ አምላከ ። 
ወአምዕዑኒ ፣ በአማልክከቲሆሙ ፤ 
አነ ፡ ኣዋቀንኦፆሙ ፡ በዘ ፣ ኢኮነ 
ሐዝብ ፣ ወዕጸምዕኮሙ ፡ በሕዝብ 
ዘኢይሌብሁ ። 


Deuteronomy 32:22 For a fire is kindled in mine 
anger, And Dburneth unto the lowest Sheol, And 
devoureth the earth with its increase, ANd setteth 
on fire the foundations of the mountains. 


Deuteronomy 32:22 lsme : lsat : tnedd ; 
Ime etye : wWetaw 1 : lske : slo! : taHtu : wetbell al : 
lemdr : welefrEha : weynedd : me seretate : 
edbat :: 


Deuteronomy 32:22 ስመ ፣ እሳት ፣ 
ትነድድ ፡ እመዐትየ ፣ ዕታውዒ ፣ 
እስከ ፡ ሲቃል ፣ ታሕቱ ፣ ወዕተበልሰዓ 
በ ፣ ለምድር ፣ ዕለፍሬሃ ፣ ወዕይነድድ 
መሠረተ ፣ ድበር ። 


Deuteronomy 32:23 | will heap evils upon them, 
| Will spend mine arrows upon them: 


Deuteronomy 32:23 weestedgabomu : lelkit ; 
wee held : eH5aye : bela lIEhomu :: 


Deuteronomy 32:23 ONበተጋብዎሙ 
ለእኪት ፣ ዕአግኀልቅ ፡ አሕጻየ ፣ በላዕ 
ሌሆሙ ፣ 


Deuteronomy 32:24 They shall be wasted with 
hunger, and devoured with burning heat And 
bitter destruction; And the teeth of beasts will | 
Send upon them, With the poison of crawiing 
things of the dust, 


Deuteronomy 32:24 weye heldqu : bere hab : 
weykewnu : mebl e : lee Iwai :; wWeydekm ; 

Sn omy ; WelfEnuy : la IlEhomu : snene : erawite ; 
mar : msle : Hmz : Keme : ygWyeyu : Imdt :; 


Deuteronomy 32:24 of "ነዊ ፣ በረጋ 
ወይከውኑ ፡፣ መብልዐ ፣ ለኣዕዋፍ ፣ 
ወይደክም ፡ ጽንኮከሙ ፤፲ ወዕለፌኑ ፣ ላዕ 


ሌሆሙ ፡ በነነ ፡ አራቸዋተ ፣ ምድር ፣ 
ምስለ ፡ ሕምዝ ፣ ከመ ፣ ይጕጐየዩ ፣ 
ለምድር ። 


Deuteronomy 32:25 VVithout shall the Sword 
bereave, And in the chambers terror; lt shall 
destroy both young man and Virgin, The Suckling 
with the man of gray hairs. 


Deuteronomy 32:25 webeela : VaSomtomuy ; 

me Tba ht : lewludomu : webewste : ebyatihomu : 
dnga SE ; lewerazZutomu : msle : denaglihomuy ; 
weleH Sanatihomu : msle : elrugihomu :: 


Deuteronomy 32:25 OበAፍA 

ያጾምተቶሙ ፡ መጥባኅት ፡ ለሁሉዶሙ ፣ 
ወበውስተ ፡፣ አብያቲሆሙ ፡ ድንጋፄ ፤ 
ለወዕራዙተሙ ፣ ምስለ ፣ ደናግሊሆሙ 
ወለሕፃናቲሆሙ ፡፣ ምስለ ፣ 

አእሩጊሆሙ ። 

Deuteronomy 32:26 | Said, | would scatter them 


afar, | would make the remembrance of them tO 
Cease from among men; 


Deuteronomy 32:26 welDE : Keme : IZrwomuy 
wels er : Imdr : Zkromu : welmilgWale : 
IMeHyaw :: 


Deuteronomy 32:26 oAቤ ፣ ከመ 
ለዝርዎሙ ፡፣ ወልለስዕዐር ፣ 

እምድር ፣ ዝክሮሙ ፡ ወእምልጓለ ፣ 
ጸመሕሁ ። 


Deuteronomy 32:27 Vere it not that | feared the 
provocation of the enemy, Lest their adversaries 
should Judge amiss, Lest they should say, Our 
hand is exalted, And Jehovah hath not done all 
this. 


Deuteronomy 32:27 beme ete : Ser : Konuni ; 
Keme : yt ebeyu : Ser : weiybelu : IdEne ; 
Sen et : weeko : |gzZiebHE! : Zegebro : lez ; 
KNIU :: 


Deuteronomy 32:27 (በመOT ፣ OC 5 
ኮኑኒ ፣ ከመ ፡ ኢይትዕዐበዩ ፣ ፀር ፣ 


ወዕኢይበሉ ፣ እመነ ፡፣ ጸንዐት ፡፣ ዕአኮ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፣ ዘገብሮ ፡ ለዝ ፡ ኩሉ ፣። 


Deuteronomy 32:28 For they are a nation Void 
of counsel, And there 15 no understanding in 
them. 


Deuteronomy 32:28 lSsme : HZD : Hgulane : mkt ; 
Imuntu : weelbomu : miHe : wehaymanote :; 


Deuteronomy 32:28 Aflv i ሓብ 
ሐትላነ ፡፣ ምክር ፣ እሙንቱ 
ወአልበሙ ፣ ምልሐ ፣ ዕሃይማባዓተ ። 


Deuteronomy 32:29 Oh that they were Wise, that 
they understood this, T hat they would consider 
their latter end! 


Deuteronomy 32:29 welHleleywo : Keme ; 
yalmrwo : lezZntu : weyalmrwo : bemewa ll ; 
ZeymeSl :: 


Deuteronomy 32:29 ወN.hለይምP ፡ ከመ 
ያለምርዎ ፡ ለዝንቱ ፣ ዕያኣምርይዎ 
በመዋዕል ፡፣ ዘይመጽል ። 


Deuteronomy 32:30 How should one chase a 
thousand, And two Dut ten thousand to flight, 
Except thelr Rock had sold them, And Jehovah 
had delivered them ub? 


Deuteronomy 32:30 lfo : yanet omu : eHedu ; 
le e sertuy : mlt : WekIEtu : yseddwomu : lellf ; 
sme : lgZleDHEr : fedeyomu : weemlakne ; 
egbomu :; 


Deuteronomy 32:30 AE ፡ ያነትከሙ 5 
አሐዱ ፣ ለዐሠርቱ ፡፣ ምጻት ፣ 
ወክልጮኤቱ ፡ ይበድድዎሙ ፡ ለጸልፍ 
በመ ፣ አግዚአብሔር ፣ ፈደዮሙ 
ወአምላክነ ፡ አግብኦሙ ። 


Deuteronomy 32:31 For their rock 15 not as our 
Rock, EVen Our enemies themselves being 
ludges. 


Deuteronomy 32:31 lsme : ikone : Keme : 
emlakne : emalktihomu : we Sernese : ebdan :: 


Deuteronomy 32:31 An 
ኢኮነ ፣ ከመ ። አምላክነ 
አኣማልክቲሆሙ ፡ ዕፀርነሰ ፣ አብዳን ። 


Deuteronomy 32:32 For their Vine is of the Vine 
of Sodom, And of the fields of Gomorrah: T heir 
grapes are grabes of gall, T heir clusters are bitter: 


Deuteronomy 32:32 lSsme :; Keme : e5ede 
weyne : Sodom : eSede :; weynomy ; 
weHeregomuni : Imne : gomora : weeskalomunli : 
eSkale : Hemot : wedem homuni : merit :: 


Deuteronomy 32:32 Alo i ከመ 
ዐለደ ፣ ዕወዕይነ ፣ በም ፣ ዐጸደ ፣ 
ወይኖመሙ ፣ ወሐረገሙኒ ፡፣ ጸምነ ፣ 
ገሞራ ፡፣ ዕአስኮሎሙኒ ፣ አስኮለ ፣ 
ሐሞት ፡ ዕቀምኖሇሙኒ ፡ መሪር ። 


Deuteronomy 32:33 Their Wine is the poison of 
Serpents, And the cruel Venom of asDs. 


Deuteronomy 32:33 weHmzZe : erwE : mar ; 
weynomuy : HmZe : ef ot : Zeydetl :: 


Deuteronomy 32:33 oሐምH ፣ AC 5 
ምድር ፡ ወይኖሙ ፡፣ ሕምዘ ፡ አፍኮት 
ዘይቀትል ። 


Deuteronomy 32:34 15 not this laid up in store 
with me, Sealed up among my treasures? 


Deuteronomy 32:34 ekonu : Zntu : tlZaz ; 
Im hebEye : wItu : wete hetme : wste ; 
mezagbtye :: 


Deuteronomy 32:34 ኮኑ i YE 5 
ትተእኮዝ ፡፣ ኣምገቤየ ፣ ውእቱ ፡። 
ወተገትመ ፣ ውስተ ፡ መኮግብትየ ። 


Deuteronomy 32:35 Vengeance (5 mine, and 
recompense, At the time when their foot shall 
Slide: For the day of their calamity is at hand, And 
the things that are to come ubon them shall make 
haste. 


Deuteronomy 32:35 De llete : KWnenE ; 
tbDEdelomu : webegiZE : yduH 5 : lgromu : lsme ; 
derbe : llete : hldomu : lsme : DeSHe : wediw ; 
wWIty : lekmuy :: 


Deuteronomy 32:35 (በዕለተ ፡ Irነኔ 
እተቢቤቀሎሙ ፡ ዕበጊዜ ፣ ይዯሕፅዕ ፣ 
ለስመ ፣ ቀርበ ፣ ዕለተ ፣ 
እስመ ፡ በጽሐ ፣ ወዕድልሖ ፣ 
ውእቱ ፣ ለክሙ ። 


Deuteronomy 32:36 For Jehovah will judge his 
people, And repent himself for his servants; 
When he seeth that their power 1s gone, And 
there is none remaining, shut up or left at large. 


Deuteronomy 32:36 lSsme : yfetH : lgzZiebHE! ; 
leHZbu : weytnabeb : belnte : egbrtihu : lsme ; 
lyomu : temesw : we helcu : wetezZengWegu : 
be hebe : helew :; 


Deuteronomy 32:36 ስመ ፣ ይፈተሕ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ለሕዝቡ ወይተትኖናበብ ፣ 
በእንተ ፡፣ አግብርቲሁ ፣ ልስመ ፣ 


ርጸዮሙ ፣ ተመስሑ ፣ ወዕኀሣልቁ 
ወተዘታጐት ፡ በ"ነበ ፣ ሀለሁ ። 


Deuteronomy 32:37 And he will say, Where are 
their gods, 1 he rock in which they took refuge; 


Deuteronomy 32:37 wesobe : serHy : VDE ; 
|gdZleDHEr : eytE : lImuntu : emalktikmuy : lle : 
{{NEkelu : omy :: 


Deuteronomy 32:37 ol s wCeሑ 
ሮቤ ፡ እግዚኣብሔር ፣ አይቴ ፣ 
እሙንቱ ፡ አማልክቲክሙ ፡፣ እለ 
ትተዊከሉ ፡ በሙ ። 


Deuteronomy 32:38 VVhich did eat the fat oi 
their sacrifices, And drank the wine of their drink: 
offering? Let them rise up and help You, Let them 
be your brotection. 


Deuteronomy 32:38 lle : tbel u : me sabHte ; 
me Swa ltomu : wetsetyu : weyne : mMmoSaHtomu ; 
leytne su : weyrdukmuy : weleykunukmy : 

med henEkmu :; 


Deuteronomy 32:38 AA ፡ በልዑ ፣ 
መሣብሕተ ፣ መሥዋዕጥቸሙ 

ወችትሰትዬዩ ፣ ወይነ ፡፣ ሞጻሕቶሙ ፣ 
ለይትነሥኡሉ ፡ ወዕይርድኡሉክሙ 
ወለይኩኑክሙ ፣ መድግኀኔክሙ 


Deuteronomy 32:39 See now that 1, even |, am 
he, And there 15 no god with me: | Kill, and | make 
alive; | wound, and | heal; And there 15 none that 
can deliver Out of my hand. 


Deuteronomy 32:39 elmru : elmru : keme : ene ; 
wWitu : weelbo : ba lde : emlake : ZelnbelEye ; 
ene : |detl : weaHeyu ; lde sfhi ; wel sahelhi ; 
weelbo : ZeyamesT : ImIdEYye :; 


Deuteronomy 32:39 AA 5 

አኣምሩ ፡ ከመ ፣ አነ ፣ ውእቱ ፣ 
ወአልቦ ፡፣ ባዕዶ ፡ አምላከ ፡ ዘኣንበሌየ 
፲፮ አነ ፡ እቀትል ፡ ዕኣሐዩ ፤ 
እቀሥዊሂ ፤ ዕእሣህልሂኒ ፤ ዕልቦ ፣ 
ዘያመስጥ ፣ አምእሔፌሬየ ። 


Deuteronomy 32:40 For | lift up my hand to 
heaven, And say, AS | live for ever, 


Deuteronomy 32:40 lsme : alE || : wste : semay 
[Eye : welmHI : beyemanye : welbl : HyYaw : 
ene : le alem :; 


Deuteronomy 32:40 Aflan 
ውስተ ፣ በማይ ፣ እየ 
በየማንየ ፣ ወዕጸብል ፣ ሕጡ ፣ አነ ።፣ 
ለኃለም ። 


Deuteronomy 32:41 |{ | whet my glittering Sword, 
And my hand take hold on judgment; | will render 
vengeance to mine adversaries, And will 
recompense them that hate me. 


Deuteronomy 32:41 weebelHo : keme : mebred ; 
leme T baHtye : wetdewm : IdEYe : DekVWnenEye ; 
weltfedeyomu : bedele : le Serye ; 

weltbEdelomu : leSelaltye :; 


Deuteronomy 32:41 ወበ ፣ ከመ 
መብረቅ ፣ ለመጥባሕተትየ ፣ ዕትቀሖሁም 
እመየ ፡ በጡነኔየ ፡ ዕእትፈደዮሙ 


በቀለ ፣ ለፀርየ ፣ ዕእጸትቤቀሎሙ ፣ 
ለጸላኣትየ ። 


Deuteronomy 32:42 | will make mine arrows 
drunk with blood, And my sword shall devour 
flesh, With the blood of the slain and the captives, 
From the head of the leaclers of the enemy. 


Deuteronomy 32:42 weasekron : bedemomuy 
leeHSaye : weybel |: sgahomu : me T baHtye : 
Imdeme : dtulan : wewe Siwwan : wWeerlste ; 
melalkte : Ser: 


Deuteronomy 32:42 ANN? 5 
በደሞሙ ፣ ለለሕጻየ ፣ ወዕይበልዕ ፣ 
ሥጋሆሙ ፡ መጥባሕትየ ፣ እምደመ 
ቀቲላን ፣ ወዕዕዒሖውዋን ፡ ዕወዕአርእስተ ፣ 
መላእክተ ፣ ፀር ። 


Deuteronomy 32:43 Rejoice, O Ye nations, with 
his people: For he will avenge the blood of his 
Servants, And will render Vengeance tO his 
adversaries, And will make expiation for his land, 
for his people. 


Deuteronomy 32:43 YiiE saH : KWIu : semayat ; 
‘hbure : weysegdu : lotu : KWIu : melalkte : 
|gZleDbHEr : weytiE SsHu : HZb : msle ; 
Hzebihomu : weyblu : KWIomu : wIiude 
|dZiebHEr : Shu | : witu : (sme : yibEdel : deme ; 
dedidu ; weytbEdel :; weytfedeyomu : bedele : 

|e Seru ; weytfedeyomuy : le5elaltu : wWeyaneSH : 
|gGZleDHEr : madre : leHZbu :; 


Deuteronomy 32:43 Pይተéoሣh ፣ ሹሉ ፣ 
ሰማያት ፡፣ ኅቡረ ፣ ወይሰግዱ ፣ 

ሎቱ ፣ ኩሉ ፡ መላኣክተ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዕይተፌሥሑ ፣ 

ሕዝብ ፡ ምስለ ፡ ሕዘቢሆሙ 
ወይብሉ ፡ ኵሎሙ ፡ ሁሉደ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ጽኑዕ ፣ ሁልቱ 
ኣስመ ፡ ይትቤቀል ፣ ደመ ፣ ደቂቁ ፤ 
ወይተቢቤቀል ፡፣ ዕይትፈደዮሙ ፡ በቀለ ፡። 
ለፀሩ ፤፲ ዕይትተፈደዮሙ ፣ ለጸላእቱ 
ወያነጽሕ ፡ ለግዚአብሔር ፡ ምድረ ፣ 
ለሕዝቡ ። 


Deuteronomy 32:44 1 And Moses came and 


Spake all the words of this song in the ears of the 


people, he, and Hoshea the Son of Nun. 


Deuteronomy 32:44 1 weSeHefa : mNusE : leZatl ; 
ma hIEt : beyiti : llet : wemeHeromu : lededide ; 


|Sraፎl :; weboe : MUSE : wenegeromuy : leHZD ; 
WItU : weliyesus : welde : NewE :; 


Deuteronomy 32:44 3 Ah ፡ ሙቤ 
ለከቲ ፡ ማኅሌት ፡፣ በይእቲ ፣ ዕለት ፣ 
ወመረሐሮሙ ፣ ለደቂቁ ፡፣ ለስበራሔል ፣ 
ወበ ፣ ሙቤ ፣ ወነገሮሙ ፣ ለሕዝብ 
ሁለቱ ፡፣ ወኢየሱስ ፣ ወልዶ ፡፣ ነዊ ። 


Deuteronomy 32:45 And Moses made an end of 


Speaking all these words to all |srael 


Deuteronomy 32:45 wesobe : e hlede : mMusE 


nedgirotomuy : (ekWIu : ISraEl ; 


Deuteronomy 32:45 ወሰበ ፣ አ“ገለዋ 
ሙቤ ፣ ነጊሮቶሙ ፡፣ ለኩሉ ፣ 
አበራሔል ፤ 


Deuteronomy 32:46 And he sald unto them, Set 
your heart unto all the Words which | testify unto 
you this day, which Ye shall command Your 
children to observe to do, even all the words of 
this Iaw. 


Deuteronomy 32:46 weybElomu : te aqebwo ; 
belbkmu : [ekwWIu : Zntu : nedger : Zeesma Iku ; 
ene : la lIEkmuy : yom : ZetEZZu : ledecidkmuy : 


yom : Keme : Y ldqebu : weygberu : KVVIo : negero : 


lezntu : Hg :: 


Deuteronomy 32:46 oPhNav ፣ +S 
ቀብዎ ፡ በልብክሙ ፡ ለኩሉ ፣ ዝንቱ 
ነገር ፡ ዘአስማዕኩ ፣ አነ ፡፣ ላዕ 
ሌክሙ ፡ ዮም ፡፣ ዘትኤዝዙ ፣ 
ለደቂቁቅክሙ ፡ ዮም ፣ ከመ ፡ ይዕቀቡ 
ወይግበሩ ፣ ኵሎ ፣ ነገሮ ፣ ለዝንቱ ፣ 
ሐግ ። 


Deuteronomy 32:47 For it is no Vain thing for 
you; because it 15 Your life, and through this thing 
ye shall prolong Your days in the land, whither ye 
go over the Jordan to bossess it. 


Deuteronomy 32:47 lsme : [ilkentuy : Zntuy ; 
neger : lekmuy : lSsme : WItU : HyWwetkmu : 
webebeynelZ] : neger : ynew h : mMmewa lllKkmuy ; 
wste : mdr : Inte : lati : te edw : yordans : keme ; 
ttwareswa : behye :: 


Deuteronomy 32:47 Aflv 5 

ሰኢስከንቱ ፣ ዝንቱ ፣ ነገር ፣ ለክሙ ፣ 
እስመ ፣ ሁእቱ ፣ ሕይዕተክሙ ፣ 
ወበበዴይነበዝስ ፣ ነገር ፣ ይነሁግ ፡፣ መዋዕ 
ሊክሙ ፡ ሁስተ ፡ ምድር ፣ አንተ 
ላቲ ፣ ተዐድሖሁ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ ከመ ፣ 
ተትዋረስዋ ፣ በህየ ። 


Deuteronomy 32:48 11 And Jehovah spake unto 
Moses that selfsame day, saying, 


Deuteronomy 32:48 1 wenebeDbo : lgzZiebHE! ; 
lemusE : beyiti : llet :; wWeybEIO ; 


Deuteronomy 32:48 “Y ol 5 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፡፣ በይጻቲ ፡፣ ዕ 
ለተ ፡ ዕይቤሎ ፤ 


Deuteronomy 32:49 Get thee up into this 
mountain of Abarim, unto mount Nebo, which is 
in the land of Moab, that is over against Jericho, 
and behold the land of Canaan, which 1 give unto 
the children of lsrael for a bossession, 


Deuteronomy 32:49 lreg : wste : debre ; 
ebarim : Zewste : debre : nalbewl : Zewste ; 
madre : moeb : Zemengele : ge5e : iyatlko ; 
werlya : lemdre : Kenaen : Inte : Ihubomy ; 
|lededide : ISraEl : ymIkwa :; 


Deuteronomy 32:49 ሰረ" ፡ ውሰተ 5 
ደብረ ፣ ጸባሪም ፣ ዘጡሑስተ ፣ ደብረ 
ሇበበሁስ ፣ ዘሁበተ ፡፣ ምድረ ፣ ሞኣብ 
ዘመንገለ ፣ ገጸ ፣ ኢያሪኮ ፣ ዕርእቶ ፣ 
ለምድረ ፡፣ ከአን ፡ ኣንተ ፡፣ እሁቦሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ይምልክዋ ። 


Deuteronomy 32:90 and die in the mount 
whither thou goest up, and be gathered unto thy 
people, as Aaron thy brother died in mount Hor, 
and was gathered unto his people: 


Deuteronomy 32:90 wemut : Dewste : cdlebr ; 
ZewStEtU : te erg : hye : weltu : hebe : Hzbke ; 
Dekeme : mote : eron : | huke : bewste : debre : 
hor : weetewe : Hebe : HzDU :: 


Deuteronomy 32:50 ወት ፣ በውስተ 5 
ዶደብር ፡፣ ዘሁስቴቱ ፣ ተዐርግ ፣ ህየ 
ወለቱ ፡ ገበ ፡ ሕዝብከ ፡ በከመ ፣ 
ሞተ ፣ አሮን ፣ ኣጐጉከ ፡ በስተ ፣ 
ደብረ ፣ ሆር ፣ ወዕለተዕወ ፡፣ "በ ፣ 
ሕዝቡ ። 


Deuteronomy 32:51 because Ye tresbassed 
against me in the midst of the children of Israel at 
the waters of Meribah of Kadesh, in the 
wilderness of Zin; because ye sanctified me not 
in the midst of the children of lsrael. 


Deuteronomy 32:51 lsme : KHdkmu : bedalye ; 
be hebe : dedide : lsraEl : bewlde : maye : 0d st: 
beqadEs : begedam : Zel Sin :] lsme ; 
ldedeskmun!l : wste : decide : ISraEl :; 


Deuteronomy 32:51 Aflan ከዘሕድክሙ ፡ 
በቃልየ ፡፣ በገበ ፣ ደቂቁ ፣ ለስራሔል ፣ 
በሁእደ ፣ ማየ ፡ ቅሥት ፡ በቃዴስ ፣ 
በገሣም ፡ ዘበዒ.ን ።ስ ለስመ ፣ 
ኢቀደስክሙኒ ፣ ሁስተ ፡ ደቂቀ ፡ 
ሓስራሔል ። 


Deuteronomy 32:52 For thou shalt see the land 
before thee; but thou shalt not go thither into the 
land which 1 give the children of 1lsrael. 


Deuteronomy 32:52 werlya : leylti : mat ; 
ddm Eke : wehyese : itDewl :; 


Deuteronomy 32:52 OCA ፣ APይAቲ 
ምድር ፡ ቅድሜከ ፣ ዕወህየሰ ። 
ኢተበሁእ ። 

Deuteronomy 33:1 1 And this 1s the blessing, 


wherewith Moses the man of God blessed the 
children of lsrael before his death. 


Deuteronomy 33:1 1 wekemeZ : yiti : bereket ; 
[Inte : barekomu : MUSE : lededide : ISraEl : DISE : 
|dZleDHEr : Zelnbele : ymut :: 


Deuteronomy 33:12 3 በመዝ ፣ At 
በረከት ፣ እንተ ፡ ባረኮሙ ፣ ሙሴ ። 
ለደቂቀ ፡ ጸስራሔል ፡ ብኣቤሴ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዘእንበለ ፡፣ ይሙት ። 


Deuteronomy 33:2 And he said, Jehovah came 
from Sinal, And rose from Seir unto them; He 
shined forth from mount Paran, And he came 
from the ten thousands of holy ones: At his right 
hand was a fiery Iaw for them. 


Deuteronomy 33:2 weybE : lgZlebHEr : lmne ; 
Sina : me5e : wWeestereyeni : DesEYyt : Wee lrefe ; 
bedebre : faran : msle : ellafe : qadEs : lle 
Imyemanu : mMelalktihu : welle : msIEhuy :: 


Deuteronomy 33:2 fh 5 
እግዚአብሔር ፡ እምነ ፡ ሲና ፣ 
መጽአ ፣ ወአለበተርልየኒ ፡ በሴይር ፣ 
ወአዕረፈ ፣ በደብረ ፣ ፋራን ፣ ምስለ ፣ 


አኣላፈ ፡ ቃዴስ ፡፣ ኣለ ፡ እምየማኑ 
መላእክቲሁ ፡ ዕኣለ ፣ ምስሌሁ ። 


Deuteronomy 33:3 Yea, he loveth the people; 
All his saints are in thy hand: And they sat down 
at thy feet; Every one shall receive of thy words. 


Deuteronomy 33:3 wemHko : leHZbu : welelle : 
tedledesu : beldewihu : welluhi : llieke : lImunty :; 


Deuteronomy 33:3 ohh i ለሕዝቡ ፣ 
ወለእለ ፣ ተዋደሱ ፣ በልዶደዊሁ ፣ 
ወለሉ ፡ እሊክአከ ፣ ኣሙንቱ ። 


Deuteronomy 33:4 Moses commanded us a Iaw, 
An inheritance for the assembly of Jacob. 


Deuteronomy 33:4 werekebu : Hge : bedale : 
Zlehuy : ZeezZezene : [*MUSE :*] werste :; leHzZbe ; 
ya ldo :; 


Deuteronomy 33:4 ረበ ፣ eh] 5 
በቃለ ፣ ዚአሁ ፣ ዘአዘዘነ ፣ በ“ሙቤ 
ወርስተ ፣ ለሕዝበ ፣ ዕቁብ ። 


Deuteronomy 33:5 And he was King in Jeshurun, 
When the heads of the beople were gathered, All 
the tribes of lsrael together. 


Deuteronomy 33:5 weykewn : melek : |ImMmwste ; 
{cur : tegabiomu : melalkte : eHzZab : msle 
nedede : ISraEl :; 


Deuteronomy 33:5 lw} ፡ መልክ 
አምሑሁስተ ፣ ፍቁር ፡፣ ተጋቢኦሙ ፣ 
መላእክተ ፡፣ አሕኮብ ፣ ምስለ ፣ ነገደ ፣ 
ለስራሔል ፣ 


Deuteronomy 33:6 Let Reuben live, and not die 
Nor let his men be few. 


Deuteronomy 33:6 e he 5 So : lerobEl ; 
welymuteni : wWeykun : bZu he : hHWIedwWihu :: 


Deuteronomy 33:6 Al ሥሥ ፣ ACA 5 
ወኢይሙተኒ ፡ ወይኩን ፡፣ ብዙን ፣ 
“ጐለሞሁ ። 


Deuteronomy 33:7 1] And this 1s the blessing of 
Judah: and he said, Hear, Jehovah, the Voice of 
Judah, And bring him in unto his people. With his 
hands he contended for himself; And thou shalt 
be a help against his adversaries. 


Deuteronomy 33:7 1] webezatini : leyhuda ; 
sm 0 : |lgZio : dalo : leyhuda : weygbal : wste ; 
HZbu : weldewihuy : YyKWennahu ; WekWno ; 
redaE : Imne : Sery : 


Deuteronomy 33:7 3 oበኮtኒ ፣ Aይሁ 
፤፲ በበምኮ ፣ ጸግዚዖኦ ፡ ቃሎ ፡ ለይሁሣ 
ወይግባል ፡ ውበ ፣ ሕዝቡ ፣ 

ወለጸደዊሁ ፡ ይኰንኖሁ ፤ ወኵና ፣ 
ረሣጮኤ ፣ እምነ ፣ ፀሩ ። 


Deuteronomy 33:8 1 And of Levi he said, Thy 
Thummim and thy Urim are with thy godly one, 
Whom thou didst prove at Massah, With whom 
thou didst strive at the waters of Meribah, 


Deuteronomy 33:8 1 welelEwin! : yDElo : egbu : 
lelEw! : Galo : weS5ddo : leblsi : 5adld : 


Zeemekerwo : Mekera : we Seelwo : be hebe ; 
maye : 0 St:: 


Deuteronomy 33:8 3 ለሌዊ ፡ ይቤ 
አሣግብሉ ፣ ለሌዊ ፡፣ ቃሎ ፣ ዕቋጽድቁ ፣ 
ለብእሲ ፡፣ ጻድቅ ፡ ዘአመከርዎ ፣ 

መከራ ፣ ዕፀአልዎ ፣ በኀበ ፣ ማየ 
ቁመት ። 


Deuteronomy 33:9 Who said of his father, and 
of his mother, | have not seen him, Neither did he 
acknowledge his brethren, Nor Knew he his Own 
children: For they have observed thy word, And 
Keeb thy covenant, 


Deuteronomy 33:9 ZeybElo : leebuhu : welelmu ; 
IrlIKuke : webee hewihuni : (yalmere ; 
webededicuni : ilebewe : we edebe : daleke : 
wetema h Sene : kidaneke 


Deuteronomy 33:9 HLPቤለ" ፡ AAቡሁ 
ወለጸሙ ፣ ኢርኢኩክ ፣ ዕበኣገዊሁኒ ፣ 
ኢያለመረ ፣ ዕበደቂቁኒ ፡፣ ኢለበዕ 


ወዐቀበ ፡ ቃለከ ፣ ወዕተማኅጎፀነ ፡ ኪሣዳነከ 


las 


Deuteronomy 33:10 They shall teach Jacob 
thine ordinances, And lsrael thy law: 1 hey shall 
Dut incense before thee, And whole burnt-oifering 
upon thine altar. 


Deuteronomy 33:10 Keme : yngruy : KWnenEke 
leya ldob : weHgeke : lelstraፎEl : wekeme : ydeyuy : 
lTane : leme etke : webekWIu : giZE : wste ; 

m Sswa ike :; 


Deuteronomy 33:10 lo 5 

ይንግሩ ፣ ኵነኔከ ፣ ለያዕቁብ ፣ 

ወሕገከ ፡ ለጸስራኤሌኤል ፣ ወከመ ፣ 

ይደዩ ፡ ዕጣነ ፡ ለመዐትክ ፡ ዕበኩሉ ፡ 
ጊዜ ፣ ሁስተ ፣ ምሥዋዒከ ። 


Deuteronomy 33:11 Bless, Jehovah, his 
Substance, And accept the Work of his hands: 
Smite through the loins of them that rise up 
against him, And of them that hate him, that they 
rise not again. 


Deuteronomy 33:11 webark : lgZio : heylo ; 
weteweket : gbre : (ldewihu : wWeewrd : kbecle ; 
la lle : lle : ytdawemwo : Seru ; | [taln somu 
elle : y Sellwo :; 


Deuteronomy 33:11 ወበChn ፡ Ata 
ገይሎ ፡፣ ወተወከፍ ፡ ግብረ ፡ ጸዶደዊሁ 
ወአውጡውርድ ፡፣ ክበደ ፡ ላዕለ ፡፣ ልለ 
ይትቃዕምያዎ ፣ ፀሩ ፤፲ ኢ 

በታበንሥኦሙ ፡ ለለለ ፣፡ ይፀልለዎ ። 


Deuteronomy 33:12 1 Of Benlamin he said, The 
beloved of Jehovah shall dwell in safety by him; 
He covereth him all the day long, And he dwelleth 
between his shoulders. 


Deuteronomy 33:12 11 welebnyamni : yDEIO ; 
{dure : lgZleDHEr : ye hedr : teemino : 
welgzZiebHE! : YSEll0 : DekWIu : mewa llihu : 
weya erf : malkele : metakfihu :: 


Deuteronomy 33:12 3 ለብን ምኒ 
ይቤሎ ፡ ፍቁረ 
እግዚአብሔር ፣ የኀድር ፡ ተአሚና ፣ 


ወእግዚአብሔር ፡ ይጴልሎ ፡ በጡሉ ፣ 
መዋዕሊሁ ፡ ወያዐርፍ ፡ ማእከለ 
መታክፊሁ ። 


Deuteronomy 33:13 11 And of Joseph he said, 
Blessed of Jehovah be his land, For the brecious 
things of heaven, for the dew, And for the cleep 
that coucheth beneath, 


Deuteronomy 33:13 1] welyosEini : yOElo : Imne : 
Derekete : |gzleDHEr : mary : welmne : Zname ; 
Semay : we Tel :; welmne : ned e : delay : 
ZelmtaHty ; 


Deuteronomy 33:13 3 ONL 5 
ይቤሎ ፡ ምነ ፡፣ በረከተ 
አግዚአብሔር ፣ ምድሩ 

ወእምነ ፣ ዝናመ ፣ በማይ ፣ ዕጠል ፣ 
ወእምነ ፣ ነቅዐ ፡ ቀላይ ፡ ዘአምታሕቱ 


laa 


Deuteronomy 33:14 And for the precious things 
of the fruits of the sun, And for the precious 
things of the growth of the moons, 


Deuteronomy 33:14 welele : se ety : lKkIlu ; 
welmne : srdqete : SeHey : welmne ; 
hwIledwihomu : leewra h :: 


Deuteronomy 33:14 AA ፣ 0° 5 
እክሉ ፣ ዕምነ ፡ ሥርዋተ ፡ ፀሐይ ፣ 
ወእምነ ፣ "ጐኮለዋቍሩሆሙ ፣ ለለጡውራግ ። 


Deuteronomy 33:15 And for the chief things of 
the ancient mountains, And for the brecious 
things of the everlasting hills, 


Deuteronomy 33:15 weydedm : ImMmwste : erlste ; 
edbatr : welmMmwste : erlste : ewgr : ZeeEnawon :: 


Deuteronomy 33:15 OPዋድም 5 
ጸምውስተ ፣ አርእስተ ፣ አድባር ፣ 
ወለምጡውበተ ፣ ለርእበተ ፣ አሑጡግር ፣ 
ዘአሌናዎን ። 


Deuteronomy 33:16 And for the precious things 
of the earth and the fulness thereof, And the 
good will of him that dwelt in the bush. Let the 
blessing come upon the head of Joseph, And 


upon the Crown of the head of him that was 
Separate from his brethren. 


Deuteronomy 33:16 mar : Inte : Zelfe : 5gbt ; 
we senayt : leze : estereye : Dewste : | Se: 

bal os ; leymS5al : dibe : lsu : leyosE{ : weberlsuy ; 
ykber : wste : e hewihu :; 


Deuteronomy 33:16 PFC ፡ Aንተ 5 
ዘልፈ ፡ ጽግብተት ፡ ዕሠኖይት ፡ ለዘ 
ኣስተርኣየ ፡ በሁስተ ፡ ዕፀ ፣ ባጦስ 
ለይምጻእ ፡ ዲበ ፡ ርእሱ ፣ ለዮሴፍ ፣ 
ወበርእሱ ፣ ይክበር ፡፣ ውስተ ፣ 
ለ’"ገነዊሁ ። 


lanl aa 


Deuteronomy 33:17 The firstling of his herd, 
malesty 15 his; And his horns are the horns of the 
wild-OxX: With them he shall push the peoples all 
of them, even the ends of the earth: And they are 
the ten thousands of Ephraim, And they are the 
thousands of Manasseh, 


Deuteronomy 33:17 kKeme : DekVre : lahm ; 
Sn :; weednt : ZeeHedu : dernu : edrntihu : 
weywegomu : leeHzab : bomu : hbure : lske ; 


eS5nafe : mdr , Zntu : ellaf : ZeEirEm : wWZntuy : 
ellatf : ZemnasE :; 


Deuteronomy 33:17 ከመ i በWfeረe 5 

ላህም ፣ ሥኖ ፣ ወአቅርንት ፣ ዘአሐዱ ፣ 
ቀርኑ ፣ አቀርንቲሁ ፡፣ ዕይዕግአሙ ፣ 
ለኣሕኮብ ፣ ቦሙ ፡ ግቡረ ፡፣ ኣስከ ፣ 
ለጽናኖራ ፡ ምድር ፤ ዝንቱ ፡ ለጻላፍ 
ዘኤፍሬም ፣ ሁዝንቱ ፡ አላፍ ፣ 
ዘምናኖቤ ። 


Deuteronomy 33:18 1 And of Zebulun he said, 
Reloice, Zebulun, in thy going out; And, lssachar, 
In thy tents. 


Deuteronomy 33:18 1 welezabulonhi : YDEIO : 
tele sa : Zabulon : be Seetke : weyskat : 
bome hadrike ; 


Deuteronomy 33:18 3 ለኮ? 
ቤሎ ፣ ተፈሣሕ ፣ ኮቡሎን 
በፀአተከ ፣ ወዕይስኮር ፡፣ ቦመጋድሪከ ፤ 


Deuteronomy 33:19 They shall call the peoples 
unto the mountain; T here shall they offer 
Sacrifices of righteousness: For they shall Suck 
the abundance of the seas, And the hidden 
treasures of the sand. 


Deuteronomy 33:19 ele : yal eflwomu : leeHzab ; 
weSew Uu : behye : we su U : me Sswa lte : Sdd ; 
sme : b lle : baHr : yeHe Sneke : wenwayomu : 
elle : ynebru : wste : Peralya :; 


Deuteronomy 33:19 AA ፣ 4MፍAaዎ 
ለለስሕኮብ ፣ ወዕጸሁዑ ፣ በህየ ፣ ዕሠሁዑ ፣ 
መሥዋዕተ ፡፣ ጽድቅ ፡፣ እስመ ፡፣ ብዕለ ፣ 
በሕር ፡፣ የሐፅዕነከ ፣ ዕንዋዮሙ ፣ ለእለ 
ይነብሩ ፡ ውስተ ፣ ጸራልያ ። 


Deuteronomy 33:20 1 And of Gad he said, 
Blessed be he that enlargeth Oad: He cwelleth 
as a [ioness, And teareth the arm, yea, the crown 
of the head. 


Deuteronomy 33:20 11 welegadhi : YDEIO 
reHab! : bereketu : legad : Keme : enbesa ; 
de TdiTo : mezra lte : melalkt :: 


Deuteronomy 33:20 3 ለጋድ ፣ 
ይቤሎ ፡ ረሓቢ ፡ በረከቱ 

ለጋድ ፡፣ ከመ ፣ አንበሳ ፣ ቀጥቂጦ ፣ 
መዝራዕተ ፡፣ መላእክት ። 


Deuteronomy 33:21 And he provided the first 
part for himself, For there was the Iawgiver's 
portion reserved; And he came with the heads ot 
the beople; He executed the righteousness Of 
Jehovah, And his ordinances with Israel. 


Deuteronomy 33:21 werlye : dedamihu : keme 
behye : tekafelwa : lemdre : melalkt : InZa : 
gubuan : mesaint : hbure : msle : meleke : Hzeb ; 
wemsle : HZbe : |lSraEl : |gzZlebHEr : gebre ; 
KWnenEhuy : weSaldol : msle : |lsraEl :; 


Deuteronomy 33:21 OCA 5 

ቀዳሚሁ ፡፣ ከመ ፡ በህየ ፡ ተኮፈልዋ 
ለምድረ ፡ መላእክት ፣ እንኮ ፣ 

ተቡኣን ፡ መሳፍንት ፡ ኅቡረ ፣ ምስለ ፣ 
መልአከ ፡ ሕዘብ ፣ ዕምስለ ፡ ሕዝበ ፣ 
አስራኤል ፡ ኣግዚአብሔር 


ገብረ ፣ ኩኵግቴሁ ፡ ዕጽድሰቁስ ፡፣ ምስለ 
ለስበራሔል ። 


Deuteronomy 33:22 1 And of Dan he said, Dan 


lS a [ions whelp, T hat leapeth forth from Bashan. 


Deuteronomy 33:22 11 weledanhi : yDEIo : dan ; 
|W ale : enbesa : wey serr : lmne : basan :; 


Deuteronomy 33:22 3 ወለዳን 5 
ይቤሎ ፡ ዳን ፣ እጓለ ፣ አንበሳ ፣ 
ወይሠርር ፣ ለምነ ፣ ባባን ። 


Deuteronomy 33:23 11 And of Napbhtali he said, 
O Naphtall, satisfied with favor, And full with the 
blessing of Jehovah, Possess thou the west and 
the south, 


Deuteronomy 33:23 11 welenftalEmn!i : YOEIO ; 
nftalEm : Sgub : Imne : senayt : weySegb : 
Imne : berekete : lgzZiebHEr : weleytwares ; 
Dare : weliba :; 


Deuteronomy 33:23 3 oለፍታሌምL 
ይቤሎ ፣ ንፍታሌም ፡፣ ጽጉብ ፡ ምነ 


ሠናይት ፡፣ ዕይጸግብ ፣ እምነ 
በረከተ ፣ እግዚአብሔር ፣ ዕለይተዋረስ 
በሕረ ፣ ዕወዕሊባ ። 


Deuteronomy 33:24 11 And of Asher he said, 
Blessed be Asher with children; Let him be 
acceptable unto his brethren, And let him dip his 
foot in oil, 


Deuteronomy 33:24 1 weleesErh!i : YOEIO ; 
Duruk : Witu : Ime : WIud : esEr : Weykewn ; 
“hruye : lee hewihu : weye he 5b : bedbl ; 
lgerihu :: 


Deuteronomy 33:24 3 ወለNቤርL ፣ 
ይቤሎ ፡፣ ቡሩክ ፣ ጡዙለቱ ፣ አምነ ፣ 
ውሉድ ፡፣ አቤር ፣ ዕይከሖውን ፡፣ ኅሩየ ፣ 
ለአኀዊሁ ፡ ዕየጎዕብ ፡ በቅብ ፣ 
እገሪሁ ። 


Deuteronomy 33:25 Thy bars shall be iron and 
brass; And as thy days, so shall thy strength De. 


Deuteronomy 33:25 weZe he Sin : wezebrt ; 
e sinihu : weykun : Dekeme : mewa like : 
heylke :; 


Deuteronomy 33:25 ወዘነ. ን ፡ ወዘብርት ፣ 
አሥመእኒሁ ፣ ወይኩን ፡፣ በከመ ፣ መዋዕ 
ሊከ ፣ ገይልከ ። 


Deuteronomy 33:26 1 here is none like unto God, 
O Jeshurun, Who rideth upon the heavens for thy 
help, And in his excellency on the skies. 


Deuteronomy 33:26 elbo : Keme : emlaky ; 
lefdur ; Zeynebr : dibe : semay : Witu : redaike ; 
we lbeye : snu : lesemay :; 


Deuteronomy 33:26 MAAN i ከመ 5 
አምላኩ ፡ ለፍቂር ፤ ዘይነብር ፣ ዲበ 
ሰማይ ፣ ሁልቱ ፣ ረዳኢከ ፣ ወዕበየ ። 
ሥኑ ፣ ለበማይ ፣ 


Deuteronomy 33:27 The eternal Ood 15 thy 
Gdwelling-place, And underneath are the 
everlasting arms. And he thrust out the enemy 
from before thee, And said, Destroy. 


Deuteronomy 33:27 weykdnke : lgZleDHE : 
{5me : be heyle : mezZra lte : eEnawon : 
weywe Sl : Imaddme : geSke : Ser : bekeme ; 
yYOE : Keme : yaTfomuy :: 


Deuteronomy 33:27 ወይድ} 

ለግዚአብሔር ፡ ፍጽመ ፣ በኀይለ ፣ 
መዝራዕተ ፣ አጮሔሌናዎን ፡፣ ወይዕፅል ፣ 
እምቅድመ ፡ ገጽከ ፡ ፀር ፡፣ በከመ ፣ 
ይቤ ፣ ከመ ፣ ያተጥፍቃሙ ። 


Deuteronomy 33:28 And Israel dwelleth in 
Safety, 1 he fountain of Jacob alone, In a land of 
grain and new wine; Yea, his heavens drop down 
dew. 


Deuteronomy 33:28 wetanebro : lelsraEl ; 

teemino : baHtito : wste : mdre : ya ldob : wste ; 
madre : Stnay : Weweyn : wesemayni : leke : msle ; 
demena : We 1 el :; 


Deuteronomy 33:28 JI 
ለኣስራሔል ፣ ተለሚዛ ፡፣ በሕቲቱ ፣ 


ውሁበበተ ፡፣ ምድረ ፣ ዕቁብ ፡ ሁስተ 
ምድረ ፡፣ በርናኖይ ፣ ወዕወይን ፣ 
ወሰማይኒ ፡ ለከ ፡ ምስለ ፣ ደመና 
ወጠል ። 


Deuteronomy 33:29 Happy art thou, O Israel: 
Who Is like unto thee, a people saved Dy 
Jehovah, The shield of thy help, And the Sword of 
thy excellency! And thine enemies shall submit 
themselves unto thee; And thou shalt tread upon 
thelr high places. 


Deuteronomy 33:29 web Su | : ente : ISraEl ; 
menu : Kemake : HZD : ZelgzZiebHEr : Yad hno ; 
weyaSen eke : reclaike : webeme T DaHtke : 
llgetke ; Hesew : Serke : ente :t SE en : la lle: 
KSadatinomy :: 


Deuteronomy 33:29 ወብፁዕ ፣ ጎተ ፣ 
ኣበራኤል ፡ መኑ ፣ ከማከ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ዘእግዚአብሔር ፣ ያድኅኖ ፡ ወዕያጸንዐከ 
ረዳኢከ ፡ ዕበመጥባሕትከ ፡፣ ዕልገትከ 
ሐሰሑጡ ፣ ፀርከ ፣ አንተ ፡፣ ትፄዐን ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ ክሳሣቲሆሙ ። 


Deuteronomy 34:1 1 And Moses went up from 
the plains of Moab unto mount Nebo, to the top of 
Pisgah, that is over against Jericho. And Jehovah 
showed him all the land of Gilead, unto Dan, 


Deuteronomy 34:1 1 we erge : mMusE : Imne ; 
erabolt] : Zemoeb : wste : debre : nalbew] : wste ; 
rlse : fesga : Zehelewe : ddme : iyariko : weereyo ; 
|dZleDHEr : KVWIo : madre : gelaed 


Deuteronomy 34:1 3 O0C'J ፡ ጨቤ 5 
እምነ ፡ አራቦሰትስ ፣ ዘሞአብ ፣ 
ውበተ ፣ ዶብረ ፣ ናበበሖጡስ ፣ ሁስበተ ፣ 
ርእበ ፣ ፈስጋ ፣ ዘሀለወ ፣ ቅድመ ፣ 
ኢያሪኮ ፣ ዕአኣርአዮ 

አግዚአብሔር ፡ ኩሎ ፡ ምድረ 
ገላአድ ፤ 


Deuteronomy 34:2 and all Naphtall, and the land 
of Ephraim and Manasseh, and all the land of 
Judah, unto the hinder sea, 


Deuteronomy 34:2 wekWIo : madre : nftalEm : 
wWekWIo : mdre : mMmnasE : wWekVWIo : madre : yhuda ; 
lSke : dle harit : baHr ; 


Deuteronomy 34:2 olf 5 

ምድረ ፡ ንፍታሌም ፡፣ ዕጡኩሎ 
ምድረ ፡ ምናቤ ፡፣ ወኩሎ ፡፣ ምድረ 
ይሁዳ ፡ እስከ ፣ ደጋኃሪት ፣ ባሕር 


Deuteronomy 34:3 and the South, and the Plain 
of the Valley of Jericho the city of palm-rees, 
unto ZOar. 


Deuteronomy 34:3 wegedamu : weedyamiha : 
leiyariko : hegere : findon : lSske : SEY :; 


Deuteronomy 34:3 JA 5 
ወአድያሇሚሃ ፡ ለኢያሪኮ ፣ ህገረ ፣ 
ፊንቁን ፣ ኣስከ ፡፣ ሴይር ። 


Deuteronomy 34:4 And Jehovah said unto him, 
This 15 the land which 1 sware unto Abraham, 
unto lsaac, and unto Jacob, saying, | will give it 
unto thy seed: | have caused thee to see it with 
thine eyes, but thou shalt not go over thither. 


Deuteronomy 34:4 weybEIlo : lgZlebHE! ; 
IemusE : Zaitl : mar : Inte : meHelku : leebrham ; 
weleysHed : weleya ldob : welbElomu : lezZerlke ; 
lhuba : wenahu : ereykukaha : [leke ; 

bee lyntike :] wehye : baHtu : itbewl :: 


Deuteronomy 34:4 ohN 5 
እግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ኮቲ ፣ 

ምድር ፣ እንተ ፡ መሐልኩ 

ለአብርሃም ፣ ዕለይስሐቅ ፣ ዕለያዕቁብ ፣ 
ወጸቤሎሙ ፣ ለዘርኣከ ፡፣ ጸሁባ ፣ 

ወኖሆሁ ፡ አርአይኩኮሃ ፡ ሰለከ ፡ በኣዕ 
ይንቲከ ስ ዕህየ ፡ ባሕቱ ፡ ኢተበሖጸ ። 


Deuteronomy 34:95 5o Moses the servant of 
Jehovah died there in the land of Moab, 
according to the word of Jehovah. 


Deuteronomy 34:5 wemote : MusE : QW! Ehu 
|lelgzZlebHEr : bemadre : moeb : bedale : 
|gZ1eDHEr :: 


Deuteronomy 34:5 Ov ፣ ጨቤ 5 
ቍልዔሁ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ በምድረ 
ሞኣብ ፣ በቃለ ፡ ለግዚአብሔር ። 


Deuteronomy 34:6 And he buried him in the 
valley in the land of Moab over against Beth-Deor: 
Dut no man Knoweth of his sepulchre unto this 
day. 


Deuteronomy 34:6 wedeberwo : wste : mdr ; 
Grube : DEte : {Egor : weelbo : Zeyaemr : menuhi : 
medabro : lske : Zatl : llet :. 


Deuteronomy 34:6 ቀበርዎ ፡ ውስተ ፣ 
ምድር ፡ ቅሩበ ፣ ቤተ ፣ ፌጎር ። 
ወለልበቦ ፡፣ ዘያአምር ፣፡ መኑ 
መቃብሮ ፡ አስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት ። 


Deuteronomy 34:7 And Moses was a hundred 
ancl twenty years old when he died: his eye was 
not dim, nor his natural force abated. 


Deuteronomy 34:7 wemit : we | Sra: amet. 
|otu : [emusE : eme : mote : welteHemga ; 
e lyntihu : welimasena :: 


Deuteronomy 34:7 ወም ፣ obሥራ 
ዓመት ፡ ሎቱ ፣ ለሙሴ ፣ አመ ፣ 

ሞተ ፣ ዕሊተሐምጋ ፣ ለዕይንፒሁ ፣ 

ወእማበኖና ። 


Deuteronomy 34:8 And the children of lsrael 
wept for Moses in the plains of Moab thirty days: 
50 the days of weeping in the mourning for 
Moses were ended. 


Deuteronomy 34:8 webekeywo : dedide : lSraEl 
lemusE : beerabot : Zemoeb : be hebe : yordans : 
Zemengele : iyariko : selasa : mMewa lle . 
wetefeSeme : mewa lle : laHuy : lemusE : 
Zebekeywo :: 


Deuteronomy 34:8 oበከይዎ ፡ ደቂቀ 
እስራኤል ፡ ለሙሴ ፣ በአራቦት ፣ 
ዘሞአብ ፣ በ"ገነበ ፣ ዮርሣንስ ፣ 
ዘመንገለ ፡ ኢያሪኮ ፣ ሠላሳ ፡ መዋዕለ 
ወተፈጸመ ፣ መዋዕለ ፣ ላሑ ፣ ለሙቤ 
ዘበከይዎ ። 


Deuteronomy 34:9 1l And Joshua the son of Nun 
was full of the spirit of wisdom; for Moses had 
laid his hands upon him: and the children of 
|Ssrael hearkened unto him, and did as Jehovah 
Commanded Moses. 


Deuteronomy 34:9 1] weiyesus : welde :; newE ; 
temele : menfese : Tbeb : lsme : wedeye : IdEhy ; 
musE : la IIEhu : weteeZeZu : lotuy : KWIU ; 

dedide : |SraEl : wegebruy : KVVIO : Zekeme 

eZe2Z0 : |QZlebHEY : lemusE :; 


Deuteronomy 34:9 3 oN ፣ ወልደ 5 
ነቁ ፣ ተመልአ ፡ መንፈበ ፣ ጥበብ ፣ 
ለስመ ፣ ወደየ ፣ አመሁ ፣ ሙቤ ፣ ላዕ 
ሌሁ ፣ ወተአዘዙ ፣ ሎቱ ፣ ኵሉ 
ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔሌል ፡፣ ዕገብሩ ፣ ኵሎ ፣ 
ዘከመ ፡ አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 

ለሙቤ ። 

Deuteronomy 34:10 And there hath not arisen a 


prophet since in lsrael like unto Moses, whom 
Jehovah Knew face to face, 


Deuteronomy 34:10 weiten se : Inke : nebiy ; 
wste : ISraፎl :; Zekeme : MUSE : Zetenager0 
lelgZI1ebHEr : ge5e : beges5 ; 


Deuteronomy 34:10 NLA ፡ ን 
ነቢይ ፣ ሁስተ ፣ ኣስራሔኤል ፣ ዘከመ ፣ 
ሙሴ ፣ ዘተናገሮ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ገለ ፣ በገጽ ፤ 


Deuteronomy 34:11 in all the signs and the 
wonders, which Jehovah sent him to do in the 
land of Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, 
and to all his land, 


Deuteronomy 34:11 webekWIlu : teemr ; 
wemedmm : Zefenewo : lgZIeDHE! : Keme ; 
ygbero : bemdre : g05 : la lle : fer on : wela lle ; 
megebtu : wela lle : mary 


Deuteronomy 34:11 በሉ ፡ ተምር 
ወመድምም ፣ ዘፈነዎ ፣ 

እግዚአብሔር ፡ ከመ ፣ ይግበሮ 
በምድረ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ላዕለ ፣ ፈርከን ፣ 
ወላዕለ ፣ መገብቱ ፣ ወላዕለ ፣ ምድሩ ፤ 


Deuteronomy 34:12 and in all the mighty hand, 
and in all the great terror, which Moses wrought 
In the sight of all lsrael. 


Deuteronomy 34:12 ebeyt :; medmm : weld ; 


Sn lt :; wemezra lt : | ul: KWIo : Zegebre : musE ; 


beddime : KVWVIu : ISraEl :: (tefe5eme : dagm ; 
Orit ::) 


Deuteronomy 34:12 OPT ፡ መድምም 
ወእድ ፣ ጽንዕት ፡፣ ወመዝራዕት ። 
ልዑል ፡ ኩሎ ፣ ዘገብረ ፡፣ ሙሴ 
በቁቀድመ ፡፣ ኵሉ ፡ እስራኤል ። 
(ተፈጸመ ፣ ዳግም ፡ አሪት ።) 


Joshua 1:1 1 NOW it came to pass after the 
death of Moses the servant of Jehovah, that 
Jehovah spake unto Joshua the son of Nun, 
Moses’ minister, saying, 


Joshua 1:1 1 (orit : Zeiyesus ::Jwekone : Imad hre ; 


mote : MNusE : gebre : lgzieDHEr : tenagero : 


|leiyesus : welde : newE : lelalku : lemusE : InZe 
yDl 


Joshua 1:1 3 (ሪት 

ዘኢየቡበስ #)ወኮነ ፣ ጸምድግኀረ ፣ ሞተ ፣ 
ሙቤ ፣ ገብረ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ተናገሮ ፡፣ ለኢየሱስ ፡፣ ዕልደ ፣ ነዊ 
ለላእኩ ፣ ለሙሴ ፣ እንዘ ፣ ይብል 


Joshua 1:2 Moses my servant is dead; now 
therefore arise, go over this Jordan, thou, and all 
this people, unto the land which | do give to them, 
even to the children of Israel. 


Joshua 1:2 nahu : mote : MusE : QW! EYe ; 
weyIZEnl : ten sl : we |ldwo : lezZntuy : yordans ; 
ete : WekKWIU : Zntuy : HZD : Wwste : mar : Inte ; 
Ihubekmu : ene : lekmu : ledecide : ISraፎEl :; 


Joshua 1:2 ናሁ ፡ ሞተ ፡ ሙቤ ፣ 

ቍልዔየ ፡፣ ወዕይለዜኒ ፣ ተንሥል ፣ ዕዕ 
ድዎ ፡ ለዝንቱ ፡ ዮርሣሓንስ ፡፣ አንተ ፣ 
ወኩሉ ፣ ዝንቱ ፡ ሕዝብ ፣ ሁስተ ፣ 


እንተ ፣ እሁበክሙ ፣ እነ ፣ 
ለደቂቁ ፣ አስራኤል ። 


ምድር 
ለክሙ 


Joshua 1:3 Every place that the sole of your foot 
shall tread upon, to You have | given it, as | spake 
unto Moses. 


Joshua 1:3 KVWIo : mekane : hebe : KEdet ; 
IgrKmu : lekmu : INubekmuwo : Dekeme : (DEO ; 
[IemusE ; 


Joshua 1:3 llrN" ፣ መኮነ 

ኀበ ፣ ኬዶት ፡፣ አግርክሙ ፡ ለክሙ ፡ 
እሁበካሙያዎ ፡፣ በከመ ፡ ኣቤሎ 
ለሙቤ ፤ 


Joshua 1:4 From the wilderness, and this 
Lebanon, even unto the great river, the river 
Euphrates, all the land of the Hittites, and unto 
the great sea toward the going down of the sun, 
shall be your border. 


Joshua 1:4 Imne : gedam : [(welen Tilibanon ; 
|Ske : feleg : ebiy : felege : [E]iraTs : KVWVIo : 
madro : IekE T yaw! : welske : de harit : baHr ; 


welmne : m lrabe : SeHey : ykunkmu : 
dewelkmuy :: 


Joshua 1:4 ምነ ፡ ገም 
ሰዕስአንጢሊባናን ፡፣ ኣስከ ፣ ፈለግ ፣ 
ዐቢይ ፡ ፈለገ ፡ ሰኤስፍራጥስ ፡ ኩሎ ፣ 
ምድርሮ ፡ ለኬጥያዊ ፡ ዕወዕኣስከ 

ደጋኃሪት ፡ በሕር ፡ ወእምነ ፡ ምዕራበ ፣ 
ፀሐይ ፡፣ ይኩንክሙ ፡ ደወዕልክሙ ። 


Joshua 1:5 There shall not any man be able tO 
stand before thee all the days of thy life: as | was 
with Moses, so | will be with thee; | will not fall 
thee, nor forsake thee. 


Joshua 1:5 weelbo : sebe : Zeytdawem : 
QdmEkmu : DekWIu : mewa lle : Hywetke ; 
webekeme : helewku : msle : MUSE : Kemahuy 
INElu : MSlEke : weliye hedgeke : weiyt Ewereke :; 


Joshua 1:5 ወል ፡ በብ 
ዘይት ቃወም ፡ ቀድሜክሙ ፡፣ በኩሉ 
መዋዕለ ፣ ሕይዕትከ ፣ ዕበከመ ፣ 
ሀለሖሁኩ ፡ ምስለ ፡ ሙሴ ፣ ከማሁ 


እሄሉ ፡ ምስሌክ ፣ ዕኢየገድገክ ፣ 
ወኢይትተዔዕረከክ ። 


Joshua 1:6 Be strong and of good courage; for 
thou shalt cause this people to inherit the land 
which | Sware unto their fathers to give them. 


Joshua 1:6 5Sna | : wetba | : lsme : [ente :] 
tkeflomuy : leZzntuy : HZb : madre : Inte :; meHelku ; 
leebewihomuy : Keme : ehebomu :: 


Joshua 1:6 ጽናዕ ፡፣ ተባዕ ፡፣ አስመ 5 
ሰአንተ ፡ስ ትከፍሎሙ ፡ ለዝንቱ ፣ 
ሕዝብ ፡ ምድረ ፡፣ ኣንተ ፡ መሐልኩ ፣ 
ለአበዊሆሙ ፡ ከመ ፣ አህበቦሙ ። 


Joshua 1:7 Only be strong and Very courageous, 
to observe to do according to all the law, which 
Moses my servant commanded thee: turn not 
from it tO the right hand or to the left, that thou 
mayest have good success whithersoever thou 
goest. 


Joshua 1:7 webaHtu : Sna | : wetba 1 : qe; 
Keme : t ldeb : wetgber : KWIO : Hge : Zekeme ; 


ezZezeke : MUSE : VWI Eye : weittgeHe Ss ; 
ImnEhu : ileyeman : welle Segam : Keme : talmr ; 
KWIO : Zekeme : teHewr :; 


Joshua 1:7 oባhE ፣ ጽኖዕ ፣ oተባዕ ፣ 
ጥቀ ፡፣ ከመ ፡ ጉዕቀብ 

ወተግበር ፡፣ ኵኩሎ ፡፣ ሕገ ፣ ዘከመ ። 
ኣዘዘከ ፡ ሙሴ ፣ ቍልዔየ ፣ 
ወዕኢትጉትገሐሥ ፡፣ እምኔሁ ፡ ኢለየማን ፣ 
ወኢለፀጋም ፡፣ ከመ ፡፣ ታለምር ፡ ኩሎ ፣ 
ዘከመ ፣ ተሐሑር ። 


Joshua 1:8 This Dook of the law shall not depart 
Out of thy mouth, But thou shalt meditate thereon 
day and night, that thou mayest observe to do 
according to all that is written therein: for then 
thou shalt make thy way prosperous, and then 
thou shalt have good Success. 


Joshua 1:8 weitt hedeg : meSHeiu : lezntuy ; 
[HO :] lmne : efuke : weenbb : boty : me elte ; 
wWelElite : Keme : talmr : geDire : KWIO : Ze5Hut ; 
WStEtu : lsme : tret | : fnotke : webotu : {1 ebb :: 


Joshua 1:8 oxኢTትገደግ ፡ መጽሐፉ 
ለዝንቱ ፡ ሰሕግ ስ ኣምነ ፣ ኣፉክ 
ወአንብብ ፡ ቦቱ ፡ መዐልተ ፣ 

ወሌሊተ ፡፣ ከመ ፡ ታእምር 

ገቢረ ፡ ኩሎ ፡ ዘጽሑፍ ፣ ሁስቴቱ 
እስመ ፣ ትረትዕ ፣ ፍኖትክ ፣ ዕቦቱ 
ተጠብብ ። 


Joshua 1:9 Have not | commanded thee? Be 
Strong and of good courage; be not ailrighted, 
neither be thou dismayed: for Jehovah thy God 15 
with thee whithersoever thou goest. 


Joshua 1:9 wenahu : IEZZeke : tba | :; weSna 1 :; 
weltirah : weltdeng 5 : lsme : helewe : |gzZiebHE : 
mSIEke : emlakke : wste : KVVIU : ZeHorke :: 


Joshua 1:9 ወrሁ ፡ Aጸሌዝዘከ ፣ ትባዕ ፣ 
ወጽኖዕ ፣ ወዕኢትፍራህ ፣ ዕኢትዶንግዕ 
አስመ ፣ ሀለዕ ፣ እግዚአብሔር ፣ 

ምስሌከ አምላክከ ፣ ሁስተ ፡፣ ኵሉ ፣ 
ዘሇሖርከ 


Joshua 1:10 1 1 nen Joshua commanded the 
officers of the Deoble, saying, 


Joshua 1:10 f weezezomu : iyesus : e5eHefte ; 
HZD : weyDEIomu 


Joshua 1:10 3 ዘኮ ፣ ኢየሱስ 
ለለጸሐፍተ ፡ ሕዝብ ፡ ዕይቤሎሙ 


Joshua 1:11 Pass through the midst of the camp, 
and command the people, saying, Prepare You 
victuals; for within three days ye are to Dass over 
this Jordan, to go in to possess the land, which 
Jehovah Your God giveth you to bossess it. 


Joshua 1:11 bau : wste : malkele : t lynt ; 
weeZzwomuy : leHZD : wWebelwomuy : estedalw : 
lekmu : snde : lsme : lske : selus : mMewa || 
te edwwo : leznty : yordans : entimu : wetDbewuy ; 
trkebu : madre : Inte : yhubekmu : |lgZieDHEr ; 
emlake : ebewikmuy : Keme : ttwereswa :: 


Joshua 1:11 ባr ፣ ውስተ ፡ ማከለ ። 
ትዕይንት ፣ ዕአዝዝዎሙ ፡ ለሕዝብ ፣ 
ወዕበልዎሙ ፡ አስተዳልሁ ፡፣ ለካሙ ፣ 


ሥንቁዋ ፡፣ እስመ ፡ ኣስከ ፡ ሠሉስ ፣ 
መዋዕል ፣ ተዐድሁያዎ ፣ 

ለዝንቱ ፡፣ ዮርዳንስ ፣ አንትሙ ፡ 
ወትበሖሁኡሉ ፡ ተርከቡ ፡፣ ምድረ ፣ እንተ 
ይሁበክሙ ፡ እግዚአብሔር ፣ አምላከ 
አኣበዋክሙ ፡ ከመ ፣ ትተዕረስቁ ። 


Joshua 1:12 1 And to the Reubenites, and to the 
Oadites, and to the half-tribe of Manasseh, spake 
Joshua, saying, 


Joshua 1:12 1 welerobElhi : welegadhi ; 
welemenfede : nedede : MenasEhi : YyDEIomu : 
IyYesus ; 


Joshua 1:12 3 ወለሮቤልL ፡ oለጋድ 
ወለመንፈቁዋ ፡፣ ነገደ ፡ መኖቤ ፣ 
ይቤሎሙ ፡ ኢየሱስ 


Joshua 1:13 Remember the word which Moses 
the servant of Jehovah commanded You, saying, 
Jehovah Your God giveth you rest, and will give 
you this land. 


Joshua 1:13 tezekeru : dale : Zeezezekmy ; 
musE : QW! Ehu : lelgzZleDHEr : weybElekmu ; 
nahu : e lrefekmu : lgzZiebHEr : lekmuy ; 
wewehebekmuy : Zate : madre : 


Joshua 1:13 “ተHከሩ ፡ ቃለ 
ዘአዘዘክሙ ፡ ሙሴ ፣ ቍልዔሁ ፣ 
ለእግዚአብሔር ፡ ዕይቤለክሙ ፡ ናሁ ፣ 
አዕረፈክሙ ፣ አግዚአብሔር ፣ ለክሙ 
ወወሀበ ክሙ ፣ ኮተ ፣ ምድረ ። 


Joshua 1:14 Your wives, your little ones, and 
your cattle, shall abide in the land which Moses 
gave You beyond the Jordan; Dut ye shall Dass 
Over before your brethren armed, all the mighty 
men of Valor, and shall help them; 


Joshua 1:14 leynbera : enstiyakmu ; 
wedecidkmuy : welnssakmuy : wste : Zati : mdr ; 
[Inte : wehebekmu : musE : bema ldote : yordans ; 
weentmuse : [dW : qnutanikmuy : ddme : 

e hewikmu : KWIU : Snu anikmuy : wetecateluy : 
omy : msIEhomu ; 


Joshua 1:14 APንበራ ፡ አንስቲ ክሙ 
ወሐደቁቅክሙ ፡ ዕእንስሳክሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ኮቲ ፡ ምድር ፡ እንተ ፡ ዕሀበክሙ ፡ 
ሙቤ ፣ በማዕዶተ ፣ ዮርሣንስ ፣ 

ወአንትሙሰ ፡፣ ዕድሖ ፣ ቅኑታኒክሙ ፣ 


ቀድመ ፡ አኀዊክሙ ፡፣ ኵሉ ፣ ጽኑዓ 
ክሙ ፣ ወዕተቃተሉ ፡ ሎሙ ፡ 
ምስሌሆሙ ፤ 


Joshua 1:15 until Jehovah have given your 
brethren rest, as he hath given You, and they also 
have possessed the land which Jehovah your 
God giveth them: then ye shall return unto the 
land of your possession, and possess it, which 
Moses the servant of Jehovah gave you beyond 
the Jordan toward the sunrising. 


Joshua 1:15 lSke : eme : ya erfomu : lgZiebHEr ; 
emiakne : lee ከewikmy : Kemakmuy : Wey wersu : 
Imuntuni : madromu : Inte : yhubomu : lgZleDHE : 
emlakne : weteetw : Inke : eHecdlu : eHecdluy ; 
[IMnEkmu : wste : rsty : Wetewareswa : entmuni : 
lezZat! : mdr : Inte : wehebekmuy : musE : QW! Ehy 


|lelgziebHEr : bema ldote : yordans : bemengele : 
m srade : SeHey :; 


Joshua 1:15 ስከ ፡ Av ፡ POC 
ኣግዚኣብሔር ፡፣ ኣምላክነ 
ለአገዊክሙ ፡ ከማካሙ ፣ ወዕይዕርሱ ፣። 
ለጸሙንቲኒ ፡ ምድሮሙ ፣ ልለንተ 
ይሁቦሙ ፡ ለግዚአብሔር ፡ አምላክነ 
ወተአትሖ ፡፣ እንከ ፡፣ አሐዱ ፣ አሐዱ ፣ 
እምኔክሙ ፡፣ ውስተ ፣ ርስቱ ፣ 
ወተዋረስዋ ፡፣ አንትሙኒ ፣ ለኮቲ 
ምድር ፡ እንተ ፡ ዕህበክሙ ፡ ሙቤ ፣ 
ቍልዔሆሁ ፡፣ ለለግዚአብሔር ፡ በማዕ 
ዶተ ፣ ዮርሣንጋስ ፡ በመንገለ ፣ 
ምሥራቁ ፡ ፀሐይ ። 


Joshua 1:16 And they answered Joshua, saying, 
All that thou hast commanded us we will do, and 
whithersoever thou sendest us we will gO. 


Joshua 1:16 weew Sslwo : leiyesus : WeyDEIwO ; 
ngebr : KVVIO : Zeezezkene : weneHewt ; 
mekane : hebe : fenewkene :: 


Joshua 1:16 nN ፣ ለየሱስ ፣ 
ወይቤልዎ ፡ ንገብር ፡ ኩሎ ፣ 
ዘአዘዝከነ ፡፣ ወነሐሖሁር ፡ መኮነ ፡፣ ገበ ፣ 
ፈነሖሁከነ ። 


Joshua 1:17 According as we hearkened unto 
Moses in all things, so Will we hearken unto thee: 
only Jehovah thy God be with thee, as he was 
with Moses. 


Joshua 1:17 webekeme : teezezne : [emusE :; 
DekVVIu : Kemahu : NtEZez : lekehi : webaHtu ; 
mMmSlEkehi : leyehelu : |lgZiebHEr : Dekeme : 
helewe : msle : MUSE :; 


Joshua 1:17 በከመ ፣ ተAዘዝነ ፣ 

ለሙሴ ፡፣ በኩሉ ፡ ከማሁ ፣ ንትጮሌዘዝ ፣ 
ለከ ፡ ወዕባሕቱ ፡ ምስሌከሂ ፡ ለየሀሉ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ በከመ ፣ ሀህለዕ 

መስለ ፡ ሙሴ ። 


Joshua 1:18 VVhosoever he be that shall rebel 
against thy commandment, and shall not heatrken 


unto thy words in all that thou commandest him, 
he shall be put to death: only be strong and of 
good courage. 


Joshua 1:18 webls! : Zeiteezeze : eke ; 
wezekHdeke : welisem e : daleke : Zeezezkahy . 
leymut : weyIZEn! : Sha | : wetba 1 :; 


Joshua 1:18 oብቢ ፣ ዘኢተAዘH 

ለከ ፡ ዕዘክሕዶደከ ፣ ዕኢሰምዕዐ ፡፣ ቃለከ 
ዘአዘዝኮሁ ፡ ለይሙት ፡፣ ወይእዜኒ ፣ 
ጽናዕ ፣ ዕትባዕ ። 


Joshua 2:1 1 And Joshua the Son of Nun sent 
Out of Shittim {WO men as spies secretly, saying, 
0, View the land, and Jericho. And they went 
and came Into the house of a harlot whose name 
was Rahab, and lay there. 


Joshua 2:1 1 welfenewe : iyesus : Imne : sain; 
KIEte : weraZute : sebe : eyn : Smmite 
weybElomu : lregu : werliywa : leyiti : mdr ; 
welelyarikohi : weHoruy : llkty : KIEtU : weraZut ; 
webouy : wWSste : iyarlko : webou : wste : DEte : 
eHeti : blsit : Zema : Inte : sma : raeD 

we hederuy : hye :; 


Joshua 2:1 3 ፈፃ ፡፣ ኢየሱስ 

አምነ ፡ ሳጢን ፡ ክልኤተ ፣ ወዕራዙተ ፣ 
በብ ፡ ዐይን ፡ ጽምሜተ 

ወይቤሎሙ ፣ ዕረጉ ፣ ወዕርልይቁዋ 
ለይእቲ ፡፣ ምድር ፣ ዕለኢያሪኮህ ፣ 

ወሐሩ ፣ እልክቱ ፡ ክልኤቱ ፣ ዕራዙት ፣ 
ወበ ፣ ውስተ ፣ ኢያሪኮ ፣ ዕበቦሉ ፣ 
ውስተ ፡፣ ቤተ ፡ አሐቲ ፡፣ ብጸሲት ፣ 
ዘማ ፡ ንተ ፣ ስማ ፡ ራብ ፣ 

ወ"ገደሩ ፣ ህየ ። 


Joshua 2:2 And it was told the King of Jericho, 
Saying, Behold, there came men in hither to-night 
of the children of Israel to search out the land. 


Joshua 2:2 weeyd lwo : lengu se : iyariko ; 
weybEIwo : nahu : Dou : Zye : ldew : DbelElit ; 
Imne : dedide : lsraEl : sebe : eyn : keme : 
yreyu : DHEre :; 


Joshua 2:2 አዕ ፡ ለንጉሠ 
ኢያሪኮ ፣ ዕይቤልዎ ፣ ናሁ 


በኡ ፣ ዝየ ፡ ዕደሖ ፣ በሌሊት ፣ 
አምነ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፡ ሰብኣ 
ዐይን ከመ ፡፣ ይርአዩ ፡ ብሔረ ። 


Joshua 2:3 And the King of Jericho sent unto 
RahaD, saying, Bring forth the men that are come 
to thee, that are entered into thy house; for they 
are Come tO search out all the land. 


Joshua 2:3 weleeke : ngu se : iyariko : hebe 
raeD : weybE : belwa : leraeb : ew Sle: ldewee ; 
|lee : boue : hebEkie : belEllte : weboue : 
DEtekle : sebe : eyne : Imuntue : wekemee : 
yreyue : DHEree : meSue :; 


Joshua 2:3 ወለ ፣ ንጉሠ ፡፣ ኢያሪኮ 5 
“ገበ ፣ ራብ ፣ ወይቤ ፡፣ በልዋ ፣ 
ለራብ ፣ አሁዕኢስአ ፣ ዕደወ ፣ ለለ ፣ 
በኡሉክአ ፣ ኀቤኪክአ ፣ በሌሊትክአ 

ወበ ፡ ቤተኪአኣ ፣ ሰብኣ ፣ ዐይንአ 
እሙንቱ ፡ ወዕከመክአ ፡ ይርአዩክአ ፣ 
ብሔረ ፡ መቋጽሉል ። 


Joshua 2:4 And the woman took the two men, 
and hid them; and she said, Yea, the men came 
unto me, Dut | Knew not whence they were: 


Joshua 2:4 wene setomu : yYiti : bisit : lellktu ; 
1dew : KIEtu : we hebetomu : wetbE : ldewse ; 
Dou : hebEye : weiyalmerku : |lmeytE : Imuntuy :: 


Joshua 2:4 ሥሥ ፣ PAቲ 
ብእሲት ፣ ለእልክቱ ፡ ዕደሖ ፣ 

ክልኤቱ ፡፣ ዕኀገብአቶሙ ፡፣ ዕትቤ ፣ ዕ 
ደሖጡበ ፣ በሉ ፡ ኀቤየ ፣ ዕኢያጸመርኩ ፣ 
እምአይቴ ፡ አጸሙንቱ ። 


Joshua 2:5 and it came to bass about the time ot 
the shutting of the gate, when it was dark, that 
the men went out; whither the men went | KNOW 
not: Dursue after them duickly; for ye will Overtake 
them. 


Joshua 2:5 welnze : ISw: ho ht : beSlmet ; 
we SU : Witomu : ldew : weiyalmerku : Inke : 
eytE : Horu : witomu : ldew : wWeHuru : fT une ; 
wetiNWNOmMU : WedEgnwomu : Yog! : trekbwomu :; 


Joshua 2:5 oAንዘ ፡ ዕጽው ፣ ኖት 5 
በጽልመት ፣ ዕፅኡሉ ፣ ሁእቶሙ ፡ ዕፅ 
ደሁ ፣ ዕኢያጸመርኩ ፡ እንከ ፣ አይቴ 
ሐሩ ፣ ሁለተሙ ፣ ዕደሁ ፣ ወዕሐሑፍ ፣ 
ፍጡነ ፣ ወዕትልሑዎሙ ፣ 

ወሐመማንዎሙ ፡ ዮጊ ፡ ተረክብዎሙ ። 
Joshua 2:6 But she had brought them up to the 


root, and hid them with the stalks of flax, which 
she had laid in order upon the root. 


Joshua 2:6 weyltise : e lregetomu : wste : naHs ; 


we hebetomuy : Malkele : | Sew : wSste : Hlet ; 
ZewNT UH :: 


Joshua 2:6 ይቲ ፡ Aዕረገተሙ 
ውስተ ፣ ናሕስ ፣ ወገብአተሙ ፣ 
ማእከለ ፡፣ ዕፀሁ ፣ ሁስተ ፣ ሕለት 
ዘሁጡሕ ። 


Joshua 2:7 And the men pursued after them the 
way tO the Jordan unto the fords: and as soon as 
they that pursued after them were gone out, they 
shut the gate. 


Joshua 2:7 
Joshua 2:7 


Joshua 2:8 1 And before they were laid down, 
she came up unto them upon the root; 


Joshua 2:8 1 wedEgenwomu : wltomu : [ dew :] 
Inbele : ybitu : weyitise : erget: hebEhomuy ; 
wste : naHs :; 


Joshua 2:8 3 ወመeገንዎሙ ፡ ተሙ 
በዕደሁ ስ ሓልንበለ ፣ ይቢቱ 

ወይእቲሰ ፡ ዐርገት ፡፣ ኀገቢቤሆሙ ፣ 

ውስተ ፣ ናሕስ ። 


Joshua 2:9 and she said unto the men, | Know 
that Jehovah hath given you the land, and that 

the fear of you is fallen upon us, and that all the 
Inhabitants of the land melt away before You. 


Joshua 2:9 weiDElomu : eemr : Keme : egbo 
|dZ1eDHEr : leDHEr : lekmu : lsme :; emS5e 
|gzZleDHEr : frhetekmu : la llEne : wWetemesw ; 


KWIomu : lle : ynebruy : wste : DHE! : lmne 
ge5kmy :: 


Joshua 2:9 ተቤሎሙ ፣ 

አአምር ፣ ከመ ፡ አግብኦ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ለብሔር ፣ ለክሙ 
እስመ ፡ አምጽአ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ፍርሀተክሙ ፡ ላዕሌነ ፣ 

ወተመስው ፣ ኩሎሙ ፣ እለ ፣ ይነብሩ 
ውበስተ ፣ ብሔር ፡ ኣምነ ፣ ገጽክሙ ። 


Joshua 2:10 For we have heard how Jehovah 
dried up the water of the Red 5ea before you, 
when Ve came out of Egypt; and what ye did unto 
the two Kings of the Amorites, that were beyond 
the Jordan, unto Sihon and to Og, whom ye 
utterly destroyed. 


Joshua 2:10 lSme : sema Ine : Keme : eybesa ; 
|dZ1eDHEr : lebaHre : [Elrtra : Imddime : geSkmu 
eme : we Salkmuy : Imne : mdre : D5 : WekWIO ; 
Zegebre : la lle : nedge ste : emorEwon : lle ; 
helew : ma ldote : yordans : [esEwon : weleeg ; 
lle : Serokmwomu :: 


Joshua 2:10 ስመ ፣ ሰማዕነ ፡ ከመ 
ለይበባ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ለባሕረ ፣ 
ሰኤስርትራ ፣ አምቅድመ ፣ ገጽክሙ 
አመ ፡ ዕፃለክሙ ፡ ለምነ ፡፣ ምድረ 
ግብጽ ፡ ዕጡኩሎ ፡ ዘገብረ ፡ ላዕለ 
ነገሥተ ፡ አሞሬዎን ፡፣ ለ ፡፣ ሀለሑሖው 
ማዕዶተ ፡ ዮርሓንስ ፡ ለቤያዎን ፣ 

ወለክአግ ፣ ኣለ ፡ ሠሮካምወዎሙ ። 


Joshua 2:11 And as soon as we had heard it, 
Our hearts did melt, neither did there remain any 
more spirit in any man, because of You: for 
Jehovah Your God, he is God in heaven above, 
and on earth beneath. 


Joshua 2:11 wesobe : sema Ine : nHne ; 
denge Sene : [bne : weiterfet : neise : eHedy ; 
ImnEne : Imne : ddme : geSkmu : lsme ; 
|gdZleDHEr : emlakkmu : witu : emlak : besemay : 
bela llu : webemar : betaHtu :; 


Joshua 2:11 ወሰበ ፣ በማዕነ ፣ ንሕሃ ፣ 
ደንገፀነ ፡ ልብነ ፡ ዕኢተርፈት ፣ ነፍሰ 


ኣሐዱ ፣ እምኔነ ፡ እምነ ፣ ቀድመ ። 
ገጽክሙ ፡ ለስመ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ሁልቱ ፡ አምላክ ፣ 
በበማዶዴይ ፡፣ በላዕሉ ፡ ዕበምድር ፣ 
በታሕቱ ። 


Joshua 2:12 Now therefore, | Dray You, Sweat 
unto me by Jehovah, since | have dealt Kindly 
with You, that ye also will deal Kindly with my 
father s house, and give me a true token, 


Joshua 2:12 weylzZEni : meHelu : lite ; 
DelgzlebHEr : Dbekeme : geberku : msIEkmy : 
mHrete : Keme : tgberu : mslEYye : mHrete ; 
wemsle : DEte : ebuye : wethubuni : teemre ; 
be5dd :: 


Joshua 2:12 ይዜ ፡ መሐሉ ፡ ሊተ 
በእግዚአብሔር ፡ በከመ ፡ ገበርኩ 
ምስሌክሙ ፡ ምሕረተ ፡፣ ከመ 

ትግበሩ ምስሌየ ፡ ምሕረተ 

ወምስለ ፡ ቤተ ፣ አቡየ ፣ ዕትሁቡኒ ፣ 
ተአምረ ፡፣ በጽድቅ ። 


Joshua 2:13 and that ye will save alive my father, 
and my mother, and my brethren, and my sisters, 
and all that they have, and will cdleliver our lives 
from death. 


Joshua 2:13 weeHyw : DEte : ebuye : welmyenl ; 
wee hewiyen!l : wWekWIO : DEtye : WekWIO : 
Zezlehomu : weed hnu : nefsene : Imne : mot :: 


Joshua 2:13 ወይው ፣ ቤተ ፡፣ አቡየ 5 
ወጸምየኒ ፡፣ ወአ’"ኀገዊየኒ ፡ ዕኩሎ ፣ 

ቤትየ ፡ ዕኩሎ ፡፣ ዘዚአሆሙ ፣ 

ወአድኅኑ ፡ ነፍሰነ ፣ እምነ ፣ ሞት ። 


Joshua 2:14 And the men sald unto her, Our life 
for yours, lf ye utter not this our business; and it 
shall be, when Jehovah giveth us the land, that 
we will deal Kindly and truly with thee. 


Joshua 2:14 weyDEIwa : Imuntu : ldew : nefsne ; 
hyentEkmu : wste : mot : WetbElomu : Ylti : eme ; 
egbe : lgzieDHE! : lehegerne : wste : ldewikmuy : 
gberu : mHrete : msIlEye : we5dce : WeybEIWa ; 
Imuntu : ldew : lelme : iyayda Ikmu : belntiene ; 
ngebr : mHrete : msIEk! : eme : egbe : lgZleDHE 
lehegerkmu : lene : weSdde :; 


Joshua 2:14 oPቤልዋ ፣ አሙንቱ ፡ 0 
ደጡ ፣ ነፍስነ ፡፣ ህየንቴክሙ ፡ ሁስተ 
ሞት ፡ ወትቤሎሙ ፡ ይኣቲ ፡ አመ ፡ 
ለግብ ፣ አግዚኣብሔር ፣ ለሀገርነ 
ውስተ ፡፣ አጸደዋክሙ ፣ ግበሩ ፣ 
ምሕረተ ፡ ምስሌየ ፡፣ ወዕጽድቁዋ 
ወይቤልዋ ፡ ጸሙንቱ ፣ ዕደሁ 
ለአመ ፡ ኢያይዳዕክሙ ፡ 

በእንቲአነ ፡ ንገብር ፡ ምሕረተ 
ምስሌኪ ፣ አመ ፡፣ አግብአ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ ለሀገርክሙ ፣ ለነ ፣ 
ወጽድዋ ። 


Joshua 2:15 1 1 hen she let them down by a cord 
through the window: for her house was upon the 
Side of the wall, and she dwelt upon the wall. 


Joshua 2:15 1 weewredetomu : beHebl : Inte ; 
meskot : lsme : DEta : wste : Tdm : wity ; 
weneberet : Ylti : wste : erefty :: 


Joshua 2:15 3 ጸረደተቸሙ ፣ 
በሐብል ፣ ኣንተ ፣ መስኮት ፣ አስመ 
ቤታ ፣ ሁስተ ፣ ጥቅም ፡፣ ሁእቱ ፣ 
ወነበረት ፣ ይእቲ ፣ ሁስተ ፣ አረፍቱ ፣ 


Joshua 2:16 And she sald unto them, Get you to 
the mountain, lest the pursuers light upon YOU: 
and hide yourselves there three days, until the 
pursuers be returned: and afterward may Ye gO 
your Way. 


Joshua 2:16 wetbElomu : Inte : edbar : Hury 
Keme : Iyrkebukmu : lle : VdEgnukmu : 

wete hebu : hye : seluse : mMmewa lle : lske ; 
ygebu : lle :; VydEgnukmu : welmZ : tdgebu : wste : 
Inotkmu :: 


Joshua 2:16 ወትቤሎሙ 
አድባር ፡ ሑሩ ፡፣ ከመ 
ኢይርከቡክሙ ፡ እለ ፡ ይይዴግኑክሙ 
ወተ"ነብሉ ፣ ህየ 
እስከ ፡ ይገብሉ 


እለ ፡ ይይመግኑክሙ 


ወእምዝ ፡ ትጉገብኡሉ ፣ ሁስተ 
ፍኖተክሙ ። 


Joshua 2:17 And the men said unto her, We will 
be guiltless of this thine oath which thou hast 
made Us tO Sweat. 


Joshua 2:17 weybEIwa : Imuntu : ldew : 
nSuHan : nHne : Imne : MmeHelak! : ZeemHelkne :; 


Joshua 2:17 ወይቤልዋ ፣ እሙንቱ ፣ 0 
ደሁ ፡ ንጽሉሓን ፡ ንሕነ ፣ ለምነ 
መሐላኪ ፣ ዘአምሐልካነ ። 


Joshua 2:18 Behold, when we come into the 
land, thou shalt bind this line of scarlet thread in 
the window which thou didst let us down Dy: and 
thou shalt gather unto thee into the house thy 
father, and thy mother, and thy brethren, and ali 
thy father 5 household. 


Joshua 2:18 nanu : He : nbew! : wste : Snfe ; 
hger : wedey! : Zente : fetle : deyHie : Zeley ; 
wste : meskot : Inte : IMNnEha : ewredkne ; 


weelbalkini : wellmelkini : wee hewikini ; 
estegab!i : hebEki : wste : DEtkI :; 


Joshua 2:18 "ሁሁ ፣ ንሕነ ፣ ንበሖA 5 
ውስተ ፣ ጽንፈ ፣ ህገር ፣ ዕደዬ ፣ 
ዘንተ ፡ ፈትለ ፡ ቀይሐ ፣ ዘለይ 
ውስተ ፣ መስኮት ፣ እንተ ፡ እምኔሃ ፣ 
አሁረድክነ ፡ ወአሰባስኪኒ ፣ 
ወእሰመስኪኒ ፣ ወአኀዊኪኒ ፣ 
አስተጋብኢ ፡ ኀቤኪ ፣ ሁስተ 
ቤትኪ ። 


Joshua 2:19 And it shall be, that whosoever 
shall go out of the doors of thy house into the 
Street, his blood shall be upon his head, and we 
shall be guiltless: and whosoever shall be with 
thee in the house, his blood shall be on our head, 
lf any hand be upon him, 


Joshua 2:19 wekVVIu : Zewe Se : ete : Imne :; 
‘ho hte : DEtK! : ymewt : wenHnese : nSuHan ; 
nHne : Imne : Zntu : meHela : ZeemHelkne : 
wWekVWVIu : baHtu : Zehelewe : MSIEk! : wste ; 
DEtk! : la llEne : he Tietu : lelme : mote :: 


Joshua 2:19 ኩሉ ፡ ዘወፅአ ፣ አፍአ 
እምነ ፡ ኖኅተ ፡ ቤትኪ ፣ ይመሖሁት 
ወግንሕነበ ፣ ንጽሓን ፡ ንሕነ 

ለምነ ፡ ዝንቱ ፡ መሐላ 
ዘአምሐልክነ ፡ ዕጡሉ ፡ ባሕቱ ፣ 
ዘሀለዕ ፣፡ ምስሌኪ ፡፣ ውስተ ፡ ቤትኪ ፣ 
ላዕሌነ ፡፣ ኀጢአቱ ፡፣ ለኣመ ፡፣ ሞተ ። 


Joshua 2:20 But if thou utter this our business, 
then we shall be guiltless of thine oath which thou 
hast made Us to Sweat. 


Joshua 2:20 welelmese : Do : Zegei ene ; 
weke sete : negerene : nSuHan : nHne : Imne ; 
Zhty : MmeHelaki :; 


Joshua 2:20 ለመ ፣ ቦ ፣ ዘገፍ0ነ 
ወከሠተ ፡፣ ነገረነ ፡ ንጽሉሓን ፣ ንሕነ ፣ 
አምነ ፡፣ ዝንቱ ፡ መሐላኪ ። 


Joshua 2:21 And she said, According unto your 
words, so be it. And she sent them away, and 


they departed: and she bound the scarlet line in 
the WindOW. 


Joshua 2:21 wetbElomu : ykun : Dekeme : tDEIU : 
wefenewetomuy : weHoru : weeseret : Zkte 
teemre : Zeley : Wste : Meskota :: 


Joshua 2:21 oትቤለሙ ፡ ይኩን 
በከመ ፣ ትጉቤሉ ፣ ዕፈነዕቶሙ ፡። 

ወሐፋፍሩ ፣ ወአሰረት ፣ ዝክተ ፣ ተአምረ 
ዘለይ ፡ ሁስተ ፡ መስኮታ ። 


Joshua 2:22 1 And they went, and came unto 
the mountain, and abode there three days, untill 
the Dursuers were returned: and the Dursuers 
Sought them throughout all the way, Dut found 
them not. 


Joshua 2:22 1 wewe 5u : weHoru : wste : edbar : 
weneberu : hye : seluse : mewa lle : lske : gebu : 
lle : dEgenwomu : we he se Sswomu : lle :; 
dEgenwomu : Weirekebwomu : Wste : KWIU ; 
InawE :; 


Joshua 2:22 3 oo ፣ ሐሩ 5 
ውበተ ፣ አድባር ፣ ወነበሩ ፣ ህየ ፣ 
ሠሉስ ፡ መዋዕለ ፡ ኣስከ ፣ ገብኡ 
መገንዎሙ ወ" ክሥሠሥመሙው ፣ 
መገንዎሙ ወኢረከብዎሙ ፣ 
ውስተ ፣ ኵሉ ፣ ፍፉዊ ። 


Joshua 2:23 1 hen the two men returned, and 
descended from the mountain, and passed over, 
and came to Joshua the son of Nun; and they 
told him all that had befallen them. 


Joshua 2:23 wegebu : llktu : ldew : weweredu ; 
Imne : debr : we heleiu : webeSHu : hebe ; 


IVesus : welde : ewE : WeZENewwNO : KWVIO ; 
Zekeme : gebruy :; 


Joshua 2:23 ወገብኡ ፡ ልቱ ፡ 0 
ደው ፣ ወወረዱ ፣ ለምነ ፣ ደብር 
ወ’ገለፉ ፡ ወበጽሑ ፡ ገበ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወልዶ ፡ ነዊ ፡ ወዜነሑጡዎ ፡ ኵሎ 
"ገብሩ ። 


Joshua 2:24 And they sald unto Joshua, Truly 
Jehovah hath delivered into our hands all the 
land; and moreover all the inhabitants of the land 
do melt away before us. 


Joshua 2:24 weyDElwo : leiyesus : egbe : 
|dZleDHEr : KVWIO : madre : wste : IdEne ; 
wedenge Su : KWIU : eHzab : lle : ynebru : wWste ; 
ylti : mdr : IMnEne :; 


Joshua 2:24 ቤል ፡ ለኢየሱስ ፣ 
አግብኣ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡ ኩሎ ፣ 
ምድረ ፡፣ ሁበተ ፡፣ ለመነ ፣ 

ወደንገፁ ፡ ኵሉ ፡ አሕኮብ ፡፣ እለ 
ይነብሩ ውስተ ፣ ይቲ ፣ ምድር 
ለምኔነ ፣ 


Joshua 3:1 1 And Joshua rose ub early in the 
morning; and they removed from Shittim, and 
came tO the Jordan, he and all the children of 
|Ssrael, and they lodged there before they Dassed 
OVer. 


Joshua 3:1 1 wedge se : beSbaH : iyesus ; 
weg |ZU : Imne : SaTin :; webeSHu : lske : 


yordans : WItU : WekWIu : dedide : ISraፎEl ; 
we hederu : hye : Inbele : ¥ ldwW :; 


Joshua 3:1 “YJ ወቕ ፡ በጽባሕ ፣ 

ኢየሱስ ፡ ወግዕዙ ፡ ምነ ፡፣ ባጢን 
ወበጽሑ ፡፣ ኣስከ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ ውእቱ ፣ 
ወዕጡዙሉ ፡፣ ደቂቀ ፡ እስራሔኤል ፣ ዕ"ኀገደሩ ፣ 
ህየ ፡ ሓልንበለ ፡፣ ይዕድሁ ። 


Joshua 3:2 And it came to bass aiter three days, 
that the officers went through the midst of the 
Camp; 


Joshua 3:2 welmNd hre : selus : mMmewa 11 : boy : 
SeHeft : malkele : t lynt :: 


Joshua 3:2 OAም’“ገረ ፡ ሠሉስ 5 
መዋዕል ፡፣ በኡ ፣ ጸሐፍት ፣ ማእከለ ፣ 
ትዕይንት ። 


Joshua 3:3 and they commanded the people, 
Saying, When ye see the ark of the covenant Of 
Jehovah Your God, and the priests the Levites 


bearing it, then ye shall remove from your Dlace, 
and go after it. 


Joshua 3:3 weeste halefu : leHZb : weybElu ; 
Imkeme : rikmu : tabote : Hgu : lelgzZiebHE! ; 
emlakne : wekahnatine : wWelEwawyanine : InZe 
yYSewrwa : ge eZu : entmuni : Imne ; 
mekanatikmu : wetlw : d hrEha :; 


Joshua 3:3 onNተ»ለፉ ፡ ለሕዝብ 
ወይቤሉ ፡ ኣምከመ ፡ ርኢክሙ ፣ 
ታቦተ ፣ ሕት ፡፣ ለጻግዚኣብሔር ። 
ኣምላክነ ፣ ወኮህናኖቲነ ፣ ወዕሌዋጡያኒነ ፣ 
እንዘ ፣ ይጸሖሁርዋ ፡፣ ገዐዙ ፣ 
አኣንተሙኒ ፣ እምነ ፡ መከኮናቲክሙ ፡። 
ወትልሖሁ ፣ ድኅሬሃ ፣ 


Joshua 3:4 Yet there shall be a space between 
you and it, about two thousand cubits Dy 
measure: Come not near unto it, that ye may 
Know the way by which Ye must go; for ye have 
not Dassed this way heretofore. 


Joshua 3:4 webaHtu : rHude : [ykun :] 
malkelEkmu : wemalkelEha : mMmeTene : | Sra: 


mit : belmet : webemesfertu : qumu : weitdrebwa : 
Keme : talmruy : wste : fnot : Inte : teHewru : lsme : 
IHOrKmMmwa : leyiti : fnot : tkat :; 


Joshua 3:4 ባቱ ፡ Cሑቀ 

ሰይኩን ስ ማእከሌክሙ ፡፣ ዕማእከሌሃ ፣ 
መጠነ ፡ ዕሥራ ፡፣ ምእት ፡፣ በአመት 
ወበመበፈርቱ ፣ ቁሙ ፣ 

ወኢትቀረብዋ ፣ ከመ ፣ ታእምሩ ፣ 
ውስተ ፡ ፍኖት ፣ እንተ ፣ ተሐሑሩ ፣ 
እስመ ፣ ኢሐርክምዋ ፣ ለይእቲ 
ፍኖት ፡ ትኮት ። 


Joshua 3:5 And Joshua said unto the people, 
Sanctify Yourselves; for tomorrow Jehovah will do 
wonders among YOU. 


Joshua 3:5 weybElomu : iyesus : leHZD : enSHuy ; 
rlsekmu : ledge sem : lsme : gE seme : ygebr ; 
|gZ1eDHEr : medmme : lekmy :: 


Joshua 3:5 ቢሎ ፡፣ ኢየሱስ 5 
ለሕዝብ ፣ አንጽሑ ፣ ርኣሰበክሙ ፣ 


ለጌሠም ፡ ለስመ ፡ ጌሠመ ፡ ይገብር 
ኣግዚኣብሔር ፡ መድምመ ፡፣ ለክሙ ። 


Joshua 3:6 And Joshua spake unto the priests, 
Saying, Take up the ark of the covenant, and 
pass over before the people. And they took up 
the ark of the covenant, and went before the 
people. 


Joshua 3:6 weybElomu : iyesus : lekahnat : InZe ; 
ybl : n Su : tabote : Hgu : lelgziebHEr : wWeHury ; 
ddme : HZD : wene Su : Kahnat : tabote : Hgu ; 
|lelgZleDHEr : weHoru : dadme : HZD :: 


Joshua 3:6 ቢሎ ፡ ኢየሱስ 5 
ለኮህኖት ፡፣ ኣንዘ ፡ ይብል ፣ ንሥኡ 
ታፓቦተ ፡ ሕት ፣ ለጸግዚኣብሔር 
ወሑፋሩ ፣ ቀድመ ፡ ሕዝብ ፣ ዕነሥኡሉ ፣ 
ኮህኖት ፡፣ ታቦተ ፡፣ ሕት 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕሐሖሩ ፡ ቅድመ ፣ 
ሕዝብ ። 


Joshua 3:7 f And Jehovah sald unto Joshua, 
This day will | begin to magnify thee in the sight 


of all lsrael, that they may Know that, as | was 
with Moses, so | will be with thee. 


Joshua 3:7 1 weybElo : lgZleDHEr : lelyesus : 
nahu : bezZati : llet : |1| hz : a lbike : qdme : KWVIu ; 
dedide : |SraEl : Keme : yalmruy : Keme : helewky ; 
MSlEke : Dekeme : helewkuy : msle : MUSE :: 


Joshua 3:7 3 oPቤሎ ፡ Aግዚnብሔር ፣ 
ለኢየሱስ ፣ ናሁ ፣ በኮቲ ፣ ዕለት 
እእኅዝ ፣ ኣዕቢከ ፣ ቅድመ ፡ ኵሉ ። 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ከመ 
ያእምሩ ፡፣ ከመ ፣ ህለሁኩ ፡ ምስሌከ ፣ 
በከመ ፡ ሀለሖሁኩ ፣ ምስለ ፡ ሙሴ ። 


Joshua 3:8 And thou shalt command the priests 
that bear the ark of the covenant, saying, When 
ye are come to the brink of the waters of the 
Jordan, ye shall stand still in the Jordan. 


Joshua 3:8 weyIlzZEn! : ezZomu : lekahnat : lle ; 

ySewruy : tabote : webelomu : |ImMmkeme : Dolkmu : 
wste : Shfe : mayu : leyordans : dumuy : WStEtU : 
leyordlans :; 


Joshua 3:8 AL ፡ ዝከ 
ለኮህናኖት ፣ እለ ፣ ይጸሁሩ ፡፣ ታቦተ ፣ 
ወበሎሙ ፡፣ እምከመ ፡ በአክሙ 
ውበተ ፣ ጽንፈ ፡፣ ማዩ ፡፣ ለዮርሓሣንስ ፣ 
ቁሙ ፡ ሁስቴቱ ፣ ለዮርሣንበስ ። 


Joshua 3:9 And Joshua sald unto the children of 
|srael, Come hither, and hear the words of 
Jehovah Your God. 


Joshua 3:9 weybElomu : iyesus : lededide : 
lSraፎl : drebu : Zye : wesm Uu : dale : lgZiebHE! ; 
emlakne :: 


Joshua 3:9 ቢሎ ፡ ኢየሱስ 5 
ለደቂቀ ፣ አስራኤል ፣ ቅረቡ ፡፣ ዝየ ። 
ወስምዑ ፡፣ ቃለ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
አምላክነ ። 


Joshua 3:10 And Joshua said, Hereby ye shall 
Know that the living God 15 among You, and that 
he will without fail drive out from before you the 
Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the 


Perlzzite, and the Girgashite, and the Amorite, 
and the Jebusite. 


Joshua 3:10 weybElomu : iyesus : beZzntuy : 
teemruy : Keme : HYaw : Wituy : lgZIeDHE! ; 
ZemsIEkmuy : wee T{0 : yal efomu : Imqdime : 
ge5kmu : lekenanEwon : [welekE T EwWon :] 
wWelefErEZEWOn : WeleEwEWOnN : WeleemMmorEwon ; 
welelyabusEWon : wWelegErgESEWOn :: 


Joshua 3:10 oPቤለሎሙ ፡ ኢየሱስ 
በዝንቱ ፣ ተኣምሩ ፡ ከመ ፣ ሕያሖ ፣ 
ውቲ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ ዘምስሌክከሙ ፣ 
ወአጥፍዎአ ፣ ያጠፍአሙ ፣ እምቅድመ ። 
ገጽክሙ ፡፣ ለከናኔዎን ፡ ሰበዕለኬጤያዎን ። 
ወለፌሬዜዎን ፡፣ ዕለጮሌዊዎን 
ወዕለአሞሬዎን ፡ ዕለኢያቡሴያዎን ፣ 
ወለጌርጌቤዎን ። 


Joshua 3:11 Behold, the ark of the covenant ot 
the Lord of all the earth basseth over before You 
Into the Jordan. 


Joshua 3:11 wenahu : tabote : Hgu : 
lelgziebHEr : wste : KWIu : mdr : [te edu ; 
QdmEkmu :] yordans :: 


Joshua 3:11 or ፣ JT ፡፣ ሕት 5 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ውስተ ፣ ኩሉ ፣ 
ምድር ፡ በተዐዱ ፣ 

ቀድሜክሙ ፡ስ ዮርዳንስ ። 


Joshua 3:12 Now therefore take You twelve men 
Out of the tribes of lsrael, for every tribe a man. 


Joshua 3:12 we hreyu : lekmu : e serte ; 
weklEte : ldewe : lmne : dedide : |sraEl : eHecdle ; 
eHede : bIsE : Imne :; eHedu : eHedu : neged :; 


Joshua 3:12 ሣረዩ ፣ ለክሙ 
ዐሠርተ ፡ ዕካልጮሌተ ፡፣ ዕደዕ ፡፣ ለምነ 


ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ አሐደ ፣ አሐደ 
ብኣቤ ፡ እምነ ፣ ለሐ ፡ አሐተ 
ነገድ ። 


Joshua 3:13 And it shall come to pass, when the 
Soles of the feet of the priests that bear the ark oi 


Jehovah, the Lord of all the earth, shall rest in the 
waters of the Jordan, that the waters of the 
Jordan shall be cut oif, even the waters that 
Come down from above; and they shall stand in 
one heap. 


Joshua 3:13 wesobe : edemu : lgerihomu 
Kahnat : lle : y5Sewru : tabote : Hgu : lelgzleDHE : 
wste : KVWVIu : mer : Dewste : Maye : yordans : 
yne5f : Maye : yordans : wemayni :; Zeywerd ; 
Imne : la llu : ydewm :: 


Joshua 3:13 ወሰበ ፣ Aዋሙ 
እገሪሆሙ ፡፣ ኮህኖት ፣ እለ ፣ ይጸሖሁሩ ፣ 


ታቦተ ፡ ሕት ፡ ለኣግዚኣብሔር ፣ 

ውስተ ፣ ኩሉ ፡ ምድር ፡፣ በሁስተ 
ማየ ፡፣ ዮርዳንስ ፡፣ ይነጽፍ ፣ 

ኝየ ፣ ዮርሣሓንስ ፡፣ ወዕማይኒ ፣ ዘይወርድ 


ለምነ ፡ ላዕሉ ፡፣ ይቀሁም ። 


Joshua 3:14 1 And It came to bass, when the 
people removed from thelr tents, to pass over the 
Jordan, the priests that bare the ark of the 
Covenant being before the Deople; 


Joshua 3:14 1 welimZ : sobe : 0 lZe : Hzb : Imne ; 
me hadrihomu : Keme : Y ldwwo : leyordans : 
wekahnatse : Soru : tabote : Hg : weHoru : qdme : 
HZD :, 


Joshua 3:14 3 oAምሽ ፡ ሶበ ፡፣ ግዕዘ 
ሕዝብ ፣ ኣምነ 

መጋድሪሆሙ ፡፣ ከመ ፡ ይዕድውያዎ 
ለዮርዳንስ ፣ ዕኮህኖትሰ ፣ ጾሩ 

ታቦተ ፣ ሕግ ፣ ዕሐሩ ፣ ቅድመ ፣ 
ሕዝብ 


Joshua 3:15 and when they that bare the ark 
were Come unto the Jordan, and the feet of the 
priests that bare the ark were dibped in the brink 
of the water (for the Jordan overfloweth all its 
banks all the time of harvest, 


Joshua 3:15 wesobe : Dou : Kahnat : lle ; 
yYSewruy : tabote : Hg : wste : yordans : 
weteTemda : lgerihomu : lekahnat : lle : VSewruy ; 
tabote : Hg : wste : Sniu : lemaye : yordans 
wemlul : Wity : yordans : lSske : dngagihu : Keme : 
eme : mMewa lle : kKremt : Wekeme :; eme : YY Sew! 
smay 


Joshua 3:15 ወሰበ ፡ በ ፣ ኮህኖት 5 
እለ ፣ ይጸሁሩ ፡፣ ታቦተ ፡ ሕግ 
ውስተ ፣ ዮርሣንስ ፡፣ ዕተጠምቃ ፣ 
እገሪሆሙ ፣ ለኮህኖት ፣ እለ ፣ 
ይጸሁሩ ፡፣ ታቦተ ፡ ሕግ ፡፣ ሁስተ 


ጽንፉ ፡ ለማየ ፡ ዮርዳንስ ፡ ዕምሉእ 
ውእቱ ፡፣ ዮርዳንስ ፡ እስከ ፣ 
ድንጋጊሁ ፡ ከመ ፣ አመ ፡ መዋዕለ ፣ 


ክረምት ፡፣ ዕከመ ፣ አመ ፣ 
ይሠዊ ፡፣ ስርናይ ፤ 


Joshua 3:16 that the waters which came down 
from above stood, and rose ub in one heap, a 
great way olf, at Adam, the city that 15 besicle 
Zarethan;, and those that went down toward the 
Sea of the Arabah, even the Salt Sea, were 
wholly cut olf: and the people passed over right 
against Jericho. 


Joshua 3:16 wedome : may : Zeywerd : Imne ; 
la lu : wedome : Keme : ereit : InZe : yarHd ; 
dGewime : de : wel de : lSke : dewele ; 
(leryatayarm : WeZktiuse : Zeywerd : Werede ; 


wste : baHr : Zeeraba : webaHre : elon ; 
wene5fe : weyebse : wedome : HZD : enSare ; 
Iyatike :: 


Joshua 3:16 ወቁ ፣ ይ ፣ ዘይወርድ 
አምነ ፡ ላዕሉ ፡፣ ወዕቁመ ፡ ከመ ፣ 
አረፍት ፣ እንዘ ፡፣ ያርሕቅ ፣ ቀዊመ ፣ 
ጥቀ ፡፣ ወጥቀ ፣ ኣስከ ፣ ደወለ 
ቀርያታያርም ፡ ወዕዝክቱሰ ፡፣ ዘይዕርድ 
ወረደ ፣ ሁበተ ፣ በሕር ፣ ዘአለራባ ፣ 
ወበሕረ ፣ አሎን ፡፣ ዕነጽፈ ፡፣ ዕየብበ 
ወቆመ ፡ ሕዝብ ፡ አንጸረ ፣ ኢያሪክ 


Joshua 3:17 And the briests that bare the ark of 
the covenant of Jehovah stood firm on cry 
ground in the midst of the Jordan; and all |srael 
passed over on dry ground, until all the nation 
were passed clean over the Jordan. 


Joshua 3:17 wedqomu : Kahnat : lle : ySewruy 
tabote : Hgu : lelgzZiebHEr : wste : yDus : 
bemalkele : yordans : rSsuyanihomuy : WekKWIU : 
decide : lsraፎl : edew : Inte : malkele : yous : 
|Ske : tegemre : KVWIU : HZ : we edew : yordans :; 


Joshua 3:17 ቁሙ ፣ ከህናት ፣ እለ 
ይጸለሁሩ ፣ ፓበተ ፡፣ ሕኑ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ሁስተ ፡ ይቡስ ፣ 
በማኣከለ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ ርሱያኒሆሙ 
ወኩሉ ፡፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፣ ዐደሁ ፣ 
እንተ ። ማእከለ ፡ ይቡስ ፣ እስከ ፣ 
ተገምረ ፡፣ ኩሉ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወዐደሁ ፣ ዮርሣሓንበስ ። 


Joshua 4:1 1 And it came to pass, when all the 
nation were clean Dassed over the Jordan, that 
Jehovah spake unto Joshua, saying, 


Joshua 4:1 1 wesobe : tegemre : KWIu : HZD : 
we edew : yordans : wWeyDEIO : lgZlebHEr ; 
|eiyesus ; 


Joshua 4:1 3 ወሰበ ፣ ተገምረ ፡ ኩሉ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዕዐደሁ ፣ ዮርዳንስ 
ወይቤሎ ፣ እግዚአብሔር ፣ ለኢየሱስ ፤ 


Joshua 4:2 1 ake you twelve men out of the 
people, out of every tribe a man, 


Joshua 4:2 n Sal : e serte : weklEte : ldewe ; 
eHede : eHede : DISE : ImMne : eHedu : eHeduy ; 
neged :: 


Joshua 4:2 ንሣ ፡ ፀሠCርT 
ወክልጮሌተ ፣ ዕደዕ ፣ አሐደ ፣ አሐደ ፣ 
ብሴ ፡ ምነ ፣ አሐዱ ፣ ለሐ 
ነገድ ። 


Joshua 4:3 and command ye them, saying, 1 ake 
you hence out of the midst of the Jordan, out of 
the place where the briests feet stood firm, 
twelve stones, and carry them over with You, and 
lay them down in the lodaging-place, where ye 
shall lodge this night. 


Joshua 4:3 weezZomu : keme : yn su : omy ; 
ImZzye : lmne : malkele : yordans : Im hebe ; 
doma : lgerihomu : lekahnat : e sry : WekIE ; 
lbene : Kewawate : wen sliwon : mslEkmuy : 
we ldebwon : bebe : serawitkmu : be hebe : 
hederkmu : hye : belElit :: 


Joshua 4:3 ዝኮ ፣ ከመ 
ይንሥሉ ፡ ሎሙ ፡፣ ለምዝየ 
ማኣከለ ፣ ዮርሣዳንስ ፡፣ እምኀበ ፣ ቁማ 
እገሪሆሙ ፡፣ ለኮህኖናት ፣ ዐሥሩ ፣ 
ወክልኤ ፡ ዕበነ ፣ ከዋዋተ ፣ 
ወሐንሥጸዎን ፡ ምስሌክሙ ፡ ወዕዕቀብዎን ፣ 
በበ ፣ ሰራዊፐጉክሙ ፡ በኀበ ፣ 

ግደርክሙ ፡ ህየ ፡ በሌሊት ። 


Joshua 4:4 Then Joshua called the twelve men, 
whom he had prepared of the children of Israel, 
Out of every tribe a man: 


Joshua 4:4 we5ew e : iyesus : e serte: 
WweklEte : ldewe : Imwste : kburanihomu 
ledledide : |sraEl : eHede : eHede : DIsE : Imne ; 
eHedu : eHedu : neged :: 


Joshua 4:4 ወAውO ፡ ኢየሱስ 
ዐሠርተ ፡፣ ዕክካልኤሌተ ፡፣ ዕደዕወ 
እምውስተ ፡ ክቡራኒሆሙ ፡ ለደቂቁ ፣ 
አስራሔል ፡ አሐደ ፡፣ አሐደ ፡ ብኣሴ ፣ 
አምነ ፣፡ አሐዱ ፣ አሐዱ ፣ ነገድ ። 


Joshua 4:5 and Joshua sald unto them, Pass 
Over before the ark of Jehovah your Ood into the 
midst of the Jordan, and take you up every man 
of You a stone upon his shoulder, according unto 
the number of the tribes of the children of Israel, 


Joshua 4:5 weybElomu : iyesus : n U : weemSuy ; 
ddmEye : wedadme : |lgzZiebHEr : lmne : malkele ; 
yordans : wen su : Imhye : eHete : eHete : lbne 
WeSuruy : Wste : metakftikmu : Dekeme : 
hwIledwihomu : le e sertu : wWeklIEtu : negecdle : 
ISraEl 


Joshua 4:5 ቤሎ 5 

ኢየሱስ ፣ ንዑ ፡ ወአምጽኡ ፣ 

ቀድሜየ ፡ ዕቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ምነ ፡ ማኣከለ ፡፣ ዮርሣንስ ፡፣ ወዕንሥሉ ፣ 
አምህየ ፡ አሐተ ፡ አሐተ ፣ እብነ ፣ 
ወጽፍሩ ፡፣ ውስተ ፣ መታክቁቸቁቲክሙ ፣ 
በከመ ፡ ጐለቀቍ*ሆሙ ፣ ለዐሠርቱ ፣ 
ወክልኤቱ ፡ ነገደ ፡ ኣስራሔሌል ፣ 


Joshua 4:6 that this may be a sign among You, 
that, when your children ask in time to come, 
Saying, What mean ye Dy these stones? 


Joshua 4:6 Keme : YKWnakmu : teemre : 
weynberakmu : lezZelafu : Keme : sobe : teslleke ; 
weldke : gE seme : weybEleke : mnt : Imantuy ; 
llantu : (ben : lekmu 


Joshua 4:6 ከመ ፣ ይኩኖሙ 

ተአምረ ፡ ወዕይንበራክካሙ ፣ 

ለዘላፉ ፡ ከመ ፣ ሶበ ፡፣ ተስጻለከ ፣ 
ወልድከ ፣ ጌሠመመ ፡። ወይቤለከ ። ምንት ። 
እማንቱ ፣ ኣላንቱ ፡ እበን ፡ ለክሙ ፤ 


Joshua 4:7 then ye shall say unto them, 
Because the waters of the Jordan were Cut off 
before the ark of the covenant of Jehovah, when 
lt Dassed over the Jordan, the waters of the 
Jordan were cut off: and these stones shall be for 
a memorial unto the children of |lsrael for ever. 


Joshua 4:7 wengro : ente : leweldke : webelo ; 
lsme : ne5fe : yordans : tekeZ! : Imddime : tabote ; 
HOgu : lelgzZleDHEr : ZekWIu : mdr : InzZe : te edu ; 


wWeykunakmu : llantuy : lben : tezkare : lekmu : 
lededide : |sraEl : lske : le alem :; 


Joshua 4:7 OYግሮ ፣ አንተ ፣ 
ለወልድ ፡ ዕበሎ ፣ እስመ 

ነጽፈ ፣ ዮርዳንስ ፡ ተከዚ 
እምቅድመ ፡፣ ታቦተ ፡፣ ሕኑ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ዘጡኩሉ ፡፣ ምድር 
አንዘ ፡ ተዐዱ ፡ ዕይኩኖ ክሙ ፡ 
እላንቱ ፡፣ ኣበን ፣ ተዝኮረ ፡፣ ለክሙ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡፣ እስከ ፣ ለዓለም 


Joshua 4:8 1 And the children of lsrael did so as 
Joshua commanded, and took uD twelve stones 
Out of the midst of the Jordan, as Jehovah spake 
unto Joshua, according to the number of the 
tribes of the children of lsrael, and they carried 
them over with them unto the place where they 
lodged, and laid them down there. 


Joshua 4:8 1 wegebru : Kemahu : dedide : 

|Sraፎl : Dekeme : ezeZ0 : lgZlebHEr : leeyasus ; 
wene SU : e Sry : WekIE : bene : Imne : malkele : 
yordans : Dbekeme : ezeZ0 : |lgzZlebHEr : |eiyesus ; 


Ssobe : tegemru : ediwe : dedide : IsraፎEl ; 
we edebwon : msIEhomu : wste : te aynihomuy ; 
we SEmwon : behye :; 


Joshua 4:8 3 ገብሩ ፣ ከማሁ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ በከመ ፣ አዘኮ 
አግዚአብሔር ፣ ለአያሱስ ፣ ዕወዕነሥሉ 
ዐሥሩ ፣ ዕክልኤጮሌ ፡ ልበነ ፡፣ ኣምነ 
ማእከለ ፣ ዮርዳንስ ፣ በከመ ፡፣ አዘኮ 
ለግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፡ ሶበ 
ተገምሩ ፡ ዐዲዕ ፣ ደቂቀ ፡ እስራኤል 
ወፀዋቀብዎን ፡ ምስሌሆሙ ፣ ሁስተ ፣ 
ተዓይኒሆሙ ፡ ዕሣዝምዎን ፡ በህየ ። 


Joshua 4:9 And Joshua set up twelve stones in 
the midst of the Jordan, in the blace where the 
feet of the priests that bare the ark olf the 
Covenant Stood: and they are there unto this day. 


Joshua 4:9 weeqeme : iyesus : Kalate : bene 
e StU : WekIE :; wste : yordans : wste : WItU 


mekan : hebe : doma : lgerihomu : lekahnat : lle ; 


ySewruy : tabote : Hg : wehelewa : hye : Ske ; 
yom : welske : Zati : llet :; 


Joshua 4:9 nዋመ ፡ ኢየሱስ 
ኮልኣተ ፡ ኣበነ ፡ ዐሥሩ ፡፣ ወክልሌጮሌ ፣ 
ሁበበተ ፡፣ ዮርሣሓንስ ፡፣ ውስተ ፣ ሁልቱ ፣ 
መከኮን ፡ "ኀበ ፣ ቁማ ፡፣ ለገሪሆሙ 
ለኮህናኖት ፣ እለ ፣ ይጸሁቡሩ ፡፣ ታቦተ ፣ 
ሐግ ፣ ዕሀለዋ ፡ ህየ ፣ ኣስከ ፣ ዮም 
ወእስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት ። 


Joshua 4:10 1 For the priests that bare the ark 
Stood in the midst of the Jordan, until everything 
was finished that Jehovah commanded Joshua tO 
Speak unto the people, according to all that 
Moses commanded Joshua: and the people 
hasted and Dassed over. 


Joshua 4:10 Tf wedomu : llktu : kahnat : lle 
ySewruy : tabote : Hg : malkele : yordans : lske ; 
fe5eme : Iyesus : KWIO : ZeezeZ0 : |lgZIeDHEr ; 
|eiyesus : Keme : yngromu : leHZD : KWIO ; 
Dekeme : eZeZ0 : MUSE : leiyesus : wWeelT en 
ediwe : HZD :: 


Joshua 4:10 3 ቆሙ ፡፣ እልክቱ 
ኮህኖት ፣ እለ ፡ ይጸሁሩ ፣ ታቦተ 
ሐግ ፣ ማእከለ ፣ ዮርዳንስ ፣ እስከ 
ፈጸመ ፡ ኢየሱስ ፡ ኵሎ ፡፣ ዘአዘኮ 
አግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፣ ከመ 
ይንግሮሙ ፡ ለሕዝብ ፣ ኩሎ 
በከመ ፡ አዘኮ ፡ ሙሴ ፡፣ ለኢየሱስ ፣ 
ወአቁፍጠትኑ ፣ ዐፀዲዕወ ፡፣ ሕዝብ ። 


Joshua 4:11 And it came to bass, when all the 
people were clean bassed over, that the ark of 
Jehovah bassed over, and the Briests, in the 
presence of the Deople. 


Joshua 4:11 wesobe : tegemre : ediwe : HZD ; 
edewet : tabote : Hghi : wellaktun! : lben : lle : 
ImaddmEhomu :: 


Joshua 4:11 ወ] ተገምረ ፣ ዐዲዕ 
ሕዝብ ፣ ዐደወት ፣ ታቦተ ፣ ሓግ 
ወጸላክቱኒ ፡ እበን ፡ ኣለ ፣ 
እምቀድሜሆሙ ። 


Joshua 4:12 And the children of Reuben, and 
the children of ad, and the half-tribe of 
Manasseh, Dassed over armed before the 
children of lSsrael, as Moses spake unto them: 


Joshua 4:12 we edew : dedide : roDEI ; 
wededide : gad : wemenfede : negede : menasE 
rSuyanihomu : ddme : dedide : IsraEl : Dekeme : 
ezZeZomy : MUSE :: 


Joshua 4:12 ወ0ደው ፣ ደዊዋ ፡ ሮቤል 
ወደቁዊቁ ፡፣ ጋድ ፡፣ ዕመንፈዋ ፣ ነገዶ 
መኖናሴ ፣ ርሱያኒሆሙ ፡ ቀድመ ፣ 
ደቂቀ ፣ ኣስራሔል ፡ በከመ 

ለዘኮሙ ፡ ሙቤ ። 


Joshua 4:13 about forty thousand ready armed 
for war passed over belore Jehovah unto battle, 
to the plains of Jericho. 


Joshua 4:13 | 4 100- 1001dnutanihomu : ledetl : 
edew : ddme : lgzZiebHEr : keme : ytdatelwa : 
leiyariko : heger :: 


Joshua 4:13 ሰ0f-Fስቅቀrኑታኒሆሙ 5 
ለቀትል ፡ ዐደሁ ፡ ቀድመ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ከመ ፣ ይትቃተልዊ ፣ 
ለኢሄሪኮ ፣ ሀገር ። 


Joshua 4:14 On that day Jehovah magnified 
Joshua in the sight of all lsrael; and they feared 
him, as they feared Moses, all the days of his life. 


Joshua 4:14 webeyiti : llet :; e lbeyo : lgzZiebHE : 
|leiyesus : ddme : KVWIu : Zemede : |SraEl 
weferhwo : Keme : MusE : em T ane :; mewa lle ; 
Hyaw : Wty :: 


Joshua 4:14 ወበይAቲ ፡ ዕAY ፣ አዕ 
በዮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ለኢየሱስ 
ቀድመ ፡ ኵሉ ፡፣ ዘመደ ፡፣ አስራኤል ፣ 
ወፈርህዎ ፡፣ ከመ ፡ ሙሴ ፡ አምጣነ ፣ 
መዋዕለ ፡ ሕሑጡ ፣ ሁልቱ ። 


Joshua 4:15 Tf And Jehovah spake unto Joshua, 
saying, 


Joshua 4:15 1 weyDElo : lgzZiebHEr : leiyesus : 
InZe : yD ; 


Joshua 4:15 3 oPቤሎ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፡ ንዘ 
ፌሥብል 


Joshua 4:16 Command the priests that bear the 
ark of the testimony, that they come up out of the 
Jordan. 


Joshua 4:16 ezZZomu : lekahnat : lle : ySewruy : 
tabote : Hgu : lelgzZlebHE! : Keme : Y Sau : Imne ; 
yordans :: 


Joshua 4:16 ዝኮ ፣ ለAኮህኖት 
እለ ፣ ይጸሁሩ ፡ ታቦተ ፡ ሕት ፣ 
ለጸግዚአብሔር ፡ ከመ ፡፣ ይፃኡሉ 
አምነ ፡፣ ዮርኻሣንስ ። 


Joshua 4:17 Joshua therefore commanded the 
priests, saying, Come Ye up out of the Jordan. 


Joshua 4:17 [weezezomu : iyesus : lekahnat ; 
weybElomu : Sau : ImMmyordans ::] 


Joshua 4:17 በonዘvው ፣ የሱስ 
ለኮህኖት ፡ ዕይቤሎሙ ፣ ፃኡ ፣ 
ለምዮርሣንበስበ ።በስ 


Joshua 4:18 And it came to bass, when the 
priests that bare the ark of the covenant of 
Jehovah were come up out of the midst of the 
Jordan, and the soles of the priests feet were 
lifted up unto the dry ground, that the waters of 
the Jordan returned unto their lace, and went 
Over all its banks, as aforetime. 


Joshua 4:18 wekone : sobe : we Su : kahnat ; 
lle : y5Sewru : tabote : Hgu : lelgzZlebHEr : lmne ; 
malkele : yordans : WekEdu : belgerihomuy : Wste ; 
mdr :; rO05e : Maye : yordans : wegebe : wste ; 
mekanatinu : weHore : Keme : tkat :; weDeSHe ; 
Ske : dngagihu :: 


Joshua 4:18 oኮy ፣ በ ፡ ፅፀ 5 
ኮህኖት ፡፣ እለ ፣ ይጸሁሩ ፣ ታቦተ ፣ 
ሐት ፣ ለለግዚአብሔር ፣ ምነ ፣ 
ማኣከለ ፣ ዮርዳንስ ፣ ዕኬዱ ፣ 


በአገሪሆሙ ፡ ሁስተ ፡ ምድር ፡ ሮጸ 
ማየ ፡ ዮርዳንስ ፡ ወገብ ፡ ውስተ 

መከኮኖቲሁ ፣ ወሐረ ፣ ከመ ፣ ተኮት ፣ 
ወበጽሐ ፡፣ ኣስከ ፣ ድንጋጊሁ ። 


Joshua 4:19 Tf And the Dbeople came up out of 
the Jordan on the tenth day of the first month, 

and encamped in Gilgal, on the east border of 
Jericho. 


Joshua 4:19 1 weeme : e suru : le serde 
dedami : wer h : we Su : HZ : Imne : yordans ; 
weg lZU : dedide : |lSraፎl :; wste : gelgala : 
mengele : serede : SeHey : Imne : Iyariko :: 


Joshua 4:19 3 oh ፣ hr 5 
ለሠርዋ ፡፣ ዋሣሓሚ ፣ ወርኀ ፣ ወዕፀ ፣ 
ሕዝብ ፣ ምነ ፣ ዮርሣንስ ፣ ወግዕዙ ፣ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ሁስተ ፡፣ ገልጋላ ። 
መንገለ ፡ ሠረቀ ፡ ፀሐይ ፣ ምነ ፣ 


Joshua 4:20 And those twelve stones, which 
they took out of the Jordan, did Joshua set up in 
Oilgal. 


Joshua 4:20 weedemon : iyesus : lellktu : ben : 
e Stu : WekIE : wste : gelgala :; 


Joshua 4:20 onዋቀሞ? ፡ ኢየሱስ 
ለሓጸልካቱ ፡ ኣበን ፡፣ ዐሥሩ ፣ ዕክልሔሌ ፣ 
ውስተ ፣ ገልጋላ ። 


Joshua 4:21 And he spake unto the children of 
|Srael, saying, When your children shall ask their 
fathers in time to come, saying, What mean these 
stones? 


Joshua 4:21 weyDElomu : iyesus : lededide : 
|SraEl : InZe : ybl :; sobe : tesllukmu : dedidqkmu ; 
WeybEIukmu : mntnu : llantu : ben ; 


Joshua 4:21 ይቤሎሙ ፡ ኢየሱስ 
ለደቂቀ ፡ እስራሔል ፣ እንዘ ፣ ይብል 
ሶበ ፣ ተስአሉክሙ ፣ ደቂቅክሙ ፡ 


ወይቤሉክሙ ፡ ምንትኑ ፣ እላንቱ ፡ እበ 


las 


Joshua 4:22 1 hen ye shall let your children Know, 
Saying, lsrael came over this Jordan on dry land. 


Joshua 4:22 ZEnwwomu : lededidkmu : 
webelwomu : lsme : Inte : yebs : edewnahu : 
lezntu : Yordans :: 


Joshua 4:22 tንውዎሙ ፣ ለደቁቅክሙ 
ወበልዎሙ ፣ ልለበስመ ፡ ለንተ ፡ የብሰ 
ዐደሑጡናሁ ፣ ለዝንቱ ፡፣ ዮርሣንስ ። 


Joshua 4:23 For Jehovah your God dried up the 
waters of the Jordan from before you, until ye 
were passed over, as Jehovah Your Ood did tO 
the Red Sea, which he dried up from before us, 
until we were Dassed over; 


Joshua 4:23 lSme : eybeso : lgzZiebHE! : lemaye : 
yordans : ddmEne : lske : ne edu : bekeme ; 
gebra : lgZleDHEr : lebaHre : [E]rtra : Inte 
eybesa : |gZIebHEr : emlakne : |Imne : dmEne ; 
lSke : helefne . 


Joshua 4:23 በመ ፣ አበሰ 
እግዚኣብሔር ፣ ለማየ ፡ ዮርሣዳንስ 
ቀድሜነ ፣ አስክ ፡፣ ነዐዱ ፡፣ በከመ ፣ 
ገብራ ፣ እግዚኣብሔር ፣ ለባሕረ ፣ 
ሰኤስርትራ ፣ እንተ ፣ አይበሳ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡፣ ኣምነ 
ቀድሜነ ፡፣ እስከ ፣ ኀለፍነ ፣ 


Joshua 4:24 that all the peoples of the earth may 
Know the hand of Jehovah, that it is mighty; that 
ye may fear Jehovah your od for ever. 


Joshua 4:24 Keme : yalmru : KWIU : eHzabe : 
mdr : Keme : Snuy |: wWitu : heylu : lelgziebHE : 
wekeme : tirhwo : entmuni : lelgzZleDHE : 
emlakne : Deku : gbr :; 


Joshua 4:24 ከመ ፡ ያምሩ ፡፣ ሹሉ 
አሕከኮበ ፡ ምድር ፡ ከመ ፡ ጽኑዕ 
ውእቱ ግይሉ ፡ ለሓግዚአብሔር ፣ 
ወከመ ፣ ትፍርህዎ ፡፣ አንተሙኒ ፣ 


ለሓግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፣ በኩሉ ፣ 
ግብር ። 


Joshua 5:1 1 And it came to pass, when all the 
Kings of the Amorites, that were beyond the 
Jordan westward, and all the Kings of the 
Canaanites, that were by the sea, heard how that 
Jehovah had cried up the waters of the Jordan 
from before the children of lsrael, until we were 
passed over, that their heart melted, neither was 
there spirit in them any more, because of the 
children of lSsrael. 


Joshua 5:1 1 welmZ : sobe : sem Uu : KWIu ; 
nege ste : emMorEwon : lle : helew : ma ldote ; 
yordans : mengele : baHr : wWekWIu : nege ste ; 
findEs : lle : mengele : bar : keme : eybes0 ; 
|dZ1eDHEr : letekeZE : Vordans : ImMmddmEhomu 
lededide : |SraEl : Keme : YY ldw : Imunty : 
temeswe : [Dbomuy : wetese Tye : we he Tu : Inte ; 
yYHEIYU : Imddme : ge5omu : lededide : |lSraፎEl :: 


Joshua 5:1 3 ወም ፣ ሶበ 5 
ሰምዑ ፡፣ ኩሉ ፣ ነገሥተ ፡ አሞሬዎን 
ለለ ፣ ሀለሁ ፡ ማዕዶተ ፡፣ ዮርሣንበ 


መንገለ ፡ ባሕር ፡ ዕጡኩሉ ፣ ነገሥተ ፣ 
ፊንቁስ ፡ ኣለ ፡ መንገለ 
በባሕር ፡ ከመ 


፡ አይበሶ 
ኣግዚአብሔር ፣ ለተከዜ ፣ ዮርሣዳንስ ፣ 
እምቀድሜሆሙ ፡ ለደቂቀ ። 
እስራኤል ፣ ከመ ፡ ይዕድሖ ፣ 
ለጸሙንቱ ፣ ተመስወዕ ፣ ልቦሙ ፣ 
ወተበጥየ ፣ ወግጥሉ ፣ እንተ ፣ 
ይሔልዩ ፡ አምቀድመ ፡፣ ገጾሙ ፡ 
ለደቂቀ ፡ እስራኤል ። 


Joshua 5:2 1 At that time Jehovah said unto 
Joshua, Make thee Knives of flint, and circumcise 
again the children of lsrael the second time. 


Joshua 5:2 1 welimd hre : Imantu : mewa ll ; 
yYOEIO : lgzZlebHEr : |eiyesus : goer : [eke ; 

me Tab he : Zelbn : Imwste : lbne : ZH : wenber ; 
wegzZromu : lededide : |lSraፎl : dagme :; 


Joshua 5:2 3 ለምድረ ፣ እማንቱ 
መዋዕል ፡፣ ይቤሎ ፣ አግዚኣብሔር ፣ 
ለኢየሱስ ፣ ግበር ፣ ለክ ፣ መጣብን ፣ 


ዘአብን ፡ ጸምሖሁስተ ፡ ኣብነ ፡፣ ኣዝሕ 
ወንበር ፣ ወግዝሮሙ ፣ ለደቂቁቁ 
ኣስራኤል ፣ ዳግመ ። 


Joshua 5:3 And Joshua made him Knives of flint, 
and circumcised the children of lsrael at the hill of 
the foreskins. 


Joshua 5:3 wegebre : lotu : lyesus : mel ab he : 
Zelbne : |Z h : wegezZeromu : lededide : IsraEl ; 
Dewste : mekan : Zesmuy : wWegre : dVWifetat :: 


Joshua 5:3 oJብረ ፡ ሎቱ ፡ የሱስ 
መጣብ’ነ ፣ ዘለብነ ፣ ልእዝገ ፣ 
ወግዘሮሙ ፡፣ ለዶደዊቁ ፡ ለስራሔል ፣ 
በሁስተ ፡ መኮን ፣ ዘስሙ ፡፣ ወግረ 
ቀቍ"ልፈታት ። 


Joshua 5:4 And this 15 the cause why Joshua did 
Circumcise: all the people that came forth out of 
Egypt, that were males, even all the men of war, 
died in the wilderness Dy the way, after they 
Came forth Out of Egypt. 


Joshua 5:4 webebeyne : Zntu : gezeromu ; 
yesus :; (leyKWIu : HZb : lle :; we Su : Imne : 05 : 
KWIlul : teba ltomu : ldew : mestedatlan : lle : 
motu : begedam : befnot : we Siomu : Imne ; 
gb5 : [Kony : gZurane :] : wWekVWVIu : HZD : lle ; 
teweldu : befnot : begedam : we Siomu : Imne ; 
madre : 05 : lsme : IKonet : gzretomy :: 


Joshua 5:4 በበይነ ፣ ዝኃቱ 
ገግዘሮሙ ፣ ኢየሱስ ፤ (ለነኩኵሉ 
ሕዝብ እለ ፡ ዕፅሉ ፣ እምነ 
ብጽ ኩኵሰሉስ ፡ ተባዕቶሙ ፡ ዕፅ 
ደሁ ፣ መስተቃትላን ፡፣ እለ ፣ ሞቱ 
በገዳም ፡፣ በፍኖት ፡ ዕሙ ፣ እምነ 
ግብጽ ፡ በሰኮኑ ፡ ግዙራነ ፡ስ ፣ ዕጡሉ 
ሕዝብ ፣ እለ ፣ ተዕልዱ ፣ በፍኖት ፣ 
በገሣሓም ፡፣ ዕሙ ፡ ለምነ ፡፣ ምድረ ፣ 
ግብጽ ፡፣ እስመ ፡ ኢኮነት ፣ 

ግዝረተሙ ። 


Joshua 5:5 For all the beoble that came out 
were circumcised; Dut all the beable that were 


born in the wilderness DY the way as they came 
forth out of Egypt, they had not circumcised. 


Joshua 5:5 Dekeme : yaneSHomu : iyesus : 
ledlecide : IsraEl :; (ekWViomu : lle : teweldu ; 

beinot : welekWliomu : lle : iIKonuy : gZurane : eme : 
we SU : lmne : gD5 :: 


Joshua 5:5 በከመ ፡ ያነጽሐሙ 
ኢየሱስ ፣ ለደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፣ 
ለቡለሎሙ ፡፣ እለ ፣ ተዕልዱ ፡፣ በፍኖት 
ወለኩሎሙ ፡፣ አለ ፣ ኢኮኑ ፡ ግዙራነ 
ለመ ፡ ወዕፅፀሉ ፡ ጸምነ ፡ ግብጽ ። 


Joshua 5:6 For the children of Israel walked forty 
years in the wilderness, till all the nation, even 
the men of war that came forth out of Egypt, were 
Consumed, because they hearkened not unto the 
Voice of Jehovah: unto whom Jehovah Sware that 
he would not let them see the land which 
Jehovah sware unto thelr fathers that he would 
give us, a land flowing with milk and honey. 


Joshua 5:6 wegezZeromu : iyesus : [ekWIiomy ; 
[lu : sme : erb a: ame: odu : lSrakEl : wWste ; 


gedam : Zemedbra ; wemebZ htomu : iIKkony ; 
gZurane : ImMmwste : mestedatlan : lle :; we SU ; 
Imne : mre : 05 : lle : Khdu : betlZaze 
|dZ1eDHEr : wWeybEIomu : |lgZIeDHEr : Keme : 
[trEIVywa : leylti : mar : Inte : meHele : lgZlebHE! ; 
leebewine : Keme : yehebene : madre : Inte : twHZ ; 
Helibe : weme are : 


Joshua 5:6 JH ፡ የሱስ 
ለጡቡሎሙ ፡ ኣሉ ፡ ኣስመ ፡ አርብዓ ፣ 
ዓመ ፡፣ አተ ፡፣ ጸበራጮሔሌል ፡ ውስተ ፣ 
ገሣም ፡ ዘመድብራ ፤ ዕመብዝገተሙ 
ኢኮኑ ፣ ሣግዜዙዜራነ ፣ ጸምሁስተ 
መስተ ቃትላን ፡፣ እለ ፡፣ ዕፀፅኡሉ ፣ አምነ ፣ 
ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ኣለ ፡ ክህዱ ፣ 
በተጸኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ 

ወይቤሎሙ ፡፣ እግዚአብሔር ፡ ከመ 
ኢተሬአይዋ ፡፣ ለይእቲ ፡፣ ምድር 
እንተ ፡ መሐለ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለአበዊነ ፡ ከመ ፡፣ የሀበነ ፡ ምድረ 
እንተ ፣ ጉትሁሕዝ ፡፣ ሐሊበ ፣ ዕመዓረ ፣ 


Joshua 5:7 And their children, whom he raised 
up in their stead, them did Joshua circumcise: for 
they were uncircumcised, because they had not 
Circumcised them Dy the way. 


Joshua 5:7 wehyente : Zlehomu : edeme : 
wiudomu : lle : gezeromu : iyesus : lsme : IKony ; 
gZurane : lsme : beinot : teweldu : WweitegeZru :; 


Joshua 5:7 oy IT ፡ LAሆሙ 
አቁቀመ ፡፣ ሁሉሙ ፡፣ እለ ፣ ገዘሮሙ ፣ 
ኢየሱስ ፡ እስመ ፡ ኢኮኑ ፡፣ ግዙራነ 
እስመ ፣ በፍኖት ፣ ተዕልዱ ፣ 
ወኢተገዝሩ ። 


Joshua 5:8 1 And it came to pass, when they 
had done circumcising all the nation, that they 
abode in their places in the camp, till they were 
whole. 


Joshua 5:8 1 weeme : tegezru : nebere : t lynt 
Ww ul : Ske : eme : Heyw :; 


Joshua 5:8 3 ወመ ፣ ተገዝሩ ፣ ነበረ 
ትዕይንት ፡ ሖሁዑል ፡ ኣስከ ፡፣ አመ 
ሐይዑሁ ። 


Joshua 5:9 And Jehovah said unto Joshua, This 
day have | rolled away the reproach of Egypt 
from off you. Wherefore the name of that place 
was called Oilgal, unto this day. 


Joshua 5:9 weybEIo : |lgZieDbHEr : lelyesus ; 

nahu : yom : beZaiti : llet : ew Sallkul : t Iyrtomuy ; 
leg05 : [IMnEkmU : wWesemeye : smo : [ewituy ; 
mekan : delgala : lske : yom : welske : Zati : llet : 


Joshua 5:9 oPቢN ፡ ግዚአብሔር 
ለኢየሱስ ፣ ናሁ ፡ ዮም ፡ በኮቲ ፣ ዕ 
ለት ፡፣ አሁፃእሰኩስ ፣ ትዕይርቶሙ ፡። 
ለግብጽ ፡ እምኔክሙ ፡ ወዕሰመየ ፣ ስሞ ፣ 
ለሁልቱ ፡ መኮን ፡፣ ገልጋላ 

እስከ ፣ ዮም ፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት ። 


Joshua 5:10 Tf And the children of lsrael 
encamped in Oilgal; and they Kept the Dassover 


on the fourteenth day of the month at even in the 
plains of Jericho. 


Joshua 5:10 1 we hederu : dedide : Israel ; 
[wste :] gelgala : wegebru : dedide : |lSraፎEl ; 
{aska : eme : e suru : werebu Uu : le serde ; 
wer h : Imne : Serk :; be erebiha : lelyariko : 
bema ldote : yordans : bewste : gedam :; 


Joshua 5:10 3 o“ገደሩ ፣ ደዊቀዋ 
ኣስራኤል ፡ በሁስተ ፡ስ ገልጋላ ፣ 
ወገብሩ ፡፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፡ ፋስኑኮ ፣ 
ለመ ፣፡ በሁውሩፍ ፡፣ ወረቡዑ ፣ ለሠርቁ ፣ 
ወርግ ፣ እምነ ፡፣ በርክ ፡ በዐረቢሃ ፣ 
ለኢያሪኮ ፡ በማዕዶተ ፣ ዮርዳንስ ፣ 
በውስተ ፣ ገሣሓም ። 


Joshua 5:11 And they aid eat of the produce of 
the land on the morrow after the Dassover, 
unleavened cakes and barched grain, in the 
Sellsame day. 


Joshua 5:11 webel u : Imwste : lklle : mdr :] 
nalte : weHeclise :; 


Joshua 5:11 በልዑ ፡ Aምሖሁበተ 
እክሰለ ፡ ምድር ።ስ ኖእጸተ ፡ ወሐዲሰ ። 


Joshua 5:12 And the manna ceased on the 
morrow, after they had eaten of the broduce of 
the land; neither had the children of lsrael manna 
any more; Dut they did eat of the fruit of the land 
of Canaan that year. 


Joshua 5:12 webeylti : llet: heldqe :; mena ; 
besanite : bel u : lkle : mdr : welrekebu : Inke ; 
mena : cledide : |sraፎl : dagme : lsme : erery 
DHEre : findon : bewitu : amet :: 


Joshua 5:12 ወበይእቲ ፡ ዕለት ፡፣ ኀልቀ 
መኖ ፡፣ በሳኒተ ፣ በልዑ ፡ እክለ ፣ 
ምድር ፡ ወዕኢረከቡ ፣ ኣንከ ፡፣ መኖ 


ደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ዳግመ ፡ እስመ 
አረሩ ፡ ብሔረ ፣ ፊንቁን ፣ በሁቱ ፣ 
ዓመት ። 


Joshua 5:13 f And it came to pass, when 
Joshua was Dy Jericho, that he lifted up his eyes 
and looked, and, behold, there stood a man Over 


against him with his Sword drawn in his hand: 
and Joshua went unto him, and sald unto him, Art 
thou for us, or for our adversaries? 


Joshua 5:13 Tf wekone : Inze : helewe : iyesus 
wste : lyariko : weneSere : bee lyntihu : werlye ; 
blsi : ydewm : ddmEhu : weseyi : mIlu h : wste ; 
IdEhu : wederbo : iyesus : weyDEIo : Imne : sebe 
Zlenenuy : ente : ew : Imne : Serme :: 


Joshua 5:13 3 ወኮነ ፣ AH ፡ UA 
ኢየቡሱበ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ኢያሪኮ ፡፣ ዕነጸረ 
በአዕይንቲሁ ፣ ወርእየ ፡ ብኣሲ ፣ 
ይቀሖጡም ፡ ቅድሜሁ ፡ ዕወዕሰይፍ ፣ 
ምሉ ፡ ሁስተ ፣ ጸሬመሆሁ ፣ ወዕዋቀርቦ ፣ 
ኢየሱስ ፡ ወይቤሎ ፡ ምነ ፡፣ በብ ፣ 
ዚአነኑ ፣ አንተ ፡፣ አውጡ ፡፣ ልምነ ፣ 
ፀርነ ። 


Joshua 5:14 And he Said, Nay; but as prince of 
the host of Jehovah am | now come. And Joshua 
fell on his face to the earth, and did worship, and 
sald unto him, What saith my lord unto his 
Servant? 


Joshua 5:14 weybElo : ense : meleke : heyIlu ; 
|lelgZleDHEr :; weyIZE : beS5aHku : wewedde : 
yYesus : Dege5u : wesegede : [otu : wste : mdr :; 
weybElo : mnte : domke : hebe : gebrke :: 


Joshua 5:14 ይቤሎ ፣ ንበ 5 
መልአከ ፡፣ ኀይሉ ፡ ለእግዚአብሔር 
ወይእዜ በጻሕኩ ፣ ዕወዕድቁቀ 
ኢየቡስ ፡፣ በገጽ ፣ ወዕበገዶደ ፣ ሎቱ 
ውበተ ፣ ምድር ፡ ዕይቤሎ ፣ ምንተ ፣ 
ቁቆምከ ፡ ገበ ፡፣ ገብርከ ። 


Joshua 5:15 And the prince of Jehovah's host 
sald unto Joshua, Put off thy shoe from off thy 
foot; for the place whereon thou standest 15 holy. 
And Joshua did so. 


Joshua 5:15 weybElo : meleke : heylu ; 
lelgziebHEr : lelyesus : ftaH : e salnike : ImMmwste ; 
lgerike : lSsme : mekan : hebe : tdewm : mdr ; 
dldst : YIti : wWedgebre : iyesus : kemahu :: 


Joshua 5:15 ይቤሎ ፡ መልአ ፣ 
“ኀይሉ ፡፣ ለጸግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፣ 
ፍታሕ ፣ አሣእኒከ ፣ እምሖሁስተ ፣ 
እገሪከ ፡ ኣስመ ፡ መኮን ፡ ኀበ ፣ 
ትቀሖም ፡፣ ምድር ፡፣ ቅድስት ፡፣ ይአቲ 
ወግብረ ፡፣ ኢየሱስ ፡ ከማሁ ። 


Joshua 6:1 1 Now Jericho was straitly shut up 
because of the children of lsrael: none went out, 
and none came in. 


Joshua 6:1 1 weiyarikose : lSut : ylti : weTgm 
Zela |IEha : weelbo : Zeywe Sl : [IMWwSstEta : 
weel0o : ZeyDewl :; 


Joshua 6:1 3 oxኢያሪኮሰ ፣ ዕጽት 
ይእቲ ፡ ወዕጥቅም ፡ ዘላዕሌሃ ፣ ዕአልቦ 
ዘሮወፅል ፡፣ ለምሁስቱታ ፣ ወአልቦ ፣ 
ዘይበሁል ። 


Joshua 6:2 And Jehovah sald unto Joshua, 5ee, 
| have given into thy hand Jericho, and the King 
thereof, and the mighty men of Valor. 


Joshua 6:2 weybEIo : |lgZieDbHEr : lelyesus ; 
nahu : ageba : leiyariko : wste : Idewikmu : 
welenguy 5S : ZewStEta : lle : Shu an : Imuntuy ; 
we heyalan :; 


Joshua 6:2 oPቤሉሎ ፡ ግዚአብሔር 
ለኢየሱስ ፣ ኖሁ ፡፣ ኣገብኣ ፡፣ ለኢያሪኮ 
ውስተ ፣ እደዊክሙ ፡፣ ዕለንጉሥ ፣ 
ዘሁስፔታ ፣ ልለ ፣ ጽኑዓን ፣ ጸለሙንቱ 
ወማግያላን ። 


Joshua 6:3 And ye shall compass the city, all the 
men of war, going about the city once. T hus shalt 
thou do Six clays. 


Joshua 6:3 weentese : edmomu : la llEha : wste ; 
ewda : lekWIomu : mestedatlan : wey Udwa : 
leheger : KWIlomu : dew : mestedatlan : wste ; 
.ewda : beyilti : heger : bebe : m lr : wekemahuy ; 
gberu : seduse : Mewa lle :: 


Joshua 6:3 ወNንተሰ ፡ አቅሞሙ ፡ ላዕ 
ሌሃ ፡ ሁስተ ፡፣ ዐሁዳ ፡፣ ለኩሎሙ ፡ 
መስተቃትላን ፡ ዕይዑድዋ 


ለሀገር ፡ ኩሎሙ ፣ ዕደሖ ፣ 

መስተ ቃትላን ፡፣ ሁስተ ፣ ዐሖሁዳ ፣ 
በይልጸቲ ፣ ሀገር ፡፣ በበ ፣ ምዕር 
ወከማሁ ፣ ግበሩ ፡፣ ሰዱሰ ፣ መዋዕለ ። 


Joshua 6:4 And seven briests shall bear seven 
trum bets of rams horns before the ark: and the 
Seventh day ye shall compass the city seven 
times, and the priests shall blow the trumpets. 


Joshua 6:4 webesab ltu : Kahnat : yne su ; 
seb ete : edrnte : ZeiyobEl : ddme : tabot ; 
weeme : sab lt: llet : sb |: YY udwa : leheger ; 
weynf hu : Kahnat : belmuntuy : edrnt :: 


Joshua 6:4 oበሳብዕቱ ፣ ኮህኖት 
ይነሥመኡሉ ፡ ሰብዐተ ፣ አቅርንተ 
ዘኢዮቤል ፣ ቅድመ ፡፣ ታቦት ፡ ዕአመ 
ሳብዕት ፡፣ ዕለት ፡፣ ስብዕ ፡ ይዑድዋ ፣ 
ለሀገር ፣ ዕይንፍት ፣ ኮህኖናት ፣ 
በእሙንቱቲ ፣ አቅርንት ። 


Joshua 6:5 And it shall be, that, when they make 
a long blast with the ram's horn, and when ye 


hear the sound of the trumpet, all the people shall 
shout with a great shout; and the wall of the City 
shall fall down flat, and the beople shall go up 
every man straight before him. 


Joshua 6:5 wesobe : nef hu : belmuntuy : edrnt ; 
ZelyObDE| : IMkeme : Sema lKkmu : dale : dern ; 
IeywNew U : KWIomuy : HZD : hbure : welmkeme ; 
wew U : Imuntu : ywedd : lelihu : erefatiha : 
leheger : taHtEhomu : weyball : Inke : KWIu 
HZD : WeyruSU : eHedu : eHedu : ddme : ge5Su : 
wste : heger :: 


Joshua 6:5 ወሰበ ፣ ነፍ“ ፣ በለጸሙንቱ 
አቅርንት ፡ ዘኢዮቤል ፣ አምከመ 
በማዕክሙ ፣ ቃለ ፡፣ ቀርን 

ለይወጡዑ ፡ ኵሎሙ ፣ ሕዝብ 

ኅቡረ ፣ ወጸምከመ ፣ ወሖሁዑ ፣ 

እሙንቱ ፡፣ ይወድቅ ፡ ለሊሁ ። 

አረፋቲሃ ፡ ለሀገር ፡ ታሕቴሆሙ 
ወይሰባስጸ ፡፣ እንከ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ 
ወይሩጵ ፡፣ አሐዱ ፣ አሐዱ ፣ ቅድመ ። 
ገጽ ፣ ውስተ ፡፣ ሀገር ። 


Joshua 6:6 And Joshua the son of Nun called 
the priests, and sald unto them, Take up the ark 
of the covenant, and let seven Driests bear seven 
trum bets of rams horns before the ark of 
Jehovah. 


Joshua 6:6 weboe : iyesus : hebe : kahnat ; 
weybElomu : n su : tabote : HO : weseb ety ; 
Kahnat : yn Su : seb ete : me1 ad lte : ZelyobE| ; 
beddme : |lgZiebHEr :: 


Joshua 6:6 on ፣ የሱስ ፣ ገበ 
ኮህኖት ፡ ዕይቤሎሙ ፡፣ ንሥመኡሉ 
ታቦተ ፡፣ ሕግ ፡ ዕሰብዐቱ ፣ ኮህኖት ፣ 
ይንሥኡሉ ፡፣ ሰብዐተ ፣ መጣቅዕተ 
ዘኢዮቤል ፣ በቅድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Joshua 6:7 And they said unto the people, Pass 
on, and compass the city, and let the armed men 
pass on before the ark of Jehovah. 


Joshua 6:7 weybElomu : InZe : Ybl : ezZwomy ; 
leHzZbD : Keme : yHuru : wey udwa : leheger : 
wemestedatlanhi : yHuru : msle : nwaye : 
Hedlomu : ddme : tabotu : lelgzieDHEr :: 


Joshua 6:7 ቢሎ ፣ AH 
ይብል ፣ ለዝዝዎሙ ፣ 
ለሕዝብ ፡ ከመ ፣ ይሑሩ ፣ ወዕይዑድዋ 
ለሀገር ፣ ዕመስተቃትላንሂ ፣ ይሑሩ 
ምስለ ፣ ንዋየ ፡ ሐቅሎሙ ፡፣ ቀድመ 
ታቦቱ ፡ ለሓጸግዚኣብሔር ። 


Joshua 6:8 1 And it was so, that, when Joshua 
had spoken unto the beople, the seven Driests 
bearing the seven trumpets of rams horns belore 
Jehovah passed on, and blew the trumpets: and 


the ark of the covenant of Jehovah followed them. 


Joshua 6:8 1 weDekeme : yDEIlomu : iyesus : 
leHzZb : ne su : seb etu : kahnat : seb ete ; 
me Tad lte : qdusane : keme : yHuru : ddme 
|gZleDHEY : weHewiromu : YTd u : be hey! ; 
webetlimrt : wetabote : Hguhi : lelgzleDHE : 
ttelwomu :; 


Joshua 6:8 3 በከመ ፡ ይቤሎሙ 
ኢየሱስ ፡ ለሕዝብ ፣ ነሥኡ ፣ ሰብዐቱ 
ኮህኖተ ፡ ሰብዐተ ፡ መጣቅዕተ 


ጥቀዱሳነ ። ከመ ፡ ይሑሩ ፣ ቀድመ ። 
እግዚአብሔር ፡ ዕሐዊሮሙ ፡ ይጥቅዑ ፣ 
በኀይል ፡፣ ወዕበተእምርት ፣ ዕታቦተ ፣ 
ሐት ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ትተልዎሙ ። 


Joshua 6:9 And the armed men went before the 
priests that blew the trumpets, and the rearward 
went after the ark, the priests blowing the 
trumpets as they went, 


Joshua 6:9 wemestedatlanse : fSme :; yeHewry 
wekahnat : yTed u : bemeT ad lt : wellehi : 
yYKEwWIU : d hre : tabote : Hgu : lelgziebHE : 
yeHewru : InZe : ynetf hu : dene :: 


Joshua 6:9 መስተቃትላንሰ ፣ 

ፍጽመ ፣ የሐሑሩ ፣ ዕወዕኮህኖናት ፣ 
ይጠጥቀዑ ፣ በመጣቀቅቀዕት ፡፣ ዕእለሂ ። 
ይኬሁሉ ፡ ድኅረ ፡ ታቦተ ፡ ሕኑ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ የሐሖሱሩ ፣ እንዘ 
ይነፍኑ ፡ ቀርነ ። 


Joshua 6:10 And Joshua commanded the 
people, saying, Ye shall not shout, nor let your 


Voice be heard, neither shall any word proceed 
Out of Your mouth, until the day | bid you shout; 
then shall ye shout. 


Joshua 6:10 weezZezomu : [iyesus :] leHZD ; 
Keme : Iyawktu : weelbo : Zeysma | : dalomu ; 
menuh!i : wWekeme : (y¥ Sal : dal : Imne : efuhomu ; 
|Ske : eme : WitU : YEZZomU : Keme : VWNewW U :: 


Joshua 6:10 ወከ ፣ በኢየሱስ በ 
ለሕዝብ ፡፣ ከመ ፣ ኢያሑሁክቱ ፣ 
ወለልቦ ፣ ዘይስማዕ ፣ ቃሎሙ 
መፉ ፡ ወከመ ፣ ኢይፃኣ ፣ ቃል 
እምነ ፡ አፉሆሙ ፡፣ ለስከ ፡ አመ 
ውእቱ ፡ ይኤሌዝኮሙ ፡ ከመ ፣ 
ይወሁዑ ። 


Joshua 6:11 50 he caused the ark of Jehovah tO 
Compass the city, going about it once: and they 
Came into the camp, and lodged in the camp. 


Joshua 6:11 weHoret : tabote : Hgu : 
|elgzieDHEr : we odeta : leheger : welmZ : gebet : 
wste : t |ynt : webEtet : hye :: 


Joshua 6:11 ወረት ፣ ታበተ ፡ ሓት 5 
ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕኮደታ ፣ ለህገር ፣ 
ወእምዝ ፡፣ ገብአት ፡፣ ውስተ ፣ ትዕ 
ይንት ፡ ዕቤተት ፡፣ ህየ ። 


Joshua 6:12 Tf And Joshua rose early in the 
moming, and the briests took up the ark of 
Jehovah. 


Joshua 6:12 1 webesanita : llet : ten se : lyesus ; 
beSbaH : wekahnaini : Soru : tabote : Hgu : 
|elgZieDHEr :: 


Joshua 6:12 ጓ3 oበሳሂኒታ ፣ ዕለት 
ተንሥአ ፡፣ ኢየሱስ ፡ በጽባሕ ፣ 
ወኮህኖትኒ ፣ ጾሩ ፣ ታቦተ ፣ ሕት 
ለኣግዚአብሔር ። 


Joshua 6:13 And the seven priests bearing the 

Seven trumpets of rams horns before the ark of 

Jehovah went on continually, and blew the 

trum bets: and the armed men went before them, 
and the rearward came alter the ark of Jehovah, 
the priests blowing the trumpets as they went. 


Joshua 6:13 weseb et : kahnat : ne su : seb ete ; 
me Tad lte : weHoru : ddme : tabotu ; 

|lelgZleDHEr : welmZ : ytelw : mestedatlan ; 

welmZ : ytelw : lle : terfu : HZD : wWeyeHewry ; 

Gd hre : tabote : Hgu : lelgziebHEr : Inze : ynef hu ; 
beedrnt : wekahnaini : YTed Uu : bemeT ad lt :: 


Joshua 6:13 ሰብዐት ፣ ኮህኖት 
ነሥኡ ፡ ሰብዐተ ፡ መጣቅዕተ ፣ 

ወሐፍሩ ፣ ቅድመ ፣ ታበቱ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ወዕጸምዝ ፡፣ ይተልሱ ፣ 
መስተቃትላን ፣ ዕእምዝ ፣ ይተልሖ ፡ 
እለ ፡ ተርፉ ፡ ሕዝብ ፣ ዕየሕሐሁሩ ፣ 
ድግረ ፣፡ ታቦተ ፣ ሕተ 
ለሓግዚኣብሔር ፣ ኣንዘ ሮነፍ'ኑ 
በአቅርንት ፡፣ ዕኮህኖትኒ ፡ ይጠቅዑ ፣ 
በመጣቅዕት ። 


Joshua 6:14 And the second day they 
Combassed the City once, and returned into the 
camp: So they did Six days. 


Joshua 6:14 weHzbn!i : KWIu : Zeterfe : odwa ; 
leheger : eme : sant: llet : InZe : yderbwa ; 
welmZ : Ka lbe : gebu : wste : t |lynt : wekemeZ : 
gebru : seduse : Mewa lle :: 


Joshua 6:14 ዝብ ፡ Wሉ 

ዘተርፈ ፣ ኮድዋ ፡፣ ለሀገር ፣ ጸመ ፣ 
ሳሂኒት ፣ ዕለት ፣ እንዘ ፡ ይቀርብቁ ፣ 
ወለምዝ ፡፣ ኮዕበ ፣ ገብሉ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ተዕይንት ፣ ወከመዝ ፡፣ ገብሩ ፣ ሰዱሰ ፣ 
መዋዕለ ። 


Joshua 6:15 Tf And it came to bass on the 
Seventh day, that they rose early at the dawning 
of the day, and combassed the city after the 
Same manner seven times: only on that day they 
Compassed the city seven times. 


Joshua 6:15 1 wekone : eme : sab lt: let. 

ten SU : GiZE : ygewH : SbaH : we odwa ; 
Kemahu : leheger : sb | :; wedalmu : beylti : let ; 
.Odwa : sb | :; leheger :: 


Joshua 6:15 3 ወኮነ ፣ አመ ፣ ሳብዕት 
ዕለት ፡፣ ተንሥኡ ፡ ጊዜ ፡፣ ይገሁሕ ፣ 
ጽባሕ ፡ ወኮድዋ ፡፣ ከማሁ ፣ 

ለሀገር ፡፣ ስብዕ ፣ ዕሣልጸሙ ፣ በይልቲ ፣ 
ዕለት ፡፣ ኮድዋ ፡ ስብዕ ፣ ለሀገር ። 


Joshua 6:16 And it came to pass at the seventh 
time, when the priests blew the trumpets, Joshua 
sald unto the beople, Shout; for Jehovah hath 
given You the City. 


Joshua 6:16 wekone : sobe : odwa : seb ete; 
leheger : Ted U : Kahnat : beme T ad ltihomu ; 
weybElomu : iyesus : lededide : IsraፎEl : wew U : 
lsme : egba : |lgZiebHEr : lene :; 


Joshua 6:16 oh ሶበ ፣ ኮድዋ 
ሰብዐተ ፣ ለሀገር ፣ ጠቅዑ ፣ ኮህኖት ፣ 
በመጣቅቀዕቲሆሙ ፡ ዕይቤሎሙ 
ኢየሱስ ፣ ለደቂቀ ፡፣ ኣስራኤል 
ወውው ፣ እስመ ፣ አሣግብሓኣ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ ለነ ። 


Joshua 6:17 And the city shall be clevoted, even 
It and all that is therein, to Jehovah: only Rahab 
the harlot shall live, she and all that are with her 
in the house, because she hid the messengers 
that we sent. 


Joshua 6:17 weeHremnaha : lezatl : heger 
WekWIU : ZewStEta : lelgZiebHEr : Sebaot : tkun ; 
Zelnbele : raab : Zema : Inte : taHeyw : Kiyaha ; 
wekWIU : Zehelewe : wste : DEta : lsme 
‘hebetomu : lesebe : eyn : lle :; fenewne :; 


Joshua 6:17 ወረም ፡ Aኮቲ 5 
ሀገር ፡ ወኩሉ ፣ ዘሁስቱታ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ጸባኦት ፣ ትኩን ፣ 
ዘእንበለ ፣ ራኣብ ፡ ዘማ ፡፣ ኣንተ 
ታሐይሖ ፡ ኪያሃ ፡ ወዕጡቡሉ ፡ ዘሀለዕ ፣ 
ውበተ ፣ ቤታ ፣ አስመ ፣ "ገብለተሙ ፣ 
ለበብኣ ፣ ዐይን ፣ ልለ ፣ ፈነሁነ ። 


Joshua 6:18 But as for you, only keep 
yourselves from the devoted thing, lest when Ye 
have devoted it, ye take of the devoted thing; SO 
would ye make the camp of lsrael accursed, and 
trouble it. 


Joshua 6:18 weentmu : baHtu : udu : itn su ; 
Imwste : ZeHrum : ZeeHremne : itftw : weitn SU : 
|IMwStEtUy : welme : ekose : tgebrwa : rgmte : 

let lyntomu : lededide : IsraEl : wetde Ted T une :: 


Joshua 6:18 ንሙ ፣ ባሕቱ ፡ ዑቁ ፣ 
ኢትንሥኡሉ ፣ አምሖሁስተ ፣ ዘሕሩም ፣ 
ዘአሕረምነ ፡፣ ኢትፍትሖ 
ወዕኢትንሥኡሉ ፣ አምውሁስቴቱ ፡፣ ዕእመ ፣ 
አኮሰ ፣ ትገብርዋ ፣ ርግምተ ፡፣ ለትዕ 
ይንተሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ለስበራሔል ፣ 
ወትቀጠቁቀጡን ። 


Joshua 6:19 But all the silver, and gold, and 
Vessels of brass and iron, are holy unto Jehovah: 
they shall come into the treasury of Jehovah, 


Joshua 6:19 wWekVyIu : werd : Wek : Drur ; 
webrt : we he Sin : qduse : leykun : lelgZleDHEI ; 
wewste : Mezgebe : |gZlebHEr : ybal :: 


ወኩሉ ፣ 
ጥቀዱሰ 


Joshua 6:19 olrሉ ፡ ርዋ 
ብሩር ፣ ወብርት ፣ ወባን 


ለይኩን ፡ ለአግዚአብሔር ፣ ወዕሑስተ ፣ 
መዝገበ ፣ እግዚኣብሔር ፣ ይባእ ። 


Joshua 6:20 50 the people shouted, and the 
priests blew the trumpets; and it came to Dass, 
when the beople heard the sound of the trumpet, 
that the beople shouted with a great shout, and 
the wall fell down flat, so that the Deoble went up 
Into the city, every man straight before him, and 
they took the City. 


Joshua 6:20 wewew U : HZbD : wekahnatini ; 
Ted u: bemeTad It: we hbure : wew U: KWIU : 
HZD : be ebiy : WwW a: weSnu 1 :; wWewedde : KWIU ; 
erelatiha : Ze ewda : webou : KWIU : HZD : wste ; 
hedge! : wWekWIlomu : ro5u : QdmEhomu : 
werekebwa : leheger :: 


Joshua 6:20 ወው ፡፣ ሕዝብ 
ወኮህኖትኒ ። ጠዋቀዑ ፣ በመጣቅዕት ። 
ወማሣበቡረ ፣ ወሁዑው ፣ ኵሉ ፡፣ ሕዝብ 
በዐቢይ ፣ ሁቡሖሁዓ ፡፣ ዕጽኑዕ ፣ 
ወወድቁ ፡፣ ኵሉ ፡ አረፋቲሃ ፣ ዘዐሖሁሣዳ ፣ 
ወበ ፣ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፡ ውስተ ፣ 


ሀገር ፡ ዕጡኩለሎሙ ፣ ሮጵ ፣ 
ቁቀድሜሆሙ ፡ ዕረከብዋ ፣ ለህገር ። 


Joshua 6:21 And they utterly cdlestroyed all that 
was in the city, both man and woman, both young 
and old, and ox, and sheep, and ass, with the 
edge of the sword. 


Joshua 6:21 weeHrema : iyesus : WekWIO ; 
Zehelewe : WstEta : leylti : heger : lmteba ty ; 
lSke : enstu : welmn usomu : lske : hidomu : 
welske : lahme : wWelske : beg e : welske : edge : 
detelu : be he Sin :; 


Joshua 6:21 ወረ ፡ ኢየሱስ 

ወኩሎ ፣ ዘሀህለዕ ፣ ውስቴታ ፣ ለይእቲ ፣ 
ሀገር ፡፣ እምተባዕቱ ፡፣ ኣስከ ፣ ኣንስቱ ፣ 
ወጸምንዑሰሙ ፣ ጸስከ ፡ ልሂቁሙ 
ወእስከ ፣ ላህመ ፡፣ ወእስከ ፣ በግዐ 
ወእስከ ፡ አድገ ፡ ቀተሉ ፡ በገባን ። 


Joshua 6:22 Tf And Joshua sald unto the two 
men that had spied out the land, Go into the 


harlot's house, and bring out thence the woman, 
and all that she hath, as Ye sware unto her. 


Joshua 6:22 1 weyDElomu : iyesus : lellktuy ; 
KIEtu : werazZut : sebe : eyn : lle : rIyU : DHEre :; 
[Hulru : wste : DEta : lelntakti : blsit : Zema ; 
weew Slwa : lmhye : wekVVIO : Zehelewe ; 
mslEha : Dekeme : meHelkmuy : lati :; 


Joshua 6:22 3 ይቤሎሙ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ለእልክቱ ፡ ክልኤቱ ፣ ወራዙት ፣ 
በብአኣ ፡ ዐይን ፣ ልለ ፣ ርአዩ 
ብሔረ ፣ በሑስሩ ፡ ሁስተ ፡፣ ቤታ 
ለእንታክቲ ፡ ብእሲት ፣ ዘማ ፣ ዕአሖውዕ 
-እዋ ፡ ኣምህየ ፡ ወኩሎ ፡ ዘህለዕ 
ምስሌሃ ፡ በከመ ፡ መሐልክሙ ፡ ላቲ 


Joshua 6:23 And the young men the spies went 
in, and brought out Raha, and her father, and 
her mother, and her brethren, and all that she 
had; all her kindred also they brought out; and 
they set them without the camp of Israel. 


Joshua 6:23 webou : IIktu : KIEtU : weraZut ; 
sebe : eyn :; lle : rIywa : leylti : heger : wste ; 


DEta : leylti : blsit : weew Slwa : leraab : Zema : 
weleebuha : welelma : welee hewiha : WelekWIuy ; 
Zemeda : WekVWIO : Zebatl : weebSHwWa : lSke ; 

efe : Imne : t Iyntomuy : lelsraEl :; 


Joshua 6:23 በሉ ፡ Aልክቱ 
ክልኤቱ ፣ ወራዙት ፡ ሰብኣ ፣ ዐይን 
እለ ፣ ርኣይዋ ፣ ለይእቲ ፣ ህገር 
ውስተ ፣ ቤታ ፣ ለይእቲ ፡ ብእሲት ፣ 
ወለሑሁዕልዋ ፣ ለራብ ፣ ዘማ ፣ 
ወለአቡሃ ፡ ወለጸማ ፡ ወለአ’ገዊሃ ፣ 
ወለኩሉ ፡ ዘመዳ ፣ ዕጡኩሎ ፡ ዘባቲ 
ወአብጽሕዋ ፡ ኣስከ ፡ አፍአ ፡ ኣምነ 
ተትዕይንቶሙ ፡ ለአስራሔሌል ። 


Joshua 6:24 And they burnt the city with fire, and 
all that was therein; only the silver, and the gold, 
and the Vessels of brass and of iron, they Dut into 
the treasury of the house of Jehovah. 


Joshua 6:24 wew lyet : heger : msle : KWIu ; 
ZewStEta : belsat : Zelnbele : werd : webrut ; 
WekWIu : brt : we he Sin : Zeegbu : wste ; 
mezZgebe : DEtU : lelgzZleDHEY : Zeebu :: 


Joshua 6:24 ወውዕየት ፣ ሀገር ። 
ምስለ ፡ ኩሉ ፣ ዘሁስቴታ ፡፣ በአሳት 
ዘኣንበለ ፣ ዕርቅ ፣ ዕብሩር ፡ ዕኩሉ 
ብርት ፣ ወገቧን ፡ ዘአግብኡ ፣ ውስተ 
መዝገበ ቤቱ ፣ ለእግዚኣብሔር ፣ 
ዘአብ 


Joshua 6:25 But Rahab the harlot, and her 
father's household, and all that she had, aid 
Joshua save alive; and she dwelt in the midst of 
|srael unto this day, because she hid the 
messengers, whom Joshua sent to spy out 
Jericho. 


Joshua 6:25 weraab : Zema : wekWIu : DEte : 
ebuha : ZeeHyewe : Iyesus : weneberet : wWste ; 
|Sraፎl : lSske : yom : welske : Zaitl : let : sme ; 


hebetomu : lesebe : eyn : lle :; fenewe : iyesus : 


Keme : yreywa : leheger : IyarikO :; 


Joshua 6:25 ራብ ፣ ዘማ ፣ ኩሉ 
ቤተ ፡፣ አቡሃ ፡ ዘአሕየዕ ፡ ኢየሱስ ። 
ወፃበረት ፣ ውስተ ፡፣ እስራኤል ፣ 


እስከ ፣ ዮም ፡፣ ዕእስከ ፡፣ ኮቲ ፡ ዕለት 
እስመ ፣ ገብአተሙ ፡ ለበብስአ 
ዐይን ፡ ለለ ፣ ፈነወ ፣ 

ኢየሱስ ፣ ከመ ፡፣ ይርአይዋ ፣ ለሀገር 


ኢያሪኮ ። 


Joshua 6:26 Tf And Joshua charged them with an 
oath at that time, saying, Cursed be the man 
before Jehovah, that riseth up and buildeth this 
City Jericho: with the loss of his first-born shall he 
lay the foundation thereot, and with the loss of his 
youngest Son shall he set up the gates of it, 


Joshua 6:26 1 weemHele : iyesus : beyiti : llet ; 
WweybE : rgume : leykun : Zeyane sa : leylti ; 

heger ; bebekuru : leysarra : welbeldle hari : 
[welldu : leyadqm : ho hte : endeSa :: wekemahu ; 
gebre : [ozen :] Zelmne : DEtE| ; beebiron : 
DekWru : sarera : webede har! : [welldu ; 

Zed hne : edeme : ho hte : ende5a :: 


Joshua 6:26 3 ወአምሐለ ፡ ኢየሱሰ 
በይጻጸቲ ፡፣ ዕለት ፡ ዕይቤ ፡ ርጉመ 
ለይኩን ፣ ዘያነሥኣ ፡፣ ለይኣቲ ፡፣ ህገር 


፻፲ በበኩሩ ፡ ለይሳርራ ፡፣ ዕወዕሰበስደጋሪ ፣ 
ሰዕልስዱ ፡፣ ለያቅም ፣ ኖኅተ ። 
ኣንቀጸ ። ዕከማሆሁ ፡ ገብረ ፡ ሰኦዘን በ 
ዘኣምነ ፡ ቤቱል ፤ በአቢሮን ፡ በጡሩ 
ባረራ ፣ ዕበደጋሪ ፣ በዕልበሰዱ ፣ ዘድግነ 
ለዋመ ፣ ዳሣግኅተ ፣ ልንዋጻ ። 


Joshua 6:27 1 50 Jehovah was with Joshua; and 
his fame was in all the land. 


Joshua 6:27 1 wehelewe : lgzieDHEr : mslEhu 
|eiyesus : webeSHe : smu : wste : KWIU : mar :; 


Joshua 6:27 3 ወሀለo ፡ እግዚአብሔር 
ምስሌሁ ፡፣ ለኢየሱስ ፣ 

ወበጽሐ ፣ ስሙ ፡ ሁስተ ፡ ኩሉ ፡ 
ምድር ። 


Joshua 7:1 1 But the children of lsrael committed 
a trespass in the devoted thing; for Achan, the 
Son of Carmi, the son of Zabdt, the son of Zerah, 
of the tribe of Judah, took of the devoted thing: 
and the anger of Jehovah was kindled against 
the children of Israel. 


Joshua 7:1 1 weebesu : dediqe : Israፎl : ebiye ; 
ebesa : wene Su : IMmwste : ZeeHremu : wene Se ; 
ekan : welde : Kermi : welcle : Znbri : welcle : Zara ; 
Zelmne : nedgede : yhuda : ImMmwste : ZeeHremy 
wetem | e : lgZlebHEr : la lle : dedide : ISraEl :: 


Joshua 7:1 3 በሱ ፡ ደቄዊዋ ፣ 
በራሔል ፡ ዐቢየ ፡፣ አበባ ፣ ዕነሥሉ ፣ 
ለምውሁስተ ፣ ዘለሕረሙ ፣ ወነሥአ ፣ 
አኮን ፣ ወልደ ፡ ከርሚ 

ወልደ ፣ ዝኃብሪ ፣ ወልደ ፣ ኮራ 
ዘኣምነ ፡፣ ነገደ ፡ ይሁሣሓ ፣ ጸምሁስተ ፣ 
ዘአሕረሙ ፡ ወዕተምዕዐ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
ላዕለ ፣ ደቂቁ ፡፣ ጸስራሔሌል ። 


Joshua 7:2 1 And Joshua sent men from Jericho 
to Al, which is beside Beth-aven, on the east side 
of Beth-el, and spake unto them, saying, Go up 
and spy out the land. And the men went up and 
Spied out AI. 


Joshua 7:2 1 wefenewe : iyesus : ldewe : Imne ; 
IYariko : wste : gay : Inte : mengele : DEtE| ; 


mengele : SbaHiha : leDEtE| : weyDEIomuy : InZe ; 
ybl : (regu : werlywa : legay : we ergu : Imunty ; 


1dew : weriywa : legay :: 


Joshua 7:2 3 ፈፃ ፡፣ ኢየሱስ ፣ 9 
ደዕ ፣ ለእምነ ፣ ኢሄሪኮ ፣ ውስተ ፣ 
ጋይ ፡ እንተ ፡ መንገለ ፡ ቤቴል 
መንገለ ፡ ጽባሒሃ ፡ ለቤቴል 
ወይቤሎሙ ፣ ልንዘ ፣ ይብል 
ወርጸይዋ ፣ ለጋይ ፡፣ ወዐርጉ ፣ 
እሙንቱ ፡፣ ዕደሖ ፣ ወዕርእይዋ ፣ ለጋይ 


ዕረት 


Joshua 7:3 And they returned to Joshua, and 


sald unto him, Let not all the Deople go up; Dut let 


about two or three thousand men go up and 


Smite Ai, make not all the people to toil thither; for 


they are but few. 


Joshua 7:3 wegebu : hebe : iyesus : weybEIwO : 


ly lreg : KWIu : HZb : ela : | sra: mit: ew: 
Selasa : mit: ldew : Y lregu : weytcatelwa : 
leylti : heger : wWekVVlose : Hzbe : ltsed : hye ; 
lSsme : wWHudan : Imunty :: 


Joshua 7:3 ወገብ ፡ “ገበ ፡ ኢየሱስ 
ወይቤልዎ ፡ ኢይዕረግ ፣ ኵሉ ፣ 
ሐዝብ ፣ ኣላ ፣ ዕሥራ ፡ ምእት 
ኣው ፡ ሠላሳ ፡ ምእት ፡፣ ዕደሖሁ ፡ ይዕ 
ረተ ወይተቃተልዋ ፡፣ ለይእቲ 
ህገር ፣ ዕዙኩለሎሰ ፡፣ ሕዝበ ፣ ኢትሰድ ፣ 
ህየ ፡ እስመ ፣ ሁሑሣን ፣ ጸሙንቱ ። 


Joshua /:4 50 there went up thither of the 
people about three thousand men: and they fled 
before the men of AI, 


Joshua 7:4 we ergu : Imwste : HZb : yeeklu ; 
Selasa : mlt : weent Iwomuy : sebe : gay : 
wegweyu : Imddme : geS5omu :: 


Joshua 7:4 O0CርT ፡ ምውተ ፣ 
ሐዝብ ፣ የአክሉ ፣ ሠላሳ ፡ ምእት 
ወአንተዕዎሙ ፡ ሰብአ ፣ ጋይ 
ወጐዩ ፡። እምቅድመ ። ገጾሙ ። 


Joshua 7:5 And the men of AI smote of them 
about thirty and Six men; and they chased them 


from before the gate even unto Shebarim, and 
smote them at the descent; and the hearts of the 
people melted, and became as water. 


Joshua 7:5 wedetelu : IMnEhomu : Dewste : gay : 
Selasa : wesdste : ldewe : welmZ : dEgenwomy ; 


Im hebe : endes5 : lske : eTflwomu ; 
wedetelwomu : Dewste : murad : wedenge Se : 
bomu : leHZD : wWekone : Keme : may :: 


Joshua 7:5 ቀተሉ ፡ Aምሆሙ ፣ 
በሁስተ ፡፣ ጋይ ፡ ሠላሳ ፡ ዕስድስተ 
ዕደወ ፡ ወለምዝ ፡ መገንዎሙ 
ጸም’ገነበ ፡ አንቀጽ ፣ ኣስከ 
አጥፍለዎሙ ፣ ዕዋተልዎሙ ፡ በሁስተ 
ሙራድ ፣ ወደፃገፀ ፣፡ ልበቦሙ 
ለሕዝብ ፣ ወኮነ ፣ ከመ ፣ ማይ ። 


Joshua 7:6 1 And Joshua rent his clothes, and 
fell to the earth upon his face before the ark of 
Jehovah until the evening, he and the elders Of 
|Srael, and they but dust upon their heads. 


Joshua 7:6 1 we see Te : elbasihu : iyesus 
wewedde : Iyesus : bege5u : wste : mdr :; qdime : 


tabotuy : lelgzZiebHEr : Ske : serk : WItuy ; 
welidqanatihomu : lelsraፎl : wewedeyu : MerEte ; 
wste : rIsomuy :: 


Joshua 7:6 3 ሠጠ ፣ አልባሲሁ ፣ 
ኢየሱስ ፡፣ ዕወድቁዋ ፣ ኢየሱስ ፡ በገጽ 
ውስተ ፣ ምድር ፡ ቅድመ ፣ ታቦቱ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ ኣስከ ፣ ሰርክ ፣ 

ሁለቱ ፣ ወሊቃናኖቲሆሙ ፡ ለለጸስራሔል ፣ 
ወወደዩ ፣ መሬተ ፣ ውስተ ፣ ርለሶሙ 


Joshua 7:7 And Joshua said, Alas, O Lord 
Jehovah, wherefore hast thou at all brought this 
people over the Jordan, to deliver us into the 
hand of the Amorites, to Cause us to perish? 
would that we had been content and dwelt 
beyond the Jordan! 


Joshua 7:7 wWeybE : iyesus : geneyku : eke : 
|gZ10 : |lgZ10 : lemnt : e |ldwo : e ldewomu ; 

gebrke : lezZntu : HZD : Imne : yordans : Keme ; 
tagbomu : wste : IdEhomu : leemorEwon ; 
wekeme : ta Tfene ; sobe : hederne : weneberne ; 
ma |dote : yordans :; 


Joshua 7:7 ወይቤ ፡ ኢየሱስ ፡ ገነይኩ ፣ 
ለከ ፣ እግዚአ ፡ እግዚኦ ፣ ለምንት 
አዕድዎ ፡ አዕደዎሙ ፡፣ ገብርከ ፡ 
ለዝንቱ ፡ ሕዝብ 
አምነ ፣ ዮርዳንስ 


ከመ ፡ ታግብፆሙ ፣ 


ሁበበተ ፡፣ ጸመሆሙ ፡ ለአሞሬዎን ፣ 
ወከመ ፣ ታጥፍአነ ፲፮ ሶበ ፡፣ ኀደርነ ፣ 
ወፃበርነ ፡፣ ማዕዶተ ፡፣ ዮርሣንስ ። 


Joshua 7:8 Oh, Lord, what shall | say, after that 
lsrael hath turned their backs before their 
enemies! 


Joshua 7:8 192710 : wemnte : Inke : |b! : nahu ; 
ME Te : |lSraEl : Zebano : hebe : Seruy :; 


Joshua 7:8 ግዚ ፡ oምንተ ፡ ንስ ፣ 
ኣብል ፡ ናሁ ፡ ሜጠ ፡ ለስራሔል 
ዘባ ፡ ገበ ፡፣ ፀሩ ። 


Joshua 7:9 For the Canaanites and all the 
Inhabitants of the land will hear of it, and will 
Compass US round, and cut off our name from the 
earth: and what Wilt thou do for thy great name? 


Joshua 7:9 welmkeme :; sem U : Kkenaen ; 
wekWIomu : lle : ynebru : wste : Zati : mdr ; 

ye egtune : weyaT efune : Imne : mdr : wemnte ; 
terEsi : lesmke : ebiy :. 


Joshua 7:9 ወም 

ሰምዑ ፡፣ ከኖአን ፡፣ ዕኩኵኩሎሙ ፣ እለ 
ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ኮቲ ፣ 

ምድር ፡ የበግቱነ ፡ ወዕያጠፍሉንነ 
ለምነ ፣ ምድር ፣ ወምንተ ፣ ተሬቢሲ 
ለስምከ ፡፣ ዐቢይ ። 


Joshua 7:10 f And Jehovah said unto Joshua, 
Get thee up; wherefore art thou thus fallen upon 
thy face? 


Joshua 7:10 Tf weybElo : lgziebHEr : leiyesus : 
ten S| : welemnt : twedd : ente : DegeSke :; 


Joshua 7:10 3 ቢሎ 5 
ኣግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፡ ተንሥል ፣ 
ወለምንት ፣ ትዕድቅ ፣ አንተ ፣ በገጽክ 


Joshua 7:11 lsrael hath sinned; yea, they have 
even transgressed my covenant which | 
Commanded them: yea, they have even taken Of 
the cdlevoted thing, and have also stolen, and 
dissembled also; and they have even Dut it 
among their own Stui. 


Joshua 7:11 ebesu : HZD : wekHdu : bekidanye ; 
Zetekayedku : mslEhomuy : wene Su : ImMmwste ; 
ZeHrum : wWeseredu : wWewedeyuy : Wste ; 
nwayatinomy :; 


Joshua 7:11 በሱ ፡ ሕዝብ ፡ onሕ+ ፣ 
በኪዳንየ ፡፣ ዘተኮየድኩኬ ፡፣ ምስሌሆሙ 
ወፃ ፣ ጸምውበስተ ፣ ዘሕሩም 
ወሰረቁ ፣ ወወደዩ ፣ 

ውስተ ፣ ንዋያሇቲሆሙ ። 


Joshua 7:12 1 herefore the children of lsrael 
Cannot stand before their enemies; they tun thelr 
backs before thelr enemies, because they are 
become accursed: | will not be with You any more, 
except ye destroy the devoted thing from among 
YOU. 


Joshua 7:12 welyklu : Inke : dedide : IsraፎEl ; 
dGewime : qdme : Seromu : wWeymeyTU ; 
Zebanatihomu : qdme : Seromu : lsme 
rgumane : Kony : weliydegm : Inke : helwo : 
MmSlIEkmuy : lelme : (YawSalkmu : IMnNEKmU : 
Zergum :: 


Joshua 7:12 oኢxኢይክሉ ፡ ንካ 
ደቂቅ ፣ አስራኤል ፡ ቀዊቐመ ፡፣ ቀድመ 
ፀሮሙ ፡ ወይመይጡ ፣ ዘባናቲሆሙ ፣ 
ቀድመ ፡፣ ፀሮሙ ፡፣ እስመ ፣ ርጉማነ ፣ 
ኮኑ ፣ ወዕኢይዶግም ፡፣ እንከ ፣ ሀልዎ 
ምስሌክሙ ፡ ለእመ ፡ ኢያሑሁጸእክሙ ፡ 
ኣምኔክሙ ፣ ዘርጉም ። 


Joshua 7:13 UD, sanctity the people, and say, 
Sanctify Vourselves against tomorrow: for thus 
saith Jehovah, the God of Israel, There 15 a 
devoted thing in the midst of thee, O lsrael, thou 
Canst not stand before thine enemies, until ye 
take away the devoted thing from among YOu. 


Joshua 7:13 weten sl : dedsomu : leHzb ; 
weyanSHu : rlsomu : ledge sem : lsme : KemeZ ; 
yYDE : lgZIebHEr : emlake : IsraEl : ZeHrume ; 


helewee : WStEtkmuy : Weitklu : Inke : dewime ; 
ddme : Serkmu : Ske : tasEslu : IMNnEkmue : 
ZeHirume :, 


Joshua 7:13 ተን ፡ ቀድስሙ 
ለሕዝብ ፣ ዕያንጽሑ ፡ ርለስቦሙ 
ለጌሠም ፡ እስመ ፡ ከመዝ ፡ ይቤ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላከ ፡፣ እስራሔሌል ፣ 
ዘሕሩምክአ ፣ ሀህለዕአ ፣ ሁስቴትተክሙ ፣ 
ወኢትክሉ ፡፣ እንከ ፡ ቀዊመ ፡ ቀድመ 
ፀርካሙ ፡ አስከ ፡ ታሴቤስሉ ፣ 
እምኔክሙ ፡ ዘሕሩምስአ ። 


Joshua 7:14 In the moming therefore ye shall be 


brought near by your tribes: and it shall be, that 
the tribe which Jehovah taketh shall come near 
by families; and the family which Jehovah shall 
take shall come near by households; and the 
household which Jehovah shall take shall come 
near man by man, 


Joshua 7:14 weygi su : beS5baH : weytgabu : 
KWIlomu : bebe : Hzebihomu : weHZD : Inte : 
creye : |gZIebHE! : [la lIEha :] leytialeTu : bebe ; 


negedomu : ydumu : weneged : Inte : ereye : 
|gzZlebHEr : la llEha : leytfaleT u : weydumu : 
bebe : DEtomu : weDEt : Zeereye : |gZIeDHEr ; 

la llEha : leytfale Tu : weleydqumu : bebe : blsihu :; 


Joshua 7:14 ol ፡ በጽባሕ 
ወይተጋብኡሉ ፡፣ ኵሎሙ ፡ በበ ፣ 
ሕዘቢሆሙ ፡፣ ወሕዝብ ፣ እንተ 
ኣርኣየ ፡ እግዚአብሔር ፣ ሰላዕሌሃ ስ 
ለይትፋለጡ ፡ በበ ፣ ነገዶሙ ፣ 
ይቁሙ ፡፣ ወነገድ ፡ ጸንተ ፡ ርእየ 
እግዚአብሔር ፣ ላዕሌሃ ፡ ለይትፋለጡ ፡ 
ወይቁሙ ፣ በበ ፣ ቤቶሙ ፣ ዕቤት ፣ 
ዘአርአየ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ ላዕሌሃ 
ለይትፋለጡ ፡፣ ዕለይቁሙ ፡ በበ ፣ 
ብለቢሇ ። 


Joshua 7:15 And it shall be, that he that is taken 
with the devoted thing shall be burnt with fire, he 
and all that he hath; because he hath 
transgressed the covenant of Jehovah, and 
because he hath wrought folly in lsrael. 


Joshua 7:15 weblsi : Zeereye : la lIEhu 

leyaw 1lywo : belsat : lotu : welekWIu : Zezlehuy ; 
sme : KHde : Dekidanu : lelgziebHEr : welsme 
gebre : he Tiete : la lle : IsraEl :; 


Joshua 7:15 ብቢ ፣ ዘአርአየ ፡ AO 
ሌሁ ፣ ለያሁዕይዎ ፡፣ በእሳት ፡፣ ሎቱ 
ወለኩሉ ፡ ዘዚአሁ ፡ አስመ ፡፣ ክሕደ 
በኪዳኑ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ ወስመ ፣ 
ገብረ ፣ ኃጢአተ ፡ ላዕለ ፡፣ ለስራሔል ። 


Joshua 7:16 1 50 Joshua rose ub early in the 
moming, and brought lsrael near by their tribes; 
and the tribe of Judah was taken: 


Joshua 7:16 1 wegE se : iyesus ; 
weestegabomu : leHzZb : bebe : Hzebihomu ; 
weestereye : la lle :; Hzbe : yhuda :: 


Joshua 7:16 3 ወጌሠ ፡ ኢየሱስ 
ወጸበተጋብዶሙ ፣ ለሕዝብ ፣ በበ ፣ 
ሕዘቢሆሙ ፡፣ ወአስተርአየ ፡፣ ላዕለ ፣ 
ሐሓዝበ ፣ ይሁሣ ። 


Joshua 7:17 and he brought near the family of 
Judah; and he took the family of the Zerahites: 
and he brought near the family of the Zerahites 
man by man; and Zabdi was taken: 


Joshua 7:17 wetefelTu : bebe : negedomu ; 
Zelmne : yhuda : weestereye : la lle : negedle ; 
Zarl : wetefelle : nedgede : Zar! : bebe : DEtU : 
weestereye : la lle : DEte : Zenbri :; 


Joshua 7:17 oTፈልጡ ፣ በበ ፣ 
ነገዶሙ ፡ ዘለምነ ፡፣ ይሁ 
ወአስተርአየ ፡ ላዕለ ፡፣ ነገደ 
ወተፈልጠ ፣ ነገደ ፣ ኮሪ ፣ በበ ፣ ቤቱ 
ወለበተርአየ ፡፣ ላዕለ ፡ ቤተ ፣ ዘንብሪ ። 


Joshua 7:18 and he brought near his household 
man by man; and Achan, the son of Carmi, the 
Son of Zabdl, the son of Zerah, of the tribe ot 
Judah, was taken. 


Joshua 7:18 wetefel le : DEte : Zenbrni : bebe 
blsihu : weestereye : la lle : ekan : welcle : Kermi : 
welde : Zara : Zelmne : yhuda :: 


Joshua 7:18 ተፈልጠ ፣ ቤተ 
ዘንብሪ ፡፣ በበ ፣ ብእሲሆሁ ፣ 
ወለበተርአየ ፣ ላዕለ ፣ ኮን ፣ 
ወልዶ ፡፣ ከርሚ ፣ ወልደ ፣ ኮራ ፣ 
ዘኣምነ ፣ ይሁዳ ። 


Joshua 7:19 And Joshua said unto Achan, My 
Son, give, | pray thee, glory to Jehovah, the God 
of lsrael, and make confession unto him; and tell 
me now what thou hast done; hide it not from me. 


Joshua 7:19 weybEIo : lyesus : leekan : weldye ; 
elKVWto : lelgzieDHEr : emlake : lsraፎEl :; welmeno ; 
weeyd eni : mnte : geberke : weit hbal : IMNnEye :: 


Joshua 7:19 ወይቤሉ" ፣ የሱስ 
ለአከኮን ፣ ወልድየ ፣ አኣጡቡቱ 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክ ፡ ኣስራኤል ፣ 
ወጸመባዓ ፣ ወአሮድበኒ ፣ ምንተ ፣ 
ገበርከ ፣ ወዕኢተኅባጸ ፡ እምኔየ ። 
Joshua 7:20 And Achan answered Joshua, and 


sald, Of a truth | have sinned against Jehovah, 
the God of lsrael, and thus and thus have | done: 


Joshua 7:20 weew s0 : ekan : lelyesus : 
weyDEIO : eman : ene : ebeskuy : dadme : 
|gZleDHE! : emlake : |lSraፎl : KemeZ : wekemeZ ; 
geberkuy :; 


Joshua 7:20 ወው ፤ ከኝ 
ለኢየሱስ ፡ ዕይቤሎ ፣ አማን ፡፣ ነ ፣ 
አበስኩ ፣ ቅድመ ፡፣ አግዚአብሔር ። 
አምላከ ፡ ኣስራሔሌል ፡፣ ከመዝ ፣ 
ወከመዝ ፡ ገበርኩ ። 


Joshua 7:21 when | saw among the spoil a 
goodly Babylonish mantle, and two hundred 
Shekels of silver, and a wedge of gold of fifty 
Shekels weight, then | coveted them, and took 
them; and, behold, they are hid in the earth in the 
midst of my tent, and the silver under it. 


Joshua 7:21 sobe : ik : bewste : berber : bse ; 
e 50 : eHede : wekIE : mite : (TefalHe :) 
didrekme : Zebrur : welsan : eHeti : Inte : werd ; 
teekl : oOdidrekme :; tewIaT a : fetewku 

wene salku : wenahu : helewe : dfun : wste 


debteraye : we 1 efalHe : brurni : helewe : dfun ; 
mMetHIty :: 


Joshua 7:21 lf] ርኢኩ ፡፣ በሁስተ 
በርበር ፡ ልብሰ ፣ ዐሥቅ ፡፣ አሐደ ፣ 
ወክልኤ ፡፣ ምእተ ፡፣ (ጠፋልሕሐ 9) 
ዲድረክከመ ፡ ዘብሩር ፡ ወዕልሳን 
አሐቲ ፣ እንተ ፡ ዕርቅ ፣ ተአክል ፣ 
ቫዲድረክመ ፡፣ ተሑሁላጣ ፣ ፈተሖሁኩ ፣ 
ወፃሣእጸኩ ፣ ወዕኖሁ ፣ ሀለወ ፣ ድፉን 
ውበተ ፡፣ ዶብተራየ ፡ ዕጠፋተልሐ ፣ 
ብሩርኒ ፡ ሀለዕ ፣ ድፉን ፡ መትሕቱ ። 


Joshua 7:22 1 50 Joshua sent messengers, and 
they ran unto the tent; and, behold, it was hid in 
his tent, and the silver under it. 


Joshua /:22 1 welenewe : iyesus : dedo : 
WweroSu : hebe : t lynt :; wste : debterahu ; 
wehelewe : Zntu : dfun : wste : debterahuy : 
webrun!i : helewe : msIEhu : metHto :; 


Joshua 7:22 3 ወፈነወ ፣ ኢየቡሱበ 5 

ደቁ ፡ ዕሮጵ ፡ ኀበ ፣ ተጉዕይንት 
ውስተ ፣ ዶብተራሁ ፡፣ ዕሀለዕወዕ ፣ ዝንቱ 
ድፉን ፡ ሁስተ ፣ ደብተራሆሁ ፡ 
ወብፍሩርኒ ሀለወ ፡ ምስሌሁ ፣ 
መትተሕቶ 


Joshua 7:23 And they took them from the midst 
of the tent, and brought them unto Joshua, and 
unto all the chilciren of lsrael;, and they laid them 
down before Jehovah. 


Joshua 7:23 weew 5u : ImMmwste : debterahu : 
wewesedu : hebe : iyesus : we hebe : KVWVIU ; 
lidanate : |Sraፎl : weenberu : ddme : lgzZiebHEr :: 


Joshua 7:23 ውፅ ፡ ምውተ 

ደብተራሁ ፣ ዕወዕበዱ ፡፣ ገበ ፡፣ ኢየሱስ 
ወገበ ። ቡሉ ፣ ሊቃናተ ፣ ኣስራኤል 
ወአንበሩ ፣ ቀድመ ፣ እግዚአብሔር ። 


Joshua F:24 And Joshua, and all Israel with him, 
{OOK Achan the son of Zerah, and the silver, and 
the mantle, and the wedge of gold, and his sons, 


and his daughters, and his oxen, and his asses, 
and his sheeD, and his tent, and all that he had: 
and they brought them up unto the Valley of 
Achor. 


Joshua F:24 wene SO : lyesus : leekan : welde ; 
Zara : Welewituy : Drur : welewituy : DS : weleylti ; 
san : Inte : werd : wWewesedomu : Wste : dW elate : 
ekor : welededicu : weleewaldihu : weleelhmtihu ; 
weleebag ihu : weleeldugihu : weledebterahu ; 
welekWIU : nwayu : wWeweSedomu : WSte ; 
EmEdakor :; 


Joshua 7:24 Oy ፣ Atየቡስ 5 

ለአከኮን ፣ ዕልደ ፡፣ ኮራ ፣ ወለሁልቱ ፣ 
ብሩር ፡፣ ዕለጡልቱ ፣ ልብስ 

ወለይእቲ ፣ ልሳን ፣ እንተ ፡፣ ዕርቅ 
ወወሰዶመሙ ፣ ሁስተ ፣ ቈላተ ፣ አኮር 
ወለደቂቁ ፡፣ ዕለአዋልዲሁ ፣ 
ወለአልህምቲሁ ፡፣ ዕለአባግዒሁ ፣ 
ወለአጸተጊሁ ፣ ወዕለደብተራሆሁ ፣ 

ወለኩሉ ፡ ንዋዩ ፣ ዕወሰዶሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ኤሌኤሜቃኮር ። 


Joshua /:25 And Joshua said, Why hast thou 
troubled us? Jehovah shall trouble thee this day. 
And all lsrael stoned him with stones; and they 
burned them with fire, and stoned them with 
stones. 


Joshua 7:25 weyDbEIO : iyesus : leekan : lemnt ; 
Serokene ; ley Seruke : |lgZiebHE! : bekeme ; 
yom : Wewegerwo : belbn : KWIomu : ISraEl ; 
weew eywomu : Dbelsat : wewegerwomuy : belbn :; 


Joshua 7:25 ቤለ ፡ ኢየሱበ 

ለኣኮን ፣ ለምንት ፡፣ ሠሮከነ 

ለይሠሩከ ፡ ኣግዚአብሔር ። 

በከመ ፡፣ ዮም ፣ ወዕገርዎ ፣ 

በኣብን ፣፡ ኩሎሙ ፣ ኣስራኤል ፣ 
ወአሑውዐይዎሙ ፡ በእሳት ፣ ዕወዕገርዎሙ ፣ 
በጸብን ። 


Joshua 7:26 And they raised over him a great 
heap of stones, unto this day; and Jehovah 
turned from the fierceness of his anger. 
Wherefore the name of that place was called, 
The Valley of Achor, unto this day. 


Joshua 7:26 weedemu : lotu : Hewite : Inte : lbn 
lSke : yom : welske : Zati : let : wee hdege ; 
|gZ1epHEY : mMensute : me etu : webebeyne : Zntuy ; 
Semeyo :; EMNEdakor : lSske : yom : Welske : Zatl ; 
llet :; 


Joshua 7:26 ዋው ፣ ለቱ 

ሐሖሁልተ ፣ ንተ ፣ ጸብን 

እስከ ፣ ዮም ፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት 
ወለገደገ ፣ ለግዚአብሔር ፣ መንቡተ 
መበቱ ፡፣ ዕበበይነ ፣ ዝንቱ ፡፣ በመዮ 
ኤሜቃኮር ፣ እስከ ፡ ዮም ፡፣ ዕስከ ፣ 
ኮቲ ፡ ዕለት ። 


Joshua 8:1 1 And Jehovah sald unto Joshua, 
Fear not, neither be thou dismayed: take all the 
people of war with thee, and arise, go up tO A, 
See, | have given into thy hand the King of A, and 
his people, and his city, and his land; 


Joshua 8:1 1 weybElo : lgZleDHEr : leliyesus : 
ltirah : weitdeng 5 : n somu : mslEke : lekWIlomuy ; 
1dew : mestedatlan : weten sl : we lreg : wste ; 
gay : lSsme : nahu : edgbalkwo : wste : ldewike ; 


lengu se : gay : weleHzZbuh!i : welehegeruhi ; 
welemdruhi :: 


Joshua 8:1 3 oይቤN ፡ Aግዚብሔር 
ለኢየሱስ ፣ ኢትፍራህ ፣ ዕኢትዶንግዕ 
፡ ንሥአሙ ፡ ምስሌከ ፣ ለኩሎሙ 
ዕደሖሁ ፡ መስተቃትላን ፣ ዕተንሥእ 
ወዕረግ ፡፣ ውሁበተ ፣ ጋይ ፣ ልስመ ፣ 
ሇሁ ፡ አግባእክዎ ፣ ሁስተ ፡፣ እደዊክ 
ለንጉሠ ፡ ጋይ ፡ ወዕለሕዝቡዚ ፣ 
ወለሀገሩዚ ፡፣ ወዕለምድሩህ ። 


Joshua 8:2 And thou shalt do to AI and her King 
as thou didst unto Jericho and her King: only the 
Spoil thereof, and the cattle thereot, shall ye take 
for a prey unto Yourselves: set thee an ambush 
for the city behind it. 


Joshua 8:2 wetgebromu : legay : welengu somu : 


Keme : geberkaha : leiyariko : wengu sa ; 
weberbere : Inssahomu : berbr : lerlske ; 
webaHtu : fenu : Y lgtwa : leheger : Inte ; 
mengele : Kewalaha :; 


Joshua 8:2 ችትገብሮሙ ፣ ለጋይ 5 
ወዕለንጉቻሙ ፡ ከመ ፡ ገበርኮሃ 
ለኢያሪኮ ፣ ወንትጉሣ ፡፣ ወዕበርበረ ፣ 
ጸንስሳሆሙ ፡ በርብር ፡ ለርኣስከ ፣ 
ወባሕቱ ፣ ፈኑ ፣ ይዕግትዋ ፡፣ ለሀገር ፣። 
እንተ ፡ መንገለ ፡ ከዋላሃ ። 


Joshua 8:3 1 50 Joshua arose, and all the 
people of war, to go up to AI: and Joshua chose 
Out thirty thousand men, the mighty men of Valor, 
and sent them forth by night. 


Joshua 8:3 1 weten se : lyesus : WekWIu : HZD : 
ZemMestedatlan : we ergy : wste : gay : we herye ; 
lyesus : seleste : fe : |ldewe : Snu ane ; 
wemestedatlane : we heyalane : wefenewomy ; 
DelElit :: 


Joshua 8:3 3 ተንሥአ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወሉ ፡ ሓዝብ ፣ ዘመስተቃትላን ፣ 
ወፀርተ ፣ ሁስተ ፡፣ ጋይ ፡፣ ወዕገርየ 
ኢየሱስ ፣ ሠለስተ ፣ አልፈ ፣ ዕደዕ 


ጽኑዓነ ፣ ዕመስተቃተትላነ ፣ ዕኀያላነ ፡። 
ሐፈነዎሙ ፡ በሌሊት ። 


Joshua 8:4 And he commanded them, saying, 
Behold, ye shall lie in ambush against the city, 
behind the city; go not Very far from the city, Dut 
be ye all ready: 


Joshua 8:4 weezezomu : weybElomuy : Huru : 
Keme : talmruy : lgtwa : leheger : Inte : mengele ; 
Kewalaha : leheger : weitrHedu : beHdgu : Imne 
edger : wenberu : KWIKmu : diwanikmy :; 


Joshua 8:4 ዘኮ ፡ ይቤሎሙ 
ሑሩ ፡፣ ከመ ፣ ታእምሩ ፡ ዕግትዋ 
ለሀገር እንተ ፡። መንገለ ፡ ከዋላሃ ፣ 
ለሀገር ፣ ዕኢትርሐቁ ፡ በሕቁ ፡ እምነ 
ሀገር ፡፣ ዕንበሩ ፡ ኵልካሙ ፣ 
ድልዋኒክሙ ። 


Joshua 8:5 and |, and all the people that are with 
me, will approach unto the city. And it shall come 
to Dass, when they come out against us, as at the 
first, that we will flee before them, 


Joshua 8:5 weense : wWekWIu : lle : mslEye 
neHewr : hebe : heger : wesobe : we 5u : sebe 
gay : wetedebelune : Keme : dedimu : ngWeyy : 
Imaddme : ge5omu :: 


Joshua 8:5 oNንሰ ፡ oጡሉ ፡ AA 5 
ምስሌየ ፣ ነሐሑሖሁር ፣ ገበ ፣ ሀገር 
ወስበ ፣ ወፀ ፣ በብ ፣ ጋይ ፣ 
ወተቀበሉነ ፡ ከመ ፣ 

ቀዲሙ ፡ ንጐይይ ፡፣ አምቅቀድመ ። 
"ጸሙ ። 


Joshua 8:6 and they will come out after us, till 
we have crawn them away from the city; for they 
will say, They flee before us, as at the first: sO we 
will flee before them, 


Joshua 8:6 wesobe : we Su : wedEgenune ; 
narHdqomu : lmne : heger : weyblu : net u : lluhi ; 
Imaddme : ge5ne : Keme : dedimu : wenHnese ; 
ngweyy : Imddme : ge5omu :: 


Joshua 8:6 ወሰበ ፡ ወፀ ፣ ገኑ 5 
ሇርሐቁዋሙ ፡፣ ለምነ ፡፣ ህገር ፡ ወይብሉ 
ሃትዑ ፡ ኣሉ ፡ ኣምቅድመ ፡ 

ገጽነ ፡ ከመ ፣ ቀዲሙ ፣ 

ወንሕነሰ ። ንጐይይ ፣ እምቅድመ ፡። 
ገጾሙ ። 


Joshua 8:7 and Ye shall rise up from the ambush, 
and take Dossession of the city: for Jehovah your 
od will deliver it into your hand. 


Joshua 8:7 welmz : Inke : ten Su : entmuh! 
wee Tflwa : lehegeromu : weyageba : lgZleDHE : 
emiakkmuy : wWste : ldewikmuy :: 


Joshua 8:7 ጸም ፡ ን ፡ ተንሥሉ 
አንትሙ ፣ ዕአጥፍአዋ ፡ ለሀገሮሙ ፣ 
ወያገብሓኣ ፡ እግዚኣብሔር ። 

አምላክክሙ ፡፣ ሁስተ ፣ እደዊክሙ ። 


Joshua 8:8 And it shall De, when ye have seized 
upon the city, that ye shall set the city on fire, 
according to the word of Jehovah shall ye do: see, 
| have commanded You. 


Joshua 8:8 welmkeme : Dolkmwa : lehegeromu : 
ew lywa : belsat : wegberu : bekeme : IDElekmuy ; 
nahu : eZeZkukmy :: 


Joshua 8:8 ወም ፡ በAክምዋ 
ለሀገሮሙ ፡፣ አሖሁዕይዋ ፡ በኣሳት ፣ 
ወማበሩ ፡ በከመ ፣ ጸቤለክካሙ ፣ ናሁ 
አዘዝኩክሙ ። 


Joshua 8:9 And Joshua sent them forth; and 
they went to the ambushment, and abode 
between Beth-el and A, on the west side of AI: 
Dut Joshua lodged that night among the people. 


Joshua 8:9 welenewomu : iyesus : weHoruy ; 

y |lgtu : weneberu : malkele : DEE] : wemalkele ; 
gay : Im hebe : baHre : gay : webEte : iyesus ; 
hye : beylti : [It : malkele : HZD :; 


Joshua 8:9 ፈፃ ፡ የሱ ፣ 
ወሐሩ ፣ ይዕግቱ ፡፣ ወነበሩ ፡ ማጻኣከለ ፣ 
ቤቴል ፣ ዕማኣከለ ፡ ጋይ ፡፣ ኣምግገበ ፣ 
በሕረ ፣ ጋይ ፡ ዕቤተ ፣ ኢየሱስ ፣ 


ህየ ፡ በይእቲ ፡፣ ሌሊት ፡ ማእከለ 
ሕዝብ ። 


Joshua 8:10 Tf And Joshua arose up early in the 
moming, and mustered the people, and went up, 
he and the elders of Israel, before the Deople tO 
A. 


Joshua 8:10 1 wegE se : iyesus : be5baH ; 
werliyomuy : leHZb : we ergy : Wituy ; 
welidqanatihomu : lelsraEl : {5me : ddme : HZD ; 
la lle : gay :; 


Joshua 8:10 3 ወጌሠ ፡ ኢየሱስ 
በጽባሕ ፣ ወዕርጸዮሙ ፡ ለሕዝብ 
ወዐርትጉ ፣ ሁልቱ ፡፣ ወዕሊቃኖቲሆሙ ፣ 
ለኣስራኤል ፡ ፍጽመ ፡፣ ቅድመ 
ሕዝብ ፣ ላዕለ ፡ ጋይ ። 


Joshua 8:11 And all the people, even the men of 
war that were with him, went up, and drew nigh, 
and came before the city, and encamped on the 
north side of A: now there was a Valley between 
him and Ai. 


Joshua 8:11 we ergu : KWIlomu : HZb : 
mestedatlan : msIEhuy : wesobe : Horuy ; 
webeSHu : ddme : heger : Inte : mengele : 
SbaHiha :: welleh! : edgetwa : leheger : Inte ; 
mengele : SbaHe : baHr : wetee hezZwa : Inte ; 
mengele : mes | : ledgay : we Slot :; malkelomu : 
wemalkele : gay :; 


Joshua 8:11 ወ0CT+ ፡ Frሎሙ 5 
ሕዝብ ፣ መስተቃተትላን ፡ ምስሌሁ ፣ 
ወሶበ ፣ ሐሩ ፣ ወበጽሑ ፡ ቅድመ ። 
ሀገር ፣ ኣንተ ፡ መንገለ ፡ ጽባሒሃ ፣ 
ወእለሂ ፣ ዐገተዋ ፣ ለሀገር ፡፣ ኣንተ ፡። 
መንገለ ፡ ጽባሐ ፣ ባሕር ፣ 
ወተአ’ገዝዋ ፣ እንተ ፡ መንገለ ፡ መስዕ 
፡ ለጋይ ፡ ዕዒዎአት ፡፣ ማእከሎሙ ፡። 
ወማእከለ ፣ ጋይ ። 


Joshua 8:12 And he took about five thousand 
men, and set them in ambush between Beth-el 
and Al, on the west side of the City. 


Joshua 8:12 wene se : hemsa : mite : DIsE ; 
weenberomuy : Y lgtu : malkele : DEtwn : 
wemalkele : gay : mengele : baHre : gay :: 


Joshua 8:12 Oፃሥ ፣ “ምሳ ፣ ምተ 
ብሴ ፡፣ ወዕጸንበሮሙ ፡፣ ዴይዕግቱ ፣ 
ማእከለ ፡ በቤቢትሖሁን ፣ ወማእከለ ፡፣ ጋይ 
መፃጎ'ገለ በሕረ ፡ ጋይ ። 


Joshua 8:13 50 they set the beople, even all the 
host that was on the north of the city, and their 
llers-in-wait that were on the west of the city; and 
Joshua went that night into the midst of the Valley. 


Joshua 8:13 wee hderu : KWIu : HZD : 

te aynihomu : Inte : mengele : mes | : Zeheger ; 
weSniu : lSske : baHre : hedge! : WeHore : lyesus : 
beylti : [EIit : malkele : wWitu : Slot :: 


Joshua 8:13 ደሩ ፣ lሉ ፡ ሕዝብ 
ተዓይኒሆሙ ፣ ለእንተ ፡ መንገለ ፡ መስዕ 
፡ ዘሀህገር ፡ ዕጽንፉ ፡ እስከ ፡፣ ባሕረ ፣ 
ሀገር ፣ ወዕሐረ ፣ ኢየሱስ ፡፣ በይእቲ 
ሌሊት ፡ ማእከለ ፣ ሁጸቱ ፡ ኦት ። 


Joshua 8:14 And it came to pass, when the king 
of AI saw it, that they hasted and rose uD early, 
and the men of the city went out against lsrael tO 
battle, he and all his people, at the time 
appointed, before the Arabah; but he Knew not 
that there was an ambush against him behind the 
City. 


Joshua 8:14 wesobe : sem e : ngu se : gay :; 
QE se : {Tune :; wewe Su : sebe : heger 
wetedebelwomu : Inte : ddmEhomu : Keme : 
ytdatelwomuy : Wity : WeKWIU : HZD : ZemslIEhuy ; 
begizZEha : MmenSere : eraba : weiyalmere ; 
wltuse : Keme : egetwomu : Inte : mengele : 
Kewelaha : leheger :: 


Joshua 8:14 ወሰበ ፡ ሰም0 ፡ Jንጉሠ 
ጋይ ፣ ጌሠ ፣ ፍጡነ ፣ ዕዕፅሉ ፣ 
ሰብኣ ፣ ሀገር ፣ ዕተቀበልዎሙ ፡ 
እንተ ፡፣ ቅቀድማሜሆሙ ፡፣ ከመ ፣ 
ይትቃተልዎሙ ፡፣ ሁእቱ ፣ ወኩሉ ፣ 
ሕዝብ ፡ ዘምስሌሁ ፡ በጊዜሃ ፣ 
መንጸረ ፣ አራባ ፣ ወዕኢያልመረ ፣ 


ውሁውእፔቱሰ ፣ ከመ ። ዐገተዎሙ ፣ እንተ ፣ 


መንገለ ፡ ከዕላሃ ፡ ለሀገር ። 


Joshua 8:15 And Joshua and all lsrael made as 
lf they were beaten before them, and fled by the 
way of the wilderness. 


Joshua 8:15 wesobe : DeS5Hwomu : gWeyu 
IVesus : WekKWIU : lSraፎEl : |Imaddme : ge5omuy ; 
wenet U : wWste : {note : gedam :: 


Joshua 8:15 oሰበ ፡ በጽሐዎው ፣ ‘ጐዩ 
ኢየሱስ ፣ ዕጡሉ ፣ ኣስራኤል ፣ 
እምቀድመ ፡ ገጾሙ ፡ ዕነትዑ 
ውበተ ፣ ፍናተ ፣ ገሣሓም ። 

Joshua 8:16 And all the people that were in the 
City were called together to bursue alter them: 


and they bursued after Joshua, and were drawn 
away from the City. 


Joshua 8:16 we hEle : KWIU : Hzbe : DHE : 


wetelewwNomMU : Wesededwomuy : WedEgenwomy : 


Imd hrEhomu : lededide : lsraEl :: 


Joshua 8:16 OA ፡ irሉ ፡ ዝበ 5 
ብሔር ፣ ወዕተለሁዎሙ ፡፣ ዕሰበደድወዎወሙ 
ወደoገንዎሙ ፡፣ ጸምድኅሬሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ። 


Joshua 8:17 And there was not a man left in A 
or Beth-el, that went not Out after Israel: and they 
left the city oben, and Dursued after Israel. 


Joshua 8:17 werHidomu : Imunty : imne : heger : 
Ssobe : elbo : Zeterfe : weimenuhi : wste : gay 
[welwste : DEtE| : Zeitelewomu : 

wezZeldEgenomu : lelsraEl :; we hedegwa : 
leheger : r hute : wesededwomu : lelstraፎEl ; 
wedegenwomuy :: 


Joshua 8:17 ርቁ ፡ ንቱ 
ለምነ ፡፣ ሀገር ፡፣ ሶበ አልቦ 
ዘተርፈ ፣ ዕኢመኑ ውስተ ፣ ጋይ ። 
በወበውበተ ፡፣ ቤቴል ፣ ዘኢተለዎሙ 
ወዕዘኢይዴገኖሙ ፡ ለእስራሔኤል ፣ 
ወ"ገዶግዋ ፣ ለሀገር ፣ ር+ተ ፣ 


ወበደድዎሙ ፡ ለለስራጮሌል ፣ 
ወደገንዎመሙ ። 


Joshua 8:18 Tf And Jehovah said unto Joshua, 
Stretch out the Javelin that is in thy hand toward 
A; for 1 Will give it into thy hand. And Joshua 
stretched out the Javelin that was in his hand 
toward the City. 


Joshua 8:18 1 weybElo : lgziebHEr : leiyesus : 
el 11: IdEke : Degayso : Zewste : IdEke : [la lle ; 
gay :] lSsme : wste : ldEke : egbalkwa : wellehi ; 
.egetu : leytne Su : {Tune : Imne : mekanatihomu ; 
weel ele : IdEhu : iyesus : begayso : la lle : 
heger :: 


Joshua 8:18 3 oN 5 
ለግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ፡ ኣልዕል 
ኣፌከ ፣ በጋይሶ ፣ ዘውስተ ፣ እዴክ 
በላዕለ ፣ ጋይ ስ ለስመ ፣ ሁበተ ፣ 
መከ ፡ አግባኣክዋ ፡ ወዕጻለሂ ፣ ዐገቱ 
ለይትነሥኡሉ ፣ ፍጡነ ፣ ኣምነ ፣ 
መከና'ቲሆሙ ፡ ወአልዐለ ፡ እዴሁ 
ኢየሱስ ፣ በጋይሶ ፣ ላዕለ ፣ ሀገር 


Joshua 8:19 And the ambush arose duickly out 
of their place, and they ran as soon as he had 
Stretched out his hand, and entered into the city, 
and took it; and they hasted and set the city on 
fire. 


Joshua 8:19 weten su : llehi : egetu : {Tune ; 

Imne : mekanatihomu : wewe Su : sobe : el ele ; 
|dEhu : begayso : [webou : hegere :] werekebwa : 
weew eywa : {Tune : belsat :: 


Joshua 8:19 ተን ፡ AA 
0ዐገቱ ፡ ፍጡነ ፣ ኣምነ 
መከናኖቲሆሙ ፡፣ ወዕፀ ሶበ 
አልዐለ ፡፣ ኣጸዴሁ ፡፣ በጋይቦ ፣ በወበቦሉ ፣ 
ሀገረ ስ ወረከብዋ ፣ ወአሖሁዐይዋ 
ፍጡነ ፡ በአሳት ። 


Joshua 8:20 And when the men of AI looked 
behind them, they saw, and, behold, the smoke 
of the city ascended up to heaven, and they had 
no Dower to flee this way or that way: and the 
people that fled to the wilderness turned back 
upon the Dursuers. 


Joshua 8:20 wesobe : neSeru : d hrEhomu ; 
sebe : gay : werlyu : [ise : ye erg : wste :; semay ; 
Imwste : hegeromu : he Tu : Inke : hebe ; 
ygVWVeyu : ilefE : weilefE : weHzZbn!i : lle : gVVeyu ; 
wste : gedlam : temey T womu : [elle : 
GEgenwomuy :: 


Joshua 8:20 ስበ ፣ ሃAሩ 
ድኅሬሆሙ ፡፣ በብ ፣ ጋይ 

ወርእዩ ፡፣፡ ጢበሰበ ፣ የዐርግ ፣ ሁስተ 
በማይ ፣ ጸምሑውጡስተ ፣ ሀገሮሙ 
ኀጥኡ ፡፣ እንከ ፡ ኀበ ፣ ይጐዩ 
ኢለፌሬ ወለፌ ፣ ወዕሕዝብኒ ፣ ልለ ፣ 
ጐዩ ፣ ሁስተ ፡፣ ገሣሓም 
ተመይጥዎሙ ፡ ለለ ፣ መገንዎሙ ። 


Joshua 8:21 And when Joshua and all lsrael 
Saw that the ambush had taken the city, and that 
the Smoke of the city ascended, then they turned 
again, and slew the men of AI. 


Joshua 8:21 werlye : lyesus : Keme : rekebwa : 
leheger : lle : egetwa : [weelmeru :] sobe : r1yuy : 


Tise : ye erg : wste : semay : Imne : heger ; 
welmZ : temey TU : wWedetelwomu : lesebe : gay :: 


Joshua 8:21 oርAየ ፡ ኢየሱስ ፣ ከመ 5 
ረከብቁዋ ፣ ለሀገር ፣ እለ ፣ ዐገትዋ 
በዕለጸመሩ ስ ሶበ 

ርጸዬዩ ፡ ጢበ ፡፣ የዐርግ ፣ ውስተ ፣ 
በማይ ፡፣ አምነ ፣ ሀገር ፣ ዕልምዝ 
ተመይጡ ፡፣ ዕዋተልዎሙ ፣ ለበብኣ ፣ 
ጋይ 5 


Joshua 8:22 And the others came forth out of 
the city against them; so they were in the midst of 
|Srael, some on this side, and some on that side: 
and they smote them, so that they let none of 
them remain or escabe. 


Joshua 8:22 wellktuhi : we Su : lmne : heger ; 
wetedebelwomu : weegblwomu : mMmalkele ; 

t Iyntomu : lelsraEl : wedetelwomu : wellktuhi : 
ImkeHa : welluhi : |mlefE : Ske : iyatreiu ; 
ImnEhomu : nefaSite : Zed hne :: 


Joshua 8:22 ልቱ. ፡ oፅr 

ለምነ ፣ ሀገር ፡፣ ወዕተዋቀበልዎሙ ፣ 
ወአግብጸዎሙ ፡። ማእከለ ፡፣ ተዕ 

ይንተሙ ፡ ለለስራሔል ፣ ዕቀተልዎሙ 
ወጸልክቱሂ ፡ ኣምከሓ ፡ ወዕጻሉዚ ፣ 
እምለፌ ፡ ኣስከ ፡ ኢያትረፉ 
እምኔሆሙ ፡ ነፋጺተ ፡፣ ዘድኅነ ። 


Joshua 8:23 And the King of AI they took alive, 
and brought him to Joshua. 


Joshua 8:23 wee hezZwo : lengu se : gay : 
HyYawo : wewesedwo : hebe : Iyesus :; 


Joshua 8:23 ወ’“Iዝዎ ፡ ለንጉሥ 
ጋይ ፣፡ ሕያዎመ ፣ ወዕወዕበድዎ ፡ ኀበ 
ኢየሱስ ። 


Joshua 8:24 1 And it came to pass, when lsrael 
had made an end of slaying all the inhabitants of 
AI in the field, in the wilderness wherein they 
pursued them, and they were all fallen by the 
edge of the sword, until they were Consumed, 


that all lsrael returned unto A, and smote it with 
the edge of the Sword. 


Joshua 8:24 1 wesobe : e hledu : detilotomu ; 
lesebe : gay : dedide : Israፎl : begedam ; 
webemurade : cdlebr : be hebe : dEgenwomu : 
wedetelwomuy : ekWiomuy : be he Sin ; 

wee TflIwomuy : wetemey Te : iyesus : begiZEha : 
wste : gay : wedetela : be he Sin :; 


Joshua 8:24 3 ወሶበ ፡ አኅለቁ 
ቀቲሎተቶሙ ፡ ለሰብአ ፡ ጋይ ፡ ደቂቀ 
ለበራሔኤል ፡፣ በገሣም ፡፣ ዕበሙራዶ 
ዶብር ። በኀበ ፣ መገንዎሙ 
ወዋቀተልዎሙ ፡ ለኩሎሙ ፣ በገዒን 
ወለጥቁእጸዎሙ ፣ ወዕተመይጠ ፣ ኢየሱስ 
በጊዜሃ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ጋይ ፣ ወቀተላ ፣ 
በ"14.? ። 


Joshua 8:25 And all that fell that day, both otf 
men and women, were twelve thousand, even all 
the men of AL 


Joshua 8:25 wekonu : KWIomu : lle : motu : ylte : 
emire : teba ltu : weenstu : |lf : we | stra : mit; 
KWIu : sebe : gay :: 


Joshua 8:25 ከኑ ፡ lrለሎሙ ፡፣ እለ 
ሞቱ ፡፣ ይልተ ፣ ለሚሜረ ፣ ተባዕቱ ፣ 
ወለንበቱ ፡ ልፍ ፡ ወዕሥራ ፣ 
ምእት ፡ ኩሉ ፣ ሰብአ ፣ ጋይ ። 


Joshua 8:26 For Joshua drew not back his hand, 
wherewith he stretched out the |lavelin, until he 
had utterly destroyed all the inhabitants of A. 


Joshua 8:26 weIimE 1 e : iyesus : IdEhu : Inte : 
el ele : begayso : lske : elfiwomu : lesebe : gay :: 


Joshua 8:26 ኢሜ ፡ ኢየሱስ 
አይሁ ፡፣ ኣንተ ፡ አልዐለ ፣ በጋይሶ 
እስከ ፣ አጥቁፍጸዎሙ ፡፣ ለሰብአ ፡፣ ጋይ ። 


Joshua 8:27 Only the cattle and the spoil of that 
City |lSrael took for brey unto themselves, 
according unto the word of Jehovah which he 
Commanded Joshua. 


Joshua 8:27 Zelnbele : Inssa : weberbere ; 

heger : KVVIo : Zeberberu : dedide : |lSraEl ; 
lerlsomu : betlzaZe : lgZlebHEr : bekeme : ezeZ0 ; 
|dZ1eDHEr : lelyesus :: 


Joshua 8:27 ዘAንበለA ፡ ንስሳ 
ወበርበረ ፣ ሀገር ፣ ኩሎ ፣ ዘበርበሩ ፣ 
ደቂቀ ፡ ለስራሔል ፡፣ ለርለቦሙ ፣ 
በተጸእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፡፣ በከመ ፣ 
አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ። 


Joshua 8:28 50 Joshua burnt A, and made it a 
heap for ever, even a desolation, unto this day. 


Joshua 8:28 weew eya : iyesus : leheger : 
Delsat : wekonet : Hemede : wereseya : Keme ; 
elbo : Zeynebra : lezZelatu : lske : yom : Welske 
Zatl : llet :. 


Joshua 8:28 OonውO ፡ ኢየሱስ 
ለሀገር ፣ በእሳት ፣ ዕኮነት ፡ ሐመደ ፣ 
ወረበያ ፡ ከመ ፡ አልቦ ፣ ዘይነብራ ፣ 
ለዘላፉ ፡ ኣስከ ፣ ዮም ፡ ወእስከ ፣ 
ኮቲ ፡ ዕለት ። 


Joshua 8:29 And the King of AI he hanged on a 
tree until the eventide: and at the going down of 
the Sun Joshua commanded, and they took his 
body down from the tree, and cast it at the 
entrance of the gate of the city, and raised 
thereon a great heap of stones, unto this day. 


Joshua 8:29 welengu se : gay : sedelo : wste ; 


15 : Zegba : wenebere : wste : | 5 : lSske : serk ; 


wesobe : erbet: SeHey : eZeZe : iyesus ; 


weewredwo : ImMmwste : | 5 : WewegeIwo : Wste ; 


gb : wste : endeSe : heger : wegebru : lotuy : 
nefde : ente : lbn : ebay : lske : yom : Welske : 
Zatl : llet :; 


Joshua 8:29 ለንጉሠ ፡፣ ጋይ ፡ በቀሎ 
ውስተ ፣ ዕፅ ፡፣ ዘግባ ፡፣ ዕነበረ 
ውስተ ፡፣ ዕዕ ፡፣ እስከ ፡፣ ሰርክ ፣ ዕሶበ 
ዐርበት ፡፣ ፀሐይ ፣ ኣዘዘ ፣ ኢየሱስ 
ወለጸውረድዎ ፡፣ ጸምሑሖሁስተ ፣ ዕፅ 
ወወግርዎ ፣ ውስተ ፡። ግብ ፡፣ ሁስተ ፣ 
አንቁዋጸ ፡፣ ሀገር ፣ ዕገብሩ ፡፣ ሎቱ 


አንተ ፡ ኣብን 
ዮም ፡ ዕእስከ 


ዐባይ 
ኮቲ ፡ ዕለት ። 


ገቐፍዋ 
እስከ 


Joshua 8:30 1 1 nen Joshua built an altar unto 
Jehovah, the God of lsrael, in mount Ebal, 


Joshua 8:30 Tf wesobe : sem u : KWIlomu 

nege ste : emMorEwon : lle : helew : ma ldote ; 
yordans : lle : wste : edbatr : Welle : wste : gedam ; 
welle : wste : KWVIu : Heyde : baHr : ebiy : welle ; 
wste : en Tilibanon : WekE 1 EwWon ; 

WekenanፎEwon : WefEIrEZEWON : WeEWEWOnN ; 
WeemorEwWon : WegEIrgESEWON : WeiyabusEWon ; 


Joshua 8:30 JY oስበ 

ሰምዑ ፡ ኩሎሙ ፣ ነገሥተ 

አሞሬዎን ፡ ለለ ፡፣ ሀለሁ ፡ ማዕ 

ውተ ፣ ዮርሣንስ ለለ ፣ ሁበተ 
አድባር ፣ ወዕለ ውሁበበተ ፡ ገዳም 
ወእለ ፡፣ ውስተ ፡ ኩሉ ፡ ሐይቅ ፣ 

ባሐር ፡፣ ዐቢይ ፣ ዕልጸለ ፣ ሁስተ ፣ 
ኣንጢሊባናን ፣ ዕኬጤያዎን ፡፣ ዕከናኖኔዎን 


ወሪoሬዚዜዎን ፡ ወሌዊዎን ፣ ወለሞሬዎን ፣ 
ወጌርጌሴዎን ፣ ወዕኢያቡሴያዎን ፤ 


Joshua 8:31 a5 Moses the servant of Jehovah 
Commanded the children of lsrael, as it is Written 
In the book of the law of Moses, an altar ot 
unhewn stones, upon which no man had lifted up 
any iron: and they offered thereon burnt-oifferings 
unto Jehovah, and sacrificed Deace-offerings. 


Joshua 8:31 tegabu : hbure : keme : 
y Sbiwomu : leiyesus : wWelekWIu : IstraEl :; 


Joshua 8:31 ተጋብሉ ፡ ኅቡረ ፣ ከመ 
ይዕፅብኣዎሙ ፡ ለኢየሱስ ፡ ዕለኩጡኩሉ ፣ 
ለበራሔጮኤል ። 


Joshua 8:32 And he wrote there upon the stones 
a Copy of the law of Moses, which he Wrote, in 
the presence olf the children of Israel. 


Joshua 8:32 wenedeqe : lyesus : mM Swa e : ylte ; 
emire : lelgzZleDHEY : emlake : |lSraፎl : bedebre 
gEbal ; 


Joshua 8:32 Oፃደዋ ፡ ኢየሱስ 
ምሥዋዐ ፡ ይለተ ፡ አሚረ 
ለኣግዚአኣብሔር ፡ ኣምላከ ፡ ኣስራሔሌል 
በደብረ ፡ ጌባል 


Joshua 8:33 And all lsrael, and their elders and 
officers, and thelr judges, stood on this side of 
the ark and on that side before the briests the 
Levites, that bare the ark of the covenant of 
Jehovah, as well the solourner as the homeborn, 
half of them in front of Mount Gerizim, and half of 
them in front of mount Ebal; as Moses the 
Servant of Jehovah had commanded at the first, 
that they should bless the beople of Israel. 


Joshua 8:33 Dekeme : ezezomu : MusE :; 

QW! Ehu : lelgziebHEr : lededide : lsraፎEl ; 
bekeme : SHuf : wste :; Hge :; MusE : m swa e 
Zelbn : mebHet : Zeltewedre : wezZeitegebre : 
be h Sin : wee lregeh! : dWrbane : lelgziebHE! : 
weme Swa lte : med henit :; 


Joshua 8:33 በከመ ፡ ዘኮ ፡ ሙሴ 
ቍrልዔሁ ፡ ለጸግዚኣብሔር ፣ ለደቂቀ 
ኣስራኤል ፡ በከመ ፡ ጽሑፍ ፡፣ ሁስተ 


ሕገ ፣። ሙቤ ፣ ምሥዋዐ ፡፣ ዘጻብን 
መብሐት ፣ ዘኢተዕቅቀረ ፡ ዕዘኢተገብረ 
በኀዒ.ን ፡፣ ዕአዕረገ ፡ ዯቍሞርባነ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ዕመሥዋዕተ 
መድኀኒት 5 


Joshua 8:34 And afterward he read all the words 
of the [Iaw, the blessing and the curse, according 
to all that is written in the Dook of the law. 


Joshua 8:34 we5eHefo : iyesus : wste : Ibn 
lezktu : dagm : orit : Hge : musE : Ze5eHele ; 
beddmEhomu : (ekwWIu : cledide : |lSraEl :: 


Joshua 8:34 AE ፡ ኢየሱስ 
ውስተ ፡፣ ኣብን ፡ ለዝካቱ ፡ ሣሓግም ፡ 


አሪት ፡ ሕገ ፡ ሙሴ ፡፣ ዘጸሐፈ 
በቅድሜሆሙ ፡፣ ለኩሉ ፣ ደቂቀ 
ኣስራኤል ። 


Joshua 8:35 1 here was not a word of all that 
Moses Commanded, which Joshua read not 
before all the assembly of lsrael, and the women, 


and the little ones, and the soljourners that were 
among them. 


Joshua 8:35 wekwIu : ISraEl ; 
wemMmekwWanntihomuy : weSeHeftomu : yeHewruy ; 
Im Segam : welmyeman : ddme : tabot ; 
wekahnatse : WelEWawyan : YSewruy : tabote : 
Hgu : lelgzZleDHEr : wemenfedomu : legyuran ; 
wellehi : lmf Tretomu : Teda : debre : gEbal ; 
wemenfedomu : Teda : cdlebre : garizn : lle : 


ezZez0muy : MUSE : QW! Ehu : lelgziebHEY : keme ; 


ybarkwo : leHzZbe : |lSraEl :; 


Joshua 8:35 olrሉ ፡ Aስራሔሌል 
ወመኮ ያያፃፒቲሆሙ 

ወጸሐቸፍተቶሙ ፡ የሐሑጡሩ ፣ ኣጸምፀጋም 
ወእምየማን ፡፣ ቀድመ ፡ ታቦት ። 
ወኮህኖትሰ ፣ ወዕሌዋውያን ፣ ይጸሖሁሩ 
ታቦተ ፡ ሕኑ ፡ ለአግዚአብሔር 
ወመንፈቁሙ ፡ ለግዩራን ፡ ዕለ 
አምፍጥረተሙ ፡ ጠቃ ፡፣ ደብረ 
ጌባል ፣ ወመንፈቁሙ ፣ ጠቃ ፣ ደብረ 
ጋሪዝን ፡፣ ልለ ፣ አለዘኮሙ ፡፣ ሙቤ ፣ 


ለኣግዚአብሔር ፣ ከመ 
ለሕዝበ ፡፣ ኣስራሔል ። 


ቍሞቍልዔሁ 
ይባርክዎ 


Joshua 9:1 1 And it came to pass, when all the 
Kings that were beyond the Jordan, in the hill- 
Country, and in the lowland, and on all the shore 
of the great sea in {ront of Lebanon, the Hittite, 
and the Amorite, the Canaanite, the PeriZZite, the 
Hivite, and the Jebusite, heard thereof; 


Joshua 9:1 1 wesem u : lle : ynebru : gebaon : 
KVVlo : Zegebre : lgzZlebHEr : la lle : iyarniko ; 
wela lle : gay :; 


Joshua 9:1 3 ወበምዑ ፣ ለ 5 

ይነብሩ ፡ ገባን ፡ ኩሎ ፣ ዘገብረ 
እግዚአብሔር ፡፣ ላዕለ ፡ ኢያሪኮ ፣ ወላዕ 
ለ፡ ጋይ። 

Joshua 9:2 that they gathered themselves 


together, to fight with Joshua and with lsrael, with 
one accord. 


Joshua 9:2 wegebru : lmuntuhi : DegW Hut ; 
weme5u : senidomuy : wWeestedlaliwomuy ; 


weSoruy : me sande : bluye : dibe : metakfihomu : 
weZzdle : weyn : bluye : we sluTe : weTaqube :: 


Joshua 9:2 ወገብሩ ፡፣ እሙንቱ 
በተሕሉት ፣ ዕመጽኡሉ ፡፣ ሠኒቆቁሙ 
ወዕአስተዳሊዎሙ ፡ ዕጾሩ ፡ መሣንቀ ፣ 
ብሉየ ፡፣ ዲበ ፡ መታክፊሆሙ ፡ ወዝቀ 
ወይን ፡፣ ብሉየ ፡፣ ዕሥጡጠ ፣ ወዕጥቂቁበ 


Joshua 9:3 fT But when the inhabitants of Gibeon 
heard what Joshua had done unto Jericho and tO 
Al 


Joshua 9:3 1 webtuk : totane : e salnihomu ; 
webluy : e slnihomu : wegtut : wste : lgerihomu : 
weelbasihomuni : bluy : la IlEhomu : we hbste ; 
Sndomuni : YDus : we sHbub : wenduz :: 


Joshua 9:3 3 ወብቱክ ፣ +ታነ 
አሣኣኒሆሙ ፡ ወብሉይ ፣ አሥልኒሆሙ ፣ 
ወማፔቱት ፡፣ ውስተ ፣ እገሪሆሙ ፣ 
ወለልባቢሲሆሙኒ ፡፣ ብሉይ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 


ወግብበሰተ ፣ ሥንቁሙኒ ፡ ይቡስ 
ወሥሕቡብ ፣ ዕንቁዝ ፣ 


Joshua 9:4 they also did work wilily, and went 
and made as lf they had been ambassadors, and 
{OOK old sacks upon their asses, and wine-S5kins, 
Old and rent and bound up, 


Joshua 9:4 weme5u : hebEhu : leiyesus : wste ; 
t lynte : |straፎl : lske : gelgala : weyDEIwomu : 
|eiyesus : WelekVVIu : |lSraEl : |ImrHud : DHE ; 
me5alne : weyIZEn! :; temaHelu : mslEne :; 


Joshua 9:4 መጽ ፣ "“Jቤሁ 
ለኢየሱስ ፣ ሁስተ ፣ ትዕይንተ ፣ 
እስራሔል ፡ እስከ ፡፣ ገልጋላ ፣ 
ወይቤልዎሙ ፡ ለኢየሱስ ፡ ወዕለጡቡሉ 
እስራኤል ፡ እምርሑቅ ፡፣ ብሔር ። 
መጸለነ ወይእዜኒ ፡ ተማሐሉ ፣ 
ምስሌነ 


Joshua 9:5 and old and patched shoes upon 
their feet, and old garments upon them; and ali 


the bread of their provision was dry and Was 
become mouldy. 


Joshua 9:5 weybEIwomu : dedide : ISraEl ; 
lekorawyan : lfo : ntmaHel : mMsIEkmu : MeHela : 
udu : Yogi : drubane : tnebru :: 


Joshua 9:5 OPቤልዎሙ ፡ ደዊዋ 
አበራሔሌል ፣ ለኮራሖሁያን 

እፎ ፣፡ ንተትተማሐል ፡ ምስሌክሙ 
መሐላ ፣ ሁቁ ፣ ዮጊ ፣ ቅሩባነ 
ትነብሩ ። 


Joshua 9:6 And they went to Joshua unto the 
Camp at Gilgal, and sald unto him, and to the 
men of lsrael, We are come from a far country: 
now therefore make Ye a covenant With US. 


Joshua 9:6 weyDEIwO : leiyesus : nHnese ; 
egbrtike : nHne : wWeybElomu : ImMmeytE : entmu : 
welmeytE : me5alkmy :: 


Joshua 9:6 oPቢቤልዎ 
ለኢየሱስ ፡ ንሕነሰ ። 


አግብርቲክ ፣ ንሕነ ፡ ዕይቤሎሙ ፣ 
እምአይቴ ፡ አንትሙ ፣ ዕእምአይቴ 
መጦጻጸክከሙ ። 


Joshua 9:7 And the men of lsrael said unto the 
Hivites, Peradlventure ye dwell among us; and 
how shall we make a covenant with you? 


Joshua 9:7 wWeybEIwO : lmne : rHud : DHE ; 
Tdqe : meSalne : nHne : egbrtike : besme ; 
|gzZlebHEr : emlakke : lsme : sema Ine ; 
Zebelntiehu : wekWIO : Zegebre : [DegbSawyan ; 


Joshua 9:7 ወይቤልዎ ፣ ም? 5 
ርሑቅ ፡ ብሔር ፣ ጥቀ ፣ 

መጻጸእነ ፡ ንሕነ ፡ አግብርቲከ ፡ በስመ 
እግዚአብሔር ፡። አምላክከ ፡ አስመ ። 
ሰማዕነ ፣ ዘበኣንቲአሁ ፡፣ ዕጡሎ ፣ 
ዘገብረ በበግብጻሖሁያን ፤ 


Joshua 9:8 And they said unto Joshua, VWVe are 
thy servants. And Joshua said unto them, Who 
are ye? and from whence come Ye? 


Joshua 9:8 wekylo : Zegebre :] beklEtu ; 

nege Ste : emMorEwon : lle : ynebruy : wste : 

ma |dote : yordans :; SEWon : gu Se : HESEbDoOn ; 
weed : ngu se : basan : Zeynebr : Wwste : esl erot : 
wewste : Edrayn :; 


Joshua 9:8 oir ፡ Hገብረ ስ 
በክልኤቱ ፡ ነገሥተ ፣ አሞሬዎን ፡ 
ለለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ማዕ 

ተ ፣ ዮርሣንስ ፡ ቤወዎን ፡ ንጉሠ 
ሔቤቦን ፣ ወዕለግ ፣ ንጉሠ ፣ ባሳን 
ዘይነብር ፡፣ ሁስተ ፡፣ አስጠሮት ፣ 
ወጡውበተ ፡ ሌድራይን ። 


Joshua 9:9 And they said unto him, From a Very 
far country thy servants are come because of the 
name of Jehovah thy God: for we have heard the 
fame of him, and all that he did in Egypt, 


Joshua 9:9 wesobe : sema Ine : ybElune 
lldanatine : wWekVWVIu : sebe : DHErne : n Su ; 
Sndekmu : leinot : weHuru : tedebelwomu ; 
webelwomu : egbrtikmu : nHne : weylZ En! : 
temaHelu : mslEne : mMeHela :: 


Joshua 9:9 ወሰበ ፡ በማዕነ ፡ ይቤሉነ 
ሊቃናኖቲነ ፡ ዕኩኵሉ ፡ ሰብኣ 
ብሔርነ ፡ ንሥኡሉ ፡ ሥንቀክካሙ ፣ 
ለፍኖት ፡፣ ዕሀሑሩ ፣ ተቀበልዎሙ 
ወበልዎሙ ፣ አግብርቲክሙ ፣ ንሕነ ፣ 
ወሥልዜኒ ፣ ተማሐሉ ፡ ምስሌነ ፣ 
መላ ። 


Joshua 9:10 and all that he aid to the two Kings 
of the Amorites, that were beyond the Jordan, tO 
Sion King of Heshbon, and to Og King of Bashan, 
who was at Ashtaroth. 


Joshua 9:10 wenahu : Zntu : hbstne : InZe : 
mwa : witu : ne salnahu : lmne : ebyatine ; 

be llete : we 5Salne : Keme : nmSal : hebEkmy ; 
weylZESse : nedZe : weyebse :: 


Joshua 9:10 ወኖሆሁ ፣ ዝንቱ ፡ ኀብስትነ ፣ 
እንዘ ፡ ምሖሁቅዋ ፡፣ ውእቱ ፣ ነሣእኖሁ ፣ 
አምነ ፡ አብ/ቲነ ፣ በዕለተ 

ወፃእነ ፡፣ ከመ ። ንምጻኣ ፡ ኀቤክሙ ፣ 
ወይእዜሰ ፡ ነቅዘ ፣ ዕየብሰ ። 


Joshua 9:11 And our elders and all the 
inhabitants of our country spake to us, saying, 
Take provision in your hand for the |lourney, and 
go to meet them, and say unto them, We are 
your Servants: and Ow make ye a covenant with 
us. 


Joshua 9:11 wezntuni : Zdate : weynne : 
[Ze]lmelalnahu : [Hedise :] weylZEse : erde ; 
webelye : wete se Te : weelbasinehl ; 

wee slnnehi : belye : lsme : 1 de : rHud : fnot :; 


Joshua 9:11 ወዝ EL ፡ ዝተ ፣ 

ወይንነ ፡ በዘስመላጸናሁ ፡፣ በሐፌበ ስስ 
ወይለዜበ ፣ ዐርቁ ፡፣ ዕበልየ ፡፣ ዕተሠጠ ፣ 
ወልባሲነሂ ፡፣ ወአሥኣንነሂ ፡ በልየ 
እስመ ፣ ጥቀ ፡ ርሑቅ ፡ ፍኖት ። 


Joshua 9:12 1 his our Dread we took hot for our 
provision out of our houses on the day we came 
forth tO go unto You; Dut now, behold, it 15 dry, 
and 15 become moulcly: 


Joshua 9:12 wene su : mekwWannt : sndqomuy ; 
weltesllu : be hebe : |gzZiebHE :; 


Joshua 9:12 ወነ ፣ መኮንንት 
ሥንቁሙ ፡ ዕኢተስእአሉ ፡ በኀበ 
ለግዚአብሔር ። 


Joshua 9:13 and these wine-skins, which we 
filled, were new; and, behold, they are rent: and 
these our garments and our shoes are become 
old by reason of the Very long Journey. 


Joshua 9:13 wegebre : iyesus : selame ; 
MslIEhomu : wetemaHele : mslEhomuy : Keme : 
yad hnomu : wemeHelu : lomu : melalkte ; 

te ayn :; 


Joshua 9:13 ወገብረ ፡፣ ኢየሱስ ፡፣ በሰላመ 
ምስሌሆሙ ፡፣ ወዕተሣሐለ 

ምስሌሆሙ ፡፣ ከመ ፣ ያድኅኖሙ ፣ 
ወመሐሉ ፣ ለሙ ፡ መላእክተ ፡፣ ተዓ 
ይን ፣ 


Joshua 9:14 And the men took of their provision, 
and asked not counsel at the mouth of Jehovah. 


Joshua 9:14 wekone : Img hre : selus : mewa 11 ; 
Imd hre : temaHelu : mslEhomu : meHela ; 

sem U : Keme : Imdrub : Imuntuy : wWekeme : 
hebEhomu : munity : ynebruy :: 


Joshua 9:14 oኮy ፣ ምድረ ፡ ሠሉስ ፣ 
መዋዕል ፡፣ ጸምድኀረ ተማሐሉ 
ምስሌሆሙ ፡ መሐላ ሰምዑ ፡፣ ከመ ፣ 
እምቅቀሩብ ፣ አሙንቱ ፡፣ ዕከመ ። 
ገቤሆሙ ፣ ለሙንቱ ፡ ዴነብሩ ። 


Joshua 9:15 And Joshua made beace with them, 
and made a covenant with them, to let them live: 
and the princes of the congregation sware unto 
them. 


Joshua 9:15 weg IZu : dedide : IsraEl ; 
webeSHuy : wste : ehgurihomu : eme : salst ; 
llet ; wellantu : lImantu : ehgurihomu : gebaon ; 
we [klfira : webErot : weehgure : iyarm :: 


Joshua 9:15 ወግዕዙ ፡ ደቂቀ ፣ 
አስራሔሌል ፡፣ ወዕበጽሑ ፡፣ ሁስተ 
አህጉሪሆሙ ፡ አመ ፡ ሣልስት ፣ ዕ 
ለት ፣ ወዕጻላንቱ ፣ እማንቱ ። 
አህትጉሪሆሙ ፡፣ ገባዖን ፡ ዕ በካስፊራ 
ወቤሮት ፣ ወዕአህጉረ ፣ ኢያርም ። 


Joshua 9:16 Tf And it came to bass at the end of 
three days after they had made a covenant with 
them, that they heard that they were their 
neighbors, and that they clwelt among them. 


Joshua 9:16 1 weiteqdatelwomu : dedide : lsraEl ; 
lsme : meHelu : lomuy : KWiomu : melalkte ; 

te ayn : belgzZiebHEr : emlake : IstraፎEl ; 
weendgwergWweruy : KWIu : te aynihomuy ; 

lededige : lsraEl : la lle : melalktihomu :; 


Joshua 9:16 3 oNኢተቃተልዎሙ 

ደቂቀ ፡ ኣስራሔሌል ፡ እስመ ፡ መሐሉ 
ሎሙ ፡ ኩሎሙ ፡ መላእክተ ፣ ተዓ 
ይን ፣ በኣግዚአብሔር ፡ አምላከ ፡ 
ኣስራሔኤል ፡ ዕአንጐርጐሩ ፡ ኩሉ 


ተዓይኒሆሙ ፣ ለደቂቁ ፣ ልስራሔል ፣ 
ላዕለ ፡ መላእጸክቲሆሙ ። 


Joshua 9:17 And the children of Israel lourneyed, 
and came unto their cities on the third day. NOW 
their cities were Gibeon, and Chephirah, and 
Beeroth, and Kiriath-learim. 


Joshua 9:17 weybElwomu : KWIu : melalkt ; 
IekWIu : te ayn : nHne : meHelne : lomu 
belgziebHEr : emlake : ISraEl : wWeyIZEnl : inkl ; 
lekifotomu : weibemntini :: 


Joshua 9:17 ይቤልዎ ፡ Wሉ 
መላአክት ፣ ለኩሉ ፣ ተዓይን ፣ ንሕነ 
መሐልነ ፣ ሎሙ ፣ በጸግዚአብሔር ፣ 
አምላከ ፡ ኣስራሔኤል ፣ ዕይጻዜኒ ፣ 
ኢንክል ፡ ለኪፎቶሙ ፣ ዕኢበምንትኒ 


Joshua 9:18 And the children of lsrael smote 
them not, because the princes of the 
Congregation had Swom unto them by Jehovah, 
the God of lsrael. And all the congregation 
murmured against the princes. 


Joshua 9:18 wekemeZ : baHtu : ngebr ; 
naHeywomu : wendenyomuy : Weliykewn ; 
la llEne : mensut : bebeyne : ZemeHelne : omy :: 


Joshua 9:18 ወከመዝ 

ባሕቱ ፣ ኃገብር ፣ ናሐይዎሙ ፣ 
ወንቀንዮሙ ፡ ዕኢዴይከክከሖሁን ፣ ላዕሌነ ፣ 
መንሱት ፡፣ በበይነ ፣ ዘመሐልነ ፣ 
ሎሙ ። 


Joshua 9:19 But all the princes said unto all the 
Congregation, We have sworn unto them Dy 
Jehovah, the God of lsrael: now therefore We 
may not touch them. 


Joshua 9:19 weybElwomu : melalkt ; 
eHyewnakmu : we SsEmnakmuy : tH T DU : | Se: 
wetqdHu : Maye : lekWIu : te ayn : wekemeZ ; 
ezZezwomuy : Mmelaekt :: 


Joshua 9:19 oይቤልዎሙ ፡ መላእክት ፣ 
አሕየሁኖክሙ ፡ ወዕሜምኖክሙ ፡ 
ትሕጥቡ ፣ ዕፀ ፣ ዕትቅድሑ ፣ ማየ 


ለኩሉ ፣ ተዓይን ፣ ወከመዝ ፣ 
ኣዘዝዎሙ ፡ መላአክት ። 


Joshua 9:20 1his we will do to them, and let 
them live; lest wrath be upon us, because of the 
oath which Wwe SWware unto them. 


Joshua 9:20 We5ew omy : iyesus :; wWeybElomy ; 
lemnt : tesaledmu : la llEye : wetbElunl : rHudan : 
nHne : de : IMnEkmu : wenahu : edyamihomu : 

entmu : (elle : ynebruy : MslEne :; 


Joshua 9:20 Aሁከሙ ፣ ኢየሱ 5 
ወይቤሎሙ ፣ ለምንት ፡፣ ተሳለቅሙ ፣ 
ላዕሌየ ፡ ዕትቤሉኒ ፡፣ ርሑቃን ፣ ንሕነ ፣ 
ጥቁ ፣ እምኔክሙ ፣ ዕኖሁ ፣ 
ኣድያሚሆሙ ፡ አንተጉሙ ፡ ለእለ ፣ 
ይነብሩ ፡፣ ምስሌነ ። 


Joshua 9:21 And the princes said unto them, Let 
them live: so they became hከewers of wood and 
drawers of water unto all the congregation, as the 
princes had spoken unto them. 


Joshua 9:21 weyIlZEn! : rgumane : Kunu : iys er: 
ImnEkmu : gebr : ZeyeHelb : | Se : wezeydedH ; 
maye : lite : weleemlakye :; 


Joshua 9:21 ይዜ ፡ CTማፃ ፡ ኩኑ ፣ 
ኢይስዐር ፡ ኣምቁክሙ ፡ ገብር 
ዘየሐጥብ ፡ ዕፀ ፡፣ ዕዘይቀድሕ ፡ ማየ ፣ 
ሊተ ፡፣ ዕለአምላክየ ። 


Joshua 9:22 Tf And Joshua called for them, and 
he spake unto them, saying, Wherefore have ye 
bedguiled us, saying, We are Very {ar from YOu: 
when Ye dwell among us? 


Joshua 9:22 1 weew sewo : wWeyDEIWO : ZEna ; 
ZEnewne : KVVIO : ZeybElO : lgzZlebHEr : emlakke ; 
[emusE : GW! Ehu : keme : yehebkmuwa : leZatl ; 
mdr : wekeme : yal fene : welekVIlu : lle : ynebry ; 
WStEta : Imddme : geSkmu : welbebeyneZ :] 
geberne : Zente : negere : 


Joshua 9:22 3 ጸሥአዎ ፣ 
ወይቤልዎ ፣ ዜና ፣ ዜነውነ ፡ ኩሎ ፣ 
ዘይቢቤሎ ፡ ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክከ ፣ 


ለሙቤ ፣ ሞቍልዓ 

ጋሁ ፡ ከመ ፡ የሀብክሙዋ ፡፣ ለኮቲ 
ምድር ፡ ወከመ ፡፣ ያጥቁፍክአነ ፡ ዕለጡሉ ፣ 
ለለ ፡ ይነብሩ ፡፣ ሁስቴታ 

እምቅድመ ፡ ገጽክሙ ፡፣ ዕሰበበይነዝ ስ 
ገበርነ? ፣ ዘኃ ፣ ነገረ ። 


Joshua 9:23 Now therefore Ye are cursed, and 
there shall never fail to be of you bondmen, both 
hewers of wood and drawers of water for the 
house of my God. 


Joshua 9:23 weylZEni : nahu : nHne : wste : 
llewikmu : Zekeme : fededkmuy : wWezekeme : 
yEdmekmu : tresyune : resyune :; 


Joshua 9:23 OPAL ፣ ሁሁ ፡ Jሕነ 5 
ውስተ ፣ አደዊክሙ ፣ ዘከመ ፣ 
ፈቀድክሙ ፡ ዕዘከመ ፡ ይኤድመክካሙ 
ትረስዩነ ፡ ረስዩነ ። 

Joshua 9:24 And they answered Joshua, and 


sald, Because it was certainly told thy servants, 
how that Jehovah thy God commanded his 


Servant Moses tO give you all the land, and tO 
destroy all the inhabitants of the land from before 
you: therefore Wwe were Sore afraid for Our lives 
because of You, and have done this thing. 


Joshua 9:24 weed henomu : iyesus : beyiti ; 
llet :; 


Joshua 9:24 ወድ" 4 mm ፡ ኢየሱ 
በይእቲ ፣ ዕለት ። 


Joshua 9:25 And now, behold, we are in thy 
hand: as it seemeth dood and right unto thee tO 
do unto us, dO, 


Joshua 9:25 wereseyomu : Kemahu : weiaryane : 


1 Sew : wWeHewaryane : may : (ekVVIu : te ayn ; 
welem Swa e : |gzZieDHEr :; webebeyne : Znty ; 
Konu : sebe : gebaon : weiaryane : | Sew: 
weHewaryane : may : IekVVIu : te ayn ; 

welem Swa e : |gZleDHEI : lske : yom : welske ; 
Zatl : llet : welemekan : Ze herye : lgZiebHE! :; 


Joshua 9:25 ወረሰዮrሙ ፣ ከማሁ 
ወፋር'ያነ ፣ ዕፀሁ ፣ ወሐዋርያኝ ፡፣ ማይ 


ለኩሉ ፣ ተዓይን ፡፣ ዕለምሥዋዕዐ ፣ 

ለግዚአብሔር ፣ ዕበበይነ ፣ ዝንቱ 

ኮኑ ፡ በብ ፣ ገባዖን ፡ ዕፋፉርያነ ፣ ዕ 
ፀዐሁ ፡ ወሐዋርያነ ፡ ማይ ፣ ለኩሉ 
ተዓዴይን ፡ ዕለምሥዋዕዐ ፡፣ ኣግዚኣብሔር 
እስከ ፣ ዮም ፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት 
ወለመኮን ፡፣ ዘገርየ ፡ እግዚአብሔር ። 


Joshua 9:26 And 50 did he unto them, and 
delivered them out of the hand of the children of 
|Ssrael, that they Slew them not. 


Joshua 9:27 And Joshua made them that day 
hewers of wood and drawers of water for the 
Congregation, and for the altar of Jehovah, unto 
this day, in the place which he should choose. 


Joshua 10:1 f Now it came to pass, when Adoni 
Zedek King of Jerusalem heard how Joshua had 
taken AI, and had utterly destroyed it, as he had 
done to Jericho and her King, so he had done tO 
Ai and her King; and how the inhabitants of 
CGibeon had made peace with lsrael, andl were 
among them; 


Joshua 10:1 1 wesobe : sem e : edonibEZEd ; 
ngu se : iyerusalEm : Keme : ne Sa : lyesus ; 
legay : we serewa : Dekeme : gebra : lelyariko ; 
welengu sa : Kemahu : debra : legay : 
welengu sa : wekeme : lelihomu : gereru : sebe 
gebaon : wemeS5u : hebe : iyesus : we hebe ; 
|sraፎl : weneberu : malkelomy 


Joshua 10:1 3 of] በምዐ0 
ኣዶኒቤዜቅ ፡ ንጉሠ 
ኢየሩሳሌም ፣ ከመ ፡ ነሥኣ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ለጋይ ፣ ዕሠረዋ ፣ በከመ ፡ ገብራ 
ለኢያሪኮ ፣ ወዕለንጉሣ ፣ ከማሁ ፣ 

ገብራ ፡ ለጋይ ፡ ወዕለንጉሣ ፡ ወከመ 
ለሊሆሙ ፡፣ ገግረሩ ፡፣ በብ ፣ ገባን 
ወመጽሎሉ ፣ "ገበ ፣ ኢየሱስ ፣ ወገበ ፣ 
አስራሔል ፣ ወነበሩ ፣ ማኣከሎሙ ፤ 


Joshua 10:2 that they feared greatly, because 
CGibeon was a great city, as one of the royal cities, 
and because lt was greater than A, and all the 
men thereof were mighty. 


Joshua 10:2 weferhu : ImnEhomu : Tde : lsme ; 
yaemruy : keme : ebay : heger : ylti : Tqe ; 
gebaon : Keme : eHeti : Imne : ehgure ; 
[meng st :] (sme : yiti : te eb! :; emne : gay ; 
weSnu an : Imunty : KWIlomu : ldewiha :: 


Joshua 10:2 ወፈርሁ i Aምኔሆው ፣ 
ጥቀ ፡ አስመ ፣ ሇአምሩ ፡፣ ከመ ፣ 
ዐባይ ፣ ሀገር ፣ ይእቲ ፣ ጥዋ ፣ 
ገባዖን ፣ ከመ ፡። አሐቲ ፣ ኣምነ ፣ 
አህጉረ ፡ ሰመንግሥት ስ እስመ ፣ 
ይእቲ ፣ ተዕቢ ፡፣ አምነ ፣ ጋይ 
ወጽኑዓን ፣ እሙንቱ ፣ ኩሎሙ 
ደዊሃ ። 


0 


Joshua 10:3 VWherefore Adoni-Zeclek King of 

Jerusalem sent unto Hoham King of Hebron, and 
unto Piram King of Jarmuth, and unto Japhia King 
of Lachish, and unto Debir King of Eaglon, saying, 


Joshua 10:3 weleeke : edonibDEZEd : ngu se : 
yerusalem : hebe : Elem : ngu se : KEbron ; 

we hebe : fidon : ngu se : iyerEmut : we hebe ; 
EyEfta : ngu se : lakis : we hebe : debit : ngu se : 
odolom : WeybElIomuy 


Joshua 10:3 oA 
ኣዶኒቤዜቅ ፣ ንጉሠ ፣ ኢየሩሳለም 
“ኀበ ፡ ኤለም ፡ ንጉሠ ፡ ኬብሮን ፣ 


ኀበ ፣ ፌዶን ፣ ንጉሠ ፡፣ ኢየሬሙት ፣ 
ወገበ ፡፣ ሌይቁፍታ ፡፣ ንጉሠ ፡ ላኪስ ፣ 
ወበ ፣ ደቢት ፣ ንጉሠ ፡፣ አዶሎም ፣ 


ወሥቤሎሙ ፤ 


Joshua 10:4 Come up unto me, and help me, 
and let us smite Gibeon; for it hath made Deace 
with Joshua and with the children of lsrael. 


Joshua 10:4 n ue : lregue : hebEyee : werdunl ; 
Keme : n Sbomu : ledgebaon : lle : gebu : 

lelihomu : hebe : Iyesus : we hebe : dedicee : 
|SraEle :: 


Joshua 10:4 JN ፡ ዕረተጉ ፣ “ገቤየ 
ወርድሉኒ ፣ ከመ ፣ ንዕብኦፆሙ ፡ 

ለገባፆን ፡፣ ሓለ ፡ ገብሉ ፡ ለሊሆሙ ፣ 
ገበ ፣ ኢየሱስ ፣ ወ"ገበ ፣ ደቂቁዋልኣ ፣ 
አበራሔልስ ። 


Joshua 10:5 1 herefore the five Kings of the 
Amorites, the King of Jerusalem, the King ot 
Hebron, the King of Jarmuth, the King of Lachish, 
the King of Eglon, gathered themselves together, 
and went uD, they and all their hosts, and 
encamped against Oibeon, and made wat 
against it. 


Joshua 10:5 wMiegabu : [we ergu :] lu : hemstuy ; 
nege ste : IyebusEwWon : ngu se : iyerusalEm ; 
wengu Se : KEbron : wengu se : iyerEmut ; 
wengu Se : [akis : wengu se : odolam : lmuntuni : 
WekWIu : eHzabihomu : we egetwa : legebaon : 
wetedatelwa :; 


Joshua 10:5 ውተጋብሉ ፣ በወዕዐርጉት ስ 
እሉ ፡ ገምስቱ ፣ ነገሥተ ፣ 
ኢየቡሴያዎን ፣ ንጉሠ ፡፣ ኢየሩሳሌም 
ወንጉሠ ፡ ኬብሮን ፡ ዕንጉሠ ፡ 
ኢየሬሙት ፡፣ ወንጉሠ ፡፣ ላኪስ ፣ 
ወንጉሠ ፣ ይዶላም ፣ ጸለሙንቱኒ 
ወኩሉ ፡ አሕኮቢሆሙ ፡ ወዕዐገትዋ 
ለገባን ፡፣ ዕተቃተልዋ ። 


Joshua 10:6 f And the men of Gibeon sent unto 
Joshua to the camp to Gilgal, saying, Slack not 
thy hand from thy servants; come up to us duickly, 
and save us, and help us: for all the Kings of the 
Amorites that cwell in the hill-country are 
gathered together against Us. 


Joshua 10:6 1 weleeku : sebe : gebaon : hebe ; 
VYesus : wste : t lynte : Istraፎl :; wste : gelgala : 
weyDEIU : itthekeye : |ldewikee : |lmne : egbrtike : 
lredg : hebEne : welfT une :] rdene ; 

[weed hnene :] lsme : tegabu : la llEne : KWIu ; 
nege Ste : emMorEwon : le : ynebrue : Wstee ; 
edbare :; 


Joshua 10:6 3 ወለአኩ ፡ ሰብአ ፣ 
ገባዖን ፡ ኀበ ፡፣ ኢየሱስ ፣ ሁስተ ፣ ትዕ 
ይንተ ፣ ጸስበራሔል ፡፣ ሁስተ ፣ ገልጋላ ፣ 
ወይቤሉ ፣ ኢትትህከይአ ፣ እደዊከኣ ፣ 
አምነ ፡ አግብርቲከ ፣ ዕረግ ፣ ኀቤነ ፡። 
ወበፍጡሃነ ስ ርድአነ ፣ በዕለድግነነ በ 
እስመ ፣ ተጋብኡ ፡ ላዕሌነ ፡ ኩሉ ፡ 


ነገሥተ ፡ አሞሬያዎን ፡ ለ 
ይነብሩ ፡፣ ሁስተአ ፣ አድባር ። 


Joshua 10:7 50 Joshua went up from Gilgal, he, 
and all the beople of war with him, and all the 
mighty men of Valor. 


Joshua 10:7 we erge : iyesus : lmne : gelgala : 
WItU : WekWIU : HZD : mestedatlan : msIEhuy ; 
wekWIu : Ze5nuy 1: heyluy :; 


Joshua 10:7 ወ0C] ፡ የሱስ ፡ ምነ 
ገልጋላ ፡ ሁልቱ ፣ ዕጡሉ ፡፣ ሕዝብ ፣ 
መስተቃትላን ፡ ምስሌሁ ፣ ዕኵሉ 
ዘጽኑዕ ፡፣ ኀይሉ ። 


Joshua 10:8 And Jehovah said unto Joshua, 
Fear them not: for | have delivered them into thy 
hands; there shall not a man of them stand 
before thee. 


Joshua 10:8 weybEIo : lgZileDHEr : leiyesus ; 
tfrhomu : lsme : wste : IdEke : agebomuy : 
weelbo : Zeytert : IMNnEhomu : qdmEkmy : 
weleHeduy :: 


Joshua 10:8 ቤለ ፡ አግዚአብሔር 
ለኢየሱስ ፣ ኢትፍርሆሙ ፡፣ እስመ ፣ 
ውስተ ፡ ጸመከ ፣ ኣገብአፇሙ ፣ ወአልቦ 
ዘይተርፍ ፡ እምኔሆሙ ፡፣ ቅቀቅድሜክሙ ፡፣ 
ወኢአሐዱ ። 


Joshua 10:9 Joshua therefore came upon them 
Suddenly; for he went up from Gilgal all the night. 


Joshua 10:9 webeSHomu : iyesus : gbte : 
belElit : we Slo : lmne : gelgala :; 


Joshua 10:9 ወበጽሐሙ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ግብተ ፡ በሌሊት ፣ ዕዒዎፆኦ ፣ እምነ 
ገልጋላ ። 


Joshua 10:10 And Jehovah discomfited them 
before lsrael, and he slew them with a great 
Slaughter at Gibeon, and chased them Dy the 
way of the ascent of Beth-horon, and smote them 
tO AZekah, and unto Makkedah. 


Joshua 10:10 weedenge Somu : lgzZiebHEr ; 
Imaddme : ge5omu : lelsraፎEl : wedeT del omy ; 
ldZiebHEr : ebiye : dTdaT E : begebaon ; 
wedEgenwomuy : wste : fnote : m lrage : DEtoron ; 
wewegiwomuy : lSke : ezZEda : welske : mMedEdla :: 


Joshua 10:10 ጸገ 
እግዚአብሔር ፡፣ እምቅድመ ፡፣ ገጾሙ ፣ 
ለእስራኤል ፣ ዕቀጥቀጦጠሙ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ዐቢየ ፣ ቅጥቃጤ ፣ 
በገባዖን ፡ ወመገንዎሙ ፡ ውስተ 
ፍባ'ተ ፡ ምዕራገ ፡ ቤተሮን 
ወወማጸመዎመሙ ፣ እስከ ፡ አዚዜቃ ፣ ዕኣስከ ፣ 
መዳ ። 


Joshua 10:11 And it came to pass, as they fled 
from before lsrael, while they were at the descent 
of Beth-horon, that Jehovah cast down great 
stones from heaven upon them unto AZekah, and 
they died: they were more who died with the 
hailstones than they whom the children of lsrael 
Slew with the Sword. 


Joshua 10:11 [welsobe : net u : Imagqdme ; 
ge5omu : lecledide : IsraEl : bewste : muradihy ; 
leDEtoron : wWewegeromu : |gzZiebHEr : Imsemay ; 
belbne : bered : lske : ezZEda : weledfedu : lle 
motu : belbne : bered : lmne : lle : detelu ; 
decide : lsraEl : be he Sinomu : bewste : detl :: 


Joshua 10:11 በoሰሰበ ነትዑ 
እምቅድመ ፡፣ ገጾሙ ፣ ለደቂቀ ፣ 
እስራኤል ፡፣ በሁስተ ፣ ሙራዲሆሁ ፣ 
ለቤተሮን ፡፣ ዕወገሮሙ ፡፣ ለግዚአብሔር ። 
አምሰማይ ፣ በጻብነ ፣ በረድ ፡፣ እስከ 
ኣዜቃ ፡ ወዕፈድፈዱ ፡፣ ኣለ ፡፣ ሞቱ 
በጻብነ በረድ ፡ ምነ ፣ ልለ 

ቀተሉ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔል 
በገባዒኖሙ ፡ በሁስተ ፣ ቀትል ። 


Joshua 10:12 1 Then spake Joshua to Jehovah 
In the diay when Jehovah delivered up the 
Amorites before the children of Israel; and he 
sald in the sight of lsrael, Sun, stand thou still 
upon Gibeon; And thou, Moon, in the Valley of 
Allalon. 


Joshua 10:12 1 ylte : emire : tenagere : iyesus : 
msle : |gzZlebHEr : eme : egbomu : lgZiebHE! ; 
leemorEwon : wste : IdEhomu : lededide : ISraEl ; 
eme : de TdeTwomu : begebaon : wetedel deTu : 
Imaddme : ge5omu : lelstraፎEl : WeyDE : iyesus : 
letdum : SeHey : mengele : gebaon : wewer hni ; 
mengele : VVelate : Elom :; 


Joshua 10:12 3 ይተ ፣ አሚረ 5 
ተናገረ ፡ ኢየሱስ ፡ ምስለ 
አግዚአብሔር ፣ አመ ፡፣ ለግብቃፇሙ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ለአሞሬዎን ፡ ሁስተ ፣ 
ለመሆሙ ፡ ለደዊቁዋ ፡፣ ለስራሔል ፣ 

ለመ ፡ ቀጥቀጥዎሙ ፣ በገባን 
ወተቀጥቀጡ ፣ አምቅድመ ።፣ ገጾሙ ፡ 
ለሓኣስራሔል ፡ ዕይቤ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ለትቁም ፡ ፀሐይ ፡ መንገለ ፣ ገባኦን ፣ 
ወወርግኒ ፣ መንገለ ፣ ቈላተ ፡ ሌሎም 


Joshua 10:13 And the sun stood still, and the 
moon stayed, Until the nation had avenged 
themselves of their enemies. 15 not this written in 
the book of Jashar? And the sun stayed in the 


midst of heaven, and hasted not to go down 
about a whole day. 


Joshua 10:13 weqome : SeHey : wewer h ; 
bemawamomu : be hebe : helew : lSske : eTfomuy ; 
lgZlebHEr : le Seromu : wenahu : teSHfe : Znty 
wste : Zat! : meSHei : begizEha : wedomet ; 
SeHey : malkele : semay : weiHoret : mengele : 
.ereb : lSske : em T ane : eHetl: llet : {Smt :; 


Joshua 10:13 ቁዋ s gh ፣ ወር 
በምቀዋሞሙ ፡ በኀበ ፣ ሀለሖ ። እስከ 
አጥቁፍአሙ ፣ አግዚአብሔር ፡ ለፀሮሙ 
ወኖሁ ፣ ተጽሕፈ ፣ ዝንቱ ፡፣ ሁስተ ፣ 

ኮቲ ፡። መጽሐፍ ፣ በጊዜሃ ፡ ወዕቁቆመት ፡። 
ፀሐይ ፡ ማእከለ ፡፣ ሰማይ ፣ ዕኢሐረት 
መንገለ ፡፣ ዐረብ ፣ ኣስከ ፣ አምጣነ ፣ 

አሐቲ ፡ ዕለተ ፡ ፍጽምት ። 

Joshua 10:14 And there was no day like that 


before it or after it, that Jehovah hearkened unto 
the Voice of a man: for Jehovah fought for lsrael. 


Joshua 10:14 welkonet : Inte : keme : yiti : llet ; 
lmddmMEha : weilmd hrEha : Keme : Yaw s0 ; 
|dZleDHEr : ledale : |gVWVale : ImeHyaw : lsme : 
lgzZlebHE! : Sebe : [omy : lelsraEl :; 


Joshua 10:14 ኢኮነት ፣ እንተ ፡ ከመ 5 
ይእቲ ፡፣ ዕለት ፡ ኢአምቅቀድሜሃ ፣ 
ወኢእጸምድግኀሬሃ ፡ ከመ ፣ ሇያሁሥዖኦ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ለቃለ ፣ እጓለ 
አመሕያሖሁ ፡፣ እስመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ፀብአ ፣ ሎሙ ፡፣ ለለስራሔል ። 


Joshua 10:15 f And Joshua returned, and all 
lsrael with him, unto the camp to Gilgal. 


Joshua 10:15 1 wegebu : iyesus : wekWIu ; 
|SraEl : msIEhu : wste : t lynt : wWste : gelgala :; 


Joshua 10:15 3 ወገብ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወኩሉ ፣ እስራሔኤል ፡ ምስሌሁ ፣ 
ውስተ ፡፣ ትዕይንት ፣ ሁስተ ፡። ገልጋላ ። 


Joshua 10:16 1 And these five Kings fled, and 
hid themselves in the cave at Makkedah. 


Joshua 10:16 1 wegVWVeyu : llktu : hemstu 
nege St : wete hebu : wste : beet : Zewste : 
medEda :: 


Joshua 10:16 3 ጐዩ ፣ እልክቱ 
ኀምስቱ ፣ ነገሥት ፣ ዕተኀብኡ ፣ 
ውስተ ፣ በአት ፣ ዘሁስተ ፡፣ መቁዳ ። 


Joshua 10:17 And it was told Joshua, saying, 
The five Kings are found, hidden in the cave at 
Makkedah. 


Joshua 10:17 wezZEnewwo : leiyesus : 
WeyDEIWwO : terekbu : llktu : hemstu : nege St ; 
wste : beete : medEde : hebe : te hebu :; 


Joshua 10:17 Oly ፡ Aየሱበ ፣ 
ወይቤልዎ ፡፣ ተረክቡ ፣ እልክቱ 
ኀግምስቱ ፡፣ ነገሥት ፡፣ ሁስተ ፡፣ በአተ 
መቁቄቁደ ፡ "ገበ ፣ ተገብሉ ። 


Joshua 10:18 And Joshua said, Roll great 
stones unto the mouth of the cave, and set men 
Dy it tO Keeb them: 


Joshua 10:18 weybElomu : iyesus : 
enkKWerkWru : lbne : [ ebiye :] wste : efuha ; 
|leylti : be et : weenbru : ldewe : la llEhomu : lle : 
ye edbwomu :: 


Joshua 10:18 ቤለ" ፡፣ ኢየሱስ 5 
አኣንኰርጡሩ ፡ ኣብነ ፡ ሰዐቢየ ስ 
ውስተ ፣ አፉሃ ፡፣ ለይአጸቲ ፡ በዐት ፣ 
ወለንብሩ ፡ ዕደወ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 
እለ ፡ የዐቅቀብዎሙ ። 


Joshua 10:19 Dut stay not ye; pursue after your 
enemies, and Smite the hindmost of them, suffer 
them not to enter into their cities: for Jehovah 
your God hath clelivered them into your hand. 


Joshua 10:19 weentimuse : [itdumu :] dEgnu : 
Serekmuy : KVVIO : lske : Snfomu : weltabHwomuy : 
ybau : wste : ehgurihomu : lsme : egbomuy ; 
|gZleDHEr : emlakne : wste : ldewine :: 


Joshua 10:19 ወNንትሙሰ 
ሰበኢትተቁሙ ስ ዴግኑ ፣ 


ፀረክሙ ፡ ኩሎ ፣ እስከ ፣ ጽንፎሙ ፣ 
ወኢታብሕዎሙ ፡፣ ይባኡ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ለህተሪሆሙ ፣ ለስመ ፡ ለግብፆሙ ፡ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ሁስተ 
እደዊነ ። 


Joshua 10:20 And it came to bass, when Joshua 
and the children of Israel had made an end of 
slaying them with a Very great slaughter, till they 
were Consumed, and the remnant which 
remained of them had entered into the fortified 
Cities, 


Joshua 10:20 welimz : sobe : e hledu ; 

dletilotomu : lyYesus : WekKWIu : |SraEl : detle ; 
.ebiye : Tde : Zeelbo : ma hledte : welleh! : d hnu ; 
ImnEhomu : d hnu : webou : wste : ehgur ; 

SnUy at, 


Joshua 10:20 ምዝ ፡ ሶበ ፡፣ አገለቁ 
ቁቀቲሎቶሙ ፡ ኢየሱስ ፣ ወኩሉ ፣ 
ኣስራኤል ፡፣ ቀትለ ፡ ዐቢየ ፡፣ ጥቀ 
ዘአልቦ ፡ ማኅለቅቀተ ፡፣ ዕእለሂ ፣ ድኅኑ ፣ 


ኣምኔሆሙ ፣ ድኅኑ ፣ ዕቦኡሉ ፣ ውስተ 
ኣህጉር ፡ ጽኑዓት ፤ 


Joshua 10:21 that all the people returned to the 
camp to Joshua at Makkeclah in beace: none 
moved his tongue against any of the children of 
|Srael. 


Joshua 10:21 wegebu : KVWIu : HZD : wste ; 

t Iynt : hebe : iyesus :; wste : medEda : 

d hnanihomu : weelbo : ZeleHesomu : belsanu ; 
menuhi : lededide : ISraEl :: 


Joshua 10:21 ወገብ ፡ rሉ ፡ ሕዝብ 
ውስተ ፣ ትዕይንት ፡፣ ገበ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ውስተ ፣ መቁሣ ፡ ድኅኖኒሆሙ ፣ 
ወአልቦ ፣ ዘለሐሰሶሙ ፡፣ በልሳኑ ፣ 
መት ፡ ለደቂቀ ፡ እስራኤል ። 


Joshua 10:22 1 Then sald Joshua, Open the 
mouth of the cave, and bring forth those five 
Kings unto me out of the cave. 


Joshua 10:22 1 weybElomu : iyesus : er hwWa ; 
leylti : be et : weemSiwomu : hebEye : lellkty : 
nege St: hemstu : lmne : Yiti : be et :; 


Joshua 10:22 3 ቤለው ፣ ኢየሱስ 
ኣርኅውሁዋ ፣ ለይጸቲ ፡ በዐት ፣ 
ወለምጽጸዎሙ ፡ ኀቤየ ፡ ለጻጸልክካቱ 
ነገሥት ፡ ኀገምስቱ ፡ አምነ ፡፣ ይእቲ ፣ 
በዐት ። 


Joshua 10:23 And they did so, and brought forth 
those five Kings unto him out of the cave, the King 
of Jerusalem, the King of Hebron, the king of 
Jarmuth, the King of Lachish, the king of Eglon. 


Joshua 10:23 wegebru : Kemahu ; 
weel[wlSilwomu : lellktu : hemstu : nege st ; 
Imwste : be et : ngu se : iyerusalEm : wengu se ; 
KEbron : wenguy se : IyerEmut : wengu se : lakis ; 
wengu se : odolem :; 


Joshua 10:23 ወገብሩ ፣ ከማሁ 
ወአሰሁስጽጸዎሙ ፡፣ ለእልክቱ 
ኀጓምስቱ ፣ ነገሥት ፡፣ እምሖሁስተ 


በዐት ፣ ንጉሠ ፣ ኢየሩሳሌም 
ወንጉሠ ፡ ኬብሮን ፡፣ ዕንጉሠ 
ኢየሬሙት ፡፣ ዕንጉሠ ፡ ላኪስ ፣ 
ወንጉሠ ፡ አዶለም ። 


Joshua 10:24 And it came to pass, when they 
brought forth those Kings unto Joshua, that 
Joshua called for all the men of lsrael, and said 
unto the chiefs of the men of war that went with 
him, Come near, Dut Your feet upon the necks Of 
these Kings. And they came near, and Dut their 
feet upon the necks of them. 


Joshua 10:24 wewesedwomu : hebe : iyesus ; 
weSew omy : iyesus : [ekWIu : IstraEl : elle ; 

tedatelu : welelle : Horu : msIEhu : WeyDEIomu : 
Huru : wWedeyu : lgerikmu : la lle : KSsadatihomu ; 
[wewedeyu : |lgerihomu : la lle : Ksadatihomu :]: 


Joshua 10:24 oሰበድዎሙ ፣ “በ ፣ 
ኢየሱስ ፣ ወዕጸሁኮሙ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ለቡሉ ፡ ኣስራሔል ፣ ለእለ ፡፣ ተቃተሉ 
ወለለለ ፣ ሐሩ ፣ ምስሌሁ ፣ 
ወይቤሎሙ ፡፣ ሑሩ ፣ ወደዩ 


እገሪክሙ ፣ ላዕለ ፡፣ ክሳዳቲሆሙ ፡። 
በወወደዬዩ ፡፣ ጸገሪሆሙ ፣ ላዕለ 
ክከሳዳቲሆሙ ፡ስ፣ 


Joshua 10:25 And Joshua sald unto them, Fear 
not, nor De dismayed; be strong and of good 
Courage: for thus shall Jehovah do to all your 
enemies against whom ye fight. 


Joshua 10:25 weybElomu : lyesus : itirhwomuy 
weltdeng Su : IMnEhomu : tb U : wWeSn Uu : lsme ; 
Kemez : ygebromu : |gzZieDHEY : lekwWIly ; 
Serkmu : lelle :{ Sebiwomuy : entmu :: 


Joshua 10:25 ቤለ" ፣ ኢየሱስ 
ኢትፍርህዎሙ ፣ ዕኢትደንግፁ 
እምኔሆሙ ፡ ተብዑ ፡ ዕጽንዑ ፡ 
እስመ ፡ ከመዝ ፣ ይገብሮሙ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ለቡጡቡሉ ፡፣ ፀርክካሙ ፣ 
ለእለ ፣ ትጉፀብእዎሙ ፣ አንትሙ ። 


Joshua 10:26 And afterward Joshua smote them, 
and put them to death, and hanged them on five 


trees: and they were hanging upon the trees until 
the evening. 


Joshua 10:26 welmzZ : dqetelomu : iyesus : 
weregezZwomuy : wWesedelwomu : la lle : hemstu 
1 Sew : weneberu : squlanihomu : dibe : | Sew : 
Ske : Serk :: 


Joshua 10:26 ወም] ፡ ቀተለሎሙ 
ኢየሱስ ፣ ወረገዝዎሙ ፣ ወዕበቀልዎሙ 
ላዕለ ፡ ኃምስቱ ፡ ዕፀሁ ፣ 

ወፃበሩ ፣ ስቁላኒሆሙ ፡ ዲበ ፡፣ ዕፀሖ ። 
እስከ ፡፣ ሰርክ ። 


Joshua 10:27 And it came to bass at the time of 
the going down of the sun, that Joshua 
Commanded, and they took them down off the 
trees, and cast them into the cave wherein they 
had hidden themselves, and laid great stones on 
the mouth of the Cave, unto this Very day. 


Joshua 10:27 welmzZ : sobe : erebet : SeHey ; 
eZeze : |VYeSus : Weewredwomu : |Imwste : WItU ; 
1 Sew : wegedefwomu : wste : yiti : be et : Inte ; 
WStEta : JVWVeyu : weenkWerkwWeru : bene ; 


ebeyte : dibEha : leylti : be et : lske : yom ; 
welske : Zatl : let :; 


Joshua 10:27 ወእምዝ ፣ ሶበ ፣ ዐረበት ፣ 
ፀሐይ ፡ አዘዘ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወለጸሁረድዎሙ ፣ ለምሖሁስተ ፣ ውልቱ ፣ 
ዕፀሁ ፣ ወገደፍዎሙ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ይእቲ 
በዐት ፣ አንተ ፡፣ ሁስቱታ ፡ ጐዩ ፡ 
ወአንኰኮርኰሩ ፡፣ ኣበነ ፡፣ ዐበይተ ፣ 
ዲቤሃ ፡ ለይእቲ ፡ በዐት ። 

እስከ ፡ ዮም ፡፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፡ ዕለት 


Joshua 10:28 1 And Joshua took Makkedah on 
that day, and smote it with the edge of the Sword, 
and the King thereof: he utterly destroyed them 
and all the souls that were therein; he left none 
remaining; and he aid to the king of Makkedah as 
he had done unto the king of Jericho. 


Joshua 10:28 1 wemedEdahi : ne siwa : beyiti ; 
llet : wedetelwomu : beefe : he Sin ; 


welengu sah!i : wee Tflwomu : [ekWIu : Zemenfes ; 


ZewWStEta : Weitretu : WStEta : nefaSite ; 
welimelnelhi :; weelbo : Zed hne : wWegebrwo : 


lengu se : medEda : Keme : gebrwo : lengu se : 
IYarikO :: 


Joshua 10:28 3 መቄዳ ፡ ነሥAዋ ፣ 
በይእኣቲ ፣ ዕለት ፣ ዕቀተልዎሙ 
በአፈ ፣ ገባን ፣ ዕለንትጉሣ 
ወለጥቁቸጸዎሙ ፡ ለኩሉ ፡ ዘመንፈስ ፡ 
ዘሁስቴታ ፣ ወዕኢትረፉ ፣ ሁስቱታ ፣ 
ነፋፉጺተ ፡ ዕኢመበነስፉ ፡፣ ወአልቦ ፣ 


ዘድገነ ፡ ወዕገብርዎ ፡፣ ለታኑሠ 
መቄዳ ፡፣ ከመ ፡፣ ገብርዎ ፡፣ ለንጉሠ ፣ 
ኢያሪኮ ። 


Joshua 10:29 1 And Joshua passed from 
Makkedah, and all lsrael with him, unto Libnah, 
and fought against Libnah: 


Joshua 10:29 1 wWeHore : iyesus : wekwIuy 
|SsraEl :; mMsIEhu : lmne : medEda : wste : lbna :: 


Joshua 10:29 3 ሐረ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ወሉ ፡፣ ጸስራሔጮሌል ፡ ምስሌሁ ፣ እምነ ፣ 
መቁሣዳ ፣ ሁስተ ፣ ልብና ። 


Joshua 10:30 and Jehovah delivered it also, and 
the King thereot, into the hand of Israel, and he 
smote it with the edde of the sword, and all the 
Souls that were therein; he lelt none remaining in 
lt; and he did unto the king thereof as he had 
done unto the King of Jericho. 


Joshua 10:30 weegba : IgzZiebHEr : wste 
|dEhomu : lelsraEl : wene Slwa : wene S50 : 
lengu sa : wedetelo : beele : he Sin : weliyatreie ; 
WStEta : lmne : KWIu : Zemenfes : weld hne ; 
weleHedu : neias5it : IMNnEhomu : wegebrwo ; 
lengu sa : bekeme : gebrwo : lengu se : iyariko :: 


Joshua 10:30 ግብ ፡ ግዚአብሔር 
ውስተ ፣ ጸመሆሙ ፡፣ ለጸስበራሔኤል ፣ 
ወፃሥሥእዋ ፣ ወዕነሥል ፣ ለንትጉሣ 
ወዋተሎ ፡፣ በአፈ ፡፣ "ገነ4.ን 

ወኢያትረፈ ፡ ሁስቴታ ፣ 

እምነ ፡ ኩሉ ፡ ዘመንፈስ ፡ ወዕኢድጎነ ፣ 
ወኢአሐዱ ፣ ነፋጺት ፡፣ ኣምኔሆሙ ፡። 
ወግገብርዎ ፡፣ ለንጉሣ ፡ በከመ ፣ 

ገብርዎ ፡ ለንጉሠ ፡ ኢያሪኮ ። 


Joshua 10:31 f And Joshua passed from Libnah, 
and all lsrael with him, unto Lachish, and 
encamped against it, and fought against it: 


Joshua 10:31 1 wWeHore : iyesus : wekVyluy 
|S5raፎl :; mMsIEhu : lmne : [bna : wste : lakis 
weneberu : la llEha : wetedatelwa :: 


Joshua 10:31 3 ሐረ ፡፣ ኢየሱስ ፣ 
ወዕጡዙሉ ፡ እስራጮሌል ፡ ምስሌሁ ፡፣ እምነ 
ልብና ፡ ሁስተ ፣ ላኪስ ፣ ወነበሩ ፣ ላዕ 
ሌሃ ፣ ዕተቃተልዋ ። 


Joshua 10:32 and Jehovah delivered Lachish 
Into the hand of lsrael, and he took it on the 
Second day, and smote it with the edge of the 
Sword, and all the souls that were therein, 
according to all that he had done to Libnah. 


Joshua 10:32 weegba : lgzZiebHEr : lelakis ; 
wste : IdEhomu : lelsraEl : wene Slwa : besanite ; 
llet : wedetelwomu : beefe : he Sin : wee Tfiwa ; 
Dekeme : gebrwa : lelEbna :; 


Joshua 10:32 ወአግብ ፡ ግዚአብሔር 
ለላኪስ ፡ ሁስተ ፣ ኣዴሆሙ 
ለኣስራሔል ፣ ዕነሥልዋ ፣ በባሳኒተ ፣ ዕ 
ለት ፣ ዕቀተልዎሙ ፡ በአፈ ፣ ጎባን 
ወለጥፍጸዋ ፡ በከመ ፡ ገብርዋ ፣ 
ለሌብ፥ ። 


Joshua 10:33 1 Then Horam King of Gezer came 
up to help Lachish; and Joshua smote him and 
his beople, until he had left him none remaining. 


Joshua 10:33 1 we erge : ylte : emire : [Ellam ; 
ngu Se : gazEs :; keme : yrldal : lelakis : 
wedetelo : iyesus : beefe : he Sin : weleHZzbuhi ; 
|Ske : lyatrefe : IMNnEhomu : nefaSite : weel0o ; 
Zedle hne :. 


Joshua 10:33 3 ወዐርገ ፣ ይተ 
አሚረ ፡ በሔሌስላም ፣ ንጉሠ 

ጋዜስ ፣ ከመ ፡ ይርሰድኣስ ፣ ለላኪስ ፣ 
ወዋተለሎ ፡፣ ኢየሱስ ፣ በአፈ ፡፣ ጎባን ፣ 
ወለሕዝቡሂ ፣ እስከ ፣ ኢያትረፈ ፣ 


አምቁሆሙ ፡ ነፋጺተ ፣ ዕልቦ 
ዘደግገነ ። 


Joshua 10:34 1 And Joshua passed from 
Lachish, and all lsrael with him, unto Eglon; and 
they encamped against it, and fought against it; 


Joshua 10:34 1 wWeHore : iyesus : wekwluy 
|SsraEl : mMsIEhu : Imne : lakis : wste : odolem : 
weneberu : la llEha : weltedaltelwa :: 


Joshua 10:34 3 ሐረ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ወኩሉ ፡፣ እስራኤል ፡ ምስሌሁ ፣ እምነ 
ላኪስ ፡ ሁስተ ፣ አዶለም ፣ ዕሃነበሩ ፣ 
ላዕሌሃ ፣ ወዕሰበተቃስተልዋ ። 


Joshua 10:35 and they took it on that day, and 
smote it with the edde of the sword; and all the 
Souls that were therein he utterly destroyed that 
day, according to all that he had done to Lachish. 


Joshua 10:35 weegba : IgzZiebHEr : wste 
|dEhomu : lelsraEl : wene siwa : beylti : llet ; 
wedetelwa : beele : he Sin : wedetelu : KWIO ; 
Zemenfes : ZewStEta : bekeme : gebrwa : lelakis :; 


Joshua 10:35 ወአግብ ፡ ግዚአብሔር 
ውስተ ፣ ጸመሆሙ ፡፣ ለጸስበራሔኤል ፣ 
ወፃሥእዋ ፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት 
ወዋተልዋ ፡ በአፈ ፣ ገባን 

ወዋተሉ ፡ ኩሎ ፡ ዘመንፈስ ፡ 
ዘሁስቱታ ፡ በከመ ፡ ገብርዋ 
ለላኪስ ። 


Joshua 10:36 1 And Joshua went up from Eglon, 


and all lsrael with him, unto Hebron; and they 
fought against it; 


Joshua 10:36 1 wWeHore : iyesus : wekyluy 
|SraEl : MSIEhU : wSste : KEDron : weneberuy ; 
la IlEha :; 


Joshua 10:36 3 ሐረ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ወኩሉ ፣ እስራሔኤል ፡ ምስሌሁ ፣ 
ውስተ ፡፣ ኬብሮን ፣ ዕነበሩ ፡፣ ላዕሌሃ ። 


Joshua 10:37 and they took it, and smote it with 
the edge of the Sword, and the King thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that were 


therein; he left none remaining, according to ali 
that he had done to Ealon; Dut he utterly 
destroyed it, and all the souls that were therein. 


Joshua 10:37 wedetelwa : beefe : he Sin ; 
wWelekWIu : Zemenfes : ZewStEia : wWeelbo 
Zed hne : bekeme : gebrwa : leodolem ; 
wee Tflwa : msle : KVWVIU : ZewSstEta :; 


Joshua 10:37 Oዋተልዋ ፡ በአፈ ፣ 

ኀባ.ን ፡ ዕለጡሉ ፡ ዘመንፈስ ፡ 
ዘሁስቴታ ፣ ዕልቦ ፣ ዘድኅነ ፣ በከመ ፣ 
ገብርዋ ፣ ለፆዶለም ፡፣ ዕለጥፍዋ 
ምስለ ፡ ኩሉ ፡ ዘሁስቴታ ። 


Joshua 10:38 f And Joshua returned, and all 
lsrael with him, to Debir, and fought against it: 


Joshua 10:38 1 wegebe : iyesus :; wekWIu ; 
|SraEl : wste : dabir : weneberu : la lIEha :: 


Joshua 10:38 3 ወገብ ፡ ኢየሱስ 
ወኩሉ ፡፣ እስራሔሌል ፣ ውስተ ፡፣ ዳቢር ፣ 
ወነበሩ ፣ ላዕሌሃ ። 


Joshua 10:39 and he took it, and the King 
thereof, and all the cities thereof; and they smote 
them with the edge of the Sword, and utterly 
destroyed all the souls that were therein; he leit 
none remaining: as he had done to Hebron, SO 
he did to Debir, and to the King thereot; as he had 
done also to Libnah, and to the King thereof. 


Joshua 10:39 wene siwa : welengu sahi ; 
weleehgurihani : wedetelwa : wee TfIlwa : Dbeefe ; 
‘he Sin : welekVVIu : Zemenfes :; ZewStEta : 
weelbo : Zeetrefu : WStEta : Zed hne : Dekeme ; 
gebrwa : lekEbron : welengu sa : kemahy ; 
gebrwa : ledabEr : welengu sa :; 


Joshua 10:39 ወሃሥAዋ ፡ ወለንጉሣ 
ወለአህትሪሃኒ ፡ ወዕዋተልዋ ፡ ዕአጥፍጻዋ 
በአፈ ፡ ገባን ፡፣ ወለኩሉ ፣ ዘመንፈስ ፣ 
ዘሁስቴታ ፣ ወአልቦ ፣ ዘአተረፉ 
ውስቴታ ፡ ዘድግነ ፡ በከመ ፡ ገብርዋ 
ለኬብሮን ፣ ዕለንጉሣ ፡ ከማሁ 

ገብርዋ ፣ ለሓቤር ፣ ዕለንጉሣ ። 


Joshua 10:40 1 50 Joshua smote all the land, 
the hill-country, and the South, and the lowland, 
and the slopes, and all thelr Kings: he left none 
remaining, Dut he utterly clestroyed all that 
breathed, as Jehovah, the od of lsrael, 
Commanded. 


Joshua 10:40 1 wedetele : iyesus : KWIo 
madromuy : ledewele : edbar : wWenabE ; 
weeHditiha : weesEdot : wenege sta : weelbo ; 
Zeetreiu : IMNሰEhomu : Zed hne : WekWIO ; 
Zemenfese : Hywet : elfe : Dekeme : eZeZze 
|gZleDHE! : emlake : |SraEl 


Joshua 10:40 3 ወቀተለ 
ኢየሱስ ፡ ኩሎ ፡፣ ምድሮሙ ፣ 
ለደዕለ ፣ አድባር ፣ ዕኖቤ ፣ 
ወአሕዋቀልቲሃ ፡፣ ወዕአሴዶት ፣ ዕነገሥታ ፣ 
ወአልቦ ፣ ዘአትረፉ ፡፣ እምኔሆሙ ፣ 
ዘድግነ ፡ ዕኩሎ ፣ ዘመንፈሰ ፣ 
ሕይወተ ፣ አጥፍ ፡ በከመ ፡፣ አዘዘ 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላክ ፡ ኣስራሔሌል 


lasl ss 


Joshua 10:41 And Joshua snlote them from 
Kadesh-barnea even unto Gaza, and all the 
Country of Goshen, even unto Gibeon. 


Joshua 10:41 lmne : dadEs : bernE : lske 
QazZEsS : KWIO : gosom : |Sske : gebaon :: 


Joshua 10:41 ምነ ፣ ቃስ ፣ በርኔ 5 
ኣስከ ጋዜስ ፡ ኩሎ ፡፣ ጎሶም 
ኣስከ ገባኦን ። 


Joshua 10:42 And all these Kings and their land 
did Joshua take at one time, because Jehovah, 
the God of lsrael, fought for Israel. 


Joshua 10:42 wedetele : iyesus : KWIO ; 
nege stomu : wemadromuh! :; bem lr : lsme ; 
ldZiebHEr : Y Sebl : lomu : lelsraEl :: 


Joshua 10:42 ወዋተለ ፣ 

ኢየሱስ ፡ ኩሎ ፣ ነገሥተሙ ፡። 
ወምድሮሙ ፡ በምዕር ፡ አስመ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ይፀብኣ ፡፣ ሎሙ 
ለአበራሔል ። 


Joshua 10:43 And Joshua returned, and all 
lsrael with him, unto the camp to Gilgal. 


Joshua 10:43 [wedgebe : lyesus : wWekWIu : 
lSraEl : msIEhu : hebe : t lynt :; wste : gelgala ::] 


Joshua 10:43 በወገብ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወጡሆሉ ፡ እስራጮኤል ፡ ምስሌሁ ፡ ገበ 
ትዕይንት ፣ ሁስተ ፣ ገልጋላ ።#ስ 


Joshua 11:1 f And it came to pass, when Jabin 
King of HazZor heard thereof, that he sent tO 
Jobab King of Madon, and to the King of Shimron, 
and to the King of Achshaph, 


Joshua 11:1 1 wesobe : sem e : iyabis : ngu se ; 
elso]r : leeke : hebe : iyobab : ngu se : emeron ; 
we hebe : ngu se : semoan : we hebe : ngu se 

eZlf 


Joshua 11:12 3 ወሶበ ፣ በም0 
ኢያቢስ ፣ ንጉሠ ፡ አሰሶስር ፡፣ ለኣከ ፣ 
ገበ ፣ ኢዮባብ ፡ ንጉሠ ፣ አመሮን 


ወ’”ገበ ፡ ንጉሠ ፡ በሞኣን 
ወ”ገበ ፣ ንጉሠ ፡ ለዚፍ 


Joshua 11:2 and to the Kings that were on the 
north, in the hill-country, and in the Arabah south 
of Chinneroth, and in the lowland, and in the 
heights of Dor on the west, 


Joshua 11:2 we hebe : nege st : lle : mengele ; 
sidona : Inte : te ebi : (inte :) wste : edbat : 
wewste : eraba : Inte : ddme : KENErEt : Wewste ; 
eHdit : wewste : {fEnador 


Joshua 11:2 ወገበ ፣ ነገሥት ፣ እለ 
መንገለ ፡ ቢዶና ፡፣ ለእንተ ፡፣ ተዐቢ ፣ 
(እንተ ኃ ሁስተ ፣ አድባር ፣ ዕሑውሑስተ ፣ 
አራባ ፣ አንተ ፣ ቅድመ ፣ ኬኔሬት ። 
ወውስተ ፣ አሕቅልት ፣ ዕውሁስተ ፣ 
ፌናዶር 


Joshua 11:3 to the Canaanite on the east and on 
the west, and the AmMorite, and the Hittite, and the 
PeriZZite, and the Jebusite in the hill-country, and 
the Hivite under Hermon in the land of Mizpah. 


Joshua 11:3 wewste : Peraliya : Zekenaen ; 
Zemengele : Soba : wWewste : Peraliya ; 
ZeeIMmorEWON : WeEWEWOnN : WelyeDuSsEWOn : 


WefEIrEZEWON : lle : wSste : edbar : wWekE T EwWon ; 


lle : wste : eHdlt : wewste : mMmeSsEwmen :: 


Joshua 11:3 ወውስተ ፡ Aራሊያ 
ዘከኖአን ፡ ዘመንገለ ፡ ጽባሕ ፣ 
ወውስተ ፣ ጳራሊያ ፣ ዘአሞሬዎን ፣ 
ወጮኤዊዎን ፡ ወኢየቡቤያዎን 
ወሪoውዜዎን ፡፣ ልለ ፣ ውስተ ፣ አድባር 
ወዕኬጤዎን ፣ ኣለ ፣ ውስተ ፣ 
አኣሕቅልት ፡ ዕሁስተ ፡ መሴሖሁመን ። 


Joshua 11:4 And they went out, they and all their 


hosts with them, much people, even as the sand 


that 1s upon the sea-shore in multitude, with 
horses and chariots Very many. 


Joshua 11:4 wewe Su : lmuntuni ; 
wenede stomuni : msIEhomu : Keme : ከo5a ; 


baHr : bz homu : [weeiras : weseredelat : bZu h ; 


Tdqe :]: 


Joshua 11:4 ወፀ ፣ Aንቱ 5 
ወፃገሥቶሙኒ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ከመ ፣ 
ብጸ ፡ በሕር ፣ ብዝሓሙ ፣ 
ሰወአፍራስ ፣ ወሰረገላት ፣ ብዙኀ 
ጥቀ ፡ስ፡ 


Joshua 11:5 And all these Kings met together; 
and they came and encamped together at the 
waters of Merom, to fight with lsrael. 


Joshua 11:5 wetegabu : KWIlomu : nege stomuy 
wemeSu : hbure : wetee hZwomu : ytdatelwomu : 
lelsraፎl : be hebe : maye : meron :; 


Joshua 11:5 ወተ.ጋብሉ ፡ rሎሙ 
ነገሥቶሙ ፡ ዕመጽሉ ፡፣ ኅቡረ ፣ 
ወተአኅዝዎሙ ፡ ይትቃተልዎሙ ፣ 
ለኣስራሔሌል ፣ በኀበ ፣ ማየ ፣ መሮን ። 


Joshua 11:6 Tf And Jehovah said unto Joshua, 
Be not afraid because of them; for to-morrow at 
this time will | deliver them ub all slain before 
|srael: thou shalt hock their horses, and bun their 
chariots with fire. 


Joshua 11:6 f weybElo : lgzZiebHEr : leiyesus : 
tirah : Imgqdme : geSomu : lsme : gE seme ; 
bezZatl : [giZE :] ene : agebomu : Keme : ytdetelu : 
bedadme : IsraEl : weleelrasihomuni : mirwon ; 
Srewihon :; weseregelatihomuni : ew yu : belsat :: 


Joshua 11:6 3 ወይቤሉ 

እግዚአብሔር ፡፣ ለኢየሱስ ፣ ኢትፍራህ ፡። 
እምቅድመ ፣ ገጾሙ ፡፣ እስመ ፣ 

ጌሠመ ፣ በኮቲ ፣ በጊዜ ስ 

አነ ፡ ኣገብኦአሙ ፡ ከመ ፣ ይትቀተሉ ፣ 
በቅድመ ፣ እስራኤል ፣ 

ወለአፍራሲሆሙኒ ፣ ምትርዎን 
ሥረዊሆን ፣ ወዕበረገላቲሆሙኒ ፣ አለሑጡዕዩ ፣ 
በእሳት ። 

Joshua 11:7 50 Joshua came, and all the people 


of war with him, against them DY the waters of 
Merom suddenly, and fell upon them. 


Joshua 11:7 weHoru : iyesus : WekWIu : HZD : 
mestedatlan : la IlEhomu : hebe : maye : meron ; 


weewgebwomuy : wewereduy : la lIEhomu : Imne ; 
edbar :; 


Joshua 11:7 ሐሩ ፣ የሱስ ፣ ቡሉ ፣ 
ሕዝብ ፣ መስተቃትላን ፣ ላዕሌሆሙ 
“ገበ ፣ ማየ ፡ መሮኃ ፣ ዕለውሁገብዎሙ 
ወወረዱ ላዕሌሆሙ ፡፣ ለምነ 

አድባር 


Joshua 11:8 And Jehovah delivered them into 
the hand of lsrael, and they smote them, and 
chased them unto great Sidon, and unto 
Misrephoth-maim, and unto the Valley of Mizpeh 
eastward; and they smote them, until they left 
them none remaining. 


Joshua 11:8 weegbomu : |lgZieDHEr : wste ; 
IdlEhomu : lelsraEl :; wedEgenwomu : (we)lnZe ; 
ydetilwomu : lske : sidona : ebiy : welske : 
mesEron : welske : eHdite : meso h : bemengele ; 
SbaHiNnu : wedetelwomu : iyatrefu : IMnNEhomuy 
nefaSite :: 


Joshua 11:8 ወnግብኦዎሙ 
ኣግዚአብሔር ፡ ሁስሰተ ፣ ጸመሆሙ ፣ 


ለእስራኤል ፣ ዕዴገንዎሙ ፡ (ዕነእንዘ 
ይቀተልዎሙ ፡ ኣስከ ፣ ሲዶና ፣ 
ዐቢይ ፡ ወኣስከ ፡ መሴሮን ፡ ወእስከ ፣ 
ኣሕቅቀልተ ፣ መሶጎ ፣ በመንገለ 
ጽባሒሆሁ ፣ ዕቀተልዎሙ ፣ ኢያትረፉ 
እምኔሆሙ ፡፣ ነፋጺተ ። 


Joshua 11:9 And Joshua aid unto them as 
Jehovah bade him: he hocked thelr horses, and 
burnt thelr chariots with fire. 


Joshua 11:9 wegebromu : iyesus : bekeme ; 
eZeZ0 : |QZIebHE! : metere : srewihon ; 
|leeifrasihomu : weseredgelatihomun!i : ew eye ; 
Delsat :; 


Joshua 11:9 ገብሮሙ ፣ ኢየሱስ ፣ 
በከመ ፡ አዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
መተረ ፡ ሥረዊሆን ፣ ለለፍራሲሆሙ ፣ 
ወዕሰረገላቲሆሙኒ ፣ አሖዕዐየ ፡፣ በእሳት ። 


Joshua 11:10 1 And Joshua turned back at that 
time, and took HaZor, and smote the king thereoi 


with the Sword: for HazZor beforetime was the 
head of all those Kingdoms. 


Joshua 11:10 1 wetemey Te : iyesus : belmantu ; 
mewa || : wene sa : leesor : welengu sa : lsme ; 
esor : dedimuy : mkWnanihomu : Yiti : (ekWlomu ; 
[lu : nege St :: 


Joshua 11:10 3 ወተመይጠ ፣ ኢየሱሰ 
በኣማንቱ ፡ መዋዕል ፡፣ ዕነሥኣ 
ለአቦር ፡፣ ዕለንትጉሣ ፣ ለስመ ፣ አሶር 
ቀዲሙ ፡ ምኩኵኖናኖኒሆሙ ፡ ይእቲ 
ለቡሉሎሙ ፡ እሉ ፡፣ ነገሥት ። 


Joshua 11:11 And they smote all the souls that 
were therein with the edge of the Sword, utterly 
destroying them: there was none left that 
breathed: and he burnt HaZor with fire. 


Joshua 11:11 wedetelu : KVWIo : Zemenfes ; 
ZewStEta : be he Sin : wee TfIwomuy : lekWIlomu ; 
Ske : Iyatrefu : wStEta : Zemenfes : wWeew eya : 
|leesor : belsat : welekWIu : ehgure : nege st :; 


Joshua 11:11 ቀተሉ ፣ ኵሎ 5 
ዘመንፈስ ፣ ዘሁስቱታ ፣ በገባን ፣ 
ወአጥፍጸዎሙ ፡ ለኩሎሙ ፡፣ እስከ ፣ 
ኢያትረፉ ፣ ውስቴታ ፣ ዘመንፈስ ፣ 
ወአውዐያ ፣ ለአሶር ፣ በእሳት ፣ 
ወለኩሉ ፣ አህጉረ ፣ ነገሥት ። 


Joshua 11:12 And all the cities of those Kings, 
and all the Kings of them, did Joshua take, and 
he smote them with the edge of the sword, and 
utterly destroyed them: as Moses the servant of 
Jehovah commanded. 


Joshua 11:12 wene Ssomu : iyesus ; 
lenege stomu : wedetelomuy : be he Sin ; 
we Serewomuy : bekeme : eZeZ0 : MUSE ; 
QW! Ehu : lelgziebHEr :: 


Joshua 11:12 yh ፣ ኢየሱ ፣ 
ለነገሥተሙ ፡ ዕዋተሎሙ ፣ በገባን 
ወሠረመመሙ ፣ በከመ ፣ አዘኮ ፡ ሙሴ ፣ 
ቍልዔሆሁ ፡ ለሓግዚአብሔር ። 


Joshua 11:13 But as for the cities that stood on 
thelr mounds, lsrael burned none of them, save 
HaZor only; that did Joshua burn. 


Joshua 11:13 weba ldese : ehgure : KVWVIo ; 
Zeedyam : Yaw eyu : |lSraፎl : Inbele : esot ; 
baHtita : Zeew eyu : |lSraEl :; 


Joshua 11:13 ባዕደ 

አህጉረ ፡ ኩሎ ፡ ዘአድያም 
ኢያሑጡዐዬዩ ፣ ጸስራሔሌል ፡፣ እንበለ ፣ 
ቦር ፣ በሕቲታ ፣ ዘጸሖሁዕዐዩ ፣ 
ለስራሔል ። 


Joshua 11:14 And all the spoil of these cities, 
and the cattle, the children of lstrael took for a 
prey unto themselves; Dut every man they smote 
with the edge of the sword, until they had 
destroyed them, neither left they any that 
breathed. 


Joshua 11:14 weberberwa : dedide : IsraEl 
lerlsomuy : KVWVIo : berbera : welomuse : 
SerewwNoOmMU : |ekWIomu : lSske : eTflwomuy ; 


beefe : he Sin : weiyatrefu : ImnEhomu : 
weleHede : Zemenfes :; 


Joshua 11:14 ወበርበርዋ ፣ ደቂቀ 5 
እስራኤል ፡ ለርጳሰሙ ፡ ኩሎ 
በርበራ ፡ ዕሎሙበ ፡ ሠረሑዎሙ 
ለኩሎሙ ፡ ኣስከ ፡፣ አጥፍኣጸዎሙ 
በአፈ ፣ ጎባን ፣ ዕኢያትረፉ ፣ 

ለምጌሆሙ ፣ ወኢለሐደ ፡ ዘመንፈስ ። 


Joshua 11:15 As Jehovah commanded Moses 
his servant, 50 did Moses command Joshua: and 
SO did Joshua; he left nothing undone of all that 
Jehovah commanded Moses. 


Joshua 11:15 Dekeme : ezZeZ0 : |lgZIebHEr ; 
IemusE : dW! Ehu : WemusE : eZeZ0 : |eiyesus : 
wekemahuy : gebre : iyesus : wel hedede : 
welimnte : Imne : KWIU : ZeeZeZ0 :; MUSE :; 


Joshua 11:15 በከመ ፣ Ah 5 
ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙቤ ፣ ቍሞቍልዔሁ ፣ 
ወሙሴ ፣ ክአዘኮ ፣ ለኢየሱስ ፡፣ ዕከማሁ 
ገብረ ፣ ኢየሱስ ፣ ዕኢገደገ ፣ 


ወኢምንተ ፡ እምነ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘአዘኮ 


ጨቤ 


Joshua 11:16 1 50 Joshua took all that land, the 
hill-country, and all the South, and all the land otf 
Goshen, and the lowland, and the Arabah, and 
the hill-country of lsrael, and the lowland of the 
same, 


Joshua 11:16 1 wene se : iyesus : KWIO ; 
dewele : madromuy : Zemengele : edbar : WekVWVIO ; 
madre : edEb : wWekVWIo : madre :; gosom : 
weeHditiha : wezemengele : erebiha : wedebre ; 
|Sraፎl : wetaHtyeni : dewelomu : Zemengele ; 
debr ; 


Joshua 11:16 3 ወነሥአ ፣ 

ኢየሱስ ፡ ኩሎ ፣ ደዕለ ፡ ምድሮሙ 
ዘመንገለ ፡ አድባር ፡ ዕኩኵሎ ፡ ምድረ 
መብ ፣ ዕጡኩሎ ፡ ምድረ ፡፣ ጎሶም ፣ 
ወአሕቅቀልቲሃ ፣ ዕዘመንገለ ፣ ዐረቢሃ ። 
ወደብረ ፣ እስራሔሌል ፣ ወዕታሕትየኒ ፣ 
ደዕለሎሙ ፡፣ ዘመኃገለ ፣ ዶብር 


Joshua 11:17 from mount Halak, that goeth up 
tO Selr, even unto Baal-gad in the Valley of 
Lebanon under mount Hermon: and all their Kings 
he took, and smote them, and Dut them to death. 


Joshua 11:17 lmne : debre : EKE| : weye erg : 
Ske : SEY : wWelske : Deleged : weeHclte ; 
llbanos : Zemengele : debre : eErmon ; 

wee hezomuy : lekWlomu : nege stomu : 
wedetelomu : wee 1 fomuy :: 


Joshua 11:17 ምነ ፡ ደብረ ፡ ሌኬል 
ወየዐርግ ፡ እስከ ፡፣ ሴይር ፡፣ ወእስከ ፣ 
በለገድ ፣ ዕአሕቅልተ ፣ ሊባኖስ ፣ 
ዘመንገለ ፡ ደብረ ፣ አሔሌርሞን ፣ 
ወ’"ገኮሙ ፡፣ ለኩሎሙ ፡ ነገሥተቶሙ ፡ 
ወቁዋተሎሙ ፡፣ ዕአጥቁፍአሙ ። 


Joshua 11:18 Joshua made war a long time with 
all those Kings. 


Joshua 11:18 wegwWnduye :; mewa lle : nebere ; 
yesus : hebe : |lu : nege st : InZe : ytdatelomu :; 


Joshua 11:18 oጐJ+የ ፡ መዋዕለ 
ነበረ ፡ ኢየሱስ ፡፣ ገበ ፣ ኣጸሉ 
ነገሥት ፣ እንዘ ፡ ይትተቃተሎሙ ፣ 


Joshua 11:19 There was not a city that made 
peace with the chilcren of Israel, save the HiVites 
the inhabitants of Gibeon: they took all in battle. 


Joshua 11:19 weelbo : hegere : Inte : ine su ; 
lSraፎl : KWIon : ne siwon : bedetl :: 


Joshua 11:19 ልበ ፣ UJረ ፣ ንተ ፣ 
ኢነሥሉ ፡ ኣስራጮኤል ፡ ኩሎን 
ሃሥእዎመን ፡ በቀትል ። 


Joshua 11:20 For it was of Jehovah to harden 
their hearts, to come against lsrael in battle, that 
he might utterly destroy them, that they might 
have no favor, Dut that he might destroy them, as 
Jehovah commanded Moses. 


Joshua 11:20 lsme : lgzZiebHEr : eSn omy ; 
Domu : wste : det! : lelsraፎl : Keme : 
¥ SerwwNOmU : Wekeme : IymMHerwomu : ela ; 


Keme : VaTflwomu : Dokeme : ezeZ0 : |gzZIeDbHEr ; 
[emusE :: 


Joshua 11:20 ሰመ ፡ ግዚአብሔር 
አጽንኮሙ ፡፣ ልቦሙ ፡፣ ውስተ ፡፣ ቀትል 
ለኣስራሔል ፣ ከመ ፣ ይሠርሁዎሙ ፣ 
ወከመ ፡፣ ኢይምሐርዎሙ ፣ 

አላ ፡ ከመ ፡ ያጥፍጸዎሙ ፣ ቦከመ ፣ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለሙቤ ። 


Joshua 11:21 1 And Joshua came at that time, 
and cut off the Anakim from the hill-couniry, from 
Hebron, from Debir, from Anab, and from all the 
hill-country of Judah, and from all the hill-country 
of lsrael: Joshua utterly cdlestroyed them with their 
Cities. 


Joshua 11:21 1 weHore : iyesus : belmantu 
mewa || : wee Tfomu : lelle : wste : edim : lle : 
wste : edbar : Imne : KEbron : welmne : daDEr ; 
welmne : enabot : welmwste : KWIu : dewelomuy 
|lelsraEl : welmne : edbare : yhuda : msle ; 
ehguromuy : wee T fomu : iyesus :: 


Joshua 11:21 3 ሐረ ፣ ኢየሱበ ፣ 
በኣማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ዕለጥፍቸፆሙ ፣ 
ለለለ ፡ ሁበተ ፡፣ አቁም ፣ ልለ 
ውስተ ፣ አድባር ፡፣ እምነ ፡ ኬብሮን 
ወእምነ ፣ ዳቤር ፡ ወእምነ ፡ አኖበቦት 
ወጸምሁስተ ፡ ኵሉ ፡ ደወዕሎሙ 
ለኣስራሔል ፣ ወእምነ ፣ አድበረ ፣ 
ይሁሣ ፣፡ ምስለ ፡ አህትሮሙ ፣ 
ወጸጥቐፍአሙ ፣ ሊየቡስበ ። 


Joshua 11:22 1hከere was none of the Anakim left 
in the land of the children of lsrael: only in Gaza, 
In Gath, and in Ashdod, aid some remain. 


Joshua 11:22 weiyatrefe : ImMmnEhomu : [elle ; 
wste : edim : Imwste : |lSraፎl : Inbele : wste ; 
gazE : wWewste : [gEt : weleSsEdo : Zetertuy : 


Joshua 11:22 ኢያትረፈ ፣ እምሆሙ ፣ 
ለሓለ ፡ ውበተ ፡፣ አዊም ፡፣ ጸምሖሁስተ 
ኣስራጮሌል ፣ ልንበለ ፡ ሁስተ ፣ ጋዜ ፣ 


ወውስተ ፣ ሰጌት ፣ ዕስአሴዶ ፣ 
ዘተርፉ ። 


Joshua 11:23 50 Joshua took the whole land, 
according to all that Jehovah spake unto Moses; 
and Joshua gave it for an inheritance unto lsrael 
according to their divisions by their tribes. And 
the land had rest from war. 


Joshua 11:23 wene se : iyesus : KWIo : mdromu ; 
Dekeme : eZeZ0 : lgZleDHEr : lemusE ; 
wewehebomu : iyesus : rstomuy : [lelsraEl ; 
Zekeme :] Kefelomu : bebe : negedomuy 

wee lrefet : Inke : mar : lmne : cletl :; 


Joshua 11:23 ወነሥአ 5 

ኢየሱስ ፡ ኩሎ ፡ ምድሮሙ ፡ በከመ 
ለዘኮ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፣ 
ወወሀቦሙ ፡ ኢየሱስስ ፣ ርበቶተቱሙ 
ሰለእስራሔኤል ፡፣ ዘከመ ።ስ ከፈሎሙ 
በበ ፣ ነገዶሙ ፣ ዕአዕረፈት ፣ እንክ ፣ 
ምድር ፡ አምነ ፣ ቀትል ። 


Joshua 12:1 1 Now these are the Kings of the 
land, whom the children of Israel smote, and 
possessed thelr land beyond the Jordan toward 
the Sunrising, from the Valley of the Anon unto 
mount Hermon, and all the Arabah eastward; 


Joshua 12:1 1 wellu : Imuntu : nege st : lle ; 
dletelu : dedide : |Sraፎl : wetewerswomy : 
maromu : bema ldote : yordans : Zemengele : 


Serede : SeHey : lmne : dW elate : ernon : lske ; 


debre : eErmon : NekWIo : madre : eraba : 
Zemengele : SbaHihnu :: 


Joshua 12:12 3 oAሉ ፣ እሙንቱ 5 
ነገሥት ፣ እለ ፣ ቀተሉ ፣ ደቂቅ 
ኣስራኤል ፡ ወተወዕርስዎሙ ፡ ምድሮሙ 
በማዕዶተ ፣ ዮርሣሓንበስ ፡ ዘመንገለ 
ሠረዋ ፡ ፀሐይ ፡፣ እምነ ፣ ቈላተ 
እስከ ፡ ደብረ ፡ አጮሌርሞን 


አር‹ናን ፣ 
ወሎ ፣ ምድረ ፣ አራባ ፣ ዘመንገለ 
ጽባሒሆሁ ። 


Joshua 12:2 Sion King of the Amorites, who 
dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, which is 


on the edge of the Valley of the Arnon, and the 
City that is in the middle of the Valley, and half 
Gilead, even unto the river Jabbok, the border Of 
the children of Ammon: 


Joshua 12:2 SEwon : ngu se : emorEwon ; 
Zeynebr :; wWste : HESEDON : WeyKWEnn : Imne : 
ernon : Inte : helewet : wste : (VVelat : ZeeHedu ; 
“hbr : wemeniede : gelaed : lske : lyabod : 
dewelomu : lededide : emon ; 


Joshua 12:2 ቤን ፣ ንጉሠ 5 
አሞሬዎን ፡፣ ዘይነብር ፣ ሁበተ 
ሔሴቦን ፣ ወይሁንን ፣ እምነ ፡፣ አርኖን 
እንተ ፡ ሀለዕት ፡፣ ሁስተ ፣ ቈላት 
ዘአሐተ ፡፣ ኅብር ፡፣ ወመንፈቀ 
ገላአድ ፡፣ እስከ ፣ ኢያቦቅ ፡፣ ደዕሎሙ 
ለደቂቀ ፡ አሞን ፤ 


Joshua 12:3 and the Arabah unto the sea of 
Chinneroth, eastward, and unto the sea of the 
Arabah, even the Salt 5ea, eastward, the way tO 
Beth-Jeshimoth; and on the south, uncer the 
Slopes of Pisgah: 


Joshua 12:3 weeraba : lSske : Dare : KENErE[tU ; 
Zemengele : SbaH : welske : [baHre :] eraba ; 
bare : elon : Imne : SbaHihu : Imne : fnot 
Zemengele : esimot : Imne : tEmen : Inte ; 
metHite : MEdot : wefesga :; 


Joshua 12:3 ወራባ ፡ እስክ 
በሕረ ፣ ኬኔሬሰትስ ፣ ዘመንገለ ፣ 
ጽባሕ ወእስከ ፡ ሰባሕረ ።ስ አራባ ፣ 


ባሕረ ፣ አሎን ፣ ኣምነ ፡ ጽባሒሆሁ 
እምነ ፡፣ ፍኖት ፡ ዘመንገለ ፣ አሲሞት 
እምነ ፣ ቴመን ፣ እንተ ፡ መትሕተ 
ሜዶት ፡፣ ወፈስጋ ። 


Joshua 12:4 and the border of Og King of 
Bashan, of the remnant of the Rephaim, who 
dwelt at Ashtaroth and at Edrel, 


Joshua 12:4 weed : ngu se : basan : Zeterfe ; 
Imne : WStEtomuy : (elle : yarbH : lle : ynebry ; 
wste : esl arot : WeE(nEJdrayn :; 


Joshua 12:4 ወ ፣ Jጉሠ ፡ ባሳ? 
ዘተርራ ፡ ምነ ፡ ሁበቴቲተሙ ፡ ለለ 


ያርብሕ ፡ ኣለ ፣ ይነብሩ ፣ ሁስተ ፣ 
አስጣሮት ፣ ዕኤነድራይን ። 


Joshua 12:5 and ruled in mount Hermon, and in 

Salecah, and in all Bashan, unto the border of the 
Geshurites and the Maacathites, and half Gilead, 
the border of Sihon King of Heshbon. 


Joshua 12:5 mesin : WItu : lmne : edbare : 
eErmon : welmne : SEKE : wekKWVIu : basan : lske ; 
edwale : gEIrgES! : wemekat :; wemenfedle : 

gelaed : dewelu : lesEwon : nguy se : HESEbDoOn :: 


Joshua 12:5 መስፍን ፣ ሁለቱ ፣ አምነ 
አድባረ ፣ አጮሌርሞን ፡ ወእምነ ፡ ሴቤኬ 
ወኩሉ ፣ ባሳን ፡፣ ኣስከ ፡፣ አድዋለ ፣ 
ጌርጌሲ ፣ ወመኮት ፡፣ ዕመንፈቀ ፣ 
ገላአድ ፣ ደወሉ ፡ ለቤዎን ፡፣ ንጉሠ 
ሔቤቦን ። 


Joshua 12:6 Moses the servant of Jehovah and 
the children of |lsrael smote them: and Moses the 
Servant of Jehovah gave it for a bossession unto 


the Reubenites, and the Gadites, and the halt- 
tribe of Manasseh. 


Joshua 12:6 mMusE : dW! Ehu : lelgziebHEr ; 
wededide : |lSraፎl : detelwomu : wewehebomuy ; 
rStomuy : MUSE : Kiyaha : mdre : [eroDEl ; 
welegad : welemenfede : negede : MmenasE :; 


Joshua 12:6 ቤ ፣ ዋሞ*ልዔሆሁ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ዕደቁቀ ፡ እስራኤል 
ቀተልዎወሙ ፣ ወወሀቦሙ ፡፣ ርስተሙ 
ሙሴ ፡ ኪያሃ ፡ ምድረ ፡፣ ለሮቤል 
ወለጋድ ፣ ወዕለመንፈቁ ፡ ነገደ 
መሴ ። 


Joshua 12:7 Tf And these are the Kings of the 
land whom Joshua and the children of lsrael 
smote beyond the Jordan westward, from Baal- 
gad in the Valley of Lebanon even unto mount 
Halak, that goeth ub to Seir; and Joshua gave it 
unto the tribes of lsrael for a Dossession 
according to their divisions; 


Joshua 12:7 1 wellu : lmuntu : nege ste ; 
emorEwon : lle : detelu : iyesus : wWededide : 


|Sraፎl : bema ldote : yordans : bemengele : 
DaHre : belegad : bewste : gedamu : lelibanos ; 
welske : debre : delke : Zeya erg : wste : SEY! ; 
wewehebomu : iyesus : ylte : mdre : [eHzZDe ; 
|Sraፎl : rste : [welewresomu ; 


Joshua 12:7 3 oAሉ ፣ ንቲ 
ገሃገሥተ ፡ አሞሬዎን ፡፣ ለለ ፣ ቀተሉ ፣ 
ኢየሱስ ፣ ዕደቁቀ ፡ አስራሔል ፡፣ በማዕ 


ዶተ ፣ ዮርሣንጋስ ፡ በመንገለ ፣ ባሕረ ፣ 
በለጋድ ፡፣ በሁስተ ፣ ገሣሙ ፣ 
ለሊባናስ ፡፣ ዕስከ ፡ ደብረ ፡፣ ቀልከ ። 


ዘሇ0ዐርግ ፡፣ ሁስተ ፣ ቤይር ፣ 
ወወሀቦሙ ፡፣ ኢየቡበስ ፣ ይተ 
ምድረ ፡ ለሕዝበ ፡፣ ኣስራጮሌል ፡፣ ርስተ 
በዕስጸሁረስቦሙ ፤ 


Joshua 12:8 in the hill-couniry, and in the 
lowland, and in the Arabah, and in the slopes, 
and in the wilderness, and in the South; the 
Hittite, the Amorite, and the Canaanite, the 
PeriZZite, the Hivite, and the Jebusite: 


Joshua 12:8 Dewste : debrni : webewste 
gedamni : webeeraba : webeesEdot ; 
webeeHdeltni : wenagED : wWekE T Ewon ; 
WeeMNorEwon : WekenanEwon : WefErEZEwWon : 
welyebusEwWOn : WeEWEWON :; 


Joshua 12:8 በውስተ ፣ ደብርኒ ፣ 
ወበውስተ ፡፣ ገሣሓምኒ ፣ ወበለራባ ፣ 
ወበአሴዶት ፣ ዕበአሕቀልትኒ ፡፣ ወኖጌብ ፣ 
ወዕኬጤዎን ፡ ወአሞሬዎን ፣ ዕከናቱዎን ፣ 
ወፌሬዜዎን ፡ ዕኢየቡቤዎን 

ወጮሌዊዎን ። 


Joshua 12:9 the King of Jericho, one; the King ot 
A, which 1s beside Bethel, one, 


Joshua 12:9 wengu se : iyariko : wengu se ; 
gay : Inte : ml haze : DEtE| :: 


Joshua 12:9 OY ፡ ኢያሪኮ 5 
ወንጉሠ ፡ ጋይ ፡ አንተ ፡ ምልጋዘ ፣ 
ቤፔል ። 


Joshua 12:10 the King of Jerusalem, one, the 
King of Hebron, one, 


Joshua 12:10 ngu se : iyerusalEm : ngu se ; 
KEbron :; 


Joshua 12:10 ያ 5 
ኢየሩሳሌም ፡፣ ንጉሠ ፡ ኬብሮን ። 


Joshua 12:11 the King of Jarmuth, one; the King 
of Lachish, one; 


Joshua 12:11 ngu se : iyerEmut : ngu se : lakis :; 


Joshua 12:11 ያ 
ኢየሬሙት ፣ ንጉሠ ፡ ላኪስ ። 


Joshua 12:12 the King of Eglon, one; the king of 
OeZer, one, 


Joshua 12:12 ngu se : Elem : ngu se : gazEr :; 


Joshua 12:12 ንጉሠ ፡ ሌለም ፡ ንጉሠ 
ጋዜር ። 


Joshua 12:13 the King of Debir, one; the king of 
Oeder, one, 


Joshua 12:13 ngu se : dabir : ngu se : gisilr] :: 


Joshua 12:13 ንጉሠ ፡ ሣቢር ፡፣ ንጉሠ 
ጊሲሰርስ ።# 


Joshua 12:14 the King of Hormah, one; the King 
of Arad, one, 


Joshua 12:14 ngu Se : Ermot : ngu se : eret :; 


Joshua 12:14 ያ 5 
ኤርሞት ፡ ንጉሠ ፡፣ አረት ። 


Joshua 12:15 the King of Libnah, one; the king of 
Aadullam, one; 


Joshua 12:15 ngu se : IEmna : ngu se : edolem :: 


Joshua 12:15 ንጉሠ ፡ ሌምኖ ፡፣ ንጉሠ 
ለዶለም ። 


Joshua 12:16 the King of Makkedah, one, the 
King of Bethel, one; 


Joshua 12:16 ngu Se : Eda :; 


Joshua 12:16 J ፡ ሌሣሕ ። 


Joshua 12:17 the King of 1 appuah, one; the king 
of Hepher, one; 


Joshua 12:17 ngu se : ET eitad : ngu se: OfEr :; 


Joshua 12:17 ያ 5 
ሌኤጠፋፉድ ፡ ንጉሠ ፡፣ ኮፌር ። 


Joshua 12:18 the King of Apbhek, one; the King ot 
Lassharon, one, 


Joshua 12:18 ngu se : OlEde 1 Esarot : ngu se : 
esom :; 


Joshua 12:18 ያ 5 
ኮፌቀጤሳሮት ፣ ንጉሠ ፣ አሶም 


Joshua 12:19 the King of Madon, one; the King of 
HaZor, one; 


Joshua 12:19 ngu se : som on : ngu se ; 
memlrolt :: 


Joshua 12:19 YT ፡ ሶምከኮን ፡ ንጉሠ 
መምሰሮስት ። 


Joshua 12:20 the King of Shimron-meron, one; 
the King of Achshaph, one, 


Joshua 12:20 ngu se : ezif : ngu se : qalde]ls :: 


Joshua 12:20 ንጉሠ ፡ አዚ ፡ ንጉሠ 
ቃሰሬመስስ ። 


Joshua 12:21 the King of 1 aanach, one; the King 
of Megiddo, one: 


Joshua 12:21 ngu se : Zeqed : ngu se ; 
mMmerEdot :; 


Joshua 12:21 ንጉሠ ፡ ዘቀቅ ፣ ንጉሠ 5 
መሬዶት ። 


Joshua 12:2። the King of wedesh, one; the King 
Of Jokneam in Carmel, one, 


Joshua 12:22 ngu Se : YEdom : ZekErmE| ; 
ngu Se : Edor : ZeiEnEedot :: 


Joshua 12:22 ያተ 
ዘኬርሜል ፣ ንጉሠ 


Joshua 12:23 the King of Dor in the height of Dor, 
one; the King of Golim in Gilgal, one; 


Joshua 12:23 gu Se : Hed! : Zegelya : ngu se : 
tersa 


Joshua 12:23 ST ፡ ሐጊ 
ዘገልያ ፡ ንጉሠ ፡፣ ተርሳ 


Joshua 12:24 the King of Tirzah, one: all the 
Kings thirty and one. 


Joshua 12:24 KWIomu : lly : nege st: | Sra; 
wets ety :: 


Joshua 12:24 ለው ፡ አሉ 
ነገሥት ፣ ዕሥራ ፣ ዕትስዐቱ 


Joshua 13:1 f Now Joshua was old and well 
Stricken in years; and Jehovah said unto him, 
Thou art old and well stricken in years, and there 
remaineth yet Very much land to be possessed. 


Joshua 13:1 1 welhde : iyesus : we helefe ; 
mewa llihu : weybEIo : |gzZiebHEY : leiyesus : 
nahu : helefe : mewa llike : [eke : weterfet : mdr ; 
bz ht : Zeytweresu :: 


Joshua 13:12 3 oልህዋ ፡ ኢየሱስ 
ወ"ክለፈ ፣ መዋዕሊሁ ፣ ዕይቤሎ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ለኢየሱስ ሇሁ 
ኀለፈ ፡ መዋዕሊክ ፣ ለከ ፣ ዕተርፈት ፣ 
ምድር ፡ ብዝኀት ፣ ዘይትዕረሱ ። 


Joshua 13:2 1 his 15 the land that yet remaineth; 
all the regions of the Philistines, and all the 
Oeshurites; 


Joshua 13:2 weZzat! : yiti : mer : Inte : terfet ; 
dewelomu : leflls T Elm : wezZegEsirl : 
wWeZekenanEwon 


Joshua 13:2 ወከ ፡ ይቲ ፡ ምድር 
እንተ ፣ ተርፈተ ፡፣ ደዕሎሙ ፣ 
ለፍልሰስጥኤስም ፣ ዕዘጌሲሪ ፣ ወዕዘከናኔዎ፣ 


las 


Joshua 13:3 from the Shihor, which is before 
Egypt, even unto the border of Ekron northward, 
which is reckoned to the Canaanites, the five 
lords of the Philistines; the GazZites, and the 
Ashdodites, the Ashkelonites, the Gittites, and 
the Ekronites; also the AVVim, 


Joshua 13:3 |mne : Dedw : Zemengele : ge5e ; 
gb5 : lSke : dewelomu : leedaron : Zemengele 
Segamomu : leemorEwon : ZeythWEledwy ; 

le hemstu : beHawrte : fllsTilm : legaZa ; 
weleeZa 7 on : weleesdelon : welegEtEwWon : 
weleedaron : WeleEwEWOn :: 


Joshua 13:3 ምነ ፡ በድው ፣ ዘመንገለ 
ገጸ ፡ ግብጽ ፡፣ ኣስከ ፣ ደዕሎሙ ፣ 


ለአቃሮን ፡ ዘመንገለ ፡ ፀጋሞሙ ፣ 
ለአሞሬዎን ፡ ዘይትተጌለቀ ፡፣ ለገምስቱ 
በሓሁርተ ፡ ፊልስጢኣም ፡፣ ለጋኮ 
ወለአጸኮጦን ፣ ዕለአበዋሎን ፣ 
ወለጌፔዎኝ ፡፣ ወለለቃሮን ፣ ዕለሔዊዎን 


Joshua 13:4 on the South; all the land of the 
Canaanites, and Mearah that belongeth to the 
Sidonians, unto Aphek, to the border of the 
Amorites; 


Joshua 13:4 |mne : tEmen : wekWIio : mare ; 
Kenaen : Zeddme : gazZa : wesidonahi : lske ; 
Tafፎd : lSke : edwalihomu : leemorEwon :; 


Joshua 13:4 Ay ፡ ቴመን ፡ oN 
ምድረ ፣ ከኖክአን ፣ ዘቅድመ ፣ ጋኮ ። 

ወሲዶኖሂ ፡ አስከ ፡ ጣፌቅ ፣ እስከ ፣ 

አድዋሊሆሙ ፡፣ ለአሞሬዎን ። 


Joshua 13:5 and the land of the Gebalites, and 
all Lebanon, toward the sunrising, from Baal-0gad 
under mount Hermon unto the entrance of 
Hamatih, 


Joshua 13:5 wekVwIo : madre : gelyed : ZefilsTilm ; 
wekwWIo : libanon : Imne : serde : SeHey : 
welmne : delgala : ZemetHte : debre : eErmon 
|Ske : mbwao : leEmet :; 


Joshua 13:5 lr" ፣ ምድረ ፡ ገልየድ 
ዘፊልስጢእም ፣ ዕጡሎ ፡፣ ሊባኖን ፣ 
አምነ ፣ ሠርቀ ፡ ፀሐይ ፣ ዕምነ ፣ 
ገልጋላ ፡ ዘመትሕተ ፡ ደብረ ፣ 
አጮሌርሞን ፡ ኣስከ ፡፣ ምብዋዖኦ 

ለኤመት ። 


Joshua 13:6 all the inhabitants of the hill-country 
from Lebanon unto Misrephoth-maim, even all 
the Sidonians; them Will 1 drive out from before 
the children of lsrael: only allot thou it unto Israel 
for an inheritance, as | have commanded thee. 


Joshua 13:6 KVVIo : lle : ynebru : wste : edbat ; 
Imne : libanos : lske : mu ale : SEIrEt : Zemaym ; 
ZelomEm : KWIo : sidona : lle :; ene : aTefomuy ; 
Imaddme : ge5omu : lelsraፎEl : Dekeme : IDE ; 
eke :; 


Joshua 13:6 iFrA" ፡ AA ፡ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፣ አድባር ፡፣ እምነ ፣ ሊባናስ 
እስከ ፣ ሙዓለ ፣ ሴሬት ፣ ዘማይም 
ዘፎሜም ፡ ኩሎ ፡ ሲዶና ፡፣ ኣለ ፣ 
አነ ፡፣ ኣጠፍአዎሙ ፣ እምቅድመ 
ገጾሙ ፡፣ ለኣስራሔል ፡ በከመ ፡ ኣቤ 
ለከ ። 


Joshua 13:7 Now therefore divide this land for 
an Inheritance unto the nine tribes, and the halt- 
tribe of Manasseh. 


Joshua 13:7 weylZEni : kflomu : Zate : madre ; 
weestewarsomu : leis ety : HZD : welemenfede : 
HZD : ZemenasE :; 


Joshua 13:7 ይዜ ፣ ክፍሎ 
ኮተ ፣ ምድረ ፣ ወዕለጸስተዋርሶቦሙ ፣ 
ለትስዐቱ ፡ ሕዝብ ፣ ዕለመንፈቀ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዘመኖሴ ። 


Joshua 13:8 1 Vth him the Reubenites ang the 
Gadites received their inheritance, which Moses 


gave them, beyond the Jordan eastward, even as 
Moses the servant of Jehovah gave them: 


Joshua 13:8 1 lmne : yordans : lske : Dar ; 
.ebiy : Zemengele : erebe : SeHey : yhubomuy ; 
weikewnomu : wesenomuy : baer : ebiy :; 


Joshua 13:8 3 Ay ፡ ዮርሣንስ ፣ 
እስስ ባሕር ፣ ዐቢይ ፣ ዘመንገለ 
ዐረበ ፀሐይ ፡፣ ይሁቦሙ 
ወጥተከሁኖሙ ፣ ዕሰኖሙ ፡ ባሐር ፣ 
ዐቢ.ይ ። 


Joshua 13:9 from Aroer, that is on the edge ot 
the Valley of the Anon, and the city that is in the 
middle of the Valley, and all the plain of Medeba 
unto Dibon: 


Joshua 13:9 lellktu : KIEtu : neged : lerobEl ; 
welegad : welemenfede : negedle : mMmenasE ; 
wehebomuy : MusE : bema ldote : yordans 


Joshua 13:9 ANE ፡ ክልሌቱ 
ሃገድ ፡ ለሮቤል ፡ ዕወዕለጋድ 


ወለመንፈቁዋ ፡፣ ነገዶ ፡ መናቤ ፣ 
ወሀቦሙ ፡፣ ሙቤ ፣ በማዕዶተ ፣ ዮርሣንየ 


lal 


Joshua 13:10 and all the cities of Sihon King otf 
the Amorites, who reigned in Heshbon, unto the 
border of the children of Ammon, 


Joshua 13:10 Zemengele : serede : SeHey 
wehebomu : MNusE : QW! Ehu : lelgziebHE : 
Imne : eroEr : Inte : wste : ma ldote : felede ; 
ernon : weheger : Inte : wste : malkele : GWelat ; 
WekWIU : misor : lmne : [MNEldabon :: 


Joshua 13:10 ዘመንገለ ፡ መረዋ 

ፀሐይ ፣ ዕሀቦሙ ፡ ሙቤ ፡፣ ቍልዔሁ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣምነ ፡ አሮሔር 
እንተ ፣ ሁበተ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለገ 
አርና ን ወሀግገር ኣንተ ፣ ሁስተ 
ማእከለ ፣ ቈላት ፡ ዕኩሉ ፡፣ ማሶር 
እምነ ፡ በሜስዳቦን ። 


Joshua 13:11 and Gilead, and the border of the 
Geshurites and Maacathites, and all mount 
Hermon, and all Bashan unto Salecah, 


Joshua 13:11 KVVIu : ehgure : SEwon : ngu se :; 
emorEwon : Zenedg se : DeHESEbon : Ske ; 
dewelomu : lededide : emon ; 


Joshua 13:11 lrሉ ፡ አህጉረ 

ቤዎን ፡ ንጉሠ ፣፡ አሞሬዎን ፡ ዘነግሠ ፣ 
በሔሴቦን ፣ እስከ ፡ ደዕሎሙ 

ለደቂቀ ፡ ዐሞን ፣ 


Joshua 13:12 all the Kingdom of Og in Bashan, 
who reigned in Ashtaroth and in Edrel (the same 
was left of the remnant of the Rephaim); for these 
did Moses smite, and drove them Out. 


Joshua 13:12 welegelaed : weledewelomu ; 
legEsirl : welemakE T! : welekVVlu : edbare : 
eErmon : wWekVWVIo : basan : lske : eka :; 


Joshua 13:12 ለገላ ፡፣ ለደወሎሙ 
ለጌሲሪ ፡፣ ዕለማኬጢ ፣ ወለኩሉ ፣ 


አድባረ ፡ አጮሌርሞን ፣ ዕኩሎ ፣ ባሳን 
እስከ ፡ አኮ ። 


Joshua 13:13 Nevertheless the children of Israel 
drove not out the Geshurites, nor the Maacathites: 
Dut Geshur and Maacath dwell in the midst of 
|srael unto this day. 


Joshua 13:13 KVVIo : meng sto : leeg : Zebasan ; 
Zenedg Se : beEdrayn : webeesT arot : Wituy ; 
Zeterfe : Imne : demomuy : (elle : yarbH ; 
wedetelo : MmusE : [(weeT fo :] : weliyalTfIlwomu : 
dedide : |Sraፎl : legEsiri : wWelemekaTl ; 
welekenanEwon : lle : WStEtomuy : [welynebr ; 
gu Se : gESir! :; wemekaTi : wste : dedige : 
|Sraፎl : Ske : yom : welske : Zati : llet :; 


Joshua 13:13 lr" ፡ መንግሥቱ 
ለግ ፡፣ ዘባባን ፣ ዘነግሠ 
በኤድራይን ፡ ዕበአስጣሮት 
ዘተርፈ ፣ ምነ ፡፣ ደሞሙ 
ያርብሕ ፡፣ ዕዋተሎ ፡ ሙሴ 

ሰዕአጥፍኦ ስ ፣ ዕሰኢያስጥቁእዎሙ ፣ 
ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔኤል ፡ ለጌቢሲሪ ፣ 


ወለመኮጢ ፡፣ ወለከናኔዎን ፣ እለ ፣ 
ሁበ'ቱቶሙ ፡ በወዕስይነብር ፡ ንጉሠ 
ጌሲሪ ፡ ዕመከጢ ፣ ውስተ ፣ ደቂቅ 
እስራጮኤል ፡ ኣስከ ፡ ዮም ፡፣ ወእስከ 
ኮቲ ፡ ዕለት ። 


Joshua 13:14 1 Only unto the tribe of Levi he 
gave no inheritance; the offerings of Jehovah, the 
God of Israel, made by fire are his inheritance, as 
he spake unto him, 


Joshua 13:14 1 Inbele : negede : (Ew! : lle ; 

Ine Su : mekfeltomu : lsme : lgZlebHEr : emlake : 
|Sraፎl : WItu : mekfeltomu : Dekeme : yOElomuy 
|gZ1eDHEr : wWekemahu : tekefelu : Dekeme : 
Kefelomu : MusE : lededide : |lSraፎl : belerabolt : 
Zemoeb : bema ldote : yordans : Zemengele ; 
IYarikO :: 


Joshua 13:14 3 Aንበለ ፣ ነገደ ፡ ሌዊ 
እለ ፡ ኢነሥሉ ፡ መክፈልተሙ ፣ 
እስመ ፡ እግዚአብሔር ፣ አምላከ 
እስራጮኤል ፡፣ ሁልቱ ፡ መክፈልተሙ 
በከመ ፡ ይቤሎሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 


ወከማሁ ፣ ተከፈሉ 
በከመ ፡ ከፈሎሙ ፣ ሙሴ ፣ ለደቂቅ 


እስራኤል ፡ በሰአራቦስት ፣ ዘሞአብ 
በማዕዶተ ፣ ዮርሣንስ ፣ ዘመንገለ ፡ 
ኢያሪኮ ። 


Joshua 13:15 1 And Moses gave unto the tribe 
of the children of Reuben according to their 
families. 


Joshua 13:15 1 wewehebomuy : MNusE : 
lenedede : rODE| : bebe : Hzebihomu :; 


Joshua 13:15 3 ወወሀበሙ ፡ ሙቤ 
ለነገደ ፡ ሮቤል ፡ በበ ፡፣ ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 13:16 And ther border was from Aroer, 


that is on the edge of the Valley of the Arnon, and 


the city that is in the middle of the Valley, and all 
the plain by Medeba; 


Joshua 13:16 wekone : dewelomu : Imne 
eroEr : Inte : mengele : GlVWVelate : ernon ; 


wehegerohi : Zewste : dW elate : ernon : WekWIu ; 


misor : Ske : HESEbDON :: 


Joshua 13:16 oኮy ፣ ደሙ ፣ ምነ 
አርሮሔሌር ፡፣ እንተ ፡ መንገለ ፡ ቈላተ 


አርኖን ፣ ወዕሀገሮዚ ፡፣ ዘሁስተ ፡፣ ቈላተ 
አርኖን ፡ ዕኩሉ ፣ ሚሶር ፡፣ ኣስከ ፣ 
ሔቤቦን ። 


Joshua 13:17 Heshbon, and all its cities that are 
In the plain; Dibon, and Bamoth-baal, and Beth- 
baal-meon, 


Joshua 13:17 wekWIu : ehgur : Zehelewe : wste ; 
misor : wedEbon : webemon : webe al : weebyat ; 
ME EImot :; 


Joshua 13:17 olrሉ ፣ አህር 5 
ዘሀለወ ፡፣ ውስተ ፡ ሚሶር ፡ ወዴቦን 
ወበሞን ። ወበዓል ፣ ወአብያት ፡፣ ሜዓ 
ልሞት ። 


Joshua 13:18 and Jahaz, and Kedemoth, and 
Mephaath, 


Joshua 13:18 webasan : webedEdmon ; 
WemMEIat :; 


Joshua 13:18 oባሳን ፣ ወበቁድሞን ፣ 
ወሜፋፉት ። 


Joshua 13:19 and Kilathaim, ang Sibmah, and 
Zereih-shahar in the mount of the Valley, 


Joshua 13:19 weqaryatm : wesEbama 
WeSEradot : Wesiyon : bedebre : Ene :; 


Joshua 13:19 ወቃርያትም ፣ ሴባማ ፣ 
ወሴራዶት ፣ ዕሲዮን ፣ በደብረ 
ጮሌነብ ። 


Joshua 13:20 and Beth-peor, and the slopes ot 
Pisgah, and Beth-Jeshimoth, 


Joshua 13:20 weDEte : {Egor : WeESsEdot ; 
(we)fesga : wWeEbEtanesinot :: 


Joshua 13:20 ቤተ ፣ ሬገር ፣ 
ወኤሴዶት ፡ (ዕነፈስጋ 
ወኤቤታነሲኖት ። 


Joshua 13:21 and all the cities of the plain, and 
all the Kingdom of Sihon King of the Amorites, 
who reigned in Heshbon, whom Moses smote 
with the chiefs of Midian, EYV!, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, the princes of Sihon, 
that dwelt in the land. 


Joshua 13:21 wekyIu : ehgure : misor : WekWVIuy ; 
meg Ste : SEwWon : gu se : eMmorEwon : Zedetele ; 
MUSE : wemesafnte : [mdyam :] WeEWin : 
werobold] : Wesur : weur : wWerobE : mesafnte ; 
Peraliya : welle : ynebruy : wste : siyon :; 


Joshua 13:21 olrሉ ፣ አህጉረ 

ሚሶር ፡ ዕኩኵሉ ፡ መግሥተ 

ቤዎን ፡ ንጉሠ ፡ አሞሬያዎን ፡ ዘዋቀተለ 
ሙቤ ፣ ወመባቁፍንተ ፡፣ በምድሣም ፡ስ 
ወኤዊን ፣ ወሮቦሰቅቀስ ፣ ዕሱር ፣ ወዕኡር 
ወሮቤ ፣ መሳፍንተ ፣ ጸራሊያ ፣ ዕእለ ፣ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡፣ ሲዮን ። 


Joshua 13:22 Balaam also the son of Beor, the 
soothsayer, did the children of lsrael slay with the 
Sword among the rest of their slain. 


Joshua 13:22 webela am : welde : DE or :; 
Zemedsem : detelwomuy : bem lr :; 


Joshua 13:22 ወበሳዓም ፣ ልደ 
ቤኮር ፣ ዘመቅሰም ፣ ቀተልዎሙ ፡ 
በምዕር ። 


Joshua 13:23 And the border of the children of 
Reuben was the Jordan, and the border thereof. 
This was the inheritance of the children of 
Reuben according to their families, the cities and 
the Villages thereof. 


Joshua 13:23 wekone : dewelomu : leroDEl ; 
(We)yordans : wWesenomuy : wezntuy : mekfeltomy ; 
|ledledide : rODE| : bebo : negedomu ; 
weehgurihomuni :: 


Joshua 13:23 ከነ i ሎሙ 
ለሮቤል ፣ (ዕነዮርሣንስ ፣ ዕበናሙ ፣ 


ወዝንቱ ፡ መክፈልቶሙ ፡፣ ለደቂቀ 
ሮቤል ፡፣ በቦ ፣ ነገዶሙ ፣ 
ወአህተሪሆሙኒ ። 


Joshua 13:24 1 And Moses gave unto the tribe 
of Gad, unto the children of oad, according tO 
their families. 


Joshua 13:24 1 wewehebomu : muse : lededide : 
gad : bebe : negedomu :; 


Joshua 13:24 3 ወoሀበሙው ፡ ሙጨ 
ለደቂቀ ፣ ጋድ ፡፣ በበ ፣ ነገዶሙ ። 


Joshua 13:25 And their border was Jazer, and 
all the cities of Gilead, and halt the land otf the 
children of Ammon, unto Aroer that is before 
Rabbah, 


Joshua 13:25 wekone : dewelomuy : iyaZEr ; 
[welKVWVIu : ehgure : gelaed : wemenfede : [madre :] 
decide : emon : Ske : eraba : Inte : ddme ; 

ge5e : erad :; 


Joshua 13:25 ወከ ፣ ደሙ 
ኢያዜር ፡፣ ሰዕስኩሉ ፡፣ አህጉረ ፣ 
ገላአድ ፡ ወመንፈቀ ፡ በምድረ ፡ስ 
ደቂቀ ፡ ዐሞን ፡፣ ኣስከ ፣ ዐራባ 
እንተ ፡ ቅድመ ፡፣ ገጸ ፡፣ አራድ ። 


Joshua 13:26 and from Heshboon unto Ramath- 
mizpeh, and Betonim; and from Mahanaim unto 
the border of Debir; 


Joshua 13:26 welmne : HESEbon : lske ; 
[elrabot : Inte : mengele : mesEia : weboT ani ; 
wema en :; lSke : dewelomu : ledEbon :: 


Joshua 13:26 ወምነ ፡ ሔቤቦን 

ኣስከ ፣ ሰአስራቦት ፣ እንተ ፡፣ መንገለ ፣ 
መሴፋ ፣ ዕቦጣኒ ፣ ወማዐን ፡፣ ኣስከ 
ደዕሎሙ ፣ ለሮመቦን ። 


Joshua 13:27 and in the Valley, Beth-haram, and 
Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, the rest 
of the Kingdom of Sihon King of Heshbon, the 
Jordan and the border thereof, unto the uttermost 


part of the sea of Chinnereth beyond the Jordan 
eastward. 


Joshua 13:27 webeedom : we otrga : we ebeyn ; 
Zetnebra : wWeSEkota : wesafen : weba ldni ; 
Zetelfe : meng stu : lesEwon : nguy se : HESEDOn ; 
weyordans : wWesenomuy : lSke : eHedu : Hbr 
ZebaHre : KEnNErEt : bema ldote : yordans ; 
SbaHawi :: 


Joshua 13:27 ወበአዶም ፣ ወከኮትርጋ ፣ 
ወዐበይን ፣ ዘትነብራ ፣ ወዕሴቤኮታ ፣ 

ወባፈን ፣ ወባዕድኒ ፣ ዘተርፈ ፣ 
መንግሥቱ ፡ ለቤዎን ፡፣ ንጉሠ ፡ ሔቤቦን 
፲፮ ወዮርዳንስ ፡ ወሰኖሇሙ ፡ እስከ 
አሐዱ ፣ ሕብር ፡ ዘባሕረ ፣ ኬኔሬት ፣ 
በማዕዶተ ፣ ዮርሣንስ ፣ ጽባሓዊ ። 


Joshua 13:28 1h!s 15 the inheritance of the 
children of Gad according to their families, the 
Cities and the Villages thereot. 


Joshua 13:28 wezntu : wWitu : mekfeltomuy ; 
ledlecide : gad : bebe : negedomu ; wWemETU : 
Zebanomu : ddme : Seromu : lsme : bebe ; 


negedomuy : Kone : ehgurihomuni : wedebre ; 
ehgurihomuni :: 


Joshua 13:28 ወዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
መክከፈልተሙ ፣ ለደቂቀ ፡ ጋድ ፡፣ በበ 
ነገሙ 2 ወሜጡ ፣ ዘባቁዋሙ ፣ 
ቀድመ ፡ ፀሮሙ ፡ እስመ ፡ በበ 
ነገዶሙ ፣ ኮነ ፣ አህተሪሆመሙኒ ፣ 
ወደብረ ፣ ለህጕጐሪሆሙኒ ። 


Joshua 13:29 1 And Moses gave inheritance 
unto the half-tribe of Manasseh: and it was for the 
half-tribe of the children of Manasseh according 
to their families. 


Joshua 13:29 1 wewehebomu : musE ; 
lemenfede : negecle : menasE : bebe ; 
HZzebihomu :: 


Joshua 13:29 3 ወወሀበሙ ፡ ሙቤ 
ለመንፈቀ ፡ ነገደ ፡ መናቤሴ ፡ በበ 
ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 13:30 And their border was from 
Mahanaim, all Bashan, all the Kingdom of Og 
King of Bashan, and all the towns of Jair, which 
are In Bashan, threescore cities: 


Joshua 13:30 wekone : dewelomu : Imne 
meHena : wekWIu : meng ste : basan : Weekly : 
meng ste : eg : ngu se : basan : WekWIuy ; 
ehgure : iyair : lle : helewa : wste : basan : ssa; 
ehgur :: 


Joshua 13:30 ወኮነ ፣ ደለው ፣ ምነ 
መሐሕኖ ፡ ወኩሉ ፡ መንግሥተ ፡ ባሳን 
ወኩሉ ፡ መንግሥተ ፡ አግ ፡፣ ንጉሠ 
በሳን ፡ ዕኩሉ ፡ አህጉረ ፡ ኢያኢር 
ለለ ፣፡ ሀለዋ ፣ ውስተ ፣ ባባን ፣ ስሳ ፡፣ 
አህጉር ። 


Joshua 13:31 and half Gilead, and Ashtaroth, 
ancl Edrel, the cities of the Kingdom of Og in 
Bashan, were for the children of Machir the son 
of Manasseh, even for the half of the children of 
Machir according to their families. 


Joshua 13:31 wemenfede : madre : gelaed : 
webees T arot : webeEin)drayn : ehgure : 
meng Stu : leeg : lle : wste : basan : lededige : 
makir : twIlde : mMmenasE : welemenfedomuh!i : 
lededide : makir : Zetwlde : menasE : bebe ; 
Hzebihomuy :: 


Joshua 13:31 Ovyፈዋ ፡ ምድረ 5 
ገላአድ ፡ ዕበአስጣሮት 
ወበኤ(ንነድራይን ፡ አህጉረ 
መንግሥቱ ፡ ለአግ ፡ ኣለ ፡፣ ውስተ 
በሳን ፡፣ ለደቂቀ ፡ ማኪር ፣ ትጉሖሁልዶደ 
መኖቤ ፣ ወለመንፈቁሙ ፡ ለደቂቀ 
ማኪር ፣ ዘትሁልደ ፡ መኖሴ ፣ በበ ፣ 
ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 13:32 1 1 hese are the inheritances 
which Moses distributed in the plains of Moab, 
beyond the Jordan at Jericho, eastward. 


Joshua 13:32 1 [lu : Imuntu : lle :*] 
estewaresomuy : MusE : bema ldote : yordans : 
beerabot : Zemoeb : bema ldote : yordans ; 
Zemengele : SbaHiihu : leiyariko :: 


Joshua 13:32 3 በ*Aሉ ፡ እሙንቱ 
ለለ ፡።ስ አበስተዋረሶቦሙ ፡ ሙቤ ፣ በማዕ 
ዶተ ፣ ዮርዳንስ ፡ በአራቦት ፣ ዘሞአብ 
በማዕዶተ ፡፣ ዮርሣሓንስ ፣ ዘመንገለ 
ጽባሒሆሁ ፣ ለኢሣሪኮ ፣ 


Joshua 13:33 But unto the tribe of Ley! Moses 
gave no inheritance: Jehovah, the God of lsrael, 
lS thelr inheritance, as he spake unto them. 


Joshua 14:1 1 And these are the inheritances 
which the children of lsrael took in the land of 
Canaan, which EleazZat the Briest, and Joshua 
the son of Nun, and the heads of the fathers 
houses otf the tribes of the children of |srael, 
distributed unto them, 


Joshua 14:1 1 wellu : Imuntu : lle : 
estewareswomuy : lecledide : |lSraፎl :; bemadre ; 
Kenaen : weestewareswomuy : || azar : Kahn : 
weliyesus : welde : NewE : wemelalkte : DEte : 
ebewe : negedomuy : lelsraEl :: 


Joshua 14:12 3 ወሉ ፣ እሙንቱ 
እለ ፣ አስተዋረስዎሙ ፡ ለደቂቀ 
አስራጮኤል ፡ በምድረ ፡ ከኖአን ፣ 
ወለስተዋረስዎሙ ፡፣ ለልዓኮር ፣ ኮህን ፣ 
ወኢየሱስ ፣ ወልደ ፡፣ ነዊ ፡ ወዕመላኣክተ 
ቤተ ፣ በዕ ፣ ነገሙ ፡ ለጸስራሔል 


Joshua 14:2 by the lot of their inheritance, as 
Jehovah commanded Dy Moses, for the nine 
tribes, and for the half-tribe. 


Joshua 14:2 bebe : mekfeltomu : tewaresu : 
Dekeme : eZeZe : lgZleDHEr : belde : iyesus : 
lets etu : neged : welemenfede : negede : 
menasE : |Imne :; ma ldote : yordans :; 


Joshua 14:2 በበ ፣ መክፈልቶሙ 
ተዋረሱ ፡ በከመ ፡፣ አዘዘ 
አግዚአብሔር ፡ በደ ፡ ኢየሱስ 
ለትስዐቱ ፡፣ ነገድ ፣ ዕለመንፈቀ ፣ 
ነገደ ፡ መኖቤ ፣ እምነ ፣ ማዕ 
ውተ ፣ ዮርሣሓንስ ። 


Joshua 14:3 For Moses had given the 
Inheritance of the two tribes and the half-tribe 
beyond the Jordan: but unto the Levyites he gave 
no inheritance among them. 


Joshua 14:3 welelEwawyanse : iIwehebwomu ; 
mMmekfeltomy :: 


Joshua 14:3 ወለAሌዋው IN 5 
ኢ.ወሀብዎሙ ፡ መክካፈልቶሙ ። 


Joshua 14:4 For the children of Joseph were two 
tribes, Manasseh and Ephraim: and they gave no 
portion unto the Levites in the land, save cities tO 
dwell in, with the suburbs thereof for their cattle 
and for their substance. 


Joshua 14:4 lSme : dedide : VOSsEI : KIEtU : 
hedged : Imuntuy : ZemenasE : WezZeEfrEm ; 
weliwehebwomu : mekfeltomu : mare ; 

lelEwawyan : Inbele : ehgure : ZewStEta : ynebruy ; 
Zefele Te : omy :: 


Joshua 14:4 Al ፣ ደቁዋ ፡ ዮቤፍ 
ክልጮኤቱ ፡፣ ነገድ ፣ አሙንቱ ፡ 


ዘመናኖሴ ፡፣ ዕዘሌፍሬም ፣ 
ወዕኢወሀብዎሙ ፡ መክፈልቶሙ 
ምድረ ፡ ለሌዋሖጡያን ፡ እንበለ 
አህጉረ ፡፣ ዘሁስቱታ ፡ ይነብሩ 
ዘፈለጠ ፡ ሎሙ ። 


Joshua 14:5 AS Jehovah commanded Moses, sO 
the children of lsrael did; and they divided the 
land. 


Joshua 14:5 Dekeme : ezeZ0 : lgzZiebHEr 
IemusE : Kemahu : gebru : dedide : ISraEl ; 
wetekafelu : mre :: 


Joshua 14:5 በከመ ፣ ዘኮ 5 
አግዚአብሔር ፡ ለሙሴ ፡፣ ከማሁ ፣ 
ገብሩ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፣ 
ወተኮፈሉ ፣ ምድረ ። 


Joshua 14:6 1 Then the children of Judah drew 
nigh unto Joshua in Gilgal: and Caleb the son of 
Jephunneh the KkenizzZite said unto him, Thou 
Knowest the thing that Jehovah spake unto 


Moses the man of od concerning me and 
Concerning thee in Kadesh-barnea. 


Joshua 14:6 1 wemeSu : dediqe : yhuda : hebe ; 
lyYesus : begelgala : weybEIO : KalED : welde ; 
yYEIONE : denEZaw! : lelike : taemr : dale ; 

ZeybEIo : lgZlebHEr : lemusE : DISE : lgZIeDHEI : 
Delntieye : weenteni : wste : dadEs : DeIMmE :; 


Joshua 14:6 3 oመጽሉ ፣ ደዊዋ 
ይሁሣ ፡ ገበ ፣ ኢየሱስ ፣ በገልጋላ 
ወይቤሎ ፣ ኮሌብ ፣ ዕልደ ፣ ዬፎኔ 
ቀኔኮዊ ፡ ለሊከ ፣ ታአምር ፣ ቃለ 
ዘይቤሎ ፣ አግዚአብሔር ፣ ለሙቤ 
ብኣቤ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ በኣንቲኣየ 
ወለንተኒ ፣ ውስተ ፡፣ ቃሬመስ ፡፣ በርኔ 


Joshua 14:7 Forty years old was | when Moses 
the servant of Jehovah sent me from Kkadesh- 
barnea to Spy out the land; and | brought him 
word again as it was in my heart, 


Joshua 14:7 lsme : erb a: am : lite :; eme 
feneweni : musE : WI Ehu : lelgzZlepHEr : lmne ; 
(adlፎs : DernE : Keme : nreya : leylti : mdr ; 


WeZEnewwo : negere : Zekeme : Hlinahomy ; 
e hewiye : lle : ergu : mslEye : weekHedwo : 
lelbe : HZD : weense : gebalku : ltiwo ; 
|lelgZieDHEr : emlak[ye] :; 


Joshua 14:7 ሰመ ፡ Aርብዓ ፡ ዓም 
ሲተ ፡፣ አመ ፣ ፈነወኒ ፣ ሙቤ ፣ 
ቍልዔሁ ፡፣ ለግዚአብሔር ፣ ኣምነ 
ቃመስ ፡ በርኔ ፣ ከመ ፣ ንርእያ ፣ 
ለይቲ ፡ ምድር ፣ ወዕዜነሁዎ ፣ ነገረ ፣ 
ዘከመ ፡ ሕሊናኖሆሙ ፤፮ አገዊየ ፡ ኣለ 
ዐርጉ ፡ ምስሌየ ፡ ወዕአክሐድያዎ ፣ 

ለልበ ፡ ሕዝብ ፣ ዕአንበ ፣ ገባኣኩ 
እፐተልዎ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 

ኣምላክበየስ ። 


Joshua 14:8 Nevertheless my brethren that went 
up with me made the heart of the beople melt; 
Dut 1 wholly followed Jehovah my od. 


Joshua 14:8 wemeHele :; musE : beylti : let; 
InZe : yb! :; mdr : Inte : wSstEta : erege : ente ; 
eke : tkewn : mekielteke : welewludke : le alem : 
sme : gebalku : ltiwo : lelgziebHEr : emlakne :; 


Joshua 14:8 መሐለ ፣ ሙቤ 

በይኣቲ ፡፣ ዕለት ፡፣ ኣንዘ ፡፣ ይብል ፡ 
ምድር ፡፣ እንተ ፡ ሁስቴታ ፣ ዐረገ 
ኣንተ ፡ ለከ ፣ ተከሖን ፡ መክፈልተከ ፣ 
ወለውሁሉድከ ፡፣ ለዓለም ፡ እስመ ፣ 
ገባኣኩ ፣ ኣትልያዎ ፡ ለኣግዚአብሔር 
አምላክነ ። 


Joshua 14:9 And Moses Sware on that day, 
Saying, Surely the land whereon thy foot hath 
trodden shall be an inheritance to thee and to thy 
children for ever, because thou hast wholly 
followed Jehovah my od. 


Joshua 14:9 weylZEni : elheden! : lgzZiebHE! ; 
nahu : erb a: we hemstu : [ am :] Imeme : yDEIO 
|gdZ1eDHEr : lemusE : Zente : dale : wWeHory 

|Sraፎl : wste : gedam 


Joshua 14:9 OPAL አልሀዋኒ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ ናሁ አርብዓ 
ወ’“ገምበቱ ፡ በዓም 0) ለምለመ 


ሥቤሎ ፣ ለግዚአብሔር ፡፣ ለሙሴ 
ዘንተ ፡ ቃለ ፣ ወዕሇሐሖሩ ፣ ጸሰበራጮሔል ፣ 
ውበተ ፣ ገሣዳም ፤ 


Joshua 14:10 And now, behold, Jehovah hath 
Kept me alive, as he Ssbake, these forty and five 
years, from the time that Jehovah spake this 
word unto Moses, while lsrael walked in the 
wilderness: and now, 10, | am this day fourscore 
and five years old. 


Joshua 14:10 weyIZEni : nahu : yomni : InZe 
[ 8Olwe 5 amet : lite ; 


Joshua 14:10 ወይAዜL ፡ ናሁ ፡ ዮምኒ 5 
እንዘ ፡፣ ሰሽስዕደዓመት ፣ ሊተ ፤ 


Joshua 14:11 AS yet | am as strong this day as | 
as In the day that Moses sent me: as my strength 
was then, even S0 is my strength now, for war, 
and to go out and to come in, 


Joshua 14:11 adiye : Snu 1 : ene : keme : eme 
yfEnweni : MusE : Kemahuy : Snuy 1 :; ene : yIZEni ; 
ewe Sill : wste : Sebl : weleetiwni :; 


Joshua 14:11 ዓየ ፡ ጽኑዕ 5 

አነ ፡ ከመ ፡ አመ ፣ ይፌንዕወኒ ፣ 
ሙቤ ፡፣ ከማሁ ፡ ጽኑዕ ፣ አነ 
ይሓለዜኒ ፡ ለወባ ፡ ሁስተ ፣ ፀብኣ ፣ 
ወለለቲውኒ ። 


Joshua 14:12 Now therefore give me this hill- 
Country, whereof Jehovah spake in that day; for 
thou heardest in that day how the Anakim were 
there, and cities great and fortified: it may be that 
Jehovah will be with me, and | shall drive them 
Out, as Jehovah sDake. 


Joshua 14:12 weyIlZEni : lslleke : Zente : debre ; 
Dekeme : yDE : lgZlebHEr : beyiti : llet : lsme : 
|elike : sema lke : yite : emire : Zente : dale ; 
weylZEse : sebe : edin : hye : helew : 
weehgurihomuni : ebeyt :; wWeSnu at :; welmese : 
helewe : |lgZiebHEr : mslEye : a1 efomu : Dekeme : 
ybElen! : |lgZIebHEr :: 


Joshua 14:12 ወይAዜኒ ፡ ስለክ 
ዘንተ ፣ ደብረ ፡ በከመ ፡ ይቤ 


እግዚአብሔር ፡ በይእቲ ፣ ዕለት 
እስመ ፡ ለሊከ ፡ ሰማዕከ ፣ ይእተ ፣ 
አሚረ ፡ ዘንተ ፡ ቃለ ፤ ወዕይኣጸዜበ ፣ 
ሰብኣ ፣ አቂቁን ፡ ህየ ፡ ሀለሁ ፣ 
ወአህተጉሪሆሙኒ ፣ ዐበይት ፣ ዕጽኑዓት ፣ 
ወለመበ ፡ ሀለወ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 
ምስሌየ ፡ ኣጠፍዎሙ ፡ በከመ ፣ 

፡ አግዚኣብሔር ። 


Joshua 14:13 f And Joshua blessed him, and he 
gave Hebron unto Caleb the son of Jephunneh 
for an Inheritance. 


Joshua 14:13 1 webareko : lyesus : wewehebo 
KEbron : lekalEb : lewelde : VEIONE : denEZawi ; 
mekfelto : lSke : yom : lske : Zatl : llet : lsme ; 
telewe : tlZaZ0 : lelgzlebHEr : emlake : |lSrakl :; 


Joshua 14:13 3 ወባረኮ ፡ የሱ 5 
ወወሀቦ ፡፣ ኬብሮን ፣ ለኮሌብ ፡፣ ለዕልደ 
ዬፎኔ ፡ ቀኔኮዊ ፡ መክፈልተ 

እስከ ፣ ዮም ፣ እስከ ፣ ኮቲ ፣ ዕለት 


እስመ ፣ ተለዕ ፣ ተእኮኮ 
ለኣግዚአብሔር ፡ ኣምላከ ፡ ኣስራሔል ። 


Joshua 14:14 Therefore Hebron became the 
Inheritance of Caleb the son of Jephunneh the 
KenizZite unto this day; because that he wholly 
followed Jehovah, the od of Israel. 


Joshua 14:14 
Joshua 14:14 


Joshua 14:15 Now the name of Hebron 
Deforetime was Kiriath-arba, which Arba was the 
greatest man among the Anakim. And the land 
had rest from wat. 


Joshua 14:15 wesmase : qedimu : lekEbron ; 
hgere : ergob : weclebre : ehgur : yYiti : lelle : wste ; 
edim : wee lrefet :; mdr : lmne : detl :: 


Joshua 14:15 በማሰ ፣ ቀዲሙ 
ለኬብሮን ፡ ህገረ ፡፣ አርጎብ ፡፣ ዕደብረ 
አህጉር ፣ ይእቲ ፣ ለእለ ፣ ሁስተ 


አቂም ፡ ወዕአዕረፈት ፡ ምድር ፡ እምነ 
ቀትል ። 


Joshua 15:1 1 And the lot for the tribe of the 
children of Judah according to their families was 
unto the border of Edom, even tO the wilderness 
of Zin southward, at the uttermost bart of the 
South. 


Joshua 15:1 1 wekone : dewelomu : lenegede : 
yhuda : bebe : Hzebihomu : Imne : edwalihomu ; 
e[Edomawyan :] Imne : gedam : Zel Sin| : lSske ; 
(adlፎs : mengele : ezZEbD :; 


Joshua 15:1 3 oኮሃy ፣ ደሎ 
ለነገደ ፡፣ ይሁሣ ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፣ 
ለምነ ፡ አድዋሊሆሙ ፣ 
ለሰበሌዶማሖያን ስ ኣምነ ፡፣ ገዳም ፣ 
ዘሰባዒ.ንስ ፡ ኣስከ ፡ ቃሬመስ ፡። መንገለ 
አዜብ ። 


Joshua 15:2 And ther south border was from the 
uttermost part of the Salt 5ea, from the bay that 
|OOketh southward: 


Joshua 15:2 wekone : dewelomu : Imne : ibos : 
|Ske : eHedu : hbr : ZebakHre : eligE : Imne : fnot ; 
[Inte : twesd : la lle : iba :; 


Joshua 15:2 ወከ ፣ ደለው ፣ ምነ ፣ 
ሊበቦስ ፣ ኣስከ ፣ አሐዱ ፣ ኅብር ፣ 
ዘባሕረ ፡ አሊቁቄ ፡፣ እምነ ፡ ፍኖት ፡። 
እንተ ፣ ትወስድ ፣ ላዕለ ፡ ሊባ ። 
Joshua 15:3 and it went out southward of the 
ascent of AKrabbim, and passed along to Zin, 
and went ub by the south of Kadesh-barnea, and 
passed along by Hezron, and went up to Addar, 
and turned about to Karka; 


Joshua 15:3 weteHewr : ddme : edrabin ; 
weiwe Sl : la lle : SEnade : wete erg : Imne ; 
ll[bols : la lle : qadEs : bernE : wetwe Sl : la lle ; 
esron : wete erg : la lle : serada : wWetwe Sl 

la lle : erebe : qadEs :; 


Joshua 15:3 ተር ፣ ቀድመ 5 
አቅራቢን ፣ ወተዕወፅአ ፡ ላዕለ ፡ ሴኖቀ 
ወተዐፀርግ ፡ ምነ ፡፣ ሊበቦስስ ፣ ላዕለ 


ቃፌስ ፣ በርኔ ፣ ዕተዕፅእ ፣ ላዕለ ፣ 
አስሮን ፡ ወተዐርግ ፡ ላዕለ ፡ በራ 
ወትዕወዕጸ ፡፣ ላዕለ ፣ ዐረበ ፣ ቃዴስ ። 


Joshua 15:4 and it passed along to AZmon, and 
went out at the brook of Egypt; and the goings 
Out of the border were at the sea: this shall be 
your south border. 


Joshua 15:4 weteHewr : la lle : sElmonan ; 
weiwe Sl : la lle : GWelate : gD05 : wWeykewn : 
moSaltu : ledlewelomu : la lle :; baHr : wezntu ; 
wWitu : dewelomu : Zemengele : eZED :; 


Joshua 15:4 ተሐውር ፣ ላዕለ 
ሴልሞናን ፣ ዕትዕፅእ ፣ ላዕለ ፡ ቈላተ 
ግብጽ ፡፣ ወዕይከሖሁን ፡፣ ሞጻጸጻጸቱ 
ለደዕሎሙ ፣ ላዕለ ባሕር ፣ ዕዝኃቲ 
ዘመታገለ ፣ 


Joshua 15:5 And the east border was the Salt 
Sea, even unto the end of the Jordan. Ang the 


border of the north duarter was from the bay of 
the sea at the end of the Jordan, 


Joshua 15:5 wedewelomu : Zemengele : SbaH 
KWIu : DaHre : elidE : lske : yordans ; 
wedewelomu : Zemengele : mes | : |Imne : fnot ; 
Inte : hebe : baHr : welmne : eHedu : hor ; 
Zeyordans :: 


Joshua 15:5 ደለ" ፤ ዘመንገለ 
ጽባሕ ፡ ኵሉ ፡ ባሕረ ፡፣ አሊቁ 
አስከ ፣ ዮርዳንስ ፤፲ ወደወሎሙ 
ዘመንገለ ፡ መስዕ ፣ እምነ ፡ ፍኖት ፣ 
እንተ ፡ "ገበ ፡ ባሕር ፣ ዕምነ ፣ 
አሐዱ ፡፣ ኅብር ፡፣ ዘዮርሣንበስ ። 


Joshua 15:6 and the border went up to Beth: 
hoglah, and passed along by the north of Beth- 
arabah; and the border went ub to the stone of 
Bohan the son of Reuben; 


Joshua 15:6 weye erg : dewelomu : dibe : DEte ; 
gla am : weye helt : dibe : bora : weye erg : 
dewelomu : la lle : [tOnDEwon : Zewelde : rODE] :: 


Joshua 15:6 ot 0C°"J ፡ ደoለሙ 

በ ፣፡ ቤተ ፣ ግላዓም ፣ ዕየገልፍ ፣ 
ዲበ ፡ ቦራ ፣ ወየዐርግ ፡፣ ደዕሎሙ ፡። 
ላዕለ ፡ ሊተቶንቤዎን ፣ ዘዕልደ ፣ ሮቤል ። 


Joshua 15:7 and the border went ub to Debir 
from the Valley of Achor, and so northward, 
looking toward Gilgal, that is over against the 
ascent of Adummim, which 15 on the south side of 
the river; and the border passed along to the 
waters of En-shemesh, and the goings out 
thereof were at En-rogel; 


Joshua 15:7 weye erg : dewelomu : la lle ; 

rab ltu : [ed elate : ekor : weywerd : la lle : 
gelgel : Inte : ddme : ma ldote : edemin : Inte ; 
mengele : ezZEbu : ledwWelat : wetawe Sl : la lle ; 
ned e : maye : NEIYU : wWeykewn : moSaltu : 
ned e : rOgE| :: 


Joshua 15:7 oየ0CግJ ፡ ደoNሙው ፣ AO 
ለ ፡ ራብዕቱ ፣ ለቈላተ ፣ አኮር 
ወይወርድ ፣ ላዕለ ፣ ገልገል ፡፣ እንተ 
ቀድመ ፡ ማዕዶተ ፡፣ አደሜሣን ፡፣ ኣንተ 


መንገለ ፡ አዜቡ ፣ ለቈላት ፣ ወዕታዕወዕ 
-^ ፡ ላዕለ ፡ ነቅዐ ፡ ማየ ፡ ሄልዩ 
ወይከውን ፣ ሞጻእቱቲ ፡ ነቅዕ ፡ ሮጌል ። 


Joshua 15:8 and the border went up Dy the 
valley of the son of Hinnom unto the side of the 
Jebusite southward (the same is Jerusalem); and 
the border went up to the top of the mountain that 
lieth before the Valley of Hinnom westward, which 
1S at the uttermost part of the Vale of Rephaim 
northward; 


Joshua 15:8 weye erg : dewelomu : Inte : 
(lVVelate : welde : Enolm] : Inte : mengele ; 
ezZEba : leiyabus : Inte : Ylti : eyarusalEm : 
weyawe Sl : dewelomuy : wste : rlse : debt ; 
Zehelewe : ddme : dWelate : Enom : Ze hebe ; 
baHr : Inte : wste : eHedu : hbr :; Zemdre ; 
refayn : Zemengele : mes | :; 


Joshua 15:8 ot0CግJ ፡ ደሙ 


እንተ ፣ ቈላተ ፡ ወልዶ ፡ ጮሌዛ’በምስ ፣ 
ለንተ ፡ መንገለ ፡ ለዜባ ፣ ለኢሣቡስ 
ለንተ ፡፣ ይቲ ፡ አለሩባሌም ፣ ወዕያዕወዕ 


-ኣ ፡ ደወዕሎሙ ፣ ሁስተ ፡፣ ርአሰ 
ደብር ፡ ዘሀለዕ ፡። ቀድመ ፡፣ ቈላተ ፣ 
ኤሌናም ፡፣ ዘገበ ባሕር ፣ እንተ 
ውስተ ፣ አሐዱ ፡ ግብር ፡ ዘምድረ ፣ 
ረፋይን ፣ ዘመንገለ ፡ መስዕ ። 


Joshua 15:9 and the border extended from the 
top of the mountain unto the fountain of the 
waters of Nephtoah, and went out to the cities of 
mount Ephron; and the border extencled tO 
Baalah (the same 15 kiriath-learim), 


Joshua 15:9 weywesd : dewelomu : Imne : wWIty 
rlse : dlebr : la lle : ned e : may : Zeneito 
weyabe5H : wste : debre : Eilron] : weywesd ; 
dewelomuy : la lle : [be al:] inte : yiti : hegere ; 
yarin :; 


Joshua 15:9 ወበ ፡ ደoሎሙ 
እምነ ፣ ውእቱ ፡፣ ርበ ፡፣ ደብር ፣ ላዕ 
ለ ፡ ነቅዐ ፣ ማይ ፡ ዘነፍቶ 
ሶያበጽሕ ፣ ስተ ። ደብረ ። 
ኤሌኤቸፍሰሮንስ ፡፣ ዕይወስድ ፣ ደወዕሎሙ ፣ 


ሳዕለ 
ሀገረ 


ሰበዓል ፣ስ እንተ ፣ ይእቲ ፣ 
ኢሪን ። 


Joshua 15:10 and the border turned about from 
Baalah westward unto mount Seir, and Dassed 
along unto the side of mount Jearim on the north 
(the same 1s Chesalon), and went down to Beth- 
shemesh, and passed along by Timnah, 


Joshua 15:10 weye helt : dewelomu : Imne ; 
be al: la lle: baHr : weye hel : Inte : dewele ; 
esarEtus : Inte : mengele : ezZEba : ehegere ; 
yarim : wemes a :; lekeselon : wWeywerd : la lle ; 
hegere : Elyu : weye helt : la lle : [iba :: 


Joshua 15:10 Of" ፣ ደሙ 
ለምነ ፣ በዓል ፣ ላዕለ ፣ ባሕር ፣ 

ወየ ገልሞ ፣ ለንተ ፡፣ ደወለ ፡፣ አባሬቱበስ ፣ 
ንተ ፡ መንገለ ፡ ዜባ ፣ ለሀገረ 
ኢያሪም ፡ ወዕመስዓ ፣ ለከሰሎን 
ወይወርድ ፡፣ ላዕለ ፣ ሀገረ ፣ ኤልዩ 
ወየ ገልፍ ፡፣ ላዕለ ፡ ሊበ ። 


Joshua 15:11 and the border went out unto the 
Slide of EKkron northward; and the border 
extended to Shikkeron, and bassed along to 
mount Baalah, and went out at Jabneel, and the 
goings out of the border were at the sea. 


Joshua 15:11 weyawe 5! : dewelomu : la lle 
ezEba : le edaron : weygebl : la lle : mes |; 
weyawe Sl : dewelomu : dibe :; sodot :; weye helf ; 
dewelomu : la lle : ezZEbD : weyawe Sl : la lle 
IEbna : wWeykewn : mo Saltu : ledewelomu : dibe ; 
bar ; wedewelomuni : Zemengele : Dar :; bar ; 
.ebiy : wesenomy :: 


Joshua 15:11 ወ oN ፣ ደወለሙ ፡ A) 
ለ ፡ አዜባ ፣ ለዐቃሮን ፣ ወዕይገብልኣ 
ላዕለ ፡ መስዕ ፣ ወያወፅል ፣ ደወዕሎሙ ፣ 
ዲበ ፡። ሶቁት ፣ ወዕየጎልፍ ፡፣ ደዕሎሙ 
ላዕለ ፡ አዜብ ፣ ወያወፅል ፣ ላዕለ 
ሌብና ፡ ወዕይከሁን ፡ ሞፃጸቱ 
ለደዕሎሙ ፡፣ ጊበ ፣ ባሕር ፤ 
ወደወሎሮመሙኒ ፣ ዘመንገለ ፡፣ ባሕር ፣ 
ባሕር ፣ ዐቢይ ፣ ወዕበዓሙ ። 


Joshua 15:12 And the west border was to the 
great sea, and the border thereof. T his 1s the 
border of the children of Judah round about 
according to their families. 


Joshua 15:12 weZntu : witu : dewelomu ; 
lededide : yhudla : Zeewdomu : bebe : 
HZzebihomu :: 


Joshua 15:12 ወዝንቱ ፣ ሁቱ ፣ 
ደወዕሎሙ ፣ ለደቂቁ ፣ ይሁሣ ፣ 
ዘአሁዶሙ ፣ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 15:13 1 And unto Caleb the son of 
Jepbhunneh he gave a portion among the children 
of Judah, according to the commandment of 
Jehovah to Joshua, even Kiriath-arba, which 
Arba was the father of Anak (the same 15 Hebron). 


Joshua 15:13 1 welekalEb : welde : YEIONE ; 
wehebo : mekfelto : bemalkelomu : lededide : 
yhuda : betlzaze : lgZlebHEr : wWewehebo : 
yYesus : hegere : elrlbod : debre : ehgure : Enad : 
[Inte : Ylt! : KEbron :: 


Joshua 15:13 “Y ወለኮሌብ ፣ oልደ 
ዬፎኔ ፡ ወሀቦ ፡፣ መክፈልቱ ፣ 
በማእከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፣ ይሁዳ 
በተጸኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ ወወሀቦ ፣ 
ኢየሱስ ፣ ሀገረ ፡ አሰርስቦቅ ፡፣ ደብረ 
አህጉረ ፣ ኤናቅ ፡፣ እንተ ፡። 

ይኣቲ ፡ ኬብሮን ። 


Joshua 15:14 And Caleb drove out thence the 
three sons of Anak: Sheshal, and Ahiman, and 
Talmal, the children of Anak. 


Joshua 15:14 we serewomu : Imhye : KalEb : 
welde : VEIOnE : le selestihomuy : cdledide : Enad ; 
lel suls! : wele T ellelmi : weleekima :: 


Joshua 15:14 ሠረ ፣ ምህ 5 
ኮሌብ ፣ ዕልደ ፣ ዬፎኔ ፣ 
ለሠለስቲሆሙ ፡፣ ደቂቀ ፡ ኤኖናቅ 
ለሰበሠጡስሲ ፡ ዕለጠሰለስጢሚ ፡ ዕለኣኪማ 


Joshua 15:15 And he went up thence against 
the inhabitants of Debir: now the name of Debit 
beforetime was Kiriath-sepbher. 


Joshua 15:15 we erge : Imhye : KalEb : la lle ; 
lle : ynebru : wste : dabir : wesma : ledabir ; 
dedimu : hegere : me5Hef :; 


Joshua 15:15 o0C'J ፡ Aምህየ ፡ ኮሌብ 
ላዕለ ፣ ኣለ ፡ ይነብሩ ፡ ሁስተ ፣ 
ሣቢር ፣ ዕስማ ፣ ለሣቢር ፣ ቀዲሙ ፣ 
ሀገረ ፣። መጽሐፍ ። 


Joshua 15:16 And Caleb sald, He that smiteth 
Kiriath-sepher, and taketh it, to him will | give 
Achsah my daughter to wife. 


Joshua 15:16 weybE : KalEbD : Zene sa; 
wedetela : lehegere : meSHiei : weestegaba : 
Ihubo : elslka : weletye : tKWno : blsite :; 


Joshua 15:16 oቤ ፡ ኮሌብ ፣ ዘነሥA 
ወዋተላ ፡ ለሀገረ ፡ መጽሐፍ 


ወለሰተጋብኣ ፡ ኣሁቦ ፡፣ ኣበሰበበስኮ ፣ 
ወለትየ ፡ ተኩኖ ፡ ብኣሲተ ። 


Joshua 15:17 And Othniel the son of KenazZ, the 
brother of Caleb, took it: and he gave him Achsah 
his daughter to wife. 


Joshua 15:17 wene Sa : gotonyEl : welde 
GEnEZ : | huhu : lekalEbD : wewehebo : elslka ; 
welet0 : tKWno : blsite :: 


Joshua 15:17 ወሃ ፣ Jቶንዬል 
ወልደ ፡፣ ቁኔዝ ፣ ለጕጉሁ ፡ ለኮሌብ ፣ 
ወወሀቦ ፡፣ አኣሰስስኮ ፣ ዕለቶ ፡ ትኩና ፣ 
ብለሲተ ። 


Joshua 15:18 And it came to pass, when she 
Came unto him, that she moved him tO ask of her 
father a field: and she alighted from off her ass; 
and Caleb sald, What wouldest thou? 


Joshua 15:18 welmzZ : sobe : leHewir ; 
temakereto : InZe : tb| : lselo : leebuye : gerahte 
weSer het : bedibe : edd : weybEla : KalED : 
mnte : Konki :: 


Joshua 15:18 ወም s hf 
ተማከረቱ ፣ እንዘ ፡ ጉብል 
ለአቡየ ፣ ገራህተ ፣ ወዕጸርገት ፣ በዲበ 
አድግ ፣ ወዕይቤላ ፣ ኮሌብ ፡፣ ምንተ 
ኮንኪ ። 


Joshua 15:19 And she said, Give me a blessing: 
for that thou hast set me in the land of the South, 


give me also springs of water. And he gave her 
the upbber springs and the nether springs. 


Joshua 15:19 wetbElo : heben! : berekete : 
lsme : wste : mare :; nagElD| : me 1 ewkeni : 
hebeni : botanls : weweheba : gonEtlan : Inte 
la lu : wegonEtlan : Inte : taHtu : Imrstomu : 
lenegede : decide : yhuda :: 


Joshua 15:19 ወተቤለ”» ፣ ሀበኒ 5 
በረከተ ፣ አስመ ፣ ሁስተ ፣ ምድረ 
ሇጌሰብስ ፡ መጠሖከኒ ፣ ሀበኒ ፣ 
በታሂስ ፣ ወወሀባ ፣ ጎኔትላን ፣ እንተ 
ላዕሉ ፡፣ ዕጎኔትላን ፣ እንተ ፡፣ ታሕቱ 


እምርበቶሙ ፡ ለነገዶ ፣ ደቂቀ 
ይሁኻሣ ። 


Joshua 15:20 1 This is the inheritance of the 
tribe of the children of Judah according to their 
families. 


Joshua 15:20 1 


Joshua 15:20 


Joshua 15:21 And the uttermost cities of the 
tribe of the children of Judah toward the border of 
Edom in the South were Kabzeel, and Eder, and 
Jagur, 


Joshua 15:21 wekone : ehgurihomu : ehgur ; 
Zenegede : dedide : yhuda : bewste : edwale ; 
Edom : begedamu : NeDESEIEE| : wWeara ; 
weesot :: 


Joshua 15:21 ወኮነ ፣ አህትሪሆሙ 
አህጉር ፣ ዘነገደ ፣ ደቂቀ ፣ ይሁኝዳ 
በሁሰስተ ፣ አድዋለ ፡ ኤዶም ፣ 


በገሣሙ ፡ ዕቤቤሌሔል ፡፣ ወራ 
ወቦስር ። 


Joshua 15:22 and Kinah, and Dimonah, and 
Adadah, 


Joshua 15:22 weidem : werEgma : WeeruHEl :: 


Joshua 15:22 ዋም ፡፣ ሬግማሣ ፣ 
ወለሩሔል ። 


Joshua 15:23 and Kedesh, and HaZor, and 
lthnan, 


Joshua 15:23 WedadEs : weesriyonEm : 
weminan :; 


Joshua 15:23 ቃመ ፡፣ ወአሰሪዮኔም ፣ 
ወማሚሟፃ ን ። 


Joshua 15:24 Zipbh, and T elem, and Bealoth, 


Joshua 15:24 welbellmanan : wee l5Sadatihon :: 


Joshua 15:24 Oበበሰልማኖናን ፡፣ ወአዕ 
ጸሣሓቲሆን ። 


Joshua 15:25 and Hazor-hadattah, and erioth- 
hezZron (the same is HaZor), 


Joshua 15:25 weehgure : esEron : Inte : yl ; 
es0t :; 


Joshua 15:25 ወህትረ ፡ አቤሮን 
እንተ ፡፣ ይለቲ ፣ አሶር ። 


Joshua 15:26 Aman, and Shema, and Moladah, 


Joshua 15:26 wesEn : wesema a : wemolada :: 


Joshua 15:26 ቤን ፣ oበማዓ 
ወሞላሣ 


Joshua 15:27 and Hazar-gaddah, and Heshmon, 
and Beth-Delet, 


Joshua 15:27 WesEr! :; webEfalad :: 


Joshua 15:27 ወሪ ፣ oቤፋላድ ። 


Joshua 15:28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, 
and BiZiothiah, 


Joshua 15:28 WekolasoEda : webersabEH ; 
wee lSadatihon :: 


Joshua 15:28 ወኮላስሌሣ ፡ በርሳቤሕ ፣ 
ወአዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:29 Baalah, ang lim, and EZem, 


Joshua 15:29 bala : webadob : wedebratihon ; 
weasom :: 


Joshua 15:29 ባላ ፡ ወባቁዋብ ፣ 
ወደብራቲሆን ፣ ወሓሶም ። 


Joshua 15:30 and Eltolad, and Chesil, and 
Hormah, 


Joshua 15:30 weElebohildald : weDEtEI 
WeErma :: 


Joshua 15:30 oጮሌለAበሰዳስድ ፡ ወቤቴል ፡፣ 


ወጮኤርማሣ ። 


Joshua 15:31 and Ziklag, and Madmannah, and 
Sansannah, 


Joshua 15:31 wesEdElad : wemekerm : 
wesEtene ከ :; 


Joshua 15:31 ሴቴ ላቅ ፣ መከርም 
ወቤተነግ ። 


Joshua 15:32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, 
and Rimmon: all the cities are twenty and nine, 
with their Villages. 


Joshua 15:32 welabos : wesalE :; wWeErmot : 
1 sra : wets Uu : ehgur : wee lSadatihon :: 


Joshua 15:32 ላበ ፣ ወሳሌ ፣ 
ወኤርሞት ፡፣ ዕሥራ ፡፣ ዕትስዑ ፣ 
አህጉር ፡፣ ዕአዕጻጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:33 1 In the lowland, Eshtaol, and 
Zorah, and Ashnah, 


Joshua 15:33 1 Dewste : Hedi : es 1 aHol : 
welsalra : wWeasa :: 


Joshua 15:33 ጓ3 በውስተ ፣ ሐቅል 
አስጣሖል ፣ ዕወዕሰበሳስራ ፣ ወዕኣሳ ። 


Joshua 15:34 and Zanoah, and En-gannim, 
Tappuah, and Enam, 


Joshua 15:34 WeranmEn : Inte : la |lu : weigdutot : 
wemeHens ::; 


Joshua 15:34 ወራን ፡ ንተ ፡ ላዕሉ 
ወኢዯቶት ፡ ዕመሐንስ ። 


Joshua 15:35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and 
Azekah, 


Joshua 15:35 weErmut : weodolem : wemEmra ; 
WeSeOkO : WeHeZEda : 


Joshua 15:35 ወሌርት ፡ አዶለም ፣ 
ወሜምራ ፡፣ ወዕበልኮ ፣ ዕረሐዜቃ ። 


Joshua 15:36 and Shaaraim, and Adithaim, and 
Gederah, and Gederothaim, fourteen cities with 
their Villages. 


Joshua 15:36 wesedarm : wegedEra ; 
weldebratilha : e sru : weerba | : ehgur ; 
wee lSadatihon :; 


Joshua 15:36 በቀርም ፡ ገራ ፣ 
ወበደብራቲስሃ ፡ ዐሥሩ ፡፣ ዕአርባዕ ፣ 
ለህተር ፡ ዕአዕጻጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:37 f Zenan, and Hadashah, and 
Migdal-gad, 


Joshua 15:37 f SEna : weedasan : 
wemegedged :; 


Joshua 15:37 3 ቤኖ ፣ ወሣባን 
ወመ’ገድ’ገድ ። 


Joshua 15:38 and Dilean, and Mizpbeh, and 
Joktheel, 


Joshua 15:38 weedalel :; wemelslfa : weydarEl ; 
weMmakEsa :: 


Joshua 15:38 ሣለ ፣ መሰበስፋ ፣ 
ወይቃሬል ፣ ወማኬሳ ። 


Joshua 15:39 Lachish, and BozZkath, and Eglon, 


Joshua 15:39 webosEdot : weydEHa : GlolEya :: 


Joshua 15:39 በቤት ፣ ይሓ ፣ 
ዶሌ ። 


Joshua 15:40 and Cabbon, and Lahmam, and 
Chitlish, 


Joshua 15:40 wekobra : wemaks : wemeHekos :; 


Joshua 15:40 ኮብራ ፣ ወማክስ 
ወመረhኮስ ። 


Joshua 15:41 and Gederoth, Beth-dagon, and 
Naamah, and Makkedah; sixteen cities with their 
villages. 


Joshua 15:41 wegEdor : webogadiyel ; 
wenoman : wemedEdem : e Sry : wessu : ehgur ; 
wee lSadatihon :; 


Joshua 15:41 ወጌር ፡ ወቦጋዲየል 
ወባ’ ማን ፡፣ ወመቁደም ፡ በሥሩ ፣ 
ወስሱ ፣ አህጉር ፣ ወዕጸዕጻዳቲሆን ። 


Joshua 15:42 1 Ubnah, and Ether, and Ashan, 


Joshua 15:42 1 IEmna : WeEted : weenok :: 


Joshua 15:42 3 ሌምኖ ፣ ሌተቅ 
ወአናክ ። 


Joshua 15:43 and lpbhtah, and Ashnah, and 
NeZiD, 


Joshua 15:43 weedna : wenasib :: 
Joshua 15:43 ወድና ፣ oናሲቢሲብ ። 


Joshua 15:44 and Keilah, and Achzib, and 
Mareshah; nine cities with their Villages. 


Joshua 15:44 wellem : weedEzZm : webetEsat 
weElom : e sru : ehgur : wee lSadatihon :: 


Joshua 15:44 oA ፡ onዊሽም 
ወበቴባር ፡ ዕሔሌለሎም ፣ ዐሥሩ ፣ 
አህጉር ፣ ዕለዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:45 1 Ekron, with ts towns and its 
villages; 


Joshua 15:45 1 eqaron : wee |l5adatiha : 
wedebratihon :; 


Joshua 15:45 3 አቃሮን ፡፣ oአዕጸሣቲሃ 
ወደብራቲሆን? ። 


Joshua 15:46 from Ekron even unto the sea, all 
that were by the side of Ashdod, with thelr 
villages. 


Joshua 15:46 lmne : edaron : gEma : WekWIu ; 
Zehelewe : Grube : esEdot : wee ISadatihon :: 


Joshua 15:46 AY ፣ ቀን ፡፣ ጌማ 
ኵሉ ፣ ዘሀለዕ ፡፣ ቅሩበ ፣ ኣሴዶት 
ወአዕጸኻቲሆን ። 


Joshua 15:47 f AShdod, its towns and its 
villages; Gaza, its towns and its Villages; unto the 
brook of Egypt, and the great sea, and the border 
thereol. 


Joshua 15:47 1 esEyEdot : wee lSadatiha ; 
weldebratilha : wegaZa : wee l5Sadlatiha : 
wedebratiha : lske : felege : g05 : webaHir ; 
ebay : tfelTo :: 


Joshua 15:47 3 አዶት ፣ አዕ 

ጸዳቲሃ ፡ ዕሰደብራቲስሃ ፡፣ ወጋኮ ፡፣ ወዕአዕ 
ጸዳቲሃ ፡ ዕደብራቲሃ ፡ ኣስከ ፡ ፈለገ ። 
ግብጽ ፣ ዕባሕር ፡፣ ዐባይ ፣ ተፈልጦ ። 


Joshua 15:48 1 And in the hill-couniry, Shamir, 
and Jattir, and Socoh, 


Joshua 15:48 1 weedbare : samirhi : WeiyEtEr : 
we SOka :: 


Joshua 15:48 3 nድባረ ፣ ሳሚር 5 
ወኢዬይቴር ፣ ወዕሦኮ ። 


Joshua 15:49 and Dannah, and Kiriath-sannah 
(the same is Debir), 


Joshua 15:49 werEna : wehegere : meSHel ; 
ylti : dabir :; 


Joshua 15:49 ea i oህ’Jረ 
መጽሕፍ ፡ ይእቲ ፡፣ ሓቢር ። 


Joshua 15:50 and Anab, and Eshtemoh, and 
Anim, 


Joshua 15:50 weenon : wesEdEma : weEsama :: 


Joshua 15:50 ወፃ 3 ፡ ወቤዊማ 
ወጮሌባማ 


Joshua 15:51 and Goshen, and Holon, and 
Oiloh; eleven cities with thelr Villages. 


Joshua 15:51 wegosom : welkellu : welkelna : 
e Sru : weeHeti : ehgur : wee lSadatihon :: 


Joshua 15:51 ወስም ፡ ወሰከስሉ 
ወሰበከስኖ ፡ ዐሥሩ ፣ ወዕአሐቲ ፡፣ አህጉር 
ወለዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:52 1 Arab, and Dumah, and Eshan, 


Joshua 15:52 1 ErEm : wWerEmna : welsolma :: 


Joshua 15:52 JY ሮም ፣ ወሬም 
ወበሶስበማሣ ። 


Joshua 15:53 and Janim, and Beth-tapbpuah, and 
Abhekah, 


Joshua 15:53 weiyemayn : weDEtadu : 
wefaduH :: 


Joshua 15:53 የን ፡ ቤታ 
ወፋቁሕ 


Joshua 15:54 and Humtah, and Kiriath-arba (the 
Same iS Hebron), and Zior, nine cities with their 
villages. 


Joshua 15:54 WeEwma : weehgure : erbod : ylti 
KEDbron : WesorEt : {5 U : ehgur : wedebratihon :: 


Joshua 15:54 bv ፡ ohህትረ 


አርቦቅ ፣ ይአቲ ፣ ኬብሮን ፣ ዕሶሬት ፣ 


ትስዑ ፡ አህጉር ፣ ዕደብራቲሆን ። 


Joshua 15:55 1 Maon, Carmel, and Zibh, and 
Jutah, 


Joshua 15:55 Tf mMmeHor : wekErmNE| : weoziD ; 
welT an :; 


Joshua 15:55 3 ሐር ፣ oኬርሜል 5 
ወአዚብ ፣ ወኢጣን ። 


Joshua 15:56 and Jezreel, and Jokdeam, and 
Zanoah, 


Joshua 15:56 wWeiyariyE| : weiyaridgm : 
wezZeqayn :; 


Joshua 15:56 ONኢያሪይል ፣ oኢያሪቅም 
ወዘቃይን ። 


Joshua 15:57 Kain, Gibeah, and Timnah, ten 
Cities with their Villages. 


Joshua 15:57 wegaba : wetemna : tes u : ehgur ; 
wee lSadatihon :; 


Joshua 15:57 ወጋ ፡ ተምኖ ፡ ተሰበዑ 
አህጉር ፣ ዕለዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:58 1 Halhul, Beth-Zur, and Gedor, 


Joshua 15:58 1 weellulwa : webEtsur : 
WegEdor :: 


Joshua 15:58 3 onሰሉስዋ ፣ oቤትሱር ፣ 
ወ'ጌሥር ። 


Joshua 15:59 and Maarath, and Beth-anoth, and 
Eltekon; Six cities with their Villages. 


Joshua 15:59 wemegedot : webEtenem : 
WeEtEdum : sSsu : ehgur : wee |l5Sadatihon :: 


Joshua 15:59 ወመJገዶት ፡ ወቤተነም 
ወጮኤቴቁም ፡ በቡ ፡፣ አህጉር ፡ ወዕ 
ጸጣቲሆን ። 


Joshua 15:60 1 kiriath-baal (the same 1s Kiriath- 
learim), and Rabbah; two cities with thelr Villages. 


Joshua 15:60 1 tEdo : wWeEfrata : Inte : yit ; 
DEte : [IHEm : wefagor :; wWeET an : wedulon : 

we Tel on : WeSODEHE : wedarE : wegalEm : 
WeEtEr :; wemenoko : e Sry : [weeHetl :] ehgur : 
wee |Sadatihon :: daryat : be el : Inte : yit ; 
hedgere : iyarm : wesobEta : KIE : ehgur ; 
wedebratihon :; 


Joshua 15:60 3 Eቁ ፡ ሌቸራታ 
እንተ ፣ ይእጸቲ ፡ ቤተ ፡ ልሔም 
ወገር ፡፣ ወጮኤጣን ፡ ዕቁሎን 

ወጠጠ ያ ወስቤሔ ወ.ቃሬ ፣ 

ወጋሌም ወጮሌኤቴር ወመ ኾ ፣ 

ዐሥሩ ፡፣ በወዕአሐቲ ።ስ ኣህጉር ፣ ዕዕ 
ጻዳቲሆን ። ቃርያት ፣ በዐል ፣ አንተ ። 


ይእቲ ፡ ሀገረ ፡፣ ኢሄርም ፣ ዕስቦቤታ ፣ 
ክልኤ ፡፣ አህጉር ፣ ዕደብራቲሆን ። 


Joshua 15:61 1 In the wilderness, Beth-arabah, 
Midain, and Secacah, 


Joshua 15:61 1 webaldagis : weterabe em : 
WeEmon :; 


Joshua 15:61 3 ወባልሣጊሰስ ፣ 
ወተራበዐም ፣ ወሌሞን ። 


Joshua 15:62 and Nibshan, and the City of 5alt, 
andl En-gecl; Six cities with their Villages. 


Joshua 15:62 wWesekiyozZan : weneflazZan ; 
weehgurihon : salem : weedadEs : seb u : ehgur ; 
wee lSadatihon :; 


Joshua 15:62 oሰኪዮኮን ፣ ወነፍላከኮን ፣ 
ወለህተሪሆን ፡፣ ሳለም ፣ ወዕለቃሮመበ ፣ 
በብዑ ፡፣ አህጉር ፡፣ ዕአዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 15:63 f And as for the Jebusites, the 
Inhabitants of Jerusalem, the children of Judah 


Could not drive them out: Dut the Jebusites dwell 
with the children of Judah at Jerusalem unto this 
day. 


Joshua 15:63 1 weiyebusEwon : lle : ynebruy : 
wste : IyerusalEm : Sinwomu : dedide : yhuda ; 
elfotomu : weneberuy : iyebusEWon : Wste : 
IVerusalEm : lSske : ylti : llet :; 


Joshua 15:63 YJ የቤን? ፣ ለ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ 

ኢየሩሳሌም ፡ በለንዎሙ ፣ ደቂቀ 
ይሁሣ ፡ አለጥፍአተሙ ፡ ዕነበሩ ፣ 
ኢየቡሴያዎን ፡፣ ሁስተ ፣ ኢየሩሳሌም ፣ 
እስከ ፡ ይእቲ ፡፣ ዕለት ። 


Joshua 16:1 1 And the lot came out for the 
children of Joseph from the Jordan at Jericho, at 
the waters of Jericho on the east, even the 
wilderness, going up from Jericho through the 
hill-country to Beth-el; 


Joshua 16:1 1 wekone : dewelomu : lededide : 
yYOSE{ : |lmne : yordans : Zemengele : iyariko : 


Imne : SbaHihu : weye erg : lmne : iyariko : la lle ; 
edbar : Zewste : gedam : wste : DEIE| : luZa :: 


Joshua 16:1 J oኮሃ ፣ ደሎ 
ለደቂቀ ፡፣ ዮሴፍ ፣ አምነ ፣ ዮርዳንስ 
ዘመንገለ ፡ ኢያሪኮ ፣ ምነ 

ጽባሒሁ ፡፣ ወየዐርግ ፡ ምነ ፡ ኢያሪኮ 
ላዕለ ፣ አድባር ፣ ዘሁስተ ፡፣ ገሣም 
ውሰተ ፣ ቤቴል ፣ ሉኮ ። 


Joshua 16:2 andl it went out from Beth-el to Luz, 
and bassed along unto the border of the Archites 
to Ataroth; 


Joshua 16:2 weywe 5l : wste : DEtE| : weye hel ; 
la lle : dewele : Keronti :: 


Joshua 16:2 oይወፀ ፣ ውስተ 
ቤቴል ፣ ዕየገልፍ ፣ ላዕለ ፣ 
ደወለ ፡ ከሮንቲ ። 


Joshua 16:3 and it went down westward to the 
border of the Jabhletites, unto the border of Beth- 


horon the nether, even unto Gezer, and the 
goings out thereof were at the sea. 


Joshua 16:3 weye helt : la lle : dewelomu : 
seb etu : eflag : bewste : dewelomu : lebEtoron ; 
ZetaHtye : Weykewn : mMmoSaltomu : la lle : baHtr :; 


Joshua 16:3 of“ ፡ AOA 5 
ደዕሎሙ ፣ ሰብዐቱ ፣ አፍላግ 
በሁበተ ፣ ደወዕሎሙ ፣ ለቤተሮን ፣ 
ዘታሕትየ ፣ ወይከሖሁን ፣ ሞጸጻእቶሙ ፡። 
ላዕለ ፣ ባሕር ። 


Joshua 16:4 1 And the children of Joseph, 
Manasseh and Ephraim, took their inheritance. 


Joshua 16:4 1 wetewersu : dedide : VOSEI : 
EIirEm : WemnasE :: 


Joshua 16:4 3 oተoርሱ ፣ 
ደቂቀ ፡ ዮሴፍ ፡ ኤፍሬም ፣ ዕምኖሴ ። 


Joshua 16:5 Tf And the border of the children of 
Ephraim according to their families was thus: the 


border of their inheritance eastward was Ataroth- 
adclar, unto Beth-horon the upper; 


Joshua 16:5 1 wekone : dewelomu : leEirEmni ; 
bebe : Hzebihomu : wekone : dewele : rstomuy ; 

Imne : SbaHiha : lee T arot : weEro h : WeDEtoron 
Inte : la llu : wegaZara :; 


Joshua 16:5 J oኮ ፣ ሎሙ 
ለሌቁፍሬምኒ ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡ 
ወኮነ ፣ ድወል ፣ ርበተቶተሙ ፡፣ ልጸምነ ፣ 
ጽባሒሃ ፡ ለኣጣሮት ፣ ዕጮሌሮጎ ። 
ወቤተሮን ፡፣ እንተ ፣ ላዕሉ ፣ ወጋኮራ ። 


Joshua 16:6 and the border went out westward 
at Miichmethath on the north; and the border 
turned about eastward unto T aanath-shiloh, and 
passed along it on the east of Janoah; 


Joshua 16:6 weye helt : dewelomu : la lle : 
baHr : lmne : mes a : letErma : weye helt : la lle ; 
SbaH : dibe : tEnata : wWewste : Elas : weye hl ; 
Imne : SbaH :; wste : Iyanoke :: 


Joshua 16:6 ወየ" ፣ ደሙ ፣ A) 
ለ ፡ ባሕር ፡፣ ምነ ፣ መስዓ ፣ 
ለቴርማ ፣ ዕየ“ገልፍ ፣ ላዕለ ፡ ጽባሕ ፣ 
ዲበ ፣ ቴኖታ ፡፣ ዕውስተ ፡፣ ሌላስ ፣ 
ወየግልሞ ፣ ለምነ ፡ ጽባሕ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ኢያናከ ። 


Joshua 16:7 and lt went down from Janoah to 
Ataroth, and to Naarah, and reached unto Jericho, 
and went out at the Jordan. 


Joshua 16:7 wewste : merako : wee 1 arot ; 
wee lSacdatihon : wWeybewl : dibe : iyarniko : 
weywe Sl : dibe : yordans :; 


Joshua 16:7 ውሰተ ፡፣ መራኮ 5 
ወአጣሮት ፣ ዕአዕጻጸዳቲሆን ፣ ዕይበውሁእጻ ፣ 
ዲበ ፡ ኢያሪኮ ፡፣ ወይዕፀፅጸ 

ዲበ ፣ ዮርዳንስ ። 

Joshua 16:8 From 1 appuah the border went 


along westward to the brook of Kanah; and the 
goings out thereof were at the sea. This 1s the 


Inheritance of the tribe of the children of Ephraim 
according to their families; 


Joshua 16:8 welimne : [T alfu : yeHewr ; 
dewelomuy : la lle : baHr : dibe : KEldana : 
weykewn : mo5altomuy : dibe : DaHr :; wezntuy : 
wWIty : rstomuy : leHzbe : EirEm : bebe : 
HZzebihomu :: 


Joshua 16:8 oy 5 

ሰበጣስፉ ፡ የሐሕሖሱር ፡፣ ደዕሎሙ ፡፣ ላዕለ 
በሕር ፡ ዲበ ፡ ኬልቃኖና ፣ ወይከሖሁን 

ሞጐሞጻለተሙ ፡፣ በ ፡፣ ባሕር ፣ ወዝንቱ ፣ 
ውእቱ ፣ ርበተሙ ፡፣ ለሕዝበ ፣ 

ኤፍሬም ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ 5 


Joshua 16:9 together with the cities which were 
Set apart for the children of Ephraim in the midst 
of the inheritance of the children of Manasseh, all 
the cities with their Villages. 


Joshua 16:9 weehgurn! : lle : feleTu : lededide ; 
EirEm : bewste : malkele : rstomu : lededide : 
MenasE : KWIU : ehgurihomu 

wee lSadatihomuy :; 


Joshua 16:9 onህጉርኒ ፡ AA ፡ ፈለጡ 


ለደቂቁ ፡ ኤፍሬም ፣ በሁስተ ፣ 
ማእከለ ፣ ርስቶሙ ፡ ለደቂቀ 
መናኖቤ ፡፣ (ኩሉ ፡፣ አህትሪሆሙ ፡ ዕዕ 
ጸሣቲሆሙ ። 


Joshua 16:10 And they drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer: but the 
Canaanites dwell in the midst of Ephraim unto 
this day, and are become servants to do 
{aSkKWOrK. 


Joshua 16:10 weiyalfomu : Efrem 
lekenanEwon : lle : ynebry : Wste : gazEr :; 
weneDeruy : KenanEwon : Wste : EIrEm : lske ; 


yom : lske : eme : erge : fer on : ngu se : gD5 :; 


wene Sa : wWeew eya : belsat : welekenanEwon ; 


wWelelErEZEwon : welelle : ynebruy : Wsete : 
QazZEr : weglwomuy : weweheba : fer on ; 
leweletu : H SEha : Kiyaha :; 


Joshua 16:10 ON TPፍሙ ፡ ሌቸሬም 


ለከናጌኔዎን ፣ ኣለ ፣ ይነብሩ ፣ ሁስተ 


ጋዜር ፡፣ ዕነበሩ ፡ ከናቱዎን ፡፣ ሁስተ ፣ 
ኤፍሬም ፡ እስከ ፣ ዮም ፡፣ እስከ ፣ 

ለመ ፣ 0ርገ] ፣ ፈርኮን ፣ ንጉሠ ፣ 
ግብጽ ፣ ወነሥኣ ፣ ወዕአሖሁዐያ ፣ በኣሳት 
ወለከናኖኔዎን ፡ ወዕለፌሬዜያዎን ፣ ዕለእጸለ 
ይነብሩ ፡፣ ሁሰተ ፡፣ ጋዜር 

ወማለዎሙ ፡፣ ወወሀባ ፣ ፈርኮን ፣ 

ለዕለቱ ፡ ሕፄሃ ፡ ኪያሃ ። 


Joshua 17:1 Tf And this was the lot for the tribe ot 
Manasseh; for he was the first-born of Joseph. 

AS for Machir the first-born of Manasseh, the 
father of Gilead, because he was a man of war, 
therefore he had Gilead and Bashan. 


Joshua 17:1 1 wekone : dewelomu : lenegede : 
dedide : menasE : lsme : Witu : DekWru : [eyoSsEI ; 


Joshua 17:1 3 ኮነ ፣ ደሙ 
ለነገደ ፡ ዶደቁቀ ፡ መናሩሴ ፣ እስመ ፣ 
ውእቱ ፡ በጡሩ ፣ ለዮሴፍ ፤ 


Joshua 17:2 50 the lot was for the rest of the 
children of Manasseh according to their families: 
for the children of Abiezer, and for the children Of 
Helek, and for the children of Asriel, and for the 
children of Shechem, and for the children of 
Hebher, and for the children of Shemida: these 
were the Male children of Manasseh the Son Of 
Joseph according to their families. 


Joshua 17:2 lemakir : lebekVwyru : lemenasE ; 
ebuhu : legelaed : lsme : bls! : mestedatl : wity ; 
Dewste : gelaed : webewste : basan :: 


Joshua 17:2 ለማኪር ፡ ለበጡሩ 
ለመናቤ ፡፣ አቡሁ ፣ ለገላለድ ፣ ለስመ 
ብእሲ ፡ መስተቃትል ፣ ሁእቱ ፣ 
በውስተ ፣ ግላለድ ፣ ወዕበሁስተ ፡ ባባን 


Joshua 17:3 1 But Zelobhehad, the son ot 
Hebher, the son of Gilead, the Son of Machir, the 
Son of Manasseh, had no sons, Dut daughters: 
and these are the names of his daughters: 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


Joshua 17:3 1 wekone : lededide : menasE ; 
elle : ter{u : bebeHzebihomu : lededide : IyEZ! ; 


welededide : dEIEZ! : welededide : IYErIYE| ; 
welededide : iHekEm : welededide : OfEr ; 


Joshua 17:3 3 ወኮነ ፣ ለደቂቀ ፣ 
መኖቤ ፡ ለእለ ፣ ተርፉ 
በበሕዘቢሆሙ ፣ ለደቂቀ ፣ ኢዬዩዚ 
ወለደቂዋ ፡ ቁሌዚ ፡ ወዕለደቂቁቅ ፣ 
ኢዬሪዬል ፣ ዕለደቂቀ ፡ ኢሐኬም 
ወለደቂቁ ፡ ኮፌር ፤ 


Joshua 17:4 And they came near before EleaZar 
the priest, and before Joshua the son of Nun, and 
before the princes, saying, Jehovah commanded 
Moses to give us an inheritance among our 
brethren: therefore according to the 
Commandment of Jehovah he gave them an 
Inheritance among the brethren of their father. 


Joshua 17:4 |1u : teba ltomu : bebe : 
HZzebihomu :: 


Joshua 17:4 Aሉ ፡ ተባዕቶሙ ፡፣ በበ 
ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 17:5 And there fell ten parts to 
Manasseh, besides the land of Gilead and 
Bashan, which is beyond the Jordan; 


Joshua 17:5 weselPeed : welde : ofEr : elbo ; 
dedide : Inbele : ewald : wezntu : WIitu ; 
esmatihon : leewalde : selpeed : meHela ; 
wenu ha : wWeHEgla : wemElka : WetErsa :; 


Joshua 17:5 ወሰልAአድ ፣ ልደ 5 
ኮፌር ፣ አልቦ ፣ ደቂቀ ፣ እንበለ 
አዋልድ ፣ ወዝንቱ ፣ ልቱ ፣ 
አስማቲሆን ፡ ለአዋልዶ ፣ ሰልጸአድ 
መሐላ ፣ ዕኑጋ ፣ ወዕሔግላ ፣ ወሜልኮ ፣ 
ወቴርባ 


Joshua 17:6 because the daughters of 
Manasseh had an inheritance among his sons. 
And the land of Gilead belonged unto the rest of 
the sons of Manasseh. 


Joshua 17:6 wedoma : qdme : ll ezZar : Kahn ; 
weddime : iyesus : weddme : melalkt : weybEla : 
|gZleDHEr : eZezZe : belde : MNusE : Keme : 
yehebene : rste : bewste : malkele : e hewine ; 


wewehebwon : betlZaZe : |lgZieDHEr : msle ; 
e hewihu : leebuhon :: 


Joshua 17:6 ወቆማ ፡ ቅድመ 
እልዐኮር ፣ ኮህን ፣ ዕቀድመ ፣ ኢየሱስ ፣ 
ወዋድመ ። መላእክት ፡፣ ዕይቤላ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ አዘዘ ፣ በእደ 

ሙቤ ፣ ከመ ፣ የሀበነ ፣ ርስተ ። 
በሁስተ ፡ ማጻከለ ፣ አኀዊነ ፣ 

ወወሀብዎን ፡ በትእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ምበለ ፡፣ አ"ገቁዊሁ ፣ ለአቡሆን ። 


Joshua 17:7 f And the border of Manasseh was 
from Asher to Michmethath, which is before 
Shechem:; and the border went along to the right 
hand, unto the inhabitants of En-tappuah. 


Joshua 17:7 1 weweclde : Heblon : Imne 
Henas : weHedle : lebEd : |Imne : gelaed ; 
Zema ldote : yordans :: 


Joshua 17:7 3 ooድቁዋ ፡ ሐብሎን 
እምነ ፡ ሐኖስ ፣ ዕሐቅለ ፣ ለቤቅ 


ለምነ ፣ ገላለድ ፡ ዘማዕ 
ዶተ ፣ ዮርሣጋስ ። 


Joshua 17:8 1he land of T appuah belonged to 
Manasseh; but 1 apbuah on the border of 
Manasseh belonged to the children of Ephraim, 


Joshua 17:8 lSme : ewalde : dedide : menasE ; 
tewersa : rste : bemalkele : e hewihon ; wemdre ; 
gelaedse : Konet : lededide : menasE : [elle ; 
terfuy :; 


Joshua 17:8 ስመ ፣ አዋልደ ፣ ደቁቀ 
መናኖቤ ፣ ተወርሳ ፣ ርስተ ፣ በማእከለ ፣ 
አ’"ገዋሆን ፤ ዕምድረ ፡፣ ገላለድበ ፣ 

ኮነት ፣ ለደቂቀ ፡ መኖሴ ፣ ለእለ ፣ 
ተርፉ ። 


Joshua 17:9 And the border went down unto the 
brook of Kanah, southward of the brook: these 
Cities belonged to Ephraim among the cities ot 
Manasseh: and the border of Manasseh was on 
the north side of the brook, and the goings out 
thereof were at the sea: 


Joshua 17:9 wekone : dewelomu : lededide : 
MenasE : (lIElanet : Inte : qdime : ge5omu ; 
lededige : Henet : weyeHewr : la lle : dewelomu ; 
leiyamin : wewste : iyasib : dibe : ned e : teitot :: 


Joshua 17:9 Oኮሃ ፣ ov 


ለደቂቀ ፡ መኖሴ ፣ ዴላነት ፣ አንተ 
ቀድመ ፡፣ ገጾሙ ፡ ለደቂቀ ፡፣ ሐነት 
ወየሐሖሁር ፡፣ ላዕለ ፣ ደወዕሎሙ ፡ 


ለኢያሚሟን ፣ ወዕሁስተ ፣ ኢያሲብ 
ዲበ ፣ ነቅዐ ፣ ተፍቶት ። 


Joshua 17:10 southward it was Ephraim Ss, and 
northward it was Manasseh's, and the sea was 
his border; and they reached to Asher on the 
north, and to lssachatr on the east. 


Joshua 17:10 lemenasE : kone , we T afEt : la lle ; 
dewelomu : lemenasE : lededide : EfrEm :; 


Joshua 17:10 ለመኖ ፣ ኮነ ፤ 
ወጣፊፌት ፣ ላዕለ ፣ ደዕሎሙ 
ለመኖቤሴ ፡፣ ለደቁዊቀ ፡ ኤፍሬም ። 


Joshua 17:11 And Manasseh had in lssachar 
and in Asher Beth-shean and its towns, and 
bleam and its towns, and the inhabitants of Dor 
and its towns, and the inhabitants of En-dor and 
ts towns, and the inhabitants of Taanach and its 
towns, and the inhabitants of Megiddo and its 
towns, even the three heights. 


Joshua 17:11 weywerd : dewelomu : la lle ; 
GlVVelate : darana : Ze hebe : ezZEb : wedibe ; 
(lVWelate : IyariyE| : WOT ErEmnton : ZeEirEm : 
mMmalkele : ehdgure : menasE : wedeweluhi : 
lemenasE : la lle :; mes |: Inte : hebe : feleg ; 
wekone : moSaltuy : baHr ; Inte : mengele : 
ezZEbu : leEirEm : welnte : hebe : mes U: 
lemenasE : webaHr : wesenomu : [(webeesEt ; 
ytrakebu : bemes | : webeysakor : ImMmSbaH ::] 
weykewn : lemenasE : beysakor : wWebeesEr ; 
wetoHen : wee lSadatihon : welle : ynebruy : wste ; 
dor : wee lSadatiha : welle : ynebry : wWste ; 
gEdo : wee lSadatiha : we salste : IdEha ; 
lemelfElta : wee lSadatiha :: 


Joshua 17:11 ወPoርF ፣ ሎሙ 
ላዕለ ፣ ቈላተ ፡፣ ቃራና ፡ ዘነበ ፣ 
ኣዜብ ፣ ወዲበ ፣ ቈላተ ፡ ኢያሪዬል 


ወጤሬምንተቱን ፡ ዘኤሌቸሬም ፡፣ ማእከለ ፣ 
ኣህጉረ ፡ መኖቤ ፡፣ ወደወሉ ፣ 
ለመኖሴ ፣ ላዕለ ፡ መስዕ ፣ እንተ 
ግበ ፣ ፈለግ ፣ ወኮነ ፣ ሞጸለቱ ፡፣ ባሕር 
፤፲ እንተ ፡ መንገለ ፡ አዜቡ ፣ 
ለኤፍሬም ፡ ዕልንተ ፡ "ነበ ፡ መስዑ ፣ 
ለመናቤ ፣ ወባበሕር ፣ ወዕበናሙ ፣ 
ሰዕበአሴር ፣ ይትራከቡ ፡ በመስዕ ፣ 
ወበይሳኮር ፡ አምጽባሕ ።ስ ወይከሖሁን ፣ 
ለመናኖቤ ፡ በይሳኮር ፡፣ ወዕበአሴቤር ፣ 
ወሇሐን ፣ ወአዕጻጸሣቲሆን ፣ ወለለ ፣ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ ፣ ዶር ፣ ወዕአዕጸሣቲሃ 
ወለለ ፡ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ጌዶ 
ወለዕጸዳቲሃ ፡ ወዕሣልስተ ፡ ለዴሃ ፣ 
ለመበፌስታ ፣ ወዕአዕጸሣቲሃ ። 


Joshua 17:12 Yet the children of Manasseh 
Could not drive out the inhabitants of those cities; 
Dut the Canaanites would dwell in that land. 


Joshua 17:12 wesinu : dedide : menasE : 
eT foton : lellantu : ehgur : wemeSu : KenanEwon ; 
ynberu : wste : Ylti : mar :: 


Joshua 17:12 በኑ ፣ ደዊዋ ፡። መናቤ 
አጥፍተን ፣ ለጻላንቱ ፡ ኣህጉር ፣ 
ወመጽሉ ፡፣ ከናቱዎን ፡ ይንበሩ ፣ 

ውበተ ፣ ይልቲ ፣ ምድር ። 


Joshua 17:13 And it came to pass, when the 
children of lSsrael were waxed strong, that they 
put the Canaanites tO taskwork, and did not 
utterly drive them out. 


Joshua 17:13 we5en Iwomu : IsraEl ; 
wedeneywNomuy : wee Tfo : baHtu : iyal fIwomy :; 


Joshua 17:13 oAYንPዎ ፡ ራሔል ፣ 
ወዋነይዎሙ ፡፣ ዕጥፍ ፡ ባሕቱ ፣ 
ኢያጥፍእዎሙ ። 


Joshua 17:14 1 And the children of Joseph 
Spake unto Joshua, saying, Why hast thou given 
me Dut one lot and one bart for an inheritance, 


Seeing | am a great Deople, forasmuch as 
hitherto Jehovah hath blessed me? 


Joshua 17:14 1 wetewa slwo : decide : YOSsE{ : 
[lelyesus :] weyDEIwo : bebeyne : mnt 
ewreskene : eHede : rste : weeHede : Heble ; 
InZe :; bZu h : HZb : ene : welgzZiebHE : 
barekeni :: 


Joshua 17:14 J ወተዋሥAዎ 5 

ደቂቀ ፡ ዮሴፍ ፣ ሰለኢየሱስ ስ 
ወይቤልዎ ፣ በበይነ ፡ ምንት ፣ 
አሑሁረስከነ ፣ አሐደ ፡ ርስተ ፡፣ ዕአሐዶ 
ሐብለ ፣ ንዘ ፡፣ ብዙኀ ፡ ሕዝብ 

አነ ፡ ወእግዚአብሔር ፡ ባረከኒ ። 


Joshua 17:15 And Joshua sald unto them, lf 
thou be a great beoble, get thee ub to the forest, 
and Cut down for thyself there in the land of the 
PeriZZites and of the Rephaim; since the hill- 
Country of Ephraim 15 too narrow for thee. 


Joshua 17:15 weybElomu : lregu : hebe : om ; 
weenSHwo : lekmu : Ime : ySebbekmuy : debre ; 
EIirEm :; 


Joshua 17:15 oPቤለው ፣ ረት ፣ 
ኀበ ፡፣ አም ፡፣ ወለንጽሕዎ ፡፣ ለክሙ ፣ 
ኣመ ፡ ይጸብበክሙ ፡፣ ደብረ 


Joshua 17:16 And the children of Joseph said, 
The hill-country 1s not enough for us: and all the 
Canaanites that dwell in the land of the Valley 
have chariots of iron, both they who are in Beth- 
Shean and its towns, and they who are in the 
valley of Jezreel. 


Joshua 17:16 weybElu : iyeeklene : debre ; 
EIrEm : WekenanEwon : lle : ynebry : WStEtU ; 
bomu : efrase : hruye : we he Sine : DebEtEs ; 
webee |5adiha : bedvVVelate : [iyZ|raEl :; 


Joshua 17:16 ወይቤሉ ፡ ኢየአክለነ 
ዶብረ ፡ ኤፍሬም ፡፣ ወዕከናኔዎን ፡፣ እለ 
ይነብሩ ፣ ውስቴቱ ፡፣ ቦሙ ፡፣ አፍራሰ 
ግፋፍየ ፣ ወዕገዒነፃ ፡፣ በቤቴስ ፣ ወዕበኣዕ 

ጸዲ4ሃ ፡ በቈላተ ፡ በኢይዝስራሔል ። 


Joshua 17:17 And Joshua spake unto the house 
of Joseph, even to Ephraim and to Manasseh, 
Saying, Thou art a great Deople, and hast great 
power; thou shalt not have one lot only: 


Joshua 17:17 weybElomu : iyesus : lededige ; 
yYOSE{ : Ime :; bZzu h : HZb : ente : webke : ebiye ; 
‘heyle : iykewneke : eHedu : rst: 


Joshua 17:17 ቤለ ፡ ኢየሱስ 5 
ለደቂቀ ፡ ዮኮቤፍ ፣ ጸመ ፣ ብዙ ፣ 
ሕዝብ ፡፣ አንተ ፡፣ ወብከ ፡ ዐቢየ 
ኀይለ ፡ ኢይከሑሖነከ ፣ አሐዱ ፣ ርስት 


Joshua 17:18 Dut the hill-country shall be thine, 
for though it is a forest, thou shalt cut it down, 
and the goings out thereof shall be thine; for thou 
shalt drive out the Canaanites, though they have 
chariots of iron, and though they are strong. 


Joshua 17:18 lsme : Hedi : [eke : witu : lsme :; 
gedam : wWitu : wetaneSHo : (eke : Weykewneke : 
|Ske : tal efomu : [ekenanEwon : lSsme : eirase 
‘hruye : bomu : welelike : eS5na lkahomu :; 


Joshua 17:18 ስመ ፣ ‘hቀል ፣ ለከ ። 
ውእቱ ፣ ለስመ ፣ ገሣሓም ፣ ሁልቱ ፣ 

ወታፃጽሐ ፡፣ ለከ ፣ ወይከሖነክ ፡ ኣስከ 
ታጠቸዎሙ ፡፣ ለከናኔዎን ፡ አስመ 

አፍራሰ ፣ ኅሩየ ፣ ቦሙ ፣ ዕወዕለሊክ ፣ 
አጽናዕኮሆሙ ። 


Joshua 18:1 f And the whole congregation of 
the children of |lsrael assembled themselves 
together at Shiloh, and set up the tent of meeting 
there: and the land was subdued before them. 


Joshua 18:1 1 wetegabu : KWIu : te aynihomu 
ledledide : IsraEl : wste : SEO : wetekelwa : hye : 
ledebtera : mer T ul : weeSn Ilwa : lemadr : Imunty :: 


Joshua 18:1 3 oተጋብሉ ፡ ቡሉ ፡፣ ተዓ 
ይኒሆሙ ፣ ለደቂቀ ፡፣ አስራኤል ፣ 
ውስተ ፣ ቤሎ ፣ ወተከልዋ ፣ ህየ ። 
ለደብተራ ፡፣ መርጡል ፣ ወዕአጽንዕዋ 
ለምድር ፣ ለጸለሙንቱ ። 


Joshua 18:2 1 And there remained among the 
children of lsrael seven tribes, which had not yet 
divided their inheritance. 


Joshua 18:2 1 wetertu : dedilde : lsraEl :] lle 
Itewersu : seb etu : neged :; 


Joshua 18:2 3 ተርፉ ፡፣ ደቁሰቀ 
ለስራሔል 0) ልለ ፣ ኢተዕርቡሱ 
በብዐቱ ፣ ነገድ ። 


Joshua 18:3 And Joshua sald unto the children 
of lsrael, How long are Ye slack to go in tO 
possess the land, which Jehovah, the God of 
your fathers, hath given Vou? 


Joshua 18:3 weybElomu : iyesus : lededide : 
|sraEl : Ske : mauZEnuy : ta SenHwa : lemdgdtr ; 
Keme : ittwareSswa : Inte : weheDekmuy ; 
|gdZ1eDHEr : emlakne :; 


Joshua 18:3 ቤለ" ፡ የቡ 5 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ እስከ 
ማሎሉዜኑ ፓታፓ9ፀንሕቁዋ ፣ 

ለምድር ፡፣ ከመ ፣ ኢትተዋረስዋ 


እንተ ፣ ወዕሀህበክሙ ፡ ኣግዚአብሔር ። 
ኣምላክነ ። 


Joshua 18:4 Appoint for you three men of each 
tribe: and | will send them, and they shall arise, 
and walk through the land, and describe it 
according to their inheritance; and they shall 
Come unto me. 


Joshua 18:4 ew 5u : IMNwStEtkmu : seleste ; 
ldewe : lmne : neged : weytne Su : YY udwa : 
lemdr : Wey SHefwa : beddmEye : Zekeme ; 
Odwa :; 


Joshua 18:4 AO 5 
እምሁስቱትክሙ ፡ ሠለስተ ፡፣ ዕደዕወ 
እምነ ፡፣ ነገድ ፣ ዕይትነሥሉ ፣ 
ፌሥዑድዋ ፡፣ ለምድር ፡ ዕይጽሐፍዋ 
በቅድሜየ ፣ ዘከመ ፡ ኮድዋ ። 


Joshua 18:5 And they shall divide it into seven 
portions: Judah shall abide in his border on the 
South, and the house of Josebh shall abide in 
their border on the north. 


Joshua 18:5 werlywa : wemeSu : hebEhu ; 
wekefelomu : seb ete : kfle : weedeme : lotuy ; 
yhuda : dewelo : mengele : eZEb : wededide : 
yYOSE{ : edemu : lomu : mMengele : mes | :; 


Joshua 18:5 oርAPዋ ፡ መጽ 5 
ኀቤሁ ፡፣ ዕከፈሎሙ ፡ ሰብዐተ 
ክፍለ ፡ ወአዋቀመ ፡፣ ሎቱ ፡፣ ይሁዳ ፣ 
ደዕሎ ፣ መንጎገለ ፡ አዜብ 

ወደቂቀ ፡፣ ዮሴፍ ፣ አቀሙ ፣፡ ሎሙ 
መንገለ ፡ መስዕ ። 


Joshua 18:6 And Ye shall describe the land into 
Seven Dortions, and bring the description hither to 
me; and | will cast lots for You here before 
Jehovah our God. 


Joshua 18:6 weentmuse : kKflwa : lemar ; 
seb ete :; kfle :; weemSu : hከebEye : ZYye ; 
weabewl : lekmuy : rste : ddime : |lgZIeDHEr ; 
emlakkmu :; 


Joshua 18:6 nንትሙሰ ፡፣ ክፍልዋ ። 
ለምድር ፡ ሰበብዐተ ፡ ክፍለ 


ወአምጽሉ ፡ "ገቤየ ፡ ዝየ ፡ ወዕሓበሖሁል ፣ 
ለክሙ ፡ ርስተ ፡፣ ቅድመ ፡ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ አምላክክሙ ። 


Joshua 18:7 For the Levites have no portion 
among You; for the priesthood of Jehovah 15 their 
Inheritance: and Gad and Reuben and the half- 
tribe of Manasseh have received their inheritance 
beyond the Jordan eastward, which Moses the 
Servant of Jehovah gave them. 


Joshua 18:7 lSsme : elbomu : kfle : dedide : (Ew! ; 
MmSslIEkmuy : (sme : khnetu : lelgzZleDHEr : Kflomu ; 


Joshua 18:7 ሰመ ፡ ልበ ፡፣ ክፍለ 
ደቂቀ ፡ ሌዊ ፡ ምስሌክሙ ፡ እስመ 
ክህነቱ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡፣ ክፍሎሙ 


lanl 


Joshua 18:8 1 And the men arose, and went: 
and Joshua charged them that went to describe 
the land, saying, Go and walk through the land, 
and describe it, and come again to me; and | will 
Cast lots for You here before Jehovah in Shiloh. 


Joshua 18:8 1 wegadlse : werobEl :; wemenfede 
negede : mMenasE : ne Su : rstomu : bema ldote ; 
yordans : SbaHawi : Zewehebomuy : MUSE : 

QW! Ehu : lelgziebHEr :: 


Joshua 18:8 3 ወጋድበ ፣ ሮቤል 
ወመንፈቁዋ ፡ ነገዶ ፡ መኖቤ ፣ ነሥሉ ፣ 
ርበቶሙ ፡ በማዕዶተ ፡ ዮርሣዳንስ ፣ 
ጽባሓቁዊ ፣ ዘዕሀቦሙ ፡ ሙቤ ፣ ሞቍሞቍልዓ 
ጋሁ ፣፡ ለለግዚአብሔር ። 


Joshua 18:9 And the men went and passed 
through the land, and described it by cities into 
Seven portions in a book; and they came tO 
Joshua unto the camp at Shiloh. 


Joshua 18:9 weten su : Imuntu : ldew : weHoruy ; 
weeZeZ0mu : lyesus : lelle : yeHewruy : Y Udwa ; 
lemdr : wWeybElomuy : Huru : udwa : lemdr ; 

wegbu : hebEye : Zye : Keme : ebl : lekmu ; 
ddme : lgZlebHEr : mekfeltekmu : DesElo :: 


Joshua 18:9 TY ፣ ንቲ ፡፣ 0 
ደው ፡ ወሐሩ ፣ ወለዘኮሙ ፣ ኢየሱስ ፣ 


ለለ ፣ የሕሑጡሩ ፣ ይዑድቁዋ ፡፣ ለምድር 
ወሥቢሎሙ ፡ ሑሩ ፣ ዑፁድቅዋ 

ለምድር ፡ ዕግብኡ ፣ 

“ኀቤየ ፡ ዝየ ፡ ከመ ፡ አብጻ 

ለክሙ ፡ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ። 
መክከፈልተክሙ ፡ በቤሎ ። 


Joshua 18:10 And Joshua cast lots for them in 
Shiloh before Jehovah: and there Joshua divided 
the land unto the children of lsrael according to 
their divisions. 


Joshua 18:10 weHoru : we odwa : lemdr ; 
werIyNa : WeSeHeiwa : wste : meS5Hel : bebe ; 
ehguriha : weemSu : hebe : iyesus :: 


Joshua 18:10 ሐሩ ፣ oኮድዋ 
ለምድር ፡፣ ዕርልይዋ ፡፣ ወዕጸሐፍዋ 
ውበተ ፡ መጽሐፍ ፣ በበ ፡ አህጉሪሃ ፣ 
ወለምጽሉ ፡ "ገበ ፡ ኢየሱስ ። 


Joshua 18:11 1 And the lot otf the tribe of the 
children of Benlamin came up according to their 
families: and the border of their lot went Out 


between the children of Judah ang the children of 
Joseph. 


Joshua 18:11 1 weeDe : iyesus : mekfeltomu : 
ddme : lgZlebHEr : besElo :: 


Joshua 18:11 3 ወብ ፣ ኢየሱስ 
መክፈልቶሙ ፡ ቅድመ ፡ 
ለግዚአብሔር ፡፣ በቤሎ ። 


Joshua 18:12 And their border on the north 
Quarter was from the Jordan; and the border went 
up to the side of Jericho on the north, and went 
up through the hill-country westward; and the 
goings out thereof were at the wilderness of 
Beth-aven. 


Joshua 18:12 webe5Ho : Kllu : lebnyami : ddme : 
bebe : Hzebihu : werekebomu : dewele ; 
mekfeltomu : malkele : yhuda : wemalkele : 
yYOSET :: 


Joshua 18:12 በጽሐ ፡ ክፍሉ 
ለብንያሚ ፡፣ ቅድመ ፣ በበ ፡ ሕዘቢሆሁ ። 


ወረከበቦሙ ፣ ደወለ ፡። መክፈልቶሙ ፡። 
ማኣከለ ፣ ይሁዳ ፡ ወዕማእከለ ፡ ዮሴፍ 


Joshua 18:13 And the border passed along from 
thence to Luz, tO the side of Luz (the same 1s 
Beth-el), southward; and the border went down tO 
Ataroth-addar, by the mountain that lieth on the 
South of Beth-horon the nether. 


Joshua 18:13 wekone : dewelomu : [Zemengele : 
mes | :] |Imne : yordans : weye erg : dewelomuy ; 
la lle : ezEba : leiyeriko : weymeSl : dibe : mes | ; 
weye erg : la lle :; debr : Ze hebe : baHr ; 
weykewn : mo5altu : medorayTs : ZeDEton :: 


Joshua 18:13 Oo? i ደሙ 5 
በዘመንገለ ፡ መስዕ ስ 

ለምነ ፡፣ ዮርሣንበ ፣ ወየዐርግ 
ደዕሎሙ ፣ ላዕለ ፣ አለዜባ ፣ ለኢሊየሪኮ 
ወሥመጽል ፣ ዲበ ፡ መስዕ ፣ ዕየዐርግ 
ላዕለ ፣ ዶብር ፣ ዘ"ነበ ፣ ባሕር ፣ 
ወይከውን ፡ ሞጻኣቱ ፡ መድብራይጥስ 
ዘቤተን ። 


Joshua 18:14 And the border extended thence, 
and turned about on the west duarter southward, 
from the mountain that lieth before Beth-horon 
southward; and the goings out thereof were at 
Kiriath-baal (the same is Kiriath-learim), a city otf 
the children of Judah: this was the west duarter. 


Joshua 18:14 weye helt : |Imhye : la lle : edbare 
luzZa : Inte : mendgele : Zebane : IuzZa : dibe ; 
ezEba : Inte : ylti : DEtE| : weywerd : la lle ; 
dewele : eT arot :; ZehorE h : Inte : la lle : edbar ; 
Zemengele : ezZEba : lebEtoron : taHltay] :; 


Joshua 18:14 of" ፡ ምህ ፡ AO 
ለ ፡ አድባረ ፣ ሉኮ ፣ ልንተ 
መንገለ ፡፣ ዘባነ ፣ ሉኮ ፣ ጊበ ፡ አዜባ 
አንተ ፡ ይለቲ ፣ ቤቴል ፣ ወይወርድ 
ላዕለ ፣ ደወለ ፣ አጣሮት ፣ ዘሆሬጎ ፣ 
ንተ ፡፣ ላዕለ ፣ አድባር ፣ ዘመንገለ ፣ 
ኣዚዜባ ፡ ለቤተሮን ፡ ታሕሰታይስ ። 


Joshua 18:15 And the south quarter was from 
the uttermost Dart of Kiriath-learim; and the 
border went Out westward, and went out to the 
fountain of the waters of Nephtoah; 


Joshua 18:15 weye heli : dewelomu : la lle 
eHedu : hbr : ZeynESr : la lle : baHr : Inte ; 
mengele : ezZEbu : ledebr : Zeddme : DEtoron : 
Zedibe : ezZEbD : Weykewn : mMmoSaltuy : la lle : 
dleryete : be al : Inte : yiti : dqeryatyarm : hegere : 
dedide : yhuda : weZzntu : Witu : dewelomu : 
Zemengele : DbaHr :: 


Joshua 18:15 Of" ፡ ደሙ 
ላዕለ ፣፡ አሐዱ ፣ ኅብር ፡ ዘሮይኔጽር 
ላዕለ ፡ ባሕር ፣ እንተ ፡ መንገለ ፣ 
አዜቡ ፣ ለደብር ፣ ዘቅድመ ፣ ቤቶሮን ፣ 
ዘዲበ ፣ አዜብ ፣ ዕይከሖሁን ፡፣ ሞጻእቱ 
ላዕለ ፣ ቀርየተ ፡፣ በዓል ፣ እንተ 
ይእቲ ፡ ቀርያትያርም ፣ ሀገረ 

ደቂቀ ፡ ይሁዳ ፡ ወዝንቱ ፡ ሁጻቱ 
ደወሎሙ ፣ ዘመኃገለ ፣ ባሕር ። 


Joshua 18:16 and the border went down to the 
uttermost Dart of the mountain that lieth before 
the Valley of the son of Hinnom, which is in the 
Vale of Rephaim northward; and it went down tO 


the Valley of Hinnom, to the side of the Jebusite 
Southward, and went down tO En-rogel; 


Joshua 18:16 wedewelomuni : Zemengele ; 
eZEb : Imne : deryate : be al : weye helt ; 
dewelomu : la lle : gayn : dibe : ned e : may 
Zeneft0 :: 


Joshua 18:16 ደው ፣ ዘመንገለ ፣ 
አዚብ ፣ ጸምነ ፡፣ ቀርያተ ፡ በዓል ፣ 
ወየ"ገልሞቸ ፣ ደዕሰሎሙ ፣ ላዕለ ፣ ጋይን 
ዲበ ፣ ነቅዐ ፣ ማይ ፣ ዘነፍቶ ። 


Joshua 18:17 and it extended northward, and 
went Out at En-shemesh, and went out to Geliloth, 
which 15 over against the ascent of Adummim, 
and it went down to the stone of Bohan the son Of 
Reuben, 


Joshua 18:17 weywerd : dewelomu : la lle ; 
eHedu : hbr : Zeddme : naPEsanem : 
Zemengele : geboha : [lelEmederiayn : Ze hebe ; 
mes | : weywerd : Imne : naPin : dibe : Zebane ; 
VebusE : Ze hebe : ezZEb : weywerd : dibe ; 
ned e : rOgE| :: 


Joshua 18:17 ወርድ ፤ ደው 
ላዕለ ፣ አሐዱ ፡ ኅብር ፣ ዘቅድመ 
ሇጴሳነም ፣ ዘመንገለ ፡፣ ገቦሃ 
በለስኤመቀርፋፉይን ፣ ዘገበ ፡፣ መስዕ ፣ 
ወይወርድ ፣ እምነ ፣ ናን ፡ ዲበ ፣ 
ዘባነ ፡ ኢየቡሴ ፡ ዘገበ ፣ ኣዜብ ፣ 
ወይወርድ ፣ ዲበ ፣ ነቅዐ ፣ ሮጌል ። 
Joshua 18:18 and it passed along to the side 
Over against the Arabah northward, and went 
down unto the Arabah, 


Joshua 18:18 weye helt : dibe : ned e : 


DEtasamis : weybewl : dibe : Kelyot : Inte : dame : 
.edebe : Etamin : wWeywerd : dibe : lbne : DEWwon : 


Zededide : rODE! :: 


Joshua 18:18 የገልፍ ፣ ዲበ ፡ ነቅዐ 
ቤታሳሚስ ፣ ወዕይበሖሁኣ ፣ 

ዲበ ፣ ከልዮት ፣ ኣንተ ፡ ቅድመ ፡ 
ዐቀበ ፡ ኤታሚሟን ፡ ወይወርድ ፣ ዲበ 
ኣብነ ፡ ቤዎን ፡፣ ዘደቂቀ ፡ ሮቤል ። 


Joshua 18:19 and the border passed along to 
the side of Beth-hoglah northward; and the 
goings out of the border were at the north bay ot 
the Salt 5ea, at the south end of the Jordan: this 
was the South border. 


Joshua 18:19 weye helt : dibe : Zebane ; 
DEterab : Ze hebe : mes | : wWeywerd : dewelomu 
dibe : Zebane :; baHr : Ze hebe : mes |: 


Joshua 18:19 of" ፡ «በ ፡፣ Hባነ 5 
ቤተራብ ፣ ዘ"ነበ ፡ መስዕ ፣ ወይወርድ ፣ 
ደዕሎሙ ፡፣ ጊበ ፣ ዘባነ ፣ ባሕር ፣ 
ዘገበ ፡ መስዕ ። 


Joshua 18:20 And the Jordan was the border of 
lt on the east quarter. This was the Inheritance of 
the children of Benjamin, by the borders thereof 
round about, according to their families. 


Joshua 18:20 weykewn : mo5altu : ledewelomu ; 
le lle : fnote : baHr : Zeelon : Zedibe : mes | ; 
wegebohu : leyordans : Ze hebe : ezZEb : [Zzntuy ; 
dewele : ezZED :] : wWeyordans : wesenomuy 
Imgebo : SbaHawi : wezntu : Witu : dewelomu : 


Ze ewdomu : lededide : bnyam! : bebe : 
HZzebihomu : Zetewersuy :: 


Joshua 18:20 ወይከውን ፡ ሞጸጻAቱ 
ለደወዕሎሙ ፣ ለዕለ ፣ ፍዛተ ፣ ባሕር ፣ 
ዘአሎን ፣ ዘበ ፡ መስዕ ፣ ዕገቦሁ ፣ 
ለዮርዳንስ ፡ ዘኀበ ፣ አዜብ ፣ ሰዝንቱ ፣ 
ደዕለ ፡ አዜብ በስ) ፣ ዕዮርሣንስ ፣ 

ወበዛ መሙ ፣ ጸምገስቦ ፡፣ ጽባሓዊ ፣ 
ወዝንቱ ፣ ሁልቱ ፣ ደወዕሎሙ ፣ 
ዘዐጡዶሙ ፡ ለደቂቁ ፡ ብንያሚ 

በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፣ ዘተዕወርቡሱ ። 


Joshua 18:21 1 Now the cities of the tribe of the 
children of Benjamin according to their families 
were Jericho, and Beth-hoglah, and Emek-keZiZ, 


Joshua 18:21 1 wekone : ehgurihomu : lededide : 
bnyam! : bebe : Hzebihomuy : lyeriko : webEte : 
QEwWO : weemedass :: 


Joshua 18:21 3 ወኮነ ፣ አህተሪሆሙ ፣ 
ለደቂቅ ፡ ብንያሚ ። በበ 


ሕዘቢሆሙ 
ወአመ ቃበበ 


ኢየሪኮ ፡፣ ወቤተ ፣ ጌዎ 


Joshua 18:22 and Beth-arabah, and Zemaraim, 
and Beth-el, 


Joshua 18:22 webEte : bara : weselra ; 
welbEsena :; 


Joshua 18:22 ቤተ ፣ ባራ ፡፣ ሰበራ 
ወበቤበና ። 


Joshua 18:23 and AVVim, and Parah, and 
Ophrah, 


Joshua 18:23 weEin : weiara : weEirata :: 


Joshua 18:23 ሌን ፡ ፋራ ፣ 
ወጮኤቁፍራታ ። 


Joshua 18:24 and Chephar-ammoni, and Ophni, 
andl Oeba; twelve cities with their Villages: 


Joshua 18:24 wederala : wedEira : wemonl ; 
wegobaH : e sru : wWekIE : ahgur ; 
wee |l5Sadatihon :; 


Joshua 18:24 ዋራ ፣ ወቁቸራ 
ወሞሂኒ ፣ ወጎባሕ ፡፣ ዐሥሩ ፣ 
ወክልጮሌ ፡ ኣህጉር ፡፣ ወዕአዕጻዳቲሆን ። 


Joshua 18:25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 


Joshua 18:25 gebaon : werama :; 


Joshua 18:25 ገባያ ፡፣ ወራ ። 


Joshua 18:26 and Mizpbeh, and Chephirah, and 
Mozah, 


Joshua 18:26 wemesEma : webiron : wWemodE :: 


Joshua 18:26 መቤማ ፡ ቢሮን ፣ 
ወሞቁ ። 


Joshua 18:27 and Rekem, and lrbeel, and 
Taralah, 


Joshua 18:27 webEra : wedafen : wedana : 
WeSsEIEden : wWeterlElla :: 


Joshua 18:27 ቤራ ፣ ወቀሣ ፣ ወቃና 
ወቤሌዋን ፡ ወተርበጮሌስላ ። 


Joshua 18:28 and Zelah, Eleph, and the 
Jebusite (the same 1S Jerusalem), Gibeath, and 
Kiriath; fourteen cities with their Villages. T his 15 
the inheritance of the children of Benjamin 
according to their families. 


Joshua 18:28 weiyeDusEwon : Inte : yIti 
IYerusalEm : heger : wedebaot :; wehegere 
yarim : e sru : we selas : ehgur ; 

wee lSadatihon : wWezZntu : wWItu : rstomy ; 
ledlecide : bnyami : bebe : HZzebihomu :: 


Joshua 18:28 oኢየቡቤዎን ፣ ንተ 
ይእቲ ፡ ኢየሩሳሌም ፣ ሀገር 
ወገባአት ፣ ወሀገረ ፡ ያሪም ፣ ዐሥሩ ፣ 
ወሠለላበስበ ፣ አህጉር ፣ ዕለዕጻጸሣቲሆን ፣ 
ወዝንቱ ፣ ሁልቱ ፣ ርስበተሙ ፣ ለደቂቁ 
ብንያሚ ፡ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ። 


Joshua 19:1 1 And the second lot came out for 
Simeon, even for the tribe of the children of 
Simeon according to their families: and thelr 
Inheritance was in the midst of the inheritance of 
the children of Judah. 


Joshua 19:1 1 webeSHomu : lededidqe : sm on ; 
Kall : Kfl : Wekone : rstomu : wste : mMalkelomu : 
ledlecide : yhuda :: 


Joshua 19:1 3 oበጽሐሙ ፣ 

ለደቂቀ ፡ ስምኮን ፡፣ ኮልእኣ ፣ ክፍል 
ወኮነ ፣ ርስበተሙ ፣ ሁበተ ፣ 
ማእከሎሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ይሁዳ ። 


Joshua 19:2 And they had for their inheritance 
Beer-sheba, or Sheba, and Moladah, 


Joshua 19:2 werekebomu : mekfeltomu 
DErSabEH : wesomaH : wedoledem :: 


Joshua 19:2 oረከቦሙ ፡ መክፈልቶሙ ፣ 
ቤርባቤሕ ፡ ወሶማሕ ፡ ወዕቁለዶደም ። 


Joshua 19:3 and Hazar-shual, and Balah, and 
EZem, 


Joshua 19:3 weersola : webela : weiyason :: 


Joshua 19:3 NCA ፣ oበላ 5 
ወኢቦን ። 


Joshua 19:4 and Eltolad, and Bethul, and 
Hormah, 


Joshua 19:4 wel ula : webul : weErma :: 


Joshua 19:4 oA ፡ oቡል 
ወጮሌርማ ። 


Joshua 19:5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, 
and HaZar-susah, 


Joshua 19:5 wesidqElad : webEte : mMmakErED 
wesersusin :: 


Joshua 19:5 ወሲቄ ላቅ ፡ ወቤተ 
ማኬሬብ ፣ ዕበርቡሱቡሲን ። 


Joshua 19:6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen: 
thirteen cities with their Villages: 


Joshua 19:6 welbetelrot : weeHaitihon : e sry 


we selas : ehgur : wee |Sadatihon :: 


Joshua 19:6 oሰበተስሮት ፣ 
ወአሕዋቀልቲሆን ፡ ዐሥሩ ፣ ወዕሠላስ 
ለህተትር ፡ ዕአዕጻጸሣቲሆን ። 


Joshua 19:7 Ain, Rimmon, and Ether, and 
Ashan; four cities with their Villages: 


Joshua 19:7 werEmon : wetelka : weiyatEr : 
weesa : erba | : ehgur : wee |l5adatihon :; 


Joshua 19:7 ወeሞ ያ ፡፣ ተልኮ 
ወኢያቱር ፣ ወሳ ፡ አርባዕ ፡ አህጉር 
ወለዕጸሣቲሆን ። 


Joshua 19:8 and all the Villages that were round 
about these cities to Baalath-beer, Ramah of the 


South. This is the inheritance of the tribe of the 
children of 5imeon according to their families. 


Joshua 19:8 weze ewdon : lellantu : ehgur ; 
|Ske : DalEd : weye helt : la lle : DamEt 
mengele : ezZEba : weZntu : wWity : rstomy : 
lenegede : dedide : sm on :; 


Joshua 19:8 ወዘOን ፡ AAላንቱ 
አህጉር ፡፣ አስክ ፡፣ ባሌዋ ፣ ዕየኀልፍ ፣ 
ላዕለ ፣ ባሜት ፡፣ መንገለ ፡፣ አዜባ ፣ 
ወዝንቱ ፣ ሁልቱ ፡፣ ርበተሙ ፣ ለነገደ ፣ 
ደቂቁዋ ፣ ስምኮን ። 


Joshua 19:9 Out of the part of the children of 
Judah was the inheritance of the children of 
Simeon; for the portion of the children of Judah 
was too much for them: therefore the children of 
Simeon had inheritance in the midst of their 
Inheritance. 


Joshua 19:9 lSme : Kone : mekfeltomu 
lededige : yhuda : ebiye : Imne : Ziehomuy ; 
weweresu : dedide : sm on : malkele ; 
mekfeltomy :: 


Joshua 19:9 Af ፣ hy 5 
መክፈልተቶሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ ይሁዳ ፣ 


0ዐበቢ.የ ፡ ምነ ፡ ዚአሆሙ ፡ ዕወረቡሱ 
ደቂቀ ፡ ስምኮን ፡ ማኣከለ 
መክካፈልቶሙ ። 


Joshua 19:10 1 And the third lot came up for the 
children of Zebulun according to their families; 
and the border of their inheritance was unto Sarid; 


Joshua 19:10 1 werekebomu : sals : mekfelt ; 
lezZabulon : bebe : Hzebihomuy ; Kone : dewele ; 
rStomu : ESEdELd] : gola : dewelomu 


Joshua 19:10 3 ረከበሙ ፣ ሣልስ 5 
መክፈልት ፣ ለኮቡሎን ፡፣ በበ 
ሕዘቢሆሙ ፤፮ ኮነ ፣ ደወለ ፣ ርስተሙ ፣ 
ኤ„ሴዴሰቀቅስ ፣ ጎላ ፣ ደዕሎሙ ፤ 


Joshua 19:11 and their border went up westward, 
even to Maralah, and reached to Dabbesheth, 
and it reached to the brook that is Deiore 
Jokneam, 


Joshua 19:11 lmne : DaHr : wemegErEla ; 
weyte heZ : msle : DEte : raba : Inte : wste ; 
GlVWelat : Inte : ddme : ge5e : leiyedqemen :: 


Joshua 19:11 AY ፡ በሐር 
ወመጌሬላ ፡፣ ወዕይትአኀዝ ፡ ምስለ 
ቤተ ፣ ራባ ፣ እንተ ፣ ውስተ ፣ 
ቈላት ፡ እንተ ፣ ቅድመ ። ገጸ 
ለኢየዋመን ። 


Joshua 19:12 and it turned from Sarid eastward 
toward the Sunrising unto the border of Chisloth- 
tabor; and it went out to Daberath, and went uD tO 
Japhia; 


Joshua 19:12 wetemey Te : Imne : sedud : la lle ; 
ddme : SbaHiha : lebEte : samils] : dibe : dewele ; 
KeSElOtEt : weye helt : Inte : dabirot : weye erg : 
la lle : {ETE :; 


Joshua 19:12 ወተመይጠ ፣ እምነ ፣ 
ሰዱቅ ፡፣ ላዕለ ፣ ቅድመ ፣ ጽባሒሃ ፣ 
ለቤተ ሳሚጧሰስስ ፣ ዲበ 

ደወለ ፡ ከሴሎቴት ፣ ዕየኀልፍ ፣ 
እንተ ፡፣ ዳቢሮት ፣ ዕየዐርግ ፡፣ ላዕለ 
ፌጤ ። 


Joshua 19:13 and from thence it passed along 
eastward to Gath-hebher, to Eih-kazin; and it 
went out at Rimmon which stretcheth unto Neah; 


Joshua 19:13 welmhye : ye helt : Inte : qdme ; 
SbaHiha : lehegere : gEDEIrE : Inte : hebe : SsEm : 
weye helt : dibe : rEmon : ZeemteryoZa :; 


Joshua 19:13 oAምህየ ፡ tP“ገል ፣ 
እንተ ፡፣ ቀድመ ፡ ጽባሒሃ ፣ ለሀገረ ። 
ጌቤሬ ፡፣ ጸንተ ። ገበ ፣ ቤም 
ወየገልፍ ፣ ፌበ ፡ ሬሞን 
ዘስምተርዮኮ ። 


Joshua 19:14 and the border turned about it on 
the north to Hannathon; and the goings out 
thereot were at the Valley of |pbhtah-el; 


Joshua 19:14 weye helt : dewelomu : la lle 
mes e : emot : weykewn : mMoSaltomuy : la lle ; 
QEIAaHE| : Inte : hebe : net :: 


Joshua 19:14 Of" ፡ ደሙ 
ላዕለ ፡፣ መስዕዐ ፣ አሞት ፣ ዕይከሁን ፣ 


ሞጻለተቶቱሙ ፡ ላዕለ ፡ ጌገተሔል 
እንተ ፡ ጎበ ፡፣ ነት ። 
Joshua 19:15 and wattaih, and Nahalal, and 


Shimron, and ldalah, and Bethlehem: twelve 
Cities with their Villages. 


Joshua 19:15 wenebaHel : wesimo on ; 
welyelrike : WeMNEImMmEn :: 


ወቢሞኮን ፣ 


Joshua 19:15 ወሃገባhል 
ወኢየሪክ ፣ ወሜትሜን 


Joshua 19:16 This 15 the inheritance of the 
children of Zebulun according to their families, 
these cities with their Villages. 


Joshua 19:16 Zntu : wWitu : rstomu : lenegede : 


dedide : Zabulon : bebe : Hzebihomu : ehgur 
wee |Sadatihon :; 


Joshua 19:16 ዝንቱ ፡ ሁቱ 


ርስቶሙ ፣ ለነገደ ፣ ደቂቀ ፡ ኮቡሎን 


በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡ ኣህጉር ፡ ወለዕ 
ጸጣቲሆን ። 


Joshua 19:17 1 The fourth lot came out for 
lssachar, even for the children of lssachat 
according to their families. 


Joshua 19:17 1 werekebo : leysakor : rab |; 
mekfelt :; 


Joshua 19:17 3 ወረከቦ ፣ ለይሳኮር 
ራብዕ ፣ መክፈልት ። 


Joshua 19:18 And ther border was unto Jezreel, 
and Chesulloth, and Shunem, 


Joshua 19:18 wekone : dewelomu : iyaZEr ; 
wWekelselot : wWesusan :: 


Joshua 19:18 ከነ i ደሎ 
ኢያዜር ፣ ዕከልሰሎት ፣ ዕሱሳን ። 


Joshua 19:19 and Hapharaim, and Shion, and 
Anaharath, 


Joshua 19:19 wWeegin : wesiyonen : WerHEtE :; 


Joshua 19:19 oጊን ፡ oቢዮነ? 5 
ወርሔፔ ። 


Joshua 19:20 and Rabbith, and Kishion, and 
EbeZ, 


Joshua 19:20 weenekerEt : wedebirot : wedison : 
WerEDES :; 


Joshua 19:20 ነስሬ ፣ ወደቢሮት ፣ 
ወቁሶሰን ፡ ዕሬቤስ 5 


Joshua 19:21 and Remeth, and Engannim, and 
Enh-haddah, and Beth-DbazZZez, 


Joshua 19:21 werEmen : weEmarEd ; 
WeDErSaDEs :; 


Joshua 19:21 ወመን ፣ oሌማሬቅ 
ወቤርባቤስ ። 


Joshua 19:22 and the border reached to Tabor, 
and Shahazumah, and Beth-shemesh: and the 


goings out of their border were at the Jordan: 
Sixteen cities with their Villages. 


Joshua 19:22 weyte hez : dewelomu : la lle : 
QEtebor : wela lle : selim : Inte : mengele : bar ; 
weDEte : samils] : wWeykewn : mo5alte : 
dewelomuy : yordans :: 


Joshua 19:22 ወይትአገዝ ፡ ደሎሙ 
ላዕለ ፣ ጌተቦር ፣ ዕላዕለ ፣ በሊም ፣ 
እንተ ፡ መንገለ ፡፣ ባሕር ፣ ወቤተ 
ሳሚጧሰስስ ፣ ወዕይከሖን ፡፣ ሞጻእተ 
ደወዕሎሙ ፣ ዮርሣንስ ። 


Joshua 19:23 This 15 the inheritance of the tribe 
of the children of lssachar according to their 
families, the cities with their Villages. 


Joshua 19:23 weZntu : wItu : rstomu : lenegedo : 
dedide : ysakor : bebe : Hzebihomu : 
weehgurihomuni : wee |Sadatihon :: 


Joshua 19:23 ወዝንቱ ፡ ሁቱ 
ርበቶተሙ ፡ ለነገዶ ፡ ደቂቀ ፣ ይሳኮር 


በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዕለህጉሪሆሙኒ ፣ 
ወአዕጸኻቲሆን ። 


Joshua 19:24 1 And the fifth lot came out for the 
tribe of the children of Asher according to their 
families. 


Joshua 19:24 1 werekebomu : hams : mekfelt ; 
|eesEt :; 


Joshua 19:24 3 ወረከበሙ ፣ »ምስ 
መክፈልት ፡ ለአሴር ፣። 


Joshua 19:25 And ther border was Helkath, and 
Hall, and Beten, and Achshaph, 


Joshua 19:25 wekone : dewelomu : Imne 
EIEKEt : weelE{ : wWeDEtod : WeekEyafa :: 


Joshua 19:25 oኮy ፣ ደሙ ፡ እምነ 
ኤሌኬት ፣ ዕአሌፍ ፡ ዕቤቶቅ 
ወለኬያፋ ። 


Joshua 19:26 and Allammelech, and AmMad, and 
Mishal; and it reached to Carmel westward, and 
to Shihor-libnath, 


Joshua 19:26 weelimEll : weemiIHEI : wemeHes 
weyte heZ : bedermElo : Zemendgele : baHr ; 
webesiyon : welebanet :: 


Joshua 19:26 ሲሊ ፣ ጸሚሔል 
ወመሐሕስ ፣ ዕይትአገዝ ፡ በቀርሜሎ 
ዘመንገለ ፡ ባሕር ፣ ወዕበቢዮን ፣ 
ወለባነት ። 


Joshua 19:27 and it turned toward the sunrising 
to Beth-dagon, and reached to Zebulun, and tO 
the Valley of lbhtah-el northward to Beth-emek 
and Nelel; and it went out to Cabul on the left 
hand, 


Joshua 19:27 lmne : SbaHihu : ygeDl ; 
DEtEgEnEt : weyte heZ : bezabulon :; wWelImgEgE ; 
WeftEHE| : lemengele : mes | : weybewl ; 
dewelomuy : wste : SseitE : DEtemE h :; WeENEHEI ; 
weye helt : wste : Kobem : weesomE| :; 


Joshua 19:27 ምነ ፡ ጽባሒሆሁ ፣ 
ይገብእ ፡ ቤቴጌኔት ፣ ዕይትአገዝ ፡። 
በኮቡሎን ፣ ወዕጸምጌጌ ፣ ዕፍቴሔል 
ለመንገለ ፡ መስዕ ፣ ወዕይበሖሁል 
ደወለሎሙ ፣ ሁስተ ፣ ሰፍቱ ፣ 
ቤተማሜኀ ፡ ዕሌኔሔል ፣ ዕየ"ነልፍ ፣ 
ውስተ ፣ ኮበም ፣ ወዕአስቦሜል ። 


Joshua 19:28 and Ebron, and Rehob, and 
Hammon, and Kanah, even unto great Sidon; 


Joshua 19:28 weEbron : weraeb ; 
WeEMNEmaHon : wedenltelnEwos : [lske :] 
sidonos : ebay :; 


Joshua 19:28 ወሌብሮን ፣ ራብ ፣ 
ወዕጮሌኤሜማሐን ፣ ዕቀንሰተስኔዎስ 
ሰእስከ ።ስ ሲዶናስ ፣ ፀባይ ። 


Joshua 19:29 and the border turned to Ramah, 
and to the fortified city of Tyre; and the border 
turned to Hosah; and the goings out thereof were 
at the sea by the region of AchZziD; 


Joshua 19:29 weygebl : dewelomu : wste :; 
eralmal : welske :; ned e : mesiaT : we(s)T iryon : 
weygebl : dewelomu : Wste : iyasli : wWeykewn ; 
dewele : moSaltu : baHr : welmne : IED : 
wekoZoD :; 


Joshua 19:29 ይገብ ፡ ደለሎሙ ፣ 
ውስተ ፣ አራሰማስ ፣ ወእስከ ፣ ነቅዐ ፣ 
መበፋጥዋ ፣ ወዕ(ስነጢርዮን ፡፣ ወይገብኣ ፣ 
ደወዕሎሙ ፡ ውስተ ፡ ኢያሲፍ ፣ 
ወይከሑጡን ፣ ደወለ ፡፣ ሞጻጸጸቱ ፡ ባሕር ፣ 
ወለምነ ፡፣ ሌብ ፣ ዕኮኮብ ። 


Joshua 19:30 Ummah also, and Aphek, and 
RehoD: twenty and two cities with their Villages. 


Joshua 19:30 weerkob : we afEd : wera ew :; 


Joshua 19:30 ወርኮ ፣ oዓፌቅ 5 
ወራበሁ 


Joshua 19:31 Ths 15 the inheritance of the tribe 
of the children of Asher according to thelr families, 
these cities with their Villages. 


Joshua 19:31 weZntu : wItu : rstomu : lenegede : 
dedide : esEr : bebe : HZzebihomu ; 
ehgurihomuni : wee |Sadatihon :: 


Joshua 19:31 ወዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ርበተቶተሙ ፡ ለነገደ ደቂቀ ፡ አሴር ፣ 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፣ ለህጉሪሆሙኒ ፣ 
ወለዕጻጸጣቲሆን ። 


Joshua 19:32 1 The sixth lot came out for the 
children of Naphtall, even for the children of 
Nabhtal! according to their families. 


Joshua 19:32 1 werekebo : lenftalEm : sads 
kf] :; 


Joshua 19:32 3 ወረከቦ ፣ ለንፍታሌም 
ሳድስ ፡፣ ክፍል ። 


Joshua 19:33 And thelr border was from Heleph, 
from the oak in Zaanannim, and Adam-inekeb, 
and Jabneel, unto Lakkum; and the goings out 
thereof were at the Jordan, 


Joshua 19:33 wekone : dewelomu : moHelam ; 
wemola : weDEISEmiyn : WeermE :; wenabo ; 
WelIyaftEmE : lSke : eodem : Wekone ; 
mo5altomuy : yordans :: 


Joshua 19:33 ከሃ ፣ ደሙ 
ሞሐላም ፣ ወዕሞላ ፡፣ ወዕቤበቤሴስሚይን ፣ 
ወአርሜ ፣ ወኖቦ ፣ ወዕኢያፍቴሜ 
እስከ ፡ አዎአደም ፣ ዕኮነ 
ሞጻእቶሙ ፣ ዮርዳንስ ። 


Joshua 19:34 and the border turned westward to 
Aznoth-tabor, and went out from thence tO 
Hukkok; and it reached to Zebulun on the south, 
and reached to Asher on the west, and to Judah 
at the Jordan toward the sunrising. 


Joshua 19:34 weygeb! : dewelomu : la lle ; 
baHre : enatbron : weye helt : Imhye : la lle : 
ldenada : weyte hez : bezabulon : Imengele ; 
ezZEb : weesErhi : yte hezomuy : bemengele ; 
bar : weyordans : lmengele : SbaHihu :; 


Joshua 19:34 ይገብ ፡ ደoሎሙ ፣ 
ላዕለ ፡ ባሕረ ፣ አኖትብሮን 


ወዕየገልፍ ፣ እምህየ ፣ ላዕለ ፡ ኢቀናኖቃ 
ወይትአገዝ ፡ በኮቡሎን ፣ እመንገለ 
አዜብ ፡፣ ወዕአሴርሂ ፣ ይትአገኮሙ ፣ 
በመንገለ ፡፣ ባሕር ፣ ዕዮርሣንስ ፣ 
አመንገለ ፡ ጽባሒሁ ። 


Joshua 19:35 And the fortified cities were Ziddim, 


Zer, and Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 


Joshua 19:35 weehgure : Tiroshi : lle : qS5re :; 
bon : we Tiroshi : weomodatadEt : WedE[nElrEt :: 


Joshua 19:35 ህረ ፡ ጢሮስ 
እለ ፡ ቅጽረ ፣ ቦን ፣ ወዕጢሮስሂ 
ወአሞዳታቁት ፡ ወቂ ሰኔስሬት ። 


Joshua 19:36 and Adamah, and Ramah, and 
HaZor, 


Joshua 19:36 weermEt : weeraHEl : weesotr :: 


Joshua 19:36 ወጸርሜት ፣ onጸራሔል ፣ 
ወቦስር ። 


Joshua 19:37 and Kwedesh, and Edrel, and En- 
hazor, 


Joshua 19:37 weqadEs : weesrays : wened e : 
es0t :; 


Joshua 19:37 ወቃ) ፡ onሰበራይበ 
ወፃዋቀዐ ፣ አሶር ። 


Joshua 19:38 And Iron, anc Migdal-el, Horem, 
and Beth-anath, and Beth-shemesh, nineteen 
Cities with their Villages. 


Joshua 19:38 wedEro h :; wemEgelaHrm : 
WeDEIamE : wWetEsamis :: 


Joshua 19:38 ቄሮ ፡ ሜገላሕርም 
ወቤታሜ ፡፣ ወቴባሚስ ። 


Joshua 19:39 11s 15 the inheritance of the tribe 
of the children of Naphtali according to their 
families, the cities with their Villages. 


Joshua 19:39 weZntu : wItu : rstomu : lenegede : 
dedide : nftalEm :: 


Joshua 19:39 ወዝንቱ ፡ ሁቱ 
ርስቶሙ ፡ ለነገደ ፡ 

ደቂቀ ፡ ንፍታሌም ። 

Joshua 19:40 1 The seventh lot came out for the 
tribe of the children of Dan according to thelr 
families. 


Joshua 19:40 1 werekebo : ledan : sab | : Kfl :; 


Joshua 19:40 3 ወረከቦ ፣ ለዳን ፡ ሳብዕ 
፡ ክፍል ። 


Joshua 19:41 Ang the Dorder otf their inheritance 
was Zorah, and Eshtaol, ang lr-shemesh, 


Joshua 19:41 wekone : dewelomu : seraHt 
weasa : hedgere : samews ::; 


Joshua 19:41 ከነ i ደሎ 
ሰራሕት ፣ ዕኣሳ ፡ ሀገረ ፣ ሳመሖስ ። 


Joshua 19:42 and Shaalabbin, and Ailalon, and 
thlah, 


Joshua 19:42 wesalabin : weemon : wesilata ::; 


Joshua 19:42 oሳላቢን ፡፣ አሞን 
ወቢላታ ። 


Joshua 19:43 and Elon, and Timnah, and Ekron, 


Joshua 19:43 weElon : wetEmnata : weedaron :; 


Joshua 19:43 Ny? ፡ OE 
ወጸቃሮን ። 


Joshua 19:44 and Eltekeh, and Gibbethon, and 
Baalath, 


Joshua 19:44 weleqata : wWegEbEton ; 
WegEbDEIan :; 


Joshua 19:44 oA ፡ oጌቤቶ? 
ወጌቤላን ። 


Joshua 19:45 and Jehud, and Bene-berak, and 
Gath-rHimmon, 


Joshua 19:45 WweeZ0r : webEnEbadT 
wWegEtrEmo :: 


Joshua 19:45 ኮር ፡ oቤኔባቅጥ 
ወጌትሬሞ ። 


Joshua 19:46 and Me-larkon, and Rakkon, with 
the border over against Joppa. 


Joshua 19:46 welmne : bar : iyeradon : dewel ; 


Zedrube : IVOPE :: 


Joshua 19:46 AY ፡ ባሕር ፣ 
ኣየራቁን ፡ ደዕል ፡ ዘቅሩበ ፡ ኢዮሕጴ 


Joshua 19:47 And the border of the children of 
Dan went out beyond them; for the children of 
Dan went up and fought against Leshem, and 
took it, and smote it with the edge of the Sword, 
and possessed it, and dwelt therein, and called 


Leshem, Dan, after the name of Dan their father. 


Joshua 19:47 weZzntu : wItu : rstomu : lenegede : 
dedide : dan : bebe : Hzebihomu : ehgurihomuni ; 


wee lSadlatihomuni : weiyaTedqwomu : dedide : 
dan : leemorEwon : lle : Val ewdwomu : Dewste : 


debt : welyaDewHWomU : emorEwWon : yYredu : 
wste : GVWelat : wene su : ImMmnEhomu : eHede 
hbre : Imwste : dewele : mekfeltomu :: 


Joshua 19:47 ወዝንቱ ፡ ሁቱ ፣ 
ርስቶሙ ፡፣ ለነገደ ፡፣ ደቂቀ ። ዳን 
በበ ፣ ሕዘቢሆሙ ፡፣ አህተሪሆሙኒ 
ወዕአዕጸዳቲሆሙኒ ፡ ዕኢያጠቅቀዎሙ 
ደቂቀ ፡ ዳን ፡ ለአሞሬያዎን ፣ እለ ፣ 
ያጠሁቅቀዎሙ ፣ በውስተ ፣ ደብር ። 
ሐኢያበሁሕዎሙ ፡ አሞሬዎን ፣ ይረዱ 
ውስተ ፣ ቈላት ፣ ዕነሥኡሉ ፣ 
ለምቁሆሙ ፡ አሐደ ፡ ኅብረ 
ኣምውስተ ፡ ደወለ ፡ መክፈልቶሙ ። 


Joshua 19:48 This 15 the inheritance of the tribe 
of the children of Dan according to thelr families, 
these cities with their Villages. 


Joshua 19:48 weHoru : dedide : [dan :] 
wedetelwomu : lelakis : wene su : hegeromu : 


wedetelwa : beefe : he Sin :; wenebery : WStEta : 


wesemeyu : sma : [esEndaln| : wedomu : 
emorEwon : keme : ynberu : wste : Ellolm : 


wewste : [sellamin : weSen et : IdEhu : IeEfrEm ; 
la IIEhomu : wekonwomu : meSebHE :: 


Joshua 19:48 ሐፍ ፣ ደቂዋ ፣ በሣን ስ 
ሐዋተልዎሙ ፡ ለላኪስ ፡፣ ዕነሥሉ ፣ 
ሀገሮሙ ፡፣ ወዋተልዋ ፣ በአፈ ፡፣ ገን 
ወፃበሩ ፣ ሁስቴታ ፡፣ ወበመዩ ፡፣ ስማ ፣ 
ለሴቤንዳሰንስ ፣ ወቆሙ ፣ 

አሞሬዎን ፡ ከመ ፡ ይንበሩ ፣ ሁስተ ፣ 
ሌኤሰሎስም ፣ ወሁስተ ፣ ሰሰስላሜን ፣። 
ወጸንዐት ፡ አሬዴሁ ፡ ለኤፍሬም ፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፣ ዕኮንዎሙ ፡ መጸብሔ ። 


Joshua 19:49 1 50 they made an end of 
distributing the land for inheritance by the borders 
thereot, and the children of Israel gave an 
Inheritance to Joshua the son of Nun in the midst 
of them: 


Joshua 19:49 1 weHoru : yucwa : lemdgr ; 
Dewste : dewelomu : wWewehebwo : dedidge 
|Sraፎl : Kflo : leliyesus : DewstEtomu : betlZaZe 
|gZ1eDHEr :: 


Joshua 19:49 3 ሐሩ ፣ ይድዋ 5 
ለምድር ፡ በሁስተ ፣ ደዕሎሙ ፣ 
ወወሀብዎ ፡፣ ደቂዊቁዋ ፡ ጸስሰራሔል ፣ 
ከፍሉ ፡ ለኢየሱስ ፡ በሁስቴቶሙ 
በተጸእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ። 


Joshua 19:50 according to the commandment otf 
Jehovah they gave him the city which he asked, 
even Timnath-serah in the hill-couniry of Ephraim; 
and he built the city, and dwelt therein. 


Joshua 19:50 wewehebwo : hegere : Inte ; 
Seele : Inte : [tmnasrah] : Inte : wste : debre 
EIrEm : wenededa : leyiti : heger : wenebere ; 
WStEta :; 


Joshua 19:50 ወወሀብዎ ፣ ሀገረ ፡ ንተ 
ሰአለ ፣ አንተ ፣ ሰተትምኖስራህስ 

እንተ ፣ ሁበተ ፡ ደብረ ፡ ሌፍሬም 
ወፃደቃ ፣ ለይቲ ፡፣ ሀገር ፣ ወነበረ 
ውበቴታ ። 


Joshua 19:51 1 These are the inheritances, 
which EleaZar the priest, and Joshua the Son of 


Nun, and the heads of the fathers houses of the 
tribes of the children of Israel, distributed for 
Inheritance Dy lot in Shiloh before Jehovah, at the 
door of the tent of meeting. So they made an end 
of dividing the land. 


Joshua 19:51 1 wezntu : wItu : ekfalihomu ; 
Zekeme : estewareswomuy : || azar : Kahn ; 
weliyesus : welde : NewE : wemelalkte ; 
ebewihomu : lenegede : lSraፎl : bebe ; 
mekfeltomu : besElo : beddme : lgzZiebHE! ; 

be hebe : ho hte : debtera : Zemer T ul : wWeHory ; 
¥ Udwa : lemdt :; 


Joshua 19:51 3 ወዝንቱ ፡፣ ሁቱ 
ኣክፋተሊሆሙ ፡፣ ዘከመ ፡። 
ኣስተዋረስዎሙ ፡ ልልዓኮር ፡፣ ኮህን ፣ 
ወኢየሱስ ፣ ወልደ ፣ ነዊ ፣ ወመላአክተ 
አበዊሆሙ ፡ ለነገዶ ፡ ጸስሰራሔል ፡ በበ 
መክፈልቶሙ ፡ በሴሎ ፣ በቅድመ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ በ"ነበ “ብ ገተ 
ደብተራ ፣ ዘመርጡል ወረኮሩፍ 
ይዑድዋ ፡ ለምድር ። 


Joshua 20:1 f And Jehovah spake unto Joshua, 
saying, 


Joshua 20:1 1 wenebebo : lgzZleDHEr : lelyesus : 
WeybEIO ; 


Joshua 20:12 3 ወነበበ ኣግዚአብሔር ። 


ለኢየሱስ ፡ ዕይቤሎ ፤ 


Joshua 20:2 Speak to the children of lsrael, 
Saying, ASSIgn You the cities of refuge, whereof | 
Spake unto You by Moses, 


Joshua 20:2 ngromu : lededide : IsraEl ; 
webelomuy : [hebue : ehguree :] mskaye : 
ZelbElekmu : bela lle : musE :: 


Joshua 20:2 ንግሮሙ ፡ ለደቁዊቀ 
አስራጮሔል ፣ ዕበሎሙ ፡፣ በሀቡስ ፣ 
አህጉረ ስ ምስኮይአ ፣ ዘኣቤለካሙ ፡ 
በላዕለ ፣ ሙሴ ። 


Joshua 20:3 that the manslayer that Killeth any 
person unwittingly and unawares may flee thither: 


and they shall be unto You for a refuge from the 
avenger of blood. 


Joshua 20:3 mskay : ledetali : leZe : cletele ; 
nefse : beiyalmro : InZe : iyfedd : wegberu ; 
lekmu : ehgure : mskay :: 


Joshua 20:3 ም\ኮይ ፣ ለዋታሊ ፡ ለዘ 
ዋተለ ፡፣ ነፍበ ፡፣ በኢያእምሮ ፣ እንዘ 
ኢይፈቅድ ፡፣ ዕግበሩ ፣ ለክሙ ። 
አህተረ ፡ ምስኮይ ። 


Joshua 20:4 And he shall flee unto one of those 
Cities, and shall stand at the entrance of the gate 
of the city, and declare his cause in the ears oi 
the elders of that city; and they shall take him into 
the city unto them, and give him a place, that he 
may dwell among them. 


Joshua 20:4 weysk! : wste : eHeti : Imne : llantuy 
ehgur : weydum : wste : ho hte : enqe5e : heger : 
weyngromuy : dalo : lelidanata : leyiti : heger ; 
weyabl[wol : sebl : hebEhomu : weyehebwo : 
mMmekane : weynber : msIEhomu :; 


Joshua 20:4 oይስኪ ፣ ውስተ ፡ አሐቲ 
ለምነ ፣ ለላንቱ ፡፣ አህጉር ፣ ወዕይቁም 
ውስተ ፣ ዳኅተ ፣ አንዋጸ ፡ ህገር ፣ 
ወሥያግሮሙ ፣ ቃሎ ፣ ለሊቃናታ ፣ 
ለይእቲ ፣ ሀገር ፡ ዕያብእሰዎስ ፣ 
ሰብኣ ፡ ኀቤሆሙ ፡ ዕየሀብዎ ፡ መኮነ 
ወይንበር ፡ ምስሌሆሙ ። 


Joshua 20:5 And If the avenger of blood bursue 
after him, then they shall not deliver up the 
manslayer into his hand; because he smote his 
neighbor unawares, and hated him not 
beforetime. 


Joshua 20:5 wesobe : (dlEdgeno : ebe : dem ; 
yagblwo : |lotu : wste : IdEhu : sme : beiyalmro : 
dletelo : lekalu : welnZe : iy5elo : dedimu :: 


Joshua 20:5 ወሰበ ፣ ela ፡፣ አበ ፣ 
ደም ፡ ኢያግብኣዎ ፡ ሎቱ ፡፣ ሁስተ ፣ 
አመሁ ፡፣ እስመ ፡፣ በኢያኣምሮ ፣ 
ዋተሎ ፣ ለኮልሉ ፣ ወእንዘ ፣ 
ኢይጸልዖ ፡ ቀዲሙ ። 


Joshua 20:6 And he shall dwell in that city, until 
he stand before the congregation for judgment, 
until the death of the high priest that shall be in 
those days: then shall the manslayer retum, and 
Come unto his Own city, and unto his own house, 
unto the city from whence he fled. 


Joshua 20:6 weynebr : wste : yit! : heger : lSske ; 
ybe5H : qdme : ewd : ytHetet : welske : eme ; 
ymMmewt : Kahn : ebiy : Zehelewe : belmantuy ; 
mewa ll : weyite : emire : ygebl : detali : weyeetu : 
hegero : wWewste : DEtU : wewste : heger : Inte : 
IMNnEha : sekeye :: weiydetlo : ebe : dem ; 

ledetali : lske : ydewm : qdme : ewde : ytHetete :: 


Joshua 20:6 ወይነብር ፣ በተ ፣ 

ይእቲ ፡ ሀገር ፡፣ ኣስከ ፡ ይበጽሕ 
ቀድመ ፣ ዐውድ ፡ ይትሐተት ፣ 

ወእስከ ፣ አመ ፣ ይመሖሁት ፣ ኮህን ፣ 
ዐቢይ ፣ ዘሀለወ ፣ በጸማንቱ ፡ መዋዕል ፣ 
ወይእተ ፡ አሚረ ፡፣ ይገብኣ ፡፣ ቀታሊ 
ወየአቲ ፡፣ ሀገሮ ፣ ወዕሁበሰተ ፣ ቤቱ ፣ 
ወውበተ ፣ ሀገር ፣ አንተ ፡፣ እምኔሃ 


ሰከየ ። ዕኢይቀትሎ ፡፣ አበ ፡፣ ደም 
ለቀታሊ ፡፣ እስከ ፣ ይቀሁም ፡፣ ቀድመ 
ዐሁቡድክአ ፡፣ ይትሐተትክአ ። 


Joshua 20:7 Tf And they set apart wedesh in 
Galilee in the hill-country of Naphtali, and 
Shechem in the hill-country of Ephraim, and 
Kiriath-arba (the same (5 Hebron) in the hill- 
Country of Judah. 


Joshua 20:7 1 wefele la : ledadEs : begelila ; 
Dewste : debre : nftalEm : wWesikKEm : Dewste ; 
debre : EirEm : wehegere : erbod : bedebre : 
yhuda : Inte : ylti : KEbron :: 


Joshua 20:7 3 ፈለጣ ፡ ለቃስ 
በገሊላ ፣ በሁስተ 

ደብረ ፡ ንፍታሌም ፡ ዕሲኬም ፣ 
በሁስተ ፣ ደብረ ፣ ኤፍሬም ፣ ወሀገረ 
አርቦቅ ፡ በደብረ ፡፣ ይሁዳ ፣ አንተ 
ይኣቲ ፡ ኬብሮን ። 


Joshua 20:8 And beyond the Jordan at Jericho 
eastward, they assigned Bezer in the Wilderness 


In the plain out of the tribe of Reuben, and 
Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and 
Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 


Joshua 20:8 webema ldote : yordans : iyeriko ; 
welmengele : Soba : wehebe : Dosor : DeHedle 
gedam : (we)lmne : negede : rODE| :; WeErEmot ; 
begelaed : (we)lmne : negede : gad : wedgewlon : 
bebasan : (we)lmne : negede : menasE : 


Joshua 20:8 OበJዕ-ተ ፡ ዮርሣንበስ 
ኢየሪኮ ፣ ወዕጸመንገለ ፡፣ ጽባሕ ፣ ዕሀበ 
ቦሶር ፣ በሐቅለ ፣ ገዳም ፣ (ዕነአምነ ፣ 
ሃነገዶ ፡፣ ሮቤል ፣ ወዕኤሌኤሬሞት ፡፣ በገላአድ ፣ 
(ዕ)ጸምነ ፣ ነገደ ፣ ጋድ ፣ ዕገሁሎን ፣ 
በባባን ፣ (ወነም ፣ ነገዶ ፡ መናቤ ። 


Joshua 20:9 1 hese were the appointed cities for 
all the children of lsrael, and for the stranger that 
Solourneth among them, that whosoever kKilleth 
any person unwittingly might flee thither, and not 
die by the hand of the avenger of blood, until he 
Stood before the congregation. 


Joshua 20:9 llantu : Ze heryu : dedide : lsraEl ; 
welegyum! : Zehelewe : WStEtomuy : Keme : YSkI : 
hye : detall : KWIu : Zecetele : heise : sebl ; 
beiyalmro : Keme : iydtlo : ebe : dem : lske ; 
ydewm : ddme : ewd : weytHetet :; 


Joshua 20:9 ላንቱ ፡ Hገርዩ ፡፣ ደቄዊቀ ፣ 
ኣበራጮሔኤል ፡ ወለግዩርኒ ፡ ዘሀለዕ 
ውስቴቶሙ ፡ ከመ ፡ ይስኪ ፡ ህየ 
ቀታሊ ፡ ኩሉ ፡ ዘቀተለ ፡፣ ነፍሰ 
ሰብኣ ፡ በኢያኣምሮ ፡ ከመ 
ኢይቅትሎ ፡ አበ ፣ ደም ፣ አስከ ። 
ይቀሁም ፡፣ ቀድመ ፡፣ ዐሁድ ፣ 
ወይትሐተት ። 


Joshua 21:1 1 Then came near the heads ot 
fathers’ houses of the Levites unto EleaZar the 
priest, and unto Joshua the son of Nun, and unto 
the heads of fathers houses of the tribes of the 
children of lsrael; 


Joshua 21:1 Tf wemeSu : melalktihomu ; 
|lededige : (Ew! : hebe : || eZar : Kahn : we hebe ; 


lyesus : welde : newE : we hebe : melalkte ; 
nedede : ebyate : ebewihomu : leHzZDe : |SraEl :; 


Joshua 21:12 3 ወመጽሉ 

መለላእክቲሆሙ ፣ ለደቂቁ ፡፣ ሌዊ 
“ኀበ ፡ ኣልዐኮር ፡፣ ኮህን ፣ ወገበ 
ኢየሱስ ፡፣ ወልደ ፣ ነዊ ፡፣ ወገበ 
መላለክተ ፣ ነገደ ፡ አብያተ ፣ 
ኣበዊሆሙ ፡ ለሕዝበ ፣ እስራኤል ። 


Joshua 21:2 and they Spake unto them at Shiloh 
In the land of Canaan, saying, Jehovah 
Commanded Moses to give us cities to dwell in, 
with the suburbs thereof for our cattle. 


Joshua 21:2 weyDElwomu : besElo : bemdre : 
Kenaon : InZe : Yblu : eZeZe : lQZleDHEr : belde ; 
MUSE : Keme : yehebene : ehgure : ZewStEton : 
nnebr : we Siotatihon : lelnssane :: 


Joshua 21:2 Pቤልዎሙ ፡ በቤሎ ፣ 
በምድረ ፡፣ ከኖአን ፣ እንዘ ፣ ይብሉ ፣ 
አዘዘ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ በደ 
ሙቤ ፣ ከመ ፡ የሀበነ ፡ አህጉረ ፣ 


ዘሁበቴፕን ፣ ንነብር ፣ ዕባእታቲሆን 
ለኣንስሳባነ ። 


Joshua 21:3 And the children of lsrael gave unto 
the Levyites out of their inheritance, according tO 
the commandment of Jehovah, these cities with 
their suburbs. 


Joshua 21:3 wewehebwomu : dedide : IsraEl ; 
lelEwawyan : betlzaZe : lgzZlebHE! : llante ; 
ehgure : we Siotatihon :: 


Joshua 21:3 oወሀብዎሙ ፣ ደቂቁ ፣ 
ኣስራኤል ፣ ለሌዋሖሁያን ፣ በትእኮዘ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ ጸላንተ ፣ ኣህጉረ 
ወዒይታቲሆ ንያ ። 


Joshua 21:4 1 And the lot came out for the 
families of the Kohathites: and the children of 
Aaron the priest, who were of the Levyites, had Dy 
ot out of the tribe of Judah, and out of the tribe of 
the Simeonites, and out of the tribe of Benlamin, 
thirteen cities. 


Joshua 21:4 1 webeSHomu : mekfeltomy ; 
lededide : Hzbe : qa at ; wekone : lekahnat ; 
ledlecide : eron : welelEwawyan : Imne : HZbe 


yhuda : welmne : Hzbe : sm on : welmne : Hzbe ; 


bnyami : mekfeltomu : e sertu : we selesty ; 
ehgur :: 


Joshua 21:4 3 oበጽሐሙ ፣ 


መክከፈልተሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ሕዝበ ፡ ቃዓ 


ት ፤፲ ወኮነ ፣ ለኮህኖት ፣ ለደቂቀ 
ሮን ፡ ወዕለሌዋሁ።ያን ፡ ምነ ፡ ሕዝበ 
ይሁኻሣ ፡፣ ዕለምነ ፡ ሕዝበ ፣ ስምኮን ፣ 
ወእምነ ፡ ሕዝበ ፣ ብንያሚ 
መክፈልቶሙ ፡ በሠርቱ ፣ ወሠለስቱ 
አህጉር ። 


Joshua 21:5 Tf And the rest of the children of 
Kohath had by lot out of the families of the tribe 


Of Ephraim, and out of the tribe of Dan, and out of 


the half-tribe of Manasseh, ten cities. 


Joshua 21:5 1 welededide : qa at : lle : terfu ; 
[IMmwste : HZbe : EirEm : welmne : Hzbe : dan ; 


welmne : menfede : negede :; menasE 
mekfeltomu : e sertu : (we selestu :) ehgur :; 


Joshua 21:5 3 oለደቁዋ ፣ ቃዓት 
እለ ፡ ተርፉ ፡ እምሁስተ ፡ ሕዝበ 
ኤፍሬም ፡ ዕምነ ፡ ሕዝበ ፣ ሓን 
ወለምነ ፣ መንፈቀ ፡፣ ነገደ ፡ መናቤ 
መክከፈልተሙ ፡፣ ዐሠርቱ ፣ (ወዕሠለሰቱ ።) 
አህጉር ። 


Joshua 21:6 1 And the children of Gershon had 
Dy lot out of the families of the tribe of lssachar, 
and out of the tribe of Asher, and out of the tribe 
of Naphtall, and out of the half-tribe of Manasseh 
in Bashan, thirteen cities. 


Joshua 21:6 1 welededide : gEdson : Imne :; 
nedede : HzZbe : Vsakor : welmne : HzZbe : esEr ; 
welmne : Hzbe : nftalEm : welmne : menfede : 
nedede : MenasE : bebasan : mekfeltomy ; 

e Sru : we selas : ehgur :: 


Joshua 21:6 3 ወለደዊዋ ፡ ጌድሶን 
ለምነ ፡ ነገደ ፡ ሕዝበ ፡፣ ይባኮር 


ወእምነ ፣ ሕዝበ ፣ አቤር ፣ ወዕልጸምነ ፣ 
ሕዝበ ፣ ንፍታሌም ፣ ወዕልጸምነ ፣ 
መንፈቀ ፡ ነገደ ፡ መሴ ፡፣ በባሳን 
መክፈልተሙ ፡ ዐሥሩ ፡፣ ወሠላበ 
አህጉር ። 


Joshua 21:7 1 1he children of Merarl according 
tO thelr families had out of the tribe of Reuben, 
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe ot 
Zebulun, twelve cities. 


Joshua 21:7 1 welededide : mErarnl : bebe 
Hzebihomu : Imne : negede : rODE| : welmne 
nedede : gad : welmne : nedgede : Zabulon ; 
mekfeltomu : e sru : WekIE : ehgur :; 


Joshua 21:7 3 oለደቁዋ ፣ ሜራሪ 
በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ለምነ ፣ ነገደ 
ሮቤል ፡፣ ዕልምነ ፡፣ ነገደ ፣ ጋድ 
ወለምነ ፡፣ ነገደ ፣ ኮቡሎን ፣ 
መክፈልተቱሙ ፡ ዐሥሩ ፡ ወዕክልሌጮሌ ፣ 
ለህተር ። 


Joshua 21:8 Tf And the children of Israel gave Dy 
[ot unto the Levites these cities with their suburbs, 
as Jehovah commanded Dy Moses. 


Joshua 21:8 1 wewehebwomu : dedide : lsraEl ; 
Ehgure : lelEwawyan : we Siotatihon : bekeme ; 
eZez0 : lgZleDbHE! : lemusE : Mmekfeltomy :: 


Joshua 21:8 3 ooሀብዎሙ ፡፣ ደቂቀ ፣ 
ለስራሔል ፡ ሔህትረ ፡ ለሌዋሁ።ን 
ወባዒ.አዎታቲሆን ፡፣ በከመ ፡፣ አዘኮ 
እግዚአብሔር ፣ ለሙሴ ፣ 
መከክከፈልተሙ ። 


Joshua 21:9 Tf And they gave out of the tribe of 
the children of Judah, and out of the tribe of the 
children of Simeon, these cities which are here 

mentioned by name: 


Joshua 21:9 1 wewehebe : negede : dedide ; 
yhuda : wenegecde : dedide : sm on : welmne ; 
nedede : dedicde : bnyami : llante : ehgure : 
wetesemya ; 


Joshua 21:9 3 ወወሀበ ፣ ነገደ ፡ ደቁዊዋ 
ይሁኻሣ ፡፣ ዕነገደ ፡ ደቂዊቁዋ ፡ ስምኮን 
ወእምነ ፡፣ ነገደ ፡፣ ደቂቁ ፡ ብንያሚ ፣ 
እላንተ ፣ አህጉረ ፣ ወተሰምያ ፤ 


Joshua 21:10 and they were for the children of 
Aaron, of the families of the Kohathites, who 
were Of the children of Levi; for theirs was the 
first lot. 


Joshua 21:10 ledediqe : eron : Imne : Hzbe 
da at : lededide : (Ew! : lsme : [omy : Kona : 
mekfeltomy :: 


Joshua 21:10 ለደ ፡ አሮ ፡፣ ምነ 
ሕዝበ ፣ ቃዓት ፡፣ ለደቂቀ ፡፣ ሌዊ 
ኣስመ ፡፣ ሎሙ ፣ ኮኖ 
መክፈልተሙ ። 


Joshua 21:11 And they gave them Kiriath-arba, 
which Arba was the lather of Anak (the same is 
Hebron), in the hill-country of Judah, with the 
Suburbs thereof round about it, 


Joshua 21:11 wewehebwomu : madre :; 
dleratrbod : debre : ehgure : Ened : Inte : yl 
KEbron : bedebre : yhuda : we Siotatiha: ewda :: 


Joshua 21:11 ወወUብዎሙ ፣ ምድረ 
ቀራትርቦቅ ፡ ደብረ ፡፣ አህጉረ ፣። 
ኤነቅ ፡ ኣንተ ፡፣ ይአቲ ፡ ኬብሮን 
በደብረ ፡ ይሁዳ ፡፣ ወዕዒኦዎታቲሃ 
ዐሁቡሣ ። 


Joshua 21:12 But the fields of the city, and the 
villages thereol, gave they to Caleb the son of 
Jepbhunneh for his possession. 


Joshua 21:12 weeHdlte : heger : wee |lS5adatiha ; 
wehebomu : iyesus : lededicde : KalፎbD : welde : 
yYEIONE : dewelomu :: 


Joshua 21:12 ወጸሕቅልተ ፣ ሀገር 
ወለዕጸዳቲሃ ፡ ወሀቦሙ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ለደቂቁ ፣ ኮሌብ ፣ ዕልዶ ፣ ዬፎኔ 
ደወሎሙ ። 


Joshua 21:13 1 And unto the children of Aaron 
the briest they gave Hebron with its suburbs, the 
City of refuge for the manslayer, and Libnah with 
Its Suburbs, 


Joshua 21:13 1 welededide : eron : wehebomu 
hedere : mskay : ledetali : KEbron : wezefeleTu ; 
mslIEha : wWelEmna : wWezelele Tu : mslEha :; 


Joshua 21:13 3 ወለደዊዋ ፣ ሮን 
ወሀበቦሙ ፣ ሀገረ ፡ ምስኮይ ፣ 
ለቀታሊ ፡ ኬብሮን ፡ ዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ ወዕሌምና ፡ ወዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፣ 


Joshua 21:14 and Jattir with its suburbs, and 
Eshtemoa with its suburbs, 


Joshua 21:14 weElom : wezeieleTu : mMslEha ; 
weTEma : wezefeleT u : mslEha :; 


Joshua 21:14 ov" ፡ ወዘፈAጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ ወዕጤማ ፡፣ ዕዘፈለጡ ፣ 
መስሌሃ ። 


Joshua 21:15 and Holon with its suburbs, and 
Depir with its suburbs, 


Joshua 21:15 wegEla : wezefelelu : mslEha ; 
wedabir : wezefeleTu : msIEha :; 


ምስሌሃ 


Joshua 21:16 and Ain with ts suburbs, and 
Juttah with its suburbs, and Beth-shemesh with 
ts Suburbs; nine cities out of those two tribes. 


Joshua 21:16 [weasa : wezeleleTu : mslEha :] 
we lanl : wezZefeleTu : msIEha : welbEltsemis : 
wezefeleTu : mslEha : tS U : ehgur : (we)lmne ; 
KIEtu : HZD : welmne : lly : neged :; 


Joshua 21:16 በoሳባ ፣ oዘፈለጡ 
ምስሌሃ ።ስ ወጣኒ ፡ ወዕዘፈለጡ 

ምስሌሃ ፡፣ ወዕሰቤስትሰሚስ ፣ ዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ ትተስዑ ፡ አህጉር ፣ (ዕነጸምነ ፣ 


ክልጮሌቱ ፡ ሕዝብ ፣ ዕጸምነ ፣ እሉ ፣ 
ነገድ ። 


Joshua 21:17 And out of the tribe of Benjamin, 
Gibeon with its suburbs, Geba with Its suburbs, 


Joshua 21:17 welmne : negede : bnyami ; 
gebao : wezefelelu : mslEha : [wegaba : 
wezZefele Tu : mslEha :: 


Joshua 21:17 ወም ፡ ነገደ 
ብንያሚ ፡ ገባ ፣ ዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፣ ሰበዕጋባ ፡ ወዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ። 


Joshua 21:18 Anathoth with its suburbs, and 
Almon with its suburbs; four cities. 


Joshua 21:18 weenatot : wezefeleTu : mslEha 
weelmon : wezefeleTu : mslEha :] erba | : ehgur :; 


Joshua 21:18 ኖቶች ፣ ዘፈለጡ 
መስሌሃ ፡፣ ዕአልሞን ፣ ዕዘፈለጡ 
መስሌሃ ስ አርባዕ ፡ ኣህጉር ። 


Joshua 21:19 All| the cities of the children of 
Aaron, the priests, were thirteen cities with their 
Suburbs. 


Joshua 21:19 wekwWIon : ehgurihomu : lededide : 
eron : Kahnat : e Sru : we selas :; 


Joshua 21:19 lrN"ን ፣ Aህጉሪሆሙ ፣ 
ለደቂቀ ፣ አሮን ፣ ኮህኖናኖት ፡ ዐሥሩ ፣ 
ወሠለበ ፣ 


Joshua 21:20 1 And the families of the children 
of Kohath, the Levites, even the rest of the 
children of Kohath, they had the cities of their lot 
Out of the tribe of Ephraim, 


Joshua 21:20 1 welenegede : cdledide : da at: 
lelEwawyan : lle : terfu : Imne : dedide : da at; 
wekone : ehgurihomu : lekahnatihomu : Imne : 
Hzbe : Efrem :: 


Joshua 21:20 3 ለነገደ ፣ ደቁዋ ፡ #ዓ 
ት ፣ ለሌዋሁያን ፣ ኣለ ፡፣ ተርፉ ፡ 
እምነ ፣ ደቂቀ ፣ ቃዓት ፤፮ ዕኮነ ፣ 


አለህትሪሆሙ ፡ ለኮህናኖቲሆሙ ፡ ለምነ ፣ 
ሕዝበ ፣ ኤፍሬም ። 


Joshua 21:21 And they gave them Shechem 
with its suburbs in the hill-country of Ephraim, the 
City of refuge for the manslayer, and Oezer with 
Its Suburbs, 


Joshua 21:21 wewehebomu : hegere : mskay : 
ledletali : SikEm : wezefele lu : mslEha ; 
[wedEZE! : wezelelelu : msIEha :; 


Joshua 21:21 ወወሀበሙ ፣ ሀገረ 
ምስኮይ ፣ ለቀታሊ ፣ ሲኬም ፣ 
ወዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፡ በዕጌዜር ፣ 
ወዘፈለጡ ፡፣ ምስሌሃ ። 


Joshua 21:22 and Kibzaim with its suburbs, and 
Beth-horon with its suburbs: four cities. 


Joshua 21:22 WedEbEsayn : wezefelelu ; 
mslEha :] webEtoron : wezeleleTu : msIlEha ; 
erba 1 : ehgur :; 


Joshua 21:22 ወቄቢሳይ? ፡ ዘፈለጡ 
ምስሌሃ ፡ስ ዕቤቶሮን ፡ ዕዘፈለጡ 
መስሌሃ ፡ አርባዕ ፡ ኣህጉር ። 


Joshua 21:23 And out of the tribe of Dan, Elteke 
with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 


Joshua 21:23 welmne : Hzbe : dan : ElIdotEm : 
wezZefele Tu : mslEha : [wegebaton : wezelelelTu ; 
mslIEha ::] weElon : wezefeleTu : msIEha ; 
WegEtErEmMon : wezZefele Tu : mslEha : erba | ; 
ehgur :: 


Joshua 21:23 oAምነ ፡ ሕዝበ ፣ ሓን 
ኤሌኤልቁቱም ፡ ወዕዘፈለጡ ፣ ምስሌሃ 
በዕገባቱን ፡ ወዕዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ #ስ 
ወጮሌኤሎን ፣ ወዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፣ 
ወቕጌቴሬሞን ፡ ዕዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፣ 
ርባዕ ፣ አህጉር ። 


Joshua 21:24 Ailalon with its suburbs, Oath- 
immMon with its suburbs; four cities. 


Joshua 21:24 welmne : menfede : negede ; 
menasE : Tena h : wezeleleTu : msIEha ; 
weyEbota : wezefeleTu : msIEha : KIE : ehgur :; 


Joshua 21:24 Ay ፣ መንፈቀ ፣ 
ነገደ ፡ መኖቤ ፣ ጠና ፣ ወዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ ወዕዬቦታ ፣ ዕዘፈለጡ 
ምስሌሃ ፡ ክልኤ ፡ ኣህጉር ። 


Joshua 21:29 And out of the halt-tribe ot 
Manasseh, 1 aanach with its suburbs, and Gath- 
HimmMon with its suburbs; two cities. 


Joshua 21:25 wekwlu : ehgur : e stu: 
wezZefeleTu : msIlEhon : Zedrubon : lenegede : 
decide : da et : lelle : terfu :: 


Joshua 21:25 lrሉ ፣ አህጉር 
ዐሥሩ ፣ ወዘፈለጡ ፡፣ ምስሌሆን ፣ 
ዘቅሩቦን ፡ ለነገደ ፡ ደቂቀ ፡ ቃዕዐት ፡ 
ለለ ፣ ተርፉ ። 


Joshua 21:26 AI the cities of the families of the 
rest of the children of Kohath were ten with their 
Suburbs. 


Joshua 21:26 welededide : gEdlson ; 
lelEwawyan : |Imne : menfede : negecle : 
menasE : ehgur : lle : fele lu : ledetall : gewilon ; 
bebasan : wezefeleTu : mslEha : webosot ; 
wezZefele Tu : msIEha : KI : ehgur :: 


Joshua 21:26 ለደቁዊዋ ፡ ጌድስን 
ለሌዋሖሁጡያን ፡ ምነ ፡ መንፈቀ ፣ ነገደ ፣ 
መባናቤ ፤ አህጉር ፣ እለ ፣ ፈለጡ ፣ 
ለቀታሊ ፣ ገሑጡሎን ፡ በባሳን 

ወዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፣ ወዕቦሶር ፣ 
ወዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፡ ክልሌ 


Joshua 21:27 1 And unto the children of 
Gershon, of the families of the Levites, out of the 
half-tribe of Manasseh they gave Golan in 
Bashan with its suburbs, the city of refuge for the 
manslayer, and Be-eshterah with its Suburbs; two 
Cities. 


Joshua 21:27 1 [welmne : Hzbe : ysakor 
(ESyon : wezZefele Tu : mslEha : wedabErat ; 
wezZefele Tu : mslEha :: 


Joshua 21:27 3 በም ፡ ሕዝበ 
ይሳኮር ፣ ቁስዮን ፡ ዕዘፈለጡ 
ምስሌሃ ፡፣ ወዕዳቤራት ፣ ዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ። 


Joshua 21:28 And out of the tribe of lssachar, 
Klshion with ts suburbs, Daberath with its 
Suburbs, 


Joshua 21:28 wWeyarEmot : wezefelelu ; 
mslEha : weEngan : wezeleleTu : mslEha ; 
erba 1 : ehgur ::] welmne : Hzbe : esEr : besEla ; 
wezZefeleTu : mslEha : wedebo : wezefele lu ; 
mslEha :: 


Joshua 21:28 ያሬሞች ፣ oዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡፣ ወዕጮሌንጋን ፡፣ ወዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ ርባዕ ፡፣ አህጉር ።ስ 
ወእምነ ፣ ሕዝበ ፣ አቤር ፡፣ በቤላ ፣ 


ወዘፈለጡ ፡፣ ምስሌሃ ፣ ወዕደቦ ፣ 
ወዕዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ። 


Joshua 21:29 Jarmuth with ts suburbs, En- 
gannim with its suburbs; four cities. 


Joshua 21:29 wWekEldeT : wezefeleTu : mslEha ; 
weraeb : wezefeleTu : msIlEha : erba | : ehgur :; 


Joshua 21:29 ወኬልዋቀጥ ፣ ዘፈለጡ 
ምስሌሃ ፡፣ ዕራብ ፣ ዕዘፈለጡ ፣ 
ምስሌሃ ፡ አርባዕ ፡፣ ኣህጉር ። 


Joshua 21:30 And out of the tribe of Asher, 
Mishal with its Suburbs, Abdon with its suburbs, 


Joshua 21:30 welmne : Hzbe : nftalEm : heger ; 
[Inte : fele Tu : ledetali : dads : begelila : 
weZefele Tu : msIEha : wWePEmet : wWeZefeleTu 
msIEha : wee Emon : wezefeleTu : MsIEha ; 
Selas : ehgur :. 


Joshua 21:30 ወም 
ሕዝበ ፣ ንፍታሌም ፡፣ ሀገር ፣ ለንተ 


ፈለጡ ፣ ለዋቀታሊ ፣ ጋሬመስ ፣ በገሊላ ፣ 
ወዘፈለጡ ፣ ምስሌሃ ፣ ዕጴመት ፣ 
ወዘፈለጡ ፡ ምስሌሃ ፡ ዕኣዔሞን 
ወዘፈለጡ ምስሌሃ ፡ ሠላስ ፡፣ ኣህጉር 


Joshua 21:31 Helkath with ts suburbs, and 
Rehob with its suburbs: four cities. 


Joshua 21:31 wekVVIu : ehgur : ZegEdson ; 
bebe : Hzebihomu : e sru : we selas : ehgur :; 


Joshua 21:31 ወሉ ፡ አህጉር ፣ 
ዘጌድሶን ፡፣ በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ዐሥሩ 
ወሠሥሠለበስ ፡ አህጉር ። 


Joshua 21:32 And out of the tribe of Naphtall, 
Kedlesh in Galilee with its suburbs, the city of 
refuge for the manslayer, and Hammoth-dor with 
Its Suburbs, and Kartan with its suburbs; three 
Cities. 


Joshua 21:32 welenegede : Hzbe : MmErari : elle 


terfu : (EwWawyan ; (wejlmne : Hzbe : Zabulon ; 
ma en : we Siotatiha : wedqadEs : we Siotatiha :: 


Joshua 21:32 oለገገደ ፣ ሕዝበ 

ሜራሪ ፡ ለእለ ፡ ተርፉ ፡ ሌዋሖጡያን ፤ 
(ወ)ጸምነ ፡ ሕዝበ ፣ ኮቡሎን ፣ ማ0ን 
ወዒ.አታቲሃ ፡ ዕቃዴስ ፣ ወዕዒአታቲሃ ። 


Joshua 21:33 All| the cities of the Oershonites 
according to their families were thirteen cities 
with their suburbs. 


Joshua 21:33 wesEla : we Siotatiha :: 


Joshua 21:33 ቤላ ፡ ወባ.PዎታቲY ። 


Joshua 21:34 1 Ang unto the families of the 
children of Merarl, the rest of the Levites, Out of 
the tribe of Zebulun, Jokneam with its suburbs, 
and Kartah with its suburbs, 


Joshua 21:34 1 webema ldote : yordans ; 
Zemengele : Iyeriko : |Imne : Hzbe : rODEI 
hedgere : mskay : ledetal! : bosor : bedgedam : 
Zemison : we Sliotatiha : weyazZEt : we Siotatiha ; 
wegadEyon : we Siotatiha : wWeewsafa : 

we Siotatiha : erba | : ehgur :: 


Joshua 21:34 3 በማዕዶተ ፡ ዮርሣንስ 


ዘመንገለ ፡ ኢየሪኮ ፡ ምነ ፡ ሕዝበ ፣ 
(ሮቤል ፡፣ ሀገረ ፡ ምስኮይ ፡ ለቀታሊ 
ቦሶር ፡፣ በገሣም ፣ ዘሚዕሶን ፣ 
ወባ.አታቲሃ ፡ ዕያዜር ፣ ወዕዒዎታቲሃ ፣ 
ወጋመዮን ፡፣ ወባዒዎፓታቲሃ ፡ ወአጸሁሳፋ ፣ 
ወዒ.ታቲሃ ፡ ክአርባዕ ፡፣ አህጉር ። 


Joshua 21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal 
with its suburbs; four cities. 


Joshua 21:35 welmne : Hzbe : gad : heger ; 
lemskaye : detall : ramot : begelaed ; 

we Siotatiha : weqamin : we Siotatiha : 
Wel[HEIsEbon : we Siotatiha : wWeyazZEr : 

we Siotatiha : erba | : KWIU : ehgur :: 


Joshua 21:35 oAምነ ፣ ሕዝበ ፣ ጋድ ፣ 
ሀገር ፡፣ ለምስኮየ ፣ ቀታሊ ፣ ራሞት 
በገላአድ ፡ ዕባዒዎታቲሃ ፡ ዕቃሟን ፣ 
ወዒ.ዎታቲሃ ፡ ዕበሔስቤቦን ፣ 
ወባ.አፓታቲሃ ፡፣ ወዕያዜር ፣ ዕባዎታቲሃ ፣ 
አርባዕ ፡፣ ኵሉ ፣ አህጉር ። 


Joshua 21:36 And out of the tribe of Reuben, 
Bezer with its suburbs, and JahaZ with its 
Suburbs, 


Joshua 21:36 wezededide : mErarini : bebe ; 
Hzebihomuy : KWIu : ehgurihomu : (elle : terfu ; 
Imne : negede : IEW! : wWekone : dewelomu : 
e Stu : WekIE : ehgur :; 


Joshua 21:36 Oዘደቂዊዋ ፡ ሜራሪኒ 
በበ ፡ ሕዘቢሆሙ ፡፣ ኩሉ ፣ 
አህጉሪሆሙ ፡፣ ለኣለ ፣ ተርፉ ፡ ኣምነ 
ሃገዶ ፡ ሌዊ ፣ ወኮነ ፡ ይደዕሎሙ 
ዐሥሩ ፡ ወዕክልሔሌ ፣ አህጉር ። 


Joshua 21:37 kedemoth with its suburbs, and 
Mepbhaath with its suburbs; four cities. 


Joshua 21:37 wekWIu : ehgurihomu 
lelEwawyan : bemalkele : dewelomu : lededige ; 
lSraፎl : erb a: wesemani : ehgur : we Siotatihon ; 
Zeewdon : lelmanty : ehgur :; 


Joshua 21:37 Olrሉ ፣ አህጉሪሆሙ 
ለሌዋሖሁያን ፡ በማኣከለ ፣ ደወዕሎሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ኣርብዓ 
ወሰማኒ ፣ አህጉር ፣ ዕባዒኦታቲሆን ፣ 
ዘአሁዶን ፡ ለኣማንቱ ፡፣ አህጉር ። 


Joshua 21:38 And out of the tribe of Gad, 
Ramoth in Gilead with its suburbs, the city of 
refuge for the manslayer, and Mahanaim with its 
Suburbs, 


Joshua 21:38 lele : heger : Siotatiha: ewda ; 
leheger : lekwWIlon : llantu : ehgur ; weleSeme ; 
IVesus : Kelfile] : mdr : bebe : dewelomu :; 


Joshua 21:38 AA ፡ Uገር ፡ 2ታቲሃ 
ዐሁዳ ፡፣ ለሀገር ፡ ለኩኵኩሎን ፣ ጸላንቱ 
አህጉር ፮፲ ወፈጸመ ፣ 

ኢየሱስ ፡፣ ከሰፊለስ ፣ ምድር ፡፣ በበ ፣ 

ደወሎሙ ። 


Joshua 21:39 Heshbon with its suburbs, Jazer 
with its suburbs; four cities in all. 


Joshua 21:39 wewehebwo : dedide : |lsraEl ; 

Kilo : leiyesus : betlzZaZe : lgZIebHE! ; 
wewehebwo : hegere : Inte : seele : temnasatre h ; 
wewehebwo : bedebre : EirEm : wenededa : 
yYesus : leylti : heger : wenebere : WStEta :: 


Joshua 21:39 ወወሀብዎ ፣ ደቂዊዋ 
አስራሔኤል ፡ ክፍሎ ፡ ለኢየሱስ ፣ 
በትእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ ዕወሀብያዎ 
ሀገረ ፡ ልለንተ ፣ በኣለ ፡፣ ተምናባረኀ ፣ 
ወወሀብዎ ፣ በደብረ ፡ ሔሌፍሬም 
ወፃደ.ቃ ፣ ኢየሱስ ፡ ለይእቲ ፡፣ ሀገር 
ወፃበረ ፣ ውበቴታ 


Joshua 21:40 Al these were the cities ot the 
children of Merari according to their families, 
even the rest of the families of the Levites; and 
their lot was twelve cities. 


Joshua 21:40 wene Se : iyesus : Zkte ; 

me Tab he : ZelZ h : Zebotu : gezeromu ; 
ledledide : lsraEl : (elle : helew : msIEhu : wWste ; 
{not : begedam : lsme : itedgezZru : begedam ; 
weenberon : wWste : temnasare ከ :; 


Joshua 21:40 ወፃ 

ኢየሱስ ፡ ዝክተ ፡ መጣብን ፡ ዘኣዝኀ 
ዘቦቱ ፡ ገዘሮሙ ፣ ለደቂቅ 

አስራጮሔል ፣ ለለለ ፣ ሀለሁ ፣ ምስሌሁ ፣ 
ውስተ ፣ ፍኖት ፡፣ በገዳም ፡ እስመ 
ኢተገዝሩ ፣ በገሣሓም ፡፣ ዕኣንበሮን 
ውበተ ፣ ተምኖናባረግ ። 

Joshua 21:41 1 All the cities of the Levites in the 


midst of the possession of the children of lsrael 
were forty and eight cities with thelr suburbs. 


Joshua 21:41 1 wewehebomu : lgZleDHE : 
ledledide : IsraEl :; KWIio : mare : Inte : meHele :; 


leebewiNomuy : Wetewerswa : weneberuy : WStEta :: 


Joshua 21:41 J oo 
አግዚአብሔር ፣ ለደቂቁ 

እስራሔሌል ፡፣ ኩሎ ፡፣ ምድረ ፣ እንተ 
መሐለ ፡ ለለበዊሆሙ ፣ ዕተወርስዋ ፣ 
ወነበሩ ፣ ውሁበስቴታ ። 


Joshua 21:42 1 hese cities were every one with 
thelr suburbs round about them: thus it was with 
all these cities. 


Joshua 21:42 wee Irefomu : lgziebHEr : lmne ; 
ewadomu : Dekeme : meHele : leebewihomy ; 
weelbo : Inke : menuhi : Zetedawemomu : dame : 
ge5omuy : Imne : KWIu : Seromu : lsme : 
egbomu : lgZiebHEr : (ekWIu : Seromuy : wste ; 
IdEhomu :; 


Joshua 21:42 ፀረ 
አግዚኣብሔር ፣ ምነ ፣ ዐሁዶሙ ፣ 
በከመ ፡ መሐለ ፡ ለአበዊሆሙ 
ወአልቦ ፣ እንከ ፡ መኑሂ ፣ 
ዘተቃዕሞሙ ፡፣ ቀድመ ፡፣ ገጾሙ ፣ 
አምነ ፡ ኩሉ ፣ ፀሮሙ ፣ እስመ 
አጣግብፆሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለኩሉ ፣ 
ፀሮሙ ፡ ሁስተ ፡ ጸሬሆሙ ። 


Joshua 21:43 50 Jehovah gave unto Israel all 
the land which he Sware to give unto thelr fathers; 
and they Dossessed it, and dwelt therein. 


Joshua 21:43 weiterfet : eHeti : dal : Imne ; 
KVVIU : senayt : Inte : YDElomu : lgZiebHEr ; 
|ledledide : IsraEl : KWIu : beSHomu :; 


Joshua 21:43 OኢተCርፈY ፡ አሐቲ 
ቃል ፡ እምነ ፡ ኵሉ ፣ ሠናይት 
እንተ ፡ ይቤሎሙ ፡፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ኵሉ 
በጽቋሐሙ ። 


Joshua 21:44 And Jehovah gave them rest 
round about, according to all that he sware unto 
their fathers: and there stood not a man of all 
thelr enemies before them, Jehovah delivered all 
their enemies Into their hand. 


Joshua 21:45 1 here failed not aught of any good 
thing which Jehovah had spoken unto the house 
of lsrael; all came to bass. 


Joshua 22:1 1 1 hen Joshua called the 
Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of 
Manasseh, 


Joshua 22:1 1 welmz : Sew omy : iyesus : 
lededide : rODE| : weledediqe : gad : 
welemenfede : nedede : MenasE :: 


Joshua 22:1 3 ወም ፣ ጸከሙ ፣ 
ኢየሱስ ፡ ለደቂቅ ፡ ሮቤል 
ወለደቁዊቁቀ ፡ ጋድ ፡ ወለመንፈቀ ፡፣ ነገደ 


Joshua 22:2 and Said unto them, Ye have Kept 
all that Moses the servant of Jehovah 
Commanded You, and have heatrkened unto my 
Voice in all that | commanded You: 


Joshua 22:2 weybElomu : lelikmu : sema IKkmuy ; 


KVIO : Zeezezekmuy : musE : GdWI Ehu ; 
lelgziebHEr : wesema IKkmu : dalye : KWIO : 
ZeezezZkukmUy :; 


Joshua 22:2 ወይቤሎሙ ፣ ለሊክሙ 
ሰማዕክሙ ፡፣ ኩሎ ፡ ዘአዘዘክሙ ፡ 
ሙቤ ፡፣ ቍልዔሁ ፡ ለጸግዚአብሔር 
ወሰማዕክሙ ፡ ቃልየ ፡ ኩሎ ፡ 
ዘአዘዝኩክሙ ። 


Joshua 22:3 ye have not left your brethren these 
many days unto this day, Dut have Kept the 
charge of the commandment of Jehovah your 
OOd, 


Joshua 22:3 wel hedegmu : e hewikmu ; 
belmantu : mewa ll : bZu hat : Ske : yom : 
welske : Zatl : llet : we eqebkmu : tlZaZ0 : 
|elgzZieDHEr : emlakkmu :; 


Joshua 22:3 “ደግሙ ፣ አገዋክሙ ፣ 
በአጸማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ብዙኃት ፡። 

እስከ ፣ ዮም ፣ ዕእስከ ፣ ኮቲ ፡፣ ዕለት 
ሐዕዐቁቀብክሙ ፣ ትእኮኮ ፣ 

ለኣግዚኣብሔር ፡ አምላክክሙ ። 


Joshua 22:4 And now Jehovah your God hath 
given rest unto Your brethren, as he spake unto 
them: therefore now tun ye, and get You unto 
your tents, unto the land of Your possession, 
which Moses the servant of Jehovah gave You 
beyond the Jordan. 


Joshua 22:4 weylzEse : e lrefomu : |lgZiebHE : 
emiakkmu : lee hewikmu : Dbekeme : YDElomy : 
weylZEni : temeyeTu : Weltw : wste : ebyatikmuy ; 
wewste : dewelkmy : DHEre : Zewehebekmu : 
MusE : gebre : lgZlebHE! : bema ldote ; 
yordans :: 


Joshua 22:4 OPA ፡ ዕረ 
እግዚኣብሔር ፣ አምላክክሙ ፣ 
ለአገዊክሙ ፡ በከመ ፡ ይቤሎሙ 
ወይእዜኒ ፣ ተመየጡ ፣ ዕእትሖ ፣ 
ውስተ ፣ አብያቲክሙ ፣ ዕሁስተ ፣ 
ደወዕልክሙ ፡ ብሔረ ፡፣ ዘወዕሀበክሙ ፡፣ 
ሙቤ ፣ ገብረ ፣ ለግዚአብሔር ፣ በማዕ 
ውተ ፣ ዮርሣንስ ። 


Joshua 22:5 Only take diligent heed to do the 
Commandment and the law which Moses the 
Servant of Jehovah commanded You, to lOve 
Jehovah Your God, and to Walk in all his ways, 
and tO Keep his commandments, and to cleave 
unto him, and to serve him with all your heart and 
with all your soul. 


Joshua 22:5 webaHtu : te adebu : keme ; 
tdoeru : Tde : tlZazZe : weHge : Zeezezekmu ; 
Keme : tgberuy : MusE : QW! Ehu : lelgziebHE : 
Keme : tafdrwo : lelgzZlebHE! : emlakne ; 
wetHuru : DekWIu : fnawihu : wet ldebu : t1ZaZ0 ; 
wettlwWwO : wetamIKWNO : DekwWIu : [Dkmu : 
webekWIu : nefskmu :: 


Joshua 22:5 ባሕቱ ፣ ተዓቀቡ ፡ ከመ 
ትግበሩ ፣ ጥቀ ፡፣ ትጉእኮዘ ፡፣ ዕሕገ 
ዘአዘዘክሙ ፡ ከመ ፡ ተግበሩ ፡ ሙሴ ፣ 
ቍልዔሁ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ ከመ 
ታፍቅርዎ ፡፣ ለአግዚአብሔር ። 

ኣምላክነ ፡ ዕትሑሩ ፡ በኩሉ ፣ 

ፍኖዊሁ ፡፣ ዕትዕቀቡ ፣ ትእኮኮ ። 
ወትትልሖሁዎ ፣ ወታምልክዎ ፣ በኩሉ ፣ 
ልብክሙ ፡ ወበኩሉ ፣ ነቸስክሙ ። 


Joshua 22:6 50 Joshua blessed them, and sent 
them away; and they went unto their tents. 


Joshua 22:6 webarekomu : iyesus : 
wefenewomuy : weetew : wWste : ebyatihomu :; 


Joshua 22:6 ወባረከሙ ፡ ኢየሱስ ፣ 
ወፈነዎሙ ፣ ወተው ፣ ሁበስተ 
አብያቲሆሙ ። 


Joshua 22:7 Tf NOW to the one half-tribe of 
Manasseh Moses had given inheritance in 
Bashan, Dut unto the other half dave Joshua 
among their brethren beyond the Jordan 
westward; moreover when Joshua sent them 
away unto thelr tents, he blessed them, 


Joshua 22:7 1 welemenfede : negede : menasE ; 
wehebomuy : MNusE : bebasan ; 
welemenfedomuse : wehebomuy : iyesus : msle ; 

e hewihomu : bema ldote : yordans : Ze hebe ; 
bar ; wesobe : fenewomu : iyesus : Wste ; 
ebyatihomu : webarekomu : wWeyDEIomu :; 


Joshua 22:7 3 ወለመንፈቀ ፡ ነገደ 
መኖቤ ፣ ወሀቦሙ ፣ ሙቤ ፣ በባባን ፣ 
ወለመንፈቁሙበሰ ፡፣ ወሀቦሙ ፡፣ ኢየሱስ ፣ 
ምስለ ፣ ለገዊቁሆሙ ፡፣ በማዕ 

ዶተ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ ዘገበ ፡፣ በሕር ፤ 
ወበበ ፣ ፈነዎሙ ፣ ኢየሱስ ፣ ውስተ ፣ 


አብያቲሆሙ ፣ ዕባረኮሙ ፣ 
ወይቢሎሙ ። 


Joshua 22:8 and Spake unto them, saying, 
Return with much wealth unto your tents, and 
with Very much cattle, with silver, and with gold, 
anc with brass, and with iron, and with Very much 
raiment: divide the spoil of your enemies with 
your brethren. 


Joshua 22:8 weetew : msle : bZu h : nway : 

wste : ebyatihomu : wemsle : bZu h : Insso : Tde 
wewerd : webrur : webrt : we he Sin : welbs ; 
bzu h : Tde : tekafelu : berbere : Seromu : msle ; 
e hewihomu :: 


Joshua 22:8 Oonተው ። ምበለ 
ብዙኀ ፣ ንዋይ ፡ ውስተ ፣ 
አብያቲሆሙ ፡፣ ዕምስለ ፣ ብዙኀ ፣ 
እንስሶ ፣ ጥቀ ፣ ዕዕርቀ ፣ ዕብሩር ፣ 
ወብርት ፣ ወገቧን ፣ ወልብስ ፣ ብዙኅ ፣ 
ጥዋ ፣ ተኮፈሉ ፣ በርበረ ፣ ፀሮሙ ፣ 
መስለ ፡፣ አገዋሆሙ ። 


Joshua 22:9 And the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of Manasseh 
returned, and cdlebarted from the children of lsrael 
Out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to 
go unto the land of Gilead, to the land of their 
possession, whereot they were Dossessed, 
according to the commandment of Jehovah Dy 
Moses. 


Joshua 22:9 wetemeyTu : weetew : dedidge ; 
rODE| : wededide : gad : wemenfede : negede : 
MenasE : Imne : dedide : |lSraEl : Imne : SEIO 
Imne : madre : Kenaen : keme : yHuruy : Wste 
madre : delaed : wste : dewelomuy : Wewste : 
rStomu : [Zetewareswa :] betlzZaZe : |gZieDHEY ; 
Delde : musE :; 


Joshua 22:9 ተመይጡ ፣ አተው ፣ 
ደቂቁ ፡ ሮቤል ፣ ወደቂቁ ፣ ጋድ ፣ 
ወመንፈቀ ፣ ነገደ ፡ መናቤ ፣ ለምነ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ኣምነ ፡፣ ሴሎ 
አምነ ፡ ምድረ ፣ ከኖክአን ፡፣ ከመ ፣ 
ይሑሩ ፡፣ ሁበተ ፡ ምድረ ፣ ገላአድ 
ውስተ ፣ ደወሎሙ ፣ ወውስተ ፣ 


ርስቶሙ ፡ ሰዘተዋረስዋ ስ በተእኮዘ 
አግዚኣብሔር ፡ በኣደ ፡ ሙሴ ። 


Joshua 22:10 1 And when they came unto the 
region about the Jordan, that is in the land of 
Canaan, the children of Reuben and the children 
of Gad and the half-iribe of Manasseh built there 
an altar Dy the Jordan, a great altar tO look upon. 


Joshua 22:10 1 webe5Hu : wsete : gelaed ; 
Zeyordans : Zemcre : Kenaen : wenedleduy ; 
dedide : gad : wededide : rODE| : wemenfede : 
negede : mMenasE : behye : mM swa e : be hebe 
yordans : ebiye : m Swa e : Zeyasterl :; 


Joshua 22:10 3 በጽሑ ፡ በተ ፣ 
ገላአድ ፡ ዘዮርሣሓንስ 

ዘምድረ ፣ ከኖክአን ፣ ዕወነደቁ ፣ ደቂቀ ፣ 
ጋድ ፣ ወደቂቀ ፣ ሮቤል ፣ ወሀመንፈቁቀ 
ነገደ ፡ መኖቤ ፣ በህየ ፡ ምሥዋዐ ፣ 
በኀበ ፣ ዮርዳንስ ፡ ዐቢየ ፡፣ ምሥዋዐ ፣ 
ዘያስተርኢ ። 


Joshua 22:11 And the children of Israel heard 
Say, Behold, the children of Reuben and the 
children of Gad and the half-tribe of Manasseh 
have built an altar in the forefront of the land of 
Canaan, in the region about the Jordan, on the 
Side that bertaineth to the children of Israel. 


Joshua 22:11 wesem u : dedide : lsraEl : keme ; 
nededu : mM Sswa e : dedide : gad : wededide : 
rODE| : wemenfed! : nedede : MenasE : Dewste ; 
dewele : madre :; kenaen : be hebe : gelaed ; 
Zeyordans : bema ldotomu : lededide : ISraEl :; 


Joshua 22:11 oሰምዑ ፣ ደዊዋ 
አስራጮኤል ፡ ከመ ፡፣ ነደቁ ፡ ምሥዋዐ 
ደቂቀ ፡ ጋድ ፡ ወደቂቀ ፡ ሮቤል 
ወመንፈዊ ፡፣ ነገደ ፡ መናቤ ፣ በውስተ ፣ 
ደወለ ፡ ምድረ ፡ ከኖአን ፡ በገበ 
ገላአድ ፡፣ ዘዮርዳንስ ፡ በማዕዶተቶሙ ፡። 
ለደቂቀ ፡ ኣስራሔል ። 


Joshua 22:12 And when the children of Israel 
heard of it, the whole congregation of the children 
of lsrael gathered themselves together at Shiloh, 
t0 go up against them to war. 


Joshua 22:12 wesem u : dedide : IlsraEl ; 
wetegabu : KWIomu : dedide : Israፎl : Wwste : SEO 
Keme : Y lregu : ytdatelwomuy :; 


Joshua 22:12 ሰምዑ ፣ ደዊዋ 
እስራኤል ፣ ዕተጋብሉ ፣ ኩሎሙ ፡። 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ሁስተ 

ሴሎ ፡ ከመ ፡ ይዕረት 
ይተቃተልዎሙ ። 


Joshua 22:13 1 And the children of lsrael sent 
unto the children of Reuben, and to the children 
of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, into 
the land of Gilead, Phinehas the son of EleaZar 
the Driest, 


Joshua 22:13 1 weleeku : dediqe : lsraፎl : hebe ; 
dedide : rODE| : we hebe : decide : gad 

we hebe :; mMenfede : negede :; MenasE : wste ; 
madre : gelaed : finHs : welde : || ezZar : welde ; 
eron : Kahn 


Joshua 22:13 3 ለአኩ ፣ ደቂቅ 
እስራኤል ፣ ኀበ ፣ ደቂቀ ፡፣ ሮቤል 


ወገበ ፣ ደቁዋ ፣ ጋድ ፣ ወገበ 

መንፈቀ ፡ ነገደ ፡ መናቤ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ገላአድ ፣ ፊንሕስ ፡፣ ዕልደ ፣ 
አልዐኮር ፣ ዕልደ ፣ አሮን ፣ ኮህን ፤ 


Joshua 22:14 and with him ten princes, one 
prince of a fathers house for each of the tribes ot 
|Ssrael; and they were every one of them head of 
their fathers houses among the thousands ot 
|Srael. 


Joshua 22:14 we e sertu : lmwste : melalkt ; 
mSsIEhuy : (we)melek : eHedu : |Imne : ebyate ; 
ebewihomu : Imne : KWIU : negede : IsraEl ; 
ldewe : melalkte : ebyate : obewihomu : 
mesaint : lmuntuy : lelstraፎEl :; 


Joshua 22:14 ወ0wCE ፡ ምውተ 
መላእክት ፡ ምስሌሁ ፣ (ዕነመልአክ ፣ 
ለአሐዱ ፡፣ ሓጸምነ ፡ አብተ 
አበዊሆሙ ፡ ኣምነ ፡ ኵሉ ፡፣ ነገደ ፣ 
ኣስራሔል ፡፣ ዕዶደዕወ ፡ መላእክተ ፣ 


ኣብያተ ፡ ኦበዊሆሙ ፡ መሳፍንት 
እሙንቱ ፡ ለአስራኤሌኤል ። 


Joshua 22:15 And they came unto the children 
Of Reuben, and to the children of Gad, and to the 
half-tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, 
and they spake with them, saying, 


Joshua 22:15 webeSHu : hebe : dedide : gad ; 
we hebe : dledide : rObE| : we hebe : menfede : 
nedede : MenasE : Wste : gelaed : 
wenedgerwomu : wWeyDEIwomuy 


Joshua 22:15 በጽሑ ፣ "ነበ ፣ ደቁዋ ፣ 
ጋድ ፡ ወገበ ፡ ደቂቀ ፡ ሮቤል 
ወ"ነበ ፡፣ መንፈቀ ፡ ነገደ ፡ መኖቤ ፣ 
ውስተ ፡፣ ገላለድ ፡ ዕነገርዎሙ ፣ 
ወይቤልዎሙ ፤ 


Joshua 22:16 1 hus saith the whole congregation 
of Jehovah, What trespass 15 this that ye have 
Committed against the God of Israel, tO turn away 
this day from following Jehovah, in that ye have 
builded You an altar, to rebel this day against 
Jehovah? 


Joshua 22:16 KemeZ : YDEIU : KWIu : te ayne ; 
|gGZlepHEr : mntnue : Zatie : ebesae : Inte ; 
ebeskmu : ddme : emlake : IStraፎl : Keme ; 

t hdgu : yom : teliwoto : lelgziebHEr : weindgu : 
lekmu : mM SWwa e : wekeme : tkHedwo : yom ; 
|elgZieDHEr :: 


Joshua 22:16 ከመዝ ፡ ይቤሉ ፡ ዙሉ ፣ 
ተዓይነ ፡ እግዚአብሔር ፡ ምንትኑ ፣ 
ኮቲአ ፡ አበሳኣ ፣ ኣንተ ፣ አበስክካሙ ፣ 
ቀድመ ፣ አምላክ ፡ አስራኤል ፣ ከመ ፣ 
ትኀድት ፣ ዮም ፡፣ ተሊዎቱቶ 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕተትንድቂቁ ፡ ለክሙ ፣ 
ምሥዋዐ ፡ ወከመ ፣ ትክሐድያዎ ፡ ዮም 
ለኣግዚአብሔር ። 


Joshua 22:17 15 the iniquity of Peor too little for 
us, from which we have not cleansed ourselves 
unto this day, although there came a plague upon 
the congregation of Jehovah, 


Joshua 22:17 esteneskmunu : he T ieto : lefEgor ; 
[Inte : ine5aHne : IMNnEha : lske : yom : wekone ; 
med sett : la lle :t lynte : lgzZiebHE :; 


Joshua 22:17 NNተንአስክካሙኑ ፣ 
ኀጢአቱ ፣ ለፌጎገር ፣ እንተ 
ኢነጻሕነ ፡ እምኔሃ ፡ እስከ 
ወኮነ ፣ መቁቀሠፍት ፡፣ ላዕለ 
አግዚአብሔር ። 


Joshua 22:18 that ye must turn away this day 
from following Jehovah? and it will be, seeing Ye 
rebel to-day against Jehovah, that to-morrow he 
will be wroth with the whole congregation ot 
|Srael. 


Joshua 22:18 weyomni : entmu : hedegmu ; 
teliwoto : lelgzZieDHEr : wWelmkeme : entimuy : yom ; 
KHdkmMwo : lelgzZiebHEr : QE seme : la lle : KWIu 
|SraEl : ykewn : med seit :; 


Joshua 22:18 ወዮም ፣ አንተሙ 
ገደግሙ ፡ ተሊዎቱ ፡ ለለግዚአብሔር ፡ 
ወእምከመ ፡፣ አንትሙ ፡፣ ዮም 


ክሕድክምዎ ፡ ለጸግዚኣብሔር ፣ 
ጌሠመመ ፣ ላዕለ ፡፣ ኩሉ ፡ ኣስራጮሌል ፣ 
ይከሁን ፡ መቅሠፍት ። 


Joshua 22:19 Howbeit, if the land of your 
possession be unclean, then Dass ye over unto 
the land of the possession of Jehovah, wherein 
Jehovah's tabernacle dwelleth, and take 
possession among us: but rebel not against 
Jehovah, nor rebel against us, in building You an 
altar besides the altar of Jehovah our God. 


Joshua 22:19 weyIZEni : Ime : tnlsekmy ; 
dewele :; madrkmu : Idw : wste : madre : dewele ; 
lgzZlepbHEr : hebe : tnebr : hye : debterahuy ; 
lelgZI1ebHEr : weteweresu : msIEne ; 
weltkHedwo : lelgziebHEr : weit hdgwo : 
lelgziebHEr : lsme :; nededmu : mM Swa e : ele: 
Imne : m swa ihu : lelgziebHEr : emlakne :; 


Joshua 22:19 ወይኒ ፣ A 
ትንእሰክሙ ፣ ደዕለ ፡፣ ምድርክሙ ፣ ዕ 
ድሁ ፣ ሁውበተ ፡፣ ምድረ ፣ ደዕለ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ኀበ ፣ ተነብር ፣ ህየ 


ዶደብተራሁ ፡ ለጸግዚኣብሔር 
ወተወረቡሱ ፡፣ ምስሌነ ፣ ዕኢትክሐድያዎ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕኢትሣድግያዎ 
ለአግዚአብሔር ፣ እስመ ፡፣ ነደቅሙ 
ምሥዋዐ ፡ አፍኣ ፡ ለምነ ፡ ምሥዋዓ 
ሇሁ ፣ ለጸግዚኣብሔር ፡ አምላክነ ። 


Joshua 22:20 Did not Achan the son of Zerah 
Commit a trespass in the cdlevoted thing, and 
wrath fell upon all the congregation of lsrael? and 
that man perished not alone in his iniduity. 


Joshua 22:20 ekanu : ekar : welde : [Zara :] 
ebese : WegEgeye : wene se : lmne : ZeHrum ; 
wela lle : KWIu : t lynte : |lSraEl : Kone : mensut ; 
InZe : baHtitu : ebese : Donue : baHtitue : motee 
be he Tietue :; 


Joshua 22:20 አኮኑ ፣ አኮር ፣ ልደ 5 
በኮራ ስ አበሰ ፣ ወጌገየ ፣ ዕነሥል ፣ 
እምነ ፡ ዘሕሩም ፡፣ ዕላዕለ ፡ ኩሉ ፣ 
ትዕይንተ ፣ አስራሔል ፣ ኮነ ፣ 
መንሱት ፡፣ እንዘ ፣ ባሕቲቱ ፡፣ አበሰ ፣ 


በኑ ፡ በሕፒቲቱስ ፡ ሞተ 
በ"ነጢአቱአ ። 


Joshua 22:21 1 Then the children of Reuben and 
the children of Gad and the hali-tribe of 
Manasseh answered, and spake unto the heads 
of the thousands of Israel, 


Joshua 22:21 1 weew Su : dedide : roDEI 
wededide : gad : wemenfede : negede : menasE ; 
weyDEIwomu : lemelalkte : |lSraEl : InZe : yDly | 


Joshua 22:21 3 ለሁ ፣ ደዊቀዋ 
ሮቤል ፣ ወደቂቀ ፡፣ ጋድ ፣ ዕመንፈቁቀ 
ነገደ ፡ መናኖሴቤ ፣ ዕይቤልዎሙ ፣ 
ለመላጸክካተ ፡ ጸስራሔኤል ፡ ንዘ 
ፌሥብሉ 


Joshua 22:22 lhe Mighty One, God, Jehovah, 
the Mighty One, God, Jehovah, he Knoweth; and 
lsrael he shall Know: if it De in rebellion, or If in 
trespass against Jehovah (save thou us not this 
day, 


Joshua 22:22 |lgZleDHEr : witu : emlak : welgZll ; 
weemlake : emalkt : witu : lgZieDHEr : yaemr : 
welelstraElni : Wity : yaemro : Keme : eko : lekHid ; 
weleebso : Zegeberne : QdmEhuy : lelgzleDHE! ; 
welmeekose : iyad hnene : yom :: 


Joshua 22:22 ዚአብሔር ፡ ሱቱ 
ኣምላክ ፡ ዕጸግዚኣ ፣ ዕአምላከክ ፣ 
አማልክት ፡፣ ሁእቱ ፡፣ እግዚአብሔር 
ያአምር ፡ ዕለጸስራሔኤልኒ ፣ ሁልቱ ፣ 
ያምሮ ፡ ከመ ፡ አኮ ፡ ለክሒድ ፣ 
ወለአብሶ ፣ ዘገበርነ ፡። ቀድሜሁ ። 
ለጸግዚአብሔር ፣ ዕጸመአኮሰ ፣ 
ኢያድግነነ ፡ ዮም ። 


Joshua 22:23 that we have built us an altar to 
tun away from following Jehovah; or if to offer 
thereon Durnt-offering or meal-offering, or if tO 
offer sacrifices of beace-offerings thereon, let 

Jehovah himself require it; 


Joshua 22:23 welmen! : m swa e : nededne : 
lene : Keme : nkHecdlo : lelgzieDHEr : emlakne ; 
wekeme : na lrg : WStEtU : me Sswa lte : dWrban ; 


welmeni : Keme : ngber : la IIEhu : me Swa lte ; 
med hnit : Witu : lelihu : lgZiebHE : 
leyt he se sene :: 


Joshua 22:23 ጸመ ፡ ምሥዋ0 
ነደቅነ ፡ ለነ ፡ ከመ ፣ ንክሐዶ ፣ 
ለጸግዚአብሔር ፣ አምላክነ ፡ ወከመ 
ኖዕርግ ፡፣ ሁስቴቱ ፡ መሥዋዕተ ። 
ቍርባን ፡፣ ዕኣመኒ ፡ ከመ ፡ ንግበር 
ላዕሌሁ ፡ መሥዋዕተ ፡ መድኅኒት ፣ 
ውእቱ ፣ ለሊሁ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ለይትገሠሠሣኝ ። 


Joshua 22:24 and lf we have not rather out of 
Carefuiness done this, and of burpbose, saying, In 
time tO come your children might speak unto Our 
children, saying, What have Ye to do with 
Jehovah, the God of lsrael? 


Joshua 22:24 Ime : eko : bebeyne : negere ; 
frhete : lgzZlebHEY : Zegebernahu : leZntu : InZe ; 
nbl : Keme : lybelu : gE seme : wIudkmu ; 
lewiudne : mnte : Dkmu : msle : lgZlebHEY ; 
emlake : ISraEl :; 


Joshua 22:24 መጦ ፣ አኮ ፡ በበይነ ፣ 
ሃገረ ፣ ፍርሀተ ፡ ኣግዚኣብሔር ፡። 
ዘበርሩናሁ ፡ ለዝንቱ 

እንዘ ፣ ንብል ፡ ከመ ፡ ኢይበሉ ፣ 
ጌሠመ ፡ ሁሉድክሙ ፡ ለሁሉድነ 
ምንተ ፡ ብክሙ ፡ ምስለ 
እግዚአብሔር ፡ ኣምላከ ፣ ኣስራሔል ። 


Joshua 22:25 for Jehovah hath made the Jordan 
a border between us and You, ye children Of 
Reuben and children of Gad; ye have no portion 
In Jehovah: so might your children make our 
children cease from fearing Jehovah. 


Joshua 22:25 lSme : eqeme : lgzZiebHE! ; 
wesene : MalkelEkmu : wWemalkelEne : leclecdide : 
rODE| : welededide : gad : welemenfede : nedede ; 
MenasE : [leyordans :] wWeelbkmu : kfle : msle ; 
|gZ1eDHEr : WeyrESywomu : nekire : WIudkmuy ; 
lewiudne : (Keme : Iyaw Sllwolmu :) lmne ; 
emiko : |gZI1ebHEY :; 


Joshua 22:25 በመ ፣ አቀመ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ወሰነ ፡ ማጸከሌክካሙ ፡፣ 
ወማእከሌነ ፡ ለደቂቀ ፡ ሮቤል ፣ 
ወለደቁዊቁዋ ፣ ጋድ ፡፣ ዕለመንፈቀ ፡፣ ነገደ 
መኖሴ ፣ ሰለዮርዳንስ ።ስ ወዕጸልብክሙ 
ክፍለ ፡ ምስለ ፣ አግዚአብሔር ፣ 
ወይሬስይዎሙ ፡ ነኪረ ፡ ሁሉድክሙ ፣ 
ለሁሉድነ ፡፣ (ከመ ፡፣ ኢያሑሁፅፀሰእዎስሙ 
እምነ ፡ አምልኮ ፡ እግዚአብሔር ። 


Joshua 22:26 1 herefore we said, Let us now 
prepare to build us an altar, not for burnt-offering, 
nor for sacrifice: 


Joshua 22:26 WenbE : Keme : ngber : KemeZ ; 
wenndd : Zente : mM swa e : eko : bebeyne 
GWrban : weeko : bebeyne : me Sswa It :; 


Joshua 22:26 

ወንቤ ፡፣ ከመ ፡ ንግበር ፡ ከመዝ ፣ 
ወንንድዋ ፣ ዘንተ ፡ ምሥዋዐ ፡፣ አኮ ። 
በበይነ ፣ ቍቍርባን ፡፣ ዕኮ ፣ በበይነ ፣ 
መሥዋዕት ። 


Joshua 22:27 Dut It shall De a witness between 
us and You, and between our generations alter 
us, that we may do the service of Jehovah before 
him with our Burnt-offerings, and with our 
Sacrifices, and with our Deace-offerings; that your 
children may not say to our children in time tO 
Come, Ye have no portion in Jehovah. 


Joshua 22:27 ela : keme : ykun : Zntu : sml el 
malkelEne : wemalkelEkmu : wemalkele ; 
wiugdne : Imd hrEne : Keme : yamIkwo : emlke ; 
|lelgzZieDHEr :; bedadmEhu : bedwWrbankmu : 


webeme Sswa lte : med henitkmu : wWeiybelwomy : 


wIudkmu : lewliudne : gE seme : elbkmu : Kile ; 
msle : |gZIeDHEr :: 


Joshua 22:27 አላ ፡ ከመ 5 

ይኩን ፡፣ ዝንቱ ፡ ስምሰዐስ ፡። ማጻከሌነ 
ወማጸከሌክሙ ፡ ወዕማእከለ ፡ ሁሉድነ ፣ 
አምድግሬነ ፡ ከመ ፡ ያምልክዎ 
አምልክ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ በቅድሜሁ 
በቍርባንካሙ ፡ ዕበመሥዋዕተ 
መድገኀኒትክሙ ፡፣ ወዕኢይበልዎሙ ፡ 


ሁሱሉድክሙ ፡ ለሁሉድነ ፡ ጌሠመ ፣ 
አኣልብክሙ ፡ ክፍለ ፡ ምስለ 
ለግዚአብሔር ። 


Joshua 22:28 1 hከerelore said we, lt shall be, 
when they SO Say to Us or to our generations in 
time to come, that we shall say, Behold the 
pattern of the altar of Jehovah, which our fathers 
made, not for burnt-offering, nor for sacrifice; Dut 
It 15 a witness between us and YOU. 


Joshua 22:28 wenbE : Imebo : keme : Kone :; 

Gd hre : weybElune : QE seme : ew : lewiudne ; 
Keme : VDEIwWomu : nahuy : yu : emsale 

[Im swa Uu :] lelgzZiebHEr : Zegebru : ebewine : 
eko : bebeyne : dVWrban : weeko : bebeyne ; 

me Sswa lt : ela : Keme : ykun : sm | :; malkelEne ; 
wemalkelEkmu :; 


Joshua 22:28 ንቤ ፣ እመቦ ፣ ከመ 
ኮነ ፡ ድኅረ ፣ ዕይቤሉነ ፣ ጌሠመ 
አውጡ ፣ ለሁሉድሃኝ ፣ ከመ 

ሥቤልዎሙ ፣ ናሁ ፡ ርልዩ ፣ አምሳለ 
በምሥዋዑ ፡ስ ለኣግዚአብሔር ። 


ዘገብሩ ፡፣ ኣበዊነ ፡፣ አኮ ፣ በበይነ ፣ 
ቍቍርባን ፣ ዕወዕለኮ ፣ በበይነ ፡ መሥዋዕ 
ት ፡ አላ ፡ ከመ ፣ ይኩን ፣ ስምዕ 
ማእኣከሌነ ፡ ወዕማኣከሌክሙ ። 


Joshua 22:29 Far be it from us that we should 
rebel against Jehovah, and turn away this day 
from following Jehovah, to build an altar for Durnt- 
offering, for meal-offering, or for sacrifice, 
besides the altar of Jehovah our God that 1s 
before his tabernacle. 


Joshua 22:29 Hese : lene : lske : ne hedg 
teliwoto : lelgziebHEr : bellantu : mewa || : yom : 
Keme : nkHedo : lelgzZleDHEY : wekeme : nndld ; 
lene : m Swa e : ledwWrban : weleme swa lte ; 
selam : weleme Sswa lte : med henit : Inbele ; 
bewste : m Sswa ihu : lelgziebHEr : emlakne : 
[Zeddme : cdlebterahu ::] 


Joshua 22:29 ሓሰ ፣ ለነ ፣ እስከ 5 
ሃገድግ ፣ ተሊዎቱ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 
በኣላንቱ ፡ መዋዕ 

ል ፣ ዮም ፣ ከመ ፣ ንክከሐዶ 


ለአግዚአብሔር ፣ ዕከመ ፣ ንንድቅ ፣ 

ለነ ፡ ምሥዋዐ ፡፣ ለቀቍርባን ፣ 
ወለመሥዋዕተ ፡ በላም ፡ ወለመሥዋዕተ ፣ 
መድኀኒት ፣ እንበለ ፣ በሖስተ 
ምሥዋዒሁ ፡፣ ለእግዚኣብሔር ፣ 

አምላክነ ፡ በሰበዘቅድመ ፣ ደብተራሁ #ስ 


Joshua 22:30 1 And when Phinehas the priest, 
and the princes of the congregation, even the 
heads of the thousands of lsrael that were with 
him, heard the words that the children of Reuben 
and the children of Gad and the children of 
Manasseh spake, it pleased them well. 


Joshua 22:30 1 wesobe : sem e : finHs : Kahn ; 
wekWIu : melalkte : te ayn : wemesainte : ISraEl ; 
lle : msIEhu : dale : ZeybEIwomu : dedide : rODE| ; 
wededide : gad : wemeniede : negede : menasE 
ermemu :; 


Joshua 22:30 3 ወሰበ ፣ በም0 ፣ 

ፊንሕስ ፡ ኮህን ፡ ወዕጡሉ ፡ መላኣክተ 
ተዓዴይን ፡ ወመባሳባፍንተ ፡፣ ለስራሔኤል ፣ 

እለ ፡ ምስሌሁ ፡ ቃለ ፡ ዘይቤልዎሙ ፣ 


ደቂቁዋ ፡፣ ሮቤል ፣ ወዕደቂቁቀ ፣ ጋድ ፣ 
ወመንፈቀ ፡ ነገደ ፡ መናቤ ፣ 
ለርመጦሙ ። 


Joshua 22:31 And Phinehas the son of Eleazar 
the briest sald unto the children of Reuben, and 
to the children of Gad, and to the children of 
Manasseh, This day we Know that Jehovah is in 
the midst of us, because ye have not committed 
this trespass against Jehovah: now have ye 
delivered the children of Israel out of the hand ot 
Jehovah. 


Joshua 22:31 weybElomu : finHs : welde 

|| eZar :; Kahn : lededide : roDE| : welededide ; 
gad : welemenfede : negede : menasE : yom ; 
elmerne : Keme : helewe : |gzZiebHEr : mslEne ; 
sme : iebeskmuy : dadme : lgZleDHEY : Zate ; 

‘he Tiete : welsme : ed henkmwomu : lelsraEl ; 
ImIdEhu : lelgzZiebHEr :: 


Joshua 22:31 ቤለ" ሙ ፡ ፊንሕበ ፣ 
ወልዶ ፣ እልዐኮር ፣ ኮህን ፡፣ ለደቂቅ ፣ 
ሮቤል ፣ ዕለደዊቀቁ ፣ ጋድ 

ወለመንፈቁ ፣ ነገደ ፡ መናቤ ፣ ዮም ፣ 


አእመርነ ፡ ከመ ፡ ሀለወ 
ኣግዚኣብሔር ፡ ምስሌነ ፣ ኣስመ ፣ 
ኢአኣበስክሙ ፡ ቅድመ ፡ ኣግዚአብሔር 
ኮተ ፣ “ገጢተ ፣ ዕለበመ ፣ 
አድገንካምዎሙ ፡ ለለስራሔሌል ፣ 
ለምለመሁ ፡ ለኣግዚአብሔር ። 


Joshua 22:32 1 And Phinehas the son of EleaZat 
the briest, and the princes, returned from the 
children of Reuben, ang irom the children of Gad, 


Out of the land of Gilead, unto the land of Canaan, 


to the children of Israel, and brought them word 
again. 


Joshua 22:32 1 wegebe : finHs : welde : || eZzat ; 
wemelalkt : emne : dedide : rODE| : wededide : 
gad : welmne : menfede : negede :; menasE ; 
Imne : gelaed : wste : mdre : Kenaan : hebe ; 
dedide : |Sraፎl : wenegerwomy :: 


Joshua 22:32 J ገብ ፡ ፊንሐስ ፣ 
ወልደ ፣ እልዐኮር ፣ ወመላእክት ፣ 

አምነ ፣ ደቂቀ ፡ ሮቤል ፣ ዕደቁቅ 
ጋድ ፡፣ ወእምነ ፡ መንፈቀ ፣ ነገደ 


መሴ ፣ እምነ ፣ ገላአድ ፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፣ ከኖኣን ፡ ኀበ ፣ ደቂቀ 
ኣስራኤል ፡ ወነገርዎሙ ። 


Joshua 22:33 And the thing pleased the children 
of lsrael; and the children of Israel blessed God, 
and spake no more of going up against them to 
war, to destroy the land wherein the children Of 
Reuben and the children of Goad dwelt. 


Joshua 22:33 weedemomu : lededide : IsraEl ; 
Zhty : neger : wesobe : negerwomu : ledledide : 
|5raፎl : Darekwo : leemlake : dedide : ISraEl ; 
weybElu : in lrg : Inke : hebEhomu : Keme 
ntdatelomu : wekeme : naTfa : lemdre : dedice : 
rODE| : wededide : gad : wezemeniede : negede ; 
menasE :; weneberu : la lIE[hal :: 


Joshua 22:33 ደሙ ፣ ለደቂቁ 
ለበራሔል ፣ ዝንቱ ፡ ነገር ፡፣ ዕሶበ 
ነገርዎሙ ፣ ለደቂቀ ፣ አሰራሔል ፣ 
በረክዎ ፣ ለአምላከ ፣ ደቂቀ 
እስራኤል ፣ ወይቤሉ ፣ ኢንዕርግ 
እንከ 


ኀቤሆሙ ፡፣ ከመ ፣ ንትቃተሎሙ ፡ 
ወከመ ፣ ኖጥፍኣ ፣ ለምድረ ፣ ደቂቅ 
(ሮቤል ፡፣ ወደቁቀ ፡ ጋድ ፡ ወዕዘመንፈዋ 


ነገደ ፡ መኖቤ ፤ ወነበሩ ፣ ላዕሌበሃስ ። 


Joshua 22:34 And the children of Reuben and 
the children of Gad called the altar Ed: For, Said 
they, it 15 a witness between us that Jehovah 1s 
G0Od. 


Joshua 22:34 wesemeyo : iyesus : lewity 

m Sswa | :; ZerobE| : weZedgad : wezemenfede : 
negede : MmenasE : weybEIu : lsme : sm | : wWIty ; 
malkelomuy : Keme : lgZlebHEr : Wituy : 
emlakomu :: 


Joshua 22:34 Oበመዮ ፡፣ ኢየሱስ 
ለሁእቱ ፡ ምሥዋዕ ፡ ዘሮቤል 
ወዘጋድ ፡፣ ወዘመንፈቁቀ ፣ ነገደ 
መናቤ ፣ ዕይቤሉ ፣ ለስመ ፡፣ ስምዕ ፣ 
ውእቱ ፡ ማእከሎሙ ፡ ከመ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ኣቱ ፣ አምላኮሙ ። 


Joshua 23:1 1 And it came to pass after many 
days, when Jehovah had given rest unto Israel 
from all their enemies round about, and Joshua 
was old and well stricken in years; 


Joshua 23:1 1 welmzZ : Imd hre : bzu h : mewa ll; 
Imd hre : e lrefomu : lgzZleDHEr : emlake : IlSraEl ; 
Imne : KWIU : Seromu : Zeewdemu : welhde : 
yesus : we helefe : mewa llihuy :: 


Joshua 23:12 3 ወም ፡ ምድረ 
ብዙኀ ፡ መዋዕል ፡ ጸምድግኀረ ፡ አዕ 
ረፎሙ ፡ አግዚአብሔር ፡ አምላከ ፣ 
እስራኤል ፡፣ እምነ ፡ ኩሉ ፡ ፀሮሙ 
ዘአሁደሙ ፡፣ ዕልህዋ ኢየቡስ ፣ 
ወ"ነለፈ ፣። መዋዕሊሁ 


Joshua 23:2 that Joshua called for all Israel, for 
their elders and for their heads, and for their 
ludges and for their officers, and sald unto them, | 
am old and well stricken in years: 


Joshua 23:2 we5ew e : KWIlo : dedide : |lsSraEl ; 
welidanatihomu : wemelalktihomu : 
weSeHeftomu : wemekWanntihomuy ; 


weybElomu : nahu : re Salk : ense : we helefe ; 
mewa liye :; 


Joshua 23:2 ጸው ፡፣ rN ፡ ዶደቁዊቀ 
ኣስራኤል ፣ ዕሊቃኖቲሆሙ ፣ 
ወመላእክቲሆሙ ፣ ዕጸሐቁፍቶሙ 
ወመኮንንቲሆሙ ፡፣ ወዕይቤሎሙ ፣ ናሁ 
ረሣእኩ ፡፣ አንሰ ወ“ሣኘለፈ ፡። መዋዕልየ 


Joshua 23:3 and ye have seen all that Jehovah 
your God hath done unto all these nations 
because of you; for Jehovah your Ood, he it is 
that hath fought for You. 


Joshua 23:3 welelikmuy : rHikmu : KWIo : Zegebre ; 


|gzZlebHEr : emlakne : la lle : Hzb : lle : qdme ; 
ge5ne : Keme : lgZleDHE! : emlakne : Sebomuy ; 
lene :: 


Joshua 23:3 ለሊ 

ርኢክከሙ ፡ ኩሎ ፣ ዘገብረ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ኣምላክነ ፡ ላዕለ ፣ 
ሕዝብ ፣ እለ ፣ ቅድመ 


ገጽነ ፡ ከመ ፣ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ኣምላክነ ፡ ፀብፆሙ ፡፣ ለነ ። 


Joshua 23:4 Behold, | have allotted unto you 
these nations that remain, to be an inheritance 
for your tribes, from the Jordan, with all the 
nations that | have cut off, even unto the great 
Sea toward the going down of the sun. 


Joshua 23:4 wenahu : rlyu : hedegu : lekmu ; 
eHzab : lle : tertu : wste :; edwalikmu : ZeZe ; 
HZzeDikmu : wezelmne : yordans : KWIO : eHzabe 
SerOokwomuy : welmne : DbaHr : ebiy : wesenkmu ; 
[Im lrabe : SeHey ::] 


Joshua 23:4 Oa ርጸዩ ፡ ገደት 


ለክሙ ፡፣ አሕኮብ ፣ እለ ፣ ተርፉ ፣ 
ውስተ ፣ አድዋሊክሙ ፣ ዘዘ ፣ 
ሕዘቢ ክሙ ፣ 


ወዘእጸምነ ፡፣ ዮርዳንስ ፡ ኵሎ ፡ አሕከኮበ 
ሠርሮ°ክዎመሙ ፡ ወእምነ ፡ በሕር ፣ 

ዐቢይ ፡ ዕበንክሙ ፡ ሰምዕራበ 

ፀሐይ ።ስ 


Joshua 23:5 And Jehovah your God, he will 
thrust them out from before you, and drive them 
from out of your sight; and Ye shall possess their 
land, as Jehovah Your God spake unto You. 


Joshua 23:5 welgzZiebHEr : emlakkmuy : Witu : 
yal efomu : lekmu : |Imddme : geSkmu : lske : 
ydemesesu : wWeyiEnuy : la IlEhomu : erawite ; 
Heol : Ske : yaTefomu : welenege stomu : Imne ; 
QdmEKkmu : WwWetwersu : mdromu : Dekeme : 
ybElene : lgZlebHE! : emlakne :; 


Joshua 23:5 ግዚአብሔር ፣ 
አምላክክሙ ፡ ሁእቱ ፡ ያጠፍኦዎሙ 
ለክሙ ፡፣ ኣምቅቀድመ ፣ ገጽክሙ ። 
እስከ ፡ ይደመሰበቡሱ ፣ ዕይፌኑ ፡፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፡፣ አራዊተ ፡፣ ሐቅል ፡፣ እስከ ። 
ያጠፍአሙ ፣ ዕለነገሥተሙ ፡ እምነ 
ቁቀድሜክሙ ፡፣ ወዕትዕርሱ ፣ ምድሮሙ ፡። 
በከመ ፡ ይቤለነ ፡፣ ኣግዚአብሔር ። 
ኣምላክነ ። 


Joshua 23:6 1 herefore be ye Very courageous tO 
Keep and to do all that is written in the Dook of 


the [aw of Moses, that ye tum not aside therefrom 
to the right hand or to the left; 


Joshua 23:6 wee5n u : Tde :; Keme : t ldebu ; 
wekeme : tgberuy : KWIU : Ze5Hut : Wste ; 
meSHefe : Hgu : lemusE : Keme : ittgeHe SU ; 
ImnEhu : ile Segam : weileyeman ; 


Joshua 23:6 ወጵንዑ ፡፣ ጥቀ ፡፣ ከመ 
ትዕቀቡ ፡፣ ዕከመ ፡ ተግበሩ ፡፣ ኵሉ 
ዘጽሑፍ ፣ ሁበተ ፡ መጽሐፈ ፡፣ ሕት ፣ 
ለሙሴ ፡ ከመ ፡ ኢትትገሐሠሙ ፣ 
ለምሄሁ ፡ ኢለፀጋም ፡ ዕኢሊለየማን ፤ 


Joshua 23:7 that ye come not among these 
nations, these that remain among You; neither 
make mention of the name of their gods, nor 
Cause tO Swear by them, neither serve them, nor 
Dow down Yourselves unto them; 


Joshua 23:7 Keme : ltbau : wste : lu : eHzaD . 
lle : terfu : msIEkmu : weesmate : emalktihomy : 
yYsemey : DewSstEtkmu : weitmHelu : Domu ; 
weitsgdu : [omy : weltamIkwomy :; 


Joshua 23:7 ከመ ፡ ኢትባኡ ፣ ስተ 
እሉ ፣፡ አሕኮብ ፣ ኣለ ፣ ተርፉ 
ምስሌክሙ ፣ ወአስማተ 
አማልካቲሆሙ ፡ ኢይበመይ 
በሁስቴትክሙ ፡፣ ዕኢትምሐሉ ፣ ቦሙ 
ዕኢትስግዱ ፡፣ ሎሙ 
ወኢታምልክዎሙ ። 


Joshua 23:8 Dut cleave unto Jehovah your God, 
as ye have done unto this day. 


Joshua 23:8 ela : lelgzleDHEr : emlakkmuy ; 
tIwwo : bekeme : geberkmy : Ske : Zatl : llet :; 


Joshua 23:8 ላሳ ፡ ለግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፣ ትልሖያዎ ፡፣ በከመ ፣ 
ገበርክሙ ፡ እስከ ፡ ኮቲ ፣ ዕለት ። 
Joshua 23:9 For Jehovah hath driven out from 


before You great nations and strong: but as for 
you, no man hath stood before You unto this day. 


Joshua 23:9 wewItu : lgzZlebHEr : yaT efomuy ; 
Imadmu : geSkmu : leeHzab : ebeyt : weSnu an ; 


weentmuse : elbo : Zeytdawemekmuy : QdMEkmu ; 
lSke : Zatl : llet :. 


Joshua 23:9 ው ፡ AJዚአብሔር ፣ 
ያጠፍዎዖዎሙ ፣ አምቅቀድሙ ፡፣ ገጽክሙ ፡። 
ለአሕኮብ ፣ ዐበይት ፣ ዕጽኑዓን ፣ 
ወአንተሙሰ ፣ አልቦ 

ዘይትቃወመክሙ ፡፣ ቅድሜክሙ ፡ እስከ ፣ 
ኮቲ ፡ ዕለት ። 


Joshua 23:10 One man of Vou shall chase a 
thousand; for Jehovah your od, he it is that 
fighteth for you, as he spake unto You. 


Joshua 23:10 eHedu : bls : ImMmnEkmu : ysedd 
e serte :; mite : lsme : lgZleDHEr : emlakne ; 
y Seb! : lene : bekeme : ybElene :; 


Joshua 23:10 Ah ፣ ብaሲቢ ፣ 
አኣምቁክሙ ፡ ይሰድድ ፡፣ ዐሠርተ 
ምተ ፡፣ አስመ ፡፣ ኣግዚኣብሔር 
ኣምላክነ ፡ ይፀብኣ ፡፣ ለነ ፡ በከመ ፣ 
ፌቤለነ ። 


Joshua 23:11 Take good heed therefore unto 
yourselves, that ye love Jehovah Your God. 


Joshua 23:11 wete adebu : Tde : nefskmuy ; 
Keme : tafcrwo : lelgzZleDHEr : emlakne :: 


Joshua 23:11 ወተዓዋቡ ፡ ጥዋ 
ነፍስክሙ ፣ ከመ ፣ ታፍቅርዎ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡ አምላክነ ። 


Joshua 23:12 Else lf ye do at all go back, and 
Cleave unto the remnant of these nations, even 
these that remain among You, and make 
marriages with them, and go in unto them, and 
they tO YOU: 


Joshua 23:12 welmese : temeyeTkmuy ; 

we hedegmwo : tgebu : wste : |lu : eHzab : lle ; 
terfu : MsIEkmMu : wettwasebuy : MsIEhomu 
wetdEmeruy : WStEtomy 


Joshua 23:12 መሰ ፣ ተመየጥክሙ ፣ 
ወግደግምዎ ፣ ተገብኡሉ ፡ ውስተ ፣ 
አሉ ፡፣ አሕኮብ ፣ ኣለ ፣ ተርፉ ፡ 
ምስሌክሙ ፡ ዕትትዋሰቡ ፣ 


ምስሌሆሙ ፡፣ ወዕትይዴይመሩ ፡፣ ሁስቴቶሙ 


las 


Joshua 23:13 Know for a certainty that Jehovah 
your God will no more drive these nations from 
Out of Your sight; Dut they shall be a snare and a 
trap unto You, and a scourge in your sides, and 
thorns in Your eyes, until ye perish from olf this 
good land which Jehovah your od hath given 
YOU. 


Joshua 23:13 welelikmu : elmru : Keme : 

ya Tefomu : Inke : |gZiebHEr : lellu : eHzaD ; 
ImddmEkmu : wWeyKewnukmu : me Sgerte : 
we ldfte : wedenotate : wste : SekWenakmuy : 
weydEWSuKkmMU : wste : e lyntikmu : Ske : 
tT efu : [Imne : mar : Durkt : Inte : wehebekmuy ; 
|dZleDHEr : emiakkmu :; 


Joshua 23:13 oለሊnሙ 
አእምሩ ፡፣ ከመ ፣ ኢያጠፍዖአሙ ፣ 
እንከ ፡ እግዚአብሔር ፡፣ ለኣሉ 
አሕኮብ ፣ እምቀድሜክሙ ፡። 
ወይከሁrክሙ ፡ መሥገርተ ፡፣ ወዕ 


ጥቀፍተ ፡፣ ዕቀኖታተ ።፣ ሁስተ ። 
ሰበኰኮኖክሙ ፡ ዕይይመጕጐጵክካሙ ፡፣ ውስተ ፣ 
ኣዕይንቲክሙ ፡ እስከ ፡፣ ትጠፍኡ ፣ 
አምነ ፡ ምድር ፡ ቡርክት ፡፣ እንተ 
ወሀበክሙ ፡ ለግዚአብሔር 
አምላክክሙ ። 


Joshua 23:14 1 And, behold, this day | am going 
the way of all the earth: and ye Know in all your 
hearts and in all your souls, that not one thing 
hath failed of all the good things which Jehovah 
your God spake concerning You; all are come tO 
pass unto You, not one thing hath failed thereof. 


Joshua 23:14 1 weense : eHewr : wste : inot ; 


Keme : KVWVIU : lle :; wste : mdr : weelmru : DekVVIu ; 


[bkmu : webekWIu : nefskmu : keme : ite hedget ; 
weleHeti : dal : |Imne : KWIu : senayt : Inte ; 
yYDElekmuy : |gZleDHE! : emlakne : WekVVIu : 
DeSHene : weelbo : Zeirekebene : IMNNEhU :: 


Joshua 23:14 3 ወንበ ፣ ሐር ፣ 
ውስተ ፣ ፍኖት ፡፣ ከመ ፣ ኵሉ ፣ እለ 
ውስተ ፣ ምድር ፣ ዕአእምሩ ፣ በኵሉ ፣ 


ልብክሙ ፡ ዕበኩሉ ፣ 

ነፍስክሙ ፡፣ ከመ ፡ ኢተገድገት ፣ 
ወኢክአሐቲ ፡ ቃል ፡ አምነ ፣ ኵሉ 
ሠሆይት ፣ እንተ ፡ ይቤለክሙ ፡። 
ኣግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክነ ፡ ዕጡኩሉ ፣ 
በጽሐነ ፡ ዕኣልቦ ፡፣ ዘኢረከበነ ፣ 
አምኔሁ ። 


Joshua 23:15 And it shall come to pass, that as 
all the good things are come upon You of which 
Jehovah Your God spake unto You, So will 
Jehovah bring upon You all the evil things, until 
he have destroyed You from off this good land 
which Jehovah your God hath given you. 


Joshua 23:15 webekeme : DeSHekmu : KWIU ; 
dal : senay : ZeybElekmu : |gZIebHEI ; 
emlakkmuy : Kemahu : YameSl : lgZleDHE : 
emiakkmuy : la IIEkmu : KWIo : dale : Ikuye : lske : 
ya] efekmu : Imne : Zati : mdr : burkt : Inte : 
wehebekmu : |lgZIeDHEr :: 


Joshua 23:15 ወበከመ 
በጽሐክሙ ፡ ኩሉ ፡፣ ቃል ፣ ሠናይ 


ዘይቤለክሙ ፡ ኣግዚአብሔር 
አምላክክሙ ፡ ከማሁ ፡ ያመጽእ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ ኣምላክካሙ ፡ ላዕ 
ሌካሙ ፡ ኩሎ ፡፣ ቃለ ፡ ኣኩየ 

እስከ ፡፣ ያጠፍአክሙ ፡፣ አምነ ፡፣ ኮቲ 
ምድር ፣ ቡርክት ፣ እንተ ፣ ዕሀበክሙ 
እግዚአብሔር ። 


Joshua 23:16 Vhen Ye transgress the covenant 
of Jehovah Your od, which he commanded You, 
and go and serve other gods, and Dow down 
yourselves to them; then will the anger of 
Jehovah be kindled against You, and ye shall 
perish duickly from off the good land which he 
hath given unto You. 


Joshua 23:16 lmkeme : hedegmu : kidano ; 
leemlakkmuy : Zeezezekmu : Ime : Horkmu : 
weemlekmu : emalkte : Da 1d : wesegedkmu : 
lomu : weytme a | : beme et : lgzZleDHEr ; 

la IIEkmu : wef T une : ya Tefekmu : Imne : mdr ; 
[Inte : wehebekmy :: 


Joshua 23:16 ም 5 

ገደግሙ ፡ ኪዳኖ ፡ ለአምላክክሙ ፣ 
ዘአዘዘክሙ ፡ እመ ፡ ሐፊርክሙ ፣ 
ወለምለካሙ ፡ አማልክተ ፣ ባዕድ ፡ 
ወሰገድክሙ ፡፣ ሎሙ ፣ ዕይተመዓዕ ፣ 
በመዐት ኣግዚአብሔር ፡፣ ላዕሌክሙ ፣ 
ወፍጡነ ፣ ያጠፍአክሙ ፣ አምነ 
ምድር ፣ አንተ ፡ ዕህበክካሙ ። 


Joshua 24:1 1 And Joshua gathered all the 
tribes of lsrael to Shechem, and called for the 
elders of |lsrael, and for their heads, and for thelr 
judges, and for their officers; and they presented 
themselves before God. 


Joshua 24:1 1 weestegabomu : iyesus : lekwWIu ; 


Hzbe : lsraEl : wste : sElom : weSew omy ; 
|lelidanate : lsraፎl : welemelalktihomu ; 
weleSeHeftomu : weeqemomuy : ddme : 
|gZIeDHEr :: 


Joshua 24:1 3 አስተ ጋብኦአሙ 
ኢየሱስ ፡ ለኩሉ ፡ ሕዝበ ፣ ኣስራኤል 


ውበ ፣ ቤሎም ፣ ወጸሁኮሙ ፣ 
ለሊቃኖተ ፡ ኣስራኤል ፣ 
ወለመላእክቲሆሙ ፡ ወዕለጸሐፍተቶሙ ፣ 
ወአቀሞሙ ፣ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ። 


Joshua 24:2 And Joshua said unto all the people, 
Thus saith Jehovah, the od of lsrael, Your 
fathers dwelt of old time beyond the River, even 
Terah, the father of Abraham, and the father of 
Nahor: and they served other gods. 


Joshua 24:2 weybElomu : iyesus : [ekwWVIiu : HZD : 
KemeZ : YDE : lgZlebHE! : emlake : |lSraEl ; 

bema ldote : feleg : neberu : ebewikmu : dedemt ; 
tara : ebuhu : leebrham : weebuhu : lenakor : 
weemleku : ba lde : emalkte :; 


Joshua 24:2 ወይቤሎሙ ፡ ኢየቡሱበ 
ለኩሉ ፡ ሕዝብ ፡ ከመዝ ፡፣ ይቤ 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላከ ፡ ኣስራሔሌል 
በማዕዶተ ፡፣ ፈለግ ፡፣ ነበሩ 
አበዊክካሙ ፣ ቀደምት ፣ ታራ 
አቡሁ ፡ ለአብርሃም ፡ ዕኣቡሁ 


ለናኮር ፡፣ ዕአምለኩ ፡፣ ባዕደ ፣ 
አማልክተ ። 


Joshua 24:3 And | took your father Abraham 
from beyond the River, and led him throughout all 
the land of Canaan, and multiplied his seed, and 
gave him Isaac. 


Joshua 24:3 wene salkwo : leebukmu : 
leebrham : Imne : ma ldote : feleg : 
wWewNeSedkwNo : wste : KVVIu : mdre : kenaen ; 
weestebaZa hKu : Zero :; 


Joshua 24:3 ወነሣAክዎ ፡ ለአቡክሙ ፣ 
ለአብርሃም ፡ ኣምነ ፡ ማዕዶተ 
ፈለግ ፣ ዕወሰድክካዎ ፡፣ ሁስተ ፣ ኩሉ ፣ 
ምድረ ፡፣ ከናን ፡፣ ወዕአስተባኮኀኩ 
ዘር 


Joshua 24:4 And | gave unto Isaac Jacob and 
Esau: and | gave unto Esau mount Seir, tO 
possess it: and Jacob and his children went down 
Into Egypt. 


Joshua 24:4 wewehebkwo : ysHedha ; 
weleysHed : ya |ldob : we ESaw : weweheDkwo : 
le ESaw : debre :; SEY : ewreSkwO : weya |dobse : 
wedediduy : weredu : Wste : D5 : wWekonuy : 

behye : Hzbe : ebiye : webeZ hu : weSen U : 

we Ssadeywomuy : D5 :: 


Joshua 24:4 ወወሀብዎ ፡ ይስሐቅ 
ወለይስሐቁዋ ፣ ያዕቁብ ፣ ወዕዔሳሖ ፣ 
ወወሀብክዎ ፣ ለዔሳው ፣ ደብረ 
ቤይር ፡፣ አሑረስክዎ ፣ ዕያዕቁብሰበ 
ወደቁዊቁ ፣ ወረዱ ፣ ውስተ ፡። ግብጽ 
ወኮኑ ፣ (በህየ ፣ ሐዝበ ፣ ዐቢየ ፣ 
ወበዝጕ ፣ ዕጸንዑ ፣ ዕሣቀይዎሙ ፣ 
ግብጽ ። 


Joshua 24:5 And | sent Moses and Aaron, and | 
plagued Egypt, according to that which 1 dig in 
the midst thereof: and afterward | brought You out. 


Joshua 24:5 wedqetelkwomu : legb5 : bebeyne : 
Zegebru : la llEhomu :: 


Joshua 24:5 Oዋተልክዎሙ ፡ ለግብጽ 
በበይነ ፣ ዘገብሩ ፡፣ ላዕሌሆሙ ። 


Joshua 24:6 And | Drought your fathers out of 
Egypt: and ye came unto the sea; and the 
Egyptians pursued after your fathers with chariots 
and with horsemen unto the Red Sea. 


Joshua 24:6 welmd hre : Zntu : ew Sekmuy ; 
weew Somuy : [eebewikmu : webolkmuy : WSste 
bar : wWedEgenukmu : G05 : wetelewkmuy ; 

d hrEhomu : |eebewikmu : beeiras ; 
webeseregelat : wste : bare : [E]rtra :; 


Joshua 24:6 ምድረ ፣ ዝንቱ ፣ 
አሁዕአክሙ ፡ ወአሁፅኦጾሙ ፣ 
ለአኣበዊክሙ ፡፣ ዕቦእጸክሙ ፡፣ ሁስተ 
በሕር ፣ ወዕመገኑክሙ ፡ ግብጽ ፣ 
ወተለሁ ካሙ ፡ ድግኅሬሆሙ ፣ 
ለኣበዊክሙ ፡ በአፍራስ ፣ ወዕበሰረገላት 
ውስተ ፡። ባሕረ ፡፣ ሰኤስርተራ ። 


Joshua 24:7 And when they cried out unto 
Jehovah, he but darkness between You and the 


Egyptians, and brought the sea upon them, and 
Covered them; and Your eyes saw what | did in 
Egypt: and ye dwelt in the wilderness many days. 


Joshua 24:7 we5era hne : hebe : lgZiebHE! ; 
wefenewe : demena : wedobalre] : malkelEne ; 
wemalkele : gD5 : weestegabe : la lIEhomu ; 
baHre : wedefenomu : werlya : e Iyntikmu : KWIO ; 
Zegebre : lgZlebHE! : bemdre : gb5 
weneberkmu : ZU he : mewa lle :; wste : gedam :: 


Joshua 24:7 Oጸራነ ፣ "በ 5 
አግዚኣብሔር ፣ ወዕፈነዕ ፣ ደመና ፣ 
ወቁዋባሰረስ ፡ ማጻኣከሌነ ፣ ዕማጻከለ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ዕጸስተጋብለ ላዕሌሆሙ ፣ 
በሕረ ፣ ዕደፈቁሇሙ ፡፣ ወርእ ፣ አዕ 
ይንቲክሙ ፡ ኩሎ ፡ ዘገብረ 
ለግዚአብሔር ፡ በምድረ ፡ ግብጽ 
ወፃበርክሙ ፡ ብዙን ፡ መዋዕለ ፣ 
ሁበበተ ፡፣ ገሣሓም ። 


Joshua 24:8 And | brought You into the land of 
the Amorites, that dwelt beyond the Jordan: and 
they fought with you; and | gave them into your 


hand, and ye Dossessed thelr land; and | 
destroyed them from before you. 


Joshua 24:8 wewesedekmu : wste : mdre 
emMmorEwon : lle : ynebry : wWste : ma ldote ; 
yordans : wetedatelomu : MmusE : weegbomu : 
|gdZ1eDHEr : wste : IdEne : wetewereskmuy ; 
madromuy : wee TfalkmMmwomuy : ImdgdmEkmy :: 


Joshua 24:8 ወሰደው ፣ ውስተ 
ምድረ ፡፣ አሞሬዎን ፡፣ እለ ፣ ይነብሩ 
ውበተ ፣ ማዕዶተ ፡፣ ዮርኻሣንስ ፣ 

ወተ ቃተሎሙ ፡ ሙቤ ፡፣ ወለግብጾሙ 
አግዚኣብሔር ፣ ሁስተ ፣ ለዴነ ፣ 
ወተወረስክሙ ፡፣ ምድሮሙ ፣። 
ወአጥፋእክምዎሙ ፡ አምቅድሜክሙ ። 


Joshua 24:9 1 hen Balak the son of Zippor, King 
of Moab, arose and fought against lsrael: and he 
Sent and called Balaam the Son of Beor tO Curse 
YOU, 


Joshua 24:9 weten se : belad : welde : sEfor ; 
ngu se : moeb : wetedatelomu : lelsraEl ; 


weleeke : weSew 0 : lebela am : welde : DE Or : 
Keme : yrgmene :: 


Joshua 24:9 ተንሥአ ፣ በላቅ 5 

ወልደ ፡ ቤፎር ፡ ንጉሠ ፡፣ ሞአብ 
ወሐተቃተሎሙ ፡ ለኣስራኤል ፣ ዕለአከ ፣ 
ወጸውኮ ፣ ለበላዓም ፣ ዕልደ ፣ 
ቤኮር ፣ ከመ ፣ ይርግመነፃ ። 


Joshua 24:10 Dut | would not hearken unto 
Balaam, therefore he blessed You still: s0 | 
delivered Vou Out of his hand. 


Joshua 24:10 weifedede : lgziebHEr : emlakke 
yalflke : weberekete : barekene : weed henene : 
Imne : IdEhomu : weegbomu : lene :; 


Joshua 24:10 ወN.ፈዋደ ፡ አግዚአብሔር 
አምላክከ ፣ ያጥፍኣከ ፡ ዕበረከተ 
በረከነ ፡ ወዕአድ’ገጎነነ ፡፣ አምነ 

እመሆሙ ፣ ወአግብአሙ ፡፣ ለነ ። 


Joshua 24:11 And Ve went over the Jordan, and 
Came unto Jericho: and the men of Jericho fought 


against you, the Amorite, and the PeriZZite, and 
the Canaanite, and the Hittite, and the Girgashite, 
the Hivite, and the Jebusite; and | delivered them 
Into Your hand. 


Joshua 24:11 we edewkmu : yordans ; 
webe5aHkmuy : Wste : lyarike : wetedatelune : lle ; 
ynebruy : wWste : iyarikO : WeemorEwon ; 
WekenanፎEwon : WefEIrEZEWON : WeEWEWOnN ; 
welyabuSEWOn : WekE T EwWon : WegEIrgESEWON ; 
weedgbomu : lgZIebHEr : wste : |IdEne :: 


Joshua 24:11 oፀደ ክሙ ፡ ዮርዳሣንስ 
ወበጻጸሕክሙ ፣ ሁስተ ፡፣ ኢያሪክ ፣ 
ወተቃተሉነ ፣ ልለ ፡፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ኢያሪኮ ፣ ዕአሞሬዎን ፣ ወዕከናቱዎን ፣ 
ወፈፌሬዜዎን ፡፣ ወዕኤዊዎን ፣ 

ወኢያቡ ሴዎን ፡ ዕኬጤያዎን ፣ 
ወጌርጌቤዎን ፣ ወለግብቃፆሙ ፣ 
አግዚአብሔር ፡፣ ሁስተ ፣ ጸሬመነ ። 


Joshua 24:12 And | sent the hornet before you, 
which drove them out from before You, even the 


two Kings of the Amorites; not with thy Sword, nor 
with thy DOW. 


Joshua 24:12 weienewe : la IIEhomu ; 
ImddmEne : ekote : wees eromu : ImddmEne ; 
le e sertuy : WekIEtu : hedge st : ZeemorEwon ; 
eko : Deseylke : week : Dedestke :: 


Joshua 24:12 ፈፃ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 
እምቁቀድማሜነ ፡ ዐኮተ ፣ ዕአስዐሮሙ ፣ 
እምቅቀድሜነ ፡፣ ለዐሠርቱ ፡፣ ዕክልኤቱ ፣ 
ነገሥት ፡ ዘአሞሬዎን ፡፣ አኮ 
በሰይፍክ ፣ ዕአኮ ፣ በቀስትከ ። 


Joshua 24:13 And | gave You a land whereon 
thou hadst not labored, anc cities which ye Duilt 
not, and Ye dwell therein; of Vineyards and 
Oliveyards which Ye planted not do ye eat. 


Joshua 24:13 wewehebekmu : mdre : Inte ; 
lSamMmewkmuy : bati :; weehgure : lle : inededmuy ; 
neberkmu : WStEton : wee l5ade : weyn : WeZeyt ; 
Zeltekelkmu : tbel Uu : entmu :; 


Joshua 24:13 ወoUበnሙ ፡ ምድረ 
እንተ ፡ ኢጸመሖሁሑክሙ ፡ ባቲ ፡ 

ወአህጉረ ፣ እለ ፡ ኢነደቅቀሙ ። 

ነበርክሙ ፡፣ ሁስቴቱን ፣ ወዕለዕጻጸደ 
ወይን ፣ ወዘይት ፣ ዘኢተከልክሙ 
ትበልዑ ፡፣ አንተሙ ። 


Joshua 24:14 1 Now therefore fear Jehovah, and 
Serve him in sincerity and in truth; and Dut away 
the gods which Your fathers served beyond the 
River, and in Egypt; and serve ye Jehovah. 


Joshua 24:14 1 weyIZEni : frhwo : lelgziebHEr 
weemIkwo : be5dd : webert | : weeseslu ; 
emalkte : nekir : Zeemlekuy : ebewikmuy 

bema ldote : feleg : webegDbS :; wWeemIKWO : 
|elgZieDHEr :: 


Joshua 24:14 JY ወይኒ ፡ ፍርህዎ 
ለአግዚአብሔር ፣ ዕአምልክዎ ፣ 
በጽድቅ ፡ ዕበርትዕ ፣ ዕአሰስሉ 
አማልክተ ፡ ነኪር ፡፣ ዘአምለኩ 
አበዋክሙ ፡፣ በማዕዶተ ፡ ፈለግ 


ወበግብጽ ፣ ዕአምልክዎ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


Joshua 24:15 And If it seem evil unto You tO 
Serve Jehovah, choose You this day whom ye will 
Serve; whether the gods which your fathers 
Served that were beyond the River, or the gods of 
the Amorites, in whose land ye clwell: but as for 
me and my house, we will serve Jehovah. 


Joshua 24:15 welmese : ifededkmu : tamIKWO : 
lelgziebHEr : hreyu : lekmu : yom : mene ; 
tamelku : |lme : eko : emalkte : ebewikmu : lle ; 
ma |ldote : feleg : welmalko : emalkte ; 
emorEwon : lle : wste : madromuy : helokmu ; 


weense : WeDEtye : lgZiebHErha : namelk : lsme ; 


ddus : WIty :; 


Joshua 24:15 ወመ ፣ Nኢፈቀድክሙ 
ታምልካክካዎ ፣ ለሓግዚአብሔር ፡፣ ኀረዩ ፣ 
ለክሙ ፡፣ ዮም ፡ መነ ፡ ታመልኩ ፣ 
እመ ፡ አኮ ፣፡ አማልክተ ፡ አበዋካሙ ፡ 
ለለ ፣፡ ሣዕዶተ ፡፣ ፈለግ ፣ ዕልጸማእኑኮ ፣ 
አማልክተ ፡ ኣሞሬያዎን ፡ ልለ ፡ ውስተ 


ምድሮመሙ ፡ ሀሎክሙ ፡፣ ወንበ 
ወቤትየ ፣ እግዚአብሔርሃ ፣ ናየመልክ 
እስመ ፣ ቅዱስ ፣ ሁእቱ ። 


Joshua 24:16 1 And the beoble answered and 
sald, Far be it from us that we should forsake 
Jehovah, to serve other gods; 


Joshua 24:16 1 weew Su : HZbD : wWeybElu ; 
Hese : lene : lSske : ne hedgo : lelgziebHE : 
wenamelk : ba lde : emalkte :; 


Joshua 24:16 3 ወጸ ፣ ሕዝብ 
ወይቤሉ ፡ ሐበ ፡ ለነ ፡፣ ኣስከ ፣ 
ነገድ ፡ ለኣግዚአብሔር ፣ ዕኖናመልክ ፣ 
በዕዶ ፣ አማልክተ ። 


Joshua 24:17 for Jehovah our God, he it 15 that 
brought us and our fathers up out of the land of 
Egypt, from the house of bondage, and that did 
those great signs in our sight, and preserved Us 
in all the way wherein we went, and among all 
the Deoples through the midst of whom we 
passed: 


Joshua 24:17 lenese : lgZleDHEr : emlakne ; 
sme : wItu : emlak : wewltu : ew Sene : lene ; 
weleebewine : Imne : 05 : Imne :; DEte : GNEt : 
wWekWIo : Zegebre : lene : teemre : ebeyte ; 

we eqebene : DekWIu : fnot : Inte : bati : Horne ; 
Dewste : KWIu : eHzZab : lle : helefne ; 

la lIEhomu :: 


Joshua 24:17 Aነበ ኣግዚአብሔር 
ኣምላክነ ፡፣ አስመ ሁቱ ፡ አምላክ ፡ 
ወውእቱ ፣ አውዕአነ ፡፣ ለነ ፡ ወዕለአበዊነ ፣ 
ለምነ ፣፡ ግብጽ ፣ ለምነ ፡፣ ቤተ 

ቀኔት ፡፣ ዕጡኩሎ ፣ ዘገብረ ፣ ለነ ፣ 
ተአምረ ፡ ዐበይተ ፡ ዕዐቀበነ ፡ በኩሉ ፣ 
ፍኖት ፡፣ እንተ ፣ ባቲ ፣ ሇሖርነ ። 
በሁስተ ፡ ኩሉ ፡ አሕኮብ ፣ ኣለ ፣ 
“ነለፍነ ፡ ላዕሌሆሙ ። 


Joshua 24:18 and Jehovah drove out from 
before us all the beoples, even the Amorites that 
dwelt in the land: therefore we also will serve 
Jehovah, for he 1s our God. 


Joshua 24:18 weew Somu : lgzZiebHEr ; 

leemMmorEwon : WelekWVIu : eHZzab : lle : ynebruy ; 
wste : mdr : ImddmEne : Wekemahu : nHneh!i ; 
namelko : lelgzZiebHEr : lsme : wWItu : emlakne :: 


Joshua 24:18 ፀሙ 5 

አግዚአብሔር ፣ ለኣሞሬዎን ፡ ወለኩሉ ፣ 
ለሕኮብ ፣ ኣለ ፡፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምድር ፡ አምቅቀድማሜነ 

ወከማሁ ፣ ንሕነሂ ፡ ናየመልኮ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣስመ ፡፣ ሁልቱ 
ኣምላክነ ። 


Joshua 24:19 1 And Joshua said unto the people, 
Ye cannot serve Jehovah; for he is a holy God; 

he is a Jealous God; he will not forgive your 
transgression nor your sins. 


Joshua 24:19 1 weybElomu : iyesus : leHZD 
ItkIu : emlkoto : lelgzZleDHEr : lsme : qdus : Witu : 
welmkeme : ednalkmwo : lye hedg : lekmu ; 

‘he Tayikmu : weebesakmu :; 


Joshua 24:19 3 ቤለው ፣ ኢየሱስ 5 
ለሕዝብ ፣ ኢትክሉ ፡ አምልኮቱ ፣ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ እስመ ፡፣ ቅዱስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ዕእምከክከመ ፡ አቅኖእክምያዎ 
ኢየገድግ ፡ ለክሙ ፡ ኀገጣይኢክሙ ፡ 
ወአበሳክሙ ። 


Joshua 24:20 lf ye forsake Jehovah, and serve 
foreign gods, then he will tum and do You evil, 
and consume You, alter that he hath done YOu 
good. 


Joshua 24:20 lmkeme : hedegmwo : 
lelgziebHE! : weemlekmu : ba lde : emalkte ; 
weyeHewr : wey sadyekmuy : weyaT efekmu ; 
hyente : Zee seneye : la IlEkmy :: 


Joshua 24:20 እምከመ ፣ “ደግምዎ 
ለጸግዚአብሔር ፣ ዕጸምለክሙ ፡፣ ባዕደ 
ኣማልካተ ፡ ወዕየሐሖሁር ፡ ወይሣቅየ ክሙ ፡። 
ወብያጠፍአክሙ ፡ ህየንተ ፡፣ ዘአሠነየ 
ላዕሌክሙ ። 


Joshua 24:21 And the people said unto Joshua, 
Nay; Dut we will serve Jehovah. 


Joshua 24:21 wWeybEIwo : HZb : leiyesus : 
dalmu : lgZIebHEr : namelk :: 


Joshua 24:21 oPቤልዎ ፡ ሕዝብ ፣ 
ለኢየሱስ ፡ ዳጸሙ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ሇመልክ ። 


Joshua 24:22 And Joshua sald unto the people, 
Ye are witnesses against yourselves that ye have 
chosen You Jehovah, to serve him. And they sald, 
We are Witnesses. 


Joshua 24:22 weybElomu : [iyesus :] leHZD : 
lelikmu : sm | : la lle : rlskmu : keme : lelikmuy ; 
herEkmwo : lelgzlebHEr : tamIkwo : wWeyDElU : 
Sema Ine : 


Joshua 24:22 Pቢሎሙ ፡ በኢየሱስ በ 
ለሕዝብ ፣ ለሊክሙ ፡፣ ስምዕ ፣ ላዕለ ፣ 
ርእስክሙ ፡፣ ከመ ፣ ለሊክሙ ፣ 


ኀሬክምዎ ፡፣ ለአግዚአብሔር ። 
ፓታምልክዎ ፡ ዕይቤሉ ፣ ሰማዕነ ። 


Joshua 24:23 Now therefore Dut away, said he, 
the foreign gods which are among You, and 
Incline Your heart unto Jehovah, the God of lsrael. 


Joshua 24:23 weybElomuy : YlIZEn! : eseslu ; 
emalkte : nekir : Ze hebEkmuy : weert U : [bekmuy ; 
‘hebe : lgziebHEr : emlake : lsraEl :: 


Joshua 24:23 ቤለ ፡ ይAዜኒ 5 
አሰበስሉ ፡፣ አማልክተ ፣ ነኪር 
ዘገቢክሙ ፡፣ ዕአርትዑ ፣ ልበክሙ ፣ 
"ኀበ ፣ ኣግዚአብሔር ፡ ኣምላከ ፣ 
ለበራሔጮኤል ። 


Joshua 24:24 And the people said unto Joshua, 
Jehovah our God will we serve, and unto his 
Voice will we hearken. 


Joshua 24:24 wWeybEIwo : HZb : leiyesus : 
|lelgZleDHEr : emlakne : namelk : wedale : Zlehu ; 
nsem | :; 


Joshua 24:24 ይቤልዎ ፡ ሕዝብ ፣ 
ለኢየሱስ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡ አምላካ ፣ 
ሇመልክ ፡ ወቃለ ፡ ዚአሁ ፡ ንበምዕ ። 


Joshua 24:25 50 Joshua made a covenant with 
the Deople that day, and set them a statute and 
an ordinance in Shechem. 


Joshua 24:25 wetekayedomu : iyesus : leHZD : 
beylti : llet :; wewehebomu : Hge : weftHe ; 
besElom : beddme : debterahu : leemlake ; 
|SraEl :; 


Joshua 24:25 ተከየሙ ፡ ኢየሱስ 
ለሕዝብ ፣ በይእቲ ፡፣ ዕለት ፣ 
ወወሀቦሙ ፡፣ ሕገ ፣ ወፍትሐ ፣ 
በሴሎም ፡፣ በቅድመ ፡ ደብተራሁ 
ለአምላከ 


Joshua 24:26 And Joshua wrote these words in 
the Dook of the law of od; and he took a great 
Stone, and set it up there under the oak that was 
by the sanctuary of Jehovah. 


Joshua 24:26 wWe5eHelo : iyesus : lezZntuy ; 
neger : wste : meSHefe : Hgu : lelgzieDHEr ; 
wene se : iyesus : lbne : ebiye : weedema : 
metHte : | Se :; TErEbntos : ddme : lgZleDHEr :: 


Joshua 24:26 ጸሐፎ ፡ ኢየሱስ 
ለዝንቱ ፣ ነገር ፡፣ ሁስተ ፡ መጽሐፈ ፣ 
ሕት ፣ ለጸግዚአብሔር ፣ ዕነሥል ፣ 
ኢየሱስ ፡፣ ልብነ ፣ ዐቢየ ፣ ዕለዋማ ፣ 
መትሕተ ፣ ዕፀ ፣ ጤሬብንቶስ ፣ 
ቁድመ ፡ እግዚአብሔር ። 


Joshua 24:27 And Joshua sald unto all the 
people, Behold, this stone shall be a witness 
against us; for it hath heard all the words of 
Jehovah which he spake unto us: it shall De 
therefore a witness against You, lest ye deny Your 
OOd, 


Joshua 24:27 wWeybElomu : (ekWIu : HZD : 
Vyesus : nahu : Zatl : lbn : sm | : la IlEkmu : lsme 
ylti : sema lte : KWIu : Zetebhle : be hebe ; 
|gZ1eDHEr : Zekeme : tenagelrelkmu : yom ; 
wWeikunkmuy : Ylti : sm[ el] : la lIEkmu : bede har! ; 


mewa || : lelme : HeSsewkmMmwo : lelgzZilebHEr ; 
emlakye :: 


Joshua 24:27 ይቤሎሙ ፡ ለኩሉ 
ሕዝብ ፣ ኢየሱስ ፡፣ ናሁ ፡፣ ኮቲ 


ኣብን ፡ ስምዕ ፡ ላዕሌክሙ ፡ ኣስመ 


ይእቲ ፡ ሰማዕተ ፡፣ ኵሉ ፣ ዘተብህለ 
በኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፡ ዘከመ 


ተኖገሰረስክሙ ፣ ዮም ፡፣ ዕትኩንክሙ ፡ 


ይኣቲ ፡ ስምሰዐስ ፡፣ ላዕሌክሙ ፣ 
በደጋሪ ፡ መዋዕል ፡ ለጸመ ፣ 
ሐሰሁክምያዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 
አምላክየ ። 


Joshua 24:28 50 Joshua sent the beople away, 


every man unto his inheritance. 


Joshua 24:28 welenewomu : iyesus : leHZD 
weetew : KWIomuy : wste : beHawrtihomuy :: 


Joshua 24:28 ፈፃ ፡ ኢየሱ 5 
ለሕዝብ ፣ ዕተ ፣ ኩሎሙ ፣ 
ውጠተ ፣ በሓሁርቲሆሙ ። 


Joshua 24:29 1 And it came to pass after these 
things, that Joshua the son of Nun, the servant of 
Jehovah, died, being a hundred and ten years old. 


Joshua 24:29 1 weemlekwo : IsraEl ; 

lelgziebHEr : DekVVIu : mMewa llihu : leiyesus : 
webekWIu : mewa llihomu : lelidanat : lle : en hu : 
mewa llihomu : Img hre : iyesus : wekWIomy ; 

lle : rlyu : gbro : lelgzieDHEr : KWIo : Zegebre ; 
|elsraEl :; 


Joshua 24:29 3 oአምለክዎ ፣ 
አስራጮኤል ፡ ለሓላግዚአብሔር ፡ በኩሉ 
መዋዕሊሁ ፡ ለኢየሱስ ፡ ዕበጡሉ 
መዋዕሊሆሙ ፡ ለሊቃናት ፣ እለ 
ንኑ ፡ መዋዕሊሆሙ ፡ ጸምድኅረ ፣ 
ኢየሱስ ፣ ዕኩሎሙ ፣ እለ ፡፣ ርኣዩ ፣ 
ግብሮ ፡ ለጸግዚአብሔር ፡ ኩሎ ፣ 
ዘገብረ ፡ ለሓስራሔል ። 


Joshua 24:30 And they buried him in the border 
of his inheritance in Timnathserah, which 15 in the 


hill-country of Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaash. 


Joshua 24:30 wekone : Img hre : Zntu : wemote 
IVesus : welde : newE : gebre : |lgZIeDbHEr ; 
wemlt : we e serty : ametihy :: 


Joshua 24:30 oOo 

ለምድኅረ ፡ ዝንቱ ፡፣ ዕሞተ ፡፣ ኢየሱስ 
ወልደ ፡፣ ነዊ ፣ ገብረ ፣ ኣግዚኣብሔር 
ወምእት ፣ ዕዐሠርቱ ፣ ዓመቲሁ ። 


Joshua 24:31 1 And Israel served Jehovah all 
the days of Joshua, and all the days of the elders 
that outlived Joshua, and had Known all the work 
of Jehovah, that he had wrought for lsrael. 


Joshua 24:31 1 wedeberwo : wste : dewele ; 

rStuy : Wwste : temnasare h :; wste : debre : EfrEm ; 
Imengele : mes Uu : ledebre : gelaed ; hye : 
wedeyu : msIEhu : wste : medabru : hebe ; 
deberwo : me T abHe : ZelZ h : lle : bonty 
gezZeromu : lededide : lsraፎl : begelgala : eme ; 
we SU : Imne : gD5 : bekeme : eZeZ0 : |gzZIebHE ; 
wehye : helewa : lSske : yom :: 


Joshua 24:31 J ቀበርዎ ፣ ሁስተ 
ደዕለ ፡፣ ርስቱ ፣ ሁበተ ፣ ተምኖባረሣ ፣ 
ውስተ ፣ ዶብረ ፡ ኤፍሬም ፡፣ ለመንገለ 
መስዑ ፡፣ ለደብረ ፣ ገላለድ ፲፮ ህየ 
ወደዩ ፡ ምስሌሁ ፡ ሁስተ ፡ መቃብሩ 
ገበ ፣ ቀበርዎ ፡ መጣብሐ ፣ ዘጻዝኀ 
እለ ፡ በንቱ ፣ ገዘሮሙ ፡ ለደቂቀ 
ለስራሔል ፡ በገልጋላ ፡ አመ ፡ ዕወዕፅሉ 
አምነ ፡ ግብጽ ፡ በከመ ፡፣ አዘኮ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ ዕህየ ፡፣ ሀለዋ 

እስከ ፡፣ ዮም ። 


Joshua 24:32 1 And the bones of Joseph, which 
the children of lsrael brought up out of Egypt, 
buried they in Shechem, in the parcel of ground 
which Jacob bought of the sons of Hamor the 


father of Shechem for a hundred pieces of money: 


and they became the inheritance of the children 
of Joseph. 


Joshua 24:32 1 wee lSmtihuni : leyosEf 
ZeewSUy : |lmne : D5 : Wekereyuy : wste : sedima : 
wste : eHedu : hbr : Zegeraht : Inte :; te sayeTe . 


ya |dob : lmne : emorEwon : lle : ynebruy : wste : 
Ssedima : bemit : ebag | : wewehebo : leyosEt ; 
Kllo :; 


Joshua 24:32 J አዕጽምቲቷሁኒ 
ለዮቤፍ ፣ ዘአሁጽሉ ፡ ሓጸምነ ፡ ግብጽ 
ወከረዩ ፣ ሁስተ ፡ ሰቁማ ፡፣ ውስተ ፣ 


አሐዱ ፣ ኅብር ፣ ዘገራህት ፣ እንተ 
ተሣየጠ ፣ ሄዕዋብ ፣ እምነ ፣ 
አሞሬዎን ፡፣ አለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ሰቁማ ፣ በምእት ፡፣ አባግዕ ፣ ወወሀቦ ፣ 
ለዮሴፍ ፡ ክፍሎ ። 


Joshua 24:33 1 And EleaZar the son of Aaron 
died; and they buried him in the hill of Phinehas 
his Son, which was given him in the hill-counitry of 
Ephraim. 


Joshua 24:33 1 wekone : Img hre : Znty 

well eZar : welde : eron : lide : kahnat : sobe ; 
mote : wedeberwo : wste : madre : [gelbaor : Inte 
wehebo : lefinHs : weldu : bedebre : Efrem :: 
weylte : emire : ne Su : dedide : |lSraEl : taboto : 
lelgZIebHEr : wewesedwa : msIEhomu : wefinHs ; 


Kone : [ide : Kahnat : hyente : || eZar : ebuhu ; 
|Ske : eme : mote : Wekereyuy : [Oty : Wste ; 
gebaor : wste : mderomuy :: weetew : KWIomu : 
dedide : |Sraፎl : wste : ebyatihomu : Wewste ; 
ehgurihomu :: wWeemleku : dedide : ISraEl ; 

es 1 ar 1 En : wesal arot : weemalkte : eHZzab : lle ; 
ewdomu : weegbomu : |gZleDHEr : wste : |de ; 
Edlon : ngu se : moeb : wedeneyomu : e serte 
wesemente : amete :: (teieSeme : Orit ; 
Zelyesus ::) 


Joshua 24:33 “J ወከ? 5 

ለምድግረ ፣ ዝንቱ ፡፣ ወልለልዐኮር ፣ 
ወልደ ፣ አሮን ፣ ሊቀ ፣ ኮህናኖት ፣ 

ሰበ ፣ ሞተ ፣ ወዕዋቀበርዎ ፣ ሁስተ 
ምድረ ፣ በገስባፆር ፣ እንተ ፣ ወሀቦ 
ለፊንሕስ ፡፣ ዕልዱ ፡፣ በደብረ ፣ 
ኤፍሬም ። ወዕይለተ ፣ ለሚረ ፣ 

ነሥሉ ፡፣ ደቂዊዋ ፡ ጸሰበራሔኤል ፣ ታቦተ ፣ 
ለሓግዚአብሔር ፣ ዕወበድዋ 
ምስሌሆሙ ፣ ወፊንሕሰበ ፣ ኮነ ፡ ሊቀ 
ኮህኖት ፣ ህየንተ ፡ እልዐኮር ፡፣ አቡሁ ፣ 
እስከ ፡፣ አመ ፡፣ ሞተ ፡፣ ወከረዩ 


ሰቱ ፡ ሁስተ ፡፣ ገበፆር ፣ ሁስተ 
ምደሮሙ ።# ወአተሑ ፡ ኵሎሙ 
ደቂቀ ፡ ኣጸስበራሔኤል ፡፣ ውስተ ፣ 
ኣብያቲሆሙ ፡፣ ዕሁስተ ፡፣ አህጉሪሆሙ 
ወአምለኩ ፡ ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ 
ኣስጣርጤን ፣ ወዕሳጣሮት ፡ ዕአማልክተ 
ኣሕኮብ ፣ ጸለ ፣ ዐሁዶሙ ፣ 
ወለጣግብፆሙ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ ውስተ ፣ 
እደ ፡ ኤቅሎን ፣ ንጉሠ ፡፣ ሞአብ ፡። 
ወዋነዮሙ ፡ ዐሠርተ ፡፣ ዕበመንተ ፡፣ ዓ 
መተ ። (ተፈጸመ ፣ አሪት ፣ 
ዘኢየቡስ ፭) 


Judges 1:1 1 And it came to pass after the death 
of Joshua, that the children of lstrael asked Of 
Jehovah, saying, Who shall go up for us first 
against the Canaanites, to fight against them? 


Judges 1:1 1 (orit : Zemesaint ::Jwekone ; 
Imd hre : mote : lyesus : wetesllu : dedide : 
|Sraፎl : [| hebe : lgziebHEr :] InZe : yblu : menu ; 


ye erg : lene : hebe : KenanEwon : melek ; 
Zeytdatelomuy : lene :: 


Judges 1:1 3 (ሪት 

ዘመሳፍንት ።#)ወኮነ ፣ እምድኅረ 

ሞተ ፡ ኢየሱስ ፡ ወተስጸሉ ፡ ደቂቀ ፡ 
አስራኤል ፣ ሰገበ ፣ ኣግዚአብሔር ።ስ 
አንዘ ፡ ይብሉ ፡ መኑ ፡፣ የዐርግ ፣ ለነ 
“ኀበ ፡ ከናኔዎን ፣፡ መልአክ 
ዘይትቃተሎሙ ፡፣ ለነ ። 


Judges 1:2 And Jehovah said, Judah shall go up: 
behold, | have delivered the land into his hand. 


Judges 1:2 weybElolmul : lgziebHEr : yhuda ; 
ye erg : wenahu : egbalkwa : lemdr : wste ; 
IdEhu :: 


Judges 1:2 oይቤለበሙበ 
እግዚአብሔር ፣ ይሁሣ ፡ የዐርግ 
ወፍኖሁ ፣ አግባኣክዋ ፣ ለምድር ፣ 
ውስተ ፣ ጸመeሆሁ ። 


Judges 1:3 And Judah sald unto Simeon his 
brother, Come up with me into my lot, that we 
may fight against the Canaanites; and | likewise 
will go with thee into thy lot. 50 Simeon went with 
him. 


Judges 1:3 weybElo : yhuda : lesm on : | huhu ; 
lreg : mslEye : bewste : mekfeltye ; 
wehtdatelomu : lekenaen : weeHewr : eneni ; 
MmslEke : Dewste : mekieltke : weHore : sm on ; 
MSIEhy :: 


Judges 1:3 ይቤ ፣ Pሁሣ 5 

ለስምኮን ፡፣ አጉሁ ፡፣ ዕረግ ፡ ምስሌየ ፣ 
በሁስተ ፡። መክፈልትየ 

ወንተቃተሎሙ ፡ ለከናአን ፣ ወዕአሐሖር ፣ 
አነኒ ፣፡ ምስሌከ ፣ በሖሁስተ 

መክፈልትከ ፣ ዕሐረ ፣ ስምኮን ፣ 
ምስሌሁ ። 


Judges 1:4 And Judah went up; and Jehovah 
delivered the Canaanites and the PeriZZltes Into 
thelr hand: and they smote of them in BezZek ten 
thousand men. 


Judges 1:4 we erge : yhuda : weegbomu : 
|gZ1eDHE! : [ekenanEwon : wele{ErEZEwon ; 
wste : IdEhu : wedetelomu : DebDEZEd : life : 
DIsE :; 


Judges 1:4 o0CJ ፡ ይሁሣ 
ወአጣግብአሙ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ለከናኔዎን ፡ ዕለፌሬዜዎን ፣ ሁስተ ፣ 
እዴሁ ፡ ዕቀተሎሙ ፡ በቤዜቅ 
እልፈ ፡ ብጻሴ ። 


Judges 1:5 And they found Adoni-bezek in 
Bezek, and they fought against him, and they 
smote the Canaanites and the PeriZZltes. 


Judges 1:5 werekebwo : leedonibEZEd ; 
wetedatelwo : wedetelwomu : |ekenanEwon : 
wWelelErEZEwWon :: 


Judges 1:5 ወረከብዎ ፡ ለአዶኒቤዜቅ ፣ 
ወተቃተልዎ ፣ ዕዋተልዎሙ ። 
ለከናኔዎን ፡፣ ዕለፌሬዜያዎን ። 


Judges 1:6 But Adoni-bezek fled; and they 
pursued after him, and caught him, and cut off his 
thumbs and his great toes. 


Judges 1:6 wedgdvVeye : edoniDEZEd ; 
WedEgenwo : wWetelewwO : wee ከezZwo ; 
wemeteruy : erlste : |ldewihuy : Wwelgerihuy :: 


Judges 1:6 ጐየ ፣ አዶኒቤዜቅ ። 
ወoገንዎ ፣ ወዕተለሖሁዎ ፣ ዕአ"ገዝዎ ፣ 
ወመተፍ ፣ አርእስተ ፣ እደዊሁ ፣ 
ወእገሪሁ ። 


Judges 1:7 And Adoni-bezek said, 1 hreescore 
and ten Kings, having their thumbs and their great 
toes Cut off, gathered their food under my table: 
as | have done, so Ood hath reduited me. And 
they brought him to Jerusalem, and he died there. 


Judges 1:7 weybElomu : edonibEZEd : 

Ze rOnege st : erlste : ldewihomu : welgerihomu : 
mtur : helewe : estegabu : betaHte : maldye ; 
webekeme : geberku : Kemahu : fedeyeni : 
|gZ1eDHEI : wWewesedwo : iyerusalEm : wemote 
behye : 


Judges 1:7 oቤNሎn አዶኒቤዜቅ ። 
ዘሮነገሥት ፡፣ አርኣስተ ፡ እደዊሆሙ ፣ 
ወእገሪሆሙ ፣ ምቱር ፣ ሀለወ ፣ 
አስተጋብኡሉ ፡ በታሕተ ፡ ማኣድየ ፡ 
ወበከመ ፡ ገበርኩ ፡ ከማሁ ፣ ፈደየኒ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ዕዕበድያዎ 
ኢየሩሳሌም ፡፣ ወዕሞተ ፡፣ በህየ ። 


Judges 1:8 And the children of Judah fought 
against Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edlge of the Sword, and set the city on fire. 


Judges 1:8 wetedatelu : dedide : yhuda : msle 
yYerusalEm : weestegbliwa : wedetelwa : Deelfe ; 
‘he Sin : weew eyu : hegera : belsat :; 


Judges 1:8 oተያተሉ ፡፣ ደቄዊዋ 
ይሁዳ ፡ ምስለ ፡ ኢየሩሳሌም 
ወለስተሣግብልዋ ፡፣ ወዕዋተልቁዋ ፣ በፈ ፣ 
ገባን ፣ ወዕአሑጡዐዩ ፡፣ ሀገራ ፣ በአሳት ። 


Judges 1:9 And afterward the children of Judah 
went down to fight against the Canaanites that 


dwelt in the hill-country, and in the South, and in 
the lowland. 


Judges 1:9 welmZ : weredu : dedide : yhuda ; 
ytdatelwomu : lekenanEwon : lle : ynebruy : wste : 
edbat :; 


Judges 1:9 oA ፣ ረ ፡ ደቂቀ 
ይሁዳ ፡ ይትቃተልዎሙ ፣ ለከናኔዎን 
ለለ ፣ ይነብሩ ፣ ውስተ ፣ አድባር ። 


Judges 1:10 And Judah went against the 
Canaanites that dwelt in Hebron (now the name 
of Hebron beloretime was Kiriath-arba); and they 
smote Sheshal, and Ahiman, and T almal. 


Judges 1:10 weHore : yhuda : wste 
KenanEwon : lle : ynebry : Wste : KEbron ; 
wewe SU : sebe : KEbron : tedebelwomu : 
wesma : lekEbron : tkat : deriyerbodesEIEr ; 
wedetelwomuy : |esEsi : weleekimem : weletemi ; 
twlde : Ened :; 


Judges 1:10 ሐረ 5s ይሁሣ 
ውስተ ፡ ከናኔዎን ፣ ኣለ ፡፣ ይነብሩ 


ውስተ ፣ ኬብሮን ፣ ወዕወፅሉ ። 
ሰብአ ፡ ኬብሮን ፣ ተቀበልዎሙ 
ወስማ ። ለኬብሮን ፣ ትኮት ፣ 


ቀሪየርበቦቀሴፌር ፣ ዕቀተልዎሙ 
ለሴቤሲ ፡፣ ዕለአኪመም ፣ ወዕለተሚ 
ትሁልዶደ ፡ ኤነቅ ። 


Judges 1:11 1 And from thence he went against 
the inhabitants of Debir. (Now the name of Debir 
beforetime was Kiriath-sepher.) 


Judges 1:11 1 weHoru : lmhye : hebe : lle ; 
ynebru : dabir : wesma : ledabir : tkat : hegere ; 
me5Hel :; 


Judges 1:11 3 ሐሩ ፣ Aምህየ ፡ "በ 
አለ ፣ ይነብሩ ፣ ሣቢር ፣ ዕስማ ፣ 
ለዳቢር ፡፣ ትኮት ፣ ሀገረ ፡ መጽሐፍ ። 


Judges 1:12 And Caleb said, He that smiteth 
Kiriath-sepher, and taketh it, to him will | give 
Achsah my daughter to wife. 


Judges 1:12 weybE : KalEb : Zedetela : 
lehedere : meSHel : weestegaba : Ihubo : eska ; 
weletye : tKkuno : blsite :; 


Judges 1:12 oPቤ ፡ ኮሌብ ፣ ዘዋተላ 
ለሀገረ ፡ መጽሕፍ ፣ ወዕአስተጋብኣ ፣ 
እሁቦ ፡ አስኮ ፣ ወለትየ ፡፣ ተኩኖ 
ብጸቢተ ። 


Judges 1:13 And Othniel the son of KenaZ, 
Caleb s younger brother, took it: and he gave him 
Achsah his daughter to wife. 


Judges 1:13 weestegaba : gotoniyel : welde : 
GEnEZ : | huhu : lekalEb : Zeynls :; wewehebo : 
eska : weleto : tkuno : blsito :: 


Judges 1:13 ስተ ጋብ ፡ ገቶኒየል ፣ 
ወልደ ፣ ቄኔዝ ፡ እጕጉሁ ፡፣ ለኮሌብ 
ዘይንልስ ፣ ወወሀቦ ፣ አስኮ ፣ ወለተ 
ትኩኖ ፡ ብጸሲቶ ። 


Judges 1:14 And it came to bass, when she 
Came unto him, that she moved him tO ask of her 


father a field: and she alighted from off her ass; 
and Caleb said unto her, What wouldest thou? 


Judges 1:14 wesobe : leHewira : emkera : 
gotoniyel : tselo : eebuha : YSegwa : e5edle ; 
weir : weengvVWVergVweret : becibe : edg : 
weSerHet : bela lle : edd : wetbE : wste : DHEre ; 
ezZEbD : fenokenl :; weybEla : KalED : mnte : Konki :; 


Judges 1:14 ስበ ፣ Ahዊራ ፣ 

ኣምከራ ፡፣ ጎቶኒየል ፡ ትስአሎ 
ለአኣቡሃ ፡ ይጸግዋ ፡ ዐጸደ ፡ ዕፍር 
ወአንጐርጐረት ፡ በዲበ ፡፣ አድግ 
ወጸርሐት ፡ በላዕለ ፡ አድግ ፡ ዕትቤ 
ውስተ ፡ ብሔረ ፡፣ አዜብ ፣ ፈናከኒ ፣ 
ወይቤላ ፡ ኮሌብ ፣ ምንተ ፡፣ ኮንኪ ። 


Judges 1:15 And she sald unto him, Give me a 
blessing; for that thou hast set me in the land of 
the South, give me also springs of water. And 
Caleb gave her the upbber springs and the nether 
Springs. 


Judges 1:15 wetbElo : eska : hebenl : berekete ; 
lsme : DH Ere : eZEb : fenokeni : wehebeni ; 


DEZa : may : weweheba : KalED : Dekeme : tfetuy ; 
belba : DEZa : Hmum : webEZa : tkUZ :: 


Judges 1:15 ትቤሎ ፣ አስኮ ፡ ሀበኒ ፣ 
በረከተ ፡ ኣስመ ፡ ብሔረ ፣ አዜብ ፣ 
ፈናከኒ ፡ ወሀበኒ ፡፣ ቤኮ ፡ ማይ ፣ 
ወወሀባ ፣ ኮሌብ ፡ በከመ ፣ ትፈቱ ፣ 
በልባ ፣ ቤኮ ፣ ሕሙም ፣ ወዕቤኮ ፣ 
ትኩዝ ። 


Judges 1:16 1 And the children of the Kenite, 
Moses brother-in-Iaw, went up out of the city of 
palm-trees with the children of Judah into the 
wilderness of Judah, which 1s in the south of Arad; 
and they went and dwelt with the people. 


Judges 1:16 1 wededide : yobab : qenEyaw!i : 
Hemuhu : [emusE : ergu : Imne : hegere : findon : 
hebe : dedide : yhuda : wste : Hedle : yhuda : 
Zemengele : eZEb : wste : murade : ered ; 
weHore : wenebere : msle : HZD :; 


Judges 1:16 3 ወደቁዊዋ ፣ ዮባብ ፣ 
ቀኔያዊ ፣ ሐሙሆሁ ፡ ለሙሴ ፡፣ ዐርትጉ 


ለምነ ፡ ሀገረ ፣ ፊንቁን ፡ "በ ። 
ደቂቅ ፡፣ ይሁዳ ፣ ሁስተ ፡፣ ሐቅለ 
ይሁሣ ዘመንገለ ፡ አዜብ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ሙራደ ፣ አረድ ፡፣ ዕሐረ ፣ ወነበረ ፣ 
ምስለ ፡ ሕዝብ ። 


Judges 1:17 And Judah went with Simeon his 
brother, and they smote the Canaanites that 
inhabited Zephath, and utterly destroyed it. And 
the name of the city was called Hormah. 


Judges 1:17 weHore : yhuda : msle : sm on ; 
[1 huhu :] wedetelwomu : lekenanEwon : lle : 
ynebruy : wste : SEfr : wWeeHremwa : wee lflwa :; 


Judges 1:17 ሐረ ፣ ይሁሣ 5 
ምስለ ፣ በምከኮን ፣ በልጕጉሁ ፡ስ 
ወዋቀተልዎሙ ፣ ለከናኔዎን ፡፣ ለለ 
ይነብሩ ፣ ውስተ ፡፣ ቤፍር ፣ 
ወለጠሕረምዋ ፣ ዕለጥፍለዋ ። 
Judges 1:18 Also Judah took Gaza with the 


border thereof, and Ashkelon with the border 
thereof, and Ekron with the border thereot. 


Judges 1:18 weltewersa : yhuda : legazZan ; 
weledewela : weesdalona : wWedewela ; 
weeZaT on : wedewela : weSiotatiha :; 


Judges 1:18 oToርሳ ፡ ይሁሣ 5 
ለጋከኮን ፣ ዕለደዕላ ፡፣ ዕለስቃሎና ፣ 
ወደወላ ፣ ወለኮከጠን ፣ ወደወላ ፣ 
ወጺአታቲሃ ። 


Judges 1:19 And Jehovah was with Judah; and 
drove out the inhabitants of the hill-country; for he 
Could not drive out the inhabitants of the Valley, 
because they had chariots of iron. 


Judges 1:19 wehelewe : lgziebHEr : msle 
yhuda : wetewerse : debre : wesline ; 
tewerSsotomuy : elle : ynebruy : Wste : GWelat ; 
sme : rEkeb : felela :. 


Judges 1:19 ሀለ ፣ AJዚnብሔር 
ምስለ ፣ ይሁሣ ፡፣ ወዕተወርበ ፡ ደብረ 
ወበስልነፃ ፣ ተወርስተቸተሙ ፣ ለለለ ፣ 


ይነብሩ ፡ ሁስተ ፡ ቈላት ፡፣ ኣስመ 
ሬከብ ፣ ፈለጣ ። 


Judges 1:20 And they gave Hebron unto Caleb, 
as Moses had spoken: and he drove out thence 
the three sons of Anak. 


Judges 1:20 wewehebwo : lekalEb : KEbron ; 
Dekeme : YDE : MUSE : Wetewerse : Imhye : 
ehgure : weeseselomuy : Imhye : le selestu ; 
dedide : Enad :: 


Judges 1:20 ወወሀብዎ ፣ 

ለኮሌብ ፣ ኬብሮን ፡፣ በከመ ፡፣ ይቤ 
ሙቤ ፣ ወተወርበ ፣ ለምህየ ፣ አህጉትረ ፣ 
ወለበበለ’ሙ ፡ ልምህየ ፡፣ ለሠለበቱ ፣ 
ደቀቀ ፡ ኤኖናቅ ። 


Judges 1:21 And the children of Benjamin did 
not drive out the Jebusites that inhabited 
Jerusalem; Dut the Jebusites dwell with the 
children of Benjamin in Jerusalem unto this day. 


Judges 1:21 welelyebusEwon : lle : ynebruy ; 
wste : (yerusalEm : Iyaseselwomuy : dedide : 


bnyam! : weneberuy : iyebusEwon : msle : dedide ; 
bnyam! : lske : Zati : llet :; 


Judges 1:21 oለኢየቡቤዎን ፡ ልለ 
ይነብሩ ፣ ሁበተ ፣ ኢየሩሳሌም ፣ 
ኢያስበልዎሙ ፡፣ ደቂቁ ፡፣ ብንያሚ 
ወነበሩ ፣ ኢየቡሴቤዎን ፡ ምስለ ፣ ደቂቀ 
ብንያሚ ፡ ኣስከ ፣ ኮቲ ፡ ዕለት ። 


Judges 1:22 1 And the house of Joseph, they 
also went ub against Beth-el; and Jehovah was 
with them. 


Judges 1:22 1 we ergu : dedide : yosEise : 
[Imuntunl : wste : DEtE| 


Judges 1:22 ግ o0CርT+ 
ደቂቁ ፡ ዮቤፍሰበ ፣ ልሙንቱኒ ፣ 
ውበተ ፣ ቤቴል 


Judges 1:23 And the house of Joseph sent to 
Spy out Beth-el. (Now the name of the city 
beforetime Was LuZ.) 


Judges 1:23 wesma : leylti : heger : tkat : luZza :: 


Judges 1:23 ስማ ፣ ለይቲ ፡፣ ሀገር 
ትኮተ ፣ ሉኮ ። 


Judges 1:24 And the watchers saw a man come 
forth out of the city, and they said unto him, Show 
us, we bray thee, the entrance into the city, and 
we will deal Kindly with thee. 


Judges 1:24 werlyu : sebe : me adb : DIsE ; 
InZe :; Vwe 5| : lmne : heger : wee heZwo 
weyDEIwO : erlyene : mbwaa : lehger : wengeDr : 
MmSlEke : mHrete :; 


Judges 1:24 oርAዩ ፡ በብ ፣ መዓ 
ቀብ ፡ ብእሴ ፣ እንዘ ፣ ይዕፅእ ። 
ለምነ ፡፣ ሀገር ፡ ወለገዝዎ ፡ ዕይቤልያዎ 
አኣርእየነ ፡ ምብዋኣ 
ወንገብር ፡ ምስሌከ 


Judges 1:25 And he showed them the entrance 
Into the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; Dut they let the man go and all 
his family. 


Judges 1:25 weereyomu : Inte : hebe ; 
yoewiwa : leheger : wedetelwa : leyiti : heger ; 
beefe : he Sin : weleZktuse : Dlsl ; 
weleeZzmadihu : eg eZwomu :; 


Judges 1:25 ወር ፣ ንተ 5 
ገበ ፣ ሥበሑጡሑልቁዋ ፡፣ ለሀገር ፣ ዕዋተልዋ 
ለይእቲ ፡፣ ህገር ፡፣ በአፈ ፣ ገባን ፣ 
ወለዝክካቱበ ፡ ብጻሲ ፣ ዕለኣዝማዲሆሁ 
አግዐዝዎሙ ። 


Judges 1:26 And the man went into the land of 
the Hittites, and built a city, and called the name 
thereof Luz, which 15 the name thereof unto this 
day. 


Judges 1:26 weetewe : witu : bls! : wste : mere ; 


KE T Ewon : wenedede : behye : hegere : 
wesemeye : sma : luZa : wWewituy : Kone : sma ; 
Ske : yom :: 


Judges 1:26 oተo ፣ ሁቱ ፡፣ ብልቢ 


ውስተ ፣ ምድረ ፡፣ ኬጤዎን ፣ ዕነደቀ 


በህየ ፡ ሀገረ ፡፣ ወበመየ ፡፣ ስማ ፡፣ ሉኑኮ 
ወሎ’ ፣ ኮነ ፣ ስማ ፡፣ ኣስከ ፡፣ ዮም 


Judges 1:27 1 And Manasseh did not drive out 
fhe inhabitants of Beth-shean and its towns, nor 
of Taanach and its towns, nor the inhabitants Of 
Dor and its towns, nor the inhabitants of lbleam 
and its towns, nor the inhabitants of Megiddo and 
ts towns; Dut the Canaanites would dwell in that 
land. 


Judges 1:27 1 weltewerse : mnasE : DEtesan ; 
[Inte : ከegere : Soditon : weiewaldiha ; 
wel5iotatiha : welEddaed : welewaldiha : wellle ; 
ynebruy : wste : dor : weiewaldiha : wellle : 
ynebru : [wste] : bele am : welewaldilhal : weille ; 
ynebru : wste : medEdon : welewaldiha : wellle : 
ynebru : [wste :] yeble am : weiewaldiha : 

wee heZu : Kenaen : ynberuy : wste : ylti : mdr :: 


Judges 1:27 3 አተወርበ ፣ ምናቤ 
ቤተሳን ፣ ኣንተ ፣ ሀገረ ፣ ሶቂዊቶን ፣ 
ወኢአዋልዒሃ ፡፣ ወዕኢጺአታቲሃ 
ወኢኤቅቀዳአድ ፡ ዕኢአዋልዲሃ ፡። 
ወእለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ዶር ፣ 


ወኢአዋልዲሃ ፡ ዕኢኣለ ፡ ይነብሩ 
ሰሁስተስ ፣ በለዓም ፣ ዕኢአዋልዒሰሃስ 
ወእለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ውስተ ፡ መጌዶን 
ወኢአዋልዲሃ ፡ ዕኢኣለ ፡ ይነብሩ 
በሁስተ ስ የብለዓም ፣ ዕኢአዋልዲዃሃ 
ወ’"ገዙ ፣ ከኖአን ፡፣ ይንበሩ ፣ ሁስተ 
ይቲ ፡ ምድር ። 


Judges 1:28 And it came to bass, when Israel 
was Waxed strong, that they Dut the Canaanites 
tO taskwork, and did not utterly drive them Out, 


Judges 1:28 welimZ : sobe : Sen Uu : IsraEl 
Me5ebHE : reseywomuy : lekenaen : wee 1 {ose 
Va Tflwomuy :; 


Judges 1:28 oAምሽ ፡ ሶበ ፣ Aንዑ 
ለስራሔል ፡ መጸብሔ 
ለከኖአን ፣ ዕአጥፍዎአሰ 
ኢያጥፍኣዎሙ ። 


Judges 1:29 1 And Ephraim drove not out the 
Canaanites that dwelt in Gezer, but the 
Canaanites cwelt in Gezer among them. 


Judges 1:29 1 weEfrEmn! : iyaTfIwomu ; 
lekenanEwon : lle : ynebry : Wste : gazEr :; 
weneberuy : KenanEwon : malkelomu : WSte ; 
QazEr : Wekonwomuy : meSeDHE :: 


Judges 1:29 3 ሌቸሬምኒ 
ኢያጥቁፍእጸዎሙ ፣ ለከናኔዎን ፣ ኣለ 
ይነብሩ ፡ ሁስተ ፡ ጋዜር ፣ 

ወፃበሩ ፡፣ ከኖቱሄዎን ፣ ማእከሎሙ ፣ 
ውበ ፣ ጋዜር ፣ ዕኮንዎሙ ፣ 
መጸብሔ ። 


Judges 1:30 1 Zebulun drove not out the 
Inhabitants of Kitron, nor the inhabitants otf 
Nahalol; Dut the Canaanites dwelt among them, 
and became subject tO taskWOrK. 


Judges 1:30 1 wezabulonhi : iyaTflwomu : (elle ; 
ynebru : wste : GEdron : welelle : ynebru : Wwste : 
.eman : weneberuy : KenanEwon : malkelomy : 
wWekOnwomu : MmeSeDHE :; 


Judges 1:30 3 oኮከቡሎን 
ኢያጥፍጸዎሙ ፣ ለአለ ፡፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፣ ቁድሮን ፡፣ ዕለኣለ ፡፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፡፣ ዐማን ፡፣ ዕነበሩ ፡ ከናኔዎን 
ማእከሎሙ ፡ ዕኮንዎሙ ፡ መጸብሔ ። 


Judges 1:31 1 Asher drove not out the 
Inhabitants of Acco, nor the inhabitants of Sidon, 
nor of Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, nor of 
Aphik, nor of RehoD, 


Judges 1:31 1 weesErh! : iyaTfiwomu : lelle ; 
ynebruy : WSte : ek0 : Wekonwomu : meSeDHE ; 
welle : ynebruy : Wwste : der : welle : ynebruy : Wste ; 
Sidona : welle : ynebruy : wste : dlalaf : wWeeskod : 
WekEdya : weefEd : wero ob :; 


Judges 1:31 3 አቤር 5 
ኢያጥቁፍእዎሙ ፡፣ ለአለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፣ አኮ ፣ ወኮንዎሙ ፡ መጸብሔ 
ወለለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 

ወእለ ፡ ይነብሩ ፡፣ ውስተ ፣ ሲዶና 


ወለለ ፣ ይነብሩ ፡፣ ውስተ ፣ ሓሣዳላፍ 
ወአስኮድ ፡፣ ዕኬድያ ፡ ዕአፌቅ ፣ 
ወርሮኮብ ። 


Judges 1:32 Dut the Asherites dwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land; for they 
did not drive them out. 


Judges 1:32 wenebere : esEr : malkele ; 
KenanEwon : le : ynebru : wste : Ylti : mar : lsme 
slinu : elfotomy :: 


Judges 1:32 ነበረ ፡ አቤር 5 

ማእከለ ፡፣ ከናኔዎን ፡፣ ኣለ ፡፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፣ ይልቲ ፡ ምድር ፣ 

እስመ ፣ በአኑ ፣ አጥፍአተቶተሙ ። 


Judges 1:33 1 Nabhtali drove not out the 
Inhabitants of Beth-shemesh, nor the Inhabitants 
of Beth-anath; but he Giwelt among the 
Canaanites, the inhabitants of the land: 
nevertheless the inhabitants of Beth-shemesh 
and of Beth-anaih became subject tO taskWwOrk. 


Judges 1:33 1 wenitalEmh! : iyaTfiwomu : elle : 
ynebruy : wste : DElte :] samis : weille : ynebry ; 
wste : DEtENEt : weneberuy : |Sraፎl : malkelomuy : 
lekenanEwon : lle : helew : wste : ylti : mar ; 
wWekOnwomu : MmeSODHE : lle : ynebruy : Wste ; 
DEte : samls : wWewste : DEtENEK :; 


Judges 1:33 3 ንፍታሌም 
ኢያጥቸፍጸዎሙ ፡ ለአለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውስተ ፡ ቤበተ ።ስ ባሚስ ፣ ዕኢሊለ ፣ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ ፣ ቤቴኔት ፣ ዕነበሩ 
እስራሔኤል ፡ ማእከሎሙ ፡ ለከናኔዎን 
እለ ፡ ሀለሁ ፣ ውስተ ፣ ይእቲ ፣ 
ምድር ፡ ዕኮንዎሙ ፡ መጾብሔ ፣ ለ 
ይነብሩ ፣ ውስተ ፡፣ ቤተ ፡፣ ባሚስ ፣ 
ወውስተ ፣ ቤቴኔክ ። 


Judges 1:34 1 And the Amorites forced the 
children of Dan into the hill-country; for they 
would not suifer them to come down tO the Valley; 


Judges 1:34 1 wee 1 edwomu : emorEwon ; 
|ledledide : dan : bewste : debt : lsme ; 
yVabewHwomu : yredu : wste : QVWVelat : wee hZuy ; 


emorEwon : ynberu : Wste : debre : mersnonos ; 
ZeD0 : WStEtuy : dbe : wedWenasle : weSen et: 
IdEhu : lebEte : VOSE! : la lle : emorEwon ; 
wWekOnwomu : MmeSeDHE :; 


Judges 1:34 3 onጥቀዎሙ ፣ 

አሞሬዎን ፡ ለደቂቁ ፡፣ ሓን ፡፣ በሁበተ 
ዶብር ፡ ጸስበመ ፡ ኢያበሁሕዎሙ 
ይረዱ ፡፣ ሁስተ ፣ ቈላት ፡፣ ወአኅዙ ፡። 
አሞሬዎን ፣ ይንበሩ ፡፣ ውስተ ፣ ደብረ ፣ 
መርበናናስ ፡፣ ዘቦ ፣ ሁስቱቱ ፡፣ ድበ 
ወቈኖጽለ ፣ ዕጸንዐት ፡፣ እዴሁ ፣ 

ለቤተ ፣ ዮቤፋፍ ፡፣ ላዕለ ፡ ለሞሬዎን 
ወኮንመዎመሙ ፡ መጸብሔ ። 


Judges 1:35 Dut the Amorites would dwell in 
mount Heres, in Ailalon, and in Shaalbim: yet the 
hand of the house of Joseph prevailed, so that 
they became Sublect tO taskKwWOrkK. 


Judges 1:35 wedebre :; emorEwon ; 
(le)ldumEwon : la llay : Zeedrabin : lle : wste ; 
[la lle :] KWeKWH :; 


Judges 1:35 ወደብረ ፣ አሞሬዎን 
(ለ)ኢዯሜዎን ፣ ላዕላይ ፡ ዘአቅራቢን ፣ 
እለ ፡ ሁስተ ፡፣ ሰላዕለ ፡ስ ኰጡኩሕ ። 


Judges 1:36 And the border of the Amorites was 
from the ascent of Akrabbim, from the rock, and 
upward. 


Judges 2:1 1 And the angel of Jehovah came up 
from Gllgal to Bochim. And he said, | made You 
tO go up out of Egypt, and have brought You unto 
the land which 1 sware unto Your fathers; and | 
Said, | will never break my covenant with VOU: 


Judges 2:1 1 we erge : meleke : lgzZiebHE! ; 
Imne : gelgel : la lle :; delewtmona : wela lle ; 
DEtE| : wela lle : DEte : IsraEl : weybElomuy ; 
lgZlebHE! : ew Salkukmue : Imnee : gbSe : 
weebalkukmue : wste : mar : Inte : meHelky ; 
leebewikmu : Keme : ehebkmu : wWelDElekmuy ; 
ye hedg : Kidanye : ZemsIEkmu : le alem :: 


Judges 2:12 3 ወዐርገ ፡፣ መልአከ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ምነ ፡ ገልገል ፡ ላዕ 
ለ ፣ ቀለሁትሞና ፣ ወላዕለ ፡ ቤቴል 


ወላዕለ ፣ ቤተ ፣ ልስራሔል ፣ 
ወይቤሎሙ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
አውሁፃጸኩክሙክአ ፡ ኣምነአ ፡ ግብጽክአ ፣ 
ወአባጸኩክሙክአ ፡ ውስተ ፡ ምድር 
እንተ ፡ መሐልኩ ፣ 

ለአበዊክሙ ፡፣ ከመ ፡ አሀብክሙ ፡ 
ወጸቤለክሙ ፡ ኢየገድግ ፡ ኪዳንየ ፣ 
ዘምስሌክሙ ፣ ለዓለም ። 


Judges 2:2 and ye shall make no covenant with 
the inhabitants of this land; ye shall break down 
their altars. But ye have not hearkened unto my 
Voice: why have ye done this? 


Judges 2:2 weentmuni : ittkayedu : Kidane ; 
msle : lle : ynebruy : wste : Zatl : mdr 
welleemalktihomu : weitsgdu : lomuy : 
weglfohomuni : deTdTu : wem swa atihomuni ; 
n Stu : weisema IKmuy : dalye : eme : geberkmuy ; 
Zente :; 


Judges 2:2 አንትሙኒ ፣ 
ኢትትኮየዱ ፡ ኪዳነ ፣ ምስለ ፣ እለ ፣ 


ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ኮቲ ፡፣ ምድር 
ወኢለአማልክቲሆሙ ፡፣ ወዕኢትስግዱ 
ሎሙ ፡፣ ዕግልፎሆሙኒ ፡፣ ቀጥቅቀጡ ። 
ወምሥዋዓቲሆሙኒ ፣ ንሥቱ ፣ ወኢበማዕ 
ከሙ ፡ ቃልየ ፣ አመ ፡ ገበርክሙ ፡። 
ዘታተ ። 


Judges 2:3 VVherefore | also said, | will not drive 
them out from before you; Dut they shall be as 
thorns in your sides, and their gods shall De a 
snare unto YOU. 


Judges 2:3 weenen! : IDE : iydegm : Inke : 
eseslotomu : leHZb : lle : [IDE : Keme : aw Somuy 
Imne : qdImEkmu : wWeykewnukmue : [eHezZene ; 
weemalktihomunie : Yykewnukmue : le ldfte :: 


Judges 2:3 oነL ፡ Aቤ ፡ ይደግም 
እንከ ፡ አሰስሎቱቶቱሙ ፡ ለሕዝብ ፣ ኣለ ፣ 
አቤ ፡ ከመ ፡ ኣሁዕፅኦጾሙ ፡ እምነ ፣ 
ጥቁቀድሜክሙ ፡ ዕይከሁኑክሙክአ ፡። 
ለሐዘንአ ፡፣ ዕአማልክቲሆሙኒክአ ፣ 
ይከሁኑክሙክአ ፡፣ ለዕቀፍትክአ ። 


Judges 2:4 And it came to pass, when the ange! 
of Jehovah spake these words unto all the 
children of Israel, that the people lifted up their 
Voice, and wept. 


Judges 2:4 welmz : sobe : ybElomu : meleke ; 
|gdZ1eDHEr : lekVVIu : lSraEl : Zente : negere ; 
Ser he : KWIu : HZb : webekeye :: 


Judges 2:4 ወም ፡ ሶበ ፡ ይቤሎሙ 
መልአከ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ለኩሉ ፡ 
ለበራሔል ፣ ዘንተ ፣ ነገረ 

ጸር ፡፣ ኵሉ ፣ ሕዝብ ፣ ዕበከየ ። 


Judges 2:5 And they called the name of that 
place Bochim: and they sacrificed there unto 
Jehovah. 


Judges 2:5 webelnte : Zntu : tesemye : smu ; 
lewitu : mMekan : Dkay : we So Uu : behye : 
|elgZieDHEr :: 


Judges 2:5 oበAንተ ፣ ዝንቱ 
ተበምየ ፡፣ በስሙ ፣ ለሁለቱ ፡ መኮን ፣ 


ብኮይ ፡ ወዕሦዑ ፣ በህየ 
ለሓግዚአብሔር ። 


Judges 2:6 1 Now when Joshua had sent the 
people away, the children of lsrael went every 
man unto his inheritance to bossess the land. 


Judges 2:6 1 welfenewomu : leHZb : weetew ; 
dedide : |Sraፎl : KWIomu : wste : ebyatihomu : 
Wewste : rStomuy : Keme : Ytwareswa : lemdt :: 


Judges 2:6 “Y ፈው ፣ ለሕዝብ ፣ 
ወለተሁ ፣ ደቂቁ ፣ 

አስራሔሌል ፡፣ ኩሎሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
አብያቲሆሙ ፣ ዕውስተ ፣ 
ርስቶሙ ፡፣ ከመ ፡፣ ይትዋረስዋ 
ለምድር ። 


Judges 2:7 And the people served Jehovah all 
the days of Joshua, and all the days of the elders 
that outlived Joshua, who had seen all the great 
Work of Jehovah that he had wrought for Israel. 


Judges 2:7 weteqenyu : HZD : lelgziebHEr ; 
DekWIu : mewa llihu : lelyesus : webekWIu ; 
mewa llihomu : lelidanat : KWIu : lle :; no he : 
mewa llihomu : Img hre : iyesus : KWIomu : lle ; 
elmery : KWIo : gbre : lgZiebHEr : ebiye 
Zegebre : lelsrakl :; 


Judges 2:7 oተዋንዬዩ ፡ ሕዝብ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ በኩሉ ፣ መዋዕሊሁ 
ለኢየሱስ ፣ ዕበጡሉ ፡ መዋዕሊሆሙ 
ለሊቃናት ፡ ኵሉ ፣ እለ ፣ ኖጎ 
መዋዕሊሆሙ ፣ ለምድግረ 

ኢየሱስ ፡፣ ኩሎሙ ፡፣ ኣለ ፣ 

አእመሩ ፡ ኵሎ ፡ ግብረ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፡ ዐቢየ ፡፣ ዘገብረ 
ለሓኣስራሔል ። 


Judges 2:8 And Joshua the son of Nun, the 
Servant of Jehovah, died, being a hundred and 
ten years Old. 


Judges 2:8 wemote : iyesus : welde : newE ; 
gebre : lgZleDHEr : [InZe :] welcle ; 
100we 10 amet :; 


Judges 2:8 ሞተ ፣ ኢየሱስ ፣ ወልደ 
ነዊ ፡ ገብረ ፡ ኣግዚኣብሔር ፣ 
ሰእንዘ ስ ዕልደ ፣ የወዕሂዓመት ። 


Judges 2:9 And they buried him in the border of 
his inheritance in Timnath-heres, in the hill- 
Country of Ephraim, on the north of the mountain 
of Gaash. 


Judges 2:9 wedeberwo : wste : debre : rstu 
wste : temnatarek : wste : debre : EIrEm ; 
Imengele : mes Uu : [edebre : gaes :; 


Judges 2:9 ወዋበርዎ ፡፣ ውስተ ፣ ደብረ 
ርበቱ ፣ ሁስተ ፣ ተምኖታረክ ፣ ሁስተ 
ደብረ ፡ ሌፍሬም ፣ ለመንገለ ፣ 
መስዑ ፡፣ ለደብረ ፣ ጋአስ ። 


Judges 2:10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers: and there arose 
another generation aiter them, that Knew not 
Jehovah, nor yet the Work which he had wrought 
for lsrael. 


Judges 2:10 wekVVla : yiti : twId : etew : hebe :; 
ebewihomuy : weten set : kallt : twId 

Imd hrEhomu : KWIu : lle : iyaemrwo : 
lelgZleDHEr : wegbre : Zegebre : lelsrakl :: 


Judges 2:10 olrላ ፣ ይቲ ፡ ትልድ ፣ 
አተው ፣ "ዝበ ፡ ለበቸሆሙ ፣ 
ወተንሥአት ፣ ኮልእት ፡ ትሖሁልድ ፣ 
እጸምድግሬሆሙ ፡ ኵሉ ፡፣ እለ 
ኢያአምርዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ 

ወማብረ ፡ ዘገብረ ፣ ለጸስበራሔል ። 


Judges 2:11 1 And the children of Israel did that 
which was eyil in the sight of Jehovah, and 
Selrved the Baalim, 


Judges 2:11 1 wegebru : dedide : lsraEl : lkite ; 
ddme : |gzZiebHEr : weemleku : be alm :: 


Judges 2:11 3 ገብሩ ፣ ደቂዊቀ 
እስራኤል ፡፣ እኪተ ፡፣ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፣ ዕአምለኩ ፣ በዓልም ። 


Judges 2:12 and they forsook Jehovah, the God 
of thelr fathers, who brought them out of the land 
of Egypt, and followed other gods, of the gods of 
the Deoples that were round about them, and 
bowed themselves down unto them: and they 
provoked Jehovah to anger. 


Judges 2:12 we hedegwo : lelgziebHE : 
emlake : ebewihomu : Zeew Somuy : lmne : mdre ; 
gb5 : wetelew : balde : emalkte : emalkte : HZD ; 
lle : ewadomu : wesegedu : [omy : weem | (WO : 
|elgZieDHEr :: 


Judges 2:12 O"ገደግዎ ፡ ለአግዚአብሔር 
ኣምላከ ፡ አበዊሆሙ ፡ ዘአጡፅዎሙ ፡ 
እምነ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፣ ዕተለሁ ፡። 
በአደ ፣ አማልክተ ፡ አማልክተ ፡ 

ሕዝብ ፣ እለ ፣ ዐበሁዶሙ ፣ ወሰገዱ ፣ 
ሎሙ ፡ ዕአምዕዕዎ ፡ ለኣግዚአብሔር 


Judges 2:13 And they forsook Jehovah, and 
Served Baal and the Ashtaroth. 


Judges 2:13 we hedegwo : lelgziebHE : 
weemlekwo : lebe al : wees TerT En :: 


Judges 2:13 O"1ደግዎ ፡ ለአግዚአብሔር 
ወአምለክዎ ፡፣ ለበዓል ፣ ዕአስጠርጤን ።# 


Judges 2:14 And the anger of Jehovah was 
kindled against lsrael, and he delivered them into 
the hands of spoilers that despoiled them; and he 
Sold them into the hands of thelr enemies round 
about, SO that they could not any longer stand 
before their enemies. 


Judges 2:14 wetem | e : me ete : lgzZlebHEr ; 

la lle : lsraEl : weegbomu : wste : de : lle : 

Vy SEWWWOMU : We SEWeWWNOmMU ; 
weeltewwomMu : wste : mare : Seromu : lle 
ewdomuy : weikhiu : tedawmo : ddme : Seromuy ; 
DekwIu : Zeberberwomuy :: 


Judges 2:14 ወተምO0 ፡ መOተ 5 
እግዚኣብሔር ፡ ላዕለ ፡ ኣስራኤል ፣ 
ወአግብአሙ ፡፣ ውስተ ፣ ልደ ፣ ልለ ፣ 
ይጌሁሖሁዎሙ ፡ ወዕዔወዕሁዎሙ ፣ 
ወአእተሁዎሙ ፡ ሁስተ ፡፣ ምድረ ፣ 
ፀሮሙ ፡ ለለ ፡ በሁዶሙ ፡፣ ዕኢካህሉ 


ተቃሁሞ ፡ ቅድመ ፡ ፀሮሙ ፡ በዙሉ 
ዘበርበርዎሙ ። 


Judges 2:15 VVhithersoever they went out, the 
hand of Jehovah was against them for evil, as 
Jehovah had spoken, and as Jehovah had sworn 
unto them: and they were sore distressed. 


Judges 2:15 welde : lgZlebHEr : la llEhomu ; 
Delkit : bekeme : VDE : |lgZieDHEr : webekeme ; 
meHele : lgZlebHEr : we sadeywomu : Tde :: 


Judges 2:15 ደ ፡ AJዚብሔር ፡ ላዕ 
ሌሆሙ ፣ በኣኪት ፣ በከመ ፣ ይቤ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ዕበከመ ፡ መሐለ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ዕሣቀይዎሙ ፣ ጥቅ ። 


Judges 2:16 Tf And Jehovah raised up ludges, 
who saved them out of the hand of those that 
despoiled them. 


Judges 2:16 1 weedqeme : lgziebHEr : mesafnte 
weed henomu : lgZleDHEr : lmlde : lle : 
 SEWewWomU :; 


Judges 2:16 3 ዋመ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ መሳባፍንተ ፣ 
ወለድ’"ገና ሙ ፣ ለግዚአብሔር ፣ 
ለምለደ ፡ ልለ ፡ ቁወሁዎሙ ። 


Judges 2:17 And yet they hearkened not unto 
their judges; for they played the harlot after other 
gods, and bowed themselves down unto them: 
they turned aside duickly out of the way wherein 
their fathers walked, obeying the commandments 
of Jehovah; but they aid not s0. 


Judges 2:17 welemesafntihomuni ; 

sem Iwolmu : (sme : Zemew : wetelew : 
emalkte : ba 1d : wesegedu : lomu : weem | Iwo ; 
lelgziebHEr : we hedegwa : {7 une : lefnot : Inte ; 
Dati : Horu : ebewihomu : Keme : ySsm U : dale ; 
|dZleDHEr : weigebru : Kemahu :: 


Judges 2:17 oለAለመባቸንቲሆሙኒ ፣ 
ኢሰምሰዕዎስሙ ፡ እስመ ፡፣ ዘመ ፣ 
ወተለሑው ፣ አማልክተ ፡፣ ባዕድ 
ወሰገዱ ፣ ሎሙ ፡፣ ዕአምዕዕዎ 
ለአግዚአብሔር ፡፣ ወዕኀደግዋ ፡ ፍጡነ ፣ 


ለፍናት ፣ ኣንተ ፣ በቲ ፣ ሐሩ ፣ 
ኣበዋሆሙ ፡ ከመ ፡ ይስምዑ ፡ ቃለ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ዕኢገብሩ ፡፣ ከማሁ ። 


Judges 2:18 And when Jehovah raised them up 
judges, then Jehovah was with the Judge, and 
Saved them out of the hand of thelr enemies ali 
the clays of the Judge: for it repented Jehovah 
because of their groaning Dy reason of them that 
oppressed them and Vexed them. 


Judges 2:18 wesobe : edeme : lomu : lgzieDHE ; 
mesainte : wehelewe : |gzZiebHEr : msle : wWity ; 
mesin : weed henomu : Imlde : Seromuy ; 

Deku : mewa llihu : lewitu : mMesin : sme : 

te sahelomuy : lgZiebHEr : Imne : Hmamomu ; 
Zebo : ddme : lle : ytdatelwomu :; 


Judges 2:18 ወሰበ ፡ አቀመ ፣ ሎሙ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣። መባፍንተ ፣ ወዕሀህለዕ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ምስለ ፡፣ ሁውልቱ ፣ 
መበበፍን ፣ ወዕለድ’ገና ሙ ፣ ለምልደ ፣ 
ፀሮሙ ፡ በጡሉ ፡ መዋዕሊሁ 
ለሁልቱ ፡ መበፍን ፡፣ ለስመ 


ተሣሀሎሙ ፡ ለግዚአብሔር ፡፣ ኣም 
ሕማሞሙ ፡ ዘቦ ፡ ቅድመ ፡ ኣለ 
ይትቃተልዎሙ ። 


Judges 2:19 But it came to bass, when the judge 
was dead, that they turned back, and dealt more 


Corrubtly than their fathers, in following other 


gods to serve them, and to Dow down unto them; 
they ceased not from their doings, nor from their 


stubborn way. 


Judges 2:19 welmzZ : sobe : mote : witu : mesin ; 


ygebu : Ka lbe : weyEbsu : fediade : Imne ; 


ebewihomuy : wWeyeHewruy : Weytelw : emalkte ; 


ba 1d : weyamelkwomu : weysegdu : omy ; 
welye hedgu : lKeyomu : weiygebu : Imne : 
fnotomuy : Kit :: 


Judges 2:19 oA ፣ ሶበ ፣ ሞተ 


ውእቱ ፣ መስፍን ፡ ይገብሉ ፡፣ ኮዕበ 
ወይጮኤብቡሱ ፡ ፈድፋደ ፡ እምነ 

አበዊሆሙ ፡ ዕየሕሁሩ ፣ ወይተልሖጡ 
ኣማልካተ ፡ ባዕድ ፡ ዕያመልካዎሙ 
ወይበማግዱ ፣ ለሙ ፡፣ ወኢየ"ገድት ፣ 


እከዮሙ ፡ ዕኢይገብሉ ፡ ምነ 
ፍኖቶሙ ፡ እኪት ። 


Judges 2:20 And the anger of Jehovah was 
kindled against lsrael, and he sald, Because this 
nation have transgressed my covenant which | 
Commanded their fathers, and have not 
hearkened unto my Voice: 


Judges 2:20 wetem | e : me ete : lgzZlebHEr ; 

la lle : |lSraEl : weybE : lsme : hedege : Zntu ; 
HZzbye : Kidanye : ZeezZezZkwomu : leebewihomu ; 
welsem U : dalye ; 


Judges 2:20 ወተምዕ0 ፣ መዐ 

ለግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡ ሓሰራሔል ፣ 
ወይቤ ፣ እስመ ፣ ገዶደገ ፣ ዝንቱ ፣ 
ሕዝብየ ፡ ኪዳንየ ፡፣ ዘአዘዝክዎሙ ፣ 
ለአበዋሆሙ ፡፣ ዕኢሰምዑ ፣ ቃልየ ፤ 


Judges 2:21 | also will not henceforth drive out 
any {rom before them of the nations that Joshua 
left when he died; 


Judges 2:21 weenen! : iydegm : Inke : eseslo ; 
DIsE : ImMmddmEhomu : Imne : eHzab : lle : etrefe ; 
IyYesus ; 


Judges 2:21 ገኒ ፣ ኢይደግም ፣ 
እንከ ፡ አሰስሎ ፡ ብጻሴ 
ኣምቅቀድሜሆሙ ፡ እምነ ፡፣ አሕኮብ ፣ 
እለ ፡ ኣትረፈ ፡፣ ኢየሱስ 


Judges 2:22 that by them | may prove lsrael, 
whether they will Keep the way of Jehovah tO 
walk therein, as thelr fathers did Keep it, or not. 


Judges 2:22 we hedelgolmu : keme : 
[yameklromu : bomu : lelsraEl : Ime : ye eqbuy ; 
{note : |gzZiebHEr : welme : yeHewruy : batl ; 
Dekeme : edEbu : ebewihomu : welme : elbo :: 


Judges 2:22 O“ገደሰገስሙ ፡ ከመ ፣ 
በያመክስሮሙ ፡ ቦሙ ፡ ለጸስራኤል 
እመ ፡ የዐቀቡ ፣ ፍኖተ ፣ 
ለግዚአብሔር ወለጸመ የሕሁሩ 
ባቲ ፡፣ በከመ ፡፣ ዐቄቡ ፣ አበዊሆሙ ፣ 
ወለመጦ ፤ አልበ ። 


Judges 2:23 50 Jehovah left those nations, 
without driving them out hastily; neither delivered 
he them into the hand of Joshua. 


Judges 2:23 we hከedegomu : lgzZiebHEr : lellu ; 
eHzZabD : weiyaseselomuy : {T une : welyagbomy : 
wste : IdEhu : leiyesus :; 


Judges 2:23 o“Jደገሙ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለኣሉ ፡ አሕኮብ ፣ ወዕኢያበበሎሙ ፣ 
ፍጡነ ፣ ዕሊኢያ/ሣግብፆሙ ፣ ውስተ ፣ 
ለመሁ ፡ ለኢየሱስ ። 


Judges 3:1 1 Now these are the nations which 
Jehovah left, to prove lsrael by them, even as 
many of lsrael as had not Known all the Wars Of 
Canaan, 


Judges 3:1 1 we hedegomu : lgzZiebHEr : lellu ; 
eHzab : keme : yamekromu : boomy : lelsrakEl ; 
KWlomu : lle : lyalmeru : KWIo : Sebomu ; 
lekenaen :; 


Judges 3:1 3 Oገደገሙ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ ለኣሉ 

አሕኮብ ፡ ከመ ፣ ያመክሮሙ ፡ በሙ 
ለኣስራሔኤል ፡ ኩሎሙ ፣ እለ 
ኢያእመሩ ፡ ኩሎ ፡ ፀብፆዖፆሙ ፣ 
ለከናኖአን ። 


Judges 3:2 only that the generations of the 
children of Israel might Know, to teach them War, 
at the least such as beforetime Knew nothing 
thereot: 


Judges 3:2 dalmu : belnte : twidomu : lededide : 
|Sraፎl : Keme : ymherwomuy : detle : webaHtu ; 
|le : ImMmddmEhomun! : iyaemerwomu :: 


Judges 3:2 ሓሙ ፣ በእንተ ፣ 
ትሑሁልዶሙ ፡፣ ለደቂቀ 

አስራጮኤል ፡ ከመ ፡ ይምሀርዎሙ 
ቀትለ ፡ ዕባሕቱ ፣ እለ 
እምቀድሜሆሙኒ ፡ ኢያአመርዎሙ ። 


Judges 3:3 namely, the five lords of the 
Philistines, and all the Canaanites, and the 


Sidonians, and the Hivites that dwelt in mount 
Lebanon, from mount Baal-hermon unto the 
ehtrance Of Hamath. 


Judges 3:3 lellu : hemstu : eHzabe : elofli ; 
wWekWIU : Kenaen : wesidona : weEWEWOon : lle : 
ynebru : wste : ibanos : Imne : debre : 
DalahErmon : |lske : IObEmet :; 


Judges 3:3 AAሉ ፡ “ምስቱ ፡ አሕኮበ 
አኣሎፍሊ ፣ ዕጡሉ ፡ ከናን 
ወቢዶኖ ፡፣ ወዕሌዊዎን ፡፣ ልለ ፣ ይነብሩ 
ውስተ ፡፣ ኢባናበስ ፣ ምነ ፣ ደብረ ፣ 
በላሄርሞን ፡ እስከ ፡ ሎቤመት ። 


Judges 3:4 And they were left, to brove lsrael Dy 
them, to Know whether they would hearken unto 
the commandments of Jehovah, which he 
Commanded their fathers Dy Moses. 


Judges 3:4 wetertu : Keme : yamekromu : boomy ; 
|elsraEl : Keme : yalmr : Ime : ysem U : tlZaZe : 
|dZ1eDHEr : Zeezezomu : [eebewihomu : belde : 
MሀsE :; 


Judges 3:4 ተርፉ ፡ ከመ 5 
ያመክሮሙ ፡ በሙ ፣ 

ለኣስራሔል ፡ ከመ ፡፣ ያአምር ፣ እመ ፣ 
ይሰምዑ ፣ ተእኮዘ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ዘአጸዘኮሙ ፣ ለአበዊሆሙ ፣ በለዶደ ፣ 
ሙቤ ። 


Judges 3:5 And the children of lsrael dwelt 
among the Canaanites, the Hittites, and the 
Amorites, and the PerizZites, and the Hivites, and 
the Jebusites: 


Judges 3:5 weneberu : dedide : |lSraፎl : malkele ; 
KenanEwon : NekE T EWon : WeemorEwon ; 
WefEIrEZEWON : WeEWEWON : WeiyaDusEWOn :: 


Judges 3:5 ነበሩ ፣ ደቂቀ ፣ 

እስራኤል ፡ ማጻኣከለ ፡ ከናቱዎን 
ወኬጤዎን ፡፣ ወዕአሞሬዎን ፡ ዕፌሬዜያዎን 
ዕኤዊዎን ፣ ዕኢያቡሴዎን ። 


Judges 3:6 and they took their daughters to be 
thelr wives, and gave their own daughters to their 
Sons and served thelr gods. 


Judges 3:6 wene su : ewaldihomu : ewsebu ; 
weewaldihomu : wehebu : [ededidomu : 
weemleku : leemalktihomy :: 


Judges 3:6 Oነሥ ፣ አዋልሚሆሙ 
አሖሁበቡ ፣ ዕጸዋልጊሆሙ ፣ ዕሀቡ ፣ 
ለደቁቁሙ ፡ ዕአምለኩ 
ለኣማልካቲሆሙ ። 


Judges 3:7 1 And the children of lsrael aid that 
which was evil in the sight of Jehovah, and forgat 
Jehovah thelr God, and served the Baalim and 
the Asheroth. 


Judges 3:7 1 wegebru : dedide : IsraEl : IKkuye ; 
ddme : lgzZiebHEr : weres Iwo : lelgzleDHE : 
emlakomu : weemleku : be alm : weemsalihomu :: 


Judges 3:7 3 ወገብሩ ፣ ደቂቀ 
እስራኤል ፡፣ እኩየ ፡፣ ቅድመ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ወረስዕዎ 
ለኣግዚኣብሔር ፡፣ አምላኮሙ ፣ 
ወጸምለኩ ፣ በዓልም ፣ ዕአምሳሊሆሙ ። 


Judges 3:8 Therefore the anger of Jehovah was 
kindled against lsrael, and he sold them into the 
hand of Cushan-rishathaim King of Mesopotamia: 
and the children of lsrael served Cushan- 
rishathaim eight years. 


Judges 3:8 wetem | e : me ete : lgZlebHEr ; 
la lle : |lSraEl : weegbomu : wste : dle : Kusa ; 
ersatEm : gu se : Sorya : ZemMmEsoPoTomya : 
ellag : wetedenyu : dedide : |lSraፎl : lekusa ; 
ersatEm : semante : amete :; 


Judges 3:8 oተምዕ0 ፡ መተ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ ላዕለ ለበራሔል ፣ 
ወጸግብኦጾሙ ፡ ውስተ ፣ እዶ ፣ ኩሳ 
አርባቴም ፡ ንጉሠ ፡ ሶር ፣ 
ዘሜሰጾጦምያ ፣ አፍላግ ፡፣ ዕተቀንዩ ፣ 
ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔል ፡ ለኩሳ 
አኣርሳባሳቴም ፡ ሰበማንተ ፡ ዓመተ ። 


Judges 3:9 And when the children of Israel cried 
unto Jehovah, Jehovah raised up a saviour to the 
children of lsrael, who Saved them, even Othniel 
the Son of Kenaz, Caleb's younger brother. 


Judges 3:9 wedge eru : dedide : lsraፎl: hebe ; 
|gZ1eDHEr : weedeme : omy : lgzZiebHE! ; 

med henite : lelsraፎl : weed henomu : gotonyel ; 
welde : QEnEZ : | huhu : lekalፎb : Zeynls ; 
weteeZeZu : [Oty :; 


Judges 3:9 oገ0ሩ ፣ ደቄዊዋ 

እስራሔሌል ፣ ኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወለዋመ ፣ ሎሙ ፡፣ ለግዚአብሔር ፣ 
መድኀኒተ ፣ ለጸስበራሔል 
ወለድገኖሇሙ ፡ ጎተቶንየል ፡ ወልደ ፣ 
ቄኔዝ ፣ ለጕጉሁ ፡ ለኮሌብ ፣ ዘይንኣስ 
ወተለዘዙ ፣ ሎቱ 5 


Judges 3:10 And the Spirit of Jehovah came 
upon him, and he judged Israel; and he went out 
to war, and Jehovah delivered Cushan- 
rishathaim King of Mesopotamia into his hand: 
and his hand prevailed against Cushan- 
Hishathaim. 


Judges 3:10 wekone : la IIEhu : menfese : 
|gZ1eDHEY : wWekWenenomu : lelsraEl :; wWewe Se ; 


Sebe : weedgbo : lgzZiebHEr : wste : IdEhu ; 
|lekusa : ersatEm : ngu Se : Sorya :; 


Judges 3:10 oኮy ፣ ላዕሌሁ ፡ መንፈ 
እግዚአብሔር ፣ ዕኰነባሇሙ ፣ 
ለእስራሔሌኤል ፣ ዕወፅአ ፣ ፀብአ 
ወለግብኣ ፣ ሓግዚአብሔር ፡፣ ውስተ ፣ 
ጸፌመሁ ፡ ለኩሳ ፡፣ አርሳቴም ፡ ንጉሠ ፡ 
ቦርያ ። 


Judges 3:11 And the land had rest forty years. 
And Othniel the son of enaz died. 


Judges 3:11 wee lrefet : mdr : hemsa : amete ; 
wemote : dotoniyel : weldle : QENEZ :: 


Judges 3:11 oNዕረፈT ፡ ምድር 5 
ገምሳ ፣ ዓመተ ፣ ወሞተ ፣ ጎገቶኒየል ፣ 
ወልደ ፣ ቄኔዝ ። 

Judges 3:12 1 And the children of Israel again 


did that which was evil in the sight of Jehovah: 
and Jehovah strengthened Eglon the King ot 


Moab against lsrael, because they had done that 
which was evil in the sight of Jehovah. 


Judges 3:12 1 wedegemu : dedide : lsraEl ; 
gebire : IKuy : ddme : lgZiebHEr : weeSn 0 :; 
lgzZlebHEr : leEglom : ngu se : moeb : la lle ; 
|Sraፎl : lSsme : gebru : lkite : qdme : |gzZiebHEr :: 


Judges 3:12 3 ደገሙ ፣ ደቂዊዋ 
እስራኤል ፡፣ ገቢረ ፡ አኩይ ፡ ቅድመ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ዕጽን 
ለእግዚአብሔር ፡፣ ለሔግሎም 
ሞአብ ፣ ላዕለ ፣ እስራኤል 
ገብሩ ፡፣ ኣኪተ ፡፣ ቅድመ ፣ 
ለግዚአብሔር ። 


ንጉሠ 
አስበመ 


Judges 3:13 And he gathered unto him the 
children of Ammon and Amalek; and he went and 
smote Israel, and they Dossessed the city Of 
palm-rees. 


Judges 3:13 weostegabe : la IlEhomu : KWIo : 
decide : emon : we emalEd : wWeHore : 
wedetelomu : lelsraፎl : wWetewerse : hegere : 
finidon :; 


Judges 3:13 onበተጋብአ ፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፡ ኩሎ ፡ ደቂቀ ፡፣ 0ዐሞን 
ወሐዐማሌቅ ፣ ወሐረ ፣ ዕቀተሎሙ 
ለኣስራሔል ፣ ወዕተዕርበ ፣ ህገረ 
ፊኒቁን ። 


Judges 3:14 And the children of lsrael served 
Ealon the King of Moab eighteen years. 


Judges 3:14 wetedenyu : dedide : IsraEl ; 
leEglom : ngu se : moeb : e serte : wesemante ; 
amete : 


Judges 3:14 oተዋንዬ ፣ ደዊዋ 
እስራኤል ፣ ለኤሌግሎም ፣ ንጉሠ ፣ 
ሞብ ፣ ዐሠርተ ፡፣ ዕበማንተ ፣ ዓ 


መተ 


Judges 3:15 1 But when the children of lsrael 
Cried unto Jehovah, Jehovah raised them ub a 
Saviour, Ehud the son of Gera, the Benjamite, a 
man left-handed. And the children of lsrael sent 
tribute Dy him unto Ealon the King of Moab. 


Judges 3:15 1 wedge eru : dedide : lsraፎl: hebe ; 
|gZ1eDHEr : weedeme : omy : lgzZiebHE! ; 

med henite : naod : welde : gEra : welde ; 
VamEeni : blsl : ZeklEhon : ldewihu : yemanu : 
wefenew : dedide : ISraEl : em ha : msIEhu 

le Eglom : ngu se : moeb :: 


Judges 3:15 3 ወገ0ሩ ፣ ደዊዋ 
እስራሔሌል ፣ ኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወለዋመ ፣ ሎሙ ፡፣ ለግዚአብሔር ፣ 
መድ"ነሂኒተ ፣ ናድ ፡ ዕልደ ፣ ጌራ ፣ 
ወልዶ ፣ ኢያማሜኒ ፡ ብእሲ 

ዘክልጮሔሌኤሆን ፣ አደዊሁ ፡፣ የማኑ 

ወፈፃው ፣ ደቂቁ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ክአምጋ 
ምስሌሁ ፡፣ ለዔግሎም ፡፣ ንጉሠ ፣ 

ሞጐሞለብ ። 


Judges 3:16 And Ehud made him a Sword which 
had two edges, a cubit in length; and he girded it 
under his raiment upon his right thigh. 


Judges 3:16 wegebre : lotu : naod : me T bate : 
Inte : KIEtu : efewiha : Inte : sZt : nu ha: 


wedeneta : taHite : dnatu : Wste : HedqWEhy ; 
mengele : yemany :; 


Judges 3:16 oJብረ ፣ ሎቱ ፣ tAaድ 5 
መጥባሕተ ፡ አንተ ፡ ክልሌቱ ። 
ኣፈዊሃ ፡ እንተ ፡ ሥዝር ፡፣ ጋ 
ወቀነታ ፡፣ ታሕተ ፣ ቅኖቱ ፣ ውስተ ፣ 
ሐቁሁ ፡ መንገለ ፣ የማኑ ። 


Judges 3:17 And he offered the tribute unto 
Calon King of Moab: now Ealon was a Very {at 
man. 


Judges 3:17 weebe : lotu : em hahu : leEglom : 
ngu se : moeD : wWeEglomse : dWe TIT : blsl ; 
witu : Tde :: 


Judges 3:17 oAብA ፣ ሰቱ 
ኣምጋሁ ፡፣ ለጮሌግሎም ፡ ንጉሠ ፡። 
ሞአብ ፡ ዕሌግሎምስ ፣ ቈጢጥ ፣ 
ብልቢ ፣ ሁልቱ ፡፣ ጥዋ ። 


Judges 3:18 And when he had made an end of 
offering the tribute, he sent away the pbeople that 
bare the tribute. 


Judges 3:18 welimzZ : sobe : feSeme : naod ; 
ebo : lotu : em hahu : fenewomu : elle : Soruy ; 
em hahu :; 


Judges 3:18 oA ፡ ሶበ ፡ ፈጸመ 5 
ሇአድ ፡ ክአብኦ ፡ ሎቱ ፡ አምጋሁ 
ፈነዎሙ ፡ ለኣለ ፣ ጾሩ ፣ አምጋሁ ። 


Judges 3:19 But he himself turned back from the 
Quarries that were Dy Gilgal, and said, | have a 
Secret errand unto thee, O king. And he said, 
Keep silence. And all that stood by him went out 
from him. 


Judges 3:19 wegebe : Ealom : Imne : DEte ; 
emalkt : msle : delgel : weybElo : [naod :] bye : 
negere : hebEke : ngu Ss : Inte : baHititke : 
weezeze : Eglom : YY Sal : KWIu : Im hebEhu 
wewe SU : KWIomu : lle : ydewmu : hebEhu :; 


Judges 3:19 ገብ ፡ ሌግሎም ፣ 
እምነ ፡ ቤተ ፡ አማልክት ፡፣ ምስለ 
ገልገል ፡ ዕይቤሎ ፡ በናዖድ ስ ብየ 
ነገረ ። ኀቤከ ፣ ንጉሥ ፣ እንተ 
በሐቲትከ ፣ ዕአዘዘ ፡ ዔግሎም ፣ 
ይፃኣ ፡ ኩሉ ፡፣ ኣምገቤሆሁ ፡፣ ወወፅዕ 
-ኡሉ ፡ ኵሎሙ ፡፣ እለ ፡፣ ይቀሁሙ 
"“ገቤሆሁ ። 


Judges 3:20 And Ehud came unto him; and he 
was sitting by himself alone in the cool upper 
room. And Ehud said, | have a message irom 
God unto thee. And he arose out of his seat. 


Judges 3:20 weboe :; naod : hebEhu : weynebr : 
Wty : baHititu : wste : SrHU : wWeHegay : Wituy : 
weybElo : naod : bye : Zelnegreke : ngy 5 ; 
weten se : Eglom : lmne : menberu : wederbo :; 


Judges 3:20 oh ፣ ናድ ፣ "Iቤሁ 5 
ወይነብር ፣ ሁልቱ ፣ በሕቲቱ ፣ ውስተ 
ጽርሑ ፣ ዕሐጋይ ፡፣ ሁልቱ ፡፣ ወይቤሎ 
ሇአድ ፡ ብየ ፡ ዘሓነግረከ ፡ ንጉሥ ፡ 


ወተንሥአ ፡ ኤግሎም ፡፣ ምነ ፣ 
መንበሩ ፣ ዕዋርቦ ። 


Judges 3:21 And Ehud put forth his left hand, 
and took the Sword from his right thigh, and thrust 
It into his body: 


Judges 3:21 wesobe : ten se : el ele : naod 
IdEhu : Inte : Segam : wemel he : me TDbaHto ; 
Imne : gebohu : Zeyeman : weregeZ0 : Wste ; 
ker su : [eEglom :; 


Judges 3:21 ስበ ፣ ተንሥ ፣ አልለ 
ሇአድ ፣ ጸሮመሁ ፣ እንተ ፣ ፀጋም ፣ 
ወመል"ገ ፣ መጥባሕተቱ ፣ ለምነ ፣ ገቦሁ 
ዘየማን ፣ ዕረገኮ ፣ ሁስተ ፣ ከርሠሙ 
ለሔሌግሎም ። 


Judges 3:22 and the halt also went in after the 
blade; and the fat closed upon the blade, for he 
drew not the Sword out of his body; and it came 
Out behind. 


Judges 3:22 weeba : lotu : lske : le eta 
weberero : |lSske : Zebany : wemel he : 
me Tba hto : lmMmne : ker SU :: 


Judges 3:22 ብኣ ፡ ሎቱ ፡ ኣስከ 
ለዐታ ፡፣ ዕበረሮ ፡ ኣስከ ፣ ዘባኑ 
ወመል"ገ ፣ መጥባኀተ ፣ 

እምነ ፡ ከርሠ ። 


Judges 3:23 Then Ehud went forth into the porch, 
and shut the doors of the upper room upon him, 
and lOcked them. 


Judges 3:23 wewe Se : na od : SenafE ; 
we eS5ewe : ho hte : SrH : la lIEhu : wedetere :; 


Judges 3:23 ወፀ ፣ ከድ ፡ Ave 5 
ወዐለወ ፣ ግት ፣ ጽርሕ ፣ ላዕሌሁ ፣ 
ወዋተረ ። 


Judges 3:24 1 Now when he was gone out, his 
Selvants came; and they saw, and, behold, the 
doors of the upper room were locked; and they 
sald, Surely he is covering his feet in the upper 
chamber. 


Judges 3:24 1 wewe Slo : witu : bou : dequ : 
werlyu : wWerekebu : ho hte : Ze5rH : |lSwe : 

weyDEIU : Yogi : baHtitu : ynebr : Sme : Wste ; 
mgHa se : SrHU : dsfe :: 


Judges 3:24 3 ወወ. ፣ ውእቱ ፣ ቦኡ 
ደቁ ፡፣ ዕርኣዩ ፣ ዕረከቡ ፡ ኖኅተ ፣ 
ዘጽርሕ ፡ ዕጽዕ ፣ ዕይቤሉ ፣ ዮጊ 
ባሕቲቱ ፣ ይነብር ፡፣ ጽመ ፣ ሁስተ ፣ 
ምጣግሓሠ ፡፣ ጽርሑ ፣ ቅስፈ ። 


Judges 3:25 And they tarried till they were 
ashamed; and, behold, he opened not the doors 
of the upper room: therefore they took the Key, 
and opened them, and, behold, their lord was 
fallen down dead on the earth, 


Judges 3:25 we SenHu : lsme : heiru : weelbo ; 
Zee! hewomuy : ho hte : SrH : wene Su : mer ho : 


weer hew : werekebwo : lelgziomu : wadude : 
wste : mdr : mwte :; 


Judges 3:25 ፀን ፣ በመ ፣ "ነፍሩ 
ወአልቦ ፣ ዘአር"ገዎሙ ፣ ጫኅተ ፣ 


ጽርሕ ፣ ዕነሥሉ ፣ መርጣ 
ወአርግገው ፣ ወረከብዎ ፣ ለጸግዚዎኦዎአሙ ፣ 
(ሁዋ ፣ ሁውበተ ፡፣ ምድር ፣ ምውተ ። 


Judges 3:26 1 And Ehud escaped while they 
tarried, and bassed beyond the duarries, and 
escaped unto Seirah. 


Judges 3:26 1 wenaodlse : emsele : lske ; 
Imuntu : ytheweku : weelbo : Zeelmero ; 
wewltuse : helefe : Imne : emalktihomuy ; 
weemse Te : Wste : SEYyrOta :; 


Judges 3:26 3 ወኖአድበ ፡፣ አምሰጠ ፣ 
እስከ ፣ እሙንቱ ፣ ይተህዕኩ ፣ 
ወአልቦ ፣ ዘአጸመሮ ፣ ወጡሁልቱበ ፣ 
ኀለፈ ፣ ኣምነ ፡፣ አማልክቲሆሙ ፡ 
ወአምሰጠ ፡ ሁስተ ፡፣ ሴቤሴይሮታ ። 


Judges 3:27 And it came to bass, when he was 
Come, that he blew a trumpet in the hill-country of 
Ephraim; and the children of lsrael went down 
with him from the hill-country, and he before them. 


Judges 3:27 welmzZ : sobe : DeSHe : wste ; 

madre : IsraEl : wenef he : dqerne : bewste : debre ; 
EIirEm : weweredu : msIEhu : Imne : debt : 
dedide : |SraEl : wewitu : dQdmEhomu :; 


Judges 3:27 oAምሽ ፡ ሶበ ፡ በጽሐ 
ውስተ ፣ ምድረ ፡፣ ለስራሔል ፣ ዕወነፍግገ ፣ 
ቀርነ ፣ በሁስተ ፣ ደብረ ፡፣ ሔሌኤፍሬም ፣ 
ወወረዯ ፣ ምስሌሁ ፣ ለምነ ፡፣ ደብር 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡፣ ዕሁጻቱ 
ቀድሜሆሙ ። 


Judges 3:28 And he sald unto them, Follow after 
me; for Jehovah hath delivered your enemies the 
Moabites into Your hand. And they went down 
after him, and took the fords of the Jordan 
against the Moabites, and suifered not a man tO 
pass over. 


Judges 3:28 weybElomu : redu : tiwni : lsme : 
egbomu : lgZiebHEr : le Serne : wste : ldEne ; 
lemoeD : wewereclu : wWetelewwNO : weDeSHU ; 
ma |dote : yordans : Zemoeb : weiyabHu : seDl ; 
y |ldu :: 


Judges 3:28 oPቤለ ፣ ረዱ 
ትልሑጡኒ ፣ እስመ ፡ አግብኦሙ 
እግዚአብሔር ፡ ለፀርነ ፣ ሁስተ ፣ 
አመነ ፣ ለሞለብ ፣ ወወረዱ ፣ 
ወተለውጡዎ ፣ ወበጽሑ ፣ ማዕ 

ተ ፣ ዮርሣሓንስ ፡ ዘሞልብ ፣ 
ወኢያብሑ ፡፣ ሰብኣ ፣ ይዕዱ ። 


Judges 3:29 And they smote of Moab at that 
time about ten thousand men, every lusty man, 
and every man of Valor; and there escaped not a 
man. 


Judges 3:29 wedqetelwomu : lemoeb : belmantu 
mewa || : yeekl : llfe : DIsE : KVVIo : mestedatlane ; 
wekWIo : ldewe : heylomu : weelbo ; 
Zeemse Te : IMNNEhomu : wel Lhlsi :: 


Judges 3:29 oዋተልዎሙ ፣ ለሞ 
በኣማንቱ ፡ መዋዕል ፡ የአክል ፡ 
እልፈ ፡ ብጻሴ ፡ ጡኵሎ ፣ 

መስተ ቃትላነ ፡፣ ዕኩሎ ፣ ዕደዕ ፣ 


ገይሎሙ ፡፣ ዕልቦ ፡ ዘአምበጠ ፣ 
ኣምኔሆሙ ፡ ወዕኢፅብኣሲ ። 


Judges 3:30 50 Moab was subdued that day 
under the hand of |srael. And the land had rest 
fourscore Years. 


Judges 3:30 wegebu : moeb : belmantu : 
mewa ll :; wWste : IdEhomuy : lelsraEl : wee lrefet ; 
mdr : semanya : amete : WekWenenomu : aod ; 
|Ske : mote :; 


Judges 3:30 ወገብ ፣ ሞብ 
በኣጸማንቱ ፡ መዋዕል ፣ ውስተ 
እመሆሙ ፣ ለእስራሔኤል ፣ ወዕአዕረፈት ፣ 
መድር ፡ በማን ፡ ዓመተ 
ወኰነኖሙ ፣ ፍድ ፣ እስከ ፡፣ ሞተ ። 


Judges 3:31 1 And after him was Shamgar the 
Son of Anath, who smote of the Philistines Six 
hundred men with an ox-goad: and he also Saved 
|Srael. 


Judges 3:31 1 welimd hre : Zntu : dome ; 
SEmEder : welde : Henet : wedetelomuy : leelofil ; 


sdste : mlte : DIsE : be hebe : maHrese : lahmu . 
wewituni : ed henomu : [lelsraEl :]; 


Judges 3:31 3 ለምድረ ፣ ዝንቱ ፣ 
ቁመ ፡ ሴሜገር ፡፣ ዕልደ ፡ ሐነት ፣ 
ወዋተለሎሙ ፡ ለለሎፊል ፡ በድስተ 
ምእተ ፡ ብኣሴ ፡፣ በነበ ፡ ማሕረሰ 
ላህሙ ፤ ወዕሁጸቲቱኒ ፡፣ አድገናኖሙ ፡ 
በለጸበራሔል ፣በ)፣ 


Judges 4:1 1 And the children of lsrael again did 
that which was evil in the sight of Jehovah, when 
Ehud was dead. 


Judges 4:1 1 wedegemu : dedide : IsraEl ; 
gebire : IKuy : ddme : lgzZiebHEr : wenaodse ; 
mote :: 


Judges 4:1 3 ደገሙ ፣ ደቁዋ 
እስራኤል ፡ ገቢረ ፣ እኩይ ፣ ቅድመ ፡ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕኖአድሰ ፡፣ ሞተ ። 


Judges 4:2 And Jehovah sold them into the 
hand of Jabin King of Canaan, that reigned in 


HaZor; the captain of whose host was Sisera, 
who dwelt in Harosheth of the Gentiles. 


Judges 4:2 weegbomu : lgzZiebHEr : wste : ldle ; 
Yamin : ngu se : Kenaen : Zeneg se : Deesor ; 
wemeleke : Serawitu : Sisatra : Wewituse : ynebr ; 
wste : esirot : ZeeHZabD : 


Judges 4:2 ወhግብአሙ 
አግዚአብሔር ፣ ውስተ ፣ ልደ ፣ 
ኢያሟን ፡ ንጉሠ ፡ ከናን ፡ ዘነግሠ 
በአሶር ፡ ዕመልአከ ፡፣ ሰራዊቱ 
ሲሳራ ፣ ወሁጸቱሰስ ፡፣ ይነብር ፡፣ ሁስተ 
ኣሲሮት ፣ ዘአሕኮብ ። 


Judges 4:3 And the children of lsrael cried unto 
Jehovah: for he had nine hundred chariots of iron; 
and twenty years he mightily oppressed the 
children of lsrael. 


Judges 4:3 wedge eru : dedide : lsraፎl: hebe ; 
lgzZlebHEr : lsmebo : tS ete : mlte : seregelate ; 
Ze he Sin : Wewlty : eHmemomu : lelsraEl : InZe ; 
y sadyomu : | sra : (we hemste :) amete : 


Judges 4:3 Oገ0ሩ ፣ ደዊዋ 

አእስራሔል ፡ ጎበ ፡፣ አግዚአብሔር ፣ 
እስመቦ ፣ ተስዐተ ፡፣ ምእተ ፡ ሰረገላተ 
ዘገባን ፡፣ ወውእቱ አኣሕመሞሙ ፡ 
ለኣስራኤል ፡ እንዘ ፡ ይሣቅዮሙ ፡ 9 
ሥራ ፣ (ወሀገምስተ ፣) ዓመተ ። 


Judges 4:4 1 Now Deborah, a propbhetess, the 
wife of Lapbpidoth, she Judged Israel at that time. 


Judges 4:4 1 wedEbora : blsit : nebiyt : blsite : 
lefidot : Viti : {KW Ennomu : lelsraፎl : belmantu ; 
mewa || :; 


Judges 4:4 3 ዴቦራ ፡ ብእሲት ፣ 
ነቢይት ፡ ብጸሲተ ፡ ለፊዶት ፡ ይእቲ 
ትኬኮንኖሙ ፡ ለአስራኤል ፡ በአማንቱ ፣ 
መዋዕል ። 


Judges 4:5 And she dwelt under the palm-tree of 
Deborah between Ramah and Beth-el in the hill- 
Country of Ephraim: and the children of lsrael 
came up to her for judgment. 


Judges 4:5 wedEborase : tnebr : hebe : finida ; 
malkele : Iyama : wemalkele : DEtE| : wWste 
debre : EIrEm : we ergu : hebEha : dedide : 
|Sraፎl : Keme : YtKWeneny :: 


Judges 4:5 ወeቦራሰ ፣ ተነብር ፣ ጎበ 5 
ፊኒቃ ፡ ማኣከለ ፡ ኢያማ ፡ ወማእከለ ፣ 
ቤቴል ፣ ሁበተ ፡፣ ደብረ ፡ ሌፍሬም 

ወዐርት ፡፣ “ገቤሃ ፣ ደቂቀ 

ኣስራኤል ፡ ከመ ፣ ይትኩኰነኑ ። 


Judges 4:6 And she sent and called Barak the 
Son of Abinoam out of Kedesh-nabhtali, and said 
unto him, Hath not Jehovah, the od of lsrael, 
Commanded, saying, Go and draw unto mount 
Tabor, and take with thee ten thousand men of 
the children of Naphtali and of the children of 
Zebulun? 


Judges 4:6 welenewet : dEbora : weSew eto ; 
lebared : welde : eDInEHEm : |Imne : QadlEs ; 
[ZelnftalEm : wetbElO : ekolnul : Kiyake : 0ZeZe 
|dZ1eDHEr : emlake : ISraፎl : Keme : tHur : wWste ; 
debre : tabor : wen sal : MmSlEke : 100- 


100 ldewe : lImne : cdledide : nftalEm : welmne ; 
dedide : Zabulon :; 


Judges 4:6 ወፈነወችት ፡ ዴቦራ ፣ 
ወጸሁዐቶ ፡፣ ለባረቅ ፡ ወልደ ። 
አኣቢኔሔም ፣ ምነ ፡ ቃዴስ 
ሰዘስንፍታሌም ፣ ዕትቤሎ ፣ 

አኮበኑስ ፣ ኪያከ ፣ ኦዘዘ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ አምላከ ፡ 

ኣስራኤል ፡፣ ከመ ፡ ትሑር ፣ ሁስተ ፣ 
ደብረ ፡ ታቦር ፣ ዕንሣኣ ፡፣ ምስሌከ 
f-፻ዕደዕ ፡፣ እምነ ። 

ደቂቁ ፡ ንፍታሌም ፡፣ ዕለምነ ፣ ደቂቀ 
ኮቡሎያ ። 


Judges 4:7 And | will draw unto thee, to the river 
Kishon, Slisera, the captain of Jabin 5s army, with 
his chariots and his multitude; and 1 will deliver 
him into thy hand. 


Judges 4:7 welwesdeke : hebe : felege : dison ; 
la lle : sisara : meleke : serawitu : leiyamin : 


weseredgelatihu : webZ hu : weagebo : wWSste ; 
[lke :: 


Judges 4:7 oAወሰደከ ፡ ገበ ፡፣ ፈለገ ፣ 
ቂሶን ፡ ላዕለ ፣ ሲሳራ ፡ መልኣከ ፣ 
በራዊቱ ፣ ለሊሣሚን ፣ ወዕበረገላቲሁ 
ወብዝት ፡፣ ዕኣገብዎኦ ፡፣ ሁስተ ፡፣ እዴከ ። 


Judges 4:8 And Barak sald unto her, lf thou wit 
go with me, then | will go; Dut if thou wilt not go 
with me, | will not gO. 


Judges 4:8 weybEla : bared : Ime : teHewri 
MmSlEye : eHewr : welmese : lteHewri : MmslEYye ; 
yeHewr : lSsme : iyaemr : llete : Inte : Dati ; 
yfedd : lgziebHEr : yfenu : meleko : msSIlEye :; 


Judges 4:8 ወይቤላ ፡ ባረቅ ፡ እመ 5 
ተሐሖሪ ፡ ምስሌየ ፣ አሐሑጡር ። 
ወለመበ ፣ ኢተሐሁሪ ፣ ምስሌየ ፣ 
ኢየሐሖሁር ፣ እስመ ፣ ኢያአምር ፣ 0 
ለተ ፡፣ እንተ ፡፣ ባቲ ፣ ይፈቅድ 


ኣግዚኣብሔር ፡ ይፈኑ ፣፡ መልአኮ 
ምስሌየ ። 


Judges 4:9 And she sald, | will surely go with 
thee: notwithstanding, the Journey that thou 
takest shall not be for thine honor; for Jehovah 
will sell Sisera into the hand of a woman. And 
Deborah arose, and went with Barak to Kkedesh. 


Judges 4:9 weibElo : dEbora : eHewr : mslEke ; 
webaHtu : elmr : Keme : IKone : Keme ; 
Zededimu : dalke : befnot : Inte : ente : Horke ; 
sme : wste : dle : Dlsit : yageDo : lgzZiebHE! ; 
leslisara : weten set : dEbora : weHoret : msle ; 
bared : Imne : qadEs :; 


Judges 4:9 oተቤለሉ” ፣ Seቦራ 

አሐሑሖር ፡ ምስሌከ ፣ ዕባሕቱ 

አእምር ፡ ከመ ፡፣ ኢኮነ ፡፣ ከመ 
ዘቀዲሙ ፡ ቃልከ ፡፣ በፍኖት ፣ እንተ ፣ 
ኣንተ ፡ ሇሖርከ ፡ እስመ ፡፣ ሁስተ ፣ 

እደ ፡ ብእሲት ፣ ያገብኦ 
እግዚኣብሔር ፡፣ ለሲሳራ ፡ ወተንሥአት ፣ 


ዴቦራ ፣ ዕሐረት ፣ ምስለ ፣ ባረቅ 
አምነ ፡ ቃይስ ። 


Judges 4:10 And Barak called Zebulun and 
Naphtall together to Kedesh; and there went up 
ten thousand men at his feet: and Deborah went 
up with him, 


Judges 4:10 weezZezomu : bared : lezabulon ; 
welenftalEm : bedadEs : we ergu : msIEhuy : lf ; 
blsi : wedEborahi : erget : mMsIEhu :; 


Judges 4:10 ohh ፣ ባረቀ 5 
ለኮቡሎን ፣ ዕለንፍታሌም ፡ በቃዴስ ፣ 
ወዐርጉ ፣ ምስሌሁ ፡፣ እልፍ ፣ ብእሲ ፣ 
ወመቦራሂ ፡ ዐርገት ፡ ምስሌሁ ። 


Judges 4:11 1 NOw Heber the kenite had 
Separated himself from the Kkenites, even from 

the children of Hobab the brother-in-law of Moses, 
and had pitched his tent as far as the oak in 
Zaanannim, which 15 Dy Kedesh. 


Judges 4:11 1 welle : derbu : leqEnEZ : tefell u ; 
Imne : cdledide : iyobab : Hemuhu : [emusE : 


we hedere : t lyntu : hebe : | 5 : lebeyt: hebe ; 
Grube : QadEs :; 


Judges 4:11 3 ወአለ ፣ ቀርቡ 
ለቁኔዝ ፡ ተፈልጡ ፣ አምነ ፡ ደቂቅ ፣ 
ኢዮባብ ፡ ሐሙሆሁ ለሙቤ 
ወግደረ ፣ ትዕይንቱ ፡፣ ገበ ፣ ዕዕ 
ለበይት ፣ ኀበ ፣ ቅሩበ ፣ ቃዴስ 


Judges 4:12 1 And they told Slisera that Barak 
the Son of Abinoam was gone up to mount Tabor. 


Judges 4:12 1 wezZEnewwo : lesisara : Keme 
erde : bared : welde : ebInEHEm : wste : debre ; 
tabor :: 


Judges 4:12 “J ዜው ፣ 
ለሲሳራ ፣ ከመ ፣ ዐርገ ፣ ባረቅ 
አቢኔሔም ፣ ሁስተ ፣ ደብረ 


Judges 4:13 And Sisera gathered together all his 
chariots, even nine hundred chariots of iron, and 


all the people that were with him, from Harosheth 
of the Gentiles, unto the river Kishon, 


Judges 4:13 weem5e : sSisara : KWIO ; 
Seregelatihu : lsme : 9 1005eredgelate ; 

Ze he Sin : Do : wekWIo : eHzZabihu : Imne ; 
erlsot : ZeeHZzab : wste : felege : dison :; 


Judges 4:13 oN ፣ 

ሲሳራ ፣ ኩሎ ፣ ሰበረገላቲሁ ፡ ኣስመ ፣ 
ሀ፻ሰረገላተ ፣ ዘገዒን ፣ ቦ ፣ ዕኩሌሎ ፣ 
ኣሕኮቢሆሁ ፣ እምነ ፣ አሪሶት ፣ 
ዘአሕኮብ ፣ ሁስተ ፣ ፈለገ ፣ ቁሶን ። 


Judges 4:14 And Deborah said unto Barak, UD; 
for this 15 the day in which Jehovah hath 
delivered Sisera into thy hand; is not Jehovah 
gone out before thee? So Barak went down from 
mount Tabor, and ten thousand men after him. 


Judges 4:14 wetbElo : dEbora : lebared : ten sl ; 
lsme : Zatl : llet : Inte : bat : yagebo : lgzZleDHEr ; 
|leslsara : Wste : IdEke : wenahu : |lgZIeDHEr ; 
yeHewr : QdMEke : weweredle : bared : Imne : 
debre : tabor : wellt : bls! : ytelwo :: 


Judges 4:14 ወትቤሉ” ፣ Seቦራ 

ለባረቅ ፡፣ ተንሥእ ፣ እስመ ፡ ኮቲ ፣ 9 
ለት ፣ እንተ ፡ ባቲ ፣ ያገብፆኦ 
እግዚኣብሔር ፣ ለሲባራ ፣ ሁስተ ፣ 
አመከ ፡፣ ወዕኖሁ 

እግዚአብሔር ፣ የሐሖሑር ፡። ቅድሜከ ፣ 
ወወረደ ፣ በረቅ ፡፣ አምነ ። ደብረ ፣ 
ታቦር ፣ ወእልፍ ፡፣ ብጻኣሲ ፣ ይተልዎ ። 


Judges 4:15 And Jehovah discomtited Sisera, 
and all his chariots, and all his host, with the 
edge of the sword before Barak; and Sisera 
alighted from his chariot, and fled away on his 
feet. 


Judges 4:15 weedenge 50 : lgzZiebHEr ; 
|leslsara : WelekVVIu : seregelatihu : welekWIu ; 
t lynty : ewdedomu : ddme : bared : beefe : 
he Sin : wewerede : sisara : lmne : seregelatihu ; 
wegvVVeye : belgru :: 


Judges 4:15 ohደንገያ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለሲሳራ ፡፣ ዕለጡሉ ፣ ሰረገላቲሁ ፣ 


ወለሉ ፣ ተዕይንቱቲ ፣ አሑደቁሙ ፣ 
ቅድመ ፡ በረቅ ፣ በአፈ ፣ ዒን ፣ 
ወወረደ ፣ ቢባራ ፣ እምነ ፣ በረገላቲሁ ፣ 
ወሐጐየ ፣ በእግሩ ። 


Judges 4:16 But Barak pursued after the 
chariots, and after the host, unto Harosheth of 
the Gentiles: and all the host of Sisera fell by the 
edge of the sword; there was not a man left, 


Judges 4:16 wedEgene : bared : wetelewe ; 
Seregelatihu : wWedEgene : t Iynto : lske : Hedlle ; 
eHzab : wemote : KWIu : £ lynte : sisara : beefe . 
‘he Sin : weiterfe : weleHedu :: 


Judges 4:16 aገy ፡ ባረቅ ፣ ወተለዕ 5 
ሰረገሳቲሁ ፣ ወዕዴገነ ፡፣ ተዕይንቱ ፣ 
ኣስከ ፣፡ ሐቅለ ፡ ኣሕኮብ ፣ 

ወሞተ ፣ ኵሉ ፡፣ ትዕይንተ ፡ ሲሳራ ፣ 
በአፈ ፣ ገባን ፣ ወዕኢተርፈ ፣ 
ወኢአሐዱዯ ። 


Judges 4:17 1 Howbeit Sisera fled away on his 
{feet tO the tent of Jael the wife Of Heber the 


Kenite; for there was Deace between Jabin the 
King of HazZor and the house of Heber the Kkenite. 


Judges 4:17 1 wesisarase : gvVeye : belgru 
wste : t lynte : IyaEl : blsite : KabEr : Kalu ; 
IedEnEW : lSsme : selam : wWitu : malkelomuy ; 
leiyebin : ngu se : [esor :] wemalkele : DEte ; 
KaDEr : QEnyawi :; 


Judges 4:17 3 oቢሳራሰ ፡ ጐየ 5 
በአግሩ ፣ ሁስተ ፣ ተዕይንተ ፣ 
ኢያኤል ፡ ብእሲተ ፡ ኮቤር ፣ ኮልኡ ፣ 
ለቄኔሖሁ ፣ ኣስመ ፡፣ ሰላም ፣ ሁእቱ 
ማጻከሎሙ ፡፣ ለኢየቢን ፡ ንጉሠ ፡። 
በአሶር ስ ዕማኣከለ ፡ ቤተ ፡ ኮቤር 
ቁንያዊ ። 


Judges 4:18 And Jae! went out to meet Sisera, 
and said unto him, T um in, my lord, tun in to me; 
fear not. And he turned in unto her into the tent, 
and she covered him with a rug. 


Judges 4:18 wewe Set : Iyaፎl : wetedebeleto : 
leslsara : WetbElO : geHe 5 : lgzilye : geHe 5s; 


hebEye : weitfrah : wegH se : hebEha : wste ; 
debtera : wekecleneto : sede :; 


Judges 4:18 ወፀት ፣ ያሌል 
ወተቀበለቶ ፡ ለሲሳራ ፣ ዕተቤሎ ፣ 
ገሐሥ ፡ እግዚእየ ፡ ገሐሥ ፣ ኀቤየ 
ወዕኢትፍራህ ፡ ወዕግሕሠ ።፣ ኀቤሃ 
ውስተ ፣ ደብተራ ፣ ወዕከደነቱ ፣ ሠቀ ። 


Judges 4:19 And he said unto her, Give me, | 
pray thee, a little water to drink; for | am thirsty. 
And she opened a bottle of milk, and gave him 
drink, and covered him. 


Judges 4:19 weybEla : sisara : estyn! : nstite 
Maye : lSsme : Semalkuy : wefetHet : slre : HeliD ; 
weesteyeto : Wekedeneto : ge50 :: 


Judges 4:19 oቤላ 
ኣስትይኒ ፡፣ ንስቲተ 
ጸማእኩ ፣ ወዕፈትተሐት ፡፣ ስእረ ፡፣ ሐሊብ 
ወለስተየቶ ፡፣ ዕከደነቱ ፡ ገጾ ። 


Judges 4:20 And he said unto her, Stand in the 
door of the tent, and it shall De, when any man 
doth come and induire of thee, and say, |5 there 
any man here? that thou shalt say, NO. 


Judges 4:20 weybEla : dum! : hebe : ho hte ; 
dlebtera : welmebo : ZemeS5e : ከebEki ; 
weybEleki : Do : Zehelewe : Zye : bls! : bell : elbo 
wekecleneto : sede :: 


Judges 4:20 ይቤላ ፣ ቁሚ ፡ ገበ 
"4 ገተ ፣ ደብተራ ፣ ወእመቦ 
ዘመጽአ ፡ ኀቤኪ ፡፣ ወዕይቤለኪ ፣ ቦ 
ዘሀለወ ፡ ዝየ ፡ ብኣጻቢሲ ፡ በሊ ፡፣ ኣልቦ 
ወከደሃፃቱ ፣ ሠቀ ። 


Judges 4:21 1 hen Jae! Heber s wife took a tent- 
pin, and took a hammer in her hand, and went 
Softly unto him, and smote the Bin into his 
temples, and it Dierced through into the ground: 
for he was in a deep sleebD; So he Swooned and 
died. 


Judges 4:21 wene set : iyaፎl : blsite : KabEr ; 
metkele : debtera : welbne : Dekallt : IdEha : 


weboet : hebEhu : weSedeweto : wWetekelet : 
wlte : metkele : wste : meltaHtu : weg edeto ; 
lSke : Semereto : msle : mdr : weterage Se: 
wItu : malkele : |lgeriha : wetese T He : wemote :; 


Judges 4:21 ወነሥአት ፣ ኢያጮሌል ፣ 
ብእሲተ ፡፣ ኮቤር ፡ መትከለ 
ደብተራ ፣ ዕኣብነ ፣ በኮልአት ፡፣ እዴሃ 
ወቦአት ፣ ኀቤሁ ፣ ወዕጸቀዕቶ ፣ 
ወተከለት ፡፣ ውእተ ፡። መትከለ ፣ ሁስተ ፣። 
መልታሕቱ ፣ ዕጐድክአቱ ፡፣ እስከ ፣ 
ፀመረተ ፡ ምስለ ፡ ምድር ፣ ወተራገፀ ፣ 
ውእቱ ፡ ማኣከለ ፡ ኣገሪቱ ፡ ዕተሰጥሐ 
ወሞተ ። 


Judges 4:22 And, behold, as Barak Dursued 
Slsera, Jael Came Out to meet him, and said unto 
him, Come, and | will show thee the man whom 
thou seekest. And he came unto her; and, behold, 
Slsera lay dead, and the tent-pin was in his 
temples. 


Judges 4:22 webe5He : bared : InZe : ydEgno ; 
leslsara : wWewe Set : iyaፎl : wetedebeleto ; 


lebared : wetbElo : ne e : wWearlyeke : DISE ; 
Zete he s 5 : weboe : hebEha : werekebo : 
|lesisara : wdude : bedno : wemetkel : wste ; 
meltaHty :; 


Judges 4:22 በጽሐ ፣ ባረቅ ፣ እንዘ ። 
ይዴግኖ ፡፣ ለሲሳራ ፣ ወዕወፀክአት ፣ 
ኢጮሌል ወተቀበለቱቶ ፣ ለባረቅ ፣ 
ወተቤሌሎ ፡፣ ነዐ ፣ ወኣርአየክ ፡፣ ብእሴ ፣ 
ዘተገሥሥ ፡፣ ወቦአ ፡፣ “ኀቤሃ ፣ ዕረከቦ ፣ 
ለቢሳራ ፣ ሁውዯዋ ፣ በድና ፣ 

ወመተከል ፣ ውስተ ፡ መልታሕቱ ። 


Judges 4:23 1 50 God subdued on that day 
Jabin the King of Canaan before the chilcren of 
|Srael. 


Judges 4:23 1 wee hsero : lgziebHEr : leiyabin ; 
ngu Se : Kenaen : beylti : llet :; beddmEhomu ; 
|ledledide : IsraEl :: 


Judges 4:23 3 ገበሮ 5 
ለግዚአብሔር ፣ 
ለኢያቢን ፡ ንጉሠ ፡፣ ከኖአን 


በይእቲ ፣ ዕለት ፡ በቅድሜሆሙ ፡ 
ለደቂቀ ፡ አስራኤል ። 


Judges 4:24 And the hand of the children of 
|Ssrael Dbrevailed more and more against Jabin the 
King of Canaan, until they had destroyed Jabin 
king of Canaan. 


Judges 4:24 weHoret : IdEhu : lelgzieDHEr ; 
msle : cledide : |straፎl :; wWeHoret : weS5en et; 
la lle : iyabin : ngu se :; Kenaen : lske : elfo :; 


Judges 4:24 ሐረት ፣ እዴሁ 5 
ለአግዚአብሔር ፣ ምስለ ፣ ደቂቀ 
እስራኤል ፡ ዕሐረት ፡፣ ወዕጸንዐት ፣ ላዕ 
ለ ፡ ኢያቢን ፡፣ ንጉሠ ፡፣ ከኖአን ፣ 
እስከ ፣ አጥፍዎኦ ። 


Judges 5:1 1 Then sang Deborah and Barak the 
Son of Abinoam on that day, saying, 


Judges 5:1 1 we heleyet : dEbora : webared : 
beylti : llet : wetbE : InZe : te heli :: 


Judges 5:1 3 oገለየት ፡ ዴቦራ ፣ 
ወባረቁ ፣ በይእቲ ፣ ዕለት ፣ ዕትቤ ፣ 
እንዘ ፣ ተገሊ ። 


Judges 5:2 For that the leaders took the lead in 
|srael, For that the beoble olfered themselves 
willingly, Bless ye Jehovah. 


Judges 5:2 sobe : e heZzu : mesainte : IstraEl 
beHiina : HZD : ybarkwo : lelgziebHEr :: 


Judges 5:2 ሰበ ፡ “ገዜ ፡ መባሳፍንተ ፣ 
አበራሔል ፣ በሕሊና ፡፣ ሕዝብ ፣ 
ይባርክዎ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Judges 5:3 Hear, O Ye Kings; give ear, O Ye 
princes; |, even |, will sing unto Jehovah; | will 
Sing praise to Jehovah, the od of Israel. 


Judges 5:3 sm Uu : nege st : weeSm U: 
mekwWannte : Shu an : ense : e hell : lelgziebHEr ; 
[emlake :] lSraEl :; 


Judges 5:3 ስምዑ ፣ ነገሥት 5 
ወለጽምዑ ፡ መኮንንተ ፡፣ ጽኑዓን 
አንበ ፣ አኀሊ ፡ ለአግዚአብሔር 
ሰአምላከ ስ አስራኤል ። 


Judges 5:4 Jehovah, when thou wentest forth 
Out of Selr, When thou marcheclst out of the field 
of Edom, The earth trembled, the heavens also 
dropped, Yea, the clouds dropbed water. 


Judges 5:4 192710 : De Seetke : Imne : SEY ; 
Ssobe : ten Salke : Imne : Hedle : Edom : mdr ; 
edledledet : wesemay : denge Set ; 
wedemenaini : en 1 eb T elbul : malyel :: 


Judges 5:4 ግዚ ፡ በፀnትክ ፡ አምነ 
ሴይር ፣ ሶበ ፡፣ ተንሣኣከ ፡ ኣምነ ፡ 
ሐቅለ ፣ ኤዶም ፣ ምድር 
አኣድለቅለቀት ፣ ዕሰማይ ፣ ዶንገፀት ፣ 
ወደመኖትኒ ፡ አንጠብጠሰቡስ ፣ ማሰየስ 


Judges 5:5 The mountains duaked at the 
presence of Jehovah, Even Yon Sinai at the 
presence of Jehovah, the Ood of lsrael. 


Judges 5:5 weedbar : tekewsu : |Imne : ddme ; 
|gZlepHEr : Zntu : sina : Imdadme : lgZleDHE : 
emlake : ISraEl :; 


Judges 5:5 ድ ባር ፣ ተከሖሱ ፣ 
እምነ ፣ ቀድመ ፣ 

አግዚአብሔር ፡፣ ዝንቱ ፡፣ ሲና ፣ 
እምቅድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፡ ኣምላክ ፣ 
አበራሔል ። 


Judges 5:6 In the days of Shamgatr the son ot 
Anath, in the days of Jael, the highways were 
unoccupied, And the travellers walked through 
Dyways. 


Judges 5:6 bemewa lle : SEMEgEr : welde ; 
GEnet : webemewa lle : iyaፎEl : heldqu : nege st ; 
weHoru : nNawE : meblse : INawE : gftuate :: 


Judges 5:6 በመዋዕለ ፡ ቤሜጌር 
ወልደ ፣ ቁነተ ፡ ዕበመዋዕለ ፣ 
ኢያጮሌል ፡፣ ገልቁ ፣ ነገሥት ፡፣ ዕሐሩ ፣ 


ፍናዊ ፡፣ መብኣበ ፣ ፍኖዊ ፣ 


Judges 5:7 The rulers ceased in lsrael, they 
Ceased, Until that | Deborah arose, That | arose a 
mother in lsrael. 


Judges 5:7 we heldu : mefekran : lmne : ISraEl ; 
we heldu : [lske :] ten set : dEbora : ls[ke] ; 
domet : Im : lelsraEl :: 


Judges 5:7 "ገልቱ ፡ መፈnራን 
ምነ ፣ ለሰበራሔሌል ፣ ወገልቁ ፣ 
ሰአስከ ስ ተንሥአት ፡ ዴቦራ 
እስሰከስ ፣ ቁመት ፡፣ እም 
ለሓኣበራሔል ። 


Judges 5:8 They chose new gods; 1 hen was 
war In the gates: Was there a shield or spear 
Seen Among forty thousand in Israel? 


Judges 5:8 we semru : beemalkte : Kentuy ; 
Keme : hbste : sgem : sobe : yKkednwo : W 1YU ; 
ermaH : erba tu : lf : ermaH :: 


Judges 5:8 ሠ rt 5 

በአማልክተ ፡ ከንቱ ፡ ከመ 

ኀብስተ ፣ ስገም ፣ ሶበ ፣ ይከድንያዎ ፣ 
ውሁዕዬዩ ፣ አርማሕ ፣ አርባዕቱ ፣ እልፍ ፣ 
ጸርማሕ ። 


Judges 5:9 MY heart 15 toward the governors of 
|srael, That offered themselves willingly among 
the Deople: Bless ye Jehovah. 


Judges 5:9 lDyese : wste : Zetlzazo : lelstrakl ; 
heyalanihomu : lelsraEl : barkwo : lelgzZiebHEr :: 


Judges 5:9 ብሰ ፡ ስተ ፣ ዘትእኮኮ 
ለኣበራሔኤል ፣ ገዳያላኒሆሙ 
ለኣስራሔሌል ባርክዎ ፡ ለጸግዚአብሔር ። 


Judges 5:10 1 ell of it, ye that ride on white asses, 
Ye that sit on rich carpets, And Ye that walk Dy 
the way. 


Judges 5:10 lle : (SE enu : la lle : eldug : 
[ 5 ldwan :] wetnebru : bewste : brhan : nbbu 
dalekmu :; 


Judges 5:10 AA ፡ ጉጴ0ኑr ፣ ላዕለ 5 
ኣእዱግ ፡ ሰዕዕድዋን ስ ዕትነብሩ ፣ 
በሁስተ ፡፣ ብርሃን ፣ ንብቡ ፡ ቃለክሙ ። 


Judges 5:11 Far from the noise of archers, in the 
places of drawing water, 1 here shall they 
rehearse the righteous acts of Jehovah, Even the 
righteous acts of his rule in Israel. Then the 
people of Jehovah went down to the gates. 


Judges 5:11 wesendw : malkele : { SsuHan ; 
webehye : yhubu : Sdde : lelgzZiebHEr : we5dde : 
[e5ln e : bewste : |lsraEl : weylte : emire ; 
werede : wste : ehgurihu : HZbe : lgzZiebHEr :; 


Judges 5:11 ሰንቀው ፣ ማእከለ ። 
ፍሁሓን ፡ ዕበህየ ፡ ይሁቡ ፣ ጽድቀ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ዕጽድቀ ፡ ሰኣጽስንዕዐ ፣ 
በሁስተ ፣ በራሔል ፣ ዕዴይልተ ፣ 

አሚረ ፣ ዕረደ ፡፣ ሁስተ ፣ አህጉኑሪሁ 
ሐሓዝበ ፣ ኣግዚአብሔር ። 


Judges 5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, 
awake, utter a Song: Arise, Barak, and lead away 
thy captives, thou son of Abinoam. 


Judges 5:12 ten si : dEbora : ween si : ellafe ; 
msle : HZD : ten si: ten si : msle : ma hIEt ; 
webe hey! : ten S| : bared : weSen iyo : dEbora : 
lebared : we SEWW : SEwWake : bared : welde ; 
eDinEHEm : Keme : eme : ebye : heyluy :; 


Judges 5:12 ተን ፡ eቦራ 5 
ወጸንሥኢ ፣ አእላፈ ፡ ምስለ ፡ ሕዝብ ፣ 
ተንሥኢ ፡፣ ተንሥኢ ፡ ምስለ 

ማኅሌት ፣ ዕበኀገይል ፡፣ ተንሥእ 

በረቅ ፡፣ ዕጸንዒዮ ፡። ዴቦራ ፣ ለባረቅ ፣ 
ወው ፣ ዔቈዋክ ፣ ባረቅ ፣ ዕልደ ፣ 
አቢቴኔሔም ፡ ከመ ፣ አመ ፡ ዐብየ 
"ገ1ይሉ ። 

Judges 5:13 1 hen came down a remnant of the 


nobles and the beople; Jehovah came down for 
me against the mighty. 


Judges 5:13 |gZ10 : edkmomu : lite : elle : 


yS5en uni :: 


Judges 5:13 ግዚ ፡ አድክሞሙ 
ሊተ ፣ ለሓለ ፣ ይጸንዑኒ ። 


Judges 5:14 Out of Ephraim came down they 
whose root 15 in Amalek; After thee, Benjamin, 
among thy beobles; Out of Machir came down 
governors, And out of Zebulun they that handle 


the Marshal's staf. 


Judges 5:14 Hzbe : Efrem : (we)desefomu : 
bewste : GWelat ; | huke : bnyami : beHzbke ; 


IMmnEye : makir : weredu : Yftnu : Wwelmne : 


Zabulon : (gZleDHEr : Y Sebl : ite : welmne ; 
.heyalan : lmhye : [bebeltre : heyle : neger :; 


Judges 5:i4 ሕዝበ ፡ ሌፍeም 


(ወዕነዋሰፎሙ ፣ በሑጡስተ ፡፣ ቈላት ፤ 


እጉተከ ፡ ብንያሚ ፡ በሕዝብስከ ፤ 
እምኔየ 
ወምነ 


ማኪር ፣ ዕረዯዱ ፣ ይፍትኑ 
ኮቡሎን ፣ አግዚአብሔር 


ፀብእ 
ሓለምህዩ 


ሊተ ፣ ወእምነ ፣ ገላን ፣ 
ሰበበስትረ ፣ ኀይለ ፣ ነገር ። 


Judges 5:15 And the princes of lssachar were 
with Deborah; AS was lssachar, SO was Barak; 
[nto the Valley they rushed forth at his feet. BY the 
watercourses of Reuben There were great 
resolves of heart. 


Judges 5:15 welmwste : ysakor : msle : (dlEbora 
fenewe : edgaryanihu : wste : dVWVelat : Keme : 
thber : ente : malkele : Kenair :; wesefHe 
belgerihu : nado : robE| ; ebiy : Tydna : [bu :: 


Judges 5:15 oAምውNT ፣ ይሳኮር 5 
ምስለ ፡ ዴቦራ ፣ ia ፡ አጋር4ኒሁ ፣ 
ውስተ ፣ ቈላት ፣ ፣ ትንበር ፣ 
አንተ ፡ ማእከለ ፣ OR ፡ ወበቸፍኽ ፣ 


በለገሪሁ ፣ ናፍቁ ፡ ሮቤል ፮ ዐቢይ 
ጥይቅና ፡ ልቡ ። 


Judges 5:16 VVhy sattest thou among the 
sheepfolds, 10 hear the pipings for the flocks? At 


the watercourses of Reuben There were great 
Searchings of heart. 


Judges 5:16 lemnt : lite : tnebr : malkele : 
MosoPEtem : Keme : ta5ml : Keme : YtiaSeyuy ; 
lle : ytne su : Keme : ¥ hlfu : wste : ZerobEl :; 


Judges 5:16 ለምንት ፡ ሊተ ፡ ጉነብር 5 
ማእከለ ፡ ሞሶሌተም ፣ ከመ 
ታጽምእ ፡ ከመ ፡ ይትፋጸዩ ፡፣ እለ 
ይትነሥሉ ፡ ከመ ፡ ይኅልፉ ፣ ውስተ ፣ 
ዘሮቤል ። 


Judges 5:17 Ollead abode beyond the Jordan: 
And Dan, why did he remain in ships? Asher sat 
Still at the haven of the sea, And abode by his 
Creeks. 


Judges 5:17 ebiy : esere : [bu : legelaed : wste ; 
ma |ldote : yordans : hedere ; wedan : lemnt ; 
ynebr : Wste : eHmar ; wWeesErse : nebere : WSte ; 
Heyde : DaHr : wewste : wesenu : nebere :: 


አሰረ ፡ ልቡ 
ማዕ 


Judges 5:17 0. 
ለገላአድ ፡ ሁስተ 


ዶተ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ ኀደረ ፮፲ ወዳን ፣ 
ለምንት ፣ ይነብር ፣ ሁስተ ፣ አሕማር 

፤፮፲ ወለሴቤርበስ ፣ ነበረ ፣ ሁስተ ፡፣ ሐይቀ ፣ 
ባሕር ፣ ዕሁስተ ፣ ወስኑ ፣ ነበረ ። 


Judges 5:18 Zebulun was a people that 
leoparded their lives unto the death, And Naphtall, 
upon the high places of the field. 


Judges 5:18 Zabulon : HZD : Ze eyere : nefso 
lemot : wenftalEm : wste : mel llte : Hedl :: 


Judges 5:18 ኮለ? ፡ ሕዝብ ፡ HዘOte 
ነፍሶ ፣ ለሞት ፣ ዕንፍታሌም ፣ ሁስተ 
መልዕልተ ፡ ሐቅል ። 


Judges 5:19 1 he Kings came and fought; Then 
fought the Kings of Canaan. In 1 aanach by the 
waters of Megiddo: They took no gain of money. 


Judges 5:19 weme5u : nege st : wetedateluy : 
weylte : emire : tedatelu : nege ste : Kenaen ; 
betena h : be hebe : maye : megEdo : weine sul ; 
betlgit : brure :; 


Judges 5:19 መጽ 
ወተቃተሉ ፡ ወይእተ ፣ አሚረ ፣ 
ተቃተሉ ፣ ነገሥተ ፣ ከናን 
በተና ፣ በኀበ ፣ "]የ ፣ መጌዶ ፣ 
ወኢነሥሰጽስ ፡ በተጸግልት ፡፣ ብሩረ ። 


Judges 5:20 From heaven fought the stars, 
From their courses they fought against Sisera. 


Judges 5:20 webesemay : te Sabu : Kewakbt : 
Imne : detlomu : wetedatelu : msle : sSisara :: 


Judges 5:20 oበበማይ 

ተፃብኡ ፡ ከዋክብት ፡፣ ኣምነ 
ቀትሎሙ ፣ ዕተቃተሉ ፡፣ ምስለ ፣ 
ቢባራ 5 


Judges 5:21 1 he river Kishon Swept them away, 
That ancient river, the river Kishon. O my soul, 
march on with strength. 


Judges 5:21 weew Somu : felege : dison : 
wefelege : dedEmin : wedetelo : felege : dison ; 
nefsye : 5n 1: 


Judges 5:21 oA ፣ ፈለገ] ፣ 
ቂሶን ፡፣ ዕፈለገ ፣ ዋመሚሟን ፣ ዕዋተሎ 
ፈለገ ፡ ቁስን ፤፮፲ ነፍስየ ፡ ጽንዒ ። 


Judges 5:22 1 hen did the horsehoots stamp BY 
reason of the prancings, the prancings of their 
Strong ones. 


Judges 5:22 weylte : emire : tedeT dele ; 
SekvVVena : eirasihomuy : leemadarot :: 


Judges 5:22 ይተ ፣ አሚረ ፣ 
ተቀጥቀጠ ፣ በሰበኰኖና ፣ አፍራሲሆሙ ። 
ለአማዳሮት ። 


Judges 5:23 Curse ye MeroZ, said the angel of 
Jehovah. Curse ye bitterly the inhabitants thereot, 
Because they came not to the help of Jehovah, 
To the help of Jehovah against the mighty. 


Judges 5:23 we heyalanihu : yregm[wal ; 
lemaZ0r : WeyDE : meleke : |lgZIeDHEr ; 
bemergem : rgmwomu : elle : wste : ebyatiha : 


lsme : Ime5u : Wste : redEte : |gZlebHEr : Imne 
mestedatlan : Snu an :; 


Judges 5:23 ©"14 AL ፡ ይረግምበዋሰ ። 
ሰማኮር ፣ ወይቤ ፡፣ መልአከ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡፣ በመርገም ፣ 
ርግምዎሙ ፣ ለለለ ፣ ውስተ ፣ 
አብያቲሃ ፡ አስመ ፣ ኢመጽሉ ፣ 
ውሰተ ፣ ረድኤተ ፣ እግዚኣብሔር ፣ 
ኣምነ ፡ መስተቃትላን ፡፣ ጽኑዓን ። 


Judges 5:24 Blessed above women shall Jael be, 
The wife of Heber the Kenite:; Blessed shall she 
De above women in the tent. 


Judges 5:24 Durkte : tkun : lmne : enst : IyaፎEl 
blsite : [KabEr :] QEnyawi : lmne : enst : Durkt ; 
Dewste : dlebtera :; 


Judges 5:24 (Cርክnተ ፡ ጉኩን ፡ እምነ 
ኣንስት ፡፣ ኢያጮሌል ፣ ብእሲተ ። 
ሰኮቤር ።ስ ቄቁንያዊ ፡ ኣምነ ፡፣ አንስት 
ቡርክት ፡ በሁስተ ፡፣ ደብተራ ። 


Judges 5:25 He asked water, and she gave him 
milk; She brought him Butter in a lordly dish. 


Judges 5:25 maye : seele : weHelibe ; 
wehebeto : webe eygen : ebiy : edrebet : lotuy ; 
1dwane :: 


Judges 5:25 “የ ፡ በአለ ፡ ሐሊበ ፣ 
ወሀበተ ፣ ወበዐይገን ፡ ዐቢይ 
አቅረበት ፡፣ ሎቱ ፡፣ ዕቋነ ። 


Judges 5:26 She Dut her hand to the tent-pin, 
And her right hand to the workmen 5 hammer, 
And with the hammer she smote Sisera, she 
smote through his head; Yea, she pierced and 
Struck through his temples. 


Judges 5:26 webeldEha : Inte : Segam : 
teme 1 ewet : metkele : webeyemana : gVVedet ; 
wedeteleto : lesisalE : wede 1 de 1 eto : Iso ; 
wedemedeto : meltaHto :: 


Judges 5:26 በመ ፡ ንተ ፡ ፀጋም 
ተመጠወት ፡፣ መትከለ ፣ ዕበየማና 


ጐድአት ፡፣ ዕቀተለቱ ፡ ለሲሳሬፌ 
ወሶዋቀጥቀጠቱቶ ፣ ርእሶ ፣ ዕደመቀቱቶ 
መልታሕተ 


Judges 5:27 At her feet he bowed, he fell, he lay; 
At her feet he bowed, he fell; Where he bowed, 
there he fell down dead. 


Judges 5:27 weterage Se : bemalkele : lgeriha ; 
webe hebe : terage Se : behye : hestre :: 


Judges 5:27 oተራገፀ ፡ በማaከለ ፣ 
እገሪሃ ፡ ዕወዕበገበ ፡ ተራገፀ ፡ በህየ 
ግስረ ። 


Judges 5:28 1 rough the window she looked 
forth, and cried, The mother of Sisera cried 
through the lattice, Why is his chariot so long in 
Coming? Why tarry the wheels of his chariots? 


Judges 5:28 welnte : meskot : { NEWS : Imy ; 
|leslisara : Inte : sed sed : {rE! : Imebo : Zegebe : 
Im hebe : sisara : webebeyne : mnt : tede here ; 
Seregelahuy : lesisara : DeSlHe : webebeyne ; 
mnt : gVWendeya : lgre : seregelatihuy :: 


Judges 5:28 oAንተ ፡ መስኮት ። 
ትጌሁጽ ፣ እሙ ፣ ለሲሳራ ፣ 
ሠዋሠቅ ፡ ትሬኢ ፡፣ አመቦ ፣ ዘገብአ 
ለም"ገበ ፣ ሲሳራ ፣ ወዕበበይነ ፣ 
ተደዶደገረ ፣ በሰበረገላሁ ፡ ለቢሲባራ ፡፣ በጺሐ 

፡ ምንት ፡፣ ጐንደያ ፡፣ እግረ ፣ 
በረገላቲሁ ። 


Judges 5:29 Her wise ladies answered her, Yea, 
she returned answer to herself, 


Judges 5:29 1 ebibate : meleka : lati ; 
(we)ew saha : welmantusE : ew saha : bekeme : 
dala :: 


Judges 5:29 ጠቢ.ባተ ፡ መልኮ ፣ ላቲ 
(ወ)ጸውሥጸሃ ፡ ወዕእማንቱቤ ፣ 
አውሥኣሃ ፡ በከመ ፡ ቃላ ። 


Judges 5:30 Have they not found, have they not 
divided the spoil? A damsel, two damsels tO 
every man; 10 Sisera a Spoil of dyed garments, A 
Spoil of dyed garments embroiclered, Of dyed 


garments embroidered on both sides, on the 
necks of the spoil? 


Judges 5:30 ekonu : rekebahu : InZe : ykell ; 
mhrka : weyt arek : e lrktu : bela lle : erlstihomu ; 
le heyalan : berbere : Hbr : witu : sisara ; 
berbere : Hbr : wezezeziehu : Tm ete : Hberihu 
we e Ss : wste : K sadu : Zeberbere :; 


Judges 5:30 አኮኑ ፡ ረከባሆሁ ፡ ንዘ 
ይከፍል ፣ ምህርኮ ፣ ወዕይትዓረክ ፣ አዕ 
ርክቱ ፡ በላዕለ ፣ ኣርእስቲሆሙ 
ለገያላን ፣ በርበረ ፡፣ ሕብር ፣ ሁልቱ ፣ 
ሲሳራ ፡፣ በርበረ ፣ ሕብር ፣ ዕዘዘዚክአሁ 
ጥምዐተ ፡ ሕበሪሁ ፡፣ ዕዐሥቅ ፣ ሁስተ 
ከሣ ፡ ዘበርበረ ። 


Judges 5:31 1 50 let all thine enemies perish, O 
Jehovah: But let them that love him be as the Sun 
when he goeth forth in his might. And the land 
had rest forty years. 


Judges 5:31 1 Kemahu : leytHegvVvyelu : KWIomu ; 
Serke : |gZi0 : wellese : yafeqtruke : Keme ; 


Serde : SeHay : be heylu :: wee lrefet : mdr ; 
40 ame :; 


Judges 5:31 3 ከማሁ 

ለይትሐጐሉ ፡ ኩሎሙ ፡፣ ፀርክ ፣ 
እግዚኦ ፣ ዕእለሰ ፣ ያፈቅሩከክ ፡፣ ከመ ። 
ሠርዋ ፀሓይ ፡ በኀይሉ ። ወአዕ 
ረፈት ፡ ምድር ፣ ጓዓመ ። 


Judges 6:1 And the children of lsrael did that 
which was evil in the sight of Jehovah: and 
Jehovah delivered them into the hand of Midian 
Seven Years. 


Judges 6:1 wegebru : dedide : Israፎl : lkuye : 
ddme : |lgZieDHEr : weegbomu : lgzZiebHEr : wste : 
dle : madyam : seb ete : amete :; 


Judges 6:1 OJ 
እስራኤል ፣ እኩየ ፡ ቅድመ 
እግዚአብሔር ፣ ወዕለግብቃሙ 
ለግዚአብሔር ፡፣ ሁስተ ፣ ልደ 
ምድሣም ፡፣ በብዐተ ፣ ዓመተ ። 


Judges 6:2 And the hand of Midian prevailed 
against |Srael, and because of Midian the 
children of lsrael made them the dens which ate 
In the mountains, and the caves, and the 
strongholds. 


Judges 6:2 we5en et : IdEhomu : lemdyam ; 

la lle : |lSraEl : wegebru : (omy : [dedide : IsraEl ; 
ddme :] mdyam : be etate : weeSwanate : wste ; 
edbar : Wewste : e5dat :; 


Judges 6:2 ወጸን0ት ፡ እሬeሆሙ 
ለምድያም ፡ ላዕለ ፡ አስራኤል ፣ 
ወግብሩ ፡ ሎሙ ፡፣ በደቂቀ 
እስራኤል ፡ ቀድመ ስ ምድያም 
በዐታተ ፣ ዕአጽዋናኖተ ፡፣ ውስተ ፣ 
አድባር ፣ ወሑጡሁስተ ፣ ለጽሣሓቁ ። 


Judges 6:3 And So it was, when lsrael had sown, 
that the Midianites came up, and the Amalekites, 
and the children of the east; they came up 
against them, 


Judges 6:3 welmZ : sobe : yzZeru : sebe : ISraEl ; 
ye ergu : mdyam : we emalEd : wedede : SbaH ; 
ye ergu : la IIEhomu :; 


Judges 6:3 oAምሽ ፡ ሰበ ፡፣ ይዘርኡ 
በብ ፣ ልሰበራሔኤል ፡ የዐርጉ ፣ 
ምድያም ፣ ዕዐማሌቅ ፣ ወደቀ ፣ 
ጽባሕ ፡፣ የዐርጉ ፡፣ ላዕሌሆሙ ። 


Judges 6:4 and they encamped against them, 
and destroyed the increase of the earth, till thou 
Come unto GaZa, and left no Sustenance in lstrael, 
neither sheep, nor Ox, nor ass. 


Judges 6:4 weyt eyenu : dibEhomu ; 
weyamesnuy : Iomuy : rE : gerawhihomuy : lske : 
ybeSHU : wste : gazZan : welyateriu : lomu : 
mnteni : Deze : yeHeyw : lelsraEl ; 

wemera Iyhomuni : welahmomu : weedgomu :: 


Judges 6:4 ወይት0OFr ፡ ዲቤሆሙ 5 
ወያ/መበስኑ ፣ ሎሙ ፣ ፍሬ ፣ 
ገራጡሂሆሙ ፡ ኣስከ ፡ ይበጽሑ 

ውስተ ፣ ጋኮን ፣ ዕኢያተርፉ ፡ ሎሙ 


ምንተኒ ፣ በዘ ፣ የሐዴይሱ ፣ 
ለሓስራሔኤል ፡ ዕመራዕይሆሙኒ ፣ 
ወላህሞሙ ፡፣ ወዕለድገሙ ። 


Judges 6:5 For they came up with their cattle 
and their tents; they came in as locusts for 
multitude; both they and their camels were 
without number: and they came into the land tO 
destroy it. 


Judges 6:5 lsme : ye ergu : la IlEhomu : munity 
welnssahomuy : wete aynihomuy : yameSuy : 
weybeSHwomuy : keme : enbe Ta : bz homu ; 
weelbomuy : hWIdWe : ilmuntuy ; 
welegmalatinomu : WeymeSuy : wste : mdre ; 
|SraEl : Keme : yamasnwa :; 


Judges 6:5 ሰመ ፡ የዐርጉ ፡፣ ላዕ 
ሌሆሙ ፣ ልጸሙንቱ ፣ ዕለንስሳሆሙ ፣ 
ወተዓይኒሂሆሙ ፡፣ ያመጽሉ ፣ 
ወይበጽሕዎሙ ፡ ከመ ፡ አንበጣ 
ብዝጣሣሙ ፡፣ ዕለልበቦሙ ፣ ጐልቂ 
ኢጸሙንቱ ፡ ዕኢለግማላቲሆሙ ፣ 


ወይመቋጽሉ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድረ 
አስራሔሌል ፣ ከመ ፡፣ ያማስንዋ 


Judges 6:6 And lsrael was brought Very low 
because of Midian, and the children of lsrael 
Cried unto Jehovah. 


Judges 6:6 wenedyu : [T de :] |lsraፎl : Imgddme ; 
mayam : wedge eru : dedide : IsraፎEl : hebe ; 
|gZ1eDHEr :: 


Judges 6:6 oነድዬ ፡ በጥዋ ስ 
እስራኤል ፡ እምቀድመ ፡፣ ምድያም 
ወግዐሩ ፣ ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ገበ 
ለግዚአብሔር ። 


Judges 6:7 1 And it came to bass, when the 
children of lsrael cried unto Jehovah because of 
Midian, 


Judges 6:7 1 wesobe : SerHu : dedide : |lSraEl ; 
‘hebe : lgziebHEr : belnte : mdyam ; 


Judges 6:7 3 oሰበ ፡ ACርሑ ፡ ደቂቀ 
እስራኤል ፣ ኀበ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
በእንተ ፡፣ ምድያም ፤ 


Judges 6:8 that Jehovah sent a prophet unto the 
children of lsrael: and he said unto them, Thus 
saith Jehovah, the God of Israel, | brought you up 
from Egypt, and brought you forth out of the 
house of bondage: 


Judges 6:8 fenewe : lomu : lgziebHEr : DIsE : 
nebiye : lededide : |lSraፎl : weybElomuy : KemeZ ; 
yYDE : lgZIebHEr : emlake : IsraEl : ene : WIty 
ZeewSalkukmuy : |Imne : D5 : lmne : DEte : GnEt :: 


Judges 6:8 &o ፣ ለ 5 
እግዚኣብሔር ፣ ብጻኣቤ ፣ ነቢየ 
ለደቂቀ ፡ አስራሔል ፣ 

ወይቤሎሙ ፡፣ ከመዝ ፡ ይቤ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ አምላክ ፡ እስራሔል ፣ 
አነ ፡ ሁእቱቲ ፣ ዘአሁጸኣኩክሙ ፡ 
ለምነ ፡ ግብጽ ፣ ኣምነ ፡ ቤተ ፣ 
ቅኔት ። 


Judges 6:9 and | clelivered you out of the hand 
of the Egyptians, and out of the hand of all that 

oppressed You, and drove them out from before 
you, and gave You thelr land; 


Judges 6:9 weed henkukmu : Imne : IdEhomu ; 


legb5 : welmne : KWVIu : [Ze]y Ssadyukmu : 
weew Salkwomu : Imne : qdme : geSkmuy : 
wewehebkukmuy : madromy :: 


Judges 6:9 onድ"YYኩnሙ ፡ እምነ 
ጸመሆሙ ፡ ለግብጽ ፡ ዕጸምነ ፡ ኩሉ 
ሰዘስይሣቅዩክሙ ፡ ወዕአሑሁፃእክዎሙ ፣ 
እምነ ፡ ቅድመ ፡ ገጽክሙ ፡ 
ወወሀብኩክሙ ፡ ምድሮሙ ። 


Judges 6:10 and | said unto you, | am Jehovah 
your God; ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell. But ye have 
not hearkened unto my Voice. 


Judges 6:10 welbElekmu : ene : wWitu ; 
|gZ1eDHEr : (we)emlakkmu : weitfrhu : Imne ; 
emalkte : emorEwon : lu : lle : tnebruy : Wste ; 
madromu : entmuy : welisema IKkmuy : dalye :: 


Judges 6:10 Aቤለክሙ ፡ አነ 
ውእቱ ፡ ለግዚአብሔር 
(ወነአምላክክሙ ፣ ዕኢትፍርሁ 
ኣማልካተ ፡ አሞሬዎን ፡ ኣሉ 
ትነብሩ ፣ ውስተ ፡ ምድሮሙ 
ኣንተሙ ፡ ዕኢሰማዕክሙ ፡ ቃልየ ። 


ለምነ ፣ 
ለለ 


Judges 6:11 1 And the angel of Jehovah came, 
and sat under the oak which was in Ophrah, that 
pertained unto Joash the Abiezrite: and his son 
Oideon was beating out wheat in the winepress, 
tO hide it from the Midianites. 


Judges 6:11 1 weme5e : meleke : lgZleDHE ; 
wenebere : taHte : | 5 : Inte : Eirata(s) : Zelyoes ; 
ebuhu : leiyezZrl ; wedgEdyon : weldu : yZeDT :; 
strnaye : Dewste : ewdy : Keme : yamsT : Imne ; 
QdmEhomu : lemadyam :; 


Judges 6:11 3 oመጽ ፡ መልከ 
አግዚኣብሔር ፣ ወነበረ ፡፣ ታሕተ ፣ ዕዕ 
፡ እንተ ፡ ሌኤፍቸራታ(ስ) ፣ ዘኢዮስ ፣ 
አቡሁ ፡ ለኢየዝሪ ፤፲፤ ዕጌድዮን 


ወልዱ ፣ ይዘብጥ ፣ በሰርናየ ፡፣ በሁስተ ፣ 
ዐውዱ ፡፣ ከመ ፣ ያምስጥ ፡ አምነ ፣ 
ቀድሜሆሙ ፡ ለምድያም ፣ 


Judges 6:12 And the angel of Jehovah appeared 
unto him, and said unto him, Jehovah is with thee, 
thou mighty man of Valor. 


Judges 6:12 weestereyo : meleke : lQZIebHEr ; 
weybElo : lgZiebHEr : mslEke : Snu e : heyl :.; 


Judges 6:12 oሰበተርአዮ ፡ መልአከ ፣ 
ኣግዚኣብሔር ፣ ዕይቤሎ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ምስሌከ ፡ ጽኑዐ 
“ገዴል ። 


Judges 6:13 And Gideon said unto him, Oh, my 
lord, if Jehovah 1s with us, why then 1s all this 
befallen us? and where are all his Wondrous 
Works which our fathers told us of, saying, Did 
not Jehovah bring us up from Egypt? Dut NOW 
Jehovah hath cast us otf, and delivered us into 
the hand of Midian. 


Judges 6:13 weybEIo : gEdyon : oho : |lgZ10 ; 
|gZllye : welmese : helewe : lgzieDHE! : mslEne 
lemnt : rekebetene : KVVIa : Zat! : lKit : WeeytE ; 
wWItu : KWIU : sDbHetihu : KVWIu : Zenegerune : 
ebewine : wWeybElune : Imne : 005 : ewSomuy ; 
leebewine : lgZiebHEr : weylzZEse : hededgene : 
|gZleDHE! : weegbene : wste : lde : madyam :: 


Judges 6:13 oቤN" ፣ ድ ፣ Pa 
ለግዚዎ ፡፣ ኣጸግዚኣየ ፡፣ ዕጸመበ ፡፣ ሀለዕ 
እግዚአብሔር ፡ ምስሌነ ፣ ለምንት ፣ 
ረከበተነ ፡ ጡላ ፣ ኮቲ ፣ እኪት ፣ 
ወለቴ ፣ 

ውእቱ ፡፣ ኵሉ ፡፣ ስብሐቲሁ ፡ ኩሉ ፡ 
ዘነገሩነ ፡ አበዊነ ፡ ዕይቤሉነ ፡፣ እምነ ፣ 
ግብጽ ፡፣ ጸሑሁጽዶሙ ፡፣ ለለበቁዊነ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ወዕይኣዜሰ ፣ ኀዶደገነ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ወዕአሣግብኣነ ፣ ሁስተ ፣ 
እደ ፡ ምድያም ። 

Judges 6:14 And Jehovah looked upon him, and 


sald, Go in this thy might, and save Israel from 
the hand of Midian: have not | sent thee? 


Judges 6:14 wene5ero : meleke : |lgZIebHEr ; 
wWeybElo : Hur : be heylke : wetad hnomuy : 
|lelsraEl : Imne : lde : mlyam : wenahu ; 
fenokuke :: 


Judges 6:14 oፃAሮ ፡ መል 
አግዚአብሔር ፡፣ ወይቤሎ ፡፣ ሑር ፣ 
በገይልክ ፡፣ ዕታድኅኖሙ ፡ ለኣስራሔኤል 
እምነ ፡ ደ ፡ ምድያም ፡ ወኖሁ ፣ 
ፈናኩከ ። 


Judges 6:15 And he said unto him, Oh, Lord, 
wherewith shall | save Israel? behold, my family 
|S the Doorest in Manasseh, and | am the least in 
my father's house. 


Judges 6:15 weybEIo : gEdyon : oho : |lgZ10 ; 
bemnt : ad hnomu : lelsraEl : nahu : ellaiyenl ; 
wHudan : bewste : MenasE : weenenl : n Us ; 
DebEte : ebuye :: 


Judges 6:15 ወቤ" ፡ ድያ ፣ PU 
እግዚኦ ፡ በምንት ፡፣ ኣድኅኖሙ ፡። 


ለሓጸስራሔል ፣ ናሁ ፡፣ አእጸላፍየኒ 
ውሑዳን ፡፣ በውስተ ፡ መኖቤ ፣ 
ወአነሂ ፡ ንዑስ ፡ በቤተ ፡ ቡየ 


Judges 6:16 And Jehovah said unto him, Surely 
| will be with thee, and thou shalt smite the 
Midianites as one man. 


Judges 6:16 weybElo : meleke : |lgZieDHE ; 
sme : [gzZlebHEr : helewe : mMmslEke : wetdetlomu : 
lemdyam : Keme : eHedu : blsl :; 


Judges 6:16 oይቤሎ ፡ መልአከ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለስመ ፡ ለግዚአብሔር 
ሀለወ ፡ ምስሌከ ፡፣ ወዕትቀትሎሙ ፡ 
ለምድያም ፡ ከመ ፡ አሐዱ ፡ ብጻሲ ። 


Judges 6:17 And he said unto him, 1f now 1 have 
found favor in thy sight, then Show me a sign that 
It 15 thou that talkest with me. 


Judges 6:17 weybEIo : gEdyon : Ime : rekebkuy 
mogese : ddme : e lyntike : goer : lite : teemre ; 
Keme : ente : Witu : Zetinager : MSIEye :: 


Judges 6:17 o-ቤለ" ፡ ጌድዮን ፡ ጸመ 
ረከብኩ ፣ ሞገሰ ፣ ቅድመ ፣ አዕ 
ይንቲከ ፣ ግበር ፡ ሊተ 

ተአምረ ፣ ከመ ፡ አንተ ፡ ሁልቱ ፣ 
ዘትትኖገር ፡ ምስሌየ ። 


Judges 6:18 Depart not hence, | pray thee, until | 
Come unto thee, and bring forth my present, and 
lay it before thee. And he said, | will tarry untill 
thou come again. 


Judges 6:18 itHur : ImZye : lske : lgebl ; 
hebEke : weameSl : me Sswa ltye : wel sim : 
ddm Eke : weyDEIO : ene : witu : welSenHeke ; 
Ske : tgeDl :: 


Judges 6:18 MTC ፡ እምየ 

እስከ ፣ ኣገብኣ ፡ ኀቤከ ፡ ወዕኣመጽጻ 
መሥዋዕትየ ፡፣ ወዕእሟም ፣ ቀድሜከ ፣ 
ወይቤሎ ፡፣ አነ ፡ ሁጸቱ ፡ ወዕእጸንሐክ 
እስከ ፡ ትገብእ ። 


Judges 6:19 Tf And Gideon went in, and made 
ready a Kid, and unleavened Cakes of an ephah 


of meal: the flesh he Dut in a basket, and he Dut 
the broth in a pot, and brought it out unto him 
under the oak, and presented it. 


Judges 6:19 1 weHore : gcdyon : wegebre : 
maH se : Tell: wedafnte : nalt : weenbere : Wite ; 
S08: wste : Kefer :; wWewedeye : Zomo : wWSste ; 
med5ut : wewesede : [otu : hebe : | 5: 
wesegede : [oty :: 


Judges 6:19 YJ ሐረ ፣ Vt? 

ወገብረ ፡ ማሕሥል ፡፣ ጠሊ ፣ 

ወዳፍንተ ፡ ናእት ፡፣ ወዕአንበረ ፡፣ ውእተ ፡። 
ሥጋ ፣ ውስተ ፣ ከፈር ፣ ወወደየ 

ኮሞ ፡ ውስተ ፡፣ መቅጽት ፡፣ ዕወሰደ ፣ 
ሎቱ ፡ ገበ ፣ ዕፅ ፣ ዕበገደዶደ ፣ ሎቱ ። 


Judges 6:20 And the angel of God said unto him, 
Take the flesh and the unleavened cakes, and 

lay them upon this rock, and Dour out the broth. 
And he did so. 


Judges 6:20 weybElo : meleke : |lgzZieDHE ; 
n sal: sgahu : we hbste : halt : we sim : la lle: 
KNVeKWH : weke ew : Zomo : wegebre : Kemahu :; 


Judges 6:20 ይቤሎ ፡ መልአከ ፣ 
እግዚኣብሔር ፡ ንሣኣ ፡ ሥጋሁ 
ወሣብስተ ፡፣ ኖጸት ፣ ዕሣም ፡፣ ላዕ 
ለ ፡ ኰጡሕ ፣ ዕከዐሁ ፣ ኮሞ 
ወግብረ ፣ ከማሁ ። 


Judges 6:21 1 hen the angel of Jehovah Dut forth 
the end of the stait that was in his hand, and 
touched the flesh and the unleavened cakes; and 
there went up fire out of the rock, and consumed 
the flesh and the unleavened cakes; and the 
angel of Jehovah departed out of his sight. 


Judges 6:21 weel ele : meleke : |lgzZiebHE! ; 
betro : welekelo : lewitu : sga : welewitu : halt ; 
wenecledet : lsat : |Imne : ylti : KWekKWH ; 

webel eto : lewitu : sga : welewitu : halt ; 
weHore : meleke : |gzZiebHEr : lmne : e Iyntihuy :: 


Judges 6:21 oልOA ፡ መልአከ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ በተሮ ፡ ወዕለከፎ ፣ 
ለሁእጸቱ ፡ ሥጋ ፣ ዕለሁእቱ ፣ ናእት 
ወፃደደት ፡ እሳት ፡፣ እምነ ፡። 


ይኣቲ ፡ ኰኵሕ ፣ ዕበልዐቱ 

ለሁጸቱ ፡ ሥጋ ፡ ወዕለሁጸቱ ፣ ናእት ፣ 
ወሐረ መልአከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
እምነ ፡ አዕይንቲሁ ። 


Judges 6:22 And Gideon saw that he was the 
angel of Jehovah, and Gideon said, Alas, O Lord 
Jehovah! forasmuch as | have seen the angel of 
Jehovah face to face. 


Judges 6:22 weelmere : gEdyon : keme 
meleke : |gZieDHEr : Witu : weyDE : QEdyon : oho : 
|gZ10 : (sme : iku : meleke : |gzZiebHE! : ge5e 
bodges5 :: 


Judges 6:22 ወhAመረ 5 

ጌድዮን ፡፣ ከመ ። መልአክ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ጡቱ ፣ ወይቤ ፣ 
ጌድዮን ፡ ወሆ ፡፣ ለግዚዖኦ ፡ እስመ 
ርኢኩ ፡ መልአከ ፡፣ አግዚኣብሔር ፣ 
ገጸ ፣ ቦገጽ ። 


Judges 6:23 And Jehovah sald unto him, Peace 
De unto thee, fear not: thou shalt not die. 


Judges 6:23 weybElo : lgzlebHEr : selam : leke ; 
weitfrah : Itmewt :; 


Judges 6:23 ቤለ ፡ አግዚአብሔር 
ሰላም ፡ ለከ ፡ ዕኢትፍራህ ፣ 
ኢትመሖሁት ። 


Judges 6:24 1 hen Gideon built an altar there 
unto Jehovah, and called it Jehovah-shalom: 
unto this day it is yet in Obhrah of the AbiezZrites. 


Judges 6:24 wenedede : gEadyon : behye : 
m Sswa e : lelgzZleDHEr : wesemeyo : selame ; 
|gZleDHEY : lske : Zatl : llet : welnze : adihu: 
helewe : wste : Eirata : ebuhu : leEzZrl :; 


Judges 6:24 Oነደዋ ፡ ጌድዮን ፡ በህየ 
ምሥዋዐ ፣ ለእጸግዚአብሔር ፣ ወዕበመዮ 
በላመ ፡ አግዚአብሔር ፡ ኣስከ ፡፣ ኮቲ ፣ 
ዕለት ፣ ዕወዕጸንዘ ፡ ዓዲሆሁ ፣ ሀለዕ 

ውስተ ፡፣ ኤፍራታ ፡፣ አቡሁ ፡ ለጮኤዝሪ 5 


Judges 6:25 1 And it came to bass the same 
hight, that Jehovah said unto him, T ake thy 
father 5 bullock, even the second bullock seven 
years old, and throw down the altar of Baal that 
thy father hath, and cut down the Asherah that 15 
Dy lt, 


Judges 6:25 1 welmz : beyiti : [E|it : weybElo : 
lgZlepbHEr : n sal : lahme : megZe : Zeebuke ; 
[welkale : lahme : Zeseb etu : amet : wen st: 
m Sswa 0 : lebe al : Zeebuke : wemsle ; 

Zela |IEhu : sbr :; 


Judges 6:25 3 ወም ፣ በይልቲ ፣ 
ሌሊት ፣ ወይቤሎ ፣ 

እግዚአብሔር ፡፣ ንሣ ፡ ላህመ 
መግዝአ ፡፣ ዘአቡከ ፡ ሰበወዕስኮልአ ፣ 

ላህመ ፡ ዘሰብዐቱ ፣ ዓመት ፡፣ ዕንሥት ፣ 
ምሥዋኮ ፡ ለበዓል ፡ ዘአቡከ ፣ 

ወምስለ ፡ ዘላዕሌሁ ፡ ስብር ። 


Judges 6:26 and build an altar unto Jehovah thy 
God upon the top of this stronghold, in the orderly 
manner, and take the second bullock, and offer a 


Dburnt-offering with the wood of the Asherah which 
thou shalt Cut down. 


Judges 6:26 wendd : botu : m swa e : 
|lelgZleDHEr : emlakke : Zeestereyeke : Dewste ; 
debre : maok : Zebe : Zntu : dewel : wen sal ; 
wlte : kale : lahme : wegbero : me Swa lte ; 
Dbewltu : | Sew : Zeseberke :; 


Judges 6:26 ንድቅ ፡ በቱ ፡፣ ምሥዋዐ ። 
ለአግዚአብሔር ፡ አምላክከ ፡ 
ዘአስተርአየክ ፡ በሁስተ ፡፣ ደብረ 
ማልክ ፡፣ ዘበ ፣ ዝንቱ ፣ ደዕል 

ወJንሣል ፣ ውእተ ፡፣ ኮል ፣ ላህመ ፣ 
ወማበሮ ። መሥዋዕተ ፣ በሁልቱ ፣ ዕ 
ፀሖ ፡ ዘሰበርከ ። 


Judges 6:27 1 hen Gideon took ten men of his 
Servants, and did as Jehovah had spoken unto 
him: and it came to bass, because he feared his 
father's household and the men of the city, SO 
that he could not do it by day, that he did it Dy 
hight. 


Judges 6:27 wene se : gEdyon : e serte 

we seleste : ldewe : Imne : egbrtihu : wegebre ; 
Dekeme : yDEIO : lgZleDHEY : welmZ : sobe : 
ferhe : DEte : ebuhu : [(welsebe : hegeru : Dewie ; 
me alte : welElite : yDewl :; 


Judges 6:27 ነገሥ ፣ ጌድዮን? 5 
ዐሠርተ ፣ ወዕሠለስተ ፡፣ ዕደዕወ ፣ ለምነ ፣ 
አግብርቲሁ ፣ ዕገብረ ፡ በከመ ፣ 
ቤሎ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ ወዕጸምዝ 
ሶበ ፣ ፈርሀ ፣ ቤተ ፣ ለቡሁ ፣ 
በዕስበብለ ፣ ሀገሩ ፣ በቁ ፡፣ መዓልተ ፣ 
ወሌሲተ ፣ ይበጡ ። 


Judges 6:28 1 And when the men of the city 
arose early in the morning, behold, the altar of 
Baal was broken down, and the Asherah was Cut 
down that was by it, and the second bullock was 
offered upon the altar that was built, 


Judges 6:28 1 wegE Su : be5baH : sebe : heger : 
werekebwo : n sute : lem Sswa e : be al: wemsl ; 
Zela IlEhu : sbur : welahm : megzl : gbur : Doty : 
me Swa lte : Dewste : m Sswa |: Zenedede :: 


Judges 6:28 J oጌሥ ፡ በጽባሕ ፣ 
ሰብኣ ፣ ሀገር ፣ ዕረከብዎ ፣ ንሠሁውተ 
ለምሥዋዕዐ ፣ በዓል ፣ ዕምስል ፣ ዘላዕ 
ሌሁ ፡፣ በቡር ፡፣ ዕላህም ፡፣ መግዝኣ 
ግቡር ፣ ቦቱ ፣ መሥዋዕተ ፡፣ በሁበተ ፣ 
ምሥዋዕ ፡፣ ዘነደቁዋ ። 


Judges 6:29 And they sald one to another, Who 
hath done this thing? And when they induired and 
asked, they said, Gideon the Son of Joash hath 
done this thing. 


Judges 6:29 wetebahelu : bebeynatihomuy 
menu : gebre : Zente : gbre : wWeHe se sy :; 
we hetetuy : weybEIU : gEdyon : welde : yoes ; 
gebre : Zente : gbre : 


Judges 6:29 ወተባሀሉ ፣ በበይናቲሆሙ 
መኑ ፣ ገብረ ፣ ዘኃተ ፣ ግብረ 
ወሐሠሆሁ ፣ ወ"ዘተ ፣ ወይቤሉ ፣ 
ጌድዮን ፡፣ ወልዶ ፡ ዮበ ፡፣ ገብረ ፣ 
ዘንተ ፡ ግብረ ። 


Judges 6:30 1 hen the men of the city said unto 
Joash, Bring out thy Son, that he may die, 
because he hath broken down the altar of Baal, 
and because he hath cut down the Asherah that 
was Dy it. 


Judges 6:30 weybEIwo : sebe : heger : leyoes ; 
emSl : weldeke : ydtiwo : lSsme : ne Sete ; 
m Sswa e : De al : wesebere : msle : Zela IIEhU :.; 


Judges 6:30 ይቤልዎ ፡፣ በብ ፣ ሀገር ፣ 
ለዮአስ ፡ አምጽኣ ፡፣ ዕልዶክ 

ይቅትልዎ ፡ አስመ ፣ ነሠተ 
ምሥዋዐ ፣ በዓል ፡፣ ዕበበረ ፡፣ ምስለ 


Judges 6:31 And Joash sald unto all that stood 
against him, Will ye contend for Baal? Or will ye 
Save him? he that will contend for him, let him De 
put to death whilst it i5 yet morning: if he be a god, 
let him contend for himself, because one hath 
broken down his altar. 


Judges 6:31 weybElomu : yoes : lesebl : lle 
domu : la IlEhu : entmunu : YIZE : ttDEdelu : lotu ; 


lebe al :; ew : entmunu : tad hnwo : Keme : tdtlu ; 
Ze0ge{ 0 : welmese : emlak : Wituy : lSske : ySebH ; 
leymut : Zegef 0 : weytbedel : lelihu : leZe ; 

ne sete : mM Sswa iNu :; 


Judges 6:31 ቤለ ፣ ዮበ 
ለበብኣ ፣ ለ ፣ ቁሙ ፣ ላዕሌሁ 
ኣንተሙኑ ፡ ይእዜ ፡ ትጉትቤቀሉ 
ሎቱ ፡፣ ለበዓል ፣ አሁ ፣ አንትሙኑ ፣ 
ታድኅንዎ ፡፣ ከመ ፡፣ ትቅትሉ ፣ ዘገፍኑኮ 
ወጸመበሰ ፡፣ አምላክ ፡፣ ውእቱ ፡፣ ኣስከ 
ይጸብሕ ፡ ለይሙት ፡፣ ዘገፍኮ ፣ 
ወይትበቀል ፡ ለሊሁ ፣ ለዘ ፣ ነሠተ ፣ 


Judges 6:32 1 herefore on that day he called him 
Jerubbaal, saying, Let Baal contend against him, 
because he hath broken down his altar. 


Judges 6:32 wesemeyo : beyiti : llet: ewde ; 
be al : lsme : ne setu: m Swa 0: 


Judges 6:32 ወሰመዮ ፡፣ በይእቲ ፣ ዕለት 


ዐሁዶ ፡ በዓል ፡፣ ለስመ ፣ ነሠቱ 
መሥዋኮ ። 


Judges 6:33 1 Then all the Midianites and the 
Amalekites and the children of the east 
assembled themselves together; and they 
passed over, and encamped in the Valley of 
Jezreel. 


Judges 6:33 1 wekVwIu : mdyam : we emalEd : 
wededide : SbaH : tegabu : la llEhu : we edew : 


we hederuy : wste : dV elate : IyazZraEl :; 


Judges 6:33 3 oሉ ፡ ምድያም 5 
ወዐማሌቁቅ ፣ ወደቂቀ ፡ ጽባሕ ፣ 
ተጋብሉ ፡ ላዕሌሁ ፣ ወዐደሖ ፣ 
ወ“ገደፍ ፣ ውስተ ፣ ቈላተ ፣ 
ኢያዝራሔሌል ። 

Judges 6:34 But the Spirit of Jehovah came 


upon Gideon; and he blew a trumpet; and 
Ablezer was gathered together after him. 


Judges 6:34 weeSn 0 : menfese : lgziebHEr ; 
legEdyon : wenef he : dqerne : wewew e 
ebiyeZEr : bed hrEhy :: 


Judges 6:34 oY ፡ መንፈሰ 
እግዚኣብሔር ፣ ለጌድዮን ፣ ዕወነፍግ 
ቀርነ ፣ ዕወዕሖውፀዐ ፡ አቢየዜር ፣ 
በድግሬሆሁ ። 


Judges 6:35 And he sent messengers 
throughout all Manasseh; and they also were 
gathered together alter him: and he sent 
messengers unto Asher, and unto Zebulun, and 
unto Naphtall; and they came ub to meet them. 


Judges 6:35 welenewe : mellallkte : wste : KVVIu ; 
mnasE : wWeewyewe : Wituni : Img hrEhu ; 
wefenewe : mellallkte : wste : esEr : Wewste ; 
Zabulon : wenitalEm : we ergy ; 

wetedebelwomy :; 


Judges 6:35 ፈነወ ፡ መሰላስAክተ 
ውስተ ፡፣ ኵሉ ፡ ምናሴ ፡፣ ዕአሑየዕወ ፣ 
ሁእለፔቱኒ ፣ እምድኅሬሁ ፣ ወፈነወ ፣ 


መበሰላስኣክተ ፣ ሁስተ ፡፣ አሴር ፣ 
ወውበበተ ፣ ኮቡሎን ፡ ወዕንቁፍታሌም 
ወዐርተት ፡ ወተዋቀበልዎሙ ። 


Judges 6:36 1 And Gideon sald unto God, |f thou 
wilt save Israel by my hand, as thou hast spoken, 


Judges 6:36 1 weybElo : gEadyon : lelgziebHEr ; 
Ime : tad hnomu : lelsraEl : beldEye : bekeme ; 
{DE ; 


Judges 6:36 JY ወቤ ፣ ጌድዮያ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ኣመ ፡፣ ታድግዛመሙ ፣ 
ለእስራኤል ፣ በኣዴየ ፡ በከመ ፡ ትቤ 


las 


Judges 6:37 behold, | will Dut a fleece of wool on 
the threshing-floor; if there be dew on the fleece 
only, and it be ary upon all the ground, then shall 
| Know that thou wilt save lsrael by my hand, as 
thou hast spoken. 


Judges 6:37 nahu : ene : lseiH : Semre :; 
bzu he : wste : ewd : welmekeme : werede : Tel ; 
wste : Semr :; baHtitu : wWekWIu : mdr : ybus : 


aemr : INke : keme : tad hnomu : lelsrakEl ; 
beldEye : Dekeme : {DE :; 


Judges 6:37 “ሁሁ ፣ ነ ፣ Aበፍሕ 
ፀምረ ፣ ብዙን ፣ ሁስተ ፣ ዐሁድ 
ወጸመከመጦ ፣ ወረደ ፣ ጠል ፣ ሁስተ ፣ 
ዐምር ፡፣ ባሕቲቱ ፡ ወኩሉ ፡ ምድር 
ይቡስ ፣ ኣአምር ፡ እንከ 

ታድኅኖሙ ፡ ለአስራሔኤል 
በከመ ፡ ትቤ ። 


Judges 6:38 And it was so; for he rose up early 
on the morrow, and Dressed the fleece together, 
and wrung the dew out of the fleece, a Dowiful of 
water. 


Judges 6:38 wekone : Kemahu : wWegE se : 
gEdyon : besanita : we eSero : lewltu : Semr 
wewe Se : may : Imne : Witu : Semr : wemele ; 
eygen :; 


Judges 6:38 oኮነ ፡ ከማሁ ፡ ጌሠ 5 
ጌድዮን ፣ በባኒታ ፡፣ ዕዐለሮ ፣ ለሁልቱ 


ማይ ፡ ለምነ 
ወመኣአ ፣ 0በይገን ። 


ፀምር ፣ ዕወዕዕፅክአ 
ውእቱ ፣ ፀምር 


Judges 6:39 And Gideon sald unto od, Let not 
thine anger be Kindled against me, and | will 
Speak but this once: let me make trial, | bray thee, 
Dut this once with the fleece; let it now be dry 

only upon the fleece, and upon all the ground let 
there be dew. 


Judges 6:39 weybElo : gEdyon : lelgziebHE! ; 
ttme a | : beme etke : la llEye : welngrke : 

ka lDe : eHete i Semr : ykun : ybuse : Inte 
baHtitu : wewste : KWIu : mar : yred : Tel :; 


Judges 6:39 oPቤለ" ፣ ጌድዮያ 
ለኣግዚአብሔር ፡፣ ኢትተመዓዕ ፣ 
በመዐትከ ፣ ላዕሌየ ፣ ዕጸእንግርካክ ፣ ኮዕ 
በ ፣፡ አሐተ ፤፮፲ ፀምር ፡ ይኩን ፣ 
ቡበ ፣ ለንተ ፡፣ ባሕቲቱ 

ወውስተ ፡፣ ኵሉ ፣ ምድር 

ይረድ ፡ ጠል ። 


Judges 6:40 And God did so that night: for it was 
dry upon the fleece only, and there was dew on 
all the ground. 


Judges 6:40 wegebre : kemahu : lgZIebHEr ; 
beylti : [It : wekone : ybuse : Semr : baHtitu ; 
wewste : KWIU : mdr : werede : Tel: 


Judges 6:40 ገብረ ፡ ከማሁ 
እግዚአብሔር ፣ በይእቲ ፡፣ ሌሊት ፣ 
ወኮነ ፣ ይቡበ ፡፣ ፀምር ፣ በሕቲቱ ፣ 
ወውስተ ፣ ኵሉ ፣ ምድር ፣ 

ወረደ ፣ ጠል ። 


Judges 7:1 1 Then Jerubbaal, who 1s Gideon, 
and all the people that were with him, rose up 
early, and encamped beside the spring of Harod: 
and the Camb of Midian was on the north side of 
them, by the hill of Moreh, in the Valley. 


Judges 7:1 1 wegE se : robe am : lsme : wity 
QEdyon : WekWIu : HZb : ZemslEhu : we hederuy ; 
wste : mar : eroEd : wet Iyntomuy : [emdyam : 
wele emalEd : |Imengele : mes | : Imne : mM Swa |; 
ZeenberE : Wste : dVWela :: 


Judges 7:1 “Y oቕሠ ፣ Cበ“ኃmም 5 
እስመ ፡፣ ውእቱ ፡ ጌድዮን ፡፣ ዕጡኩሉ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዘምስሌሆሁ ፡፣ ወዕገደሩ ፣ ሁስተ 
ምድር ፡ አሮኤሌኤድ ፣ ዕትዕይንቶሙ ፣ 
ለምድያም ፡ ዕለዐማሌቅ ፡ እመንገለ ። 
መስዕ ፣ ለምነ ፣ ምሥዋዕ ፣ ዘአንበሬ ፣ 
ውስተ ፣ ቈላ ። 


Judges 7:2 1 And Jehovah sald unto Gideon, 
The beoble that are with thee are too many for 
me to give the Midianites into their hand, lest 
|srael Vaunt themselves against me, saying, Mine 
own hand hath saved me. 


Judges 7:2 1 weybElo : lgZlebHEr : legEadyon : 
bzu h : HZb : ZemslEke : Keme : Zeiykl ; 
egbotomu : lemdyam : wste : IdEhomu : Keme : 
ytimMekHu : Istraፎl : la llEye : weiybelu : IdEYe : 
ed heneten!i :; 


Judges 7:2 JY ወይቤ ፣ አግዚአብሔር 
ለጌድዮን ፡፣ ብዙ ፡ ሕዝብ 
ዘምስሌከ ፡፣ ከመ ፣ ዘኢይክል 


ለግብፆተሙ ፡ ለምድያም ፡፣ ሁስተ 
እመሆሙ ፡ ከመ ፡ ኢይተመክሑ ፣ 
ለበራሔል ላዕሌየ ወይበሉ ፣ 
እመየ ፡ አድገነተኒ ። 


Judges 7:3 Now therefore broclaim in the ears ot 
the people, saying, Whosoever is fearful and 
trembling, let him return and depart from mount 
CGllead. And there returned of the Deoble twenty 
and two thousand; and there remained ten 
thousand. 


Judges 7:3 weybElo : lgZieDHEr : ngromu : 
leHZb : webelomu : Zeyferh : IMnEkmu : weferah ; 
leygbal : Im hebe : HZD : wetemey Tu : Imne ; 
debre : gelaed : wegebu : Imne : HZD : KIE : ll; 
we | stra: mit : weteriy : |lf :; 


Judges 7:3 ይቤ 

እግዚአብሔር ፡ ንግሮሙ ፡ ለሕዝብ ፣ 
ወበለጦሙ ፣ ዘይፈርህ ፣ ጸምቱክሙ ፡ 
ወፈራህ ፣ ለይግባኣ ፡ ኣጸምገበ ፣ 
ሕዝብ ፣ ዕተመይጡ ፡፣ ለምነ ፣ ደብረ 
ገላአለድ ፡፣ ወገብሉ ፣ ምነ ፡ ሕዝብ ፣ 


ክልኤሌ ፡፣ እልፍ ፡፣ ዕዕሥራ ፣ ምእት ፣ 
ወተርፉ ፣ እልፍ ። 


Judges 7:4 1 And Jehovah sald unto Gideon, 
The beoble are yet too many; bring them down 
unto the water, and | will try them for thee there: 
and it shall be, that of whom | say unto thee, This 
shall go with thee, the same shall go with thee; 
and of whomsoever | say unto thee, This shall 
not go with thee, the same shall not 00. 


Judges 7:4 1 weybElo : lgZlebHEr : legEadyon : 
ad! :; bZu h : HzZb : ewrdomu : hebe : may : 
weamekromuy : leke : behye : welle : ene ; 
IDEleke : Imuntu : yHuru : mMsSlEke :: 


Judges 7:4 3 ወይቤሎ ፡ እግዚአብሔር 
ለጌድዮን ፣ ዓዲ ፣ ብዙኀ ፣ ሕዝብ ፣ 
ለሁርዶሙ ፡ ገበ ፡፣ ማይ ፡ 
ወኣመክሮሙ ፡ ለከ ፡ በህየ ፡ ወለለ ፣ 
አነ ፡ ኣቤለከ ፡ ኣሙንቱ ፡፣ ይሑሩ ፣ 
ምስሌከ ። 


Judges 7:5 50 he brought down the people unto 
the water: and Jehovah said unto Gideon, EVery 
one that lappeth of the water with his tongue, as 
a (log lapbeth, him shalt thou set by himself; 
[lKewise every one that boweth down upon his 
Knees tO drink. 


Judges 7:5 weewredomu : hebe : may : leHzb ; 
weyDEIO : lgZiebHE! : legEdyon : KVWVIU : Zesetye ; 
belsanu : Imne : may : Keme : ysetl : Kelb : edmo 
[Inte : baHtitu : WekWIU : Zeestebreke : bebrekihnuy : 
Keme : ystey : edmomu : Inte : baHtitomuy :: 


Judges 7:5 ረሙ ፣ "ገበ ፣ ማይ 
ለሕዝብ ፡ ወይቤሎ ፣ ኣግዚኣብሔር ። 
ለጌድዮን ፣ ኩሉ ፡ ዘሰትየ ፣ በልሳኑ 
አምነ ፡ ማይ ፣ ከመ 

ይሰቲ ፡ ከልብ ፡ አቅሞ ፡ ኣንተ ፡ 
በሕቲቱ ፡ ዕጡኩሉ ፡፣ ዘአስተብረከ ፣ 
በብረኪሆሁ ከመ ፡ ይስተይ 

አቅቀሞሙ ፣ እንተ ፡ ባሕቲቶሙ ። 


Judges 7:6 And the number of them that lapbbed, 
putting their hand to thelr mouth, was three 


hundred men: Dut all the rest of the people 
bowed down upon their knees to drink water. 


Judges 7:6 wekone : [nWIdomu :] lelle : setyu ; 
Dbelsanomu : selestu : mit: dew : wellese : 
tertu : HZD : estebreku : bebrekihomu : Keme ; 
ysteyu : Maye :: 


Judges 7:6 ኮነ ፣ በ"rAዋሙ 0 

ለኣለ ፡ ሰትዩ ፡ በልሳኖሙ ፣ ሠለስቱ ፣ 
ምጸት ፡ ዕደሁ ፡ ወእለሰ ፣ ተርፉ ፡ 
ሕዝብ ፡ አስተብረኩ 

በብረኪሆሙ ፡ ከመ ፣ ይስተዩ ፡፣ ማየ ። 


Judges 7:7 And Jehovah said unto Gideon, By 
the three hundred men that lapped will | save you, 
and deliver the Miidianites into thy hand; and let 
all the Deople go every man unto his place. 


Judges 7:7 weybElo : |lgZiebHEr : legEdyon ; 
bellu : selestu : mit : bls! : lle : KemeZ : setyuy : 
ad hnekmu : weagebomu : lemdyam : wWste ; 
I([Eke : wWekWIu : HZD : YItw : wste : ebyatihomu :; 


Judges 7:7 o-ቤN ፡ AግዚAብሔር 
ለጌድዮን ፡፣ በኣሉ ፣ ሠለስቱ ፡፣ ምእት 
ብኣሲ ፣ እለ ፡ ከመዝ 

ሰተዩ ፡፣ ኣድኅነክሙ ፣ ወዕኣገብኦሙ ፡ 
ለምድያም ፡ ሁስተ ፡ ጸሬመከ ፣ ዕኩኵሉ 
ሕዝብ ፣ ይእትሖሁ ፣ ውስተ ፣ 
አብያቲሆሙ ። 


Judges 7:8 50 the beople took victuals in thelr 
hand, and their trumpets; and he sent all the men 
of lsrael every man unto his tent, but retained the 
three hundred men: and the camp of Midian was 
beneath him in the Valley. 


Judges 7:8 wene su : mslEhomu : snqe : HZD 
weedrntihomu : welekWVIu : sebe : ISraEl ; 
fenewomu : wste : ebyatinomuy : YItW ; 
welellktuse : selestu : mit : bls! :; eqeme ; 

wet lynte : mdyam : metHtomuy : wste : QWela :: 


Judges 7:8 oy ፡ ምስሌሆሙ 
ሥንቀ ፡ ሕዝብ ፡ ወዕአቅርንቲሆሙ ፡ 
ወለኩሉ ፡፣ ሰብኣ ፣ እስራኤል ፣ 


ፈነዎሙ ፡ ሁስተ ፡ አብያቲሆሙ 
ይእትሖሁ ፡፣ ወለእልክቱሰ ፡ ሠለስቱ ፣ 
ምእት ፡ ብእሲ ፡፣ አቀመ ፡ ዕትዕ 

ይንተ ፡ ምድያም ፡፣፡ መትሕቶሙ ፡። 
ውስተ ቈላ ። 


Judges 7:9 1 And it came to bass the same night, 
that Jehovah said unto him, Arise, get thee down 
Into the camp; for | have delivered it into thy hand. 


Judges 7:9 1 welmZ : beyiti : IEIt : YOEIlO ; 
lgzZlepbHEr : ten S| : wered : {fT une : ImZye : wste 
t Iynt : lsme : egbalkwa : wste : IdEke :: 


Judges 7:9 3 ምሽ ፣ በይእቲ ፣ 
ሌሊት ፣ ይቤሎ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ተንሥል ፡፣ ወረድ ፡ ፍጡነ ፣ ለምዝየ ፣ 
ውስተ ፣ ትዕይንት ፡ እስመ ፣ 
አግባእክዋ ፣ ሁስተ ፡ ኣዴከ ። 


Judges 7:10 But if thou fear to go down, go thou 
with Purah thy servant down to the camp: 


Judges 7:10 welmese : tferh : baHtitke : weride ; 
red : ente : wefera : WI Eke : Wste : t lynt :; 


Judges 7:10 oጸመሰ ፣ ትፈርህ ፣ 
በሕቲትክ ፣ ወሪደ ፣ ረድ ፣ አንተ ። 
ወፈራ ፡፣ ቍልዔክከ ፣ ውስተ ፣ ትዕ 
ይንት ። 


Judges 7:11 and thou shalt hear what they say. 

and afterward shall thy hands be strengthened to 
go down into the camp. Then went he down with 
Purah his servant unto the outermost bart of the 

armed men that were in the camp. 


Judges 7:11 weeSmomu : Zeytnageru : welmZ : 
Inke :; V5en a: |ldewike : wered : wste : t lynt 
wewerede : wWItu : weiara : QW! Ehu : wste ; 
eHedu : Hbr :; Ze hemsa : Imne : t lynt :; 


Judges 7:11 nh ፡ Hዘይትኖገሩ ፣ 
ወጸምዝ ፡፣ እንክ ፡፣ ይጸንዓ ፣ ጸዶደዊከ ፡ 
ወረድ ፣ ውስተ ፡፣ ተጉዕይንት ፣ ዕወረደ ፣ 
ሁእቱ ፣ ወፋራ ፣ ቍቍልዔሁ ፣ ሁስተ 


አሐዱ ፡ ሕብር ፣ ዘኀገምሳ ፡ እምነ 
ትዕይንት ። 


Judges /:12 And the Midianites and the 
Amalekites and all the children of the east lay 
along in the Valley like locusts for multitude; and 
thelr camels were Without number, as the sand 
which is upon the sea-shore for multitude. 


Judges 7:12 wemdeyam : we emalEd : 
wekWliomu : dedide : SbaH : hduran : Imunty ; 
wste : dW elat : keme : enbeTa : bz homuy : 
weegmalihomu : elbo : hWIAW : ela : Keme : 
‘ho5a : Zewste : Kenfere : baHr : Imuntuy ; 

bz homu :; 


Judges 7:12 ወምደያም ፡ ወዐፀማሌቀቅ ፣ 
ወኩሎሙ ፡ ደቂቀ ፡ ጽባሕ ፡ ኅዯራን 
እሙንቱ ፣ ውስተ ፡ ቈላት ፡ ከመ 
አንበጣ ፡ ብዝጥሙ ፡ ዕአግማሊሆሙ 
አልቦ ፣ ጐልቀ ፣ አላ ፣ ከመ 
"ሇጸ ፡ ዘውስተ ፡ ከንፈረ ፡፣ ባሕር ፣ 
እሙንቱ ፡ ብዝዳጥሙ ። 


Judges 7:13 And when Gideon was come, 
behold, there was a man telling a dream unto his 
fellow; and he said, Behold, | dreamed a dream, 
and, 10, a Cake of barley bread tumbled into the 
camp of Midian, and came unto the tent, and 
smote it So that it fell, and turned it upside down, 
50 that the tent lay flat. 


Judges 7:13 weboe : gEdyon : wenahu : blsl ; 
eHedu : ynegro : lekalu : Himo : WeybEIO ; 
Helemku : Hime : wWeIrEi : hbste : sgem ; 
tankWerekVr : wste : t lynte :; madyam : 
wedeteleta : weweddet : wWegefteta : lmla lly ; 
weweddet : { |ynt :: 


Judges 7:13 oN ፣ ጌድዮን ፣ ኖሁ 5 
ብኣሲ ፣ አሐዱ ፣ ይነግሮ ፡ ለኮልኡሉ 
ሕልሞ ፡ ወይቤሎ ፡ ሐለምኩ 
ሕልመ ፡፣ ዕጸሬኢ ፣ ኅብስተ ፣ ስገም 
ታንኰረኩር ፣ ሁስተ ፣ ትዕይንተ ፡ 
ምድያም ፣ ወዕቀተለታ ፣ ዕወድቀት ፡። 
ወገፍትአታ ፡፣ እምላዕሉ ፣ ዕወዕድቀት ፣ 
ትዕይንት ። 


Judges 7:14 And his fellow answered and said, 
This 15 nothing else save the sword of Gideon the 
Son of Joash, a man of lsrael: into his hand God 
hath delivered Midian, and all the host. 


Judges 7:14 weew se : Kalu : weybElO : kone ; 
Zhty : Inbele : KWnate : gEdyon : welde : yoes 
DIsE : Israፎl ; egbomu : |gZiebHEr : wste : IdEhuy : 
lemdyam : welekWIu : t Iyntomuy :; 


Judges 7:14 ሥሥ ፣ ኮል 
ወይቤሎ ፣ ኢኮፃ ፣ ዝንቱ 

እንበለ ፡ ኵኖተ ፡ ጌድዮን ፣ 

ወልደ ፡፣ ዮአስ ፣፡ ብኣሴቤ ፡ ኣስራሔል ፤ 
ለግብአሙ ፡ አግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፣ 
እፌሬሁ ፡ ለምድያም ፡፣ ወለኩሉ ፡ ትዕ 
ይንተሙ ። 


Judges 7:15 1 And it was so, when Gideon 
heard the telling of the dream, and the 
Interpretation thereof, that he worshibped; and he 
returned into the camp of lsrael, and said, Arise, 
for Jehovah hath delivered into your hand the 
host of Midian. 


Judges 7:15 1 welmZ : sobe : sem e : gEdyon ; 
{KarE : HImu : WezZekeme : negero : HlImo ; 
Ssegede : lelgzZlebHEr : wegebe : wste : t lynte ; 
|Sraፎl : weybElomu : ten Su : lsme : egbomy 
|gZlepbHEY : wste : ldEne : let lynte : madyam :: 


Judges 7:15 3 ምሽ ፣ ሶበ ፡ በምዐ 
ጌድዮን ፡፣ ፍኮሬ ፡ ሕልሙ ፡ ዕዘከመ ፣ 
ነገሮ ፣፡ ሕልሞ ፣ ሰገደ 

ለኣግዚአብሔር ፣ ዕገብኣ ፣ ሁስተ ፣ 
ትዕይንተ ፡፣ አስራሔሌል ፣ ዕይቤሎሙ ፣ 
ተንሥሉ ፡ ለስመ ፣ አለግብፆሙ 
እግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፣ አዴነ ፣ ለትዕ 
ይንተ ፡፣ ምድያም ። 


Judges 7:16 And he divided the three hundred 
men into three combanies, and he Dut into the 
hands of all of them trumpets, and empty pitchers, 
with torches within the pitchers. 


Judges 7:16 wekefelomu : le selestu : mit : bls! ; 
|e selesty : Serawit : wewehebomu : derne : 
IekWIomu : wste : ldewihomu : wemesabkltel ; 


Hedeslte] : weme hatw : wste : malkele : WIty : 
mesabkt :: 


Judges 7:16 ከፈለው ፡ ለሠለስቱ ፣ 
ምእት ፡ ብእሲ ፡፣ ለሠለስቱ ፡፣ ሰራዊት ፣ 
ወወሀቦሙ ፣ ቀርነ ፡፣ ለኩሎሙ ፣ 

ውስተ ፣ እደዊሆሙ ፡፣ ወመሳባሳብክሰበተስ ፣ 
ሐደስሰተስ ፣ ወዕመጋትሖሁ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ማእከለ ፣ ሁእቱ ፣ መሳብክት ። 


Judges 7:17 And he said unto them, Look on me, 
and do likewise: and, behold, when | come to the 
outermost Dart of the camp, it shall be that, as | 
do, so shall ye do. 


Judges 7:17 weybElomu : IMmnEye : rlyuy : 
wekemahu : gberu : wenahu : ene : Dew! : wste ; 
malkele : t |ynt :; wWezZekeme : geberku : gberuy :; 


Judges 7:17 ይቤ ፣ Aምኔየ 
ርኣዩ ፡ ወከማሁ ፡፣ ግበሩ ፡ ዕወዕናኖሆሁ 
አነ ፡ እበሖሁኣ ፣ ውስተ ፡ ማእከለ ፣ 
ተዕይንት ፡፣ ዕዘከመ ፣ ገበርኩ ፣ ግበሩ ። 


Judges 7:18 VVhen | blow the trumpet, | and ali 
that are with me, then blow Ye the trumpets also 
on every Side of all the camp, and say, For 
Jehovah and for Gideon. 


Judges 7:18 welinei h : bedermn : ene : wekVIy ; 
lle : mslEye : went hu : bedern : entmuni : 

be ewde : t lynt : webelu : lelgziebHE : 
welegEdyon :: 


Judges 7:18 oAነፍ ፣ በዋርን ፣ ነ 5 
ወኩሉ ፡ ኣለ ፡ ምስሌየ ፣ ዕንፍጕኑ 
በቀርን ፡፣ አንተመሙቲኒ ፣ በዐሁዶ ፡፣ ትዕ 
ይንት ፣ ዕበሉ ፡፣ ለአግዚአብሔር ፣ 
ወለጌድኩኮያ ። 


Judges 7:19 1 50 Gideon, and the hundred men 
that were with him, came unto the outermost Dart 
of the camp in the beginning of the middle watch, 
when they had Dut newly set the watch: and they 
blew the trumpets, and brake in pieces the 
pitchers that were in their hands. 


Judges 7:19 1 weboe : gEdyon : wemit : bisi ; 
msIEhu : wste : eHedu : Hbre : t |ynt : bededamit ; 


Se at : Zemenfede : [EIit : Inbele : ynd hu : sebe ; 
me adb : wenef hu : bedern : wene 5 hu : Zkte ; 
mesabkte : Zewste : lcdlewihomu :: 


Judges 7:19 3 ወቦ ፣ ጌድዮን? 
ወምእት ፡ ብእሲ ፣ ምስሌሁ ፡፣ ውስተ ፣ 
አሐዱ ፡፣ ሕብረ ፣ ትዕይንት 
በቀዳሚት ፣ ሰዓት ፣ ዘመንፈቀ ፣ 
ሌሊት ፡ እንበለ ፡፣ ይንቅኑ ፡ ሰብኣ 
መዓቀብ ፣ ዕነፍጕኑ ፣ በቀርን ፡፣ ዕወነዕ 

- "+ ፡፣ ዝክተ ፡ መሳብክተ ፣ ዘሖጡስተ 
ጸደዊሆሙ ። 


Judges 7:20 And the three companies blew the 
trum bets, and brake the bitchers, and held the 
torches in their left hands, and the trumpets in 
thelr right hands wherewith to blow; and they 
Cried, The sword of Jehovah and of Gideon. 


Judges 7:20 wenet hu : dqerne : llktu : selestu ; 

Serawit : wene 5 hu : Mesabktihomu : weele elu ; 
me hatwihomu : Zewste : ldewihomu : Ze Segam ; 
wewste : ldewihomu : Zeyeman : derne : Zebotuy 


ynef hu : weSer hu : WeyDEIU : KWnate ; 
|gZ1eDHEr : wezegEdyon :: 


Judges 7:20 oነ’" Yr ፣ ቀርነ እልክቱ 
ሠለስቱ ፡፣ ሰራዊት ፡፣ ዕነፅጉ 
መሳብክቲሆሙ ፣ ወዕአለዐሉ ፣ 
መኃትዊሆሙ ፣ ዘሁስተ ፣ እደዊሆሙ ፣ 
ዘፀጋም ፡፣ ወዕሁስተ ፣ እደዊሆሙ ፡። 
ዘየማን ፡፣ ቀርነ ፣ ዘቦቱ ፡፣ ይነፍጉኑ ፣ 
ወጸር’ኑ ፡ ወይቤሉ ፡ ኵኖተ 
ኣግዚአብሔር ፣ ዕዘጌድዮን ። 


Judges 7:21 And they stood every man in his 
place round about the camp; and all the host ran; 
and they shouted, and Dut them to flight. 


Judges 7:21 weqomu : KWiomu : bebe : 
mekanomu : Dewste : ewde :t lynt : wegVWVeye : 
KWIU : t (ynt : wedenge Su :: 


Judges 7:21 ቆሙ ፡፣ ሎሙ ፡ በበ 
መከኮዋኖመሙ ፣ በውስተ ፣ በሁደ ፣ ትዕ 


ይንት ፡፣ ወዕጐየ ፡ ኩሉ ፡፣ ተዕይንት ፣ 


Judges 7:22 And they blew the three hundred 
trum bets, and Jehovah set every man's Sword 
against his fellow, and against all the host; and 
the host fled as far as Beth-shittah toward 
Zererah, as {ar as the border of Abel-meholah, Dy 
Tabbath. 


Judges 7:22 wenet hu : be selestu : mit : edrnt ; 
weegbe : |gZlebHE! : me T bate : blsi : la lle ; 
Kalu : Dewste : KWIu : t lynt : wegWeyu : 

t Iyntomu : lSke : DesE 1a : wetegabu : lske : 

e sertu : mit :; wste : ebEIMNEHula : wWewste ; 
gebaot :: 


Judges 7:22 oነፍ’r ፣ በሠለስቱ 
ምእት ፡፣ አቅርንት ፣ ዕአግብኣ ፣ 
ለግዚአብሔር ፡ መጥባሕተ ፡ ብጻሲ ፡። 
ላዕለ ፣ ኮልኡ ፣ በሁስተ ፣ ኵሉ ፡ ትዕ 
ይንት ፣ ዕጐዩ ፡ ጉትዕይንቶሙ ፡ ኣስከ 
በሴቤሴጣ ፣ ወተጋብኡ ፡ ኣስከ ፡ ዐሠርቱ 


ምእት ፡፣ ሁስተ ፡ አቤልሜሑላ ፣ 
ወውስተ ።፣ ገባት ። 


Judges 7:23 And the men of lsrael were 
gathered together out of Naphtall, and out of 
Asher, and out of all Manasseh, and bursued 
after Midian. 


Judges 7:23 weewyew : sebe : |lsraEl : Imne ; 
nftalEm : welmne : esEr : welmne : KVWIU ; 
MenasE : wWedEgenwomuy : lemdyam :: 


Judges 7:23 ወNhሑየው ፣ በብ ፣ 
እስራኤል ፣ እምነ ፡ ንፍታሌም ፣ 
ወእምነ ፣ አቤር ፣ ወኣምነ ፣ ኵሉ ፣ 
መናቤ ፣ ወገንዎሙ ፡ ለምድያም ። 


Judges :24 1 And Gideon sent messengers 
throughout all the hill-couniry of Ephraim, saying, 
Come down against Midian, and take before 
them the waters, as far as Beth-barah, even the 
Jordan. 50 all the men of Ephraim were gathered 
together, and took the waters as {ar as Beth- 
barah, even the Jordan. 


Judges 7:24 1 wefenewe : mellallkte : gEadyon : 
wste : KVVIU : dewele : EirEm : InZe : yD! : redue 
tedebelwomue : lemdyame : Werkebwomue : 

be hebee : maye : Ske : DEtErae ; 
webeyordanse : wWeewyew : KWIu : sebe : EIrEm ; 
weteqedemwomu : hebe : may : lske : DEtEra ; 
weyordans :: 


Judges 7:24 3 ፈነወ ፡ መበላስእክተ 
ጌድዮን ፡፣ ውስተ ፣ ኩሉ ፣ ደዕለ ፣ 
ኤፍሬም ፣ እንዘ ፡ ይብል ፣ ረዯክአ ፣ 
ተቀበልዎሙስአ ፡ ለመምድያምለስ 
ወርከብዎሙክአ ፡ በገበኣ ፡ ማይአ ፣ 
እስከ ፣ ቤቴራክአ ፣ ዕበዮርዳንስክአ ፣ 
ወጸውየው ፡ ኩሉ ፡ ሰብኣ ፡ ኤፍሬም 
ወተቁቀደምዎሙ ፣ ኀበ ፡ ማይ ፣ እስከ 
ቤቴራ ፣ ዕዮርሣሓንስ ። 


Judges 7:25 And they took the two princes of 
Midian, Oreb and Zeeb; and they slew Oreb at 
the rock of OrebD, and Zeeb they slew at the 
winepress of Zeeb, and pursued Midian: and they 
brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon 
beyond the Jordan. 


Judges :25 wee hezwomu : lekIEtu : mMelalkte ; 
madyam : [ehErED : weleZED : wedetelwo ; 
lehErEb : besurin : weleZED : detelwo : DeiyafEd ; 
WedEgenwomuy : lemadyam : weemSu : 
erlstihomu : lehErED : welezZEb : hebe : gEdyon ; 
Imne : ma ldote : yordans :: 


Judges 7:25 o’“ገዝዎሙ ፣ ለክልጮሌቱ 
መላኣክተ ፡፣ ምድያም ፡ ለቱሬብ ፣ 
ወለዜብ ፣ ወዕቀተልዎ ፣ ለሄሬብ ፣ 

በቡሪን ፡፣ ዕለዜብ ፣ ቀተልዎ ፣ 
በኢያፌቅ ፡፣ ዕዴገንዎሙ ፡፣ ለምድያም 
ወለምጽሉ ፡ አርኣስቲሆሙ ፡ ለvሬብ 
ወለዜብ ፡ "ገበ ፡፣ ጌድዮን ፣ ለምነ 
ማዕዶተ ፣ ዮርዳንስ ። 


Judges 8:1 1 And the men of Ephraim said unto 
him, Why hast thou served us thus, that thou 
Calledst us not, when thou wentest to fight with 
Midian? And they did chide with him sharply. 


Judges 8:1 1 weybElwo : sebe : EfrEm : mnt ; 
Zhtuy : neger : Zedgeberke : la llEne : keme ; 


It5Sew ene : eme : Horke : ttdatelomu : lemdyam ; 
wetesanenuy : msIEhu : ebiye : tesnane :: 


Judges 8:1 3 ወይቤልዎ ፡ በብ ፣ 
ኤፍሬም ፡ ምንት ፣ ዝንቱ ፣ ነገር 
ዘገበርከ ፡፣ ላዕሌነ ፣ ከመ ፡ ኢትጸሖዕዐነ ፣ 
ኣመ ፣ ሐርከ ፡ ትትቃተሎሙ ፡ 
ለምድያም ፡፣ ወዕተሳነኑ ፡ ምስሌሁ ፣ 

ዐቢየ ፣ ተስናነ ። 


Judges 8:2 And he Said unto them, What have | 
now done in comparison with You? 15 not the 
gleaning of the grapes of Ephraim better than the 
vintage of AbiezZer? 


Judges 8:2 weybElomu : mnte : geberkuy : YIZE 
Keme : Zeentmu : [i]t hEy[slni : QWeSle : EirEm ; 
[imlde sme : ebiyeZEr :: 


Judges 8:2 oቤለሎሙ ፣ ምጎተ 
ገበርኩ ፡ ይእዜ ፡ ከመ ፣ ዘአንተሙ ፡። 
ሰኢስትጌይሰስስኒ ፣ ቈጽለ ፡ ኤፍሬም 
ሰበእምስቀሥመ ፡፣ አቢየዜር ። 


Judges 8:3 God hath delivered into your hand 
the brinces of Midian, Oreb and Zeeb: and what 
was | able to do in comparison with You? Then 
their anger was abated toward him, when he had 
sald that, 


Judges 8:3 [ekonu :] wste : IdEkmu : egbomu 
|dZ1eDHEr : lemelalkte : mdyam : NErED : WeZED ; 
wemnte : Khiku : gebire : Kemakmuy ; welmZ : 
‘hedegwo : Inke : weelrefet : nefsomu : IMNnEhu 
Ssobe : YOEIomu : Zente : dale :; 


Judges 8:3 በአኮኑ 0h ውሁበተ 
አመካከሙ ፡፣ አግብቃሙ ፣ አግዚአብሔር 
ለመላአክተ ፡፣ ምድያም ፡፣ ሄዩሬብ ፣ 
ሐዜብ ፣ ወምንተ ፣ ክህልኩ ፣ 

ገቢረ ፡ ከማክሙ ፤፮ ዕወዕለምዝ ፣ 
ገደግዎ ፡ እንከ ፡ ዕአእረፈት ፣ 
ነቸፍስቦሙ ፣ እምኔሁ ፡ ሶበ ፡ ይቤሎሙ 
ዘታተ ፣ ቃለ ። 

Judges 8:4 1 And Oldeon came to the Jordan, 


and passed over, he, and the three hundred men 
that were with him, faint, yet pursuing. 


Judges 8:4 1 wemeSe : gEdyon : hebe ; 
yordans : we edewe : Wity : WekIEtu : mlt : blsl : 
lle : msIEhu : we enbeZu : sobe : r hbu :: 


Judges 8:4 3 መጽ ፡ ጌድዮን 

“ኀበ ፣ ዮርዳንስ ፣ ዕዐደዕ ፡፣ ሁልቱ ፣ 
ወክልኤቱ ፡ ምእት ፣ ብጸሲ ፣ አለ 
ምስሌሁ ፣ ዕዐንበዙ ፡፣ ሶበ ፡፣ ርኅቡ ። 


Judges 8:5 And he sald unto the men of Succoth, 
Give, | bray You, loaves of bread unto the people 
that follow me; for they are faint, and | am 
pursuing alter Zebah and Zalmunna, the Kings of 
Midian. 


Judges 8:5 weybEIlomu : lesebe : Sokot ; 
ከebwomu : lkle : leHZbD : lle : mslEye : lsme ; 
r hbu : weense : ltelwomu : IezZEDEHE ; 
welesElmana : nege Ste : madyam :: 


Judges 8:5 oሥቤለሎሙ ፡ Aበብስ 
ሶኮት ፣ ሀብዎሙ ፡ እክለ ፣ ለሕዝብ ፣ 
ኣለ ፡ ምስሌየ ፡ ለስመ ፡፣ ርኅቡ ፣ 


ወንበ ፣ ለተልዎሙ ፡ ለዜቢቤሔ 
ወለቤልማናኖና ፡ ነገሥተ ፡ ምድያም ። 


Judges 8:6 And the princes of Succoth sald, Are 
the hands of Zebah and Zalmunna now in thy 
hand, that we should give bread unto thine army? 


Judges 8:6 weyDEIwo : melalkte : Ssokot : bony : 
IdEhomu : lezZEDEHE : welesEimana : VIZE ; 
wste : IdEke : keme : nehebomu : lkle 
leserawitke :: 


Judges 8:6 ወይቤልዎ ፡ መላAክተ 
ሶከኮት ፡ በኑ ፣ አይዴሆሙ ፡፣ ለዚቤሔ ፣ 
ወለቤልማኖና ፡፣ ይእዜ ፡ ውስተ ፣ 
አመከ ፡ ከመ ፡ ነህቦሙ ፡ እክለ ፣ 
ለሰራዊትከ ። 


Judges 8:7 And Gideon said, 1 herelore when 
Jehovah hath delivered Zebah and Zalmunna 
Into my hand, then | will tear your flesh with the 
thorns of the wilderness and with Driers. 


Judges 8:7 weybElomu : gEdyon : eko : Kemez 
Imkeme : egbomu : lgzZiebHE! : lezZEDEHE ; 


welesElimana : wste : |IdEye : |lSsedl : Ssgakmu : 
wste : edebat : Zegedam : wWewste : KIE ; 
erdomin :; 


Judges 8:7 oPቤNሎሙው ፣ ድ? 5 
አኮ ፣ ከመዝ ፡ ጸምከመ ፡ አግብአሙ 
ኣግዚአብሔር ፡ ለዜቢሔ ፣ ዕለቤልማና 
ውስተ ፡፣ እይየ ፡ እሰቅል ፡፣ ሥጋክሙ 
ውስተ ፣ ዐቀባት ፣ ዘገዳም ፣ ዕሁስተ ፣ 
ክልኤ ፡፣ አርቁሚን ። 


Judges 8:8 And he went up thence to Penuel, 
and spake unto them in like manner; and the men 
of Penuel answered him as the men of Succoth 
had answered. 


Judges 8:8 we erge : Imhye : wste : fanuHE] ; 
[wey DEIomu : KemeZ : weyDEIwO :] bekeme : 
yYDEIwO : sebe : SOokOt :: 


Judges 8:8 o0CTገ ፡ Aምህየ ፡ ስተ ፣ 
ተኑrሔል ፡ በዕይቤሎሙ ፡፣ ከመዝ 
ወይቤልዎ ።ስ በከመ ፡፣ ይቤልዎ ፣ 
ሰብኣ ፣ ሶኮተ ። 


Judges 8:9 And he Spake also unto the men of 
Penuel, saying, When | come again in peace, | 
will break down this tower. 


Judges 8:9 weybElomu : lesebe : {anuHE! ; 
sobe : gebalku : beda hn : Ine sto : lezntuy ; 
ma hfed :; 


Judges 8:9 ቤለው ፣ ለሰበብ 
ተኑrሔል ፣ ሶበ ፣ ገባኣኩ ፣ በሣዳኀን 
እነሥተ ፡ ለዝንቱ ፡ ማኅፈድ ። 


Judges 8:10 1 Now Zebah and Zalmunna were 
IN Karkor, and their hosts with them, about fifteen 
thousand men, all that were left of all the host of 
the children of the east; for there fell a hundred 
and twenty thousand men that drew Sword. 


Judges 8:10 Tf wezZEDEHESe : wWesElmana ; 
wste : derder : wet lyntomu : msIlEhomuy ; 
weyeeklu : llfe : we hemsa : mite : KWIomu : lle ; 
ter{u : Imne : KW : te aynihomu : lededide : 
SbaH : wellese : weddu : e sertu : lf : we | Sra: 
mlt :; bls! : lle : ySewru : KWnate :; 


Judges 8:10 3 ዜቤሔሰ ፣ ወዕቤልማና ፣ 
ውስተ ፣ ቀርቀር ፡ ዕትዕይንቶሙ 
ምስሌሆሙ ፡ ዕየአካሉ ፣ እልፈ 
ወሣምሰሳ ፣ ምእተ ፡ ኩሎሙ ፣ እለ ፣ 
ተርፉ ፡፣ ለምነ ፡ ኵሉ ፡ ተዓይኒሆሙ 
ለደቂቀ ፡ ጽባሕ ፣ ዕእለሰ ፣ ዕድቁ ፣ 
ዐሠርቱ ፡፣ እልፍ ፣ ዕዕሥራ ፣ ምእት 
ብእሲ ፣ እለ ፡ ይጸጡሩ ፡ ኵኖተ ። 


Judges 8:11 And Gideon went up Dy the way of 
them that cwelt in tents on the east of Nobah and 
Jogbehah, and smote the host; for the host was 
Secure. 


Judges 8:11 we erge : gEadyon : fnote : lle ; 
ynebru : wste : e |l5adat : SbaHawyan : lle ; 
mengele : nabEt : la lle : ZEDEHE : wedetele : 
t Iyntomu : InZe : ytemeny :: 


Judges 8:11 o0C']J ፡ ጌድዮያ ፡ ፍተ 
እለ ፡፣ ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡፣ አዕጻዳት 
ጽባሓሖሁያን ፣ እለ ፡ መንገለ ፡፣ ኖናቤት 


ላዕለ ፡ ዜቢሔ ፣ ዕቀተለ ፣ ትዕ 
ይንቶሙ ፣ እንዘ ፡ ይትአመኑ ። 


Judges 8:12 And Zebah and Zalmunna fled; and 
he pursued after them; and he took the two Kings 
of Midian, Zebah and Zalmunna, and discomfited 
all the host. 


Judges 8:12 wegVVeyu : ZEDEHE : wesElmana ; 
wedEgenomu : wWetelewomu : weeHeZomy : 
leklIEhomu : nege ste : madyam : ezZEDEHE ; 
welesElimana : wWelekWIu : t Iyntomuy ; 

dle 1 del omu : gEdyon :: 


Judges 8:12 o'ጐvt ፣ tቤhሔ ፣ 
ወሴልማናኖ ፡፣ ወዕፌሬገኖሙ ፡ ዕተለዎሙ ፡ 
ወለሐኮሙ ፡፣ ለክልሌሆሙ ፡ ነገሥተ 
ምድያም ፡ ለዚኪቢሔ ፡ ዕለቤልማና ፣ 
ወለኩሉ ፣ ተዕይንቶሙ ፡ ቀጥቀጦጠሙ ፣ 
ጌድዮን ። 


Judges 8:13 Tf And Gideon the son of Joash 
returned from the battle from the ascent Of Heres. 


Judges 8:13 1 wetemey Te : gEdyon : welde : 
yoes : Imne : Sebl : Imne : edebe : erEs :. 


Judges 8:13 3 ወተመይጠ ፣ ጌድዮያ ፣ 
ወልደ ፡፣ ዮአስ ፣ ምነ ፣ ፀብኣ 
ለምነ ፡ 0ዋበ ፣ ሬስ ። 


Judges 8:14 And he caught a young man of the 
men of Succoth, and induired of him: and he 
described for him the princes of Succoth, and the 
elders thereof, seventy and seven men. 


Judges 8:14 wee hezZu : eHede : welde : Imne ; 
Sebe : SOKOt : wWeHieteto : weeSHefomu ; 
[lelmelalkte : Ssoket : weliqanatiha : seb a; 
weseb ety : blsi :: 


Judges 8:14 Oo" ፡ ሐደ ፡ ልደ 
እምነ ፡ ሰብኣ ፣ ሶኮት ፣ ወሐተቱ ፣። 
ወአጽሐፎሙ ፡ ሰለስመላእክተ ፣ ሶከት 
ወዕሊቃኖቲሃ ፡፣ ሰብዓ ፡ ዕሰብዐቱ 
ብለቢሲ ። 


Judges 8:15 And he came unto the men of 
Succoth, and said, Behold Zebah and Zalmunna, 
Concerning whom ye did taunt me, saying, Are 
the hands of Zebah and Zalmunna now in thy 
hand, that we should give bread unto thy men 
that are weary? 


Judges 8:15 webeSHe : | hebe : melalkte :] 
SOKOt : wWeyDEIomu : neyomu : ZEDEHE ; 
wesElmana : beele : bomu : te eyerkmu ; 
wWetbElun! : bony : IdEhomu : (eZEDEHE ; 
welesElmana : YIZE : Wste : IdEke : Keme ; 
nehebomu : lkle : lelle : r hbu : seblke :; 


Judges 8:15 በጽሐ በ'ገበ 

መላእክተ ስ ሶኮት ፣ ዕይቤሎሙ ፣ 
ነዮሙ ፡ ዜቤሔ ፡፣ ዕቤልማኖና ፡፣ በአለ 
በሙ ፡፣ ተዐየርክሙ ፡፣ ዕትቤሉኒ ፣ ቦኑ 
ለመሆሙ ፡ ለዜቤሔ ፣ ወዕለቤልማና ፣ 
ይኣዜ ፡ ሁስተ ፡ እዴከ ፡ ከመ 
ሀቦሙ ፡ ለክለ ፣ ለለ ፡ ርገኀገቡ 
ሰብእ ። 


Judges 8:16 And he took the elders of the city, 
and thorns of the wilderness and briers, and with 
them he taught the men of Succoth. 


Judges 8:16 wene somu : lesebe : sokot : 
|lelidanatihomu : welemelalktihomu ; 

weseqelomuy : wste : edebate : gedam : wewste ; 
beradEnim : wesedqelomu : mslEhomu : lesebe : 
SOKOt :; 


Judges 8:16 ነሙ ፣ ለAበብስ ፣ 
ሶከት ፡ ለሊቃኖቲሆሙ ፡፣ 
ዕለመላእክቲሆሙ ፣ ዕሰቀሎሙ ፡ 
ውበተ ፣ ዐዋባተ ፣ ገሣም ፣ ወውስተ ፣ 
በራቁኒም ፡ ዕሰቀሎሙ ፡ ምስሌሆሙ ፡ 
ለሰብአ ፣ ሶኮት ። 


Judges 8:17 And he brake down the tower of 
Penuel, and slew the men of the City. 


Judges 8:17 wene seto : lema hfede : IanuHEI ; 
wedetelomu : lesebe : {IanuHE| : welehegeromuy :: 


Judges 8:17 Or ፡ Aለማግፈደ 
ፋተኑሔል ፣ ዕቀተሎሙ ፡ ለበብኣ ፣ 
ተኑተሔል ፣ ወዕለሀገሮሙ ። 


Judges 8:18 1 Then said he unto Zebah and 
Zalmunna, What manner of men were they whom 
ye Slew at Tabor? And they answered, AS thou 
art, SO were they; each one resembled the 
children of a King. 


Judges 8:18 1 weybElomu : (ezZEDEHE ; 
welesElmana : eytE : |ldew : lle : detelkmuy ; 
betabor : WeyDEINO : kemake : Imunty ; 
wekiyake : ymeslu : |Imuntu : wWekeme : rlyete ; 
ge5e : dede : nege St :; 


Judges 8:18 3 ቤለው ፣ ለዜቤሔ ፣ 
ወለቤልማኖ ፣ አይቴ ፡፣ ዕደሁ ፣ ልለ ፣ 
ዋተልካሙ ፡ በታቦር ፣ 

ወይቤልዎ ፡ ከማከ ፡፣ ኣጸሙንቱ ፣ 
ወኪያከ ፣ ይመስሉ ፣ እሙንቱ 
ወከመ ፣ ርእየተ ፡ ገጸ ፡፣ ደዋ 
ነገሥት ። 


Judges 8:19 And he said, They were my 
brethren, the sons of my mother: as Jehovah 
liveth, if ye had saved them alive, | would not slay 
YOU. 


Judges 8:19 weybElomu : gEdyon : e hewiye : 
Imuntu : wededide : Imye : wemeHele : lomu 
weyDEIomuy : HyYaw : lgZleDHEr : sobe : 
eHyewKmMmwomU : Keme : |Imidetelkukmu :: 


Judges 8:19 oh ፣ ጌድዮ? ፣ 
አ'"ገዊየ ፣ ለሙንቱ ፡፣ ወደቂቁ ፡ ልለምየ 
ወመሐለ ፣ ለሙ ፡፣ ዕይቤሎሙ 
ሐሑሁ ፣ እግዚአብሔር ፣ ሶበ ፣ 
ኣሕየሁክምዎሙ ፡ ከመ ፡። 
ጸምኢቀተልኩክሙ ። 


Judges 8:20 And he said unto Jether his first- 
born, UD, and slay them. But the youth crew not 
his Sword; for he feared, because he was yet a 
youth. 


Judges 8:20 weybElo : leyotor : DekWru : ten sl ; 
dtlomu : weimelHe : me TbaHito : wWitu : H San ; 
lSsme :n us : wItu : weferhe :: 


Judges 8:20 ይቤ ፣ ለዮቶር 
በጡሩ ፣ ተንሥእ ፡ ቅቀትሎሙ ። 
ወአመልሐሕ ፡ መጥባሕተ ፣ ሁልቱ ፣ 
ፃን ፡፣ አስመ ፣ ንዑስ ፣ ሁእቱ 
ወፈርህ ። 


Judges 8:21 1 hen Zebah and Zalmunna sald, 
Rise thou, and fall upon us; for as the man 5, sO 
|S his strength. And Gideon arose, and Slew 
Zebah and Zalmunna, and took the crescents 
that were on thelr camels necks. 


Judges 8:21 weyDEIwO : ZEDEHE : wesElmana : 
ten sl : ente : weterakebene : lsme : Keme : blsi ; 
witu : heylke : weten se : gEdyYon : wedetelomuy : 
IeZEDEHE : welesElmana : wene se : baZgnate : 
Zewste : KSaclate : egmalatihomuy :: 


Judges 8:21 oPቤልዎ ፡ ዜቤሔ ፣ 
ወቤልማኖ ፣ ተንሥል ፣ አንተ 
ወተራከበነ ፡ ኣስመ ፡ ከመ ፡ ብጻሲ ፣ 
ውሁጸቱ ፡ ኀይልከ ፡፣ ወተንሥአ 
ጌድዮን ፣ ወዕዋተሎሙ ፡ ለዜቤሔ ፣ 


ወለቤልማና ፣ ወነሥአ ፡፣ ባዝግናኖተ ፣ 
ዘውስተ ፡፣ ክሳዳተ ፡ አግማላቲሆሙ ። 


Judges 8:22 1 1hen the men of Israel said unto 
Oideon, Rule thou over us, both thou, and thy 
Son, and thy Son's son also; for thou hast saved 
us Out of the hand of Midian. 


Judges 8:22 1 weybEIwo : sebe : IsraEl ; 
legEdyon : temelek : lene : ente : wededlidke : 
sme : ed henkene : Imne : de : mdyam :: 


Judges 8:22 3 ይቤልዎ ፡ በሰብአ 
አስበራሔኤል ፡ ለጌድዮን ፡ ተመልክ 
ለነ ፡ አንተ ፣ ወዕደቁቅክ ፣ እስመ ፣ 
አድኀንከነ ፡ እምነ ፡ እደ ፡ ምድያም ፣ 


Judges 8:23 And Gideon said unto them, 1 will 
not rule Over You, neither shall my son rule Over 
you: Jehovah shall rule over you. 


Judges 8:23 weybElomu : gEdyon : iymelk ; 
ense : lekmuy : wewelclyeni : iymelk : lekmu ; 
|gZ1eDHEr : ymelk : lekmu :; 


Judges 8:23 ቤለው ፣ ጌድዮያ 
ኢይመልክ ፡ አንሰ ፡ ለክሙ ፣ 

ወወልአድየኒ ፣ ኢይመልክ ፡፣ ለክሙ ፤ 
እግዚአብሔር ፡፣ ይመልክ ፣ ለክሙ ። 


Judges 8:24 And Gideon said unto them, | would 
Make a reduest of You, that ye would give me 
every man the ear-rings of his spoil. (For they 
had golden ear-rings, because they were 
lshmaelites.) 


Judges 8:24 weybElomu : gEdyon : sll ; 
ImnEkmu : sllete : wehebuni : blsi : bls : e Inuge : 
[Zewerd :] Zeselebe : lsme : bzu he : e Inuge ; 
bomu : lsme : lsma Elawyan : Imuntu :: 


Judges 8:24 oPቤለሙ ፣ ጌድዮ? 
እስእል ፡ እምኔክሙ ፡ ስእለተ 
ወሀህቡኒ ፣ ብጻሲ ፡፣ ብእሲ ፣ አዕኑገ 
ሰዘወዕርቀ ።ስ ዘሰለበ ፣ እስመ ፣ ብዙን ፣ 
ለዕኑገ ፡ ቦሙ ፡፣ ለስመ ፣ እሰማዓ 
ጋለሁ ን ፣ ጸሙንቱ ። 


Judges 8:25 And they answered, We will 
willingly give them. And they spread a garment, 
and did cast therein every man the ear-rings of 
his spoil. 


Judges 8:25 weybElu : whibe : nhub : weselHe ; 
[bso : wegedetu : bls : blsi : e Inuge : Zeselebu :: 


Judges 8:25 ወይቤሉ ፡ ውሂበ ፡ ንሁብ 
ወበፍሐ ፣ ልብሶ ፡፣ ዕገደፉ ፡ ብጻጸሲ ፣ 
ብጻኣሲ ፡፣ አዕኑገ ፡ ዘሰለቡ ። 


Judges 8:26 And the weight of the golden ear- 
rings that he reduested was a thousand and 
Seven hundred shekels of gold, besides the 
crescents, and the pendants, and the purple 
raiment that was on the Kings of Midian, and 
besides the chains that were about their camels 
necks. 


Judges 8:26 wekone : diwete : werde : 


e Inugihu : Zeseelomuy : e sSerte : wets ete : mite ; 


besedl : werdu : Inbele : ewSabat : webaZgnat : 
ZeEfot :; wemewaTH : ZemElat : Zela lle ; 

nege ste : mayam : welnbele : Heblate : werd ; 
Zewste : KSaclate : egmalatihomuy :: 


Judges 8:26 oኮy ፣ ድል ፣ oርዋ 5 
አዕኑጊሁ ፡፣ ዘበለጸሎሙ ፡ ዐሠርተ 
ወትስዐተ ፡፣ ምእተ ፡፣ በሰቅል ፣ ዕርቁ ፣ 
እንበለ ፡ አሑሁጻጸባት ፣ ወዕባዝግናት ፣። 
ዘኤፎት ፡ ወዕመዋጥሕ ፣ ዘሜላት ፡ ዘላዕ 
ለ ፡ ነገሥተ ፡ ምድያም ፣ ዕወዕልንበለ ፣ 
ሐብላተ ፣ ወርቅ ፣ ዘውስተ ፣ ክሳዳተ ፣ 
አግማላቲሆሙ ። 


Judges 8:27 And Gideon made an ephod thereot, 
and Dut it in his city, even in Ophrah: and all 

|srael played the harlot after it there, and it 
became a Snare unto Gideon, and to his house. 


Judges 8:27 wegebre : lotu : gEadyon : msle ; 
weedemo : wste : hegeruy : wste :; EIrEm ; 
weZemew : Doty : KWIU : ISraፎEl : Wetelewwo : 
behye : wekono : gEdgaye : legEdyon : weleDEtuy :: 


Judges 8:27 oJብረ ፣ ሎቱ ፣ ጌድrያ 5 
ምበለ ፣ ወዕለዋሞ ፣ ሁስበተ ፣ ሀገሩ 
ውበ ፣ ሌፍሬም ፣ ወዘመው ፣ 


በቱ ፡ ኩሉ ፣ ኣስራሔሌል ፣ ዕተለሁያዎ 
በህየ ፣ ወኮቁ ፡ ጌጋየ ፡፣ ለጌድዮን ፣ 
ወለቤፔ ። 


Judges 8:28 50 Midian was subdued before the 
children of lsrael, and they lifted up their heads 
no more. And the land had rest forty years in the 
days of Gideon. 


Judges 8:28 weteltHltu : madyam : qdmEhomu 
|elsraፎl : weldegemu : Inke : el llo : rlsomu ; 
weelrefet : mdr : 40 ame :; bemewa lle ; 
QEdyon :; 


Judges 8:28 oተሰትሕስቱ ፣ ምድያም 
ቀድሜሆሙ ፡፣ ለእስራኤል 
ወሐኢደገሙ ፡ እንከ ፡ አልዕሎ 
ርእሰሙ ፣ ወጸእረፈት ፣ ምድር ፡፣ ጓዓ 
መ ፣ በመዋዕለ ፣ ጌድዮን ። 


Judges 8:29 1 And Jerubbaal the son of Joash 
went and dwelt in his own house. 


Judges 8:29 1 weHore : iyerobo am : welde ; 
yoes : wenebere : Wste : DEtU :; 


Judges 8:29 3 ሐረ ፣ ኢየሮቦዓም 
ወኣደ ፣ ዮአስ ፣ ወነበረ ፣ ሁስተ ፣ 
ቤቱ ። 


Judges 8:30 And Gideon had threescore and ten 
Sons of his body begotten; for he had many wives. 


Judges 8:30 webo : gEdyon : seb a : dedicde : 
lle : yeHewru : begebohu : lsme : bZzu hat ; 
enstyahuy :; 


Judges 8:30 oቦ ፣ ጌድዮን ፡ በብዓ ፣ 
ደቂቁዋ ፣ ለለ ፡ የሕሑጡሩ ፡ በገቦሁ 
እስመ ፣ ብዙኃት ፡፣ አንስትያሁ ። 


Judges 8:31 And his concubine that was in 
Shechem, she also bare him a son, and he called 
his name Abimelech. 


Judges 8:31 we lqbtu : bewste : sidims : 
weledet : lotu : welde : wesemeyo : smo ; 
eDIMNEIEK :; 


Judges 8:31 oፅቀብቱ ፡ በስተ ፣ 
ሲቁምስ ፣ ወለደት ፣ ሎቱ ፣ ዕልደ 
ወሰመዮ ፣ ስሞ ፡፣ አቢሜሌክ ። 


Judges 8:32 And Gideon the son of Joash died 
In a good old age, and was buried in the 
Sepulchre of Joash his father, in Ophrah of the 
Abiezrites. 


Judges 8:32 wemote : gEdyon : welde : yoes 
beheger : senEt : wetedebre : wste : medabre ; 
ebuhu : yoes : DeEfrata : eDiyeZrl :; 


Judges 8:32 oT ፡ ጌድያ 5 
ወልደ ፣ ዮአስ ፡ በሀገር ፡፣ ሠኔት ። 
ወተዋብረ ፡ ውስተ ፣ መቃብረ ፣ 
አቡሁ ፣ ዮአስ ፣ በኤፍራታ ፣ 
አቢየዝሪ ። 


Judges 8:33 1 And it came to bass, as soon as 
CGldeon was dead, that the children of lsrael 
turned again, and played the harlot after the 
Baalim, and made Baal-berith their god. 


Judges 8:33 1 welmz : sobe : mote : gEadyon : 
wetemey TU : dedide : |lSraEl : wetelew : be alm 


wetekayedu : msIEhu : lebe al : Keme : ykunomu : 


emlakomy :: 


Judges 8:33 3 ምዝ ፡ ሰበ ፡፣ ሞተ 
ጌድዮን ፣ ዕተመይጡ ፣ ደቂቀ ፣ 
ለስራጮሔል ፣ ወተለሖሁ ፣ በዓልም ፣ 
ወተኮየዱ ፣ ምስሌሁ ፣ ለበዓል ፣ ከመ 
ይኩኖሙ ፣ አምላከሙ ። 

Judges 8:34 And the chilclren of Israel 
remembered not Jehovah thelr od, who had 


delivered them out of the hand of all their 
enemies on every side, 


Judges 8:34 weltezekerwo : dedide : lSraEl ; 


lelgziebHEr : emlakomu : Zeed henomu : lmlde ; 


KWIu : Seromu : lle : ewadomy :: 


Judges 8:34 o.ተHከርዎ ፡ ደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ፡፣ ለጸግዚአኣብሔር ፣ 
አምላኮሙ ፣ ዘአድግገዛባሙ ፣ 


ኣምጸደ ፡ ኩሉ ፡፣ ፀሮሙ ፡፣ ኣለ 
ዐቡዶሥዶመሙ ። 


Judges 8:35 neither showed they Kindness tO 
the house of Jerubbaal, who 1s Gideon, according 
to all the goodness which he had showed unto 
|Srael. 


Judges 8:35 welgebru : mHrete : msle : DEte ; 
yerobe am : ZewItu : gEdyon : DekWIu : senayt ; 
[Inte : gebre : msle : ISraEl :; 


Judges 8:35 ገብሩ ፣ ምሕረተ 
ምበለ ፣ ቤተ ፣ ኢየሮበዓም ፣ ዘሁልቱ ፣ 
ጌድዮን ፡፣ በኩሉ ፡፣ ሠኖይት ፡፣ እንተ ፣ 
ገብረ ፡ ምስለ ፣ ለስራሔል ። 


Judges 9:1 1 And Abimelech the son of 
Jerubbaal went to Shechem unto his mother's 
brethren, and spake with them, and with all the 
family of the house of his mother's father, saying, 


Judges 9:1 1 weHore : ebimNEIEK : welde ; 
robe am : wste : sdima : hebe : e hewe : Imuy 
wetenageromuy : [ekwWIu : ezmade : DEte : Imy :; 


Judges 9:1 3 ሐረ ፡፣ አቢሜሌክ ፣ 
ወልደ ፣ ሮበዓም ፣ ውስተ ፣ ስቁዊማ ፣ 
ገበ ፣ ለገወ ፣ ጸሙ ፣ ወዕተኖገሮሙ 
ለኩሉ ፣ አዝማደ ፡ ቤተ ፣ ኣሙ ፡፣ 


Judges 9:2 5beak, | pray You, in the ears of all 
the men of Shechem, Whether 15 better for You, 
that all the sons of Jerubbaal, who are threescore 
and ten persons, rule over YOu, or that one rule 
Over You? remember also that | am Your bone 
and Your flesh. 


Judges 9:2 wWeyDbEIlomu : tenagerwomu : lite ; 
|lesebe : sdima : webelwomu : mnte : 

y ከEysekmue : seb anu : blsie : yKWennukmue ; 
KWlomue : dediqe : robo ame : ew : eHedue ; 
blsie : yKWennkmue : wetezekerue : Kemee : 
Sgakmue : we eSmkmue : enee :; 


Judges 9:2 oቤለሎሙ ፣ ተsገርዎሙ 
ሊተ ፣ ለሰበብ ፣ ስቁማ ፡፣ ዕበልዎሙ 
ምንትስ ይጌይበክሙአ ፡ በብዓኑ 

ብኣሲአ ፣ ይኰንኑክሙአ ፣ ኩሎሙ 


ደቂቀ ፡፣ ሮቦዓምክአ ፡ አሁ ፡ አሐዱቶክአ ፣ 
ብኣሲአ ፡ ይኰንንካሙስአ ፣ 

ወተዘከሩክአ ፡ ከመአኣ ፣ ሥጋክሙ ፣ 
ዕዐጽምክካሙክአ ፡፣ አነ ። 


Judges 9:3 And his mother's brethren spake of 
him in the ears of all the men of Shechem all 
these words: and their hearts inclined to follow 
Abimelech; for they said, He 1s our brother. 


Judges 9:3 wetenageru : lotu : e hewe : Imu ; 
msle : KWIu : sebe : sidima : KVWVIo : Zente ; 
negere : WemME Two : lelbomu : hebe : ebiImNEIEK ; 
WweyDEIy : | hune : wWIty :; 


Judges 9:3 ተኖ Jr ፡ ለቱ ፣ “ገወ 5 
ጸሙ ፣ ምስለ ፣ ኵሉ ፡ በብአ 
ሲቂቁማ ፣ ኵሎ ፣ ዘንተ ፣ ነገረ ፣ 

ወ" ጥም ፣ ለልቦሙ ፣ "ገበ ። 
አቢሜሌክ ፣ ወይቤሉ ፣ እጉነ ፣ 

ሁቱ 


Judges 9:4 And they dave him threescore and 
ten Dieces olf silver out of the house of Baal-berith, 


wherewith Abimelech hired Vain and light fellows, 
who followed him, 


Judges 9:4 wewehebwo : robrure : Imne : DEte ; 
be al : wete asebe : bon : ebImNEIEK : ldewe ; 
Hedalyane : wemedeng Sane : weHoruy ; 
wetelewwO :: 


Judges 9:4 ወወሀብዎ ፣ Cብሩረ 5 

ለምነ ፣ ቤተ ፣ በዓል ፣ ወተዓበበ ፣ 
በቦን ፡ አቢሜሌክ ፡ ዕደወ ፡ ሐቃልሣነ ፣ 
ወመደ ጎግፃነ ፣ ወሐሩፍሩ ፣ ወተለሑጡዎ 5 


Judges 9:5 And he went unto his father s house 
at Ophrah, and slew his brethren the sons ot 
Jerubbaal, being threescore and ten Dersons, 
upon one stone: Dut Jotham the youngest son Of 
Jerubbaal was left; for he hid himself, 


Judges 9:5 weboe : wste : DEte : ebuhu : wste ; 
EirEm : wedetelomu : lee hewihu : lededide : 
robo am : FObISE : beeHeti : (bn : weterfe ; 
l[yoeltam : welde : robo am : Zeynls : lsme ; 

te hebe : 


Judges 9:5 oh ፣ ውሰተ ፣ ቤተ ፣ 
አቡሁ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ሔሌኤፍሬም 
ወዋተለሎሙ ፡፣ ለአገዊሁ ፡፣ ለደቂቀ 


ሮቦዓም ፡ ሮፎብእሴ ፡ በአሐቲ ፣ አብን 
ወተርፈ ፡፣ ኢበዮአስታም ፣ ዕልደ 
ሮቦዓም ፣ ዘይንልስ ፡፣ ለስመ 
ተ"“ገብለ ። 


Judges 9:6 And all the men of Shechem 
assembled themselves together, and all the 
house of Millo, and went and made Abimelech 
King, Dy the oak of the pillar that was in Shechem. 


Judges 9:6 wetegabu : KWlomu : sebe : sidima : 
wekWIU : DEte : meHelon : wWeHory 

weenge Swo : leebImNEIEK : lomuy : ngu se : 

be hebe : | Se : belano : Inte : wste : sidima :: 


Judges 9:6 oተ.ጋብሉ ፡ ሎሙ 
ሰብአ ፡ ሲቁማ ፡ ዕጡኩሉ ፡ ቤተ 
መሐን ፡፣ ዕሐሩ ፡፣ ወዕአንገሥያዎ 
ለአቢሜሌክ ፡ ሎሙ ፡ ንጉሠ ፡ በገበ 


ዕፀ ፡፣ በላና ፣ ልንተ ፣ ውስተ ፣ 


Judges 9:7 1 And when they told it to Jotham, he 
went and stood on the top of mount Gerizim, and 

lifted up his Voice, and cried, and sald unto them, 

Hearken unto me, ye men of Shechem, that God 

may hearken unto YOU. 


Judges 9:7 1 wezZEnewwo : leilyoeltam 
weHore : wedome : wste : rlse : debre : gariZn ; 
we5Sor he : webekeye : wWeybElomuy : sm uni ; 
Ssebe : sidima : weysma IKmuy : lgZiebHE! :; 


Judges 9:7 “Y ot 
ለኢበዮአበታም ፣ ወዕሐረ 
ውስተ ፣ ርበ ፣ ደብረ 
ሐጾር ፡፣ ወበከየ ። 
ወሥቤለሎሙ ፡፣ ስምዑኒ ፣ በብ ፣ 
ሲቁቂማ ፡ ዕይስማዕክሙ ፡ 
ለግዚአብሔር ። 


ወቁዋመ ፣ 
ጋሪዝ? 


Judges 9:8 1he trees went forth on a time to 
anoint a King over them; and they said unto the 
Olive-tree, Reign thou Over US. 


Judges 9:8 Horue : | Sewe : yang sue : lomue ; 
ngu Se : WeyDEIwa : le | Se :; Zeyt : ng si : [ene :; 


Judges 9:8 ሐሩ ፡ ዕgሁስ 
ያንግሠሙስኣ ፡ ሎሙ ፡፣ ንጉሠ ፡ 
ወይቤልዋ ፣ ለዕፀ ፣ ዘይት ፣ ንግ ፣ 
ለነ ። 


Judges 9:9 But the olive-tree said unto them, 
Should | leave my fatness, wherewith by me they 
honor Ood and man, and go to wave to and fro 
Over the trees? 


Judges 9:9 wetbElomu : | Se :; Zeyt : | hadgnu 
db lye : ZesebHe : lgziebHEr : bela llEye : 
welgWwale : ImMmeHyaw : welHur : Ing s : la lle: 
1 Sew :; 


Judges 9:9 oትቤለሎሙ ፡ 99 ፡ ዘይት 
እኅድግኑ ፡፣ ቀብዕየ ፡ ዘሰብሐ ፣ 
ለግዚአብሔር ፣ በላዕሌየ ፡፣ ዕጓለ ፣ 


ለመሕሐሁ ፣ ወዕለሑር ፣ ለንግሥ ፡ ላዕ 
ለ ፡ ዕ0ዐሁ ። 


Judges 9:10 And the trees said to the fig-tree, 
Come thou, and reign Over US. 


Judges 9:10 weybElwa : KWIu : | Sew : lebeles ; 
ከ |: ng si: lene :; 


Judges 9:10 ወይቤልዋ ፡ ሉ ፡ ዕፀሁ ፣ 
ለበለስ ፣ ንዒ ፣ ንግሣ ፣ ለነ ። 


Judges 9:11 But the fig-tree said unto them, 
Should | leave my Sweetness, and my good fruit, 
and go to wave to and {ro over the trees? 


Judges 9:11 wetbElomu : beles : | hdgnu : 
mTaetye : wefrE[yel] : buruke : welHur : Ing s ; 
|e | Sew :; 


Judges 9:11 ተቤለvሙ ፡ በለስ ፣ 
እኅድግኑ ፡ ምጥቀትየ ፡፣ ዕፍሬሰየስ ፣ 
ቡሩክ ፡፣ ወዕጸሑር ፡፣ ኣንግሥ ፡ ለዕፀሁ ። 


Judges 9:12 And the trees said unto the Vine, 
Come thou, and reign Over US. 


Judges 9:12 weybEIwo : KWIu : | Sew : leweyn : 
ne a: ng Ss : lene: 


Judges 9:12 oቤልዎ ፣ ሹሉ ፡ ዕፀሁ ፣ 
ለወይን ፡፣ ነዓ ፡ ንግሥ ፡ ለነ ። 


Judges 9:13 And the Vine said unto them, 
Should | leave my new wine, which cheereth od 
and man, and go to wave to and fro over the 
trees? 


Judges 9:13 weybElomu : weyn : | hdgnu : 
weynye : wetf sHtye : Zebe hebe : |lgZIebHEr ; 
webe hebe : lgW ale : IMmeHyaw : welHur : Ing 5 ; 
le | Sew :; 


Judges 9:13 ቤለ ፣ oP? 5 
እኅድግኑ ፡ ዕይንየ ፡ ዕትተቁሥሕትየ ፣ 
ዘበ"ነበ ፣ አግዚኣብሔር ፣ ዕበ'"ገነበ ፣ 
እጓለ ፣ ጸመሕሁ ፣ ዕጸሑር ፣ 
ለንግሥ ፣ ለዕፀሑጡ ። 


Judges 9:14 1 hen sald all the trees unto the 
bramble, Come thou, and reign over us. 


Judges 9:14 weybEIwa : | Sew : le | Se: 
ramnon : n 1: enti : ng si : lene :; 


Judges 9:14 oPቤልዋ ፡ 00g ፡ AO 5 
ራምና ን ፣ ንዒ ፣ አንቲ ፣ ነግሣ ፣ 
ለ፣። 


Judges 9:15 And the bramble sald unto the trees, 
lf in truth ye anoint me King over you, then come 
and take refuge in my shade; and if not, let fire 
Come Out of the bramble, and devour the cedars 
of Lebanon, 


Judges 9:15 wetbElomu : | Se : ramnon : Ime ; 
eman : taneg Suni : be5dd : la llEkmuy : n Uu: 
eSllu : taHte : Slalotye : Ime : we Set : lsat; 
Imne : ramnon : wetbel Oo : leerZe : llbanos :: 


Judges 9:15 ተቢለvሙ ፡ 09 

ራምናን ፡ ለመ ፣ አለማን ፣ ታነግሠውኒ 
በጽድቅ ፡፣ ላዕሌክሙ ፡። ንዑ ፡ አጽልሉ ። 
ታሕተ ፡፣ ጽላሎትየ ፡ እመ ፡ ኢዕፅ 


-አት ፡ እሳት ፡፣ እምነ ፣ ራምኖን 
ወተበልኮ ፡፣ ለአርዘ ፡ ሊባኖስ ። 


Judges 9:16 1 Now therefore, if ye have dealt 
truly and uprightiy, in that ye have made 
Abimelech King, and if ye have dealt well with 
Jerubbaal and his house, and have done unto 
him according to the deserving of his hands 


Judges 9:16 1 weyIlZEn! : lme : eman : be5dd 
geberkmu : weenge SskmMmwo : leebimNEIEK : 
bekeme : geberkmu : msle : iyerobe am : 


wemsle : DEtU : welme : Dekeme : lSEte : IdENU ; 


geberkmuy : lotuy ; 


Judges 9:16 3 oይAዜኒ ፣ እመ 5 
ኣማን ፣ በጽድቅ ፣ ገበርክሙ 
ወአንገሥክምዎ ፡፣ ለአቢሜሌክ በከመ 
ገበርክሙ ፡ ምስለ ፣ ኢየሮበዓም ፣ 

ወምስለ ፣ ቤቱ ፣ ዕጸመ ፣ በከመ ፡፣ 9 
ቤተ ፡ ጸዴመሁ ፡ ገበርክሙ ፡ ሎቱ ፤ 


Judges 9:17 (for my father fought for you, and 
adventured his life, and delivered You out of the 
hand of Midian: 


Judges 9:17 Dekeme : tedatele : ebuye : lekmuy ; 
wegedefe : nefso : ddmEkmu : weed henekmuy ; 
Imlde : madyam ; 


Judges 9:17 በከመ ፡ ተቃተለA ፣ አቡየ ፣ 
ለክሙ ፣ ዕገደፈ ፡፣ ነፍሶ 

ቀድሜክሙ ፣ ዕአድኀነክሙ ፣ እምእደ 
ምድም ፤ 


Judges 9:18 and ye are risen ub against my 
father's house this day, and have slain his sons, 
threescore and ten persons, upon one stone, and 
have made Abimelech, the son of his maid- 
Servant, King over the men of Shechem, because 
he iS your brother); 


Judges 9:18 weentmu : ten salkmu : la lle ; 
DEte : ebuye : wedetelkmu : dedido : FO0bDISE ; 
beeHeti : [bn : weenge SskmMmwo : leebimNEIEk : 
welde : ldqbtu : la lle : [sebe :] sidimon : lsme ; 
| hukmu : wIity :; 


Judges 9:18 onንትሙ ፡ ተንሣጸክሙ ፣ 

ላዕለ ፡ ቤተ ፣ አቡየ ፣ ዕዋተልክሙ ፣ 

ደቀቁ ፡ ሮብእሴ ፡፣ በአሐቲ ፡ አብን ፣ 

ወአንገሥክምያዎ ፡ ለአቢሜሌክ ፣ ዕልደ ፣ 
ዕቅቀብቱ ፡ ላዕለ ፣ ሰሰብአ ፣ስ ሲቂሞን ፣ 
አስመ ፡፣ አትጉክሙ ፣ ሁእቱ ። 


Judges 9:19 ({ ye then have dealt truly and 
uprightly with Jerubbaal and with his house this 
day, then relolice Ye in Abimelech, and let him 
also relolce in YOU: 


Judges 9:19 welmese : be5dd : webert | ; 
geberkmu : msle : robo am : webEtu : bezZatl ; 
llet :; burukane : entmuhi : wetefe SsHu ; 
beebimNEIEk : wewituni : YfE SsaH : bkmu :: 


Judges 9:19 መሰ ፣ በጽድቀ 5 
ወበርትዕ ፣ ገበርክሙ ፡ ምስለ ፣ ሮቦዓ 
ም ፡ ዕቤቱ ፣ በኮቲ ፡፣ ዕለት ፣ 
ቡሩኮነ ፣ አንትሙ ፡፣ ዕተፈሥሑ ፣ 
በአቢሜሌክ ፣ ወዕሁእቱኒ ፣ ይትፌሣሕ ፣ 
ብክሙ ። 


Judges 9:20 but if not, let fire come out from 
Abimelech, and devour the men of Shechem, and 
the house of Miillo; and let fire come out from the 
men of Shechem, and from the house of Miillo, 
and devour Abimelech. 


Judges 9:20 welme : ekose : t5al : lsat : Imne ; 
ebDimNEIEK : wetbl omu : lesebe : sidimon ; 
welebEte : meHelon : wet Sal : lsat : Imne : sebe ; 
Sidimon : welmne : DEtee : meHelone : wetbl Oe ; 
leebDIimNEIEke :; 


Judges 9:20 ጸመ ፣ አኮሰ ፡ ትጻA 5 
እሳት ፣ አምነ ፣፡ አቢሜሌክ ፣ 
ወተብልኮሙ ፡ ለሰብአ ፣ ሲቁሞን ፣ 
ወለቤተ ፡ መሐሎን ፡ ወትፃጸ ፣ እሳተ ፡ 
ለምነ ፡ በብ ፡፣ ቢቂሞን ፣ ወለምነ ፣ 
ቤተአ ፡ መሐሎን ፡ ዕትብልኮአ ፣ 
ለአቢ ሜሌክኣ ። 

Judges 9:21 And Jotham ran away, and fled, 


and went to Beer, and dwelt there, for fear of 
Abimelech his brother. 


Judges 9:21 wegvVVeye : iyoetam : wero5e ; 
wste : fnot : weem se Te : wste : rara : wenebere ; 
hye : Imne : geS5e : ebimNEIEK : | huhu :: 


Judges 9:21 oJጐ"የ ፣ ኢዮአታም 

ወሮጸ ። ውስተ ፣ ፍኖት ፣ ዕአምሠጠ ፣ 
ውስተ ፣ ራራ ፣ ዕነበረ ፣ ህየ ፣ ለምነ ፣ 
ገጸ ፡ አቢሜሌክ ፣ ኣጉሁ ። 


Judges 9:22 1 And ADimelech was prince over 
|Ssrael three years. 


Judges 9:22 1 weltelmeleke : ebimEIEk : leDEte ; 
ISraEl : seleste : amete :; 


Judges 9:22 3 oሰተስመልአከ ፣ 
አቢሜሌክ ፡ ለቤተ ፣ ኣስራኤል 
ሠለበተ ፣ ዓመተ ። 


Judges 9:23 And God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Shechem; and the 
men of Shechem dealt treacherously with 
Abimelech: 


Judges 9:23 wefenewe : lgzZiebHEr : ganEne 
IKuye : malkele : eDIMNEIEK : wemalkele : sebe ; 
Sidimon : wWekHdWwO : sebe : sidimon : leDEte ; 
ebIMNEIEK ; 


Judges 9:23 ፈነወ ፡ እግዚአብሔር 
ጋቂነ ፡ እኩየ ፡፣ ማሓኣከለ ፡ አቢሜሌክ ፣ 
ወማእከለ ፡። ሰብኣ ፣ ሲቂቁሞን ፣ 

በብ ፣ ቢቂቁሞን ፡ ለቤተ ፣ 


Judges 9:24 that the Violence done to the 
threescore and ten sons of Jerubbaal might come, 
and that their blood might be laid upon Abimelech 
their brother, who slew them, and upon the men 
of Shechem, who strengthened his hands to slay 
his brethren. 


Judges 9:24 Keme : ygbal : he Tietu 

Ze rOdediqe : iyerobo am : wedemomu : 
weytfedeyo : [eepbiImNEIEK : | huhomuy ; 

Zedetelomuy : wela lle : sebe : sidimon : lle ; 

e5n (wa : leldEhuy : Keme : ydtlomu : lee hewihy :: 


Judges 9:24 ከመ ፡ ይግባ ፡ ገጢአቱ 
ዘሮደቂቀ ፡ ኢየሮቦዓም ፣ ዕደሞሙ ። 
ወይተፈደዮ ፡፣ ለአቢሜሌክ ፡፣ እጉሆሙ 
ዘቀተሎሙ ፡ ወላዕለ ፣ ሰብኣ 


ሲቱሞን ፡፣ ኣለ ፡ አጽንዕዋ ፣ 
ለኣዴሁ ፡ ከመ ፣ ይቅትሎሙ ፡። 
ለኣ'"ገዊሁ ። 


Judges 9:25 And the men of Shechem set liers- 
In-wait for him on the tops of the mountains, and 


they robbed all that came along that way by them: 


and it was told Abimelech. 


Judges 9:25 weenberu : lotu : sebe : sidimon ; 
ma lgete : wste : erlste : edbar : weyeheyduy ; 
KVlo : Zeye hel : fnote : Inte : la IlEhomu ; 
WeZEnewwo : leeDIMNEIEK :: 


Judges 9:25 ንበሩ ፣ ለቱ ፣ በብ 
ቢቂሞን ፡ ማዕገተ ፡ ሁስተ 

አርኣስተ ፣ አድባር 

ወየሀይዱ ፡ ኩሎ ፣ ዘየኀገልፍ ፣ ፍኖተ 


እንተ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ ወዕዜነሁያዎ ፣ 
ለአቢሜሌክ ። 


Judges 9:26 1 And Gaal the son of Ebed came 
with his brethren, and went over to Shechem, 
and the men of Shechem put their trust in him. 


Judges 9:26 1 [weme5e :] gaed : welde : ebEd ; 
wee hewihuy : wste : sidima : we hebru : msIEhy ; 
Sebe : sidima :: 


Judges 9:26 3 ሰወመጽክአ ፡ስ ጋአድ ፣ 
ወልደ ፡፣ አቤድ ፡፣ ዕለገዊሁ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ሲቁማ ፡ ዕኀብሩ ፡ ምስሌሁ ፡፣ ሰብኣ 


Judges 9:27 And they went out into the field, and 
gathered thelr Vineyards, and trod the grapes, 
and held festival, and went into the house of their 
god, and aid eat and drink, and cursed 
Abimelech. 


Judges 9:27 wewe Su : Hedle : wede semu : 
e lSadate : weynomuy : wWeekEdu : wegebruy ; 


De ale : webou : DEte : emlakemu : webel U ; 
wesetyu : Weregemwo : leeDIMNEIEK :: 


Judges 9:27 ወ ። ዋለ ። 

ወዋሠሙጮ ፣ አዕጻጣተ ፡፣ ወይባዓሙ ፣ 
ወአኬዱ ፡ ወገብሩ ፡፣ በዓለ ፡ ወቦኡ ፣ 
ቤተ ፡፣ አምላከሙ ፡፣ ዕወዕበልዑ ፣ ዕሰትዩ ፣ 
ወረገምዎ ፡ ለአቢሜሌክ ። 


Judges 9:28 And Gaal the son of Ebed sald, 

Who Is Abimelech, and who 1s Shechem, that we 
should serve him? 1s not he the son of Jerubbaal? 
and Zebul his officer? serve ye the men of Hamor 
the father of Shechem: but why should we serve 
ከካ? 


Judges 9:28 weybE : gad : welde : ebEd : menu 
wWItu : ebIMNEIEK : wemenuy : WItu : welde : SEKEm : 
Keme : ntdeney : lotuy : ekony : WItU : welde : 

robo am :; wezZEbul : (we) edabihu : gebruy : 
wesebe : Emor : ebuhuy : (eSsEkKEm : welemnt ; 
nhtdeney : lotuy : nHne :: 


Judges 9:28 ወቤ ፣ ጋ ፣ oልደ 5 
አቤድ ፣ መኑ ፣ ሁልቱ ፡ አቢሜሌክ ፣ 


ወት ፣ ውእቱ ፣ ወልይ ፣ 

ሴኬም ፣ ከመ ፣ ንትቀነይ ፡ ሎቱ 
አኮኑ ፣ ሁለቱ ፣ ወልደ ፡፣ ሮቦዓም ፣ 
ወዜቡል ፣ (ወ)ዐፀቃቢሁ ፣ ገብሩ ፣ 
ወሰብአ ፣ ኤሞር ፡፣ አቡሁ ፡ ለሴኬም ፣ 
ወለምንት ፣ ንትቀነይ ፡፣ ሎቱ ፡ ንሕነ 


Judges 9:29 And would that this people were 
under my hand! then would | remove Abimelech. 
And he sald to Abimelech, Increase thine army, 
and come out, 


Judges 9:29 wemenu : Ime : egbo : lezZktu : HZD ; 


wste : IdEYyYe : weaflso : [eebIMNEIEK : welbelo : 
leebimEIEk : ebZ h : heyleke : we 5al :; 


Judges 9:29 መኑ ፣ An 
ለዝክቱ ፡ ሕዝብ ፡ ጡስተ 
ወእኣፍልአስ ፣ ለአቢሜሌክ ፡ ዕእጸበሎ ፣ 
ለአቢሜሌክ ፡ አብዝጎ ፡ ገይለከ 
ወዓል ። 


Judges 9:30 Tf And when Zebul the ruler of the 
City heard the words of Gaal the son of Ebed, his 
anger was kindled. 


Judges 9:30 1 wesem e :; ZEbul : meleke : heger : 
ZeyDE : gad : welde : ebEd : wetem | e : me ete: 


Judges 9:30 3 ወበም0ዐ ፣ ዜቡል 
መልአከ ፡ ሀገር ፣ ዘይቤ ፣ ጋድ 
ወልደ ፡ አቢድ ፡፣ ወተምዕዐ ፡ መዐተ ። 


Judges 9:31 And he sent messengers unto 
Abimelech crattuily, saying, Behold, Oaal the son 
of Ebed and his brethren are come to Shechem, 
and, behold, they constrain the City to take Dart 
against thee. 


Judges 9:31 weienewe : mellallkte : hebe ; 
ebDimNEIEK : msle : em ha : InZe : ybl : nahue ; 
[gadle : welde : ebEd : wee hewihu : meSu ; 
wste : sidima : wenahu : ytdatelwa : leheger : 
belntieke :; 


Judges 9:31 ፈነ ፡ መሰላስAክተ 
ኀበ ፡ አቢሜሌክ ፡ ምስለ ፣ አምጋ ፣ 


እንዘ ፡፣ ይብል ፡ ናሁአ ፣ በጋድስአ ፣ 
ወልደ ፡፣ አቤድ ፣ ዕለ"ገዊሁ ፡ መቛጽሉ ፣ 
ውበበተ ፡፣ ሲቁዊማ ፣ ወኖሁ 

ይት ቃተልቁዋ ፡ ለህገር ፣ በአንቲአክ ። 


Judges 9:32 Now therefore, up by night, thou 
and the people that are with thee, and lle in Wait 
in the field: 


Judges 9:32 weylZEni : ten sl : belElit : ente ; 
weHZb : ZemslEke : we |gt : wste : Hed! :; 


Judges 9:32 ይኒ ፣ ተንሥA 
በሌሊት ፣ አንተ ፣ ዕሕዝብ ፣ 
ዘምስሌከ ፡ ዕወዕዕግት ፡ ሁስተ ፡ ሐቅል ። 


Judges 9:33 and it shall be, that in the morning, 
as Soon as the sun is up, thou shalt rise early, 
and rush upon the city; and, behold, when he and 
the beople that are With him come out against 
thee, then mayest thou do to them as thou shalt 
find occasion. 


Judges 9:33 webeSbaH : giZE : Y serd : SeHey ; 
gi 5 : werudae : lehegere :: 


Judges 9:33 በጽባሕ ፣ ጊዜ 
ይሠርቅ ፡፣ ፀሐይ ፡፣ ጊሥ ፣ ዕሩዳክአ ፣ 
ለሀገር ። 


Judges 9:34 1 And ADimelech rose up, and all 
the Deople that were with him, by night, and they 
laid wait against Shechem in four companies. 


Judges 9:34 1 weme5e : wItu : weHZD 
ZemMsIEhu : belElit : we egetiwa : lesidima : 
[belerba ltu : serawit :: 


Judges 9:34 3 መጽ ፡ ውእቱ ፣ 
ወሕዝብ ፣ ዘምስሌሁ ፡ በሌሊት ፣ 
ወዐፀገትዋ ፣ ለሲቂቁማ ፡፣ ሰበስአርባዕቱ 
ሰራዊት ። 


Judges 9:35 And Gaal the Son of Ebed went out, 
and stood in the entrance of the gate of the city: 
and Abimelech rose up, and the beoble that were 
with him, from the ambushment, 


Judges 9:35 wesobe : SebHe : we Se : [gad :] 
welde : ebEd : wedome : hebe : ho hte 


endeSe : heger : weten Se : ebiNEIEK : weHZD ; 
ZemsIEhuy : Im hebe : ye egtu :; 


Judges 9:35 ወበ ፡፣ ጸብሐ ፣ ዕዕ ፣ 
በጋድ ስ ወልደ ፡ ቤድ ፡፣ ዕቁመ 
ገበ ፣ ቫብኅተ ፣ አንዋጸ ፣ ሀገር 
ወተንሥአ ፡ አቢሜሌክ ፣ ወሕዝብ ፣ 
ዘምስሌሁ ፡ ጸም’ገነበ ፡ የዐግቱ ። 


Judges 9:36 And when Gaal saw the people, he 
sald to Zebul, Behold, there come people down 
from the tops of the mountains. And Zebul sald 
unto him, Thou seest the shadow of the 
mountains as if they were men. 


Judges 9:36 werlye : gad : welde : ebEd : Hzbe 
weyDEIo : leZEbul : nahu : HZD : ywerd : Imne ; 
rlse : debr : weybElo : ZEbul : Slalote : edbar ; 
trE| : entese : Keme : sebl :; 


Judges 9:36 OCA ፣ ጋድ 5 ወልደ 5 
አቤድ ፡ ሕዝበ ፣ ወይቤሎ ፣ ለዜቡል ፣ 
ሇሁ ፣ ሕዝብ ፣ ይወርድ ፣ ምነ ፣ 
ርበ ፣ ዶብር ፣ ዕይቤሎ ፣ ዜቡል ፣ 


ጽላሎተ ፣ አድባር ፣ ትሬኢ 
አንተሰ ፣ ከመ ፣ በብኣ ። 


Judges 9:37 And Gaal spake again and said, 
See, there come people down by the middle of 
the land, and one company cometh Dy the way of 
the oak of Meonenim. 


Judges 9:37 wedegeme : ad! : gad : bhiloto 
weyDEIo : nahuy : HZD : ywerd : mengele : DaHr ; 
Imne : hebe : Hnbrte : mdr :; weeHedu : SerwE ; 
ymMe5l : |lmne : fnote : 0 [me] :; en5ero : 


Judges 9:37 ደገመ ፡ ዓዲ ፣ ጋድ 5 
ብሂሎተቱ ፡ ወይቤሎ ፡ ናሁ ፡ ሕዝብ ፣ 
ይወርድ ፡ መንገለ ፣ ባሕር ፣ ምነ 
“ኀበ ፣ ሕንብርተ ፡ ምድር ፡፣ ወዕለጸሐዱ 
በርዊ ፡ ይመጽል ፡፣ ለምነ ፣ ፍናባተ 
አ ሰመስ ፣ አንጸሮ ። 


Judges 9:38 1 hen sald Zebul unto him, Where 15 
now thy mouth, that thou saidst, Who is 
Abimelech, that we should serve him? 15 not this 


the beople that thou hast despised? go out NOW, | 
pray, and fight with them. 


Judges 9:38 weybElo : ZEbul : eytE : WitU : YIZE ; 
Zktuy : efuke : ZetbE : menu : WItuy : eDImNEIEK ; 
Keme : ntdeney : lotuy : ekonuy : Zntuy : wWItuy : HZD : 
Zete eyerke : SalkE : YIZE : wetedatelomuy :; 


Judges 9:38 oቤN ፡ ዜቡል 

አይቴ ፡ ሁልቱ ፡ ይኣዜ ፡ ዝክቱ 
አፉከ ፡ ዘትቤ ፣፡ መኑ ፣ ውእቱ 
ኣቢሜሌክ ፡ ከመ ፣ ንትቀነይ ፡፣ ሎቱ ፣ 
አኮኑ ፣ ዝንቱ ፡፣ ሁልቱ ፡ ሕዝብ ፣ 
ዘተዐየርካክ ፡፣ ፃጻኬ ፡፣ ይእዜ 

ወተ ቃተሎሙ ። 


Judges 9:39 And Gaal went out before the men 
of Shechem, and fought with Abimelech. 


Judges 9:39 wewe 5e : gad : lmne : ddmEhomu ; 
|lesebe : sidima : wetedatelo : leebImNEIEK :; 


Judges 9:39 ወፀ ፣ JF ፣ ምነ 
ቀድሜሆሙ ፡ ለሰብአ ፣ ሲቁማ ፣ 
ወሐተቃተሎ ፡ ለአቢሜሌክ ። 


Judges 9:40 And ADimelech chased him, and he 
{led before him, and there fell many wounded, 
even unto the entrance of the gate. 


Judges 9:40 wedEgeno : ebEmEIEK : wegVVeye : 
Imddme : ge5u : weweddu : bZu han : wetedetlu ; 
|Ske : ende5e : heger :; 


Judges 9:40 ወeገና ፡ አቤሜሌክ 

ወጐየ ፡፣ እምቅድመ ፣ ገጽ ፣ ዕወዕድቁ ፣ 
ብዙኃን ፣ ወተቀትሉ ፡ እስከ ፣ ኣንቀጸ ፣ 
ሁር ። 


Judges 9:41 And ADimelech dwelt at Arumah: 
and Zebul drove out Gaal and his brethren, that 
they should not dwell in Shechem. 


Judges 9:41 wenebere : ebImNEIEK : wste : 
erima : weew Somuy : ZEbul : legald ; 
welee hewihu : wekelomu : nebire : wste ; 
sidima :: 


Judges 9:41 ነበረ ፡ አቢሜሌክ 
ውበተ ፣ አጸሪማ ፣ ዕለጸሑዕፀዎሙ ፣ 
ዜቡል ፣ ለጋልድ ፣ ወዕለለ'ገዊሁ ፣ 
ወከልዎሙ ፡፣ ነቢረ ፡ ውስተ ፡ ሲቁማ 


Judges 9:42 1 And It came to pass on the 
morrow, that the beable went out into the field; 
and they told Abimelech. 


Judges 9:42 1 welmz : besanita : we Se : Hzb ; 
wste : gedlam : WeZEnewwo : leeDIMNEIEK :: 


Judges 9:42 3 ወም ፣ በሳባኒታ ፡፣ ወፅ 
-^፡ ሕዝብ ፣ ውስተ ፣ ገሣም ፣ 
ወዜነውዎ ፡፣ ለአቢሜሌክ ። 


Judges 9:43 And he took the people, and 
divided them into three companies, and laid Wait 
in the field; and he looked, and, behold, the 
people came forth out of the city; And he rose up 
against them, and smote them. 


Judges 9:43 wene se : Hzbo : wekeielomu : 
le selestu : serawit : we egete : bomu : wesobe ; 


ynESr : wenahu : HZD : ywe Sl : Imne : heger ; 
weten se : la IlEhomuy : wedetelome :: 


Judges 9:43 oN ፡ ሕዝበ 5 
ወከፈለሎሙ ፣ ለሠለስቱ ፡ ሰራዊት 
ወዐገተ ፡ ቦሙ ፡፣ ወሶበ ፡፣ ይኔጽር 
ወናሁ ፣ ሕዝብ ፡፣ ይወዕፅል ፣ እምነ 
ሀገር ፣ ዕተንሥል ፡ ላዕሌሆሙ ፡ 
ወዋቀተሎመ ። 


Judges 9:44 And Abimelech, and the companies 
that were with him, rushed forward, and stood in 
the entrance of the gate of the city: and the two 
Companies rushed ubon all that were in the field, 
and smote them. 


Judges 9:44 weebimNEIEkSse : WeserwE ; 
ZemMsIEhuy : domu : diba : hebe : ho hte ; 
ende5e : heger : wellktuse : KIEtU : Serawit ; 
teZerw : Wste : KVWVIU : gedam : wedetelwomuy :: 


Judges 9:44 ወቢ. ሜሌክሰ ፡ ሰርዊ 
ዘምስሌሁ ፣ ቁሙ ፣ ፌፓ ፡፣ ገበ ።፣ 
ማሇግተ ፡፣ አንቀጸ ፡፣ ሀገር ፡ ዕእልክቱበ 


ክልኤጮሌቱ ፡ ሰራዊት ፣ ተዘርሖ ፡። 
ውስተ ፣ ኵሉ ፣ ገዳም ፡፣ ዕቀተልዎሙ ። 


Judges 9:45 And Abimelech fought against the 
City all that day; and he took the city, and Slew 
the Deople that were therein: and he beat down 
the city, and sowed it with salt, 


Judges 9:45 weebimNElEkse : ytdatel : msle ; 
heger : KWIa : ylte : llete : weestegabiwa : 
leheger : weHiZbese : ZewStEta : detele : wWezZere ; 
WStEta : SEWe :; 


Judges 9:45 ወnቢ.ሜሌክnሰ ፡ ይተቃተል 
ምስለ ፡ ህገር ፣ ጡኵላ ፣ ይእተ ፣ ዕ 
ለተ ፣ ዕአበተጋብኣዋ ፡፣ ለህገር 
ወሐዝበበ ፣ ዘሁስፔታ ፣ ቀተለ ፣ 
ወዘርለ ፣ ውስቴታ ፣ ቈዕ ። 


Judges 9:46 1 And when all the men of the tower 
of Shechem heard thereof, they entered into the 
stronghold of the house of El-berith. 


Judges 9:46 1 wesem u : KWIlomu : sebe ; 
ma hfede : sidimon : webou : wste : Sewene ; 
DEte : be al :: 


Judges 9:46 3 ሰምዑ ፡ ሎሙ ፣ 
በብ ፡ ማኅፈደ ፡ ሲቂቁዊሞን ፡፣ ወቦሉ 
ውስተ ፣ ጸወነ ፡፣ ቤተ ፣ በዓል ። 


Judges 9:47 And it was told Abimelech that all 
the men of the tower of Shechem were gathered 
together. 


Judges 9:47 wezZEnewwo : leebimEIEK : keme : 
tegabu : KWIu : sebe : ma hfede : sidima :; 


Judges 9:47 tw 
ለአቢሜሌክ ፣ ከመ ፣ ተጋብኡ ፡ ጡሉ 
በብ ፣ ማግፈደ ፡፣ ቢቂማ ። 


Judges 9:48 And Abimelech gat him up to mount 
Zalmon, he and all the beople that were with him; 
and Abimelech took an axe in his hand, and cut 
down a bough from the trees, and took it up, and 
laid it on his shoulder: and he said unto the 


people that were with him, What ye have seen 
me do, make haste, and do as | have done. 


Judges 9:48 we erge : ebimNEIEK : wste : debre ; 
hErmon : witu : weHZb : ZemslEhu : wene se ; 
ebDimEIEK : gWdbe : wste : IdEhu : wegemede 
Sore : | Sew : Wene Se : WeSOrO : WSte ; 
metakfihu : weybElomu : leHZbD : lelle : msIEhuy 
Zekeme : riKmuni : lgebr : gberu : entmuni ; 
{Tune : Keme : ene : geberku : 


Judges 9:48 o0Cርገ ፡ አቢሜሌክ 
ውስተ ፡ ደብረ ፡፣ ሄርሞን ፡፣ ሁልቱ ፣ 
ወሕዝብ ፣ ዘምስሌሁ ፣ ዕነሥስአ ፣ 
ኣቢሜሌክ ፡፣ ጐድበ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ጸመዴሁ 
ወግመደ ፡፣ ጾረ ፡ ዕፀሑጡ ፡፣ ዕፃሥክአ ፣ 
ወጾሮ ፣ ውስተ ፡፣ መታክፊሆሁ 
ወይቤሎሙ ፡ ለሕዝብ ፡፣ ለኣለ 
ምስሌሁ ፣ ዘከመ ፡፣ ርኢክሙኒ 
እገብር ፣ ግበሩ ፣ አንትሙኒ ፣ 
ፍጡነ ፣ ከመ ፡ አነ ፣ ገበርኩ ። 


Judges 9:49 And all the people likewise cut 
down every man his bough, and followed 


Abimelech, and put them to the stronghold, and 
Set the stronghold on fire upon them; so that all 
the men of the tower of Shechem died also, 
about a thousand men and women. 


Judges 9:49 wegezemu : lmuntun! : KWiomu 
Soromuy : wene Su : wetelewwNO : leebIMNEIEK ; 
weenberu : hebe : Sewen : wWeew eyu : 

la |IEhomu : Sewenomu : belsat : wemotuy : 
KWIomu : sebe : sidima : Zema hfedu : weyeeklu ; 
e serte : mite : bls! :; weenst :; 


Judges 9:49 JH 5 

እሙንቱኒ ፣ ኩሎሙ ፣ ጸጾሮሙ 
ወፃሥሥ ፣ ወተለሑሁዎ ፡ ለአቢሜሌክ ፣ 
ወንበሩ ፣ "ገበ ፣ ጸወን ፣ ወአጸሑጡዕዐዩ 
ላዕሌሆሙ ፡፣ ጸዕኖሙ ፡፣ በአሳት ፣ 
ወሞቱ ፡ ኩሎሙ ፡ ሰብኣ ፡ ሲቂቁማ 
ዘማኅፈዱ ፡ ዕየአክካሉ ፣ ዐሠርተ 
ምእተ ፡ ብእሲ ፣ ወአንስት ። 


Judges 9:50 1 Then went Abimelech to ThebeZ, 
and encamped against T hebeZ, and took it. 


Judges 9:50 1 weHore : ebimEIEK : wste 
tEbES : weneberu : la IlEha : weestegablwa :; 


Judges 9:50 3 ሐረ ፡፣ አቢሜሌክ 
ውበተ ፡ ቴቤስ ፡ ወነበሩ ፡ ላዕሌሃ 
ወለስተጋብልዋ ። 


Judges 9:51 But there was a strong tower within 
the city, and thither fled all the men and women, 
and all they of the city, and shut themselves in, 
and gat them up to the roof of the tower. 


Judges 9:51 webotu : ma hiede : ebiye : wste 
malkele : hedger : weteSeweny : KWIomuy : hye : 
ldewihomu : weenstiyahomuy : wekWIu : ebeyte ; 
heger : we eSew : la IlEhomu : we ergy : wste ; 
naHse : ma hfed :; 


Judges 9:51 of ፡ “Jገፈደ ፡ 00ቢt 5 
ውስተ ። ማኣከለ ፣ ሀገር ፣ 

ወተጸወኑ ፡ ኵሎሙ ፡ ህየ ፡ ዕ 
ደዊሆሙ ፡ ዕአንስቲያሆሙ ፣ ዕጡሉ 
ዐበይተ ፣ ሀገር ፣ ዕዐለሁ ፡፣ ላዕሌሆሙ ፣ 
ወዐርጉ ፣ ውስተ ፡፣ ናየሕበ ፣ ማኅፈድ ። 


Judges 9:52 And Abimelech came unto the 
tower, and fought against it, and drew near unto 
the dloor of the tower to burn it with fire. 


Judges 9:52 weHore : ebimEIEK : hebe ; 

ma hied : wetedatelwo : wederbe : eDImEIEK ; 
‘hebe : ho hte :; ma hfed : Keme : yaw yo ; 
Delsat :; 


Judges 9:52 ሐረ ፣ ቢሌ ፣ ገበ 
ማገፈድ ፣ ዕተቃተልዎ ፡፣ ወዕቀዋርበ ፣ 
አቢሜሌክ ፡ ገበ ፣ 4ኅግተ ፣ 

ማኅፈድ ፡፣ ከመ ፣ ያሑጡዕዮ ፣ በእሳት ። 


Judges 9:53 And a certain woman cast an upper 
millstone upon Abimelech's head, and brake his 
Skull. 


Judges 9:53 wewegereto : eHeti : blsit ; 
besbare : mMmaHres5 : wste : rIsuy : leeDINEIEK ; 
wede T de T eto : meltaHto :; 


Judges 9:53 ገረ ፡፣ አሐቲ ፣ 
ብእሲት ፡፣ በስባረ ፡፣ ማሕረጽ ፡፣ ሁስተ 


ርእቡ ፣ ለአቢሜሌክ ፣ ወዕዋጥዋቀጠቱ ፣ 
መልታሕተ ። 


Judges 9:54 1 hen he called hastily unto the 
young man his armorbearer, and said unto him, 
Draw thy Sword, and Kill me, that men say not of 
me, A woman Slew him. And his young man 
thrust him through, and he died. 


Judges 9:54 we5er he : {Tune : ledqwl Ehu 
ZeySeWNt : Nwayo : WeybElO : mila h : meTba hte ; 
wedtleni : Keme : iybeluni : blsit : deteleto : 
wewego : GVW! Ehu : wemote : ebImNEIEK :: 


Judges 9:54 OAC") ፡ ፍጡነ ፣ ለዋል 
ጋሁ ፣ ዘይጸሑሁር ፣ ንዋዮ ፡ ወይቤሎ ፣ 
ምላኀ ፡ መጥባኅተ ፡ ወዕቀቅትለኒ ፡ ከመ 
ኢይበሉኒ ፡ ብእሲት ፣ ቀተለቱ ፣ 
ወወማል ፣ ቍልዔሁ ፣ ዕሞተ ፣ 
አቢሜሌክ ። 

Judges 9:55 And when the men of lsrael saw 


that Abimelech was dead, they debartecl every 
man unto his place. 


Judges 9:55 werlyu : sebe : |lSraፎEl : Keme ; 
mote : eDINEIEK : weetew : KVWIomu ; 
DeHawrtihomuy :: 


Judges 9:55 oርAዩ ፡ በብ 
እስራጮኤል ፡ ከመ ፡ ሞተ ፡ አቢሜሌክ 
ወተው ፣ ኵሎሙ ፡፣ በሓሁርቲሆሙ ። 


Judges 9:56 1 hus God reduited the wickedness 
of Abimelech, which he did unto his father, in 
Slaying his seventy brethren; 


Judges 9:56 wefedeyo : |gzlebHEr : leeDiImNEIEK ; 


[kite : Inte : gebre : la lle : ebuhu : Zedetele : 
F0e hewihu :; 


Judges 9:56 ፈደ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
ለአቢሜሌክ ፣ ኣኪተ ፡፣ ኣንተ ፡ ገብረ 
ላዕለ ፣ አቡሁ ፣ ዘቀተለ ፡ ፎሮአኀዊሁ ። 


Judges 9:57 and all the wickedness of the men 
of Shechem did Ood reduite upon their heads: 
and upon them came the curse of Jotham the 
Son of Jerubbaall 


Judges 9:57 wekVwIo : lKitomu : lesebe : sidima : 
fedeyomu : |gZlebHEr : la lle : rlsomu ; 
webe5Homu : mMmergeme : iyoetam : welde : 

robo am :: 


Judges 9:57 olrN ፡ ቶሙ ፣ 
ለሰብአ ፣ ሲቢቁዊማ ፡ ፈደዮሙ ፡ 
እግዚኣብሔር ፡ ላዕለ ፡ ርእሶሙ ፡ 
ወበጽሐሙ ፣ መርገመ ፡፣ ኢዮአታም ፣ 
ወልደ ፣ ሮበቦዓም ። 


Judges 10:1 1 And after Abimelech there arose 
tO save lsrael 1 ola the Son of Puah, the son of 
Dodo, a man of lssachar; and he dwelt in Shamir 
In the hill-country of Ephraim, 


Judges 10:1 1 weqome : Imd hre : ebimEIEK ; 
Zeyad hnomu : |elsraEl : tola : welde : fuHe ; 
welde : | huhu : leebuhu : blsi : Zelmne : yskat : 
wewltuse : ynebr : Wste : sematya : Wste : debre ; 
EirEm :; 


Judges 10:1 3 ወቆመ ፣ ጸምድግረ ፣ 
አቢሜሌክ ፡ ዘሇድኅኖሙ ፣ 


ለአስራሔኤል ፡ ተላ ፡ ዕልደ ፡ ፉሐ 
ወልደ ፡፣ እጉሁ ፡፣ ለአቡሁ ፣ ብጻጸሲ ፣ 
ዘኣምነ ፡፣ ይበስኮር ፣ ወውጡውእቴቱበ ፣ 
ይነብር ፣ ሁስተ ፡ ሰማርያ ፡፣ ውስተ ፣ 
ደብረ ፡ ሌፍሬም ። 


Judges 10:2 And he |udged Israel twenty and 
three years, and died, and was buried in Shamir. 


Judges 10:2 wekwWenenomu : lelsraEl : | Sra: 
we seleste : amete : wemote : wetedebre : WSte ; 
Sematya :: 


Judges 10:2 ኰነ ፡ ለጸስራሔሌል ፣ 
ዕሥራ ፣ ወሠለስተ ዓመተ ፣ ወሞተ ፣ 
ወተቀብረ ፡ ውስተ ፣ በማርያ ። 


Judges 10:3 Tf And after him arose Jair, the 
Clleadite; and he Judged Israel twenty and two 
years. 


Judges 10:3 1 weqome : Img hrEhu : 1yIr ; 
gelaedawi : wWekWenenomu : lelsraEl : | stra; 
weklEte : amete :: 


Judges 10:3 3 ቆመ ፣ አምድግሬሁ 
ኢይኣር ፣ ገላአሣዳዊ ፡ ዕኰነኖሇሙ ፡ 
ለኣስራሔኤል ፡ ዕሥራ ፡፣ ወክልኤተ ፣ ዓ 


መተ ። 


Judges 10:4 And he had thirty sons that rode on 
thirty ass colts, and they had thirty cities, which 
are called Havvoith-lair unto this day, which are in 
the land of Gilead. 


Judges 10:4 webo : selasa : weklEte : dedige : 
weySE enu : la lle : selasa : WekIEtu : eldug : 
webomu : selasa : WeklIEtuy : ehgure : 
wesemeyon : clabrate : Zelyait : lSske : yom 
wehelewa : wste : gelaed :: 


Judges 10:4 ወ ፡ ሠላሳ ፡ ወክልኤተ 
ደዊቀ ፡ ዕይጴዐኑ ፣ ላዕለ ፣ ሠላሳ 
ወክልጮሌቱ ፡፣ አእዱግ ፡ ወዕቦሙ ፡፣ ሠላሳ ፣ 
ወክልኤቱ ፡ አህጉረ ፡ ወዕበመዮን ፣ 
ዳብራተ ፡ ዘኢያኢር ፣ ኣስከ ፡ ዮም ፣ 
ወሀለዋ ፣ ውስተ ፣ ገላአድ ። 


Judges 10:5 And Jair died, and was buried in 
Kamon. 


Judges 10:5 wemote : iyair : wetedebre : wste 
remo :: 


Judges 10:5 OPT ፡ AAC 5 
ወተዋብረ ፣ ውስተ ፣ ረሞ ። 


Judges 10:6 1 And the children of Israel again 
did that which was evil in the sight of Jehovah, 
and served the Baalim, and the Ashtaroth, and 
the gods of Syria, and the gods of Sidon, and the 
gods of Moab, and the gods of the children of 
Ammon, and the gods of the Philistines; and they 
forsook Jehovah, and served him not. 


Judges 10:6 1 wedegemu : dedide : lsraEl ; 
gebire : IKuy : ddme : lgZieDbHEr : weemlekwo : 
lebe alm : welees T erot : weemalkte : sorya : 
weemalkte : sidona : weemalkte : moeD ; 
weemalkte : dedide : emon : weemalkte : ilofll ; 
we hedegwo : lelgziebHE! : weitedenyu : [Oty :: 


Judges 10:6 3 ደገሙ ፣ ደቁዊዋ 
ኣስራኤል ፡ ገቢረ ፡ አኩይ ፡፣ ቀድመ ፡ 


እግዚአብሔር ፣ ወዕኣምለክዎ ፡፣ ለበዓ 
ልም ፡፣ ወዕለአስጠሮት ፣ ዕአማልክተ ፣ 
ሶርያ ፡ ወዕአማልክተ ፣ ሲዶና 
ወአማልክተ ፡ ሞአብ ፡፣ ዕኣማልክተ 
ዶደቁዊቀ ፡ ዐሞን ፡፣ ዕጸማልክካተ 
ኢሎፍሊ ፣ ዕኻኀደግይዎ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ዕኢተቀንዩ ፡ ሎቱ ። 


Judges 10:7 And the anger of Jehovah was 
kindled against lsrael, and he sold them into the 
hand of the Philistines, and into the hand of the 
children of Ammon. 


Judges 10:7 wetem | e : me ete : lgzZlebHEr ; 
la lle : lsraEl : weegbomu : wste : lde : llofll ; 
wewste : IdEhomu : lededide : emon :: 


Judges 10:7 oተምዕ0 ፣ መOተ 5 
እግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡ ኣጳስራሔል ፣ 
ወአግብጾአሙ ፡ ሁስተ ፣ እደ ፣ 
ኢሎፍሊ ፣ ወዕሁስተ ፡ አኣዴሆሙ 
ለደቂቀ ፡ ዐሞን ። 


Judges 10:8 And they vexed and oppressed the 
children of lsrael that year: eighteen years 
oppressed they all the children of Israel that were 
beyond the Jordan in the land of the Amorites, 
which 15 in Gilead. 


Judges 10:8 we sadeywomu : wee Teqwomu ; 
lededide : |lsraEl : bema ldote : yordans : bemdre ; 
emorEwon : bedgelaed :: 


Judges 10:89 Oሣቀይዎሙ 
ወአጠቁቀዎሙ ፣ ለደቂቀ ፣ አስራኤል ፣ 
በማዕዶተ ፡፣ ዮርሣንስ ፡ በምድረ 
አሞሬዎን ፡ በገላአድ ። 


Judges 10:9 And the children of Ammon passed 
Over the Jordan to fight also against Judah, and 
against Benlamin, and against the house of 
Ephraim; so that |lsrael was sore distressed. 


Judges 10:9 we edew : cdediqe : emon ; 

yordans : ytdatelwomu : leyhuda : welebnyam : 
welebEte : EirEm : wete sadeyu : dedide : |lSraEl ; 
Tde :; 


Judges 10:9 o0ደሁ ፣ ደቁዋ 

ዐሞን ፣ ዮርዳንስ ፡ ይተቃተልዎሙ ፣ 
ለይሁሣ ፣ ዕለብንያም ፣ ዕለቤተ ፣ 
ኤፍሬም ፡ ዕተሣቀዩ ፡ ደቂቀ 
አስራኤል ፡፣ ጥቀ ። 


Judges 10:10 1 And the children of lsrael cried 
unto Jehovah, saying, We have sinned against 
thee, even because we have {forsaken Our G0d, 
and have served the Baalim. 


Judges 10:10 1 wege eru : dedide : IsraEl ; 
hebe : lgziebHEr : weybEIu : ebesne : [eke ; 
lsme : hedegnake : emlakne : weemleknahomu : 
lebe alm :; 


Judges 10:10 3 oገ0ሩ ፣ ደቁዋ ፣ 
እስራሔሌል ፣ ኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወይቤሉ ፣ አበስነ ፡፣ ለከ ፡፣ እስመ 
ግደግኖከ ፣ አምላክነ ፡፣ ዕአምለክካኖናሆሙ ፣ 
ለበኃልም ። 


Judges 10:11 And Jehovah said unto the 
children of lsrael, Did not | save you from the 


Egyptians, and from the Amorites, from the 
children of Ammon, and from the Philistines? 


Judges 10:11 weybElomu : lgZlebHEr : lededide : 
|Sraፎl : ekonuy : G05 : WeeMmorEwon : wededide : 
.emon : wemoeb : weilofll ; 


Judges 10:11 oቤN 5 
አግዚአብሔር ፣ ለደቂቀ ፡፣ ዶስራሔል 
አኮኑ ፡ ግብጽ ፡፣ ዕአሞሬዎን ፣ 
ወደቂቀ ፣ ዐሞን ፡ ወዕሞአብ ፣ 
ወአሎፍለሊ ፤ 


Judges 10:12 1 he 5Sidonians also, and the 
Amalekites, and the Maonites, did oppress You; 
and Ye cried unto me, and | saved You out of thelr 
hand. 


Judges 10:12 wesidona : wemadyam ; 
we emMmalEd : Sadeyukmu : wege erkmy ; 
hebEye : weed henkukmu : ImIdEhomu :: 


Judges 10:12 ቢኖ ፣ ምድያም 
ወዐማሌዋቅ ፣ ሣቀዩክሙ ፡ ዕገበርክሙ ፡። 


ኀቤየ ፣ ዕአድገንኩክሙ 
አምኣይዴሆሙ ። 


Judges 10:13 Yet ye have forsaken me, and 
Served other gods: wherefore | Will save You no 
more. 


Judges 10:13 weentmuse : hedegmuni ; 
weemlekmu : ba lde : emalkte ; bebeyne : Zntuy ; 
yad hnekmu :: 


Judges 10:13 ወNንትሙሰ ፣ ደግሙ 
ወለምለክሙ ፡ ባዕዶደ ፡፣ አማልክተ ፤ 
በበይነ ፣ ዝንቱ ፣ ኢያድኅነክሙ ። 


Judges 10:14 G0 and cry unto the gods which 
ye have chosen; let them save You in the time of 
your distress. 


Judges 10:14 Huru : SrHu : hebe : emalkt : lle ; 
herEkmu : lekmu : weyad hnukmu : bemewa lle ; 
mndabDEkmu :: 


Judges 10:14 rr ፣ ጽርሑ ፣ "በ 5 
ኣማልክት ፣ አለ ፡ ኀገሬክሙ ፡ ለክሙ 


ወያድግኑrክሙ ፡ በመዋዕለ 
ምንዳሣቤክሙ ። 


Judges 10:15 And the children of lsrael said 
unto Jehovah, We have sinned: do thou unto Us 
whatsoever seemeth good unto thee; only deliver 
us, we bray thee, this day. 


Judges 10:15 weybElwo : dedide : IsraEl ; 
lelgZlebHEr : ebesne : resyene :; Zekeme : tfedd : 
ddm Eke : webaHtu : |gZlo : ed hnene : beZati ; 
llet :; 


Judges 10:15 ወይቤልዎ ፣ ደቁዋ 
ሓበራሔል ፣ ለለግዚአብሔር ፣ በበነ ፣ 
ረስየነ ፡፣ ዘከመ ፣ ትፈቅድ ፡፣ ቀድሜከ ፣ 
ወባሕቱ ፣ እግዚዎ ፣ አድኅነነ ፣ በኮቲ ፣ 
ዕለት ። 

Judges 10:16 And they but away the foreign 


gods from among them, and served Jehovah, 
and his soul was grieved for the misery of |lSsrael. 


Judges 10:16 weeseselu : emalkte : ba 1d ; 
Imne : malkelomu : weemlekwo : lelgzZieDHEr ; 
wee SMeIrwo : we enbeZu : Imne : sday : ISraEl :; 


Judges 10:16 ወአሰበሉ ፡ አማልክተ ፣ 
ባዕድ ፣ አምነ ፡ ማእከሎሙ ፣ 
ወለምለካዎ ፡ ለእግዚአብሔር ፣ 
ወለጸሥመርዎ ፣ ወዕ0ንበዙ ፣ ልምነ 
ሥቃይ ፡ ጸስራጮሔኤል ። 


Judges 10:17 1 Then the children of Ammon 
were gathered together, and encamped in Gilead. 
And the children of lsrael assembled themselves 
together, and encamped in MiZzpah. 


Judges 10:17 1 we ergu : dedide : emon ; 
we hederu : wste : gelaed : wewe Su : dedide : 
|Sraፎl : we hederu : wste : madre : mesEia :; 


Judges 10:17 3 o0Cርጉ ፡ ደቁዋ ፣ 
0ዐሞን ፣ ወዕ’"ገደሩ ውስተ ፣ ገላለድ ፣ 
ወወፀሉ ፣ ደዊዋ ለበራጮኤል ፣ 
ወማጓደሩ ። ውስተ ፡፣ ምድረ ፡ መሴፋ ። 


Judges 10:18 And the people, the princes ot 
Cllead, sald one to another, What man 1s he that 
will begin to fight against the children of Ammon? 
he shall be head over all the inhabitants of Gilead. 


Judges 10:18 wetebahelu : melalkte : Hzbe ; 
gelaed : bebe : beynatihomu : menu : bls ; 
Zey| hz : ytdqatelomu : lene : lededide : emon ; 
weykun : ruse : (ekWIu : lle : ynebruy : wste 
gelaed :; 


Judges 10:18 ወተባሀሉ ፡ መላAክተ 
ሕዝበ ፡፣ ገላአድ ፡ በበ ፡ በይናኖቲሆሙ ፡ 
መኑ ፣ ብኣቢሲ ፡ ዘይልኅግዝ ፣ 
ይተቃተሎሙ ፡ ለነ ፣ ለደቂቅ 

0ዐሞን ፡፣ ወይኩን ፡ ርሉስሰስ ፡ ለኩሉ ፣ 
ለለ ፡ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ ገላለድ ። 


Judges 11:1 1 Now Jephthah the Gileadite was 
a mighty man of Valor, and he was the son of a 
harlot: and Gilead begat Jepbhthah. 


Judges 11:1 1 weyitaHE : geleedaw! : Snu 1 ; 
we heyal : wewelde : blsit : Zema : wWity ; 
weweledeto : leyftaHE : legelaed :; 


Judges 11:12 3 oይፍታሔ ፣ ገለለሣዊ 
ጽኑዕ ፣ ወዕግኀግያል ፣ ወወልዶ ፡ ብእሲት ፣ 
ዘማ ፣ ውእቱ ፡፣ ዕዕለደቶ ፡ 

ለይፍታሔ ፣ ለገላአድ ። 


Judges 11:2 And Gilead s wife bare him sons; 
and when his wife's sons grew up, they drove Out 
Jebhthah, and said unto him, Thou shalt not 
Inherit in our father's house; for thou art the son 
of another woman. 


Judges 11:2 weweledet : lotu : legelaed : dedide : 
[blsitu : eg azZit :] welhdgu : dedida : leyiti : blsit : 
weew SIwO : [eyfiaHE : weyDEIWO : itwers :; wste ; 
DEte : ebune : lsme : welde : Kallt : blisit : ente :: 


Judges 11:2 ወወለደት ፣ ሎቱ 
ለገሳላአድ ፡፣ ደቂቀ ፡ ሰብጻሲቱ ፡ ግዓ 
ዚተ ስ ወዕልህቁ ፣ ደቂቃ ፡፣ ለይእቲ ፣ 
ብእሲት ፣ ዕአሑፅእዎ ፡ ለይፍታሔ ፣ 
ወይቤልዎ ፣ ኢትዕወዕርስ ፣ ውስተ ፣ 


ቤተ ፡፣ አቡነ ፡፣ እስመ ፣ ወልደ ፣ 
ኮልእት ፡ ብእሲት ፣ አንተ ። 


Judges 11:3 1 hen Jephthah fled from his 
brethren, and cwelt in the land of Tob: and there 
were gathered Vain fellows to Jephthah, and they 
went Out with him. 


Judges 11:3 weHore : ViiaHE : Imne : ge5e :; 
e hewihu : wenebere : wste : mdre : Tof 
wey Semedwo : [eyftaHE : sebl : nedayan : 
weyeHewry : msIEhy :: 


Judges 11:3 ሐረ ፣ PtJታሔ ፣ ምነ 
ገጸ ፡፣ አኀገዊሁ ፣ ወነበረ ፣ ሁስተ ፣ 
መድረ ፡ ጠቁ ፡ ወይፀመድያይዎ 
ለይቁፍታሔ ፣ ሰብኣ ፡ ነዳያን 

ወየሐውሩ ፣ ምስሌሁ ። 


Judges 11:4 1 And it came to bass after a while, 


that the children of Ammon made war against 
|Ssrael. 


Judges 11:4 1 welmd hre : mewa 11 ; 
tedatelwomu : dedide : emon : lelsraEl :; 


Judges 11:4 3 ወምድረ ፡፣ መዋዕል 
ተቃተልዎሙ ፡ ደቂቁ ፡ 0ዐሞጐን 
ለኣስራሔል ። 


Judges 11:5 And it was So, that, when the 
children of Ammon made war against |lsrael, the 
elders of Gilead went to fetch Jephthah out of the 
land of Tob; 


Judges 11:5 weHoru : lidanate : gelaed : 
yn Slwo : [eyitaHE : Imre : Tot :; 


Judges 11:5 ሐሩ ፣ ሊቃናተ 
ገላለድ ፡ ይንሥልዎ ፡ ለይፍታሔ ፣ 
አምድረ ፡፣ ጠፍ ። 


Judges 11:6 and they sald unto Jephthah, Come 
and be our chief, that we may fight with the 
children of Ammon. 


Judges 11:6 weybEIwo : leyitaHE : ne e :; 
wetkunene : mesine : wWentdatelomu : lededide : 
emon :; 


Judges 11:6 ወPቤልዎ ፣ ለይፍታሔ ፣ 
ፃነ0 ፣ ወዕትኩነነ ፡ መስፍነ ፣ 
ሐንትቃተሎሙ ፣ ለደቂቀ ፡፣ ዐሞን ። 


Judges 11:7 And Jephthah sald unto the elders 
of Gilead, Did not ye hate me, and drive me Out 
of my father s house? and Why are ye come unto 
me now when Ye are in distress? 


Judges 11:7 weybElomu : yftaHE : leliqanate ; 
gelaed : ekonu : entimu : Selalkmuni ; 

weew Salkmuni : |Imne : DEte : ebuye : 

weew Salkmuni : Im hebEkmu : lemnt : Inke : 
meSalkmu : hebEye : YIZE : sobe ; 
temendebkmy :: 


Judges 11:7 ቤለ i PፍJታሔ ፣ 
ለሊቃናተ ፣ ገላለድ ፡ አኮኑ ፣ 
ኣንተሙ ፡ ጸላእክሙኒ ፣ 
ወለውዓጸክሙኒ ፣ ጸምነ ፡፣ ቤተ 
አቡየ ፣ ወዕአጡፃጸክሙኒ ፡ ጸምገቤክሙ 
ለምንት ፣ እንክ ፡፣ መጻእክሙ ፡ ኀቤየ 
ይኣዜ ፡ ሶበ ፡፣ ተመንደብክሙ ። 


Judges 11:8 And the elders of Gilead said unto 
Jebhthah, Therefore are we turned again to thee 
now, that thou mayest go with us, and fight with 
the children of Ammon; and thou shalt be our 
head over all the inhabitants of Gilead. 


Judges 11:8 weybElwo : lidanate : gelaed : 
leyitaHE : eko : Kemez ;, meS5alne : hebEke ; 
Keme : tHur : msIEne : wettdatel : lene : msle ; 
decide : emon : wetkunene : rlse : [ekWIu : lle ; 
ynebruy : wste : gelaed :: 


Judges 11:8 oPቤልዎ ፡ ሊና 5 
ገላአድ ፡፣ ለይፍታሔ ፣ አኮ ፡፣ ከመዝ 
መጻጸእነ ፡ ኀቤከ ፡፣ ከመ ፡ ተሑር ፣ 
ምስሌነ ፡ ዕትተቃተል ፡፣ ለነ ፣ ምስለ 
ደቂቀ ፡ ዐሞን ፡፣ ዕትኩነሃ ፡ ርእሰ ፣። 
ለኩሉ ፡ ኣለ ፡ ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፣ 


lanl 


Judges 11:9 And Jephthah sald unto the elders 
of Gilead, lf ye bring me home again to fight with 
the children of Ammon, and Jehovah deliver 
them before me, shall | be your head? 


Judges 11:9 weybElomu : yftaHE : leliqanate ; 
gelaed : Ime : tne sunl : entmuy : keme : 

ltd atelomu : lededide : emon : Imkeme ; 
egbomu : lgZleDHEr : qdmEye : ene ; 
[Kewnekmu : Ilse :; 


Judges 11:9 oPቤለ"n ፡ Pፍታሔ ፣ 
ለሊቃናኖተ ፣ ገላኣድ ፡ ጸመ 

ተነሥሉኒ ፡ አንተጕሙ ፡፣ ከመ 
እትቃተሎሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ ዐሞን 
አምከመ አግብአጾሙ ፡፣ ኣግዚኣብሔር ። 
ቀድሜየ አነ ፡ እከሑነክሙ ፡፣ ርኣበ ። 


Judges 11:10 And the elders of Gilead said unto 
Jebhthah, Jehovah shall be witness between Us: 
Surely according to thy word so Will we do. 


Judges 11:10 weybElwo : lidanate : gelaed ; 
leyitaHE : |gzZiebHEr : sm Ine : bemalkelEne ; 
Keme : Dekeme : tDE : Kemahu : ngebt :; 


Judges 11:10 ወሥቤልዎ ፣ ሊቃናተ 5 
ገላአድ ፡ ለይቁፍታሔ ፣ 
እግዚአብሔር ፡፣ ስምዕነ ፣ 


በማጻከሌነ ፡ ከመ ፡፣ በከመ ፣ 
ትቤ ፣ ከማሁ ፣ ንገብር ። 


Judges 11:11 Then Jephthah went with the 
elders of Gilead, and the people made him head 
and chief over them: and Jephthah spake all his 
words before Jehovah in Mizpbah. 


Judges 11:11 wWeHore : ytaHE : msle : lidanate : 


gelaed : we sEmMwo : HZ : [omy : rlse : keme 
ykKunomuy : mMesine : wWenegere : YftaHE : KWIO ; 
dlalo : ddme : lgzZiebHEr : bemesEia :: 


Judges 11:11 ሐረ i Pt 
ምስለ ፡፣ ሊቃናተ ፣ ገላአድ ፡፣ ወዕሜሄምያዎ 
ሐዝብ ፡ ሎሙ ፡ ርእስ ፡ ከመ ።፣ 
ይኩኖሙ ፡ መስፍነ ፣ ወነገረ ፣ 
ይፍታሔ ፣ ኩሎ ፡ ቃሎ ፡ ቅድመ ። 
አግዚአብሔር ፡፣ በመሴቤፋ ። 


Judges 11:12 1 And Jephthah sent messengers 
unto the King of the children of Ammon, saying, 
What hast thou to do with me, that thou art come 
unto me to fight against my land? 


Judges 11:12 1 wefenewe : yftaHE : mellallkte : 
hebe : ngu somu : lededide : emon : Inze : ybl ; 
mnte : Dkee : MmslEyee : Kemee : tmS5ale ; 
ttdatelenle : wstee : DHErYee : 


Judges 11:12 3 ወፈነወ ፣ Pፍታሔ ፣ 
መሰላስኣክተ ፣ ገበ ፣ ንጉሦሙ ፡። 
ለደቂቀ ፣ ዐሞን ፣ አንዘ ፡፣ ይብል 
ምንትአ ፡ ብከኣ ፡ ምስሌየ ፡ ከመአኣ ፣ 
ትምጻእ ፡ ትተቃተለኒአ ፡ ሁስተአ ፣ 
ብሔርየስ 


Judges 11:13 And the king of the children of 
Ammon answered unto the messengers of 
Jebhthah, Because Israel tOok away my land, 
when he came up out of Egypt, from the Arnon 
even unto the Jabbok, and unto the Jordan: NOW 
therefore restore those lands again Deaceably. 


Judges 11:13 weybE : ngu somu : lededide : 
.emon : lelle : leeke : YftaHE : lSsmee : ne sue 
lSraEl : mdrye : eme : ye ergu : Imne : gb5 :; 
Imne : ernon : lske : Iyabod : welske : yordans : 


weylZEni : egble : itee : beselame : wegebu : lle ; 
leeke : YitaHE : hebEhu : leyitaHE :; 


Judges 11:13 oቤ ፣ Jr 5 
ለደቂቀ ፣ ዐሞን ፡ ለኣለ ፣ ለአከ 
ይፍታሔ ፡ ለስመ ፣ ነሥአ ፣ 
ለበራሔኤል ፣ ምድርየ ፣ አመ ፣ የዐርጉ 
አምነ ፡፣ ግብጽ ፡፣ ኣምነ ፡ ዐርናን ፣ 
እስከ ፣ ኢያቦቅ ፣ ዕእስክ ፣ ዮርዳንስ ፣ 
ወሥልዜኒ ፣ አግብአ ፡ ሊተ ፣ 
በሰላምክአ ፣ ወገብኡ ፣ ኣለ ፣ ለአከ 
ሇፍታሔ ፡ "ነቤሁ ፣ ለይፍቸታሔ ። 


Judges 11:14 And Jebhthah sent messengers 
again unto the King of the children of Ammon; 


Judges 11:14 weienewe : | ad! :] yitaHE ; 
Hewaryate : hebe : ngu Ssomu : lededide : 
emon :; 


Judges 11:14 ፈፃ ፡s በዓዲ 0 
ይፍታሔ ፡፣ ሐዋርያተ ፣ 
“ኀበ ፣ ንጉሦሙ ፡ ለደቂቅ ፡ ዐሞን ። 


Judges 11:15 and he said unto him, Thus saith 
Jebhthah: lsrael took not away the land of Moab, 
nor the land of the children of Ammon, 


Judges 11:15 weybElo : kemeZ : YtaHE : yYDE ; 
ine see : lstraEle : mcreke : Zemoeb : wemdre ; 
dedide : emon : eme : ergu : Imne : gD5 :: 


Judges 11:15 ይቤ ፡ ከመዝ ፣ 
ይቁፍታሔ ፡ ይቤ ፣ ኢነሥአክአ ፣ 
ኣበራኤልክአ ፣ ምድረከ ፣ ዘሞአብ 
ወምድረ ፡፣ ደቂቀ ፡ ዐሞን ፡ አመ 
ዐርጉ ፣ አምነ ፣ ግብጽ ። 

Judges 11:16 Dut when they came up from 


Egypt, and lsrael went through the wilderness 
unto the Red Sea, and came to Kadesh, 


Judges 11:16 ela : Horu : lsraEl : wste : gedam : 
|Ske : Dare : Ertra : webeSHuy : lske : dadEs :; 


Judges 11:16 AA ፡ ሐሩ ፣ አበራጮኤል 
ውስተ ፡፣ ገዳም ፡፣ እስከ ፡፣ ባሕረ ፣ 
ኤርትራ ፣ ወበጽሑ ፣ እስከ ፡፣ ቃዴስ ፣ 


Judges 11:17 then Israel sent messengers unto 
the King of Edom, saying, Let me, | pray thee, 
pass through thy land; but the King of Edom 
hearkened not. And in like manner he sent unto 
the King of Moab; Dut he would not: and lsrael 
abode in Kadesh. 


Judges 11:17 wefenewe : |sraፎl : Hewaryate ; 
hebe : ngu se : Edom : Inze : ybl :; e hlfenie ; 
Intee : mdrkee : weebeye : ngu se : Edom : 
we hebeni : ngu se : moeb : leeke : weebeye ; 
wenebere : ISraፎl : wste : dadEs :; 


Judges 11:17 ፈፃ ፣ Aስራሔሌል ፣ 
ሐዋርያተ ፡ ኃበ ፡ ንጉሠ ፡ ሌዶም 
እንዘ ፡ ይብል ፡ አኅልፈኒኣ ፡ እንተስ 
ምድርከአ ፡ ዕበየ ፡ ንጉሠ ፡ ኤዶም 
ወ’ገበኒ ፣ ንጉሠ ፡፣ ሞአብ ፡ ለአከ 
ወበየ ወፃበረ ፣ ልስበራጮኤል ፣ ሁስተ ፣ 
ቃመስ ፣ 


Judges 11:18 Then they went through the 
wilderness, and went around the land of Edom, 
and the land of Moab, and came by the east side 
of the land of Moab, and they encamped on the 
other side of the Arnon; Dut they came not within 
the border of Moab, for the Anon was the border 
of Moab. 


Judges 11:18 we helefe : Inte : gedam : we ody ; 
madre : Edem : wemdre : moeb : webeSHu ; 
mengele : SbaHihu : lemdre : moeb : we hedery ; 
wste : ma ldote : ernon : weibouy : wste : dewele ; 
moeb : lSsme : ernon : Ylti : dewelomu : lemoeD :: 


Judges 11:18 "1A ፡ ንተ ፡ ገም 
ወኮሑ ፣ ምድረ ፡ ሌደም ፣ ወምድረ 
ሞጐለብ ፡ ዕበጽሑ ፡ መንገለ 

ጽባሒሁ ፡ ለምድረ ፣ ሞኣብ ፣ 

ወ"ክደፍሩ ፣ ሁበስተ ፡ ማዕዶተ ፣ እር‹ናን 
ወሊበቦሉ ፣ ውስተ ፣ ዶደዕለ ፡፣ ሞብ ፣ 

ለበመ ፣ አርናን ፣ ይልቲ ፣ ደዕሎሙ 
ለሞለብ ። 


Judges 11:19 And Israel sent messengers unto 
Sihon King of the Amorites, the King of Heshbon; 
and lsrael sald unto him, Let us Dass, we Dray 
thee, through thy land unto my place. 


Judges 11:19 wefenewe : |sraፎl : Hewaryate : 
hebe : SEwWon : ngu se : HESEbDon : emorawi ; 
weybElo : IsraEl : e hifenie : Intee : mdrkee ; 
Skee : DHErVYee :; 


Judges 11:19 oፈፃo s በራሔል 
ሐዋርያተ ፡ ጎበ ፡ ሴዎን ፣ ንጉሠ ፣ 
ሔቤቦን ፣ አሞራዊ ፣ ዕይቤሎ ፣ 
አበራሔል ፣ ለኀገልፈኒ ፣ ንተ 
ምድርከአ ፡፣ ኣስከ ፡ ብሔርየአ ። 


Judges 11:20 But Sihon trusted not Israel to 
pass through his border; but Sihon gathered all 
his people together, and encamped in Jahaz, and 
fought against Israel. 


Judges 11:20 weebeye : SEwon : e hlfotomuy 
|lelsraEl : Inte : lewelu : weestegabe : SEWOn : 
Hzbo : we hedere : wste : IyasEr : wetedatelomy : 
|elsraEl :; 


Judges 11:20 oበየ ፡ ቤዎን 5 
አለግገልፎተሙ ፣ ለጸበራሔል ፣ እንተ 
ደወሉ ፣ ወለስተጋብለ ፣ ቤዎን ፣ 
ሕዝቦ ፣ ወዕ"ገደረ ፣ ሁስተ ፣ ኢያቤር ፣ 
ወተ. ቃተሎሙ ፡ ለጸስራሔኤል ። 


Judges 11:21 And Jehovah, the God of lsrael, 
delivered Sihon and all his people into the hand 
of lsrael, and they smote them: so lsrael 
possessed all the land of the Amorites, the 
Inhabitants of that country. 


Judges 11:21 weegbomu : lgzlebHEr : emlake ; 


|5raፎl :; (esEwon : WelekWIU : HZDU : Wste ; 
IdlEhomu : lelsraEl :; wedetelwomu : 
wetewerSswomuy : |lSraEl :; KWIO : madromu ; 
leemorEwon : lle : ynebruy : wste : yl : mdr :; 


Judges 11:21 hJብaሙ 
አግዚአብሔር ፡ ኣምላከ ፡ ኣስራሔሌል ፡ 
ለቤዎን ፡ ወዕለጡሉ ፡ ሕዝቡ ፡፣ ውስተ 
አመሆሙ ፡ ለኣስራኤል ፣ 
ወዋተልዎሙ ፣ ወዕተዕርበዎሙ ፣ 


አስራሔሌል ፡፣ ኩሎ 
ለለሞሬዎን ፡ ልለ 
ይእቲ ፡ ምድር ። 


ምድሮሙ ፣ 
ይነብሩ ፣ ሁስተ 


Judges 1L1:22 And they possessed all the border 
of the Ammonites, from the Arnon even unto the 
Jabbok, and from the wilderness even unto the 
Jordan. 


Judges 11:22 wWetewersu : KVWVIo : dewelomu ; 
leemorEwon : lImne : ernon : lSske : iyabod : 
welmne : gedam : lske : yordans :: 


Judges 11:22 oተወርሱ ፡ ኩሎ ፣ 
ደዕሎሙ ፡፣ ለለሞሬዎን ፣ ለምነ 
አርኖን ፣ እስከ ፣ ኢያቦቅ ፣ ዕጸእምነ ፣ 
ገዳም ፡ ኣስከ ፣ ዮርዳንስ ። 

Judges 11:23 50 now Jehovah, the od of Israel, 


hath dispossessed the Amorites irom before his 
people lsrael, and shouldest thou possess them? 


Judges 11:23 weyIZEni : lgZleDHEr : emlake 
|Sraፎl : eseselomuy : [eemorEwon : |Imne : ddme ; 


ge5omu : lelstraፎl : wWeentenu : ttweres ; 
belbrEike :: 


Judges 11:23 ይዜ ፡ ግዚአብሔር ፣ 
አምላከ ፡ ኣስራሔኤል ፣ አሰሰበሎሙ ፣ 
ለኣሞሬዎን ፡ ለምነ ቀድመ ፡ 

ገጾሙ ፣ ለለበራሔል ፣ ወለንተኑ ፣ 
ትትዕረስ ፡፣ በአብሬትከ ። 


Judges 11:24 VVIlt not thou possess that which 
Chemosh thy god giveth thee to possess? 50 
whomsoever Jehovah our God hath 
dispossessed from before us, them will we 
possess. 


Judges 11:24 ekonu : Zeewreseke : Kemos ; 

emlakke : Kiyahu : dalmuy : ttweres : WekWIO ; 
Zeewresene : |gZleDHE! : emlakne : QdmEne ; 
Kiyahu : ntwares :; 


Judges 11:24 ኮኑ 5 

ዘአሑሁረሰከ ፡፣ ከሞስ ፣ 

አምላክከ ፡ ኪያሁ ፣ ዳጸሙ ፣ 
ትትዕረስ ፡ ወኩሎ ፣ ዘአሑረሰነ ፣ 


እግዚኣብሔር ፡፣ ኣምላክነ ፣ 
ቁቀድማሜነ ፡ ኪያሁ ፡፣ ንትዋረስ ። 


Judges 11:25 And now art thou anything better 
than Balak the son of Zlibpor, King of Moab? did 
he ever strive against Israel, or did he ever fight 
against them? 


Judges 11:25 weyIZEni : bony : ente : t hEYys ; 
lebelad : welde : sEbar : ngu se : moeb : bony ; 
balse : tebeese : msle : lSraፎl : ew: Sebe ; 

te Sabomuy : lebEte : ISraEl 


Judges 11:25 ወይኒ ፣ (0ኑr ፡፣ አንተ ፣ 
ትጌይስ ፡፣ ለበላቅ ፡፣ ዕልደ 

ቤፓር ፡ ንጉሠ ፡ ሞአብ ፡፣ ቦኑ 
ባእሰ ፣ ተበአሰ ፣ ምስለ ፣ እስራሔል 
ለውጡ ፡ ፀብአ ፣ ተፃብፆሙ ፡ ለቤተ ፣ 
አስራኤል ፤ 


Judges 11:26 VVhile Israel dwelt in Heshbon and 
Its towns, and in Aroer and its towns, and in all 
the cities that are along by the side of the Anon, 


three hundred years; wherefore did ye not 
recover them within that time? 


Judges 11:26 DeHESEbon : webeewaldiha ; 
webeiyazZEr : webeewaldiha : webekWIu : ehgur : 
Ze hebe : yordans : 3 100 amete ; lemnt ; 

yad henwomu : bezntuy : Mewa ll :; 


Judges 11:26 በሔቤበቦን ፡ ዕበአዋልዲሃ 
ወዕበኢያዜር ፡ ዕበአዋልዒዲሃ ፡ ወበኩሉ ፣ 
አህጉር ፣ ዘገበ ፣ ዮርዳንስ ፡፣ የሾጀዓመተ 
፤፲ ለምንት ፡ ኢያድገንዎሙ 

በዝንቱ ፡ መዋዕል ። 


Judges 11:27 | therefore have not sinned 
against thee, but thou dloest me wrong tO War 
against me: Jehovah, the Judge, be Judge this 
day between the children of lsrael and the 
children of Ammon. 


Judges 11:27 weenen! : iebeskuke : eke ; 
weentese : tgebr : |kite : mMmslEYye : Keme ; 
ttcdateleni : weyftaH : |gzZiebHEr : Zewitue : 
yfetHe : yome : malkelee : dedide : |lSraEle ; 
wemalkele : dledidee : emone :: 


Judges 11:27 ወፃ ፣ ኢአበስኩክ ፣ 

ለከ ፡ ወአንተሰ ፣ ትገብር ፡ እኪተ ፡። 
ምስሌየ ፡ ከመ ፣ ትተቃተለኒ 
ወይፍታሕ ፡ እግዚአብሔር ፣ ዘሁልቱል 
ይፈተሕክአ ፡ ዮምክአ ፡ ማጻኣከለኣ ፣ 
ደቂቀ ፡፣ ኣስራሔኤልአ ፣ ወዕማጻከለ ፣ 
ደቂቀዋኣ ፣ ዐሞንኣ ። 

Judges 11:28 Howbeit the king of the children of 
Ammon hearkened not unto the words of 
Jebhthah which he sent him. 


Judges 11:28 weebeyomu : ngu se : dedide : 


.emon : weisem e : dale : YtaHE : Zeleeke : [otuy : 


Judges 11:28 በዮ ፣ Jጉሠ 5 
ደቂቀ ፡ 0ዐሞን ፣ ወዕኢበምዕዐ ፣ ቃለ 
ይፍታሔ ፡ ዘለአከ ፡ ሎቱ ። 

Judges 11:29 1 Then the Spirit of Jehovah came 


upon Jephthah, and he passed over Gilead and 
Manasseh, and bassed over MizZpbeh of Ollead, 


and from MizZpeh of Gilead he Dassed over unto 
the children of Ammon. 


Judges 11:29 1 weme5e : menfese : lgzZiebHE! ; 
la lle : VftaHE : we edewe : Imne : madre : gelaed ; 
weZemMnasE : we edewe : Imne : dewele ; 
gelaed : welmne : dewele : gelaed : wste ; 
ma |ldotomu : lededide : emon :; 


Judges 11:29 3 መጽአ ፡ መንፈሰ ፣ 
አግዚአብሔር ፣ ላዕለ ፡ ይቁፍቁታሔ ፣ 
ወዐደወ ፣ ለምነ ፣ ምድረ ፣ ገላአድ 
ወዘምኖቤ ፡፣ ወፀዶደዕወዕ ፡፣ ምነ ፣ ዶወለ ፣ 
ገላለድ ፡ ዕለምነ ፣ ደወለ ፣ ገላአድ 
ውበተ ፣ ማዕዶተሙ ፡፣ ለደቂቅ ፣ 
ዐሞ፥ ፣ 


Judges 11:30 And Jebhthah Vowed a Vow unto 
Jehovah, and said, |f thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, 


Judges 11:30 webe 5 e : YtaHE :b0 5 ate 
lelgZleDHEr : weybE : lelme : egbomu : lededide : 
.emon : wste : IdEye ; 


Judges 11:30 በ90 ፣ Pፍታሔ ፣ ብፅዓ 
ተ ፡ ለለግዚአብሔር ፡ ዕይቤ ፣ 

ለኣመ ፡ አግብኦሙ ፡ ለደቂቅ 

ዐሞን ፡፣ ሁስተ ፡፣ ጸዴየ ፤ 


Judges 11:31 then it shall be, that whatsoever 
Cometh forth from the doors of my house to meet 
me, when | return in peace from the children of 
Ammon, it shall be Jehovah's, and | will offer it up 
for a burnt-offering. 


Judges 11:31 ZemeSe : wewe Se : Imne ; 

‘ho hte : DEtye : wetedebeleni : sobe : gebalku ; 
beda hn : Imne : hebe : dedi : emon ; 
lelgziebHEY : IrESyo : me swa lte :; 


Judges 11:31 HዘመጽN ፣ ወፀ 

እምነ ፡ ጥኅተ ፡ ቤትየ ፣ ዕተቀበለኒ ፣ 
ሶበ ፣ ገባኣኩ ፣ በዳጎን ፣ እምነ 

ኀበ ፣ ደቂቅ ፣ 0ዐሞን 

ለኣግዚኣብሔር ፣ ኣሬበዮ ፡ መሥዋዕተ ። 


Judges 11:32 1 50 Jebhthah passed over unto 
the children of Ammon to fight against them; and 
Jehovah delivered them into his hand. 


Judges 11:32 1 we edewe : YftaHE : hebe ; 
decide : emon : Keme : ytdatelomuy : weegbomu : 
|gZleDHEr : wste : IdEhUy :: 


Judges 11:32 3 ወ0ደo ፣ Pፍታሔ ፣ 
“ኀበ ፡ ደቂቀ ፡፣ ዐሞን ፡ ከመ 
ይተቃተሎሙ ፡፣ ዕአግብኦሙ ። 
እግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፡፣ እዴሁ ። 


Judges 11:33 And he smote them from Aroer 
until thou come to Minnith, even twenty cities, 
and unto Abelcheramim, with a Very great 
Slaughter. So the children of Ammon were 
Subdued before the children of lsrael. 


Judges 11:33 wedetelomu : |Imne : eroEr : Ske ; 
ybe5H : wste : Emoyt : 20ehgure : lske : ebEl ; 
e |Sade : weyn ; ebiy : detl : Tde ; wegerery ; 
decide : emon : ddme : dedide : |sraEl :: 


Judges 11:33 ዋተለሙ ፡ ምነ ፣ 
አሮጮኤር ፡ ኣስከ ፣ ይበጽሕ ፡፣ ሁስተ 
ኤሞይት ፡ ጸአህጉረ ፡ ኣስከ ፡፣ አቤል 
አዕጻደ ፡ ዕይን ፤ ዐቢይ ፣ ቀትል ፣ 
ጥዋ ፤፮ ዕገግረሩ ፡፣ ደቂዊዋ ፡ 0ሞን 
ቀድመ ፣ ደቂቀ ፡ አስራኤል ። 


Judges 11:34 1 And Jephthah came to Mizpah 
unto his house; and, behold, his daughter came 
Out to meet him with timbrels and with dances: 
and she was his only child; besides her he had 
neither son nor daughter. 


Judges 11:34 1 weetewe : YftaHE : wste ; 


meSsEfa : Wste : bEtU : wenahu : weletuy : we Set: 


wetedebeleto : msle : Kebero : wemesendo ; 
weylti : baHtita : lotu : Inte : yafedr : weelbo : 
ba lde : wiude : InbelEha : iwelde : weiwelete :; 


Judges 11:34 3 To ፣ Pፍታሔ 
ውስተ ፡ መሴፋ ፡፣ ውስተ ፣ ቤቱ ፣ 

ወኖሁ ፣ ወለቱ ፡፣ ወፅአት ፣ ወዕተቀበለቱቶ 
ምስለ ፡፣ ከበሮ ፡፣ ወዕመሰንቁ ፡፣ ወይጸቲ 


በሕቲታ ፣ ሎቱ ፣ እንተ ፣ ያፈቅር ፡። 
ወአልቦ ፣ ባዕደ ፡ ሁሉዶ ፡፣ እንበሌ 
ኢወልደ ፡ ወኢወዕለተ ። 


Judges 11:35 And it came to bass, when he saw 
her, that he rent his clothes, and said, Alas, my 
daughter! thou hast brought me Very low, and 
thou art one of them that trouble me; for | have 
opened my mouth unto Jehovah, and | cannot go 
back. 


Judges 11:35 wesobe : rlya : se le le : elbasihu ; 
WweybE : el : lite : weletye : edeSkni : wele |l5ubD : 
Konkni : wste : e lyntye : weense : fetaHku : 

efuye : hebe : lgzlebHEr : belntieki :; 


Judges 11:35 ወሰበ ፣ CA ፣ በጠጠ ፣ 
አልባቢሆሁ ፡ ዕይቤ ፡ ለሌ ፡፣ ሊተ 
ወለትየ ፡ ዐቀጽክኒ ፡ ዕለዕጽብ 

ኮንክኒ ፣ ሁስተ ፣ አዕይንትየ ፡፣ ዕአንሰ ፣ 
ፈታሕኩ ፡፣ አፉየ ። ኀበ 

እግዚአብሔር ፣ በኣንቲአኪ ። 


Judges 11:36 And she said unto him, My father, 
thou hast opened thy mouth unto Jehovah; do 
unto me according to that which hath proceeded 
Out of thy mouth, forasmuch as Jehovah hath 
taken Vengeance {or thee on thine enemies, even 
on the children of Ammon. 


Judges 11:36 weiykl : eliwoto :: 


Judges 11:36 ይክል ፡ O0ሊዎተ 5 


Judges 11:37 And she said unto her father, Let 
this thing be done for me: let me alone two 
months, that | may depart and go down upon the 
mountains, and Dewaill my Virginity, | and my 
Companions. 


Judges 11:37 wetbElo : eba : lelme : belntieye ; 
fetHike : efuke : hebe : |gzZIleDHEr : resyeni ; 
Keme : we Se : Imne : efuke : lSsme : gebre : eke ; 
lgzZlebHEr : bedele : Imne : Serke : Imne 
decide : emon :; 


Judges 11:37 oተቢቤሎ ፡ አባ ፣ ለእመ ። 
በእንቲአየ ፡፣ ፈተሕከ ፡፣ አፉከ ፡ ገበ 
አግዚአብሔር ፡ ረስየኒ ፡ ከመ ፡ ወፅአ 


አምነ ፡ አፉከ ፡፣ ኣስመ ፡፣ ገብረ ፣ 
ለከ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ በቀለ ፡ ኣምነ ፣ 
ፀር ፡ ኣምነ ፣ ደቂቀ ፡ ዐሞን ። 


Judges 11:38 And he said, Go. And he sent her 
away for two months: and she departed, she and 
her combanions, and bewailed her Virginity upon 
the mountains. 


Judges 11:38 wetbElo : leebuha : resi : lite : 
Zate : dale : ebHeni : KIEte : ewra h : Hur ; 

wel lreg : wste : edbar : welbk!i : la lle : dnginaye : 
msle : Kalatye :: 


Judges 11:38 ቢለ” ፣ ለአቡሃ ፣ 

ረቢ ፡ ሊተ ፣ ኮተ ፡፣ ቃለ ፣ አብሐኒ 
ክልጮሌተ ፣ አሁራ ፣ እሑር ፣ ዕእዕ 
ረግ ፣ ሁስተ ፣ አድባር ፣ ወዕእብኪ ፣ 
ላዕለ ፡፣ ድንግልናየ ፡፣ ምስለ ፣ 

ኮልኣተየ ። 


Judges 11:39 And it came to bass at the end of 
two months, that she returned unto her father, 
who did with her according to his Vow which he 


had vowed: and she Knew not man. And it was a 
Custom in |lsrael, 


Judges 11:39 weybEla : Hur! : welenewa : KlEte 
ewra he : weHoret : ylti :; wWekalatiha : webekeyet ; 
la lle : dnginaha : msle : kalatiha : bewste ; 
edbat :; 


Judges 11:39 ቤላ ፣ ሑሪ ፣ oፈ1ዋ 
ክልጮሌተ ፣ አሁራ ፡፣ ወዕሐረት ፣ 
ይእቲ ፡ ዕኮልኣቲሃ ፡ ዕበከየት ፡፣ ላዕለ 
ድንግልናሃ ፡ ምስለ ፣ ኮልኣቲሃ 
በሁስተ ፣ አድባር ። 


Judges 11:40 that the daughters of Israel went 
yearly to celebrate the daughter of Jephthah the 
CGlleadite four days in a year. 


Judges 11:40 welimd hre : helde : KIEtuy ; 
ewra h : gebet : hebe : ebuha : wegebre ; 
yYaHE : Db 5 atihu : Zebe 5 e : weyltise : itaemt ; 
DISE : wWekone : HO : wste : ISraፎEl :; 


Judges 11:40 oAምድ’“ረ 5 “ልዋ 
ክልኤቱ ፡ አሑራጎ ፡ ገብኣት ፡ ኀበ ፡ 


አቡሃ ፡ ዕገብረ ፡ ይፍታሔ ፡ ብፅዓ 
ቲሁ ፡ ዘበዕዐ ፣ ወይእቲሰ ፣ 
ኢታምር ፡፣ ብለቤ ፣ ዕኮነ ፣ ሕግ ፣ 
ውበተ ፣ ለበራኤል ። 


Judges 12:1 1 And the men of Ephraim were 
gathered together, and passed northward; and 
they sald unto Jebhthah, Wherefore bassedst 
thou over to fight against the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will Dun 
thy house upon thee with fire. 


Judges 12:1 1 wetegabu : dedide : Efrem : 
weme5u : Wste : SEfina : wWeyDEIWO : leyftaHE ; 
lemnt : Horke : ttdatelomu : lededide : emon : 
wWeliSewa lKene : keme : nHur : MslEke , naw 1 ; 
DEteke : la lIEke : belsat :; 


Judges 12:12 3 ወተጋብሉ ፡፣ ደዊዋ 
ኤፍሬም ፡ ዕመጽሉ ፣ ሁስተ ፣፡ ቤፊና 
ወይቤልዎ ፡፣ ለይፍታሔ ፡ ለምንት ፣ 
ሐርከ ፡ ትትቃተሎሙ ፣ ለደቂቀ ፡ 
0ዐሞን ፡ ወዕኢጸዋዕከነ ፡ ከመ ፡ ንሑር ፣ 


ምስሌከ ፤ ኖሖሁዒ ፡፣ ቤተከ ፣ ላዕሌከ ፣ 
በእሳት ። 


Judges 12:2 And Jephthah sald unto them, | and 
my Deople were at great strife with the children of 
Ammon; and when | called you, ye saved me not 
Out of their hand. 


Judges 12:2 weybElomu : yitaHE : blsi : gfu 1 :; 
ene : weHzZbye : wededide : emon : sadeyune ; 
Tde : weSera hne : lekmu : weliyad henkmune : 
Imne : IdEhomu :; 


Judges 12:2 ቤለ ፡ PይፍJታሔ ፣ 
ብጻሲ ፡፣ ግፉዕ ፡ አነ ፡ ወሕዝብየ ፣ 
ወደቂቀ ፡፣ ዐሞን ፡ ሣቀዩነ ፡ ጥቀ ፣ 
ወጸራኀነ ፡ ለክከሙ ፡፣ ወዕኢያድገንክሙነ ፣ 
አምነ ፡ አሬመሆሙ ። 


Judges 12:3 And when | saw that ye saved me 
not, | Dut my life in my hand, and bassed over 
against the children of Ammon, and Jehovah 
delivered them into my hand: wherefore then are 
ye Come up unto me this day, to fight against me? 


Judges 12:3 wesobe : riku : Keme : elbo ; 
Zeyad hn : egbalkwa : lenelsye : Wste : IdEYe ; 
we edewku : hebe : dedide : emon : weegbomu : 
lgZlepbHE! : qdmEye : welemnt : eregmu : 
ከebEye : yom : ttdqateluni :: 


Judges 12:3 ወሰበ ፡ Cx ፣ ከመ 5 
ኣልቦ ፣ ዘያድኅን ፣ አግባኣክዋ ፣ 
ለነፍስየ ፡፣ ሁስተ ፡ ኣዴየ ፡ ወዐደሖጡኩ 
ገበ ፣ ደቂቁ ፡፣ ዐሞን ፡ ዕለግብአሙ ፣ 
እግዚአብሔር ፣ ቀድሜየ ፡። ዕለምንት ፡። 
በረግሙ ፡ "ነቤየ ፣ ኮም 
ትተትቃተሉኒ ። 


Judges 12:4 1 hen Jepbhthah gathered together 
all the men of Gilead, and fought with Ephraim; 
and the men of Gilead smote Ephraim, because 
they sald, Ye are fugitives of Ephraim, ye 
Gileadites, in the midst of Ephraim, and in the 
midst of Manasseh. 


Judges 12:4 weestegabomu : YtaHE : lekVIuy 
Sebe : gelaed : wetedatelomuy : IeEirEm : 
wedetelwomu : sebe : gelaed : IeEfrEm ; lsme ; 
yYDElIwomu : d hunane : EirEm :: 


Judges 12:4 oANስተጋብአሙ 

ይቁፍታሔ ፡፣ ለኩሉ ፡ ሰብኣ ፣ ገላአድ 
ወተ ቀተሎሙ ፡ ለሌፍሬም ፣ 
ወዋተልዎሙ ፣ በብ ፣ ገላለድ ፣ 
ለኤፍሬም ፤፮፲ ለስመ ፡ ይቤልዎሙ 
ድጉናነ ፡ ኤፍሬም ። 


Judges 12:5 And the Olleadlites took the fords of 
the Jordan against the Ephraimites. ANd it was S0, 
that, when any of the fugitives of Ephraim said, 
Let me go over, the men of Gilead said unto him, 
Art thou an Ephraimite? lf he said, Nay; 


Judges 12:5 webeSHwomu : bemalkele ; 
mMenasE : sebe : gelaed : bewste : ma |dote ; 
yordans : ZeEfrEm : welmZ : sobe : VDE ; 

d hunane :; EirEm : n 1du : YDEIwomu : sebe ; 
gelaed : entmuni : bony : Imne : EfrEm : entmuy 
WeybEIU : iKkone :: 


Judges 12:5 oበጽሐሕዎሙ ፡ በማaከለ 
መዛናቤ ፣ በብ ፣ ግላለድ ፣ በሁስተ ፣ 
ማዕውተ ፣ ዮርሣሓንስ ፣ ዘሌፍሬም 


ወለመምኽዝ ፡ ሶበ ፡ ይቤሉ ፣ ድጐጉናነ 
ኤፍሬም ፡ ንዕዱ ፡ ይቢልዎሙ 
ሰብአ ፣ ገላአድ ፡፣ አንትሙኒ በኑ 
እምነ ፡ ኤፍሬም ፣ አንትሙ 

ወይቤሉ ፡፣ ኢኮነ ። 


Judges 12:6 then said they unto him, Say now 
Shibboleth; and he sald Sibboleth; for he could 
not frame to pronounce it right: then they laid 
hold on him, and slew him at the fords of the 
Jordan. And there fell at that time of Ephraim 
forty and two thousand. 


Judges 12:6 weybEIwomu : belu : maH Sen ; 


weebeyu : bhile : wee heZwomu : wedetelwomu : 


Dewste : ma ldote : yordans : weweddu : Imne : 


Efrem : ylte : emire : erba Itu : |lf : we | sra: mit: 


Judges 12:6 oPቤልዎሙ ፣ በሉ 
ማሕፀን ፡ ወአበዩ ፡ ብሂለ 
ወለ"ገዝዎሙ ፣ ወዕዋተልዎሙ ፡፣ በሁስተ 
ማዕዶተ ፡፣ ዮርሣሓንስ ፣ ወወድቁ ፣ ምነ 


ኤፍሬም ፡ ይእተ ፣ አሚረ ፡ አርባዕቱ 
እልፍ ፡ ወዕሥራ ፣ ምእት ። 


Judges 12:7 1 And Jephthah Judged lsrael six 
years. T hen died Jebhthah the Glleadite, and 
was buried in one of the cities of Gilead. 


Judges 12:7 1 wekwWenenomu : lelsraEl ; 
yiaHE : sdste : amete :; wemote : YiiaHE ; 
geleedawi : wetedebre : wste : hgeru : gelaed :: 


Judges 12:7 3 oy 

ለኣስራሔል ፣ ይፍታሔ ፣ በድስተ ፣ ዓ 
መተ ፣ ዕሞተ ፡፣ ይፍታሔ ፡፣ ገለአዳዊ 
ወተቀብረ ፣ ሁስተ ፣ ህገሩፍሩ ፣ ገላለድ ። 


Judges 12:8 1 And after him lbzan of Beth- 
lehem Judged |srael. 


Judges 12:8 1 wekwWenenomu : lelsraEl ; 
Imd NrEhu : HESEbon : Zelmne : DEte : IHEm :: 


Judges 12:8 3 oy 
ለኣስበራሔኤል ፡፣ ጸምድግኀሬሁ ፡ ሔቤቦን 
ዘእምነ ፡ ቤተ ፣ ልሔም ። 


Judges 12:9 And he had thirty sons; and thirty 
daughters he sent abroad, and thirty daughters 
he brought in from abroad for his sons. And he 
ludged Israel seven years. 


Judges 12:9 wewelede : 30dedide : 
we 30ewalde : lle : estewasebe : eie ; 
we 30enste :; ne se : lededidu : Imne : efe ; 
wWekWenenomu : lelsraEl : 7 amete :: 


Judges 12:9 ወወለደ ፡፣ ደቂቀ 
ወጣአዋልዶ ፡፣ እለ ፡ አስተዋሰበ 

አፍአ ፣፡ ወዕጣአንስተ ፡፣ ነሥአ ፡፣ ለደቂቁ 
እምነ ፡ አፍኣ ፡፣ ዕኰነኖሙ ፣ 
ለኣስራኤል ፣ ፲ዓመተ ። 


Judges 12:10 And lbzan died, and was buried at 
Beth-lehem. 


Judges 12:10 wemote : HESEbon : wetedebre : 
wste : DEte : IHEm :: 


Judges 12:10 oሞተ ፡ ሔቤቦን 
ወተዋብረ ፣ ውሰተ ፣ ቤተ ፡፣ ልሔም ። 


Judges 12:11 1 And after him Elon the 
Zebulunite luddged lsrael; and he luddgec lsrael ten 
years. 


Judges 12:11 1 wekWenenomu : img hrEhu 
lelsraፎEl : Elom : Zabulonaw! : wekWenenomuy ; 
lelsraፎEl : 10 amete :; 


Judges 12:11 3 olኰኮፃኖሙ ፣ 
ጸምድኅኀሬሁ ፡፣ ለሓስራሔል ፡፣ ሔሎም 
ኮቡሎኖዊ ፣ ዕኰነኖሙ ፣ ለኣስራሔኤል ፣ 
Iዓመተ ። 


Judges 12:12 And Elon the Zebulunite died, and 
was buried in Ailalon in the land of Zebulun. 


Judges 12:12 wemote : Elom : Zabulonaw! ; 
beElom : wedeberwo : wste : madre : Zabulon :; 


Judges 12:12 ወሞተ ፡ ሌሎም 
ኮቡሎናዊ ፣ በሔሌሎም ፣ ዕዋበርዎ ፣ 
ውስተ ፣ ምድረ ፣ ኮከቡሎን ። 


Judges 12:13 1 And after him Abadon the son of 
Hillel the Pirathonite luddgec lsrael. 


Judges 12:13 1 wekvwVenenomu : lelsraEl ; 
Img hrEhu : lebon : Efrataw! :: 


Judges 12:13 3 oኰyኖሙ 
ለኣስራሔኤል ፣ ጸምድኀሬሆሁ ፣ ለቦን 
ሌቸራታዊ ። 


Judges 12:14 And he had forty sons and thirty 
Sons sons, that rode on threescore and ten ass 
Colts: and he |udged lsrael eight years. 


Judges 12:14 weteweldu : lotu : 4AOdedid : 

we 30dedige : dedidu : weySE enu : la lle ; 

F0e ldug : wekWenenomu : lelsraEl : semente ; 
amete : 


Judges 12:14 ተoል+ ፣ ሎቱ 
ሣደቁቅ ፡ ወደቂቀ ፡ ደቂቁ 
ወይጴዐኑ ፣ ላዕለ ፣ ፎአዕዱግ ፣ 
ወኰፃናኖሙ ፡፣ ለጸስራጮኤል ፡፣ ሰበመንተ ፣ 
ዓመተ ። 


Judges 12:15 And Abdon the son of Hillel the 
Pirathonite died, and was buried in Pirathon in 
the land of Ephraim, in the hill-couniry of the 
Amalekites. 


Judges 12:15 wemote : lebon : weldle : Elom : 
Eiratonawi : wWedeberwo : Wste : Efrat : wste ; 
madre : EIrEm : wste : debre : ened :; 


Judges 12:15 ወሞT ፣ ለቦ» ፣ ወልደ 
ሌሎም ፡ ኤሌፍራተናዊ ፣ ዕቀበርዎ ፣ 

ውስተ ፣ ኤፍራት ፡፣ ሁስተ ፡፣ ምድረ ፣ 
ኤፍሬም ፡ ሁጡስተ ፣ ደብረ ፣ ለነቅ ። 


Judges 13:1 1 And the children of Israel again 
did that which was evil in the sight of Jehovah; 
and Jehovah delivered them into the hand of the 
Philistines forty years. 


Judges 13:1 1 wedegemu : dedide : lsraEl ; 
gebire : IKuy : ddme : lgZieDbHEr : weegbomu : 
wste : lde :; elofl : 40 ame: 


Judges 13:12 3 ደገሙ ፣ ደቁዊዋ 
እስራኤል ፡፣ ገቢረ ፡ እኩይ ፣ ቀድመ 
አግዚአብሔር ፣ ወዕለግብቃሙ ፡፣ ሁስተ 
እደ ፡ አሎፍል ፡ ቫዓመ ። 


Judges 13:2 1 And there was a certain man of 
Zorah, of the family of the Danites, whose name 
was Manoah; and his Wife was barren, and bate 
not. 


Judges 13:2 1 wehelewe : bls : Zelmne : seraH ; 


Zelmne : nedgede : dan : wesmuy : MNenoHE ; 
weblsituse : Mmekan : Ylti : weltweld :: 


Judges 13:2 3 ወሀለo ፣ ብaሲቢ ፣ 
ዘኣምነ ፡፣ ሰራሕ ፣ ዘኣምነ ፡፣ ነገደ 
ሣን ፡ ወስሙ ፡ መባዓሔ ፣ ወዕብጸቢቲቱበ 
መኮን ፣ ይእቲ ፣ ወዕኢተትተዕልድ ። 


Judges 13:3 And the angel of Jehovah appeared 
unto the woman, and said unto her, Behold now, 
thou art barren, and bearest not; but thou shalt 
Conceive, and bear a son. 


Judges 13:3 weestereya : meleke : lQZIebHEr ; 
leblsitu : weyDEIla : nahu : mekan : enti ; 
welweledlk! : wet Sensi : wetweldi : welde :; 


Judges 13:3 onበተርአያ ፡ መልአከ ፣ 

እግዚአብሔር ፡፣ ለብኣጸሲቱ ፣ ዕይቤላ 
ሇሁ ፣ መኮን ፣ አንቲ ፣ ዕኢዕለድኪ ፣ 
ወተፀንሲ ፣ ዕተዕልዲ ፣ ወልደ ። 


Judges 13:4 Now therefore beware, | bray thee, 
and drink no Wine nor strong drink, and eat not 
any unclean thing: 


Judges 13:4 weylzZEn! : te adeb! : weitsteyi ; 
weyne : WemMmEse : weitbl 1 : KWIO : Zerkus :: 


Judges 13:4 OAL ፣ ተዓዋቢ 
ወኢተስተዬ ፣ ዕይነ ፣ ወዕሜበ ፣ 
ወኢትብልዒ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘርኩስ ። 


Judges 13:5 for, 10, thou shalt conceive, and 
bear a Son; and no razor shall come upon his 
head; for the child shall be a Nazirite unto God 
from the womb: and he shall begin to save lsrael 
Out of the hand of the Philistines. 


Judges 13:5 lSme : nahu : t Sensi : wetweldi ; 
welde : weiylekfo : rlso : he Sin : lsme : ddus ; 
wWitu : nazZrawi : lelgzZiebHEr : witu : H San : Imne ; 
Ker se : Imuy : wWewituy : YI hz : Yad hnomu ; 
|lelsraEl : Imne : lde : elofl :; 


Judges 13:5 ሰመ ፣ ኖሁ ፣ ትፀንሲ 
ወትወልዲ ፣ ወልደ ፡፣ ወኢይለክፎ ፣ 
ርእሶ ፡ ጎባ.ን ፡ እስመ ፡፣ ቅዱስ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ናሇየዝራዊ ፡ ለግዚአብሔር ፣ 
ውእቱ ፣፡ ሕፃን ፡፣ እምነ ፡፣ ከርሠ ፣ 
እሙ ፣ ወውእቱ ፣ ይእኅዝ ፣ 
ያድኅሇሙ ፡ ለለስራሔሌል ፣ ምነ ፣ 
አደ ፡ አሎፍል ። 


Judges 13:6 1 hen the woman came and told her 
husband, saying, A man of Ood came unto me, 
and his countenance Was like the countenance of 


the angel of God, Very terrible; and | asked him 
not whence he was, neither told he me his name: 


Judges 13:6 weHoret : yYiti : blsit : wenegereto ; 
lemta : wetbElo : DIsE : |lgZlebHEr : me5e ; 
‘hebEye : werlyetu : Keme : rlyete : meleke ; 
|gdZleDHEr : wWegrum : wItu : Tde : wetesllkwo ; 
ImeytE : Witu : weiyayd eni : smo :; 


Judges 13:6 ወረት ፣ ይእቲ 
ብእሲት ፣ ዕነገረቱቶ ፣ ለምታ 
ወትቤሎ ፡፣ ብእሴ ፡፣ አግዚአብሔር 
መጽአ ፡ "ኀቤየ ፡ ወርእየቱ ፡ ከመ 
ርእየተ ፡ መልአከ ፣ ኣግዚአብሔር 
ወማፍም ፣ ሁልቱ ፣ ጥቁ ፣ 
ወተስልጸልክዎ ፡ ጸምአይቱ ፡ ሁልቱ 
ወሊያ ይድዐኒ ፡ ስሞ ። 


Judges 13:7 but he said unto me, Behold, thou 
shalt conceive, and bear a son, and now drink no 
wine nor strong drink, and eat not any unclean 
thing; for the child shall be a Nazirite unto od 
from the womb to the day of his death. 


Judges 13:7 weybEleni : nahu : t Sensi ; 
wetweldi : welcle : wWeyIZEn! : ltstey! : weyne ; 
WweMEse : weitbl | : KWIo : Zerkus : lsme ; 
nazZrawil : WItu : H San : lelgzZleDHEr : lmne ; 
Ker se : Imy : Ske : eme : ymewt :: 


Judges 13:7 ቤለ ፡ ናሁ ፡ ተ+ፀንሲ ፣ 
ወትወልዲ ፡፣ ወልዶ ፡፣ ወይእዜኒ ፣ 
ኢትስተዬ ፣ ዕይነ ፣ ወዕሜስሰ ፣ 
ወኢትብልዒ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘርኩስ ፣ 

ለበመ ፣ ናየዝራዊ ፡፣ ሁልቱ ፡፣ ሕፃን ፣ 
ለኣግዚአብሔር ፣ ኣምነ ፡ ከርሠ 

እመሙ ፡ እስከ ፡ አመ ፡ ይመውት ። 


Judges 13:8 1 1hen Manoah entreated Jehovah, 
and said, Oh, Lord, | pray thee, let the man of 
God whom thou didst send come again unto Us, 
and teach us what we shall do unto the child that 
shall be bom. 


Judges 13:8 1 weseele : menoHE : hebe ; 
|dZ1eDHEr : wWeybE : |lgZ10 : DIsE : |lgZIeDHEr ; 
Zefenoke : hebEne : leymS5al : hebEne ; 
weyalebwene : mnte : ngebr : lewitu : H San ; 
Zeytweled :; 


Judges 13:8 3 በለ ፡ መዓሔ ፣ 
ኀበ ፡፣ እግዚኣብሔር ፡ ወይቤ 
እግዚዎ ፡ ብኣሴ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ዘፈናከ ፡ ኀቤነ ፡ ለይምጻጸኣ ፡፣ ገቤነ 
ወያለብዕነ ፣ ምንተ ፣ ንገብር 
ለሁእቱ ፡ ሕፃን ፡ ዘይትዕለድ ። 


Judges 13:9 And God hearkened to the Voice of 
Manoah; and the angel of Ood came again unto 
the woman as she sat in the field: Dut Manoah 
her husband was not with her. 


Judges 13:9 wesem o : lgziebHEr : qalo : 
lemenoHE : weme5e : meleke : |gZIeDHEr ; 
‘hebe : blsitu : adi : degme : InZe : tnebr : wste ; 
gedam : weihelewe : menoHE : mta : mMsIEha :: 


Judges 13:9 oበምኮ ፣ ግዚአብሔር ፣ 
ቃሎ ፡ ለመናሔ ፣ ዕመጽእ ፣ 
መልአከ ፣ እግዚአብሔር ፡፣ ገበ ፣ 
ብልለቢቱ ፣ ዓፌ ፣ ደግመ ፣ እንዘ ፣ 


ትነብር ፣ ሁስተ ፡ ገዳም ፡፣ ወዕኢሀለዕ ፣ 
መናኖሔ ፣ ምታ ፣ ምስሌሃ ። 


Judges 13:10 And the woman made haste, and 
ran, and told her husband, and said unto him, 
Behold, the man hath appeared unto me, that 
came unto me the other day. 


Judges 13:10 wero5et : Dblsitu : weefT enet ; 
wenegereto : [emia : wWetbEIo : nahu : ostereyenl ; 
Zktu : bls! : ZemeSe : hebEye : dedimu :; 


Judges 13:10 oሮAት ፡ ብእሲቱ ፣ 
ወአቸጠነት ፣ ዕነገረቱ ፣ ለምታ ፣ 
ወተቤሎ ፣ ናሁ ፣ 

ኦስተርአየኒ ፡ ዝክቱ ፣ ብጻሲ ፣ 
ዘመጽስአ ፡ ")ነቤየ ፡ ቀዲሙ ። 


Judges 13:11 And Manoah arose, and went after 
his wife, and came to the man, and said unto him, 
Art thou the man that sbakest unto the woman? 
And he said, | am, 


Judges 13:11 weten se : menoHE : weHore ; 
wetelewa : leblsitu : hebe : Witu : blsi : weybEIO ; 


entenuy : Wituy : ZkKtuy : bls! : Zetenadgerke : msle ; 
blsitye : wWeybEIo : wItu : Melek : ene : wWIty ; 


Judges 13:11 OTN ፣ መዓሔ ፣ 
ወሐረ ፣ ወተለቁዋ ፣ ለብጻቢቱ ፣ "ገበ 

፡ ብልቢ ፡ ዕይቤሎ ፣ እንተኑ 
ውእቱ ፡ ዝክቱ ፡ ብኣሲ ፣ ዘተኖገርክ 


ውቲ 


ምስለ ፡ ብእሲትየ ፡፣ ወይቤሎ ፣ 
ውእቱ ፡ መልአክ ፣ አነ ፣ ሁልቱ 


Judges 13:12 And Manoah said, Now let thy 


words come to Dass: what shall be the ordering 


of the child, and how shall we do unto him? 


Judges 13:12 weybElo : menoHE : YIZE : sobe ; 


DeSHe : dalke : mnt : witu : negeru : [ewituy ; 


H San : wegbruy :: 


Judges 13:12 ቤለ ፡ መዓሔ 
ይእዜ ፡ ሶበ ፡ በጽሐ ፡ ቃልከ 
ምንት ፡፣ ሁእቱ ፣ ነገሩ ፡ ለሁእቱ 
ሕፃ» ፣ ወግብሩ ። 


Judges 13:13 And the angel of Jehovah said 
unto Manoah, Of all that | sald unto the woman 
let her beware. 


Judges 13:13 weybElo : meleke : lgZIebHEr ; 
leMNenoHE : Imne : KVVIU : ZelbEla : leblsitke : 
te adebu :: 


Judges 13:13 ይቤሎ ፡ መልአከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ለመናሔ 

እምነ ፡ ኵሉ ፡ ዘአቤላ ፡ ለብእሲትከ ፣ 
ተዓዋቡ ። 


Judges 13:14 5he may not eat of anything that 
Cometh of the Vine, neither let her drink Wine Or 
Strong drink, nor eat any unclean thing; all that | 
Commanded her let her observe. 


Judges 13:14 Imne : KVWIu : Zeywe 51 : Imne 
weyn : iybla | : weweyne : wWemMEse : iystey ; 
WekWIO : rkuse : lybla | : WekVVIO : ZeeZzezZkwa : 
te adebu :: 


Judges 13:14 Ay ፡ lሉ ፡ ዘይoፅA 
ለምነ ፣ ወይን ፡ ኢይብላዕ ፣ ወዕይነ ፣ 


ወሜሰስ ፣ ኢይስተይ ፡፣ ወኩሎ ፡፣ ርኩስ ፣ 
ኢይብላዕ ፡፣ ወኩሎ ፡ ዘአዘዝክዋ ፣ ተዓ 
ቀቡ ። 


Judges 13:15 1 And Manoah said unto the angel 
of Jehovah, | bray thee, let us cletain thee, that 
we may Make ready a kid for thee. 


Judges 13:15 1 weybElo : menoHE : lemeleke ; 
|dZ1ebHEr : nagEbreke : wengber : eke : 
maH se : Tell: QdmEke :: 


Judges 13:15 3 ቤለ ፣ መዓሔ ፣ 
ለመልአከ ፣ ኣግዚአብሔር ፡፣ ናየጌብረከ ፡ 
ወንግበር ፣ ለከ ፡ ማሕሥአ ፡፣ ጠሊ ፣ 
ቁቀድሜስከ 


Judges 13:16 And the angel of Jehovah sald 
unto Manoah, 1 hough thou detain me, | will not 
eat of thy bread; and if thou wilt make ready a 
Durnt-offering, thou must offer it unto Jehovah, 
For Manoah Knew not that he was the angel otf 
Jehovah. 


Judges 13:16 weybElo : meleke : lgZIebHEr ; 
lemenoHE : |lmese : egeberkeni : iybel | : Inke ; 
lkleke : welmese : lelgziebHEr : geberke ; 

me Swa lte : gber : loty :: 


Judges 13:16 ይቤሎ ፡ መልአከ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ለመናሔ ፣ ጸመበ ፣ 
አገበርከኒ ፣ ኢይበልዕ ፣ ኣንከ ፣ 
እክለከ ፡ ወዕጸመሰ ፡ ለጸግዚአብሔር 
ገበርከ ፡ መሥዋዕተ ፡ ግበር ፡ ሎቱ ። 


Judges 13:17 And Manoah said unto the ange! 
of Jehovah, What is thy name, that, when thy 
Words come to pass, we may do thee honor? 


Judges 13:17 weybElo : menoHE : lemeleke ; 
|dZleDpHEr : menu : smke : Keme : eme : DeSHe ; 
dalke : nsebHke :; 


Judges 13:17 ቤለ ፣ መዓ 
ለመልአከ ፣ ኣግዚአብሔር 

መኑ ፤ በምከ ፣ ከመ ፣ አመ ፣ በጽሐ 
ቃልከ ፣ ንሰብሕከ ። 


Judges 13:18 And the angel of Jehovah sald 
unto him, Wherefore askest thou after my name, 
Seeing it is wonderful? 


Judges 13:18 weybElo : meleke : lgZIebHEr ; 
lemnt :; Zntu : ZetsEel :; Ssmye : wWemedmm : WIty :; 


Judges 13:19 ይቤሎ ፡ መል 
እግዚአብሔር ፣ ለምንት ፡ ዝንቱ ፡። 
ዘትሴአል ፣ ስምየ ፣ ዕመድምም 
ውእቱ ። 


Judges 13:19 50 Manoah took the kid with the 
meal-offering, and offered it upon the rock unto 
Jehovah: and the angel aid wondrously, and 
Manoah and his wife looked on. 


Judges 13:19 wene se : menoHE : maH se ; 
Tell :; weme swa lte : wee rege : wste 

KW ekKWH : lelgzieDHE! : Zeydebr : medmme ; 
|lelgZll : wWerlywo : MmenoHE : weblsitu : sobe 
erge : ned : lmel llte : m swa 1: wste : semay : 


Judges 13:19 oN ፡ መዓ 
ማሕሥል ፡ ጠሊ ፣ ዕመሥዋዕተ ፣ 


ወለዕረገ ፡ ሁስተ ፣ ኰጡኩሕ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፡፣ ዘይገብር 
መድምመ ፡፣ ለለግዚኣ ፡፣ ዕርልይያዎ ፣ 
መባዓ ሐሔ ፣ ወዕብልጸቢቱ ፡፣ ሶበ ፣ ዐርገ ፣ 
ነድ ፣ ለመልዕልተ ፡፣ ምሥዋዕ ፣ 
ውሁበበተ ፡፣ በማይ ። 


Judges 13:20 For it came to bass, when the 
flame went up toward heaven from off the altar, 
that the angel of Jehovah ascended in the flame 
of the altar: and Manoah and his wife looked on, 
and they fell on their faces to the ground. 


Judges 13:20 we erge : meleke : |lgZiebHEr ; 
benede : m Swa | :; wste : semay : weMmenoHESse ; 
weblsity : rIVYWNO : wWeweddu : begeSomu : wWste 
mdr :; 


Judges 13:20 o0Cርገ ፡ መልአክ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ በነደ ፡ ምሥዋዕ ፣ 
ውስተ ፣ በማይ ፣ ዕመኖናኖሔበ ፣ 
ወብለቢቱ ፣ ርልይዎ ፣ ዕወዕድቁ 
በገጾሙ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድር ። 


Judges 13:21 1 But the angel of Jehovah aid no 
more appear to Manoah or to his wife. Then 
Manoah Knew that he was the angel of Jehovah. 


Judges 13:21 1 weidegeme : Inke : meleke ; 
|gdZleDHEr : esterlyoto : lemenoHE : weleblsity : 
weylte : GiZE : elmere : MNenoHE : Keme ; 
melelke : |gzZiebHEr :] wWIty :; 


Judges 13:21 3 oኢደገመ ፣ እንከ 
መልአከ ፡ አግዚአብሔር 
ኣስተርእዮቱቶ ፣ ለመናኖሔ 
ወይለተ ፡ ጊዜ ፡፣ ጸለመረ 
መናሔ ፣ ከመ ፣ መልአበከ ፣ 
ለግዚአብሔር ስ ሁልቱ ። 


ወለብጸቢሲቱ ፣ 


Judges 13:22 And Manoah said unto his wife, 
We shall surely die, because we have Seen God. 


Judges 13:22 weybEla : menoHE : leblsituy : 
mote : nMewt : lSsme : rinahuy : lelgZlebHE! :; 


Judges 13:22 ቤላ ፣ መዓ ፣ 
ለብእሲቱ ፣ ሞተ ፡፣ ንመሖሁት ፡፣ እስመ 
ርኢናሁ ፣ ለእግዚአብሔር ። 


Judges 13:23 But his wife sald unto him, lf 
Jehovah were pleased to kill us, he would not 
have received a burnt-offering and a meal- 
offering at our hand, neither would he have 
showed us all these things, nor would at this time 
have told such things as these. 


Judges 13:23 wetbElo : bisitu : sobe : fedecle ; 
ydltlene : lgzZiebHEr : lmiteme 1 ewe : Imne : 
IdEne : me swa ltene : wedwWrbanene : 
welmiyalebewene : KWo : Zente : webekemese ; 
mewa llihu : Imiyasm ene : Zente :; 


Judges 13:23 ወተቤለሉ” ፣ ብእሲቱ ፣ 
ሶበ ፣ ፈቀዶ ፡፣ ይቅትለነ 
እግዚአብሔር ፡፣ ጸምሊተመጠዕ ፣ 
አምነ ፡ ኣመነ ፡ መሥዋዕተነ 
ወሐቍርባነነ ፡ ወጸምኢያለበዕወነ ፡፣ ኩሎ ፣ 
ዘንተ ፡ ወዕበከመሰስ ፡ መዋዕሊሁ 
ለምኢሣበም0ነ ፡ ዘንተ ። 


Judges 13:24 And the woman bare a son, and 
Called his name Samson: and the child grew, and 
Jehovah blessed him. 


Judges 13:24 weweleclet : welde : yi : blsit ; 
wesemeyet : Smo : Ssomson : webareko 
lgzZlebHEr : welhdqe : wItu : H San :; 


Judges 13:24 ወለደት ፣ ወልደ 
ይእቲ ፡ ብእሲት ፣ ዕሰመየት ፣ ስሞ ። 
ሶምሶን ፣ ወባረኮ ፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወልህዋ ፣ ሁልቱ ፣ ሕፃን ። 


Judges 13:25 And the Spirit of Jehovah began to 
move him in Mahaneh-dan, between Zorah and 
Eshtaol. 


Judges 13:25 weeHeZe : menfese : lgZleDHE ; 
yHur : msIEhu : wste : t lynte : dan : malkele ; 
Sara : wemalkele : IStaHEl :; 


Judges 13:25 አሐ ፣ መንፈበ ፣ 
እግዚኣብሔር ፣ ይሑር ፣ ምስሌሁ ፣ 


ውስተ ፣ ትዕይንተ ፡፣ ዳን ። ማእከለ 
ሳራ ፡፣ ወማኣከለ ፡ አስታሔል ። 


Judges 14:1 1 And Samson went down to 
Timnah, and Saw a woman in Timnah of the 
daughters of the Philistines. 


Judges 14:1 1 wewerede : somson : wste ; 
temnata : werlye : Dlsite : betemnata : Imne : 
ewalde : elofl :; weedemeto : ddmEhu :; 


Judges 14:1 3 ወወረደ ፣ ቦም 5 
ውበ ፣ ተምኖታ ፣ ወርእየ ፣ ብለቢተ ፣ 
በተምኖታ ፡፣ ለምነ ፡፣ አዋልደ 

አሎፍል ፡፣ ዕአደመቱቶ ፡ ቅድሜሁ ። 


Judges 14:2 And he came up, and told his father 
and his mother, and sald, | have seen a woman 
In Timnah of the daughters of the Philistines: now 
therefore get her for me to Wife. 


Judges 14:2 we erge : wenegeromu : leebuhu : 
welelmu : weyDEIomu : riku : blsite : betemnata ; 
Imne : ewalde : elofl : weyiZEni : n siwa : lite ; 
blsite :; 


Judges 14:2 ወ0CርJ ፣ oc 5 
ለአቡሁ ፡፣ ዕለጸሙ ፡፣ ዕይቤሎሙ 
ርኢኩ ፡ ብኣጻሲተ ፣ በተምኖታ ፣ 
ለምነ ፣ አዋልደ ፡፣ አሎፍል 
ወይእዚኒ ፡፣ ንሥልዋ ፡ ሊተ 


ብጻቢተ ። 


Judges 14:3 1 hen his father and his mother sald 
unto him, 15 there never a woman among the 
daughters of thy brethren, or among all my 
people, that thou goest to take a wife of the 
uncircumcised Philistines? And Samson sald 
unto his father, Get her for me; for she pleaseth 
me well. 


Judges 14:3 weybElwo : ebuhu : welmu : bony ; 
elbo : lmne : ewalde : e hewike : webewste ; 
KWIU : Hzbye : blsite : keme : tHur : ente ; 

wein sal : blsite : lmne : ewalde : elofl ; 
ClVVelatyan : weybEIo : somson : leebuhu : 
kiyaha : dalmu : n su : lite : lsme : edemeteni ; 
wste : e lyntye :; 


Judges 14:3 oቤልዎ ፡ አቡሁ 
ወለመሙ ፣ በኑ ፣ አልበ ፣ ለምነ ፣ 


ኣዋልደ ፡ አገዊክ ፡ ዕበሁስተ ፡ ኩሉ 
ሐዝብየ ፣ ብእሲተ ፡ ከመ ፣ ትሑር ፣ 
ኣንተ ፣ ዕትንሣእ ፡ ብእሲተ ፡ እምነ 
አዋልደ ፡፣ አሎፍል ፡ ቈላፍያን ፣ 
ወይቤሎ ፣ ሶምሶን ፡፣ ለአቡሁ ፣ ኪያሃ 
ሣለሁ ፣ ንገሥ ፡ ሊተ ፡ ለስመ ፣ 
አደመተኒ ፡፣ ውስተ ፣ አዕይንትየ ። 


Judges 14:4 1 But his father and his mother 
Knew not that it was of Jehovah; for he sought an 
Occasion against the Philistines. Now at that time 
the Philistines hac rule over lsrael. 


Judges 14:4 1 weiyalmeru : ebuhu : welmu 
Keme : Im hebe : lgzZiebHEr : witu : lsme : becele ; 
yfedd : witu : lmne : elofl : webelmantu : mewa 1 ; 
elofl : ydenywomu : lelsraEl :: 


Judges 14:4 3 ox Ar ፡ አቡሁ 5 
ወሙ ፣ ከመ ፣ እምኀበ 
እግዚአብሔር ፡ ሁእቱ ፡ እስመ ፣ 
በቀለ ፣ ይፈቀድ ፣ ሁእቱ ፡፣ እምነ ፣ 


አሎቁፍል ፡ ወዕበኣማንቱ ፡ መዋዕል 
አሎፍል ፡ ይቀንይዎሙ ፡ ለጸስራሔሌል ፣። 


Judges 14:5 1 Then went Samson down, and his 
father and his mother, to Timnah, and came tO 
the Vineyards of Timnah: and, behold, a young 
[lon roared against him. 


Judges 14:5 1 wewerede : somson : weebuhu ; 
welmuy : wste : temnata : wetegH Se : wste ; 
e5ede : weyn : Zetemnaita : wenahu : enbesa ; 
tedebelo : InZe : YT Hr :; 


Judges 14:5 3 ወወረደ ፣ ቦም 
ወአቡሁ ፣ ወእሙ ፣ ሁስተ ፡፣ ተምኖታ ፣ 
ወተሣግሕሇሠ ፣ ውስተ ፣ ዐጸደ ፣ ዕይን ፣ 
ዘተምናኖታ ፣ ዕኖሁ ፣ አንበሳ 

ተዋበሎ ፣ ንዘ ፡፣ ይጥሕር ። 


Judges 14:6 And the Spirit of Jehovah came 
mightily upon him, and he rent him as he would 
have rent a Kid; and he had nothing in his hand: 
Dut he told not his father or his mother what he 
had done. 


Judges 14:6 weme5e : la IIEhu : menfese 
lgZlepbHE! : wene 5 ho :; Keme :; Zeyne 5 h ; 
maH Se : Tell: wWekeme : weimnte : Kone : wste ; 
IdEhu : weiyayd e : leebuhu : welelmu : Zegebre :: 


Judges 14:6 መጽ ፡ ላዕሌሁ 
መንፈበ ፣ እግዚአብሔር ፣ ዕነዕ 

-“ሇ ፡ ከመ ፡፣ ዘይነፅኀ 

ማሕሥክአ ፡ ጠሊ ፡፣ ዕከመ ፣ 
ወምንተ ፡፣ ኮነ ፡፣ ሁስተ ፣ ለዴሁ 
ወአያይድዐ ፡ ለአቡሁ ፡፣ ወዕለጸሙ ፣ 
ዘገብረ ። 


Judges 14:7 And he went down, and talked with 
the woman, and she bleased Samson well. 


Judges 14:7 we ergu : wetenageru : [belnte : 
blsit :] weedemeto : QdmEhu : lesomson :; 


Judges 14:7 o0CርT+ ፣ ተዛ ገሩ ፣ 
ሰበእንተ ፡ ብእሲት ስ ወዕአደመቱቶ ፣ 
ቀድሜሁ ፣ ለሶምሶን ። 


Judges 14:8 And after a while he returned to 
take her; and he turned aside to see the Carcass 
of the lion: and, behold, there was a swarm of 
bees in the body of the lion, and honey. 


Judges 14:8 wetemey Te : Img hre : mewa ll ; 
Keme : Yn Sa : wetegH Se : Keme : yreyo : leZktu ; 
Dedne : enbesa : wenahu : nhb : wste : efuhuy ; 
lewitu : enbesa : hedere : webo : me are :; 


Judges 14:8 ተመይጠ ፡ ምድረ ፣ 
መዋዕል ፡ ከመ ፡ ይንሥኣ 

ወተግሕሠ ፡ ከመ ፡ ይርአዮ ፡ ለዝክቱ 
በድነ ፡፣ አንበባ ፣ ወናሁ ፡፣ ንህብ 
ውስተ ፡፣ አፉሁ ፡፣ ለሁጸቱ ፡፣ አንበሳ ፣ 
“ደረ ፣ ወቦ ፣ መዓረ ። 


Judges 14:9 And he took it into his hands, and 
went on, eating as he went; and he came to his 
father and mother, and gave unto them, and they 
did eat: Dut he told them not that he had taken 
the honey out of the body of the lion. 


Judges 14:9 wene so : webel e : weHore : InZe ; 
ybel | : webeSHe : hebe : ebuhu : welmu : 


wewehebomu : webel U : wWeiyayd omy : Keme ; 
Imne : efe : enbesa : ew So : lewltu : me at :: 


Judges 14:9 ሥል ፣ ወበል0O ፣ ሐረ 
ንዘ ፡ ይበልዕ ፣ ወዕበጽሐ ፣ "ነበ 
አቡሁ ፡፣ ዕጸሙ ፡፣ ዕወዕህሀቦሙ ፣ 

ወበልዑ ፣ ወኢያይድከሙ ፡፣ ከመ ፣ 

ለምነ ፡ አፈ ፣ ለንበባ ፣ ጸሁዕዖ ፣ 
ለሁለቱ ፣ መዓር ። 


Judges 14:10 1 And his father went down unto 
the woman: and Samson made there a feast, for 
SO Used the young men to do. 


Judges 14:10 f wewerede : ebuhu : hebe : yiti ; 
blsit : wenebere : hye : Ssomson : sebu e ; 
mewa lle : lsme : Kemahu : ynebruy : weraZut :; 


Judges 14:10 3 ወወረደ ፣ አቡሁ 5 
ኀበ ፡ ይእቲ ፡ ብእሲት ፣ ዕነበረ ፣ 
ህየ ፡ ስምሶን ፣ በቡዕዐ ፡ መዋዕለ ፣ 
እስመ ፡ ከማሁ ፣ ይነብሩ ፣ ወራዙት ። 


Judges 14:11 And it came to pass, when they 
Saw him, that they brought thirty companions tO 
be with him, 


Judges 14:11 welmz : sobe : ferhwo : SsEmu 
la |IEhU : Kalane : selasa : weneberu : msIEhu :: 


Judges 14:11 oAምሽ ፣ ሶበ ፣ ፈርህዎ 
ሜሙ ፡ ላዕሌሁ ፡ ኮልሓነ ፣ ሠላሳ 
ወፃበሩ ፡ ምስሌሁ ። 


Judges 14:12 And Samson sald unto them, Let 
me now but forth a riddle unto you: if ye can 
declare it unto me within the seven days of the 
feast, and find it out, then | will give You thirty 
linen garments and thirty changes of raiment; 


Judges 14:12 weybElomu : somson : INES ; 
lekmu : emsale : welme : eyda IKmuni : emsalye : 
bellantu : sebu | : mewa ll : Zebe al ; 
werekebkmu : lhubekmu : 305endunate : 

we 30elbase :: 


Judges 14:12 ቤው ፣ በምስ 
እሜስል ፣ ለክሙ ፣ አምሳለ ፣ ወእመ ፣ 


አይዳዕክሙኒ ፡ አምሳልየ ፣ በእላንቱ ፡። 
በቡዕ ፡፣ መዋዕል ፡ ዘበዓል ፣ 
ወረከብክሙ ፡፣ እሁበክሙ ፡፣ ጣሰንዱናተ 
ወጣአልባሰ ። 


Judges 14:13 Dut | ye cannot declare it unto me, 
then shall ye give me thirty linen garments and 
thirty changes of raiment. And they sald unto him, 
Put forth thy riddle, that we may hear it, 


Judges 14:13 welmese : sinkmu : eyd otye : 
thubun! : entmu : lite : 30sendunate ; 

we 30elbase : weybElwo : msl : emsalike ; 
wensma 1 :; 


Judges 14:13 ጸመ ፣ Nጸንክሙ ፣ 
አይድኮትየ ፡ ተጉሁቡኒ ፡ አንትሙ 
ሊተ ፣ ጣሰንዱኖተ ፣ ወጣአልባሰ 
ወይቤልዎ ፡፣ ምስል ፣ አምሳሊከ 
ወንበማሣዕ ። 


Judges 14:14 And he sald unto them, Out of the 
eater came forth food, And out of the strong 


Came forth Sweetness. And they could not in 
three days declare the riddle. 


Judges 14:14 weybElomu : Imne : bela 1; 

we Se : mebl | : welmne : Sny 1: weSe : T um; 
wesinuy : eyd oto : emsalihu : lSske : selus : 
mewa 11 :; 


Judges 14:14 ይቤሎሙ ፣ Aምነ 5 
በላዒ ፣ ዕፀ ፣ መብልዕ ፣ ዕልምነ ፣ 
ጽኑዕ ፡ ዕጽ ፣ ጥዑም ፡፣ ወስልኑ ፣ 
አይድከኮቱ ፡ አምሳሊሁ ፡፣ ኣስከ 
ሠሉስ ፡፣ መዋዕል ። 


Judges 14:15 1 And it came to bass on the 
Seventh day, that they said unto Samson's Wife, 
Entice thy husband, that he may declare unto Us 
the riddle, lest we bun thee and thy father's 
house with fire: have ye called us tO impboverish 
us? 15 It not S07 


Judges 14:15 1 welmz : eme : rab It: llet 
yYOEIwa : leblsite : somson : esfTyo : lemtk! ; 
weyngrk! : emsalihu : Keme : inaw ikmu : belsat ; 


lek! : weleDbEte : ebuki : ew : Keme : tandyuneny ; 
Sewa IKkmune :: 


Judges 14:15 3 oAምገ ፣ አመ 
ራብዕት ፣ ዕለት ፡ ይቤል 
ለብኣሲተ ፣ ሶምሶን ፡ አስፍጥዮ 
ለምትኪ ፣ ዕይንግርኪ 
አምሳሊሁ ፡፣ ከመ ፣ ኢኖሁዒክሙ 
በእሳተ ፡ ለኪ ፡ ዕለቤተ ፡ አቡኪ 
አሁ ፡ ከመ ፡ ታንድዩነኑ ፡ ጸዋዕ 
ክከሙኝ ። 


Judges 14:16 And Samson's wife wept before 
him, and said, Thou dost Dut hate me, and lOVest 
me not: thou hast Dut forth a riddle unto the 
children of my people, and hast not told it me. 
And he said unto her, Behold, | have not told it 
my father nor my mother, and shall | tell thee 


Judges 14:16 webekeyet : la IIEhu : bisitu ; 
lesomson : wWetbEIO : Selalkeni : weetafedrenl ; 
sme : emsalike : Zemeselke : lecledide : Hzbye : 
Inegerkeni : lite : wWeybEla : somson : nahuy 


leebuye : welelmye : inegerkwomu : lekinu : Inke : 
Ingrk! :; 


Judges 14:16 በከየ ፣ ላዕሌሁ 
ብእሲቱ ፣ ለሶምሶን ፣ ዕትቤሎ 
ጸላእከኒ ፣ ዕአታፈቅረኒ ፣ አስመ ። 
ኣምሳሊከ ፡፣ ዘመሰልከ ፣ ለደቂቅ 
ሕዝብየ ፡ ኢነገርከኒ ፣ ሊተ ፡ ዕይቤላ 
ሶምስን ፣ ናሁ ፣ ለአቡየ ፡፣ ዕለለምየ 
ኢነገርካዎሙ ፡ ለኪኑ ፡ ኣንከ 
ኣንግርኪ ። 


Judges 14:17 And she wept before him the 
Seven days, while their feast lasted: and it came 
to Dass on the seventh day, that he told her, 
because she pressed him Sore, and she told the 
riddle to the children of her people. 


Judges 14:17 webekeyet : la llEhu : sebu e ; 
mMewa lle : Zebe al : welmz : eme : sab lt: llet.: 
negera : sSobe : esrHeto : weeyd etomuy : 
lededide : HZba :; 


Judges 14:17 በከየ ፣ ላዕሌሁ 5 

በቡዕ0ዐ ፣ መዋዕለ ፡፣ ዘበዓል ፣ ዕልጸምዝ 
ኣመ ፡ ሳብዕት ፡፣ ዕለት ፣ ነገራ ፡ ሶበ 
አስርሐተ ፣ ዕአይድዐተሙ ፡ ለደቂቁ 
ሕዝባ ። 


Judges 14:18 And the men of the city said unto 
him on the seventh day before the sun went 
down, What 15 Sweeter than honey? and what 15 
Stronger than a lion? And he said unto them, |{ Ye 
had not plowed with my heifer, Ye had not found 
Out my riddle. 


Judges 14:18 weybElwo : Imuntu : ldew : eme ; 
sab It: llet : Inbele : t lreb : SeHey : mnt 

YT lm : Imne :; me ar : wemnt :; ySen | : Imne ; 
enhbesa : weybElomuy : Ssomson : sobe ; 
VasraHkmMwa : lelgweltye : Imirekebkmwa : 
leemsalye :; 


Judges 14:18 oይቤልዎ ፡ ንቱ ፡ 0 
ደው ፣ አመ ፣ ሳብዕት ፡ ዕለት ፣ 

እንበለ ፡፣ ተዕረብ ፡ ፀሐይ ፣ ምንት 
ይጥዕም ፡ እምነ ፡ መዓር ፡ ዕምንት 


ይጸንዕ ፡ ኣምነ ፡፣ አንበሳ 
ወይቤሎሙ ፣ ቦምስኔ ፣ ስበ ፣ 
ኢያስራሕክምዋ ፡፣ ለእጐልትየ ፣ 
እምኢረከብክምዋ ፡፣ ለኣምሳልየ ። 


Judges 14:19 And the Spirit of Jehovah came 
mightily upon him, and he went down to Ashkelon, 
and smote thirty men of them, and took their spoil, 
and gave the changes of raiment unto them that 
declared the ridcle. And his anger was kindled, 
and he went up to his father's house. 


Judges 14:19 weme5e : menfese : lgZleDHEr ; 
[la IIEhu :] wewerede : wste : osdelona ; 
wedetele : 30DISE : we selebomu : elbasihomu : 
wewehebomu : lelle : eyd Iwo : emsalihu ; 
wetem | e : me ete : somson : wWeetewe : DEte ; 
ebuhu :; 


Judges 14:19 መጽ ፡ መንፈበ 
እግዚኣብሔር ፡ በላዕሌሁ ስ ወወረደ ፣ 
ውበተ ፣ አስቀሎና ፣ ወዕዋተለ ፣ 
ብእሴ ፣ ወዕሠለበቦሙ ፡ አልባሲሆሙ ፡፣ 
ወወሀበሙ ፣ ለለለ ፣ አዴይድዕዎ ፣ 


ኣምሳሊሁ ፡፣ ወተምዕዐ ፡ መዐተ ፣ 
ሶምሶን ፣ ዕአተዕወዕ ፣ ቤተ ፣ አቡሁ ። 


Judges 14:20 But Samson's wife was given tO 
his companion, whom he had used as his friend. 


Judges 14:20 weneberet : blsite : somson ; 
msle : mMmegabE : mer ahuy : Kalu :; 


Judges 14:20 ወነበረት ፡ ብእሲተ ፣ 
ሶምሶን ፡፣ ምስለ ፣ መጋቤ ፡፣ መርዓሁ ፣ 
ኮልሉ ። 


Judges 15:1 1 But it came to bass alter a while, 
In the time of wheat harvest, that Samson Visited 
his wife with a Kid; and he said, | will go in to my 
wife into the chamber. But her father would not 
Suffer him to go in. 


Judges 15:1 1 welmd hre : mewa |: eme ; 
maerere : Srnay : ከeweS5a : Ssomson : leblsity ; 
weemSa : lati : maH se : Teli : weybE : lbal ; 
hebe : blsitye : wste : SrH : wekelo : ebuha ; 
bewie : hebEha :; 


Judges 15:1 3 ጸምድግሣረ ፡፣ መዋዕል 
ኣመ ፡ ማአረረ ፣ ስርናይ ፣ ኀወጻ ፣ 
ሶቦምቦን ፡ ለብኣቢቱ ፣ ዕጸምጽላኣ ፣ 
ላቲ ፡ ማሕሥለ ፡ ጠሊ ፣ ወይቤ ፣ 
እባኣ ፡፣ ጎበ ፣ ብእሲትየ ፡ ውስተ 
ጽርሕ ፡፣ ዕከልአ ፣ አቡሃ ፡፣ በዊአ 
ኀቤሃ ። 


Judges 15:2 And her father said, | Verily thought 
that thou hadst utterly hated her; therefore | gave 
her to thy companion: is not her Younger sister 
fairer than she? take her, | bray thee, instead ot 
her. 


Judges 15:2 weybElo : ebuha : lsme : {DE 
Selalkwa : wehebkwo : lekallke : webaHtuy : 

[neya :] | hta : Inte : tnlsa : wet SEnya : wetkunke : 
hyentEha :; 


Judges 15:2 ወይቤ ፡ አቡሃ ፡ አስመ 
ትቤ ፡ ጸላእክዋ ፡፣ ወዕሀብክዎ ። 
ለኮልኣከ ፣ ዕባሕቱ ፣ ሰነያ ስ እኅታ ፣ 


እንተ ፡ ትንጸሳ ፣ ዕትሣንያ ፡። 
ወትኩንክ ፣ ህየንቲሃ ። 


Judges 15:3 And Samson sald unto them, This 
time shall | be blameless in regard of the 
Philistines, when | do them a mischief. 


Judges 15:3 weybE : somson : n5SuH : ene : 
m lre : lmne : elofl : lsme : ene : lgebr : lkite 
MSlIEkmuy :: 


Judges 15:3 ወቤ ፣ ቦምስያ ፣ ሉሕ 
ለነ ፡ ምዕረ ፡ ጸምነ ፣ አሎፍል 
አስመ ፡ አነ ፡ እገብር ፡ ኣኪተ 
ምስሌክሙ ። 


Judges 15:4 And Samson went and caught three 
hundred foxes, and took flrebrands, and turned 
tall to tail, and put a firebrand in the midst 
between every two tails. 


Judges 15:4 weHore : somson : wee heze ; 
Seleste : mlte : (VWVenasle : wene se : me ከatwe ; 
weesere : wWSte : ezZnabihomy : Wewecleye : 

eHete :; ma htote : malkele : KIEtu : eznabihomu :: 


Judges 15:4 ሐረ s ቦም ፣ oh" 5 
ሠለበተ ፣ ምልጸተ ፡፣ ቈኖጽለ ፣ ዕወዕነሥል ፣ 
መኃትዕ ፣ ዕአበሰረ ፣ ውስተ ፣ 
አዝናኖናቢሆሙ ፣ ዕዕደየ ፡፣ አሐተ 
ማኅቶተ ። ማኣከለ ፡ ክካልጮሌቱ ። 
ለዝናቢሆሙ ። 


Judges 15:5 And when he had set the brands on 
fire, he let them go into the standing grain of the 
Philistines, and burnt ub both the shocks and the 
standing grain, and also the oliveyards. 


Judges 15:5 wee htewe : lsate : wste : wity 
me hatw : wefenewomuy : Wste : Klsstat : Zeelofl ; 
weew eyuy : sewite : Wekmre : Zete e Sde ; 
weZeydewm : WeZew T uH : wee |Sadate : weyn ; 
weZeZeyt :; 


Judges 15:5 ተወ ፣ እሳተ ፡ ውስተ 
ሁእቱ ፡ መጋትሖሁ ፣ ወዕፈነዎሙ ፣ 

ውስተ ፣ ክልስስታተት ፡፣ ዘአሎፍል ፣ 
ወአሁዐዬዩ ፣ ሠዊተ ፣ ወክምረ ፣ ዘተዕዐዕ 


-ይደ ፡ ወዘይዋሁም ፡፣ ወዕዘሁጡብሕ ፡፣ ወለዕ 
ጻዳተ ፡፣ ወይን ፣ ወዘዘይት ። 


Judges 15:6 1 hen the Philistines said, Who hath 
done this? And they sald, Samson, the son-in-law 
of the Timnite, because he hath taken his Wife, 
anc given her to his companion. And the 
Philistines came up, and burnt her and her father 
with fire. 


Judges 15:6 weybElu : elofl :; menu : gebre : 
Zehte :; wWeyDEIwWomuy : Ssomson : Hemuhuy : 
letemnatawi : lsme : NEdwo : blsito :; 
wewehebwa : lekalu : we ergu : eloll : weew eyu ; 
DEte : ebuha : wWekiyahan! : weebuhani : belsat :: 


Judges 15:6 o-ቤሉ ፡ አሎቸል 

መኑ ፣ "ብረ ፣ ዘኃተ ፣ ወይቤልዎሙ ፣ 
ሶምሶን ፣ ሐሙሁ ፡፣ ለተምኖታዊ 
እስመ ፡ ቁድዎ ፡ ብጻሲተ ፡ ዕወሀብቁዋ ፣ 
ለኮልሉ ፣ ወዕዐርጉት ፣ አሎፍል ፣ 

ወአውዐዬዩ ፡፣ ቤተ ፡ አቡሃ ፡ ወዕኪያሃኒ 
ወአቡሃኒ ፣ በእሳት ። 


Judges 15:7 And Samson sald unto them, lf ye 
do after this manner, surely | will be avenged of 
you, and after that | will cease. 


Judges 15:7 weybElomu : somson : lmese : 
geberkmu : [Zente :] iyfedd ; bedelyese : Imne ; 
eHedu : welekWIkmu : lmreseyky :: 


Judges 15:7 oh" ፣ ቦም 
እመስ ፡ ገበርክሙ ፡ ሰዘንተ ስ 
ኢይፈቅድ ፤፲ በቀልየሰ ፡ አምነ ፣ 
አሐዱ ፡ ወዕለኵልክካሙ ፡ አምረሰይኩ ። 


Judges 15:8 And he smote them hip and thigh 
with a great slaughter: and he went down and 
dwelt in the cleft of the rock of Etam. 


Judges 15:8 wezebeT omu : somson : wste ; 
edwWyaSe : lgerihomuy : wekone : ebiy : dqetl ; 
weweredle : somson : wenebere : Wste : feleg : 
wste : beete : ETam :; 


Judges 15:8 ዘበው ፣ ምስ 
ውስተ ፣ አለሞዳጸ ፡፣ ለገሪሆሙ ፣ ዕወዕኮነ 
ዐቢይ ፡ ቀትል ፣ ወወረደ ፡፣ ሶምሶን 


ወፃበረ ፣ ሁስተ ፣ ፈለግ ፣ ሁስተ 
በለተ ፣ ኤጣም ። 


Judges 15:9 1 1 hen the Philistines went up, and 
encamped in Judah, and spread themselves in 
Lehi. 


Judges 15:9 1 we ergu : elofl : we hederu : la lle : 
yhuda : wete ezru : la lle : [E[HI] :; 


Judges 15:9 3 ዐር ፣ ሎል 
ወ"ገደሩፍ ፡፣ ላዕለ ፡፣ ይሁሣ ፣ ወተዐገዝሩ ፣ 
ላዕለ ፡ ሌበሒስ ። 


Judges 15:10 And the men of Judah said, Why 
are Ye come up against us? And they sald, 10 
bind Samson are we come up, to do to him as he 
hath done to us. 


Judges 15:10 weybEIwomu : KWIu : sebe ; 
yhuda : lemnt : eregmu : la llEne : weybEIuy ; 
elofl : Keme : nlsro : lesomson : eregne ; 
wendgbero : bekeme : gebrene :; 


Judges 15:10 oይቤልዎሙ ፡ ኩሉ 
ሰብአ ፣ ይሁዳ ፣ ለምንት ፡፣ ዐረግሙ 
ላዕሌነ ፡ ዕይቤሉ 

አሎፍል ፡ ከመ ፡፣ ንልስሮ 
ዐረግነ ፡ ዕወዕንግበሮ ፡ በከመ 


ለቦም 


Judges 15:11 Then three thousand men of 


Judah went down to the cleft of the rock of Etam, 


and sald tO Samson, Kሰowest thou not that the 
Philistines are rulers over us? what then is this 

that thou hast done unto us? And he said unto 

them, AS they did unto me, so have | done unto 
them. 


Judges 15:11 weweredu : selasa : mit : blsi ; 
Imne : yhuda : hebe : beete : KWekWH ; 

Z6eE Tam : WeyDEIwO : lesomson : ltaemrny 
Keme : elofl : YKWEnnune : lemnt : KemeZ : 
geberke : la llEne : weybElomu : somson ; 


Dekeme : gebru : la lIlEkmu : Kemahu : geberku : 


la IllEhomu :: 


Judges 15:11 ወወረዱ ፣ ሠላሳ ፡ ምጸት 
ብለቢ ፣ ምነ ፣ ይሁሣ ፡፣ ገበ 


ገብረ? ። 


በአተ ፣ ኰኩሕ ፡ ዘሌኤጣም 
ወይቤልዎ ፡ ለሶምሶን 

ኢታአምርኑ ፡ ከመ ፡ አሎፍል 
ይኮንኑነ ፡ ለምንት ፡ ከመዝ ፡ ገበርከ 
ላዕሌነ ፡ ወይቤሎሙ ፣ ሶቦምስን 
በከመ ፡ ገብሩ ፣ ላዕሌክሙ ፡፣ ከማሁ ፡ 
ገበርኩ ፡ ላዕሌሆሙ ። 


Judges 15:12 And they said unto him, We ate 
Come down to bind thee, that we may deliver 
thee into the hand of the Philistines. And Samson 
sald unto them, Swear unto me, that ye will not 
fall upon me yourselves. 


Judges 15:12 wWeybEIwO : Keme : nlsrke ; 
weredne : wenagblke : wste : IdEhomu : leelofl ; 
weybElomuy : somson : MeHelu : lite : entmuy ; 
Keme : itctluni : entmu : weegbuni : [omy : 
weentmuse : ittrakebu : mMmsIEYye :; 


Judges 15:12 

ወይቤልዎ ፣ ከመ ፣ ንእስርከ ፣ ዕረድነ 
ወኖማብእከ ፣ ውስተ ፡፣ ኣይዴሆሙ ። 
ለአስሎፍል ወሥቤለሙ ፣ ስቦምስን ፣ 


መሐሉ ፡፣ ሊተ ፡ አንትሙ ፡፣ ከመ 

ኢትቅትሉኒ ፡፣ አንትሙ ፡፣ ወዕአግብኡኒ 
ለሙ ፣ ወአንትሙሰ ፡፣ ኢትተትራከቡ ፣ 
ምበሌየ ። 


Judges 15:13 And they spake unto him, saying, 
NO; Dut we will bind thee fast, and deliver thee 
Into their hand: Dut Surely we will not Kill thee. 
And they bound him with two new ropes, and 
brought him up from the rock. 


Judges 15:13 wemeHelu : lotu : wWeybEIWO ; 

elbo : dalmu : neesreke : bemalsr : wenagebeke : 
wste : IdEhomu : wedetilese : indetleke : 
weeserwo : DekIEtu : me Samd : Heclest ; 

weew Sewo : lmne : Yiti : KWeKWH :; 


Judges 15:13 oehሉ ፡ ሎቱ 
ወይቤልዎ ፣ አልቦ ፣ ሓለሙ ፣ 
ሃአስረከ ፡ በማኣስር ፣ ዕኖገብኣከ 
ውስተ ፣ እመሆሙ ፣ ዕቀቲለሰ ፣ 
ኢንቀትለክ ፣ ዕሰርዎ ፡ በክልጮኤቱ ፣ 


መዓምድ ፡ ሐደስተት ፣ ዕአሑጡፅአዎ 
አምነ ፡ ይእቲ ፡ ኰኩሕ ። 


Judges 15:14 1 VVhen he came unto Lehi, the 
Philistines shouted as they met him: and the 
Spirit of Jehovah came mightily upon him, and 
the ropes that were upon his arms became as 
flax that was burnt with fire, and his bands 
dropped from off his hands. 


Judges 15:14 1 webeSHe : lskene : hebe 
e5me : Menkes : Wewew U : elofl : wetedebelwo : 
WweroSu : la IIEhu : wemeSe : la IIEhu : menfese ; 
lgZleDHEY : wekonu : lIktu : me Samd : lle : wste ; 
mezZraltu : keme : sobe : VYAaSEnU : lsate : he set 
wetefetHe : ma hmMEhu : Imne : mezraltuy :: 


Judges 15:14 3 oበጽሕh ፡ Aስከነ 
ኀበ ፡ ዐጽመ ፡ መንከስ ፡፣ ዕወሁዑ 
አሎፍል ፡ ዕተዋበልዎ ፡ ዕሮጵ ፣ ላዕ 
ሌሁ ፣ ወመጽአ ፣ ላዕሌሁ ፣፡ መንፈበ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ወኮኑ ፡፣ እልክቱ 
መዓፃምድ ፡፣ ልለ ፣ ሁበተ 

መዝራእቱ ፣ ከመ ፣ ሰበ ፡ ያጴኑ ፣ 


እሳተ ፣ ግሠር ፣ ዕተፈትሐ ፣ 
ማኀሜሁ ፡ ምነ ፡ መዝራቱ ። 


Judges 15:15 And he found a fresh Jawbone of 
an ass, and Dut forth his hand, and took it, and 
smote a thousand men therewith. 


Judges 15:15 werekebe : eSme : menkes ; 
Zeedg : gdufe : wste : fnot : wWeetHete : IdEhy : 
weteme T ewa : wedetele : bati : e serte : mite ; 
DIsE :; 


Judges 15:15 oረበ ፡ NF 5 

መንከስ ፣ ዘአድግ ፡ ግዯዱፈ ፣ ሁስተ ፣ 
ፍኖት ፡ ዕአትሐተ ፡፣ እዴሁ ፣ 
ወተመጠዋ ፣ ወዋተለ ፣ ባቲ ፣ ዐሠርተ ፣ 
ምተ ፡ ብጻቤ ። 


Judges 15:16 And Samson said, With the 
lawbone of an ass, heaps upon heaps, With the 
lawbone of an ass have | smitten a thousand 
men. 


Judges 15:16 weybE : somson : be eSme 
menkese : edd : demsso : demseskwomu : |lsme ; 


be e5Sme : menkese : edd : detelku : e serte 
mite : DISE :; 


Judges 15:16 oቤ ፣ ሶምን 5 
በዐጽመ ፡ መንከሰ ፡፣ አድግ ፡ ደምስሶ 
ደምበስክዎሙ ፡ ለስመ ፡ በዐጽመ ፣ 
መንከሰ ፣ አድግ ፡ ቀተልኩ ፡ ዐሠርተ 
ምእተ ፡ ብጻሴ ። 


Judges 15:17 And it came to pass, when he had 
made an end of speaking, that he cast away the 
lawbone out of his hand; and that place was 
Called Ramath-lehi, 


Judges 15:17 welmzZ : sobe : e hlede : nebibe ; 
gedeia : leylti : eSme : menkes : Imne : IdEhy 
wesemeyo : lewitu : mekan : detle : eSme ; 
Menkes :: 


Judges 15:17 ወም ፡ ሶበ ፡ አኅለቁዋ 
ነቢበ ፡፣ ገደፋ ፣ ለይእቲ ፡ ዐጽመ 
መንከስ ፡፣ እምነ ፡፣ እዴሁ ፡ ወሰመዮ ፣ 
ለሁጸቱ ፡ መኮን ፣ ቀትለ ፡ ዐጽመ ፣ 
መንከስ ። 


Judges 15:18 1 And he was sore athirst, and 
Called on Jehovah, and said, Thou hast given this 
great deliverance by the hand of thy servant; and 
now shall | die for thirst, and fall into the hand of 
the uncircumcised. 


Judges 15:18 1 weSeme : Tde : weS5er he ; 
hebe : lgziebHEr : weybE : ente : egbalke : wste ; 
|de : gebrke : Zate : Hywete : ebaye : weylZESe ; 
Imewt : be5ml : welwedd : wste : IdEhomu : 

led Welafyan :: 


Judges 15:18 3 oA ፣ ጥዋ 
ወጸር"ገ ፡፣ ገበ ፡ እግዚአብሔር ፣ 
ወይቤ ፣ አንተ ፣ አግባኣከ ፣ ውስተ ፣ 
እደ ፡ ገብርከ ፣ ኮተ ፣ ሕይወተ ፣ 
0ዐባየ ፡ ዕይጸዜሰ ፣ እመሖሁት ፣ 
በጽምጸ ፣ ዕእጸወዕድቀ ፣ ሁስተ ፣ 
እመሆሙ ፣ ለቈላፍያን ። 

Judges 15:19 But od clave the hollow place 


that 1s in Lehi, and there came water thereout; 
and when he had drunk, his spirit came again, 


and he revived: wherefore the name thereof was 
Called En-hakkore, which is in Lehi, unto this day. 


Judges 15:19 weer hewe : lgzZiebHEr : nd eta ; 
leylti : eSme : Menkes : wWewe Se : ImMmnEha ; 
may : Wesetye : wegebet : nefsu : wee lrefe ; 
bebeyne : Zntu : tesemye : smu : [ewltuy : mekan ; 
ned e : eS5me : menkes : lske : yom :: 


Judges 15:19 oC’ 

እግዚአብሔር ፡ ንቅዕዐታ ፡ ለይእቲ ፣ 
ዐጽመ ፡ መንከስ ፣ ዕዕዕአ ፣ አምኔሃ 
ማይ ፡ ዕሰትየ ፣ ዕገብአት ፣ ነፍሱ ፣ 
ወለዕረፈ ፣ በበይነ ፣ ዝንቱ 

ተበምየ ፡፣ ስሙ ፣ ለሁልቱ ፡ መኮን ፣ 
ነቅዐ ፡ ዐጽመ ። መንከስ ። 

እስከ ፡፣ ዮም ። 


Judges 15:20 And he |udged lsrael in the days 
of the Philistines twenty years. 


Judges 15:20 wekWenenomu : lelsraፎEl ; 
bemewa lle : elofl : 20 amete :: 


Judges 15:20 oy ፡ ለAስራሔሌል ፣ 
በመዋዕለ ፣ አሎፍል ፣ ጸዓመተ ። 


Judges 16:1 1 And Samson went to OaZa, and 
Saw there a harlot, and went in unto her. 


Judges 16:1 1 weHore : somsen : wste : gazZan ; 
werlye : behye : blsite : Zema : weboe : hebEha :. 


Judges 16:12 3 ሐረ ፣ ስምበን 5 
ውበበተ ፣ ጋኮን ፣ ዕርልየ ፡፣ በህየ 
ብጸሲተ ፣ ዘማ ፡፣ ዕቦአ ፡፣ ኀቤሃ ። 


Judges 16:2 Ang it was told the Gazites, saying, 
Samson 1S come hither. And they compassed him 
In, and laid wait for him all night in the gate of the 
City, and were dulet all the night, saying, Let be 
till morning light, then we Will Kill him. 


Judges 16:2 wenegerwomu : lesebe : gaZan ; 
WeyDEIwomMu : mMe5e :; Ssomson : Zye : We OdWO ; 
we egetwo : KWla : [Elite : wste : endeSe : hከeger ; 
we SenHu : KWIia : [Elite : weybEIu : n SenHo ; 
Ske : YSebH : wendetlo :: 


Judges 16:2 oነገርዎሙ ፣ ለሰበብ ፣ 
ጋኮን ፡ ወይቤልዎሙ ፡ መቋጽስአ 

ስቦምስን ፣ ዝየ ፡ ወዕኮድያዎ ፣ 
ወዐገትዎ ፡፣ ኩላ ፡፣ ሌሊተ 

አንቀጸ ፡፣ ሀገር ፣ ዕፀንሑ ፡፣ ጡላ 

ሌሊተ ፡ ዕይቤሉ ፡፣ ንፀንሐ ፣ ኣስከ 
ይጸብሕ ፡፣ ወዕንቀትሎ ። 
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Judges 16:3 And Samson lay till midnight, and 
arose at midnight, and laid hold of the doors of 
the date of the city, and the two posts, and 
plucked them up, bar and all, and But them upon 
his shoulders, and carried them ub to the top of 
the mountain that is before Hebron. 


Judges 16:3 wenome : somson : lSske : menfede ; 
IE]it : weten se : menfede : IElit : wee heZa ; 

le ho hte : heger : ZeendesS : beklEhon ; 

ragZatiha : WeSoromu : msle : KWIU : seDuy ; 
wetesekme : la lle : metkaftu : wee lregomu : 
wste : rlse : dlebr : Zeddme :; KEbron : 
weenberomuy : hye :: 


Judges 16:3 ኖመ ፡ ሶምን ፡፣ እስከ 5 
መንፈቀ ፡ ሌሊት ፡፣ ዕተንሥስአ ፡ 
መንፈቀ ፡ ሌሊት ፣ ዕአገኮ 

ለና ገተ ፣ ሀገር ፣ ዘኣአንቀጽ 
በክከልጮሔሆን ፣ ራግኮቲሃ ፣ ዕጾሮሙ 
ምስለ ፡ ጡኵሉ ፡ በብሉ ፣ ወተሰክመ ፣ 
ላዕለ ፡ መትከፍቱ ፣ ዕአዕረጎሙ ፣ 
ውስተ ፣ ርልበ ፣ ዶብር 

ዘቅድመ ፡ ኬብሮን ፣ ወአንበሮሙ ፣ 
ህt 

Judges 16:4 1 And it came to bass aiterward, 


that he loved a woman in the Valley of Sorek, 
whose name was Delilah. 


Judges 16:4 1 welimd hre : Zntu : eidere : blsite ; 
be hebe : felege : sorE h : wesma : delila :; 


Judges 16:4 3 ወምድረ ፣ ዝንቱ ፣ 
አፍቀረ ፡ ብኣሲተ ፣ በኀበ ፡፣ ፈለገ 
ሶሬ ፡፣ ወስማ ፡፣ ደሊላ ። 


Judges 16:5 And the lords of the Philistines 
came uD unto her, and said unto her, Entice him, 
andl see wherein his great strength lieth, and Dy 
what Means we may prevail against him, that Wwe 
may bind him to afflict him: and we Will give thee 
every one of US eleven hundred Dieces of silver. 


Judges 16:5 we ergu : hebEha : mesainte ; 
elofl : wWeybEIwa : esfTyo : weelmri :; bemnt : Witu ; 
‘heylu : ebiy : webemnt : nklo : wenlsro : Keme : 
nadkmo : wenhubeki : nHne : e serte : mite ; 
bls! : wemlte : Drure :: 


Judges 16:5 o0Cርጉ+ ፣ “ገቤ ፣ 
መባፍንተ ፡ አሎፍል ፣ ወይቤልዋ 
አስፍጥዮ ፣ ወዕአጸምሪ ፣ በምንት 
ሁቱ ፣ "ገይሉ ፡ ዐቢይ ፣ 

ወበምንት ፡ ንክሎ ፡፣ ወንጸስሮ ፣ ከመ 
ሇድክሞ ፡ ወዕንሁበኪ ፣ ንሕነ ፡ 
ዐሠርተ ፣ ምልለተ ፡ ብለሲ ፣ ዕምልተ 
ብፍረ ። 


Judges 16:6 And Delilah sald to Samson, 1 ell 
me, | bray thee, wherein thy great strength lieth, 


and wherewith thou mightest be bound to afflict 
thee. 


Judges 16:6 wetbElo : dellla : lesomson : 
eyd eni : mnt : witu : heyike : ebiy : webemnt ; 
Ime : eseruke : tdekm :: 


Judges 16:6 ወቤለ”» ፣ ደሊላ ፣ 
ለሶምሶን ፡ አይድዐኒ ፣ ምንት ፡ 

ውእቱ ፣ ኀይልከ ፣ ዐቢይ ፡፣ ዕበምንት 
እመ ፣፡ አሰሩከ ፣ ተደክም ። 

Judges 16:7 And Samson sald unto her, lf they 
bind me with seven green withes that were never 


dried, then shall | become weak, and be as 
another man. 


Judges 16:7 weybEla : somsen : |lme : eseruni ; 


beseb ety : ewtar : Hedest : lle : elbomu : btkete : 


weldekm : Inke : wWelkewn : Keme : eHedu : Imne ; 


GW ale : ImeHyaw :; 


Judges 16:7 ወይቤላ ፡ ሰሶምበን ፡ ጸመ ፣ 
አበሩኒ ፡ በሰብዐቱ ፣ አሖሁታር ፣ 
ሐደስት ፣ ኣለ ፣ አልቦሙ ፣ ብትክከተ 


ወእደክም ፡፣ ኣንከ ፡ ወእከሖውን ፡ ከመ ፡ 
ለሐዱ ፡፣ ለምነ ፡፣ ለግለ ፣ ለመሕያሁ ፣ 


Judges 16:8 1 hen the lords of the Philistines 
brought ub to her seven green withes which had 
not been dried, and she bound him with them. 


Judges 16:8 weemSu : lati :; mesainte : eloil ; 
seb ete : ewtare : Hedeste : lle : elbomu : Dtkete : 
weesetreto :; omy :: 


Judges 16:8 oA ፣ AL 5 
መባፍንተ ፡ አሎፍል ፣ በብዐተ ፣ 
ለሑታረ ፡፣ ሐደስተ ፡፣ ለለ ፡ አልቦሙ ፣ 
ብትከተ ፣ ዕአሰረቱ ፡ ቦሙ ። 


Judges 16:9 NOW she had liers-in-wait abiding in 
the inner chamber. And she said unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And he brake 
the withes, as a string of tow 15 broken when it 
toucheth the fire. So his strength was not Known. 


Judges 16:9 wellese : Y SenHwo : ynebru : wste ; 
wWSaT It : NetbEIO : mMmeSuke : elofl :; somson ; 


webetekomu : lellktu : ewtar : Keme : ytbetek : 
fetl : sobe : VaSEnU : lsate : weite ewde : heyluy :; 


Judges 16:9 oA ፡ PይOgንሐዎ ፣ 
ይነብሩ ፡፣ ውስተ ፣ ሁሳጢት ። 

ወትቤሎ ፡። መጽኡከ ፣ አሎፍል ፣ 
ሶምሶን ፡፣ ዕበተከኮሙ ፡፣ ለእልክቱ 
ኣሁታር ፣ ከመ ፣ ይትበተክ ፡፣ ፈትል ፣ 
ሰበ ፡ ያጴኑ ፡፣ ልባተ ፣ ዕኢተዐሁቁዋ 
"ገ1ይሉ ። 


Judges 16:10 1 And Delilah said unto Samson, 
Behold, thou hast mocked me, and told me lies: 
now tell me, | bray thee, wherewith thou mightest 
be bound. 


Judges 16:10 1 wetbElo : dellla : lesomson ; 
nahu : estaHderken! : weHlesete : tenagerkeni : 
weylZEni : eyd eni : bemnt : yeesruke :; 


Judges 16:10 3 ትቤ ፣ ደሊላ 
ለሶምሶን ፣ ናሁ ፡ አስታሕቀርከኒ 


ወሐሰተ ፣ ተኖገርከኒ ፣ ዕይእዜኒ 
አይድዐኒ ፡ በምንት ፣ የአስሩክ ። 


Judges 16:11 And he sald unto her, lf they only 
bind me with new ropes wherewith no Work hath 
been done, then shall | become weak, and be as 
another man, 


Judges 16:11 weybEla : Ime : eseruni ; 

beseb etu : me Samd : lle : igebru : bomu : gbre 
ldlekm : Inke : welkewn : Keme : eHedu : |Imne ; 
GW ale : ImeHyaw :; 


Judges 16:11 ይቤላ ፣ ጸመ ፣ አበሩኒ 
በሰበብዕዐቱ ፡ መፃምድ ፡ ሓለ ፣ ኢገብሩ 
በሙ ፡ ግብረ ፣ እደክም ፡፣ ኣንከ 
ወጸከውን ፣ ከመ ፡ አሐዱ ፣ እምነ ፣ 
እግለ ፡፣ ኣመሕሁ ። 


Judges 16:12 50 Delilah took new robes, and 
bound him therewith, and sald unto him, The 
Philistines are upon thee, Samson. And the liers- 
In-walt were abiding in the inner chamber. And he 
Drake them off his arms like a thread. 


Judges 16:12 wene set : delila : me Samde ; 
Hedeste : weesereto : Doty : wWetbElo : elofl 
meSuke : somson : wellese : Y SenHwo : ynebry ; 
WSste : WSaTit : webetekomu : ImMmne : MeZtra Ity ; 
Keme : fetl :: 


Judges 16:12 ሥተ ፣ ደሊላ 
መፃዓምዶ ፡ ሐደበስተ ፡፣ ዕለበረተ ፣ ቦቱ 
ወተቤሎ ፡፣ አሎፍል ፡ መጽሉከክ ፣ 
ሶምን ፡ ወለበ ፡፣ ይፀንሕዎ ፣ 

ይነብሩ ፣ ሁስተ ፣ ሁሳጢት ፣ 
ወበተኮሙ ፣ ለምነ ፡፣ መዝራዕ 

ቱ ፡ ከመ ፡፣ ፈትል ። 


Judges 16:13 1 And Delilah said unto Samson, 
Hitherto thou hast mocked me, and told me lies: 
tell me wherewith thou mightest be bound. And 
he sald unto her, |f thou weavest the seven lOcCkS 
of my head with the web. 


Judges 16:13 1 wetbElo : dellla : lesomson : 
weylZEni : estaHderkenl : weHesete ; 
tenagerkeni : weeyd eni : bemnt : yeesruke ; 
weybEla : Ime : Seferkyon : leseD U 

GWenaz lye : Zerlsye : wetekelkyon : bemetkel : 


wste : ereft : weldekm : Inke : Kenme : eHeduy ; 
Imne : |gVVale : ImMmeHyaw :: 


Judges 16:13 3 ትቤሎ ። ደሊላ ፣ 


ለሶምሶን ፡፣ ዕይጸዜኒ ፡፣ ኣስታሕቀርከኒ ፣ 
ወሐሰተ ፣ ተኖገርከኒ ፣ ዕአይድዕዐኒ 
በምንት ፡፣ የአስሩክ ፣ ዕይቤላ ፣ እመ 


ፀፈርክዮን ፡ ለሰብዑ ፡፣ ቈናዝዕየ 
ዘርእስየ ፡ ዕተከልክዮን ፣ በመትከል 
ውስተ ፣ አረፍት ፣ ዕእደክም 

እንከ ፡ ከመ ፣ አሐዱ ፡፣ ኣምነ ፣ 
እኝለ ፡ አመሕያሁ ። 


Judges 16:14 And she fastened it with the pin, 
and said unto him, The Philistines are upon thee, 
Samson. And he awaked out of his sleep, and 
plucked away the pin of the beam, and the web. 


Judges 16:14 weenemeto : dellla ; 

we Sefereton : leseb U : dWenaZ ihu : Zerlsuy : 
be hey| : wetekeleton : bemetakl : wste : ereft ; 
WetbElo : meSuke : elofl :; somson : wenedhe : 
Imnwamu : weneZ e : wlte : metakle : Imne ; 
ereift : msle : dWenaz ihu : weite ewde : heylu :; 


Judges 16:14 onነመቱ ፣ ደሊላ 5 
ወፀፈረተን ፡ ለበብዑ ፡ ቈናዝዒሁ 
ዘርእሱ ፣ በኀይል ፣ ዕተከለቱቶን ፣ 
በመታክል ፡፣ ውስተ ፣ አረፍት 
ወተቤሎ ፡ መጽኡሉክ ፡ አሎፍል ፣ 
ሶምሶን ፡፣ ዕነቅሀ ፡፣ እምንዋሙ ፣ 
ወፃዝዐ ፣ ውእተ ፣፡ መታክለ ፡ ምነ 
ዐረፍት ፡፣ ምስለ ፣ ቈኖዝዒሁ 
ወሊኢተዐሁቁዋ ፡ "ገይሉ ። 


Judges 16:15 1 And she sald unto him, How 
Canst thou say, | love thee, when thy heart is not 
with me? thou hast mocked me these three times, 
and hast not told me wherein thy great strength 
lleth. 


Judges 16:15 1 wetbElo : dellla : Ifo : tbl 
efderkuki : welbye : mslEki : nahu : sals : Zntuy ; 
InZe : tasteHecreni : weltayed enl : bemnt : wIty ; 
‘heylke : ebiy :; 


Judges 16:15 ጓ3 ተቤለሎ ። ደሊላ ፣ 
እፎ ፡ ትብል ፡ አፍቀርኩኪ ፣ ዕልብየ 
ምስሌኪ ፣ ናሁ ፡፣ ሣልስ ፣ ዝንቱ 
እንዘ ፡ ታስተሐቀረኒ ፡ ዕኢታየድዕዐኒ ፣ 
በምንት ፣ ውእቱ ፡ ኀይልከ ፡ ዐቢይ ። 


Judges 16:16 And it came to pass, when she 
pressed him daily with her words, and urged him, 
that his Soul was vexed unto death. 


Judges 16:16 welmzZ : sobe : esrHeto : benebiD : 
KWla : [Elite : weeSHebeto : lske : teqWeT e : 
lem ot ; 


Judges 16:16 ወም ፣ ሶበ 5 
ኣበርሐቱ ፡ በነቢብ ኩላ ፡ ሌሊተ 
ወአጽሐበቶ ፡ ኣስከ ፣ ተቈጥዕዐ ፡ ለሞት 


Py) 


las 


Judges 16:17 And he told her all his heart, and 
sald unto her, T here hath not come a raZor upon 
my head; for | have been a Nazirite unto od 
from my mother s womb: if | be shaven, then my 


Strength will go from me, and | shall become 
weak, and De like any other man. 


Judges 16:17 eyd a : KWo : Zewste : bu ; 
weybEla : mela SE : iylekien!i : rlsye : lsme 
nazrawi : ene : lelgzZlebHEr : Imne : Ker se : Imye 
welmkeme : telaSEkU : ye hedgenl : heylye : 
weldekm : welkewn : Keme : KVWIu : lgWale ; 
IMeHyaw :: 


Judges 16:17 ድዓ ፡ llN 5 
ዘሁበተ ፡፣ ልቡ ፣ ወይቤላ ፡ መላፄ ፣ 
ኢይለክፈኒ ፡ ርእስየ ፣ ኣስመ ፣ 
ሇዝራዊ ፡፣ አነ ፡ ለጸግዚአብሔር 
እምነ ፡ ከርሠ ፡ አምየ ፡ ዕእምከመ ፣ 
ተላሌኩ ፡ የገድገኒ ፣ ገይልየ 
ወጸደክም ፡ ወለከሖሁን ፡ ከመ ፡ ኩሉ 
እግለ ፡ አመሕያሁ ። 


Judges 16:18 1 And when Delilah saw that he 

had told her all his heart, she sent and called for 
the lords of the Philistines, saying, Come up this 
once, for he hath told me all his heart. Then the 


lords of the Philistines came up unto her, and 
brought the money in their hand. 


Judges 16:18 1 weelmeret : delila : Keme : 
eyd a: KWIO : Zewste : [Duy : weleeket ; 
weSew etomuy : lemelalkte : elofl : InZe : tDI ; 
n Ue : eHetee : lregue : lSsmee : eyd enie ; 
KWloe : Zewstee : lbue : we ergu : hebEha ; 
KWIomu : mesafnte : elofl : wWeemSu : werde : 
MslEhomy :: 


Judges 16:18 3 onጸመረት ፣ 

ደሊላ ፡ ከመ ፡ አይድዓ ፡፣ ኩሎ ፡ 
ዘሁስተ ፡፣ ልቡ ፣ ወዕለአከት ፣ 
ወጸሁዐቸሙ ፡ ለመላጸካተ ፡ አሎፍል 
እንዘ ፣ ትብል ፡ ንዑ ፡ አሐተኣ ፡፣ ዕ 
ረጉ ፡፣ አስመስአ ፣ 

ኣይድዐኒክአ ፡ ኩሎ ፡፣ ዘሁስተስኣ ፣ 
ልቡክአ ፣ ዕዐርጉት ፡ ኀቤሃ ፡ ኩሎሙ ፡ 
መባፍንተ ፣ አሎፍል ፡፣ ዕአምጽሉ 
ወርዋ ። ምስሌሆሙ ። 


Judges 16:19 And she made him sleep upon her 
Knees, and she called for a man, and shaved off 


the seven locks of his head; and she began to 
afflict him, and his strength went from him, 


Judges 16:19 weenemeto : malkele : brekiha ; 
weSew et :; QeraSE : wedereSeto : rdVWVenaZ e ; 
r1Su : wee heze : ydkem : we hedego : heyluy :; 


Judges 16:19 onነመቶ ፡ ማከለ ፣ 
ብረኪሃ ፣ ዕጸሖሁዕዐት ፡ ቀራሌ ፣ 

ወዋቀረጸቶ ፡፣ ሂ፲ቈናዝዐ ፡ ርእሱ 

ወአግዘ ፣ ይድከም ፡፣ ወዕኀደጎ ፣ ኀይሉ ። 


Judges 16:20 And she said, The Philistines ate 
upon thee, Samson. And he awoke out of his 
Sleep, and sald, | will go out as at other times, 
andl shake myseli free. But he Knew not that 
Jehovah was departed from him. 


Judges 16:20 wetbElo : delila : meSuke : elofl 
Somson : wenedhe : Imne : nwamu : WeyDE : 
we S| : welgebr : keme : Zelf : welne 5 homu ; 
wewltuse : iyalmere : Keme : hedego ; 
|gZ1eDHEr :: 


Judges 16:20 ወትቤ” ፣ ደሊላ 
መጽሉክ ፡ አሎፍል ፡ ሶምሶን 
ወዕነዋሀ ፣ አምነ ፣ ንዋሙ ፣ ዕይቤ 
እወፀኣ ፡ ወለገብር ፡ ከመ ፡፣ ዘልፍ ፣ 
ወዕእነዕኖየመሙ ፣ ወሁውእቲቱበስ ፣ 

ኢያእመረ ፡ ከመ ፣ ጎደ 
እግዚአብሔር ። 


Judges 16:21 And the Philistines laid hold on 
him, and Dut out his eyes; and they brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters of 
brass; and he did grind in the prison-house. 


Judges 16:21 wee hezwo : elofl : weew SIwO ; 
e lyntihu : Weewredwo : wWste : gazZan ; 
wemodHwo : bemewadHte : he Sin ; 
weenDerwo : Wste : DEte : modH : yeHerS :; 


Judges 16:21 ወN’“ገዝዎ ፣ አሎፍል 
ወለሁውዕልዎ ፡፣ አዕይንቲሁ ፡ ወጸሁረድያዎ 
ውስተ ። ጋኮን ፣ ዕሞቅቀሕዎ ፣ 
በመዋቅቀሕተ ፣ ኀዒን ፣ ዕአንበርዎ ፣ 
ውስተ ፣ ቤተ ፣ ሞቅሕ ፣ የሐርጽ ። 


Judges 16:22 Howbeit the hair of his head 
began to grow again after he was shaven. 


Judges 16:22 wee heZe : 5 lrtu : ybdwWwel : ImZe ; 
der SWwO :; 


Judges 16:22 Oo" ፡ ሥዕርቱ 5 
ይብቈል ፡ ለምዘ ፣ ቀርዕዎ ። 


Judges 16:23 1 And the lords of the Philistines 
gathered them together to offer a great sacrifice 
unto Dagon their god, and to reloice; for they said, 
Our god hath delivered Samson our enemy into 
Our hand. 


Judges 16:23 1 wetegabu : melalkte : elofl ; 
Keme : Y SU U : me Swa lte : leemlakomu ; 
wekeme : ytfe SHU : weybEIu : egbo : emlakne : 
lesomson : Serne : wste : IdEne :: 


Judges 16:23 3 ተ ጋብዙ ፡ መላAክተ 
አሎፍል ፣ ከመ ፡ ይሠዑ ፡ መሥዋዕ 
ተ ፣፡ ለአምላኮከሙ ፡ ወከመ ፣ 
ይትተፈሥሑ ፣ ዕይቤሉ ፡ አግብዖ ፣ 


ኣምላክነ ፡ ለሶምሶን ፡፣ ፀርነ ፡፣ ሁስተ 
ለመነ ። 


Judges 16:24 And when the people saw him, 
they braised their god; for they said, Our god 
hath delivered into our hand our enemy, and the 
destroyer of our country, who hath slain many of 
us. 


Judges 16:24 wesobe : rIywo : HZD : 
weelkWeiwo : leemlakomuy : weyDEIu : egbo : 
emlakne :; le Serne : WSste : ldEne : Zeemasena 
lemdrne : ZeebZ he : ebdntine :: 


Judges 16:24 ስበ ፣ CAይዎ ፡ ሕዝብ ፣ 
ወአእከኰትዎ ፣ ለአምላከሙ ፡፣ ዕይቤሉ ፣ 
አግብ። ፣ አምላክነ ፡ ለፀርነ ፣ ሁስተ ፣ 
አመነ ፡ ዘአማሰና ፡ ለምድርነ 
ዘአብዝገ ፣ ኣብድንቲነ ። 


Judges 16:25 And it came to bass, when their 
hearts were merry, that they said, Call for 

Samson, that he may make us sport. And they 
Called for Samson out of the brison-house; and 


he made sport before them. And they set him 
between the pillars: 


Judges 16:25 welmzZ : sobe : tele sHuy : VDEIU ; 
Sew Iwo : lesomson : Imne : DEte : mod ; 
weytweney : beqdmMmEne : weSew Iwo : lesomson ; 
Imne : DEte : modH : wetesaledu : la IIEhu : 
weedemwo : malkele : 2e Imad :; 


Judges 16:25 ምሽ ፣ ስበ 5 
ተፈሥሑ ፣ ይቤሉ ፣ ጸሖሁዕዎ 
ለሶምሶን ፡ አምነ ፡ ቤተ ፣ ሞቅሕ ፣ 
ወይትዕነይ ፡፣ በቀድሜነ ፣ ወዕጸሑሁዕዎ ። 
ለሶምሶን ፡ አምነ ፡ ቤተ ፡፣ ሞቅሕ 
ወተባለቁ ላዕሌሁ ፣ ወዕለቀምይዎ 
ማእከለ ፡፣ አዕማድ ። 


Judges 16:26 and Samson sald unto the lad that 
held him by the hand, Suffer me that | may feel 
the pillars whereupon the house resteth, that | 
may lean upon them. 


Judges 16:26 weybElo : somson : leweld : 
ZeymerHo : e lrfeni : weedgsseni : e lmade : lle :; 


diDEhon : ydewm : Zntuy : DEt : weesmkeni ; 
la llIEhon : wedgebre : lotuy : kemahu : witu : weld :; 


Judges 16:26 ወቤ" ፣ ቦምቦን 
ለዕልድ ፡፣ ዘይመርሐ ፣ አዕርፈኒ ፣ 
ወማግስሰኒ ፡፣ አዕማዶ ፡፣ እለ ፡ ዲቤሆን 
ይቀሖሁም ፣ ዝንቱ ፡፣ ቤት ፡፣ ዕኣስምከኒ 
ላዕሌሆን ፡፣ ወገብረ ፣ ሎቱ ፡፣ ከማሁ 
ውቲ ፣ ወልድ ። 


Judges 16:27 Now the house was full of men 
and women; and all the lords of the Philistines 
were there: and there were upon the roof about 
three thousand men and women, that beheld 
while Samson made sport. 


Judges 16:27 wemlul : witu : DEt: ldewe ; 
weenste : wehelew : hye : KWIlomuy : mesainte ; 
elofl :; wste : naHsnl : yeeklu : selasa : mite ; 
1dew : weenst : YnESrwO : lesomsen : Keme : 
yYtNEney :; 


Judges 16:27 ምሉ ፣ ውእቱ ፣ ቤት ። 
ዕደዕ ፣ ወአንስተ ፣ ወዕሀለሖ ፣ 


ህየ ፡ ኩሎሙ ፡ መሳፍንተ 
አሎፍል ፡፣ ሁስተ ፡፣ ናሕሰስኒ ፡ የአክሉ 
ሠለሳ ፡ ምእተ ፡፣ ዕደሖሁ ፡፣ ዕአንስት ፣ 
ይኔጽርዎ ፡፣ ለሶምሰን ፡ ከመ ፣ 
ይትዌዊነይ ። 


Judges 16:28 1 And Samson called unto 
Jehovah, and sald, O Lord Jehovah, remember 
me, | bray thee, and strengthen me, | pray thee, 
only this once, O God, that | may be at once 
avenged of the Philistines for my two eyes. 


Judges 16:28 1 weSer he : somson : hebe ; 
|gZ1eDHEr : wWeybE : |lgZ10 : |gZ10 : tezekereni ; 
weeSn eni : eHete : Inke : weltbedel : bedele ; 


eHete : hyente : KIEhon : e Iyntye : lmne : elofl :; 


Judges 16:28 3 ጸር”? ፣ በምስ 
ኀበ ፡፣ እግዚኣብሔር ፡ ወዕይቤ 
እግዚዖ ፡፣ ኣጣግዚቃኦ ፡፣ ተዘከረኒ 
ወለጽንዐኒ ፣ ለሐተ እንከ 
ወእትበቀል ፡፣ በቀለ 


ክልጮሌሆን ፡፣ አዕይንትየ ፡፣ እምነ 
አሎፍል ። 


Judges 16:29 And Samson took hold of the two 
middle pillars upon which the house rested, and 
leaned upon them, the one with his right hand, 
and the other with his left, 


Judges 16:29 wee hezon : somson : lellkty 
KIEhon : e Imad : lle : malkel : lle : dibEhon ; 
ydewm : wItu : DEt : wegef on : eHete ; 
beyemanu : weeHete : be Segamu :: 


Judges 16:29 o"IኮY ፣ ቦምቦን 
ለጸልክቱ ፡ ክልጮሌሆን ፣ አዕማድ 
እለ ፡ ማጻኣከል ፣ ኣለ ፡ 4ቤሆን 
ይቀሁም ፣ ሁእቱ ፣ ቤት ፣ ዕገፍኮን 
ለሐተ ፡ በየማኑ ፣ ወዕለሐተ ፡ በፀጋሙ ። 


Judges 16:30 And Samson said, Let me die with 
the Philistines. And he bowed himself with all his 
might; and the house fell upon the lords, and 
upon all the beople that were therein. 50 the 
dead that he slew at his death were more than 
they that he slew in his life. 


Judges 16:30 weybE : somsen : letmut : nefsye ; 
msle : elofl : wee 1 edon : be heylu : wewedde : 
wWitu : DEt : la lle : mesaint : wela lle : KWIu : HZD : 
ZewWSIEtU : Wekonuy : lle : motu : lle : detele : 
Somson : bemotuy : fedfade : lmlle : cletele ; 
DeHywety :: 


Judges 16:30 oይቤ ፣ ሶምበን 
ለትሙት ፣ ነፍስየ ፣ ምስለ ፣ አሎፍል 
ወለጠቁዋን ፡ በ"ገነይሉ ፣ ወወድቀ ፣ 
ውእቱ ፡፣ ቤት ፣ ላዕለ ፣ መሳፍንት ፣ 
ወላዕለ ፣ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፣ ዘሁስቴቱ ፣ 
ወኮት ፣ አለ ፣ ኮቱ ፣ ልለ ፣ ቀተለ ፣ 
ሶምሶን ፣ በሞቱ ፣ ፈድፋዶ ፡፣ እምእለ 
ዋቀተለ ፡ በሕይወቱ ። 


Judges 16:31 Then his brethren and all the 
house of his father came down, and took him, 
and brought him up, and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the burying-place of 
Manoah his father. And he Judged Israel twenty 
years. 


Judges 16:31 weweredu : e hewihu : wekWIu ; 
DEte : ebuhu : wene Slwo : we ergy : wedeberwo : 
malkele : SoraH : wemalkele : EStawolll : wste ; 
medabre : MenoHE : ebuhu : wWekWenenomu ; 
|elsraEl : wItuU : 20 amete :; 


Judges 16:31 ወረ ፣ N“ገዋሁ ፣ 

ወኩሉ ፡ ቤተ ፡ አቡሁ ፡ ወዕነሥእያዎ ፣ 
ወዐርጉ ፡ ዕቀበርዎ ፡ ማእከለ ፡ ሶራሕ 
ወማእከለ ኤስታዎሰልስ ፣ ሁስተ ፣ 
መና ሔ ፡ አቡሁ 
ወኰነኖሇሙ ፣ ለኣጸስራጮኤል ፣ ውእቱ ፣ 


Judges 17:1 1 And there was a man of the hill- 
Country of Ephraim, whose name was Micah. 


Judges 17:1 1 wehelewe : bisl : Zelmne : debre 
EIirEm : wesmuy : mika :; 


Judges 17:1 3 ሀለ ፣ ብእሲ ፣ 
ዘምነ ፣ ደብረ ፡ ኤፍሬም ፣ ዕስሙ ፣ 
lh ። 


Judges 17:2 And he said unto his mother, The 
eleven hundred pieces of silver that were taken 
from thee, about which thou didst utter a curse, 
and didst also speak it in mine ears, behold, the 
Silver is With me; | took it. And his mother said, 
Blessed be my Son of Jehovah. 


Judges 17:2 weybEla : lelmu : Zkte : werde : 
ZetbEIni :; teserdeni : weemHelki : nahu : werdu : 
‘hebEye : wltu : ene : ne Ssalkwo : wWetbE : Imy ; 
Duruk : weldye : [elgzieDHEr :: 


Judges 17:2 ወይቤላ ፣ ለእሙ ፣ ዝክተ 
ወርቀ ፡ ዘትቤልኒ ፣ ተሰርቀኒ ፣ 
ወአምሐልኪ ፡፣ ናሁ ፣ ዕርቁ ፣ ኀቤየ 
ውእቱ ፡፣ አነ ፣ ነሣእክዎ ፡፣ ወትቤ ፡። 
እሙ ፣ ቡሩክ ፣ ዕልድየ ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Judges 17:3 And he restored the eleven 
hundred pieces of silver to his mother; and his 
mother said, | Verily dedicate the silver unto 
Jehovah from my hand for my son, to make a 
graven image and a molten image: now therelore 
| will restore it unto thee. 


Judges 17:3 weegbe : wite : werde : e serte 
weeHede : mite : lelmu : wWetbE : |Imuy : deds0 ; 
Glecleskwo : lezntu : werd : lelgzieDHEr : Imne ; 
[Eye : lebaHititye : Keme : ytgeber : glo ; 
wesDko :: 


Judges 17:3 onሣብአ ፡፣ እተ ፣ 
ወርዋ ፣ በሠርተ ፡፣ ወዕለጸሐዶደ ፡፣ ምልለተ 
ለእሙ ፣ ወትቤ ፣ እሙ ፣ ቀድሶ 
ቀደስክዎ ፣ ለዝንቱ ፣ ዕርቅ 
ለእግዚኣብሔር ፣ ምነ ፡ ጸሬመየ ፣ 
ለባሕቲትየ ፣ ከመ ፡፣ ይትገበር 
ሣማልፎ ፡፣ ዕስብኑኮ ። 


Judges 17:4 And when he restored the money 
unto his mother, his mother took two hundred 
pieces otf silver, and gave them to the founder, 
who made thereoi a graven image and a molten 
Image: and it was in the house of Micah. 


Judges 17:4 weylzZEn! : elgelbo : lek! ; 
welhubekiyo : wewehebe : wite : werde : lelmu : 
wene set : Imuy : Wite : werde : wewehebet ; 
IMnEhu : KIE : mlte : brure : leZe : yseDko ; 


weygebro : glfo : wesebeko : wWeenberwo : wWste ; 
DEte : mika :: 


Judges 17:4 OPAL ፡ በገሰብዖ 
ለኪ ፣ ዕእጸሁበኪዮ ፣ ወወሀበ ፣ ሁእተ 
ወርቀ ። ለእሙ ፡፣ ወነሥአት ፡ እሙ 
ውእተ ፣ ዕርቀ ፡፣ ዕወዕሀበት ። እምኔሁ ፣ 
ክልኤ ፡ ምአጸተ ፣ ብሩረ ፣ ለዘ 
ሇበብኮ ፣ ወዕይገብሮ ። ግልፎ ፣ ዕወዕበበኮ ፣ 
ወአንበርዎ ፣ ሁስተ ፡፣ ቤተ ፡፣ ሚኮ ። 


Judges 17:5 And the man Micah had a house of 
gods, and he made an ebhod, and teraphim, and 
consecrated one of his Sons, who became his 
priest. 


Judges 17:5 weblsihuse : mika : reseyo : |lotuy ; 
DEte : |gzZleDHEY : wegebre : msle : wWetEraPin ; 
wemele : IdEhu : leeHedu : Imne : dediduy : 
wekono : Kahne :: 


Judges 17:5 oብAቢሁበ ፣ ሚኮ 5s 
ረበዮ ፡፣ ሎቱ ፡ ቤተ ፡ ኣግዚኣብሔር 
ወገብረ ፣ ምስለ ፣ ዕቴራልጵን ፣ 


ወመልአ ፣ ለመሆ ፡ ለስረሐኸተ ፡ ለምነ ፣ 
ደቂቁ ፣ ዕኮ ፡ ኮህነ ። 


Judges 17:6 In those days there was no King in 
|srael: every man did that which was right in his 
Own eyes. 


Judges 17:6 webelmantu : mewa 11 : elbomu ; 
ngu se : [lededide : |lsraEl :] bls! : blsi : Zeedemo : 
ddme : e lyntihu : ygebr :: 


Judges 17:6 በማን ፡ መዋዕል 
አልበሙ ፡፣ ንጉሠ ፣ በለደቂቁቀ 
እበራጮኤል ፡በ) ብጻሲ ፡፣ ብጻሲ ፣ 
ዘአደሞ ፣ ቅድመ ፣ አዕይንቲሁ 
ይገብር ። 


Judges 17:7 1 And there was a young man out 
of Beth-lehem-Judah, of the family of Judah, who 
was a Levite, and he Solourned there. 


Judges 17:7 1 wehelewe : weld : Zelmne : DEte 
IHEm : Zelmne : Hzbe : yhuda : welmne ; 
Zemede : yhuda : WelEWawi : wWituy : wWeyneDr : 
hye :: 


Judges 17:7 3 ወሀUለo ፣ oF 5 
ዘኣምነ ፡ ቤተ ፡ ልሔም ፡፣ ዘአምነ 


ሕዝበ ፣ ይሁሣ ፣ ወዕልምነ ፡፣ ዘመደ 
ይሁሣኻሣ ፡ ዕሌዋዊ ፡፣ ሁልቱ ፣ ወይነብር 
ህየ ። 


Judges 17:8 And the man departed out of the 
City, out of Beth-lehem-judah, to sojourn where 
he could find a place, and he came to the hill- 
Country of Ephraim to the house of Micah, as he 
lourneyed. 


Judges 17:8 weHore : wWitu : blsi : Imne : hegere ; 
yhuda : welmne : DEte : [IHEm : kKeme : y hdr ; 
Sobe : rekebe : webeSHe : wste : debre : EIrEm ; 
hebe : bEte : mika : Keme : Ybit :; 


Judges 17:8 ሐረ si ውAቱ ፣ ብልቢ 
ለምነ ፡ ሀገረ ፣ ይሁ ወእምነ ፣ 
ቤተ ፣ ልሔም ፣ ከመ ፡ ይኅድር 
ሶበ ፡ ረከበ ፣ ዕበጽሕሐ ፣ ሁስተ ፣ 


ደብረ ፡ ኤፍሬም ፡ "ገበ ፣ ቤተ 
ሚኮ ፣ ከመ ፣ ይቢት ። 


Judges 17:9 And Micah said unto him, Whence 
Comest thou? And he said unto him, | am a Leyite 
of Beth-lehem-iudah, and | go to solourn where | 
may {ind a Dlace. 


Judges 17:9 weybElo : mika : ImeytE : meSalke 
WeybEIO : (EwawW! : ene : Imne : DEte : IHEm 
Zeyhuda : wWeeHewr : Inber : hebe : rekebky :: 


Judges 17:9 oPቤለ" ፣ ከኮ 5 
እምአይቴ ፡ መጻኣከ ፡ ዕይቤሎ ፣ 
ሌዋዊ ፡ አነ ፡፣ አምነ ፣ ቤተ 
ልሔም ፡፣ ዘይሁሣ ፣ ወአሐሖሑጡር ፣ 
እንበር ፡ ገበ ፡፣ ረከብኩ ። 


Judges 17:10 And Micah said unto him, Dwell 
with me, and be unto me a father and a briest, 
and 1 will give thee ten pieces of silver by the 
year, and a Suit of apparel, and thy Victuals. 50 
the Levite went in. 


Judges 17:10 weybElo : mika : nber : mslEye ; 
wekuneni : ebe : wekahne : weene : lhubeke : 
e Sru: hbste : lele : lletke : wezZewge : elbas ; 
weslsayeke : WeHore : wWituy : [EWawWi :; 


Judges 17:10 ወቤ" ፣ ሚኮ ፣ በር 
ምስሌየ ፡፣ ወዕኩነኒ ፡ አበ ፣ ዕኮህነ ፣ 
ወአነ ፣ እሁበከ ፡፣ ዐሥሩ ፣ ኅብስተ 
ለለ ፣ ዕለትከ ፣ ዕዘሖገ ፡፣ አልባስ ፣ 
ወሲሳየከ ፣ ዕሐረ ፣ ሁእቱ ፡፣ ሌዋዊ 


Judges 17:11 And the Levite was content to 
dwell with the man; and the young man was unto 
him as one of his sons. 


Judges 17:11 wee heZze : ynber : msle : wIty ; 
Dls! : wekono : wWitu : weld : keme : eHedu : Imne ; 
dedidu :: 


Judges 17:11 oN’“H ፣ ይንበር ፣ ምስለ 
ውቲ ብእሲ ፣ ወኮና ፣ ሁልቱ ፣ 
ወልድ ፡ ከመ ፡ አሐተ ፣ ኣምነ ፣ 
ደቂቁ 


Judges 17:12 And Micah consecrated the Levyite, 
and the young man became his Driest, and Was 
In the house of Micah. 


Judges 17:12 wemele : IdEhu : mika : lewity ; 
IEWAaWI : Wekono : wWItu : weld : Kahne : 
wenebere : wste : DEte : mika :: 


Judges 17:12 ወመ ፣ Ao ፣ ሚኮ ፣ 
ለሁለቱ ፣ ሌዋዊ ፣ ዕኮና ፣ ሁልቱ ፣ 
ወልድ ፣ ኮህነ ፣ ወነበረ ፣ ውስተ ፣ 

ቤፕ ፡ “1ከ ። 


Judges 17:13 Then said Micah, Now Know | that 
Jehovah will do me good, seeing | have a Levite 
to my priest. 


Judges 17:13 wWeybE : mika : YIZE : elmerku ; 
Keme : e Seneye : gebire : la llEye : lgZiebHE! ; 
sme : Koneni : [IEWaW! : Kahne :: 


Judges 17:13 ይቤ ፣ ሚኮ ፣ PAዜ 5 
አኣመርኩ ፡፣ ከመ ፣ አሠነየ ፡ ገቢረ ፣ 


ላዕሌየ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ ለስመ 
ኮ፣ኒ ፣ ሌዋዊ ፣ ኮህ፣ ። 


Judges 18:1 1 In those days there was no King in 
|Ssrael: and in those days the tribe of the Danites 
Sought them an inheritance to dwell in; for unto 
that day their inheritance had not fallen unto them 
among the tribes of Israel. 


Judges 18:1 1 webelmantu : mewa ll : elbomu ; 
ngu se : IsraፎEl : webelmantuy : mMmewa || ; 

ye he 5 su : [omy : Hzbe : dan : rste : hebe 
ynebru : lsme : irekebu : lSke : Ylti : emir : rste ; 
bemalkele : HZDe : IStraፎEl :; 


Judges 18:12 3 ወበእማንቱ ፣ መዋዕል ፣ 
አልበሙ ፡ ንጉሠ ፡ ጸስበራሔል ፣ 
ወበእማንቱ ፡ መዋዕል ፣ የገሥሠሙ 
ሰሙ ፡ ሕዝበ ፣ ሣን ፣ ርስተ ፡፣ “ነበ 
ይነብሩ ፡ ኣስመ ፡ ኢረከቡ ፡፣ ኣስከ 
ይእቲ ፡፣ አሚር ፡ ርስተ ፡፣ በማእከለ ፡ 
ሕዝበ ለበራሔል ። 


Judges 18:2 And the children of Dan sent of 
their family five men from their whole number, 
men of Valor, from Zorah, and from Eshtaol, tO 
Spy out the land, and to search it; and they sald 
unto them, Go, search the land. And they came 
tO the hill-country of Ephraim, unto the house of 
Micah, and lodged there. 


Judges 18:2 wefenew : dedide : dan : Imne : 


Hzbomu : hemste : ldewe : lmne : mekfeltomu ; 
decide : hey! : lmne : seera : weestaHol : keme ; 


yreywa : lemdr : Weyalmrwa : WeyDEIWomUy ; 
Huruy : rIyu : lene : madre : webeSHu : wste : 
debre : EirEm : hebe : DEte : mika : we hedleruy : 
hye : Imuntu : hebe : DEte : mika :: 


Judges 18:2 oፈነው ፣ ደዊዋ ፡፣ ሓን 5 
ለምነ ፡ ሕዝቦሙ ፣ ኀምስተ ፡፣ ዕደዕወ ፣ 
እምነ ፡ መክፈልተሙ ፡ ደቂቀ ፣ 
“ኀይል ፡ ለምነ ፡ በለራ ፣ 

ወአስፓሐል ፣ ከመ ፣ ይርአይዋ 
ለምድር ፣ ወዕጸምርዋ ፡፣ ዕይቤልዎሙ 
ሑሩ ፡ ርኣዩ ፡፣ ለነ ፡ ምድረ 
ወበጽሑ ፣ ውስተ ፣ ደብረ ፡ ኤፍሬም 


"ገበ ፡ ቤተ ፡ ሜኮ ፣ ዕ"ነደሩ ፡ ህየ ፡፣ 
ለጸሙግንቱ ፡ ገበ ፡ ቤተ ፡፣ ሚሟኮ ። 


Judges 18:3 VVhen they were by the house of 
Micah, they Knew the Voice of the young man the 
Levite; and they turned aside thither, and sald 

unto him, Who brought thee hither? and what 
doest thou in this lace? and what hast thou here 


Judges 18:3 weelmerwo : dalo : lewitu : weld ; 
WerEZa : (EwWaW! : wWebouy : hye : WeyDEIWO ; 
Menu : emSeke :; Zye : wemnte : tgebr : DeZye ; 
wemnte : bke : DeZye :: 


Judges 18:3 hAመርዎ ፡ ጭቃ 5 
ለሁለቱ ፡፣ ዕልድ ፡፣ ወዕሬኮ ፡፣ ሌዋዊ 
ወበሉ ፣ ህየ ፣ ወይቤልዎ ፣ መኑ ፣ 
ኣምጽአ ፡ ዝየ ፡፣ ዕምንተ ፣ ትገብር ፣ 
በዝየ ፣ ዕምንተ ፡ ብከ ፣ በዝየ ። 


Judges 18:4 And he said unto them, T hus and 
thus hath Micah dealt with me, and he hath hired 
me, and | am become his Driest. 


Judges 18:4 weybElomu : KemeZ : wekemeZ ; 


reseyenl : mika : we esebeni : WekOnkwO : 
Kahne :: 


Judges 18:4 ይቤሎሙ ፡ ከመዝ 
ወከመዝ ፣ ረሰየኒ ፡ ሚኮ ፣ ዕዐሰበሂ 
ወኮንክዎ ፡፣ ኮህነፃ ። 


Judges 18:5 And they said unto him, ASK 


Counsel, we Dray thee, of Ood, that we may KNOW 


whether Our way which we go shall De 
prosperous. 


Judges 18:5 weybEIwo : teseel : hebe 
|gZ1eDpHEr : Ime : YSErHene : fnotene : Inte ; 
neHewr : WStEta : nHne :: 


Judges 18:5 ይቤልዎ ፣ ተሰበአል ፣ 
“ገበ ፣ እግዚኣብሔር ፣ ጸመ 
ይቤርሐሃ ፡ ፍሃተነ ፡ እንተ 
ውበቴታ ፣ ንሕነ ። 


Judges 18:6 And the priest sald unto them, G0 
in beace: before Jehovah is Your way wherein ye 


go. 


ገሐሖሁር 


Judges 18:6 weybElomu : Witu : Kahn : Hury : 
beselam ; ylti : fnotkmu : ddme : lgzZiebHEr : Inte ; 
bat! : teHewruy :; 


Judges 18:6 ቤለው ፣ ሁቱ ፣ 
ኮህን ፡ ሑሩ ፡፣ በበሳላም ፤፮፤ ይእቲ 
ፍኖትክሙ ፡ ቀድመ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ለንተ ፣ ባቲ ፣ ተሐጡሩፍ ። 


Judges 18:7 1 Then the five men departed, and 
came to Laish, and Saw the Deople that were 
therein, how they dwelt in security, after the 
manner of the Sidonians, dulet and secure; for 
there was none in the land, Dossessing authority, 
that might Dut them to shame in anything, and 
they were far irom the Sidonians, and had no 
dealings with any man. 


Judges 18:7 1 weHoru : Imuntu : ldew : 
webe5Huy : wste : IESa : werlyu : HzZbe : lle 
ynebru : WStEta : teeminomu : ynebru : beHge : 
sidona : hduan : we lruian : InZe : ytemeny ; 
welkhlu : nebibe : call] : wste : malr] : rste 
mezZgeb : lsme : rHudan : lmuntuy : Imne : sidona : 
weelbomuy : telHafe : msle : sorya :; 


Judges 18:7 3 ሐሩ ፣ ጸሙንቱ ፣ 0 
ዶደሑሁ ፡ ወበጽሑ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ሌሳ ፣ 
ወርእዩ ፡ ሕዝበ ፣ እለ ፣ ይነብሩ ፣ 
ውሁበቴታ ፣ ተለሚዛሙ ፣ ይነብሩ ፣ 
በሕገ ፣ ሲዶና ፡ ህዯኣን ፡ ዕዕሩፋን 
እንዘ ፡ ይትአመኑ ፡፣ ወዕኢክህሉ ፣ ነቢበ 
ጭቃሰልስ ፡፣ ሁስተ ፣ ምድሰርስ ፡፣ ርስተ 
መዝገብ ፣ ለስበመ ፡ ርሑቃን 
ለጸሙግንቱ ፡ ለምነ ፡ ቢዶና 
ወለልእበሙ ፣ ተልሓፈ ፡፣ ምስለ ፣ 
በር ። 


Judges 18:8 And they came unto their brethren 
to Zorah and Eshtaol: and their brethren said 
unto them, What Say ye? 


Judges 18:8 wegebu : llktu : hemstu : ldew : 


hebe : e hewihomu : wste : SoraHe : weEstaHol ; 


weyDEIwWomu : mnt : yanebrekmy :: 


Judges 18:8 ወገብኡ ፡ Aልክቱ 
“ገምስቱ ፣ ዕደሖሁ ፣ ገበ ፣ አ"ገዊሆሙ 


ውበበተ ፣ ስራሐ ፡፣ ወዕጮሌኤስታሐል 
ወይቤልዎሙ ፡፣ ምንት ፣ ያነብረክሙ ። 


Judges 18:9 And they said, Arise, and let us go 
up against them, for we have seen the land, and, 
behold, it is Very good: and are ye still? be not 

Slothful to go and to enter in to possess the land. 


Judges 18:9 ten su : wenHur : la IlEha : lsme : 
bolnaha : weensosewnaha : leylti : mar : lske ; 
e5nafiha : werine : Hzbe : lle : ynebry : WStEta ; 
beHge : sidona : [wer hudan : Imuntu : Imne : 
Sidona :] weelbomuy : telHafe : msle : sorya ; 
webaHtu : ten Su : wen reg : la IlIEhomu : lsme ; 
rinaha : leylti : mar : senayt : Tde : weentimuse ; 
ermmuy : weitthekeyu : Hewire : webewie : Keme ; 
ttwareswa : leyltl : mdr :; 


Judges 18:9 ተን ፡ ንሑር ፣ ላዕ 
ሌሃ ፡ ኣስመ ፣ ቦኣናሃ 
ወአንሶበውናኖሃ ፡፣ ለይልቲ ፣ ምድር 
እስከ ፡ አጽኖፊሃ ፡፣ ወርኢነ ፡ ሕዝበ ፣ 
ለለ ፣፡ ይነብሩ ፡፣ ሁስቱቴታ ፡ በሕገ 
ቢዶና ፡፣ በዕርጕተቃን ፡ ለጸሙንቱ 


አምነ ፡፣ ሲዶና ስ ዕአልቦሙ ፣ 
ተልሓፈ ፡ ምስለ ፣ ሶርያ ፣ ወባሕቱ ፣ 
ተንሥሎሉ ፡ ወንዕረግ ፡ ላዕሌሆሙ ፣ 
እስመ ፡ ርኢናሃ ፡ ለይእቲ ፣ ምድር 
ሠኖይት ፣ ጥቀ ፡ ዕአንትሙሰ ፣ 
ኣርምሙ ፡፣ ወዕኢትትህከዩ ፣ ሐዊረ 
ወበዊአ ፣ ከመ ፡። ተጉተትዋረስዋ 

ለይእቲ ፣ ምድር ። 


Judges 18:10 VVhen Ye go, ye shall come unto a 
people secure, and the land is large; for God hath 
given it into your hand, a place where there is no 

want of anything that is in the earth, 


Judges 18:10 welmkeme : bolkmu : tbeSHuy : 
hebe : HZ : lle : teeminomu : ynebru : wemadrni ; 
re hab : sme : egbe : |gZiebHEr : wste : edEkmy ; 
DHEre : Zeelbo : Zeyt he 1 al : Imne : KWIu : dal : 
Zetele Tre : wste : mdr :; 


Judges 18:10 oAጸምመ ፣ በAጸክሙ 
ትበጽሑ ፡ ኀበ ፡ ሕዝብ ፣ እለ 
ተአሚናኖሙ ፡ ይነብሩ ፡ ዕምድርኒ 


ረጋብ ፣ ለስመ ፣ አግብኣ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ አመክካሙ ፣ 
ብሔረ ፣ ዘአልቦ ፣ ዘይትኀጣኣ ፣ 
እምነ ፡ ኩሉ ፡ ቃል ፡ ዘተፈጥረ 
ውስተ ፣ ምድር ። 


Judges 18:11 1 And there set forth from thence 
of the family of the Danites, out of Zorah and Out 
of Eshtaol, Six hundred men girt with weapons of 
wat. 


Judges 18:11 1 weten Su : lmne : hye : emne ; 
DHEre : dan : Imne : seraH : WeElsltaHol : sdstu ; 
mlt : bls! : l[le] : dnutanihomu : VSewruy : nwaye : 
Hedlomu :; 


Judges 18:11 3 ተን ፣ Aምነ 5 
ህየ ፡ አምነ ፡ ብሔረ ፣ ሓን ፡፣ ለምነ 
በራሕ ፣ ዕሔበስስታሐል ፣ በድስቱ ፣ 
ምእት ፡ ብእሲ ፡ እሰለስ ፡። 
ጥቀኑታኒሆሙ ፡፣ ይጸጡሩ ፣ ንዋየ ፣ 
ሐቀሎሙ ። 


Judges 18:12 And they went up, and encamped 
in Kiriath-jiearim, in Judah: wherefore they called 
that place Mahaneh-dan, unto this day; behold, it 
lS behind Kiriath-learim. 


Judges 18:12 we ergu : we hederu : wste 
dleryatlyalrm : wste : yhudla : webelnte : Zntuy : 
tesemye : wWitu : mekan : t lynte : dan : lske ; 
yom : mengele : d hrEha : lederyatyarm :; 


Judges 18:12 o0CT ፣ "ደሩ 5 
ውስተ ፡ ቀርያተሰያስርም ፡፣ ውስተ ፣ 
ይሁሣ ፣ ወበልንተ ፣ ዝንቱ ፣ ተበምየ ፣ 
ውእቱ ፡ መኮን ፡ ትዕይንተ ፣ ዳን ፡ 
እስከ ፡፣ ዮም ፣ መንገለ ፡ ድኅሬሃ 
ለቀርያትያርም ። 


Judges 18:13 And they passed thence unto the 
hill-country of Ephraim, and came unto the house 
of Micah. 


Judges 18:13 we helifomu : lmhye : beSHu 
wste : debre : EIrEm : wemMmeSuy : lSske : hebe ; 
DEte : mika :: 


Judges 18:13 oA ፣ AU 
በጽሑ ፣ ሁበተ ፡፣ ደብረ ፡ ሌፍሬም 
ወመጽሉ ፡ እስከ ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፣ 
lh ። 


Judges 18:14 1 Then answered the five men that 
went to spy out the country of Laish, and said 
unto their brethren, Do Ye Know that there is in 
these houses an ebhod, and teraphim, and a 
graven image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have tO do. 


Judges 18:14 1 weybEiwomu : llktu : hemstu 
1dew : lle :; Horu : Keme : yreywa : leylti : madre ; 
IES5a : wWeybEIwomu : lee hewihomu : sobe ; 
taemruy : Keme : Doty : wste : Zntu : ebyat : msle ; 
WetErain : wWeglfo : wesDko : weyilZEni : elmruy ; 
Zetgebry :: 


Judges 18:14 3 ቤልዎሙ 
እልክቱ ፡ ገምስቱ ፣ ዕደሖ ፡፣ ልለ ፣ 
ሐፍ ፣ ከመ ፡፣ ይርአይዋ ፣ ለይኣቲ ፣ 
ምድረ ፡ ሌሳ ፡ ዕይቤልዎሙ 
ለአገዊሆሙ ፡ ሶበ ፡፣ ታአምሩ ፣ ከመ 


በቱ ፣ ሁስተ ፣ ዝንቱ ፣ አብያት 
ምስለ ፣ ወቴራፍን ፡ ዕግልፎ 
ወስብኮ ፣ ወዕይልዜኒ ፣ አልለምሩ ፣ 
ዘትገብሩ ። 


Judges 18:15 And they turned aside thither, and 
came tO the house of the young man the Levyite, 
even unto the house of Micah, and asked him of 
his welfare. 


Judges 18:15 wegeHe su : hye : webou : wste 
DEtuy : lewitu : weld : IEWwawi : Wste : DEte : mika :; 


Judges 18:15 Oleh ፣ Ut ፡ or 5 
ውሰተ ፡፣ ቤቱ ፣ ለሁልቱቲ ፣ ዕልድ ፣ 
ሌዋዊ ፣ ሁስተ ፣ ቤተ ፣ ሚኮ ። 


Judges 18:16 And the six hundred men girt with 
their weapons of war, who were of the children of 
Dan, stood by the entrance of the gate. 


Judges 18:16 weteem hwo : llktu : sdstu : mit ; 
bls : InZe : VSewruy : nwaye : Hedlomy : 
dnutanihomu : wetegabu : hebe : ho hte 
endes5 : lle : Imne : dedide : dan :; 


Judges 18:16 ወተአምግዎ ፣ 

እልክቱ ፡፣ ስድስቱ ፡፣ ምት ፡ ብኣሲ 
እንዘ ፣ ይጸጡሩ ፡። ንዋየ ፡ ሐቅሎሙ ፣ 
ቅኑrታሂኒሆሙ ፡፣ ወተጋብኡ ፡፣ ገበ 

“ብ ግኅተ ፣ አንቀጽ ፡፣ ልለ ፣ እምነ ፣ 
ደቂቀ ፡፣ ዳን ። 


Judges 18:17 And the five men that went to spy 
Out the land went ub, and came in thither, and 
{OOK the graven image, and the ephod, and the 
teraphim, and the molten image: and the priest 
Stood Dy the entrance of the gate with the Six 
hundred men girt with weapons of war. 


Judges 18:17 we ergu : llktu : hemstu : dew ; 
lle : Horu : dedimu : Keme : yreyu : mdre : webouy 
hye : wene Su : Zkte :; msle : weglfo : wWetErain ; 
wesbko : wWezZktuse : Kahn : ydewm : hebe ; 

‘ho hte : endes : wellktun! : fF 100blsi : YSewruy : 
nwaye : Hedlomu : dnutanihomuy :: 


Judges 18:17 o0CT+ ፣ AልNቱ 
ኀምስቱ ፣ ዕደሁ ፡፣ እለ ፣ ሐሩ 


ቀዲሙ ፡ ከመ ፡፣ ይርአዩ ፡ ምድረ 
ህየ ፡ ዕነሥሉ ፡ ዝካተ 
ምስለ ወሣማልፎ ፣ ወቴራፍን ፣ 

ወስብኮ ፣ ወዕዝካቱበስ ፣ ኮህን ፡ ይቀሁም 
"ኀበ ፡፣ ዓሇግተ ፣ አንቅጽ ፣ ዕጻልክካቱኒ ፣ 
፲ጀብኣሲ ፣ ይጸሑጡሩ ። ንዋየ ። 
ሐቅሎሙ ፡ ቅኑጋታኒሆሙ ። 


Judges 18:18 And when these went into Micah's 


house, and fetched the graven image, the ephod, 


and the teraphim, and the molten image, the 
priest said unto them, What do Ye? 


Judges 18:18 webou : Imuntu : ldew : wste ; 
DEte : mika : wene su : Zkte : glfo : wemsle ; 
WetErain : wWesbko : wWeybEIomu : Zkty : Kahn : 
mnte : tgebruy : entmu :: 


Judges 18:18 በ s AY ፡ 0 
ደሁ ፣ ውስተ ፣ ቤተ ፣ ሚኮ 
ወፃሥ ፣ ዝክተ ፡ ግልፎ ፡፣ ወምስለ ፣ 
ወቴራፍን ፣ ዕስብኮ ፣ 


ወይቤሎሙ ፡ ዝክቱ ፣ ኮህን ፡ ምንተ 
ትገብሩ ፡፣ አንተሙ ። 


Judges 18:19 And they said unto him, Hold thy 
peace, lay thy hand upon thy mouth, and go with 
us, and be to us a father and a briest: 15 it Detter 
for thee to be briest unto the house of one man, 
Or to be priest unto a tribe and a family in lSsrael? 


Judges 18:19 weybElwo : ermm : wedey : IdEke 
Wwste : efuke : wene a : msIEne : wWetkewnene ; 
ebune : wekahne : bony : YY hEyseke : tkun : 
Kahne : leeHedu : blsi : Imne : tkun : Kahne : 
leneded : weleHzZbe : Israkl :; 


Judges 18:19 oይቤልዎ ፡ ርምም 
ወደይ ፡፣ እዴከ ፣ ሁስተ ፣ አፉክ 
ወፃዓ ፣ ምስሌነ ፡፣ ወትከውንነነ ፣ አቡነ ። 
ወኮህነ ፣ ቦኑ ፣ ይጌይሰከ ፣ ትኩን ፣ 
ኮህነ ፡ ለአሐዱ ፡፣ ብኣሲ ፡፣ ኣምነ 
ትኩን ፡ ኮህነ ፡ ለነገድ ፡፣ ወዕለሕሓዝበ ፣ 
አበራሔል ። 


Judges 18:20 And the priest's heart was glad, 
and he took the ephod, and the teraphim, and the 
graven image, and went in the midst of the 
people. 


Judges 18:20 weteie sHe : [bu : lewltu : Kahn ; 
wene se : wlte : msle : WetErain : weglfo ; 
wesbko : weboe : malkele : HZD :: 


Judges 18:20 Tፈሥh ፡ A 5 
ለሁልቱ ፣ ኮህን ፡ ዕነሥአ ፡ ውእተ 
ምስለ ፣ ወቴራፍን ፡ ወዕግልፎ ። 
ወስብኮ ፣ ወቦአ ፣። ማጻኣከለ ፡ ሕዝብ ፣ 


Judges 18:21 1 50 they turned and clebarted, 
and Dut the little ones and the cattle and the 
goods before them. 


Judges 18:21 1 wetemey Tu : weHoru : wene su ; 
KWIO : DEtO : we Trito : Zekbru : wenedy : 
QdmEhomuy :: 


Judges 18:21 3 ተመይጡ ፣ ሐሩ 
ሐፃሥሉ ፣ [ኵሎ ፡፣ ቤቶ ፡ ወጥሪቱ ፣ 
ዘክብሩ ፣ ዕነድኡሉ ፡ ቀድሜሆሙ ። 


Judges 18:22 Vhen they were a good way from 
the house of Micah, the men that were in the 
houses near to Micah's house were gathered 
together, and overtook the children of Dan. 


Judges 18:22 welnbele : yrHedqu : Iimne : DEt 
me5e : mika : we ldew : HZ : lle : drube : DEtuy ; 
lemika : weSer hu : Img hrEhomu : lededide : 
dan : Weewyew : [omy : lededide : dan :: 


Judges 18:22 oAንበለ ፣ ይርሐቁ 
እምነ ፡ ቤት ፡ መጽአ ፡ ሚኮ ፡፣ ወፅ 
ደሁ ፣ ሕዝብ ፣ ኣለ ፣ ቅሩበ ፣ ቤቱ ፣ 
ለሜሚኮ ፡፣ ዕጸርጉ ፡ ኣምድኅሬሆሙ 
ለደቂቀ ፡ ዳን ወአሁየው ፣ ሎሙ ፣ 
ለደቂቀ ፡ ዳን 


Judges 18:23 And they cried unto the children of 
Dan. And they turned their faces, and said unto 
Micah, What aileth thee, that thou comest with 
Such a company? 


Judges 18:23 wetemey Tu : ge5omu : dedidge 
dan : wWeyDEIwo : lemika : mnte : Konke : 
ZetSet h :; 


Judges 18:23 ተመይጡ ፣ Jጸሙ 
ደቂቀ ፡ ሓን ፡ ወይቤልዎ ፣ ለሚኮ ፣ 
ምንተ ፡፣ ኮንከ ፡ ዘትጸርጎ 


Judges 18:24 And he sald, ye have taken away 
my gods which | made, and the Driest, and ate 
gone away, and what have | more? and how then 
Say ye unto me, What aileth thee 


Judges 18:24 weybElomu : mika : glfoye : 
Zegeberku : ne Ssalkmuni : wekahn[yelni ; 
weHorkmu : wemnte : Inke : hedegmu : lite ; 
wetbluni : mnte : tSer h :; 


Judges 18:24 ቤው ፣ ሚኮ 
ግልፎየ ፡፣ ዘገበርኩ ፣ ነሣጸክካሙኒ ፣ 
ወኮህንበየስኒ ፣ ወሐርክሙ ፣ ዕምንተ ፣ 
እንከ ፣ ኀገደግሙ ፣ ሊተ ፡፣ ወዕተጉብሉኒ ፣ 
ምንተ ፡፣ ትጸርጎ ። 


Judges 18:25 And the children of Dan said unto 
him, Let not thy Voice be heard among us, lest 
angry fellows fall upon You, and thou lose thy life, 
with the lives of thy household. 


Judges 18:25 weybElwo : dedide : dan ; 

ysema | : Inke : dalke : mslEne : welmeekose ; 
yirakebuke : ldew : merirane : nels : wWeteHegyI ; 
ad! :; nelske : weneise : DEtke :; 


Judges 18:25 oይቤልዎ ፣ ደቁዊዋ ፣ ሓን 
ኢይሰማዕ ፡ ኣንከ ፡፣ ቃልከ ፡ ምስሌነ 
ወጸመአኮሰ ፡ ይትተራከቡክከ ፣ ዕደሖሁ ፣ 
መሪራነ ፣ ነፍበ ፣ ዕተሐጕጐጕል ፣ ዓዲ ፣ 
ነፍስከ ፡፣ ዕነፍሰ ፡ ቤትከ ። 


Judges 18:26 And the children of Dan went their 
way: and when Micah saw that they were t00 
Strong for him, he turned and went back unto his 
house. 


Judges 18:26 weHoru : dedide : dan : fnotomu ; 
werlye : [mika :] Keme : ySen Iwo : wetemey Te ; 
weetewe : DELO :: 


Judges 18:26 ሐሩ ፣ ደቁዋ ፣ ሓን 
ፍሃሇቶሙ ፡ ወርኣየ ፡፣ ሰሚሜኮ ስ ከመ ፣ 
ይጸንዕዎ ፣ ወተመይጠ ፣ ወዕለተዕ ፣ 
ቤተ ። 


Judges 18:27 1 And they took that which Micah 
had made, and the Driest whom he had, and 
came unto Laish, unto a beople dulet and secure, 
and smote them with the edge of the sword; and 
they burnt the city with fire. 


Judges 18:27 1 welmuntuse : ne su : KWIo :; 
Zegebre : mika : wekahnenl :; wWekwWIo : Zebo :; 
weHoruy : lske : [ESa : la lle : HZ : lrut: 
Zeteemino : ynebr : wedetelwomu : Deefe ; 
‘he Sin : wehegeromuni : ew eyu :; 


Judges 18:27 JY PEN 

ነሥሉ ፡ ኩሎ ፡ ዘገብረ ፡ ሚኮ 
ወኮህነኒ ፣ ወኩሎ ፣ ዘቦ ፣ ወሐሩ ፣ 
እስከ ፡ ሌሳ ፣ ላዕለ ፣ ሕዝብ ፣ ዕሩፍ 
ዘተለሚዛቁ ፡ ይነብር ፡፣ ዕዋተልዎሙ 
በአፈ ፡፣ ገባን ፣ ዕሀገሮሙኒ ፣ አሖውዕዐዩ 


Judges 18:28 And there was no deliverer, 
because it was {ar from Sidon, and they had no 
dealings with any man; and it was in the Valley 
that lieth by Beth-rehoD. And they built the city, 
ancl dwelt therein. 


Judges 18:28 weelbo : Zed hne : lsme : r hudan ; 
Imuntu : lmne : sidona : weelbomu : telHafe ; 
msle : ba 1d : sebl : weyltise : wste : QWelat ; 
[Inte : DEte : Tob : weHene5wa : leylti : heger ; 
weneDeruy : WStEta :: 


Judges 18:28 ወል ፣ ዘድ? ፣ 
ለበመ ፣ ር'ጉቃን ፣ ለሙንቱ ፡፣ ለምነ 
ቢ.ዶና ፣ ወለልበሙ ፡ ተልሓፈ 
ምስለ ፣ ባዕድ ፡፣ ሰብኣ ፣ ዕይእቲስሰ 
ውስተ ፣ ቈላት ፡፣ አንተ ፡ ቤተ 
ጦብ ፣ ወዕሐነጽዋ ፣ ለይኣቲ ፡ ህገር 
ወፃበሩ ፣ ውስቴታ ።# 


Judges 18:29 And they called the name of the 
City Dan, after the name of Dan their father, who 
was bom unto lsrael: howbeit the name of the 
City was Laish at the first. 


Judges 18:29 wesemeyu : sma : leylti : heger : 
dan : besme : ebuhomu : dan : Zetewelde : 
|lelsraEl : wesmase : leylti : heger : dedimu : 
[lIE£Ssa] :: 


Judges 18:29 በመዬዩ ፣ በማ ፣ ለይእቲ 
ሀገር ፡ ሓን ፡ በስመ ፡ ለቡሆሙ ፣ 
ሣን ፡፣ ዘተወልደ ፡ ለጸበራሔል ፣ 
ወስማበ ለይእቲ ፡ ሀገር ፣ ቀዲሙ 
በሌባበ ፣ 


Judges 18:30 And the children of Dan set up for 
themselves the graven image: and Jonathan, the 
Son of Gershom, the son of Moses, he and his 
Sons Were priests to the tribe of the Danites until 
the diay of the captivity of the land. 


Judges 18:30 weedemu : lomu : dedidge : dan ; 
glfo : Zemika : weyonatan : welde : gErsom : 
welde : MnasE : WItu : wededidu : Kahnat ; 
Imuntu : leHZbo : dan : lske : eme : feleset ; 
madromu :: 


Judges 18:30 onዋው ፣ ሎሙ 
ደቂቀ ፡ ሓን ፡ ግልፎ ፣ ዘሚኮ 


ወዮኖፓግ'ያ ፣ ዕወዕልዶደ ፡፣ ጌርቦም ፣ ወልደ 
ምናሴ ፣ ሁእቱ ፣ ወደቂቁ ፣ ኮህኖት ፣ 
እሙንቱ ፡ ለሕዝቦ ፡ ዳን ፡ ኣስከ ፣ 
ኣመ ፡ ፈለሰት ፡፣ ምድሮሙ ። 


Judges 18:31 50 they set them up Micah s 
graven image which he made, all the time that 
the house of God was in Shiloh. 


Judges 18:31 weedemu : lomu : glfo : Zemika : 
Zegebre : Deku : mewa | : em T ane : nebere ; 
DEte : lgZieDHEr : wste : SElom :; 


Judges 18:31 onዋው ፣ ሎሙ 
ማልፎ ፣ ዘሚኮ ፡፣ ዘገብረ ፣ በኩሉ 
መዋዕል ፡፣ አምጣነ ፣ ነበረ ፣ ቤተ 
ለግዚአብሔር ፣ ሁስተ ፡ ቤሎም ፣ 


Judges 19:1 1 And it came to pass in those days, 
when there was no King in Israel, that there was a 
Certain Levite solourning on the farther sicle of the 
hill-country of Ephraim, who took to him a 
Concubine out of Beth-lehem-Jucdah. 


Judges 19:1 1 webelmantu : mewa Il : elbomu ; 
ngu se : IsraEl : wehelewe : bls : IEwaWw! ; 
weynebr : Wste : eHeduy : Hor : Zedebre : EIrEm ; 
wene se : lotu : wWitu : bls : blsite : ldbte : Imne 
DEte : [IHEm : Zeyhuda :: 


Judges 19:12 3 ወበእማንቱ ፣ መዋዕል ፣ 
አልበሙ ፡ ንጉሠ ፡ ጸስበራሔል ፣ 
ወሀለወ ፣ ብጻቢሲ. ፡፣ ሌዋዊ ፣ ወይነብር 
ውስተ ፣ አሐተ ፡ ሕብር ፣ ዘደብረ 
ኤፍሬም ፡ ዕነሥስአ ፡፣ ሎቱ ፣ ሁልቱ 
ብእሲ ፡ ብኣሲተ ፡፣ ዕቀብተ ፡፣ እምነ 
ቤተ ፡፣ ልሔም ፣ ዘይሁሣ ። 


Judges 19:2 And his concubine played the harlot 
against him, and went away from him unto her 
father s house to Beth-lehem-iudah, and was 
there the space of four months. 


Judges 19:2 wetem | eto : ldbtu : we hedegeto : 
weetewet : DEte : ebuha : DEte : IHEm : Zeyhuda ; 
weneberet : hye : Mewa lle : erba lte : ewra he :; 


Judges 19:2 ወተምዕ0ቶ ፡፣ ዕቅቀብቱ ። 
ወግደገቶ ፡፣ ወዕአተዕት ፡ ቤተ ፡፣ አቡሃ ፣ 
ቤተ ፣ ልሔም ፣ ዘይሁዳ ፡፣ ዕነበረት ፣ 
ህየ ፡ መዋዕለ ፣ አርባዕተ ፣ አጸሑጡሑራ’ነ ፣ 


Judges 19:3 And her husband arose, and went 
after her, to speak Kindly unto her, to bring her 
again, having his servant with him, and a couple 
of asses: and she brought him into her fathers 
house; and when the father of the damsel saw 
him, he reloiced to meet him. 


Judges 19:3 weten se : mta : weHore ; 


wetelewa : Keme : Yt areda : weyagba : hebEhu ; 
wedwWI Ehu : msIEhUy : WekIEtu : eldug : weHore ; 


DEte : ebuha : werlyo : ebuha : leylti : welet ; 
weHore : wetedebelo :; 


Judges 19:3 OTN ፣ ምታ ፡ ሐረ 
ወተለዋ ። ከመ ፣ ይትዓረቃ 
ወያማግብኣ ፡፣ ኀቤሁ ፣ ወዕሞቍልዔሁ ፣ 
ምስሌሁ ፣ ዕክልጮሌኤቱ ፣ አዱግ ፣ 
ወሐረ ፣ ቤተ ፣ አቡሃ ፣ ወርእዮ ፣ 


አቡሃ ፣ ለይእቲ ፣ ዕለት ፣ ወዕሐሖረ ፣ 
ወተዋበሎ ። 


Judges 19:4 And his father-in-law, the damsel 
father, retained him, and he abode with him three 
days: so they aid eat and drink, and lodged there. 


Judges 19:4 weebo : Hemuhu : ebuha : leblsitu ; 
wenebere : MsIEhu : seluse : mewa lle : 
webel U : wesetyu : wWebEte : hye :; 


Judges 19:4 ወብ ፣ hሙሁ 

አቡሃ ፡ ለብኣሲቱ ፡፣ ወነበረ ፡ ምስሌሁ ፣ 
ሠሉሰ ፡ መዋዕለ ፣ ወበልዑ ፡፣ ዕሰትዩ ፣ 
ወቤተ ፣ ህየ ። 


Judges 19:5 And it came to pass on the fourth 
day, that they arose early in the morning, and he 
rose uD to depart: and the damsels father said 
unto his son-in-Iaw, Strengthen thy heart with a 
morsel of bread, and afterward Ye shall go your 
way. 


Judges 19:5 welmZ : eme : rab It: llet : nedhu ; 
be5baH : weten se : yHur : weybEIo : ebuha : 


|leylti : welet : leHemuhu : e5n | : lbeke : webla | ; 
fte : hbst : welmZ : teHewIrul :; 


Judges 19:5 ጸም ፣ አመ ፣ ራብዕት 
ዕለት ፣ ነቀሁ ፣ በጽባሕ ፣ ዕተንሥክአ ፣ 
ይሑር ፣ ዕይቤሎ ፣ አቡሃ ፣ ለይእቲ 
ወለተ ፡፣ ለሐሙሁ ፡ አጽንዕ ፣ ልበከ 
ወብላዕ ፣ ፍተ ፡፣ ኅብስት ፣ ዕጻምዝ ፣ 

ተሐሑጡበሩስ ። 

Judges 19:6 50 they Sat down, and did eat and 
drink, both of them together: and the damsel's 


father said unto the man, Be bleased, | pray thee, 
to tarry all night, and let thy heart be merry. 


Judges 19:6 wenebelrul : webel u : KIEhomu ; 


‘hbure : wesetyu : wWeybElo : ebuha : leyiti : welet : 


lewltu : bls! : bit : yomn!i : wWeytfE SeHeke : lDbke :; 


Judges 19:6 oነበበሩስ ፣ በልዑ ፣ 
ክልኤሆሙ ፡ ኅቡረ ፣ ወዕሰትዩ ፣ 
ወይቤሎ ፡፣ አቡሃ ፡ ለይእቲ ፣ ዕለት ፡ 


ለሁእቱ ፡ ብጸሲ ፣ ቢት ፣ ዮምኒ 
ሶይትፌሠሐክ ፣ ልብከ ። 


Judges 19:7 And the man rose up to depart; but 
his father-in-law urged him, and he lodged there 
again. 


Judges 19:7 weten se : witu : bls! : yHur ; 
weegebero : Hemuhu : weka lbe : DEte : hye : 


Judges 19:7 ተን ፣ ውእቱ ፣ 
ብለቢ ፡፣ ይሑር ፡፣ ዕለገበሮ ፣ ሐሙሁ ፣ 
ወኮዕበ ፣ ቤተ ፣ ህየ ። 


Judges 19:8 And he arose early in the morning 
on the fifth day to depart; and the damsel's father 
sald, Strengthen thy heart, | pray thee, and tarry 
ye until the day declineth; and they aid eat, both 
of them. 


Judges 19:8 wenedhe : be5baH : eme : hamst 
llet :; Keme : yYHur : weybElo : ebuha : leylti : 
welet : bla 1 : lkle : welmZ : teHewr : lske : te erb : 
SeHey : webel u : wesetyu : KIEhomuy :; 


Judges 19:8 oነቅህ ፡ በጽባሕ ፣ አመ ። 
ሓመስት ፡ ዕለት ፡ ከመ ፡ ይሑር ፣ 

ወይቤሎ ፣ አቡሃ ፣ ለይእቲ ፣ ዕለት 
ብላዕ ፡፣ እክለ ፣ ዕጸምዝ ፡፣ ተሐሖሁር ፣ 
እስከ ፡ ተዐርብ ፡ ፀሐይ ፡ ዕበልዑ ፣ 
ወሰትዩ ፣ ክልሌሆሙ ። 


Judges 19:9 And when the man rose up to 
depart, he, and his concubine, and his servant, 
his father-in-Iaw, the damsel's father, said unto 
him, Behold, now the day draweth toward 
evening, | bray You tarry all night: behold, the day 
groweth to an end, lodge here, that thy heart may 
be merry; and to-morrow get you early on yout 
way, that thou mayest go home. 


Judges 19:9 weten se : witu : bls! : keme : yHur 
wWitu : we ldbty : wedWI Ehu : weybEIO : Hemuhu ; 
ebuha : leyiti : welet : nahu : mesye ; 
wetedlVveldWele : SeHey : hdr : Zye : yomni 
wenber : Zye : WeytiE seHeke : [bke : wetgey Su : 
beSbaH : fInotekmuy : weteetu : DEteke :: 


Judges 19:9 ተን ፣ እቱ ፣ 

ብጻኣሲ ፡ ከመ ፣፡ ይሑር ፡፣ ውእቱ ፡፣ ዕፅ 
ቀብቱ ፡፣ ዕቍሞልዔሁ ፡ ዕይቤሎ ። 
ሐሙሁ ፣ አቡሃ ፡፣ ለይእቲ ፣ ዕለት 
ሇሁ ፣ መስየ ፣ ዕተቈልቈለ ፡ ፀሐይ 
ሣድር ፡፣ ዝየ ፡፣ ዮምኒ ፣ ወንበር ፣ ዝየ 
ወሶይትፌሠሐክ ፡ ልብከ ፡፣ ዕትገይሠሙ ፣ 
በጽባሕ ፣ ፍባናተክሙ ፣ ወተአቱ ፣ 

ቤተከ ። 


Judges 19:10 1 But the man would not tarry that 
hight, Dut he rose ub and departed, and came 
Over against Jebus (the same is Jerusalem): and 
there were with him a couple of asses saddled, 
his concubine also was with him. 


Judges 19:10 1 weebeye : witu : bis : beyte ; 
weten Se : weHore : webeSHu : lSske : ddme ; 
yebus : Inte : Ylti : iyerusalEm : wWemsIEhy : 

KIEtu : eldug : 5 unan : we ldbtuni : msIEhu : yiti :; 


Judges 19:10 3 አበየ ፡ ሁልቱ 
ብልቢ ፡፣ በይተ ፡ ወተንሥአ ፣ ወዕሐረ 


ወበጽሑ ፣ እስከ ፣ ቅድመ ፡፣ ኢየቡስ ፣ 
እንተ ፣ ይኣቲ ፣ ኢየሩሳሌም ፣ 
ወምስሌሁ ፡ ክልኤቱ ፣ አዯግ ፣ 
ጽዑናን ፣ ዕዕቀብቱኒ ፡፣ ምስሌሁ ፣ 
ይእቲ ። 


Judges 19:11 Vhen they were by Jebus, the day 
was {ar spent; and the servant said unto his 
master, Come, | pray thee, and let us turn aside 
Into this city of the Jebusites, and lodge in it. 


Judges 19:11 welnze : adihomu : helew : 
enS5atre : iyabus : we SeHeyni : tedWeldWelet ; 
Tde : weybElo : QW! Ehu : lelgziu : ne a : ngHe 5: 
wste : ከedere : IYabusEwWon : Zaitl : wenbit ; 
WStEta :; 


Judges 19:11 oAንH ፣ ዓሚሆሙ 5 

ሀለሁ ፡ አንጻረ ፡፣ ኢያቡስ ፡ ፀሐይኒ ፣ 
ተቈልቈለት ፣ ጥቀ ፡ ዕይቤሎ ። 
ቍሞቍልዔሆሁ ፡ ለጸግዚሉ ፡፣ ነዓ 

፡ ነግሐሥ ፣ ውስተ ፣ ሀገረ ፣ 


ኢያቡሴዎን ፣ ኮቲ ፡፣ ዕንቢት 
ውበቴታ ። 


Judges 19:12 And his master sald unto him, We 
will not turn aside into the city of a foreigner, that 
|S not of the children of Israel; Dut we will Dass 
Over tO Glbeah. 


Judges 19:12 weybElo : |gZiu : iygH s : wste 
hegere : nekir : Inte : ikonet : lededide : ISraፎEl ; 
ne helf : Ske : gebaa :; 


Judges 19:12 ወይቤ ፣ ግዚ 
ኣ.ይግሕሥ ፡፣ ሁስተ ፣ ሀገረ ፣ ነኪር ፣ 
እንተ ፡ ኢኮነት ፣ ለደቂቀ 
አእስራጮኤል ፡ ነገልፍ ፡ ኣስከ ፡ ገባኣ ። 


Judges 19:13 And he sald unto his servant, 
Come and let us draw near to one of these 
places; and we will lodge in Gibeah, or in Ramah. 


Judges 19:13 weybElo : leqyl Ehu : ne a; 
ngHe S : wste :; eHedu : mekan : wenHdr : wste ; 
gebaa : Inte : rama :; 


Judges 19:13 ወይቤ" ፡ Aዋሞልዔሁ 
ነዓ ፡ ንግሐሥ ፣ ውስተ ፡፣ ጸሐ ፣ 

መኮን ፣ ወዕንሕድር ፡፣ ሁስተ ፣ ገባ ፣ 
ለን ፣ ራማ። 


Judges 19:14 50 they passed on and went their 
way; and the sun went down upon them near tO 
Gibeah, which belongeth to Benjamin. 


Judges 19:14 we helefu : weHoru : lske : erbe ; 
SeHey : beSiHomu : gebaa : Inte : bnyam :; 


Judges 19:14 OYA ፣ ሐሩ ፣ እስከ 
ዐርበ ፡ ፀሐይ ፣ በጺሐሙ ፣ ገባ ፣ 
እንተ ፡ ብንያም ። 


Judges 19:15 And they turned aside thither, to 
go in to lodge in Gibeah: and he went in, and sat 
him down in the street of the city; for there Was 
no man that took them into his house to lodge. 


Judges 19:15 wegH su : hye : Keme : ybau ; 
wey hadru : wste : gebaa : webou : weneberuy : 
wste : merHbe : heger : weelbo : Zeyabewomu : 
wste : DEt :; wezZeya hedromu :: 


Judges 19:15 ግሥ ፣ ህየ ፡፣ ከመ 5 
ይባሉ ፡፣ ወዕይግኀግድሩፍ ፡፣ ሁስተ ፣ ገባኣ ፣ 
ወበቦሉ ፣ ወነበሩ ፣ ውስተ ፡፣ መርሕበ ፣ 
ሀገር ፡፣ ዕለልቦ ፡፣ ዘሇበሁኦሙ ፣ 
ውስተ ፡፣ ቤት ፣ ዕዘያገድሮሙ ። 


Judges 19:16 1 And, behold, there came an old 
man from his Work out of the field at even: now 
the man was of the hill-couniry of Ephraim, and 
he solourned in Gibeah; but the men of the place 
were Benlamites. 


Judges 19:16 1 weme5e : bis! : lhid : Imne : 
gbru : weblsihuse : Imne : debre : EfrEm ; 
wemnbarihuy : wste : gebaa : wesebe : DHErISel] 
dedide : bnyamu :: 


Judges 19:16 3 መጽ ፣፡ ብaቢሲ 
ልሂቅ ፡ ኣምነ ፡ ግብሩ ፣ ዕብእሲሁበ ፣ 
ለምነ ፡ ደብረ ፡ ኤቸሬም 

ወምንባሪሁ ፣ ሁስተ ገባኣ ፣ ወሰብ 
ብሔርሰሰስ ፣ ደቂቀ ፡ ብንያሙ ። 


Judges 19:17 And he lifted up his eyes, and saw 
the wayfaring man in the street of the city; and 
the old man said, Whither goest thou? and 
whence Comest thou 


Judges 19:17 [welneselrel :; bee lyntilhul ; 
werllyo] : lezZktu : bls! : negacit : wste : merHbe ; 
hedge! : weybEIo : Zktu : [hid : eytE : teHewr ; 
welmeytE : me5alke :; 


Judges 19:17 በወስነጸበረሰ ፡ በአዕ 
ይንቲሰሁስ ፣ ዕርእሰዮስ ፣ ለዝካቱ 
ብእሲ ፣ ነጋዲት ፡። ውስተ ፡ መርሕበ ። 
ሀገር ፡ ዕይቤሎ ፡ ዝክቱ ፣ ልሂቅ 
አይቴ ፡፣ ተሐሖሁር ፣ ዕጸምለይቱ 
መጸእከ ። 


Judges 19:18 And he said unto him, We ate 
passing from Beth-lehem-)udah unto the farther 
Side of the hill-country of Ephraim; from thence 
am |, and | went to Beth-lehem-judlah: and | am 
now going to the house of Jehovah; and there is 
no man that taketh me into his house. 


Judges 19:18 weybElo : helafit : nHne : Imne 
DEte : [IHEm : Zeyhuda : lSske : eme : nbe5H ; 
debre : EIrEm : lsme : Imhye : ene :; wWeHorkuy ; 
|Ske : DEte : [IHEm : Zeyhuda : weeetuy : DEtye : 
weelbo : ZeegHe seni : Wste : DEtUy :; 


Judges 19:18 ቤለ 

ኀላፊት ፣ ንሕነ ፣ እምነ ፡፣ ቤተ 
ልሔም ፣ ዘይሁዳ ፡፣ እስከ 

ለመ ፡ ንበጽሕ ፡፣ ደብረ ፡ ኤፍሬም 
እስመ ፡፣ እምህየ ፡ አነ ፣ ወዕሐርኩ ፣ 
እስከ ፡ ቤተ ፡ ልሔም ፣ ዘይሁዳ 
ወአአቱ ፡ ቤትየ ፡፣ ዕልቦ ፣ 
ዘአለሣግሐሠኒ ፣ ሁበተ ፣ ቤቱ ። 


Judges 19:19 Yet there is both straw and 
provender for our asses; and there 15 bread and 
wine also for me, and for thy handmaid, and for 
the young man that is with thy servants: there is 
no want of anything. 


Judges 19:19 wWeHe serese : welklen! : bne ; 
leeldugne : we hbsten! : weweynen! :; bne : 


weleemetkeni : weledWI E : egbrtike : elbo ; 
Zene heTl : Imne : KWVIu : mefddne :: 


Judges 19:19 hሠረሰ 5 oAክለ 

ብነ ፣ ለአለለተግነ ፡ ወግኅብስተኒ 

ወወይነሂ ፡ ብነ ፣ ወለአመትከኒ ፣ 
ወለቍኑልዔ ፡ አግብርቲከ ፡ አልቦ 
ዘነገጥእ ፣ እምነ ፡፣ ኩሉ ፡። መፍቅቀድነ ። 


Judges 19:20 And the old man said, Peace be 
unto thee; howsoever let all thy wants lle upon 
me; only lodge not in the street. 


Judges 19:20 weybElo : Zktu : bls! : hid : selam : 
eke : wekVVIu : Zeelbke : la llEYye : webaHtuy ; 
wste : merHb : t hdr :; 


Judges 19:20 ወይቤ ፡ ዝክቱ 
ብእሲ ፡፣ ልሂቅ ፡ ሰላም ፡ ለከ 
ወኩሉ ፣ ዘአልብከ ፣ ላዕሌየ ፣ ወዕባሕቱ ፣ 
ውስተ ። መርሕብ ፣ ኢተኅኀኅድር ። 


Judges 19:21 50 he brought him into his house, 
and gave the asses fodder; and they washed 
their feet, and aid eat and drink. 


Judges 19:21 weebo : wste : DEtu : weedme he : 
leeldugihu : we he Sebu : lgerihomu : webel U : 
wesetyuy :: 


Judges 19:21 ወአብ ፡ ውስተ ፡፣ ቤቱ ፣ 
ወአቁዋመን ፡ ለአእዱጊሁ ፡፣ ዕግኀፀቡ ። 
እገሪሆሙ ፡፣ ዕበልዑ ፣ ዕሰትዩ ። 


Judges 19:22 1 AS they were making their hearts 
merry, behold, the men of the city, certain base 
fellows, beset the house round about, beating at 
the door; and they sbake to the master of the 
house, the old man, saying, Bring forth the man 
that came into thy house, that we may Know him. 


Judges 19:22 1 welmz : sobe : tefe sHomu ; 
bomu : wenahu : dediqe : haT an : sebe : heger ; 
egetwo : lewitu : DEt : wegwWedgVWVedu : ho hte ; 
weybEIwO : lezZktu : bls! : hid : ba lle : DEt 

ewSO : leZktu : bls! : Zeboe : Wste : DEike : Keme ; 
nHuro :: 


Judges 19:22 3 ምገ ፣ ሶበ 
ተፈሥሐሙ ፡፣ ልበሙ ፣ ወናሁ 
ደቂቀ ፣ ኃጥኣን ፡፣ ሰብኣ ፡፣ ሀገር 
ዐገትዎ ፡ ለሁጻቱ ፣ ቤት 

0" "ድ ’ጐቷ ፣ 4 ግተ ፡፣ ወይቤልዎ ፣ 
ለዝክቱ ፡፣ ብኣሲ ፣ ልሂቅ ፣ ባዕለ 
ቤት ፣ አሑሁጽዖ ፣ ለዝክቱ ፡ ብእሲ ፣ 
ዘቦአ ፣ ሁስተ 

ቤትክ ፡ ከመ ፡ ንሑሮ ። 


Judges 19:23 And the man, the master of the 
house, went out unto them, and said unto them, 
Nay, my brethren, | bray You, do not sO wickedly, 
Seeing that this man 15 come into my house, dO 
not this folly. 


Judges 19:23 wewe Se : hebEhomuy : Zkty ; 
blsi : ba lle :; DEt : weybElomuy : Hese : lekmuy ; 
e hewine : itgberuy : IKuye : Img hre : boe : bls! ; 
wste : DEtye : ltgberu : Zate : lbede :: 


Judges 19:23 OoፀA 
ኀቤሆሙ ፡ ዝክቱ ፣ ብኣሲ ፡ ባዕለ 


ቤት ፡፣ ዕይቤሎሙ ፡፣ ሐሰ ፣ ለክሙ 
አኀዊነ ፡ ኢትግበሩ ፣ እኩየ ፣። 

እምድግረ ፡ ቦአ ፡፣ ብጻሲ ውስተ ፣ 
ቤትየ ፣ ኢትግበሩ ፣ ኮተ ፣ አበደ ። 


Judges 19:24 Behold, here is my daughter a 
Virgin, and his concubine; them 1 will Dring out 
now, and humble ye them, and do with them 
what seemeth good unto You: Dut unto this man 
do not any such folly. 


Judges 19:24 nahnu : weletye : dng! : we ldbtu ; 
aw Son : wee hsrwon : wegberu : la lIEhon ; 
ZeyEdmekmu : Dewste : e lyntikmuy : wela lle ; 
Zktu : blsl : itgberu : Zente : negere : lDed :; 


Judges 19:24 ናሁ ፣ oለትየ ፡ ድንግል 
ወፀቁቀብቱ ፣ ኣሁዕፅኦአን ፣ ዕአኅስርዎን 
ወማበሩ ፡ ላዕሌሆን ፣ ዘይኤድመክካሙ ፣ 
በሁስተ ፡ አዕይንቲክሙ ፡ ዕወላዕ 

ለ ፡ ዝክቱ ፡ ብእሲ ፡፣ ኢትግበሩ ፣ 
ዘንተ ፡፣ ነገረ ፡ ኣበድ ። 


Judges 19:25 But the men would not hearken tO 
him: so the man laid hold on his concubine, and 
brought her forth unto them; and they Knew her, 
and abused her all the night until the morning: 

and when the day began to spring, they let her 00. 


Judges 19:25 weifededu : Imuntu : sebl ; 
ysm Iwo : wene sa : Zktu : bls! : le ldbtuy ; 
weew 5a : ele: ከebEhomu : wee hserwa ; 
weteweneywa : KVVIa : (Elite : Ske : SebHe ; 
wefenewwa : sobe : erge : goH :; 


Judges 19:25 ፈዋ ፣ እሙንቱ 
በብኣ ፡ ይስምዕዎ ፡ ወነሥኣ ፡፣ ዝክቱ 
ብእሲ ፣ ለዕቅብቱ ፣ ዕአሖሁዕፅኣ ። 

አፍአ ፡ ገቤሆሙ ፣ ወዕለኅበርዋ ፣ 
ወተወነይዋ ፡ ኵላ ፡ ሌሊተ ፣ ኣስከ 
ለብሐ ፣ ዕፈነውዋ ፣ ሶበ ፡፣ ዐርገ 
ጎሕ ። 


Judges 19:26 Then came the woman in the 
dawning of the day, and fell down at the door of 
the man's house where her lord was, till it was 
light. 


Judges 19:26 weme5et : yiti : blisit : be5SbaH ; 
weweddet : hebe : medreke : ho ht : Zewltuy ; 
blsi : ba lle : DEt : hebe : helewe : hye : lgZla ; 
Ske : SebHe :; 


Judges 19:26 መጽአት ፣ ይእቲ 
ብእሲት ፣ በጽባሕ ፣ ወዕዕድቀት ፡ ገበ 
መድረከ ፣ ኖኅት ፣ ዘሁእቱ ፣ ብእሲ 
ባዕለ ፣ ቤት ፡ ኀበ ፣ ሀለወ ፣ ህየ 
እግዚኣ ፣ እስከ ፡ ጸብሐ ። 


Judges 19:27 1 And her lord rose up in the 
morning, and opened the doors of the house, and 
went out to go his way; and, behold, the woman 
his concubine was fallen down at the door of the 
house, with her hands upon the threshold. 


Judges 19:27 1 weten se : l9gZla : beSbaH : 
weer hewe : ho hte : wWitu : DEt :; wewe Se ; 
Keme : Hur : fnoto : werekeba : le lqbtu : waddte : 
hebe : ho hte : wIitu : DEt : weldewiha : la lle ; 
medrek :; 


Judges 19:27 J ተንሥአ ፣ እግዚ 
በጽባሕ ፣ ዕወዕአር"ገወ ፣ 4ኅተ ፣ ሁልቱ ፣ 


ቤት ፡፣ ዕዕወፅክአ ፡ ከመ ፡ ይሑር ፣ 
ፍኖቶ ፣ ወረከባ ፣ ለዕቅብቱ 
ሁድቅተ ፣ ኀበ ፣ ኖኅተ ፣ ሁእቱ 
ቤት ፣ ዕጸደዊሃ ፣ ላዕለ ፡ መድረክ ። 


Judges 19:28 And he sald unto her, Up, and let 
us De going; Dut none answered: then he took 
her up upon the ass; and the man rose up, and 
gat him unto his place. 


Judges 19:28 weybEla : ten si : nHur ; 
welyaw seto : lSsme : motet :; weSe ena : dibe ; 
edd : weten se : witu : blsi : wWeetewe : DHErO :: 


Judges 19:28 ቤላ ፣ 

ተንሥኢ ፣ ነሑር ፣ ዕሊ ውሥለች ፣ 
እስመ ፡፣ ሞተት ፣ ዕጸዐና ፣ ዲበ ። 
አድግ ፣ ዕተንሥስአ ፣ ሁልቱ ፡፣ ብጻጸሲ ፣ 
ወለተዕ ፡፣ ብሔሮ ። 

Judges 19:29 And when he was come into his 


house, he took a Knife, and laid hold on his 
Concubine, and divided her, limb Dy limb, into 


twelve pieces, and sent her throughout all the 
borders of lsrael. 


Judges 19:29 weboe : DEto : wene se ; 

me TDaHte : wee heza : le ldqbtu : wemetera : 
Imne : meleyalye : e ISmtiha : e serte : WeklEte ; 
Kile : reseya : wefenewa : wste : HZzbe : |StraEl :; 


Judges 19:29 ወበ ፣ ቤተ ፣ ወነሥአ ፣ 
መጥባሕተ ፣ ዕአግኀኮ ፣ ለዕቀብቱ ። 
ወራ ፤ እምነ ፣ መለያልየ ፣ አዕ 
ጽምቲሃ ፡ ዐሠርተ ፡፣ ዕክልሔሌተ ፣። 
ክፍለ ፡ ረሰያ ፣ ወዕፈነዋ ፡፣ ሁስተ 
ሕዝበ ፣ እስራጮሌል ። 


Judges 19:30 And it was so, that all that saw it 
sald, There was no Such deed done nor seen 
from the day that the children of lsrael came up 
Out of the land of Egypt unto this day: consider it, 
take Counsel, and speak. 


Judges 19:30 welmZ : KWIu : Zerlya : YE : elbo ; 
eme : Kone : KemeZ : weelbo : eme : estereye ; 
Imeme : we Su : ISraEl : lmne :; gD5 : lsb : yom :; 
weezZezZomuy : lellktu : seb! : lle : fenewomuy 


weyDEIOmUy : KemeZ : belwomuy : lekVwWIu : sebe ; 
|Sraፎl : Donue : emee : Konee : KemeZe 
Imemee : we Sue : dedide : esraEle : Imnee ; 
gb5e : lskee : Vome : weresyue : lekmue : mkree ; 
wetenagerue :: 


Judges 19:30 ጸም ፡ lrሉ ፡ HCA 
ይቤ ፣፡ አልቦ ፡ አመ ፡፣ ኮነ ፣ ከመዝ 
ወአልቦ ፣ አመ ፡፣ አስተርአየ ፣ 
ለምለመ ፡ ወዕዕፅሉ ፡ ለስራሔል ፣ ምነ 
ግብጽ ፡ ኣስብ ፡ ዮም ። ወአዘኮሙ 
ለጸልክቱ ፡ በብኣ ፣ ኣለ ፡ ፈነዎሙ 
ወይቤሎሙ ፡ ከመዝ ፡ በልዎሙ ፡ 
ለኩሉ ፡ ሰብኣ ፡ ኣስራሔል ፣ ቦኑ ፣ 
አመአ ፡ ኮነ ፡፣ ከመዝ ፣ ጸምክአመክአ ፣ 
ወዕፀ ፣ ደቁዊቁዋ ፡ አስራሔሌኤልክአ ፣ 
እምነ ፡ ግብጽ ፣ እስከ ፣ ዮም 
ወረስዬዩአ ፣ ለክሙአኣ ፣ ምክረ 
ወተናገሩ ። 


Judges 20:1 1 Then all the children of Israel 
went out, and the congregation was assembled 


as One man, irom Dan even to Beer-sheba, with 
the land of Gilead, unto Jehovah at MiZpah. 


Judges 20:1 1 wewe Su : KWIlomu : decide : 
|Sraፎl : weengelegu : tegabiomuy : KWIomu : 

ma hberomuy : Keme : eHedu : bls! : lmne : dan ; 
|Ske : DErSabEH : wegelaedni : wste : mesEia :. 


Judges 20:1 3 ወፀ ፣ ሹኵለሎሙ 
ደቂቀ ፡ ኣስራኤል ፡ ዕኣንገለትጉ ፡ 
ተጋቢዎሙ ፡፣ ኵሎሙ ፡። 

ማኅበሮሙ ፡፣ ከመ ፣ አሐዱ ፣ ብጻሲ ፣ 
አምነ ፡ ዳን ፡ እስከ ፡ ቤርሳቤሕ ፣ 
ወግላአድኒ ፡ ሁስተ ፡ መሴፋ ። 


Judges 20:2 And the chieis of all the beople, 
even of all the tribes of lsrael, presented 
themselves in the assembly of the beople of God, 
four hundred thousand footmen that drew Sword. 


Judges 20:2 weqome : KWVIu : HZD : wWekWIu ; 
negede : IsraEl : wste : ma hbere : KWIu : HZbu ; 
lelgziebHEr : erb a : ll :; egar : ZeySewr ; 
KWNnate :; 


Judges 20:2 ቆመ ፡ ሹሉ ፡ ሕዝብ 
ወኩሉ ፡፣ ነገደ ፡ ኣስራኤል ፡ ውስተ 
ማግበረ ፡ ኩሉ ፣ ሕዝቡ ፣ 
ለኣግዚኣብሔር ፡ አርብዓ ፣ ልፍ ፣ 
አጋር ፡፣ ዘይጸጡር ፡፣ ኩኵኖተ ። 


Judges 20:3 (Now the children of Benjamin 
heard that the children of lsrael were gone ub to 
Mizpah.) And the children of lsrael said, T ell us, 
Ow was this wickedness brought to Dass? 


Judges 20:3 wesem u : dedide : bnyam : Keme ; 
tegabu : dedide : |lSraEl : wste : MesEla ; 

weybElu : dedide : |lSraፎl : eyd Uu : beeytE : Konet ; 
Zatl : [Kit :; 


Judges 20:3 oበምዑ ፣ ደዊዋ 
ብንያም ፡ ከመ ፡ ተጋብኡ ፡ ደቂቀ 
አስራሔሌል ፣ ሁስተ ፡ መሴፋ 
ወይቤሉ ፣ ደቂቁ ፣ ለስራሔል ፣ 
አይድዑ ፡ በአይቴ ፣ ኮነት ፣ ኮቲ 
ኣኪት ። 


Judges 20:4 And the Levite, the husband of the 
woman that was murdered, answered and Said, | 
Came into Gibeah that belongeth to Benjamin, | 
andl my concubine, to lodge. 


Judges 20:4 weew se : Zktu : blsl : IEwawi : mia : 
lelntaktl : blsit : Inte : detelu : wWeybE : begebae 
Zebnyami : meSalku : ene : we ldbtye : n hat ::; 


Judges 20:4 ወውሑሥክአ ፣ ዝክቱ ፣ 
ብኣሲ ፡፣ ሌዋዊ ፡ ምታ ፣ ለእንታክቲ 
ብእሲት ፣ እንተ ፡ ቀተሉ ፡ ዕይቤ ፣ 
በገባአ ፡ ዘብንያሚ ፡። መጸኣኩ ፣ አነ 
ወሐዕቁቀብትየ ፡፣ ንኅድር ። 


Judges 20:5 And the men of Gibeah rose 
against me, and beset the house round about me 
by night; me they thought to have slain, and my 
Concubine they forced, and she is dead. 


Judges 20:5 weten su : la llEne : sebe : gebaa ; 
we egetu : dibEne : wite : DEte : Elite ; 
wekiyayeni : feqedu : ydtluni : wele ldbtyese : 

e hserwa : wWeteweneywa : wemotet :; 


Judges 20:5 Tr ፡ ላዕሌነ? ፣ 

በብኣ ፡ ገባሓ ፣ ዕዐገቱ ፡፣ “ቤነ ፣ 
ውእተ ፡ ቤተ ፡ ሌሊተ ፡፣ ዕኪያየኒ 
ፈቀዱ ፡ ይቅትሉኒ ፡ ዕለዕቀብትየሰ 
አኣኅበርዋ ፣ ዕተዕወነይዋ ፡፣ ዕሞተት ። 


Judges 20:6 And | took my concubine, and cut 
her in pieces, and sent her throughout all the 
Country of the inheritance of Israel; for they have 
Committed |lewdness and folly in Israel. 


Judges 20:6 wene salkwa : le ldqbtye ; 
wemeterkwa : bebe : meleyalya : wefenewky : 
wste : KVVIU : dewele : rstomuy : lelsraEl : lsme 
gebru : |bede : wste : ISraEl :; 


Judges 20:6 oነሣእክዋ ፡ ለዕቀብትየ 
ወመተርክዋ ፡ በበ ፡ መለል ፣ 
ወፈነውኩ ፡ ውስተ ፡፣ ኵሉ ፣ ደወለ ፣ 
ርበቶተሙ ፡ ለለስራሔል ፡ ለስመ ፣ 

ገብሩ ፣ ለበደ ፡፣ ሁበተ ፡፣ ለስራሔል ። 


Judges 20:7 Behold, ye children of lsrael, all of 
you, give here Your advice and counsel. 


Judges 20:7 wenahu : KWIKkmu : entmu : dedide : 
|Sraፎl : Zye : edmu : lekmu : [dale :] wemkre :: 


Judges 20:7 oኖሁ ፡ Frልnሙ 
አንትሙ ፡ ደቂቀ ፡ አስራሔሌል ፣ ዝየ ፣ 
አቅሙ ፡ ለክሙ ፡ ሰቃለ ።ስ ወዕምክረ ፣ 


Judges 20:8 1 And all the people arose as one 
man, saying, We Will not any of us go to his tent, 
neither Will we any of us turn unto his house. 


Judges 20:8 1 wedomu : KWIu : HZD : keme : 
eHedu : bls! : weybEIu : ineetu : ebyatine : 
weingebl : DeHawrtine :: 


Judges 20:8 3 ቆሙ ፡ ዙሉ ፣ 
ሕዝብ ፡ ከመ ፣ አሐዱ ፡ ብእሲ ፣ 
ወሥቤሉ ፣ ኢነአቱ ፣ አብያቲነ ፣ 
ወኢንገብኣ ፡፣ በሓሁኩርቲነ ። 


Judges 20:9 But now this is the thing which we 
will do to Gibeah: we will go up against it by lot; 


Judges 20:9 weylZEn! : kemez : gberu : la lle ; 
gebae : ne erg : la llEhomu : bebe : mekfeltine :; 


Judges 20:9 ወይኒ ፡ ከመዝ ፡ ግበሩ ፣ 
ላዕለ ፣ ገባ ፣ ነዐርግ ፣ ላዕሌሆሙ ፣ 
በበ ፣ መክፈልትነ ። 


Judges 20:10 and we will take ten men of a 
hundred throughout all the tribes of Israel, and a 
hundred of a thousand, and a thousand out of ten 
thousand, to fetch Victuals for the people, that 
they may do, when they come to Gibeah of 
Benjamin, according to all the folly that they have 
wrought in lsrael. 


Judges 20:10 wenne sl : bebe : e sertu: ldew : 
ele : mlt : (ekWIu : Hzbe : IsraEl : Kemahu ; 
wemlte : le e sertu : mit : we e sertu : mlt : lellf ; 
lle : ySewru : snqe : leHZD : wste : not : lelle ; 
yeHewruy : ytdatelwomu : legebaa : [Zelbnyam! ; 
bebeyne : KWIu : lbed : Inte : gebru : la lle : 
|SraEl :; 


Judges 20:10 oንነሥA ፣ በበ 5 
ዐሠርቱ ፣ ዕደሖሁ ፣ ለለ ፡ ምእት ፣ 


ለቡሉ ፡ ሕዝበ ፣ ኣስራሔኤል ፣ ከማሁ 
ወምእተ ፡፣ ለዐሠርቱቲ ፡፣ ምእት 
ወበፀሠርቱ ፡ ምጸት ፣ ለእልፍ ፣ እለ 
ይጸሁሩ ፡ ሥንቁዋ ፡ ለሕዝብ ፣ ውስተ 
ፍኖት ፡፣ ለእለ ፣ የሐሖሩ ፣ 

ይት ቃተልዎሙ ፡፣ ለገባኣ 
ሰበዘስብንያሚ ፡ በበይነ ፡ ኵሉ ፣ እበድ 
እንተ ፡፣ ገብሩ ፡ ላዕለ ፡ ሓስራሔል ። 


Judges 20:11 50 all the men of lsrael were 
gathered against the city, Knit together as one 
man. 


Judges 20:11 wetegabu : KWIu : |lSsraEl : Imne ; 
ehgurihomu : Keme : yoau :; 


Judges 20:11 ተጋብኡ ፡ ዙሉ ፣ 
አስራኤል ፡፣ እምነ 
አህጉሪሆሙ ፣ ከመ ፣ ይባሉ ። 


Judges 20:12 1 And the tribes of lsrael sent men 
through all the tribe of Benjamin, saying, What 
wickedness 1s this that is come to Dass among 
you? 


Judges 20:12 1 weleeku : HzZbe : |lsraፎl : wste ; 
KWIu : negede : bnyam! : InzZe : yolu : mnte ; 
Zatle : Kite : Intee : Konete : DewStEtkmue :; 


Judges 20:12 3 ወለአኩ ፡ ሕዝበ 
እስራጮኤል ፡ ውስተ ፡ ኩሉ ፣ ነገደ 
ብንያሚ ፡፣ እንዘ ፣ ይብሉ ፣ ምንት 
ኮቲኣ ፡ አኪትክኣ ፣ አንተኣ ፡፣ ኮነት 
በሁስቴትክሙአ ። 


Judges 20:13 Now therefore deliver up the men, 
the base fellows, that are in Gibeah, that we may 
put them to death, and Dut away evil from lsrael. 
But Benlamin would not hearken to the Voice Of 
their brethren the children of Israel. 


Judges 20:13 weylZEnie : egbue : ldewee : llee ; 
ebesue : begebae : dedidee : bele ame ; 
wentdatElomue : wenaw Sle : |kitee : Imne ; 
|SsraEle : weebeyu : dedide : bnyam!i : 

Semi otomu : lee hewihomu : lededide : |lSraEl :: 


Judges 20:13 PALA ፡ አብሉ ፣ 
ዕደዕ ፣ እለ ፣ አበሱ ፡ በገባ ፣ 


ደቂቀ ፣ በለዓምአ ። 
ወንተቃቱሎሙክአ ፣ ዕኖሁፅእክአ ፣ 
እኪተ ፡ ኣምነ ፣ እስራሔሌልኣ 
ወበዬዩ ፡ ደቂቀ ፡ ብንያሚ 
ሰበሚኮከቶሙ ፡ ለአገዊሆሙ ፡፣ ለደቂቀ ፣ 
አስበራሔል ። 


Judges 20:14 And the children of Benjamin 
gathered themselves together out of the cities 
unto Gibeah, to go out to battle against the 
children of lsrael. 


Judges 20:14 wetegabu : dediqe : bnyam! ; 
Imne : ehgurihomu : wste : gebaa : keme : Y Sau 
weytdatelwomu : lededide : ISraEl :: 


Judges 20:14 ተጋብታ ፡ ደቂዋ ፣ 
ብንያሚ ፡ ጸምነ ፣ አህጉሪሆሙ ፡ 
ውስተ ፡፣ ገባኣ ፣ ከመ ፡ ይፃሉ 
ወይትቃተልዎሙ ፡ ለደቂቀ ፣ 
ለበራሔጮኤል ። 


Judges 20:15 And the children of Benlamin were 
numbered on that day out of the cities twenty and 
Slix thousand men that drew Sword, besides the 
Inhabitants of Gibeah, who were numbered 
Seven hundred chosen men. 


Judges 20:15 wetehweledu : dedide : bnyam! ; 
beylti : llet : Imne : ehgurihomu : KIE : |lf 

we hemsa : mlt : blsi : lle : ySewruy : KWnate ; 
Inbele : lle : ynebru : wste : gebaa :; 


Judges 20:15 oተ""ለAቁ ፡ ደቁ 
ብንያሚ ፡ በይእቲ ፡፣ ዕለት ፣ እምነ 
አህጉሪሆሙ ፡ ክልኤጮሌ ፡ ኣልፍ ፣ 
ወግሣምሳ ፡ ምጸት ፣ ብእሲ ፣ እለ ፣ 
ይጸሁሩ ፡፣ ኵኖተ ፡፣ እንበለ ፣ ኣለ 
ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፡፣ ገባኣ ። 


Judges 20:16 Among all this people there were 
Seven hundred chosen men lefthanded; every 
one could sling stones at a hair-breaadth, and not 
miss. 


Judges 20:16 welmuntuni : tehweledu : seb ety ; 
mlt : werazZut : hruyan : lle : KIEhon : |ldewihomu ; 


yemanyan : KWIomuy : wekWIomu : lu ; 
we Saiyan : bemo Seite : lbn : weyeheyPu : 
5S lrte : welysHtu :: 


Judges 20:16 ወጸሙንቱኒ ፣ ተ“ጐvለቁ 
ሰብዐቱ ፡ ምጸት ፡፣ ወራዙት ፡ ኅሩያን 
እለ ፡ ክልሔሆን 

እደዊሆሙ ፡ የማንያን ፡ ኵሎሙ ፣ 
ወኩሎሙ ፡ ልሉ ፣ ዕፃፍያን 
በሞፀፍተ ፡ ኣብን ፡ ዕየሀይጵ ፡፣ ሥዕ 
ርተ ፣ ዕኢይስሕቱ ። 


Judges 20:17 And the men of Israel, besides 
Benjamin, were numbered four hundred 
thousand men that drew Sword: all these were 
men of war. 


Judges 20:17 wetehweledu : KWiomu : dedide ; 
|Sraፎl : Inbele : dedide : bnyami : 40 100- 
100bD1s! : SewarE : KWnat : wWekWIlomu : lu ; 
1dew : mesteqatlan :: 


Judges 20:17 oተ“ጐvAቁ ፡ ሎሙ 
ደቂቀ ፡ እስራሔል ፡ እንበለ ፣ ደቂቀ 


ብንያሚ ፡፣ ጓደ-ሂብጸእሲ ፣ 
ኵኖት ፡ ዕኵሎሙ ፡ ኣሉ 
መስተቃትላን ። 


Judges 20:18 1 And the children of lsrael arose, 
and went ub to Beth-el, and asked counsel of 
God; and they said, Who shall go up for us first tO 
battle against the children of Benjamin? And 
Jehovah sald, Judah shall go up first. 


Judges 20:18 1 weten Su : we ergu : wste ; 
DEtE| : wetesllu : hebe : lgZiebHEr : weybEIu ; 
dedide : lsraፎEl : menu : ye erg : lene : mesine ; 
Zeytdatelomu : lene : lebnyami : weyDEIomy ; 
lgzZlepbHEr : yhuda : Y lrg : lekmu : mesine :: 


Judges 20:18 3 ተንሥሉ ፣ ወ0ርጉ 
ውስተ ፡ ቤቴል ፣ ወተስልጸሉ ፡፣ ገበ ፣ 
ኣግዚአብሔር ፣ ወይቤሉ ፡፣ ደቂቀ 
በራሔል ፡ መኑ ፣ የዐርግ ፣ ለነ 
መስፍነ ፣ ዘይትቃተሎሙ ፣ ለነ ፣ 
ለብንያሚ ፣ ዕይቤሎሙ 


ኣግዚኣብሔር ፣ ይሁዳ ፡፣ ይዕርግ 
ለካሙ ፡ መስፍነ ። 


Judges 20:19 1 And the children of lsrael rose 
up in the morning, and encamped against Gibeah. 


Judges 20:19 1 weten su : dediqe : lsraEl ; 
we hederu : la lle : gebae :; 


Judges 20:19 YJ ተን ፣ ደቂቀ 
ለበራሔጮኤል ፣ ዕ"ገደሩ ፣ ላዕለ ፣ ገባ ። 


Judges 20:20 And the men of Israel went out tO 
battle against Benlamin; and the men of lsrael set 
the battle in array against them at Gibeah. 


Judges 20:20 wewe Su : KWIlomu : ldewe ; 
|Sraፎl : wste : detl : msle : bnyami ; 
wetee hezwomu : begebaa :: 


Judges 20:20 ooፅ ፣ lr ፣ 0 
ደዕ ፡ እስራኤል ፣ ውስተ ፣ ቀትል ፣ 
መስለ ፡ ብንያሇሚጫ ፣ ዕተለገዝዎሙ ፡ 
በገባኣ ። 


Judges 20:21 And the children of Benjamin 
Came forth out of Gibeah, and destroyed down tO 
the ground of the lsraelites on that day twenty 
and two thousand men. 


Judges 20:21 wewe 5u : dediqe : bnyami : Imne ; 
hedger : wedetelu : Imne : IsraEl : kle : life ; 
we | Sra : mite : DIsE : ylte : emire : lle :; weddy 
wste : mdr :; 


Judges 20:21 ወፀ ፣ ደቂቀ 
ብንያሚ ፡፣ አምነ ፣ ሀገር ፡፣ ወዕዋተሉ ፣ 
አምነ ፣፡ ኣስራጮሔኤል ፡ ክል ፡ እልፈ 

ወዕሥራ ፣ ምልተ ፣ ብኣጸቤ ፡፣ ይልለተ 


አሚረ ለለ ፡ ወድቁ ፡ ሁስተ ፣ 


ያድር ። 


Judges 20:22 And the Deople, the men of lsrael, 
encouraged themselves, and set the battle again 
in array in the place where they set themselves in 
array the first day. 


Judges 20:22 wete5en u : dediqe : IstraፎEl ; 
wedegemu : we SU : ytdatelu : Wste : Zkty : 


mekan : hebe : tedatelu : eme : dedamit : llet ; 
hye :: 


Judges 20:22 oተAንዑ ፡ ደቂዋ 
አበራሔሌል ፣ ወዕደገሙ ፡፣ ዕዕፅሉ ፣ 
ይትቃተሉ ፣ ሁስተ ፡ ዝክቱ ፡ መኮን 
ኀበ ፡፣ ተቃተሉ ፡፣ አመ ፡ ቀዳሚት ፡ ዕ 
ለት ፣ ህየ ። 


Judges 20:23 And the children of Israel went up 
and wept before Jehovah until even, and they 
asked of Jehovah, saying, Shall | again craw nigh 
to battle against the children of Benjamin my 
brother? And Jehovah sald, Oo up against him. 


Judges 20:23 we ergu : dedide : lsraEl ; 
webekeyu : ddme : lgZleDHE! : lske : Serk ; 
wetesllu : hebe : lgzZiebHEr :; WeybEIu : ndgmnu ; 
ad! :; tedatlo : msle : bnyam! : | hune ; 
weybElomuy : lgZlebHEr : lregu : hebEhomu :: 


Judges 20:23 o0CርTጉ ፣ ደቂዋ ፣ 
ኣስራኤል ፡፣ ወበከዩ ፣ ቅድመ ፣ 
አግዚአብሔር ፡ ኣስከ ፡ ሰርክ ፣ 


ወተስእጸሉ ፡፣ ኀበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
ወሥቤሉ ፣ ንድግምኑ ፣ ዓዲ ፣ 

ተቃትሎ ፡፣ ምስለ ፡ ብንያሚ ፡፣ እትነ 
ወሥቤለሙ ፡ ለግዚአብሔር ፡፣ ዕረት ፣ 
“ገቢቤሆሙ ። 


Judges 20:24 1 And the children of lsrael came 
near against the chilcren of Benjamin the second 
day. 


Judges 20:24 1 weme5u : dedide : |lsraEl ; 
‘hebe : bnyami : eme : sanit: llet :; 


Judges 20:24 3 መጽኡ ፡ ደቂቀ ፣ 
አስራሔሌል ፡ ኀበ ፡፣ ብንያሚጫ ፡፣ አመ 
ሳኒተ ፣ ዕለት ። 


Judges 20:25 And Benlamin went forth against 
them out of Gibeah the second day, and 
destroyed down tO the ground of the children of 
|srael again eighteen thousand men; all these 
drew the Sword. 


Judges 20:25 wewe Su : bnyam! : 
wetedebelomu : eme : sanit: let : |Imne : gebae : 
wedetelu : IMNnEhomu : life : wesemanya : mite ; 
blsE : lle :; weddu : wste : mdr : WekWlomu : lle 
yYSewruy : KWnate :: 


Judges 20:25 ወፀ ፣ ብን 5 
ወተቀበሎሙ ፡፣ አመ ፣ ሳኒት ፡፣ ዕለት 
አምነ ፡ ገባኣ ፣ ዕቀተሉ ፡ ጳምቱሆሙ 
አልፈ ፣ ወዕበማንያ ፡፣ ምተ ፣ ብለቤ ፣ 
ለለ ፡ ዕድቁ ፣ ሁበተ ፡፣ ምድር ፣ 
ወኩሎሙ ፡ ልለ ፣ ይጸሁሩ ፡ ኵኖተ 


Judges 20:26 1 hen all the children of lsrael, and 
all the people, went up, and came unto Beth-el, 
and wept, and sat there before Jehovah, and 
fasted that clay until even; and they offered Durnt- 
offerings and beace-offerings before Jehovah. 


Judges 20:26 we ergu : KWIlomu : dedide : 
|Straፎl :; wWekVVIU : HZD : weHoruy : DEtE| 
webekeyu : weneberu : hye : ddme : lgZleDHE : 
weSomuy : HZD : lske : serk : wee regu : 

me swa lte : med henit : lelgZleDHEr :: 


Judges 20:26 o0ርጉ ፣ ሎሙ ፣ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔኤል ፡ ዕኩሉ ፡ ሕዝብ 
ወሐፋፍ ፣ ቤቴል ፡፣ ወበከዩ ፣ ዕሃነበሩ ፣ 
ህየ ፡ ቀድመ ፡፣ እግዚአብሔር ፣ 

ወጸሙ ፡ ሕዝብ ፡፣ እስከ ፣ ሰርክ ፣ 
ወአዕረጉ ። መሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ፣ 
ለኣግዚአብሔር ። 


Judges 20:27 And the children of Israel asked ot 
Jehovah (for the ark of the covenant of God was 
there in those days, 


Judges 20:27 wetesllu : dedide : |lsraፎl: hebe ; 
|dZleDHEr : wehelewet : hye : tabote : |lgZIebHEr ; 
belmantu : Mewa 1 :: 


Judges 20:27 ተበሉ ፣ ደቂቀ 
እስራጮሌል ፣ ገበ ፡ አግዚአብሔር ፣ 
ወሀለወት ፡፣ ህየ ፡፣ ታቦተ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ በጸማንቱ ፡ መዋዕል ። 


Judges 20:28 and Phinehas, the son of EleaZar, 
the Son of Aaron, stood before it in those days), 


Saying, Shall | yet again go out to battle against 
the children of Benlamin my brother, or shall | 
Cease? ANd Jehovah said, Go up; for to-morrow | 
will deliver him into thy hand. 


Judges 20:28 wefinHes : welde : || azar : welde ; 
eron : ydewm : QdmEha : belmantu : mewa ll ; 
weybEIu : ndgmnu : adi : we Slo : wste : detl : 
msle : dledide : bnyami : | hune : ew : n hdg : 
weybElomu : |gZiepHEr : lregu : lsme : gE seme ; 
agebomuy : wste : IdEKkmUy :: 


Judges 20:28 oፊ ንበ ወልደ ፡፣ እልዓ 
ኮር ፣ ወልደ ፣ አሮን ይዋሖሁም 
ቀድሜሃ ፡ በእማንቱ ፡ መዋዕል 
ወይቤሉ ፡፣ ንድግምኑ ፣ ዓፌ ፡፣ ዕባ ዖኦ ፣ 
ውስተ ፣ ቀትል ፣ ምስለ ፡ ደቂቀ 
ብንያሚ ፣ ልኑነ ፣ አሁ ፣ ንገድግ ፣ 
ወሥቤለሙ ፡ ለግዚአብሔር ፡፣ ዕረት ፣ 
ለበመ ፡ ጌሠመ ፡፣ ለገብፆሙ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ጸመeክከሙ ። 


Judges 20:29 1 And Israel set liers-in-wait 
against Gibeah round about. 


Judges 20:29 1 weenberu : dedide : lsraEl : lle ; 
ye egtwa : legebae : ewda :: 


Judges 20:29 J ወንበሩ ፣ ደቂቀ 
እስራኤል ፡፣ አለ ፡፣ የዐግትዋ ፣ ለገባአኣ ፣ 
ዐሁሣ ። 


Judges 20:30 And the children of Israel went up 

against the children of Benjamin on the third day, 

and set themselves in array against Gibeah, as at 
other times. 


Judges 20:30 wetee hezwomu : IsraEl 
lebnyam! : eme : salst : llet : wetedatelwomu : 
be hebe : gebae : keme : dedimu :; 


Judges 20:30 ወተአ“ገዝዎሙ ፣ 

ሓስራሔል ፡፣ ለብን/ሚ ፡፣ አመ 
ሣልስት ፡፣ ዕለት ፡፣ ዕተቃተልዎሙ 
በኀበ ፣ ገባኣ ፣ ከመ ፡ ቀዲሙ ። 
Judges 20:31 And the children of Benjamin went 


Out against the people, ancl were drawn away 
from the city; and they began to smite and Kill of 


the people, as at other times, in the highways, of 
which one goeth up to Beth-el, and the other tO 
Gibeah, in the field, about thirty men of Israel. 


Judges 20:31 wewe Su : dedide : bnyam! : 
tedebelwomu : leHZb : wegWeyu : Im hebe : 
hedge! : wee heZu : ytdatelu : Imne : HZD : keme 
dedimu : bewste : {not : eHeti : Inte : ta erg : 
lebEtE| : weeHeti : Inte : ta erg : legebaa ; 
Dbewste : gedam : yeeklu : 30blsi : lmne : |lSraEl :; 


Judges 20:31 ወፀ ፣ ደቁዋ ፣ 
ብንያሚ ፡ ተቀበልዎሙ ፡ ለሕዝብ 
ወዀጐዬዩ ። ጸም"ገበ ፡፣ ሀገር ፡፣ ዕለገዙ ፣ 
ይትቃተሉ ፡ ኣምነ ፡ ሕዝብ ፣ ከመ 
ቀዲሙ ፡ በሁስተ ፣ ፍኖት ፡ አሐቲ ፣ 
እንተ ፣ ታዐርግ ፡ ለቤቴል ወአሐቲ 
እንተ ፡፣ ታዐርግ ፣ ለገባኣ ፣ በሁስተ ፣ 
ገዳም ፣ ፡ ብእሲ ፣ እምነ 
በራሔል ። 


Judges 20:32 And the children of Benlamin said, 
They are smitten down before us, as at the first. 


But the children of lsrael said, Let us flee, and 
draw them away from the city unto the highways. 


Judges 20:32 weybElu : dedide : bnyam! ; 
yMewtuy : QdmEne : Keme : dqedimu : wWeyDEIU : 
decide : lSraፎl : ngVWVeyy : wenarHgomu : Imne ; 
heder : wste : NawE :: 


Judges 20:32 ይቤሉ ፣ ደቂቁ 

ብንያሚ ፡ ይመሁውቱ 

ቀድሜነ ፡ ከመ ፣ ቀዲሙ ፡ ዕይቤሉ 
ደቂቀ ፣ ኣስራኤል ፣ ንጐይይ 
ወኖርሐቁሙ ፣ ለምነ ፣ ህገር ፡ ውስተ 
ፍባዊ ። 


Judges 20:33 And all the men of Israel rose up 
Out of thelr place, and set themselves in array at 
Baal-tamar: and the liers-in-wait of lsrael Drake 
forth out of their place, even out of Maareh-geba. 


Judges 20:33 weten su : KWIomu : ldewe : 
|Sraፎl : lmne : Mekanomu : wetedatelu : 
bebe altamer : wema lgetomun!i : lelsraEl ; 
tebaesu : bemekanomuy : Imne : erebiha ; 
ledgebaa :; 


Judges 20:33 ተን" ፡ WMለሎሙ ፡ 0 
ደዕ ፣ ጸስራሔል ፡፣ አምነ ፡ መከናኖሙ ፣ 
ወተቃተሉ ፣ በበዓልታመር ፡፣ ወማዕ 
ገተሙኒ ፣ ለለስራሔል ፣ ተባኣሱ ፣ 
በመኮኖሙ ፡፣ አምነ ፣ በዐረቢሃ ፣ ለገባኣ ። 


Judges 20:34 And there came over against 
CGibeah ten thousand chosen men out of all |lsrael, 
and the battle was sore; Dut they Knew not that 
evil was close upon them, 


Judges 20:34 wegebu : Inte : dadmEha : legebaa : 
[lf : bls! : hruyan : lmne : lsraፎEl : weSen e : detl 
welmuntuse : iyalmery : Keme : DeSHetomuy ; 
IKeyhomu :; 


Judges 20:34 ወገብ ፣ ንተ ፣ 
ቅቀድሜሃ ፡፣ ለገባኣ ፣ አልፍ ፣ ብእሲ ፣ 
ኅሩያን ፣ ለምነ ፡፣ ለስበራሔል ፣ ዕወዕጸንዐ0 
ቀትል ፣ ዕእጸሙንቱሰ ፣ 

፡ ከመ ፡ በጽሐቶሙ ፡ 
እከይሆሙ ። 


Judges 20:35 And Jehovah smote Benjamin 
before lsrael; and the children of lsrael clestroyed 
of Benlamin that day twenty and five thousand 
and a hundred men: all these crew the sword. 


Judges 20:35 weewdedomu : lgzZieDHEr : 
lebnyami : ddime : lsraፎEl : wedetelwemu : cledide ; 
|Sraፎl : lebnyam! : 2 100- 

100we 50wWe 1 LOOWeKWIomuy : lu : lle : 
yYSewrUy : KWnate :: 


Judges 20:35 ወhሁደዋሙ 
እግዚአብሔር ፡ ለብንያሟ ፡፣ ቅድመ ። 
አስራሔሌል ፣ ወዕቀተልወዕሙ 
እስራኤል ፡፣ ለብንያሚ ፡፣ ፪፻- 
ጀወዕቫohጀorNሎሙ ፡ Aሉ ፡ AA 
ይጸሁቡሩ ፡፣ ኩኵኖተ ። 


Judges 20:36 1 50 the children of Benlamin saw 
that they were smitten; for the men of lsrael gave 
place to Benlamin, because they trusted unto the 
llers-in-wait whom they had set against Gibeah. 


Judges 20:36 1 werlye : bnyam! : Keme : tedetle : 
wewehebwomu : lSraፎEl : Mekane : ISsme ; 
teemenuy : bema lgetomu : Ze SsEmy : la lle ; 
gebae :: 


Judges 20:36 J OCA 5 

ብንያሚ ፡ ከመ ፡ ተቀትለ ፡ 
ወወህብዎሙ ፣ ለስራሔል ፣ መኮነ ፣ 
ለበመጦ ፣ ተለመኑ ፡ በማዕገተሙ 
ዘሙ ፡፣ ላዕለ ፣ ገባ ። 


Judges 20:37 And the llers-in-wait hasted, and 
rushed upon Gibeah; and the liers-in-wait drew 
themselves along, and smote all the city with the 
edge of the sword. 


Judges 20:37 weHoru : llktu : lle : egetuy : 
wedetelwa : leheger : beefe : He Sin :: 


Judges 20:37 ሐሩ ፣ እልክቱ ፣ ለ 
0ዐገቱ ፣ ወዕቀተልቁዋ ፣ ለሀገር ፡ በአፈ ፣ 
ሐዒዓ.ን ። 


Judges 20:38 Now the appointed sign between 
the men of lsrael and the liers-in-wait was, that 
they should make a great cloud of Smoke rise up 
Out of the City. 


Judges 20:38 weezezwomu : IsraEl : (elle ; 
ye egtu : Keme : be he Sin : ydtiwomu : 
weya lrgwo : le Tise : heder : Keme :; ma hfed :; 


Judges 20:38 onዘዝዎሙው ፡ በራሔል ፣ 
ለለ ፡፣ የዐግቱ ፣ ከመ ፡፣ በገን 
ይቀትልዎሙ ፣ ዕያዕርግዎ ፡፣ ለጢሰ ፣ 
ሀገር ፣ ከመ ፣ ማኅፈድ ። 


Judges 20:39 And the men of lsrael turned in the 
battle, and Benlamin began to smite anc Kill of 
the men of lsrael about thirty persons; for they 
sald, Surely they are smitten down before Us, as 
In the first battle. 


Judges 20:39 wetemey Tu: ldewe : lsraፎEl ; 
Dewste : cletl : welebnyamse : e hezZwo : ydtiwO : 
ldewe : lsraፎl : yeeklu : sdste : mlte : bls! : lsme ; 
yYOE : Inbele : ydtlun! : detelkwomu : beddmEye ; 
Keme : dletle : qedimu :: 


Judges 20:39 ተመይጡ ፣ ፀዶደዕ 5 
ኣስራኤል ፡፣ በሁስተ ፣ ቀትል ፡ 
ወለብንያምሰ ፣ አኀዝዎ ፡ ይቅትልዎ ፣ 
ዕደዕ ፡ አስራኤል ፣ የአክሉ ፡፣ ስድስተ 
ምተ ፡ ብኣሲ ፡፣ አስመ ፣ ይቤ ፣ 
እንበለ ፡ ይቅትሉኒ ፡፣ ቀተልክዎሙ ፡። 
በቅድሜየ ፡ ከመ ፡ ቀትለ ፡፣ ቀዲሙ ። 


Judges 20:40 But when the cloud began to arise 
up out of the city in a pillar of smoke, the 
Benlamites looked behind them; and, behold, the 
whole of the city went up in Smoke to heaven. 


Judges 20:40 wezkiu : ma hiede : Tis : Imne :; 
heger : Keme : emd : weneSere : bnyami ; 

Gd hrEhu : wenahu : erge : Tf ete : heger : wste ; 
Semay :: 


Judges 20:40 ወዝክቱ ፣ 

ማግፈደ ፡ ጢስ ፣ ምነ 

ሀገር ፡ ከመ ፡ ዐምድ ፡፣ ዕነጸረ 
ብንያሚ ፡ ድኅሬሁ ፡ ወናሁ ፡ ዐርገ 
ጥፍዐተ ፣ ሀገር ፣ ውስተ ። በማይ ። 


Judges 20:41 And the men of lsrael turned, and 
the men of Benjamin were dismayed; for they 
Saw that evil was come upon them, 


Judges 20:41 wetemey Tu : ldewe : IsraEl ; 
wetewelawelu : ldewe : bnyami : werlyu : Keme : 
DeSHetomu : IKeyhomu :; 


Judges 20:41 ተመይጡ ፣ ፀዕዶደዕ 5 
አስራሔል ፡፣ ዕተዕላዕሉ ፣ ዕደዕ 
ብንያሚ ፡፣ ዕርእዩ ፡ ከመ 
በጽሐቱቶሙ ፡ ኣከይሆሙ ። 


Judges 20:42 1 ከerelore they turned their backs 
before the men of lsrael unto the way of the 
wilderness; but the battle followed hard after 
them; and they that came out of the cities 
destroyed them in the midst thereof. 


Judges 20:42 wenet u : qdmEhomu : lelsraEl ; 
wste : {note : gedam : webeSHomu : detl ; 
wellehi : lmne : ehgur : detelwomu ; 
bemalkelomu :; 


Judges 20:42 oነትዑ ፣ ቀድሜሆሙ ፣ 

ለጸስራሔኤል ፣ ውስተ ፍኖተ ፡ ገዳም 
ወዕበጽሐሙ ፣ ቀትል ፣ ዕእለሂ ፡፣ እምነ 
አህጉር ፣ ቀተልዎሙ ፡ በማአጸከሎሙ ። 


Judges 20:43 They inclosed the Benjamites 
round about, and chased them, and trod them 
down at their resting-place, as far as over against 
Gibeah toward the sunrising. 


Judges 20:43 wedetelwomu : lebnyami ; 
wee TfIwomu : wedemsso : demseswomy ; 
beddme : gebae : lmengele : SbaHiha :: 


Judges 20:43 ዋተልዎሙ ፡ ለብንያሚ 
ወአጥፍእዎሙ ፡፣ ወዕደምስሶ 
ደምሰስዎሙ ፡፣ በቅድመ ፡ ገባኣ ፣ 
እመንገለ ፡ ጽባሒሃ ። 


Judges 20:44 And there fell of Benjamin 
eighteen thousand men; all these were men Of 
Valor. 


Judges 20:44 wewedqu : lImne : bnyam! : IIf 
wesemanya : mit : bls! : wWekWIiomu : lu : Snu an : 
ldew :; 


Judges 20:44 ወድቁ ፣ እምነ 5 
ብንያሚ ፡፣ እልፍ ፡፣ ዕሰማንያ ፡፣ ምጸት 
ብኣሲ ፡ ዕጡኩሎሙ ፡ ኣሉ ፣ ጽኑዓን 


Judges 20:45 And they turned and fled toward 
the wilderness unto the rock of Rimmon: and they 
gleaned of them in the highways five thousand 
men, and followed hard after them unto Gidom, 
and smote of them two thousand men. 


Judges 20:45 wenet u : wegweyu : hebe ; 
KW ekWHe : rEmon : weereywomu : hemsa ; 
mite : DIsl :; wedEgenwomuy : WetelewwomUy ; 
|Ske : [QEdEem :] wedetelu : IMnEhomu ; 

20 100DISE :: 


Judges 20:45 ወፃትዑ ፣ ጐዩ ፣ 
ኀበ ፡ ኰኩሐ ፡፣ ሬሞን ፣ 
ወለጸረይመዎሙ ፣ "ገነምባ ፣ ምልለተ ፣ 


ብእሲ ፡፣ ዕፌገንዎሙ ፣ ዕተለሁዎሙ 
እስከ ፡ ሰጌዴአም ስ ወዕቀተሉ ፣ 
እምቁሆሙ ፡ ጸየብእጸሴ ። 


Judges 20:46 50 that all who fell that day of 
Benjamin were twenty and five thousand men 


that drew the Sword; all these were men of Valor. 


Judges 20:46 wekonu : KWiomu : lle : weddgu ; 
Imne : bnyami : 2 100- L00we 50 1L00blsi : lle : 


yYSewry : KWnate : beylti : llet :; wekWIiomu : llu ; 


ldew : Snu an :: 


Judges 20:46 ኮኑ ፡ [rሎሙ 
ወድቁ ፣ አምነ ፡፣ ብንያሚ 
የዕሣጀብእሲ ፡ እለ ፣ ይጸሖሁሩ ፣ ኵኖተ 
በይእቲ ፡፣ ዕለት ፡፣ ዕኩኵኩሎሙ ፡፣ እሉ ፣ 
ዕደሁ ፡፣ ጽኑዓን ። 


SR) 
ing) ee 


Judges 20:47 But six hundred men turned and 
fled toward the wilderness unto the rock of 
RimmMon, and abode in the rock of Rimmon four 
months. 


Judges 20:47 wenet u : wWegWeyu : wste ; 
KVWVekVWHe : rEmon : sdstu : mlt : blsi:weneberuy : 
wste : KWekWHe : rEmon : erba lte : ewra he :; 


Judges 20:47 oፃትዑ ፣ ጐዩ ፣ 

ውስተ ፡ ኰኩሐ ፡፣ ሬሞን ፡ ስድስቱ 
ምእት ፡፣ ብጸእሲ፣ዕነበሩ ፣ 

ውስተ ፡ ኰኩሐ ፣ ሬሞን ፡ አርባዕተ 
አሁራ ። 


Judges 20:48 And the men of Israel turned again 
upon the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword, both the entire city, 
and the cattle, and all that they found: moreover 
all the cities which they found they set on fire. 


Judges 20:48 we eSewwomu : sebe : |SraEl ; 
ledlecide : bnyam! : wWedetelwomu : beefe : 
‘he Sin : welehegeromuni : welelnssahomu ; 
WekWIU : Zeterekbe : wste : ehgur ; 
weehgurihomu : lle : rekebu : ew eywon : Delsat :; 


Judges 20:48 ወ0Aዎሙ ፡ በሰብአ ፣ 
ሓበራሔል ፣ ለደቂቀ ፣ ብንያሚ ፣ 


ወዋተልዎሙ ፡ በአፈ ፣ ገዓን ፣ 
ወለሀገሮሙኒ ፣ ዕለእንስሳሆሙ 

ወኩሉ ፡ ዘተረክካበ ፡ ሁስተ ፣ አህጉር ፣ 
ወአህተጉሪሆሙ ፡ ኣለ ፡ ረከቡ ፣ 
ኣሁዐይዎን ፡ በእሳት ። 


Judges 21:1 1 Now the men of Israel had Sworn 
in MizZpbah, saying, T here shall not any of us give 
his daughter unto Benjamin tO wife. 


Judges 21:1 1 wetemaHelu : sebe : IsraEl ; 
bemesEia : InZe : YbIlu : Keme : iyeheb : bls! 
ImnEne : weleto : lebnyami : yastewasD :: 


Judges 21:1 3 ወተማሣሐሉ ፡ በብ 
እስራጮኤል ፡ በመቤፋ ፡፣ ልንዘ 
ይብሉ ፡፣ ከመ ፡ ኢየህብ ፡፣ ብኣሲ 
ለምኔነ ፡፣ ዕለተ ፡ ለብን/ሚ ፣ 
ያስተዋስብ ። 


Judges 21:2 And the people came to Beth-el, 
and sat there till even before God, and llfted up 
their Voices, and wept sore. 


Judges 21:2 weHoru : KWVIu : HZD : wste ; 
MmesEla : wewste : DEtE| : weneberuy : lSke : Serk ; 
ddme : lgzZiebHEr : weSer hu : webekeyy ; 

ebiye : bkaye :; 


Judges 21:2 ሐሩ ፣ ዙሉ ፡ ሕዝብ ፣ 
ውስተ ፡። መሴፋ ፣ ወሁስተ ፡፣ ቤቴል ፣ 
ወሃፃበሩ ፣ እስከ ፡። ሰርክ ፣ ቅድመ ፣ 
አግዚኣብሔር ፣ ዕጸርጉኑ ፣ ዕበከዩ 
ዐቢየ ፡ ብኮየ ። 


Judges 21:3 And they said, O Jehovah, the God 
of lsrael, why 15 this come to pass in lsrael, that 
there should be to-day one tribe lacking in Israel? 


Judges 21:3 weybElu : lemnt : |gzZi0o : Konet ; 
Zatl : bewste : IstraፎEl : keme : t Sal: yom : eHeti 
HZD : lmne : IsraEll :; 


Judges 21:3 ወይቤሉ ፣ ለምንት 
እግዚኦ ፣ ኮነት ፣ ኮቲ ፡፣ በሁስተ ፣ 
እስራኤል ፡ ከመ ፣ ተፃእ ፡፣ ዮም ፣ 
አሐቲ ፡፣ ሕዝብ ፣ ምነ 
ለበራኤልል ። 


Judges 21:4 And it came to bass on the morrow, 
that the beople rose early, and built there an altar, 
ancl offered burnt-offerings and Deace-offerings. 


Judges 21:4 welmzZ : besanita : gE Su : HZD ; 
wenededu : hye : mM Swa e : wee lreguy ; 
me swa lte : med henit :; 


Judges 21:4 ወም ፡ በሳኒታ ፣ ጌሙ 
ሐዝብ ፣ ዕነደቁ ፡፣ ህየ ፡ ምሥዋዐ ፣ 
ወአዕረት ፡ መሥዋዕተ ፣ መድኀኒት ። 


Judges 21:5 And the children of Israel said, Who 
|S there among all the tribes of lsrael that came 
not up in the assembly unto Jehovah? For they 
had macle a great oath concerning him that came 
not up unto Jehovah to Mizbah, saying, He shall 
Surely be Dut to death, 


Judges 21:5 weybEIu : dedide : |lsraEl :; menu : 
Ze erge : Imne : ma hber : lmne : KWIu : Hzbe ; 
|Sraፎl : hebe : lgziebHE! : lsme : ebiy ; 
meHelahomuy : Keme : Ze! erge : hebe ; 
|dZleDHEr : wste : mesEla : mote : ymut : YDEIU :: 


Judges 21:5 oቤሉ ፣ ደቁዋ 
ለበራጮሌል ፣ መኑ ፡፣ ዘኢዐርገ ፡፣ እምነ 
ማኅበር ፡ ኣምነ ፡ ኵሉ ፡፣፡ ሕዝበ ፣ 
አስራጮሌል ፣ ገበ ፡፣ ኣግዚአብሔር ፣ 
እስመ ፡ ዐቢይ ፣ መሐላሆሙ ፡ ከመ 
ዘኢዐርገ ፣ ገበ ፡ ኣግዚአብሔር ። 
ውስተ ፣ መሴፋ ፣ ሞተ ፡፣ ይሙት ፣ 
ፌቤሉ ። 


Judges 21:6 And the children of Israel repented 
them for Benjamin their brother, and sald, T here 
|S one tribe cut off from lsrael this day. 


Judges 21:6 wete aredqwo : dedide : ISraEl ; 


lebnyam!i : | huhomu : wWeybElu : twe SInu : yom : 


eHetl : HZD : Imne : ISraEl :; 


Judges 21:6 ወተዓረቀዎ ፣ ደቂቅ ። 
አበራጮሔል ፣ ለብንያሚ ፣ እጐጕሆሙ ፣ 
ወይቤሉ ፣ ትዕዕፅእኑ ፣ ዮም ፣ አሐቲ ፣ 
ሕዝብ ፡ ምነ ፡ ጸስራሔጮኤል ። 


Judges 21:7 How shall we do for wives for them 
that remain, seeing we have Sswom by Jehovah 
that we will not give them of our daughters tO 
wives? 


Judges 21:7 mnte : Inke : nrEsyomu : elle ; 
terfu : belnte : enst : nahu : meHelne : nHne 
belgzleDHE! : Keme : inehebomu : Imne 
ewaldine : Yawsby :: 


Judges 21:7 IT 
እንከ ፡ ንሬስዮሙ 
በአንተ ፣ አንስት ፣ ናሁ 

መሐልነ ፣ ንሕነ 

በኣግዚኣብሔር ፡ ከመ ፡ ኢነሀህቦሙ ፡ 
እምነ ፣ አዋልሷነ ፣ ያሑሁበቡ ። 


Judges 21:8 1 And they said, What one is there 
of the tribes of lsrael that came not up unto 
Jehovah to Mizpbah? And, behold, there came 
none to the camp from Jabesh-gilead to the 
assembly. 


Judges 21:8 1 weybEIu : menu : lmne : eHeti ; 
Hzbe : IsraEl : Ze! erge : hebe : lgZlebHEr : wste ; 


mesEia : wenahu : eHedu : blsi : IMmeSe : Imne ; 
yabis : Zegelaed : wste : ma hberomu :: 


Judges 21:8 3 ወPቤሉ ፣ መኑ 5 

ለምነ ፣ አሐቲ ፡ ሕዝበ ፣ ልሰስራሔል ፣ 
ዘኢዐርገ ፣ “ገበ ፡ ኣግዚአብሔር ፣ 
ውሁበተ ፡ መሴፋ ፣ ወኖሁ ፣ አሐዱ 
ብለቢ ፣ ኢመጽአ ፣ ለምነ ፣ ኢያቢስ ፣ 
ዘገላአድ ፡ ሁስተ ፡ ማኅበሮሙ ። 


Judges 21:9 For when the people were 
numbered, behold, there were none of the 
Inhabitants of Jabesh-gilead there. 


Judges 21:9 weteiaqedu : HZb : wenahu : Lblsl ; 
Zelmne : lyabls : Zegelaed : ihelewe : 


Judges 21:9 ወተፋዋ ፡ ሕዝብ 
ወኖሆሁ ፣ ፅብእሲ ፣ ዘእምነ ፡ ኢያቢስ ፣ 
ዘገላአድ ፣ ኢሀለዕ ። 

Judges 21:10 And the congregation sent thither 


twelve thousand men of the Valiantest, and 
Commanded them, saying, Oo and smite the 


inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the 
Sword, with the women and the little ones. 


Judges 21:10 weleeku : hye :; ma hberomu : llfe : 
we | stra : mite : DIsE : Imne : dediqe : hey! ; 
weezZezwomuy : InZe : Ybly : Huru : wedtluy : KWIO : 
lle : ynebruy : wWste : IYabEs : Zegelaed : beefe 
‘he Sin : weensteni : weHzbeni :; 


Judges 21:10 ወለኩ ፡ ህየ 
ማግበሮሙ ፡ ለልፈ ፣ ዕዕሥራ ፣ 
ምለተ ፡ ብኣጸቤ ፡ ምነ ፣ ደቂቁ 
ግገይል ፡፣ ዕለዘዝዎሙ ፡፣ ንዘ ፡፣ ይብሉ 
ሑሩ ፣ ዕቅትሉ ፡ ኩሎ ። እለ 
ይነብሩ ፣ ውስተ ፡፣ ኢሣቤስ ፣ ዘገላለድ 
በለፈ ፡፣ ገባን ፣ ወዕለንስተኒ ፣ 
ወሕዝበኒ ። 

Judges 21:11 And this 15 the thing that ye shall 


do: ye shall utterly destroy every male, and every 
woman that hath lain by man. 


Judges 21:11 wekemeZ : gberu : KVWVIo : teba lte ; 


wekWIO : enste : ele : yaemra : DISE : dtly : 


Judges 21:11 ወከመዝ ፡ ግበሩ ፣ ኵሎ 
ተባዕተ ፣ ወኩሎ ፡፣ አንስተ ፡፣ ለ 
ያአምራ ፡ ብአሴ ፣ ቅትሉ ። 


Judges 21:12 And they found among the 
inhabitants of Jabesh-gilead four hundred young 


Virgins, that had not Known man by lying with him, 


and they brought them unto the camp to Shiloh, 
which 1s in the land of Canaan. 


Judges 21:12 werekebu : Imne : lle : ynebruy ; 
wste : [iyabEs : Zelgelaed : erba lte : mite : 
ewalde : dlenagle : lle : iyalmera : DISE 
weemSIwon : wste : t |lynt : Wste : SEO : Wste ; 
madre : Kenaen :: 


Judges 21:12 oረከቡ ፡ ምነ 
ይነብሩ ፡፣ ሁስተ ፡ በኢያቤሰበ 
ዘስገላለድ ፣ አርባዕተ ፣ ምልተ 
አኣዋልዶ ፣ ደኖግለ ፡፣ ኣለ ፡ ኢያእጸመራ 
ብኣቤ ወአምጽእዎን ፣ ውስተ ፡ ጉዕ 
ይንት ፡ ሁስተ ፡ ሴሎ ፡፣ ሁስተ ፣ 
ምድረ ፡ ከኖአን ። 


Judges 21:13 1 And the whole congregation sent 
and spake to the children of Benlamin that were 
In the rock of Rimmon, and proclaimed beace 
unto them, 


Judges 21:13 1 weleeku : KWIu : ma hberomu ; 
hebe : bnyami : lle : wste : KWekWHe : rEmon ; 
weSew IwWomuy : leselam :: 


Judges 21:13 3 ለኩ ፣ rሉ 
ማግኀበሮሙ ፡። “ገበ ፣ ብንያሚ ፡ ልለ 
ውስተ ፡፣ ኰጡኩሐ ፡፣ ሬሞን ፣ ወጸሑጡዕ 
ወሙ ፡፣ ለበላም ። 


Judges 21:14 And Benlamin returned at that 
time; and they gave them the women whom they 
had saved alive of the women of Jabesh-gilead: 
and yet so they sufficed them not, 


Judges 21:14 wegebe : bnyam!: hebe : decide : 
lsraEl : belmantu : Mmewa || : wewehebwomu 
enste : lle : lmne : enste : IyabEs : Zegelaed ; 

we semruy : Dbeznty :: 


Judges 21:14 ወገብ ፣ ብንያሚ ፣ “ገበ 
ደቂቀ ፡ ጸስራሔል ፡፣ በኣማንቱ ፡ መዋዕ 
ል ፡ ዕወሀብዎሙ ፣ አንበተ ፣ እለ 
ለምነ ፣ አንበተ ፣ ኢሄቤስ ፣ ዘገላለድ ፣ 
ወሠምፍ ፣ በዝያ ። 

Judges 21:15 And the beople repented them for 
Benjamin, because that Jehovah had made a 
breach in the tribes of lsrael. 


Judges 21:15 weHzbn! : tekWanenwomuy ; 


lebnyami : lsme : gebre : lgZlebHEr : detle : wste 


Hzbe : lSraEl :: 


Judges 21:15 ወሐዝብኒ ፣ ተኮገያዎሙ ፣ 
ለብንያሚ ፣ ለስመ ፣ ገብረ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ ቀትለ ፡ ሖሁስተ ፡። 
ሕዝበ ፣ ኣስራሔል ። 


Judges 21:16 1 Then the elders of the 
Congregation said, How shall we dlo for wives for 
them that remain, seeing the women are 
destroyed out of Benlamin? 


Judges 21:16 1 weybElu : lidanate : ma hber ; 
mnte : ngebr : belnte : lle : terfu : bebeyne : enst ; 
sme : Tefe : enst : Imne : bnyam! :: 


Judges 21:16 3 ወሥቤሉ ፣ ሊቃናተ ፣ 
ማግበር ፣ ምንተ ። ንገብር ፡፣ በኣንተ ፣ 
እለ ፡ ተርፉ ፣ በበይነ ፣ ኣንስት 
እስመ ፡፣ ጠፍአ ፣ አንስት ፣ እምነ ፣ 
ብንያሚ ። 


Judges 21:17 And they said, There must be an 
Inheritance for them that are escaped of 
Benjamin, that a tribe be not blotted out from 
|Ssrael. 


Judges 21:17 weybElu : rst : terfe : lebnyami ; 
weltdemses : HZD : Imne : ISraEl :; 


Judges 21:17 ይቤሉ ፡ ርስት ፣ ተርፈ ፣ 
ለብንያሚ ፡ ወሀኢትዶደምሰስ ፣ ሕዝብ 
ለምነ ፡ አበራሔል ። 


Judges 21:18 Howbeit we may not give them 
Wives of our daughters, for the children of lsrael 


had Sworn, saying, Cursed be he that giveth a 
wife to Benjamin. 


Judges 21:18 wenHneni : inkl : whibotomuy ; 
enste : Imne : ewaldine : lSsme : MmeHelne ; 
decide : lSraEl : InZe : nbl : rgum : Wituy : Zeyhub : 
blsite : lebnyami :; 


Judges 21:18 ወንሕነኒ ፡፣ ኢንክል ፣ 
ሁዥፉበቶሙ ፡ አንስተ ፣ ምነ ፣ 
ለዋልኳነ ፡ ጸበመ ። መሐልነ ፣ ደቂቀ 
አስራሔሌል ፣ እንዘ ፡ ንብል ፣ ርጉም 
ውእቱ ፣ ዘይሁብ ፡፣ ብጸቢሲተ 

ለብንያሇሚ ። 


Judges 21:19 And they said, Behold, there is a 
feast of Jehovah from year to year in Shiloh, 
which 1s on the north of Beth-el, on the east side 
of the highway that goeth up from Beth-el tO 
Shechem, and on the south of Lebonah. 


Judges 21:19 weybElu : be ale : lgziebHEr ; 
besElo : Imne : mewa 11 : bebe : mewa llihy ; 
wiltu : lmengele : mes e : DEtE| : weSbaHiiha : 


leinot : Inte : ta erg : lmne : DEtE| : lesidima : 
welmengele : ezEba : lelEbona :: 


Judges 21:19 ወቤ ፣ በዓለ ፣ 
እግዚአብሔር ፡ በሴሎ ፡፣ እምነ ፣ 
መዋዕል ፣ በበ ፣ መዋዕሊሁ ፣ ሁልቱ 
ለጸመንገለ ፡ መሰስዕዐ ፣ ቤቴል ፣ 
ወጽባሒሃ ፡ ለፍኖት ፡፣ እንተ 
ታዐርግ ፡ ለምነ ፡ ቤቴል ፡ ለቢቁማሣ 
ወለመ’ንገለ ፡ አዜባ ፡ ለሌቦና ። 


Judges 21:20 And they commanded the children 
of Benjamin, saying, Go and lle in wait in the 
vineyards, 


Judges 21:20 weezezwomu : lededide : bnyami : 
weybEiwomu : Huru : we lgtu : wste : e |l5ade :; 
weyn :: 


Judges 21:20 onዘዝዎሙ ፣ ለደቁዋ 
ብንያሚ ፣ ዕይቤልዎሙ ፡ ሑሩ 
ግቱ ፡፣ ሁስተ ፡፣ አዕጻጸዶ ፡፣ ወይን 


ወዕ 


Judges 21:21 and see, and, behold, if the 
daughters of Shiloh come out to dance in the 
dances, then come ye out of the Vineyards, and 
Catch You every man his wife of the daughters of 
Shiloh, and go to the land of Benjamin. 


Judges 21:21 wete edebu : ewaldihomu : elle : 
ynebru : wste : SEIO : InZe : ViWEneya : 
bemesendo : wetwe Su : Imne : e lSade : weyn ; 
wems TU : lekmuy : enste : |Imne : ewalde : SEO ; 
weltw : wWste : bnyam! :; 


Judges 21:21 oተO0Oዋቡ ፡ አዋልፌሆሙ ፣ 
ለለ ፣፡ ይነብሩ ፣ ሁስተ ፡ ቤሎ ፣ 
እንዘ ፡ ይትዊነያ ፡ በመሰንቁ ፣ ዕትዕዕ 
-ሉ ፡ እምነ ፡ አዕጻጸደ ፡ ወይን 
ወምስጡ ፣ ለክሙ ፣ አንስተ ፡ ለምነ 
ኣዋልደ ፡ ቤሎ ፡ ዕእትሖሁ ፡ ሁስተ ። 
ብንያሚ ። 


Judges 21:22 And it shall be, when their fathers 
or their brethren come to complain unto us, that 
we will say unto them, Grant them graciously 
unto US, because we took not for each man of 


them his wife in battle, neither cid ye give them 
unto them, else Would ye now De guilty. 


Judges 21:22 welelme : me5Su : ebewihon ; 
wee hewihon : ysenenukmu : nblomu ; 
meHerwomu : lsme : iyaw Su : enstiyahomu : 
Imne : det! : lsme : eko : entmu ; 
Zewehebkmwomuy : belmantu : mewa || ; 
tnesHuy :: 


Judges 21:22 ለመ ፣ መጽ 
አበቁዋሆን ፣ ዕለገዊሆን 

ይበነኑክሙ ፡ ንብሎሙ ፡ መሐሕሐርዎሙ ፡ 
እስመ ፡ ኢያሑሁዕፅኡሉ ፡፣ አንስቲያሆሙ ፣ 
እምነ ፡ ቀትል ፡፣ አስመ ፣ አኮ 
አንተሙ ፡፣ ዘዕሀብክምዎሙ ፡ 

በእማንቱ ፡ መዋዕል ፡፣ ኢተነስሑ ። 


Judges 21:23 And the children of Benjamin did 
50, and took them Wives, according to their 
number, of them that danced, whom they carried 
olf: and they went and returned unto their 
Inheritance, anc built the cities, and dwelt in them. 


Judges 21:23 wegebru : Kemahu : dedide 
bnyami : wene su : enste : behwWIldomu : Imne ; 
lle : VNEneya : temese 1 won : Weetew : wegeDu : 
wste : rstomuy : wenededu : omy : ehgure : 
weneberuy : WStEtOn :: 


Judges 21:23 ወገብሩ ፡ ከማሁ ፣ ደቂቅ 
ብንያሚ ፣ ወዕነሥሎ ፣ አንስተ ፣ 
በጐልቁሙ ፡፣ ኣምነ ፣ እለ ፣ 
ይትዌዊነያ ፡ ተመሰጥዎን ፣ ወዕአተሖ ፣። 
ወግብሉ ፣ ሁበተ ፡ ርስተሙ ፣ ዕነደዊ 
ሎሙ ፣ አህጉረ ፣ ዕነበሩ ፣ ሁበቴተን 


Judges 21:24 And the children of Israel departed 
thence at that time, every man to his tribe and tO 
his family, and they went out from thence every 
man to his inheritance. 


Judges 21:24 weetew : Imhye : dedide : IsraEl ; 
bls! : blsi : wste : HzZbu : wWewste : negeduy ; 
weetew : |Imhye : blsi : Dlsi : wste : rsty :: 


Judges 21:24 ohተሖሁ ፣ እምህየ 
ደቂቀ ፡ ኣስራሔል ፡ ብኣሲ ፡፣ ብጻኣሲ ፣ 


ውስተ ። ሕዝቡ ፣ ወዕሁስተ ፣ ነገዱ ፣ 
ወአተሁ ፡፣ ለምህየ ፡ ብጻቢ ፡፣ ብኣሲ ፣ 
ውሁበስተ ፡፣ ርስቱ ። 


Judges 21:25 1 In those days there was no King 
In lsrael: every man did that which was right in 
his own eyes. 


Judges 21:25 1 webelmantu : mewa 11 : elbomu 
ngu se : |lSraEl : blsi : bls! : Zeedemo : qdme ; 
e Iyntihu : ygebr :: (tefeSeme : orit : Zemesaint ::) 


Judges 21:25 J ወበAማንቱ ፡ መዋዕል 
ኣልቦሙ ፡ ንጉሠ ፡ አስራጮሌል 

ብኣሲ ፡ ብእሲ ፣ ዘአደሞ ፣ ቀድመ ። 
አዕይንቲሁ ፣ ይገብር ። (ተፈጸመ ፣ 
አሪት ፣ ዘመሳፍንተት ።) 


